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R, (ante plures eonsonantes 
Ec, Eu): praep. reg. dát. ad 
- mp še ‚quo? ad, in: gu, 

oz. R tebe fem ift(: ad te 
ibam Ter. id) gieng zu dir , hoz- 
zád menek - vala, 2) erga in , 
adversus: gegen, gu bei den 
Affeftöwörtern, 3. B. Liebe, Haß, 
Sehnſucht: hozzám, hozzád , 
hozzá, hozzánk, hozzátok 
hozzájok , hez , hoz. £affa t 
Bobu, t Bliänemu, E du 
Som (boÀ. t Kidem): amor 
in (erga, adversus) Deum, 

roximum , homines ; velamor 

ei, proximi, hominum + bie 
Liebe gegen (zu) Gott, (zum) 
Midíten (zu) Sütenffen: Isten- 
hez, felebaräthoz, emberek- 
hez-való szeretet. d á(f4 E febe 
(fememu): amor sui (erga 
se), philantia: die Selbſtlie— 
be, bic Liebe gegen fij (zu 
fi felbiten)s maga szerete- 
te, magahoz - való szeretet. 
Caͤſta E Bratu, © Bratowi: 
amor fratris (erga fratrem), 
die Liebe gegen (zum) Bruder, 
testvéréhez-valo szeretet, d af» 
fa te mňe, č febe, © emu, 
P nám, P mém, P rim: amor 
mei, tui, illius, nostri, ves- 
tri, illorum; vel erga me, 
te, illum, nos, vos, illos: 
die Liebe gegen mid) , bi, ihn, 
und, «cud, ihnen: hozzám, 


hozzád , hozzá , hozzánk , hoz- : 


zátok, hozzájok - való szerc- 
tet. 3) Ad quaestionem , guan- 
do? ad, circa, circiter: ges 


gen, ungefähr. felé. R Weter 
Ir. Hh 


rému : ad (circiter , circa) ves- 
eram, gegen. Abend , estvo-fe- 
le. — 4) e, vel ex, pro: gu 
für, wegen: ért, ra, re. R 
obecnému Dobremu: e re pub- 
lica ; pro bono publico: zum - 
Ruben ded Staatd, közönse- 
ges jóra. R Ušítřu mému: 
e re mea ; in rem meam: jit 
meinem Nutzen, — hasznomra. 
R fwému Uzitfui propter 
suum emolumentum, gu feinem 
Ruben , maga hasznáért. B 
mému Potefenu (f még Doe 
(efi) potul fem: pro solatio 
(cum dolore) audivi , intel- 
lexis gu meiner Freude (Bee 
trübniB) babe ih vernommen, 
vígasztalásomra ( fäjdalmom- 
ra, fájdalommal) érteltem. 
A Dodiweňů Čugem 1 obstu- 
escens audio, su meinem Cre 
— böre ich, rémůléssel hal- 
om. R fweg Skose (ze fmi 
Gťodů ) FFufils damno suo est 


expertus, gu feinem Schaden 


erfuhr crà, maga kárával tapasz- 
talta, 5) causa, ju, wegen: 
okáért. Ru Prikladu: exem- 
pli causa, zum Beifpiele, be 
Beiſpiels megen: — példának 
okáért, b) ad in, pro: gu, 
für: ra, re. To mi Chwaͤ⸗ 
te (E zanbe, t. Zahanbeňí) 
fliií: est mihi laudi (pudo- 
ri, turpitudini): «8 gere 

mir zum Lobe (jut Schande): 
ez betsületemre ( szégyenem- 
re) válik. 7) Re (tu) fonat 
priweſt', i. e. Oofonaf, 5o» 
fončif: perficere, ad finem 


rducere : ein Endmachen, zu 
W y ^ 


852 Rab 
Stande bringen: el- végezni , 
véghez (végben) vinni, végét 
szakasztani. 

* Rabat, u, m, v. pagát. 

* Rabatt, a, m. v. Pagalar. 
* tabacártin , a, o, adj. poss. 
v. pagalarlin. ) 

* Rabačatťa, i, f. v. paga: 
tárta. 

* fabačírow, &, 0, adj. poss. 
v. padatátom, : 

* Rabačerftwo, &, n. v. Dada: 
Gt(tot, 

* Rabatt, (fu, m. dem. v. 
padácet, 

* Rabatít , u, m. idem 

* Rabačiffo, a, u. contemt. et 
exagger. ex Rabat: v» Das 
dátifto. 

* Rabaňita, i, f. v. Halena, 
2) v. Rabát. 

* Rabaňičat, a, m. v. Halenat. 

* gabanilarin, a, 0, adj. 
poss. v. balenártin, 

* Rabanitétta, i, f. v. Hales 
naͤrka. 

* kabanicaͤrow, a , 0, 
poss. v. balenatow. 

* Rabanidarftwo, a, n. v. Bar 
lenarftwi. 

* Robaňičťa, i, f. dem. v, 
5alenta. , 

Rabát, a etu, m, a)Rratťi: 
v, Raftan. Uberifi Rabat: v. 
Doloman. b) dlu bi. tunica, 
toga ( virilis). ae. f. Cic. to- 

a cucullata Scheller. Der 
jtf (der Mannsperfonen ) Cas 
putre! , Kaputrock: felső ruha, 
tisztességes — hoszszü — köntös 

Par. Pap. Sutmanftí Rabat: 

v. Roiud futmanffí, oční 

V ábát : tunica nocturna, dfaf« 

rwf, éjjeli köntös. Paftiriti 

chlupeti Rabat: v. owtí Ros 
iud. Prov. Bliäfa Rofele, 
nes Rabát: tunica pallio pro- 

p Indusium toga propius. 


roximus sum egomet mihi : 
dad Hemde ift mie näher, als 


adj. 


Rat 


der Rock: közelebb-va az. 
‚ing a’ tsuhándl. fiettbám na 
tebe Rabat, Nepraͤm (newelmi) 
fa 3abríugem , profim: tuni- 
cam non sciudo penulam. Non 
te impense delineo, rogo: id) 
reife an dir Fein Kleid, id) bes 
halte (bitte) dich nicht ftarf : 
nem szaggatom igen köntösö- 
döt. Par. Pap. 2) boh. v. 
mentít. Aliud est Bruflet, 
thorax. 

Rabátet , tfu, m. dem. togula 
Cic. tunicela, ae, f, M$ 
Nöchen, feiner Roď : kontós- 
ke, felső ( hoszszú ) ruhátska 
Par Pdp. kis kóntós, Syn. 
Rabatit. 2.) v. Raftanef, 3.) 
v. Dolomaneť. 

Rabat ie, čču, m. dem. ex seq. 
Rabaͤtik, u el e, m. dem. Ve 
Rabaͤtek. 
Rabatnik, a, m. cancer squam- 
ma nova inductus , ein $ercbà , 
der cine neue Schale hat; Sáute 
ler: új héjů rák. Syn. nowu 
Sťrupinu na febe magicí Rat, 

Rabelač, e, m. v. Rapſaͤr. 
Fabelatüun, a, o, adj. poss. 
V. Fapfarlin. 

+ Rabelaͤtka, i, f. v. Kapſaͤrka. 

T řabelárů e£ uw, oma, omo, 
adj. poss. v. kapſaͤrow. 

+ Rabele, f. v. Rapfa. 

T Robeličťa, i, f. dem. v Ras 

pfiite. 

T Rabelfa, t, f. dem. v. Ras 
pficte. : 

T Raboňeňí; n, v. Mračeňí, 

+ řaboňití fe, il fe, ím fe: v. 
mračiť fa. : 

+ Raboňímé v. Mraͤti⸗ 
waͤñi. 

T kaboͤniwati fe, al fe, ém fe: 
v. mráéiwaf fa.. * 

Kata, id, £ zm usu plebeio: 
Catharina, ae, f. Käthe, Ka- 
talin. Syn. Račena, vulg. Ras 
ta, Ratica, Ratufů, Ratıufa, 
boh. Baia. v. add 

4- 


ve 
ni, n. 


Rat. 


T Rača, i, £ idem. 

Rača, ala, n. Plur, nom. ata: 
gen. (at: pullus anatinüs, 
eine junge Ente, kátsa - fi boA. 
Rat, 

Patatí , d, €, adj. v. fačicí, 

Račatina, i, f. anatina, ae, f, 
Petron. caro anatina: das En⸗ 


tenfleifch, kátsa- hús. Syn. fa» - 


čiče (Facact) Mafo, boli. kach⸗ 
ni mafo. 

Relacnit, u, m. Selina: v. 
Račičniř, 


Rácáni, d, n. titubatio, vacil- . 


latio, nis, f. das Wanfeln, 
esdegelés, tántorodás, v. Rťe= 
féňí 2. Nro. 2) collapsio, eol- 
lapsus, casus, us, m, bas 
Umfallen. el-esés. boh. Rá: 
„ceňí. v. Alefnuti 2. Nro. 

kaͤcat fa, al fa, ám fa, V. I. 
imp. tácag fa: labare, laba- 
scere , titubare , vacillare: 
wanfeln, esdegelni, tántorgani, 
täntorodni. v. Elefat 2 Nro, 2) 
collabi, corruere: umfallen , 
el-esni. boh. táceti fe. v. 
fleínút 2 Nro. 

Ráčatečťo, a, n. dem. ex seq. 

Rélatfo, a, n. dem. ex Ráča, 

Rácáwáni, á, n. nom. Verb. 
ex seq. 

tácáwat fa, al fa, ém fa, freq. 
ex řacat fa. 

Fellin, a, e, adj. poss. ex ka⸗ 
(a: v. Fatentin. 

Račena, i, £ v. Rača. 2) vulg. 
v. Račice, 

řačenčin, a, e, adj. poss. Ca- 
tharinulae, bem Kätchen gehd— 
rig, katalinkáé, Syn. Eatlın, 
vulg. katkin, Eatäin, Latiččin, 
řatřin, fatuffin, fatu(Gn, 
Eatruffin, katruſcin. 

T Räceni, n. v. Rácaňí 2 Nro. 

řačeňin, à, €, adj. poss. v, 
Palin. 

Račenťa, i, f. dem.Catharinula 
parva Catharina: das Käthhen, 
Feine Säthe: katalinka, kis 
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katalin. Syn. atta, vulg. 
Batta, Ratuſka, Ratrufte. 
2) vulg. v. Ratitta. Raťičťa, 
9) v. Rača, 

T Račer, a, m. v. seq. 

Racer, a, m, anas mas, der 

Cntrih Enterih: him kátsa. 

bo. Racer. Diwoťí Ráčer : syl- 

vestris anas, wilder Entrich, 
vad him kátsa. fa Dunagi 
feší Räder, a to bolo famí 

. YOctet: etc, 

Rateréeb , a, et tečťa, m. dem. - 

ex seg. 

Ráteret , tPa, m. dem, anatinus 
masculus , anaticula mas: ein 
Eleiner Enteich, hing kátsátska. 
boli. Račíteť. 

fačetomí, 4, €, adj.. ex anate 
mare, analınus, a, um: von 
(auà) Entrih, hím - kätsai, 
him kátsából - valo. Raierowe 
Peri: pennae anatini maris , 
Cntrià federn, him, - kálsa 
tollú (tollya). 

+ tácefi fe, cel fe, cím (e: v. 
tácat fa 2 Nro, 

Rad, u, m. i e. tafel &onftí: 
tussis, tussedo, tussicula eguo- 
rum : dad Keichen, der Sujten, 
Sci, Keichhuften : bei ben Pfers 
den: keh, Sudí Baf: v. Dis 
$awičnoft | tonfta. Aliud 
est Sopel, , 

t Radáff, n. v. Rnátáni, 

T tadoli , al, dm: v. knaͤkat. 

Rachel, blu (bon. chle) m. ti- 
delia, ae. f. testa fornacalis 
(fornacaria, fornacea); ca- 
cabus, i, m. die Kachel, Ofen= 
kachel, der Ofentopf: kályha, 
kályha - tábla, antigu. tsempe 
Par. Páp. vulg. Rachla, boh. 
Rahel,Ramnowec.Prov.Dobtí 
kachel zamazat, i. e, Čo bos 
brebo, a praweho geft, 30= 
hawit, zoftliwil , opifet, 
obialowat: sincerum vas in- 
crustare Hor. Rebüs decen- 
tibus tectorium inducere. Te- 

ee- 


854 Bach 


qe ^ obsourare nativum 
Quae per se reota suut, 
ea nominibus alienis imposi- 
tis deprauare, et obtegere. 
bachelni et Ai, d, é, adj. v. 
kachlowi. 

fa, i, f. Tz, fadt, 

a, m. opifex fornaca- 
lis, fornaearius, figulus, ol- 
laris, i, m. der Ofenmader, 
Hafner: kályha-tsináló, fa- 
gékas, fazék - gyártó. Par.Pap. 
Syn. Benčát. ) ealefactor, is, 
m. Heizer, kälyha-fütö. Syn, 
Kutit, Petcdr , boh. Bu ik, 


Copit, 
tedlérétn ? úr Úg rý S poss. for- 
nacalis opificis (figuli) uxo- 


ris, der Dfenmaderinn ( Óafs 
nerinn) gehörig, kályha - tsi- 
nálónéé , fazékasn Syn. 
Zentarcin. 2) calefactricis , 
der Deigerinn gehörig, kályha- 
fütóuéé. Syn. furiétin , pecéte 
čin, boh. tutittin, topittin, 
Radlárent, 4, n. v. Radlárítwi, 
kachiaͤrit, il, ím, V. I. imp 
fat: fornacalem opificem ( h- 
gulum ) esse, agere : ein Ofen» 
madjer ( Hafner) feyn , das 
Ofenmaferhanbrverf (die Sut 
qud, treiben: kályha - tsináló 
(fazékas) mesterséget üzni. 
Syn. hencárit, 2) calefactorem 
agere, esse: cin Heizer feyn, 
kályha, fütónek lenni. Syn. 
pecdtit, 


. Radlárta, i, f. uxor opificis 


fornacalis (figuli) die Ofen» 
maderinn, Safnerinn: kályha- 
tsinálóné, fazékasné, fazékas 
felesége. Syn. Srniárta, 2) 
" calefactrix. icis, f. bie Scis 
jerinn, kályha-fütóné. Syn. 
Rutičťa, Decátta, boh, Ručiče 
fa, Topicka. 

Radlárna, i, f£. officina forna- 
calis (fornacaria, figlina) be8 
Ofenmachers (Hafnerts) Werks 
ſtaͤtte, kályha « tsináló műhely, 


- 


faztkas műhely. Par. Páp. 
Syn. Radjlárítá Robifica, Stn- 


čátň a. 


kachlaͤrow, a, e, adj. poss opi- 


ficis fornacalis, figuli: dem 
Ofenmadjer ( yi sd gehörig , 
kályha - tsinálóé, fazékasé.Syz, 
brněátow. 2) calefactoris , bem 
Heizer gehörig, kályha fütóé. 
Syn. Furicow, pecatow. 


tadlárowáni, à, n. v. tadlát» 


tadlárowat , towal, rugem 


V. I. imp. tug: v. tadlárit , 


fadláríti adu. fornacalium opi- 


ficum (figulorum ) more, nad) 
ber Art ded Ofenmachers (deš 
Hafners) hafnermäßig: kályha- 
tsináló (fazékas) módon. Syn. 
brniáríti, 2) more ealefacto- 
rum , heizermáfg , nad) der Art 
ber Heizer: kályha - fütók mód- 

ra, kälyha-fütö módon. 
Dr. kuricki, pecdrifi 


kachlaͤrſti , à, e, ad). fornaca- 


les opifices N figulos )adtinens, 
figulinus, figlinus, a, um: 
die Ofenmadher (Hafner) bes 
treffend, kályha - tsinálókat 
( fazékasokat ) illetö, fazékasi. 
Syn. hrneaͤrſti. Radláríté Ree 
meflo: v. kachlaͤrſtwi 1 Nro, 2) 
ad calefactores pertinens, bie 
Heiger betreffend, kályha - fü- 
toket illető. Syn. futičťí, 


pecaͤrſti. 
Rachlaͤrſtwi, d, n. figlina, ae, 


. figlinum, i, n. opificium 
fornacale (figlinum) dad Ofens 
macherhandwerk, © Dafnerhands 
merf: kályha - tsináló mester- 
ség , fazékas - mů. Par. ach: 
Syn. Bentárítwi , tadlaríte 
——— Remeflo. 2) con- 


itio (servitium) calefactoris , 


. bet. Heizerödienft, (ſtand) die 


Heizeröftelle: kályha - fütó szol- 

álát , kályha - fűtéssel - való 

Bee Syn. Rutičtwí, Pecate 

fef, boh. Rutidtwi, —— 
a s 


Kach 


Rade, del, f. natátefí: 
fornax, cis. f. pro calefacti- 
one: der Dfen, yum heizen: 
kályha, füteni - való. Syn. 
pec, boh.. Ramna. Drewem 
Kachle túrit, boh, Dřímím w 
Ramned topičí: calefacere for- 
nacem ligno, den Ofen heizen 
mit $olze, fával füteni a’ käly- 
hät. T'ropzce. Dri Kachlach (34 
Radlami (pri Deci, 3a Pecu) 
feöet, i. e. medzi Lußi neift, 
doma ſedet: in umbra vivere: 
privatam vitam ducere: bine 
tern (hinterm) Ofen fteden (ft 

en) i e. nidt in bie große 
Belt treten: kályha mellett 
( meget ) ülui, magános életet 
viselni; emberek között ma- 
gát nem mutatni; világba 
nem avatkozni. pri Radládb 


(pri Peci) mibi feSí: a) i.e. . 


homo otiosus, . 


nit nerobi: 
piger. deses: nadláfiger ( come 
mor) Menfh, kályha (ke- 
mentze ) paj-társ, lomha em- 
ber. b) i. e. medzi Luši nci» 
8c: homo umbralilis ( um- 
braticus ) ber hinterm Ofen 
(teft, magános életet viselö, 
nem világra való: v. Pec, 

Radlítet, iu, m. dem, ex 
Radlit, 

Redličři, eek, f. pl. fornacola, 
ae, parva fornax: das 
Defhen, Meiner Ofen: käly- 
hátska, kis kályha. bol. Ra- 
minta, 

Rachlik, u, m, dem. ex Rade. 

Rachliſta, fet, n. pl. contemt, 
et exagger. ex Rachle. | 

Radtiffo, a, n. contem4. et 
exagger. ex Rahel, 

Fachlowi, a, €, adj. fornacalis, 
e; ad fornacem pertinens, 
fornacarius, a, um: zum Os 


geheris 4 den Ofen betreffend: _ 


en 

Ww ; kályhához - való. Syn. 
Fadelni ( - ni) Pet pecowi. 
Usus, Rachlovi Elower, i. e. 


855 
famotní, medzi Lußi necho⸗ 


ich: homo umbraticus, cin 
Menſch, der nicht in. bie große, 

‚Welt tritt: kályha - mellett 
üllő ( magános életet szerető ) 
ember, Kachelni Rotel : cucu- 
ma fornacalis, ahenum for- 
nacale : Dfenblafe , kályha - 
katlan. Rachlowi utat, neb 
ied: rutabulum (rutrum) 
fornscale, contus fornacalis ; 
bic | Ofenfriicfe , Dfenftange : 
asag Par. Pdp. kályha-a- 
zsag Rablowi Díra (Dera) , 
i.e. ČelufÉe: os fornaeis, dad 
Ofenloch, gp is - . Rad. 
(owí Ma3: lutum fornacale, 
Ofenlehm, kályha tapasz. Rad» 
lové £cwita : scamnum ( se- 
dile) fornacale. die Ofenbanf, 
kályha - pad. Rablomá Lopat« 
ta: batillum  fornacale n 
Dfenfhaufel, kályha - lapitzka 
(lapotzka ). Rablomá Rüre , 
neb Truba: fistula fornacalis 
die Ofenröhre, kályha tsiv. Ras " 
doma Sadza: fuligo forna- 
calis, der Ofenruß, kälyha - 
korom, Raflome Dwerčeři, 
Dwerfi: janua fornacalis , die 
Ofenthüre, kályha -ajtó. Ras 
hlowe Widll: furca forna- 
calis, die Ofengabel, kályha - 
vella (villa ). 

+ Redna, i, f. v. Ralica. 

+ tadüí, adj omn. gen. v. 
tatict, 

T Rada, i, f. dem. v, Ras 
čičťa. ——, . 

rkachowi, d, e, adj. Práfet : 
contra tussim equinam pulvis, : 
Keichpulver, Huftenpulver: keh 
ellen- való por , 

* tadovwifti, &, €, adj. v. seq. 

tadowitt, 6, €, adj. . Aon: 
tussiculosus equus, a, um: 
keichig, buften habend, Guftenb, 
feihend, 3. B. Pferd: kehes, 
lo. Aliud est dihawiinti, fos 
ptawf, 

Ras 
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Rabowitoft, i, f. v. Ra, 

Račice, i, f. anas, atis, f. "arr 
die Ente, Aente: kátsa, rétzé, 
vulg, Balena, "boh, Rachna, 
Račice. — Katica Óiwoťá : anas 
fera (sylvestris ) Anas Boschas 
Linn, wilde Ente, vad kátsa, 
vad rétze. Ralica Siwotá [es 
Íca zwiſoka, Suhag, dobrí 
Strelec, ftrelil geg do Dota. 
Odftrelil geg Kridlo, i prawu 
Mozietu: orto 3aplatata, 
fed la na Wodiitu. milf 
mocní Bose! uf fem 5olétata: 
uf fem moge milé Ďeři dohos 
mala. Moge drobné 
Ramencí fe8t , Palnu Wodu 
pigu, drobní piſek geša.) 
Domaca Ealica: anas domestica 
Linn. zahme Ente, Zahmente: 
házi kálsa, szeléd rélze, Wo⸗ 
dňa černé Račice: v. Rrebar. 


eli na : 


Entenhund, kätsa-kutya. Ralic# © 
Zelenec: v. Palicnit 1. et 2. 
Nris. Račicá Batina (faluja) 
lacuna (palus) anataria, En= 
tenpfuhl, kátsa-motsár, rétze-tó. 


T taütí, adj oma; gen. idem 


2 Nro. 


Rata, i, f. dem. anaticula, 


ae, f. Cic. dad Entchen, Aent= 
den, kleine Ente: kätsätska, 
kis kátsa. Syn.Račťa, vulg. Ras 
tenta, boh. Radnicta, Račťa. 


Raüchit, u, m. Zelina: Spo= 


tíčeť. lemna minor. Linn. En⸗ 
tengrün , Entengrüge, Enten 
linfe, Wafferlinfe : „vizi lentse. 
Syn. wodná Rafa, tatac Ze» 
lenec. 2) v. manna. 


Ratin, a, e, adj. poss. Catha- 


rinae, der Käthe gehörig, ka- 
taliné, Syn. Račeňin, vulg. 
Ratin, Raticin, Ratufin, 


Retrufin, boh. Ráčin. 
T ťačin, a, 0, adj. Poss. idem. 
Kacir, a, m. haereticus, i, m. 
der Seper, Irrgläubiger: eret- 


Račiče, ata, n. dem. Plur..nom. 
ata, gen. tat: v. Rača ( ata) 

+ Račice, f, v. Račice. 

faticí, 4, €, adj. ex anate, 


anatinus, a, um: von Enten, 
kátsából - való. Syn. tataci 
boh. kachni. Račicí 50b: ro- 
strum anatinum, Enten fdnas 
bel, kátsának az orra, kátsa - 
orr. Račica Noha: pes anati- 
nus , Entenfuf, kátsa - láb. 


nek. Syn. ©dtršenec, bős 
torženec, Wiwrjenec: Prov. 
5 tacit geft Ewoy Bližní: hae- 
reticus quoque est proximus 
tuus, auch der Irrglaubiger ift 
dein Mitmenfh , eretnek - is fe- 
lebarátod. 


Račice Eridlo: ala anatina, T Wacít, e, m. idem, 
Entenflügel, kätsaszärny, ka⸗ Facirlin, a, e, adj. poss haere- 
čicé (boh. Fahrt) Mafo: v. ticae, der Kegerinn gehörig, eret- 
Račacina. Račicé Peri: penna „nek személyé. Syn. odttšňi= 
(pluma) anatina, Entenfeder, in, odwrznicin, wiwrznicin. 
kátsa - toll. Račicé Wagce: Ratireť, tta, m. dem. ex Racit, 
ovum anatinum. Entenei, ká- + Ratíret, tta, m. dem. v. 
tsa-tojás. Račice Scafti: for- — feret, | 

tuna anatina Plaut. 2) anates Racírťa, i, f, haeretica, ae, f. 


adtinens, anatarius, a, um: 
die Enten betreffend,  kátsákat 
illető. boh. kacici. Orel fačicí: 


aquila anataria (i. e. perse- 
— anates ) Plm, H. N. 
alco Haliaetos Linn. En— 


tenadler, Entenſtoͤßer: kátsa - sas. 
Račicí Def. canis anatarius, 


Keperinn , eretnek személy. 
Syn. Odtrznica, Wiwränice, 
Odmržňice. 


"Racítta, i, £. idem. | 
tacitow, a, e, adj. poss. hae- 


retici, dem Ketzer gehdrig, eret- 
neké. Syn. odtržencow, 00s 
WTZENCOW , — 

4: 


Rac Rad 


řacíríři adu. haeretice, ketzeriſch, 
eretnekůl. Syn. potacitfti. 
Facirffi, 4, €, adj. haereticus, 
a, um: fegerifh , eretueki. 
Reacitffe Rňíža: haeresiarcha, 
Zee , eretnek feje. 
Facítíti, a, €, adj. idem. 
ZRecititwi, 4, n. haeresis, čs, 
secta, ae, f. dogma haereti- 
cum ; Slegerei, eretnekség , ha- 
mis ( tévelygó , hit ellen-való 
tanítás. Syn. Blúdwe Wire, 
T Racitftwi, n. idem, 
Racirítwo, a, n. collect. hae- 
retici, die Ketzern, eretnekek. 
T Kacit᷑ſtwo, 4, n. idem, 
Račte, i, f. dem. et Räte: v. 
atenta. 2) v. Ralica, et 
Račíčřa, 3) vulg. v. Cica. 
* Ecttaní, à, €, p. c. v. tats 
towanf, 
* Reit, à, n, v. Račťomáňí. 
* tattat, al, ám V. 1. zmp. 
ag: v. kackowat. 
* Taltowaní, 4, €, p. c. v. 
fwaťaní, 
* Račťowaňí, d, n. v. Rwaͤ⸗ 
tanf, 3 Nro. 
* Fattowat, kowal, fugem V. 
I. imp. tug : v. twátat 3 Nro. 
Rad, Be, f. cadus, i, m. Plaut. 
Firg. Hor. lacus, us, f. Liv. 
Fitruv. Ovid. Cic. amphora, 
orca, tina, ae, f. sinus, us, 
m. sinum, semicupium, la- 
brum (vinarium, aquarium ) 
i, n. der Ständer, Zober , die 
Stände Tonne, ein grofeš Faß, 
oder jeded größere Gefäß zur 
Aufhebung flüffiger Dinge, bes 
fonderd des Weind, vulg. Bos 
ding: kád, szőlő nyomó dézsa. 
Syn. Lagtra, 3bar, boh, (bet, 
Ruf, Lát, Tuna. Reč 3 Mus 
ftu, a 3 wrelég kasi ( nemis 
werend, nepordóná) oratio 
de musto , et lacu fervida 
Cic. ungereimted ( nod) junges § 
nicht verbraufetes) Reden: hely- 
telen (mustós, még jól ki nem 
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forrit) beszéd. Aliud est 
Wandla. 2) Míra tetúci 
Weci: cadus, 1, m. n. 
Fann. mensura 42 congios 
(seu 72 sextarios ) continens: 
ein gewiſſes Maß Ra ace Dinge, 
bor mérő veder. boh. (Cuna. 
3) Rad Zlata, boh. Tung 
slatá: centum millia auri, 
eine Tonne Goldes, d: i, hun» 
dert taufend: tonna arany, az 
az. szaz ezer. 
Radar, 4, m, v. Bednat. 
kadaͤrcin, a, e, adj. poss. v. 
bednarčin. 
Radaͤrka, i, £ v. Bednaͤrka. 
tadárow, a, e, adj. poss. v. 
bebnátom. 
tadárítí, à, č, adj. v. bes 
dnaͤrſti. 
Radaͤrſtwi, d, n. v. Bednaͤrſtwi. 
taSe? adu. qua? wo, woher, 
wohin? wodurd) ? merre, melly- 
felé? Par. Páp. vulg. fašel, 
boh. kadi, túdi. Usus. Rade 
(en domow Wošíf? (boh. ta» 
di pat djoBí( domů.) qua so- 
les ire ( venire) domum? wo 
pílegít bu dem nah Haufe zu 
geben? merre jársz. ( szoktál 
járni) haza? Raše pogdef? 
qua ibis? mo gehft du denn [bin ? 
merre (hová) mégy! Par. 
Páp. Raše ale fa tam ide? 
gua itar illuc? wo geht man 
denn hin? merre járnak (men- 
nek) oda? Yiewim, Fade? 
nescio, qua? id wif nidt, 
wo ? nem tudom, merre (melly- 
felé)? Moše blúšiť, ade 
(fa mu) dee: licet illi vaga- 
ri, qua velit Czc. er fann bes 
rumftreihen, wo er nur wills 
ott Járhat, a' hol akar. Par. 
Páp. Prou. Newi, ta8e f 
. fonopi: v. konopa. 
Radeile, i, E dem, cadulus , 
laculus, sinusculus, 1, m. 
kleiner Ständer, kleine Stäns 
de: kädatska, Be 
As 
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agtričťa, Šbarčeť, 3barek, 

— boh. Šbetíče?, Öbelit, 
Tunfe, 

* Rašečťa, i, f. idem. 

Radettar , a, m. v. Bednar. 

Fodečfarčin, a, e, adj. poss. 
v. bednátčin. 

Redrčťárťa, i, f. v. Bedndtke. 

Fabettétow, a, e, adj. poss, v. 
bednaͤrow. 

kadeckaͤrſti, aͤ, e, ad). V. bed» 
neriti. 

Raseitarftwi, d, n. v. Beb« 
nárítwi. 

faSetotwet adu. quacunque, 
quaqua, guaguaversum (-sus) 
wo nur, woher nur; wohin nur, 
allenthalben hin: akár merre , 
valamelly-felé. Par. Pap. 
Syn. kasezkolwek, barf ( do» 
taf, trebaf) Fade, vulg. Čas 
Seltolwet , boh, taditoli , tus 
ditoli. Usus. taSetolwet ide, 
boSi: quacunque iter facit 
Cic. proficiscitur, ambulat; 
wo er nur hin weißt, geht: va- 
lamelly -felé mégyen. ar. 
Páp. ta$etolwet ( tSetolwet ) 
fa dotkñe: qua qua tangit, 
wo er nur bin greift, valamit ér. 

* Fabel? adu. v. Fade, 

* kadelkolwek adu. v. Bades 
kolwek. 

raseni, 4, é, p. c. suffitus, 
suffumigatus, a, um: geršu= 
ert, beräuchert : füstöltt, fü- 
stöltetet, ki - füstóltetett. Syn. 
witaSent , zakaseni, boh. 
tüten. 

Radeni, 4, n. suffitus, us, m. 
suffimentum, i, n. suflitio, 
suffumigatio, nis, f. dad Näus 
dern, Beraͤuchern, des Geruch 
wegen: füstölés, szag - tétel , 
ki - füstölés. Syn. Wikadeni, 
Zaťašeňí, boh. Růteňí, 
fumificatio, suffumigatio, fu- 


mo opplelio: dad Rauchmachen, z 


Näuchern, Beräuchern : füstö- 
les. 3) nom. Verb, ex fo8it 


Rad 


fa: fumatio , fumigatio , fumi 
eruplios dad Rauchen, Rauchge⸗ 
ben: füstölges. Syn. Ruúteňí, 

+ Radeř, e, f. Usit. in plur, 
Eadeie, gen. dei: v. Rucera. 

+ fabrfawé adu. v. Eulerawe, 

T Radetawec, wce, in. pagus 
bohemicus, ein wi in Bunz⸗ 
lauer Sreije , tseh - falu. 

T Redriáwet , vto, m. v. Rus 
cerawec 1, Nro, 

T Rabdeigweni, n. ex Radeřas 
veli: v. Ruceraweni 1 Nro. 
2) ex tabctamiti : v. fučečeňi. 

+ Eadeiaw’eli, wel, wim: v. 
kucerawei. 

+ kadetawi, à, ©, adj. v, tue 
cerawi. 

kadetawiki, il, fm: v. futes 
rawit, Euderit. 

T Radekawnik, a, m. v. Rus 
cerawnik. 

T Radekawoſt, i, £ v. Rule 
rawoſt. 

t — gen. bet, f. pl. v. 


utet. 
t Radrřeňí, n. v. Ručereňí, 
+ tadeřiťi, il, ím: v. Lučerič. 
kasezkolwek adu. v. kadekolwet. 
+ tabi adu. v. tabe, 
Rasidelko, a,.n. dem, et Ras 
SiS(^. 2) v. Radidelňičťa. 
Rasiselnica, i, f, thuribulum 
(tur.) Liv. thymialerium, 
i, n. acerra Cic. Virg. ae, 
f. dad Weihrauchfaß Weihraud> 
gefaͤß, Naudfak , Näucherfaß ; 
die Staudyfanne , Weihrauch— 
pfanne: Geſchirr, wo Weihraud) 
angezündet wird: temjenezö 
Par. Pap. füstölö. Syn. Ras 
Bidlo, Ruridlo, Raditedelňí« 
e, boh. Rašidlňice, Radi: 
tedlňice , Ruřidlo, 
Radibelňičťa, i, f. dem, acer- 
rula, ae, f. parvum thuribu- 
lum: ein Rauchfäfchen kleine 
fRaudjpfanne : temjenezötske. 
Syn. Basidello, Raditedels 
nitta. 
Ra: 


Rab . 


RcStdelnít, a, m. thuribuli- 
sta (tur) ae, m. Rauffafi= 
träger, temjénezó - tartó. Syn. 
Pi (nofiei) Rasidelnicn. 
2) v. Rabidlaͤr. 

taBibelfiitow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

AáSi5ldr, a, m. thurifer, thu- 
riferarius (tur.) i, m. navi- 
culista, ae, m. Weihrauchtraͤ⸗ 
ger, temjén - tarló, Syn. Dršící 
neb noficí RaBiblo. 2) v. Ras 
Sidelnif, 

kadidlaͤrow, a, €, adj. poss. 
ex praec. 

T Rašidlňice, £. v. RaBiBelnica. 

Ra8idlo, a, n. thus (tus), ris. 
n. ber Weihrauch, temjén, 
tömjén! Syn. Rašiwo, Ct. 
mián. é (natetwenafte) Ras 
$10(o: styrax (storax) rubens 
Solin. rěthlider ( rother, rothfar⸗ 
biger ) Weihraud), vereses tem- 
jén. Stlučené (potlučené) Ras 
8iölo: thus contusum, jet« 
ftoffener Weihrauch, öszve - tö- 
rött ( zúzott ) temjen. 2) suf- 
fitus, us, m. suffimen, inis, 
n, odoramentum, sullimen- 
tum, X. n. thymiama, atis, 
n. Cels. species pro suflitu, 


odores: das Raufmerf, Ráus . 


cherwerk: füstölő , jo szagú fü- 
stölö, füstölő ( jószágot tévó) 
füszerszám. Syn. Raßiwo, 
Ruriblo, boh. Buřidlo, 3) v. 
Rašidelňíce. ^ 

te8idlowi, à, é, adj. thura- 
rius (tur.) a, um ; thus adti- 
nens: ben 2Beibraud) betreffend, 
dahin gehörig : temjénes, tem- 
jénhez - való. Syn, temiaͤnowi. 
Usus. Rasidlowi | Člunčeť: 
turaria navicula, Weihrauch⸗ 
ſchiffchen, temjén tsónakotska. 
Rašidlomé Ližičťa: cochlear- 
culum turarium, MWeiraud)» 
löffel, temjén kalänka. as 
Siblomá Panwice: v. Radis= 
delnica. Kadidlowa Panička: 
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v. Rašidelňičta, 2) ex thure, 
thureus (tur.) a, um: aus 
(von) Weihraud) , temjénból - 
való. RaSidlowi Plamen: thu- 
rea flamma, Weihrauhflamme, 
- temjén láng, Rasidlowa Swi⸗ 
(a: pastilli fumales, Weihe 
rauch Kerzchen, füstölő gyertya. 
Par. Páp. 'Rabiblowe Irna: 
turea grana Ovid. —— 
fórner, temjén darabok. 3) 
thurifer (tur) a, um. Weihe 
rauh tragend, dringend, hervor⸗ 
bringend : temjén termo, Radis 
dlowi Strom: arbor thuri- 
fera turea : Juniperus thuri- 
fera Linn. der Weihraudhbaum, 
temjén -termó fa. Rašidlowá 
Selina: turea, planta, Weihe 
rauchpflange, temjéntermó fü. 
+ tabitoli adu. v. Eadekolwel. 
Rabiſto, a, n. contemt. et exag í 
ger. ex Rod. 
rasit, il, im V. I. Zmp. kas: 
suffire, suflitum facere: Raud 
machen, raͤuchern, beraͤuchern, 
des Geruchs oder der v bene 
heit wegen: füstölni (lök et 
löm ) szagot tenni, ki- füs- 
tölni. Syn. witaSit, zakasit, 
boh. tútiti. 2) fumificare, 
fumigare, suffumigare, fumum 
facere, fumo opplere: täw 
bern, berdudhern, Rauchmachen: 
füstólui (lóm), valami alá 
füstöt vetni (-tek), füstöt 
tsinálni. Syn. Dim robiť, tü- 
tit, II rec. tašiť fat fuma- 
re, fumigare: rauchen (neutr.) 
Rauch von fid) geben : Pg 
( füstölgök ) füstölni (lök) 
Syn Šimiť, fa, túrit fd. 
sus. Radi fa: fumat, fumus 
est: ed raucht, füstölög. 
Raditedelnich „i, £ v. Radidel⸗ 
nica. 
T Raditedlnice, f, idem. 
Raßitel, a, m. suffitor, is, m. 
Rauchmacher, füstölő , jó szag- 
tévő, ki füstoló. Syn. Ota. 
50= 
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8opat, Mitadowat, Zaka⸗ 
Somač. 

Radiwaͤni, 4, n. nom Verb. 

|. ex seq. , 

taSíwat, al, am, freq. ex 
ta8it. II. rec. tabíwat fa: 
freq. ex tabit fe. 

kaðsiwi, à, €, adj. fumalis, 
e: ad suffitum pertinens : dad 
Raͤuchern betreffend, füstöles- 
hez-valo. Rediw! ptad : pul- 
vis fumalis (serviens suffiendo) 
Räucherpulver, Rauchpulver : fü- 
stóló por. Radiwa Smičťa 
conulus servieas sufliendo ‚pa- 
stillus fumalis: Räucherkerze, 
Rauchkerzchen, Räucherkerjchen, 
füstölő gyertya. Par. Páp. 

Kadiwo, a, n. v. Raßidlo 1 
et seg. Nris. 

Radler, a, m. textor is, m. 
Weber, takáts. Syn. Ted, 
Tkadlec, vulg. Rnap. Prov. 
Y(t6i i ftari Radlec Pradzu 
àámate : bonus quandoque dor- 
mitat Homerus, der Gefchei« 
deite fehlt aud) dann, unb wann: 
okos ember-is néha botlik. 
v. Ron (netedi i ton na ftis 
tod nobúd fa potťňe) 

fadleččin, a, e, adj. poss. 
textricis, der Weberinn gehörig, 
takátsnéé, takáts felségéé. Syn. 
třadleččin, vulg. Enapcin. 

Radlečeňí, d, n. v. "Rabtecttot. 

Radtetiífo, a, n. contemt. et 
exagger ex Badlec, vulg. 
Rnapiffo, 

Fadtečiť , il, ím V. I. čmp. 
fadleč: textorem esse (agere), 
opificium textorium exercere: 

ein Weber ſeyn, Weberei treis 

ben, einen Weber abgeben : ta- 
kätskodni, takäts - mesterséget 
üzni, takátsnak lenni, Syn. 
třačiť, třadlečiť, vulg. kna⸗ 
pit , tnapowat. 

Radkeita, i, £. textrix, icis. f. 
textoris uxor: Weberinn, We⸗ 
bersfrau: takátsné, takáts fe- 


* 


Rab Ref 


lesége. Syn. Ttdíta, Tka⸗ 
öteíta, vulg. "Rnapta, boh. 
Rü fice, 

Fabtecti ada. textorie, texto- 
rum more: weberiſch, webers 
máfig: takätsul, takáts mó- 
don. Syn. těáčťi, tťadlecti, 
vulg. knapſti. 

kadlecki, d, €, adj. textores 
adtinens, textorius, a, um: 
weberiſch, die Weber, oder das 
Weberhandwerk betreffend : ta- 
kätsi, takätsokat (takáts mes- 
terséget) Hletö. Syn. těáčtí, 
tEscowffi , tEadlecki , vulg. 
Enepffi, boh. tkadlcowſti. Ras 
dlecki Towarif, llčeň: tex- 


tor sodalis, tyro: Weberges 
fell, Weberjunge: takäts le- 


gény, inas. Radlechd Remeſlo: 
v. Redlectwi. 

Radlečňa, i, f. textrina, ae, 
f. textorium, i, n. die We— 
berftätte, takáts mühely. Syn. 
Tesine, Třadlečňa, vulg. 
Rnapna. 

Fadlecow, a, e, adj. poss, tex- 
toris, dem Weber gehěrig, tas 
kátsé, Syn. ttátow, tEadles 
cow, vulg. Enapow. 

Radlectwi, 4, n. opificium tex- 
torium , textura, ars textoria: 
die Weberei, Weberfunft, das 
Weberhandwerf: takáts mester- 
ség, takátskodás, takátsság. 
Syn. Tkaͤctwi, Tkadlectwi, 
Radlečeňí, Teaieni, Tkadle— 
čeňí, vulg. Rnapſtwo, Ang» 
peni, Knapowani. 

* Radlectwo, a, n. idem. 

Radlub, u, m. i. e. snútra wih⸗ 
ňití, a prásní Strom; arbor 
interne putrefacta, et exca- 
vata ( vacua) ein leerer ( holer) 
alter Baum, üres advas fa, 
öreg üres fa, 

+ Rafe, n. v. Ráwa. 

Rafer, ftu, m, camphora, ae, 
f. Kampfer, kámfor, kántor, 
kanfor. vulg. Gáfer , boh. Raft, 

T Raft, 


Raf Rad 361 


T Raft, u, m. idem, 

kafrowi, à, €, adj. campho- 
raceus, camphoreus, a, um: 
famyferig, kámforos, känfo- 
ros, kanforos. vulg. gáftotof. 
Taftowí Strom: arbor cam- 

horae , Laurus Camphora 

inn. der Sampferbaum , kám- 
forfa. Raftowe DPátené: spi- 
ritus camphoratus , der Same 
pfergeijt ,  SKampferbrandwein : 
kámforos égett bor. 

Roftan, u, et a, m. stola, tu- 
nica (brevis) ae, f. exomis 
Fest. idis, f. der Caftan, 
Saftan, Camifol, kurzer Rod 
( Tanfevel) mit Ermeln, bei 
Mannöperfonen , eine Art Furs 
zer Weiten: rövid újas kón- 
tös, fosztäny, hatzoka, zu- 
bony, Par. Pap. zubbon. 
Syn. Rabst kraͤtki, tamizot. 
"Aliud est. gazucha. DD faftas 
ne oblečení: exomide indutus, 
furzen Roc an habend, zubo- 
nyos Par. Pap. fosztänyos, 
hatzokäs. 2) Zenſti bez Rutás 
wow: v. Mantlik. 

Raftenčeť, a, et necka, u, m. 
dem. ex seg. 

Raftanek, nta, et u, m. dem. 
exomicula, stolula, tunicella , 
ae, f. collobium, 1, n. ein 
kleiner Saftan, das Röckchen: 
fosztányka , hatzokátska , zu- 
bonyka , zubbonka , rövid 
kóntóske. Syn. Raftančeť, Raf? 
tanít, RamisolieE , Ramizo- 
let , Ramizolit , Rabátícet , 
Rabaͤtek. 

Raftanik, a, et u, m. idem. 

+ Ragdař, e, m. v. Gagdoſ. 

+ Ragbdi. des , f. pl. v. Bagdi. 

T RagSuti, GE, f. pl.v. Bags 
Stt. 

Fagici, á, 6, adj. poenitens , 
de peccatis dolens, poeniten- 
tiam peccatorum agens, pec- 
cata deplorans, tis; poeniten- 
talis, e: Duffertig , büßend: 


penitentziát tartó, bűneit si- 
rato, penitentziás, töredelmes, 
Syn. Ragicní, potanliwi, Pos 
tánt čiňičí, lutugíct, ſtruͤſeni. 
Loter kagici: latro poenitens, 
buffertiger Rauber , peniten- 
tziát tartó lator. Ragıca Rás 
zen (boh. fagící Rázani) 
oratio poenitentialis, poeni- 
tentiam peccatorum speclans, 
ad agendum poenitentiam ex- 
citans: Bufpredigt, penitentzi- 
ás beszéd , penitentzia - tar- 
tásra ébresztó prédikátzio. 


+ řagící, adj. omn. gen. idem. 
fagičňe adu. poenitenter, poe- 


nitentialiter, dolenter, cum 
poenitentia ( dolore) peccato- 
rum : buffertig, büſſend: peni- 
tentziáttartva, penilentziason, 
tóredelmessen. Lv potanliwe. 


“ . 


tagícní, a, €, adj. v. ťagicí . 
Ragicnoft, i, f. poenitentia pec- 


catorum , dolor de peccatis: 
die Buße, Bußfertigkeit peni- 
tentzia-tartäs, penitentzia, 
tóredelmesség. ‘Syn. Potänt, 
potantimoft, Pokane dient. 


Ragtler, a, m. ludio, nis, prae- 


stigiator, is, agyrta, ae, m. 
Gaufler, Taſchenſpieler: "zsib, 
szemfény- vesztő, alakos. boA. 
Reytlít, Ragtlít. 2) Powrasni 
neb ftranfowní Ragkler: fu- 
nambulus, i, funambulo, nis, 
scaenobata e£ scaenobates, ae, 
m. Sailgänger, Sailtänzer: kö- 
telen- járo játékos, 3) Letawi 
(takawi, poweterni) Ragťler: 
petaurista , ae, petauristus, 
petauristarius , i, m. Luft⸗ 
fpringer, szökellö (könnyen, 
felszökellö , ugró, majd re- 
püllö) játékos. 4) v. Poktitec, 
Pretwaͤrnik 2) Nro. 


kagklercin, a, e, adj. poss. prae- 


stigiatricis der Gauflerinn ges 
hörig, alakosnéé, szemfény - 
veszLonéé, 


Bags 
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Ragklereni, d, n. v. Ragklerftwi. 
Bagklerik, il, ím V. I. emp. tage 
krer: praestigiari, ludionem 
( praestigíatorem ) esse: cin 
Gaufler feyn: Gauflerei treiben : 
szemfény - vesztönek lenni , 
alakoskodni. Syn. kagklero⸗ 
weh, kagklowat, kagklerem 


it. 
Ragklerka, i, £. praestigiatrix, 
icis, f. ludionis uxor: Gaus 
klerinn, alakosné, szemfeny - 
vesztóné , zsibné. 
kagklerow, a, e, adj. poss, Ju- 
dionis , praestigiatoris: bem 
Gaufler gehörig, alakosé, szem- 
fény - vesztóe , zsibé, 
— d, n. v. Ragler⸗ 
wi, 
tagttetomwaf , towal, rugem, 
. I. imp. tug : v. Bagkterik, 
—— — „ 6, n. nom. 
erb. ex seq. 
tagtfterowáwat: al, ám, reg. 
ex kagklerowat. 
kagklerſti adu. more ludionum 
praestigiatorum ) praestigia- 
torie: gaufferifch, gauflermäfig : 
alakos (zsib, szemfényvesztő) 
módon. Syn. pofagtteriti, kag⸗ 
klowñe. MEER 
kagklerſti, d, €, adj. ludiones 
adtinens..  praestigiosus, a, 
um: gauflerifh, die Gaukler, 
betreffend: alakosi, szemfény - 
veszlói , szemfeny = vesztös, 
szemfény - vesztöket illetö, 
alakos okhoz váló. Syn. tag» 
Elowní, 
Ragťiertwi, d, n. praestigiae, 
arum, l. ludionis ars, 
raestigiatio, nis, f. die Gaus 
elei, Gaufferei, Gaufefpoffen, 
dad Gaufelfpiel , Gaufelwerf: 
szemfeny - vesztés , alakos 
( szemlény - vesztő ) játék, 
alakoskodas, alakos mester- 
ség. Syn. Ragftereňí, "Rage 
fterowáňí, Ragklowänt, 


Rog Rab Kat 


t Bagttít, e, m. v. Bogrier. 
Ragklowani, a, n. v. Ragkler- 


wi, 

tagtlowat , lowal, (ugem V. I. 
unp. (ug: v. kagklerit. 

řagtlowňe adu. v. kagkkerſti. 

kagklowni, 4, €, adj. v. Bag» 
klerſti. 

Ragla, i, m. nomen boris, ein 
Ochſenname, ökör neve. 

Rahan, a, m. v. Rahanec. 2) 
v. Gant. 

Rabantetet , (ta, m. dem. ex 
seq. 

Rabancet, a, et nečťa, m. dem. 
ellychniolum, i, n. lampadula 
testacea: ein irrdenes Laͤmpchen, 
métselske. Syn. érepowá Lam» 
picta. 

Babantc, nca (boh. ncc) m. 
ellychnium , 1, n. ruv. 
lampas testacea: cine irrbene 
Lampe, der Daft, méts. Syn. 
črepowa Lampa, 

řataní , , é, p. € cacalus , 
merdatus, excrelus, a, um: 
gefadt, szaratott. Par. Pap. 
Syn. fateni , plubamení, wis 
plubamení, (tant, wifteni, 
wilaptení, wilošení, 2) ca- 
catus, excremento  inleclus: 
mit Dreck beſudelt, szarral mots- 
koltatott , rutittatolt „ Syn., 
poťařaní, popluhawení, pos 
ftanf. Usus, tatení (i. e. 
witridupſti, witíraci, prdelni 

apít: cacata charta Catull. 
bědít elended Papier, Abwiſch⸗ 
papier ı seg - tórló — papiros. 
ar. " 

Ratänl, d, n. cacatio, merda- 
tio, excrelio, naturae (alvi) 
exoneratio: dad Kacken, Cris 
fen: szarás. Syn. Bateni, fe 
čifteňí, Pluzawent, Sráni, 
Wilebient, Wilahiowani, 
boh. Kaͤleni. 

tatat, al, ám, V. I. imp. ka⸗ 
tag: cacare (-co, avi) Jo- 
rat.  mérdare , excernere , 

ster- 
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skercus ( exorementum ) ede- 
re, naturam (alvum) exone- 
rare necessitatem — peragere 
er) zu Stuhle gehen, 
acken, ſcheißen, feine Nothdurft 
verrichten, den Leib erleichtern : 
szarni (-rom),  szükségre 
menni. Syn, kalit, neliflik, 
plubamiť, fta£, wilaptit (- to» 
wat) fa, potrebu init, na 
potrebu iff, dok. Raͤteti. 
Usus. Čažťo (twtSe, twrdo) 
Fatal, i. e. tmrdu Stolitu 
maf: cacare durum Martial. 
Hartleibig feyn, harten Stuhl 
haben : nehezen szarni, kemény 
székének lenni. Chief tarat 
(i e. na potrebu prirosenu 
iff) cacaturire (io, ivi) Mare 
tíal. zu Stuhle gehen wollen, 
szarhatni (szarhatnám. Par, 
dp.) 2) cacare, exoremen- 
to inficere: beftuhgángeln, mit 
den Egerementen befudeln s szar- 
ral motskitani, rütítani. Syn. 
pofatal, popluhawif, poftct. 
* Raťan, n. indeel. v. Rakawa. 
Rakawa, t, f. Strom: Cacao, 
Theobroma Cacao Linn. avel- 
lana Mexicana: Cacaobaum, 
mekszikai mogyoró - fa. 2) 
geg Bob neb Örefet: Cacao, 
avellana Mexicana: Cacao , Cas 
caobohne: mekszikai mogyoró, 
Raťáwéňí, 4, n. nom Verb. 


ex seq. , 

mu , al, am, freg. ex 

kakawe adu. cacatorie, cacando: 
fadenb, ſcheißend: szarva. Syn. 
kaliwe, frame, 

kakawi, 4, é, adj. cacatorius, 
a, um: kacklich, ſcheißlich; fas 
end, fcheifend: szaró, szaros. 

kakawowi, dá, é, adj. ex ca- 
cao, ex avellana Mexicana: 
von (aus) Cacao, mekszikai 
mogyoróból való. 

* Rářiť, u ct a, m. v. Sachot. 


9 Ratičí, d, n. idem. 

Ratula , i, f. podex, icis, m, 
Horat. Ocffnnng des Maftdarms, 

der Hintere, Arſch: alfel, segg, 
segg-lyuk. Par. Pdp. Syn. 
pršet, Xi£, Zadek. 

Ral, n, m. ex Falat : fissura Plin, 
H. N. ru tura, ae, f. fissum, 
i. n. bit Spaltung, Rig, Spalt: 
hasadék, Syn. Duťlina , 03» 
putlina , lebina, Spare, 
Alaud est. Strbina. 

Rat, u, m. ex talit: faex, fex, 
cis, f. sedimentum, i, ia 
der Bodenfag, Drufen, Hefen; 
dad Unreine , dad fid) unten 
fegt: allya valaminek. Syn. 
Sad, Sed, Sedlina, Gpo» 
det. Ölegowi (olegní) Pat: 
—— fek 4 Leer der 

elſatz, Oelhefen: olaj sepreje, 
24 fenékre száll , ^ old 
allya. Aliud est. olegowé 
Mmlato, feu olegswi Ruh, 
et oliwowé A nftini. Wod⸗ 
ní tat, i. e. Múl: limus, 
i, m. Horat. Firg. lutum 
lentum in littore vel fundo 
aquaram: der Schlamm, Koth: 
iszap. 2) boh. v. Drožše, et 
Rwefnice. 

Ralamdt, a, m. graphiarium. 
Martial, atramentarium, va- 
sculum scriptorium, penna- 
rium, calamarium, i, n. theca 
calamaria: das Tintenfaf, zur 
chwarzen Tinte, téntás edény , 

alamáris, pennaváris, penna- 
tartó. Par. Pap, 

T Relamdř, e, m. idem, 

Ralamdrleiet , čťa, m. dem. 
ex seq. 

Ralamártet , a, et teta, m, 
dem. ex Ralamáteť, 

Ralamárčíčeť , (ka, m. dem. ex 
seg. 

Ralamárčíť , 4, m, dem. v, seq. 
Ralamaret , rka, m. dem. atra. 
mentariolum, calamariolum 
graphariolum, pennariolum : 

1, 


064 


i, n. das Tintenfäfchen, kala- 
máriska , pennaväriska, pen- 


na (ténta) tartótska, kis ka- 


lamáris. Syn. Ralamátěeť, 
Relemdrüt, Ralamaͤrik. 

Ralemarit, u, m. idem. 

Ralamariffo, a, n. contemt, et 
exagger. ex Ralamat. 

Falamarowi, — 6, ad). cala- 
marium adtinens, calamarius, 
a, um: dad Zintenfaf betref= 
fenb, dazu gehörig: kalamd- 
‚rishoz - való. 

kaͤlani, d, €, p. c. fissus, a, 
um: gefpalten, getheilt: hasi- 
tott, hasittatott. Syn. fčépani, 
fčípaní, 

Ráleňí, d, n. fissio, nis, f. 
die Spaltung Bertheilung , ‚dad 
Epalten: hasítás. Syn. Gt: 

Ralepodia, i, £ v. dreweni 


teuic. 
tálat, al, dm V. I. čmp. ag. 
- findere, Zjgnum Virg. fpals 
ten, zerſpalten, dad Holz: ha- 
sítani. Syn. (üpat, fčípat. 
Ralaun , u, m. v. Ralún. 
Ralauneť, nťu, m. v. Ralúneť. 
T Ralaunfář, e, m. v. Relüntat. 
+ Ralauf, a, m. v. Raluf. 
* Ralaufeť, ffa, m. v. Ralufeť, 


vr 


Rälawäni, a, n. nom. Verb. 


ex seq. 

táláwat, al, dm, freq. ex 
tálat. m 

Ralbog, a, m. nomen viri, 
ein Oannšname, férfi - név. 

Ralcedon, e, m. drahi tas 
mef: chalcedonius  (Japis.) 
i. m. Plin. H. N. Saliedon, 
Cpalcebon, ein Edelſtein: Oniks, 
drága kö. Usus. a) bili tal 
cedon čermeno neb älto ſtraf⸗ 
fowati, sardonix, Kalcedon mit 
rothen oder gelben Streifen. b) 
bélooctowati Falcedon, Onyx , 
der Ehalcedon mit weiffen Cirs 
felförmigen Linien. — Estner. 
Oniks dragakó, Syn. Önidel. 
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2) Meſto w Bithinii: Chal- 
cedon ( Calcedon) , is, .f. 
Cfafcebon, Stadt in Bithynien, 
Byzanz gegen über: Kaltzedon, 
bithiniai város. YO Bitbin: 
ffém talcedone: Chalcedone 
in Bithynia. 

kalcedonowi, a, €, adj. ex chal- 
cedonio, chalcedonius, ony- 
chinus, a, um: aus (von) 
Kalzedon ( Onyr) gemacht, ony⸗ 
diff: oniksi, óniksból - való. 
Syn. onichlowi. 

kalcedonſti, a, é, adj. chalce- 
donius Cie. a, um: chalcedo— 
nij, in oder aus Cfalcebon : 
kaltzedoniai ,  kaltzedonból- 
valo, 

Ralembereť , vfu, m. i. e. bolí 
Web pti Widni: mons Ce- 
cius, Salenberg , Serzberg bei 
Wien. Tzetzius hegy. 

Rakendaͤr, a, m. calendarium, 
i, n. fasti, orum, m. pl. 
dad Kalender, Jahrbuch, Tags 
buch, der Allmanaý : kalendá- 
riom. boh. Ralendaͤr, Minuce. 
Prov. Starige to kalendaͤr: 
antiguus dierum est hic ho- 
mo, multorum meminit: dies 
fer ift ein betagter (ret alter ) 
Mann, ez igen koros ember , 
sokakról emlékezik. Moga 


'. Slawa neni Rafenddr, i. e. 


dá na wſecko pamatať nemo: 
jem: meum caput non est 
calendarium ; non possum 
omnia memoria retinere ( 0- 
mnium meminisse) mein Kopf 
ijt fein Kalender: id) fann nicht 
aller Saden ingedenf feyn: az 
en fejem nem kalendáriom 3 
én mindent eszemben ( emlé- 
kezetemben) nem tarthatom. 
Ralenddre robiť, i. e. v Mi: 
flenkaͤch poftamením bit ; blue 
boťo miffet: melancholicum 
( hypocondriacum ) esse; co- 
gitationibus distineri (occu- 
pari, immensym vel obrutum 
em) 
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sse) Kalender machen, in feinen 
Jedanfen vertieft fenn: gondo- 
attyában el- merülni. Dobre 
» tu magte, poðme f Pánem 
zohem: 3api(me tento Den 
> Relendäti nowem. 
tafendäi, e, m. idem. 
enS&tet, rka, m. dem, v. seq. 
endárit, a, m. dem. calen- 
arıolum, 1, n. das Kalenders 
m, kalendäriomotska. Syn. 
:alendarek. 
endariffo, a, n. conlemt. 
exagger. ex Ralendaͤr. 
ni, d, €, p. c. turbatus, 
irbidus redditus , a, um: 
trübt, trübe gemacht: zavartt, 
varodott, Sya. múteni. 2) 
aculatus , commaculatus , 
ntaminalus, foedalus, in- 
unatus, pollutus: befudelt, 
(tft: motskoltatott, rütit- 
olt,  undokittatott, Syn. 
üftenf, fpineni. 3) v. ta: 
ní 


ňí, G, n. turbatio, nis, f. 
| Srüben, Trübemachen: za- 
rás, zavariläs, zavarodäs, 
n. mütenñi. 2) maaulatio, 
nmaculatio, contaminatio, 
datio, inquinatio, pollu- 
: Befudelung, dad Befudeln, 
fefung: motskolás, mots- 
is, rütitäs, andokitäs. Syn. 
íteni, Spineni, boh. eti- 
Rateni, 3) v. Ratáni, 
fent, n. v. Raleňí 2 Nro. 
v. Rakaͤni. 
ab, u, m. brassica gon- 
odes Bauhin. et Linn. 
[rabi , Sebfrübe, Oberrůbe, 
der Erde: kaleräb, kaleräbi. 
ibeet, u, et bečťu, m. 
1. ex seq. 
ibef , bu, m. dem. ex 
erdb. jó 
:bíE , u, m. idem. 
tbiffo, a, n. contemt. et 
pn ex Raberaͤb. 
II. 


t Ralfof, u, m. v. 


Aetna, 
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kateraͤbowi, a, 6, adj. e bras- ; 
sica gongylode, aus (von) Kohl» 


rabi , kalerábi, kalerábos, ka- 
lerábbol - való. 


T Ralef, u, m. v. Roč, Ročář, 
T táteti, el, ím: v. talit 2 Nro. 


2) v. tatat 1 Nro. 

Ličidlo 1 
Nro. 2) v, Maltowna. 3) v. 
Winowa Ranew. 


T Ralboti, £ pl. v. Šaloti, 
T Ralbotti, teť, £ pl. dem. v. 


alotři. 


Tati, a, et u, m. te mfi 


Swateg : calix, icis, m. der 
Kelch zu der heiligen. Meffe: ké- 
hel, et kelyh Par. Pap. Szent 
Mischez-valo. vulg. Raluch. 
Usus. Relih na. ftarodáwní 
Gpefob (ſtarodaͤwnim Spós 
fobem) fpraweni: calix anti- 
quo opere perfectus, ein auf 
alte Art verfertigter Seld , régi 
módra tsináltt kelyh. 2) ne 
ití: v. Dobar. 
X Stromčeť: 
opulus, i, £- Farr. Vibur- 
num opulus Zinn. 'sambucus 
alustris Dodon. der Bachho⸗ 
under, Wafferholunder, Schwel⸗ 
fenbaum : kanyafa, borza- fa, 
taki (vizi) bodza-fa. 2) 


woci, neb čermené Gabodt :. 


bacca ópuli (viburni opuli, 
sambuci palustris) opulum, 
ji, n. die Droffelbeere, Saline 
Fenbeere, Beere des QBafferbos 
lunders, Wafferholunderäbeere : 
borza. Aliud est. Rtufina, 
dobíňa, Bretina. Napi fa 


Mina, busef derweni, gato 


Ralina. . 


Rafincéta , i, f. dem. ex seq. 
Ralinta, i, f. dem. ex Ralina, 
talinowi, 4, €, adj. ex opulo, 


opuleus, a, um: aus (ven) 


Bahholunder,, hotzai, borza -, 


* 


fából- valo. Aliud est. ftus | 


inotwt. . 
f Ra. 
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Ralif' GP, a, et fecto, m. dern, 
ex Ralifet. vulg. Ralufčeť, 
Ralifčo, a, n. v. 5nogifto. 2) 
v. 5nogüica, 3) v. Barina, 
2 Nro. 4) v. Raluja, Batina 

1 Nro. 

Ralifet, (ta, m. dem. calicu- 
jus, 1, m. parvus calix: das 
Kelchlein, ein Kleiner Kelch: 
kelyhetske, kis kéhel. vulg. 
Raluſek. 2) v. pobáret. © 

+ Ralífeť, (fu, m. dem. idem. 

+ Raliffe, n. v. Raliſto per 
4 Nros, 

* Rafiflo, a, n. idem. 


talit, il, im, V. L Zmp. tat: 


turbare, turbiolare. turbidum 
reddere: trüben, trübe machen, 
3. B. das Waſſer: zavarni, 
zavarítani. Syn. mútit. 2) 
maculare, commaculare , con- 
taminare, foedare, inquinare, 
polluere: befudeln, beflecken, 
bemacdeln: fertósztetni, mots- 
kítani, motskolni, piszkolni, 
piszkitani, rütitani, szeplósi- 
teni, tsünyitani, undokitani. 
Syn. neäffit, fvinit , piftat , 
boh. etiam tételi, 3) v. fa- 
tat 1 ei 2 Nris. II rec. tur- 
bari , turbidari , turbidum 
reddi: trübe werden, zavarod- 
ni, zavarosodni. Syn. múti 
fa, 2) maculari, commaculari. 
«ontaminari, foedari, ingui- 
nari, pollui: Befudelt werden, 
fif befudeln : motskolödni , 
öszve motskolodni. Syz. nes 
ü(GE ( fpiňiť) fa 

Rafiímáni , 4, n. Nom Verb. ex 
seq. 

talíwat „ al, am, freg. ex 
Eat, II. rec. taüwet fa, 
freq. ex tatit fa. 

kaliwe adu. v. kakawe. 

fafiwi, 4, €, adj. v. kakawi. 

Kakiwoda, i, m. cognomen 
bohemicum , ein böhmifcher 
Buname, tseh vezelék név. 
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Ralkif, u, m. placenta ex zea 
mays: dir  Sufuru& kuchen, 
Breifuhen: Male. vulg. Reikiſ. 

1 Ralmuf, u, m. v. 5ottc, 

talne adu. turbide; trůbe, za- 
varoson, Syn. mútne. 

fafní, 6, €, adj. turbidus, a, 
um,; trübe, 3. B. Bier; zava- 
ros. Syn. mútni, Ralná Wo= 
5a: turbida aqua} trübes Waſ— 
fir, zavaros viz. "Ratnu Wodu 
pit: aguam turbidam bibere, 
trübed Waffer trinken, zavaros 
vizet inni, 

Raloče, i, f. Mefts uherſté: 
Colocza, Civitas Archi - Epi- 
scopalis in Comitatu Solten- 
si: Kalotſcha, eine Stadt: ka- 
lolsa, erseki város. 

Aelotan, a, m. Coloczensis 
homo, cin Kalotſchaer, kalo- 
tsai ember. . 

Laločančin, a, €, adj. poss. 
ex seq, 

Raločanfa, i, f. Coloczensis 
Jemina , eine Kalotſchaerinn, 
kalotsai aszszony. 

faločanow, a, e, adj. poss. 
ex Raločan, 

talotitt, à, €, adj. Xrcibitup: 
Coloczensis Archi - Episcopus, 
Kalotſchaer Erzbiſchof, kalotsai 
Érsek. Raločite Arcibiſtupſtwo: 
Coloczensis Archi - Episcopa= 
tus, das kalotſchaer Erzbijihum, 
kalotsai Ersekség, 

T Palofrewňe adu. v. kaloktwñe. 

T faloťfrevní, a, é, adj. v 
Falofrwni. 

T Ralstrewnoff, i, Ev. Ralós 
frwnoft. 

kaloktwüe adu. melancholice, 
atrobilariter, atrohiliose: mes 
lancholiſch, ſchwermuͤthig, ſchwarz⸗ 
gallig: fekele-epésen. Syn. 
cernozläne. 2) moeste, melan= 
helifch, traurig: szomorun Par. 
Pap. szomorúan, keservesen, 
keserüségesen, keseregve. Syn, 
fmutňe , truchliwe. Welmi 

Far 


Kal 


kaloktwe: nimis moeste, m 
traurig, igen keservesen. 3) 
morose, acerbe , austere „ se- 
vere, torve , distorte: gallens 
füótig, anltfüchtig, mürriſch, 
here: komoruan, komorul, 
keményen, viszszäsan. Syn. 
fifete , trute, 3uriwe. Aliud 
est. Slínače, boli. Ralofremňe, 

kaͤlokrwni, à, €, adj. melan- 
cholicus, atra bili praeditus , 
atrobiliosus, a, ums atrobila- 
ris, e: mélandjolijhb , ſchwer— 
műthig , ſchwarzgallig, viele 
fómarje Galle habend : fekete - 
epés, kinek testében fekete 
epe vagyon, melly miatt ke- 
sereg és komor kedvű, gya- 
korta eszelős-is. Par. Pap. 
Syn. černozlční, boh. falos 
Erewni. Aliud est zlčnatí. 2) 
moestus, tristis: melancholiſch 
traurig: szomorú, keserves, 
kesergő. Syn. (mutní, trud 
liwi. Welmi falotrwní; ni- 
mis moestus, zutraurig, felette 
szomorú, Welice kalokrwneg 
Tweri: moeslissimo vultu, 
febr trauriged Geſichts Frau, 
szomorú ábrázatú aszszony. 

3) morosus, acerbus, auste- 

rus, severus, torvus distor- 

tus , difficilis : gallenfüchtig , 

jalffüd)tig . mürrifh, herbe: ko- 

nor (nehéz) kedvü, komor, 
nakats , kemény , viszszás. 
vn. tífeli , kruti, zuriwi. 
oFrwnoft, i, f. melancholia, 
elania Plin. ae, f. atrabi- 
: Melancholie, fhwarze Galle, 
Schmwermuth : szomoritö 

;:ete epe, emberben nehéz 

Ív indító gonosz fekete ned: 

ség. sár a? testben, mé- 

kolia. far. Pap. Syn. čtt» 
Bič, «Letnosnoft, bol. 
ofrewnoft.Aliud estZlinas 

2) moestitia, tristilia, 
stitudo : Melandolie , Trau 


t: keserűség, szomorúság. _ 
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Syn. Smutnoft, Truchliwoft. 
Delta Kalokrwnoſt: nimia 
moestitia, su große Traurigfeit , 
mód nélkůl- való keserűség. 
3) morositas, acerbitas, auste- 
rıtas, severitas, lorvilas, ani- 
mus acerbus: dad mürrifche 
28efem , die Herbe, $Herbigfeit ; 
makats (komor) természet , 
nehéz kedvüség, makatsság, 
komor kedv. Syn. Aifeloft, 
Krutoſt, Zuriwoft. 


T Raloti, lot, f. pl. v. Galott. 
T Ratotti, teť, f. pl. v. Galotki. 
T Ralomec, wce, m. v. winní 


Sud 


T Ralowecta, i, £ v. Rrčmárťa. 
* Raluý, a, m. v. Rafi. 
T Ralun, u, m. v. Galon. 
T Relunet, ntu, m. dem. v. 


1 Relup, u, m, v. Cwal 


i 
T Ralupit>maní, n. v. Cmalaňf, 


Galonet, 
Relunkat, e, m. v. Galonkär. 


T tatupitopati, owal, ugi (u), 


v. cwalat. 


+ Ralúf, a, m. v. ufatá G ow a. 
* Ralufčeť, a, et ſecka, m. dem, 


v. Raliféet, 


t Kaluͤſek, ffa, m. dem. ex 


Ralúf: v. Sowitta, Sowka. 
2) v. pipiſcka. 


* Rafufet, (fa, m. dem. v. 


Ralifet. 


* Ralulíčeťt, čťa, m. dem. v. 


Ralifčeť. 


* Rakuſik, a, m. v. Rafifeť, 
Raluje, i, f. lacuna, ae, f. 


[11 


illuvies, ei, f. lacus, us. m. 
palus, udis, f. die Lade, Koth= 
lade, Pfüge, ein Sumpf: pots, 
po!salék, potsolya, tótsa, viz- 
álló, motsár, tó. Syn. Dati» 
na, Bahno, Bahnifio (-iFo), 
Relifio, Ralnzina, Mata , 
Močatina , Molidlo , boh. 
Bebnifte, Dumplod, Raluše, 
Ralifte, Luže. Usus. To bola 
Raluja Rrwi; ga fem tolto 
Rrwi newidel, gato — 
ge 
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kaluzawe adu. v. taluinate. 


talujawí, 6, €, adj. v, falus 


änati. | 

Ralužawoft,i,f. v. Raluinatoft. 

T Rafuje, £ v. Raluja, 

Ralušžičťa, i, f dem. ex Ras 
(uita. 

Raluiina, i, f. v. Raluja. 

Ralušijfo, a, n. contemt. et 
exagger ex Raluja. 

Ralužťa, i; f. dem. lacunula, 
ae, £ parva lacuna (palus), 
lacuseulus, 1, m. parvus Ja- 
cus; ficine Labe ( Pfüse) , dad 
Pfützchen: potska, potsalékots- 
ka, polsolyka, tölska, tavals- 
ka Par. Pap. kis lölsa. Syn. 
Močarinfa, Močidelfo. 

Polušnate adu. lacunose, palu- 
dose : fünpfig, polsosan , po- 
tsalékosan , polsolyásan, tó- 
tsásan, motsárosan, tovasan. 
Syn. berinate , faluiawe , 
mlafawe, 

falušnatí, 4, €, adj. lacunosus, 
paludosus, a, um; lacustris, 
palustris, e. fümpfig: potsos, 
potsalékos, potsolyás, totsás , 
molsáros, tovas, 101, motsá- 
ri. Syn. barinati, telu$awt 
mlaͤkawi. 

Ralusnatoft, i, f. lacunosa ( pa- 
ludosa ) conditio, constitutio , 
natura: eine fümpfige Befchaffen» 
heit, tösäg, motsárság, pots- 
ság, potsalékosság. Syn. Bas 
rinatoft, elu$awoff, Mld« 
tawoft, 

Ralwária, i, £ Calvaria, ae, 
f. Mons Calvariae: die Kalva— 
tic, der SKalvarienberg : kalvá- 
ria, kalvária hegy. Syn. fals 
wáriowi (kalwaͤrſti) Wr. 
Ya Čelwárii: in monte Cal- 
variae , auf der Salvarie, kal- 
várián, kalvária hegyén. 

Falwariowi, a 6, adj. V, Seq. 

kalwarſti, 4, €, adj. Calvari- 
am adlinens, die Kalvarie bes 
treffend, kalváriát illető, kal- 


Ram 


varıahoz - való, kalváriaí. Syn. 
folwériowi. Usus. Relwärffi 
Wr, kalwaͤrſta Bora: v. Ral⸗ 
waͤria. 

Kalwin, a, m. Calvini assecla, 
calvinista, ae, m. Helveticae 
Confessioni addictus: ein Kal— 
viner, kálamista, kálvinista. 

Falwinčin, a, €, adj. poss. cal- 
viuislicae feminae, der Salvie 
nerinn gehörig, kálamista asz- 
szonyé, kálamistánéé. 

Ralwiniſto, a, n. contemt. et 
exagger. ex Relwín 

Aalwinta , i, f. calvinistica 
( Helveticae Confessioni addi- 
cla) femina, eine Salvinevinn , 
-kálamista aszszony, kálami- 
stáné, kälvinistäne. 

talwínow, à, e, adj. poss. cal- 
vinislae, dem Kalviner gehörig , 
kálamistáé , kálvinistáé. 

Falwinifi , adu. calvinistice, 
kalvineriſch, kalviniſch, nah Art 
der Salvintr: kálamistául, kál- 
vinistaul , kálamista módon. 
Syn. potalwiniti. 

talpinití, à, e, adj. calvini- 
sticus, a, um: falvinerifd, 
Falvinifch, bie Kalviner betreffend: 
kálamista, kálamistákat illető. 
Ralwiniti Roftel: Helveticum 
oratorium, Salvinergebethaus , 
kálamista könyörgö ház. 

Ralwinftwi, à , n. Helvetica 
Confessio , secta Calviniana , 
calvinismus, i, m. Kalviner⸗ 
glaube, Kalvinerbekenntniß: ká- 
lamista vallás. 

Ralwinftwo, a, n. collect. i. e. 
Ralwini: Calvinistae, Calvi- 
niani, Helveticae Confessioni 
addicti; die Salviner , kála- 
mislák. 

Fam? adu. guo, guonam, guor- 
sum? wohin hová, hát hová, 
melly - felé? Syn. t8e, Usus. 
Ram iSe(? quo vadis (abis) 
wo gehit du bin? hová mégy ! 
Par. Pdp. Ram def? quo 

ten- 


Ram 


tendis? wo wilfft (zielit) du 
bin? hová igyekezel ( szán- 
dékozol tzélozol )? Badám 
(wiSim), tam def: observo 
(animadverto) quo tendas? 
id) (cbe, wo du hin willft ( mo 
bin milfft du): sajdítom ( észre 
veszem, látom), hová szän- 
dekozol. Wim tam cítíf (čo 
minif, co poweSet deef): 
novi (scio), quo lendas: id) 
weiß wohl, was du meinft (maš 
du willit fagen): joltudom, mit 
akarsz mondani (mit gon- 
dolsz ). Newim (powec mi), 
Fam ise: nescio (dic mihi), 
quo eat: id weiß nicht (faj 
mir), wohin er geht: nem tus 
dom (mondd- meg), hová 
mégyen. fed i8e, fam de: 
quocunque eat, er mag gehen, 
wohin er will: wohin er aud) 
geht (gehen mag): mennyen 
akar hová. Ram cete ift? 
tam i8efe? quo tenetis iter? 
quo tenditis? wo wollt ihr denn 
hinaehen ? hová igyekeztek 
menni? Par. Páp. Ram fa 
pošegem (pošet, obrátit mám) 
ah guid again! guo me ver- 
tam! was foll id) thun ? wo fell 
if mid. hinwenden! hová le- 
gyek! Par. Päp.: Yitwím, 
fam fa pošeť (obrafit) mám! 
.nescio, quo me vertam! id) 
weiß nift, wo ich mid hinmen= 
den foll! hová legyek, nem 
tudom !- Ram fi fa pošel? 
quo abiisti? guorsum recess 
sisti ? wo bift du denn hin? ho- 
vá löl-el? Par. Pap. Newi 
fam: a) i. e. fam fa mé pos 
Set (obráťiř), tam má if.: 
nescit, quo se vertat: er weiß 
midt,. maš er thun fol (mo er 
fid) binmenden foll) nem tud 
magän segiteni; fel-sültt a’ 
dologban, nem tůdgya, melly- 
felé fordüllyon ; nem tud 
merre fordülni. b) i. e. newi 


- 
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FaSe f Ronopi: v. Ronopa. 
Prov. Ram Noha, tam Rufe; 
fam (af, tam Slama: i e. 
Buhanı 09 Duba E Dubu, 
neporadne Mluweni: scopae 
dissolutae , indigesta oratio: 
ein ungeräumtes ‘Plaudern, nicht 
zufammen bangende Rede, Es 
hat weder Hände nod) Füſſe: se 
füle, se farka. v. To afi 
Mob, ani Rut nema, sub 
f(oba. Ram Meter, tam 
Piáfé: a) i. e. wetrowi , wrte 
Fawi, neftagni, neftálí Člo« 
wet; vertumnus, vertumnis 
natus iniquis /orat. Utraque 
nutans sententia Zenod. Ver- 
satilis Artemon. | Plutarch. 
Protheo mutabilior. Pennula 
omni vento exposita. Homo 
sui dissimilis, ac moribus in- 
uequalibus praeditus. Homo 
lubricae fidei, et incertarum 
partium ( omnium horarum ): 
ein 98ctterbabn , Windburſche, 
unbeftändiger Menfh: "minden 
szelnek köpönyegje; ällhatat- 
lan (változó órái, minden 
úgyvagyonra hajló) ember. 
b) i. e. Bat Weter wege (dus 
ge), tat Plachti obracagu: 
utcunque est ventus, exin ve- 
Jum vertitur. Plaut. Pallium 
accommodare ad ventum. Tem- 
pori servire. Tempora tem- 
poribus tempera: mam richtet 
die Segel nah dem Winde, a’ 
vitorlákat mind a’ szél felé 
fordítyák. 2) guorsum? guo 
fine? guem in finem? cui 
usui? wohin , wozu, zuwas: 
mire, mivégre. Syn. nato, 
fčemu : Usus, Ram to? ( i. e. 
co ftím? načo neb E čemu ge 
to? orsum est opus: guor- 
sum istud? wohin damit? zu 
was iſt diefed? hová kell ez? 
mire való ez! Par. Páp. Ram 
tehda teto Weci ( f timito 
Weci)? gnorsum haec tandem? 
wo» 
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wohin denn mit tiefen Sachen? 
hát már ezek mire valók? 
Par. Páp. Ram teto twe 
Slowe ? quorsum haec tua 
verba? zu melýcm Ziele und 
Ende fagít du diejed ? mi végre 
mondod ezeket ? mij jelentesz 
ezen szavaiddal? 3) Iu oppo- 
sitione penes comparativa 
adverbia: Ram daleg: quo 
diutius, quo longius: je làn» 
ger, je meiter: hová tovább. 
Par. Pap. Ram dal borjeg: 

o diutius, eo peius: je län= 
ger, je fchlehter: hová tovább 
roszszabbül; mennél tovább, 
annál roszabbúl. Ram wíc: 
magis ac magis, guo magis: 
fe mehr, hová tovább (több ) 
Par. Pap. 

Remarät, a, m. m Towarif: 
ftwe, neb we Wogne: socius, 
consocius, 1, sodalis, conso- 
dalis, is, commilito, nis, m. 
Eamerad, Kamerad, Gefelljchaf- 
ter, mit bem man großen Um: 
gang hat, Mitfoldat: pajtárs, 
pajtás. Syn. Pagtáf, Towas 
tif, boh. Rotňíť. Prou. Tati 
olap, deti (gefowi) Ras 
marát. Rdo fobo posnat hee, 
neh ne Famarste pozre (ned 
na Towariſa wzhledne) no- 
scitar ex socio, qui non co- 
gnoscitur ex se: cin Mann 
wird an feiner Öefellfchaft erfennt; 
fo der Mann, mie der Kamerad. 
társából esmerheted-meg, a? 
kit egyébb aránt meg-nem 
esmérsz, Minemü a’ társa ol- 
lyan ő - is (az ember - is) ma- 
ga. 2) w Urade, m bobnoft'i: 
eollega (conlega) ae, m. Cie. 
Amtögenoffe, Amtögehülfe, Col: 
lege: tiszti-tärs , kalandos 
társ. Par. Pap. Syn. Spolu= 
radní, Spolutowarif. Pur. 
nom. © Rameráti: collegae, 
Amtsgenoffen , Eollegen: kalan- 
dos tärsak, Par. Pap. vulg. 


Roleá (a) Kolleg. ] 

Ramarcteni, č, n. conversatie, 
unio, nis, f. dad Gefellen, die 
Geſellſchaft) freundſchaftlicher Um⸗ 
gang : társolkodás. pajtásko- 
dás. Syn. Towariſeni. 

kamaraͤtit, fa, il fa, im fa V. I. 
imp. tat fa: muluo conver- 
sari, familiaritatem colere; 
amicitia iungi ( coniungi) fid 
gefellen, eine Geſellſchaft (Freund⸗ 
ſchaft) haben: egymással tár- 
solkodni, barátkozni. pajtás- 
kodni. Syn. towarifitfa. _ 

Eamaretifi adu. contubernaliter, 
manipulariter : rottmäfig, came 
meradifh, geſellſchaftlich; nab 
Art eined Cammeraden : paj-lárs 
módon. Syn. potamaratffi, 
towerifffi. 

kameraͤtſti, à, €, adj. contu- 
brrnalis manipularis, e: zur 
Rotte gehörig, famerabiffy, die 
Siameraden betreffend: pajtársi , 
paj-társokat illető, sereghez 
( bandához, pajtássághoz) tar- 
tozando. Syn. towetiffti, bo^. 
totní, 

Ramerátftwo , a, m. collect, 
contubernium, 1, n. socielas 
tis, f. manipulus, i, m. die 
Stette , Gefellihaft , Bande, 
Bunft: társaság, banda, szó- 
vetség, pajtásság. Syn. Towa⸗ 
tifftwo, boA. Rota. 

Ramaf, a, m. adolescens, iuve- 
nis: Süngling, ifjú, legényke. 
Syn. mMlašenčeť , Pacholek, 
Parobek, Subag, boh. Gi. 
nod: Aliud est. Lenob (a) 

Ramafiíto, a, n. contemt et 
exagger. ex Ramaf, 

Ramaure, i, f. v. Čápťa. 

Ramen, a, m. lapis, idis , m. 
graece lythos: der Stein, kó. 
Syn. Stala, boh. Rámen. 

sus. Derkowati, neb. Bite 

kowati Rameň, i. e. pumex, 

icis, m. Plaut. Plin. H. N. 

Biměftcin , Reibftein, dient zum 
Glát» 


Ram 


ätten der Oe, der Haut 
. tajték—kó, lál, vakaró, köu- 
a likatsos kó. Par. Pap. 
/z. ttíci (Sittowatí) Ramen. 
rabi Ramen: gemma, ae, f. 
pis pretiosus : ein Edelgeſtein, 
rága kö.- Sadi Kamen: v. 
aBi. 5robníRamef : v. preme 
iE (u) 5romowi Kamen : 
romorot. Subowi Ramen: v. 
‚ubowi. Rarbuntlowi Ramen: 
- Rerbuntel, Robúti Kamen: 
Hectorius (lapis) i, m. alle- 
:toria, ac, f. lapis in ventri- 
culo galli nascens: der Kapatı= 
de Saphahnitein : kakas- 
., Rrefaci Hamel: v. Ate. 
— Krwni Ramen:a)f Ül os 
weta: 
Plin. H. N. lapis de homine : 
der Blutftein, vér-kő. b) (ús 
pawi, na ten ee túfti neb 
Plefti fa rozberagici: schi- 
stus lapis Plin. H. N. schi- 
stus, 1, m. ſchifriger Blutſtein, 
hasadó ko. Par. Pap. boh. 
Rrewní Ramen — Laftowčí 
(laftowili) Kamen, 1. e. Las 
ftowičen : chelidonius lapillus 
Plin. H. N. 
i n. Schwalbenftein. fetske - kö. 
Lezurowi Kamen: v. Lazur: 
Ledwowi (medbúrní, mediis 
tomí) Rameň: v. čnfer. Ras 
meň 4 Nro. mtnfti Ramen: 
lapis molaris, Lech, 3Dtübljtein : 


malom-kö. bol. Slaka celá 
à Tigle (fata. Wiramorowi 
Kamen: lapis parius, Mars 


morjtein, märväny-kö. Mets , 


warſti (mrtwé Tele ſtraͤwu⸗ 
gici) Remen , i, e. Metwar« 
fib: sarcophagus lapis Plin. 
H. N. sarcophagus. i, m. 
Sarkſtein, Art von Stein oder 
Marmor, worin die Körper Der 
Todten binnen vierzig Tagen 
verzehrt find: test - évő kó. Ne⸗ 
kteſani (neřejaní, newihla- 
Beni, dtfnati) Kamen: eru- 


haemalites, ae, m. - 


chelidonium , 
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das (impolitus) lapis, 
Bruchſtein, faragatlan kó. D. 
gni Ramen : cos cretica ( ole- 
aria), cos olearis; der Deljtein, 
"beretva - ko — Orkici Rameň: 
ačliles, ae, m. aetitis, is, f. 
Plin. HA. N. (gemma) Adler⸗ 
ftein ein Edelftein, der eine Aehn⸗ 
[ifeit mit der Garbe des Ad« 
lerá hat: sas-kö Aliud est 
Gasat. Palitowaci (draht 
Ramene pelirugicí) amen, 
M e. Pelírownit : smiris, et 
myris: Schmergel, üvegeket 
melszó kő. Par. Pap. Pigaci 
(pifeineti, p'fčomi) Ramen: 
lapis bibulus Firg. arenace- 
us, arenarius: Sanditein, fo- 
venyes kó, zörönyó kö. Par. 
Pap. Stufowni ( bo. pros 
b'tftf) Rdmeň, Eterim fa Sti« 
bro, Zlato probuge (ffufuge), 
i. e. Sťufowňif : coticula Plzn. 
JH. N. obrussa Cic. Suet. ae, 
f. lapis Iydius Plin. H. N. 
heraclius (heracleus): Pro» 
bierítein , Goldprobe „ Cilbere 
probe: próba- kó., Slagfowni 
Rameň: v. Bruſ. Špicatí ( fone 
čití) Rameň, i. e. Sťala.: sa- 
xum, scopulus, i, m. Stein⸗ 
fels , köszal, kó-szikla. — 
Ötwerbraneti (ftwor anf, 
ftworoubelní, vulg. fwadrás 
towi) Ramen: lapis quadra- 
tus, Quaterftein, Quadratſtein: 
négy szegletes kő. Swetli Ras 
men: v. £azúr, — Tachnuci 
Zeiezo Rameň: v. Magnit. 
Upelní Rameň: lapis angula- 
ris, Editein, szeglet - kő. Uhel⸗ 
ně Rameňe, Winowi Rameň: 
tartarus , Weinftein, bor - kö. 
Rozbanaci ( rozpůfčagící ) 
winowi Ramen : lartarus so- 
labilis, [dfender TBcinftein, osz- 

lató bor - kó. Witriolnati neb 
Witrisloweni ( witrolímomae 
ni (winswi Rameň: tartarus 
vitriolicus, vitriofieter Tortar , 


gi- 
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pw - kóvel el - készitett bor- 
ő. Wiítazni ( bwezdnati, 
- bwt35owl) Ramen: asterias, 
ne, m. et astroiles, ae, m. 
Plin. H. N, Siegesſtein, Stern» 
ftein, ein Edelſtein: tsillag - 
kó, vitéz - kó. Wodni Aamen: 
lygdos (us), i, m. Martial. 
Iygdinus lapis Plin. H. N. 

afferftein, ein gewiſſer weißer 
Stein: viz kó. Wehcabni Ras 
men: v. Ramen infer. 2 Nro. 
Babí (žabací) "Rame, i. e. 

abec , Zabica : bufonites, 
chelonites, ae, m. chelonitis, 
jdis, f. et chelonia, ae, f. 
Plin. H. N. lapis bufonius: 
Krötenftein, béka kó Par. Pap. 
békasó. Zewiraci ( Stlepeňí 
neb Elenufi zawiragici) Ras 
mer: umbilicus, tholus i, m. 
Schlußſtein, der Schlufbalfen ; 
boltozatnak függö küldöke, 
mellyre egygyet ’s mäst füg- 
puces Zaztainı Ramen: 
apis mirabilis, Wunderftein , 
tsudálatos kő. Prov. Ramen 
čafto pohnutí (Eteri fa čafto 
bibe), Modem neobrofte: 
saxum saepius volutatum non 
obdueitur musco Lucian. Qui 
non potest eodem loco consi- 
stere, raro fit ut ditescat: 
was immer gerührt wird, kann 
unmdgli wachen: meg nem 
mohosodik a” kö, mellyet 
gyakrabban forgatnak. — Ras 
men Zleto probuge, Zlato 
f£uSi: lapis auri praestanti- 
am, aurum hominum constan- 
tiam probat: Probirjtein zeigt 
die Güte des Goldes, und Gold 
jene der Menfchen an: a’ kö, 
az arany jóságát, az arany 
pedig probállya az emberek 
: állandósságát. Gakobi Ramen 
6o Mobi uboßil (bošil), Chi⸗ 
tu mu (o ňem) neni: altum 
silentium. Tamguam submer- 
sus esset, memoria eius non 
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exstat: großes (tiefe) Stille 
fhmweigen: Als wenn man es ind 
Waſſer geworfen hätte, man 
fhweigt davon: semmi híre 
nints, Mint a’ vízbe hollt em- 
bernek. Nagy halgatás vagyon 
felőle. Mintha az ember a? 
követ vízbe vetné ( vetette 
vólna). Taáto ge f Rameňa 
witifinut Wodu ,(witlati£ 
Öleg): a) i. e. 09 Zebraͤka 
Palıcu pítař: aquam a pu- 
mice postulare ( postulas ) 
Plaut. etwas (3. B. Geld) von 
einem verlangen , der ed felbit 
nicht hat: nehez, a’ köböl vi- 
zet presölui. b) i. e. Barbif 
Rrwů zeplakal, newiprofif: 
frustra ab avaro pecuniam 
petis. Inexorabilis est et durus 
In quem illud Homeri: At 
tibi perpetuo cor saxo durior 
omnı est: aus einem barten 
Felfen ift es ſchwer ein Waſſer 
zu preffen. Es it fehe hart, 
einem fargen Halfe etwas abzi= 
preffen. Bon einem Geizigen kann 
man hart etwas befommen ( ets 
preffen ): ha mindgyärt vérrel 
könyveznel, még sem nyersz 
semmit. Szoros markü ember- 
tól nehéz kapni valamit. Wet» 
(im 08 feba Ramenem badsat. 
Romát Slaͤmku fiefe : sus cam 
Minerva certamen | suscipit 
( certat). Impossibilia tentare: 
etwas unmdgliched vornehmen, 
követ vetni nálánál (magánál) 
nagyobbat. Ramenti w Ufod, 
a Sol m Ococh: gravis jm- 
precatio. 2) Gftáblowi neb 
wrheabni amer : calculus 
lusorius, scrupulus, i, m. 
Brettitein, ostábla- kó. Syn. 
UUtbcab, 3) eb o wt Ramen: 
grando, inis, f. Cic. Plin. 
gen. maso. Farr. Hagel, Schlo= 
fen, Hagelwetter, Schloßen⸗ 
wetter: kö-esö. Syn. Stab, 
Rrupi, Atupobití, Usus. Ras 
men 
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en pad: grandinat, Japi- 
at Liv. ed regnet Steine, cé 
allen Steine herab, cé hagelt, 
O— eső esik. 4) Ledwowi 
neb medúrowi (mebürnt) 
šŘameň, to Člowefu: calculus, 

„m. Cels. Plin. H. N. are- 

na, ae, f. lythiasis, is, f. der 
Stein in ber Blafe oder Niere, 
Blafenitein,, 2anbenftein: áréna 
követske, emberben - való kő, 
kó - bántás. 5) Arces notat. 

erweni Ramen: rubra arx, 
zn Comitatu Posoniensi: Bit: 
bersburg, vörös kö. Swetli 

( boA. mobtí) Ramen : coeru- 

lea arx , zn Comit. Neogra- 
"diensz: Blauerftein, kék - kő. 
r Ramen, gen. tamene (ames 
na) m. v. Ramen. 
Ramenár, a, m. fossor (fra- 
ctor, sector) lapidum, lapi- 
darius — Pandect. — latomus 

Plaut, i, m, Steinbreder, 

Steinhauer, Eteingräber: kö- 

ásó , kó-szegó , kö-vägo. 

Par. Pap. Syn. Lomec, boh. 
-Ramenit. 2) lapicida /arr. 
lapidicida, ge, m. quadrata- 
rius, 1, m. scalptor (scul- 
ptor) lapidum: Steinmetz, 
Steinfchneider, der die Steine 
jpncidet: kö-farago , kö- 
metszó , kő - vágó. Par. Pp. 
boh. Ramenat. 3) politor lapi- 
dum, Steinſchleifer, kó- pal- 
lirozó (símitó) boh. 'Ramenat. 

T Remengč, e, m. idem 2 et 
3 Nris. 

Ramencrün, a, e, adj. poss. lapi- 
dariae, latomae : der Steinhaus 
erinn gehörig, kó - asónéé , kö- 
szegőnéé,  kó- vágónéé, 2) 
lapicidae ( scalptoris lapidum ) 
uxoris, der Steinmetzinn gehd« 
tig, kó-faragónéé. 3) poli- 
tricis lapidum, der Steinfchleis 
ferinn gehörig, kő - pallírozonéé, 

T Ramenetlin, a, o, adj. poss. 
kem 2, et 3 Nris. 
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Remenateni, a, n. v. Rame⸗ 
narftwi, 

kamenaͤrit, il, im V. I. imp. 
nar: lapidarium, lapicidam, 

" politorezm lapidum esse: cin 
Steinhauer, Steinmetz, Steins 
ſchleifet ſeyn: kö-vägonak, 
kő - tarogónak , ko- pallírozó- 
nak lenni. 

Ramenárta , i, £ lapidaria, la- 
toma, ae, f. uxor secloris 
lapidum: des Steinhauerd Frau, 
Steinbredberinn, Steinhauerinn: 
kó-ásóné, kö-szegöne, kö- . 
vágoné. 2) uxor lapicidae, 
Citeinmesinn , kö-faragone , 
kó - metszó felesége. 2) poli- 

© trix lapidum, consors lapidum 
politoris : des Steinſchleifers 
Frau, Steinfhleiferinn: kö- 
pallirozö felesége. 

T Ramendíta, i, £ idem 2 et 
3 Nris. | 

Eamendrow, a, e, adj. poss. 
lapidarii, latomi, fossoris (se- 
cloris) lapidum: bem Gtein« 
breher ( Steinhauer) gehörig , 
kó-ásóé , kö-szegöt, kó- vá- 
góé. 2) lapicidae, quadratarii: 
dem Steinmeß gehörig, kó - fa- 
ragóé, kó- metszóé. 3) poli- 
toris lapidum , tem Steinſchlei⸗ 
fer gehörig , kő - pallírózóé ( sí- 
mítóé). boA. Ramenař ii. 

Ramenaͤrowaͤni, d, n. v. Ras 
menaͤrſtwi. 

kamenaͤrowat, rowal, rugem, 
freg. ex tamenátit. 

tamenátíti adu. more läpida- 
riorum, lapicidarum , polito- 
rum  lapidariorum: auf die 
Art der Steinhauern, Steinme⸗ 
ben, Steinſchleifern: kő - ásó , 
kó - faragó, kópallirozó mó- 
don. Syn. potemendtífi. — 

Famendrifi, &, €, adj. lapida- 
rios, lapicidas, politores la- 
pidum concernens ; die Stein⸗ 
hauer Steinmeger, Steinſchlei⸗ 
fer betreffend : BOTEN 
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ko- faragókat , kó - pallírozó- 
kat illető. 

T tamendíjti , a , e, ad). idem. 

Ramencrftwi, a, n. ars ( pro- 
fessio) latoımorum , lapicida- 
rum, politorum lapidarioram, 
Steinhauerei , Cteinmegerei : 
Steinſchleiferei: kó - vágó, kó- 
laragó, kö- pallírozó me- 
slerség. 

T Rameneiftwi, n. idem. 

+ famenctu et uw, oma, omo, 
adj. poss. v. tamenárow 2 
et 3 Nris, 

Ramentéetet , čťa et ctu m. dem. 
ex seq. lapillulus, i, m. So- 
lin. kleines Cteinden, kis kö- 
vetske. 

Ramenéet, a et u, et neta, 
neítu, m. dem, ex Rameneť: 
idem. 

Ramenec, nca, m, pri Wode: 
littus glareosum, glarea litto- 
ralis: Ufergried, griefiged Ufer: 
követses part, viz parljän 
lévő követs. Na Ramenc feSa, 
Felnu Wodu pigu, drobni 
Piſek geda. Prou. pifet f Ras 
mence treff: furari litoris 
arenas Ovid. Rem ab omni- 
bus neglectam et incustoditam 
tollere. v. Strk. 

T Romenec, nee, m. v. Laͤdek 
2) locus Pragae, ein Ort in 
Prag, Prágában - lévő hely. 

Ramenek, nfa et nfu, m. dem. 
lapillus Ovid. calculus. seru- 
pulus, i, m. kleiner | Stein, 
dad Steinchen, Steinlein: kö- 
vetske. Syn. Ramenčeť, boh. 
Ramineť, 2)w®woci, owo: 
cní: ossiculum fructuum, 
Steinchen im Obfte, Objteinden: 
ec inia Vi lenni szokott 
övetske. Doh. Ramenicks, 
Raminet. 3) Swetli Rar 
menet, Plur. nom. fwetle 
Ramenfi: coerulesum, smal- 
tum, 1, n. corroboramentum 
coeruleum : Waſchblau, blaue 


Stärke: kék kemenyítő (kö- 
vetske, táblálska) Syn. Las 
zut, fwetli | Sřrob, fwetle 
Tabličři na Skrobeni, (metta 
Farba, boh. modří Sťrob, 
modře Barwa. Aliud est 
fwetli  Ladeř , el Witrolim. 

Rameňeňí, à, n, lapidescentia , 
ae, f. petrificatio, nis, f. das 
zum Steine werden, kóvé-lé- 
tel, kövé- válás. 5) n. Sta» 
meinen! 

Eamenet, nel, nim, V. J. zip. 
kamen: lapidescere Plin. H. 
N. petrificari: gum. Steine 
werden, kövé lenni ( lészek ), 
kövé válni (válom) Par. Pap. 
Syn. ſtamenet. 

Rameni, a, n collect. lapides, 
dum, m. pl. die Steine, kövek. 

Ramenica, i, f. lapicidina (la- 
pidicina) Cie. lautomia (la- 
tomia) Plaut. ae, f. lapida- 
ria latomia Z/aut. lautomiae 
(latomiae), arum, f. pl. der 
Steinbrud , die Steinbreche: 
kó-vágo hely, kó- bánya. 
Syn. Ramenna Bana, Lom, 
Lomnica. 2) 5ontanffté 
peSiná: possessio Comila- 
tus Hontensis, Samenig, ke- 
mentze, : Houth - vármegyei 
falu: 3) v. Boſorka. 

T Ramenice, f. nomen guorun= 
dam bohemicorum pagorum, 
ein Name einiger Ortſchaften in 
Böhmen, némelly tseh faluk- 
nak nevek. 

Rameňičťa, i, f. dem. ex Ras 
meňicá. 

+ Rameňičťo, &,.n. V. Ramés 
net 2 Nro, 

T Kamenik, a, m. v. Ramendr 
4 Nro. 

Ramenifto, a, n. salebrum, sa- 
xetum, i, n, locus salebro- 
sus (saxosus): fteinicter Ort, 
köves kó - sziklás ) hely. Syn. 
Rameňite Meſto. 
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meňifFfo „, «, m. eontemt. et meg- kóveztetett, Syn. utas - 


wagger. ex Rameň. menoweni. . E 
nenifti, Art, adj v. seg. Bamenoweni a, n. lapidatio 
neniti, &, é, adj. lapidosus — Cic. nis, f. Šteinigung, der 


petrosus, salebrosus , saxosus, 
a, um: [icinidt, fteinig, vol» 
Yer Steine: köves, köszikläs. 
Ramenita Rola: lapidosus ager 
Ovid. Ramenits Zem: lapi- 
dosa terra Varr. Rameňité 
mefto: v. Ramenifio, 2) la- 
pidi similis, lapideus: fteinig 
wie Stein, wie Steine: kö- 
forma ( máú) köhez hasonló , 
ollyan mint a? kő. 3) lapido- 
sus, durus sicut lapis: jtein« 
artig, hart wie Stein: kemény 
mint a’ kó. Rameniti Chléb: 
panis lapidosus Horat. Ge 
Fameniti (twrbí, gato Rar 
men): est lapidosus Pin. H. N. 
tamenní, 4, &, ad). lapideus, 
saxeus, petreus, a, um: fteis 


Steinregen: megkóvezés. Syn. 
Utamenowant, 

Eamenowat, nowal, nugem V. I. 
imp. nug netobo: lapidare 
aliquem Auct. B. Hisp. la- 
pidibus obruere (perimere ): 
mit Steinen jemanden werfen, 
fteinigen : megkövezni ( - zem ) 
Syn. utamenowat. 

Ramenowawädni, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

tamenowáwat, al, am, freq. 
ex famenowat. 

tamenownicin, 8, e, 
poss. ex seg. 

Ramenowniéta, i, f. lapida- 
trix, icis , f. Šteinigerinn, 
kóvezóné. 

Ramenownít, a, m. lapidator 


adj. 


nern, von (aus) Steinen: kö- 
ból-való, kövi. Ramenni Öleg: 
naphtha, ae, f Plin. H. N. 
petroleum, i, n. Naphtha, das 
feinefte das feinnfte Bergöl: kö- 
olaj. Ramenní Stot : lapide- 
um urnarium , aquarium: 
Waſſerſtein, kö- váló , mellybe 
vizet mernek és itatnak, Ras 


Cie. is, m. Öteiniger, köve- 
zö, kóvel hajigälo, kö-hä- 
nyó. Par. Páp. 


kamenownikow, a, e, adj. poss. 


ex praec. 


* Ramerlit, u, m. v. Areſt. 
* Ramerlině, a, m. v Atagins 


ftt Romornit 4 Nro. 


* Ramermagſter, fita, m. v. 
predni Romorňíť 3 Nro b. 

T Ramepfa,i, f. v. seq. 

Ramíťa, i, £. 3cina: lithos- 


menni Wälec: lapideus, cy- 
Jindrus, Walkſtein, kő - hóm- 
polygó , hempergó, görgő - kő. 


Ramenné Mléto: v. Ramíťa, 
2) lapidarius, a, um: Öteis 
ne betreffend, kóhöz - való. Ras 
menná Bana: v. Rameňice 
Nro. ^ 
Ramenowal, à, m. v. Rame: 
novit, 
tamenowain , 8, e, adj. poss. 
ex seq. 
Ramenowaéta, i, £ v. Rame: 
nomňičťa, 
řamenomačow , a, e, adj. poss. 
ex famenomač, 
famenowani, d, €, p. c. lapi- 
atus, a, um: gefteinigt, 


permon Plin. H. N. lithos- 
ermum officinale Linn. mi- 
ium solis, georginium , i, n. 
Steinbirfe , Steinfame , eine 
Pflanze: kö-magu fü, ten- 
geri köles, Syn. tamenne Mile= 
to, morffe Pſeno, wtabé 
Sema ( Semeno ), boh etiam 
wrabi Sime. 


+ Ramíneť, nťu, m. dem. v. 


Rameneť, 


+ Ramínta , ne, n. pl. v. 


Radličři. 


Ramizol, 6, et u, m. v. Raftan. 


Ras 
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* Ramisolčet, a, et [eltfa, m. 
dem. ex seq. 

Ramizolet, (ta, m. dem. v. 
Raftanet. 

Rami3oUt , a, m. idem. 

kamkoli adu. v. seq. 

Famfofweř adu. quocunque , 
quoquo, et si quo: 
nur, mo immerhin: akár hová, 
akár melly- felé, valahova. 
Syn. tamitolwet , kdekolwek, 
boh. tamtoli. Usus, famťole 
wet fa obrátí: quo se cunque 
conferat, mo er fi nur fine 
wendet, akár hová fordúl 

*Kammerlik, u, m. v. Areſt. 

* Rammrrlinť, a, m. v. Ras 
merlink. 

* Rammermagfter, tra, m. v. 
Ramermegiter. 

+ Rammermiftr, a, m. idem. 

Rammertu$, u, m. linteum 
Cameracense , — Sammertud) , 
kammer-tuch. Syn. komor⸗ 
ffé Plátno, 

Ramna, n. pl. gen, Ramen, 
dat, Ramnum, be. Ramned, 
znstrum. Ramni: v. Radle. 

+ Ramnowec, wce, m. v. Kabel, 

Ramp, u, m. meóst Rluftami : 
intervenium , i, n. der Steils 
berg, a’ bánya erei kozött-va- 
ló föld. 

7 Rampffutter, tru, m. v. 5tts 

beňíť, 


+ Ramrlinť, a, m. v. Ramerlint, 

tamf , i. e. fam fi? ubi es? 
wo bift du? hol vagy ? 

Famfi.adu. aliquo , alignorsum : 
irgendwo, valahová." Syn. ňe= 
tam, netőe, vulg. tamfit, 
Pei irgendwo, valahol. 

n. ficb8e. 

Ramfif, a, m. v. Gamfiť, 

* famfiť adu. v. kamſi. 

Famfitowi, 4, €, adj. v. dams 
fiťowí, 

Ramša, i, f. v. Romia. 

Ramšičťa, i, £ dem. v. Koms 
zicka. 


wohin 
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tamátolwet adu, v. kamkolwek. 

* Ron, a, m. v. Ranec. 

Rana, e, f. v. Gaſtrabe 

* Raňačeť, £u, m. v. Širáčeť, 

* fanadit, u, m. idem. 

* Raňatifo, a, n. contemt. 
et exagger. ex Raňáť: v. 
&itatiffo. 

Ranafaf, u, m. canevasus, i, f. 
linteum unduletum, | pannus 
undulatus : Canevad, kanafasz, 
kanavátz. 

tanafafowi, d, 6, adj. cane- 
vaseus, canevasınüs, d, um: 
aus (vom) Caneva$, kanavá- 
izos, kanavátzból = valo.  . 

* Raňať, u, et a, m. v. Gitat. 

Randl, u, m. canalis, is, m. 
tubus, 1, m. der Kanal, Gang, 
MWaffergang, die bre: tsa- 
torna, tsév, tsiv,tsöv, tséve. 
Syn. Rina, Rúra, Trúba, 
Slab. 2) fretum, i, n. tic 
Meerenge, zügó, tenger, 820- 

"ros hely a’ tengeren. Syn. 
úsťe More, Uzkoſt More, 
úzté Mefto na Mori, 

Ronaličeť, (a, m. dem. 
Ranaliť, 

tanálittowí, 6, €, adj. v. ka⸗ 
naͤlikowi. 

Ranaͤlik, a, m. Ptaͤk: passer 
canarius Kern. canaria, ae, 
f. Fringilla Canaria Linn. der 
SKanarienvogel, Zubervogel: ka- 
náli, madár. boh. Ranár, 

fanaliťow, a, e, adj. poss. 
canariae , dem Sanarienvogel 
gehörig, kanálié. 

tanátitowi, 4, €, adj. canari- 
nus, a, um: aus (vom) Ka— 
narienvogel, kanáliból ( kanáli 
madárból ) - való, boh. Rang 
rikowi. 

Ranapa, i, f. Slúbá Stolica: 
conopeum ( conopium, 1, n. 
Farr. sedile maius, sella am- 
plior, in usu communı ca- 
napa, ae, f. dad Canapee, 
kanapé. vulg. Ranape. z) w 

as 


ex 
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Bahraddd f Daiili: stibadi- 
um, i, n. Pün. H. N. tà$ 
£agerítatt, Canapee in Gärten: 
pázsitbol készíttetett ágy, vagy 
szék. 8) Na piwňičném Stedle 
w Rlafteroh: atrium anle- 
cellare éz Claustris, conope- 
um bibulum, vu/g, canapa 
bibularia : Trinfcanaper, Bein» 
canapee: ivó pintze - gátor, 4 
Klastromokban. 

+ Rendr, a, m. v. Ranáliť, 

T Randtitet , Ca, m. dem. v. 
Ranafičet. 

T tanáritomi, a, €, adj, v. 
kanaͤlikowi. 

Ranif, a, m. subulcus, i, m. 
aslor porcorum: Sauhirt, 
chweinhirt, Schmeinhütter : 

disznó pásztor. Syn. Swiňár, 
ſwinſti Paftir, 

Fanaflın, a, e, adj. poss. su. 
bulcae, der Saubirtinn gehörig, 
disznó päsztornee. Syn. fwis 
nerlin. 

Raniifa, i, f. subulca, ae, f. 
subulci uxor: Gaubirtinn , 
Suuhltterinn, Schweinhirtinn: 
disznó päsztorne Syn. Swi= 
ňátťa, foinftá Paſtirka. 

kanaſti adu. subulci more, 
fhweinhütterifch, disznó pásztor 
módon. Syn. pokanaſti, fwi« 
naríti. à 

tanaffí, à, é, adj. subulcos 
adlinens, die Schweinhitten bes 
treffend, disznó - pástori, disz- 
nó - pásztorokat illető. Syn. 
fwináríti. 

Fandfow, a, e, adj. poss. su- 
bulei, dem Schweinhirte gehb⸗ 
rig, disznó pásztoré Syn. (wis 
naͤr ow. | 

Ranaftwi, d, n. porcorum (por- 
cinus) pastoratus, Ödweins 
hűtterei , disznó päsztorsäg. 
Syn. Swinárítwi, 

"Ranéet, a, et neca, m. dem, 
verres parvus , ein kleiner 


Eber, dad Eberchen, Cberlein: 
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kanotska, kis kandiszno. bol, 
Rantit. 

* Rancelar, a, m. v. Rancler, _ 

T Rancelac, e, m. v. Rances 
laria. 

Rancelaria ( Rancellarie ), e, f. 
Cancellaria, ae, f. tablinum, 
1, n. die Kanzlei, Sanzellei, 
Chreibitube , Schreibzimmer: 
kantzellaria, író szoba. Syn. 
Piferen , Piferne , piſarſta 
Jzba ( Swetlica ), bot. Kan 
celat. 2) archivum, gramma- 
tophylacium , tabularium , ta- 
blinum , exedrium Cie. i. n. 
exedra ( exhedra), ae, £ Cic. 
dad Archiv, Ort zu den Urfuns 
den: kantzellaria, level tartó 
bolt (szoba, kamara, hely) 
Syn. diftowna, liítowná Ros 
mora; Ede fa powodne ( obece 
né , traginíté , tapítulíté , 
Meftite, ftoliéné ) Dífma neb 
difti 3adowawagu (drin). 
vulg. Archiw. 

* Eancelarow, 6, 0, adj. Poss. 
v. kanclerow. 

* fanceláríti adu. v. Fanclerffi. 

kancelaͤrſti (kancellaͤrſti), 4, €, 
adj. Caucellariam concernens , 
die Kanzlei betreffend, kantzel- 
láriai, kantzelláriát illető. Syz. 
pifeci, pifarffi, bol. Lance» 
laͤtſti. Usus. Rancelarffi ( pis 
fact) Papír: charta augusta 
(seripLoria) : dad Kanzleipapier z 
Shreibpapier , Herrenpapier , 
iró papiros. Rancelcıffa Swets 
lica, i. e. pifeca ( pifatitá ) 
Jzba: v. Rancelarie. 2) vulg. 
v. Renclerffi. :i 

T Fanceleifti, a, e, adj. idem 

ro. 

Ranceliſta, i, m. cancellista , 
scriba, ae, m. Kanzeliſt, Schrei« 
ber: iro-dedk , kantzelista - 
Syn. pifat. 

Fanceliftow, 6, €t, adj. poss, 
scribae, dem Kanzeliften gehörig , 
iró - deáké. Syn. pifarow. 

tan 
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Canctiftffi adu. eancellistice, 
scribarum more: kanzeliſtiſch, 
fhreiberifch : kanizelista (iro- 
deák) módon. Syn. pifatffi, 
rofanceliftffi. 

Fancelliftifi, a, e, adj. caucelli- 
stas adtinens, cancellisticus, 
a. um: die Kanzeliſten betrefe 
fend, kantzelistákat ( író - deá- 
kokat ) illető. Syn. piſarſti. 

Renceliftwi, a, m. scribatus, 
us, m. die Kansefijtenitelle , 
Schreiberöftelle, das Schreibamt: 
" iró-deákság , kantzelislasäg. 
Syn. Pifarftwi. 

+ Ranüt, a, m. v. Rancet. 

Rancler, a, m. Cancellarius, 
scribarum praefectus. libel- 
lorum magister: Sanifer, kan- 
tzelärius. Syn. nagwifj" Pifar, 
vulg. Rancelár, boh. Ronclíc. 

fanclertin, a, €, adj. poss. 
uxoris cancellarii, der Kanzle— 
rinn gehörig, kantzeläriusnee. 

Ranclerfa, i, f. uxor Cancel- 

- Jarii, die Kanzlerinn, kantze- 
läriusne. 

Fanclerow, a, e, adj. poss. can- 
cellarii , dem Kanzler gehörig, 
kantzeláriusé. vuég. Rance⸗ 
(crow, 

Fanclerifi adu. cancellarii more, 
Fanzlerifch, kantzelárius módon. 
Syn. potanclerffi, vulg. tan: 
celariti. 

Rancleríti , 6, e, adj. cancella- 
rium concernens , den Kanzler 
betreffend , kantzeläriust illető, 
kantzeláriushoz való. vulg. 
Rancelariři. 

Ranclerjtwi, d, n. cancellaria- 
tus, us, m. bic Kanzlerei, das 
Kanzlerdamt: kantzeläriussäg, 
vulg. Rancelaritws, 

+ Ranclit, e, m. v. Rancler, 

* Renčoméňí, 4, n. v. Zar 
towéňí, 

* fančowať fa, čowel fa, čus 
gem fa V. I. imp. čug fa: v. 
šattowat fa. 


Ran 


"vr 


* Rančowimáňí, d, n. v. Sate 
tomcmant. , 

* kancowawat fa, al fa, dm fe, 
Jreq. ex tantowat fa: v. zar⸗ 
towcwat fa. 

kancowi, à, €, adj. ex verre, 
verrinus, a, um: vom ber, 
dahin gehörig: kani, kanbol- 
való. Rancowi Zabat, i. e. 
pomige: ius verrinum Cic. 
Cberbrůhe, Schweinbrühe: -kan 
( diznó ) moslék. Rancowe Sas 
blo: verrinus adeps Plin." F. 
N. Schweinſchmeer, kan (disz- 
no) háj. Rancowé Gátra : ie- 
eur verrinum Plin. H. N. 
Eberleber, Schweinleber: kán 
( díszno) máj. Rancowe Wag- 
ca: polimentum — verrinum 
( porcinum ) , Eberhoden, kan- 
tök. volg. Renowi, — 

* Lančowné adu. v. jartowfe. 

* fančowní, 4, €, adj. v. jats 
towní, 


* Kancownoſt', i, f. v. zar⸗ 


townoſt'. 

* Rantub, a, m. v. Rorbáč. 

* fančubowaní, à, €, p. c. v: 
Potbaétowanr, 

* Rantubowäni, à, n. V, Ror« 
bacowaͤni. 

* tantudowat, chowal, chugem 
V. I. imp. dug: v. korba⸗ 
cowat. 

* Rankuch waͤwaͤni, aͤ, n. v. 
Rorbaiowawant. 

* kancucho waͤwat, al, am, freq. 
ex kancuchowat: v. forbae 
cowawal. 

Randalup, u, m. varielas pe- 
ponum rugoso cortice, magni- 
"Ludine alios superans : Sanbas 
[up, kandalup, varantsos héju 
dinnyének neme. 

Ranec, nca (boh. nce) , m. ver- 
res, is, m, Hor. Farr. Čber, 
der nicht gefýnitten ift; daß. 
männliche Thicr von Schweinen: 
kan, kan - disznó. Syn. newis 
miftowani ( nerezeni ) ea 

Olls 


boh. Wepř. Usus. Diwoki 
Ranec:aper (ferus, sylvestris) 
das Wildſchwein, wilder Eber: 
vad kan disznó, erdei. Ali- 
ud est. Draw. 

Renew, noi, f. cantharus, 
Hor. Firg. Plaut. modulus 
Varr. Svet. i, m. amphora, 
ae, £ Hor. Cato. was poto- 
rium ligneum, ein hölgernes 
Trinfgefhire ( Trinfgefák ) mit 
Henfel: die Kanne, afe; der 
Srug. kanna. Syn. Renwa, 
Renwice, Rrbla, vulg. Ron. 
dwa, Konwa, Ronwica, Rıns 
na, boh. Ronew, Ronwice, 
Rorbel: Usus. Wbetná Ras 
new , boh. Rorbel dieweni pri 
Obeti ujiwent: capedo, ınıs, 
f. Opfergeſchirr, áldozati edény. 
Minowa (na Wino) Ranew , 
boh. Ralfaf, Ronew na Wino: 
cirnea, ae, f. ein groffer Wein— 
frug, Schenffanne, vul ‚Schenke 
fandí: boros- korsó Par. Pap. 
Dodnes (na, pre Wodu) Ras 
new: cantharus aguarius, ur- 
na, situla: Wafferkanne, Pfüg- 
cimer: viz-kanna, polewacá 
Ranew: v. Rrbla. Wella Ras 
new: v. Labwice, 

* Renew, fimi, f. idem. 

Kanewecka, i, f. dem. ex seq. 

Ranewta , i, f. dem. ex Ranew 
v. Ranwicka. 

* Ranewta, i, f. idem. 

* Ranna, i, f. v. Ranew. 

* fanonicti adu. v. ťapituls 
fiidi. 

* Fanonidi, à, e, adj. v, fas 

pituinictt, 

Renonictwi, d, u. v. Rapis 

tulnictwi, 

* Ranofit, a, m. v. Rapitutnit, 

* Fanonítom, a, e, adj. v. fa» 
pitufnikow, 

* tanowi, G , é, adj. v. kancowi, 

kanowi, a, e, adj. v. gaftrabi, 

+ kanownicki, 4, €, adj. v. 
fapitufňicčí, | 


* 


Ran 
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1 Renswnictwi, n. v. Rapie 
tuinittim. 

T Ranowni£, a, m. v. Rapis 
tu'n:t, | 

+ tanownítn et uw, oma, 
owo, adj. poss. v. Capituts 
ňíťow. 

Rantár, a, m. capisirum Farr. 
Firg. [raenum, frenum, 1. 
n. die Halfter: fék, kötő - tek, 
kantár Par. Pap. Syn. Uzda, 
vulg. Gantár. 2) vulg. piws 
ňiční: v. Rantnar. 

Rantariet, a, e£ tetto, et u, 
m. dem. capistrellum, fre- 
nulum (fraen. froen.) i, n. 
dad Úálfterýcn, fekelske, ko- 
tő - fekelske, kantárotska. Sy. 
Uzdeita , lajSuta. 2) vulg. 
v. Ra’ tnárétt. 

tantárení, dà, €, p. c. capi- 
stratus, frenalus, infrenatus, 
a, um: gebalftert, fékes, fé- 
kezett , kötő - fekezet, kantá- 
rozott, Syn. uz8eni, zauz⸗ 
Sent. Weťantátení : incapistra- 
tus, infrenatus: ungehalftert , 
fékezetlen. 

Rantéreňí, d, n. capistratio, 
frenatio (fraen. froen.) in- 
frenatio, uis, f. dad Halftern, 
fékezés , kötő - fékezés, kan- 
tározás. Syn. Uzdeni , Zauz⸗ 
Beni. | 

Rantáričeť , čťa, et u, m. dem. 
ex seg. 

Rentáriť, a, et u, m. dem. 
v. Rantarčeť, . 
fantátič, il, ím V. I. zmp. 
tat: capislrare (-tro-travi), 
frenare, infrenare: halftern, 
fékezni , kötő - fékezni , kan- 
tározni. Syn. u38it , zauzdit. 
Rantnár, a, m. piwňiční: can- 
terius. (cantherius), 1, m. 
Colum. in cellario, cui dolia 
imponuntur: Santner, Lager: 
worauf die Bierfäher oder Wein» 
fäher licaen: aszok, ászok - fa 
a’ pintzében. Par. Pap. kán- 

" tár- 
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tár-fa. vylo. Rantár. boh, 
Rantnít. Usus. "ia Rantnare 
dwibat, Elefé: in canterios 
tollere , subvehere: ‘auf die 
Lager heben , legen: ászokra 
rakni. Par. Pap. Aliud est. 
Ciha. 

Rantnaͤrkek, a et veta, m. 
dem. Canteriolus (cunth) 1, 


m, Colum. Queerſtange am 
Pfahle sum einbinden, das 


Kantnerdyen: ászok (kántár) 
fütska. vulg. Ranterich, 
+ Rantnír, e, m, v. Rantnár. 
* "Rantot, à, m. v. Spewat. 
* kantorka, i, f. v. Spewarka. 
fantrení, 6, €, p. ©. v. twáreni. 
Rantreňí, à, n. v. Rwarent. 
Rentri, ter, /. pl. quatuor tem- 


pora , ( anni partes] qua- 
tember, bris, m. der Quas 
tember , die Oluatemberšzeit : 


kántor, kántorok az eszlen- 
dóben. Syn. Fantrowe ( fud) 
rüi.2)v. tanttowi Póft. 
End fü Rantri. 3) angaria , 
quadrans anni, trimestre , 15, 
n. das Quartal, Diertel Jahr: 

- kántor, három hónap Par. 
Páp. egy tertály esztendő. 
Syn. Stwrt Rota, tri Mes 
face, Rwartal. 

tantrit, il, ím V. I. Zmp. tti: 
v. kwaͤri UNS . 

tantrowí, 4, ©, adj. quatuor 

tempora concernens, den Quas 
tember betreffend, käntori, kán- 
torhoz - való. Rantrowi poft, 

i e. Rantri: quatuor tempo- 

rum . ieiunium, die Quatens 

berfaften, kántor - böjt ( bój- 
tye) Pantrome Dni: recur- 

rentes quatuor temporum di- 

es, die Cuiatemberátige, kán- 

tor böjti napok. v. Aantti 

1 Nro. 

Rantuf, a et u, m. vestis (tu- 
nica ) muliebris promissa , ber 
Kantu'ſch, Frauenrod: kantus , 
hoszszú aszszonyi ruha. 


Ren 


Bantufiek, a, et fecfa, m. dem. 
ex seg. j 

Reantufet, ſka, m. dem. vě- 
sticula (tunicella) muliebris 
promissa, dad Frauenröckchen, 
röcklein: Kantuska, kantusots- 
ka, kis kantus. 

Rantufít, a, m. dem. 

T fenüti, nul, nu praes. 
kapkat. Np 

+ kanuti, à, €, p. c. v. kapkani. 

+ Ranuti, n. v. Raptént, 

Renwa, i, f. v. Ranew, 

* Ranwe, i, f. idem, 

Renwär, a, m. opifex cantha- 
rius, Kannenmacher, kanna- 
gyártó Par. Páp. Syn. Rrblár. 

* Kanwär, a, m. idem. 

Fanwarlin, e, €, ad). poss. opifi- 
cis canthariae, der Kannens 
macherinn gehörig, kanna - gyár- 
tónéé. Syn. Erhlaräin. 

* Tanwarün, a, o, adj. poss. 
idem. 

Ranwärka, i, f. opifex can- 
tharia uxor opificis cantharii : 
Sannenmmadxrinn, die Sannens 
macheröfrau: kanna - gyártóné , 
kanna - gyártó felesége. Syn. 
Krhlarka. 

= Reňwarťa, i, É idem. 

kanwaͤrow, a, e, adj. poss. 
opilicis cantharii, tem San» 
nénmadjer gehörig, kanna- 
gyártóé. Syn. Erhlarow. 

* kanwaͤrow, a, o, adj. poss. 
idem. 

kanwaͤrſti, à, €, adj. opifices 
cantharios adtinens, die Sans 
nenmacher betreffend, dahin ge= 
hörig: kanna - gvártói, kanna- 
gyártókat illető , azokhoz, 
valo. Syn. krhlaͤrſti. Usus. 
Renmarife Remeflo: v. Ran= 
warftwi. 

* Fanwarffi,a, €, adj. idem, 

Ranwerftwi, 4, n. opificium 
cantharium, dad Sannenmas 
cdheröhandwerf , "kanna - gyártó 
mesterség. Syn. Rrblárítwi. 

* Raňs 


idem 
v. 
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* Ranwaͤrſtwo, a, n idem. 


Ranwica, e, f. v. Ranew. boh. 


Ronwict. 
* "Rafiwica , €, f. idem, 


Ranwičťa, i, f. dem. cantha- 


rulus Arnob‘cantharellus, i, 
m. parvus cantharüs, ligneum 
vasculum potorium: ein (ganz) 
kleines hoͤlzernes Trinfgefchirr , 
Daš Känndhen , Kännlein, WBafs 
ferfänndhen, vulg. Kandl: kan- 
nálska, kis kanna. Syn. Ras 
newka, Krhelka, Bebličťa, 
vulg. Ranewka, Ranwiite, 
Rondwiite, boh. Roniwka, 
Ronwicka: Korbelítet , Rots 
belít. 2) cantharus, cantha- 
rulus, urceolus, urceus: das 
Kännchen, Kännlein, Krügchen, 
Srüglein, der Krug, die Kanne: 
tsupor, tsuprotska , kantsöts- 
ka Par. Pap. kannátska, 
vulg. kándli. Syn. Jbričeť, 
Ibrik, doh, Ronmičťa. Rás 
wowá (na Raͤwu) Ranmiče 
ta: cantharus (urceus) cof- 
fearius ( coffeaceus , coffeus), 
testa coffeacea, colfea, (servi- 


Rapalica, 


T Rapalice, 


chon, der am leide ift: ká 
tsuklya, tej borító. Syn. Rus 
Ela, Ruťlice, boh. Rápé, Rus 
klice: Mňiffa Rapa: cucullus 
monasticus, Moͤnchkappe, ba- 
rät tsuklya ( kápa) v. uta. 
2) quodvis ss a ( tegu- 
mentum ), cucullo instructum, 
Kappe, jede Bedeďfung mit der 
Kappe: kápa, tsuklyás ruha. 
Spanielifa Rapa: bordo cu- 
cullus, i, m. Martial, ein gal» 
liſches Oberkleid, mit einem Ca- 
puchon, havasi lasinak Par. 
Páp. spanyól käpa. 

i, f. femina vaga- 
bunda, otiosa, sui ipsius in- 
curia: Bodentreterinn, Mifig- 
gängerinn, ein fauleš (nadlás 
figed , unthätiged) Weibsbild: 
tsavargö (kószáló, bujdosó, 
lomha , rest, tünya, heverö, 
henyéló ) aszszony. Syn. Tue 
latta, Leniwica, Lenofta. , 
f. v. Kapkaͤni 
ze Stred. 


T Eapallini, à, €, adj. v. tup» 


Fawi, 


ens potui e fabis coffeae ): die Rapelin, u, m. i. e. firoti. 


Kaffeefanne, der SKaffeefrug, 
das Saffecfünndjen : kávé - kan- 
nátska , vulg. kávé kándli, 
mietowe neb mléčná (na 
mieto)  Ranwičťa: 
(cantharus,) lacteus, testa ser- 


urceus Rapalin, u, m. 


putnidi Rlobút (Širáť): ga- 
lerus i, m. petasus peregrina- 
torius: der Reifehut, Schaub⸗ 
hut: széles szarándok süveg. 
idem. 2) v. 
£ebta 2 Nro. 


viens lacti calefacto: Mild: T — „ 6, 6o p. © v. fap: 


fanne, Mildfännden: tej-kan- 
nätska , vulg. tej kándli, 

" Raňwičťa , i, f. idem. 
Ranwilfo, a, n. contemt. et 
exagger, ex Ranew et Ranma, 
* Renwilfo, a, n. idem. 
Rapa, i, f. tegumentum ( ve- 
lamen) capitis, capitium Z arr. 
caputium, i, n, cucullio (cu- 
culio) nis, m, Cato. cucul- 
lus, i, m. Martial. vulg. 
cappa, ae, f. Bedeďfung des 
Hauptes, Sojfébülle, Hülle des 


Kopfs, die Kappe, oder Capu- | 


^ 


Font, 


+ Rapéňí, n. v. Rapfani. 
Rapani, 


4, n. interitus (ani- 
malium), us, m. dad Erepie 
ren, Berplagen, Umkommen, 
Bergehen, von Thieren: dögles, 
huläs , veszes, el-veszés. Syn. 
Dechnuti, Sinuří, Pad, Pas 
dani, Zdedináňí, Zdechnufi, 
Stapant. 2) perditio, deper- 
ditio, amissio rei: Berlierung, 
Untergang: Verluſt einer Cas 
de: valámihek  el- vesztése , 


Kkk el- 
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el - veszése. Syn. 5inuti, Stra⸗ 
feni, Strata nečeho. 

u, m. taperowi 
Bričeť, Stromiet: cappar, is, 
n. Pallad. cappari, ındechn, 
et capparis, is, f. Cels. Co- 
lum. capparis spinosa Linn. 
bie SKapernitaude , kaporna , 
kápri, £semete. Syn. Rapata, 
Aappat, ARappata, Raprna , 
Raprla, 2) v. seq. 


Repere,i, f. Laparowe 53. 


lene Zrno t Gedenu: 
cappar, cappari, capparis: 
E Kapper, gum Een: ka- 
porna, kápri. Syn. Raprna, 
Raprnta. Plur. nom. Rapati, 
gen. pet: capparia, orum n. 
cappares, ium, f. pl. cappa- 
ri, ;ndecL die Sapern, Kaps 
pern: kaporna, käpri vulg. 
Reprla, Raprle. Usus, S Ras 
perami: cum capparibus, mit 
Sapern,  kappornával, — ká- 
prival. vulg. | Raprlami. 


fepatowi, dà, €, adj. cappa- 


reus, capparinus, a, um; 
cum capparibus confectus : 
von (aus) Kaper, oder mit 
Sapern eingemad;t: kapornából 
( kápriból) - való ,  káprival 
(kapornäval bé tsinálit, ka- 
pornás, kápris, Syn. tappa: 
rom! , faprnomi, kaprnkowi, 
vu/g. tepr(omt Usus. apa: 
rom Omacta: embamma (ius) 
capparinum , tie Rapernfof, 
Saperntunfe, Kapernbrühe: ka- 
pornás mártalék, „mártogató 
levetske. 


Fapat, pal, pem V. T. imp, tep: 


dinat , 


cadere , interire , perire, dispe- 
rire, rumpi, crepare: crepis 
ren, zerplaben, umfommen, ver: 
aehen : dögölni, dögleni (-glók), 
hülni, veszni, el- veszni. Syn. 
bebnit, hinüt, padeř, 35e; 
E, szdednút , ſtapat. 
Deus. úidma tape (bine, 
páóa) pecora cadant, ere- 


Rep 


pant: est (regnat) lues pe- 
corum: «8 crepirt dad Dich, 
döglik ( hil) a^ marha. 7ro- 
pice. Rape 3a ňím, i. e. 8im 
ja nim nekape: deperit ipsum, 
prae amore erga illum vix 
non perit: fie jtirbt um ibn; 
fie zerplagt fajt vor Liebe zu ibm 
(gegen ibn): halálba szereti 
olet; majd meg -hal utánna. 
Ugy szereti ótet, hogy majd 
el -nem vész utánna. 2) per- 
di, deperdi, perire, interire, 
amilti: verloren gehen, veszni , 
el - veszni, Syn. tratit fa, bis 
nut, ſtapat. Rapú mu pee 
náze: amillit pecunias suas 3 
pereunt ipsi pecuniae : fein Geld 
geht verloren; er verliert fein 
Held : el- vész ( veszendőbe 
megy ) a’ pénze. 3) contem- 
tive: abire, discedere , dispa- 
rere, evanescere, weggehen , 
marjdyieren , abreifen , verſchwin⸗ 
den, fid) entfernen : menni, lo- 
dúloi, cl - menni , el - lódúlni, 
el-patkolni, el- veszni, el- 
tunni , el-hordami magát. Syn. 
if? , odiſt, odchädzat, o5» 
ítúpit, odftupowať , zmiznút , 
fttatit fa. Üsus. Čo uf (te8- 
3e) neťapef! quod iam tandem 
non discedas! baf bu Pid) cin 
mal nicht entferneft (daf du nicht 
weg aebít)! hogy már egyszer 
el- nem lódúlsz (el- nem hor- 
dod magadat )! tap! utinam 
intereas! i (abi) in malam 
crucem ! geh sum Geier! veszsz- 
meg: Zen tat mufif pfotne u 
Rodičom iim bit; tap, witup 
tabftg do Wogni, može ti 
lepfég bit. 


T tepati, al, ém et Papi, tars 
" pu praes. v. fapfat. 

T Repaun, à, m. v. Rapun. 
T Rapauneť, nta, m. v. Ra: 


punct. 


Repémiňí, 6, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
fas 


Kap 


tapiwat, al, ám, /reg. ex 
fapat. 
t tapáwati, al, ám, freq. 
ex kapati: v. kapkaͤwat. 
* Rapca, i, f, Plur. nom. Raps 
ce, gen. ptc, v. Onuca. 
T Rápe, £ v. Rapa, 
Repeife, i, f dem. ex apta: 
guttula, stillula, ae, f. daš 
Troͤpfchen, Tröpflein: tsepetske 
tseppetske Par Pap. Syn. 
Hlapečřa Klapenka, Rrapečťa, 
Rropagfa, boh. Rrůp'egičťa. 
+ Rapellemiftr, a, m. v. seq. 
Repelmagiter, (tra, m. magister 
concentus , chorididascalus , 
chorodidascalus, chorostates , 
director chori, phonascus, i, 
m. Sidon. Suet. Capellmeijter 
Mufifdirector, Ehorregent, Sangs 
meijter , Gefangmeifter : kar- 
igazgató, kar-mester Par. 
dp. muzsika - mester, enek- 


mester, Syn. musiťantiří (mus .. 


zicki) ſpewarſti ( fpewní) Ma: 
after ; RíSitel horffi ( horufs 
ni), wehni Sprawec Choru, 
boh. Rapellemiftt, wichni 
Sprawec Rüru. 
+ Rapelňíť, a, m. v. Roftelnik. 
Reaper, pta, m. Riba: carpio, 
nis, m. carpius cyprinus Plrn. 
A. N. i, m. cyprinus carpio 
Linn. carpinus ponti Klein, 
der — cin Fiſch? ponty , 
atyka, pontyó , posär, po- 
tyka Par. Pip. bok. Kon. 
rou. Chitil ( opral ) Rapra 
( Certa ): subivit ( coniecit se 


in) periculum; male res ei. 


cessit; infelix fuit; casum 
passus est: ba hat er ben Teu⸗ 
fel gefangen, ördögöt fogott; 
roszszúl járt; ebül (szeren- 
tsetlenül ) esett-ki a’ dolga. 
v. Čert, Chlopňa. 

Rapicka, i, f. dem. ex Rapa: 
cucullio (cuculio), nis, m. 
capiliolum, i, n. mitrella, 


ae, f. vulg. cappula, capa- 
(o "K 
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tiolum , eapulium: dad Kapp⸗ 
den, Sůpplcin, un Kappl: 
tsuklyátska, kápátska, tsap- 
kátska. Syn. Rutliéta, Aliud 
est. Rapečta. 


Rapitál, u, m. Plur. nom. Ras 


pitale, gen. low: sors, tis, 
f. summa capitalis (pecuniae), 
capitale, is, n., dad Capital, 
eine Summe Geldes: mag - pénz, 
somma (summa) pénz, kant. 
tälis. Rapitál zöwibnút, bos 
te wzat, od nekoho wipozis 
tat: summam pecuniae sume- 
re (accipere) foenore; capi- 
tale levare: ein Capital aufnch« 
men, aué[ciben : kapitálist fel- 
venni , pénzt költsönözni. fas 
pitál ňeťomu wipošičat, i. e. 
ňeťomu Penáze na Rapitdl 
tat: dare alicui pecuniae sum- 
mam mutuam; pecuniam ali- 
cui in sortem locare (apud 
aliquem elocare) ein Gayital 
ausleihen, an Semanbem : ka- 
pitälist valakinek ki - adni 
( pénzt költsön adni) Zapi« 
tál netomu wipowedet: edi- 
cere alicui capitali, Jemandem 
dad Capital auffagen, mag - pénzt 
kapitálist) valakinek ki-mon- 
ani. Penazena Kapital obra« 
Git: in sortem' convertere pe- 
cuniam , dad Geld aufà Capital 
legen, verwenden : a nzt 
(pénzét)  kapitálisra fordí- 
tani. Penaze na Rapitali 
(o) mat, i e Rapitál 
-tále) mat: elocatam pecu- 
niam ( capitale, capitalia) ha- 
bere: Eapitalien ( Capital, bas 
ben, mag - pénzinek lenni; 
kapitálissal birni. © Rapitás 
(u (-low) ši, fim Bit: vi- 
vere de foenore (ex capitali- 
bus, ex capitali) von Capitas 
lien leben , mág - pénzből (ka- 
pitálisból ) élni, 
* Rapitatifta, i, m. v. seq. - 


k 2 Ro: 
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Rapitelnif, a, m. foenerator, 

. is, m. elocatam pecuniam (ca- 
pitalia) habens: Goyitalijt , der 
Capitalien ausleiht: kapitälista. 

* kapitaͤlſti, d, é, adj. Ron, 
etc. v. hlawni. 

Rapitán, a,m. centurio, nis, m. 


Nitmeilterinn gehörig, kapitány- 
néé. Doh. begtmančin, 
Repitänent, à, n. v. Rapitáns 
ítwi boA. Segtmaňeňí, 
ťapitáňiť, il, im V. I. imp. 
tan: cenlurionem esse , capi- 
pitaneum agere, officio cen- 








Cic. capitaneus, i, m. Haupt⸗ 
. mann, Capitán (tain): Kapitány 
Par. Pap. boh. Segtmann, 
. Usus. Lodni (hagowni, fís 
fowni) Rapitan: navarchus , 
1, m. Cic. praefectus navis; 
&djiff&capitàin, hajos kápitány. 
Par. Páp. meftíti tap. Capi- 
taneus Civitatis, centurio Ci- 
vium: Gtadthauptmann, város 
kapitánnya városi kapitány. 
Wogenſki Rapitan: a) pri 
pedote: centurio, manipu- 
larius, strategus, tribunus, 
capitaneus peditum: Haupt⸗ 
man, über hundert Mann, der 
eine Compagnie anfübrt: száza- 
dos, kapitány, a’ gyalog- 
ságnál. boh. Setnit, Rotmis 
fter nad geóním Stem. b) 
pri Ronittwe: centurio 
equitum , capilaneus eque- 
stris , turmae praefectus; 
‚Rittmeifter, dovas kapitány, 
százados, Nameſtni ( posrübi 
nišfí) Rapitán: subcentu- 
rio, Capitaneus secundärius 
(inferior), Capitánlicutenant, 
second - Capitain : all-kapi- 
tány. Sámftí Rapitdn: prae- 
fectus ( capitaneus — arcis , 
Schlofhanptmann , Burgaraf : 
vár kapitannya boh. Segtman 
zraͤdu, Purgkrab’e. Prefpors 
(febo 3amtu Rapitán: Capi- 
taneus arcis Posoniensis, Nag⸗ 
vif (f "Rapitàn zaͤmſti: supre- 
mus, Purgravius , Oberfter 
Burggraf, fo vár - kapitánnya. 
Purgtiab’e negwiffi. 

kapitaͤncin J— e, e, ad). poss. 
centurionis (capitane1) uxo- 
ris, der Oauptmánninn oder 


turionis fungi: ein Hauptmann 
oder Rittmeifter (con, bie Haupts 
manné oder Rittmeiſters Chars 
ge führen: kapiiänykodni, ka- 
pilánynak lenni. boA. begte 
mariti , fetniditi. 


Rapitánta, i, f. uxor centu- 


rionis, coniux capitanei: Haupt⸗ 
männinn, Rittmeiſterinn: szá- 
zadosné , kapitányné, kapi- 
tány felesége. bol. Segtman« 
fa, Setnice, 


Eepitänow, a, e, adj. poss. 


centurionis , capilanei: dem 
Huptmanne ober Rittmeiſter 
gehörig, kapitányé, századosé. 
boh. begtmanů, fetniku, et uw, 


tapitáníti adu. centurionaliter , 


capitanealiter, centurionis (ca- 
pitanei) more: hauptmännifd) , 
rittmeiſteriſch: kapitány módon, 
százádoson. boh. begtmanffi, 
fct ficti. 


kapitaͤnſti, d, €, adj. centu- 


rionalis, capitanealis, e; cen- 
turionem (capitaneum) con- 
cernens: den Hauptmann ober 
Süttmeiftet betreffend , — haupt- 
mánifů , rittmeiſteriſch: kapi- 
tänyı. kapitányt illető, ahoz- 
való. boA. begtmanftí , fetňic= 
ti. Rapitáníti Urad: v. seq. 


Tapitanftwí, à, n. centurio- 


natus Zacit. capitaneatus, us, 
m. centurionis (capitanei 
officium : — fsauptmannéftelfe , 
Rittmeiſtersſtelle (Nittmeifterei ) 
die Charge eined Hauptmanns 
oder Nittmeilterd: kapitány- 
ság Par. Páp. kapitányi hi- 
vatal, kapitány tiszti, kapi- 
tánykodás. Syn. Rapitáníti 
Urad, Rapitáneni, boh. Segte 
man: 


Kap 


manftwi, Segtmanchi, Set 
nictwi, Setniceni 

T Rapitel, e, m. v. Rapital. 
Kapitola, i, f. negeteg Rňišťi: 
caput ( pars) libri. da® Capi= 
tel, Stüc cine& Buchs: kónyv- 
rész, valami könyvnek része. 
U Swatého Metufe w dru- 
beg KRapitolt: S. Matthaei 
capite secundo, beim beiligen 
Matthäus im zweiten Capitel, 
Szent Mäte könyvenek mäso- 
dik reszeben. 2) correptio, 
obiurgatio, redargutio, re- 
prehensio , vulg. lavatorium : 
dad Kapitel, Capitel der Ber: 
weis: dorgäläs, feddés, kor- 
pázás , letzke , pirongatäs , 
szemre - hányás. Syn. Stefeňí, 
Wihreſeni, Čifčeňí, Zmitt, 
Usus. Zefluzil Rapitolu: me- 
ruit reprehensionem , er hat 
verdient ein Capite, meg-er- 
demlette a’ dorgálást. fietoz 
mu Rapitslu Citat ( witítat) ; 


— hreſit (wihreſit, cis 


, mit, zmitt: obiurgare 
aliquem , dad Kapitel cinem [es 
fen, valakit dorgälni, fedde- 
ni, korpázni, mosni, meg - 
mosni, pirongatni, öszve- 
hordani. — 

Rapituta , i, f. Capitulum, Ca- 
nonicorum Collegium: daß 
Eapitel, Kapitel, Dommfapitel, 
Domm: Kaptalan. Slawna 
Aapituta: Venerabile Capi- 
tulum , Hochlöblihed Kapitel, 
Tekéntetes káptalan. Do Ras 
pituli priff (fa doftař) i. e. 
Rapitulnítem 3^ftaf : canoni- 
cum fieri, ein Dommherr were 
den, kanonokká lenni. 2) con- 
ventus, us, m, congregatio, 
capitulum, das Capitel, Ber: 
fammlung gewiſſer Gefellfchaften: 
pow gyülekezet. Par. Pdp. 

R. Zbromasdeni, Snem. 

sus. Rapituku 3wotat, àbtos 
máiSif: conventum cogere, 


kapitulnicki, d 


835 


capitalum — indicere: — Capit 
verfammeln, gyűlést hírdetni, 
öszve - hívni. ap.  dršat: 
conventum agere, capitulum 
celebrare : Capitel halten, gyü- 
lest tartani. Prov. Má Slaf 
w Rapituli, i. e. druzi bo pos 
čůmagů: habet.vocem in ca- 
pitulo; ab aliis auditur, illius 
( votum , suflragium, senten- 
tia) multum valet; verbo et 
opere potens esi: er vermag 
vic; man folgt feinem  Rathe 
naf; feine Stimme gilt viel: 
az ö voksa sokat er (nagyra 
tartatik)3 a? többiek tőle 

fügnek. | 


fapitulňe adu. conventualiter, 


capitulariter, per conventum 
(capitulum), in capitulo (con- 
ventu): durch (im) Sapitel, 
gyüles által, a’ gyűlésben. 
Syn. ſtrz fapitulu, w kapi⸗ 
tuli. Usus. Rapitulňe uftanos 
weni Razatel, DOrýňí: capi- 
tulariter ordinatus Conciona- 
tor. Súperior. 


Fepitulňí, à, é, adj. conven- 


tualis, capitularis, es convén- 
tum ( capitulum ) concernens: 
das Capitel (die Verſammlung) 
betreffend, dahin gehoͤrig: gyü- 
lest illető, gyüléshez - való , 
gyülekezeti. Repitulne Swet⸗ 
(ica (335a): conclave. con- 
ventus (capituli celebrandi): 
Capitelſtube, gyűlés - tartó ház 
vagy szoba. 


tapitulnicti adu. canonicaliter , 


capitulariter, mort canonici, 
canonice : Dommbherrmäfig , 
faneniff : kanonok - módon, 
Syn. pofapitulnichi, fapitul« 
fti, poťapituliťi, vulg. bas 
noňicři, boli. Eanownicki. 
‚te, adj. cano- 
nicalis, capitularis, e; cano- 
nicos adtinens, canonicus, a, 
um: die Dommherrn betreffend, 
fanonifý: kanonoki , — 
0- 





kokat illető. Syn. fapitulití, 
vulg. tanonicti, boh. tanome 
řicří, 

Rapitulňíctmí, 4, n. canoni- 
catus, us, m. canonia, ae, f. 
SOommberré(telle , Domherren⸗ 
würde, dad Kanonikat: kanno- 
noksäg. Syn. Rapitulítwi , 
vulg. Ranonictwi, two, boh. 
Ranownictwi. 

Rapitulnít , a, m. Capitularis, 

nonicus, i, m. Capitelöherr, 
Capitular, Dommberr; kano- 
nok, káptalanbéli Ur, Syn. 
Rapitelffi Pan, vulg. Ranos 
nit, boh. Ranownit. — 

Fapitulnitow, a, e, adj. poss, 
canonici, bem Dommherrn ge« 
běrig, kanonoké, vulg. kano⸗ 
nítow , boh. Ranownitu et 


uw. 
Fapitulffi adu. capitulariter , 
more capituli: capitelmäfig , 
káptalan. módon 2) v. fapís 
tulne. 2) v. tapitulnicti. 
řapitulíří, 4 , é, ad). capitula- 
ris, es capitulum concernens: 
dad Eapitel betreffend, dahin gés 
drig: käptalanbeli, káptalani, 
— illetõ, káptalanhoz- 
való. Rapitulſti Dom: domus 
capitularis, Capitelhaus, ká- 
ptalan häza. Rapitulffi Pan: 
v. Repitulnit. Rapitulíří Sta- 
teť: capitulare bonum ( P 
sessorium, praedium ), Capi- 
telgut, káptalan jószága. 2 
v. tapitulni. 3) v. fapitule 
nicki. 
Rapitulftwi , A, nv. Rapituls 
nictwi. 
— i, f. gutta, stilla, ae, 
e ber Tropfen , tsep, tsepp , tsep- 
pedék. Par. Pap. Syn. Rlapta, 
Rrapťa, Rropag, vulg. Rwap⸗ 
fa, boli. Rrápege, Rrapet , 
Guüpe, Rrupege. Üsus. Ras 
pta Wine, Wodi: gutta vini, 
aquae: ein Tropfen Wein, Waſ⸗ 
(t: egy tsep bor, viz. Yit» 


Rap 


mim Rapki (doj. Reapte) 
Wobdi: nullam aquam habeo, 
id habe feinen Tropfen Waffer , 
egy Isep vizem nintsen. Rapfi 
Rıwi nemala: vel guttam san- 
inis non habuit, fie hatte 
einen, Tropfen Blut, egy 
tsep vére nem volt. Prov, 
Repfa čiňí m Rameňi Dol» 
tet fwim Caftopadanim; nes 
preto, še mocné, nešťi je Čas 
fto padá. Čafté Rropag (bol) 
Rrůp'ege) i Kamen porazie 
Wfecťo f Čafem pridddzá: 
gutta cavat lapidem non vi, 
sed saepe cadendo; et teritur 
p vomer aduncus humo. 
ic homo fit doctus, non vi, 
sed saepe studendo. Assidua 
stilla saxum excavat. Nihil 
est tam durum, quod non 
emolliat , nihi] tam arduum, 
quod non efliciat assiduitas, 
Nemo repente fit doctus omnia 
cum tempore veniunt (feri 
possunt) mit der Beit fómmt 
man auf weit: idővel sokra 
lehet menni ( mindent meg- 
lehet tenni ) 2) exiguitas, exi- 
guum, modicum, pusillum , 
tantillum , gutta, Ban: 
Tropfen, Tröphen, Bifchen : 
kitsinyseg, kevés, kevéske, 
kevesetske , kitsínyke kitsíny- 
kén, tsep, tsepetske, pará- 
nyi. egy haj-szálni. Syn. 
trobu, troffu, 3a Wlaf, 
maͤlicko. Rapťa Rozumu: 
utta rationis, ein Tropfen 
erítand , egy tsepp ész. Prou. 
Ani Rapfine: ne guttam gui- 
dem, niýt einem Tropfen, egy 
tsepet sem. 

Fapfani, a, é, p. c. stillatus, 
a, um: getröpfelt,  getropft : 
tsepegett, tsepegletett, Syn, 
řlepťaní , fropřaní , vulg. 
kwapkani, boh. tepant, ťa= 
nutí. 2) guttatim (stillatim ) 
fusus, datus, IE, stil- 

ü- 


Rap 


latue. tropfenweiie gegoſſen (ger 
geben) , geträufelt, getraͤuft, ges 
trůpfelt, getropft: tsepegetett, 
tseppegettetett, tseppentelett. 
Raptáni, a, n. stillalio, nis, 
f. stillicidium , i, n. das Trös 
pfeln, Tropfen, Träufen, Träus 
feln, Triefen: tsepeges, tsepe- 
geles , tseppegés, tseppegeles. 
Syn. Rlapkäni, Rraptáni, 
vulg. "Rwaptent, boh. Ras 
páni, Ranuti. Usus. 5e Strech 
Raptáni (boh. Rapelice, Ra- 
pani se Stich): stillicidium 
Fiüruv. der Tropfenfall, die 
Traufe, Dadtraufe, Dadrinne, 
Regentraufe , dad vom Sade 
berabträufelnde Waſſer: eszter- 
háról tsepegó viz. J’rou. 5 
Difda do Rapkaänd do Pıfti, 
6o Cita) prift. S pei 
na Lawicu: e pluvia incidere 
in stillieidium. — Charybdim 
vito, et incido in Scyllam: 
aud bem Negen in die Traufe 
fommen, eggyik bajt kerül- 
ven, mäs hasonlöba esni (esett) 
2) per guttas fusio ( datio), 
instillatio, stillatio: Tropfen 
meifegiefung , dad Zräufeln, 
Tráufen, Trdpfeln, Tropfen: 
tsepegetés, tseppegelés , tsep- 
pentés. 

Paptat, al, ám V. I. Zmp. ag, 
neutr. slillare , träufeln , tráus 
fen, trdpfeln, tropfen: tsepeg- 
ni. tseppegni, Syn. klapkat, 
Eraptat, vulg. twaptat, boa. 
tapoti, tanuti, trápeti. Usus. 
3 Yiefa mu taptá! stillant 
ei nares; stilat de naribus 


eius: ed trüpfelt , ibm aus ber ^ 


Nafe, tseppeg (folv) az orrá- 
ból. Prov. Red neřeče, afpon 
ned Pen taptá: si non fluit, 
ntminus stillet. Si nou abun- 
de, dummodo commode : 
wenn ed nicht flieht, fol (fo 
folíš ) menigftend —— ha- 
nem tsurog, leg-alább tse- 
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pegjen. 2) act. guttatim (stil- 
latim) fundere, dare; instil- 
lare, stillare: tropfenweiſe gie« 
ken, geben; träufeln, tráufen, 
tröpfeln, tropfen: — tsepegetni , 
tseppegetni, tseppenteni. Syn. 
po taptád sámet. E 


Raptáwánt, a, n. Nom. Verb. 


ex seq. 


kapkaͤwat, al, ám, freq. ex 


kapkat. 


kapkawe adu. stillatim, stilla- 


tive, stillando: träufelnd, tráus 
fend, tröpfelnd, tropfend, tries 


fend : isepegve , tseppegve, 
tseppenként - hüllva, n. 
tlaptawe, krapkawe, ros 


pegne, vulg. kwapkawe, boh. 
tapeliéne. 2) gutlatim Plau. 
stillatim Farr. tropfenmeife , 
Lseppenként, tsóppónként. Par. 
Pap. Syn. po kapkaͤch. 


kapkawi, &, €, ad). stillaticius, 


stillatitius Plin. H. N, stil- 
lativus Plin. Pal. a, um; 
gultans, tis: trüufelmb, fráus 
fend, tröpfelnd,, tropfenb , tric= 
fend : tsepegö , tseppegö , tse- 
pegetett. tseppenként - hüllo, 
tsepegesi. Syn. klapkawi, Tap» 
kagici, krapkawi, Tropagni, 
vulg. kwapkawi, boh. tapas 
(iční, tapagíci. Usus., Rapta 
Ziwica: resina slillatitia, tróu= 
felnder Harz, fából kitsepegett 
szurkos nedvesség. Raptawé 
Wino : vinum stillatitium , 
iii tsepegö (folyó) 
Or. 


Rapťawoft, i, f, stillaticia con- 


ditio (natura), träufelnde Be» 
fhaffenheit, tsepegö természet 
(ällapot). Syn. Alaptawoft , 
Rrapbawoft , Rropagnoft , 
vulg. Rwapkawoſt', boh. 
Repaliinoft. 


T Rapla, i, f. v. Raplnte. 2) 


v. Safriftia. 


Raplan, a, m. Aetolictí: 


capellanus , sacellanus, i, m, 
coo- 
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cooperator, is, m, Capellan 
(Eap.), Dicar, Bicari, Bicae 
rind, Helfer der Pfarretei, Mite 
helfer des Pfarrerd, bei Satos 


liffen: káplány, Par. Pap. 


2) [uteranffi: diaconus, 
Eapellan , bei Evangeli- 

C káplány. Syn. Beben, 
oh. Gaben. 


Raplanick, a, et nečťa, m, 


dem. ex Raplanek. 
Foplaniefow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. kaplanow. 
Raplanet, nta, m. dem. ex 
Raplan. 
Raplaňeňí, d, n. v. Raplanftwi. 
Raplanít , a, m. dem. ex Ras 


plan. 
taplanítow, a, e, adj. poss, 
ex praec. v. Raplanow. 
taplanit, il, ím V. I. Zmp. 
plan: capellanum esse (agere), 
ein Eapellan feyn, káplánkodni, 
káplánykodni , käplänynak 
lenni. Syn. taplanem bit. 
—— i, f. capellania, ae, 


domicilium ( habitatio) ca=. 


pellani : Capellanei ( Sap.) , 
Wohnung ; apellandzimmer , 
ftube: Káplány - szoba (lakás). 
Syn. Raplanowa Izba (Swet- 
Cica) 2) capellania, capella- 
natus, us, m. munus capella- 
ni: Capelfanei , Amt, bei Satos 
liſchen: káplányság. Syn. Ras 
planftwt, ©fadňé Raplánta : 
capellania localis, £ecaf = Cas 
pelíanei , helybéli ( helyes) 
káplányság 3) [uteránffa: 
diaconia, ae, f. diaconatus, 
us, m. Capellanci, Amt, bei 
Evangelifchen : káplányság. 
kaplankow, a, e, adj. poss. ex 
faplaneť : v. taplanow. 
kaplanow, a, e, adj. poss. ca- 
pm dem Capellan gehörig, 
áplánvé. Syn. taplančeťotw , 
taplanítow , kaplankow. 
kaplanſti adu.  capellanaliter , 
more capellani: capellanifh, 
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sapelanmäfig: kaäplanyossan , 
káplány módon. Syn. potas 
planffi. 

řaplanífi, à, €, adj. capella- 

nos concernens, capellanalis, 

e: capellanifh, die Capellanen 

betreffend: káplányi, — káplá- 

nyokat illető. A áptanífa Swet 
lica: v. Raplanta 1 uro. fa» 

[penffá Powinoft v. Raplán" 

ta 2 Nro. 

Kaplanftoí, 6, n. v. Raplaͤnka 
2 Nro. 

Replanftwo, 4, n. collect. ea- " 
pelli, die Gapellanen, ká- 
plänyok. i. e. Raplaňi, 

+ Raple, f, v. Raplnťa. 

Replica, i, f. v. Raplnta. 

T Raplice, f. idem, 

Rapličťa, i, f. dem. v. Rapln= 
ťa 2 Nro, 

fapliční, à, e, adj. v. taplns 
kowi. 

Raplna, i, f. v. Raplnka. 

Raplňíť, a, m. v. Roftelňíť. 

Raplnťa, i, f. aedicula, ca- 
pella, ae, f. sacellum, i. n. 
die Capelle ( Kap.) feine Kirche: 
kápolna, templomotska, kis 
templom. Syn. Raplica, as 
plna, boh, Rapla, Raple, 
Raplice. Usus. Domáce Raplns 
ta: lararium, domesticum 
sacellum: — $auéfapelíe , bázi 
kápolna. 2) dem. capellula, 
sacellulum : das Kapelchen, ká- 
polnätska. Syn. "Raplicta. 

kaplnkowi, a, €, adj. capella- 
ris, aedicularis , sacellaris, e : 
die Kapelle betreffend, dahin ges 
hörig: kápolnai, kápolnát il- 
lető, kápolnához- való. Syn. 
kaplicni. Usus. kaplnkowi 
Dab, řaplnťowa Wegsicka. 

tapnút, pnul (pel), pňem V. P. 
imp. pňi, de uno actu, neutr. 
stillare semel, tröpfeln, eine 
mal: egyszer tsepegni (tsepp) 
DOG ze Strechi taplo: nunc 
e tecto gutta decidit, — 

| its 
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ist hat vom Dade getráufelt, 
most az eszterhäröl tsepegett. 
2) act. stillare, guttam fun- 
dere (dare): einen Tropfen 
gießen (geben), tröpfeln, träus 
feln, träufen, tropfen: tsep- 
penleni, egy tsepet tölteni 
(adni). Syn. gednu taptu 
dat. Usus. Rapňi mi f tebo 
Wine: stilles mihi de illo 
vino, gieb mir einen Tropfen 
von tem Wein: tseppents ide 
| inn ide egy tsepet) ab- 
j| a’ borból. Syn. f(apnüt , 
ftapnüt, vulg. Ewapnuf. v. 
taptat. 

Fapnuti, á, é, p. c. stillatus , 
a, um: getröpfelt, tsepegett , 
tsepegtetett. 2) stillatus, in- 
stillatus, in quantitate. guttae 
fusus ( datus): geträufelt tsep- 
pentett, tseppentetett. Syn. 
tlapnutí , frapnutí, vulg. 
Twapnuti. v. tapfanít, 

Rapnuti , d, n. stillatio unica, 
dad einzige Tröpfeln, egy- 
szeri tsepegés. Syn. Rlapnufi, 
Arapnuft, vulg. Rwapnuti. 
2) stillatio, instillatio unica , 
guttae unius fusio (datio) 
Tropfgiehung , einmathiged Trds 
pfeln: tseppentés. 

Aappat, u, m, v. Rapar. 

Rappota , i, f. v. Rapata. 

tapparowi r 6, €, adj. v. fa. 
parowi. 

T Rapr, a, m. v. Raper. 

T Rapraší, n. v. seq. 

Rapradi, á, n. 3clina. filix, 
cis, f. Colum. Virg. Poly- 
podium filix mas Linn. $arn, 
Sarnfraut: ördög bordája (ör- 
dög - borda ).fů. Par. Pap. 

tapcradni, a, €, adj. filicatus, 
a, um Cic. mit Farnfraut ges 
fómüdt, i. e. worauf die Figur 
der Farnkraut blätter eingegras 
ben find: perjes, perje- szabá- 
su, ördög- borda , leveleinek 
formára ki - tzifrázott. 


889 ' 


Raprál, a, m. decurio, nis, 
m. Farr. Feget. Corporalis, 
is, m. Corporal, Rottmeifter , 
ein Officier, der eine Decurie 
( Anzahl von zehn Perfonen ) 
commandirt: käpräly. tizedes. 
Syn. wogenifi Defatňíť , boA. 
Rotmiftr. 

fapralčin, a, e, adj. poss. cor- 
poralis ( decurionis) uxoris, 
der Corporalinn gehörig, káprály- 
nee. káprály feleségéé. Syn. 
Befátniccin. 

Raptdleni, a, n. v. Rapralftwi. 

kapraͤlit, il, im V, I. imp. 
praf: corporalem (decurio- 
nem) esse, agere: cin Corpos 
ral feyn, kaprálykodni, ká- 
prálynak lenni. 

Raprálťa, i, f. uxor decurio- 
nis (corporalis), die Corporae 
linn , Corperalàfrau : káprályné, 
káprály felesége. Syn. wogen« 
ítá Éefatüitta. 2) Rapralítá 
palice: baculus corporalis (de- 
curionis), der Corporalsſtock, 
káprály - pältza. Dobte po wie 
fili f Rapralku. 

Faptalow, a, e, adj. poss, de- 
ceurionis. corporalis: bem Core 
poral gehörig , käprälye. 

Repralowani, à, n. v. Ras 
praͤlſtwi. 

taprátowat , lowal, lugem V. I. 
imp. (ug : v. kapraͤtit. 

faprálíti adu. corporalis ( decu- 
rionis) more, corporalistice, 
decurionistice : corporalifh , 
corporalmäfig : káprályossan , 
káprály -módon. Syn. pota: 
pratiti, 


‚Laprälifi, d, €, adj. corpora- 


lem (decurionem) concernens, 
corporalisticus , decurionali- 
sticus, a, um: — 
den Corporal betreffend: 
prályi, káprályt illető, ká- 
prályhoz - való. Raprálítá pae 
(ica: v. Raptátta 2 Nro. 
Raprafftwi, a, n, decurionatus 
Pün. 
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Plin. Ep. corporalatus, us, 
m. Corporalihaft, Amt eine 


Corperaló : a dá . ká- 
prálykodás. Syn. wogente 
Defatnictwi. 


Repricet, a, m. dem, ex 
Kaprik. 

T Rapticek, čťa, m. dem. ex 
Kaptik. 

Raptik, a, m. dem. ex Raper: 
carpiunculus, i, m, carpio 
parvus: ein Peiner Karpfen, 
das Karpfenchen: ponlyka, pon- 
tyotska, kis ponty. 

+ Repüt, a, m. dem. ex Rapt: 
idem. 

* Raprla, i, f. Plur, nom. 
Raprle, gen. ali: v. Rapar, 
Aapata. 

* kaprlowi, à, €, adj. v. Far 
parowi. 

Raprna, i, f. v. Rapat, Rapara. 

Rapınfa, i, f. dem. idem. 

kaprnkowi, e, 6, adj. v. ka⸗ 
paromi. | uu 

taprnomí, @, €, adj. idem. 

kaprow, e, e, adj. poss. car- 
pionis, bem Sarpfen gehörig, 
pontyé, potykáé. 

faprowi, 4, €, adj. ex carpio- 
ne, von (au8) $aryfen, pon- 
tyi, pontyból (potykábol ) - 
való. Raprıwe Hafo: v. Ras 
prowina, 2) carpiones con- 
cernens , die Karpfen betreffend, 
dahin gehörig : pontyokhoz - va- 
ló. Raprowi Ribňíť: carpio- 
num piscina, © Raryfentcih , 

onty-halas tó. Raprowd 
arťa: carpionum arcula (re- 
ceptaculum), der Karpfenhälter, 
ponty - bárka. Raprowe Tres 
ni: fetura, carpionum, Kar— 
pfenbrut, pontyoknak viväsok. 

Raptowine, i, f. caro carpio- 
nis , dad Sarpfenfíciff , ponty- 
hús, potyka-hüs, Syn. Ra: 
prowe Mafo, vulg. Raprina. 

Rapfa, i. f. bulga Lucil. man- 
tica Horat, pera Martial. 
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sarcina Caes, ae, f. culeus 
(sacculus ) sarcinarius, vidu- 
lus, i. m. Plauf. canistrum 
Cic. Virg. Ovid. cauisteri- 
um, Ii, n. canister, tri, m. 
Pallad, wt Ranzen, Tragreff , 
Queerſack, Reifebündel, die Mo— 
ffe: tarisznya, burdó, kó- 
bor. Par. Pap. turba, gya- 
logok háti turbája. Syn. Tas 
fitta, vulg. Saňiftta, boh. 
Rabele, Mofne. 2) ascopera 
Suet. bulga, pera, —— 
die Taſche zur Reiſe, der Wad— 
ſack, Watſack, Beütel: tarsoly, 
táska bör-täska, köldus - 
táska, töszü, tüsző. Syn. Tas 
nifterta, Tarſula, Tafta, 
Cobotta, vul. Sanifterta , 
boh. Tlumot Wat. Usus. 
Sutmánftá Rapfa, pera auri- 
garia, | Gubrmannětajýe, ko- 
tis ( úlazó) táska. Lomecťá 
Repfe, pera venatoria , asco- 
pera: Wadſack, Watſack, Weid⸗ 
ſack, Wetſcher, die Waidtaſche: 
vadász -tarsoly. Seólowé Ras 
pfa, i e. WifaE: hyppopera, 
pera sellaris ( ephipialis )3 
Satteltafhe, Reuttaſche: nye- 
reg- tůszó (tarsolv). Prov. 
faja Rapſa ubobá, wfecťo 
bere, čo do bá:  mendici 
pera omnia suscipit. Mendico- 
rum loculi sunt semper ina= 
nes (vacui): die Bettelfücfe haz 
ben feinen Boden, find immer 
leer: a Kóldús táskája min- 
détig üres. Soha sem elég a" 
kóldúsnak. Soha sem telik - 
meg, a’ kóldůs táskája. Soha 
nem elég a’ kóldúsnak. 3) 
boh. v. XOctet. 

Rapfär, a, m. canistrarius, pe- 
rarius, vidularius, 1, cani- 
strorum opifex vel quaestor 
(negotiator): Moſchenmacher, 
Mofchenhändler, Ranzenmacher, 
NRanzenhändler; der die Mofchen 
(Ranzen) mat oder verřauft : 

ta- 
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tarisznya- varró (szabó, Isi- 
náló). vagy áros. Syn. Tas 
niftrar,, vulg. Saňiftrár, boh, 
Rabeldt. 2) canistratus, ca- 
nistrum gestans (gerens); 
Mofhenträger , Ranzenträger , 
der die Mofche trägt: tarisznya- 
hordozó, 3) ascoperarius, pe- 
rarius, vidularius; ascopera- 
rum opifex vel negotiator: 
der Taſchenmacher, Patfácémas 
her, Warfächändler, der die 
Warfäce verfertigt oder verfauft: 
tůszó (tarsoly) szabó, vagy 
áros boh. Wackat. | 

Rapfat, e, m. v. Wackaͤr, Mer 
eiit. 

fapfátéin, a, e, adj. poss. ca- 
nistrariae, der Moſchenmache⸗ 
rinn oder Mofchenhändlerinn ges 
běrig, tarisznya - varrónéé , 
vagy úrosněé. Syn. taniſtraͤr⸗ 
čin, vulg. faniftrarlin, bol, 
Tabelatäin, | 

Rapfárta , i, f. canistraria. ae, 
f. canistrarii uxor: Moſchen⸗ 
maderinn, Mofchenhändlerinn , 
Ranzenmacderinn, Ranzenhänd« 
ferinn : tarisznya - varróné. 
rib - Taniftrárta , vulg. Sa⸗ 

iftrarta , boh, Rabelaͤrka. 
2) ascoperaria, perarid, vi- 
dularia. ae, f. die Tafchenma= 
$erinn, Taſchenhaͤndlerinn, wel» 
die der TRat(icfe verfertigt, oder 
verfauft: társoly, (táska, tü- 
820) szabóné, vagy árosné. 
boh. toattátta. 

T Rapfařťa, i, £. v. Wackaͤrka, 
Mefeinidte. 

Fapfatow, a, e, adj. poss. ca- 
nistrarii opificis vel negotia- 
toris, bem Moſchenmacher oder 
Mofchenhändler gehörig, tarisz- 
nya - varróé vagy árosé. Syn. 
Raniftrarow, vulg. taniftrás 
rot, boh. tabeláíü et uw. 
2) ascoperarii. dem Tafchens 
macher oder Tafchenhändler ge 
hörig, tarsoly (táska, tüsző ) 
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szabóé, vagy árosé. boh. wat» 
fárà et uw. 

Repfiita, i, f. dem. canistel- 
lum Symmach, canistrellum , 
canisteriolum , i,n. eine ffeine 
Mofhe, ein Pleiner Ranzen, 
dad Ränzlein: kóborotska Par. 
Pip. tarisznyátska, burdöts- 
ka, turbátska. Syn. Taňis 
fterfa, Taniftereita, | vulg. 
Saniftereite , — Saňifterťa , 
boh. Rabelta, Rabeličťa, 2) 
perula Senec. bulgula, ae, f. 
sacculus , saccellus, i, m. 
dad Taͤſchchen, Watſäckchen, 
Watſaͤcklein, Säckchen: tarsoly- 
ka, táskálska, tüszötske. Syn. 
Taňifterečťe , boh. ODačeť, 3) 
capsula, ae, f. Catull. daB 
Käftchen, Kiſtchen, Kapfel: pik- 
silske. Syn. pitfticta. 

* Rapucie, i, f. v. Čapečťa 
Rñezkaͤ. | 
Repucin, a, m, Rebolfik: Ca- 
pucinus i, m. ein Capuciner 

(Mind), Kaputzinus. 

Rapucinčeť, a, et nečťa, m. 
dem. ex Rapucíňeť, 

Eapucínčetow , a, e, adj. poss. 
ex praec. v. Fapucinow. 

Rapucíneť, nta, m. dem, ex 
Rapucin, 

fapucíntow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. seq. + 

Papucinow, a, e, adj. poss. 
monachi. capucini, bem fas 
pusiner ( Cap.) gehörig, kapu- 
tzinusé. Syn. Eapuciniefow, 
tapucíntow, 

Fapucinffi adu. capucinice, ca- 
pucinorum more: fapujinifý, 
kaputzinus módon. Syn. po» 
tapucinffi, : 

Fapucinffi, d, €, adj. capuci- 
nos concernens, capucinicus, 
a, um: fapuzinifh, die Kapus 
p betreffend : kaputzinusi 

aputzinus szerzetbéli, kapu- 

tzinusokat illető. Rapucínftá 

Rebola: Ordo mem 
as 
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Kapuziner. Orden, Kaputzinu- 

" sok szerzete, kaputzinus szer- 
zet. Syn. fapucinftwí. 

Repucinftwi, à, n. capucinis- 
mus, i, m. dad Kapuzinermoͤnch⸗ 
tum, kaputzinusság, 

T Rapucium, u, m. v. Rapa. 
2) v. Rneztá Cipttto. 

T Rapün, a, m. v. Ropun. 

T Rapúnet, nka, m. v. Bos 
punct. 

T tapúnomi, à, £, adj. v. fo» 
punowf, 

* Rapuf, a, m. v. Dwerát. 

* řapufčin, a, o, adj. poss. 
v. Owerárčin, 

* Repufte, i, f. v. Dweraͤtka. 

* Fapufni, &, €, adj. v. ta» 
puftní, 

V Rapufňíca, t, f. v. Rapufte 
nica. 

* Rapufňičeť, Cu, m, v. Ras 
puftňíčeť. 

* Rapufnik, u, m. v. Rapuftnit. 

* tapufow, a, o, adj. poss. 
V. Öwerarow. 

Aapufta, i, f. brassica Cic. ae, 
f. caulis Cie. is, m. in usu 
communi, caules, ium, m. 
pl. Brassica oleracea Linn. olus, 
eris, n. dad Kraut, Südenfraut , 
der Kohl: káposzta Par. Pap. 
boh. etiam. eli. Usus. Bílá 
Repufta: brassica alba, weis 
Fed Sraut, fejér káposzta. — 

erwená Rapufta: brassica 
cumana (levis), rotheö Kraut, 
veres ( vörös) káposzta. — 
Slawiétowá (blawatá) Ras 
pufta: brassica capitata, Hap⸗ 
pelfraut, SKopffraut, Kopfkohl: 
fejes káposzta. Rifela Rapufte : 
olus acidum, caules acidi:Gaus 
erfraut, savanyú káposzta. — 
Rwetowa (tuiowa) Rapufta, 
v. Rertifiol. Morſta Rapufta. 
brassica marina, Meerfraut , 
tengeri káposzta. Planá bíla 
Rapufta (boh. plant Zeli): 
„lampsana Cels. lapsana /arr. 
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ae, f. Brassica Campestris 
Linn. weißer wilder Kohl: erdei 
fok - hagyma. Par. Pup. Slad- 
ťa blamičtowa Ropufte: dul- 
cis brassica capitata, ſüßes 
$Óappelfraut, édes fejes káposz- 
ta. — Strapatd (cipkowataͤ, 
Ffucetawa ) Rapufle, i. e. 
Strapačťa ( boh. Faßerawe 
Zeli): brassica apiana (cri- 
spa , sabellica ) : Krauskohl, 
tsipkés (édes fodor) káposzta. 
Mlaítá Rapufta: v. Ret. Ze⸗ 
bríwaná (wichtat opríwana ) 
Repufta: crambe repetita Ju- 
venal. wieder aufgemármter Kohl, 
fprihwörtlih von čfterer Wie⸗ 
derholung einer Sade: mele- 
gitett káposzta; gyakran em- 
Jegetett dolog. Rapuftu dro⸗ 
bit (te3a£ ) , natladat ( nato» 
iit), tlacit, kwaſit, warit: 
elus scindere (secare), con- 
dire, premere, inacidare (fer- 
menlare) , coquere : raut 
ſchneiden ((djaben) einmachen, tres 
ten, einfauern, fofen: kaä- 
posztát gyalulni, betsinälni, 
gyúrni, savanyítani, füzni. 
boh. Zelí trůšiři ( Erúbati), 
natládati (naložiťi) , etc. 
watiti, Prou. Nedalbi 3a to 
Tanir Rapufti 3 Mafem: nul- 
la cantillat avis, quando esu- 
rit. Discum, quam Philoso- 
phum audire mavult: er möchte 
lieber effen, als bi&couriren. Ihm 
wär’s lieber ein Teller voll Kraut, 
aló ein philofophifcher discours: 
nem adná ő most azon egy 
tál káposztás húst. Par. Pdp. 
Rdo ge Rapuftu, zaſlüzi Sla⸗ 
finu (Slaninku) carnibus 
est dignus, qui bene maudit 
olus: mer raut ift, darf eis 
nen Speck aud) effen: a" ki ká- 
posztát eszik, hust (szalonnát) 
is ehetik. 2) boA. v. Rel, 
RapufPičťa, i, f. dem. ex Ras 
puftta, brassicula , ae, f. olu- 
scum , 
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scum, i, n. dad Kräutchen, 
Kühenfräuthen: — káposztálska 
Syn. Rapuítta, boh. Zelicko. 

Repuftifio, a, n. v. Repuftňis 
ce 1 Nro. 

Rupuft’iifo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rapufte. 

Rapuftťa, i, £ dem. ex Rapus 
fta: v. Rapuft icfa. 

fapuftní, à, é, adj. brassiceus, 
caulinus, a, ums brassicam 
concernens: auš (von) Kraut 
(Südenfraut) dahin gehörig, 
dad Küchenkraut betreffend: ká- 
p , kaposztäböl-valo, 

áposztához- való. vulg. Las 


pufni, zelni. Usus. Rapuftná © 


Súfenica: eruca, Papilio Da- 
naus Brassicae Linn. Sohlraupe, 
hernyó. © Rapuftné slawka 
(5lamičťa, Hlawa): caput 
brassicae ( caulinum ), $rauts 
bappel: Srauthaupthen: — ká- 
poszta fej. Rapuitne Polew« 
fa: v. Rapuitnica 2 Nro, 
Rapuftna Zahrade : v. Rapuft= 
nica 1 Nro, Rapuftné (res 
3ace) Moze: dolabrum cauli- 
num, culiri caulibus scinden- 
dis: dad Krautmeffer, bie Krauts 
fhabe: käposzta-gyalu, ká- 
poszla metsző kés. boh. Rtu« 
zadlo. 

Réputtáita , i, £ caületum, i, 
n. der Srautgarten, Srautacer, 
dad Krautfeld, káposztás kert, 
fold. Syn. Rapuftna Zahrada, 
Rapuftifto, Rapuftniffo, Ras 
puftnifco. 2) muria caulina, 
ius (jusculum ) caulium: die 
Krautfuppe, káposzta - lév. Syn, 
Rapuitna Polewta, 

Rapultňíčeť , (a, m. dem. 
ex seq. 

Rapufinit, u, m, torta cauli- 
na (caulibus referta), $raut= 
beutel, káposztás kaláts. Syn. 
Rapuftní Roláč. 2) placenta 
olitoria (oleraria), eine mit 
Kraut gefüllte Talfe, Sraut[trus 


bd: káposztás rétes. Syn. Ra: 
puftné Strúóla (Rrucanica, 
Rrůteňica, Wřrúceňica, Zas 
Frucanica), boh. Zelňíť. 


Rapuftnifto, a, n. v. Rapufte 


-nice 1 Nro. 


Repuftňiffo, a, n, idem. 
+ Raput, u et a, m. v. dluhi 


Rabat. 


+ Raputroť, u, et a, m. idem. 
Rat, u, m. pobrebnt Obed, 


umrlče 505i: silicernium, si- 
licesnium, silicaenium, 1, n. 
Farr. epulum funebre ( fe- 
rale ) — (coena) post 
funus data, iusta, parentalia, 
feralia, ium, n. pl. epulae 
ferales: a8 Leicheneffen, ris 
d)enmabf , Todtenmahl , Traus 
rermahl , die Leichenmahlzeit : 
tor, halotti ebéd, halottas 
vendégség. fa Rar de Befat 
Zlatí poruteno: pro silicer- 
nio legati sunt 10 Rh. floreni, 
zum Leicheneffen find zehn Guls 
den vermacht worden , torra 
( halotti ebédre ) tiz forintok 
hagyattattak. 2) fwinífi Ca» 
nec: convivium suillum ( por- 
cinum), occasione suicidii : 
der Sautanz disznótor, vulg. 
Aatmina, 


Rota, i, f. usitat etiam in 


Plur. nom. Kati, gen. Rár 
et ARárí: birotus (scil. cur- 
rus). carrus Caes. carrulus 
Pandect. i, m. currus tru- 
satilis; arcuma, benna Cato. 


 birota Cod. Theod. carruca 


(carrucha) Suet. chiromaxia , 
chiromaxa, ae, f. birotum, 
carrum Auct. B. Hisp. Ci- 
sium Cie. curriculum Cic, 
veclabulum Gell. i, n. vehi- 
culum birote ( birotum:) ber 
Karren, Sarn, Carrete, Karrch, 
Benne : taliga, talyiga, derék 
( két kerekü) szekér, két ke- 
rekü talyiga vagy lektika, 
kézzel vonó talyiga, Par. Pap. 
tás 
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kaͤre, laptita, Chun László 
szekere. Syz. dwokoleſni ([ab= 
tí) Wozit, vulg. Taliga. 
Prou. Rera neni Woz ( Eafa 
neni gedlo, Uber neni dio» 
wet): carrus non est currus 
(puls non est cibus, non ho- 
mo Ungarus): der Karren ijt 
Fein Wagen , talyiga nem sze- 
ker ( Tóth nem ember, Kása 
nem étel) Uf fü nalošené 
Rári , i. e. Wec geft botona: 
ná: de re convenit; res est 
composita: es ijt ein eingeleg« 
ter Karren, b. i, abgeredte Ca» 
de: el- vagyon rend'ive vé- 
gezve) a’ dolog. Zle mu Ráti 
idú, 1. e. neni v fweg Reti 
ftali: mon constat, sibi ser- 
mone, feine Reden gleihen fid 
nit, feine Reden fommen nicht 
überein: meg-nem egygyez a’ 
beszedgye. 

+ Ratabat, e, m. v. Rorbät. 

+ Rarabáčeť, (fu, m. dem. v. 
Rorbáčeř, 

+ Korabainit, a, m. v. Kor⸗ 
bačníť, 

+ Rarabdčowaři , omal, ugi 
(u) praes. v. Rotbácowat. 
fatabín, u, m. v. € 
Rarebina, i, f. carabinus, i, 

m. carabina, ae, f. catapulta 
de collo pendula carabinum, 
sclopetum, i, n. Carabiner, 
karabély Par. Pp. karabin, 
puska. Syn. Ratabin, ata. 
, binta.. 
Rarabinát, a, m. i. e, atas 
binfří Wogat, Ronikt: eques 
carabinarius (catapultarius), 
Garabiner,  karabélyos Par, 
P áp. karabinos, könnyű lovas. 
Rarabinťa, i, £. dem. ex Ras 
rabina. r 
Kerabinowi, à, €, adj. Remen: 
balteus, sclopetarius, Garabiners 
riemen, kersbily szíj Par. Pap. 
karabinſti, a, 6, adj. Roňíť, 
Wogat: v. Ratabinát. 


kar 


Rarafia, i, f. Tagetes erecta 
Linn. Gametblume , Tůrfijhe 
Rageln: Büdöske , Oroszviräg. 

1 Rarafiat, u, m. m Stebíčeť 
1 et 2 Nris. 

T tarafiátowí, d, €, adj. v. 
brebíčťorví, 

T Rarafilét, u, m. v. Srebíčeť 
1 et 2 Nris 2) v. Rarafia, 

T řarafilatowi, 4, €, adj. v. 
hrebiitowi, 2) v. farafiowí, 

Rarafina, i, f. v. Slefe. 

Rarafinetta , i, £. dem. ex seq. 
v. Slafticta. 

Rarafinťa, i, £ v. Stafte. 

karafiowi, a, €, adj. ex Tagete 
au$ Gametröflein, Büdöske- 
virägbol való. vulg. gatafi= 
owi, boh. tatafilatowí. Usus. 
tarafiowi Rwet: v. Rarafia. 

+ Ráráňí, n. v. Rarhaͤni. 

T Raraf, a, m, v. seq. 

Rarcf, a, m. Riba: Cyprinus 
carassius Linn. coracinus Mar- 
tial. i, m. chorax, cis, m. 
merula, ae, f. Ovid. tie Kar 
raufhe, ein diff : kárász , hal 
neme. boh. Rataf. 2) fitoťí 
Ráraf: cyprinus latus (piscis) 
die breite Karauſche, széles ká- 
rász, dévér keszeg. 

Ráraftet , feta, m. dem. ex 
Ráráfet. 

+ Raraͤſek, ffa, m. dem. v. seq. 

Ráráfet , fa, m. dem. caras- 
siolus, coracinulus, i, m. 
eine Fleine Karaufche, kárászka, 
kis kárász. 

T tarati, al, 
karhat. 

T Ráráwáni, n. v. Karhaͤwani. 

T tárámeti, al, dm, freq. ex 
tárat. v. tatbáwat. 

* Rarazirowanı, 6, n. v. Sta: 
gerčení , Sragereni, £úbor 
f efít. 

* farazítowat , rowal, tugem 
V. L zmp. tug: v. fragerčit, 
fragerit,, (úboftit. 


ám praes. v. 


* Ras 


Rat ! 


* fRarazítowáwáni, d, n. v. 
Sragerčimáňí , Zalecámáňí. 

* Forazitowawat, al, am, 
freg. ex terazirowat: v. fta» 
gerliwat , 3alecáwat fa. 

* farazírowne adu. v. fragerffi, 
Tuboftne, z3dlecne, 

* Porazitowni, d, €, adj. v. 
fragerifi , (úboftni, 3alecnt. 

* Forezitownidin, a, o, adj. 
poss. v. ftagerlin, [úbeňičin. 

* Rarazirownicka, i, f. v. Sta« 
gerka, Luͤbenica. 

* karazirowñicki adu. v. fta» 
gerkarifi. 

* karazirownicki, 6, €, ad). 
v. fragerkaͤrſti. j 

* Rerazitownictwi, a, m. v. 
Sragerčeňí, 

* Rarazírowálttwo, a, n. idem, 

* Rarazírowmnít, a, m. v. Sta» 
ger, Fragerkaͤr, Lübenec, Zas 
Lectt, 

* karazirownikow, a, cet o, 
adj. poss. v. ftagerow, fta: 
gerfarow, lubencow,  zalecs 
nitow. 

T Rarbdč, e, m. v. Rorbač. 

+ fatbátowati, owal, ugi (u) 
praes. v. totbatowat. 

Rarban, u, m. olla fortunae, 
urna fortuitae sorlis, taberna 
sortium ( fortunae experiun- 
dae) der Glückshafen, Glücks— 
topf, die Glücksbude: szerentse 

sors-vetö) - fazék, ( láda, 
ajlék, ház ) v. Lotetia. 

BRarbaňeňí, a, n. lusus sor- 
tilegus (urnarius ), dad Spies 
Ten auf die Art der Glüds- 
hafner , szerentse (sors- húzó) 
jätek. 

Rerbanica, i, f. tabernaria sor- 
tilega, Gfücfébübnerinn, Glücks⸗ 
hafnerinn, Glůďštěpferinn: sze- 
renise ládás aszszony. 2) fe- 
mina valde ludens (nimium 
lusui dedita), eine ftarfe Spies 

‚lerinn, nagy játékos aszszony. 


855 
Syn. Rarbanicka, | wettá 
dratta. 


t Rarbanice, f. idem. 

karbanicin, d, e, adj. poss. ex 
Ferbanice, 

Rarbaňičťa, i, f. dem. ex Rats 
baňice, 

Rarbaňíř, a, m, tabernarius 
sortilegus. urnarius fortuitae 
sorlis: Glücksbüdner, Glücks— 
hafner, Glücfötöpfer : szerentse 
ládás ember. 2) magnus lusor, 
summopere lusui deditus ho- 
mo : ein ftarfer Spieler, nagy 
jätekos, igen örömöst játszo 
( játék - szeretó vagy. kedve- 
ló) ember. Syn. wetti Stat. 

tarbanítow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

tarbanit, il, im V. I. Zmp. ban: 
ludere more sortilegorum , 
auf die Art der Glücköhafner 
fpielen, sors - hüzok mödgyära 
— -hüzó módon ) játszani. 

) valde ludere, lusui nimi- 
um deditum esse: ftarf fpielen, 
felelte (igen) nagyon játszani, 
a" játékot szeretni ( kedvelni ) 
Syn. welmi (rád ) fa Brat. 

+ řarbowaní, a, €, p. c. v. 
falbowaní. . 2) v. nate3aní 

Nro. 

T Rarbswani, n. v. Saldowás 
ni. 2) v. Narezaͤni 3 Nro. 

+ tatbowofi, owel, ugi (u) 
praes. v. faldowat. 2) v. na» 
te3af (na Rowáf) 3 Nro. 

Aatbuntel , Hu, m. drahi 
Ramen: anthrax, acis, m. 
anthracias, ae, m. Solin an- 
thracites, ae, m. ae carbun- 
culus, i, m. Plin. H. N. 

. . Granatus nobilis Estner. miner. 
der Karbunkel, Carfunfelftein, 
ein Edelftein kdrbunkulus ne- 
vů drága kó. boh. "Rotbuntt, 
2)trwawiWred:anthrax, 
acis, m. Jem. Mac. carbun- 

. eulus, i, m. Cels. baš Blut= 
geſchwür, Carbunfel, Carfunfef, 

eim 
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ein böfed Seſchwur: tüzes kelés, 
pokol var. Par. Pap. 3) Ra 
Stromokb, tói; Puti ( Pu- 
pence) Mráz opali carbun- 
culus Plin. H. N. Carbun⸗ 
fel, die Krankheit der Bäume, 
da die Knofpen durd den Reif 
verbrannt werden: ragya, a 
fákon, 

t Rerbunfl,, u, nm. idem, 

Rarbunklowani, d, n. carbun- 
culatio, nis, f. Plin. H. N. 
das Krankſeyn der Bäume, wenn 
ihre Snejpen von Reife verfengt 
werden: ragya, ragyázás, ra- 
gyázások a’ gyümölts - fáknak. 
(De frugibus dicitur Sneto« 
witeni) Syn. Opateni Putow 
ftromowi o5 Mrazu. 

tarbuntlowat , lowal, lugem 
V. I. imp. lug : carbunculare 
(lo, avi), et carbunculari 
(lor, atus sum) Plin. H. N. 
vorgedahte — Krankheit haben , 
von Bäumen:  ragyázni, túz 
módra égni. Syn. ftra Mraz 
puti oftwrtené (poftwrlene, 
cpátené, popálené) mat. 2) 
Rrwawi Wred mat: carbuncu- 
lare Plin. H. N. am Bluts 
geſchwüre (Karbunfelgefhwüre ) 
tranf feyn, tüzes kelésem (po- 
kol varom) vagyon. 

Farbunflowi, a, e, adj. excar- 
bunculo /apide, von (aus) 
Earfunfeliteine , © kárbunkulus 
kóból- valo, boh. etiam tat: 
buntulowi, 2) krwawi Wired 
madící: carbunculosus, Cars 
funfelgefhwür habend, pokol- 
varas, tüz-keléses. 3) ob 
Mrezu popalení: carbuncu- 
Josus, vom Reife verfengt, burd) 
ben Reif verbrannt: ragyás. 

+ Rarbunful, m. v. Rarbunfel. 

T Rarbuntulowáni, n. v. Rats 
bunklowani. 

+ karbunkulowati, owal, udi 
(u) praes. v. karbunklowak. 


Rar 


T Farbunfulowi, á, €, ad). 
v. karbunklowi. 

* Rarčí, ího, m. v. Rarlitet, 

* Rotb, u, m. Jelina: v 
Rarduf. 

+ Rardamomum, n. zndecl. A- 
momum Cardamomum Linn, 
.v. tag (tc 3rno. 

Rardbenedit, u, m. idem. 

kardbenedikowi, 4, €, adj. v. 
Fardufowi. 

+ Rardbenediťt, u, m. v. Rarduf. 
+ terdbenedittowi, 4, €, adj. 
v. karduſowi. We 
Rardinát, e, m. nagwifft ties 
po Papezowi: Cardinalis, ber 
vornehmſte Geiſtliche nad) dem Pap⸗ 
ſte, Kardinál, Rardinál Biſtup: 
episcopus Cardinalis, Cardinals 
bifhof, kardinál Püspök. Rats 
dinal Gaben: diaconus Car- 
dinalis, Cardinaldiaconus, kar- 
dinál Diákonus. Rardinal pof» 
wácani Rňe3: Presbyter Car- 
dinalis, Cardinalpriefter, kar- 
dinäl „áldozó (fel- szenteltt ) 


Per + Y» , B 
Rardinaͤleni, à, n. v. Rardis 
nálítwi, 
tardinálit, il, im, V.I. Zmp. nal: 
Cardinalem esse, ein Kardinal 
(en, kardinálkodni, kardi- 
náliskodni, kardinálnak lenni. 
Syn. tatdinátowat, kardi⸗ 
nátem bit. 
toetbinilow, a, e, adj. poss. 
Cardinalis , ad — Cardinalem 
pertinens: dem Carbinal gcbi» 
rig, kárdinálé. | 
Rardinalowäni, €, n. v. Rate 
dinalftwi. 
Eardinatowat, lowal, Tugem 
I. imp. (ug: v- tardinali. 
tardinélíti adu. more Cardina- 
lis, cardinalitie , cardinali- 
stice: cardinalifh, cardinalmás 
. fig: kordinálissan , kardinäl 
módon. Syn. poterdinaliti. | 
kardinaͤlſti, à, €, adj. Cardi- 
nales concernens, cardinalis, 
€5 


Rat 
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e; cardinalitius, cardinalisti-. Rareldet, a, et Rarlečťfa, m. 


cus, a, um: cärdinalifh , die 
Gardinalen betreffend: kardi- 
näli, kardinälokat illetö, kar- 
dinálokhoz - való. Rardinalffi 

iráť: pileus Cardinalis, Cars 
binalébut , kardinál - süveg. 
Rardinalffe Sodnofďť : v. Rats 
Binalitwi, 

Rardinglftwi, č, n. Cardinala- 
tus, us, m. Cardinalitia di- 
gnitas: © Cardinalémůrde, das 
Carbinafat: kardinálság, kar- 
dinálisság, kardináli méltóság. 
Syn. Rarbinalifá  Sodnofď. 

Kardobenedik, u, m. v. Rerduf. 

fardobenediťowí, a, €, adj. v. 
karduſowi. 

Rarduf, u, m. Zelina: car- 
duus, i, m. Plin. H. N. Cen- 
taurea benedicta Zinn. herba 
benedicta, Cardobenedichten (Store 
dobenedicten) Scheller. Bene⸗ 
dıctenfraut Sangeumdfraut, pá- 

a-fü, kerti bogäts-köro, 
S oribenědek „ benedek fü. 
Syn. Benediť, Rardbenedik, 
Rardobenediť , zahradní Rars 
ouf, boh. Benediťt, Rarobe= 
nediťt, Rardobeneditt, Aliud 
est. pida. 

karduſowi, à, €, adj. ex car- 
duo benedicto, von (aus) Cars 
dobenedicten , kurdbenedeki , 
kardbenedekból- való. Rats 
dufowé Semeno: semen cen- 
taureae benedictae, Kardobenes 
dictenfame, pápa- fü mag. Syn. 
beneditowi , kardbenedikowi, 
Fardobenediťomi, oftropfowí, 
boh. benediktowi, Fardbene= 
diktowi, kardobenediktowi. 

Rarel, tla, m. Carolus, i, m. 
der Carl, Karl: Károly. vulg. 
Karol. 

Rarelbureť , rku, m. Meftečfo: 
Orosz - Varinum , oppidum 
Comitatus Mosontensis: Čatlš= 
burg, Orosz - Vár. 


Tom. II. 


Lil 


dem. ex Rarleť. Syn. Ratlis 
CC, vulg. Rarčí, Rerolčeť. 
karelkekow, a, e, adj. poss. ex 
praec. Syn. Barliitow, vulg. 
Farolickow. 
karelkow, e, C, ad), poss. ex 
Rarleť, 

RaretEa, i, f. dem. chartifolio- 
lum, i, n. chartula (seidula) 
lusoria : dad Kärtchen, Särtlein, 
Kartenblätthen : kártyátska , 


kis kártya. Syn. BRorteite, 


Rarticka. 
karetni (řatetňí) à, €, ad). 
chartas (scidas) lusorias adti- 
nens chartifolialis, e: die Kars 
ten betreffend, kärtyai, kär- 
tyát illető. Syn. kartowi. 
sus. Raretní Lift: v. Ratta. 
Raretni Papír: charta foliis 
(scidis) lusoriis conficiendis 
serviens , dad Sartenpapier , 
kártya © papiros. Raretna 
Sta: v. Rattowäni, 1 Nro. 
Raretné Pendze: a) pecunia 
pro charlifoliis (chartis. seu 
scidis lusoriis), dad Kartengeld 
Geld für Karten: kártva pénz, 
} pecunia serviens ludendo 
chartis (scidis) lusoriis, Stat» 
tengeld, Geld zum Sartenfyicle z 
kärtyds — ( kártyázni - való ) 
penz. 
T Baretni, adj. omn. gen. idem 
Rarfiol, u, m. v. glübel, 
karfiolowi, à, €, adj. v. hluͤb⸗ 
kowi. 
Rarbač, a, m. obiurgator Cic. 
eorreptor , carptor, repre- 
hensor, is, m. der Gtrafer, 
Schelter, Tadler, Ausmacher: 
dorgáló, feddő, spirongató, 
szidó. Syn. Ste itel , vulg, 
Strafat, Sträfatel. 2) casti- 
gator, punitor (Cie Fal, 
Max, Bůdtigir, Strafer, Bes 
ftrafer: büntető. Syn. potuto» 
wat, Poťutomníť, Tteftač, 
Ureftatel, boh. Zehrai. 
Far» 
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tarpattin, a, e, adj, poss. ob- 


iurgatricis, carptricis, cor- 
reptricis: der Schelterinn (Aus⸗ 
macherinn) gehörig, dorgáló- 


nee, feddőnéé. Syn. hrefitel⸗ 


čin, vulg. ftráfattin, ftráfac 
teléin. 2) castigatricis, puni- 


"tricis; der Südtigerinn gehőria , 


bůntetónéé. Syn. polutowacs 
čin, potutovnictin, treftatel= 
čin, treftaččin, boh. šebraččin, 


farbací, a, €, adj. obiurga- 


torius Cic. carptorius, repre- 


.hensorius, correptorius, a, 


um : ſcheltend, ftrafend ,; ſchaͤn⸗ 


dend, tadelnd , ausmachend: 


dorgaló, feddó,  pirongato, 
szidó. Syn. hrefici, brejiwi , 
Farbawí. vulg. ſtraͤfaci, ſtraͤ⸗ 
fowni. Usus.; Ratbací Lift: 
obiurgatoria epistola Cic. 
Scheltbrief, morinn man Ber— 
weiſe gibt: pirongató levél 2) 


casligatorius , punitorius, ca-. 


stigalivus, puuitivus: jűdjtis 
gend, ftrafend, beftrafenb : bin- 


"tető. Syn. poťutowní, treſta⸗ 


cí, treftatelnt. 


Rarbačťa, t, f. obiurgatrix , 


carptrix, correptrix, icis, f. 
die Scelterinn , Straferinn , 
Tadlerinn: Ausmacherinn : dor- 
gáloné, feddóné, pirongatóné, 
szidoné, Syn.  Srefitelta , 
vulg. Straͤfacka, Strafatels 
fa, Strafatelfine. 2) casti- 
gatrix, punitrix: Südftigerinn, 
Straferinn, Beltraferinn : bün- 
tetóné. Syn. Poťutomačťa, 
Poťutomňíce, Poťutowňičťa, 
Treftačťa, Ureftatelfa, Tres 


" ftatettifia , boh. Zehracka. 3) 


© řarbačow a, e, adj. poss. ob- 


1urgaloris, carptoris, corre- 
ptoris,  reprehensoris; dem 
Strafer (Schelter, Aušmader, 
Verweißegeber) gehörig, dorgá- 
lóé, feddóe, pirongatóé , szi- 


dóé, Sym. hreſitelow, vulg. 


| gibtigt, geitraft, bejtraft: (meg) 


fttáfatom , ftráfatelow, 2) 


castigatoris, puniloris, ani- 


" madversoris ; dem zůdtíger (Bea 
ftrafer) gehörig, büntetö. Syn, 


potutowatow, potutownttow, 


treſtatelow. 
karhani, a, é, p. c. obiurga- 


tus, carplus, correplus, re- 
prehensus, a, um: gejdjolten , 
geftgaft,“ getadelt, ausgemacht z 


"(meg) dorgältatott, feddet- 


tetelt, pirongaltatott, szidott. 
Syn. hreſeni, vulg. ftráfaní, 
2) castigatus, punilus: ges 


büntettetett. Syz. pofutowen 


: ; 75 , 
treftaní, boh. tárán, 


Rarbeni, á , n. Nom. Ferb. ex 


karhat: obiurgatio, carptio , 
correptio, reprehensio, re- 
dargutio, exprobratio, obie- 
clio, nis, f da8- Schelten, 
Strafen, Tadeln, der Verweis, 
die Strafung: dorgäläs, fed- 
dés, pirongatás, szidás. Syn. 
prefeňí, vulg. Stráfáni, Stras 


funeť, boh. Rarani, Zehraͤni. 


2) castigatio, punitio al. 
Max, animadversio: Štrafe, 
Beltrafung, Züchtigung: bün- 
tetés. Syn. Poťutomaní, Tres 
ftanı, Treftuneť, bol. Rárás 
ni. 3) ex fatbat fa: resipi- 
scenlia, ae, f. melioratio suis 
dad Vernünftig werden, Geſchei— 
de werden : okosodás, magähoz- 
való térés, Syn. Úaťarháňí, 


fatbat, al, dm V. I. imp. ed, 


netobo pre icto: obiurgare , 
carpere, corripere, arguere, 
redarguere , — reprehendere , 
increpare aliquem propter 
aliquid : ſchelten, tadeln, aus⸗ 


" machen , fiheltend ermahnen , 


Vorwürfe machen, Arofen bes 
ftrafen) mit Worten: dorgálni, 
feddeni, pirongatni, szidni. 


Syn. brefit, wibrefit, vulg. 


ſtraͤfat, boh. tárati , zehrafi. 


Prou. Bez Wini ned) fám ge 
( 66 


Bor 


> feba ned poťňe, petét » 
do druhich karhat chie: ‚ca- 
: rere debet omni vitio, gui in 
alium, paratus est dicere. Di- 
stottum vultum sequitur dy- 
sloršio morum: si culpare ve- 
lis, culpabilis esse cavebis: 
wer andere will ‚abitrafen, muß 
feine Lafter vor abjchaffen. Wer 
andre ftrafen will, 
an-fid felbft anfragen: fedhe- 
" tetlen légyen, a’ ki másokat 
feddeni akgr — Rarbat kdo⸗ 
kolwek, neťašdí naftedowat 
može: ‚carpere cuiusvis, non 


est imitarier omnis: man fan 


zwar [fedt ein Ding tam, 
aber nidt nad) machen: otsálás- 
‚ra (pirongatäsra) kiki alkal- 
malos lehet, de nem a’ kó- 
vetésre, 2) castigare , punire 
(-nio, nivi, et ii, itum) e 
puuior (itas sum ut Depon.) 
Cie. animadvertere in ali- 

nem; ſtrafen, beiteafen, züch— 
Mack: rächen: ( meg) büntetni. 
Syn. pokutowat, tteftat, bod. 
"Tareli. Usus. Drubin na 
Priklad (E prikladu) ňečobo 
karhat: edere exemplum in 
aliquem: aliorum salutare in 
exemplum plectere aliquem : 
. eine ftrenge (exempfarifche) Strafe 
ergehen laffen ; den übrigen zum 
heilfamen Beiſpiele 
ftrafen: valakit mások üdvez- 
séges példájára (meg) bün- 
tetni. II rec. karhat fa: re- 
sipiscere (resipisco, sipui, 
sipivi, sipui e£ sipi) Ce, 
sapere (sapio, 1vi, e£ ii, vel 
ui) Cie. Plaut. weife (vernůnfs 
tig ) o oder werden, Čins 
fiht ( Verftand) haben, wieder 
vernünftig werden, wieder zu 
Derftande (zu fif) kommen, 
fid) wieder befinnen : fid) beffern: 
eszemre térek, bolondságom- 
ból kitérek , magába szállani , 
magához ( eszére ). térni, eszé- 
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muß zuvor. 


jemanden | 
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nek lenni, okosodni, okossá 
lenni. Syn. wíípit fa, müs 
drím bit, Usus. Mil fa nekate 


. bá: nihil sapit Cie. nihil re- 
. Sipiscit: er wird nicht vernünfe 


tig: hat feinen Verſtand; er 
beffert fif nicht: nem okosodik, 
. nintsen esze, nem tér eszére , 
nem száll magaba. Prov. Tat 
Pan Bob Šelmow treſce, abi 
ſa buncfuti Eatpali: v. Huncfut. 


Rerbewini,d n. Nom. Verb. 


ex seq. boli. Ráráwáňí, Sch 


rewent. 


karhaͤwat, al, aͤm, — ex 


tarbat. boli. táráwati, Zebrás 
weti. II rec. kathawat fa: 
Jreq. ex tarhat fa. 


kathawe adu. obiurgatorie re- 


„prehensorie: fcheltend, ftrafend, 
ausmachend, tadelnd: dorgälva, 
fedve, pirongatva - szidva. Syn, 
prefice, bref ime, vulg. ftrás 
fowne, 2) castigalive, casliga- 
lorie , punilive, punitorie : 
züchtigend, [trafenb, beitrafend: 
büntetve, bůntetésképen. Syn. 
pokutowne, treſtatelne. 


karhawi, à, €, ad). Y. Fatbact 


jer 2 Nros. 


Kari, gen. Raͤr et Arf, f. plur. 


v. Kara, 


Raričťa, i, £. dem. ex Ratiťa: 


anellus, vel anuellus Plaut. 
eircellus /pze. i. m. dad Mine 
gel, cin kleiner Ring: karikäts- 
ka Par. Pap..Syn. Wotulete 
fa, Rotulčičťa, ©Obručečťa, 
(botucicta, boh. Rotúček. Ali- 
ud est. PDtftenčeť, 2) hamulus 
Cels. uncellus, 1, m. cin Pleis 
ner Hafen, oder hafiges Werk⸗ 
zeug, Riegel: karikátska Syn.. 
páčeť na Simoteť (-tťu), 


Raričťa, i, f dem. ex Rara: 


carrulus, i, m. Pandect. ein 
Pleiner Sarren ( Sarn), das 
Sürrden , Kaͤrnchen: taligálska, 
talyigátska, két kereků sze- 
kérke vagy lcktikátska. Syn. 
Rats 
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Raͤrka, Kaͤrki dwokoleſni Mos 
zicek, Ráričťi. 

Raričťi, det, £ pl. idem. 

Rariťa, i, £. ne Prft: circu- 
Jus Mirg. anulus et -annulus 
‚Cie. i, m, ein Ring, Finger⸗ 
ring, ein Ringel: karika Syn. 
Rotulka, Obrucka, boh, Ros 
tue. Aliud .est. Prſt'eñ 3 DC 
tem. .2) na Žiwoteť: .hamus 
Caes. uncus Liv. annulus, i, 
m. ad strophium: Sýnůrbruft= 
bafen , Miederhaken, der Hafen, 
oder ein Riegel gu „der Schnürs 
bruft oder Mieder: válba- való 
karika. Syn. 5àcet. 

farifomaní, 4, € , adj. :annu- 
latus, anulatus, hamatus, a, 
um : mit Schnürbrufthafen (Mies 
derháfteln ) :verfehen, karikás. 
Rariťomané $ena: strophio 
hamisque ornata mulier, mit 
Hafen (Häfteln) belegte Schnür⸗ 
bruft-anhabende Frau, karikás 
aszszony. 

Rarka,ii, £..dem, ex Rita. v. 
Raričťa. , 

Rerki, ref, £ pl. dem. ex Rás 
ti: v. Arta. |. 

+ Rarťule, £ v. Čapťa. 2) v. 

epčeť 2 Nro. 

+ Rarfulťa, i, £ dem. v. Ca» 
pečťa. .2) v. Čepečeř. 

+ Rarlátři, teť, £. pl. v. Rot» 
laͤtki. 

Rarlek, relka, m. dem. ex Ras 
rel. parvus Carolus, ein fleis 
ner Earl, kärolyka, kis ká- 
roly. Syn. Karlik. 

Rarlitek čťa, m. dem. ex 
Rarliť, 

Rarličťa, i, £ v, Rrpec 3 Nro. 

karlickow a, e, adj. poss. ex 
karlicek. v. karelcekow. 

Rarlik, a, m. dem. ex Rarel. 
Syn. Rarlek. 2) v. Rrpec 2 Nro, 

karlikow, a, e, adj. poss. ex 
praec. v. karelkow. 

T Ratline, i, f v. Pupawa 
bílé. 


„Rat 


karlow, à, e, adj. poss. Ca- 
roli, ad Carolum pertinens: 
dem ‚Karl gehörig , .károlyé. 
vulg. tárolow, Usus. Rate 
[ow ZAupel: thermae" Čaro- 
linae, a8 SKarlöbad, kärolyi 
fórdó. Rarlowe Mefto. Caro- 
lostadium , die SKarlöftadt, ká- 
roly - város, 

„Rarman, a, m. Carmanus, i., 
m. ein Carmaner, .Starmanier : 
kärmäny, Plur. nom. Rets 
mani, gen. now: v. Rats 
manftwo, 

T Ratmanadel, dlu, m. v. seg. 

KRarmanaͤdla, 1, F. Plur. nom. 
Rarmanaͤdle, gen. del et dli: 
caro frixa ( carbonibus tosta), 
'Carbenabe, Garmenadel: kar- 
menádé, szeletekre metszett 
sültt hús. Syn. Rarmenadle, 
vulg Rarmanadel, Karmenadel. 

karmancin, a, e, adj. poss. 
Carmanae, ad Carmanam per- 
tinens: der Karmanerinn ges 
hörig, kärmäny aszszonyé , 
kármánynéé. vulg. tatmantin. 

Ratmanta, i, £ i. ce. Xarmane 
ftá Senífa: Carmana, ae, f. 
Carmancrin ( Sar) Sarmanite 
tinn: kármány aszszony, kár- 
münyné 2) L e. Rarmanítá 


Stuffe: pyrum carmanum, 
carmaner Birne, kärmäny 
körtvely. 


karmanow, a, e, adj. poss. Čar- 
mani, Carmanum concernens: 
den SKarmaner gehörig , kár- 
mányé. 

farmanffi .adu. carmane, car- 
manice: farmanerijh „ farmas 
niſch: kármányúl. Syn. poťate 
maniti. . 

Zarmanffi, d, €, adj. carma- 
nus, :carmaHicus$, A, ums 
Carmanos adtinens= «armanes 
rifh, carmanifh, die Carmaner 
betreffend: kármány, kärmänyi. 

Rarmenífo, a, n. Carmania, 
ae, regio Curmanorum : 

bic 


. Rar 
. die Carmanien ( ar.) das Cars- 


manerland : kármány ország. 
Syn. Rarmanífa Zem, W Rats 
manítu: in Carmania. 

Rarmanftmwo, a, n. collect. 

rmani, orum, m. pl. die 

Carmaner, Carmanitr, ein Bolt 
binten in Aſien am  perfidjen. 
Meerbufen :. kärmänyok.. 

T Rermazin,. u, m. v. seq. 

Ratmajin, u, m. iL e. Rate 
mejinítá Rožťa : corium cra- 
maesinum ,. Carm ,. Carmefin, 

. Sarmefin, . Karmofin,. carmefis 
nes Leder: karmasin,. karma= 
sin bör Par. Pap. 2) i. e. 
farmajinowá Sarbar color 
cramaesinus , — Carmosinus „ 
Earmefin Carmefinfarbe, kar-- 
masin -szin. boh. Rermazin.. 
Aliud, est. Starlát : cocum ,. 
coccinum, 

f karmazinowi, 
V.. seq. 

fatmaiinowl, á, 6, adj. cra- 
maesinus. a, um ; coloris cra- 
maesini: carmefin, carmefiner ‚- 
(farm): karmasin - szinü.. Rats 
maiinowé (karwaginſteg Sat» 
bi) Güfno: cramaesinus pan- 
nus, carmefined® Tud, karma- 
sin -színü posztó. Aliud est. 
ſtatlaͤtowi coereus, coceineus. 
2) v. Fatmaiinitt, 

tarmajiníti, à, €, adj. e corio 
eramaesino, von (aus) Cars 
mefin, karmas'n börböl való. 
Rermesinite Čižmi: cothurni 
eramaesini , carmefinem Tſchiſch⸗ 
men, karmasin Isizıma. Syn. 
Barmezinowf, 

* Ratmenádel, dlu, m. v. seq. 

Rarmenädla, t, f. Plur. nom. 
Ratmenáble, gen. del, et bl: 
v. Rarmancdle. 


à, €, ad). 


Rormelit, 4, m. nid: Car- 


melita, ae, m. (armeliter 

( Měný ), kármelita barát. 
Farmelitow, a, €, ad). poss. 

carmelitam concernens, Car- 
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melitae : bem Carmeliter gehůs 
tij, kärmelitäe. 

Farmelitffi adu, more Carmeli- 

. larum , carmelistice carmeli- 
tice : carmelitiffj, kármelit - 
módon; Syn. pofarmelitifi 

Farmelitifi, à, €, adj. Carme- 
litas adtinens ,. carmelitensis , 

; carmelitanus, carmelisti- 

cus, carmelitious, a, um: 
carmelitifch ,. carmelitaner , die 
Earmeliten betreffend, ihnen ge» 

. bórig: kármelitákat illető. Rats 
melitíti Roftel: ecelesia Car- 
melitaram bic. Sarmelitenfirýc, 
kármeliták. temploma. Ratme» 
litſta Wodka: spiritus Carme- 
Jitensis,. der Carmelitengeiſt, das 
Kirchenwaffer : kármelit - viz. 

Karmin, u, m. čermené ‚Was 
(owřa: carminum-, i, n. sc 
dictum pigmentum: Carmin, 
karmin.,. festék. neme. 

v Ratmina ,. i, £ V. Rar 1 et 


2 Nris.. 
+ Rarnet, a, m. v. Roňícčí 
Záftawňít. , 
T Rarnetá, i, f. v. Rompania 
ro; 


tárni (kaͤrni), d, €, adj. car- 
rum adtinens,. carrucarius, 
a, um Pandeet. den Sarren 
betreffend, zum Karren gehörig : 
talyigához (lektikához ). való. 
Syn. bo neb te Rare prina⸗ 
ležcí. Rarne Roňe: carrucarii 
equi. Karrenpferde, leklikához= 
való lovak. Par. Pap. 

fatňiččin „ az t€, adj. poss. 
ex šeg. 

Rarňičťa, i, £f carrrucaria, 
cisiaria, ae, f. aurigae carru- 
carii uxor: Särnerinn, Kaͤrr⸗ 
nerinn, Sürmner8. Weib: tali- 
gásné, talyigás felesége. vulg. 
Tatidárta, E 

+ Rarníť, a, m. v. seq. 2) v. 
Surmen. 

Rárňíť, a, m. carrucarius, ci- 
siarius, 1i, m. n — 

= 
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(biroti) : $fürner, Sůrrner: 
taligás , talyigäs Par. Pap. 
vulg. Taligär. 2) i. e. Társ 
ni Ron: equus ad carrum , 
Karrengauf, SKarrenrof: tali- 
gás ló. 

Rarniol, a, m.i. e. Ratniolčan, 
Rarniolſti Clowek: Carnio- 
lus, i, m. ein Karnioler, Kar— 
ner: karnioliai ember. Aliud 
est. Roritan. 

Rerniol, u, m. i. e, Rarnio- 
lie, Rarniolífá Zem. 
Carnia, Carniolia, ae, f. Car» 
niolien, das Karnerland: Krá- 
nitz ország, karniolia, kar- 
nioliai tartomány. Syn. Gran: 
ffo, Aliud est Rorifani. 2) 
draht Ramen: cárnedlus , 
carneolus, carniolus , i, m, 
der Garniol, Cárneol , Earniols 
ftein, Kornil kó. Gerwent 
Relcedon, rother Calcedon ein 
Edelſtein: veres ıkaleedon, kor- 
nil kó. Par. Páp. 


Rarniolkan, a, m. v- Ratniol (a) 


Farnioltanctin , à, tr "d poss. 
v. Čarniolčin, (| 

Ratnioléante, i, f. v. Rat 
niolta, — 

Perniollanow, 4, e, adj. poss. 
v. Farniolow, 

ferniolčin, a, e, adj. poss. ex 
karniolka. Syn, Farniottantin. 

Rarniolia , £, f. v. Rarniol (u) 
1 Nro. 

Rarniolka, t, f, Carniola, ae, 
f. carniolica femina: Karne— 
tinn, Carniolerinn: karnioliai 
aszszony. Sr n. Rarnislianke, 
karniolſkaͤ Zenſtaͤ. Aliud est 
Roritanfe. 

Farnio(ow , a, e, adj. poss. 
ex karniol (a) Syn. karniol⸗ 
canow. 

Farniolowi, á, ép adj. e car- 
neolo, caseoleus, earniolius, 
carneolinus: carniolinus , 0, 
um s aus (von) Carniol, cars 
nioliner; kornil - köböl- való. 


2) sardonychatus, a, um 
Martial. mit Sardonix verfehen 
oder gefhmüct: kornil vagy 
sárdoniks kóvel ki - rakott. 

Farniolifi adu. -carniolice , fats 

nioliſch, karnioliáúl, karnioliai 
módon, n porarnioiſti. 

karniolſti, &, é, adj. carnioli- 
cus, a, um: carniglifh, kar- 
nioliti.: "Rarniolítá Qmm: vi 
" Rerntol. ) 

Rerniolfiwo, é,, n. collect; Car- 
nio, orum, m. pl. Sie Sürs 
mér, Earmoier. karnioliaiak , 

"" karnrioliai , ' emberek. ', Syn. 
- Rernioli, Rerhiöliani. 

Katnír, u, m.’sima, ae, f. 
Fitruv. coronis, idis , 'f. 
Martial. Karnies, Karnieslein, 

oder Rienleiſten“ das Ende: 

karnir, karnirozat , pártázat, 
vul. Garnir. 2) v. Límec, 
3) boh. v. Skatula. 


karnirowani, a, €, p. c. sima- 
"tus, simus redditus, crena- 


fus a, um: farnirt , cinacDos 
gen, aufwärts gebogen, karni- 
rozott , pártázott, vulg. $at» 
nírowani. 2) v. limowani. 

Rarnírowáni , 4, n. simatio, 
nis, f. limbi in vestibus per 
ligulas (filamenta etc) exorna- 
tio: dad Sarnieren, Aufwärtds 
biegen, die Einbiegung, Karnie— 
‘rung: karnırozäs , , pártázás, 
vuls. Garnírowáni, 2) v. 
Limswent, 

farnítowat, towaf, tudem V. 
I. imp. tuj: simare (simo, 
avi) Lucill. simum *reddere , 
limbum vestium filamentis 
(ligulis etc) exornare: farnit= 
ren, einbiegen, aufwärd biegen t 
karnirozui. Br vulg. 
garnirowdt . 2) v. limowat. 

Raárnírowáwáni, d, n. Nom, 
Verb. ex seq. 

tarnírowáwat, al, dm, freq. 
ex karnirowat. 


Kaͤ⸗ 


Tot 


Ráto, s, m. species pictorum 
foliorum, Caro dicta: Karo, 


eine Art von Spielkarten: Káro, © 


kártya neme. 

* Rarol, a, m. v. Rarel. 

* Rarolčeť, a et (elte, m. dem. 
v. Rareléet, Rarličeť, 


* Paroléetow, a, e, adj. poss. - 


v. karelcekow, Parličťow. 

* Raroleť, a, m. dem. v. 
Rarleť, Ratlít : 

Rerolin, u, m. i, e. Parelifi 
Pensz: nummus Garolinus, 


Carolin, Károly pénze. Zlas © 


tí Rarolín: numus aureus 
Carolinus, Carolin von Golde, 
käroly arany pénz. 

Rarolina, i, f. Carolina, ae, 
f. Caroline, ein Weibsname; 
Karolina, aszszony - állati név. 

Farolinin, a, e, adj. poss. Ca- 
roliuae, ad Carolinami spe- 
clans; der Caroline gehőrig, * 
rolináé. Syn. dem. kardlinkin. 

Rarolinka, i, f. dem. ex Ras 
rolina. 

* Rarolťo, a, m. v. Rarlek. 

* karolkow, a, 0, adj. poss. 
v. karelkow, karlikow. 

* karolow, a, o, adj. poss. 
v. karlow. 

kaͤrowi, a ť, aij. Rral: Caro 
rex, Sarofőnig, káro király. 

Ratrpa, i, f. gramia, ae, f. 
Plin. H. N. pus in oculis, 
vel oculorum hirquisz der 
Citer in den Augen oder Aus 


genminfeIn s Augenbugen, Ziege⸗ 
raugen: tsipa Par. Pap, szem 


tsepegés. Syn.  Rerpawina, 
Rerpina, 5nog aneb ticis 
ftota i, vulg. Cogda, bod. 
Krha. 

karpawe adu. gramiose, eiterig, 
triefend: tsipásan , tsepegve. 2) 
lippe, lippose , lippiendo : 
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Rerpaweni, á , n. lippum fieri, 
lippitudo, fippescentia : dad 


Triefäugigwerden, Eiterigwerden, 
Triefendwerden: tsipásodás.vule, 
Logdaweni, boh. Rrhaweni. 
karpawet, wel, mím V. I. imp. 
paw; gramiosum fieri red- 
di), eiterig (triefend ) "werden 
tsipásodni. 2) lippum fieri, 


i ige triefäugig (jiegeräus 


gig) werden, triefende ( eiterige) 
Augen befommen. tsipásodni, 
tsipäs szemünek lenni. Syn. 
Farpawim, zoſtak, Tarpawe 
Oci doftat , vulg. logbawrt, 
boh. Erhaweti. | 
Farpawf, à, é, adj. gramiosus, 
purulentus, a, um; eiterig, 
triefend, voll Eiter: tsipás, pe- 
tsenyés , tsepegö, gyenge, 
Syn. bnognt, nečiftotní vulg. 
logdawi, boh. Frhawi. Usus. 
Rerpawe (DG : oculi gramiosi 
Caecil. triefende Augen, tsipás 
szem. Rerpawim " bit: gra- 
miosum esse, eiterig (tricfend) 
ftn, tsipásnak lenni. 2) lip- 
piens, tis; lippus, lipposus, 
a, um: fricfauge, tricfáugig, 
ziegeräugig, triefende (eiterige ) 
Augen habend: tsepegö 
^ pás, pelsenyés, gyenge ) sze- 
mů, tapló; vála , fo Páp. 
Syn, otobnogani , komu fa 
(ü bnogá, a fečů, Rarpawi, 
a flept Clowek: Tithymallus 
Laconicus. Lippus et coecu- 
tiens homo, triefäugiger, und 
blinder Menſch: tsipás, és va- 
kos ( vaksi ) ember. Rarpawım 
bit: lippire, lippum ( lippi- 
entem) esse: triefäugig ſeyn, 
triefende Augen haben: meg- 
" tsipásodni, tsipás ( petseny&s ) 
szemmel lenni ( vagyok ). 
Rarpawica, i, f. v. Rarpawoft. 


eiterig , triefáugig, jiegeróugig: Rarpawina, i, f. v. seq. 


tsipás szemmel. Syn. 
bnogňe, vulg, logdawe,jboh. 
krhawe. 


otos Rarpawoſt', f, f. gramiositas , 


tis, lippitudo, nis, f. gra- 
miosa Üsse) eonditio, na- 
tu 
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tura: dad Triefen -der Augen, 


ges, tsipásság Par. Pap. Syn. 


Rarpawice, Rarpawine, vulg. ' 


f. eg5amina, Zogbawoft, boh. 
tbawoft, 2) v. 'Ratpa. 


Rarpentref, u, m. francüz⸗ 


Fé mefto: Carpentoracum, 
i, n. Carpentoracte, Civitas 
Galliae Narbonensis: Cats 
pentraš, karpentrász, /ran- 
bota város. 

Rarpina, i, f. v. Rerpe. 

Rerpit, u, m, aulaeum, tape- 
tum, i, n. peripelasma, pe- 
ristroma, atis, n, tapes, etis, 
m. paries hispanicus, muni- 
mentum linteum : fpanifche 
Wand, i. e. Schirm: kárpit. 
Syn. fpanielítá ( fatpitowá ) 
Gema: Usus. Ratpit netábs 
nút : aulaeum tendere, die (pae 
nijhe Wand anziehen, kárpitot 
felvonni, Par. Pap. 


Rarpitetet, Cu, m. dem. ex seq: 
Rarpiteť, ttu, m. dem. ex 
Ratpit. 


řerpitowí, 4, €, adj. aulaeis 
(tapetis) obductus, tapetibus 
ornatus, a, um: mit fpanis 
ben Wänden gejiert , angezogen 
ärpitos Par. Pap. Syn. 
Rarpitami oblahnuti. Rats 
pitowa Sťena: v. Rarpit. 
T Rart, u, m. v. Barta. 
Ratte, i, £ charta o lu- 
soria, pietum (chartae lu 
riae) dolium. chartifolium , 


i, n. bie Karte, Cyiclfarte, © 


das Kartinblatt: kártya. Syn. 
katetni Lift, Plur. nom. Ratti, 
gen. Raret: chartifolia, scidae 
m) lusoriae, chartae 
olia Jusoria: die Epielfarten, 
kártya, kártyák. fa (m) Rarti 
fa btat. v. Fartomař fa, Ratti 
zdwibnut,  aloiit: levare, 
deponere folia: die Karten aufs 
heben, niederlegen: a’ kártyát 
fel - venni, letenni, arti mís 
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Rar 
| fet, fmimat , daͤwat (rozdaͤ⸗ 


die Triefäugigkeit: szem Lsepe- © 


wat): chartifolia miscere , 
desumere distribuere : die Stare 
ten mifchen, aufheben, geben: 
öszve - keverni , le - venni 
( emelni ), osztani ( osztogat- 
ni) a’ kártyát, a Rarti Pos 
loFeñi, Sadzaͤni, Saͤdzka: 
depositum ludentis, Aufſatz 
(Ca) auf die Karten, kártya 
játékra fel-tétel Par. Pap. 
Yekomu 5o aret Fütnit , 
postet: a) aspicere. alicuius 
folia, Jemanden in die Garte 
gucken, valakinek  kártyájába 
tekénteni, nézni. ^) i. e. fit 
koho Umifel zweset : consili- 
um alicuius detegere, Jcman« 
des Abficht entdecken, valakinek 
szándékát meg-tudni, ki- 
tanúlni. Dot fi do Raret Eis 
tat, bieSet, pozirat: men- 
tem suam temere aperire, 
fi in die Karte gucken laffen, 
meg hagyni nézni a" kártyá- 
játs ki-ınulatni a? kártyát; 
maga szándékát esztelenül ki- 
nyilatkoztatni. Rartu prezra⸗ 
Sit: consilium enuntiare, die 
Karte verrathen, el-árúlni va- 
lakit, kifetsegni ( kimondani ) 
a’ szöndekjät. Uf složili Karti: 
inter ipsos convenit ium de 
re; res est jam composila: (8 
ift eine angelegte arte, már 
meg - eggyeztek ( egy mással). 
2) toít(abná, neb. wipifown« 
Rarta: mappa, tabula, ae, 
f. Karte, geographiſche Abbildung: 
mutató (le-íro) tábla, kár- 
tya. Morita Barta: mappa 
(tabula) maris, Gerfarte, 
tenger-kártya, 5 e m ff à Rarta: 
mappa geographica, seu ter- 
rae: Landfarte, Landfchaftel : 
fóld kártya, föld irás tábla. 
Rartač, a, et u, m. Z. e. Zawin 
železníh Gulet, a inſich 
Weci na Wiftreleňi: involu- 
erum globulorum ferreorum 
cum 


Aot 


cum aliis rebus simul eiici- 
endorum, SKartätfche,  Sartete 
fbe, im Kriege zum Abſchießen: 
kartáts. 2) vulg. v. Zmetäk. 

Rertar, a, m. charlarius, char- 
tifoliarius, 1, m. confector 
(cHector) chartarum (scida- 
rum) lusoriarum: Sartennas 
cher, kártya-tsináló Par. Pp. 
2) pictor chartifoliorum, Kar— 
tenmaler , kártya- iro. 3) i. e. 
Stat na RArti: lusor charta- 
rius , chartilusor: Kartenſpie— 
fer, kártyázó, kártyás, Par. 
Pap. 

Rartártin, a, e, adj. poss. 
chartariae , — chartifoliariae : 
der Sartenmacherinn gehörig, 
kártya - tsinálónéé. 2) pictri- 
cis  charlifoliorum, der ars 
tenmalerinn gehörig, kártya- 
irónéé, 3) foliis ludentis fe- 
minae, der Sarten(yicfcrinn ges 
hörig ,  kártyásnéé , kártyá- 
zonéc, 

Rartaͤreñi, č, n. v. Rartárítwi, 

tartárit , il, im V. I. imp. 
Farter: chartarium (charti- 
foliarium) esse, agere: cin 
Startenmader feyn, kártya - tsi- 
náló mesterséget üzni. Syn. 
kartaͤrem bil. 

Rartaͤrka, i, f. chartaria , char- 
tifoliaria, ae, f. uxor char- 
taria: SKartenmacherinn, kár- 
tya- tsináloné, kártya- tsiná- 
lo felesége. 2) pictrix charti 
foliorum, Sartenmalerinn, kär- 
Iya-iröne. 3) 5tacta na Ratti: 
pictis foliis ludens femina, 
Sartenfpielerinn , — kártyásné , 
kártyázóné. 

fartárow, a, e, adj. poss. char- 
tarii chartifoliarii : bem ars 
tenmacher gehörig ,* kártya - tsi- 
nálóé. 2) pictoris chartifolio- 
rum, bem Sartenmaler gehörig, 
kártya - iróé, 3) chartilusoris, 
dem Sartenfpicler gehörig, kár- 
tyásé, kárlyázoé. 
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Rartarowáni 
taͤrſtwi. 
Fartarowat, rowal, tugem, 
V. I. zmp. tug: v. kartaͤrit. 
tartáríti adu. chartariorum mo- 
re, fartenmaderijh, kártya - 
Itsinälöo módon. Syn. poťat= 

táríti, 

tartaríti , A, €, adj. chartarius, 
charti foliarius, a, um: char- 
tarios adtinens: die Kartenmas 
der betreffend, kártya - tsiná- 
lókat illető. 2). chartilusores 
concernens , die Sartenfpieler 
betreffend, kártyásokat illető. 

Rartärftwi, d, n. ars chartaria 
( chartifoliaria ), — Sartenmas 
drin, Kartenmalerei: kártya- 
tsinálů mesterség. 

Rartečťa, i, f. dem. ex Raretřa. 

Ratficta , t, £ idem. 

Rartifiol, u, m. v. 5(úbet. 


‚8, m v. Rats 


kartifiolowi, &, e, adj. v. 
hluͤbkowi. 
Rartiſto, a, n. contemt. et 


exagger ex Rerte. | 

Rertoweni, 4, n. lusus charti- 
folialis chartifoliorum, char- 
tarum pictarum, scidarum 
lusoriarum : SKartenfpiel, das 
Kartenfpielen : kártya - játék , 
kártyázás. Syn. Raretňá (fat 
towa) 5ta. 

Eartowal fa, towel fa, tuden 
fa, V. I. Zmp. tug fa: ludere 
chartis (scidis) lusoriis, Stars 
ten, Karte (in der Karte) fpite 
len, kártyázni. Syn. W (na) 
Rerti fa brat, | 

Rartowáwáni , 4, n. Nom, 
Ferb. ex seg. , 

tartowáwat fa, alfa, am fa: 
freq. ex fattowat fa. 

Fartowi, G, é, adj. v. karetni. 

Rertun, u, m. 3 Bawlni: 
cottoneum , linteum gossy- 
pinum, tela gossypina, cot- 
tonea: der Sattun, kártony. 
2) i. e. Ruf ( Délo) f Dobis 
wei: ballista Cic. bombarda, 

ca 


| 
| 





906 Rat Raf 


catapulta, ae, f. tormentum, 
1, n. Sarthaune, grobes Ges 
ſchütz, dad, womit man ein Gee 
(boj abíhleudert: ágyú, álgyu. 
Celi Rertun: primae formae 
tormentum, ganze Karthaune, 
öreg ágyú. Hadi Rartůn: co- 
lubrarium, i, n. colubrina, 
ae, f. Schlangenfarthaune,, sú- 
gär hoszszü ágyú Par. fp. 

Rartůnčeť, u et nečťu, m. dem. 
ex seg. 

Rertunet, nku, m. dem. ex 
Rartun: ballistula, bombar- 
dula, parva calapulta : ein 
kleiner iua, taratzk , kis 
ágyú. Syn. malt Ruf, drobné 
Dělo. 

Rertuniffo, a, n. contemt, et 
exagger. ex Rartůn, 

kartuͤnowi, é, 6, adj. cotton- 
eus, a, um: auš (von) Sate 
tun, kártonvbol- való. Rats 
tünowa | Suťňa : cotionea 
toga, der Kattunrock, kártony 
szoknya. 2) Rartúnowá Sas 
briťa ( Robnica): cottonea 
fabrica, Stattunfabrif, kärtony 
fabrika. 

Rertuz, u, m. i. e, kartuͤzki 
neb kartuzianſti Rlaͤſter: 
coenobium Carthusianum , 
Carthaufe, Carthäuferflofter: kar- 
tusiánus klastrom. 

Rertuzien, a, m. monachus Car- 
thusianus , Carthäufer (Moͤnch), 
kartusiánus barät. 

kartuzianow, a, e, adj. poss. 
monachi carthusiani, dem Cars 
thäufer gehörig,  kartusiánusé, 

kartuzianſti, a, €, adj. car- 
thusianus, a, um: carthäufer,, 
kartusiánus. Syn. kartuͤzki, 
v. g. Rläfter: v. artis. 

kartuͤzki, d, €, adj. idem 

Rarwaf, u, m. Plur. nom. 
Rarwafe, gen. fow: plica ru- 

" bra pelicea formae navicula- 
ris, tunicis ad cubitum adsui 
solita : cin rother Iederner Fleck, 


fhiffelförmig , den man auf bie 
Ellenboͤgen der furzen ungrifchen 
Roͤcke (Dolmanne) anzunähen 
pflegt: veres fölt, mellyet folt 
gyanánt dolmäny újaira, kú- 
nyökire fel - varni szoktak. 

Rerwafe, gen. Rarwaſi, f. pl. 
v. Bufličťi, 

Rerwefti, ftt, f. pl. dem. ex 

raec. idem. 

Rafa (Reffe), i, f. aerarium, 
peculium , i, n. vulgo cassa , 
ae, f. Cafe. — kaszsza, 
kints (pénz) tartó hely, Anis 
zatítá ( Erálowítá , Cífarítá ) 
Rafa: fiscus, 1, m. Caffe cis 
neš Fürften, hertzegi ( királyi, 
Tsäszäri) kaszsza. 2) i. e. Pes 
ňájze: pecuniae, arum f. 
pl. pecunia, ae: f, Geld, Caffe: 
pénz. 3) i. e. Mefec, Mef* 
čeť: crumena, ae, f. marsu- 
pium, i, n. der Beufel, Caffe: 
erszény. 4) i. e. peňašná 
Truble: arca pecuniaria, 
die Geldtrugen, Caſſe der Geld» 
falten: pénzes láda vagy al- 
máriom. 

Rafa: 1, £ puls, tis, £ pul- 
mentum, 1, n. der Brei, Sod, 
das Mud , Muß: kása. bol. 
Raft. — Gatmenná Rafa: puls 
hordeacea, ptisana, ae, f. 
Gerftenbrei, árpa - kása. vulg. 
Qbrotáica , — Dbrotownica, 
Lobhaze,i.e. Gačmenné Rrús 
pi. Rrupiing Rafa, 1. e. Rrus 
pica: puls polentaria (e crim- 
no), crimnum:; Gricöbrei, da- 
ra - kása. — mténá Rafa: 
puls lactea, Milhbrei, Kuchel— 
muf: tejes kása. — Muüing 
Rafa : alica, ae, f. Plin. H. 
N. puls (pilla) farinacea, 
pulmentum farinaceum: Mehl—⸗ 
brci , liszt-kása ; pulitzka , 
kófitz, Par, Päp. vulg. Bus 
(afa, Rulafa. Pohančená Ras 
a, i. e. pohančené Kruͤpi: 
puls panicea ( pannici), pan- 

ni- 


Raf 


nicum: Seidelbrei, pohánka - 
kása. Pfenowá,( profná, pto» 
fowé Fita) Rafa: puls milia- 
cea, milium tritum, miliace- 
um pulmentum : Hirſchbrei, 
Hirſchkoch, Hirſchkaſche: köles 
kása. Sofowiind Rafa: len- 
^ ticula, ae, f, Linfenmufi, len- 
tse - kása. — Wageẽnaͤ afa: 
ova inlrita, Eierbrei, tyük- 
mony - kása. — Zenlowe Aa» 
fe: pulmentum similaceum , 
Cmmelmufg , -semlye — kása. 
Prod Robo Réz popalí Rar 
fe wibicti du fifa (w5dice 


"f’Pazirki ofutuge): v. 


"fútat. Rafu pohubit, pofa: 
: "Bit: rem totam corrumpere, 
den Brei "verderben, az egész 

- dolgot ( mindent) ‘elrontani. 

Mnoho Rucharow ptefott Ras 

-fu (potéwtu): v. Baba 3 

ró. (Medzi mnobími Ba: 

- Bami eto. teo obchaͤdzat, 

ako wreln Raſu Ročťa: am- 
Mgibus (circuitu) uti. Rem 
oirčumire, velut feles fervi- 

" dam pultem : um etwas herum 
gehen, mie die Sage im den heis 
fen Brei: valamit kerülni, 
mint a? matska a’ forró kását. 

kaſani, à, €, p. c. accinctus, 
succinctus, a, um: aufgefdhürzt, 
fel- kötött, felszürtt. Syn. 
obtnutí , wibrnuti , podtas 
ſani, witafant. 

Rafiňí, «, n. accinctio, suc- 
cinctio, sublevatio vestinm: 
dad Auffhürzen, die Auffchürs 
zung: felkótés, felszürés. Syn. 
Obrnučí , Wihrnuti, pobta. 
fäni, Wiťafaní, 

Rafaňica, i, f, i. e. lenowa 
Sutúa: linea toga, leinener 
Stef, vászony -szoknya. vulg. 
Sartud. 

Rafaňičta, i, f. dem. i. e. (es 
nowá Suťňičťa: linea togu- 
la, ein leinenes Roͤckchen, vá- 
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szony s szoknyátska. vulg. 
Sartufčeť, Saitufzt. d 

Refarne, i, contubernium 
militum ( militare), domicilia 
militum — iuncta: Caſernen, 
kaszárnya. à; 

Referniffo, a, n. contemt, et 
exagger, ex Rafárna. 

kaſat fa, fafal fa, Eaftm fa, 
V. I. zmp. taf fa: accingere 
—— se, ſich aufſchür— 
yn, felkötni ( felszürni ) a” 
ruháját. Syn. (Sew ftu. ohr⸗ 
nút (wibrnút), obrnút je 
nút, podkaſat, wikaſat) fa. 

T tafati, fe, al fe, dm fe: 

" idem. 

Refawani, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

tafáwat fa, al fa, am fa: freq. 
ex Ecfat fa. j 

T Refe, f. V. Rafa. 

Refel, fü, ‚m. tatarrhus, 1, 
m. Coel. Aur. tussedo, znis, 
f. tussis, is, f. der Huften, 
- Rathar, Satarr, Catarr: hu- 
rot, hurüt, köhögés Par. 
Pap. Sui Refel: sicca (ari- 
da) tussis, trocner  Huften, 
száraz (apró) hurut Par. Pdp. 
Refel doſtat: tussim accipere, 
den Huften befommen, hurutot 

kepi; Rafel mat: tussim 

habere, tussi laborare: den 
Huften haben, köhögni (kö- 
höges jött reám) Raſel ode— 
bnat, rozehnat: tussim. di- 
scutere, den Huſten vertreiben, 
a’ köhögést el-üzni. 

* Rafilčeď, u, m. v. Raflicek. 

* Rafélet , (Eu, m. v. Raſlik. 

* kaſelni, à, €, adj. v. fas 


f (avi. 

"Refita , i, £. dem. ex Rafa: 
pulticula, ae, f. pulmentulum, 
1, n. dad Breichen, Breilein 
kásátska. 

* Refít, a, m. v. Dofodní, 
Dochod nik. 


* fas 
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* Pafirčin, a, o, adj. poss. v. 
dofodňiččin. 

* Rafirťa, i, f. v. Dochodnaͤ, 
Dochodnicka. 

* kaſirow, a, ©, adj. poss. v. 
dochodnikow. 

* kaſirowani, à, €, p. c. v. 
zruſeni. 2) v. 3lošení 3 Uradu 
" Nro, 2 

* Rofirowani, d, n, v. Ztufes 
ni. 2) v. 3lozeni 3 Uradú 
9 Nro. 

* tafírowat , toma[ , rugem, 
V. I. imp. tug: v. zrufit. 2) 
v. alošiť 3 Uradu 10 Nro. 

* Fafítfti adu. v. dochodnicki. 

T kaſirſtki, aͤ, e, ad). Tr Dos 
bodnicki, 

ai Kaſirſtwi, @, n, V. Dochod⸗ 
nictwi. 

Raſka, i, £ dem. ex Rafa: v. 
Rafıdka, 

Reffatila, i, f. cascarilla, ae, 
f. Croton Cascarilla Linn. Cafe 
carifíe, kaskarilla. 

Raftét, u, m, cascetha, ae, 
f. Stafffet, kasket. 

* Raffa, i, £. v. Rafňa. 

Raf.at, a, m. v. sequ. 

Reflat, a, m, tussiculosus, 
tussilans, tussi laborans ho- 
mo: ein Sufter, der viel huftet: 
hurütoló , köhögö, köhögös 
ember. Syn. Chrdlač, Chrčh= 
UE, Chrchlawec, Raflač, Ras 
fiawec, Rucťač, Ruckawec, 
tafiawi Člomeť. 

Rafláni, d, n. tussis, is, f. 
das Huften, hurůtás, hurüto- 
lás, hurüt, köhögés. Syn. 
Chrchlaͤni, Ruckanı Zakafle- 
ni, Rafel, 

taflat, tat, tem, V. I. čmp. 
fafli, tussire, tussitare: bits 
ften, den Huften haben: hurú- 
tóni (hurütok), köhögni (-gök) 
Par. Páp. Syn. dte, kuc⸗ 


tat, sataflat. Prov. ef 


kafle: bubo (rana) inflatur. 
Vana sine viribus ira: Zorn 


ohne Macht wird nur ausgelacht, 
egygyik várban durognak , és 
a" másikban nem félnek ; kö— 
hog a? telů, v. bňemat fa. 
(E50 fa-bnewg, bňemé fa, etc.) 

T řafleťi, al, ám et ťefli (u) 
praes. idem, 

Rafláwáni, à, n. Nom, Ferb. 
ex seg, Syn. Ructáwáni. 

tafláwat, al, ám, freq. ex 
taflat. Syn. tuctámat. 

taflawcow, a, e, adj. poss. 
ex ťaflawec, 

Faflawe adu. catarrhose tussi— 
culose ‚ tussiendo, tussitandoz 
huftend,  hurütva, köhögve. 
Syn. chrchlawe, kuckawe. 

Raflawec, wea, m. v. Raflat. 

taf (avt, à, €, adj. catarrhosus, 
iussiculosus , tussitabundus s 
a, ums tussiens, tussitans p 
tis: huftend, den Huften habend, 
zum Huſten geneigt: hurótó, 
hurütó, hurütoló, hurütos, 
kóhogó. köhögös. Syn. dtd» 
lawi, Fuctawf. 2) calarrhalis, 
tussicularis cum tussi coniun- 
clus: mit Huften behaftet, oder 
verbunden, hurütos köhögös. 
Raflawá Sodonfa (Zimnica): 
febris catarrhalis, dad Huftene 
ficber, Satarrficber: köhögös 
hideglelés, 

Raſlawoſt', f, f. catarrhosa 
(tussiculosa) conditio vel na- 
tura, tussiculositas, tis, f. 
buftende Befchaffenheit, Neigung 
pe Suften : — kö- 
ögö természet. Syn. Chrch⸗ 
lawoſt', Kuckawoſt'. 

Raflicek, (tu, m. dem. ex seq. 
vulg. Rafeltet. 

Reflit, u, m. dem. tussicula, 
ae, f ein fleiner Huften, hu- 
rütotska, kohogésetske, kö-. 
RE e Par. Pap. vulg. Ras 
elet. 

Rofna, i, f. abacus, riscus, 1, 
m arca, ae, f. armarium, 
repositorium , scrinium , i, n, 

der 


Raf 


der Kalten, Schranf, die Als 
mer, Sijte, Lade, zu Bůíbern, 
Kleidern , Sleinodien , Gelde, 
etc, almáriom Jar. Pap. lá- 
da, kaszuyi. vuly. Almeria, 
Urmaria, Rafla, bol. Alma— 
ta, Rafna. Aud est. Trubla, 
Siotowd (prečinťowa, wis 
tabowack ) Rafňa, i. e. Sio- 
towntE, Truhlik: loculus, 
forulus reciprocus, arca lo- 
cularis, armarium cum reci- 
procis forulis (loculis): der 
Schubkaſten, Schubladenfalten, 
Had, die Schublade, Schubla— 


den: fiókos láda Par. Pap. 
ki - húzó almáriom, Anib os 
ma Aeffia: v. Rnibowne. 


Bbilnane Zbojna Raf- 
fia, i. e. Sufáť, Štoť: cu- 
mera, de, f. Horat. cume- 
rus. i. m. der Soernfaften , Gee 
treidefab, oder Jak, Getreide 
aufsubehalten: szuszek, buzás 
kas Par. Páp. Šatná Ref: 
Ha, I. e. Gatnica: vestiaria 
(scil. arca). abacus vestiari- 
us : Sleiderfaften, rulfa - almá- 
riom. Wodna neb ftubňič= 
ná Rafňa: cisterna, ae, f. 
Farr. labrum, i, n. Ciíterne, 
der 2Bafferfajten , Bruncnfaften : 
esó- viz vévó kut Par. Fdp. 
viz -láída, kút - láda, 

T Rajna , i , f. idem, 

Raſnaͤt, a, m. frumenlarius, 
sitocomus, i, m. Saitner, 
kasznár Par. Pap. Syn. bil 
nie, Bbroinit, Sboinit. 

fafnárčin, a, e, adj. poss. tru- 
mentariae, uxoris frumenta- 
rii: der Kaltnerinn gehörig, kasz- 
nárnéé, kasznár feleségéé. Syn. 
obilňiččin, obročňiččín, zbozs 
ňiččin. 

Rafnáreni, a, n. v. Rafnarftmi, 

Ecfnárit, il, im V. I. imp. 
(nar: frumentarium esse, si- 
tocomum agere: cin Kaſtner 
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fn, kasznárkodni, kasznár- 
nak lenni. Syn. Eafndrem bit, 
Reinerfa, i, f. uxor frumen- 
tarii, frumentaria (vu/g. fru- 
mentarissa) , silocoma, ae, 
f. Sajtnerinn, Kasznárné, kasz- 
nár felesége, Syn. Obilnica, 
Obročňica, 3boznica , boh. 
Obilňice, Dbročňice, 
řafnarow, a, e, adj. poss. fru- 
mentarit, sitocomi: dem Kaſt⸗ 
ner gehörig, kasznáré, Syn. 
obilňíťow, obroinikow, 3605» 
niřow. 
Rafnarowani, 4, n. v. Raf. 
naͤrſtwi. 
kaſnarowat, rowal, rugem V. 
I. imp. tug: freq. ex kaſnarit. 
řafnariři adu. frumentarii mo- 
re, silocomice : fajtnerifch, 
kasznárossan , kasznár mo- 
don. Syn. potafnáríti, obils 
ficti, obročnicči, aboinici. 
kaſnaͤrſti, d, é, adj. frumenta- 
rium adtinens, ffumentaria- 
lis, e; frumeutarius sitocomi- 
cus, sitocomus, a, um: faft= 
nerifh , den Saftner. betreffend: 
kasznári, kasznárt illető. Syn. 
obilniefi, obroinicki, zboz⸗ 
Refnärftwi, d, n. sitocomia, 
ae, f. ollieium frumentarii , 
frumentariatus, us, m. tit 
Kaftnerei, Kajtnerdamt: kasz- 
nárság Par. Páp. kaszuär 
tisztség. Syn. Öbilnictwi, 
Obročňictmi, Zbožňictví, 
fafní, a: 6, adj. v. Eafowi. 
ťajnati, á, Es ad). poss. Vy 
Ea fowitt. 
Refnitetta, i, f. dem. ex Rafs 
fitta. boh. Armarelke. 


Refniite, i, £ dem. ex Rafňa: 


abaculus, risculus, 1, m. ar- 
cula, ae, f. armariolum, re- 
positoriolum, scriniolum, i, 
n. Mě Kälthen, Schränfhen, 
S((merden: almäriomka, al- 
máriomotska, Jádátska, kis 
kasz- 
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kasznyi. Do. Almarka, Xt» 
maͤrka. 

Refnit, u, et a, m. i. e. na 
Refu (Eafowí) Mlin: mola 
milaria, die Brcimůhle , 
daráló , köles malom. 

Fafniti, à, €, adj. v. Eafowiti, 

řafňomi, 6, €, adj. Rafnowa 


Woda: cisternina aqua Co- 


lum. Eijternwaffer, lida viz. 
+ Rafow, u, m. v. Rofice, 
fafomí, à, 6, adj, e pulte, e 


ulmento, e milio: aus (von) . 


rei, kásábol- való. Refowi 
Slagíter : e pulte- ( pulmenta- 
éeum, pulticeum , miliaceum) 
cataplasma: der Breiumſchlag, 
kása -flastrom ,  kása - kótés. 
2) pulmentartus, pulticarius, 
miliarius, a, ums miliaris, 
e; pulmentum ( pultem, mi- 
lium) adtinens: den Brei bes 
treffend, dahin gehlrig:  kásá- 

hoz- való. Refowi Mlin: v. 
Refnik, Syn. kaſni. 

Fefowiti, 4, é, adj. pulti si- 
milis, pulticeus, a, um : breig, 
dem Brei ähnlich: kásás. Sym. 
kaſnati, Eofniti, Usus. Ras 
fowité  5tufta: pulliceum 

irum , brcige Birne, kásás 
körtseiy. 

* "Rafpar, a, m. v. Gafpar. 

Ralfa, i, E Y. A fa. 

Rafiel, fla, m. Mm efto: Castel- 
lae, arum, £ pl. Gaitelf, eine 
Stadt in Saffiens Kaszszel, 
Haszsziäban város, 

Raffia, e, f. Cassia, ae, f. Caſ⸗ 
fia, Caffien: Kaszszia. Cassia 
fistula Linn Syn. Trubica. die 
Rohrfaffie. Cassia senna Linn. 
Sennesblättter. v. Sene. 

* Raffit, a, m. v. Dofodňiť, 

* kaſſitcin, a, ©, adj. poss. v. 
dobodňiččin, 

* Raffirfa, inf v. Dochod⸗ 
niife, 

* kaſſirow, 4, 0, adj. poss, V. 
dochodnikow. 


* kaſſitowani, d, é, p. c. v. 
Fafirowaní, | 

* Raffírowáni, d, n. v. Raſi⸗ 
tomant, 

* Faffitowat , towal, tugem V. 
I. Zmp. tug: v. kaſirowat. 

* kaſſirſti, 4, 8, adj. v. do⸗ 
chodnicki. 

* Raſſirſtwi, &, n. v. Dochod⸗ 
nictwi. 

Raſtan, a, m. i. e. cerweni 
pef: ruffus canis, cin röthlis 
dr Hund, veres ( verhenyös) 
kutya. 

Reften, u, m. Strom: ca- 
stanea, ae, f. Fagus castanea 
Linn. der Siaftanienbaum , die 
Caſtanie: geszlenye- fa. vulg. 
Geftan. a) Plant Raftanz 
aesculus hy pocastanum Linn. 
i, m. der wilde Sajtanienbaum, 
vad geszlenye-fa. b) Dos fi 
Reften ( Dredb ): tribulus 
aquaticus, nux lacustris ( pa= 
lustris): Trapa natans Linn. 
AGaffercaffanic, Waffernuß: vizi 
sulyom. 2) D ted: castanea, 
nux castanea : Caftanie, . Sas 
ftanie, Keſte: gesztenye. Plur. 
nom. Reftani (boh ne et 
nome), Zen. now (boh. ni 
et nůw), elc. Roftannufe Zis 
ma, 5lab zabánagú (odhaͤ⸗ 
ňedů ): caslaneis famem to- 
lerant, fie leben mit dem Kaſta— 
nien, gesztenyével élnek. 

RKaſtancek, netu, m. dem. 
X se. 
oftancE, nu, m. dem, ex 
Raftan, 

Reftenifio, a, n. castanetum, 
i, n. castanca sylva: der Sas 
ftantenmald , das Saftanienwälds 
den: gesztenyés hely. gesz- 
tenye -erdó. Syn. Raftanowé 
Bag, Lef, 

+ Raftaniffe, n. idem. 

faftanowi, à, €, adj. e casta- 
nea, caslaneus, a, um: aus 
(von) Kaſtanien, gesztenyés, 

gesz- 


x 


Raf 


gesztenyčběl - való. vulg. Ga⸗ 
ftenowi, Usus. Raſtanowi 
Strom, Ore: v. Raftan 
per 2 Nros. Raftanowí 5ág 
( def): v. Raftaniféo, 2) ba- 
dius /arr. puniceus, spadi- 
ceus, a, um; spadix, icis 
Virg. badii (punicei, spadi- 
cei, castanei, castanini) co- 
loris: fajtanienbraun , barna 
pej, setét, pej, gesztenye- 
szinü, fényes geszlenye- szí- 
nů, kiräly -szinü. Syn. bnedf, 
hrebickowi, taftanoweg Sat= 
bi. Üsus. "Ráftanowi (bňedf) 
Kon: badius ( spadix) equus, 
brauncé (caftanienbrauncs) Pferd, 
setét pej ló Par. Pap. 

* Raftgel, a, m. v. Raftil. 

* Raftgeliet, (cta, m. dem. 
v. Raftilčeť, 

* Reftgelet, (fa, m. dem. v, 
Raftileť. 

* Reftgelit, a, m. idem. _ 

M Peltgeifto, a, n. v. Raftis 
uto, ! 

* te t elni d. 6, adj. v. Eos 
ft Ini. í T 

ká taftgelfti , á, 6, ad). v. ka⸗ 
f tttití, 

Raftíl, a, m. castellum, ca- 
strum, i, n. eine Caſtell, Cas 
fteel: kastély Par. Pap. Syn. 
Srab , 3ámet , vulg. Raftgel. 
po faftilob: castellatim, von 
Eaftell zu Caftcel , kástélyon- 
kint Par. Pap. 

Reftilčan, a, m. v. Reftilnie, 

Peftilčančin, a, e, adj. poss. 
v. Faftílfictin. 

Reftilčanfa, i, f. v. Raftí( 

. fitta. 

taftílcanow, a, e, adj. pose. 
v. kaſtilnikow. | 

Raytilief, letta, m. dem. ex 
seq. vulg, Raftgeliek. 

Raftílet, a, m. dem. castel- 
lulum , parvum castellum : 
eine Eleine Cafteff, dad Caſtell— 
dn; kästelyotska, kis kästely 
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Syn. Dradet , Samett, vulg. 
Raf tgelet. 3 died 

Reftilia, i, £. Mefto: Castilia, 
ae, f. Caftilien, Kasztilia. 

Reftilien, a, m. castilianus , 
castiliensis Ztomo: Caſtiliener, 
kasztiliai ember. Syn. Raftilis 
anſti Clowek. 

Faftiliančin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Raftilianfa, t, f. castiliana, 
castiliensis femzna : Caftilienes 
rinn, kasztiliai aszszony. Syn. 
Kaſtilianſtaͤ Zenſtaͤ. 

kaſtilieanow, a, e, adj. poss. 
ex Aaftilian. 

kaſtilianſti, d, €, adj. casti- 
lanus, a, ums castiliensis , 
e: in Caſtilien befindlich, dahin 
gehörig: kasztiliai, kasztilia- 
bol-való,  kasztiliálioz - való. 
Syn. kaſtilſti. 

Raftilit, a, m. v. Raftítet. 

Reftitiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Raftíl. Syn. 
praSito , Samčiffo , vulg. 
Raftgeliffo, : 

taftílni, 4, é, adj. castellum 
habens , casitello provisus , 
castellanus, a, um. Gaftelle 
beſitzend, kastélyos Par. Pap. 
Raftilni pány castellanus Do- 
minus, Cajtellherr, kastelyos 
úr, 2) v, kaſtilſti. 

teftilnidlin, a, e, adj. poss. 
castellanae, uxoris praefecti 
castellaris : "der Caſtellaninn 
( Befchlöhaberinn eines reus 
gehörig, kastelybeli ( várbéli 
capitánynéé, 2) cubiculariae , 
inspectricis cubiculorum: der 
Caftellaninn ( Simmermarterinn , 
Hausmeifterinn) gehörig , häz - 
gondviselónéé, häz-ürzönee, 
ház - mesternéé. Syn. izebnits 
čin, fwetličňiččin, 

Raftilňičťa, i, f. Castellana, 
ae, f. coniux praefecti castel- 
laris: Gajteflaninn, Befehlsha— 
berinn eines Schloßes: kastely béla 

( vár- 


PER 
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(värbeli) Kapitányné. 2) cu- 
bicularia, ae, inspectrix 
cubiculorum : Gaftellaninn, Auf= 
feherinn der Zimmer, Zimmers 
warterinn, Haudmeijterinn: ház - 


" gondviselőné , häz-örzöne, 


ház - mesterné , szoba -.asz- 
szony. Syn. Jzebnica , Izeb⸗ 


ficta, Swetličňica, Swytliče 


nicka. 


taftíthictt, d, €, adj. castel- 


anaris, e: castellanos adti- 
nens: die Caftellaneť betreffend, 
kastélybéli (värbeli) kapitá- 
nyokat illetó. 2) cubicularios 
adtinens , die Zimmerwärter bes 
treffend, ház - mestereket (ház- 


ondviselóket, ház-órzóket ) 


illetö. Syn. izebnicki, fwets 
Cicňicří, 


Reftilnictwi, G, n. castellana- 


tus, us, m. praefecloratus 


- castelli; bie Caftellanči, Bez 


ſthlshaberſchaft eines Schlofes : 
kastélybéli (várběli) kapitány- 
ság. Syn. Zamffe Rapitan(tot. 
2) cubiculariatus. us, m. ca- 
stellaris inspectoratus: ime 
merwarterei, Saftellanci: ház- 
örizet, ház- mesterség, häz- 
gondviselő (ház-órzó) tiszt- 
ség. Syn. Jzebnictwi, Swet= 
(icnictwi, 


Raftílnít, a, m. castellanus, 


castelli praefectus: Caſtellan, 
Befehlöhaber eines Schloſſes : 
kastelybeli ( värbeli ) kapi- 
täny. Syn. Zamffi Rapitan, 
2) cubicularius, inspector en- 
biculorum: — Caftellan, Aufſe— 
ber der Zimmer, Hausmeiſter, 
Bimmerwärter : ház - mester, 
häz-örzö,  ház-gondviselő. 


Syn. Jzebnít , Swetliönik, 


taftílnítow, a, e, adj. poss. 


castellani , castellaris prae- 
fecti: dem Caltellan ( Befehlš= 
haber eines Schloſſes) gehörig, 
kastélybéli (värbeli) kapilá= 


, nyé. 2) cubicularii , dun Jima 


merwarter (Hausmeiſter) gehöz 
rig, ház - mesteré, häz- ür- 
zóé, ház-gondviselőé. Syn. 
izebnitow, fwetličňíťoto. 


kaſtilſti, Art, adj. v. kaſtili⸗ 


anſti. 


kafſtilſti, &, é, adj. castellaris, 


e; castellum adtinens, castel- 
lanus, a, um: die Caftell, bes 
treffend, kastelyi, a kastélyt 
illető. Syn. taftílni. 


Raftílíto, a, n. contemt. et 


exagger. ex Raftil. 


Raftrol, u, m. i. e. meSená 


Danwica 3 Ruúčťů: cuprea 
sarlago manubriata, Cafferolle, 
Kaftroll, Kaftrol: kastrol, nye- 
les réz - serpenyó. Plur. nom. 
Raftrole, gen. low , loe, 
(od), elc. 


Rat, a, m. carnifex, icis, m. 


Henker, Scarfrichter: hóhér. 
Syn. Poprawec, poptawni 
magíter. Abi fa Rat fpatil: 
ad corvos! à in malos corvos! 
abi (i) in malam rem! i iu 
crucem Plaut. in malam cru- 
cem Z'er. geh zum Geier (Seite 
fer, Schinder)! hole bid) ber 
Geier ! akasztófán szärady | 
akaszszanak - fel! hogy a’ ho- 
her akaszszon- fel (égessen - 
el) egyenek-meg a' varjak 
Par. Pdp. 65 Rate ukrut⸗ 
ňegfí (twröfi): carnifice im- 
manior , immisericordior : 
graufamer (ärger ), aló cin Sens 
fer: hóhérnál-is kegyetlenebb. 
2) afflictor, cruciator, ex cru- 
eialor, tortor, is, m. #oltes 
rer, Márter, 9Mager, Qusäler: 
gyötrö, kénzó, kinzó, Syn. 
Mučitel, Trápič, Susownik. 
3) v. Drancít. 


tat fa, tál fa, tám fe V. I. 


imp. tag fa: dolere de pec- 
calis, poenitere: Buß thun, 
ſeine Sunden beruen: peni- 
tentziát tartani. bűneit meg — 
bánni, Syn. Potáni čiňiť, 3a 
| tis 


Rat 
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Srichi (utowat. 2) tát (dri. im der driftlichen Lehre untere 


i£, watowat, wiſtrihat) fa 

[épo : malum vitare, a malo 

eclinare : abweichen, fid hüten 
vom Böfen: a’ gonosztól tá- 
vozni, tartóztatni magát. bol, 
táti fe. 

* "Rata i, £ v. Kata. 

T Ratar, u, m. v. Raſel. 

Zatarina, i, f. Catharina, ae, 
E Katharina, katalin, katariua 
Par. Pap. v. Kata. boh. Ra⸗ 
tctina. 

Faterinäin, a, e, adj. poss. 
Catharinulae, der Fleinen Sas 
tharina gehőrig, katalinkáé. v. 
kacencin. boh.  ťatečinčin. 

Faterinin: a, €, adj. poss. Ca- 
tharinae, der Catharina gehörig, 
kataliné, katarináé v, fačin. 
boh. tatetinin. 

Raterinfa, i, f. dem. Cathari- 
nula, parva Catharina: fícine 
Katharina, katalinka, katarin- 
ka, kis katalin. v. Eelenlin. 
boh. Retetinte. 

" T řetetomi, a, €, ad. v. 
taf tawí. 

* Fettin, a, o, adj. poss. v. 
fačenčin. 

T Ratechet, a, m. v. Ratedbis 
zownik. 

1 Ratechiſmuſ, u, m. v. seq. 

Aatedismuf, u, m. catechesis, 
is, f. calechismus, i, m. 
rudimenta (principia) fidei: 
Satedjiámus , Goriftenfebre , Une 
terricht im der chrütlichen Lehre, 
Unterweifung in Neligionsfachen: 
Katekizmus. lelki tanítás, a’ 
keresztény Ludomány ban - va- 
ló oktatás. Syn. tteil'anfté 
Umeni, Sačstťi EtefPanífeg 

Wiri, Winauiowän: we Wi: 
te. Aatedismuf ucit : ufatehi= 
3owat, ' 

fatebizowaní, e, 6, p. €. ca- 
techizatus , principiis fidei 
imbutus, a, um: fatedifirt, 
im Religionsfachen unterwiefen , 

Tom. II. N 


« 
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ridtet: lelki dolgokban tanit- 
tatott, a" keresztény tudomány- 
ban oktattatott. Syn. w Umes 
ni kreſt'anſtem učení, 

Ratehizomaňí, a, n. catechi- 
satio, doctrinae Christianae, 
expositio: dad Katedifiren , die 
Unterweifung (der Unterricht ) 
in Religionsſachen: lelki tanítás, 
a’ keresztény tudomänyban - 
való oktatás. Syn. Umeňá kre⸗ 
ſt'anſteho Willadeni; we Wis 
te Wingučomaní. 

Fatedjisowat , zowal , zugem 

I. imp. 3ug: catechizare, 

doctrinam Christianam expo- 
nere: katechiſiren unterweifen in 
Religionsfadyen : a?" keresztény 
tudomanyt magyarázni, ab- 
ban oktatni, arra tanítani va- 
lakit; lelki tanítást tartani, 
Syn. Ratcdhizmúf učiť, Umes 
ni Ereitanite wikladat, we 
Wire winautowat., 

Katechizownik, d, m. cateche- 
ta, ae, m. doctrinae Christia- 
nae expositor: Satehet, Uns 
terweifer in Religionšfaden, Aus» 
leger der chriſtlichen Lehre: lelki 
tanitó,a" keresztény tudomány- 
ban oktató, hit- dolgait (tsik- 
kellyeit) magyarázó. Syn. Us 
mena kreſt'anſteho Wikladet 
(datel), we Wire Winau- 
čomač, 

T Ratedra, i, f. v. Rasatelňice, 
2) v. Učitelňica. 

T Ratetine, i, f. v, Ratatina, 

T řateřinčin, a, ©, adj. poss. 
v. tatarincin. 

T tetetifin, a, o, adj. poss. 
v. katariñiñ. 

T Rateřinťa, i, f. v. Ratarinka. 

* Rafica, t, £ v. Rata, 

* Pafiččin, a, O, adj, poss. v. 
tacenchin, 

* taťičin, a, o, adj. poss. v, 
kacin. | 


* fae 
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* Rolitta, i, f. dem. v. Ras 
tenta. 

* Ratřa, i, f. idem, 

* katkin, a, ©, adj. poss. v. 
řačenčin. 

bő Rátla , i, f. v Rača. 

s Patlin, a, ©, adj. poss. v. 
řačin, i 

fatoliččin, a, e, adj. poss. ca- 
tholicae femznae, der athos 
likinn gehörig , katolikusnee, 
pápistánéé. vulg. tatolitin. 

Ratoličťa, i, f. catholica, ae, 
f. romano catholica: Watholi= 
finn, katolikusné, pápisláné, 

tatolicti adu. catholice, catho- 
licorum more: fatholifch , ka- 
tolikus módon , pápistaképen, 
päpistäul. Syn. potetolicki. 

fato ictt, é, é, ad). catholi- 
cus, romano-catholicus, a, 
um: faffoliff), römifc = fatho= 
lif: katolikus, pápista. Ras 
tolicki Roftel: templum ro- 
mano - catholicum, fatholifche 
Site, pápista templom. 

Ratolictwi, 6, n. catholicismus, 
i, m religio Catholica: das 
katholiſche Ehriftenrhum , die fa» 
tholiſche Religion: katolikusság, 

ápistaság, római katolika re- 

Tigio. Syn. Ratolictá Wire. 

Retolictwo, a, n. collect. ca- 
tholici, die Fatholijhe Chriften, 
katolikusok , kalolika- hitů- 
ek, pápisták, pápistaság, Syn, 
Ratolici. 

Ratotíč, a, m. Romano- Ca- 
tholicus, ein katholiſcher Chriſt, 
keresztény - katolikus ember, 

ápista. Syn. katolicki Rte» 
Pan. Plur. nom. Ratolici, 
gen. tow: v. Ratolictwo. 

katolikow, a, ej. ad). 98. 
romano -catholiet. dem katho— 
liſchen Ehrifte gehörig, keresz- 
tény katolikusé. pápistáé. — 

řatow, a, e, adj. poss. carni- 
ficis, dem Scarfrihter gehörig, 
höhere. 2) tortoris, dem Fol- 


Rat 


terer (Peiniger) gehörig, kén- 
zóé. kinzoé Syn. mučitelow, 
(užownífow, trapiow, tra» 
pitelow. 3) v. drancirow. 
tatowaní, à, €, p. c crucia- 
tus, excruciatus, excarnifica- 
tus, tortus, torluralus, tor- 
turae (quaestionibus ) subie- 
clus, a, um: gefoltert, gemars 
tert, gepeinigt, geplagt: kenoz= * 
tatott, kenzott. Syn. mučení ,.- 
fužowaní, trápení, i 

Ratowaňí, a, n. cruciatio, ex 
eruciatio, ex carnilicatio, nis, 
tortura, ae, f. cruciatus, us, 
m. dad Foltern, Martern , Pei— 
nigen, die Marterung: kéno- 
zis, kínozás Par. Pap. kén- 
zás. Syn. Mučeňi, Suzjowás 
Ni, Trapeni. 

Fatowat, towal, tugem V. I. 
imp. tug: excarnilicare, cru- 
ciare, excruciare, torlurare, 
torturae ( quaestionibus ) su- 
biicere , torquere , eruciatu 
allicere: foltern, martan, pri» 
nigen, plagen, Marter anthun : 
kénozni , kínozni, vallatni 
Par. Páp. gyötörni. Syn. mus 
E, fušowaf, trápit. Nedaͤm 
fa tatowat: cerucıari ( tor- 
queri) me non sinam: id 
laffe mid) nicht ſchinden, foltern: 
ném kénozlatom magamat. 

fatowcin, a, e, adj. poss. uxo- 
ris carnificis, der Echarfrichte» 
rinn gehörig, hóhérnéé. 

Ratowta, i, f. coniux carnifi- 
cis, die Henferinn; €darfrids 
terinn: hohérné ," hóhér fele- 
sége. Syn. Ratowa Žena, 

t Ratowna, i, f. v. seg. 

Retowne,i, f. sella tormen- 
tuosa (serviens torquendo), 
carnificina, ae, f. sedes car- 

- nificis: tie Henkerei, Scharfe 
richterei, Folterbanf, Marters 
banf: hóhér - szék. kínzó szék. 
2) cella tormentuosa , concla- 
ve torlorium, locus torguendi ; 


Hole 


Rat Rau Raw 


Solterfammer , Marterfammer : 


kénzó szoba, kínzó hely. Syn. T 


Mulärne, boh. Mutírna. 

Fatowne adu. tortorie, tormen- 
tuose , cruciabiliter: folternd, 
peinigend: kenozva, kinozva. 
Syn. tatowftt. 

katowni, 4, €, ad). tortorius, 
tornféntuosus, a, Um; ser- 
viens torquendo : folternd, 
peinigend, zum Šoltern dienlich: 
kénzó, kinozáshoz - valo. Syn, 
katowſki. 

Fotowffi adu, carnificis more, 
ji dgio: , Mhóhérossan , 

ó- hér - módon. Syn. pota: 

towffi. 2) crudeliter , imma- 
niter, saeve, barbare: ungnäs 
dig, unbarmbergia : graufam, ente 
ſetzlich: irgalmatlanul, kegyet- 
lenül, irtózlatoképen , iszszo- 
nyatossan. Syn. nemilofrdňe, 
ufrutňe, 3) v. fatowňe, 

katowſti, à, €, adj. carnificem 
adtinens, den Scharfrichter bes 
treffend, ſcharfrichteriſch: hohéri, 
hchért illető. 2) crudelis, im- 
manis, immilis, es saevus, 
barbarus, a, um: ungnádig, 
unbarmherzig, graufam , ent(eBs 
li: irgalmallan, kegyetlen, 
irtözlato, iszszonyatos. Syn, 
nemiloftdöni ,  nemilofl’iwi , 
ukrutni. 3) v. tatownt. 

Ketowftwi, à, n. carnificatus, 
us, m. professio carnificis ; 
Henkerei, Scharfridterei, € dins 
berci, Scharfrichterskunſt, Hen⸗ 
kerskunſt: hóhérság, hóhér - 
mesterség. Syn. katowſte Res 
meflo, Umeni. 2) saevilies, 
barbaries, ei, crudelitas, tis, 
f. inclementia, ae, f. Graus 
famfeit , Unbarmherzigkeit, Énts 
feglicyfeit: irgalmatlanság , ke- 
gyetlenség , iszszonyalossäg. 
yn. Yiemitoftónof ,. Uttuts 
noff. 3) v. Ratowani. 

t Ratra, i, £ v. Awotete, 
Weternik. 
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+ Ratrč, e, f. v. Chalupa. 

Ratrče, f. idem, ; 

+ Rátrí, ter, f, pl v. mreza. 
+ řatromaní, 4, ©, p. c. v. 
mrešťowaní, A 
+ Rátrowáni, n. v. fi ce5tovafif. 
+ tattowati, owal, ugi (u), v. 

„mrežtobmeř. 

* Retrufe, i, f. v. Rata. 

* Ectruf in, a, o, adj. poss. 
v. ta-entin. 

* tattufin, a, o, adj. poss. 
v. kacin. 

» Rattufta, i, f. dem. V. Bas 
tenta. 

* katruſkin, 4, O, adj. poss. 
v, Eailenlin. 

* — i, f. v. Rata. 

* řfatufcin, a, ©, adj. poss. 
v. Čačenčin. : 

* fatufin, a, ©, adj. poss. 
v. ťačin, „ 

* Ratufta, i, f. dem. v. "Rae 
tenta, 

* katuſkin, 6,0, ad). poss. v. 
tatenétin, 

T řaudel, kaudelowi, fauťati. 
etc, v. Eudel, fúdelowi, tus 
tati etc. 

* Rauli, n, zzdeclin. v. Slůbeť, 

Rawe,i,f. Strom: coffea, 
ae, f Linn, vulgo fa , ca- 
va: der Kaffe, Kaffee, Kaffees 
baum:  kávé-fa. Arabſtaͤ 
Fawa: colfea arabica Linn. 
Ievantifher (arabifher) Kaffee , 
arabiai kávé - fa: 2) i. e. tà» 
wowi Bob, neb gebno Ras.. 


wowe Ztnto : faba colfea 
(coffeae), eine SKaffebohne , 
kávé- mag. 3) i. e. Rawos 


we Bobří, neb 3rnta: cof- 
fea, fabae coffeae: der Kaffee, 
die Kaffecbobnen : .kávé. Bod. 
Kafe. Usus. Rému palık: tor- 
rere (frixare igne) colfeam , 
einen Kaffee breunen , kávét 
pörkölni , perkelni. Räwu 
met (tre, utret): cofleam 
molere , den Saffee mahlen, 


Mmm 2 rtis 
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reiben : kávét örülni, törni. 
Ráwu warit: coffeam (po- 
tum cofleae) coquere , parare 
"potum ex fabis coffeae: Kaf⸗ 
fee foden, kávét fözni, 2 
e. Rawowi Napog: coflea, 
potus coffeae, vulgo caffa, 
caffea, cava, caffeum: Kaf— 
fe, Saffeetrunf:  kávé - ital, 
kávé. Rawu pi: bibere cof- 
feam (potum coffeae, potum 
€ fabis cofleae): Kaffee trin= 
fen, kávét inni. Syn. távowat. 

+ řawčí, adj. omn. gen. v. seq. 

tamtí, 6, €, adj. e monedula, 
monedularis, e: von Dohlen, 
tsókai , tsókából - valo. 

Rawiaf, u, m. i. e. blújnaá 
ge scabiosa , ae, f. 

poftemenfraut, Scabiofenfraut : 
rüh fü. boh. blíšňí Biline. 
uborniRawiaf.Scabiosa arven- 
sis Linn. Scabiosa officin : die 
Scabiofe, 

Pawiafowi, 4, €, adj. e scabi- 
osa, von Gcabiofenfraut, rühes 
füuböl - való. 

Rewiita,i, f. dem. coffeola , 
ae, f, dad Säffchen, kávétska, 

Rawiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Ráwa. 

Rawka, i, f. Ptát: monedu- 
la, ae, f. Corvus monedula 
Linn. die Doble, ein Vogel: 
tsóka. vulg. Cawka. 

Rawna, i, f. i. e. ftudňičná 
Strecha: puteal, is, n. casa 
puteslis: Brunnendeckel, Sanf 
im Gebäudewefen : kút - fedél. 

Rawowaäni, a, n. haustus (po- 
tio) coffeae, ta$ Saffeetrinfen , 
kávézás. Syn. Rawi Difí. 

Raͤwowaͤr, a, et u, m. v. Ras 
wowna. 

Raͤwowarki, čeho, m. v. Rós 
wowarlit. 

támowatti&in, a, e, ad). poss. 
caldariae, coffeariae, thermo- 
pa der Kaffeefiederinn gehőrig, 

ávé „fózónéé, árosnéé. 


Raw 


Ráwowatciéta, i, f, caldaria, 
collearia , thermopola, ae, f. 
quae colleam coguit, et di- 
strahit: SKaffeeficderinn , Kaffee» 
fhenfinn (-ferinn): kávé- fó— 
zöne (árosné) kávésné, 

Rewoweräit, a, m. caldarius, 
coffearius, i, m. thermopola , 
ae, m. vulg. caffearius, ca- 
vearius, Kaffeeſieder, Kaffıe» 
denf: käve- fózo ( áros), 
kávés. 

kaͤwowarcikow, a, e, adj poss. 
caldarii, coffearii , thermo- 
pe tem Kaffeficder gehörig, 

ávé- fózóé (árosé), kávésé, 

kawowat, wowal, wugem V I. 
imp. wug: bibere coffeam, 
Kaffee trinfen, kávézni, kávét 
inni. Syn. Ráwu pit. 

kaͤwowi, 4, é, adj. coffeaceus, 
collearius, coffeus, a, ums; 
cofleam adtinens: ben Kaffee 
betreffend , dahin achörig; kávés, 
kávéhoz - való. Rawowi Dom: 
v. Rawownd. Rawowi Mlíns 
čeť : cofleacea molula, Kaffees 
můlýcn , kávé - malmotska. 
Raͤwowi Šenfir: v. Rdwor 
marčíť. Rawowa Ranwicka: 
v. Ranwicta, Rawswed ciii 
ta: coffeaceum cochlearculum 
(cochlear), der Kaffee löffel, 

das Saffeelőffelden: kávé- ka- 
nál (kanalatska, kanálka) Ras 
wowa (Các: scutella calda- 
ria (coffeacea) , Saffeetaffe , 
kávé -tálza. Rawowi Dbrufs 
čeť (Serwit): mappa map- 
ps caldaria, daě Kaffeetuch, 
ávé - keszkenő, kávé- abrosz. 
Rawoweg Sarbi : colfeacei 
coloris , kaffeefarbig, kávé- 
szinu. 

Ráwowna, i, f. taberna cal- 
daria (coffeá), thermopolium, 
i,n. vulg. cavearia ( caffea- 
cea) demus, cavena: dad Safs 
fechaud  kávé- ház. Syn. Rás 
wowár, Rawowi Dan, neb 

ent : 


Raw A45 


Gent. D fíwowňí fa brat: 
ludere in thermopolio, im 
Kaffeehaufe — fpiclen , kávéház- 
ban játszani, 

Aawownica, i, f, v. Raͤwow⸗ 
ficta. . 

kawownidin „, C, ad). poss. 
coffeam bibentis feminae , der 
Kaffeetrinkerinn gehörig, kávé- 
zónéé. 

Fawowniän, a, t, adj. poss. 
idem. 

Ráwowtnüitta, i, f. coffeam bi- 
bens femina, coffeae potatrix: 
Kaffeetrinferinn kávézóné, ká- 
vét ivó aszszony, : 

Rawownít, a, m. čo Rawu pi: 
ge; potor colfeae, bibens po- 
tum e fabis coffeae: Raffetrin= 
fer, kávézó , kávét ivo. 

fawownítow, a, e, adj. poss, 
coffeae potoris, dem Kaffeetrin⸗ 
fer gehörig, kávézoé. 

+ Ragěliř, etc, v. Ragkler etc. 

Ras, u, m. defectus, us, m. 
labes, is, f. vitium, i, n. 
macula, ae, f. dad Gebrechen 
der Fehler, Gef, die Mackel: 
gänts, hiba. Syn. Chiba, U— 
bona, Wade. 

Razatín, u, m. casaquinus, i, 
m. specics veslis ınuliebris. 
Gofafin : kaszakin aszszonyi 
ruha neme. 

Razamáta, i, £ Plur. nom. 
Razamati, gen. mat: cella 
tormentaria, caeca: crypta: 
Cafematte, kazamät, fóld a- 
Jatt-való bólt, mellybe a 

, Katonaság ostromlásnak ide- 
jén bé - veszi magát. Syn, Skri⸗ 
fa | podzemná (pod Zemu 
fflepené ) , m Etereg fa Dogs 
ffo w Caf Dobíwána ſtriwaͤ, 
boh. poszemni Skriſe. 

+ Rázaňí, n. v. Rasen. 

Zázani, a, n. praeceptio, ius- 
sio, imperatio, commissio , 
nis, f. mandatum, imperium, 
i, n. ta8 Befehlen, parantsolás, 
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meg - hagyás , parantsolat, 
Syn. Rozkaz, Prikaz. 2) prae- 
dicatio (annunciatio , evange- 
lisatio) verbi Dei; declamatio 
de rebus sacris : dad Predigen 
des görtlihen 9Borteó. in der 
Sirde: prédékállás , isten igé- 
jének hirdetése. Syn. (ana: 
mowáni ( Oblafowáni) Glo: 
wa bostebo. 

Razer, a, m. praeceplor, cus- 
tos morum, disciplinae mas 
gister ( custos , curator ). 
Zuchtmeiſter | erkolts - Tanitó, 
rend - tartásnak mestere, fe- 
nyitek tartó, rend - tartó. vulg. 
Bazar. Dobrebo Razara pos 
trebuge (mu načím, mu treba) : 
seria disciplina eget; bono 

- disciplinae magistro opus ha- 
bet, er braucht einen guten Zucht⸗ 
meifter, jo fenyitékre ( szoros 
rend - tartásra) szüksége va- 
gyon; szükséges, néki a’ jó 
mester, Bez Razara bit mos 
ef: sine cortice nabis Hor. Per 
aetatem non eges custode mo- 
rum. Praeceptorum opera non 
habes: du fannít ohne Sut: 
meijter feyn, nints fenyitekre, 
( mesterre ) szükseged. 

Razareni, d, n. v. Razaͤrſtwi. 

kazarit, it, im, V. I. imp. 
kazar: disciplinae magistrum 
dgere, ein gudtmeifter ſeyn, 
rend -tartás mesternek lenni. 

Rezarowänt, d, n. v. Rasarftwf, 

tazatowat , towel tugem, freg. 
ex tazatit. 

Razarſtwi, d, n. custodia mo- 
rum, disciplina, munus tu- 
endi disciplinam: dad Zucht⸗ 
amt, fenyiték - tartás, szoros 
rend - tartás, rend - tartás hi- 
vatal. Syn. Razareni, Raza⸗ 
rowaͤni. 

tázat, sal, jem, V. K imp. 
faj: mandare, imperare, iu- 
bere: praeeipere: gebieten, be⸗ 
fehlen, ſchaffen, verlangen, ha⸗ 

en 
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ben wollen: parantsolni, meg- 

hagyni. Syn. potütat , toztás 

"Had žádat. boh. welíťi, tás 
zati. 2) concionari, dicere 
publice ( ex ambone, ad con- 
cionem), praedicare: predi— 
gen, eine Rede (Predigt ) bale 
ten: predékálni, Syn. Slowo 
bozke oblafowat (, oznamo⸗ 
wet), Kazen čršať (mat). 
3) tropice: docere, hortari, 
tradere rem: Ichren, ermahnen 
. vortragen, predigen: tanítani, 
inteni , elö-adnı. Syn. napos 
mínat, učiť, preótladat. bol. 
Fazati. i 

* Razatedelnica, i, f. v. Res 
zatelnice. 

+ Razatedlnice, f, v. idem. 

Razatel, a (boh. e), m. con- 
cionator, oralor, praedicator, 
is, m. Prediger , Redners pré- 
dikátor, prédikállo, 

Zozotetňice, i, f. cathedra , ae, 

. ambo, nis, m. suggestus 

sacer, suggestum sacrum: die 
Kanzel, der Predigtituhl: pré- 
dikállószék. vulg. Rancel, 
Razatedelnica, Ratedra. bol. 
Rezatedlnice. Na Razatel⸗ 
ňicu wſtuüͤpit: suggestum ( ca- 
ihedram) conscendere, die 
Kanzel befteigen , betreten: fel- 
menni a’ prédikálló székre. 

Fazatelow, a, €, adj. poss. 
concionatoris, dem Prediger 
gehörig, prédikatoré. — — 

řazatelíli adu. concionatorie, 
concionalorum more: prediger⸗ 
mäfig, predigerifh, nad der 
Art der Predigern, nad) der Pres 
digfunft : prédikátor módon. 
Syn. potazatelíti. 

kazatelſti, a, €, adj. predica- 
torıus, concionalorius, con- 
cionarius, a, um, conciona- 
tores adtinens: den, oder tic 
Prediger (Predigkunſt) betrefs 
fend, prédikátori, prédikáto- 
rokat illető, , 


Ras 


Razat elſtwi, d, n, concionatu- 
ra, ae, f. munus conciona- 
toris: dad Predigtamt, die Spree 
digeröftelle, s würde : prédiká- 
torság, prédikátori hivatal. 

T tázati, aL, am, táji (u), v. 
kazat. 

Razawani,a,n. Nom. Verb. 
ex seg. 

tázáwat, al, dm. req. ex 
kaͤzat. 

kasdi, d, €, adj. omnis, e; 
quilibet (quaelibet, quodli- 
bet), quivis (quaevis quod- 
vis), quisque (quaeque, quod- 
que): jeder: kiki, minden, 
mindenik. Syn.. gedentajdi , 
fa kasdi trefí Den: tertio 

oque die, an jeden dritten 
Zage, minden harmad napon. 
To fa dege na Fazdi Roť: 
haec fiunt in annos singulos, 
died gefhieht alle Jahre, ezek . 
minden esztendöben igy tör- 
ténnek , így szoktak lenni. 

T Ea5dodenne adu. v. seq. 

faiooB8enne adu. quotidie, sin, 
gulis diebus, in dies quavis 
( omni) die, dietim alltäglid) , 
minden nap. naponként, nap- 
ról napra. tria faždošenňe 
ing, a ind Práca nadchaͤdzaͤ 
(zaneprasnuge, a3ameftáud ) 
me quotidie aliud ex alio im- 
pedit negotium, id habe alls 
tialid) meine. Gefchäfte, nékem 
minden nap egygyik bajam 
a' másikát ott éri. 

T řeždodenňí, adj. omn. gen. 
V. Seq. 

PaibcSenüí, 4, 6€, adj. quo- 
tidianus, a, um alltäglich , 
mindennapi. 

T Raššodenníčeť, čťa, m, V. 
SEG. 

RešdoSenňíčeť , (ta, m. dem. 
diariolum, libellus actorum, 
'diurnorum: cín kleines Tage» 
buch, mindennapi dolgoknak 


fel - 


Res 


fel - jegyző kónyvetskéje. Syn. 
Fasdodenng Rnišítěťa. 

ZajboSennit, a, m. diarium, 
1, n. diurnale, is, n. liber 
aclorum, diurnorum: dad Tas 
gebuch, mindennapi dolguknak 
fel - jegyző könyve. 

fajdomefaéne adu. menstrue, 
menstrualiter, singulis men- 
sibus : allmonatlid , minden 
holnapon . holuaponként. 

Fao5domefaini, à, €, adj. men- 
síruus, a, ums menstrualis, 
etal(menagid), minden holnapi, 

řašdonočné adu. singulis no- 
etibus, allnádtlih, éjjelenként, 
minden éjjel. 

Fe3donoini, č, €, adj. singu- 
lo. nocturnus, a: um: all« 
nächtlih, minden éjjeli. 

tazdoroíne adu. annuatim , 
annue, singulis anuis, quo- 
tannıs: alljährlih, esztendön- 
ként, minden esztendőben. 

T Cazdoroíni, adj. omn. gen. 


V. 8eg. 
fešborsční (Ni), a, €, adj. 
annuus,  anniversarius , à, 
um: alljährlich, esziendönkent 
elő kerülö, minden eszlendei. 
Fazdotidne adu. hebdomada- 
tim . quot hebdomadalit r, 
singulis hebdomadis:  alímo= 
chentlich, minden héten, he- 
tenként. 
fašdotidňí, i, €, adj. quot- 
hebdomadalis, e: allwahents 
lib, minden héti. 
Rázen , 3ňe, f. concio, oratio 
sacra ( publica): Predigt, df= 
entlihe Dede : predikälzio, 
oh. Raͤzañi. Rrátřá Razer: 
conciuncula, brevis. concio: 
furge Predigt, Predigtchen: be- 
szédetske . — pré likátziólska, 
rövid, predikälzio. v. kraͤtki. 
fXebe(ná Rázen : concio do- 
miniealis , Sonntag predigt , 
vasárnapi  prédikátzio. Pos 


brebng Adae; oratio fune- 
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bris , Reichpredigt , halottas 
prédikátzió. Dóftná Rázeň: 
concio quadragesimalis Falten : 
predigt, böjti prédikátzio. Swi« 
teina Rizen: concio festiva- 
lis, Šeicrtagpredigt, innepi pré- 
dikátzio. Be (ftogi) Aäzen: 
concio (oratio sacra) habe- 
tur, cà ijt Predigt, prédiká- 
izió vagyon, tartatik. fia Ras 
zen ift: pro concione ire, auf 
die Predigt gehen, prédikátzióra 
menni, Wa Raznı bit; Razen 
poflübet: čoncioni eeni 
sacrae) inleresse, audire con- 
cionem: in der Predigt feyn, 
Predigt hören: prédikátzion je- 
len lenni, prédikátziot hal- 
gatni. Pod Ráznú: inter con- 
cionandum , sub concione: 
unter der Predigt, prédikátzió 
alatt. po Razni: finita con- 
cione ( oratione sacra), post 
concionem (orationem sacram) 
nah der Predigt, prédikátzió 
ulánn, 2) disciplina, ae, f. 
die Zucht, fenyiték Syn. (wit. 
Prov. R8e neni Rázne, tam 
neni Bázne: ubi licentia , ibi 
nullus timor (ibi nulla mo- 
destia), Ubi deficit rector, 
exultat timor: wo nicht die 
Zucht ift, da ift aud) feine Furt: 
a’ hol nints fenyıtek , nintsen 
mérték ( félelem). Ant Része 
ne, ani Bázne: qualis lex, 
talis grex: omnia susdegue 
eunt. Nulla diseiplina , nullus 
ordo: feine Zucht, feine Furcht: 
Simon bíró hajtya a’ lovat. 
Ne félly Imre , id a’ haját. 
3) hortatio, adhortatio , nis, 
f. Crmahnung, Predigt: intés. 
Syn. Napominani, Lekcie, 
Rapitola. Nekomu Razer 
dršeř: hortari. obiurgari ali- 
quem : Predigt halten, Jeman⸗ 
den ermahnen, ſchelten: vala- 
kit inteni , meg-feddeni, va- 
lakinek letzket adni, tartani 
fo» 


920 


řazení, a, €, p. c. destructus, 
pessumdalus, eversus, a, um: 
verderben, ju Grunde gerichtet : 
ronlattatolt, romlott. Syn. 
hubeni. 2) corruptus, depra- 
vatus , perditus: verdorben, 
ſchlecht geniaht: vesztegettetett, 
rontaltatott. Syn. borfení na» 
fazení, poťazení, pobubení, 
3) turbatus , interpellatus , 
interturbatus , interruplus: 
verdorben gejtěrt. félben - sza- 
kasztatott , rontattatott. Syn. 
pretrhnuti, pomílení, vulg. 
turbowani. 

Razeni, à, n. destructio, per- 
ditio, eversio, pessumdatio , 

nis, f, dně Berderben, zu Gruns 
de richten: rontás, Syn. Bus 
beni. 2) corruptio. deprava- 
tio. perditio: dad Berderben, 
Schlehtmaden : vesztegetés. 
Syn. Sorfeňí, Nakazeni, Pos 
kazeni, Pohubeni, Zbubeňí: 
3) turbatio, interbatio, in- 
terruptio: dad Verderben, Stoͤ⸗ 
ren: félben - szakasztäs, ron- 
tás. Syn. Subení, Pretrhnus 
fi, Pomileni. vulg. Turbo- 
want. 

West, a (boh. e), m. destru- 
ctor, perditor, corruptor, is, 
ein  Berderber , meg-rontö, 
meg - vesztegelö. — 

Pasiččin, a, e, adj. poss. ex 


seg. 

KRaziíta, i, £ corruptrix per- 
ditrix, destructrix, cis, f. 
die Berderberinn, meg - ronto- 
né, meg - vesztegetóné, 

Razidleb, a, m. v. Hubichleb. 

Aosilem, u, m. Selina: v. 
Subilen, : 

fazitenowt , é, E, adj. V. bus 
bilenotof, 

Razimir, a, m. Casimirus, i, 
m. Safimiruf, ein Mannönas 
me: Kazimir, 

Razimír , u, m. 
materia, 


eerta lanea 
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Eazimirow, e, €, adj. poss. 
Casimiri, bem Cafimir gehörig , 
Kazimiré. 

Fazimirowi, d, €, adj. ex ta» 
àimir (u) 

Fazit, il, ím, V. I. imp. taz: 
destruere, perdere. pessum- 
dare, evertere: verderben, zu 
Grunde richten, 4. B. Wenfýen, 
Kleider, Freude: rontani. Syz. 
hubit, Eantril, potazit. 2) 
corrumpere , depravare , per- 
dere: verderben, ſchlecht mas 
den, 3. B. Menden, Gemůs 
ther , Kleider : meg - veszteget- 
ni, rontani. Syn. bhorfit, pos 
bubit, 3lím učiňiť. 3) turbare, 
interturbare , interrumpere : 
verderben, ftóren: félben szakasz— 
tani, rontani. II. rec. fasi 
fa: destrui, perdi, pessumi- 
re, corrumpi, inlerire: vers 
derben, zu Grunbe gehen: rom— 
laui. Syn, bubit fa. 2) cor- 
rumpi, depravari, inter ire, 
perdi: verderben, ſchlechter mer= 
ben: meg-vesztegetódni, rom- 
lani. Syn. horfit fa. 

Raziwanı, à, n. Nom. Verb. 
a * G im, f "t 

kaziwat, al, am, reg. ex fas 
zit. II. rec. tazímať fa, freq. 
ex kazit fa. 

T Abel, u, m. v. Rad, Legtra. 

+ Rbelec, Ice, m. v. Meca, Mes 
tica. 

* Rbe5, u, m, v. Bez, 

* Rbezine, i, f. v. Bezina. 

* tbesowí, d, e, adj. v. bes 
zowi. 

* Rceňí, a, n. v. Chceni. 

* Eel, eet, cem, v. cheel. 
T Rdakani, n. v. Rodtodátáni. 
2) v. Blbláňí, : 
T tőátati, al, dm et Pědčí 
(u), v. febtobátet. 2) v. 
blölat. j 

T Adatawäni, n. v. Rodkodaͤ⸗ 
řamáňí, 


T Böse 


Rba Róe Rbi 


+ k8aͤraͤwati, al, aͤm, freg. 
v. kodkodakawat. 

T Rdaule, f, v. Gduͤla. 

T Ede adu. v. seq. 

t£8e? adu. ubi? quo (in quo) 
loco ? ubinam? ubi gentium? 
wo? an melýcm Orte? hol? 
melly helyen Syn. Ede}, na 
kterem Mefté. boh. Ede. Re 
(wm kterem Rragi Sweta) 
ge ten Élowet? ubi ( ubinam, 
ubi gentium, terrarum ) est 
is homo? wo zu Lande (maš 
Orts) Tárt fid diefer Menſch 
finden? hol ( melly országban, 
mely földön, melly meszsze) 
vagyon az az ember? Röðe 
fme? na €terém Meſt'e fa wis 
nadászáme? ubinam gentium 
sumus? was zu Lande fennd 
wir ? melly tartományban (hol 
vagyunk?! hová lettünk? 2) 
v. Fam. 

ESebi adu. in singl. A pers. 
ESebid, in 2 fdebifi et ESc- 
bif, in 3 ESebi; in plur. A 
pers. tSebifme (boh. tóebi- 
dom), in 2 fSebiffe, in 3 
tőebi; construitur cum 0- 
ptativo apud Latinos: ubi- 
nam ? wo denn? hol? Syn. 
ksezbi. "A8ebid bo (Chleb) 
wzal? unde haberem illum 
( panem )? mo fónnte ihš" (dad 
Brod) hernehmen ? hol venném 
(a enyeret )? 2) quonam ? 
wohin denn? hova? Syn. tam» 
bi? ESebifte ifli? quonam i- 
velis? mo fónntet ihr hingehen? 
hová mennétek? 

T kdekoli, kdekoliw, kdekoli— 
wet, adu. v, seg. 

tőefolwet adu. ubicunque, ubi- 
vis, ubiubi: wo Hur, wo ime 
mer: akár hol, valahol. Syn. 
ksezkolwek, boh. — tbeťoli 
ete. Nech ge ESekolwet: Bud 
kdezkolwekge: ubi ubi loco- 
rum (terrarum, gentium ) la- 
teat; ubi ubi sit: er mag (cm, 
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wo er wolle: akár hol légyen. 
2) v. kamkolwek. 
T t6ei, v. seq. 
t$e3; adu. v. E8e. 
E£8esbi adu. v. köebi. 
töeztotwet adu. v. ksekolwek. 
T tdi, v. ředi, 
T Edibi, kdibich, kdibiſ, toi: 


bi, kdibichom (tbibidme, 
toibifme), kdibiſt'e, tbibi: 
v, kesbi. 


T toitoti, v. kedikolwek. 

T Pdif, Pdifi: v. čedifi. 

kdis, conj. reg. mod. indica: 
ttvum : cum, dum, ubi, ut, 
posteaquam, postqvam, quum: 
wenn, ba, alá, nachdem: mi- 
dön, mikor , minekutánna. 
Syn.  toiibi, ed, vulg. 
t8i3. Rdis o mňe pred tebu 
mluwím: cum de me apud 
te loquor, da id) bei dir von 
mir felbíten rede, midőn nálad 
magam felől szóllok. X5í5 fem 
pifal, prifel te mňe: dum 
seribebam (cum scriberem ), 
intervenit: al8 ich fchriebe, fam 
er zu mir: midőn irok - vala , 
hozzám jöve. Zawri (3atwor) 
Dwere, Okno, tdiš de (i 
Zime: claude ianuam, fene- 
stram, cum algeas: made zu 
die Thür, dad Fenfter, menn 
bid) friert: tedd-bé az ajtót, 
ablakot, ha (midön) fäzol 
Rdt5 ftu, gato toi mid, 
wfecto gedno (gedna Wec): 
clamet, an taceat, nihil in- 
terest: er mag fchreien, oder 
fehweigen , «8 ift einerleiz; kiál- 
tson, vagy halgasson, mind 
egy. Rdiz fem zítra pride (pris 
gše), gà bo wen wihoßim: 
cum huc cras venerit, eiiciam 
(pellam) eum foras: wenn er 
morgen herfömmt, fo werfe (ftos 
fe, treibe) id) ihn hinaus: mi- 
dön hölnap idejön. ki vetem 
( ki - üzöm)) ótet. 'Rbii ge tes 
pla petenta, ge, dobrá: dum 

car 
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calet assum (caro assa) bo- 
num (bona) est: wenn der 
Braten warm ijt, fo ijt er gut, 
midőn meleg a’ petsenye , 
akkor jo; sültt melegen jó. 
2) quia, quoniam: weil, mint- 
hogy, mivel hogy. Syn. pos 
newal. Stane fa, kdis tat 
tozkazef: fiet, quoniam sic 
iubes: «8 wird geſchehen, meif 
du fo befichlit: meg - lesz, mi- 
vel úgy parantsolod. 

* tSii, idem. 

#diäbi in singl, 1 pers. toii: 
bid, in 2 toiibi( et toiibifi, 
in 3 Bdišbi, zn plur. 1 pers. 
Eoiibi (me (dod. Ediäbicbom ) 
in 2 kdisbiſt'e, zn 3 tbiibi, 
conj. reg. modum oplati, v. 
řdiž per 2 Nros. Usus. ad 
1 Rdišbi bol uf uzdrawen (E 
predecflému Zdramů zaſe pris 
fel, prwnebo 35tamá dofel), 
t predefleg Veſtredmoſt'i fa 
newrafil: posteagvam con- 
valuit, ad priorem intempe- 
rantiam rediit: aló er geſund 
worden, tritt er in feine vorige 
Unmáfigfcit zurück: midőn meg- 
gyögyuültt (elöbbeni egészsc- 
get viszsza velle) vólna, elöb- 


Rdobi, gen. 


| t5otoli, kdokoliw, 


R5i Rbo 1 


iff, der fujt hätte (ber wollte): 
ha valakrialälkozık, a’ ki ki- 
vánnya (a? kinek kedve van ) 
3) qui, quis, uter: meld, 
mer, plur. welche: mellyik. 
Syn. Eteri. Rdo fwaf dwoch 
ge učeňegfí? uter vestrum 
est doctior ? welcher ijt aus cud 
zweien gelehrter? wer kann mehr ! 
mellyik kettótok közzül ta- 
nültabb? ki túd többet? 

Aobobi: idem. 
Yıwi fa, o fombi pobrates 
ní topo fpádaního Sribu 
biti moblo. Neda fa fusi, 
toobi mal bit powedom Stís 
du tobo: ad quos perlineat 
huius maleficii suspicio, igno- 
ratur: ed ijt unbemuft, auf 
wen man wegen vicfer verübten 
Uibeltbar argwohnen fónnte: nem 
tudatik, kit illessen a’ gya- 
'nuság ezen gonosz tselekedet 


miatt. 
kdoko⸗ 
liwek: v. seq. 


Rdokolwek, gen. Rohokolwek: 


quicunque, quisquis: wer da 
‚nur, jeder welder: akárki (ki- 
tsoda) Syn. Rdožťolmeř, boh. 
AS-^toli. 


T Rdoſ gen. Robof v. seg. 


beni, mériékletlenségre visz- 
Rdofi, gen. Robofi: quidam 


sza tért. 


fdiälen adu. dummodo, wenn — aliquis: 


nur, ha tsak. Syn. teSfen. 

Rdo gen. Robo: quis ecquis? 
qui? wer? ki? kitsoda ? Syn. 
f6oi, kdoze. Kdo ge to? 
quis est? wer ijf dad? wer da? 
kitsoda az? ki vagy? 6» 
ale de tu? ecquis hic est? 
wer ijt denn da? ki- vagyon 
(van) itt? Čo řobo do tobo? 
hoc cuius interest ? wenn gchtě 
(geht das) an? kinek mi köze 
hozzá? 2) aliquis, quis: „jes 
mand, valaki. Syn. nedo, 
nekteri. Geftli kdo ge, kteri— 
bí cheel: si quisnam est, gui 
velit: wenn jemand vorhanden 


ein gewiffer, einer: 
egy valaki. Syn. netóo, nes 
Eteri ifti, aeden. boA. "Roof. 
2) quisquam, quispiam : it» 
gend jemand, irgend einer: va- 
laki, valamellv. Syn. wolas 
t6o, wolakteri. Zdalız geft 
nekse t6ofi tat pfotní à bidní 
gab ga? an quisquam usquam 
genlium est aeque miser, ac 
ego sum? Z7'r. iit in ber gans 
zen Welt vin. Menfch zu finden , 
der fo armfeelig fepe, als ih? 
vallyon van-é az egész vilá- 
gon olly nyomorultt, mint én ? 
podibomalli kdoſi ze wich, 
še ne? an dubitavit quisquam 
omni- 


AR5o Reb Rac Red 


emnium , quin? follte jemals 
jemand gemefen feyn, dem ein 
Zweifel eingefallen wäre, daß? 
vallyon ketelkedett-& valaki 
valaha , hogy ? 
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fiten follte, fo würde mid aud 
fhläfern: ha én úgy szüntelen 
uluek , magam-is alhalnék 
(el-ıs aludnék alunnék). Rede 
bi to bol weßel, tat bi fa bol 


Rboi, gen. Rohož: v. Rdo. 

bibi, gen. Rohozbi: v. Rdobi. 

Rdoše, gen. Roboše v. "R50, 

Röözebi, gen. Robozebi: v. 
A dobu. 

+ Pdoošťoli Fdošťolim , kdoz⸗ 
koliwek. v. seg. 

Rdozkolwek, gen. Robožťolweť. 
y. Adofolwet. 

+ Rdule, f. v. Gdula, Rutňa= 


nepíta(: si id scivisset, non 
utique interrogasset : wenn erő 
gewußt hätte, fo hätte er nicht 
gefragt: ha (azt) tudta volna, 
(úgy bizonyára) nem ker- 
dezte volna. 

fedi? adu. quando? quo tem- 
pore? wenn? wann? mikor? 
melly időben. Syn. ttetébo 
Čafu, o Eterem Cafe, bok. 


fe praep. v. t. 

febi, zn sing. 1 pers. kebich, 
in 2 febif et Ecbifi, in 3 tes 
bi: in plur. 1 pers. ťebifme, 


in 2 tebiffe, in 3 Febi, con. 


v. kesbi, kdisbi. 

Reckemet, u, m. Meſto: Kets- 
kemetinum , i, n. Regopolis , 
Civitas Hungariae: Ketſch-⸗ 
femeth, Ketskemét, mezü vá- 
ros. " 
[eS conj. si, wenn, ha. Syn. 
geftli. Xe8 priše: si venerit, 
wenn er fömmt, ha eljön. 2) 
. nisi, wenn, há. Prov. Redbi 
feb nebolo, wſecko bi dobre 
bolo; ale tíb newidet, dobi 
nemali kes. si nisz.non esset. 
perfectus quilibet esset; sed 
pauci] visi, qui caruere nisi. 
"Niemand kbt (ift) ohne Tadel, 
senki sints hiba nélkül, 3) v. 
tói; per 2 Nros. 

Feöbi, zn sing 1 pers. teőbid , 
in 2 feöbifi et fedbif, in 3 
feöbi, in plur. A pers. kes⸗ 
bifme, zn 2 tedbifťe, in 3 
UEe8bi. Con). si, utinam : 
wenn, (ib, du, er, fie, ed, 
wir, ihr, fie): ha, vajha. Syn. 
Febr, kdisbi. boh. Rdibi. da, 
Resbich tat porád fexel, tatbt 
fa mi tef dicelo. ſpat: si ego 
ita assidue sedeam, etiam dor- 
mirem: wenn id jo beitändig 


Si. Redi ale domow pridef 


(bol, Rdi pet přigdef domu) ? 
quandonam domum venies ? 
wann koͤmmſt du denn nach Halte 
fe? vallyon mikor jösz haza ! 
Resi ale on tu buše? quans- 
donam veniet? maun wird er 
doch da ſeyn? vallyon mikor lé- 
szen ő ıtlen? Redi fa ti buše 
[ibit , zawolag ma: dum li- 
buerit, accerse: wann ed die 
gefällig feyn wird: lag mid) ris 
fen (rufe mid) an): mikor né- 
ked telszeni fog, hijjil- el- 
engem. 2) diu, dudum: 
lange: régen. Syz. daͤwno, 
dluho, doh. Edi. Wſtala uf 
kedi, a teprw furt: dudum 
e lecto surrexit, et nunc de- 
mum calefacit cubiculum 
(ignem im fornace excitat ): 
fie ijt fon lange auf, und heizt 
erít ein: regen fel - keltt ( fent 
vagyon már), és tsak most 
fűti a" szobát. 3) otium, tem- 
pus, oris,, n. Zeit, Mufe: 
idő. Syn. Čaf Chwile, boh. 
tői. Ga tam téf nemam kedi 
if : mihi eliam non est otium 
illue eundi, mihi etiam. non 
vacat, illuc ire: ich habe aud 
nicht Zeit hinzugehen: nékem 
siuts idóm oda menni. 


kedikolwek adu. quandocunque, 


zu welder Zeit nur, cà jm, 
wenns 


- 
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wennd wollte; wann immer: 
akár mikor , akár melly idó- 
ben. boA. kdikoli. 

ředifi adu. quondam , olim: 
zu gemiper Zeit, ciníten8, ehes 
malà, jemalà: valaha, néha 
napján, hajdan, hajdant, haj- 
danában, eleinlén, régén, ré- 
genten, az előtt. Syn. netedi, 
nekdi, boA. ESif, kdiſi. 

T Redrle, f. plur. v. Wilošťi. 

Refa, i, f. peniculus Plaut. 
selaceus, 1, m. setaceum, 
verriculum, 1, n. scopula se- 
tosa: die Bůrjte, aus Boͤrſten: 
kefe. Syn. Scetka. Satnd Res 
fa: scopula verrieulum, die 
Gemandbürfte, Bürfte: ruha- 
tisztító kefe, Syn. fatňá Siet- 


fa, vulo. Rartáč, boh. Ros 


f ifto, Šťetřa E Wičefowáňí, 
Refičťa, i, f, dem. ex seg. se- 


taceolus, i. m. setaceolum, 


1. n. ein Bürfighen , Gewand» 
bürftchen: kefétske kis- kefe, 

Refta, i, £ dem. ex Refe. 
idem. 


fefowaní, 4, €, p. c. scopula 
pexus, setaceo (scopula) ever- 
ritus (mundatus) a, um: ges 


bürftet , kefézett ,  etsellett, 
etsettel etseltt, kefével tisz- 
tittatott. 


Refowini, d, n. pexio ope 
scopulae , setaceo mundatio 
—— depulveratio, nis, 

. dad Bürſten, etselés, etsel- 
les. kefézés kefével ki-tisz- 
títás: Syn. Cefant. | 

kefowat, fowal, fugem, V. I 
imp. fug: scopula purgare 
( pectere ), setaceo (scopula ) 
verrere „ depulverare mun- 
dare: bürften, kefezni kefével 
kitisztítani, etselni (-lem), 
etselleni (etsellem) Syn. Res 
fú éefat. 


ex seg. 


Red Ref Ret 


kefowaͤwat, al, am, freq. ex 
Fefowat- 

T Reg, e, m. v. Rig. 

Rel, u, m. olus, eris, n. bras- 
sica Cic. ae, f. caulis, is, 
m. Crc. crambe, es, f. Plin. 
H. N. brassica oleracea Linn. 
der Sob[, kel, kel (olasz, 
édes) káposzta. Syn. tO(afti» 
ne, Wlafine , wlaffá Ras 
pufta, bož. Rapufta. — Bílí 
Rel: v. plane Aapufta. — 
Sawogíti Rel: brassica ole- 
racea sabauda Linn. Gavoyer 
Kohl, szabaudiai kel- käposz- 
ta — Swetli (nelerwenaiti ) 
Rel: brassica caerulea, Bras- 
sica oleracea - sabellica Linn. 
brauner Kohl, kékes kel- ká- 
poszta, — Selení Rel: bras- 
sica viridis, grüner Kohl, zöld 
kel - káposzta. —  Rwetowt 
Rel: v. Rartiftol. Aliud est 
Gttapatta, 

Relec, (cu, m. Zur. Relce: 
dens porci extra os prostans, 
Gbergabn , agyar, 

"eCito, a, n. contemtive, et 
exaggerat. ex Relec. 

Reliiet, fu, m. dem. ex seg. 

Relit, u, m. dem. ex Rel, 

Reliffo, a, n. contemt et exag- 
ger. ex Rel, 

* Fett, a, €, adj. v. tolti, 

* kelko? adu. v. tolto. 

* kelkori, d, €, adj. v. tels 
fort. 

* kelkoronaͤſobni, 
v. Eolkonafobni. 

* Reiner, a, m. v. Piwniddr. 

* Felnerlin, a, ©, adj. poss. 
v. piwmňičárčin. 

* Refnereňí , n. v. Dimňičáreňí. 

* Pelnerit, il, im, V. I. imp. 
net: v. piwnidarit. 

* Relnerťa, i, f, v. Piwfi- 
tárta. . 

* felnerow, a, o, adj. poss. 
v. pimnilatow. 


, , 


6, €, ad). 


* Wels 


Rel Rep 


* Relneroméňí, n. v. Piwniia- 
towani, 

* fefnerowaf, rowal, rugem, 

l. čmp. tug: v. piwnis 
Git. 

* felnerífi adu. v. piwnitarifi, 

T kelnerſti, — Éz ad). V. pis 
wničaríří, 

* Kelnerftwi, a, n. v. Piwnis 
čátítmí. 

kelowi, a, €, adj. brassiceus 
oleraceus, a, um: von (aus 
Kohl, (kel olasz) káposztás 
olasz ( kel 
Prov. Relowí Obed: olerum 
appositiones Dog. Res nul- 
lius momenti: ein SebImittags 
mahl, nichtöwerthige Sade: kel 
nem kell, semmire kelló dolog. 

Relowine, i, £. multa brassica, 
multa olera, copiosum olus: 
vieler Kohl, sok kel, sok olasz- 
káposzta, 

Repen, a, m. lacerna, penula, 
ae, f. pallium i, n. pluvia- 
— n. der sg d am 
tel: köpenyeg Par, Pap. Syn. 
ptéff. boh. Praft. E 

Rependt, a, m. sartor, vel 
negotiator pennularius ( man- 
tellarius, palliaris); Mantel: 
fhneider, oder Mantelhändler: 
kópenyeg szabó, köpenyeg - 
áros, 

Pepeiáttin, a, é, adj. poss. 
uxoris pennularii sartoris, vel 
negotiatoris, penulariae sutri- 
eis, vel negotialricis : der 
Mantelfchneiderinn oder händler 
rinn gehörig: kópenyeg szabó- 
né, vagy árosnéé. 

Rependteni, 4, n. v. Repes 
narftwi. 

kepeñarit, il, im, V. I. čmp. 
fat: penularium — sartorem 
vel negotiatorem esse (agere) 
pallia ( mantella pennulas ) 
suere , vel distrahere: ein 
Mantelfchneider , oder Mantels 
haͤndler fon; Mantel maden, 


) käposztäböl- való. - 
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oder verfaufen: köpenyegeket 
varni, vagy Arülnı. 
Repeňérťa, ı, f. penularia su- 
trix vel negotiatrix, penula- 
rii sarloris vel negotiatoris 
uxor: Mantelfchneiderinn oder 
Mantelhändlerinn: köpenyeg- 
szaboné, vagy úrosné, kö- 


penyeg szabó vagy áros fe- 
sége. 
tepenárow, a, e, adj. poss. 


penularii sartoris vel negotia- 

toris: dem Mantelfchneider oder 

händler gehörig: köpenyeg sza- 
jé vagy árosé. 

Repenárowáni , 6, n. v. Repte 
narítwi. 

Eependrowat, total, tugem 
V. 1. zmp. tug: v. tepenarit. 

Eepenarifi adu. more po 
riorum sartorum, vel nego- 
tiatorum : mäntelfchneiderifc) oder 
händlerifh; mäntelfchneidermäßig 
oder händlermäfig: köpenyeg 
szabók vagy árosok © mód- 
gyára. Syn. poťepeňátíři. 

Fepeňárili, à, é, adj. sartores 
vel negoliatores penularios 
adlinens: die Mäntelfchneider 
oder Mäntelhändler betreffend: 
köpenyeg szabökat , vagy 
árosokat illető, 

Repenárítwi, 4, nm. opificium 
penularium, ars suendorum 
palliorum : Manteljchneiderei , 
Danbmerf : köpenyeg szabó 
mesterség. 2) negolialio pe- 
nularıa, Mantelhandel, köpe- 
nyegekkel való kereskedés : 

Repenčeť, u, et nečťu, m. dem. 
ex seq. 

RepeneE, nu. m. dem. ex Res 
pen: palliolum, parva penula 
ein Fleinee Mantel, dad 9 tn» 
tellein , Mantelhen : köpenye- 
getske, kis köpenyeg, Syn. 
Repenit, Repenčeť, Prov. 3 
pod otrhaňím Kepenkem Muͤ⸗ 
btof? fa nadádzá: ars non 
est veste cognoscenda. > 

su 
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sub vili paliolo sapientia 
Jatet: die Sunít [teft nicht in 
Kleidern, fonft wär fie aud) bei Refeť, u, m. v. Rifeg. 
Schneidern: ruháról nem itél-. * Reſena, e, f. v. Wedel. 
hetni a’ tudamányról.Ruhával * Refeniéta, i, f. dem. ex 
nem mérsékelik a’ tudományt. Keſenka. 

Sok rongyos okossabb (tu- * Ref fito, a, n. contemt, et 
dóssabb) a’ tzifra öllözelű exagger. ex Refeňa: v. Was 
embernél. üito, 

Repenit, a, m. idem. * Reſenka, i, f. dem. ex Res 

Repenito, a, n. exagger et fena: v. Wačečeť, 
content. ex Repen. T Referer, u, m. v. Sat. 

Ret, gen. tra, m. frutex, icis, Refo, a, m. nomen boviss et 
m. virgultum, i. n. die Stau- equi: Odéname, unb Pferdes 
de, der Strauch: tsemete, bo- name: ökör, és ló név. 
kor, boh.: Xn8clitowmfí FReybäni, n. v. Ríbáni, 
Rer: coslos et costus, i, m. + keychati, al, dm, v. tídat. 
et costum, i, n. Ovid. Plin. + Reybswie, i, f. v. Richawka. 
H. N. costes, is, f. ein ges + Reybat, c, m. v. Gagdof, 
wiſſes wohlriehendes Sraut aus Dudar. | 
Arabien: arábiában lermő sza- Reydi, f. plur. v. Gagdi, 
gos jó illatú fü. 2) Winiini Puoi. 

Rer (boh. winni Amen) ra- T Keyklit, e, m. v. Ragkler. 
dix vitifera , vitis , is, f. T Reyla, i, £ v. Rila, Prěttš. 
Weinſtock, Rebſtock, Rebenſtock: + Reyta, i, f. v. Rita, 


, , 


szőlő tő, szóló veszszó. Cü-⸗ + tepwati, al, ém, v. ři 


* ferowi, à, €, adj. v. Eros 
winowatt, 


vat, 


bowí Rer i. e. Rer na dúbi II rec. keywati fe, v. tí» 
weSeni (boh. winne £úbi): wat fa. 
vitis pergulana Rebſtock am TP Fepwnuti, nul, nu fut. v. 
Raube , Reblaub, Weinlaub: — Fiwnuči. | 


(lugas szölö tö. folyosó szó- fei, znterj. si, o si, ulinam' 


ló veszszó. — Ber ftromo: 
wi (ne Stromi weSent): vi- 
tis arbustiva, Rebſtock, an 
Bäumen gezogen, a’ fákra má- 
szó szólló veszszö, melly a’ 
fákra mász. Rer latkowi (na 


wenn, taf doh: o ha! vajha! 
o bár. Syn. tebilen, bon. 
říš. Rej ole ta Jima uf nám 
dce preftat, i. e. Rebilen uf 
gednuc ta Zima fcela preftat : 
modo desinat hyemare ( hy- 


datti, boh. na Wodri) we: 
čení: vitis iugala, Rebſtock, 
der mit Nudern aufgerichter ijt: 
a" letzekre húzott szóló veszszó, 

F Rei, e, m. idem per 2 Nros. 

+ Rerblíť, u, m. v. Crebulfa. 
* Reren, the, v. Mutos 
wnik. 


ems)! wenn nur der Winter 
einmal aufhörte! o bár meg - 
szünne már a’ tél (a’ hideg ). 
T Rezer, u, m. v. Sat. 
Reömaret, ttu, m. Kismarki- 
num, Caesareopolis, Civitas 
Scepusiensis; Sü(marft Sais 
ferömarf: késmárk , város. 
w Rerňa, e, f. idem. * Rganica, i, £ v. Rigaňice. 
* Rernica, i, f. idem. * Rgopa, i, £ v. Božd muta. 
* Rerňičťa, t, f. dem. ex praec. + Rbint, u, m, v. Opaſek 
v. Mutownítet. mecowi, neb fablowi. 


Rt 


Rif. Ric 


Ri pronom. genit. tébo ( boli. 
RŘíbo: quis, quisnam: mel: 
der , ki, kitsoda , mitsoda, 
Syn. Ebo, tteri. Ri Blasen 
fi to powedal? quis stultus 
hoc tibi dixit? welcher Narr 
bat dird gefagt? mitsoda bo- 
lond mondotta azt néked? 
Ri patom ta na to nawedel? 
guis tartarus te ad hoc indu- 
xit? welcher Teichfel hat did das 
zu amgefübret? mitsoda palvar 
téged vitt erre? Rebo Čerta 
fu mite? quem daemonem 
- hie habetis? welchen (was für 
' einen Y“ Teufel habt ihr bier? 
' mitsoda ördögtek vagyou itten? 

TR, (e; m. v. Rib. » 

+ řičelňí, adj. omn. gen. v. 
klubni. 

+ Ričelňice; £. v. Klubnica. 

Ridánt, 4, u. slernutatio, nis, 
f. das Nieſen,  průszszenlés. 
Syn. Ridbnúti. 


tíbat , věty am, V. I. imp. 
ag: sternubre , sternutare : 
ničen: ptrüszszenteni, Syn. 


.  fidnüt, 1L pas. tidbat fa 
x (kichalo fa, tia fa) cum. 
m dat. pers. mi, t", mu, etc. 
idem. Syn. kichnuͤt fa. Pos 
tád fa mi Eiha: assidue ster- 
nuo, id) niefe immerfort, szün- 
télen plrůszszentek, 
Ribäawänt, 4, n. Nom. Verb. 


ex seg: 

Eihawat ,. al dm, freg. ex 
tídat, 

richawe adu. sternuendo, ster- 
nulando, sternulatorie: nie— 
fenb , ptrüszszentve. 


tídami, 4, €, adj. sternuta- 


Lorius, as um: niefend, ptrüsz- 
szentö. Richawi Prafek: pul- 
vis sternutalorius (serviens 
sternutamento), Niefepulver, 
ptrüszszentó por. Rífawí 
gét: sternutamentum, ster- 
numentum: Niefemittel, ptrüsz- 
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szentó orvosság. Richawi Ros 
ren: v. Cemerica. 

Ribawfa, i, £ v. Naͤtcha, fe 
it. Ribawťu mať: sternuta- 
toriam habere, nichig ſeyn: 
ptrüszszügni (-gók) 2) es 
lina bild, černá, fale 
(fna; v. Cemerica. 

tidnút , dnul (del), dňem, 
V. L zmp. kichni: v. kichat. 
II. pass. kichnuͤt fa (dio fa, 
dne fa), cum dat. pers. mi, 
ti, mu, elé. v. kichat fa. 
Ado fa mém? či fa mi to 
len tat 35a (mi8í)? sternuta- 
stis ? an mihi solummodo ita 
videtur? haben fie genießt, oder 
mir fómmt có -nur fo vor? 
ptrüszszentelteteke, vagy tsak 
nékem úgy lálszik ? 

* Rita, i, f. v. Ront, Rontit. 

tictaní, 4, 6, p. ©. dispalatus 
dispersus, distectus, dissipa- 
tus, a, um: gerjtreut bier und 
da: el - hintetett, el-hanyat- 
tatolt el szěleszletett Syn. 
frefent. 

Ricťaňí, á, n. dispersio, di- 
spalatio, disiectio , dissipatio, 
nis, f. Serítreuung , el- hintés, 
el- hányás. el-szelesztes. Syn. 
Stefani; Roshoßent. 

tictat , al, am, V. I, imp. ag: 
dispalare, disiicere, disper- 
gere, disserere, dissipare de 
numidis corporibus: yeritreus 
en, bin unb her ftreuen (vers 
theifen , verbreiten): el - hányi , 
el - hinteni, el - széleszteni, 
Syn. ftetat , xosbadzowat. 

Rictáwáni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

tictáwat, al, ám, freq. ex 
kickat. —— frekaͤwat. 

kickawe adu. disperse, disper- 
sim: geritreut, bier und da; 
el- hintve - elszélesztve , el- 
hánva. Syn. frefawe, 

fickawi, à, é, adj. disperso- 
rius, a, um: zeritreuen: el- 
hin- 


928 


hintö, el-szelesztö, el- há- 
nyó. Syn. ftetawf. 

+ Rilla, i,.£ v. Klub. 2) v. 
Rlubná Rofť. 

tibaní, 4, €, p. c. exstercora- 
tus, stercore purgalus, a, 
um: gemiltet, vom Mifte ge= 
reiniget: gonéjtól meg-tisz- 
títtatolt, ki- ganéjoztatott ki- 
trágyaztatott. 

Ridani, 4, n. exstercoratio , a 
stercore purgatio: dad Miften, 
die Miftung, Reinigung vom 
Mifte : ganéj ki- hányás , ki- 
vetés, ganéjtől,- való meg- 
tisztítás, ki- ganéjozás, ki- 
trágyázás, 

tidat , al, dm, V. I. imp. ag: 
stercore purgare, fimum e 
stabulo eiicere, exstercorare : 
milten, vom Mifte reinigen : ga- 
nejt ki-hänyni, a’ ganéjtól 
az istállót meg - tisztítani . ki- 
ganéjozni, ki - trágyázni. 5nog 
Fidaf, stabulum stercore pur- 
gare, den Stall, mijten, az 
istállót a’ ganéjtől meg - tisz- 
títani , ki- trágyázni. 

Ridáwáni, 4, u. Nom. Ferb. 
ex seg. 

tisáwat , al, am, freg. ex 

. ide, 

Rig, a, m. fustis, is, m. ba- 
cilus, i, m. bacillum, i, 
n. scipio, nis, m. der Sinebel, 
Snütte[, Klotz, Klöppel, Knüp— 
pel: bot. Sya. Druh, Druk, 
(bud, vulg. Rigac, Rigak, 
boh. Berla, Reg, Rlacek, 
Rlapec, Šťere. Prov. Trefil 
fem f Riga ne Kamen (na 
Dalicn) : eviıtata charybdi, 
in scyllam incidi: Incidit. in 
scyllas, qui vult vitare cha- 
rybdim Od, id) bin aus der 
Traufe in Plakregen gefommen: 
Der den Regen flieht, fällt ins, 
Waffer hinein: esőt kerülvén 
vizbe estem. Vizbe szokott 
esni, a’ ki az csöt kerüli. v. 


Rigene , i, 


Ric Rib ig Rib 


Ramen (S Pece na amet ), 
Rigem nebo Rolem: fuste 
aut reste: mit dem Stekel, 
oder Knüttel: istränggal a’ vagy 
kötellel. 

* Rigac, a, m. v. Rig. 

* Rigačeť, a, m. dem. ex praec. 
v. Rigtet. 

* Rigacitek, (ta, m. dem. ex 
seg. v. Rigčečeť, 

* Rigačíť, a, m. v. Rigčeť. 

* Rigačijfo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rigac, et Ri- 
gat, v. Rigiffo, ő 

* figacti, à, é, adj. v. kigowi. 

Rigan , i, £ v. Riganka. 

f. idem. 

Rigaňičťa, i, f. dem. ex praec. 
Y. seq. 

Riganta, i, f. fistuca, pavi- 
cula, ae, f. tudes, ius, f. 
der Schlägel, gum Kinfhlagen , 
Holsihlägel, Handrammel: su- 
lyok. Syn. Baranet, Rigen, 
Riganice. boh. Beránet , dies 
wenná Police. 

Rigčečeť , (ta, m. dem. ex seg. 

Rigiet, čťa, m. dem. fusticu- 
lus, i, m. ein Snüttelden : 
bototska, kis bot. vulg. Ris 
gáčeť, Rigačiť, bo^. Rnitlik. 

Rigiffo, et Rigito, a, n. con- 
temt. et exagger. ex Rig. 
vulg. Rigatiſto. 

tigowi, à, é, adj. fusteus, 
a, um: mit den (burd) ben ) 
Snüttel gefchehend : botos, bot— 
tal (sulyokkal) liendö, vagy 
véghez vittetelt. vulg. Rigács 
tí. Rigowa maft: v. Bitkaͤ. 
Rigoweg Mafbi nekomu dať: 
fuste alıquem salutare, jemand 
mit Snüttel fhmieren, fdlagen : 
valakit som fa bottal meg- 
kenni, meg -botozni. Rigo= 
wma Yemoc: v. Ditta, Prov. 
Rdo bosi po Noci, deba 
Rigoweg Fiemoci: v. Hoc, 

Ribani, «, n. clangor, is, m. 
v. g. gruis: dně Gefchrei, z. B. 

V dě . 


Aib Kik Ril Rim Rin Rip 


des Kraniches: hangolás , daru 
kiáltás. : . 

Fibet , al, am, V. I. Uunp. ed 
A. D. gato Garabi: claugere, 
v. g. sicut grues: freien, 
wie die Kranichen: hangolni , 
mint a’ daru kiáltani. 

Ribáwáni, @,n. Nom. Verb. 
ex se . : 

Eipawel, al, am, req. ex 
tibat. 

Riticitáníi, d, n. cucuritus, 
us, m, cucurilio, nis, f. das 
Krähen, kukurikolás, kuko- 
rítás, kakas szo. Syn. pef, 

Fifiriťaf, al, ém, V. I. čp. 
eg: cucurire, cucurrire fräs 
ben , kukurikolni , kukori- 
tani. Syn. pef, fpiwat gato 
Robut. Prov. Jaden Rohut 
preto fitirítaf nebuše: ne- 
mo ea de re laborabit: fein 
Hahn wird drüber friben, azért 
nem ád senki tsak egy szól-is; 
egy kakas sem fog ezért ku- 
koritani. Skoro kikirikat, 
j. e. Eſcte nepreſtocil, a pos 
webá uf, hop! triumphare 
ante victoriam 3 immaturo 

audio efferri: zu früh Prähen, 

1. e. fid) zu zeitlich freuen: meg 

nem fogta még a’ madarat, 

: már koppasztyá. v. foie 
ro. 

Ritírítáwáni , d, Nom. 
Ferb. ex seq. 

rikirikawat, al, dm, freq. ex 
kikirikat 

kikiviki. Prov. Power fitis 
titi. R. Kikiriki.Kup ſiteſtak, 
a buše ſmat, gaťo i mi. v. 
krakoria. 

Rila, i, f. corus medimnus, 
Nep, modius, i, m. medim- 
num, i, n. Cie. metreta Pe- 
sthiensis,quae alias kila dicitur, 
continet. semialteram metre- 
tam Posoniensem. juxta In- 
stitul, Arithmelicae in usum 
Gymuasiorum Budae 1907, m. 

Tom. U. 


n. 


Nnn 
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der Schäffel, ein Getreidemanf , 
maht anderthalb Prefburger 
Metzen aus: szapu, Syn, Ros 
tec, vulg. Gaput. 

T Rila, i, f. v. Pretrz. 

T tílawi , à, 6, adj. V. přes 
ttint. 

T Rilečťa, 47 f. dem. V. Dres 
trete, 

T&ilte, i, f. dem. v. pte: 
trita. 

tímlawe adu. mutile, verftůms 
melt , Lsoukán. ě 

Rimlawec, wca, m. mutilus ho- 
mo); ein verftümmeltse Menſch, 
tsonka ember. Syn. kimlawi 

lowek. 

kimlawi, 6, €, adj. mutilus, 
a, um; verſtümmelt, der fid 
die Ginger abgehauct hat: tsonka. 

řinošení, 4, 6, pe c. v. Ewás 
tení, 

Rínošeňí, 4, n. v. Rwaͤreni. 

Einozıd, il, ím, V. I. zmp. 
finoš: v. kwarit. II. pass. 
finošiť fa: v. twarit fa. , 

+ kinüti, nut, nu, v. tivnüt. 
2) v. tifnút 2 Nro. 

+ Rinuří, n. v. ARiwnutt, 2) 
v. Rifnutí 2 Nro. 

Ripeni, d, n. effluxio bullien- 
do facta, ebullitio, nis, f. 
dad Auffieden, Miberfaufen : ki- 
forrás. 

řipeč, pet, pím, V. I. Zmp. 

fip: bulliendo effluere, ebul- 

lire ,.effervere : aufficben, und 
überlaufen: ki-forni. Prov. 

Rozum mu kipi: delirat, stul- 

tescit, vesanus est, cerebrum 

illius spumas agit : er witd náts 
tiff, fein Verſtand überläuft: 
habzik az esze. Eszében bó- 

dúl. má Ščafťi, e$ Fipf, i. 

e. Swet mu fwitňe: habet 

fortunam plusquam nimiam 3 

fortunae filius est: er hat ein 

großes Glück, Cà geht ibm als 

[es recht glicf(i , in ber Welt; 

Er ijt cin Glückskind: felettébb 

nagy 
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nagy szerentséje een: Sze- 
rentse-fia. Mindenben igen 
szerentsés, Jatszik a’ világgal. 
Ripine, i, f. spumma ebulli- 
ens, überläufende Schaum, ki- 
forró tajték, hab. Syn. wis 
tipenő (wrel@) pena. 

Ripíwáni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
řipímat, al, dm, Jreq. ex 
kipet. 
fipri, d, €, adj. rarus, non 
densus, a, um: locker, nicht 
dicht, 3. B. Erde; ritka, nem 
sürü. Syn. tědťí, nafufótení, 
Riptačť, a, m. contractos ( con- 
vulsos ) digitos habens, spas- 
mo (convulsione) digitorum 
laborans, in digitis spasticus 
homo: fingerfrämpfiger Menſch, 
öszve - sugorodott (öszve - vo- 
nültt) újú ember. Syn. Rips 
tát, Riptameč, Rleptal, Rles 
ptawec. 2) i. e. neſikowni 
(owef: ineptus (non ido- 
2) homo, ein Ungefdiclis 
her Menfh, alkalmatlan em- 
ber valamire. 3) i. e. neſnad⸗ 
ni, Galbač: inhabilis et in- 
docilis homo, tardus homo 
Ter, tardum ingenium Cic. 
stipes Cic. caudex, truncus: 
ein €tod , ein dummer Menfý, 
ostoba (eszébe nehezen ve- 
hető , a’ kit meg - nem tanit- 
hatni) ember, buta ember. 
4) i. e. ofpanliwi, neftotí: 
tardiusculus (tardus, lentu- 
Ius, lentus) homo: ein lang» 
amet (träumeriger) Menſch, 
ésótske, lassútska, késedel- 
mes (késó) ember. 
fiptaliin, a, €, adj. poss, 
ex seq. 
Ripteite, i, f. digitos convul- 
sos habens (spasmo digito- 
rum laborans) femina, fingers 
Främpfige S erfon : öszve - sugo- 
rodott újú személy Syn. Rle⸗ 
ptacka. 


Fiptatow, a, e, adj. poss. ej 


fiptač, 


BRiptat, a, m, v. Riptat. 
kiptaͤkow, &, €, adj. poss, ex 


praec. 


tiptawcow, à, e, adj. poss. ex 


fiptawec, 


fiptawe adu. convulsis (spa- 


sticis) digitis, spasticos (con- 
vulsos) digitos habendo: fins 
gerfrámyfig, öszve - sugorodott 
újjal. Syn. tteptáwe 2) i. e. 
nefitowne: inconvenienter , 
inepte: ungeſchicklich, ungeſchickt, 
untauglich: alkalmatlanul, kel- 
letlenul, illetlenül. 3) i. es 
nefpadne, nefhopňe: indoci- 
liter, inhabiliter, inhabili mo- 
do, tarde: ungeſchicklich, unges 
ſchickt, plump, ungefenfig: osto- 
bán, buta módon, eszébe ne- 
hezen vehetve, nehezen elmé- 


" jével fel - vévén. 4) i. e. nef? 


Foto, ofpanliwe: tarde, tar- 
diuscule, lente, somnolente : 
fangfam , ungeſchicklich, träumes 
rij, fchläfrig: lassan, későn; 
késedelmesen. 5) imperite, 
inscite : ungefchieflich, ungeſchickt, 
unwiffend, dumm, albern : osto- 
bán, kabaul, v. dalbawe. 6) 
deformiter, informiter: uns 
geſchicklich, ungefchieft , unfórms 
lich: éktelenül, růtůl, tsunyá- 
úl, tsúnyán. Syn. flarede, 
fpatňe. | 


Riptamec, mea, m. v. Riptač, 
fiptawi, 4, €, adj. convulsos 


digitos habens, spasmo (con- 
vulsione) digitorum laborans, 
in digitis spastieus, a, umí 
fingerframpfig , fingerfrämpfig , 
den Gingerframyf oder die DBers 
zuckung an den Fingern habend: 
öszve - sugorodott ( öszve - Vo- 
nültt) újú. Sym. Eleptawis 2) 
j, e. nefifowní, nefpofobni : 
non idoneus, non aptus, in- 
conveniens, ineptus, a, um : 


ungefpiclid, ungefhickt, — 
i 
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lid wozu: alkalmatlan, kel- 
letlen, illetlen. 3) i. e. nes 
ſnadni, nefýopní: indocilis, 
inhabilis, tardus: ungeſchicklich, 
ungefhicft, plump, ungelenkig: 
ostoba , alkalmatlan valamire, 
eszébe nehezen vehető, ne- 
hezen fel- vevö elméjével a’ 
"dolgot, a’ kit meg - nem ta- 
nithalni, buta, kába. 4) i. e. 
neffori, ofpanliwi : lentus, 
lentulus, tardus, tardiuscu- 
lus, somnolentus: langſam, 
nit ſchnell, lange verweilend, 
tráumerig, fchläfrig: késedelmes, 
késedelmeskedő , késő, lassú , 
lassátska, késótske, hüzomos. 
JRiptawd Robota, Prácar diu- 
tinus labor, langfame Arbeit , 
hüzomos ( sokáig tartó, hosz- 
szas) munka. 5) imperitus, 
inscitus: ungeſchicklich, unge— 
ſchickt, unwiſſend, dumm albern: 
ostoba , kába , döre, tudatlan. 
Syn. Galbawi 2 Nro, blupi, 
fprofPi. 6) deformis, infor- 
mis; ungeſchicklich, ungeſchickt, 
unfórmlid : rút , éktelen. tsú- 
nya. Syn. fťaredí, fpatni. 

Riptamoft, i, f. spasmus (con- 
tractio, contractura, convul- 
sio) digitorum? der Fingers 
framyf, die Verzuckung (Bus 
fammenziehung , Convulfion, der 
Krampf ) der Fingern : öszve - 
sugorodása ( öszve - vonüläsa ) 
az ujaknak, Syn. Aleptawoft’. 
2) i, e. Kefitownoft’, Krefpo- 
fobnoft': inconvenientia, inep- 
tia, ae, f. Ungeſchicklichkeit, 
Untauglichkeit: alkalmatlanság , 
kelletlenség, illetlenség. 3) i. 
e. Kefnadnoft’ , Lrefhopnoft’ : 
indocilitas, inhabilitas, tar- 
ditas, tis, f, inhabilis natura: 
tarditas ingenii (hominum) 
Cic. Ungeſchicklich, Ungeſchicklich⸗ 
keit, Plumheit, Ungelenkigkeit, 
kangfamfeit , Scläfrigfeit , 
Dummheit, träumerifches We— 
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fen; ostobasäg, valamire al- 
kalmatlanság. 4) i. e. Neſto⸗ 
tof, Oſpanliwoſt: tarditas 
Cic. tardities Acc: tarditudo 
Plaut. lentitudo, tardor Yarr. 
die Langfamfeit; Sráumerigfeit , 
Schlaͤfrigkeit; lassúság, kese- 
delem,  késedelmeskedés. 2 
imperitia, inscitia, ae, f. 
Ungeſchicklichkeit, Unmiffenheit : 
tudatlanság, ostobaság, ká- 
baság. Syn. 5(upoft, Newe⸗ 
domoſt', Sproftoft’. 6) defor- 
mitas, informitas. Ungeſchick— 
lichkeit, Unförmlichkeit : rütság , 
éktelenség ,  tsünyaság. Syn. 
Skaredoft, Gpata, Spatnoft. 


T Ritif, u, m, v. Ben, Pancír, 
+ Ritifar , 8, m. v. Brnar 


2 Nro. 


Kiriſek, ffu, m. dem. species 


* 


* 
* 


curlae superioris lincae vestis 
apud vulgares bohemicas fe- 
minas usitata: eim furgeà [eis 
nened Dberfleid des gemeinen 
Srauenzimmerd, an einigen bős 
mifchen Orten: gyóltsból - való 
aszszonyi felső ruhäzatnak 
neme a’ tseheknél. 
Ririfragtat, a, m. v. Brňát 
2 Nro. 

Ririz, u, m. v, Brň, Pancír, 
Riri3at , a, m. v. Brňát 
2 Nro. 


Rif, u, m. v, Rifnuťí, 2) boh. 


v. Kremen. 


+ Rifáňí, n. v. Rifnuti per 


2 Nros. 


T řifaťi, al, ám, et kifi (u), 


v. tifnút per 2 Nros. 


Rifeg, u, m. mefto: Ginsi- 


um, Lithopolis, Czvitas Co- 
mitatus Castriferrei: Ginf, 
eine Stadt: Köszeg, Koszog, 
város, Syn. Refet. 


Rifel , u, m. v. Riſelica. 
tifele adu. acide, fauer, sava- 


:nyün. Syn. fifelo, vulg. tis 

fie. 2) Zropice; acerbe, tru- 

culente, torve: herb, Bitter, 
Pete 


Nnn 2 


tifeleni 


^ 
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verdrießlich, fauces: mordiássan, 
komoron, "komöruan. Syn. 
ttpto, mr3utt, 3uritoc. bol 
zafmufile. Rifele hledek: acer- 
ba tueri, acerbo (tristi) esse 
vultu; fauer ſehen, faured Gee 
fit machen: komoron tekén- 
teni, nézni. 


i, á, €, p. c. inacida- 
tus, a, um: gefauert, eingte 
fauert : bé - savanyittatott. Syn. 


kwaſeni, vulg. tiflent. 


Rifeleni, 4, n. inacidatio, nis, 


f. dad Säuern, Einfäuern : bé- 
savanyítás. Syn. Rwaſeni. 
vulg. Rifleňí. 2) Nom. Ferb, 
ex rec. kiſelit fa: exacerba- 
tio (exasperatio ) sui, excan- 
descentia, ae, f. commotio 
animi: dad Aufgebraht were 
ben, Erzürnung: megboszszon- 
kodás, meg - háborodás, meg- 
haraguvás, meg - indůlás, meg- 
mérgelódés, Syn. Yiabnewánt 
Rosbiiemánt, Pohorfeni, pope 


nuti. 3) Nom. Ferb. ex pas- 


sivo tifelit fa: 
ae, f. dad Cauermerben, sava- 


- nyodás. Syn. Rifnuti, 


kiſeli, d é, ( abs. 


kiſelo ) , 
adj. acidus, a, um: faut, 
savanyú. vulg. kiſli. Rifelá 
Repufta: olus acidum, Gaus 
erfraut, savanyú káposzta. Na 
tifelo zawar Sofowicu: aci- 
dos lentes coque, (aure Linfen 
ſollſt du Fochen, savanyün fözdd- 
meg a’ lentsét, Prov. Do ti» 
felébo Gablta zahriznüt: in- 
commodum subire; amarum 
bolum glutire: in einen fate 
ren Apfel beifen, savanyú al- 
mába harapni. 2) Zropice: 
acerbus, truculentus , torvus, 
tristis, e: fauer, bitter, herb, 
barbe, verdrüffih, unfreundliů p 
z, B. Miene, finjter ausfchend, 
zu ernjihaft oder traurig à. B. 
Gefiht: komor, mord, p. o. 


-tekéntet. Syz. mrautt, 


mif 


acescentia , " 


tifelit , il, 


Rifelica, i, f. ius acetosum , 


iusculum acidum Par, Pap. 
Sauerfuppe , eine Suppe von 
Sauerteig , und Waffer: ke- 
szöltse , keszólze , tziberes 
Par. Páp. Syn. Rifel, vulg. 
Riflica, boh. Rifelo. Ahyt- 
mus. Gato buSef bofpobarit , 
tát či buSem gefi wari£ ; na 
Poludna Gofowicu, a na Wes 
Gc. Rifelicu. Kiſelica Pifela, 
fiti Koki wiſela, a w páti 
gu wzali, wfeci 3a nu plas 
fali. 2) pirum acidulum, (aus 
erlihe Birne, savanyós kórt- 
vély. Syn: Eifele Hiufte, 
bo/i. Riſelice. 3) puls,e malis, 
puls®pomea (pomacea): Ms 
pfelnus , Apfelbrei almakäsa, 
Syn. gabliná (gablkowa) Ras 
fa. 4) puls prunea, Pflau— 
mennusd, szilva - kása , tzibele. 
Syn. fliwtowá Rafa, boh. 
Rifelice, 5) Zur. Nom. Ris 
felice, gen. lic: certa bacca 
acida in pratis palustribus in 
herba, quae foeno denui si- 
milis est, crescens et come- 
stibilis, vulo. Riflica. 


+ Rifelice, f. v. Rifelica 2, 3, 


4, 


Nris. 


Rifeličťa, i, £ dem. ex Rifes 


lica. 


T kiſelicki, aͤ, 6, adj. V, tifes 


tučťí, 


Rifefina, i, f. acidum, i, n. 


acor, is, m. aciditas, tis, f. 
Sáuer, etwas Gaureó : sava- 
nyú — > savanyúság. 

m, V k zmp. fis 
fel: acidare, inacidare, aci- 
dum reddere: fáuern, fauer= 
machen :" savanyílani, savanyů= 
vá tenni. Syn. fwafit , ťifelím 
učiňiť, vu/g. fili. II. rec. 
kiſelit fa: exacerbescere, ex- 
candescere, exacerbari, exa- 
sperari, commoveri : aufgebracht 
( jornig ) werden, megindülni , 
meg - mérgelődni , ai há- 

0- 


Rif Rit 


borodni, meg - boszszonkodni, 
meg-haragünni ( haragudni.) 
obnut ( nabnewet, pos 
tó3bnewat) fa. III. 
"UE. .acesscere, acidum 
reddi) : fauer werden , 
savanyodni, savanyüvä lenni, 
Syn. octowatet, Tifelim Bit 
(zoſtaͤwat), vulg. tifli£ "fa. 
Rifeliwani, R, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
Tifeliwar, al, am, freg. ex 
kiſelit. II. rec. kiſeliwat fa, 
freq. ex tifelit fü. * 
T Rifelo, a, n. v. Rifelica 4 
Nro 


Eifelo‘, v. Eifele, et kiſeli. 

KifelofP, i, f. acor, is, m. 
aciditas, tis, f. die Säure s. 
B. des Mpfeld, des Mageně: 
savanyúság. vulg... Riflofť, 
2) Rifeloft’ Twaͤri: acerbitas 
(tristitia) vultus, truculen- 
tia: die Bitterfeit ( Säure) deš 
Geſichts, wenn jemand fauer 
aušficht: "komor (mord) te- 
kéntet, keserüség. Syn. Mrzu⸗ 
tof, Zuriwofl’, boh. 4a: 
fmufiloft. 

Fifeluiti, 4, €, adj. dem. aci- 
dulus, subacidus, a, um: 
fauerlih , savanyütska. Syn. 
nati(e(£, bon. tifeltéti, 

* Riffa, i, f. v. Rišťa 

* Eiftent, 6, €, P- c. V. tii: 
tant, 2) v. ſedli. 

né Riftáni , é, n. V. Rizkant, 

* tiftat , al, ám, V. I, imp. 
ag, v. tió 







tiztaf. > 

* fifle, adu. v..tifele. 

* řiflení, A, &, p. cs v. tis 
feleni, 

* Rifleňí, a, n. v. Rifelent. 

- řiflí, 4, 6, ( abs. řiflo), 
adj. v. kiſeli. 

* Riflica, t, f. Plur. nom. Ri: 
flice, gen. flic: v. Aifelica 
5 Nro 


. * fifli£, il, im V. T. imp. fis 
fli, v. kiſelit. TT. rec. et III. 
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passivum, tiſlit fa: v. fie 
felit fa. 
* tiflo adj, abs. et adu. v. ti» 
fele, et řifelí. 
> Rifloft", i, f. v. Rifeloft. 
kiſnuͤt, fiut (fel), fem, v. 
I. imp. fni. acescere, fauern, 
fauer werden: savanyodni, bo. 
tifati, 2) fermentari, fermen- 
tescere, gähren, fid fanft cr» 
heben: meg - kelni. Syn. twas 
fit fa, boh, finiti ,- kiſati, 
Voy fe. | 
Rifnufi, à, n. acescentia, ae, 
f. dad Sauern, savfnyodás, 
boh. Rifáňí, 2). fermentatio 
nis, f. fermentescentia, ac, £ 
die Göhrung , meg - kelés. boh, 
Rinutí , Rifent. — 
Rift, i, f. cirrus, i, m. de- 
pendentia, ae, f. die Quaite, 
tzafrang. Syn. Strapec, vulg. 
Rwaftta, Rmaftla. 
Riftečťa, £, f. dem. ex seg. 
Riítta, i, f. dem. ex Rift: 
-cirrulus, i, m. dependentio- 
la, ae, f. ein Quäjtchen, Oua= 
ftsihen, vulg, Quaſthe kis tza- 
frang „ tzafrangotska. Syn. 
Gttopéet, vulg. Bmaftečta, 
Awaftlicta, 
tiftnatí, &, €, adj, cirrosus, 
virro ( dependentia) provisus, 
a, um: mit ber Quafte verfe= . 
hend: tzafrangos. Širát twa: 
ftnatí, Palica kwaſtnataͤ, etc. 
Fiftowi, á , €, adj. cirralis , 
dependentialis , e 5 cirrum , 
dependentiam  adtinens; Pic 
Quafte betreffend, dazu gehős 


« trig, tzafrangi, tzafranghoz 


valo. 
Rita, i, f. manipulus, fascicu- 
lus, i, m. strena, sarnia, li- 
galura, ae, f. sertum: 1, n. 
Strauß, kötés, kötet, kita. 
Syn. Wazanioa, Rita Ženu: 
manipulus (fasciculus, liga- 
tura) lini, *einftrauß, kita- 


len. 
* Ri⸗ 
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* "Ríta, i, £ v. zadňá Štwrt 
5omaS4, Stehno. Aliud est 
Snat, Letto. 

Ritageifa, i, f. dem. ex seq. 

Titagta, i, £. collare (colli- 

endium ) e peplo, dně Hals⸗ 
or, nyakra - való fátyol. 

Ritetka, i, f. dem. ex Ritta. 
Riticta , i, f. idem. 

Ritka, i,,f. strenula, sarniola, 
ae, £ dad Citraufien , Straufs 
lein: kitátska , kötesetske, Syn. 
Mazaňičťa. KitkaKwetaͤ Kwi⸗ 
tá); fasciculus florum, Straäuß⸗ 
chen ‚+Blummen ſtraͤußchen: ví- 
rág kötésetske. 

T Ritle, £ v. Spodnik. 
Ritlice, f, zdem. 

Ritličťa, i, f. dem. v. Spod⸗ 
niet. ^ | 

T Ritňa, i, £ v. Rutňa, 

Riwát, u, m. v. Dolowta, Gam: 
nik, Srůžeňice. u 

kiwani, á, &, p. c. agitatus, 
exagitatus, motatus, motus, 
commotus, quassatus, vibra- 
tus, a, um: gefhüttelt, bin 
unb her bewogen: ingattatott , 

. mozgattatott, tsóváltt, lógat- 
tatott, forgattatott, rázodott. 
Syn, bíbant, Elstent, Enífas 
ní, traſeni boh. Elácen, 

Riwani,d, n. agilatio, exagi- 
tatio, motatio, motio, com- 
motio; quassatio, vibratio, 
nis, f. ba$ Schütteln, Hin- und 
Herbewegen: ingatás, mozga- 
tás, lógatás, tsóválás, forga- 
tás , rázás. Syn. Síbáni, Rlás 
teňí, Rňífiňí, Trafeni. 2) 
nutatio, vacillatio , haesitatio, 
lapsio, titubatio: dad Nicken, 
Manfen, Wackeln, Wogeln : 
ide "s tova hajladozás, dölen- 
gezés, täntorgäs , tétovázás. 
Syn. Rlátent , Anifant, 3) 
nutatio, proclinatio, penden- 
tia, dependentia, propenden- 
tia, nutamen , inis, n. daß 
Nieten, Sinken: hajlás, tsök- 


Rit Riw 


kenés , tsüggés , tsüggedés 
le- hajolás, meg - hajlás. Syz. 
Rláteni , Rňífáňí. 4) Ríwáni 
5la01: a) nutatio, dg Rice 
fen, Winfen mit, dem Sopfe: 
reá - intés , fővel- való jeladás. 
Syn. Riwnúti, 3atíwáni, 3a: 
tiwnuti. b) nutatio, capitis 
agitatio ( motatio , commotio ) 
dad Nicken,. Wanfen mit dem 
Kopfe: fologátás, fej-tsovä- 
lás. Syn. Rnifani ( Stlonos 
wani, Oweſeni, Sawefeňí, 
Pufiani) Hlewi. 
fimať , al, dm: V. I. zmp, 
eg, cum accus. ňečo: agita- 
re, ex agitare, molare, mo- 
vere, commovere, quassare, 
quatere, vibrare : fdjütteIn , 
bin und herbovegen:  ingatni, 
mozgatni , tsovální (lom), 
forgatni, lógatni (tom), ráz- 
ni. Syn. bibat. t(at(t, Enifet. 
2) Blawu římať: a) nu- 
tare, capite innuere: nicfen, 
mit dem Kopfe winfen: réa- in- 
teni, fővel jelt-adni. Syn. 
Pivnüt, zatíwat, zakiwnüt. 
b) nutare, conquiniscere (con- 
quinisco, conquexi), caput 
agitare (molare, movere etc.) 
. miden, mit dem Kopfe wanfen, 
i B. wenn, man fchläfrig ijf : 
ejet lógatni, (tsóvální , for - 
gatni , ingatni , mozgatni). 
Syn. Blawu owefit ( 3awe= 
(i£, púféat , Ploňowať). 5las 
wu tíwá, nutat capite, ct 
nift, tsóválya (lja) a’ fejét 
Par. Páp. ll. rec. ťíwať fa, 
et febu: agitari, labare, nu- 
tare, titubare, vacillare, mo- 
tari: wanfen: maďeln, taus 
men: ide 's tova hajladozni 
(-zok), dólengezni (-zek ), 
ingadozni, tántorogni , lógat- 
ni, tétovázni Syn. bíbat fa, 
klaͤtit fa, kniſat fa. Weges 
feg weci fa Eiwel; newese 
fi gu preboßit (rospošiť ) : 


mu- 


Kiw Ris A(a 


nntare in aliqua re, haerere 
(haesitare, pendere) animo: 
in Anſehung, einer Cade wan: 
fen, tétovazni valamelly do- 
logban Par. fáp. tsüggedezni. 
Ríwagúr (neifte) fú mifle: 
animi nutant, die Gefinnungen 
(Meinungen) find wanfelmüs 
tbig, tétováznak az elmék, 
tsüggedezaek Par. Pp. 2 
impingere, titubare, labesce- 
re , delabi, subruere, corru- 
ere , supprimi , haesitare; 
wanfen, wackeln: tsökkeni 
kenek ), et tsükkeni Par. 
dp. Syn. tlefať. Witeztwi 
Fiwg fa: victoria nutat, der 
Sieg wacelt, cà wadelt der 
Sieg: tsökkönik a’ gyózede- 
lem. 3) nutare, pendere, de- 
pendere, propendere, procli- 
nare: fih herab ſenken, tsügg- 
ni (tsüggök ), tsüggedni Par. 
dp. le-hajólni, meg - haj- 
lani Syn. wifet, tüífat fa. 
Paͤnohi (Katoleſt'e) tíwagú 
ſa od Urodi welkeg: rami 
nutant pondere Ovid. die Acs 
fte fenfen fif) h:rab, le- hajól- 
nak az ágak a’ termeltség mi- 
att Par. Päp. Tazté tíwagú 
fa Rlafi, wife: nutant gra- 
vidae spicae, c$ fenfen fid) bee 
rab die (deren Aehren, meg- 
hajlanak a' termett gabona 
fejek Par. Pp. 
Biwewäni, 4, n. Nom. Verl. 
ex seg. .. 
tíwáwat, al, dm, freg. ex tf» 
mať. II. rec. tíwáwat fa, 
freq. ex tíwat fa. 
Fiwnut, wnul (wel), wnem, 
I. imp. wni, de uno actu, 
Hlewi: innuere capile, wins 
fen mit dem Kopfe, fejével jelt 
adni , reä-inteni. Aiwnut, 
je ano: adnuere capite adfir- 
mare: durh Winken bejahen, 
fejével. bizonyítani. Xiwnut, 
še ne: abnuere, renuere: 
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burd) Winfen verneinen, intés- 
sel ellenzeni, nem javallani. 
Syn. zakiwnuͤt, bo^. tinútt. 

KRiwnuti, @, n. nutus, us, m. 
dad Winfen, mit dem SKopfe: 
reá - intés, fejjel- való jel a- 
dás. Syn. zabiwnuti, bol. 
kinuti. 

T ti; interj. v. tes. 


) * RI3, u, m. v. Rremeň. 
E fa, i, 


f. oxygala, ae, f. 
Plin, H. N. Colum. (autre 
Milý, Matten: alutt tej. Syn. 
fadle (Rišťane) Mmléřo. | 

fišťaní, 4, 6, p. c. v. fada» 
ní, 2) fišťané mliko: v. 
fita. ! 

Rižťáňí, 4, n. v. A(adáft. 

tiátat , al, ám, V. I. Zmp. ag: 
v. klaͤgat. 

Rlačání, con, f. plur. Kele- 
iseny, vicus Provinciae Nitt- 
T1€nS1S. 

ni Rlatánt, aͤ, n, v. Rlečaňí, 

* klacat, čal, čím, V. I. imp. 
flač: v. tlečat, , 
+ Rlačámeňí, 4, n, v. Rletas 

want. 

* klacaͤwat, al, am, v. tes 
éáwat 


caͤwat. 

Rlacek, Cur, m. dem. ex Rlak: 
2) boh. W Rig. : 

Rad, u, m. v. Blašení. 2) 
boh. v. Rlaͤt. 

Rleda, i, f catasta, ae, f. 
Suet. Prud. m. Plaut. cip- 
pus, nervus i, m. der Stock 
Bloďffaften , ein Sfog im Ges 
——— oder ſonſt zur Strafe: 

aloda mellyben az embert 
fogva tartyák. boh. Ruti, 
Ruben, Růbeňí, Klada žalas 
fowd. 2) v. Brwno, 

+ Rlaͤda, i, f. v. Brwno. 2) 
jalátowá: v. Klada. 

T Rladba, i £ v. Wiobcowaͤni, 
Wiwršeňí f Cirkwi. 

klaseni, @, €, p. c. positus, 
collocatus, a, um: gelegt: té- 
tetett, helyheztetett , rakatta- 

tott , 
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tott, rakott. Sym. polozeni, 
boh. tladen. 

RlaSeni, á, n. positio, collo- 
calio, nis, f. dad Regen, die 
Legung, 3 B. einer Cade an 
einen Ort: tévés, helyhezte- 
tés, rakás, tétel Syn. Rlad. 

Rlašifťfo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rlada. 

Klediwfo, a, n. dem. malleo- 
hus, i, m. dad Hämmerchen, 
Hämerlein: kalapátsotska, kis 
kalapäts. Syn. klepacek (Cu), 
-uulg. Milatečeť, 

RlaSiwo , a, n, malleus, i, m. 
der Hammer zum Schlagen, 
kalapáts. Syn. Rlepač (u), 
vulg. mitt. 

T Alaófa, i, f. v. Brwenko. 

T kladñi, adj. omn. gen. v. 
brwnowi, 

T Aladňice, i, £ et kladni Se— 
kera, v. brwnowi, 

Rlege, i, f. coagulum, i, n. 
caseus utricularis, tyrotari- 
chus: Käſeleib, téj- oltó , tom- 
ló-türo, Syn. Rinde, Sis 
tifto, boh. Sitifte, 

klagani, à, €, p. c. eoagula- 
tus, a, um; zufammengerons 
nen, öszve-öltott, meg - ól- 
tot, meg - alatt. Syn. kiskani. 

Rladáni, 4, n. coagulatio la- 
ctis. Plin. H. N. 3ufammens 
rinnung einer flüffigen Sade, 
bafi fie dichter, wird, 3. B. der 
Mild): öszve-oltäs, meg - alu- 
dás. Syn. Riitant. 

klagat, al, am, V. I. imp. ag: 
coagulare, maden, daf etwas 
flüffiged, 3. B. Milý elc. aus 
fammenrinne, und dichter werde : 
meg ( öszve ) oltani , meg - a- 
luszni, Syn. tr itat, 

Aladáwáni , d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

Elsgawat,. al, am freg. ex 
řladat. 

Rlagiter,. ttu, 

Gieg. 


m. v. zemſti 


Ra 


Rlegftre, i, f. idem. 

Elagfttowant, a, e, p. c. bitu- 
minatus, a, um: mit dem 
Erdpech acffeijtert , enyvezett, 

Rlagftrowáňí, á, n. bitumina- 
tio, nis, f. dad Kleiſtern mit 
dem Crbped), enyvezés, 

klagſtrowi, à, e, adj. bitumi- 
nosus, a, um: voller Erdpech, 
enyves, 

Rlat, u, m. Plur. nom. Rlaťi, 
gen. tow: v. RúSel 1 nro. 

* Rleť, u, m. v. Ut. 

* Rlakadelko, a, n. dem. v. 
Rleťadelto, 

* Rratadlo, a, n. v. Rlekadlo. 

* Rratáni, à, n. v. Atebanr, 

* klakat, al, aͤm, Vi h mp, 
eg: v. krekat. ] 

* Rlakaͤwaͤni, à, n. v. Rlekaͤ⸗ 
vání. 

* F(atáwat, al, am, v. Ples- 
tawat. 

* Hafnuf, fnul (tol), Enem, 
V. I. Zmp, fňi: v. tletnút. 

* Rlatnutí, á, n. v. Rlefnučí. 

Klam, u, m. mendacium, i, n. 
dolus i m. fraus, dis, f, ars, 
tis, f, Betrug, betrüglihe Hands 
lung, Mant, Täufhung, Pit: 
álnokság ravaszság, tsalärd- 
ság , tsálfasig, hamisság, ha- 
zugság. Syn. Salef, Left, 
fui. Ge Rlam: est fraus, 
es ift ein Betrug, ez tsalárd- 
sig, ravaszsig. 2) error al- 
lueinatio (halluc), nis, f. 
Irrthum, 3. B. der Augen ; 
Täuſchung, Betriegung feiner 
felbft: tsalatság , tsalatkozás. 
M Xlame bit, v. klamat fe. 
Syn. Blub, Milťa. 

Rlemal, a, m. deceptor, im- 
postor, fraudator , delusor, 
is, m. DBetrieger , Betrüger: 
tsalfa , tsaló, meg-tsalo, tsa- 
lárd, álnoksággal mást meg- 
tsaló ember. Syn. Salefnít , 
Lef’iwec, Lubač, 


Pla» 


Ala 


Plamallin,- a, e, adj, poss. 
fraudatricis, deceptricis: ber 
Betrügerinn gehörig, tsalónéé ; 
isalfa (tsalárd, álnok) asz- 
szonyé, Syn. falefniččin, lus 
ba&in, 

Rlameite, i, f. deceptrix , im- 
postrix, fraudatrix, cis, f. 
Betrügerinn, Betriegerinn: tsa- 
ló (tsalfa álnok , hamis) asz- 
szony, Syn. Selejňičťa, Lu⸗ 
batte. 

* klamaẽki adu, v, klamawe. 

* řlamačří, 6, 6, adj. v. kla⸗ 

mawi. 

klamacow, ©, £, adj. poss. 
deceptoris, fraudatoris, im- 
postoris, catulastri: dem Bes 
trüger gehörig, tsalöc, álnok- 
sággal mást meg tsalóé, tsalfa 
emberé. Syn, falefnitow, 
left’iwcow. : 

Alamattoí, à, n. v. Aíamas 
wor. " 

klamani, aͤ, Čt, P- C. franda- 
tus, falsus, deceptus, delu- 
sus, a, um: betrogen, meg- 
tsalattatott , meg - jätszodta- 
tott. Syn. oBlamaní, ſtlamani, 
preweseni, fáleni , fišení, 
vulg. čanfení, očanfaní. 

Alamáfif, a, n. deceptio, de- 
lusio, fraudatio, frustratio, 
nis, f. impostura, ae, f. das 
Betriegenz Betrügen, die Bes 
triegung: tsaläs, meg - tsalás, 
meg játszodtatás, hamisítás, 
Syn. Oklgmaͤni, Preweseni, 
Saͤleni, Siseni, ‚Stlamäni, 
Luhäni, vulg. Cankaͤni. 2) 
deceptio sui, hallucinatio , das 
Trügen feinee felbft , Irren: 

^ tsalatkozás, meg- tsalatás, 

Rlamet, à; m, v. Rlamal, 

Plemeattin , a, e, adj. poss. 
v. Flamactin, | 

R(amarfa, i, f. v. Alamaite. 

klamarow, a, e, adj. poss. v. 
Hamatow. 
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t(amat , mal, mem, V. I. zmp. 
tlam, cum accus. ňeťobo: 
decipere, deludere, eludere , 
fraudare, defraudare aligvem: 
imponere alicui , mentiri : 
betrügen, betriegen : meg = tsal- 
ni, meg - tréfálni , játszodtat- 
ni, reá - szedni valakit. yz. 
otlamat , preweft", ſalit, ſi⸗ 
Sit, ſtlamat fictopo, luhat, 
vulg. tantat, boh. (háti. Kla⸗ 
me ma Nadig, spes me fallit, 
id) betrüge mich in der Hoffnung , 
meg - tsal engem a’ remény- 
ség. II rec. klamat fa: se fal- 
lere ep; falli, errare, 
hallucinari (alluc.) in errore 
esse (versari): fid Detrügen 
(betrügen, irren): tsallattatni, 
tsalatkozni, hibázni, magát 
meg-tsalni. Syn. w lame 
bit, díbomat, ſalit fas řlas 
meffa, i. e. dibugef, w Rla= 
meji: erras, halucinaris: du 
irreft dich, tsalatkozol, hibázol. 

Rlemawač, a, m. v. Rlengi, 

Rlemaweits, i, £. v. Alamatta, 

Rlamawani, à, n. Nom. Ferb, 
ex seq. vulg. Cantáwváni. 

klamaͤwat, al, d M i ex 
klamat, vule. cankawat. Il. 
rec. tlamáwat fa, freq. ex 
tlamat fa. 

Elamawe adu. deceptorie, delu- 
sorie, dolose, fraudulenter : 
betrüglich, betrügerifh, liſtig: 
tsalárdůl , álnokúl, tsalfásan, 
ravaszúl , ravaszon. Syn. faa 
lefne, leſt'iwe, luziwe, pod 
etés NER NE faliwe, 
vulg. tankawe, boh. Tjiwe. © 

Elemawi ká é, adj. decepto- 
rius , delusorius , dolosus, 
fraudulentus, a, um; Úetrůg= 
fif, betrügerifh, Tiftig s tsalárd 
álnok tsalfa , ravasz. Syn. faa 
lefní, leſt'iwi, Tnziwi, poda 
modní, prewedliwi, fülitot z. 

vulg, tantawi , bol. (šití, 


. Rla⸗ 


^ 
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Rlamawoft, i, f. fraudulentia, 
ae, f. Betruͤglichkeit, Betrüges 
rei, Liſtigkeit: tsalárdság, Lsal- 
faság , álnokság , ravaszság. 
Syn. Salefnoít, £eftiwoft , 
Luziwoft, Podmodnofť, Pres 
wedliwof? , Sáliwoft , vulg. 
Cántawoft , boh. £3iwoft. 

T Rlamer, mtu, m. v. Rramla. 

Klampa, i, f. v. Slandra. 

Klampar, a, m. faber bractea- 
rius, laminarius, 1, m. bra- 
cteator , is, m. Silempener, 
Blechſchmied, Platner, Slingens 

" fdinicd , Flaſchner: bätokos, 
töltseres , pléh vagy islóg 
tsináló mives Par. Pap. Syn. 
Plechaͤt, boh. Platnit, Ples 
cat. 

Flampárčin, a, e, adj. poss. 
bracteariae , laminariae: ber 
Klempnerinn ( Sla(fnerinn ) ges 
hörig, bátokosnéé, töltseresnee 
bátokos feleségéé. Syn. ples 
beräin. 

Rlampáreňí, d, n. v. Rlams 
paͤrſtwi. Syn. Plechareni. 

klampaͤrit, il, ím, V. I. čmp. 
par: bractearium agere, lami- 
narium esse: cin Klempner 
(Slafchner ) ſeyn, bátokoskod- 
ni, töltséreskedni , bátokos 
mesterséget üzni. Syn. klam⸗ 
pátomat, plechaͤrit Klampa⸗ 
tem (Plecharem) bit. i 

Klampárta, i, f. bractearia, 
ae, f. bracteatrix. icis, 
die Sfempnerinn , Bledfýmic= 
binn, Platnerinn , Slafdnevinn: 
bátokosné, toltséresné, bálo- 
kos felesége. Syn. Plecharka. 

klampaͤrow, a, e, adj. poss, 
bractearii, bracteatoris, Jami- 
narii: dem Klempner (Flaſchner) 
gehörig, bátokosé, töltserese. 


Syn. plebatow. | 

Rlamparowanı, a, n, v. Rlam⸗ 
paritwi. 

flamparowať, towel, tugem, 
V. I. Zmp. tug: v. tGmpárit. 


Rla 


f(ampátífi adu. more bractea- 
riorum (laminariorum), klemp⸗ 
nerifh, flafhnerifh: bátokosok 
modgyára. Syn. plecharſti, 
poflamparifi. 

f(ampátitt, à, €, adj. bractca- 
rios (laminarios) vel eorum 

rofessionem  adtinens: die 

fempner (Flaſchner) oder ihr 
Handwerf betreffend: bátokoso- 
kat; üvagy bátokos mester- 
ségét illető. Syn. plecharſti. 
Klampáríti Towarif: lamina- 
rius sodalis Klempnergeſell, bá- 
tokos legény. 

Klampárítwí, d, n. opificium 
bractearium (laminarium), 
Klempnerei Flafhnerei Blech— 
fhmiedshandwerf „ Platnerei: 
bátokos mesterség. Syr. Rlam= 
pereni, Rlamparowánňí, ples 
chaͤreni, Plebárítwi. 

T Blame, u, m, v. Kramla. 

Rlamra, i, f. idem. 

Rlenani, i, n. inclinatio (in- 
curvalio) sui, vel corporis: 
Beugung, Berbeugung : meg- 
hajolás, 2) adoratio venera- 
tio: die Anbetung, ímádás. bal. 
Klañeni. 

tlanat fa, al fa, ám fa, V. I. 
imp. agfa: se vel corpus in- 
clinare (incurvare), fid) beus 
gen, © Berbrugungen madıen z 
meg - hajólni. boh. tlaňeči fe. 
2) adorare, venerari, anbeten, 
imádni. boh. Plaňeči fe. 

Rlanawanf, a, n. Nom. Ferb. 

. ex seq. boA. Rlaňímání, 

tlanáwat fa, al fa, ám fa, freg. 
ex klanat fa: boA. klaniwat fe, 

T klaneti fe, nel fe, nim fe, 
v. klanat fa. : 

Alani,a,n. ex flat (kolem: 
punctura, ae, punctio, nis, 
f. dolor acutus. dně Stehen, 
szegezés, dklelés. Syn. Piha= 
ni, 2) Rlaňí w Bokoch: ple- 
urilis, idis, f. Vitruu. com- 
puncliones laterum: dad Sei— 

tins 
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tenftedjen, oldal-nyilallás (-sok), 
öklelet, óklelés. boA. pidánt 
m Bocíh. Rláni w Srdci: 
cardialgia, ae, f. cordolium 
cordisdolium , 1, n. dolor cor- 
dis : Herzwehe, szív - fájás , 
keserůlés.  óoh. Píbáni u 
Occ, Klani magicí: pleuri- 
ticus Plin, A. N, Seitenites 
chen habend , öklelet fájdalmu. 

Rleni, á , n. ex klat (Hagen), 
v. Stefeňí 3 Nro, 

Alaňice, i, f. paxillus capi- 
tatus in curru, Sopfit&fel am 
Wagen, rakontza. Plur, Nom. 
Rlenice, gen, nic, etc. 

+ Rlaňice, f, idem. ; 

Bleňičťa, i, £ dem. in curru, 

axillulus capitatus, Kopfſtb⸗ 
delen am Wagen: rakontzáts- 
ka, kis rakontza, 

T Rlanıwanı, n, v. Rlenawant. 

T Blaňímat fe, al fe, ém fe, 
freg. ex tlanet fe: v. kla⸗ 
naͤwat fa. 

T Rlepani, n. v. Chlopkant, | 

T "pati, al, ém, v. blopfat. 

T Alepec, pce, m. v. Rig. 

Rlapinec, nca, m. stercus pe- 
corinum . Biemiſt, Viehkoth: 
marha ganéj v. Rráwinec, 

Klapka, i, £ v. Rapta. 2) bot. 
v. Pokriwka. 

klapkani, 6, €, p. c. v, Fap- 
ťaní. 

Rlaptáni, a, n. v. Raptáni. 

flaptat, al, ém, V. L imp. 
ag: v. kapkat. 

Elapnút , pnul (pel), pňem V. 
L zmp. phi: v. tapnit. 

Flapnutí, d, €, p. c. v. taps: 
nutt, 

Blepnuří, d, n. v. Rapnutt, 

+ Rlepnutí, n. v. Coloptánt. 

T flapnúti, t(ap(, klapnu fut. 
v. chlopkat. 

* Blaptač, a, m. v. Aleptac. 

* Hlaptačfa, i, £ v. Rleptacta. 

* klaptawe adu. v. Eleptawe, 





* Rlaptawec, mea, m. v. Rles 
ptawec. 

* klaptawi, d, €, adj. v. les 
ptawt. 2) v. E(epoudpt. 


* RlaptawofP , i, £ v. Rleptas. 


woft'. 

T Rlapti, gen. pet, f£. plu. v. 
polena, fčépané (potubant) 
Drewo. 

Alta, i, f. Clara, ae, f. Kla⸗ 
ra, Kalára , Klára. 

tlártin, a, e, adj poss. ex Rlaͤr⸗ 
ta: v. Marin, vulg. f(értin. 

T Rláret, u, m. v. winowi 
Mmadowec. 


klaͤrickin, a, e, adj. poss. ex . 


Rlaričťa v. Platin, vulg. 
t(arictin. 

Pláricin, a, e, adj. poss. ex 
Rlárita, 

Rláričťa, i, f. dem. v. Rlárťa. 

* klaͤriẽkkin, a, o, adj. poss. 
v. klaͤriccin. 

Rlárita, i55 dem. Y. Klaͤrka. 

tlárin, a, €, adj. poss. Clarae, 
ber Klara gehörig, Kláráé. 


Rlarťa, i, f. dem. ex Rlára : 


Clarula, ae, £. parva Clara; 
das Silärden: Klárika, Syn, 
Rlatičta, Klaͤrika. 

Rlaf, u, m. obilní, neb 
3božní: spica, ae, f. spi- 
cum, i, n. et spicus, i, m, 
Cic, die Achre, kalász. Alaf bez 
(fini: mutica, ae, f. spica 
mutila Zarr. geltügte ( abges 
ftügte), Ychre, tár búza Par. 
Pap. Prov. XO Rlaſi (w Gta» 
me) wenec bledat. WD malíd 
(ledagakich) Wecach ſwu Left’ 
a Cdwa(u potládat: laureo- 
lam in mustaceis guaerere 
Cic. ex friuolis negotiis ca- 
ptare famam haud praecla- 
ram, neque magnificam: in 
geringen (auswerthigen) Sachen 
einen Ruhm feken , fuchen : tse- 
kély dolgokban ditséretet ke- 
resni. 2) Won«wi (wonni) 


Rlef 


s ÉÜtke.— As 4 a 
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Rlaf, Zelina: Stachys ger- 
manica Linn. riehender Andorn, 
Rlaſcek, fečťu, m. dem. ex seq. 
Rlafet , ffu, m. dem. spicula, 
ae; f. eine kleine Aehre) ka- 
Jászka, kaläszotska. Syn. Rlas 
fit. Prov. Dobre P pri Ros 
pe "Alaftí sberat sbírat): 
Nummis proviso facilis est 
rei familiaris promotio. Pe- 
nes elocatas sortes quietae 
. possunt esse hospitis noctes, 
da ijt cs feit zu wirthſchaften. 
wo viel Geld ijt vorhanden : jó 
, a" kepe mellett kalászt szedni. 
Rlaſicek, Cu, m, dem. ex seq. 
Rlefif, u, m. v. Rlaſek. 
Rlafifo, 4, n. contemt. 
exagger. ex Rlaſ. 
Alaffowánt, a, n. spicilegium, 
i, n. Achrenlefe, kalászszedés. 
Syn. Rlefow Zberani. (Zbi⸗ 
tant. ). 
t(affowat, Eowal, fugem V. I. 
|; mp. fug : spicas legere ( col- 
ligere ) , Achren leſen, äbren: 
kalászt szedni, Syn. Klaſi 
3beraf, Rleifi 3bítat. 
. Rlaftowateni, a, n. v. Blas 
fnafent, 
klaſtowatek, Gt, tim, Yo b 
. imp. wet: v. Elafnatct. 
klaſtoͤwi, à, e, adj, v. Elafotot. 
Klaſnacka, i, f. gramen spi- 
catum , ährined Gras, kalaszos 
(szálás) fo. 2) v. fotrč 2 Nro. 
Klefnateni, d, n. spicatio, nis, 
f. das Nehrenbefommen, kalí- 
szosodás, kaläszhänväs. Syn. 
Rlefow Wibadzowant Hlas 
ftowaterit , Alafowatent. 
klaſngtet, tel Čím V. I. zmp. 
nať * spicari Plin. H. N. spi- 
cas protrudere: Achren befoms 
men, kaläszosodni , kaläszät 
hányni (wetni). Syn. Rlafi 
wibadzowat , klaſtowatet, 
klaſowatet. 
klaſnati, a, €, adj. spicatus, 
a, um Plin. JT. N. mit einer 


et 
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Achre! verfehen, kalászos. Sym. 
klaſowiti. 

Rlaſowaͤni, 4, n, v. Rlaſto⸗ 
vant — 

tlafomat , fowal, fugem, V. I. 
imp. (ug: v. E(affowat. 7 

Rlefowateni, 6, n, v. Rlafna= 


ant, 

t(afowatct, tel, tím, V. I. 
imp. wat: v. Elafnatel. 

Flafowt, 4, €, adj. spiceus , 
a, um; spicas adtinens: aus 
Achren beftehend, die Aehre bes 
treffend: kaläszböl (kalászhoz) 
való. Rlaſowi Wenec ( Elafos 
we Roruna): spiceum ser- 
tum, spicea serta Ovid. spi- 
cea corona TzbulL Achrenkranz, 
kalász koszoru. 

klaſowiti, à, €, adj. v. klaſ⸗ 
natí. 

klaͤſt', kladel, klaſsem, Ye 
imp. a8: ponere, collocare: 
gen, féken: tenni belyhez- 
tetni. Syn. položiť. boA, fla» 
(Pi. Naſpat klaͤſt' reponere, 
zurücklegen, viszsza tenni. f% © 
Stranu klaͤſt', obt(a5at: 
seponere , bei Seite legen, fél- 
re tenni, Den danebo pífma 
(diftu) Ela’: datum adpo- 
nere, einen Brief datiren , fel- 
irni a’ napot a" levélben. Den 
E(cf E wiplateňů (zaplatenu) 
Dlubu penazitebo : consti- 
tuere pecuniam debitam;-pro- 
mittere se soluturum certo 
die, ac loco: die Bezahlung 
am beftimmten Tage abzulegen, 
verheifen; az adósságban való 
pénznek meg -fizelését (le- 
tételét) bizonyos napra igér- 
ni, rendelni. Slagfter né 
Kenu klaͤſt' prikladat: em- 
plastrum vulneri imponere, " 
Plafter Auf die Wunde legen, 
Najstromot scbre tenni. G tr un 
(3át(ab) P nečemu tláft , 
àcloii£ : ponere (iacere) fun- 
damentum (ta) rei: ben Grund 

* du 
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zu etwas legen, fundamento- 
mot vetni. £08 na Rotwi 
TEP, zelezními ATačťami pris 
ftami£: navem statuere anco- 
ris, ein €dif vor Anfer [egen , 
hajót vas- matskára ällitanı. 
medze PIU: definire Jimi- 
tes , Gränzen (Ziel) feben , 
meg - határozni , határt ( me- 
eye) vetni. Wnelem Yidšeg 
(vu řícíť : in aliqua re spem 
suam ponere, collocare: (cine 
Hofnung an cine Sache legen, 
valamiben bízni. ®hen po5 
Rotel Eldit’: supponere ignem 
aheno, Feuer unter den Reſſel 
(egen, tűzet katlan alá rakni. 
© fidla (Siti) Flat’ Zweri: 
“Jaqueos ( retia) ponere ( ten- 
dere) feris, feras captare la- 
queis Firg. den wilen Thies 
een (dem Gewilde) Schlingen 
(Strike, Rebe) legen: tört 
tenni, fel-ällitani a’ vadakra 5 
tórrel vadakat fogni; törbe 
hajtani a’ vadakat. Penaze 
na ficto řízít': pecuniam im- 
pendere , Geld am etwas legen, 
Pepe valamire forditani, el- 
ölteni. Prifni Dočet zna⸗ 
fich Weci klaͤſt' mufime: stri- 
ctam rationem de rebus no- 
stris reddere debemus: wir 
mäffen eine ftrenge Rechenſchaft 
von unfern Sachen ablegen , 
kemény számot kell adnunk 
= mi dolgainkról. eťomu 
pofutu, Dánti Elaft ( ut(a: 
dat) na nekoho Poťutu Dán: 
ti upodiť: alicui poenam (mul- 
ctam), tributa irrogare: jc» 
manden cine Strafe, oder einen 
Steuer auflegen, valakit meg - 
bírságolni , meg- büntetni ; 
valakire adét vetni. — Ruťu 
na fito Eldft’: a) i. e. ňečo 
zapoiat, do neicho fa dat: 
ferre manus alicui rei, in- 
cipere aliquid: Hand anlegen , 
valamihez fogni. 0) i. e. po 
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fwú Rutúrbrat : accipere, oc- 
cupare, sequestrare aliquid : 
feine Hand an etwas legen, ke- 
zét valamire tenni, valamit 
el - foglalni, magáévá. tenni. 
Oſtatnu Ruťu na neo Far 
( pritladat , prilosit ) nečo 
dofonámaČ: imponere ma- 
num extremam operi, die 
letzte Hand anlegen, végére va- 
laminek järni. — Slowa 59 
ut E(GfP : subiicere (sugge- 
rere) alicui verba, Worte in 
den Mund legen, valakinek a? 
szót szájába rágni. Canire na 
Stol Elsjt’: mensae superpo- 
nere orbes, die Teller auf den 
Tiſch legen, tányérókat az. asz- 
talra tenni. Čerýu dolu Eit, 
ſtlädat: deponere ( ponere) 
onus, Laſt herablegen, le - tenni 
a’ terhet. Wagea klaͤſt' (neft) 
excudere (parere, ponere) 
ova Farr. Eier legen, tojni. 
G(épta Wagca ElaSe ( iefe:) 
ponit ova gallina Co/urn. die 
Henne [egt Eier, a tyúk to- 
jik. Ptaͤci Wagen Eladu (nefu): 
aves excudunt ova, die Bögeln 
legen Eier, a’ madarak tojáso- 


kat tojnak. Wogafow 50 mes 


fta E(G(P , ufadzowat: milites 
imponere urbi, Goldaten (Be: 
[sung } in die Stadt legen, 
atonäkat a’ városba tenni. 
Wogifo na LoSe (na poze) 
Hai, 5o Loši brat: exer- 
cilum imponere in naves, 
eine Armee zn Schif bringen, 
a’ sereget hajokba szállítani. 
Do Obňa Pf? : comburere, 
in die Aſche legen, verbrennen s. 
meg-egelni, tűzbe vetni. Do 
porábfu klaͤſt', priweit: di- 
sponere, digerere, apte po- 
nere, componere: in Ordnung 
legen, zu tet legen: rendbe 
szedni, Do Sróca klaͤſt' (wre⸗ 
zat: inserere (iniicere ) ani- 
mo ins Herz fegen, fügen. 3. B, 
Trie⸗ 
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Triebe, szivébe ójtani. Do 
Wezena klaͤſt' uwrhnuͤt, wſtr⸗ 
tt: in custodiam coniicere, 
. ind Gefängnif legen fogságba 
tenni. fietomu klaͤſt' ňečo na 
blísťo: a) i. e. na Wirozus 
meni Sat: praeseferre, einem 
etwas nahe legen, 1. e. fid) mere 
fen faffen: magát közelről va- 
lamivel jelenteni. b) i. e. pob» 
nut, nabadtat : aliquem mo- 
vere, concitare; reizen, bewes 
gen, rühren, einem etwas nahe 
Iegen: valakit fel- inditani , 
fel - buzditani, fel - ingerleni. 
ficco na Ceftu Eláít : offen- 
dere aliquem, in den Weg [es 
gen, i. e. beleidigen, valakit 
meg bántani , haragitani. Fe 
Den klaͤſt' (wikladat), wiges 
- wit, wifwetlit, na Swetlo 
priweft: declarare, significa- 
re, ostendere etc. an ben Tag 
legen, meg - magyarázni , ki- 
fejezni, ki- fejteni, . világo- 
ságra hozni, meg - jelenteni. 
Rutu na Bubu (na Ufla) 
Eldft’ : manum ad os adpone- 
re, tacere: die Hand an den 
Mund anlegen, fhweigen,, hal- 
gatni. fía to Blade, ide: id 
molitur, id agit, er legts drauf 
án, azon vagyon, oda igye- 
kezik. Yelo druhemu pred 
©&ü klaͤſt: aliquid alteri ob 
oculos ponere, einen vor bic 
Augen etwas legen, másnak 
valamit szeme eleibe tenni. 
nemá, čo pod Zubi PIU: 
non habet, quod manducet 
—5 er hat nitě zu beis 
en (effen), nints mit ennie 
rágnia, foga alá tennie. Mno⸗ 
bo Fladem (3atlásám) w 
twég mubrofi: multum re- 
pono in tua prudentia, id) 
" Halte viel von deiner Klugheit, 
sokat állítok a’ te okossägod- 
ról. KHekomu feto 34 Winu 
E(áf? (pokladat, potitomat; 


dare (vertere) crimini: ets 
was Jemanden zur Laſt legen, 
valamit vétkól tulajdonítani. 
II rec. klaſt' fa: ponere (col- 
locare) se decumbere: fiý [es 
gen 3. B. auf die Erde, letenni 
magát , le- feküdni. Syn. pos 
(ojif fa, doh. klaͤſt fe. Do 
Poſtele fa klaͤſt': lecto se com- 
ponere, ire cubitum, confer- 
re se in lectum , proficisci ad 
somnum, dare se somno, fid) 
ind Bett legen, zu Bette gehen, 
fid) ſchlafen legen: alunni men- 
ni. 2.Do Proftredfu fa klaͤſt': 
se inlerponere, intercedere: 
fi drein legen, Mittelöperfon 
Ken közbe vetni magát, köz- 

en- járónak lenni. 3) fa nes 
čo fa Haft’: a) i. e. opírať, 
opti: nili re (in re), in- 
cumbere rei: fid) auf etwas 
legen, fid) anftemmen , ftůbení 
valamihez támaszkodni. b) 1. e, 
dat (položit, wlošit) fa, 
E. D. ne Učení fa klaͤſt', na 
neco fa brať (wzat): incum« 
bere in (ad) litteras ; operam 
dare litteris: fih aufs Studies 
ren legen, tanúláshoz fogni, 
tanúlásra adni magát. 4) sine 
praepositione: remittere, qui- 
escere : fid legem, nadlaflen $ 
meg-szünni, Syn. tifit fa 
utifowat fa, preftdwat. We 
ter fa Elade, i. e, preftáwás 


Alafter, a, m. claustrum, asce- 


terium , coenobium, monaste 
rium, 1. n. dad Slofter vera 
dlofenet Ort: — kalastrom , 
lastrom, Syn. Zatwor, Mñi⸗ 
ftí (Chlapſti) Rlafter: coe- 
nobium virorum, ein Mannds 
Flofter, Mönden ffoftr, férfi 
klastroma. Panenffi (mňifíři) 
Rläfter: coenobium virgi- 
num, Frauenzimmer Klofter , 
szüzek kalastroma. 2) Zd= 
met, a Mejteéřo w Tutciz 


Znio- 


Ala 


Zniovárallya, arx et oppidum 
Provinciae 'Thurotziensis. 
flafterne adu. v. tláfterfti. 

Elsfternt, 4, &, adj. v. Eldf 
teríti. — 

T Elafterht, adj. omn. gen. 
idem. 

Alafternice, i, f, monacha, 
monastria, ae, monialis, san- 
cti- Monialis, is, f. Kloſter⸗ 
frau, Klofterjungfer, eine None 
ne: apátza. Syn, Rlaͤſternicka, 
mnifte, Reholniíta, | boli. 
Rlaͤſternice. 

Eldíternitin, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

T Rläfternice, f. v. Rlaͤſternica. 

Rlafterňičťa , i, f. idem. 

Rláfternictwi, d, n. religiosa 
(solilaria, segregata ab ho- 
minibus) vila; monachismus , 
i, m. das Möndthum , Sloftet= 
Leben: szerzeles ( magányos , 
barrát) élet Syz. Rebolnictwi. 

RlefterniE, a, 1m. monachus res 
ligiosus, i, m. coehobita, a- 
scela, ae, m. Slofterbruder, 
Moͤnch: szerzetes, barát, Syn. 
mníb, Rebolňiř, 

klaͤſternikow, 6, £, adj. poss, 
religiosi, monachi, coenobi- 
tae: dem Slofterbruder (dem 
Mönche) gehörig. szerzelesé, 
baraté. Syn. mnichow, rehol⸗ 
nikow. 

klaͤſterow, a, e, adj. poss. coe- 
nobii, claustri, collegii: dem 
Kloſter gehörig, kalastromé. 

Flafterifi adu. ascetice, clau- 
straliter , coenobitice, mona- 
stice, monasterialiter, reli- 
giose : flöfterifch , Eldfterlich: 
klastromi , ( szerzetes, barát) 
módon. Syn. tláfterne, pos 
klaͤſterſti, mniffi, reholñicki. 

klaͤſterſti, ús 6, adj. mona- 
sterialis,  claustralis , coeno- 
bialis, es coenobiticus, a, 
um: flöfterlih, kloͤſteriſch das 
Kloſter betreffend: klastromi, 
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klastromhoz = való, klastro- 
mot illető. Syn. Hlafterni, 
mňiffi, tebolnickt, boh. klaͤ⸗ 
ſterni. Alafterffa Danna: v. 
Hlefterňice, 

T Kai, kladl, kladu et Plas 
dem praes, v. klaͤſt' IL rec. 
Eaft fe, v. klaͤſt' fa. 

Rlát, u, m. caudex, codex, 
cis, m. truncus, i, m. br 
Stof von einem  SSaume: tsu= 
tak. Par. Pap. töke, iórsók, 
boh. Patez. Rléť Cela: trun- 


— eus corporis Cze. der Rumpf 


des Menſchen, Leib ohne Rück— 
fibt der Hände, Gůfe etc. fie 
mögen nod) daran, oder abge= 
hauet fevn: ember dereka, 
Wielni Eldt: alvear (al- 
veare ), is, n. der Bienenſtock, 

méh - kas. Syn. Út. 
klat, Elal, tolem, V. I. imp. 
Fol: pungere, ftehen, 5, B. 
wie die Binne, Nadel: szúrni. 
Syn. pichat. 2) pungere, mor- 
dere :e (teen, empfindlich frán= 
fen, beißen: öklelni. Syz. piž 
that. Role ( pibá) ma to Bos 
koch: sentio (habeo) pleuri- 
lidem, mich ſtichts auf den Cie 
ten, idj habe das Seitenftedén : 
ökleles ( szegezés ) vagyon 
rajtam. Role (pida) ma na 
Prfab: pungor, sentio pun: 
ctionem (dolorem acutum, 
puncturas) in pectore: thlý 
X in der Brujt: mely-nyi- 
alás (szegezés) vagyon raj- 
tam; szegez öklel a’ mellyem- 
ben. 3) cotnü petere (impe- 
tere, pungere): mit $drnern 
ftehen, szarvával döfni, szúrni. 
Krawa, Wol tole etc. 4) ptas 
fe, Swinu flat: iugulare, 
trahsfigere, mactare nefren- 
dem, porcum etc. ſtechen, fte= 
chendtödten , ſchlachten, abſchlach⸗ 
ten einen Syanfatfel, Schweine: 
malatzot disznot ölni. Syn. 
zabigat. 5) à Elek: — 
par 
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placere: in die Augen ftedyen , 
gefallen, szemét szúrni, Let- 
szeni. Syn. pichat. Role mu 
Di tato Sagta: placet illi 
haec pipa, dieſe Pfeife ftit ihn 
in die Augen, szemét szúrja ez 
a’ pipa , tetszik néki. Il, rec. 
řísť fa: muluo se cornibus 
impelere, pungere : fid) cinans 
der mit Hoͤrnern ſtechen, egy- 
mást szarvával döfni, szúrni. 
Eat, Eal, Elagem, V. I. im». 
Flag. v. brefit 3 Nro. bo4. 
putt, II. rec. Etat fa, v. hre—⸗ 
fit fa. boh. klit fe. 
Rlatba , i, f. excommunicatio, 
exsecratio publica, segregatio 
ab usu sacrorum , usus sacro- 
rum interdietus: der’ Bann, 
Kirhenbann: annya - szent- 
egyházból való kivetés. Syn. 
IDiobcowáni, boh. abba. 
2) v. Stefeni 3 Nro, 
Elatent, 4, é, p. c. v. kiwani 
1 Nro. 
Rlateni, d, n. v. Rímáňí 1 Nro. 
Rlaͤtica, i, T, Riba: v. Rlaͤt⸗ 
nica. 
Rlátícet ,čťu , m. dem, ex Rlaͤ⸗ 
tít. Syn. Špalíčeť. 
Platičí, d, 6, adj. v. klatnici. 
řláťičin, a, e, adj. poss. v. 
klatnicin. 
Rictitina, i, f. v. Rlaͤtnicing. 
klaͤticowi, à, €, adj. v. klaͤt⸗ 
. Ricowi, 
Rlaticowing, i, f. v. Rlatniline. 
Alátít , u, m. dem. truncellus, 
candiculus, i, m. ein fleiner 
Stock (Balken), dad Störe 
hen, von einem Baume: tó- 
kétske, kis töke, tórsok. Syn. 
Ridříčeť , boh. Rladka. 2) Ír a 
iàmád , Črewičřc: 
fulcrum ca/ceamentz (colhur- 
ni, calcei ), truncellus, trun- 
culus: das Stoͤckchen, der Stoͤ— 
ckel, Abfak am Shuhe: slékli, 
Syn. Spaleť, 


Ala 


Rlaͤtiſko, a, n. contemt et 
exagger ex. Rlat. 

klaͤtit, il, im V, I. čmp. taf. 
v. tíwat 1 Nro. Owoci Elds 
tit: quatere fructus, das Obit 
abjhütteln, gyümöltsöt rázni. 
Il rec. Elatit fa, et febu: v, 
tiwat fa 1 nro. klaͤtit fa, gas 
tő Zwon: agilari, ut campa- 
na: fid bewegen, wie eine Glos 
de: lógatni magát, mint a’ 
harang. 

Rlatíwáni, 4, n. nom. Ferb. 
ex seg, 

Eldélvat , al, ám, freg. ex klaͤ⸗ 
ti, IL rec. tlátíwat fa, et 
febit : freq. ex t(atit fa. 

řístní, á, e, ad). candiceus , 
trunceus, a, um; caudicem 
(truncum) adtinens: ben Stock 
von einem Baume betreffend, 
tökét illető , ahoz valo, tóké- 
ből való 2) trunco ( caudici ) 
similis, e: dem Běumenftocfe 
ähnlich, tökéhez hasonló, tó- 
ke - szabású. tlátná Ribe: Ye 
Rlátnica. 

Rlaͤtnica, i, f; morffa Riba: 
salpa, ae, f. Plin. H. N. 
Gadus morhua Linn. der 
Stockfiſch, Kabeljauz ein Meers 
fif, der mit Ruthen gefchlagen 
werden muß, wenn er weid) fos 
den foll: töke-hal, stokfis, 
stokfis- hal Par. Pap. Syn. 
řístná Riba, morfti ©flíť, 
vulg. Stotfif, boh. Stofwif 
Sube Rlathica: arefactus 
Gadus Morhua, arefactus asel- 
lus, arefacta salpa: Stockfiſch, 
gedürrter Kabeljau: száraz töke- 
hal. Močená Rlatnica: mace- 
rata salpa, gewäfferter Stock⸗ 
fif , áztatott töke - hal , 
stokfis. RS 

Flatňičí, 6, 6, adj. e salpa , 
salpeus, a, um: von (aus) 
Stockfiſch, tökehalboöl - való. 
Syn. tlařičí, Elaticowi, Háts 
nicowi, oflifowi, vulg. m 

s 
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fifowi, boh. ftokwifowf, klaͤt⸗ Etáwat, al, ám, freq. ex tát i 


nice Mefo: v. Rlátňičina, 

řístňičin, a, e, adj. poss. sal- 

ae, dem Stockfiſch gehörig, tö- 

e- halé, Syn. říáťičin, oflis 

tow, vulg. ftotfifow, boh. 
ftotwif ü et um. 

Rlatniline, i, f. caro salpae , 
das Stocfifhfleifh, stoklis, tě- 
ke-hal husa. Syn. ťlátňičé 
Maſo, Rláťičina, Rlaͤtrcowi⸗ 
na, latnicowina, Oflicina, 
Oflitowine, vulg. Gtotffi 
na, Gtotfifowina. 

klatnicowi, 6, 6, adj. v. klaͤtniti. 

Alatüicomina, i, £. v. Rlaͤtni⸗ 
eine. 

T Rlaub, u, m. v. Klub. 

T Rlaubef, břu, m. dem. v. 
Rlúbet, 

+ tElaubní, adj. omn. gen. v. 
kluͤbni. 

Klaucek, à, m. 
RIúcet. 

* Rlauzacka, i, f. v. Rluzačťa. 

+ Elúzati, al, dm, v. kluͤzat. 
IT. rec, klauzat fe: v. Eluzaf fa. 

T tlausámati, al, ám, v. kluͤ⸗ 
3a4wat. 

ZlausenbuteE , ttu, m, fefto 
feb mobredfe: Claudio- 
polis, Clausenburgum,Zeugma, 
Civitas Daciae : Slaufenburg, 
eine Stadt in Siebenbürgen: ko- 
losvär 

Flauzenburffi, @, €, adj. clau- 
diopolitanus, a, um: flaufen» 
bůrgijh , kolosvári. 

T Elauznauti, Elauzl, klauznu 
fut. v. tlúznút. 

* Klauzure, i, f. v. Zatwor, 
2) Rlauzúta na Ralamáti: v. 
Mrýníť Ralamárowt, 

Riswani, d, n. Nom. Ferb. ex 
klaͤwat. 

Rtawani, 4, n. Nom. Ferb. ex 
klawat. 

klaͤwat, al, dm, /req. ex klat 

) oat II; rec, klaͤwat fe, 
reg. ex klat fa. 

Tom. II. Í 


\ 


dem. v. 


O oo 
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v. brefíwat, II. rec, klaͤwa 
fa, freq. ex Eat (a1 v. pres 
f fuot fá. 

* flame adv. v. galbawe. 2) v. 
lewe. 

* klawi, à; €, adj. v. delbas 
wi. 2) v. kewi. 

Rlawikörd, u, m. clavichordi- 
um, i, D. dad Klavier, klavi- 
kordiom. Syn. Rlawir, boh. 
Rlewire, 

Rlawır, u, m, v. Klawikord, 
2) v. Rolčeť na 5uflád. 

T Rlawíre, rů et růw, m. pl. v. 
Alawitoró, 

* Rlamoft i, £ v. Galbawoſt'. 

R(b, u, m, v. Rlub. 

* Ribáfa, i, £ v. Rlobáfa, 

* Ribáfčičťa, t, f. v.' Blobáfs 
dicke, 3 

* "Ribé(ecta, i, f. v. Rlobafečťa, 

” Rlbefitte, i, f. v. Rlobafiike, 

* Ribafte, i, £ v. Rlobäffe. 

* klbaͤſtowi, d ‚et, adj. v. klo⸗ 
baffowi. 

* klbaͤſowi, 64, €, adj. v. Flos 
bafowi. 

RIbéet , bečťu, m. v. Rlubiek. 

Albeito, 6, n. dem. v. Rlus 

. beito. 

Tibet, břu, m. dem. v. Rlubeť. 


Rlbťo, a, n. v. Rlubřo, 
tíbtomaňí, á st, p € Va 
klubkowani. 


Ribřowaňí, à , n. v. Rlubko⸗ 


want, 

Elbkowal, kowal, kugem; V. I. 
imp. tug: v. tlublowat. ) 

říbní, á, é, adj. v. řlubní, 

Ribňica, i, £. v. Rludňice. 

* Rlbo, a, n. v. Klub. : 

Elbowi, à, €, adj. v. klubowi. 

A, u, m. arbustum, 1, n. sti- 
pes, itis, m. caudex, icis, m. 
stirps, is, £. truncus, i, m. 
der Stamm, Klog, ein unfůrs 
miges Stůďholy, die Wurzels 
töke, törsök , tsutak, gyökér. 


Syn. 
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Syn. Rer, Rlat, Amen, Roreň, 
Rr, Rrnač. Rlče witopawat: 
eruere e terra truncos : bic Sis 
t audtotten, a’ törsökeket (tó- 
éket ) ásni a’ fóldból. 

Rlčeňina, i, f; dumus erun- 
catus, ager exstirpatitius (ex- 
stirpatus, purgatus) exstir- 
patura, ae, f, novale (scilicet 
solim), is, n. Plin. HH. N. 
Ovid. novalis (terra), is, f. 
Firg. tin neued Ackerfeld, 
Brachfeld, der Brachacker; ein 
Acker, der nut gehacft wird: 
irtovány Par. Pap. irtás, ir- 
tott fóld. Syn. Ropanice, 
Ropaňina, Kutenica, nowa 
Rola, Nowina, Poſeka, Ses 
kanina, boh. Rlučeňina. 


lere (suecidere, resecare, ex- 
secare, excidere) eradicare, 
eruncare, agrum sylvestrem 
expurgare : aušrotten, von den 
Stämmen reinigen: irtani (ir- 
tok e£ irtom), irtovány föl- 
det tsinilni Par. Pap. Syn. 
fučowaf, witltowat, witmes 
nit, wikorenit, wiluiowat, 
wifefač , vulg. tluéowat , 
wiklucowat. 


Rlöswawäni, a, n. Nom, Verb. 


ex seq. Syn. Ruiowawani, 
Williowawani, Wilmenowas 
Ni, Witulowawani, vulg. Rlu⸗ 
towawani, Witlutowáwáni. 


tllowáwat , al, dm, freg. ex 


fičowať. Syn. kutowawat , wis 
EComátbat „wikmenowat, wis 
Forenowat, wilutowat, vulg. 


Rlitowani, a, n. v. Ročřowání. 

t(towat fa; kowal fa, tugem 
fa, V. J. imp. bug fat v. Bots 
fowat fa. — 

Elkowani, a, €, p. €; exstit- 


tlucowáwat , willuiowawaf. 
Rlčowňiča, i, f. marra, ae, f. 
Plin. H. N. ligo exstirpati 
vus), onis, m. Hor. Qvid. 


patus, expurgalus, expulatus, 
eruncatus, eradicatus, run- 
ealus, succisus, a, um: aus⸗ 
gerottet ven den Stämmen ges 
reinigt: irtott; ki-irlott, ir- 
tatott, ki-irtatott, irtgatott. 
Syn. fučowaní, willlowani, 
wilmeneni, wiťoteňení, wis 
Fulowani, wifefani, vulg. 
tlutowani , miflučowaní. — 
Klioweni, à, m exstirpatio, 
Colum. éřancalio, expulatio, 
runcalid, eradicatio, excisıo, 
exsectio , expurgatio , evulsio, 
nis, f.Ausrottung, Reinigung 
von den Stämmen: irtás, irto- 
galäs. Syn. Rulowani, Wis 
towafit, Wilmeheni, Wiko⸗ 
veňeňí, Witutowáni; Wifes 
Bani, vulg. Rlučowáňí, Mis 
Eiulowani: 

Ellowal, towel, čugem, Vi I. 
imp. čug, Rolu: exstirpare 
agrum, Colum. exputare, 
expurgare , runcare, sürcu- 
lare, arbusta frutieesque evel« 


klẽeowniccin, 


die Haue , Hacke,“z. B: bie 
Wurzeln, und Gebüfhe auszus 
rodten: irtöo (gyökér - ásó ) 
kapa. Syn. Ručowňice, vulg. 
Rlutownica, 

@, €, adj. poss. 
exstirpatricis , exputatricis , 
eruncalricis, eradicatricis: def 
Anörotterinn gehörig, irlónéé, 
Syn. tučomňiččin , vulg. flus 
čomfiččin. 


Ričowňičťa, i, f. exstirpatrix, 


exputalrix, eradicatrix, erun= 
calrix, icis, f, Ausrotterinn, 
irtóné, irtó aszszony: Syn 
Ručowňičta, vulg. Rlucow⸗ 
ničťa: 


Rliownit, a, m. eradicator , 


eruncator, exstirpator, expu- 
tator, is, m. Ausrotter, Reis 
niger vón den Stämmen: irtó; 
Syn. Rucownik, vůle. Rlu⸗ 
townít. 


Fliownikow, 4, €; ad). poss. 


exstirpatoris , bem Aušťottét 


ge⸗ 


Rc 


gehörig, irtóé. ‚Syn. Lučowňís 
tow, vuls. flučowňítow. 

Rlebeta, i, f. usitatius in plur. 
Rlebeti. Aliud est. letta. 

Elebetaní, á, 6, P- €. W ttes 
beteni, 

Atebetani, á, n. v; Rtebetefit, 

Klebeter, à, m, v; Rrebetňíť, 

Etebetáttin, a, e, adj. poss. 
v. Elebetnilin. 

Rkebetaͤrka, i, £ v. Rlebetňice. 

Plebetärow, a, e, adj. poss. 
v. klebetnikow. 

Frebetärffi, adv. v. klebetnicki. 

Erébetéviti, a, 6, adj. v. tle» 
betnicki. 

Rtebetaritwi, a, n. v. Rlebets 
Nictwi, 

Erebetat, tal, tám et cem V. L 
imp, tag et fíebec: v. ttes 


bet it. 
Rrebetáweňí, 4, n. Nom. Ferb; 


ex seq. 

Pfebetámot, al, ém, freq. ex 
Erebetaf. Syn. klebetiwat. 
Prebeleni, d, 6, p. c. blatera- 
tus, fabulatus, a, um: ges 
klatſch, geplaudert, geſchwaͤtzt 
tsátsagott, isátsogott, tseve- 
gett , dadagott, fetsegett , tré- 
tséltt , tretsöltt. Syn, Plebetas 
ni, klekotani, kleptani, bus 
feni (bůd.) boh. klepani. 

famigeratus , Mela. pro- 
elamatus, enunciatus, propa- 
latas, divulgatus, eblateratus, 
publicatus: geflatfcht , ausges 
plaubert, in Ruf gebracht, bes 
rühtigt , audgefhwäßt : ki- böf- 
fentetett, ki - híresittetett , ki- 
petyegett, kikiáltatott, kibe- 
szelltt. Syn. wibudaní, wis 
plusňení, wiťričaní, 
Rlebeteni , 4, m blateratio, de- 
blateratio, fabulatio, confa= 
bulatio ,- nis, f£. blateratus, 
garritus, us, m, garrulitas, 
tis, f. dad Klatſchen, Plappern, 
Plaudern, Schwaben, unnüße 
Reden, die Klaͤtſcherei, Plapperci, 


000 } 
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Plaudereiz das : dadas 
gás, fetsegés ; pi lés, be- 


szélgetés , szó - szaporitás, isa⸗ 
tsagás , tsátsogás ; tsevegés ; 
trétsélés, trétsólés, Syn. Bus 
dant (Bud. ) 'iebetárit Kle⸗ 
Fotani,; Rleptání, Rlebeti; 
Pleteni, Pluzňcňí, vulg. Tis 
tani, Trizňeňí, boA. Rťepačá 
Ea, Klepání, Pleffant; 2) fa- 
migeratio Plaut. olhlocutio ; 
enuntiatio ; evulgatio , propa- 
latio; publicatjos rumor, is, 
m. das Klatſchen, Ausſchwatzen, 
Qdifaniret , Läftern, Ausplap« 
pern, Ausplaudern, die Befannts 
madung, Erzählung, der Ruf: 
híresítés; hír -hordozás, ki- 
böffentes, ki- petyegés, ki- 
híresítés, ki - beszéllés, ki- ki- 
áltás. Syn. Wibuhani, Wis 
Fricani, Wipluzũe ni. 
Rlebeti, gen. bet, f. plur. gar= 
ritus, us, m; Sidon. fabellae 
(fabulae , iueptiae , gerrae, 
nugae) aniles, faniigeratio , 
nis, f. Plaut, die“ Klatfcherei , 
Klärfcherei Plapperei, Plauderei , 
Waſcherei, dad (unnüge) Ges 
wäß, leere orte, Poffen ; 
altweibifche Reden ; hijában - va- 
ló beszéd, dadagás petyegés , 
tsátsagás , tsátsogás; tsevegés , 
trétsélés, trétsólés. Syn. das 
temná Reč, vulg; Befeba, 
boh. Rlepatta , Blepdni, Res 
weti. Aliud est Pletka. Ususs 
Krebeti cobi: v, klebekik. 2) 
famigeratio Plaut. obloeutio , 
rumor, is m. dad Geſchrei, 
Geídywág, Schikaniren, Litern , 
Gewäjch, der Ruf: hir, rágal- 
mazás, a Omluwa, Dos 
mluwa, Usus. Newi (a, odkas 
te Klebeti pofli: rumor ille 
sine capite manavit , dieſes Ges 
fchrei ift ausgefommen, man weiß 
nicht, woher, und vor memi 
nem tudbatai, | eredett 
az a’ hír. XXewím, ég pope 
és 
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beti o Éebe tozháfagú : nescio, 
quid rumoris te adflavit : id) 
weiß nidt, maš für ein Gefdrei 
audgefommen, taf du: nem tu- 
dom mitsoda hir eredett vala 
felőled , —** te. 
Etebetit , il, m V. I. ımp. kle⸗ 
bet: blaterare (-ro) Horat. 
arrire, fabulare laut. fabu- 
lori (lor, atus sum), Liv. 
delaterare , garrire — fabellas 
( nugas) M vá quodlibet ; 
geronem aut  nugigerulum 
agere: flatfhen, plappern, plaus 
dern, fdjmat&en, unnüg reden, 
Gewäfd (viel Gefhwäg) machen: 
beszéllgetni (tek ), dadagni, 
kotyogni, petyegni, rebes- 
gelni, szót + szaporitani (tok), 
tsátsagni ( gok ), tsátsogni, 
tsevegni (gek) trétsélni ( lek) 
trétsölni. Syn. Plebeti robiť, 
Plebetať, buchat, plefť , pluz⸗ 
nik, Plefotať, Přepať, Eleptat, 
vulg. tárat, triznit, bol. 
tlepati, klewetati, plefťafi, 
fieto ňeťomu, zňeťím Etfebes 
fit: fabulari aliquid "Plant. 
alicui Ter. cum aliquo Suet. 
Plaut. etwad, Semanbem, mit 
Semanden plaudern: valamit. , 
valakinek , valakivel beszéllni. 
Medzi febů t(ebetit: fabulari 
inter se Plaut. confabulari : 
Spolu Elebefd: fabulantur in- 
ter se, fie plaudern mit einans 
- der, beszéllgetnek egy - más 
között. Par. Pap. Winobo 
třebeřiČ: garrire plura, viel 
- plaudern, sokat beszellni. Par. 
Páp. Aliud est plettátit. 2 
famigerare (ro, avi, atum 
Plaut. obloqui, enuntiare, 
ropalare: in Ruf bringen, bes 
annt maden, Flatfchen , aués 
plappern, aušplaudern, ausſchwa⸗ 
gen, fdifaniren, lältern: rá- 
galmazni, hiresiteni, ki-hi- 
resiteni, ki- petyegui, ki-ki- 


klebetni, à, €, 


áltani, ki-beszéllni. Syn. wis 
buchat, wikricat, wiplusnit. 


Elebetne adv. garrule, dicaci- 


ter, loquaciter: klatſchhaft, 
plauberbaft, plapperhaft, plap⸗ 
perig,plauderig,gefhwägig, ſchwatz⸗ 
haft: tsätsagva, Isälsogva Par. 
Pap. Syn. budačňe, Elefotas 
we, tlekotne, kleptawe, bol. 
Plewetne, 

adj. blatero, 
garrulus, verbosus, dicaculus, 
loquaculus, a, ums; dicax, 
loquax , cis : gefhwägig, klatſch⸗ 
baft, pfapperbaft,  plauderhaft , 
plauberig , plapperig , haušbáďig 
dadagó, tsálsago , tsátsogó , 
tsevegó, szó-szaporitoó tré- 
tséló, tsátsagótska, hívságos 
beszédű, tsengő , tsergö, tsör- 
gö. Syn. budjatnt , klekotawi, 
klekotni, kleptawi, boh. t(es 
wetnt. 


Beebetnica, i, f. garrula, di- 


cacula, loquacula, ae, f. bla- 
teratrix, icis, garriens ( bla- 
terans, dicax, loquax) fem. 
die Klatfche, Klätfherinn, laps 
pererinn, Plaudererinn, Schwä« 
berinn, Wäfcherinn , das laps 
permaul, Klatſchmaul, die Klaps 
permühle, ylauderhafte Weibs⸗ 
perfon: dadagóné, kotyogóné, 
lotyogóné, tsátsagóné, tsátso- 
góné, tseltsapone, 820 - sza- 
porító ( pletyka ) aszszony 
trétsélőné, szavattyús személy. 
Syn. DSudatta, Rletotnice , 
Rlekotnicka, Rleptačťa, Rles 
betárta, Rlepačťa, Rlepna, 
boh. Rlewetaita, Rlewetnice, 
Aliud est. Plettárta, 2) fa- 
migeratrix, oblocutrix, enun- 
tiatrix, BERNER icis, £ 
famigerula, ae, f. Ausplaudes 
rerinn: Befanntmaderinn , Sas 
tſche, Slátíherinn, Zeitungs⸗ 
trägerinn, Schwätzerinn, die 
Nachrichten bringt: bir- hordo- 
zone, hiresitóné, ki-hiresi- 
to- 
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tóné, ki- petyegóné, ki- ki- 
áltóné. 
Plebetňičin, et mi&in, a, €, 
. poss. ex praec, et seq. 
Rrebetnitta, i, f. v. Rlebetnica. 
trebetnicti adv. more blatero- 
num (garrulorum, famige- 
ratorum ), famigeratorie : flů= 
tiherifh, ſchwaͤtzeriſch: szó - sza- 
porito (tséltsapo) módon. Syn, 
Plebetärfti, poklebetnicki. Ali- 
ud est. plettáríti, 
ttebetnicti, 4, e, adj. blate- 
rones ( garrulos, famigerato- 
res) adtinens: die Klätjcher bes 
treffend, dahin gehörig: szó - 
szaporitökat (tséltsapókat) il- 
lető, azokhoz valů. Syn. Ele» 
betariti, 
Alebetnietwi, à, n. garrulitas. 
loquaeitas: dicacitas, tis, f. 
die Klerfcherei, Plauderci, C dmás 
gerei, Geſchwaͤtzigkeit, Klatjche 
haftigfeit, Plauderhaftigfeit: tsá- 
tsagäs , tsälsogäs, tsevegös, 
szó - szaporítás, hijüban - va- 
Jó beszéllgetés., Syn. Rlebetat= 
ſtwi, boh. Rlewetnictwi.. 2) 
famigeratio, susurratio ma- 
ledica : Ohrenbläferei, dad Schis 
faniren, Läſtern: rágalmazás , 
rágalmazó  pletykaság. Syn. 
Riebetnof , Buchainoft’, Bus 
beitwi, Klekotawoſt', Rlefot= 
noft , Rieptawoft 
Blebetňít , a, m, blatero Gel, 
arrio, bambalio , nis; fabu- 
tor, blaterator, dehlatera- 
tor, is; dicax (garrulus, lo- 
^ quax) homo, garrulus, mo- 
rilogus, vaniloquus, i, m. 
Slütffer, Plapperer Plauderer, 
Schwäser, Narrentheidiger, bie 
Klatſche, Plappertafýe , Plaus 
dertafhe, SKlappermühle , das 


Klatſchmaul, Klappermaul, Pap Plečať, Cat, čím, 


permaul, Plaudermaul, plauders 
bafter Menfh , — plauderhafte 
Mannsperſon: dadago, felsegá, 
kotyogó, lotyogó, tsátsago, 


. kép) läha. Syn. Podrora... 
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tsálsogó, tsevegó, trétséló, 
trétsaló , SZÓ e szaporító , tsél- 
tsapó, beszédes, sok szavú, 
szävattyüs, nagy szávú) em- 
her. Syn. Rlebetar, Budai, 
Riefotač, Klekstnik, Kleptar | 
mec, Blepač, bo. Driainit,, . — 
Rlewetat,Rlewetnit,Rlewitta. —— 
Aliud est. Plettár, 2) fami= ^ 
ger. i, m. Farr. qui fert" 
amam ; famigerator Plaut 
oblocutor; propalator, susur- 
ro maledicus, gerro (anilis) 
Ter. onis, m. eliminarius, * 
famigerulus, i, m: Ohrendlás — —— 
fer, Ausplapperer, Audplaudes 
rer, Chicaneur, Schwäger , Seis 
tungsträger , der Nachrichten 
bringt: hir-hordozö, hiresi- 
tő , kipetyegó, ki-kiáltó. Syn. 
Wiťrifotwař, etc, : 

ttebetnítow, a, e, adj, poss. 
blateronis, dem Klätſcher gehde - 
rig, dadagóé, tsálsagóe, tse- 
vegöe. Syn. Elebetarow, kle⸗ 
fotüitom, t(eptawcop, bus 
datouw etc. 

Rlebetnoft, i, f. v, Rlebet⸗ 
nictwi. 

Rlebetowäni,d, n. v. Rlebeteni. 


Erebetowal, towal, tugem V. 
I, imp. ug fre „ex Etebetif. ; 
Rlec, e, f. v. "Rtetta. ; k 
: Rt, e, f. v. Briwica —— —— 
pluzne, We > 


Rleča, i, É statumen, nis, n, - .' 
truncus Zitruv. Sufigeftell, — —— 
Stůpe, Unterlage, Grundlage, ——— 
Schaft der Säule, Ötűgeneber 
ítoif: gyámol, támasz oszlop  . 








Rlečáňí , á, n. geniculatio, ge= 
nullexio i: nis, f. das nen 
térden állás , térdepelés, vulg. - 


Rlatant. —* 
Vs I* imp. te —— 


geniculare, congeniculare, ime — 
geniculare, genuflectere, ia- © 
cere genibus flexis. niti 
nibus: fnien, auf den "-—— 

lés 129 
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liegen: térden állani ( állok) 
térdepelni (lek) vuly. fia: 
tat, boh. tleteti, 

Kleidwäni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. vulg. Rlatawani, boh. 
Rlečívaňí, 

Fleiawat, al, dm, freg. ex tte» 
eat, vulg. tHlatámat, boh, kle⸗ 
(watt, 

Pleiawe adv.  genuflectendo , 
genuflexorie : fniend, terde- 

lve. 2) claude, curve: fin» 
kend, frumm: sántán, görbén. 
Syn, trive, kulhawe, chrome. 

Plečáví, 4, é, adj. genufle- 
xorıus, a, um; genullectens, 
tis: fnienb, térdeplő, 2) clau- 
dus, curvus, a, um: bhinfens 
ber, frumm: sánta, görbé. 
Syn. kriwi, kulhawi, $romí. 

T fecti, čel, čím, v. Etat, 

+ Rletíwáni, n, v. Rlečáwání, 

+ tletíwati, al, dm, freg. ex 
Bledefi: v. Pleidwat. 

—— u, m. v. Gleg. 

1 říegení, á, 6, p. ©. v. 
gent. | 

+ Rlegeňí, n. v. Štegeňí. . 

T tlegi (u), praes, ex Eliti. 

+ Elegiti, il, ím, v. degit. 
Rlegowani, n. v. Glegeňí. 
axo eig „ gotal, gugi (u), 


ͤle⸗ 


v. glegi 

+ řlegowatí, 4, €, adj. v. öles 
gowatt. 

T klegowiti, 4, €, adj. v. gle« 
gotoití, 

Rlet, n, m. v. Rlekaͤni. 

Rleťabelťo, a, n. dem. ex Rle⸗ 
#adlo : oratoriolum, i, n. Bet= 
ftälhen, térdepeló  széketske. 
boh. Rletádto, 

KRiefadto, 6, n, idem, 

Rlekadlo, a, n. scabellum ge- 
nuale, oratorium , genuflexo- 
rium , Akorium. i.n, Bets 
ſtuhl, térdepelő szék Par. Pap. 
vulg. Kiatadlo, 

Rletäni, a, n. geniculatio, ge- 
nun incurvatio (flexio), in 
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nůá volutio xio, 
a t. hot Niederfnien , Kniem 
térdre - esés , térd - hajtás , le- 
térdepelés. Syn. let, Rleknu⸗ 
fi, vulg. Rlať, Klakäni. Na 
Rletáni swonit: pro oratione 
pulsare, Ave Maria (zum Kni— 
en) leuten, imádságra haran- 


gozni. 

tletat , al, dm, V. I imp. ag: 
geniculari, genua flectere (in- 
curvare), genu flectere, in 
genua provolvi (procumbere , 
se demittere): fid tarnieder 
werfen, niederfnien, knien: térd- 
re esni, terdet hajtani, le- 
térdepelni. Syn. f(etnüt, vulg. 
klakat. Klekag, ani fa nepís 
tag: genua flectas, nec am- 
plius roges: du feffft nur nics 
derfnien, und nichts mehr bitten: 
tsak térdepelly - le, és többé 
ne kéredzél. 

Rietáwánt, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. . 

tietáwat , al , ém , freq. ex 
klekat. vulg. klakaͤwat. 

tletnút , Enul (tel), tfiem, 
V. P. zmp. tni, de uno actu: 
v. tletat, vulg. tlatnát.. 

Blefnučí, d, n. v, Rletáni, 
vulg. Rlaknuti. 

Rtebotání, d, n. crepitus, stre- 
pitus, us, m, crepitatio, glo- 
citatio, nis, f. dad Klappen, 
Klappern : kotyolás , pattogás , 
tsattogtatás, tsergeles, tsör- 
getés, kerepólés, kolompe- 
zás. Syn. Cbloptäni, Rfepe= 
táňí. boh. KRlapani, Rlapnus 
ti, Rleřotáňí, 2) v. Rlebe⸗ 
ření, Prov. 5tntc. fa poznás 
wa f Rlopand, Blázen, ſ Re 
fotáná: v. Blasen. 

klekotat, al, ám, et cem (boA. €les 
foci) V. I. zmp. tag, et ttes 
foc: crepilare szcut éiconta , 
strepere, glocitare Fest. glo- 
cire: klappen, Flappern, mie 
ein Storh: kotyolni (lok), 

pat- 
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pattogni, tsattogtatni, tser- 
gen , tsörgetni, kerepölni, 
olompozni , zörgetni. Syn. 
dloptat , Etepetat , boh. Ela» 
pati, Elapnuüti, klekotaͤni, Zus 
bami klekotat: dentibus cre- 
itare, mit ben Zähnen Flappern, 
ttogtatní fogait Par. Pap. 
2) v. Elebetit, 

Rfefotáwáni, à, n. Nom. Verb, 
ex seq. 

klekotaͤwat, al, dm, freq. ex 
řleťotat. 

klekotawe adv, v. chlopkawe. 2) 
v. Elebetne. 

Flefotawi, 4, €, adj. dlopfa« 
wi, 2) v. klebetni. 

Rictotawoft, í, f. v. Chlopka⸗ 
wot. 2) v. Rlebetnofť, 

tletotne adv. v. Elebotawe. 

klekotni, à, é, adj. v. klebetni. 

Rlekotnica, i, f. v. Rlebetnica. 

Fleťotňičín, a, e, adj. poss. 
v. tlebetniéin. 

Rletotnitta, i, f. v. Alebet: 
Nice. 

Rletotnit , A, m, V. Rlebetňíť. 

fletotnítow , e, €, adj. poss. 
v. klebetnikow. 

Rletotnoft’, i, f, v. Blebet= 
nictwi. 

lement, a, m. Clemens, tis, 
m. Element, Kelemen. 

Rleň, a, m. nazelaſtaͤ Ri. 
ba: platanista, ae, m. Plin, 
H, N. gobius, i, et gobio 
(cobio), nis, m. Ovzd, Plin. 
H. N. Cottus Gobio Linn. 
Saulfopf , ein Fifh: gob- hal. 
Rleň, e, m. bohemicum no- 
men viri, ein bömifcher Manns⸗ 
name, tseh férfi név. 

Rlen, u, m. Strom, a) cétní 
na Pipafare. Acer tataricum 
Linn. tartarifcher Ahorn: fekete 
gyürü. Syn. Elenowi Strom, 
tleňowe Drewo, boh. Ries 
nice, Kleuka. b) bílí: polní 
&len: Acer campestre Linn. 


Feldahorn, Manfholder: fejér 
gyürü veszszó. 

M ‚u, v. Blaňí, Stefeňí 3) 

ro, 

Rleňí, d, n. ex fel: germina- 
tio, pullulatio, propullulatio, 
nis, f, das cimen, Hervor⸗ 
(proffung: tsirázás. Syn. Rleti, 
Scheadzäni, boh. Rličeňi. 

+ Rleňice, f. v. Rleň (u), 

Rleňíčet , (ku, m. dem. ex sed 

Rlenít, u, m. dem. ex leh. 

T Rlenťa, i, f. v. Rie (u). 

Alenot, u, m. cimelium, or 
namentum, i, n. der Kleinod, 
Schmuck: klenódiom, draga 
el- tett jószág, ékesítő ruha. 
Senftí Rlenot: mundus mu- 
liebris, Weiber (dud, asz- 
szonyi ékesség. 

T Rlénot, u, m idem, 

klenowi, a, €, adj. ex acere, 
auš (von ) Maafholderbaum , 

yürü fábol- való. Rienowg 
tto: — aceris cam- 
pestris: gyűrű fa, 

Elenut, nule Im ( doh. tenu ) 
V. I. imp. tlen: arcuare ; ca- 
merare, concamerare, forni- 
care Cic. fornire, fornicem 
struere; wölben, gewölben : 
bóltozni , megboltozui , bolt - 
hajtás alá venni. Syn. fflepit, 

Penití, 4, €, p. c. arcuatus, 
cameratus, concameratus, for- 
nicatus Cic. fornitus, fornice 
justructus, convexus, a, um: 
gemělót, bolt hajtás alá vett, 
meg - bóltozott, Syn. ſtlepeni. 

Rlenuti, d, n. arcuatio, came- 
ratio, concameratio, forni- 
catio Cic. nis, f. fornitura, 
ae, f. die Woͤlbung: Sýmibos 
gen ähnliche Erbauung: bólt haj- 
tás , boltozás, bólt hajtás alá 
vétel, Syn. Sklepeni. 2) for- 
nix, cis, m. fornilura, ca- 
mera, ac, f. Gewölbe, gemělbs 
te Dede: bólL, bolt hajlás , 
boltozat. Syn. Sťíep. * 

és 
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Rlepac, 8 (boh, e) m. pulsa- 
tor, is, m. Klopfer, der Flopft : 
kotzogó, zórgetó, Syn. Chlo⸗ 
pat, Ehlopťáč, 2) ductor mal- 
lei, malleator, malleo ducens 
(acuens) v. g. scripiculam : 
Dengler , der bengelt : kalepélů. 
kalapátsolo, Syn. Rowač. 3) 
v. Rlebetnik. 

Rlepač, u, m, v. Kladiwo, 

Plepaččín, a, e, adj. poss. ex seq. 

Aiepatta , i, f. pulsatrix, cis, 
f. Slopferinn, bie flopft: ko- 
tzogalóné , zörgetöne. n. 

. Eblopačťa , Chlopkacka. 2) 

. malleatrix , mallei ductrix, 
femina malleo ducens v, g. 
scirpiculam, falcem messori- 
am: Denglerinn, die dengelt: 
kalapálo aszszony, kalapálóné, 
kalapátsolóné. Syn. 'Rowatta. 
3) v. Rlebetňica. 4) tudes, 
itis, f. tudicula, ae, f, das 
Klopfholz, sulyok fa, izövök, 
verő hot, Syn. Riganka, TIE, 

+ Rlepanec, nie, m. v. Rofát. 
Srp, ] 

Elepeni, d, €, p. c. pulsatus, 
a, um: geflopft, kotzogtatott , 
kotzogatott, zórgettetett, Syz. 
dlopaní, $lopťaní, 2) mal- 
leatus, malleo ductus (acu- 
tus exacuatus): gehámmert, 
gedenkelt, mit Hammer bearbeis 

. tet: kalapáltt, kalapáltatott, 
kalapátsoltatott, kalapátsal éle- 
síttelett, Syn. fowaní, tuti, 

Rlepáni, à, n. pulsatio ( pul- 
tatio), nis, Ü das Slopfen, 
'kotzogatás , zórgetés. yn. 

. Ehlopani, Chlopkuni. 2) mal- 
leatio, ope mallei duclio (exa- 
eualia, acrefaclio ); dad Den 
en, Simmern : kalapálás, 

alapátsolás , kalapátsal - va- 
ló meg élesítés, Syn, Rowani, 
Rufi, 

Elevat, pal, pem (boA. pam) 
V. I. imp. tlep et tlepag: 
pulsare; Flopfen, kotzogni, 


zörgetni. Syn. blopař, chlop⸗ 
tat, bůdat , treffat: 2) Ros 
(ct, Rofu, Srp etc. kiepat: 
malleare, malleo ducere (acu- 
ere) scirpiculam, falcem 
messoriam, eic, dengeln, háms 
mern, mit bem Hammer bears 
beiten; die Sicheln, Senfen, 
burd dad Hämmern fchärfen. 
kalapätsolni, kalapálni, ka- 
lapätsal verni, élesíteni, p. 
o, a? sarlót , katzort, kaszát, 
Sy . fomať, tut, nctowat. 
ll. rec. klepat fa: palpitare, 
trepidare, formidare : zittern, 
zappeln : félni, reszketni. Syn, 
trafť (bát), fa, drkotat. 
Rlepawani, a, n. Nom. Verb, 
ex seg. 
klepaͤwat, al, am. freq. ex kle⸗ 
pat. 
Rlepec, pcu, m. v. Cblopec. 
Rlepetani, a, n. v. Rletotarit, 
tlepetat, al, ám, V. I. zmp. 
tag : v. klekotat. 
Rlepetawäni, à, n. Nom. Verb, 
ex seg, | 
Elepetäwat, al, dm, freq. ex 
klepetat. v. Elefotawat. 
Rlepeto, a, n. chele, es, £ 
Virg. chela, forficula; ae, 
f. brachium cancri: Sreböfchees 
re, rák ( skorpió ) ollöja, rák 
láb. Plur. Nom. Rlepeta, gen, 
pet: chelae, arum /irg. die 
Scheeren, oder Arme, der Krebs 
fe, oder Scorpions: rák és 
skorpio ollója. Prov. Btréit 
Rlepeta: periit, er ijt fhon 
bin ( weg ), oda lett. 
t Rlepna, i, £ v. seg, 
Rlepňa, i, £ v. Rlebetňice. " 
Elepoubi, 4, €, adj. flaccus, 
a, um Cc. welfe, f$lappe 
Ohren habend, der hangende Oh: 
ren hat: le függő nagy fülű. 
Syn. dlopouchi , kleptawi. 
vulg. tlaptawí. : : 
Rleptač, a, m. v. Rlebetnik. 
2) v, Riptač. 
Rite 


„Ae 


Rleptačťa, i, f, v. Alebetnica. 
2) v. Riptatta. 
Rleptani, 6, n. v. Rlebeřeňí. 
kleptat, tal, ám et cem, V, I. 
imp. tag et ci: v. klebetit. 
Rleptáwani , a, n. Num.Verb. 
ex seq. 

kleptaͤwat, al, ám, freq. ex 
Eleptat. 

fleptawcow, à, e, adj. poss. 
v. klebetnikow. 2) Fiptacow. 

kleptawe adv. €lebetne. 2) tis 
ptawe, 

Rleptawec, wca, m. v. Rlebes 
tňíť. 2) v. Riptač. 

kleptawi, a, ©, adj. v. Elebetni. 
2) v. kiptawi. 

Rleptawoſt', i, f. v. Rlebetnoft. 
2) v. Riptamofť. 


Pleridi adv. clericaliter, nad 


Art der jungen Geiftlifen, kis 

api módon, Syn. mlašo. 
nezki. 

klericki, 4, €, adj. clericalis, e: 
die jungen Geiftlichen betreffend, 
kis papi, kis papokat illetó. 
Syn. mladoknezki. 

Rlerietwi, à, n. status clerici , 
clericatus, us, m. Eferifei , 
kis papság. : Syn. Mladok⸗ 
neztwi, Rletiťa, 

Rlerictwo, 6, n. Collect. cl - 
in v s "a Geiftlis 

en, kis papok, kis papság. 

miadotneztwo. — 

Rlerít , a, m. clericus, alum- 
nus ecclesiasticus, i, m, ein 
Klerif, ein junger ndi qur a 
kis pap, nevendék pap. Syz. 
mladí Rňes. 

M clerus, i, m. 
leriffei, kis papság. n. 
Rlerictwi. Pr 

"f, u, m. v. Rlefnine. 


Ufat, a, m. i.e. Riefewi Ron: . 


caespitalor equus. ein ſtrau— 
chelndes Pferd, boiló ló. Sym 
Rlefawcc. 2) i. e. potáčliwí 
( potátagíci fa, kleſawi) Clo⸗ 
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wtf: vacillator, titubator, is, 
vacillans, titubans, tis, m. 
ein wanfender ([toc'enber) Menſch: 
botorkázó, szédelgó (tántor- 
gó, tántorodó) ember. Syn. 
Potáčlimec. 3) v. Rlefňič. 

Elefani, 4, €, p. c. v. tlef- 
neni. 

Rlefani, à, n, caespitatio, of- 
fensio, nis, f. lapsus, us, m. 
dad Straudyeln, botlas, meg- 
ütközes, valamibe ütes. Syn. 
potchnuti, Pofitäni, pot» 
tnutí, Rlefnuti, Urazeni, 
boh. Rlopitäni, Rlopitnufi. 
2) titubatio, vacillatio, hae- 
silatio, offensio, prolapsio, 
lapsio, nis, f. haesitantia, 
titubantia, ae. f. dad Taumeln, 
Torfeln, Wanken, Stocken: 
bókkenés, tántorodás, tántor- 
gás, tántoroszás, (meg) bot- 
lás, botorkázás, szédelgés, tsok- 
kenés, tsükkenes. Syn. Rácás 
ni, Rlaͤteni, Rlefnuti, pos 
täcani, Potalani, latent, 
Rlefnuťí. 3) v. Kleſnuti. 4) 
v. Rlefneni. | 

trefat , al, am, ei Elefem, V. I. 
imp. ag, ét ťťef: caespitare, 
offendere pedem, labi: ftrau= 
deln, botlani, meg-ütni va- 
lamibe a’ lábát, meg-ůtkózni. 
Syn. potítat ( potbnút , pot: 
Enüt, urazit) fa, Elefnüt, 
boh. t(opítati, tlopítnúti. 2) 
titubare , vacillare, labare, 
labascere, impingere, oflen-' 
dere: taumeln, torfeín, bie 
und her manfen : bökkenni, bo- 
torkázni, botlani, meg-botor- 
kázni, meg-botlani, tántorod- 
ni ( dom ), tántorogni (rgok), 
tántoroszni (- szom), szede- 
legni , tsókkenni -( kenek ) , 
tsukkenni Par. Pap. Syn. 
Facat fa, Elatik fa, potáča 
fa. Nohami zepletat, totíÉ 
fa. Usus. Roleng Elefagu (Elex 
fni): mi genua mea labant, 

meia 
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meine Knien wanken, tänto- 
rognak a’ térdeim. miſle 
I tlefagú (Blefnu ): 
abaut (haerent, haesitant , 
pendent ) animi , die Gemůther 
wanfen, tsüggedeznek az el- 
mék. Rada moga tlefa (Eee 
fe): labat consilium meum 
(sententia mea) Cic. mein 
Rath wanft, nem tudom, mit 
tanátsollyak ; nem vagyok elég 
meg - határozott értelemmel. 
Par. Páp. XO Reči tlefet: 
labare (labasse) sermone Plin. 
A. N. im Reden ftammeln, von 
einem Betrunfencn ; mifreden , 
fi mit Worten verfchnappen , 
beszédében tsapongani, této- 
vázui. Par. Pap, 3) v. Elefs 
nut. 4) v. Elefnik. 


Rlefewani, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. . 


Elefáwat , al, ám, Jreq. ex 


tlefat. 


Flefawe adv. caespitatorie , cae- 


spitando, offensive, labendo: 
ftrauchelnd , fträuchelig: botlás- 
sal. Syn. potchliwe, potkliwe, 
potítame, tleccawe, dod. fles 
faw’e, 2) titubanter, tituban- 
do, titubatorie, vacillando , 
vacillatorie, taumelnd, torfelnd, 
wanfend, ftorfend: bókkenve, 
tántorodva, tántorogva, tan- 
toroszva, szédelegve. Syn. pos 
táčlime, klaͤtiwe. bol. Elopis 
tae, 


Klefawec, toca , m. v. "Alefat, 
Flefawi, 


4, é, adj. caespitato- 
pius, offensorius, a, um 5 cae- 
spitans, offendens, tis: ftraus 


: helnd, botlo, valamibe a’ lá- 


bát meg-ütö. Syn. Eleiawi, 
potýlimi, potliwi. Usus. 
©. Ron: v. Rlefač. 
) titubatorius, vacillatorius , 
talipedatorius, a, um; titu- 
bans, vacillans, talipedans, 
tis, labilis, e. Amm. taumelnd, 


. terfelnd , wanfend, ftocfenb, was 


Rlefawolt, i, f. 


(cit fällt: bökkenő, tántoro- 
dó , tántorgó , tántorszó , 826- 
delgö. Syn. potáéliwi, klaͤti⸗ 
wi, boh. Elopitawi. - 

cespitatoria 
conditio , ftrauchelnde Beſchaf⸗ 
fenheit, botlo tulajdonság, bot- 
lósság. Syn. Rleiawoft’, pot» 
chliwoſt', Pott᷑liwoſt'. 2) titu- 


 batoria (vacillatoria) natura, 


taumelnde ( manfende ) Befhaf+ 
fenheit : szedelgösseg, bökkenő 
wr természet. Syn. 
otátliwof, Klatiwoſt', Ale» 
fani, boh. Rlopitawoſt. 


Rlefč, a, m. ricinus Cato, Co- 


lum. Parr. redivius, i, m. 
Acarus ricinus Liun. et Fabric, 
et. Acarus reduvius. Hund» 
laus, Beďfe , x, gröfere Art von 
Ungeziefer, oder Laͤuſen: egy- 
vérszopó, undok féreg, júh-te- 
tő. Syn. (wá Wef, vulg. 
Rift, boh. Rüft. 


Rlefcé, gen. fčí, £. pl. forceps, 
ibis. A 


* 


pe m, — 2 A a. die 
ange , fogo , harapó-fogó, 
—* Rlefte, fte. Use 
Rudinite Alefie: pruniceps, 
prunitius — forceps : 
die Feuerjange , szén- fogó, szító 
vas. Prov. Hato Rowáč Rle⸗ 
fie örzi, abi fa (bi fa fám) 
nepalil: dominus famulum in 
subsidium alit (servat). Pro- 
pterea est forceps, ne manus 
uratur. Minister ministrare , 
non ministrari debet : der Dies 
ner muß dienen, nidjt bedient 
werden. Man hält den Smet, 
um ſich zu ffonen, um nit 
felbit zu arbeiten: azért tartya 
(fogja) a’ koväts a’ fogót, 
hogy meg ne égesse a’ kezét, 
Rleféenec, nca, m. v. Mifs 
Fowantt. 


Rleſcicki, Cet, f. pl. dem, 


ex seq. 


q 
Rlefiti, fiel, f p volsella , 


els. Plaut. 
das 


vulsella, ae, 


RU 


bad Bänglein, Zangelchen, tic 
Haart beraus zu ziehen, aud) 
zum dhiturgifhen Gebrauche: 
fogótska, kis fogö, tetem sze- 
dó. vulg. Rliftki, boh. Rlift« 
ti. Usus. Brebhowe ( téffows 
cówé ) kleſcki: nucifrangibu- 
lum, Nußbeißer, dió-tóró. Zub= 
né ( subowe ) kliſcki: denti- 
frangibulum Plaut. vulsella 
Cels. dentiducus, i, m. den- 
tiducum (sez/. instrumentum), 
i, n. Coel. dur. der Zahnbre⸗ 
det, Zahnheraus zieher log hů- 
zó vás, fog törő szerszám. 
Wlafne (wlefowe) Rléféti : 
volsella Plaut. Rupfzänglein , 
Haarzänglein : szór szaggató 
szerszám , haj-fogótska. 

* $ N, ťňa, m. v. Sirow⸗ 


^ Rteffeňíčeť, Ga, m. v. Rleft- 
ničeť. 


, e, n. V. Rteft- 
ni 
* Reffňičeť, cta, m. dem. ex 


seg. 

* Rteftüit, e, m. dem. Vs eis 
rowňíčeť, 

* Reeifniflo, a, n. contemt, et 
. erat. ex Rleffeň> v. 
Sitowňičijfo, 

Etefte adv. collapse, umgefallen , 
umgeftürgt : le-dülve, le-esve , 
le-omolva, le-roskadva, le- 
rohanva, eső félben, meg- 
tsökkenve, Syn, fflefle, 

. tleflí, 6, €, adj. collapsus, col- 

lapsivus, a, um: umgefallen, 

umgeſtürzt; le-dültt , le-esett , 

le-omlott, le-rohantt, le-rom- 

lott, le-roskadtt, meg-tsók- 

Men. eső félben lévő. Syn. 


ffi, —— 
klefneni, ů, ce, p.c putatus , 
praecisus,  praesectus, reci- 
sus, resectus, truncatus, fron- 
dalus, a, um: befchnitten, vers 
fehnitten, abgehauet, abgeitreift v 
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meg=nyčsett, meg-botoltatott. 

Syn. Elefant, tlefP'enf , kleſt'⸗ 

e obrubowani, boA. tle» 
ent. 

Elefneni, à, n. putatio, ampu- 
latio, praecisio, praesectio, 
recisio, resectio, truncatio, 
detruncatio, frondatio Colum. 
defrondatio, nis, f, Abftreifung 
des Laubes unb der unnügen Zwei⸗ 
ge, dad Befchneiden ( Derfhnci= 
den) der Bäume, Abhauung der 
Aeſte: erdólés, (meg) nyesés, 
botolás. Syn. Rlefant, Blefť e⸗ 
ni, Rleftňeňí, Dbtubotodfit , 
bol. Rlefteni. 2) v. Rlefnučí. 

Rlefňič , a, m. frondator Firg. 
putator, is, m. v.g. arbo- 
rum, vitium: der dad Laub 
der Bäume und Weinftöce abs 
brit, und zugleid die unnüge 
Zweige abfchneidet : Baumfhitci= 
der, Wbftreifer: fa nyesó boto- 
lo, Syn, Rlefač, Rlefatel, Rlés 
fnitel, Kleſt'ec, Rleftňič, Rea 
ftnitel. 

Rlefňina , i, sarmentum, i, n. 
virga, ae, f. vimen, inis, n. 
Neid, ein Zweig: veszszó, szi- 
rony, vitla, fa-ág, ág - fa. 
2.) collect. sarmenta, orum, 
virgae: dad Reisholz, Reifer, 
Prűgelholz: venyike, Je- bo- 
toltt veszszó , ág-fa. Syn. Blef, 
Alefenine, teft, Wrfi, Wr⸗ 
chowi, Wrhowifto. 

řlefňič , il; ím, V. I. zmp. ffi, 
Stromi, Wrbi: putare, prae- 
cidere, praesecare, recidere, 
resecare, truncare, frondare, 
arbores, salices; detergere 
sarmenta de arboribus, de vi- 
nets , Cato. beſchneiden, verfdnci= 
den die Bäume, Belberbäume , 
MWeinjtöcde; die Achte abbauen, 
abitreifen dad Laub, und die uns 
nügen Zweige: ( meg) nyesni, 
botolni a? fát, ge. szö- 
lót metszeni. Syn. t(efct , kle⸗ 
mit, treitnif, 

tef 
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řtefnúť , (nut (fel), fňem V. I. 

imp. fni: labare, labascere, 
labi, se demittere , dehiscere : 
wanfen, finfen , fallen wollen, 
waceln, dem Galle nahe (eon , 
wanfen , anfangen zu fallen (zu 
Grunde geben, fid) finfen, eső 
(le-rohanö ) félben lenni (va- 
gyok ), esdegelni, roskadni, 
rakásra dülni. Syn. dolu pás 
dať, fpabat , upadat, fedať. 
Usus. Uf, YXebotát kleſne, 
dolu Bodů (Wobow) ib'e: 
jam pauper dehiscit , der Ars 
me finft fhon, hanyatlik ( le- 
rohaná félben vagyon) mar 
szegény. — Sťena tlefňe (dos 
(u (eti) : parieslabat, die Maus 
ev finft, fällt bald über einen 
Haufen; fie ift baufällig: a’ 
fal nem sokära rakäsra dül. — 
2.) delabi, ruere, corruere, 
subruere, supprimi, concide- 
re, decidere: umfallen , zufams 
menfallen, zu Grunde gehen: el 
(le) esni (esem), le-dülni, 
iszamodni (dom), le-roskad- 
ni, tsükkenni Par, Pap. si- 
kamlani (lom), esettel meg- 


romlani le-roskadni. Syn. Eds : 


cat fa, íflefnút, padnút , dolu 
pabat, fpadnút srůťit,(zwafiť) 
fa, boh. Esceti fe. Usus, Rdiž 
I (Priiine) tlefla: causa 
abante Liv. Abi wfedo Eleflo: 
ut labent omnia Cic. 3.) tro- 
ice: labare, deficere: wans 
fen in feiner Gefinnung, Stands 
haftigfeit, Treue etc. nicht feft 


die Freunde fteen von mir ab, 
el-állanak mellölem aprónként 
a’ barátim Par. Pap. Tomas 
tifi mogi flefnů : socii labant 
Liv. us fides labat: bie Mit= 
gefellen manfen in der Treue: a’ 
tärsaim nintsenek egesz hü- 
séggel hozzám. Damať Elefne 
(treti fa, bine): memoria 
labat Liv. die Gedächtniß manft , 
ijt unzuverläßig, wird fhwad , 
nimmt ab: fogy az emlékeze- 
tem. Pamat mu říejňe: me- 
moria labat, die Gedidtnif vers 
läft ihn, fogy az emlékezete , 
hamar felejt. Par. Páp. fef» 
ne mu Gróce, spiritus labat 
Apul. 4.) v. Elefat per 2. Nros, 


Rlefnuti, &, n. labatio, labas- 


centia , labescentia, ae , f. sui 
demissio: dad Wanfen, Sin—⸗ 
fen: eső (le- rohanó) félben 
litel, esdegeles, roskadás, ra- 
kásra döles. Syn. Dadéní, Ses 
dani, Spadaňí, padání. 2) 
collapsio, delapsio, nis. £ 
lapsus, us, m, dad limfalfen , 
Sufammenfalfen , Umftürzung : 
iszamodás , sikamlás, esettel 
meg-romlás, le (el) esés, 
le-dülés, le- roskadás , tsük- 
kenés. Syn. Rácáni, Padnuti, 
Stlefnuti, Zwaleni, Sedá= 
ni. 3) defectus, us, m. col- 
lapsio: das Wanfen, Abnehs 
men, Schwachwerden: erötle- 
nedés, fogyás, fogyatkozás. 
Syn. Trateni, Upadáni. 4) v. 
Rlefaňí per 2. Nros. 


fteben , nicht ftandhaft ſeyn, abs left, u, m. v. Rlefňina. 
nehmen, fhwac werden : eröt- * Rift, a, m. v. Alefl. 
lenedni, alább szállani, tsök- + tefte, ti, f. pl. v. Rtefče, 
kenni, fogyni. Syn. ttotit fa, "Rtef'ec, tca, m. v. Alefnil. 
upabat. Üsus. Llowik, Gá: + "Rüeftenec, nce, m. v. MifEo« 
Beg tlefne: labat homo Cie. wanec. 
spes Ovid. Sprawedliwoſt' kkeſteni, a, €, p.c. v. Eteffienf, 
(Wire) Towarifpw  mogíd Akefteni, a, n. v. Rtefňení, 
tlefne: fides sociorum meo- + Přeffení, á, €, p. c. v. ttef- 
rum labat Liv. Prateli, tlefsr feni, 2.) v. miffowaní, 
nu; collabascunt amici Plaut, KN LN 

! T Bla 
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+ Rreffeni, n. v. Rte(fieit; 2) 
v. miftowáni. 

* Rtefticti, GP, f. pl. v. Rte» 
ſcicki. 

trelvit, il, ím V. I. imp. (ti: 
v. kkeſnit. : 

Rtefbitel, a, m. v. Rtefnic, 

+ kreſtiti, il, ím praes. v. kleſ⸗ 
nit. 2.) v mif tous. 

* Rreftti, tet, £ pl. v. Rtefiti. 
Fteftňení, 4, é, p. cs v. kleſ⸗ 
neni. -— 
Rteftneni, d, n. v. Rlefneni, 

Rteftnič, a, m, v. Rlefnil, 

Rteftnine, i, f. v. Rlefnina. 

tkeitnit, iL, im V. I. imp. ftňi: 
v, tlefnit. : 

Rkeſtnitel, a, m. v. Rfefňič. 

Peek, te, kkegem V. I. imp. tfi 
et ffeg: germinare, pullula- 
re: feimen , hervorfproffen, aus— 
ſchlagen: tsirázni. bod. Pličiči fe. 
Dicitur de semipibus frugum, 
plantarum etc.‘ de arboribus 
autem putat. © 

Rlétetta, i, f. dem. caveola, 
ae, f. ein Heiner Käfih, Dos 
gelbáušůýen : kalitkätska, kis 
kalitka, vulg. Rletoite. bol. 
Rlide, 

Rleti, à, n. V, Rteňí (ex tet). 

Rletta, i, f. cavea, ae, f. or- 
nython, aviarium, i, n. der 


Sfi , Vogelbauer, Vogelhaͤu⸗ T RI 


fel , Bogelhauš : kalitka, ma- 
dár tartó hely. Syn. ptačí Dom, 
Romotta ptaca, Dofaba, boh. 
Alec, 
Rlettár, a, m. opifex cavearius, 
Käfihmader, kalitka tsinälo. 
Eletťárčin, a, € , adj. poss. opi- 
ficis caveariae, der SKäfigmas 
Ócrinn gehörig, kalitka tsiná- 
lónéé. 

Rletkareni, d, n. v. Rletkaͤrſtwi. 

tlettárit, il, im, V. I. imp. 
far: opificem cavearium esse, 
ein Säfigmacher feyn, kalitkát 
tsinálni, kalitka tsinälonak 
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lenni. Syn. Rletkaͤrom bil, 
Rletři robiť, 

Rlettárta , i, f. opifex cavea- 
ria, Käfigmacherinn, kalitka- 


tsináló felesége, kalitka tsi-. 


nálóné, 

tletfárow , a, e, adj. poss. ca- 
vearii opificis, bem Käfigma— 
her gehörig, kalitka - tsináloé, 

Rletfárowáni, à, D. V. Rletkaͤr⸗ 
ſtwi. 

tlettárowat, rowal, rugem, 
freq. ex kletkaͤrit. 

Alettárítwí, 4, n. opificium 
conficiendarum cavearum , $üs 
figmaderci, Sáfighandmerf: ka- 
Jitka tsináló mesterség. Syn. 
Rletťareňí, Rletťárowání, 

T Rlewetát, e, m. v. Rlebetnik. 

T Rlewetáíta, i, £ v. Rlebetňice, 

+ řemeteti, al, am, v. tte 
betit. 

T Rleweti, f. pl. v. Rlebeti. 

* ELewetnt , 8, 6, ad). V. kle⸗ 
betni. 

+ Rlewetnice, £ v. Rlebetnica. 

+ Rlewetnít, a, m. v. Rlebetnik. 

* RID, u, m, Plur. Nom. Rls 
bi, gén.how: v. Rußeli.Nr. 

T Rlí, n. v. Gleg. 

Rli, low. m, pl. dentes canini. 
Augenzähne , szem fogak, Syn. 
voL (fpieate) Zubi 

it, €, m. v. Rlúč. 

t Ucet, Gu, m. dem. Y. Ais 
cet , Uil, 


T Rlíčeňí, n. v. Rleňí (ex Elet.) . 


T Rib, u, m. v. Gazičeť 
na Waze, 

1 FUA fe, il fe, ím fe, v. 
t 


E * 
T Riída, i, f. dem. ex Rlec : v. 
Rletecka. | 
+ Rličťa, i, f. v. Rlučťa, 
+ Rlíčňice, f. v. Rlučarťa, 
t Rličňíť, A, m. v. Rlucét, 
T Rio, i, f. v, "A Li n we Wog» 


€, 
+ RIiSeni , n. v. Rlud'eni. 
1 Elis 
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+ tlisiti, il, ím. v. tlu8if. 2) 
v. řofiť. 3) v. šať. 

T Alibímdní, n. v. Rludiwaͤni. 

T řlídímati, al, dm, freq. ex 
PlidiČ. v. Eludiwat. 
1 Rlib, u, m. v. leg, 
Rlihowáňí, n. v. Giegeni. 
T tlibowatt , 4, €, adj. v.gles 
gowatt. 

T Elipowali, owal, ugi (u), 
v. glegit. 

T Rlipowalina, i, f. v. Šlegos 
watina, 

t few, á, é, ad). Y. dle» 


gowf. 
+.Rlite, i, £ v. Rluťa et Rlu⸗ 


da, 

T klikati á , é, ad). V. klukati. 

T Rlikonoſek, ffa, m. v. Rlu⸗ 
konoſek. 

Rlin , u, m.cuneus, i, m. der 
Seil, ék, ék szeg. boh. Rlin, 
Oftepečťa. Rlin m Gataͤch: 
cuneus perisomatum, Gatjas 
hofenfeil, gatya üllep (- pe.) 
Klin we Wogne: cuneus (in 
militia, in conflictu), fpißige 
Schlachtordnung; a’ hadban va- 
ló ék formára állatott hadi 
sereg. boA. Rlid, neb Rlin w 
Wogňe. — Drewo Rlinem (e 
paf: lignum cuneis scindere, 
dad Holz mit Feilen fpalten , a’ 
fát ékkel hasitani. 2.) clavus, 
paxillus, fibula : Ragel zum Eins 
fhlagen, fal szeg, szeg a’ falon, 
mellyre valamit akasztanak, 
boh. Steb. Prov. Rlin Rlinem: 
clavum clavo. Duro nodo du- 
rus guacrendus est cuneus: 
auf einen harten Rüden gehört 
eine ſcharfe Peitfche : szeget szeg- 


Rli 


fájás. boh. 5teb, Prov. má 
Alin v Slame, Uderil mu Rlin 
(Šbén) do Slami: crapula- 
tus est a vino, einen Spitz 
( auff) ), hat er fid) getrunfen, 
fejébe ütött a’ bor, a" korsó. 
Rlin, «, m. sinus , us, m. gre- 
mium, i, n. dee Schooß (am 
Reibe), Buſen: kebel. Syn 
£uno, Podoleť, vulg. Loft. 
T Rin, u, m. v. Rlin 1. Nro. 
Rliniar, a, m. faber clavarius , 
Nagelfhmied, szeg tsináló. Syn. 
Rlincowňíť, tlincowi Romáč, 
vulg. Cwikar. boh. Cwoitet. 
Rlinieiet, (ctu, m. dem, ex 


seq. 
Rlinčeť , a, m. dem. ex Wine: 
clavulus, i, m, das Rägeldyen,, 
Nägelein gum Einſchlagen: sze- 
gelske. boh. Cwotet , Sřebís 
cet. 2) Rlinčeť (Roleť) na Bus 
fl, etc. v. Roliet 2. Nro. 
3) crapula minuta: dad Räufch- 
den, Jeſuitenſpitz ein ffeiner 
Rauſch: részegeskedés, meg 
borosodäs, kis szeg. boh. &pic. 
Tat muto Wino chutne pads 
(o, je nálešití od nebo Blin= 
tet doſtal: adeo sapuit el vi- 
ni haustus, ut erapulam bibe- 
rit: fo ſchmachhaft fiel ihm der 
Weintrunk, baf er einen klei— 
nen Rauſch davon bekam; olly 
jó izün esett néki a’ bor- ital, 
hogy jó kedvet-is kapott tö- 
le. Ma v 5(awe Rlinéet: ali- 
quantum tinctus (crapulatus) 
est, er ift ein wenig betrunfen , 
keveskét ittas, kotyagös. 4) 
Stan Rlinčeť: v. 5tebís 
et. 


gel. 3) tropice. Rlin wm Hla- Rlintefowmáni, 4, n. v. Rlin» 


we, i, e. Opiloſt vel Boles 


cowant. boh. Břebiťomaňí, 


ni Slawi 3 Dpilftiod : crapu- Blincefowal, kowal, kugem, V. 


la, violentia, ae, f. Rauſch, 
ben man fih trinft; Sranfhcit 


I. inp. tug: v.tlincowat, boh. 
biebitowali. 


oder Hauptiwehe von Füllerei, Be» klincekowati, á , €, adj. v. klin⸗ 


trunfenhcit: szeg a’ fejben , fó- 
szeg, részegség miat való fö 


comaní, boh. hiebitowati. 


flin« 


Ai Ri Ain Klo 


tlíntetowi, 4, €, adj. v. hre⸗ 
bíttowi. 

Tüncowantí, 4, €, p. c. clavi- 
culatus, a, um; mit Nägeln 
verjehen , szeges. Syn. hrebeno⸗ 
wi, cewni, klincekowati, Klin» 
cowni, boh. cewni, biebows 
ni, biebitowati. Alincowas 
né Rolo (Rolefo) we Mline: 

v. cewni, 

Rlincowáni , à , n.claviculatio, 
claviculis instructio : das Vers 
(eben. (Beſchlagung) mit Nägeln : 
szegezés, szegekkel- valo bé- 
"verés, Syn, Rlinčefomání, boh. 

. Sřebičťomání. 

É(incowat , cowal, cugem, V. 
I. zmp. «ug: clavis instrue- 
re, claviculare; mit Nägeln 
eer[cben , beſchlagen: szegekkel 
bé - verni, bé - szegezni. Syn. 
klintek owat, Rlincami szabit , 
boh. břebičťowati. 

Rlinec, nca, m. Plur. Nom. 
Rlinte, gen. com : clavus fer- 
reus, der Nagel, Kifennagel, 
jum Einſchlagen: vas-szeg. bože. 
Cwok, sřebíť. Podkowni 
Rlinec: clavussolearis, Hufna⸗ 
gel, patkó szeg. Latowi Ali. 
nec ; clavus tigillaris , Lattens 
nagd, létz- szeg. Sindlowi 
Alinec: clavus scandularius , 
Schindelnagel , sindely-szeg. 2) 
v. Rlincet. 

Rlinet, ntu, m. dem.ex Rlin: 
cuneolus, i, m. das Seilchen , 
éketske. boh, Rlínet, 2) v. 
Ktintet, 

Rlinek, ntu, m. dem. ex Rlin, 
2) boh. v. 'Rlinet, 3) bolt. v. 
PretršbeťiníTa. 

Rlinga, i, f. lamina gladii, die 
Klinge, kard pléhe. Syn. Klin» 

ta, melowi Pleb. 

Cinta, i, f. idem. 

Klinopad, u, m. Selina: cli- 
nopodium , vulgare Linn; 
clinopodion , lectipes herba: 
der Wirbeidoft, cine Pflanze : 
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fü neme. 

+ Rlifne, i, £ v. Robile. 

T Rüft, e, m. v. R(éft. 

1 AUfte, £ pl. v. Rléfče, 

— ftet, £ pL v. Blés 
Gi. 

yd Kliiter, ttu, n» V. Kriſtir. 

T Rfiftír, u, m. idem. 

T tliítirowaní, d, €, p. c. v. 
Eriftirowení. 

+ Rliftírowáni , n. V, Rtiftíros 
wáni. 

+ tliftíromači, owal, ugi (u) 
v. kriſtirowat. 

1 Aue, ftet, £ pl. v. Rle⸗ 


CEt. 

+ kliti, ECC, tlegi (m): v. klat 
(Elagem). IF. rec. tlít fe: v. 
État (a (řladem (fa). 
Rlítta, i, 1. v, Blétťa. 
Rlíwáníi, n. v Rlawani, 
Brefíwáni. 

T kliwati, al, aͤm, freq. ex 
Eliti (tlegi) v: klawat, Dre» 
fíwat 3. Nro. 

+ klizeni, 4, &, p. c. v. tlušes 
ni. 2) v. Ecfení. : = žatí. 2) 

T Rlizeňní, n. v. Rludeni. 

v. Rofeni. 3) v. zati. — 

T klizeni, 8, &, p. c. Ve Ges 


geni. 

T Rlížeňí, n. v. Glegeni. 

+ titt, il, im, v. dlegit, 

* RUE, u, m. Blur. Nom. RU 
fi, gen. tow: v. Rudel 1. 


ro. 

Rltotáfií , d, n. v. Rlořtaňí. 

Eltotat, al, am et cem, V. L 
tag ct koc: v. ELoltat. 

flnůt, nut, nem V. I. zzp. eU: 
v. brefit 3. Nro. €lat, pres, 
tlínat , zatlínat , zloreéit. 

Rlnučí, gun. v. Stefení 3. Nro. 
Klafi, Pretlináňi, Zaflínás 
ni, Zlorečeňí, 

Wiobafa, i, f. farcimen frixo- 
rium, botulus frixorius: die 
Bratmurft, Wurft: kolbász. 
vulg. Rlbaſa. dliud est Gas 


ters 
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terňica, Surťa, Prov. Wic 
get Dňí (Dňow), nešli Rlos 
baf: non omnia hodie, yespi- 
ce futura: «à giebt mehrere Tä= 
ge, alá Würfte. Nicht alled auf 
einmal, man muf auch in die 
Zufunft denfen: nem mind egy- 
szerre; hoszszabb a’nap, mint 
a’ kolbász. v. Rolefo ( Pozos 
rug na zadné Rolefa). Rdo 
fa bnewa, hnewaͤ fa, na Dass 
Beri Rlobafe: v. hnewat fa. 
Rlobafar, a, m. v. Rlobaffar. 


Alobaftitta, i, f. dem. ex seq. . 


vulg. 'Riecfcitta. 

Rlobefeife, i, f. dem. ex Rio: 
báfta. vulg. Rlbaͤſecka. 

Rlobéfičťa , i, f. dem. ex seq. 
vulg. Ribafıdke- 

Rlobaffe, i, f. dem. botellus 
frixorius, parvum farcimen: 
eine fleine Bratwurft , das Würfts 
lein,s Würfthen: kolbäszka, 
kolbásotska. vulg. Rlbaite, 

Rlobaffar, a, m. fareiminarius, 
fartor botularius un 
Wurſtmacher, Würjtler: kol- 
basz tsinálo, tómó. Syn. Rlos 
bafár , Rlobaͤſnik. 

flobaffáttin, a, €, adj. poss. 
farciminariae, fartricis botu- 
lariae: der Wurftmacderinn ges 
hörig, kolbász tsinálónéé. Syn. 
tLobafattin, ELoba(nictin. 

Rlobaſtaͤreni, a, n. v. Bloba= 
ffarftwí. 

klobaſtaͤrit, il, im, V. I. Zmp. 
ffar: botularium (fartorem ) 
esse, agere: ein Wurſtmacher 
fen , kolbász tsinálónak lenni. 
Syn. tlobaferit, tlobáfňičit, 

tlobafferow, a, e, adj. poss. 
farciminarii, botularii farto- 
ris: dem Wurſtmacher gehörig, 
kolbász tsinálóé. Syn. flobas 
farow , Elobafnitow. 

P(obaitarffi adv. more farcimi- 
narii (botularıi fartoris), wurjtz 
macheriſch, kolbász tsinálo mod- 


"4 


Rlo 


gyara. Syn. tlobafatiři, tilos 
bafnidi. 

klobaſtaͤrſti, €, 6, adj. farci- 
minarios (botularios farto- 
res) adtinens, bie MWurftmas 
her betreffend, kolbász tsiná- 
lókat illető. Syn. klobaͤſaͤr⸗ 
ří, Klobafnidi. 

Rlobaffärftwi, 6, n. botulariatus, 

farciminarialus, us, m. nego- 

tialio botularia, farciminaria : 

Wurjtmacherei , 2Burftenhandel 3 

kolbász tsinálás vagy keres- 

kedés. Syn. Rlobafnıctwi, Rlo+ 

befareni, Rlobafňičení, 

klobaſtowi, 4, €, adj. v. tlo» 
bafowi, vulg. t(bá(towf. 

Plobcfňiččin, a, e, adj. poss. v. 
klobaſtaͤrcin. 

Rlobefňičťa, i, f. v. Rlobaſ⸗ 
tárta. | 

klobafnidi adv. v. flobaftárftt, 

klobaͤſnicki, a, €, adj. v. klo⸗ 
baftáríti, 

Rlobafnictwi, á, n. v. Rlobaf= 
kaͤrſtwi. 

Rlobafňíť, e, m. V. Rlobaſtkaͤr. 

tlobáfnítow , a, e, adj. poss. 
v. ttobaffátow. 

flobafowi, d, €, adj. cum far- 
cimine , farciminosus, a, um : 
mit Bratwürften vermengt, kol- 
bászszal való, kolbászos. Syn. 
klobaͤſtowi, vulg. klbaͤſowi. 

Rlobrinki, net, £. pl. v. Obruẽ- 
ti jelezne. 

Rlobučeť , čťu., m. dem. v. gale— 
riculum , i, n. Suet. mitrel- 
la, ae, f. eine kleine runde und 
Debe Müge : süvegetske, kal- 
pagotska. tsákótska. Syn. Klo» 
bütt, Aliud est. Čapečťa. 2) 
boh. v. Gitatet. , 

Rlobutina, i, f. v. Sirátina. 

Riobuttowánt, 4, n. depositio 
galeri (pilei) de capite co- 
ram aliquo, deposito galero 
( pileo) cuiuspiam honoratio ; 
ba8 Abnehmen — ( Herunternche 
men) ber Müpe, des Huts vor 

Sir 


Alo 


Jemanden: sivegůlés; süveg- 
nek (kalapnak) valaki elött 
letétele, hajadon fóvel valaki 
tisztelése, . 

klobuckowat, Eowal, tugem, V. 
I. zmp. tug, netomu, neb pred> 
fietím : deponere de capite ga- 
lerum (pileum) coram ali- 
quo, deposito galero ( pileo) 
quempiam honorare : die Můke 
oder den Hut vor Jemanden bere 
unter nehmen, abnehmen : va- 
lakinek süveget (kalapot vet- 
ni, valaki elött sövegölni, va- 
lakit hajadon fövel tisztelni. 
Prov. Xiemufím mu klobucko⸗ 
wat; můe on neni žáden Pan, 
eius regulae non sunt prae- 
torum edicta: er ift mir fein 
Herr; er hat nitě mit mir zu 
fchaffen: mi nem Isten, hogy 
imádyam. |. 

Rlobůčřomáwáňí, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg. : 

Elobuttowdwat , al, am, freg. 
ex řlobučťomať. 

Alobnénica , i, f. galeraria , ga- 
leropaea, ae, f. Můkenmade= 
rinn, süvegesne, kalaposné. 
Syn. Rlobučničťa, 2) v. Ši- 
tačňiďa, , 

+ Rlobučňice, f. v. Šitačňiďa. 

Flobučňičin, a, e, adj. poss. ex 
Blobučňice, 2) bol. v. ſiraẽ⸗ 

iin. , 

Rlobúčničťa, i, f. v. Rlobučnice, 

Flobúčňičři adv. galerarie, ga- 
leropaee , more galerariorum : 
müßenmacherifch, stiveges ( süveg 
jártó) módon, 2) bo^. v. fi- 
tačňiďi. 

Etobütnidt, é, 6, ad). galera- 
rius. galeropaeus, a, ums; 
galerarios adtinens: die Muͤ⸗ 

enmacher betreffend, sövegese- 
et illető. 2) boA. v. fitačs 
iiid. 

Rlobücnictwi, a, n. ars gale- 
raria, opificium galeropae- 
um : dad Mügenmaherhandwerf, 

Tom. II. 
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siveges, mesterség. 2) boh. v. 
iraenictwi. a 

lobuinit, a, m. opifex ga- 
lerarius, galeropaeus, i, m. 
Müsenmader, süveges, süveg- 
jártó. 2) boh. v. Šitačňít. 

flobučňiťomw, e, €, adj. poss. 
galerarii. bem Müsenmacher ges 
hörig, süvegesé. 2) v. fitačňí= 
tow. 

+ tlobučňiřů et iw, oma, owo, 
adj. poss. fırainifow. 

Alobut, u, et a, m. galerus, 
1. m. galerum, i, n. Varr. 
Firg. Suet. tie Műke, cine 
runde und hohe Kopfbedecfung tere 
gleichen Priefter (Aamendialis 

et ——— auch andere, z. B. 
im Felde Frrg. aud) beim Aus⸗ 
gehen auf die peo Suet. in 
gen: süveg, kalpag, tsákó. 
vulg. Čářo, pis cn dep» 
fa. Sobolowi ARlobút; 
zibelinus galerus, Zobelmütze, 
bagó süveg, soboly süveg. 
Rlobut Cukru (cufrowi): 
meta (conus) sacchari, ein 
Zuckerkegel, egy süveg tzukor, 
süveg nád méz. Prov. Nowi 
Blobůť na Rlin zaweſuguüͤ, 
wéfagú: novum cribrum no- 
vo paxillo pendet, mas neucš 
ift, das wird gefhont ( das font 
man): új szita: szegen függ. 
2) boh. v. Sirát. 

+ Rloc, u, m. v. Sandra. 

T Rloceť, du, m. dem. ex 
praec. v. Banoriíta; 

Kone 6, €, p. c. v. kloch⸗ 
ení. 

Rlodňeňí, 4, n. v. Rlochteni. 

Elobňiť, it, ím, V. I. čmp. 
dii: v. klochtit. 

Rlobniwdni,d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. , 

Hodníwat , al, em, freg. ex 
flodňiť :, v. klochtiwat. 

klochteni, à, €, p. c. maleco- 
ctus, a, um: ſchlecht gefodt , 

Ä TOSZ- 
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roszszúl főzött. Syn. tlodňes 
ní, tudtent. — 
odteni, 4, u. mala ( inepta, 
rnt) coctio , ſchlechtes Ko⸗ 
n, rosz (tudatlan ) főzés. 
yn. Rlobňeňí "Rudleňí. 
řlodčič, it, im, V. I. imp. kloch⸗ 
i: male (inepte, imperite) 
coquere, fhleht kochen, rosz- 
szůl ( tudatlanul) fo. Syn. 


klochnit kuchtit. 


Rlochtiwaͤni, 6, n. Nom. Ferb. 


ex seg. , | 
tlodřímat, al, am, freq. ex 


tlodřit. |, 

* Plodtaní, 4, €, p. c. v. klok⸗ 
tani, , S 

* Rlogtání, a, n. v. Rloktani. 

* Blogtat, al, am, V. I. imp. 
tag: v. kloktat. 

flojtámat, al, ám, v. klok⸗ 
tawat. 

Rloťoč, u, eta, m. a) Strom: 
staphylea pinnata Linn. ae, 
£, wilder Bimpernufbaum, ka- 
lotsa fa, Halyagfa. Syn. R(os 
tolta. b) Geho Brefet: 2) 
nux staphylea, staphylodan- 
dron : Pimpernuß, kalotsa dió. 
2) Trawina zahradňá, ſtte⸗ 
teg 3rnet Datričťi roba: Coix 
lacryma Jobi Linn. $ioböthrás 
ne. Aliud est Brflen, knezo⸗ 
wi Sirácet. — 

Rlofočťa, i, f. idem. 2) i. e. 
f(ofotowá Palice : baculus 
staphyleus, cin Stock, Stecken 
vom Pimpernufbaume , Pimpers 
nufftócď : kalotsa pältza. 

t(ototomí, 4, €, adj. staphy- 

" Jens, a, um: vom Pimpernuß, 
kalotsa fából-való. Rlofočowa 
Palica, v. Bloťočta 2. Nro. 
"Riototowt Patridi: rosarium 
e Coix lacryma Jobi , bic Graf= 
beten, kalotsa olvasó. 

Klototani, d, n. fluctuatio, 
nis Senec. agitatio per undas: 
das Wanken, Herumtreiben , 
Herbewegung , 3. B. des if» 
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di von den Wellen: habzis, 

abozás, lábbogás , ide "s to- 
va hánynyattatas, Syn. Rolos 
tanı , Willani, Sdězdní, 
Prebadzowani od WfInobilg. 

klokotat, al, dm, V. I. zmp. 
ag: fluctuare Senec. Plin. H. 

. wanfen, von den Wellen 

bin, und her geworfen (herum 
getrieben) werden : habozni , 
ide "s tova hánynyattatni a’ 
haboktól. Syn. tototat fa, 
wiklat fa, ftm a tam badzat 
fa, prebadzowat fa od Wlno⸗ 
bite. Coð tlototá (wiťlé fa) 
m Proftred Wodi: fluctuat 
navis summa aqua, dad Cdi 
manft auf dem Waffer, a’ hajó 
hannyattatik a’ nagy habok 
miatt. 

Rlototáwáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

Eloťotámat, al, ám, freg. ex 
klokotat. 

Rloktacka, i, f. v. Chrchracka. 

Rlottáni, 4, n. v. Chrchraͤni. 

kloktat, el, ám, V. I. imp. 
ag: v. chrchrat. 

Rloťtámaňí , a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

kloktaͤwat, al, m, freq. ex 
E(oltat : v. chrchraͤwat. 

kloktawe adv. v. drýrawe. 

kloktawi, 4, €, adj. v. chrchra⸗ 


wi. . 
Rloktawoft ‚i,f v. CEhrchra⸗ 


wollt. 

KRlomifet, ffu, m. collyris, 
idis f. Augustin. collyra, ae, 
f. Plaut. Brod für die Kinder, 
szegletes gyermeki kenyér. 
Syn. betinftí Cpléb, 

Klon, u, m. v, Rlon. 2) v. 
Rletta. 

Rloň, e, f. fiscina gallinaria, 
gualus vimineus gallinarius, 
Hühnerforb, tyúk kosár ( bo- 
ritó), tyúk boritó ketretz. 
Syn. Rlon, Klone, Stlon, 

Sklo⸗ 
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Stloňa, Rokerec, boh. Rus 
fane, 3) v. Rurnik. 

Rlone, i, f. idem. 

kloñeni, d, €, p. c. inclinatus, 
incurvatus, a, um: geneigt, 
gebeugt , gebogen : hajlott, meg- 
hajlott , meg-hajtatott. Syn. 
nakloñeni. 

Rloneni, à, n. inclinatio, in- 
curvatio, nis, f. dad Neigen, 
Beugen, Neigung, Beugung: 
hajlás , hajulás , meg - hajtás , 
meg-hajlás. Syn. Nakloneni, 
S ttefit, 

řloňiť, il, ím, V. I. imp. tof : 
inclinare , incurvare: neigen, 
beugen; meg - hajtani, meg- 
hajlitani, Syn. natlonit , (bí 
i£. II. rec. tloňiť fa: incli- 
nari, incurvari, se inclinare 
( incurvare ) : fíd) neigen, ( beus 
en), le (meg) hajólni, meg- 

ajúlni. Syn. naťloňiť fa, 
fiit fa. 

Rloňímání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex sey, 

tloníwat, al, ám, /reg. ex 
kloñit. II. rec. floňímat fa, 
freg. ex tloňiť fa. Syn. (dis 
(owat fa. 

Rlonta, i, f. dem. ex Rloň, 
et "Rlofía, 

Alopat, a, m. v. Čblopač (a). 

) v. seg. 

Rlopat, u, m. v. Chlopal (u). 

Rlopatťa, i, f. v. Chlopatka. 

Rlopani, 4, n. v. Chlopáňí. 

tlopat, pal, pem (boh. pám) 
V. I. imp. ag: v. ditopot. 

Rlopawani, 4, n. Nom. Ferb, 


ex seg. 
klopaͤwat, al, dm, —* ex 

člopař: v. chlopaͤwat. 
klopawe adv. v. chlopawe. 
klopawi, d, €, adj, v. chlopawi. 
— i, f. v. Chlopa⸗ 


woft. | 
Rloptet, pečťa, m. dem. v. 
EChlopčeť. 
Aioptc , peu, m. v. Chlopec. 
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T Elopeni, 4, é, p. c. v. dito» 
peni. 2) v. toptowant. 

T Rlopent , a, n. v. Chlopeňí, 
2) v. Ropřomáňí. 

T Rlopetéňí, n. v. Rlopitänf. 

T tlopetati, al, am, v. to» 
pitati. 

T Klopitáší, n. v. Rlefáňí 1, 

o 


TO. 

T Elopitati, al, dm, v. tlefet 

1. Nro. 

T Rlopitáwéňí, m. v, Rlefás 
want. 

tlopitäwati, al, dm, v. les 
fawat. 

T klopiti, il, ím, v. dlopit. 
2) v. toptowat. 

T Hopítnúti, Elopitl, klopitnu 
fut. v. tlefnůť, tlefat. 1. Nro. 

T Rlopítnutí, n. v. Rlefnuti , 
Rlefáňí 4. Nro. 

klopkani, d, €, p.c. v. $lopťaní, 

Rlopřaňí, d, n. v. Ehlopkani. 

klopkat, al, ám. V.I. imp. ag: 
v. $lopťať. 

Rloptámáfi, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

Elopřámať, al, am, freq. ex 
tloptat. Syn. diopfáwat, 

klopkawe adv. v. chlopkawe. 

klopkawi,/ à, €, adj. v. $lops 
faut. 

Rlopkawoft’ , i, f. V, Chlopka⸗ 
woft”. 

Alopot , u, m, v. Chlopot. 

Rlopotáňí, 4, n. v. Chlopo⸗ 
tání, 

Flopotat, tal, cem, et tám V. J. 
imp. tag et topoc: v. dc» 
potat. 

Rlopotáwáni, à, n. v. Cblo: 
potámaňí, , 

tlopotdwat, al, ám rre ex 
Plopotať: v. ditopotáwat. 

klopotawe adv. v. $lopotawe. 

Elopotawi, 4, €, adj. v. dios 
potawi, 

Rlopotawoft’, i, f. v. Chlopo⸗ 
tawoſt'. 


. Blopotňe adv. v. chlopotñe. 


Ppp2 tos 
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tlopotni, 4, é, adj. v. do: 
potni. , : 
Rlopotnoft’, i, f. v. Chlopot⸗ 


nott. 

* klopouchi, 4, €, adj. v. tte 
poudi. j 

* Rlſta, i, f. v. Rlůsačťa, 

* Rlffačta, i, f. idem, —— 

* Rlffáňí, d, n. v, Rluͤzaͤñi. 

* klſtat, al, am, V. L zmp. 
ag: v. kluͤzat. II. rec. klſtat 
fa, v. řlůsať fa. , 

* Rlífáwáni, à, n. v. Rluzaͤ⸗ 
wáni. , j 

* klſtaͤwat, al, ám, v. kluzaͤ⸗ 
wat, IL rec. klſtaͤwat fa, v. 
kluzuwat fa. 

* klſtawe adv. v. kluzko. 

T klſtawi, à, E ad). v. kluzki. 

Rlſtawoſt', i, f. v. Rluzkoſt'. 

* klſti, à, 6, adj. v. kluzki. 

* P(ffo adv. v. tlusto. 

* Rlſtoſt', i, f. v. Rluzkoſt'. 

A[ub, u, m. coxa, ae, f. co- 
xendix, icis, f. die Hüfte, tsi- 
po. Syn. 'RÜb, vulg. RIbo,Rlu= 
bo, boh. Ričel, Ričla. 2) v. 
Rlubná Rofť. 

Rlůb, u, m. artus, us, m. ar- 
ticulus, i, m. dad (Sc(en£, iz, 
Syn. Prebib, Prihba, ud. 
Plur. Nom. Rlúbi, gen. bow : 
articuli, artus: die Gelenfe, 
Glicbermafen, Glieder: izek, 
tagok. Syn. Prihbi , Udi, Spo⸗ 
geňí Udow. 

+ Hubení, a, €, p. c. v. kluti. 

+ Flubáňí, n. v. Elufi. 

T Elubati, el, am: v. ttut, II. 
rec. tlubat fe: v. Eluf fa. | 
Rlubáwáni , n. v. Rlumaňí, 


klubaͤwati, al, am, v. klu⸗ 


wet. II. rec. klubaͤwat fe: 
v. kluwat fe. 
— beifu, m. dem. ex Rlu- 
et. 
Rlúbéet , bečťu, m. dem. ex Hu: 
bet. 
Klubeito, u, n. dem, ex Klub: 
to: glomulus, i, m. cin klei— 
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ner Knaͤuel, 3. B. Swirn : gom- 
bolyagotska, kis gombolyag. 
Syn. Rlbeito, boA. Rlubičťo, 
Rlubeť, břu, m. dem. ex Rlub : 
idem. 
Rlúbet, bEu, m, dem. ex Rlúb : 
idem. 
T Rlubičřo, 4, n. v. Rlubečťo. 
Klubto, a, n. glomus, i, m: 
Hor, et eris, n. Plin. H. N. 
Lucret, glomeramen, inis, 
n. Lucr. der Knaͤuel, 3. B. 
Swirn : gombalyag. Syn. Rb» 
to. fitt ( Cwerni) na Alub- 
fo zwigat, i. e. klubkowat: 
filum conglomerare, Garn wine 
den, aufwinben: gombolyagba 
tekerni a’ fonalat. Par, Pap. 
Prov. Po Hiti tlubta dogs 
Sef: vestigiis ferae ad eius de- 
venitur cubile , man findet daš 
Wildprät, wenn man feiner nach⸗ 
fpebt: a" vad nyoma mutat- 
tya a’ barlangját. po Rlub⸗ 
Fach : conglobatim , fnäuelweis 
fe, gombolyagonként. 
klubkowani, 6, é, Pp. €. V. zwi⸗ 
gani. 
Rlubtowáni, d, n.v. Zwigaͤni. 
klubkowat, kowal, kugem, V. 
I. imp. kug: v. zwigat. 
t(ubtowt, A, £, adj. globosus, 
glomerosus Colum. rotundus , 
a, um: rund, gombolyagos, 
gömbölyeg, .gómbólyéttetett. 
Syn. ottublí, klubkowati. 
klubni, à, €, adj. coxeus, co- 
xendiceus, ischiacus ; ischia- 
dicus, a, um: Hüft=, tsipös. 
Syn. tlbni, Elbowi, klubo⸗ 
tí, (treflomt, boh. kitelni. 
Rlubná (boh. ťičelňí) Roft : 
oscoxae, dad Hüftbein, der Hüft- 
knochen: tsipö tsont. Rlubná 
Boleft’ (YVtemoc) : v. Riubfiica, 
t(ubní, 4, 6, adj. articulos (ar- 
tus ) adtinens, articularis, e : 
die Gelenfe betreffend, izes, ta- 
gos, izeket (tagokat) illető. 
Syn. prehibwi, prihbowi, ido⸗ 
wi, 
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wi, údni, boh. ťičelňí, Usus. 
Rlubna Kemoc , i. e. fudé Cuͤ⸗ 
pani, Lanka, boh. Dna: ar- 
thritis, artuum dolor: die Gicht, 
Gliederfranheit, Gfiebermeb, Glie— 
derfuht: — köszvény. Rlúbná 
Wodnacka (Modnatelta , Mos 
bnete(P): axungia articulo- 
rum, liquor articularis, se- 
rosus humor : ba8 Gliedwaſſer, 
derGelenfjaft: vizi korság. Kluͤb⸗ 
ná 3einá: v. Ciſtec wetfi. 

+ Elubni, adj. omn. gen. idem. 

Blubňice , i, f.ischias, malum 
ischiadicum , dolor ischiadi- 
cus: Hüftweh, tsipö- fájás, 
tsipönek fájdalma. Syn. Rlb⸗ 
nica, boh. Ričelňice. 

T Rlubo, a, n. v. Rlub. 

klubowi, 4, é, adj. v. tlubni. 

RlúC, a, m. clavis, is, f. der 
Schlüſſel, kulis, küts, bol. 
Re, Prov. Rlučem Drewo 
tálat, a Sekeru Dwere otwá= 
tet: clave findere ligna, et 
securi fores aperire Plaut. 
Rem praepostere gerere : ums 
gefehrter Weiſe die Sade braue 
chen, viszszára ( rendetlenül ) 
valamivel élni, 

Rlučát, à, m. condus promus, 
claviger, i, m. dispensator, 
is, m. Curator triclinii : Spei— 
femeifter , Befchliefer , Ausgeber, 
Haushalter in der Wirthihaft , 
Kuchelmeifter, Schafer : kultsár, 
kútsár, sáfár. Syn. Rlúčníťt, 

afát, Romorňíť, Stlepnit. 
2) clavieularius, i, m. der 
Schlüffelbewahrer , — kultstarlo 
( őrző.) Syn. Rluiowi Opa: 
tromňíť, bo^. Rlicñit. 
tlučátčin, a, e, adj. poss. cla- 
vigerae, condae promae, di- 
speusatricis : der Beſchließerinn 
gehörig, kultsarnéé. Syn. Elúés 
ničin , boh, t(iCnitin. 

Rlučáreňí , 4, n. v. Rlularftwi. 

Eludarik, il, im, V. E imp. 
Čar 5 clavigerum agere (esse), 
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clavigerare , clavigeri (con- 
di promi, dispensatoris (officio 
fungi: ein Befchliefer fen, kul- 
tsárkodni. Syn. Rlutgtem bit. 

Rlučárťa, i, f. dispensatrix, 
icis, f. clavigera, conda pro- 
ma, ae, f. Befchlieferinn , Aus⸗ 
geberinn, $Óaushálterinn: kul- 
tsárné. Syn. Blúčňica, boh. 
Rliinice, 

Rlutárna, i, f. dispensa, cel- 
la penaria, ae, f. Speiſege⸗ 
wölbe , Speifefammer : élés ka- 
mara. Syn. Romora, boh. 
Špišírna. 2) cubile dispensa- 
toris (clavigeri), Be —* 
zimmer, odersítube: kultsär- 
szoba, 

tlutárow , @, e, adj. poss. cla- 
vigeri, condi promi , dispen- 
satoris + dem Beſchließer gehoͤrig, 
kúltsáré. boh. tličňíťů et uw. 

Rlučárowáňí, 4, n. v. (us 
caͤrſtwi. 

Elutárowat , xowal, tugem freq. 
ex klutaͤrit. 

Flučáríři adv.more clavigeri(con- 
di promi), befchliefermäßig, kůl- 
tsárossan,  kültsár — modon. 
Syn. poklukaͤrſti. 

klukaͤrſti, d, € , adj. clavigeri- 
os (condos promos, dispen- 
satores) adtinens: die Beſchlie— 
fer betreffend, kultsári, kul- 
tsärokat illető, azokhoz-valo. 

Rlučárítmi, d, n. clavigeratus, 
us, m. officium clavigeri (dis- 

ensatoris, condi promi): 
die Befchlieferei, kultsárkodás , 
kültsárság , kültsár tiszti. Syn. 
Rulčáreňí, Rlučárowáňí, 

+ Rlůcet, cEu, m. dem. ex Rloc: 
v. Zandricka. 

Rlůčeť , (fa, m. dem. ex Rluk. 
v. Chlapcek, Darobčeť, 2) v. 
Selmitka, Zurwalec. 3) v. Gi» 
benec, 

Rlúčeť , (fa, m. dem. ex Rlúč: 
clavicula, ac, f. das Sdlůf= 

$ kein, Schlüffelhen : a 
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kis külts. Syn. Zlutit, boh. 
RliceE, 
+ Rlučeňina, i, f. v. Rlienine. 
Rlučíčeť, (ku, m. dem. ex seq. 
Rlúčíť , u, m. v. Klücek. 
Rlučťa, i, f. na Dwerad: 
a) pessulus, i, m. die Slinfe, 
Klinge, cine Eleine Klinge an der 
Thür, Falle, Thürſchub, Sper- 
ling: kelints, kilints, retesz , 
závor. Syn. Zaͤwor, Zawore, 
boh. Rliťa, Bličťa. Klucku 
pritiffnüt: premere pessulum, 
auf die Klinfe drüden, meg- 
nyomni a’ kilintset. b) fibu- 
la ianualis, retinaculum ostia- 
rium : Klammer an einer Thür, 


vagari, sermone sibi non con-- 
stare, divagari in discursu : 
Umfchweif (Umweg) maden , 
umfegeln, Ummeg nehmen, im 
Reden flinfen : kerengölni , tsa- 
varogni, beszédgyében ( sza- 
vaiban) tetovazni. Syn. za⸗ 
Elultowet, obchaͤdzat w Res 
čí, Uf flučťuge: newi, gato 
fa má wimotať 3 Rei. 
tlučťowňe adv. per ambages 
Liv. auf verftecfte (geheimnif= 
volle räthfelhafte) Art: keren- 
gö( tekergö) módon. 
Rlučňica, £, f. v. Rlučárťa, 
Rluinit, a, m. v. Rlutár. 
* Plučomaní, 6, €, p. c. v. tt» 


kilints, zar , závár. boh. Pets . 
* Rlutowáni , 


(ice. 2) tensor re) 
arcuballistae, Spanner beim 
Armbruft, számszerij-vono. bol. 
Rliťa. 3) Drewené luce 
ta na Wiofepeni Gami, neb 


čowaňí, , 


R, n.v. Rlios 
v, 
want. 


* Flucomat, lowal, čugem, V. 


I. zmp. čug, Rolu: v. towaf. 


* Rlulownice, i, f. v. Ríčowňice, 


t Zadrzani fiegategUDeci: un- * Rlučowňíř, a, m. v. Rlčows 


cus (hamus, harpago) fru- 
mentalis fossa , vel alterius rei; 
Hafen, den man in den Getreide— 
puse andere Sachen braudt: 
ajmó. 4) Cima, etcyma, ae, 
f. et atis, n. der Seim, 3. B. 
an den Gewaͤchſen: tsirdja va- 
laminek, bol, Rličťa, 
Rludár, e, m. opifex pessulo- 
rum, obicum : Klingenmacher, 
kilints ( zár ) tsinalo. 
Blučťomaní, a, n. ambages, 
vel ambagis, is, f. usitatius 
in plur. ambages Plin. H. N. 
per ambages oberratio: ber 
Umweg, Umfchweif in Reden: 
verworrene Reden, jeded Näthfels 
bafte , Unerflärlihe in Handluns 
gen oder Worten : kerengő be- 
széd , tsavargás , tsavarás, Syn. 
Obhadzanı, Obchod wRei, 
Zakluitowani, Zakluke. 
flučťomať, towal, fugem, V. 
I. zmp. fud: facere circui- 
tum, uti circuilu (ambagi- 
bus), per ambages oberrare, 


nit. 


de medio sublatus, a, um: 
geräumt, weggefhaft: el- ta- 
karittatott , el-tett, félre tett. 
Syn. fpratani, proptatani. 2) 
mundatus, purgatus: geräumt, 
gereinigt: — meg - tisztittatott , 
tiszLogatott, tsinosittatott. Sy. 
čifPení, uptatant, boh. kli⸗ 
zen. 


Rluseni, d, n. amotio, de me- 


div sublatio (ablatio) : die Ráu= 
mung, Wesihaffung, das Ráus 
men, Wegſchaffen: takarıtäs, 
el-takaritäs, el- tétel , ‚fel- 
re-tévés Syn. Sprataňí, 
Pofpratáňí, 3) mundatio, pur- 
atio, expurgatio: Räumung , 

einigung : meg (ki) tisztitás , 
tisztogatás,  tsinositás. Syrz. 
Čifťeňí , Uptatáňí , boh. Rlí= 


zenit, : 
Elußit, it, im, V.I. Zmp. t(u8 : 


amovere, de medio tollere , 
seponere, semovere : räumen, 
wed⸗ 
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mwegichaffen: takarítani, el-ta- 
‚karitani, el-tenni, félre tenni. 
Syn. ptatat, fptatat, popra⸗ 
tef. 2) mundare, purgare: 
räumen, reinigen: tisztítani , 
Lisztogatni, lsinositani. Syn. 
ftit, upracomat, upratat. 
boh. Elißiti. Pole Elußit, plet: 
eruderare solum , runcare se- 
geles: dad verwachfene Feld ráu= 
men, ausjätten : Liszlilanı (meg- 
gyomlalni) a’ földet, ki-gyom- 
lalni belőle a’ gazt , füvet. 
Reti Elüsit: retare flumina, 
das Waſſer räumen, patakokat, 
folyó vizeket tisztitani. 34s 
doi kluðdit: detergere ( ex- 
stercorare) latrinas (cloacas) : 
die Häufeln räumen , árnyék 
székeket tisztítani. Zabradi a 
Stromi tluSit : rubos excide- 
re, aut runcare in hortis: die 
Gärten räumen von Heyfen, 
kerteket a’ bokroktöl (haszon- 
talan füvektöl) meg-sintázni , 
tisztitani. 

Rlußiwani, a, n. Nom. Verb. 
exseg. boh. Klidiwani. 

klusiwat, al, dm, ‚reg. ex Elu- 
Sit. boh. tlišímaťi. 

Pludňe adv. munde, nitide: ſau— 
ber, nett, rein, reinig: tsinos- 
san, tisztán. Syn. čiftotňe, 
ſpiderñe. 

tudni, 4, €, adj. mundus, ni- 
tidus, a, um: fauber, nett, rein, 
reinig: tsinos, tiszta. Syn. či= 
ftotní , fpiderni. 

Aluóno(" , i, f. mundities, ei, 
nitor, is, m. die Sauberkeit, 


Neinigkeit , a : ade , 
tisztaság. Syn. diftotno 
Spidernoft’. 3 


* Kludzeni, 4, n. v, Rlußeni. 

ludzit, il, ím, v. kludit. 

T Rüfta, i, £ v. Cút. 

T uf, u, m. v. Chlapec, pa» 
tobeť, Subag. 2) v. Selma 
2. Nro, Surwal. 3) v. Šibes 
nec, 4) v. Šíp, 


Kluka, i, f. uncus Ziv. ha- 
mus, i, m. ein Haken, horog, 
kajmó, kajmáts. boh. Rlika. 
2) v. Blučťa. 3) ambages, 
gum, f. plur. devia, orum, 
n. pl. cirouitus, us, m. baé 
umgeben, Herumgehen, Um: 
weg, Umſchweif: kerület, ke- 
rülés, tsavarodäs. Syn. Z@= 
tluta. Ten Zagac welté Rluti 
tobi, badze: lepus ille per 
ambages currit prorsus ma- 
gnas, der Hafen madt einen 
großen Umfchmweif, az a’ nyúl 
nagy tsavarodásokat tészen. 

klukati, 4, ©, adj. aduncus 
Ter. Cic. uncus Virg. Ovid. 
harpagatus, uncatus, hama- 
tus, a, um: cinmártě gebogen, 
gefrümmt, frumm: kajmos, 
horgas. boh. klikati. Rlutati 
(triwi, orlicí) of: nasus 
aduneus, aguilinus: Habicht- 
nafe, horgas orr , muszka-orr. 

Alutonofc£, ffa, m, v. Kriwo⸗ 
nofet , Rriwonofati. 


T Alutomina, i, £ v. Sibenec, 


Selma okowanaͤ, Zutmal. 

T Aluf, u, m. v. Sep, Sepet. 

T Rlufát, a, m, v. Septat. 

T Rlufani, n. v. Sepťaní, 

kluſati, al, ám, v. feptet. © 

T Rlufawani, a, n. v. Sepkaͤ⸗ 
wani. 

T tHufawati, al, ám, v. feptás 
vat. 

* FI, à, €, adj, v. État 

* kluſko, fluffof v. tluzťo, 
kluzkoſt' etc. 

Flut, kkul, Elugem V. L END 
flug, cum accus. rostro pul- 
sare , pultare : flopfen mit 
dem Schnabel, madár (ba- 
rom-fi)  orral kótogatui. 
%orgetui,  verdegélni. Syn, 
tluwat , boh. f(ubati. 2) v. 
ölubat. II. rec. Hut fa: ex 
ovis excludi , pullare Calpurn. 
pullescere ( -sco ) Colum. 
ovum inlerne rostro perfrin- 

gere, 
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gere, ausbrüten, baà Ey von 
nwendig ausſchlagen, ausgebrüs 
tet werden, podn, von den une 
gen des Geflügeld, wenn fie aus» 
laufen follen: a’ tojäshöl ki- 
jönni, ki-költetni, fakadui 
tyúk-fi módra szaporodni 
Kar. Pap. Syn. kluwat ſa, 
boh. Elubat fe. Rlugú fa 
Wagcg (Eutence) : pullescunt 
ova, die Eyerbrüten aus, fakad 
a’ tojás. 2) rostro se impetere, 
certare, de volatilibus, alti- 
libus: einander klopfen, vere- 
kedni. 3) Zropice: adteri , la- 
cerari; reifen, Löcher bekom⸗ 
men; szakadui, lyukasodní, 
kopni. in. tehat (a. Rlugú 
fa mi Cizmi: cothurni mei 
lacerantur, foramina aceipunt: 
meine Tihifmen find zerriſſen, 
befommen Xöcher : szakadnak 
Gene, a’ tsizimáim , 
opik a’ tsizmám. 
Eluti, d, €, p. c. rostro pulsa- 
tus (pultatus) , a, um: mit 
dem Schnabel geffopft, madár 
orral kótogtatott , verdegeltt. 
Syn. kluwani, boh. Elubant, 
'2) v, dlubani. 
Rluti, 4, n. pulsatio (pultatio) 
ope rostri, das MÍopfcn mit dem 
hnabel, madár (barom-li) 
orral-való koótogatás, zürge- 
tés , verdegélés. Syn. Rluw is 
ni, boh. Klubent. 2) pulla- 
tio, nis, f. Col. exclusio ovi: 
pullescentia, ae, f£. Aušbrů= 
tung, dad Pochen: tojás-faka- 
dás, a’ tojäsbul-valo ki-jovés, 
ki-költes. 3) altilium certa- 
men: das Klopfen, Schlagen: 
verekedés. 4) v. Dlubani. 
Rluwani, à, n. v. R(utt. 
kluwat, al, ám V. I. mp. ag: 
v. E(u£. IL. rec. Eluwat fa: v. 
klut fa. 
fluwawánt , 6, n. Nom. Ferb. 
" ex seq. 


Rluzäni, 4, n. lapsus 


Au 


Hunáwat , al, am, freg. ex 


ttuoat. IL rec. kluwawat ſa, 
Jreq. ex tluwat fa. 


Rlúzaé, a, m. labens , lubricans, 


tis, m. lubricator, is, m. Gleiter, 
Glitſcher, Yusgleiter, Kofler, 
Shlüpfer: tsúszó, tsuszkälo, 
tsuszkorálo, tsuszámló , sikam- 
ló, tsiszamo. Syn. Rl3at, Rlz⸗ 
kei, Smitat, 


Rlýsačťa , i, £ lubrica, ae, f. 


lubricum, i, n. die Glitſche, 
der Ort, wo man gleitet: sik, 
tsiszaınd, tsuszkorálo, tsúszós 
Bey. Syn. Blzaite, Klzkacka, 
mitattg, Snítaota, Šmis 
klawka. 2) v. Aluzani. 
perlu- 
brica, lubricatio , nis, f. das 
Gleiten, Ausgleiten, Glitfhen , 
Schleifen, Schlüpfen: sikamlás, 
tsiszámlas, tsiszámás, tsuszám- 
lás, tsuszámás, tsúszás, Lsuszdo- 
alás, tsuszkorálás. Syn. Rlsás 


ni , Riztänt , mikaͤni. 


kluͤzat, al, ám V. I. zmp. ag: 


labare, lapsare , labi, lubri- 
.care; gleiten, ausgleiten , glits 
fhen, jihleifen, (düpfen : si- 
kamlani (lom), tsiszämlani 
(lom) , tsiszámni (tsiszámom) , 
tsuszámlani (lom), tsuszám- 
ni (tsuszamom ) , tsüszdogal- 
ni (galok), tsuszni (szok), 
tsuszkálni , tsuszkorálni. Syz. 
klzat, klzkat; kluͤznit, E 
nit, ſmikat fa, fimitnút fa, 
II. rec. kluͤzat (a, idem, Ka 
Lese fa klüzat: labi per gla- 
ciem lusus causa, lubricare 
in glacie, fluente vestigio per 
glaciem ferri: — glitfhen , glei⸗ 
ten, fafýele, auf dem Già faba 
ren: tsuszkálni , tsuszkorálni , 
kortsolyázni a’ jegen  Par.. 
Pap. 


Rlüzawäni, à, Nom. Verb. ex 


seq. 


Ets 


Alu Rlz me 


klüzaͤwat, al, dm, freg. ex 
tlúzat. II. rec. tlúzáwat fa, 
freq. ex tElúzat fa. 

řlusawe adv. v. €uzto. 

kluzawi, 4, €, adj. v. €uzti. 

Rluͤzawka, i. £ v. Kluͤzacka. 

Aluzewofé, i, £ v. Alustoft. 

Rluztae,.a, m. v. Rluzal. 

Aluzkani, 4, n. v. Rlúzáni. 

kluzkat, al, am, V. L zmp. 
ag; V. Euzat. II. rec. €(uz: 
Eat fa, v. Eluzak fa. 

kluzkawe adv. v. kluzko. 
kluzkawi, à, €, adj. v. kluzki. 

Rluztawoft , i, f v. Rtustor. 

Eluztí, 4, €, (abs. Eluzto) 

i labidus /čtruv. lubricus 
Lal. Plaut. a, um : ſchlüpf⸗ 
rig , fchlüpferig, glatt: sik, si- 
amló,  tsuszamló , tsüszos. 
Syn. kluzawi, kluzkawi, 
ttf, ſnikawi, ſmiklawi, klz— 
táwi. Usus. Rluzkaͤ Ceſta: 
lubrica via, ſchlüpferiger Weg, 
tsúszós út. Eluzté Meſto: lo- 
cus lubricus, fihlüpfriger Ort, 
sík hely Par. Pap. €luzti 
505: lubricus anguis, fihlüs 
bfeige Schlange, sik kígyó. 2) 
ubricus, periculosus, ıncon- 
stans; ſchlüpferig, bedenklich, 
gefährlih, unbejtándig : tsuszos, 
maszlagos, veszedelmes, áll- 
hatatlan. Syn. nebezpeční, ne: 
pé Setinſti We kluzki: lu- 
rica aelas re Cic. tluzte 
. Porozumeni (Priwoleni) : lu- 
ricus assensus, unbeftändiged 
Berſtändniß, állhatatlan egy- 
et - értés, 

E(uzto adv. lubrice, ſchlüpferig, 
sikon, tsüszóssan,  sikossau. 
Syn. Eluzawe, kluzkawe, kl⸗ 
zawe, kizkawe, klzko, (mita: 
we, ſmiklawe. 

Bluzťoft , i, f. lubricitas, tis, 

lubricum, i, n. lubrica con- 
ditio: Schlüpfrigkeit, fhlüpfrige 
Beſchaffenheit, dad Schlüpfrige: 


síkosság, tsúszosság,tsúszós Ler- 


969 


mészet, állapot. Syn. Rlusa= 
woft , Kluzkawoſt, Rlzkg⸗ 
wolt? , Klzkoſt', Smifamoft, 
Smiklawoſt'. DD R(ustoft'i : 
in lubrico. Z'aczz. 2) lubrica 
ratio Czc. periculosa conditio : 
bedenkliche (gefährliche, Beichaf- 
fenheit: veszedelmes állapot. 
DW XKluzfsiti: iu lubrico Czc. 

klüznuüt, 3nu( ( zel) , zňem V. 
P.imp. 3i, de uno actu, V. 
EG sat. 

Rluznuti, A, n. v. RIúzánt. 

Rl3at , a, m. v. Rlúzat. 

Al3atta , t, E. v. Rlúzatta. 

Rlzani, G, n. v. Aluzani. 

E(3at, al, am, V. I, zmp. ag: 
v. Ei 3a, Il, rec. Elzat fe: 
v. Eluzat fe. 

Alsdwini, 4, n. Nom. Ferb. ex 
seq. R: 

Elzéwat , al, am, freq. ex El: 
zat. ZI. rec. f3awat , freq. 
ex klzat fa. 

klzawe adv. v. kluzko. 

klzawi, a, ©, adj. v. kluzki. 

Rlzawoſt', i, £ v. Rtustoft. 

Alta, i, £ v. Rluͤzacka. 

Rizkani, 4, n. v. Tluͤzaͤni. 

klzkat ‚el, ám V. T. zmp. ag: 
v. kiüzat. II. rec. klʒkat (a: v. 
klüzat fa. * 

Rlztáwáni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

tlztáwat, al, am, freq. ex 
klzkat. II. rec. tlztáwat fe. 

klzkawe adv. v. kluzko. 

klzkawi, d, 6, ad. v. kluzki. 

Rlzkawoſt', i, Éz Kluzkoſt'. 

klzki, d, 6, adj. v. kluzki. 

klzko adv. v. kluzko. 

Ristoft , i, £ XRKluzkoſt'. 
tlznút , znul (3el), anem V. 
. imp, zni, v. tluznút. 

Rlznučí, á, n. v. Rlúsnuči. 

T Amen, u, m. v. seq. 

Rmen, u, m. stirps, pis, f. 
prosapia, ae, f. slipes, itis, 
m. der Stamm, töke. Syn. 
Den. 2) stirps ( radix , m 

a- 


szitjiti LU Ly Aa 


% 





Kir 
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familiae, Stamm des Geſchlechts, 
nemzetségnek eredete , tökcje. 
Syn. Potátet Rodu. 3) sur- 
culus, i, m. germen , inis, n. 
der Sproffen, Zweig, Schloß: 
új növes, jovés, hajtás. Syz. 
Mladittwo, Gonosz. Winico⸗ 
wi (boh. winni) Ame, neb 
Rer , 1. e. nowi, mladí Wis 
nid: novella vitis, junge Wein- 
rebe , junger Rebehftocf : új szó- 
Jó veszszó. Winitowi Amen 
fadit: ponere vitem, einen 
Rebenſtock fegen, pflanzen: szö- 
ló veszszöl ültetni, pläntäl- 
ni. Winicowi Xmeň nedat 
wiroft: submittere sarmen- 
tum in maleriam Colum. die 
Weinreben aufwachſen laffen, a’ 
szölöt meg hagyni nóni. 

T Rment, u, m. v. Batift, 
tente plátno. 2) v. lodna 
ptadta. 

Ementowi, d, e, adj. v. batiſtowi. 

T Amet, a, m. v. Starec. 

T tmetct adj. oma. gen. v. fed: 
(ádi. 2) v. urečití, 

T Rmefí, n. v. Urek. 

T tmetiéni, a, €, adj. v. urečití, 

mín, a, m. fur, is, m. der 
Dieb, lopó, tolvaj: Syn. Zlo⸗ 
dég. Amínem tobit: arguere 
furti, zum Diebe madyn, des 
Diebitahld befhuldigen: valakit 
tolvajnak tenni, állitani. Prov. 
Malich Kminow (FZlodegow ) 
wéfagii, a weltich pufiagu : dat 
veniam corvis, vexat censura 
columbas: die Fleinen Dieben 
hängt man, die groſſen lápt man 
laufen: a’ kis tolvajokat fel- 
akasziyák , a’ nagyok itélik 
öket. 2) mendax homo, Lügner, 
£ügengeijt, Zügenmaul, Lůgenteus 
fel: hazug ember. Syz. Ligen, 
Lubač. Rminem bif ; mentire, 
meudacem esse : ein Lügner feyn, 
hazudni. feb (em ga Amin, 
geftli elc. menliar, si etc. ih 
will ein Lügner (eon. (ich milf 


gelogen haben), wenn x. hazug 
ember legyek, ha etc. Miler«d 
Rminem zoftaňem : facile per- 
sonam mendacis sustineo ; fa- 
cile sim mendax 4n (de) re 
etc. id) mill gern ein Lügner feyn 
( id) will gern gelogen haben) in 
oder bei etwas; örömest ha- 
zug ember maradok. 


Amin, u, m. Zeline: cumi- 


num, cyminum, i, n. kr 
Kümmel, kömény, kömeny- 
mag. Syn. Reſca, vulg. Ras 
fra. — Bílí Amin: cumi- 
num album, weifer Kümmel, 
fejér kömeny-mag. — Lets 
ni Amin, tímití: melian- 
thum Plin, JH. N. nigella, 
sativa Linn. ae, f. Schwarz⸗ 
fümmel, Schabab, römifher Kos 
riander , Gendel, Šendelfame : 
fekete kömény, bétsi kómény- 
mag. Pláni cérni Amin: 
Nigella arvensis Linn. v. iis 
tol 2. Nro. — Rrámffi 
(timffi) Amin: cuminum 
salivum, römifher Kümmel: 
romai kömény , sarkantyú fü. 
Syn. Cerweni Rotiander. — 
Sefni (to5toweti)Amin: 
Lagoecia Cuminoides Linz. 
cuminum (cyminum) aggre- 
ste vel erralicum, wilder Küm— 
mel, Haberfümmel: erdei (vad) 
kömény. — Luční (polní) 
"mín: carum, carvi Linn. 
Mattkümmel, $eldfimmel, Sacs 
ve, Karbe, Garve: mezei kö- 
mény. — Swinffi Amin : 
v. gelenňí Roreň. — Rimffi 
Amín, v. framifi. Zahr a⸗ 
dňí Rmín, v. Roper wiaſti. 


Rmínčeť, a, et nečťá, m. dern. 


ex Rmíneť, 


kmincekow, a, e, adj. poss. ex 


praec. v. tmínow. 


tmíntin, a, e, adj. poss. furis 


(furacis) feminae, Wt Dies 

binn gehörig, tolvajnéé , lopö- 

nee, Syn. zlošegčin, 2) men- 
Ä dacis 


Amifiet, a 


Amit 


dacis feminae, ber Pügnérinn 
gehörig, hazug aszszonyé. Syn. 
cidancin. 
Rminet, nťa, m. dem. ex Rmin 
(a): furunculus, i, m. par- 
vus fur : ein fíciner Dieb, lo- 
p. tolvajotska, kis lopó, 
is tolvaj. Syn. ZloSegčeť. 2) 
mendaculus, parum et raro 
mentirisolitus : ein flciner Lug⸗ 
ner, hazugotska. 
Rminel, ntu, m. dem. ex Rmín 
(u): cuminellum. i, n. das 
. Kümmellein , Kümmelden : kö- 
ményetske. | 
Fmineni, à, €, p. c. mendaci- 
ter (falso) dictus, a, um: 
gelogen , hazudt, hazudott, 
amissan mondattatott, Syn. 
eiganeni. 2) deceptus, falsus: 
gelogen, betrogen, hintergegan— 
en: meg-tsalattatott. Syr. 
ocidéňení. 3) cuminatus , cu- 
mino=conditus: mit Kümmel 
beftreut (vermengt), gefümmelt: 
kóményezett, koménnyel meg- 
hintetett , elegyített. 

ffiehit, à, n. furtum, i, n. 
Dieberei, der Diebftahl: lopás. 
yn.. Rminftwi, Zlodegitwi. 
2) mendacium, falsiloquium, 
i, n. dictio mendacii, men- 
dacia: das Lügen, hazugság, 
hamis beszéd. Syn. Cidáneni, 
Ciganftwi. Syn. Zakmineni. 
fa Rmíňeňí (Rminftwi) fa 
dat: a) operam dare menlien- 
do, fif aufs Lügen legen, fid) 
des Lügens befirifigen: hazug- 
ságra adni magát, hazugság- 
hoz fordulni. b) ope men- 
dacii uti, ſich ber Rage jum 
Schutze bedienen, fid) aufs Lů= 
gen legen: hazugsäggal elni. 
mini, il, im, yl imp. 
Emín: mentiri, mendacium 
dicere: lůgtn, nit wahr res 
ben : hazudni, hazugságot mon- 
dani. Syz. cigánit , satmínit. 
2) verbis non stare: nicht 


Wort halten, hazudni, szavát 
meg nem tartani. Syn. ciga= 
nit, falfowat. 3) decipere, 
fallere: fügen, hintergehen, besz 
triegen ; tsalni, meg-tsalni. Syn. 
klamat, féliť, fiSif. 4) cu- 
minare, cumino condire vel 
perspergere: fümmeln, kö- 
ményezni. Syn. Rmínem pos 
fipat , Rmínu dat. . 


Rminta , 1, f.furfemina, Dies 


binn , tolvajné Syn. ZloSegťa, 
2) mendax fem. Lügnerinn, 
hazug aszszony. Syn. Lubais 
ta, Cigánťa. 3) fallax fem. 
decrptrix : Lügnerinn, Betrů= 
gerinn: tsalárd (hamis) asz- 
szony. Syn. Salefňice, 


tmiínow, a, e, adj. poss. fu- 


ris , dem Diebe gehörig , tolva- 
je, lopóé. T 3lodegow. 2) 
mendacis (falsidiei) hominis, 
dem Lügner gehörig, hazuge, 
hazug emberé , hazudóé , Syn. 
cidánow , lúbatow, 


EIminowi, à, é, adj.cumineus, 


cuminaceus, a, um ; von (aus) 
Simmel, kömény magos. Syn. 
tefcowi, vulg. tafcowi. Rmí= 


"nowá Poléwta, i. e. Rmínos 


mica: iusculum cuminaceum , 
Sůmmelfuppe, kömény magos. 
leves, Rminowi Palene, v. 
Rminowita. Aminowe Seme- 
no: semen cumini, cumi- 
num, Kümmelſame, kómény- 
mag, 


Rminowica, i, f. crematum 


euminaceum,. Kümmelroſolio, 
kömény mag rozsölis.Syn.Rmis 
nowe Palene. 2) v. A míno:- 
wa pPoléwta. 


Eminffi adv. furaciter, furto: 


diebifchs diebifcher ZBeife : lopóúl , 
lopva , tolvajül, tolvaj módon. 
Syn. poťmínifi, zlodegſti. 2) 
mendaciter, mendacio, menda- 
ciose: lůgnerijh, hazudozva, 
hazugsággal, Syn. ciganffi, (us 
bas 
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hawe. 3) falso Arnob. falsi- 


dice, falsiloque, deceptorie ; 
lůgenhaft, lůgnerifé: hamıs- 
san, hamiskodva, úlnokůl, 
tsalárdůl. Syn. cidáníťi, far 
Cefňe, (efPiwe, podwodne. 
kminſti, @, €, adj. furax, cis, 
m. diebijh, lopó, orozó, tol- 
vajkodo. Syn. 3loSegitt. Kmín= 
ffa Banda: manus (caterva ) 
furum : Dieböbande, Dicběrot= 
te: tolvaj ( zóvetség sereg ban- 
da.) 2) propensus ad men- 
dacium , mendax , cis, men- 
dacio instilutus , a, um: 
fügenbaft, lügneriſch, oder oft 
lůgend: hazug, hazudozó, ha- 
mis. Sys. cidánití, luhawi. 
3) deceptorias , falsidicus , fal- 
siloquus, . falsus, mendax: 
lůgenhaft, fafff, erlogen: ha- 
mis, hamiskodo, hamis be- 
szédü, nem igaz , tsalárd , úl- 
nok. Syn. falefní, leftiwi , 
podmodní. 

Rminftwi, @, n. furacitas, fu- 
randi animus (voluntas, cu- 
pido, ars): Dicberci , lopóság , 
tolvajság, orozás, lopo ter- 
mészet. Syn. Zlodegftwi. 2) 
furtum, der Diebftahl , tolvaj- 
ság. 3) mendacitas, tis, f. 
mendax natura: Lügenhaftigs 
feit, hazudozó (hazug) ter- 
mészet. 4) mendacium, die Züs 
ge, dad Lügen: hazugság. Syn. 
Rmineni, Ciganeni, Ligans 
ftwi. 5) v. Selefnoft, Salef 
nictwi. 

tra, m. Compater, 
tris, m. patrius, i, m. pa- 
ter lustricus ( (initialis), tes- 
tis baptismi, fide iussor spi- 
ritualis , sponsor babtismalis : 
der Gevatter, Path: koma, ke- 
reszt alya. Syn. frftní tec 
(Rutitel, Porukownik.) bol. 
"motr, Rutogme na Rřtu, 
2) filius baptismalis (spiri- 
tuglis ), der Pathe, Täufling, 


Amr Amo 


Taufſohn: kereszt- fiú. Syn. 


Amotetta , i, f. dem. v. Rmo= 


tričťa. 


Emoteriti adv. compatrine , pa- 


trine, more compatris ( patri 
ni) : gevatterih , patmäßig : 
koma módra. Syn, pofmotet= 
fti, bod. tmotrowifi. 


£moteriti, 6, €, adj. conipa- 


trinus , patrinus, a, ums 
compaternalis, patrinalis, es 
compaternitatem adtinens ; die 
Gevatterfchaft betreffend, komai , 
komaságot illető. boh. Emo= 
trowiti. "Rmotetíte Penáze, 
Emoteriří peňašití Dar: do- 
num numarium baptismale 
(sponsoris baptismalis, com- 


© patris)s dad Gevatterfchaftägeld , 


Gevatterögefchent : kereszt atya 
ajándék , koma ajándék. 


Rmoterftwi, d, n. compater- 


nitas , tis, f. munus testis bap- 
tismalis, testimonium (spon- 
sio) baptismi: die Gevattere 
(aft, komaság. boh. Rmo= 
trowſtwi,  Ruťogemítmi na 
Rítu. Prov. úf tta sem: 
telo, ZAmoterftwi preſtalo: 
prole mortua patrini oflici- 
um cessat. Subtracta una manu 
rescinditur contractus: nad) 
bem Tode des Kindes hört die 
Gevatterfchaft auf, meg halt a’ 
gyermek oda (van) a’ koma- 
ság. 


T Amott, a, m, v. Rmoter. 
Amotta, i, f. patriha ( com- 


patrissa), ae, f. commater, 
tris, f. mater lustrica (initia- 
lis, baptismalis), testis bap- 
tismi: Gevattevinn, Pathe, Taufe 
jeiginn ; koma - aszszony , ke- 
reszt-anya. Syn. trítná Matťa 
(mefi.) 2) filia baptismalis 
(spiritualis), die Pathe, Tauf= 
tochter: kereszt-leány. Syr. 
keſtnaͤ Céra. 


tmo: 


mo Ana 


Rmotreňí, à , n, susceptio pro- 
lis e baptismo.exercitium com- 
paternitatis : Ausübung der Ge⸗ 
vatterfhaft, das Heben  cincà 
Kindes au8 der Taufe: kereszt 
vizen való tartás, komäsko- 
dás. Syn. Rmotrowant. 

tmotrit , il, im, V I. zmp. 
Emotri: suscipere prolem e 
baptismo, munere compatris 
fungi, patrinum ( compa- 
irem) agere: ein Gevatter (eon , 
dad Kind aus der Taufe heben: 
kereszt vizen tartani, komäs- 
kodni, kereszt vizre vinni. 
Syn. Emotromať. II. rec. tmo- 
tti. fa: patrinos se invicem 
nominare (vocare, compel- 
lare), mutua compatris no- 
menclatione uti, compalrcs 
se appellare : fid einander Gee 
vatttr nennen, komának egy 

. mást nevezni, hinni, hivni. 
Syn. Emotrowat fa. 

Rmottičeť, (£a, m. dem. ex Rmo= 
ttí£: parvus compater, patri- 
nulus: ber fíeine Gevatter, kis 
koma, komátska. Syn. Rmo: 
trif, boh. Rmotříčeť. 2) filio- 
lus baptismalis, das Pathen, 
—— der Täufling: kereszt- 

atska. 


+ Amottíct , (ta, m. dem. 
idem. 

Bmotričťa , i, f. dem. patrinu- 
la, parva patrina: die Fleine 
Gevatterinn, Pathe: kis koma 
aszszonyka. Syn. Rmoterka. 
2) filiola baptismalis, das Pät- 
chen , Pathlein : kereszt-leány- 
Fr. (leányotska). Syn. krſtnaͤ 


erufte. 
T Bmotřičťa, i, f. dem. idem. 
Emottictop, a, e, adj. poss. 
rvi compatris, bem fícinen 
vatter gehörig, kis komáé, 
komátskáé. Syn. kmotrikow. 
2) filioli baptismalis , dem 
Zäufling gehörig, kereszL-fiuc. 
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Amottit , a, m. dem. v. imo: 
tricek. 

kmotrikow, a, e, adj. poss. 
v. kmotrickow. à 

kmotrin, a, €, adj. poss. pa- 
trınae, commatris, matris lu- 
stricae ( compatrissae ) : der 
Gevatterinn (der Pathe) gehů= 
rig, koma-aszszonyé kereszt- 
Anyáé. 

T tmottin, a, o, adj. poss. 
idem. 

kmotrow, a, e, adj. poss. com- 
patris , ps: dem Gevatter 
gehörig, komáé , kereszl-atyaé. 
oh. Emotru et riim. 

Rmotrowäni, à, n. v. Rmotreňí. 

Emottotat, rowal, tugem, V. T. 
imp. tud : freq. ex tomtrit. 
II. rec. fmotrowať fa, freq. 
ex Emottiť fa, | 


. Amotrowáwáni, à, n, Nom. 


Verb. ex seg, : 

tmotrowawet, al, dm, freg. 
ex fmotromať. II. rec. tmo» 
trowémať fa freq. ex kmotro⸗ 
wat fa. 
kmotrowſti adv. v. Emoterffi: 
kmotrowſti, à, é, adj, v. 
Imoterffi, 

T Rmotromftmi , à, n. v. Amo: 
terſtwi. A 

T tmotrü et tti, oma, omo, 
adj. poss, v. Emottow. 

Rnágáni, G, n. v, Andfani. 

knaͤchat , el, am, at E A imp. 
eg: v. EncEat. 

Rnádáwáni, 6, n. Nom. Ferb. 
—— 

knaͤchgwat, al, ám, freq. tnás 

at, 


Rnebne, i, f. erysipelas, atis, 


n. Ceís. gutta rosacea, ignis 
sacer, ber Rothlauf, die Roſe: 
Szent Antal tüze, a' testnek 
veres hév kelése, orbántz Par. 
Páp. Aliud est $iwá Chraſta. 

Rnabne, gen. hin. £ pl. v. 
Stizle, 


Rnaͤ⸗ 
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Rnátáni , d, n. tetrinnitus, us, 
m. das Sýnattern der Enten, 
gágogás , Ádtsa szó. Syn. 
Bagani, Rnádáni. boh. Ras 
$i.  , 

tnátat , al, ám, V. I. imp. ag: 
tetrinnire, anatum more clan- 
gere: (dnattern, von Enten: 
gágogui, katsa (rétze) mó- 
dra. D. áágat, tatto£, End= 
dat, boh. kaͤchati. 


Rnátáwani , 4, n, Nom. Verb. 


ex seg. 

Indkawal, al, ám, freg. ex 
knaͤkat. 

* Rnap, a, m. v. Radlec. 2) 
boh. v. Suͤkenik. 

* Inaplin, a, o, adj. poss. v. 
Ladlecčin. 

* Rnapeňí, á, n. v. Radlečení. 

* Rnapiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rnap: v. Rad⸗ 
ledıffo. 

* Enapit, il, im, V. I. zmp. 
fnap: v. Eadlelik. 

* "Rnapta , £, f. v. Radlečďa, 

* knapow, 6, o, ad). poss. v. 
Fadlecow. 

* Rnapowäni,d,n. v. Radle- 
čeňí. 

* Enapowat, powal, pugem V, 
I. imp. pug : v. Eadleäik. 

* Enapifi adv. v. kadlecki. 

* knapſti, 4, e, ad). V. kad⸗ 
lecki. 

* Rnapftwo, a, n. v. Radlectwi. 

Rňa3, a, m. v, Ane — 

Rasa, afa, n. dem. v. Rñeza. 

Rňašatečťo, a, n. dem. v. Rñe⸗ 
iatecto, n 

tňažatečťow, a, e, adj. v. Eneas 
tecto. 


Bňašatťo, 6, DM dem. v. Rňe= 


zatko. 
Pňašatťow , a, e, adj. poss. v. 
tnejattow. i 
tüaiafom, a, e, adj. poss. v. 
tieiatow. e. 
ťňasčin 6, ep ad). poss. Y. 
kñezkin. 


v vr 


Rnazítet (ta,m.dem. v.Rnefice. 

knazickow, a, €, adj. poss. v. 
Erieiíctom, 

Anaàit, a, m. v. Rňešíť, 

tňašíťow, a, e, adj. poss. v. 
knezikow. 

Rňašina, i, f. v. Rňežina, 

tňešiňin, a, e, adj. poss. v. 
tnezinin. 

Rnaziíto, a, n. v. Rňesiffo. 

Rnazta , i, £ v. Rňesta. 

knazki adv. v. kñezki. 

knazki, a, é, adj. v. testi. 

Rnazto, a, dem. v. Rňežťo, 

knazkow, a, e, adj. poss. v. 
Eneifow. 

* Aüaina, i, f. v. Rňížna. 

Rňažňíř, a, m. v. Rnesnit, 

tnaänitow, a, e, adj. poss. v. 
kneznikow. 


two. 

Rnaztwi , e, n. V. Rneztwi. 

Rnaztwo, a, n. collect. v. Rñez⸗ 
two, 

Rnechtowica, i, f. saccus, cu- 
leus (culleus), i, m. e£ cu- 
leum (culleum ), i, n, Cic. 
Cato. Farr. ein Sad, lederer 
Caf oder Schlauh im Berg= 
werfe: bór-zsák a’ bányák- 
ban. Syn. Rošení med (tos 
Zend Wreco) w Banad, 

T Anedtowice, f. idem. 

T Rnedl, u, m. v. Salufťa. 

* Rnedla, i, f. Plur. Nom. 
Rnedle, gen. öli, neb nes 
del: v. 5alufta, 

T Rneölíéet , iu, m. v. Saluf* 


cicka. 
T Anıd= 


Anc k 


Rnedlít , u, m. v. Balufta. 
Rnepp, m. v. Antp. 
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Enejatecfow, a, e, adj. poss. v. 
Enejatow. 


Aňe3, a (boh. e), m. sacerdos , Rňešatťo, a, n. dem. v. Rňeša. 
tis, presbyter, 1, mysla et „tňešatťow, a, €, adj, poss. v. 


mystes, ae, m. ber Prieſter, 

ein Geiſtlicher, olim Pfaff: pap , 

áldozó pap. Syn. Rná3. Usus 

Mladí Ries, i. e. Rlerit : 

clericus, | alumnus: junger 

Geiftliher, Klerik, ein geiltlis 

er Bögling:: kis pap, neven- 

ek pap. Magwiffi Rňe3, 

1. § Dapez timifi; summus 

Pontifex, der hödhite Geijtliche , 
römifcher Papſt: fő pap, ro- 
mai pápa. peronſti Rňe3, fla- 
mendialis ( Jovis ), — Slame 
men. Supitergpricfter, Jupi— 
teröpfaff: Jupiter papja. M o ds 
larifi Rňe3: flamen, inis, 
m. Cic. Liv. sacrificulus, sa- 
cerdos idoli ( idolicus) : der 
Glamen , Götzenprieſter, Götzen— 
pfaff: bálvány - pap. — Rá cs 
ří Rñez: popa: ae, m. ein 
Popa, ratzifher Geiſtlicher (Prief⸗ 
ter): rátz pap. Zidowſti 
"Ane3. i. e. Rabín: rabinus, 
). m. ein Robiner, jüdifcher 
Pfaff: Zsidó pap. Prov. Dos 
brí Rňe3 wisi fa uči, i. e. 
wsdi načím fa učič: semper 
discendum, senesco semper 
multa addiscens: ein guter 
Geiftliher lernt immer, a" jó pap 
höltig tanúl. 2) Apud anti- 

wos: princeps, dominus: 
ürít Herr: hertzeg , úr. Syn. 
nn Dan. Hinc. Rnejos 
wei. 

Rňeža, ala, n. dem. ex praec. 
sacerdotulus , clericellus, i, m. 
ein kleiner Geiftliher, das Prie— 
fterhen, = fein: papotska, kis- 
papotska, Syn. Rnaia, Rňas 
Zateito, Anazatto, Rňašíčeď, 
Anezit, Rňažťo, Anesateito, 
Rňešatťo, Rñezicek, Rnešíť, 
Rňežťo. 

Rňešatečťo, a, n. dem. idem. 


— 


sed. 
tneiat^w, a, e, adj. poss, cle- 
ricelli, bem kleinen Geiftlichen 
achörig , kis papotskäe. Syn. 
tnajateítow , fňašatečťow, 
tnajattow , Enciotow, fna: 
zikow, | fňašťow , tia: 
teifow, Enezattow, fňežíce 
tow, Enejitow, Eneitow. 
Enezcin, a, e, adj. poss sacer- 
dotalis uxor, der geiltlichen 
Frau ( SDricfteréfrau ) gehörig , 
papnéé, pap-feleségéé. Syn. 
Eneàcin, fňašiňin, Enazowe 
čin, Fnesinin, Enezowiin. 
Rňežíčeť, cba, m. dem. v. Rňeša. 
knezickow, a, e, adj. poss. v. 
knezatow. 
Rnezít, a, m. dem. v. Rñeza. 
knezikow, 6, C, ad). poss. v. 
knezatow. 
Rňešina, i, f. v. Reste. 
tnezinin, a, e, adj. poss, v. 
Enezlin. 

Rnesziíto, a,n. contem. et exag- 
ger. ex Rňe3. Syn. Rňašilťo, 
Rnezta, i, f. sacerdotis uxor, 
die geiftlihe Frau, Priefteröfrau: 
papné, pap - felesége. Syn. 
Rňašina, Rnazta, Anazow- 
ta, Rňešina, Rñezowka. 
tnezti adv. — sacerdotaliter , 
presbyteraliter , sacerdotali 
( presbyterali) more: pries 
fterlih, nad) Art der Geiltlihen, 
prieftermäfig: pap (papi) mó- 
don, papképen. Syn. poknaz⸗ 

ti , tnezti, Enazifi, Enezffi, 
boh. tňešíťi. 

tnezti, 4, €, adj. sacerdotalis , 
presbyteralis, e; ecclesiasti- 
cus, a, um; sacerdotes ad- 
tinens: prieſterlich, — aciftfid , 
Yriefterš =, die Geiftlihen (Pries 
fter) betreffend: papi papot 
(- pokat) illető , paphoz (pa- 

pok- 
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pokhoz) való, vagy tartozan- 
dó. Syn. knazki, tnazíti, Enez= 
ftí, boh. tňešítí. Usus. Rňe3= 
ří (theo ) Dom: flaminia 
( scil. domus) ae, f. Pict. ap. 
Gell. Prieſtershaus, pap háza, 
papi ház. Rňezťá beta: sa- 
crificium „ dad Wriefteršopfer, 
papi áldozat. Rňesťá Gota: 
vestis sacerdotalis, geiftliches 


Kleid, papi ruha: Rňezťe Gu- 


tha 1. e. Rewerenda : lacerna 
Cic. Oid. Kellej. communi- 
ter reverenda, ae, f. der Prie⸗ 
ſtersrock, ſchwarzer No, pa 
szoknya, reverenda. boh.tnezs 
ffá Sukne. 

Rňejťo, a, m. dem. v. Rňeža, 

Enestow , e, €, ad). poss. Y. 
trie$atow. 

T Rňešna, i, f. v. Rnizna. 

Anejnit, a, m. magus Apul. 
necromanticus, i, praestigia- 
tor, is, m. ' 8auberer, gara- 
bontzás,  garabontzás deák. 
Syn. Boforat, Černoťňaš= 
Jut, Černoťnešňíť, Aneinie. 

kñeznikow, a, e, adj. poss. ma- 
gi. dem Zauberer gehörig, ga- 
rabontzásé, garabontzás deá- 
ké. 5 boſoraͤkow, cerno⸗ 
kyaznhikow, cernokneznikow, 
knaznikow. 

T tnesnin, a, o, adj. poss. 
ecclesiastici, presbyteri, sa- 
cerdotis: dem Geiftlihen (Pric= 
fter) gehörig, papé. Syn. kna⸗ 
30w, boh. tňezů et uw, Usus. 

„Aňesow Dom: v. knezki. 

tnezomcin, a, e, adj. poss. v. 
tnescin. 

Rňežomef, wfi, f. pagus domi- 
norum ‚ Herrendorf, Ur - falú. 
Syn. tnízatítá neb pánítá 
Dedina, Weſ. 

Rňezowťa, i, f. v. Rňezťa, 

tňesíři adv. v. tňesťi, 

knezſti, d, €, adj. v. Enezki.' 

T Eneäffi adv. v. tfiesti. 

T tneittí, 87 e, adj, V. kñezki. 


Rñezſtwi, 4, n, v. Rñeztwi. 
T Rňešítwi, n. idem. 
Rnesftmo, a, n. v. Rňestmo, 
+ Rňešítmo, a, n. idem. 
Kñeztwi, d , n.sacerdotium, i, 
n. presbyteratus, us, m. sa- 
cerdotalis ordo, status eccle- 
siasticus : die Priefterfchaft,, das 
ge , — der 
geiſtliche Stand: papság, papi 
rend. Syn. Rnazítwi , B na 
twi, Rňesítmi, Rnezti (Erlass 
tí) Gtaw. boh. Rñesſtwi. 
Aüestwo, a, n. collect. ec- 
clesiastici , presbyteri , sa- 
cerdotes, ordo ecclesiaticus , 
sacerdotium ; die Geiftlichkeit , 
Priefterfchaft , Geiftlihen, Prices 
ftern: papok , papi rend , pap- 
ság. Syn. Rňasftwo, Rňastmo, 
Rňesftwo , "Anci, Rňaži. ! 
* knezů et üw, oma, omo, adj. 
poss. v. knezow. 
Rniba, i, f. liber, bri, m. co- 
ex. cis, m. volumen, inis, 
n. dad Buch, der Inbegriff aller 
Blätter: könyv, — Potetná 
Rniha: liber arithmeticus, 
Rechenbuch, szäm-vetö p 
— Ribárítá (o Ribah, o Lo» 
weni Rib) Arpa: halevtica, 
ae, £. Bud von der Natur der 
Siffen, halász könyv. Rňibu 
na Swetlo wibat: edere li- 
brum, ein Buch herauägeben , 
laßen auögehen: könyvet köz- 
re botsätani, ki-adni, ki- 
botsátani. — Rñiha tato točil 
na Swetlo prifla (mčil ge, 
čo wifle): recens exiit liber 
iste, diefed Buch fommt eben 
in dad Licht: ift ganz friff au&s 
gegangen: most botsáttatott ki 
ez a’ könyv ; most tétetett kö- 
zönségessé. — Rnihu tu wel» 
mi rád čítém: lectione huius 
libri mirifice capior, id) Tefe 
[dr gern in diefem Bude , ezt a? 
ónyvet igen órómest olvasom. 
Cu Aňibu řiřdí 3 Nut ncs 
püfz 


Ani 


pufieg: hunc librum e ma- 
nibus nunguam dimitte, las 
fe diefed Buch niemals aus deis 
hen Händen, ezt a’ könyvet 
kezedből soha ki ne bolsás- 
sad. Prov. Bolgeden Mñich, 
mal mnobo Aníb, a newesel 
nič [ Aib: v. mnid. — Be 
Anib do Skoli, bez Penazi do 
Crbu, be3 Soli do Domu: 
haurit aquám cribro, qui di- 
scere vult sine libro: ohne 

ud (Wenn inan Fein Bud 
jar), fann man nidtà lernen: 
könyv nélkül tanülni , ( pénz 
nélkül a’ vásárba menni, só 
nélkül főzni) annyi, mint 
szilán vizet meriteni. — 
Rnibi misti, a bez Anihi ge 
hem í (niönewi): ex libro doc- 
us, ex capile slullus: aus 
bem Buche geſcheid, den Kopfe 
nad) ummijeno: könyvből tů- 
dós, kónyv  nélkul ostoba. 
Rhytmus. pi, Di, bi, tito 
Rnibi ( Slajti) wſecek mog 
RozuměcE pomúta (pomile ) 
mi: perturbant cerebřum lo- 
tum mihi. 2) pars libri, vo- 
lumen: das Buch, der Theil 
oder Abtheilung eines Buches: 
a" könyvnek osztällya, része , 
szakaszsza. Syn. Del. — 3) 
Rniba Dapirů : scapus ( pa- 
pirinus ), liber ( volumen ) 
chartae: das Buch Papier, ein 
Maj des Papiers, 


der man: 
zigfte Theil eines Xicfcé : kontě 


papiros. «wi. Libre Papge: 
ru. — 4) prothocollum , 1, e. 
commenlarius aclorum: Pro— 
tofoll, Buch: jegyző könyv. 
Denňé (EaiSoSenná) Anis 

a: v. Denňíčeť. Meſtſtaͤ Anis 
Ld index civicus, matrica 
civica , album (prothocollum) 
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danku) Snige: liber percep- 


tionum et erogationum 5 , c0- 
dex accepti et expensi: Gin: 
nahın = und Ausgab-Buch: bé- 
vetel, is ki-adäs könyve , fel- 
jegyzö lajstrom. XKidtarita 
(černé ). Rňiba: | laterculuin , 
1, n. dad Südterbud), biro- 
könyve. Rodná ( trítná ) Ani 
ba, vulg. Matrika, Matrir 
tula: matrica , matricula Ze- 
get. liber baptismalis, pro- 
thocollum ba ptisatorum: Mas 
trifcl ; — Taufbuch: keresztelö 
kónyv,; nemzetség könyve. 
MWiřladačná (witladná) Rnir 
ha: commentarius, j, m, Jiber 
exegelicus, commenlarium, 1, 
n. Auslegungsbuch, magyarázó 
könyv. — Rraginite (Zem⸗ 
fte) Anibi (doh. Difi):. ta- 
bulae regni (publicae) die, Land= 
rafeln, ország dolgáról - való 
könyvek ország könyvei ( le- 
velei,  irási. ) 3) vi Dtfta. 
Plur. Nóm. Rňibi, panlices, 
Unterbauch, kövér has potrok. 


Rñihar, a, m. bibliopegus, li- 


galor librarius, 4, Jn. com- 
aclor, is, m. der Buchbinder, 
önyvkölő. Syn. Wazal Rnib, 
kteri Rnibi waic, Rňibwas 
zat, boh. Rňibař. Ilaec signi- 
licatio est usitätissima. 2) typo- 
teta, ae, m. typographus , i, 
m. impressor librorum : Bud: 
drucker, kón y v-üyomitató. ‚Sy. 
Rnibtlačar, Rnibtlačitel, bol. 
Rnibtiffei, Anibotifat, 5m: 
preſſor, Tíftat 3) bibliopola, 
ae, m. negoliator ( mercator ) 
librarius: Buchhändler, Bude 
führer: könyv-äros ( áruló , 
kereskedő ). Syn. Rňipťupec, 
Rnihpredawac, boh. Rňibař, 
Znipptodamač. 


T A nibat , e, m. idem. 


civicum : Bürgerbuh, Matris T 
tnibarcin , a, e, adj. poss. bi- 


fel, das Stadtprothoföll: város 


jegyző könyve. — Prímaíná bliopegae, typographae, bi- 
a widawaing (Prigniu a Wis _bliopolae fem. der Budbins 
Tom. Il. Qq4 berinn , 
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derinn, Buchdruckerinn, Budha 
bándlerinn gehörig: könyv-kö- 
tóuéé, könyv - nyomtatonéé , 
könyv-árosnéé (árulónéé). boA. 
tnibatcin, imprefforčin, (a, 0), 


Rnibdren, rni, f. v. Rnibarne. 
Rnihareni, a, n. v. Rnibaritwi. 


tnibar : bibliopegum, typogra- 
phumbibliopolam esse (agere): 
ein Budbinder , Buchdrucker, 
Buchhändler, Buchführer feyns 
könyv-kötönek, nyomtatónak, 
ärosnak lenni ; könyveket köt- 
ni nyomtatni, könyvekkel ke- 
reskedni. Syn. Rňiharem bit, 
Kñihi waͤzat, tlačit, pres 
daͤwat. 


Rñiharka, i, £ uxor bibliope- 


gi, bibliopega, ae, f. die Buchs 
binderinn, kónyvkótóné. Syn. 
Rnibwazaéta, boh. Rňibač= 
ta. 2) coniux Ped wi 
typographa , ae, f. dig Buchs 
drucferinn, kónyv-nyomtatóné, 
Syn. Bňibtlačárťa , Rñihtla⸗ 
citelta , boh. Impreſſorka. 3) 
coniux bibliopolae , die Bud: 
händlerinn , könyv-kereskedö- 
né, árosné, árulóné. | Syn. 
Rňibpredawačťa, 


T Rnibárta , i, E idem. 


* 


T Rňihérna, i, f. v. seq. 
Rnihárna, i, f 


oflicina typo- 
graphica , typographia, ae, f. 
die Buchdruckerey, Werkſtaͤtte, 
könyv-nyomtató műhely, ház. 
Syn. Rňibareň, Rnibtlatás 
tef , Anibtlatarne, boh. ms 
gefta , Rniharne, Tiffärne. 

) bibliopolium, taberna libra- 
ria: der Buchladen, könyv- 
áros boltya, könyv-ärulö bolt 
( ház ). 3) v. Rnibowňa, 


Enibarow, a, e, adj. poss. bi- 


bliopegi, typographi , biblio- 
polae : dem Buchbinder , Buche 
drucker, Buchhändler gehörig : 
kónyv-kótóé , könyv-nyomta- 
tóé, konyv-árosé dod. Enibaz 


Xni 


towic, tiipatü, eL {üw, ims 
prefforůw. 


Anibatománt, a, n. v. Ais 


harſtwi. 


Eňibarowať, towel, rugem V, T. 


T 


imp. tug, freg. ex thipatit, 
tnibatowic, adj. poss. onu. 
gen. v. kniharow. 


kniharſti adv. bibliopegarum , 


typographorum , bibliopola- 
rum more: — buýbinderijh , 
buchdruckeriſch, buchhändlerifh : 
konyv-kóto , nyomtató, áros 
módon. boh, tňibaříři, 


kñiharſti, à, €, adj. artem bi- 


bliopegam, typographicam , 
librariam (seu compactores, 
typographos, bibliopolas ) ad- 
tinens : die Buchbinderfunft , 
Buchdruckerkunſt, Buchhändlerey 
betreffend; könyv-kötö, könyv- 


'nyomtalö, konyv-áros me- 


sterséget illető, ahoz való. boli. 
thipatffi,  Rnibaríti Rrám: 
compactoria oflicina, compa- 
ctorius fornix: Budbinderges 
wölbe, könyv-kötő bolt ( bol- 
tya ). Rňibhariří Pref ( fterím 


Rnibi tlačí ): proelum typo- 


graphicum — Buch⸗ 
drucferprei, kónyv -nyomtató 
sajló, tóke. 


Knibarítwí, a, n. bibliopegia 


€ 


+ 
X 


ae, i. compacturatus, us, m. 
Buchbinderkunſt, Buchbinderei z 
könyv-kölö mesterség. Syn. 
Wüiberení ,  Rňihatoméňí, 
Rrihwezaitwi, boA. Rňibač= 
ftwi. 2) ars typographica, 
Buchdruckerkunſt, ee 
tató mesterség. Syn. Rnibhtlas 
earftwi. 3) negotiatio libraria, 
die, Buchführerei , Budhánölerei : 
kónyv-kereskedés. Syn. Rñih⸗ 
predawačtmí, 

fnibačů et iw, owa, owo, 
adj. poss. v. Enibarow. 
ňibýranec, nca, m. v. Rñi⸗ 
)owat, 


Afnibs 


. Rňibýraňičťa, i, £ v. Anibos 

warka. 

. Rnihower, a, m. bibliotheca- 
rius, 1, m. Buchverwahrer, 
Bibliothefarius : könyv- örzö 
( gondviselő ), Syn. Rňibýra+ 
nec, AnibopatrowntE, Xni: 
bopatrowat, Anibownil,vulg. 
Bibliotetár, 

Rnibowarťa, i, f. bibliothe- 
cari uxor , die Burhverwahs 
terinn, kónyv-órzóné. Syn. 
Rnibbroňiďa, ZAnibopatro=s 
wniite, Anipopatrowatta , 
Anibownitta, vulg. Biblio» 
tekarka. 

knihowi, à, €, adj, librarius, 
a, um, libros concernens (ad- 
tinens); die Bücher betreffend, 
könyvi , könyves, könyveket 
illető , könyvekhez valo. Syn. 
knihowni. Anihowa Police: 

luteus i, m. Bucherſtelle, 
önyv-poltz. 

Anibowna, i, f. bibliotheca, 
ae , f. Bibliothef, Bücherfaften , 
Bűdérzimmer, Büsherfal: kóny v- 
tartó hely (bolt, ház, szo- 
ba). Syn. Rňibáreň, Rňis 
haͤrna, Rňibowá (Rňisťo« 
no A Rafňa, j3ba, Dom, 
vulg. Bibliotéťa. 2) v. Afis 
bátna. 

Eňibowní, 4, f, ad). V. nis 
bowi, 

Aňibowňica, i, f. v, Rñiho— 
patte, 

Aüibopnit, a, m. v. Rňibhos 
war, 

Rňibpifač, a, m. bibliographus, 
i, m. author (elucubrator ) 
librorum : Buchverfaſſer, Bud 
ſchreiber: könyv-iró. Syn. Rñih⸗ 
fpifowatel (Powoder, pos 
wodnik.) 

Knibpredswei, a, m. v. Anis 
ber 3. Nro. 

T Rňibprodawač, e, m. idem. 

Rnibfpifowatel, a, in. v. Rñih⸗ 
pifac. | 
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+ ARüidfiftef, a, m, v. Rňis 
at 2. Nro. 

Rnidtlalar, a, m. idem. 

A nidtlatitel, 6, m. idem. 

Knihwazac, a, m. v. Rñihar 
1 Nro. 


T R nip, u, m, v. Rrogeite 1 Nro. 
Rowetffi Rníp, v. Rowdßs 
tí Struhal. Selééríti Knip, 
v. feléeríti Seťač. 

Rnifačťa , i, f. oscillum, i, n, 
cine Schwinge auf einen Saile , 
ober Dolze, die Schaufel: hin- 
tázo, hintsoka. Syn. Rňifaw« 
fa, red pinčowĚa , Sogdats 

. ta, boh. Supačťa. 

Enifani, à, €, P c. oscillatus, 
a, um: ie ct, gefdmengt: 
hintázott , lógatott. vůle. Dine 
čomaní, hogdani, boh. bůpaní. 
2) v. fímaní per omnes Nros. 

Rníféňí, d, n. oscillatio, nis, 
f. die Schwengung , das Schaus 
feln: hintázás, logatás, in- 
gás , mozgás. vulg. Binčomá« 
ni, Bogdáni, boh. Súpáni , 
gupeni. 2)v. Riwani per oinnes 
Nros. 

Enifat, fal, fem, V. I. zmp. 
Enif: oscillare, oscillo iacta- 
re: ſchwengen, ſchaukeln: hin- 
tizni, lógatni, vulg. binčos 
wat bogbat, boA. búpeti, 2) v. 
tíwat per omnes Nros, IJ. rec. 
tnifat fa: oscillo se iactare, 
oscillare: fich ſchaukeln, hin- 
tázni , lógatni vulg. hincowa 
( bogbat ) fa, bo^. bůpať fa. 
2) v. tíwet fa. 

Rnifiwání, a, u. Nom. Ferb. ex 
seq. bolt. Süpáwdfit, 

Enifawat, al, am, freg. ex 
Enifak. bol. bůpámači. II rec. 
Enifawat fa, ‚reg. ex tí» 
fat fa. boh. búpáwat fe. 

Enifawe adv. pendule , oscillato- 
rie, oscillabunde,  oscillan- 
do : ſchwengend, ſchaukelnd: hin- 
täzva, lógatva. vulg. bintoms 

fie, hogdawe, bol. hüpaw'e. 
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Enifawi, a, ©, adj. pendulus, 
oscillabundus, —oscillatorius , 
a, ums oscillans, tis: fhwens 
gend, ſchaukelnd: hintázó, ló- 
gató. pú bintowní, bog. 
dani , boh. hupawi. 

Rniſawka, i, f v. Rnifaite. 

Rnifawoft, i, f. oscillatoria 
natura (conditio), ſchaukeln— 
de (ſchwengende) Beſchaffenheit, 
hintázó (lógató) tulajdonság 
( természet, állapot.) vulg. 
bincownft, Hogdawoft, boli. 
Supawoft. 

+ Rnitel, tlu, m. v. Rig 

+ Rnitlit, a, m. dem. v. Rig: 
Gt, 

Rňíše, ata, n. el m. princeps, 

pis, m. der Fürft, Prinz, Bors 
nchmiter : herczeg. boA. Rňiše, 

Přížací, 6, €, adj. principa- 
lis. c; ad Principem speclans: 
fürftlih, berczegi. Syn. Énis 
Zatffi, boh. Rňižecí. Rňíšas 
cà Romora : fiscus, 1, m. Cic: 
Wentliche Kaffe , Königliche Eaſ— 
fe, Sůniglide Cinfünften, Ae⸗ 


rarium, Domaine: herczegi 
vagy királyi kamara, kints- 


ház, tár- ház; ország vagy 
király jószága, jövedelme , 
pénze, kiutse, A’ régiek a’ 
nagy somma pinzeket kosa- 
rakban szokik volt rakni; 
innen az ország vagy király 
 kintseit- is azutánn Fiscus- 
nak ( kosárnak ) hitták. 

Rnižateďo , a, m. dein. ex seg. 

Rnišatřo, a, n. dem. ex fiis 
ia. 

Enizatffi adv. principaliter , 
more Principis: fütjtli, her- 
izegesscn, herizegi módon , 
hertzegképen boli. Eřišetíři. 

kñizatſti, à, &, adj. priucipa- 
lis. es Principem adlinens: 
fürftlih, den Fürjten betreffend: 
herizeget ılleto. boh. tňišet= 
ſti. Anizatffi Rometnib: v. 
Romotníť. 2) v. Fňišací, 


An» 


Anizetitwi, 4, n. principalis ; 
às, m. dad Gůrftenthum , her- 

. tzegség. boh. Rňišetftví, 

Aniàawolenec : nca, m. v. Wo: 
lenec 

DER) i, f. dem.ex Rni;: 
a. 

Rnišťičťa, i, f. idem. 

1 Rňiše, ete, m. ct n. v. Anis 
56. 

+ tníseci, adj. omn. gen. v. 
Čnňižací, 

Rňižeďa, i, £ dem. ex Rhiš= 
ta, ; 

* Enigetifi adv. v; tňíšatíři. 

T Enizetffi, d, €, adj. v. Eis 
zatſti. 

+ Rňišetítmi, n. v. Rňižatftwi, 

Rňižťa, i, f. dem. ex Rniba: 
libellus, Jibellulus, 1, m. ta 
Büchlein, Büchelchen: köny- 
vetske, kis könyv. Mala pris 
tučná (tuifá) Aniita, 1. e. 
DPriruéta: manualis libellus, 
Handbüchlein, kézi könyvetskes 

. 2) v. Rniha. 

Rníšna, i, f. princeps fem. die 
Fürſtinn, hertzegn: , hertzeg 

. aszszony bol, Rnezna. 

tniznin, a, e, adj. poss. prin- 
cipis feminae , der Fürjtinn ges 
hörig, herizeg aszszonyi, her- 
tzegnéé. boh. tneznin, 

Aned, u, m.na bowasih fos 

(id: talus, 1, m. zn pedi- 
bus pecorum : $Sinödel, Snor« 
ten an Füfen der Thiere: boka, 
Jäb-boka, boka tsont , a’ mar- 
háknál. Pl. Nom. Rnochi, gen. 
how ete, Iu pedi s hominum 
hoc os vocatur Elenet, Rus 
tet, na Roze. 

T Anofel, flu, m. Pl Nom. 
Anofle, gen. low: v. Salůfs 
fa. 2) v. Gomb. 

+ Rnoflicet, iu, m. v. Gom: 

bicek. 

Rnoflik, u, m, v. Gombik. 
Anoflitei, e, ui. v. Gombár, 
Gombicker. 


! 
I 
1 


+ fne: 


Ano Anu Rob 


T Enoflitardın, a, 0, adj. poss. 
v. gomberlin, gombičťáréin. 
T Rnoflitáíta, i, f. v. om. 

barťa, Gombickaͤrka. 

1 tnoflitáríti, à, €, adj. v. 
dombáriti , dombičťaríři, 

CT Anofliteöltwi, n. v. 
baͤrſtwi, Gombictátftwf. 

T tnoflitefü et vüto, owa, owo, 

" adj. poss. v. gombarow, dom: 
Pitt arow. 

Anot, u, m. we Swíci: ellvch- 
nium, i, n. Fitruv. filum 
candelae. Iychnus, i, m. der 
Dodt ( Dat ) im Licht : kanót, 
gyertva-bél. Ralsni 
(ſtrühani) Knot: v. Luc — 
Zapalowaci Rnot: susci- 
tabulum , funale. is, n. cuni- 
culus igniarius : Sunbjtric, ka- 

- not, tüz taplálo, tüz élesztő, 
— 3horeni Anot: favilla 
elychnii, Dodtajde, verbrann= 
ter Dot: gyertya hamva, 2) 
do (pre) Nani: Cels. Plin, 
H. N, hnamentum , Cels. 
Plin. H. N. tomentum, I. n. 
Farr. Senec. tie Meißel, bie 
Werke, Charpie in die Wunden 
(der Wundärzte), fo man in 
die Wunden drehet; Büſchel, Sae 

“fern zur Winde, Bäufchchen , 
Faferwerf aus Leinwand, Stopf— 
were: kérő a’ sebben, tépett 
vuha, mellyet a? borbélyok 

- sebre tesznek. — 3) ae Šati: 
floccus, pannus, i, m. laci- 
nia, ae, 3 attritae vestes: der 
Lumpen, rongy. Syn. 5onStà- 
Plur. Nom. Rnoti, gen. tow: 
a) 3e Sat: panni, laciniae, 
attritae vestes: die Qumpen, 
Lumpenzeug, abgetragene Kleider, 
Stuͤcke Zeug, oder Tud: meg 
aggott ( viseltt, kopott) ru- 
hák, ringy rongy, dirib da- 
rab. b) na Öwcédb we Wine: 
lana rudis, oesypum, i. n. 
Ovid. Klunker, Schafklunker, 
die an den Schafen hangende Ilis 
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reinigkeit: Mosallan , — zsíros 
gyapjú Par. Páp. Syn. es 
éiítota (IYe36oba) pri Wine 
boh. etiam Cbuble, Spůnťa, 
neb Ytečiftota při Wlne. 4) 
medzi Ludmi: peripse- 
ma, nihili (nauci, flocci 
homo: Lumpenhund, Lumpen— 
fef: semmire való ( kellő ) 
einber. Syna. lecito, lecikdo, 
(ebato , ledakdo, Trhan, Sans 
bra. Plur. Nom. Rnsti: quis- 
quiliae (fex) hominum, unt: 
pengefinde, Lumpenpack, rosz 
( alá-való , hitvány ) emberek, 
az embereknek allya (allyaik) 
Par. Páp. 5)-nodus, i, m. 
der Suopf, tsomó. Syn. Usel. 
Rnotečeť , Cu , m. dem. ex seq. 
Knotek, ttu, m. dem. ellvch- 
niolum, 1, n. ein Eleiner adt, 


kanototska, kis kauot. Syn. 
Anottt , bol. Rnütct. | 
Rnotel, tlu, et tla, m. bacil- 


lus (bacillum) ligandis per 
messores mergitibus ( mani- 
pulis, Garbefnüttel, keve-kö- 
to. bot. 
Rnoticeh, (fu, m. dem. ex seq. 
Rnotiť, u, m. v. Knoteť. 
Wnotito, a, n. exaggerat. et 
contemt. ex not. 
t Knütek, tku, m. 
Knotek. 
Kobalt, u, m. cobaltum, Kobalt, 
ein gewiſſes Halbmetall: Kobalt. 
Aiud est Galmag. 
Robich, u, m. we Mline: in- 
fundibilum rotae molaris , 
garat a’ malomban Par. Pap. 
Roberčce , a, m. polymitarius, 
i, m. textor aulaeorum ( ta- 
petorum ), vestiens cubicula 
tapetis, vestitor tapetarins ; 
Tapezirer, Tapetenwirker, Tep— 
pichwirker, Teppichmacher: szó- 
nyeg szövő (isináló) mester 
ember. boh. Calunik, Robe: 
tečnít. 2) negotiator aulaeo- 
rum (tapetorum) , Tapeten« 
bàn? 


dem. v. 
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händler, szönyeg áros, 3) v. 
Potrowäar. 

koberlaräin, a, e, adj. poss. 
polymitariae, textricis, vel 

. megotiatricis tapetariae: der 
Tapejirerinn , oder Tapetenhänds 
lerinn gehörig: szónyeg szövő- 
nee vagy árosnéé, 2) V. pos 
Lřomčátčin, 

Roberčáreňí, 6, n. v. Roberts 
čárftmi, 

foberéárit , il, im, V. I. čmp. 
tar: polymitarium (textorem 
tapelarium) esse, exercere ar- 
tem aulaeam (aulaeas) Curt. 
oulaea texere (conficere), ve- 
stire tapetis, aulaeis: tapejis 
ren, ein Tapejirer feyn: szó- 
nyegeket szóvni, tsinälni. 2) 
aulaeis negotiari, ein Tapeten» 
händler feyn, szönyegekkel ke- 
reskedni. 3) v. poťromwčatit. 

Roberčárťa, i, f, textrix tape- 
torum (aulaeorum ), polymi- 
taria, ae, f. die Tapezirerinn, 
Tapetenmirferinn , Teppichwir« 
ferinn, Teppichmacherinn: szó- 
nyeg szövöne. 2) negotiatrix 
tapetorum , Tapetenhändlerinn : 
szönyeg árosné. 3) v. Potrows 
tárta, 

kobertaͤtow, e, c, adj. I 
polymitarii , textoris vel ne- 
goliatoris tapetarii : dem Tapes 
girer oder Tapetenhändler gehörig, 
szónyeg szövőé, vagy árosé, 
boh. talüfiitu, tobereéínítu, 
2) v. pofrowiarow, 

Roberiarowani, d, n. v. Ros 
beriarftwi, 

Foberidrowat , rowal, tugem 
V. L čmp. tug: (reg. ex tos 
berčáriť. 

Roberlarftwi, d, n. ars poly- 
mitaria , opificium tapetiarium 
(aulaeum), ars texendorum 
aulaeorum ( peristromatum ) : 
Tapezerei, Tapezirerei, Tapejis 
rung , Teppichwirkerei: szónyeg 
szövő (tsinalo) mesterség. 


Rob 


Syn. Roberidreni , Robers 
tarowani. 2) negotiatio tape- 
taria, der Tapetenhandel, Teps 
pihhandel: szónyegekkel - való 
kereskedés. 

Roberčeť, 6, et recta, m. dem. 
aulaeola, ae, f. aulaeolum, 
tapetulum, i, n. dad Tapet⸗ 
den, Teppichen, ein Eleiner Tep⸗ 
pih: szönyegetske. 2) v. Pos 
Erowčeť, 

Roberäffo, a, n. exagger. et 
contemt. ex seq. 

Roberec, tea, m. tapes, etis, 
m. tapete, tis, n. et tape- 
tum, i, n. /irg. Ovid. Plin, 
H. N. aulaeum, i, n. aulaea, 
ae, f. Curt. plur. aulaea (ta- 
petia), orum, n. peristroma , 
tis, n. Tapete, Teppich: szó- 
nyeg, kárpit. doh, (alin. 
Pekni Roberec: belvata tape- 
tia, fhöne Tapezerei, szép szó- 
nyeg. Sedlowi (pod Sedlo 
potrební) Roberec, i. e. Šas 
brat: sagma, atis, n. bic Rof« 
befe , nyereg alá való szónyeg 
(pokrotz). tsabrag, sabrag. 
Lutedi Roberec: aulaea atta- 
Jica, (babilonica, superba): 
türkiſcher Teppich, török szö- 
nyeg , kárpit. 2) v. Poftowec. 

+ Roberečnít, a, m. v. Robet= 
CAT, 

+ Eobereinitü et uw, owa, 
owo, adj.poss. v. Loberčárom, 

T Robik, a, m. v, Krkawec. 

Robila, i, f, caballa, equa, ae, 
f. die Ctute, kantza, kabal- 
la - ló. Par. Pap. vulg. Rose 
bola , boh. eliam Rlifna. 

T Robilgť, a, m. v. seq.i 

Bobilár, a, m, magister equa- 
riae, peroriga arr. proriga 
Plin. HA. N. ae, m. Ötuten« 
meifter, ein Menfh, der die 
Pferde befpringen läft: lovász 
mester , kantza mester a’ men 
lovat a’ kantzák közé botsá- 

tó 


Rob 


to mester. Syn. Robilkaͤr. boh. 
Robilát, © : 
Robiláreňí, d, n. v. Robiláts 


(twi. 

robilaͤtit, il, im, V. T. imp. 
lar. perorigam esse (agere), ein 
Stutenmeifter feyn , lovász-mes- 
terkedui, lovász mesternek 
( kantza mesternek ) lenni. 

Fobilatow, a, e, adj. poss. pe- 
rorigae, prorigae: bem Stu⸗ 
tenmeifter gehörig, lovász (kan- 
tza) mesteré. Syn. kobilkaͤrow. 

Robilarftwi, a, n. conditio 
magistri equarioe, peroriga- 
tus, prorigatus, us, m. Stut⸗ 
meifterei, lovasz (kantza) mes- 
terség. 

Robilečťa, i, f. dem, ex Ros 
bilťa, 

Robiline, i, £ Zelina: hy- 
poglossa, ae, f. Plin. H. 
ruscus  hypoglossum Linn. 
Haufenblatt, Kehlfraut: egér- 
töves , tövises tsemete, "iud 
est wolowi Chwoſt, et wolos 
we Udo. 

Robilinec, nea, m. caballinum 
(stercus), i, n. Stutendreck, 
kantza szar, 

Robilťa, i, f. dem. caballula, 
equula, vitula caballina: Stut⸗ 
füllen , Stutenfüllen, eine klei— 
ne Stute: kantzátska , kis kan- 
"tza, vulg. Robolfe.2)v.Sen« 
ni Fontiéet, locusta Plin. 
H. N. Heuſchrecke, sáska. vulg. 
Saffa.4) na 5ufla db Pod⸗ 
ſtawka: ponticulus fidium, 
der Steg auf der Geige, hege- 
dü tämasztek. 

Robilfar, a, m, v. Robílár, 2) 
contemt..v. Rtpčát 3 Nro. 
Fobilfarän, a, e, adj. poss. v. 

Erpěárčin 2 Nro. 

Robilkaͤreni, à, n, v. Robil= 
fátftwi. 

Eobitbéri£, il, ím, V. I. mp. 
at: v. fobilátiť. 2) v. ttp. 
Git 2 Nro, 


N. Robza, i, f. ifté Sufle: 
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Robilřárťa, i, f. v. Rrpiárte 
2 Nro 


Pobilbctoto , a, e, adj. poss. v. 
tobilarow, 2) v. trpéiátot. 
2. Nro. 

fobiltáríti adv. v. Pepčátíři 2. Nr. 

tobiltáríti , á, é, ad). V. trpe 
čaříří 2 Nro. 

Robilťarftmi, a, n. v. obi» 
laͤtſtwi. 2) Rrpéárítwi 2 Nro. 

Roblenc, u, m. v. Robolenc. _ 

T Robliba, i, £ v. Rrafla. 

+ Robližťa, i, f. dem, ex Rrafe 
(icta, 

* Robola, i, f. v. Robíla. 

Robolenc, u, m.ftancüsté Me⸗ 
(to : Confluentia, ae. f. Ci 
vitas Galliae celticae : Kob⸗ 
lent, eine Stadt: koblentz, 
frantzia Város, 


* Robolťa, i, £ v. Robilka. 


V 


n= 
dura , ae, f. pandorium 1, n. 
Isid bassus, i, m. bic Laute, 
koboz, lant, óreg hürü he- 
gedü. 2) contemt. pro Roba, 
Oſoba. 

Robžeňí, á , D. lascivia Quint. 
petulantia, ae, f. lascivitas, 
tis, f. Cael. Aur. der Muth» 
wille, Frechheit, Ausgelaffen« 
bát: tsintalanság. Syn. Rob= 
3iwoft. . 

fobsiť fa, il fa, im fa, V. T. /mp. 
fobsifa: lascivire, pelulcire : 
muthwillig (auögelaffen, fred) ) 
(eon: fhöfern: tsintalankodni. 

Fobziwe adv. lascive Martial. 
lasciviter Laev.ap.Charis. per 
lasciviam Taczt, Muthwillig , 
fhöferhaft , aus. Muthwillen 
( Frechheit) : tsintalanul, tsin- 
talanságból. Syn. rozpuftne. 

Fobziwi, 4, €, adj. lascivibun- 
dus Plaut. lascivulus Laev. 
ap. Prisc. lascivus, a, um: 
Farr. Firg. muthwillig fe 
ferhaft , fred) , ausgelaſſen: tsin- 
talan. Syn. tospufiní, tos. 
pafní, 

| Rob» 
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Robziwort, t, £ v. Robzent. 
Robz;owäni, a, n. pandurisa- 
tio, nis, f. daš Spielen auf 
ter Laute, lantoläs. 
kobzowat, 30wel, 3ugem V. I. 
"ump. Zug: pandůvizare Lam- 
prid. auf der Laute fpielen, 
lautolni, I; 
Roť, a, m. pilentum, carpen- 
tum, 1, n. rheda, ae, f. die 
Kutfhe, der Sagen: kotsi. 
Rriti Roč (bol. Rolimaha): 
carpentum, tecla ( operta) 
rheda: deckter Wagen, fedele 
kotsi: Prov. Red máf Rot, 
len fa wo3. Neſtarag fa o beue 
hich, len o ſeba ſameho: ute- 
re curru, de" asinis nihil Ia- 
borans, Suarum quisque re- 
rum curam agat, iisque [rua- 
fur , alienarum negligens, at- 
que incurius : forge bid) für fid) 
(doit , laf andere fahren: gon- 
dolkodgval "tsak magadról , 
másokkal ne goňdolly. 2) v. 
Rocar, 3) v. Woz. 
Reis, ata, n. Pl. Nom. Roťas 


Hit. Ročací Rriť, i. e. Mňawe 
čení; clamor felinus, Katzen- 
geſchrei, matska nyivätskoläs. 
Ročací Ocaſ (Chwoſt): cau- 
da felina, Katzenſchwanz, mats- 
ka farka. Rolaca Sagta: ge- 
nus felinum, Katzengeſchlecht, 
matska fajta. Rotaca Hlawa: 
caput felinum, Satenfopf, mats- 
ka fej. "Rotaca Róàta: pellis 
felina. Sagenfelf , matska bőr. 
Rolaca Wöhe: pes felinus, 
Sa&enfuf, Katzenpfote: matska 
lib. Rotacá Stft: pilus fe- 
linus, Sasenbaar, matska ször, 
Ročace Selina: a) v. Rocut= 
Hít. b) v. píimomorfte. — 
Ročace Eo: oculus felis, Rax 
tzenauge, matska szem. — Ros 
tace Stlo: argyrolithus, i, m. 
Gypsum lamellosum. #rauen= 
glas, Katzenglas: matska üveg. 
— Race Strébro: mica al- 
ba, Pia. H. N. taà Kakenfile' 
Ber, matska ezüst. — Rotaceı 
Zleto: mica flava, Kaßengold , 
matska arany. 


ta: pullus felinus, catellus, Rocacinec, nca, m. excremen- 


catulus, catellulus, ı, m. fe- 
licula, ae, f. catellum, i, n. 
eine iunge Katze, das Käschen,, 
Käzlein: matska kölyök, mats- 


tum (stercus, merdum) feli- 
num, catinum : Sabenfotb, Sa» 
tzendreck: matska szar. Syn. 
Ročace 5owno ( £agno. ) 


ka ti, malskálska,. kis. mats- Ročačňíť, u, m. v. pí3mo mote 


ka. Syn. Rocicka, Mača, 
matta, boh. Rote, 2) dlubi * 


e. 
Rocat, a, m. v. Rorbač. 


wet na Orechu, WOrbe eic. Ročer, u, m. rheda, esseda, 


iulus, 1, m. amentum Linn. 
nucamentum, i, n. dad Kätz— 
den an Bäumen, 3. B. Weiden, 
Nüffen: a’ dionak , füz - fá- 
nák, E n hoszszů vi- 
rägjok , berkéjek , vagy mats- 
ka farkatskájok. — 
+ Rocábťa, i, v. Člun, Ein. 


* 


ae, f. essedum, i, n, die Stute 
(be, Kalefhe, Chieſe: kotsi , 
fzésa , német tzésa 55 — 
Syn. labki (počtáríři.) Roč, 
vulg. ctgeza, Šgr3e. 2) % 
Roi. | | 

Rocaret, rfu, m. dem. vw. 
Rorbačeť, ak 


fočací, d, é, adj. felinus, ca- Ročáreť, vfu, m. dem. rhedu- 


tinus, d, um: die Sa&é bes 
treffend, von Sapen : matskái , 
niatskából - való, matskät ille- 
to. Syn. mačací., boh. toti, 
— Kočací Balfan: v. Rocuts 


la, ae, f. cisiolum, i, n. eine 
kleine Kutfche (Kalefche), kotsits- 
ka, ném«t tzěsátska. £Syn. 
Rotit , JRocavtt. © 

* Roe 


a 


Roc 


* Rocáriť, u, m. v. Rorbacíť, 

Ročaríť, u, m. v. Ročáteř. 

* Rocáriffo, 4, n. v. Rorbás 
Gto. 

Roiarilfo, a, n. exaggerat. et 
contemit. ex Ročát. 
Ročátečťo, a, n, dem. ex seq. 
Rofätto, a, n. dem. parva fe- 


icula, parvus pullus felinus +“ 


ein junges Käschen, kis mats- 
kätska. Syn. Malatto, Mas 
čátečto , boh. Rotiaͤtko. 
Rote, čow ,, m. pl. emporium 
' (mercium ) Plaut. Liv. Cic. 
Handlungsplag , Markt, Marft= 
plag,  Oandlungšort : vásárló 
piatz , sokadalmas hely. 
ROM nca, m. v. Rota. 
ob, u, m. caminus tabulatus 
vel e virgultis. plexus in pà- 
gensibus cubiculis , interne 
formatus : ein Rauchfang, desz- 
ka vagy süvény kürtő, ké- 
mény. 
T Rode, i, f. v. Obluba, Ob: 
lubnoft, Rostof. 
odáňí, 4, u. v. Obluho— 


T Rod 

“want. 

Robente, i, f. v. Aubenice, 

Oblubnica, ifuboftnita.- 

T Fodati fe, al fe, dm fe, v. 
Sblubowaf fc, luboſtit. 

T Rodáwáni, a, n. v. Oblu— 
bowaweni. 

T fodbáwati fe, al fe, dm fe, 
Sreg. v. öblubowáwat fe, fu: 
boſtiwat. | 

Roder, dtu, m. rd w SEL- 

' 3afi:  pharelrius mons, vel 
concordiae; Kochersberg, ko- 
cher hegy. | 

Rodiffo, a, n. exaggerat. et 
contemt. ex Rob. 7 

"odíto, a, n. idem. 

T Rott, ího, m. v. Ročif. 

Ročíčeť, ttu , m. dem. ex Ros 


ct. 
1 řočičí, adj. omn. gen. v. ka⸗ 
: cati. > 
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Ročičťa, i, f. dem. ex Kocka: 
v. Rola. 

Ročíť, u, m. dem. ex Rol:. 
rhedula, ae, f, carpentulum, 
un, 1, n. eine ffeine 

utſche, ein f(einer 2Bagen : kis 
kotsi, kotsitska. 2) v. /Rocáret. 

Ročif, a, m. auriga, ae, au- 
rigarius, rhedarius , i, m. bet- 
Rutffer, kotsis. boh. Rott, 

Fočifčin, a, ©, adj. poss. au- 
rigae uxoris, aurigariae, rhe- 
dáriae: der Kutfcherinn gehörig, 
kotsisnéé. vulz. kotiſkin. 

Ročifeňí, 4, n. v. Rotiſowaͤni. 

totifit, il, ím, VL zp. tos 

— &f: v. kotiſowat. 

Ročiffa, i, f. aurigae uxor, 
'auriga fem. aurigaria, rhe- 
daria, ae. f. die Kutfcherinn, 
kotsisné, 

fočiffin, a, €, adj. poss. v. 
řočifčin. a 

fotifów, a, €, adj. poss. auri- 
gae, aurigarii, rhedarii: dem 
Sut(der achörig, kotsisé. : 

Ročifowáňí, dà, n. aurigatio, 
impulsio equorum, actio rhe- 
dae: das Kutſchen, Kutfchiren : 
lo-hajtás. vulg. Ručíromaňí, 
2) v. Bociſſtwi. 

kociſowat, fowel, fugem, V. I. 

 àmp. fug; agere rhedam ( pi- 
lentim ), aurigare, equos im- 
pellere: kutſchen, kutſchiren, 
die Kutſche regieren, die Pferde 
treiben: a?" lovakat hajtáni. Syn. 
Rone bnat. vulg. tutírowat. 
Bušem gé fočifomať; pošes 
nem gá Roňe: ego impellam 
equos, id) werde futffiren , die, 
Pferde treiben: majd én haj- 
tom a’ lovakat. 2) aurigam 
esse, aurigari: ein Kutfcher feyn, 
Kotsiskodni, kotsisnak lenni, 
Syn. řočifem bit. 

Ročifowámaňí, d,n. Nom,Ferb. 
ex seq. vulg. Ručíromámaní. 

Foti(3wámat, al, ám, freq. ex 
koci (owat. vulg. tucirowáwat. 

po: 
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fotifti adv, aurigarie, auriga- 
liter. more aurigae : kutſcheriſch, 
Tutfdermáfig : kotsissosan, ko- 
tsismodon. 
kociſſti, a, ©, adj. aurigalis, 
es; aurigas adtinens: die Sut: 
(der betreffend, kutſcheriſch: kotsi- 
sos , kotsisi, kotsisokat illető. 
Ročifftwi, d, n. aurigatus, us, 
m. aurigatio , nis, aurigatura, 
ae, f. die Kutfcherei, die Kuts 
fcheröjtelle: kotsiskodás, © Ko- 
tsisság. Syn. Rotifowáni, 
Toca, i, f. alea, tessera tes- 
serula, ae, f. cubus, taxil- 
lus, talus, i, m. os cuboides : 
die Würfel zum Spielen, da 
Mürfellein: bütke tsont, ver- 
folye Par. Pap.kotzka, kotz- 
kátska. Syn. Roftta, Na (vw) 
Rodi fa hrať: ludere tesse- 
ris (talis, aleis vel aleas) Cic. 
mit Würfeln fpielen, kotzkára 
játszani, verfölyet játszani 
( játszom) Par. Pap. Roďu 
upošiť (3atat fa kockowat): 
jacere aleam , die Würfel mers 
fen, den Anfang Würfelfpiels 
maden: kotzkát vetni, kotz- 
kázást el- kezdeni. 7ropzce. 
Uf ge Roďa udoSená: jacta 
est alea Sue/. cà ift gewagt, 
die Würfel find aus der Hand: 
már hozzá kezdettünk. sefie 
fú Rodi na Stole ; efče leja: 
res adhuc integra est, non- 
dum alea jacta est: die Wür— 
fef liegen noh auf dem Tiſche; 
«8 ijt noch nicht aewagt: nem 
vettetett még a’ kotzka, nints 
a?" dológból még-semmi. — y. 
sors, fatum, sortitio, nis, f. 
sortilus, us, m. etwas gewag⸗ 
tes , Ungewiſſes, das Riſico, Gee 
fahr, Ungewißheit des Ausgangs, 
das blinde Glück, dad Loos etc. 
kotzka, mindenféle szerentse 
jätck , kétség, sors, veszede- 
E Syn. Roftta, boh. Coſ. 
Rodi (Rodami) na nečo hág: 


Roc 


zat (boli. d of metati), £. P 
na Sati: rem dare in ale- 
am Liv. Cic.sortiri V. g. vese 
tem, ire in aleam (jacere ale- 
am) v. g. vestimenti Liv. 
Szet. sortiri,sorti committere, 
sortiri talis, mittere ( conii- 
cere) sortem : riffiren, loofen 
um ctwad, dad 9008 werfen 
tiber etwas : kotzkät vetni va- 
lamire, p. o. ruhára. Prov. 
Hať Roda padre: ut sors fe- 
ret, wie dad Slůď mit fid) btins 
gen wird, a hogy a’ kotzka 
csik, a’ mint a’ kotzka for- 
dúl. Zle mu Roďa padla: ma- 
le ipsi successit, ed hat ihm 
můfgelungen ,  fehlagefchlagen : 
roszszul esett a’ kotzkája, — 
3) Roda nebezpečné: alea pe- 
riculosa 77ora/. ausus teme- 
rarius: eine fühne Unternch« 
mung, oder Kůhnhcit, deren 
Ausgang vom blinden Glüc abs 
hängt, dad Nisfiren: merész 
tselekedet, — 4) tessera, tes- 
'serula, tessella, ae, f. die Würs 
fel alš Figur, 3. B. in der Ma: 
thematif ete, ein vierecfiged Stůď= 
den 3. B, zum Einlegen in den 
Fußboden : kotzka. Syn. Roft: 
fa. 5) caleulus (lusorius), 1 , 
m. der Bretftein, 3. B. "in der 
Dame: jätek (ostäbla) kö- 
velske, ostäbla karika. Syn. 
Wrbcab, oftablowi (wrheaͤb⸗ 
ni) Ramen. 6) tessella, frus- 
tum angulatim praecidaneum : 
Můrfel, kotzka szelet.Chlebowe 
Rodi, Chléb na odi poťra= 
ganí: panis frusta angulatim 
praecidanea : Brodwürfel, würs 
felig geſchnittenes Brod: kotz- 
kára szeltt kenyér. 

Ročťa, i, feles (felles et fe- 
lis, f. Cic. catus (cattus) Pal- 
lad. aclurus Gell. murilegus , 
physignatus, i, m. die Safe, 
matska. Syn. Macka. Usus. 
morítá mata: cercopithe- 


cus, 
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eus (cos), i, m. Plin. Fl. N. 
simia caudata: Meerfage, ge 

wánzter Affe: tengeri mats- 

a , hoszszú farkú majom. Syn. 
chwoſtnataͤ ocafnatá) Gpi⸗ 
ca, Prov. 36tawa Rocka, čo 
(280) to doíta. Rebi to bus 
$e? quando coeli? quis hoc 
supervivet? tarde hoc erit: 
wer wird dad erleben? mikor 
lesz az? ki-éri annak a’ vé- 
gét? sokáig lesz az. Čo Rot. 
fa roší to mifi lomí. "Roc 
Fa barf 34 More preňefená, 
predca l'en w3di mňawčí. Roẽ⸗ 
ta miſi nenche, Lifte Slé= 
pet ( Glepic), Strafe foíd 
Froťow , a WIE Dec: natu- 
ram expellas furca, tamen 
usque redibit Horat. Felis eti- 
am trans mare portatus vocem 
non mutat. Coelum non ani- 
mum mutat, qui trans mare 
currit: die Natur (dad Matus 
echt) láft fid ſchwer ändern, 
Art láfit nicht von Art: a’ termé- 
szetet bottal verjed, még sem 
vered-ki, Nehéz a’ természetét 
meg - változtatni. A’ farkas 
meg - változtattya a? szórét, 
de nem a? bőrét, természetét. 
A" matska áz egereket , a? ró- 
ka a" tyúkokat , sem farkas el- 
nem hadgya a’ juhokat. Tsak 
ki-n flstkostattya magát a' 
természeti indulat. v. Stra- 
fa (fwich froťow ete.) WIE 
ameňí Gr(E etc.) — Ročťu w 
Mechu (me Wreei) kuͤpit: spem 
pretio emere, etwas unverſich— 
tig (die Katze im Sacke) kaufen, 
maiskát a? zsákban venni ; vak- 
si módon pénzen venni, a" 
mit ingyen adnak. Ročťu to 
Mechu neküpim: spem pretio 
non emam. W YMebu Act 
neptebámam: loquor, quae 
sentio: ich führe im Munde, 
mas mein Herz fpührt (wovon 
mein Herz überzeugt ijt) ; zsák- 


Rodaren, tiii, 
Roďarfa, i, f. aleatrix, icis, 


ban matskát nem úrulok. — 
magu miſi Sodi, tes (Edi5) 
Aodi doma ment: sceptra 
(bella) gerunt mures, ubi fe- 
lis non habet aedes: wenn 
die Sage nicht zu Haufe (daheim) 
ift, fo haben die Mäufe Kirý= 
tag ( Hochzeit.) Wo Feine Kat 
im Haufe, da führen Sirieg die 
Mäufe : tzintzognak az egerek , 
ha à háznál matskát nem érez- 
nek. 


Rodár, a, m. na odi: ale- 


ator, is, m. Cic. aleo, nis, 
m. Würfelfpieler, Gfücöfpieler 
mit Würfeln: kotzkás, ver- 
folyés Par. Pap. kotzkázo. 
Syn. Roſtkaͤr⸗ Rerbanit , 
Stwerat. boh, Roftťař. 2) 
aleator , fritillo ludens: Bret= 
fpicler, ostáblára - játszó (jád- 
zó ), ostáblázó. Syn. 'Rodows 
nit (a), Oftablar, Wrh⸗ 
caͤbnik. 


fodáréin , a, €, adj. poss. ale- 


atricis , der MWürfelfpielerinn ges 
hörig, kotzkásnéé, verfolyés- 
nee. Syz. Pofttáttiin , karba⸗ 
ňiččin, ferbaňičin, ftwes 
teeiin, bol. tofttattin, 2) 
aleatricis, fritillo ludentis fe- 
minae: bet Bretipielerinn gés 
bórig ; ostáblára játszónéč. Syn. 
foďfowniččin, Fodowntün, 
oftablarčin, torbrábňiččin, 

E V. Rodctna. 


f. Würfelfpielerinn , Glücksſpie—⸗ 
lerinn mit Würfeln: kotzkás- 
né, verfoólyésné, kotzkázóné. 
Syn. Rofttarta, Rarbania, 
Rarbaňičťa, Stweraite, boh, 
Aofftatta, 2) aleatrix, fri- 
tillo ludens fem. Bretfpieles 
rinn, ostáblára-játszóné, osta= 
blázóné. Syn. Roďowňičťa, 
Rodowfiica, Oftablárta Vrhe 
cabniite, 


Roďesrňa, i, f. alveus f(alveo- 


lus) lusorius, tabula alearis 
à lu- 
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lusoria ) Coel. Aur. fritillus , 
i, m. frililla . ae, f, dad Gyicl- 
bret zum Würfeln, Bret zum 
Bretfpiele: ostäbla, kotzka- 
tábla Par. Pap. Syn. Ro: 
dite, Rodowäg, Gftab: 
(a, Wrbiebnice. 
Rodárnu (Roďowňu, Of- 
tablu, Wrheaͤbnicu) fa brat i“ 
v. řoďowat fa 2. Nro. © 
fodárow , á , c, adj. poss. alea- 
Loris, aleonis: dem Würfelz 
fpieler gehörig, kolzkäse, ver- 
folyésé, kotlzkázóé. Syn. focs 
| řomňítom, Pofifirow, kaͤr⸗ 
benifow, ftwérátów , 2) fri- 


tillo ludentis vzírz; aleato- 
ris: dem Söretfpieler  gehěrig, 


ostáblára - jálszóé , osláblázoé. 
Syn. oftablárow, wrheaͤbni⸗ 
tow, boh, wrbcabniku. 

fodaríti ad». aleatorie, more 

 aleatorum ; würfelſpieleriſch, 
kolzkás (verfólyes) módon, 
Syn. koſtkaͤrſti, pokockaͤrſti, 
pokoſtkarſti. 


kockaͤrſti, à, €, adj. aleatores . 


adtinenss aleatorius, taxilla- 
torius, talarius, a, um: die 
ürfelfpieler betreffend, kotz- 
kásokat ( verfóivéseket ) ille- 
tó. Syn. koſtkarſti. | 
Rodarftwi, d, n. aleatoria, 
ae, f. professio lusus alea- 
rum: dig Wiürfelfpieleret, Nei— 
gung zum Würfelfpiele: kotz- 
ka játszásravaló hajlandosag, 
Syn. Rofituritwr, j 
kockowani, a, €, p.c. ex kockowat: 
© tesselatus, tesselis expositus, a, 
um : würfelig gemacht, würfel— 
förmig, gewürfelt: kotzkäk- 
kal ki-rakolt, kotzkäs. Syn. 
fofttoweni, toíttamt (foc: 
tamí) willsdan'. 2) in tesse- 
las scissus, augulatim prae- 
cisus (praecidaneus): gemůrs 
felt, würfelig gefchnitten: kotz- 
kára (kotzkamódra, formara) 
szelit, apritolt,  aprilatoit. 


Syn. na Rocki poťraganí, 
porczani, Usus Rodowan« 
Stenine: lardum tesselatum 
(tesselatim concisum ), můra 
fetiger Speck, kötzka módra 
szeltt ( aprított ) szalonna. 


Usus. a Roďowaňí, &, n. (Nom. Ferb. 


ex  Pofomař) :  tesselatio , 
nis, f. tesselis expositio: das 
9uürfefiamaden : — kotzkázás. 
Syn. Rofttowánt , Rodami 
Koſtkami) tDitlabánf. 2) 
in tesselas scissto, Lesselatio , 
angulatim — facla praecisio 
( concisio ) : das Wůrfeln, 
Mürfelinfhariden, die MWürfes 
lige Bildung: kotzka- módra 
szelés ( aprítás tsinákis. ) Syn. 
Poťrágaňí (Porezeni) na 
Rodi. je 

Rodswänr, č, n. (Nom. Ferb. 
ex totowet fa), na Aoc: 
fi: aleatoria, alea: ae, f, 
fusus aleae (alearis, álearius , 
alealorius, talarius, taxilla- 
rius): dad Würfein, AWürfel- 
fpic : kotzka-játszás Par. Pap. 
kotzka-játék , kotzkázáš. Syn. 
RAofltowant , Stweraceni, 
Rodowa Sta. 2) na Tebtu 
( Oftablu , Wrbeabnicy ) : 
alca, lusus aleae (fritilli): das 
Bretfpiel, Spielen im Brete: 
ostábla - játszás ( jadzás Ja Os- 
tablázás. Syn. Oftaͤblowaͤni 
wrbcábna Sta, boh. wrheäb⸗ 
ni Bra, 9) Jactus alearum (ta- 
lorum, tesselarum, taxillo- 
rum): das Würfeln, Wůrfel= 
werfen: kotzka=veles. Syn. 
Kocek Hadzank. 4) na Neo: 
aleae, f. sortitio talis facta, 
sorti commissio ( missio ) , 
sortitus, us, m. dad Nisfi- 
ren, Looſen, Looswerfen um 
etwas: valamirevaló sors - ve- 
tes, kotzkára-való vetés. boA. 
f ofotodfit, 

Rottewént, à, n. vitilitigatio , 
Pin, IT. N. altercatio, con- 

ten- 


ist 


lentio, nis, f. pugna ver- 
balis: die Sagbalgcrei , das 
Stapbalgen , das mutbwillige Sans 
fen oder Xàftern, Schifanicen : 
kolzódás, patvarkodis , perlo- 
dés, Körlekedés , veszekedés , 
szitkozódás , rágalmazás, Syn. 
Rlifoweni, Wadeni, Zwa— 
da, Zwedliwoft. 


todowat, kowal, Eugen V. I. 


imp. bug: tesselare, tesselis 
exponere ; würfeln, würfelig 
maden, mit Würfeln auélce 
gen: kotzkäkkal kirakni , kotz- 
kázní. Syn. koſtkowat, toda- 
mi (koſtkami) willadet. 2) 
in tessselas scindere ( forma- 
re), tesselatim concidere, 
augulatim — praecideré: wür— 
feln, würfelig ſchneiden, in 
Würfeln zerfchneiden:  kolzká- 
ra (kotzka- módra, formá- 
ra) szelni, apritanı. Syn. na 
Rocki potrágat (poresač.) 14. 
rec. todowet fa, ne Roc 
Fi: ludere aleis (lalis, táxil- 
ls, tesseris, Lesselis ) : würs 
feln , mit Würfeln fpielen : kolz- 
kázni. Syn. tofttowat fe, 
f tweračit, + na Teblu 
( Wfteblu, Wrbeabnicu) fe 
brat: fritillo ludere, auf das 
Bretſpiel fpielen, ostablät jál- 
szani, Osláblüzni. Syn. ofta= 
blomat (à 3) na (0) feto: 
jacere aleas (talos, taxillos , 
iesselas) de re; rem dare in 
aleam , sorti commillere , 
sorliri lalis : ire in aleam rei, 
mittere sortem super rem; wür= 
feln, die Würfel (€o08) mere 
fen, leen, risfiren: um ete 
maš: kolzkät ( sorsot) vetni 
valamire Par. Pap. Syn. 
Rodi hadzak na neco, bo. 
lofowsti. 
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tendere (pugnare ) verbis : 
ketzodui , patvarkodni (-dom), 
perlódni (dem), pörleked- 
ni, veszekedni (dem), szit- 
kozodni (- dom ), rágálmaz- 
ni (zum) Par. Páp. Syn. 
ELctowat (a, wad'it fa, hriztſa. 


kockowi, 4, €, ad). alearis, es 


alearius , aleatoriüs , talarıus, 
taxillatorius, a, ums aleas 
concernens: die Würfel betrefs 
fend, kotzkához- valo, Syn; 
todowni. Usus. Eodowi Pos 
her: v. Fodownit (u.) 2) 
lusum aleae adtinens , daß 
2Büfelfpiel ( Glühswürfelfpiel ) 
betreffend, kotzká-játékot ille- 
tö. tocbomá Bra: v. Eocko« 
wáni 1. Nro. 3) lusum fritil- 
li adtinenss das Bretſpiel bes 
treffend, ostäbla- jitekot ille- 
tó. Syn. oftablowi, wrheaͤb⸗ 
nt. Usus, todowa ( wrbcábs 
há) Bra: v. foďominí 2; 
Nro. Focharne; Rodöwi Pos, 
ber: v. kockownik ( u.) 


Rockowna, £, £ v. Rockaͤrna. 
Fodowde adv. tesselalim, wür: 


felig, würfel fürmig: kotszkäs- 
san, kolzkázvá. Syn. Rodos 
wane. 


tortowne adv. vitilitigatorie , 


contentiose : muthwillig zans 
feno oder läfternd; kotzodva, 
Teens patvarkodva, per- 
ödve, porlekedve, veszekedve, 


torus, a, um: muthmillig 
janfend oder fälternd, kotzo= 
do. patvarkodo, perlódó, por- 
lekedó, veszekedő, szitkozodo, 


kockowat fe, fowal fa, fugem — rágalmazó. Syn. zwadliwi. 
fa V. I. zmp. tug. (5: vitili- Rodswnice, i, f. v. Roďarfe, 
tigare (go, avi) Cato, ap. Acownics, i, £ v. &otfow: 
Plin. H. N. altercari, cou- nice: 
| toc 
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Foďomňiččin, a, e, adj. poss. 
v. toddréin. 

foctownicin, a, e, adj. poss. 
vitilitigatricis, — altercatricis : 
der muthwilligen Sanferinn ges 
běrig , kolzódónéé, patvarko- 
dónéé, pórlekedóuéé, Syn. 
zwadliweg Oſobi, Foikows 
nicin. 

kockownicin, 8, e, adj. poas. v. 
kockaͤrcin. 

btoctownichin „Ó, € , adj. poss. V. 
točťowňiččin, 

Rockownicka, i, f. v. Roďat= 


ta. 

Ročťowňičťa, i, f. vitilitiga- 
trix, altercatrix, icis , f. muth⸗ 
willige Bánferinn oder Läſtere— 
rinn,  kotzodoné,  patvarko- 
dóné, perlödöne, pörlekedö- 
né , veszekedőné , szitkozodo= 
né, rágalmazóné. Syn. Rote 
twonica, zwadliwa Ofoba. 

Rodownif, a, m. v. Rodar, 

Rodownit, u et a, m, orca, 
ae „ f. pyrgus, i, m. Szdon. 
fritillus, i, m. Martial. po- 
culum coucutiendis et -jacien- 
dis aleis: der Becher für die 
Würfel zum Werfen, Würfel« 
becher, Würfelbecherleim für die 
Würfel, um fie daraus zu wers 
fen; Geſchirr, woraus die Würs 
feln, geworfen werden: Tridz 
ter zu den Würfeln: dad Ces 
(dirt oder Beherden, wos 
zinn man fie wirft: kotzka- 

ohär, kotzkázó eszköz, melly- 
ból a’ kotzka ki-vettetik. Syn. 
todowi (oftablowi,, mtb: 
cábňí ) Pohár, Wrheabňice, 
boh. Rofličeť , Roflit, Tribe 
tíř, Wrbcabnice. 

Ročťowňíť, a, m. vitilitigator 
Plin. H. N. altercator, is, 
m. contentiosus homo : muths 
williger Zänfer ober Läfterer, 
Ehicancur : kotzódo, perlódo, 
pörlekedö , patvarkodo , pór- 
patvaros Par. Pap. veszcke- 


Aoc 


dő, szilkozodo , rágalmazó, 
Syn. Zwadliwec, 

todownitow, à, e, adj. poss. 
v. foďarow. 

Fockownitow, a, e, adj. poss. 
vitilitigatoris, altercaloris: dem 
muthwilligen Zänfer (Läjterer, 
Ehicaneur ) gehörig: kotzódóé , 
pörpalvarose, Syn. 3wabliws 
cow. 

Rocmudet, dku, m. 3elina: 
valeriana cellica Luna. nar- 
dus italicum , nardum celti- 
cum ; die celtifche (welſche Nars 
de, olasz (-tzeltiai) spika- 
nárd. Syn. Beldrien Celtiďi 
Aliud est Rozlit, 

Kocpro, u, m. pugio, nis, m. 
sica, ae, f, Cic. der Dolý, 
rövid ( német ) kard , dákos, 
handsár. Syn. tcáttí (iemtc 
t£) Meč, boh. Culid. Aliud. 
est Meč, et Sabla, 

Rocprdat, a, m. pugionem 
gestans, den Dolý tragend, 
dákos ( handsár ) viselő. Syn. 
Rocproͤkͤ. 

kocprdatow, a, e, adj. — 
pugionem gestantis, bcm Dolch⸗ 
trager gehoͤrig, dákos — 
sár) -viselöc. Syn. kocptd⸗ 
kaͤrow. 

Rocprdečeť , fu, m. dem. ex 


seg. 

Rocprdet , Stu, m. dem. pu- 
anser , 1, m. siccula , ae, 

. Cic. tag Döldjen, cin Fleiner 
Dolý: dákoska, handsárka, 
rövid ( német) kardotska. 
Syn. Rocprdik, boh. Tuliſek. 

Rocpršíř, u, m. dem. idem. 

Rocprótár, a, m. v. Rocprdär. 

Focpröfarow, a, e, adj. poss, 
v. kocprdaͤrow. 

Rocůť, a, m. feles (felis) 
mas, catus (cattus), i, 1. 
der Kater (Kader), kan- mats= 
ka. Usus. Diwotkf  Rocuti 
catus sylvestris, wilder, Kater, 
vad - ınalska. Prov. Sie 404 

sur 


Roc Rod RofRog 


cát ne mifi! nefloboba t 
Matifi: i, e. to neni Glo: 
boda: hoc non licet! Quod 
vetitum est, licitum esse non 
potest; das ift nicht erlaubt! af 
schen , * ohne Verweis — 
nicht geſchehen: az nem szabad ! 
"Tilalenazba ne járj. 2) fe 
tomu Rocúra wilet: probe 
. de verberare (caedere, con- 
eidere) aliquem, Jemanden 
gut aufhauen bra» (derb, recht, 
ig) abbauen, abprügeln, 
ab(ólagen : valakit jól fel - vág- 
ni, meg -fenekelni. ffefomu 
dat Rocůta wilat: curare 


serio caedi aliquem , Jeman⸗ 


den gut aufbauen laffen, vala- 
kit jól fel - vágatni ( fel- vá- 


čím mu dobre Rocúrg wis 

: probe castigandus est; 
bona incisione opus habet: 
e "a: gut aufgehauet werden, 
jól fel kell vágni ötet. 

Rocurcek, à, etreíta , m. dem. 
ex Seq, 

Rocúret , tta m, dem. parvus 
cattus , ein Feiner Kater, kis 
kán - matska, Syn. Rocúrít, 

Rocuͤritek, (£a, m. dem. ex seq. 

Zocutif, a, m.dem. v. Rocús 


— , meg - fenekeltetni, ) 
Fő 


tet, 

Rocutina, i, f. catti caro, das 

iff , kan-matska hús. 

2) v. pátené, Rozoliſ. 

Bocutiffo, a, n. contemt. et 
€ erat. ex Rocur, 

Zodutnit, u, m. Zeline: 
— ae, f. Céls, Nepeta 
Cataria Linn. dad Katzenkraut, 
die Kapenmünze, eine Pflanze : 
matska ménla fü, Syn. Ros 
catnik, Ročačí Balfan, Rola: 
cà Selina, Madrimacka, boli. 
eliam Rotutňíř, Ročičí Má: 
ta, 2) v. Díšmo moríté, dl- 
ud est tacta. 

[focutow, a, e, adj. catti, dem 
Sater gehörig, kan - matskáé. 
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Focurowi, d, é, ad). cattinus, 
a, ums caltam adtinens ; den 
Kater betreffend, vom (aus) 
Kater: kan-matskät illető , 
kan- matskából való. 

tocúrítí, à, €, adj. idem. 

Rotwerda, i, f. vilis potus, 
lora , ae, f. cin ſchlechter Trunk 
(Tranf), rosz ital. v. din» 
dír. To ge len taťá Ročwars 
da! etc. 

obtobatáni, d, n. cacabatio, 
glocitatio, gracillatio, nis, f. 
singultus, us, m. dad Gacken, 
Gadfen der Hühner: kodátso- 
lás , kodkodátsolás. Syn. Rtás 
foreňí , boh. Rdaͤkaͤni, Rrax 
řoráňí. Aliud est Rwokaͤni. 
2) v. Blblani. 

řobřodáťat, al, ám, et čem 
V. I. zznp. ag: cacabare. glo- 
citare, glocire, gracillare s 
gaďfen, gadfen, wie die Húhs 
ner: kodátsolni Par. Pap. 
kodkodätsolni. Syn. tcitotit 
boh.  tbátoti ,  traťorači. 
Prov. Rterá Slépřa mnobo 
kodkodaͤte (Ewoie), málo ta 
Wagec efe: multum cla- 
moris, parum lanae. De ver- 
bis quantumvis , de rebus 
quaere, ubi vis. Audax ad 
opus , plerumque est ignavis- 
simus: viele Worte, wenig 
(Eleine) Werke. Der viel fchreit , 
macht wenig: valamelly tyuk 
sokat kodátsol. keveset tojik 
az. 2) v. blblat. 

Rodtodgtawani, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. ^ 

Fodtfodátátvat, al, am, freq. 
ex tobtobátat. : 

* Rodofta, i, £ v. Rotoftá. 

T. Rodwice, f. v. Diflač (u..) 

+ Roflíčeť, (fu, m. dem. v. 
Poheräk. 

T Roflit, u, m. v. Pohár, 

Fogeni, d, €, p. c. mitigatus ,. 
placatus, a, um: Úefánftigt, 
fanft gemacht, gelindert berus 

a higt : 
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higt : enyhittotett, szelidite- 
tett, engeszteltetett, tsende- 
sittelelt, tsillapilätott. Syn. 
bladeni, toren, pofogeni, 
tifení, boh. dlacolen. 2) 
boh. v. dogčení. 

+ Rogefi, n. v. Dogčeňí. 2) v. 

seg. 

Rogeff, á, n. initigatio, pla- 
catio, pacalio, sedatio, Lran- 
quillatio, nis, f. Linderung, 
Befinftigung, Sanftmachung, 
Beruhlgung: enyhités, szeli- 
dítés, engesztelés, tsendesi- 
tes, tsillapitäs. Syžu. S(e$eni, 
Roreni, pPotogení,. Tifent. 
boh. Chlaͤcholeni. : 
Fogit , U, im V. I, imp. ted, 
cum acc. netobo: mitigare, 
mulcere (si sam), commul- 
tere, pacare, plaéare, seda- 
re, tranquillare: béjünftigen , 
[inter , fanft machen, beruhigen: 
enyhiteni, erigesztelni, tsen- 
desiteni (tem). tsillapitani 
(tom.) Syn. bladiř, fovit, 
poťogif, tifit, boh. chiaͤcholiti. 
Usus. "Regit 5new: mulcere 
iras Fırg. Il. rec. kogit fa, 
3 ňečím, w dem: delecta- 
ri re (in re) €Czc. ergóst were 
den, fid beluftigen , fid) ergögen:: 
gyönyörködni valamiben. Syn. 
oblibowat fa, boh. kogit fe. 
Usus. S tím (to tem) fa fo» 
gím: hoc me delectat Cc. 
cd  eřgčst mid, abban gyó- 
nyórüscgem vagyon. 6 Ant: 
bami (3 Ulenim) fa fogím 
(oblibugem) : libris (cum mu- 
sis) me delecto, id .ergöße 
mid mit den Büchern, minden 
gyönyörűségem a’ tanúlásban 
vagyon. I 
tögitedelne adv. placabiliter , 
sedabiliter, mitigabiliter: vers 
ſoͤhnlich, tsendesithetö - képeu. 
Syri.poťogitedelňe, fifitedelne. 
koditedelni, 6, €, adj. mitiga- 
iis, placabilis; sedabilis, a: 


» 


Aobüt, a, m. gallus 


Rog Koh 


verföhnlih , Teicht gu befänftigen ! 

engesziellietö, tséndesítketó , 

Wsillapithato. Syh. poťogite= 
delni, tifitedelní, 


Rogitedelnoft, i, f. mitigabi- 


litas, placabilitas Cie, tis, f. 
placabilis animus Cze. Ber: 
fobnlidfcit, engesztelhetösseg, 
tsendesithetósség, Syn. poto: 
| gitebelnoft , Tifitedelnoft. 


T kogiti, il, im, praes, V. 8.094 


GE, 2) togit. IL rec. fogit fe: 
v. kogit fa. 


Rogimáňí, à, n. Nom. Verl. 


ex seq. boh. Chlaͤcholiwaͤñi. 


Fogiwal, al, am , /reg. ex tos 


gif, boh. hlädsliwatt. 


fográ; tg, f. v. Dogta. | 
fogňe adv: mítigative , miliga- 


Lorie, miligabiliter ef mili- 
—— Coel. Aur. placabiliter 
zell. placatorie: befänftigend, 
verfčhnend, lindernd: enigesziel- 
ve, enyhítve, szeliditve, tsil- 
lapitva, engesžtelo-képen etc. 
Syn. torne, poťogitelňe, Eie 
fitelňe. 2) bot. V. dogčičňe. 


Fogni, a, €, adj. milıgativus 


oel. Aur. mitigatorius Plin! 
H. N. placatorius Tertull. a, 
um; placabilis, e: licdérnd , 
mildernd, leicht verföhnend oder 
befänftigend, tienti zur Ver— 
fühnung oder Befänftigung: cn- 
gesztelö, enyhitó, szeliditő , 
tsendesitö, tsillapitö. Sy/z. po= 
fogitelni , tífitelni. Usus. 
togriá (smerna ete.) beta: 
placabilis hostía Lactant. €og: 
ňegfé Wec geft: placabilius 
est Ter. 2) boh. v. dogťiční. 
Rogná Chůwa: v. Dogťa. 
gallina- 
ceus), i, m. Cic. Parr. děr 
Hahn, Hühnerhahn, Haushahn : 
kakas. Syn. Roťof Usus. Wis 
fopeni (resení , wirezani) 
Robüt: v. KRopun. Cerweni 
ge (tozierwetil fa, oderwenel), 
auto Róbút: cancro — 

160r 


em ee A LLLI DA. DAa — — — — 


mp U — — — — — 


Koh 


dior est cocto. Incénsus ( m- 
flammatus ) est totus, sicut 
gellinaceus gallus: er ijt hahn= 
roth; roth, wie ein Hahn: ve- 
res, mint a’ rák. Re (E15) 
Rohüt fpíma ) kokrha: Lem- 
pore gallicinii ( galli cantus ), 
da die Hähne Čráhen, 1. e, ges 
gen Wlorgen : kakas szókor (szó- 
láskor). Prov. Robut dobrí, 
nitdi nebiwa tlufti (tuční): 
bonus gallus nunquam est obe- 
sus, ein guter Hahn ift niemals 
fett, a’ jó kakas soha sem ko- 
ver (mindenkor ösztövér ). 
Siefčaftní ten Dom, kðe Ro- 
but míčí, a Slépťa fpívwa: 
male illi domui, quam non 
vir, sed femina regit : ta ift 
ein elended aub, wo die Frau 
Herr ilt: jaj annak a’ háznak, 
a’ hol az aszszony parantsol 
( viseli a’ kalapot). 3 Robút 
ge na ſwem Smetliffu fmelfí: 
—— in proprio animosior. 

uae guisgue domi rex est. 
Gallus in suo sterquilinio mul- 
tum ( plurimum ) potest. Se- 
neca, In alieno timidiores 
omnes; in suo quisque regno 
ferocior, et animosior: Jed— 
weder iff zu feinem Haufe fůh= 
ner: bagoly-is biró házában 
Par. Páp. kiki a’ magáéban 
bátrabb. — Dwa Rohuti na 
gednem Smetliffu nezrownás 
wegu fa: unicum arbustum 
haud alit duos erithacos , 
zween Hunde über cin Bein, kön— 
nen felten einig fevn: nehezen 
(ritkán) alkuszik-meg két 
eb egy tsonton. 2)pri ptéct. 
we: mas ( masculus) za vo- 
latilibus, der Hahn, dad Männs 
den beim Geflügel: hem, a 
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cans tempestatem , braclea- 
venti, pinnula versatilis , co- 
ronis tecti , ventibracteola , 
ventilogium , i, n. Wetterhahn 
auf bem Dache, ház tetején- 
való vitorla, kakas vitorla 
a’ hazakon, tornyokon, b)i.e. 
nefteli, Wetrem podf itt fto» 
web: vertumnus, homo ver- 
salılis ingenii, vertumnis na- 
tus iniquis Horat. levis, in- 
constans , varius: 2Betterhahn, 
unbeftánbiger Menſch, állhatat- 
lan ( szeles) ember. 


Robútcéet , da, m. dem. ex 


seq. 
Robutek, tta, m. dem. pullas- 


ter, tri, m. parvus gallus. das 
$àbnden, kakas tsirke Par. 
Pap. kakaska, kis (fiatal) ka- 
kas. Syn. Robútít, Rokoſek, 
Rotofít. 2) Robütet na Čes 
pe: vertibulum epistomii, der 
Sapffabn', Hahn am Bapfe: 
tsap-kakas. Robútet na Sue 
8e: v. Cep. 3) Robútet na 
Sbrogi (na Slinte, na Pife 
toli etc, ): instrumentum te- 
nens pyritem , gallus pyrius: 
der Hahn am Schichgewehre , 
fegyver ( puska, pistoly ) - ka- 


kas. 


T tobútí, adj. omn. gen. v. 


seq. 
tobuti , 4, €, adj. e gallo galli- 


naceo, vom Hahne, kakasbol- 
való; Syn. kohütkowi, kohü⸗ 
towi. Usus. kohuti Steben, 
Rameň: v. 5cebern, Rameůň. 
Aobütí Spew, Robuté toltes 
bíňí: gallicinium, i, n. Am- 
mian. galli cantus: Hahnen⸗ 
geſchrei, das Kraͤhen der Höhner 
kakas-szó (szólás). Rohute 
Pero: penna galli, die Ha 

nenfeder, kakas-tol, ! 


Robutičeť, čťa, m. dem. ex seq. 
Robütit, a, m. dem. v. Robus 


tet, 


Rrr Rob: 
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Ropütito, a, m contemt. et 
exagger. ex Robut. | 

Fobuttow, a, €, adj. 88. 
parvi galli gallinacei, dem Haͤhn⸗ 
den gehörig , kakaskáé. 

Fohuttowi, d, €, adj. v. to» 
hüti. 

fobútow , a, e, adj. poss. gal- 
Ji gallinacei (genit.), dem 
OM gehörig, ded Hahnes: ka- 

us 


fobútowí, a, é, adj. v. kohüti. 

Rotorít, u, m. Zeline: poly- 
gonum, polygonatum (tou), i, 
n. Plin.H.N. convallaria poly- 
gonalum Linn. sigillum Sala- 
monis : die Weißwurz, Salamon 
pelséti , ports-fů. Syn. Líčib= 
lo, boh. Roťoříť. 2) Kefni 
Roťorit : tapsia sylvestris, 
der Heidenſchmuck, vad ports- 
fü. Syn. Sart , boh. Serule. 

T řoťoříť, u, m. idem. 

+ řoťoriťomí, 4, e, adj. e poly- 
gonato, von (aus) Weißwurz, 

orts-füból ( Salamon petséti- 
bon) -való. . 

Roťof, a, m. v. Robút. 

Rotoféet , a et feda, m. dem. 
ex seq. v. Rohutečeť. 

Rokoſek, (ta, m. dem. v. Ros 
buteť, 

Rotofit, a, m. idem. 

Rotofta, i f. jelina: bur- 
sa (pera) pastoris, thlaspi 
bursa pastoris Linn. lanchi- 
tis: die Hirtentafche , dad Ta= 

enfraut , ZTäfchelfraut: pa 

ie fű , picator-bicka fi, 
portzogó fü. Syn. paftírítá 
Tobolťa, vulg. Robofta. 

totoftowí, á, €, adj. e bursa 
pastoris, au8 (von) Taͤſchel— 
fraut, pap - erszénye fúból 
való. — ' 

Rotofica, i, £ Zelina: Cu- 
scuta europea Linn. v. dís 
ridlo. 

+ RoPotice, f. idem. 


Roťrhdňí, d, n. cucuritio nn 
curr.), nis, f. cucurritus (cu- 
cur), us, m, galli cantus, 

allicinium, i, n. Ammian, 
dad SKrähen der Hähne, Haha 
nengefchrei : kukurikolás, kakas- 
szó — Syn. Ritirítáni, 
Zakokthaͤni, Kohuͤti Spew. 
tottbat, al, ám, V. I. Zmp. ag: 
cucurire (cucurrire) Auct. 
carmın. p^ilom. canere, 
cantare, de gallo gallinaceo : 
fráhen, von dem Hahne, ku- 
kurikolni (lok) Par. Pap. 
Syn. fitititat , zakokrhat, 
fpiwat, 
Rotthawani, a, n. Nom. Ferb. 


ex seg. 

totrháwat , al, em, freq. ex tos 
krhat. 

Rokrhel, bla, m. v. Starec, 

Roťrbel, blu, m. v. Rtbiť. 

Roťtač, R, m. v. Gadtat, 

tottatin, a, e, adj. poss. v, 
gadta&in, 

Roťtačťa, i, f. v. Gadtatta. 

Foltafow, a, e, adj. poss. v. 
gadtatow. 

Rottani, 4, n. V. Gachtaͤñi. 

roktat, al, am, V. J. imp. ag: 
v. gadtat. 

tottawcow, a, e, adj. poss. v. 
gadtatow. 

foťtawe adv. v. gachtawe. 

+ tottaw'e adv, idem. 

Rottawec, wca, m. v. Gadtat. 

koktawi , 6, €, adj. v. gach⸗ 
tawt. 

Roftawoft, i, £ v. Gachtawoſt. 

Rol, u, m. palus, i, m. bec 
Dfal (Boy), karó. boh. Růl. 
Usus. Plotni "Rol: sudes, is, 
f. Jaunftocf , Saunpfal , bie Pa— 
liſade: sövény ( palánk) karó. 
Plur. Nom. Rol, gen. (ow: 
vallus, 1, m. dně Pfalwerk, 
die Palifaden: palank - karók. 
boh. Stabeti. 2) moftni 
Rol, na řterím Moft ftogt: 
sublica, vacerna, ae, f. sta- 

tu- 


RA | 
tumen, inis, m Srädffopf, Rolatárítwi, d, m v. Rolals 


Brücenpfal, Pfal, wenn er 
etwas tragen muß, 3. B. die 
Brücke; Pfeil: bid-lab, vizbe 
le-vertt tzovek. vulg. Pal, 
boh. Růl. : 

Roláč,a, m. (boA. e) torta, placen- 
ta, ae, f. Hor. libum, i, n. Cato. 
Kolatſchen, der Kuchen gebacke⸗ 
ner aus Mehl), Saber: ka- 
láts.  vuley. Caletta. - Usus. 
Rolač lekwaͤrowi: v. LCekwaͤ— 
romníť. R, maťowi: v, Mas 
fowňíť. R. pleteni: v. Mrs 
wan. Sirowi Rolač: v. Si» 
rownik. R. (maiení ( prašee 
ni): v. Budte. R. fmetin« 
fowi: v. Smeteňíť. Prov. 
Bez Prace nebiwagu Rolače. 
Zaden bez Dráce negi Rolake. 
Zadnemu pečení Holub do Uft 
newlet! , Eomu fa leni, ten nic 
nedoboni. Romu fa  neleňí 
temu fa 3eleni: Dii facien- 
tes adjuvant. Dii laboribus 
omnia vendunt. Non cubat in 
molli veneranda scientia lec- 
to; nec tibi per ventos assa 
columba venit. Ora et labora, 
dabit tibi Deus omnia bona: 
Gott hat und die Hände nicht 
umfonjt geaeben. Es fliegt fei» 
nem eine gebratene Taube ins 
Maul. Wer zu Ehren fommen 
will, muß etwas leiden: Isten- 
is munkára fizet. Imädkoz- 
zäl, és dolgozzal, meg-äld 
Isten minden jókkal. v. 505 
lub, lenít fa. 

Rolačir, a, m. v. Rolačťát. 

Lolatáttin, a, e, adj. poss. v. 
folaétáréin, 

Rolatáreni, d, n. v. Rolackaͤ⸗ 
tent, 

tFolaédrit , il, im, V. I. tmp. 
tat: v. folaétarit, 

Rolatarka, i, f. v. Rolatfátta. 

Folalarow, à, e, adj. poss. v. 
tolcttatom. 


Folacáríti, a,e, adj. v. kolackaͤrſti. 
Rrr 


A 


R 
X 
X 
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Faritwi. 

olačet, čťa (boh. u), m. 
dem. tortula, placentula, ae, 
f. das Kolatſchchen, Küchelchen; 
kalätska,  kalátsotska, Syn, 
Rolačíť, ^ vulg. Calticka. 
Usus. Apatekaͤrſti Rolačeť, 
i. e. Trocifet : trochiscus, i, 
m. Coel. dur. Apothekerkü— 
Helden, kleine runde Figur 
bei Arzneien: trotziskos, apró 
kerekded pogátsátska a’ pa- 
tikäban, Upatetáríté Roláčři, 
i. e. Trociffi: trochisci eto. 
Okruhli Rolaiet: a) v. Bás 
lef, Dadat. RL Pampufs 
ta, Sifte 3. Nro. 

olatítet , ifa, m, dem. ex seq. 
oláčíť y; 9 , 1n. Y. Roláčeř. 
olačťát , a, m. tortarius, tor- 
tularius , placentarius (pistor), 
1, m. Sudenbeder, Kolatſchen⸗ 
Deer: kulätssütö, kalätsos, 
Syn. Rolatét, vulg. Calet⸗ 
tár, Caltár, boh. Roláčňíťt. 
2) libarius Senec. negotiator 
tortarius, placentarıus: bet 
Sudenmann,  Sifenverfüufer , 
Kuchenhaͤndler, Solatífenmann , 
Solat(denverfüufer: kaláts-árü- 
lo ( áros.) Aliud est Lahoda 
tár cupedinarius, 


folaétártin, a, e, adj. poss. 


X 


pistricis placentariae, torta- 
riae: der Kuchenbeckerinn ( fto» 
latfchenbecferinn) gehörig, ka- 
läts -sütónéé, vu/g. caletkaͤr⸗ 
ein, celtarčin 2) libariae, 
negotiatricis torfariae, pla- 
centariae: der Kolatſchenver—⸗ 
főuferin (dem Solatfihenweibe, 
Kuchenmweibe) gehörig,  kaláls- 
árosnéé (árülonéé.) Syn. fo. 
latarlın, boh. kolacñitin. 
olačťareňí, a, n. v. Rolate 
tárítwi, 


Folačťáríť, il, Im, V. T. Zmp. 


far: torlis (tortulis, placentis) 
negoliari libarium esse, tor- 
2 tulas 





tulas distrahere: mit ola: 
then (Kuchen) banden, Dies 
felbe verfaufen: kaläts - sütés- 
sel kereskedni, kalátsot árúl- 
ni. Syn. tolatárit , tol&te pres 
oawat, f Eolalkami kuptit, 
vulg. caletkarit. 

Rolackaͤrka, i, f. pistrix tor- 
tularia, placentaria, ae, f, 
Kolatſchenbeckerinn, — Südenbes 
cferinn : kaláts - sütóné. 2) Ji- 
baria, negotiatrix torlaria, 
distractrix tortularum : dad 
Kuchenweib, Kolatfchenweib , die 
Kolatfhenverfäuferinn, Kuchen⸗ 
bándlerinn : kaláts-árósné (árú- 
loné), kalätsosne.) Syn. Ros 
lačarťa, ve Caletkaͤrka, 
Caltaͤrka, boh. Rolačňice, 
"Aliud est Labodťarťa, 

Foladkarow, a, e, adj. poss. 
tortarii péstoris, bem Kolat⸗ 
ſchenbecker ( Siudenbeder ) gehös 
tig, kaláts sütöe. 2) libarii, 
tortularii ( placentarii ) nego- 

tiatoris, dem Kolatſchenmann 








de 


ta- 







lacen 


"ius I 
tularios) adtinens: die Stofats 
fchenhändler oder Kuchenbecker 


betreffend: kaláts sütóket vagy . 


árülokat illetó, Syn. tolac 
ſti, vulg. caletkaͤrſti, caltarſti. 
Usus. tolackaͤrſte Pekarſtwi 
neb Predawactwi, v. Rolačs 
kaͤrſtwi. 

Rolackaͤrſtwi, @, n, pistura vel 
negotiatio tortularia ( placen- 
taria ), Kolatſchenbeckerei ( Kus 
chenbederei) oder Kolatſchen⸗ 
händlerei der Kuchenhandel : ka- 

. láts sütéssel- való kereskedés. 
Syn. Rolaéáreni, © Rolačťa» 





7- 
ční c e 
^ 





waítwi , vulg. Caletkerftwi, 
Calettáreni , Caltárítwi. 
Folaitowi, d, €, adj. tortas 
concernens , big Kolatfchen (Sus 
den ) betreffend, dahin gehörig : 
kalátshoz valo. Syn. tolátos 
wi, vulg. calettowi , caltowi. 
Usus. toláčťowí plac, Rinet : 
forum tortularium ( placen- 
tarium), Kolatfhenmarft, $u» 
denplag: kaláts-árüló piatz. 
2) ex torta, e tortulis : pe 
(auš) Kolatfhen (Kuchen): 
látsból-való. Roláítomá Rafa: 


puls placentaria, Kolatſchen⸗ 


mus , aláts - ká ; 
+ Rolačňíce, f. v Verka. 


+ řolačňičin, a, e, adj. poss. 
v. kolackaͤrcin⸗ 
T Rolacnik a, m. v, Rolačs 


Far. Mets 
+ toláénítű et üm, owa, omo, 
adj. poss. v. tolattátom. — 
Rolag, e, f. orbita, ae, f. Czc. 
dad Gleis (Geleife) ded Wa» 
gend, Wagengleis, Wagengelei⸗ 
fe, Wagenleife, Wagenfpur, Sat» 
rengleis: kétyú, kerék-vágás. 
Ä Rolaga, boh. — 
Usus. Do Rolagi iſt, west : 
insistere orbitae, viae: mad) 
bem Gleife gehen, fahren: a’ 
nyomon menni. § or 
widádzat, wif, wen ušerič : 
exorbitare, orbitam desere- 
re ( excedere) : au$ dem Wa⸗ 
gengleife audgehen, ausfahren: 
az úlból ki-menni. 2) £ropi- 
ce: vestigium , exemplum, i , 
n, bic Spur, das Beifpiel: nyom , 
nyomás, nvomdok,  példa. 
Syn. Stat, Šlapag, prítlab. 
Usus. Do fiegateg KRolage 
Serit 5. ňeťobo  noflebowat. 
estigiis alicuius | insistere, 
exemplum alicuius sequi: Je- 
manden madfefaen, valakinek 
nyomdokit követni. 










teňí, Kolataͤrſtwi, Roláítárs Rolaga, i, £ idem. 
We Pelarftwi neb Preda⸗ Rolageifa, i, f. dem. ex seq. 


Ros 


Bol 


Rolagřa, i, f. dem. orbitula, 
parva orbita : ein Eleined Gleis 
des Wagend, kátyútska, ke- 
rék - vágásotska. 

folagneti, á, &, adj. orbito- 
sus, a, um Catalect. Virg. 
voller Wagengeleife, kätyüs, 
kerék - vágásos, ^ kerék - vá- 
gassokkäl tellyes. Syn. plní 
Rolagi. Usus. Rolagnatá Ce» 
fta: orbitosa via, 2Bagenge» 
leiſe voller Weg, kátyús ut. 

T Rolar, u, ni. v. Menttif. 

Rolar, a, m. faber (opifex) 
rotarıus, carpentarius, car- 
rucarius, plaustrarius, rhe- 
darius, i, m. Wagner, kere- 
kes, kerék gyártó , kollär. 

T Rolet, e, m. idem. 

tolarin, a, e, adj. poss. ro- 
tarıae, carpentariae, carru- 
cariae, plaustrariae, rhedari- 
ae: ber Wagnerinn (ded Wag⸗ 
nerd 2Beibe) gehörig, kerekes- 
néé, kerék - gyártónéé, ke- 
rék gyarló - &lescgéé. 

T řolářčin, a, o, adj. poss, idem. 

T Roláreř, tfu, m. dem. ex 
Rolár: v. Mantlicek. 2) v. 
Golirek, Golíréet, 

Roláreňí, 4, n. v. Rolarftwi, 

toláti£, il, ím, V. I. imp. 
folar: rotarium ( rhedarium, 
plaustrarium ) esse, exercere 
opifieium rotarium (rheda- 
rium,  plaustrarium ): ein 
Wagner feyn, kerék - gyárto 
mesterséget üzni, kerekes- 
kedni, kollárkodni. Syn. Los 
(dtem bit. 

Rolárťa, i, f rotaria, car- 
pentaria, currrucaria, plaus- 
traria, rhedaria, ae, f. tit 
Wagnerinn, des Wagners-Weib: 
kerék-gyártóné, kerekesné kol- 
lárué, kerék gyártó felesége. 

olatta , i, f. idem. 
folarow, a, e, adj. poss. fa- 
bri rotariı, carpentarii, cur- 
rucarit , plaustrarii , rhedarii: 
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dem Wagner gehörig, kerekesi, 
kolläre, kerék - gyärtöt. bo. 
tolátomic Polátü et £üm. 
Rolarowant,a, n. v. Rolárítwi. 
toldromat,  towal,  tugem, 
freq. ex Eolarit, 
T folátowic adj. omn. gen. v. 
kolaͤrow. 
foláríti adv. rotariorum (car- 
pentariorum, plaustrariorum) 
more; wagnermäßig, wagne— 
riſch: kerék - gyártó módon. 
Syn. poťolariři, 
kolaͤrſti, 4, €, adj. rotarie 
(rhedarios, plaustrarios) adtı- 
nens: die Wagner, oder das 
Magner Handwerk betreffend : 
kerek - gyartökat illetö, ke- 
rék-gyártó mesterséghez-valo. ' 
T totati i, A, €, adj. idem. 
Rolárítwí, à, n. opificium ro- 
tarium (carpentarium, car- 
rucarium, plaustrarium rhe- 
darium): dad Wagnerhand- 
were, die Wagnerci: kerék 
gyártó mesterség, kollärsäg. 
Syn. Rolareni, Rolárowant , 
Koláríté Remeflo. 
Rolatitwi, n. idem. 
Foletu, et {uw, owa, ouo, 
adj. poss. v. tolarow. 
Rolbe, i, f. certamen, nis, n. 
ber Kampf, Streit: veszeke- 
dés. Syn. Ditta, Ruwačťa, 
Sarmománi. boh. Potitáni. 
2) bon. Érpát, 3) v. Ampule. 
+ Rolbičťa, i, f. v. Ctpacet. 
+ Rolčawa, i, f. v. Lafica. 
Tolet, a, et (ečťa, m. dem. 
ex Rolet: claviculus ligneus, 
paxillus; holzerner Magel, 
spehely. 2) Roléet na Buflad , 
na Rolowrafe, etc pre Stru⸗ 
ni : epitonium Varr. verlicil- 
lum, verticulum Coe. Aur. 1, 
n. verticula, ae, f. Lucil. ver- 
tieillus Plin. H. N. verticulus 
Solin, i, m. der 9Bürbk am 
Saiteninſtrumente, an mufifali= 
(ben Snftruminten, zum ai» 
ten⸗ 


En c — — — — — — À — 


— - 
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tenipielen: koboz, hegedti sze- 
e, koboznak, hegedünek 
fel tekeró kereke d szege. ) 
3) parvus palus, ein Pfälhen, 
fleiner Pfal: karótska: Syn.. 
"Rolece£ , KRolicek, 4) ridicula, 
ae, f. ein kleiner Pflock, kis- 
karó ; karötska. 
Rolebka, i, E *, Roliffa. 
folební, adj. omn. gen. v. 
tolíftowi. | 
Rolec, (ca, m. pugil, is, m. 
Kämpfer, bajnok, ököllel küsz- 
ködö. Syn. Sermownit, Sá» 


paſñik. 

Rolečeť, Gu, m. dem. v. Rol» 
čeť 2. et 3. Nris. 

Roteitar,a, m, carruli trusa- 
tilis agitator , burdonarius , 
pabonarius, i, m. Sarrenfdies 
ber, talitskás, talitskázó. Syn. 
Tačťar, Taličřat , boli. Ro» 
Leer ig, ; 3 

Foletfartártin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Rotečťarfa, i, £. carri trusati- 
lis (uniroti) agitatrix, bur- 
donaria, pabonaria, ae, f. 
Karrenfchieberinn , talitskásné , 
talitikazoné, Tackaͤrka, Tas 
(iítárta, boh. Rolečňice, | 

fotettárow, a, e, adj. poss. 
ex Foleifar. 

Rofeto, a, n. dem. v. Rotes 

fto, 2) na Ot fie: orbiculus 

fenestrae, dad Scheibchen am 

Fenſter, kerekes üveg az ablak- 

ban. Syn. Šiba, Šibťa. 3) 

na p fte: annulus, annel- 

Jus, parvus circulus zz digi- 

fo: der Ring, dad Ring, das 

Ringel, Ringelýen: karikáts- 

ka, kiskarika az ember újján. 

Syn, Obrucka, Karika, —2 

boh. Rotuúč, Rotúcet. 4) Stre⸗ 

Late (fttelne) Rolečťo, 

bo ktereho firelawagu: circu- 

lus, discus, orbis sc/opeta- 
rius: bie Scheibe, barnad) man 
ſchieft: lövöldöző kerék. Syn. 


Li 


ftrelaca Siba, bok. Tert. 5) 
Roleito (Wipufte) na Sie 
te: umbo, nis, m. Liv. iu 
medio insignis protuberantia : 
der Bucfel mitten im Schilde, 
tzimer kózepin-való büb, Syn. 
Dtb wproftred Cimeru, 6) na 
Wretene: spondylus, ver- 
ticillus, 1i, m. Plin. H. N. 
verlicillum , verticulum, i, n. 
der Wertel (Wirtel) um ber 
Epindel, pereszlen , fonö-ke- 
rék, orsó-pergetó, orsóra füg- 
gesztö nehéz gomb. Par. Pap. 
Syn. Preflen, Preflinet. 7) 
burdo Par. Pap. pabo Schel- 
ler. nis, m. carrulus vel car- 
rus trusatilis ( unirotus), ve- 
ctabalum, vectorium trusati- 
le, unirotum, i, n. unirota, 
ae, £ der Schiebfarren, Schub 
farren , die Schlebkarre, Schub⸗ 
farre; talitska, torbontza, egy 
kerekü  talyiga. Jar. Pap. 
Syn. Ci, Taličťi, bohr 
eliam Rotüc. Aliud est Rare, 
et Ctadat , Schiebbock. 

Aolectowant, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. Syn. Cactowant, Ca» 
lietowent. 

Foteefowat, Fowal, tugem V, T. 
imp. tug: agere (ducere) 
carrulum trusatilem, vehere 
aliquid pabone: farren, etwas 
mit der Schiebkarre führen: ta- 
litskázni, talitskát tolni, wa- 
lamit a' talitskán vinni. Sym. 
tackowat, na Talickaͤch west 
( woait ), talictowat, II, rec. 
fotečťomat fa: pabone vehi, 
farren mit dem Schiebfarren fah= 
ren, talitskäzni, a? talitskán 
vitetni, Syn. táctowat fa, ta» 
[ičťomať fa. 

fotečňe adv. v. oftubte, 

tofeeni, d, €, adj. v. ofrubli. 

T Rolečňice, f. v. Roleckarka. 

y» Foleeniein rk, o, adj. poss. 
v. tolerkariin, | 


' T Ros 


Il 


t notte; a, m. v. Roleẽkar. 
Roleda, i, f. benedictio domo- 
ram circa festum trium Re- 
en: institui solita, vulg. Co- 
Koleda, koleda. 'kole- 

dálás, Syn. Roledowäni, 


% Me y 6, n. V. — 


edowat, dowal, dugem, V 
I. imp. Bug: benedicere do- 
mos, folcdiren, koledálni. 
Roleg , €, f. et m. v. Rolag. 2) 
5 u 
Roleg, a, m. Collega, ae, m. 
m. — offici. vel digni- 
Ymtögenoffe, Umtěgehůlfe, 
n társ if ra. 
n. &polutowarif, ura= 
ent pm , Spolumedni. 
Plur. Nom. Roledi, gen. 
Ei onileg ae , Amtögenoffen , 
‚gen: kal. andos társak Par. 


ES. 7» €, m, collegium , ii, n. 
Kollegium, gyülekezet, tzéh, 
társassá 


sassüg. 

Roleť, (ča, m. Riba: gobio, 
nis, m. et gobius, i, m. Ovi 
Plin, A. N. Cyprinu 
Linn, Grüntling, Kreffe; 
hes korso-hal. Syn. : 
Rol 4E (a). 

Rolet, Wu, m. dem. ex RO: 

us, i, m. der Pal, karó. 
Syn. Rolit. 2) paxillus, i, m. 
dic la, ae, f. der Pflock, ha- 
b-Karó. o Role, Kolik. 


onus, I, m. pyramis, dis, 


Kf. der , teke, kugli. boA. 

Ru; Sti ftawat , po⸗ 

ewowat , poitawit (bon. 
dti. 


aw'et , poftawit ) : 
ere, pyramides 
Kegel auffegen, kug- 
i 
x —J— 
mi 
ben, tn játszani, kuglizni, 
KRolki zra⸗ 


ini , fel-ällitani. YXa 
zras ow 
Lr s haͤdzat, 







* 
















p fa prať (bon. 
ti beat): conis ( pyra- 


us) lú ere , Kegel. ſchei⸗ 
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porášať , 3wdlat , 3walowat, 
àwali (boh. Rušelři potá- 
ict): conos dejicere ( everte- 
re), Kegel ummerfen, kuglit 
le-ütni, le-verni. 4) Weflowi 
Roleť: v. weflowi Kruͤzek. 
Rolem, instrum. ex Rolo. 
folenačťi adv. genuflectendo , 
nu (poplite) curvato (flexo), 
* genibus: kniend, térden 
állva, térde sive. Syn. Eolenfti, 
klekici, vulg. Elalaci, klakuͤci. 
Rolenačťi volí > genibus fle- 
xis rogare, fnienb bitten, tér- 
depelve (térden-állva) ese- 
dezni, kérni. 
a, n. dem. ex Ros 
eiiis ig n. contemt. et 
exagger. ex Rolen 
Rolenfo, a, n. dem. genicu- 
lum, i, n. parvum genu: das 
kleine Sinie, térdetske, kis térd. 
2) geniculum, i, n. za Ae 
der Knoten am Halme, 5 
Getreided: bötkö , íz a’ fü (ga- 
bona) száron. boh. Rolinto. 
Eolennt et kolenni, à, €, ad). 
genicularis, e: das Knie bes 
treffend, terdi, terdhez való," 
terdet illetö. Rolenng, die: 









— 





chen mir, iD ni 
mehr trag 
a? láb T E a’ tér- 
deim. ofa8 fú Rolena pi 
or. 


né: dum virent genua 

dum adhuc viget aetas: fo 

lange. ich frifh , und Jebhaft bin : 
mög erómben (jobb " korom- 
agyok, en Do Role 
1 Pens bit : late aper- 

juni: esse, t irangefweit offen 

ftehen , tárva lenni, tärig, nyit- 

"Va 















«“ 
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valeuni. Do R^len ottmorené 
Dwere: late patens porta. Do 
Rolen otworit (bo, do Rote 
otewtit ): patefacere, pande- 
re: ganz Öffnen, aufmachen : 
tárig nyitni, ki-terjeszteni, 
ki - nyilatkoztatni. 2) proge- 
nies, ei, f. stirps. is, f, ge- 
neratio, nis, f. gradus con- 
sanguineitatis vel allinitatis : 
dad Glied der Bermandfhaft , 
nemzetség, atyafiság, vagy 
sógorság iz, ág, garádils, Syn. 
Dokoleni. 263 do tretépo Ros 
lena : ad tertium gradum, ad 
tertiam generalionem usque: 
bis ins dritte Glied, harmadik 
ágig , izig. 
telenífi adv. v. Eolenafti. 
Roleffo, a, n. dem. rotula , ae, 
£ ein Ridýen, NRädlein : kere- 
ketske, kis kerek. Syn. Ros 
leeto, Rolťo, 2) v. Rolečťo 
per omnes Nros. 
Lolefňíččin, a, e, adj. poss. 
v. Lolarčin. 
Rolefničťa , a, f. v. Rolaͤrka. 
Rolefnit, a, m. v. Rolár. 
tolefnitow, a, e, adj. poss. v. 
kolaͤrow. 
Rolef>, a, n. rola, ae, f. das 
Slat z kerék. Syn. Rola. Stud» 
"ine Rolefo: a) hydraulum, 
rotatum hauslruin , aquarium: 
Schöpfmafhine, Brunen mas 
fÓing: víz merító kerék. Ali- 
ud est. ftudňiční Zwod. b) 
rota pulealis. Brunenrad, küt- 
kerék. Cidáníté Rolefo: gyra- 
tio ( versatio) sui in rotam, 
radförmige Herumdrehung feiner 
felbiten: tzigány kerék vetés, 
tűrés hányás. Cidánífé o: 
(cfa (maf : in rotam se ver- 
sare. cireum agere, gyrare: 
fff radförınig drehen, herum— 
wäljen: tzigäny kereket vel- 
ni, törni, hányni; Aliud est. 
Rotrbanec uvobif. Na Roles 
fo edfúdit: lumbifragio dam- 


Rol 


nare , rotae supplicium in alı- 
quem statuere: jemanden aufs 
Rad verurtbeifen : kerékre itél- 
ni. Rolefem lamat ňeťobo: ro- 
ta contundere (elidere fran- 
gere) aliquem: rädern, mit 
dem Made zerfchmettern einen 
Miffethäter, valakit kerékben 
"törni. Prov. Pate Rolefo: 
sapientum oclavus, quinta 
rota in curru: dad fünfte Rad 
im Wagen, tizen harmadik 
-apostol. Čo pátého Rolefa £ 
Wozu potreba ? quid cani cum 
balneo? wozu der Unnůbige ? 
minek az ötödik kerék a’ 
kotsiba ? Wr3da Rolefo, pres 
pil Ročif Sablo: rota plau- 
stri male uncta stridet, das 
Rad ffirrt, menn ed der Kutfcher 
nicht f$miert: tsikorog a’ ke- 
rék , meg itta a’ kolsis a’ háj 
árrát (hájnak az árát) Par. 
Páp. Pozorug (obledag fa) na 
zadné Rolefa: finem vitae 
specta. Nondum omnium die- 
rum sol occidit. Quidquid 
agis, prudenter age, el res- 
pice finem. Hyems quam lon- 
ga sit? cogita: ma$ du tfujt , 
tbue vorfihtig, und bedenfe das 
Ende. Sey fparfam, der Win» 
ter währet lang: minden bot - 
nak a’ vegen a’ feje. Minden 
dolgaidnak (tselekedeteidnek) 
végére (ki-minetelere ) te- 
kents. v. Klobafa. (Wic Diom, 
než Rlobaͤſ). Lamu fa’ 
Rolefa: i. e. e ő 1 
te turbatur, delirat: er wirb- 
nätrifh, elméjében bödul. 2 
v. Rolo 2 et 3 nris. e 







* Rolgenečto, a, n. v. Roles 


netto. : 


* Rofgento, a, n. v. Rotento. 
* "Relgeíto, a, n. v. Raleffo. 
Roli, 4, n, Collect. i. e. Roli, 


gen. low: sublicae. arum, f., 
pl. pali, orum, m. pl. die 


rate ; karók, * 
* Ro 


— a — — — — | 


Rol 


* Roliander, dru, m. v. Ro— 
riander. 

* koliandrowi, aͤ, €, adj. v. 
koriandrowi. 

Aoliba, i, f. casa, ae, f. tu- 
gurium, gurguslium, i, n. 
altegiae, arum, f. die Baucrs 
hütte, das Hinterhaufe: kaliba, 
kalyiba , kütya, kuunyó. Syn. 
Cbalupa. 

+ Rolibač, e, m. v. Rolifač. 
Rolibačťa, i, f. v. Rolifačřa. 

- Rolibani, n. v. Rolífáni, 

T tolíbati, al, dm, v. tos 
faf. | 

T Rolibawani, n. v. Rolifás 
want. 

T telíbámati, al, dm, v. fos 
(ifáwat. 

Aolibetta, i, f. dem. ex Ro» 

libka. 

T Rolibetta, i, f. dem. v. Roli» 
fecta. 

Rolibřa, i, f. dem. ex Roliba: 
casula, tuguriolum: Bauer— 
hüthen,  kalyibátska, kun- 
nyolska. 

T Rolibka, t, v. Roliffa. 

T tolibni adj. omn. gen.v. to» 
Li fnt. 

+ Rolibničťa, i, f v. Roli: 
fatta. ; 

T Rolíbňíť, a, m. v. Rolifec, 

Kolicek, Cu, m. dem. ex Ros 
UE, v. Rott. 

t kolik adv. v. kolko. 

Rolf, a, m. Riba v. Role 
(Ike. ) 

Rolf, u, m. v. Role (Uu. ) 

Rolite, i, M passio illiaca (co- 
lica) die Sefif, das Magens 
grimmen : has rágás, Syn. 5tá- 
ni. 

T tolikati, à, é: adj. v. tolti, 

T toliťbudí, à, €, adj. Fol: 
ťonafobní, 

T kolikeri, d, €, adj. v. fol: 
tort, 

* Tolitevitolwet , 


v. kolkori⸗ 
kolwek. 
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koliki, č, €, adj. v. kolki. 
Polittoli, v. kolkolwek. 

+ řoliťnáfobní, à, €, 
toltonafobnt, 

+ tolitrát , v. kolkokraͤt. 

+ kolikraͤteri, d, é, adj. v. 
kolkokraͤtori. 

+ kolikraͤtkoli, v. kolkokraͤt⸗ 
kolwek. 

+ Rolimada , i, f. v. Sintow, 
trití Rot, 

Rolin, a, m. Mefto pri Rine: 
Agrippina, Colonia agrippi- 
ensis, Civitas Germanıae: 
€?[n am Rheine, kolónia , Raj- 
na vizi németh város. 2) w 
Čedéh: Colinium, Kolin, cis 
ne Stadt im Kurzimmer Kreife; 
kolin, £se/ város. 

Rolínčan, a, m. Coloniensis 
homo, ein Kolner, koloniai 
ember. Plur. Rolínčaní (boA. 
Rolinffi): colonienses Cives , 
die Kölner, kolóniaiak, ko- 
lóniai polgárok. 

folínčančiň, a, e, adj. poss. 
Coloniensis feminae, der Sol» 

„nerinn gehörig, kolóniai asz- 
szonyé. 

Wolíntanta, i, f. Coloniensis 
femina, eine Kölnerinn, ko- 
lóniai aszszony. 

Políntéanow , a, e, adj. poss. 
Coloniensis hominis ( civis ), 
den Kölner gehörig, kolóniai 
emberé. ; 

Rolinčeť, netu , m. dem. par- 
vus napus. cine kleine Steck⸗ 
rübe, das Steckrübchen: karó 

^ répátska. boh. Rolňičeť, 

Rolinet, ntu, m. napus , i,m. 
Colurn. Brassica napus Linn. 
die Stecfrübe, karo répa. Syn. 
Rolíntowa (turianife) Repa, 
boh. Rolntt. 

"à Rolinto ; Ba Be Rolento, 
Eolinfowi, 4, €, adj. napi- 
nus, napeus . a, ums napum 
adtinens: die Steckrübe betrefs 
find, karó répát illető , s 

valo. 


k V. 
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való, Rolíntomá (dlubé) Res 
pa: v. Rolinek. Rolinfowd 
Rola (Sem ): v. seq. 
Rolinfowifto, a, n. napina 
( scil. terra), ae, f. Colum. 
dad Gtecfrübenfeld, karó répa 
föld. Syn. Rolíntowá Zem. 
+ Rolinfowifte, n. idem. 
toliníti adv. more coloniensi, 
cělnif$ , kulöniai módon. Syn. 
"potoliníti. | 
folinffi, @, €, adj. colonien- 
sis, e : cölnifh, cölner: koló- 
niai. 
T Rolinfti, m. pl. v. Rolínčan. 
Rolifač, a, m. agitator cuna- 
rum, der Wieger, böltsö in- 
gató, ringató. boh. Rolibač, 
Rolibnit. | 
folifaččin, 4, e, adj. poss. ex 


seq. 

Rolifačťa , i, f. agitatrix cuna- 
rum, die Wiegerinn, böltsö 
ingatoné , ringatöne. boh. Ros 
Ubačta, Rolibnice, . 

kolifani, 4, €, p. c. in cunis 


agitatus, a, um? gemiegt, 
ingattatott , ringattatott. bo. 
telibán. — — 


Rolifani, 4, n. agitatio cuna- 
rum , infantis in cunis: die 
Wiegung, dad Wiegen mit der 
Micne: ingatás, ringatás. boh. 
Rolibáňí, 

koliſat, al, dm et fotíftm V. 
I. čmp. tolif, cum et sine 
aceus, agitare cunas, infan- 
tem in cunis; wiegen ein Kind 
in der Wiege, böllsöt, ingant- 
ni. gyermeket ringathi a’ bol- 
tsöben. boli. tolíbati. 

Rolífáváni , a, n. Nom. Ferb. 
ex seg boh. Rolibawant. 

Polífámať , al, ám, freg. ex 
tolífat. bol. Folibaweti. 

Roliſta, i, f. cume, arum, f. 
pl. canabula, orum. n. pl. 
die Wiege, böltsö , bótsó Par. 
Pap. boh. Beltow, Rolebka, 
Koliba, 
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Roliffár, a, m. eunarius opi- 
fex, Wiegenmacher, boltsó tsi- 
nálo. | 

toliffartin, a, e, adj. poss. ex 
seg. ML 

Roliftárta , i, f cunaria, opi- 
ficis cunarum uxor: Wiegens 
madyerinn, böltsö tsináloné, 
böltsö tsinálo felesége. 

foliítárow, a, e, adj. poss. 
eunarii, opilicis cunarum: 
dem Wiegenmacher gehörig, böl- 
tsó tsinálóé. 

Foliifowi, à, €, adj. ad cunas 
pertinens, cunabula concer- 
nens: die Wiege betreffend, 
böltsöt illető, böltsöi, böl- 
tsós Par.Pap. boh. tolebni, 
tolíbni, Roliſtowi paf: v. 
powigaóto, Powignit, Dos 
wogfiit. Roliffowe (pri Pr: 
fáb) Deta: infans cunis in- 
cubans, das Wiegenfind, böl- 
tsös gyermek. 

folifni, A, €, adj. idem. 

Roltáren , the, f. v. seg. 

Roltarna, i, f. pyramida- 
rium , i, n. Stegelftatt, kugli- 
zó - hely. Syn. Rölfőren. 

toltí, á, €, adj. quotus, a, 
um; der wicvielite, bänyadık. 
Syn. kolkori boh. kolikaͤti, 
Folifi. 2) quantus, a, um: 
wie grof, mekkora, melly 
nagy. Syn. dat brubí, gat 
weltt. 

kolkikolwek, kolkaͤkolwek, Folke- 
kolwek, adj. quotuscunque, 
quolacunque quotumcunque ; 
der mieviclfte immer, valahánya- 
dik, akár hányadik. 2)quantus- 
cunque, — tacunque, — tum- 
cunque; wie grof immer, akár 
mekkora, akár melly nagy. 

Rolto, a, n. idem, ex Rolo: 
v. Roleffo, et Roleito. 

Foto adv. reg. genit. quot, 
qnantum: wie viel, wie viele: 
hány , mennyiloh. kölik. Rot» 
fowaf geft ? quod. estis? wie 

viel 


RA 


viel feyd ihr ? hányan vagytok? 
. Rolko ge ale So8in? p Efče 
negfů tri. 5o8ini; quid horae 
( quota bora) est) z. nondum 
hora tertia audita est: wit 
viel Uhr ift denn? m. Es find 
no nicht drei: hány. az óra? 
» még -není ütött hármat. 
fia kolko moiem, a ti potte» 
bugef: in quantum , possum , 
et tu indiges: fo viel id) . ver» 
mag (fann ), unb bu braucheſt: 
a' mennyire lehet (tólem ki- 
telhetik ) és te szükolkodól, 
Prov,:Rolto ná Predek, tols 
Io Most; 3 Mefta fa ne 
Set (nemoct’ pobnü£: non 
progredi, nihil proficere: zu 
nidtàsfommen fónnen, semmi- 
re sem "menni ( mehetni.) 2) 
aliquot, einige, egynéhányan. 
boh. tolít, Uf tu nebol fol 
fo Dňí: jam aliquot diebus 
huc.non venit, er mar (don 
einige- Tage nicht hier, immár 
egynéhány napja, hogy itten 
nem volt. 
foltodrubí, 4, €, adj. v. tol: 
konaͤſobni. 
foltotolwet adv. quotcunque, 
a viele nur, akármennyi , va- 
amennyi , akár-hány boA. to: 
itEoti. 
foltotrát adv. quoties? quot 
vicibus ? wie eft? mie vielmal? 
.hányszor? melly gyakran? 
mennyiszer? boh.  folitrát. 
Boltoťrát tati duší trefif 
(napabňef): guoties tibi hu- 
jusmodi hominum potestas 
fuerit, wie oft wirft bu folche 
Leute antreffen, valahányszor 
illyen — emberekre 
akadsz, fogsz akadni. 2) ali- 
quoties, etlihemal, einigemal: 
egynehänyszor. bof. toliťrát. 
jol:tu uf kolkokraͤt: aliquo- 
ties-dam hic fuit, er war (djon 
einigemal hier, egynehányszor 
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numero , non semel, non ra- 
ro: oft, vielmal: akran , 
gyakorta , sokszor, Syn, mno» 
bo (mic Razi, boA. kolikraͤt. 
Ön tam folťoťrat poflal: ali- 
quoties illuc misit, er ſchickte 
einigemahl hin, sokszor. kůl- 
dött oda. Wſak fem uf tu bot 
Po(tofrát (boh. dit fem gi& 


> bil tu folitrát): non semel 


hic eram , id) war ja fchon viel» 
mal hier, hiszen nem egyszer 
voltam itt. To fem fa totos - 
trat nafmal: saepius non pa- 
rum risi, idd mufte oft febr fas 
en , gyakran nagyon kelletett 


nevetnem. 


kolkokraͤtrolwer adv. quoties- 


cunque , (o oft nur, akár hany- 
szor (mennyiszer), valahäny- 
szor , valamennyiszer. bolt, to» 
likraͤtkoli. 


kolkokraͤtori, á , 6, ad). v. řol« 


tonafobní. 


toltonáfobfie adv. quotdupliei- 


ter? mie vielfah? hány - féle 
képen ( módon )! 


kolkonaſobni, 6, €,.adj. quot- 


duplex, cis; wie vielerlei, wie 
vielfältig, wie vielfah: hány- 
féle. Syn. kolkoduchi, tolto: 
kraͤtori. boh. kolikduchi. 


kolkori, aͤ , é, ( abs. tolt oto ), 


adj. quot, mie viel, welder 
an der Zahl: hány. bo. tolis 
keri. Rolťorí tu boli ( Polťo= 
to Luší tu bolo)? quot hic 
erant? wie viele find ba gemefen ? 
hányan voltak itten? foltos 
tá 5oBina ge? quota est ho- 
ra? wie viel Uhr iftdenn? hány 
óra vágyon ? hány az óra 2)‘ 
aliguot, einige,  etfide : B 

néhány, egynébanyan Par. 
Pap. Syn. netolto, bok..tólis 
teri. Roltori uftu poblüsili: 
aliquot .iam -hió aberarunt , "eg 


-haben ſchon etliche hier aefchlt,egy- 


néhányan el-tévelyedtek itten. 


. volt már itt. 3) saepe, saepe- toftorítolwet , rakolwek, rekol⸗ 


ve, 
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wet, adj. guotuscungue, — 
tacunyue, — tumcungue ; wie 
mandyer, akár hányadik, va- 
lahäuyadik. 

T.toltomaní, a, &, p. c. v. 
medzeni, 

T Roltoweni, d, n. 
Fowati. v. Medzeni. 

Rolfowani, 4, n. ex kolko⸗ 
wat fa: lusus yramidum, 
dad Kegelſcheiben, kuglřzás, 

řolřowať fa, kowal fa, fugem 
fa V. L zmp. tug fa: ludere 
pyramidibus, conos evertere 
globulis, conis ludere: "bofs 
feln, Kegel ſcheiben: kuglizni. 
Rolti zrázát. 

T toltowati , owal, ugi (u), 
v. medzit. 

Roltowáwáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

Foltowawet fa, al fa, ám fa, 
Jreq. ex toltowet fa. 

T Rollgcí, f. v. Znoſta Gedel. 

* Rollecie, e, f. idem. 

* Rolmagzer, 3ta, m. v. Dt» 
jibabta. 

T Rolmagzerka, i, f. dem, et 
eGtupanta , Stiſtalka. 

T Rolna, i, f. v. seq. 

olna, i, f. tectun currule, 
nubilar, nubilare, is, n. Was 
genfhoppen, gedecfter Gang: szin , 
fej- haj. Syn. Sin, Sopa, 
Stoge, Priftrefi , Ukol, Bos 
zaren, Wozaͤrna. boh. Rolna, 
Rulne, Růlna, Stüge. 

+ Rolnicet, (fu, m. dem. v. 

.  Rolíntef, 
+ Rolňíř, u, m. v. Rolíneť. 

Rolo, &, n. v. Rolefo. Garas 
bé Rolo, kterim tazke Weci 
à Zošisfa tábnú (boA. Rolo 
£ttíbt, nung tezté Meci à 
Šífu fe tébnů ): geranium, 
is n. trochlea, ae, f Stan, 
damit man bic Lälte aus. den 
Schiffe zichet: teher fel- vono 
tsiga, tekeró tsiga. Syn. Her 
wer, Stebenowe (ccome , ból. 


ex kol⸗ 


Rol 


biebowne) Rolo: v. cewni. 
peněáríře Kolo: rota figulina 
(figularis), Töpferrad , korong, 
fazikas kerék. Par. Pap. 
müníté Rolo: rota molaris , 
Mühlrad, korong , malom ke- 
rék. — Studňičné (na Stud» 
ňíci) Rolo, i. e. Šťrípec: 
trochlea, ae, f, dad Brunnen» 
ff , dad Brunnenrad: kút ke- 
rék , tekeró tsiga. Weterne Ros 
(o : rota spiritalis, dad Wind⸗ 
tab, szél-kerék. Wozne ( wo» 
zowe, na Wozi) Rolo, i. e. 
Rolefos rota, ae, f. dad Rad 
am Wagen, kotsi kerék. Ia- 
strum. Rolem, circa , oiroum, 
p , um, undum: kórnyůl, 

öruyülle , körül. Rolem otos 
[o : circum circa, herum ‚tingd — 
herum: körös kórnyül. Reð 
labnem na prawu Stranu, 
bneš fa mi začňe Slawa Ros 
lem točič: cum in dextram 
partem decumbo, mox verti- 
gine aflicior (laboro): wenn 
id mid auf die refte Seite [es 
ge, fo fefomme id) gleih ben 
Schwindel: ha (midőn) a’ job- 
bik oldalamra le fekszem, 
azonnal szédeleg a’ fejem. 2) 
circulus gyrus, i, m. orbis, 
is, m. Kreis, Birfel: kerék, 
kerekség. Syn. Rotefo, Oktuh⸗ 
Loft, vulg. Cirťel, boh. Cirě(, 
Roto urobif: orbem colligere 
einen Kreis (lien oder mas 
dn, kereket vetni, tsinálni. 
Do Role fa poftawit: in or- 
bem consistere , in einen Kreis 
treten, kerékben állani. gos 
to mefáčné (otolo Meface): 
halo, nis, m. Kreis (der Cite 
fcf) um den Mond: hold-udva- 
ra (kereke.) Rolo "öwanás 
Pi Swe35 nebeítíd) : zodiacus , 
Thierkreid der himmliſchen zwölf 
Beiden, egy keresztül járó égi 
abronts , mellyen a’ tizenkét 
égi jegyek vagynak. 3) orbis, 


is , 


Rol 


is, m. discus, 1, m. Sáti« 

be mély tál ( tínyér. ) 5(botá 
mifa, blboťí Taňit. 

* Rolocet, u, m. v. Rolocir. 

* Boločerowi, à, €, adj. v.ťos 
lodirowi. 

Rolotír, u, m. Zelina Plantago 
major Linn. der große Weges 
rid), széles levelů, úti fü. Alıud 
est. Rolowratec, Rotrč et Pup⸗ 
toma Zeline. 

tolocíromí, à, ©, adj. ex plan- 
tagine , aus Wegerich. i 

Rolohnaͤt, a, m. longurio, nis, 
m. longurius, 1, m. Lümmel, 
großer Kerl, der alte Lůmmel, 
ein Schimpfwort: magos ( nagy 
lábú, , hoszszú ) ember. Syn. 
wiſoki Elowet. 

Roloman, a, m. Colomannus, 
i, m. Coleman, kälmäny. 

T Rolomaft, i, f. v. seq. 

Rolomaz, i, f. axungia, ae, f. 
die Wagenfhmiere, szekér kenó, 
kolomáz. boh. Rolomaft, et 
Rolomas. 

* Rolomaš, i, f. idem, 

Rolomazňica, i, f. theca (ola) 
axungiaria, vas (dolium) 
axungiarum : Schmierbüchfe des 
Wagens, € dymicrme[te, Schmier⸗ 
faf: szekér kenö —— 
edény, boh. Rolomaznice, 2 
v. Aalomainitta, 

* "Rolomainica, i, f. idem. 

Folomasznitäin, a, e, ad). poss. 
axungiaria, der Wagenfhmiers 
verfauferinn gehörig, kolamaz 
(szekér kenö ) árosnéé. Syn. 
toloma3nittn, 

* Polomea3nicin, à, e, adj. 
poss. idem. 

T Rolomasznice, f. v. Rolomaz- 
nice, 

Rolomasňičení, 4, n. v. Ros 
lomeznictwi, 

Folomazniäin, a, e, adj. poss. 
v. Folomasznitlin, 

* Folomesniäin, a, o, adj. poss. 
idem. 
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tolomazniät, il, ím, V. T. mp. 
nit: v. kolomaznikowat. 

Rolomazniite,i, f. axungiaria, 
ae, f. negoliatrix axungiae; 
welýe die Wagenfchmiere vers 
fauft , die Wagenſchmierever⸗ 
fäuferinn: kolomaz árosné. 

* Rolomaànida , i, f. idem. 

Rolomaznictwi, a, n. negotia- 
tio axungiaria, Wagenfchmies 
rehändlerei, szekér kenó ( ko- , 
lomáz) átulás. Syn. Rolo⸗ 
mezniteni, Rolomaznitowáni, 

* Rolomašňictmo, a, n. idem. 

Rolomazmt, a, m. axungia- 
rıus, 1, m. negotiator axun- 
giarius: Magenfchmierehändler , 
der bie Wagenfhmiere verkauft : 
szekér kenó fózó, kolomáz 
áros, 

* Rolomagñik, a, m. idem. 

kolomaznikow, a, e, adj. poss. 
axungiarii negotiatoris ( exco- 
ctoris ), dem Wagenfchmierehänds 
ler gehörig, szekér kenó árosé. 

* folomasnitow, a, e, ad). 
poss. idem, 

Rolomaznitowáni , 
Rolomaznictwi, 

kolomaznikowat, kowal, Eus 
gem, V. I. zmp. kug: axun- 
gia negotiari, axungiam dis- 
trahere: die Wagenſchmiere ver⸗ 
kaufen, kolomázt ( szekér ke- 
not) árulni, azzal keresked- 
ni. Syn. kolomaznicit, kolo⸗ 
maznikem bit, 

T Rologuintida, i, f. v. 3% 
morffa Tefwica, 

Rolotani, à, n. v. Rloftáňí, 

Polotať fa, at fa, ém fa, V.L 
imp. ag fa: v. kloktat. 

Rolotawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. . , 

tolotáwat fa, al fa, am fa, 
freq. 3 tototat fa. 

Rolowtat , u, m. rhombus ne- 
torius + dad C pinnrab , rokka. 
2) lyra ( vulgaris domestica ) , 
ae, f. die Kir, lant németh 

( kö- 


áz; n, v. 
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( közönséges ) lant, kintorna, Polowratni, @, €, adj. lyram 


vulg. £agta. Prov. To gt fta» 
tobawní Rolowrat : est vetus 
cantilena, antiqua naenia (ne- 


adtineus, die Leier betreffend , 
kintornához való. Rolowratni 
Sudec: v. Rolomrátníť, 


nia): es ijt die alte Leier, ré- Rolowratnica „ i, f lyratrix, 


gi danolás (düdolás) ez. Na 
gednem Rolowrate brač: pri 


lyram pulsans fem. Leirerin, 
kintornázo (lantolo) aszszony. 


gednem Rolowrate 3oftaf zes Rolomratňíť, a, m. lyrator, 


trwáwat: eandem cantilenam 
canere , eandem chordam tan- 
gere , eadem chórda oberrare: 
immer bei einer 2eier bleiben, 


lyram pulsans homo , lyricen , 
inis, m. ®kiermann, Leierer, 
kintornázo, lantolo. Syn. Ro= 
lowrätec, vulg. Lagrar. 


bei der alten Leier bleiben: egy Folozubi, dá, €, adj. v. be33ubi. 


húron pengölni, tsak azonegy foltra, i, f. sipa 


dolgot vitatni. v. Peſnicka. 
Rolowratec, tía, m. v. Rolos 


wratnít. 2) 3elina. Euphor- . 


rium , 1. m 
der Sürbang, hinter welchen 
die Echaufpicler find: elő tüg- 
gesztelt kárpit. Syn. Dpona. 


bia helioscopia Linn. a) esu- Rolüch, a, m. hinnulus cervi- 


Ja (maior), ae, f. tithyma- 
lus, et titbymallus, i, m. et 
f. et tithynalon, i, n. tithy- 
malis, idis, £ Pin. H. N, 


nus, hinnuleus: Rebe, junges 
Hirfhlein: szarvas fi, fiatal 
szarvas. Syn. Mladí Gelen, 
Gelenet , Selenik, Spicáť. 


Colum. die Wolfsmilh, eine Romár, a, m. culex, cis, m. 


Pflanze : farkas tej, ördög tej. 
Syn. vlčí Mléč , mlčí Mléčňíť, 
wide mieto, Smetanit, vulg. 
Smotanit Aliud est Chwog⸗ 
ta, et pfe mleťo. b) Sladří 
Rolowratec: tripolium, i, n. 
Plin. H. N. fůje Wofsmilch, 
ein Saut : édes farkas tej. 

Rolowraͤtek tku m. dem. 
rhombulus (rhombellus) ne- 
torius , dad Gpinnrädchen , 
kis rokka, rokkátska, Syn. 
Rolowralit. 2) Iyrula, das 

! 2eierhen, lantotska , kintor- 
nátska. Syn. Rolowraͤtik. vulg. 
f£agricta. 

Rolowrafeni, d, n. cantus ly- 
rae vulgaris, daě Leier: lanto- 
lás. vulg. Lagrowani. 

Rolowraticek, (ku, m. dem. ex 


seq. T" : : 

Rolowraͤtik, ú, m. v. Rolowraͤ⸗ 
tet. 

Eolowratit , il, im, V. I. imp. 
wtaí: lyra vulgari canere, 
feiern od der Leier, lautolni. 
legrowat. 


empis, is. m, Linn. die Műs 
dc, die Gälfe: szúnyog. Prov. 
Romite cešíf, aTawu (Wel⸗ 
blude) hitaf: culicem perco- 
las, camelum glutis. Super- 
stitiosus et praepostere meti- 
culosus es: du halteit ( bàljt ) 
dich auf mit kleinem Sachen, 
und verſchluckeſt (vernachleßigeſt) 
die großen : a" szunyogot el-sza- 
laszLod , a’ tevét meg - eszed. 
Romdr Slaͤmku ňefe. mif do 
Déri nemoblá (newefle) Cete 
wicu Nefla: sus cum miner- 
va cerlamen suscipit. Musca 
onus cameli ferre gestit. Mus 
non ingrediens anirum, cue 
curbitam ferebat. Cum ipse 
sibi consulere non possit, aliis 
conatur opitulari, Conatur 
maiora viribus suis: er will 
mehr aufladen, aló er tragen 
fann : követ vet nálánál na- 
gyobbat; többet välalfel ma- 
gára, mint sem vihet. — do 
Ron ptemoie, to Romar nes 
moie: formicae non ponunt 
er 
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ferre onus camelorum , mann 
fol. feinem mehr aufladen als er 
tragen fann: a’ mit a’ szúnyog 
nem vihet, el-birja az ökör. 
Romár Slamfi neber: ne 
gladium tollas mulier, spem 
ne ostendas, quam praestare 
non possis. Ne suscipias ne- 
gotii molem, cum nequeas 
auxiliari. Zagdca f? 3anebal, 
a Romára boníf: omissa hy- 
pera (laena) pedem inseque- 
ris Ayper. omissis his, quae 
magis ad rem adtinebant, lae- 
vicula quaepiam curas. 

Romcréet, a, el reife, m. dem. 
ex Romáret. 

fomárčeťow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. fomarfow. 

Romatef, tfo, m. dem. par- 
vus culex , culiculus, 1, m. 
eine Fleine Mücke, szunyogots- 
ka, kis szúnyog. 

Romátiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Romat. 

Pomátfom, a, e, adj. poss. 
parvi culicis, der ffeinen. Müs 
(fe gehörig, kis szünyogeé. 

Romanen, a, m. comaromi- 
ensis homo (civis), ein Ko— 
morner , komáromi ember 
( polgár ). 

komaͤrnancin, a, e, adj. poss. 
comaromiensis feminae, Wt 
Stomornerinn gehörig, komáro- 
mi személlyé ( aszszonyé ). 

Romárnanta , i, f. comaromi- 
ensis femina, eine Komorne— 
rinn, komáromi személly (asz- 
szony ), 

Fomarnenow, "a, e, adj. poss. 
Comaromiensis hominis, dem 
Somorner gehörig, komáromi 
embere. 

Fomarnanffi adv. more comaro- 
miensi, fomornerifhd, komá- 
romi módon. Syn. poťomát= 
ňaníři. 

Fomärnanfli, 4, ©, adj. coma- 
romiensis, e: fomorner, komá- 
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romi Aomárüan(tá Stolica: 
Comitatus Comaromiensis, die 
fomorner Gejpan[djaft , komá- 
rom Vármegye 

Romarno, a, n. Mefto uberffe 
pri Dunegi: Comaromium 
( Comarinum , Gomorra Par. 
Pap. civitas Hungariue: Ko- 
motn, eine ungarifhe Stadt: 
Komárom , város. 

komaͤrow, a, e, adj. poss. cu- 
licis , der Mücke gehörig , szúr 
nyogé. | 

komdrowi, a, €, adj. culiceus 
a, um: e culice: die Mücke 
betreffend, aus (von) der Müs 
(fe: szúnyogi, szunyogbol va- 
ló. Romarowi Sadlo. 

* "Rombalia, e, f. v. Gombalia. 

T Rombaft, u, m. v. Rompaf. 

Romedis, e, E comoedia ; A6, 
f. die Komddie, dad Luftfpiel,, 
Schaufpiel, ein Sffentliched Freue 
denfpiel: komédia, komédia já- 
ték. Syn. obecná mefelé Sta. 
Ge Aomebia: comoedia agi- 
tur, cà ijf Komdtie, kn 
vagyon, tartatik. "Romebtu 
brat : agere comoediam , Sto» 

moͤdie fpielen, komédiát játsza- 
ni. Na Romediu i(t : ire spe- 
ctatum comoediam , in die fos 
mědie gehen, komédiára menni, 
fía "Roméóii bif: interesse 
Comoediae, in der Somóbie fen, 
ihr beiwohnen: komédián lenni, 
meg - jelenni. 2) fabula, ae, 
f. drama, tis, n. $Somtbit, 
Schauſpiel: komediai játék. 
Syn. Diwadlo. 3) ludus. i, 
m. Komödie, Buftbarfcit, &dbs 
ďerci: játék. Syn. Sta. 4) tur- 
ba, ae, f. Lirm, Spuk: lár- 
ma, háború zürzavar. Syn. 
Larma, boh. Romidie. 

Romedient, a, m. comoedus, 
comicus, scenicus , i, m. co- 
moediastes, ae, m. actor , is, 
m. histrio, is, m, ein Sombe 
biant, Luftfpicler: komédiás , 

já- 


a x. ww. —M 
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játékos. Romediantem bil: 
Comoedum esse, histrionem 
agere: ein omědiant feyn, ko- 
médiáskodni. - 

Eomedientlin, a, e, adj. poss. 
comoedae, scenicae: der Kos 
mödiantinn gehörig, komedi- 
ásnéé. 

Romébiantta, i, f. comoeda, 
scenica, comica, ae, f. os 
mbbiantinn , Zuftfpielerinn : ko- 
médiásné, komédiás aszszony. 

Romedientniite, i, f. idem. 

Pomediantňícki, adv. v. tomes 
diantſti. 

komediantñicki, a, €, adj. v. 
komediantſti. 

Romediantnictwi, á , n. ars co- 
moeda (comica , scenica): 
Sombbienfunft, komédia me- 
sterség. Syn. Romediantftwi. 

Romediantňíť, 6, m. v. Ros 
medbiant, 

fomebiantňíťow, a, e, adj. 
poss. v. komediahtow. 

Fomediantow, a, e, adj. poss. 
comoedi , scenici, histrionis, 
actoris, comici: dem S$omůs= 
diante gehörig, komédiásé. 

Eomediantifi, adv. comice, sce- 
nice, comedice : fomébianti(d) , 
fomödienmäfig ; komédiásan. 

tomebiantítt, à, €, adj. comi- 
cus, scenicus, comoedicus: 
a, um: fomddiantifh, fombbis 
enměfig: komédia, komédiás. 
Romediantſti Dom: theatrum, 
Komödienhaus, komédia ház. 
Romediantffi Pifer, poeta co- 
micus, Komoödienſchreiber, ko- 
média író. 

Romediantſtwi, à, n. v. Rome⸗ 
diantnictwi. 

Romedie, f. v. Romedia. 

Rometa, i f. cometa, et come- 
tes, ae, m. der Komet, Sos 
metftern: üstökös tsillag. Syn. 
dwoftnaté ( ocafatá ) 506360. 

Romin, a, et u, m. Caminus, 
i, m. fumarium, infumibu- 


lum, i, n. der Rauchfang, ber 
Schorftein Kamin: kürtő, ké- 
mény. Syn. Dimnif, Dimus 
beb, Rob. 

Rominát, à, m. caminarius, 
caminorum purgator: Rauch— 
fangfehrer, Schorfteinfegen:: ké- 
mény seprő (tisztító) boli. 
Romíňíť, i; 

Romináriet, a, et tecta, m. 
dem. parvus caminarius , ein 
Fleiner Rauchfangkehrer, Schor⸗ 
ſteinfeger: kémény seprótske, 
tisztítótska, boh. KRominítet. 

Čominárčin, a, e, adj. poss. 
caminàriae, caminorum pur- 
gatricis: der Rauchfangfehrerinn 
gehörig, kémény seprónée; tisz- 
títonéé. boh. Čomiňíčin. 

Rominéreňí, A, n. v. Romis 
närftwi. 

fominárič, il, im, V. I. imp. 
nat: cominarium esse (agere), 
ein Rauchfangkehrer feyn , die 
Schorfteinfegerei treiben : kémény 
seprö mesterséget üzni, ké- 
mény tisztitónak lenni. Syn. 
Rominarem bit. 

Rominarka, i, f. caminaria, ae, 
f. uxor caminarii : Schorſtein⸗ 
M abo , Slaudfangfcbrerinn : 

émény sepró (tisztitó) fele- 
sége, boh. Rominice. 
tominárow, a, e, adj. poss. ca- 
oed dem Rauchfangkehrer 
Schorſteinfeger) gehörig , 
* sepróé Rois boh, 
fomiňiťů. 
tomináríti adv. caminariorum 
more, rauchfangsfehreriih , ké- 
mény seprök mödgyära, ké- 
mény tisztító módon. Syr. 
potominátfti , boh. kominicki. 
tominarffi, 4, €, adj. camina- 
rius, caminaristicus, a, ums 
caminarios concernens: den 
oder die Rauchfangfehrer betref⸗ 
fend, kémény sepröket (Lisz- 
titokat) illető. boA. Fominicki. 


Ros 
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Rominarftwi, à, n. opificium 
caminarium , die Rauchfang« 
Echrerei, kémény seprő (tisz- 
tító ) mesterség. boh. Rom!» 
nictwi, 


Romindetf , ne«fu, m. dem. 
ex seq. 
Rominet, nfu, m. dem. ca- 


minellus, parvus caminus : 
ein Eleiner Rauchfang, Schoritein: 
kürtötske, kis kürtő, kémé- 
nyetske , kéményke. 

T omini, n. pl. v. Cingie 

T Romíňice, f. v. Rominárťa, 

T Rominíéet , (Cu, m. dem. v. 
Rominarčeř. 

| řomíňičin, à, o, adj. poss. 
v. fominárčin 

T tominicfi, à, €, adj. v. tos 
mináriťí, 

T Rominictwi, n. v. Rominét= 
ftoi. 

+ Romíňíť, à, m. v. Rominit, 

T tomínítú, el uw, oma, Owo, 
adj. poss. v. tominárow, 

Romifer, à, m. inquisitor, co- 
gnitor , 15, commissarnıs, 1, 
m. Commiffarius zur Umterfus 
dung, komissárius, v. Boše« 
nit, 2) procurator, is m. 
Commiffarius zur DBeforgung , 
gondviselő , sáfár. 

tomifáréin, 4, e, adj. poss. 
ex seg. 

Romifárta, i, f£. commissarii 
uxor bie Komiffärinn, komisz- 
száriusné. 

Fomifatow, a, e, adj. poss. ex 
'Romifar. 

Fomifáríti, d, €, adj. commis- 
sarium adtinens, den Čomiffa= 
rius betreffend, komiszszäriust 
illető. v. bozenicki. 

Romifarftwi, 4, n. Commissa- 
riatus, us, m. officium Com- 
missarii : Gommiffariudamt , 
Eomiffärditelle; komiszszärius- 
ság, komiszszäriusi hivatal. 
v. Bozenictwi. 
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Romifbléb, a, m. pauis ordi- 
narius (militaris) ba8 Coms 
miöbrod, komisz ( fekete) ke- 
nyér. v. Profunt. 

Romiffie, i, £ commissio , ab- 
legatio, exmissio , nis, f. 
mandatum: @omiffion, Auf« 
trag: komissio , ki-küldes. 
Syn. Wiflant , Wiflanftwf. 
Romiffiu dat, i e. urisit, 
pritázcÉ: committere, man- 
dare, mandatum dare: €o. 
miffion geben, reá bízni , meg- 
perantsolni. 2) coguitio, in- 
vestigalio, inquisitio, nis, f. 
€omijfion zur Unterſuchung, ko- 
missio, vallatás, visgálás, meg- 
visgálás, Syn. Wizwedaͤwani. 

tomoleni, a, €, p.c. v. Eomoli. 

Romoleni, d, n, mutilatio, nis, 
f. Stugung , Abftugung : tson- 
kitäs, el- vágás, — Ostatl. 

komoli, 4, €, hy. mutilus, 
mutilatus, truncatus, a, un: 
geſtutzt, abgejtust: tsonka, tson- 
kult, elvágott. Syn. komole⸗ 
ni, oöfeti, kimlawi, futí. 
Romolé Obilí, Zboží: muti- 
eum (frumentum, (tumfüdjteà 
(geitugted ) Getreib, tar - búza, 

Bomolit, il, ím, V. P. imp. mol: 
mutilare, truncare, detrun- 
care: ftuben, abitugen : tson- 
kitani , m vojáky = odřať, 
wit fat. 

Romondot, a, m. v. Kondor. 

Romoňica, i, f. Selina i. e. 

Trifolium melilotus  offiein 
Linn. officineffer Klee. Nagy- 
lohere. Dutkoró. 

t Romoňice, £ idem. 

Romonftwo, a, n. collect. auli- 
ci, orum, m. pl. comitatus, 
us, m. Hofleute beim Füriten, . 
ba& Gefolge: udvari szolgák, , 
udvari nép (tisztség) Syn. 
Dworani. 

Romora, i, f. camera, cella, 
ae, f. die Kammer, jedeš Bee 
běltnif : kamara. Srbečné, Ko» 

Sss mos. 
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mora, i. e. 3elúdet: ventri- 
culus, Kammer des Herzend, 
a’ szívnek ürege, gyomor, 
begy. — Gttowna Romora: 
ella penaria , Kammer zum 
Dorrathe , élés kamara. Zwis 
taca Komora, wv Zemi Díra: 
cella, caverna: Sammer der 


Thiere in der Erde, a’ vadak- . 


nak földben való likok. Prov. 

o kdo má w Romore, to wi⸗ 
dáwá do Rudine: os ex 
abundantia cordis loquitur; 
maš man im Munde führt, das 


trägt man im Herzen. Was der 


Kopf denfet, davon die Zunge 


redet: az embernek szája szíve . 


utänn jár. A’ ki mit gondol , 
azt nyelvével-is. forgattya. 
2) cella (conclave) . fornace 


earens, Kammer ein Zimmer im 


Haufe, darinn fein Ofen iit: 
kályha nélkül való szoba. Li= 
bacá Romora: v. Libárňa, 
Spátňa, Sparnica. 3) Rra- 
lowítá (Fňizatíťa.) a) came- 
ra Regia ( Principalis) colle- 
gium camerae, Camera redi- 
tuum regiorum ( principali- 
um) Sammer, ein Kollegium, 
die Iandeöherrlihen Einkünfte zu 


- beforgen, Kammercollegium: Ki- 


rályi Kamara. Syn. Dochod- 


. ná Romora. 6. aerarium re- 


gium (publicum, fiscus re- 
gius: die Sümmerci, Kammer: 
Királyi ( közönséges) tárház. 


. c.) Camera, sedes collegii ca- 


A 


R 


meraes. Domus cameratica: 
Sammerhauš , Haus ded Sams 
mercollegii: kamara - ház. Syn. 
tomdrifi Dom, 4) v. Zofer⸗ 
ſtwi. Romoru (- tow) bíwat. 


'v. Soferowat- 


emottítta, i, f. dem. parva 
Camerula, ein kleines Smmere 


chen, kis kamarátska. boA. to» | Fomorni, adj. 


a vi 
murcicta 
omotta , i, f. dem. cellula, 
camerula, ae, f. loculamen- 


Rom 


tum, i, n. dad Kaͤmmerchen, 
Sámmerlein: kamarátska , szos 
bátska, boltotska. boA. Ros 


můrka. 


Romornd, neg, f. cameraria , 


cubicularia (virgo) ae, f. 
haud nobilis, operam dans 
in cubiculo: die Kammerjungs 
fer, dad Kammermägdchen : Same 
mermädchen: szoba - leány, ko- 
mornyikne, Syn. tomorná 
Déwta (Pofeltine, Slušťa, 
Slušťiňa), vulg. Stagüi» 
metta, 2) i.e. Fomorng fena: 
cameraria (cubicularia) fe- 
mina, die Kammerfrau, szo- 
ba - aszszony, komornyikné. 
i. e. Romornaͤ Panenka 
neb. Panna (vulg. Rifafon , 
Rifafonta ) : nobilis ( genero- 
$a) cubicularia virgo seu doc 
micella, dad SKammerfräulein , 
kamarás (komornyik) kis 
aszszony, 4) i, e.'Romotna — 
pani: domina cameraria, mu- 
lier cubicularia : Kammerfrau, 
kamarás ( komornyik) asz- 
szony. 5), 6), et 7), v. Ros 
morňíčťa per 3 Nros. 


Fomorní (fomotňí), d,€, adj. 


cameralis, cellaris, e, came- 
ram (cellam) adtinens: die 
Kammer betreffend, kamarai , 
kamarát illető, kamarához - 
való. Fomorní neb noční Srnec. 
v. Srnec, 2) cameralis, cubi- 
cularis, es camerarius, a, um: 
die Kammer betrefend, kama- 
rás, kamarákat vagy szobá- 
kat illető. fomorna Déwta: 
v. Romorná 4 Nro, tomotná 
Danenta: v. Romorná 3 Nro. 
tomotna Dani: v. Romorná 
4 Nro. Romorni Pan: v. fos 
mornít 3 Nro. 3) v. komorſti. 
4) v. hoferſti. 

omn. 


gen. 


idem. 


Aomorüica, i, f. v. Romor- 


nita. 
po: 


Komornicka, i, f 
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Fomorňiččin, a, e, adj. Poss. 


camerarii (cubicularii) famuli 
uxoris, der Kammerdienerinn ge— 
běrig, komornyiknéé. 2) cu- 
biculorum inspectrieis, cubi- 
eulariae : der Simmerwarterinn 
gehörig, szoba -örzönee, ko- 
mornyiknéé. 3)  camerariae 
Virginis, der SKammerjungfer 
gehörig , szoba-leänye, ko- 
mornyiknéé. vulg. fragtimet= 
čin, 4) camerariae feminae, 
der Sammerfrau gehörig, szoba- 
aszszonyé , komornyiknéé. 5) 
nobilis camerariae virginis, 
dem Sammerfrüulein gehörig, 
kamarás (komornyik) kis- 
aszszonyé, 6) dominae Came- 
rariae, der Kammerfrau, gehös 
tig, kamarás aszszonyé, ka- 
marásnéč. 7) v. bofettin. 


T Romerfiice, f. v. Romorňičťa, 
fomorňičin, a, e, adj. poss. ex 


Fomornice: v. Fomorfiictin, 
camerarii 
(eubieularii) famuli uxor, 
coniüx, marita: die Kammer— 
dicnerinn: komornyikné, ko- 
mornyik felesége. Syn. Ro: 
mornd, Romotňice, bok. Ro= 
morňice, 2) cubicularia, uxor 
eubieularii, cubiculorum in- 
spectrix: Jimmermarterinit des 
Bimmermarterš Frau: palotásné 
szoba ( ház) przóné, komor- 
nyikné, palotás felesége. 3) 
v. Boferta. 4), 5), 6), et 7) v. 
Romorná. 


fomornicti adv. more camera- 


riorum famulorum , tammete 
dieneriſch, komornyik módon. 
2) eubiculariorum ( cubicula- 
rium Inspeetorum) more, 
jimmerwärterifh,, palotás ( ko- 
mornyik ) módon. 3) nobili- 
um Camerariorum more, nad 
Art, der Kämmerer, fámmere: 
tiff: kamarás mödon, kama- 
räsok cr) möd- 
gyára. 4) tavernicaliter , fim- 


Ss5s 2 


merfingmáfig, tárnok módon. 
Syn. potomornicki. 5) v. Sos 
ferſti. 


fomorňicří, 4, é, adj. camera- 


rios (cubicularios) famulos 
adtinens, bie Sammerbiener bes 
treffend, komornyikokat illető. 
2) cubicularios (cubicnlorum 
inspectores) concernens, die 
Bimmerwärter betteffend, palo- 
täsokat (ház - órzóket, komor- 
nyikokat) illető. 3) nobiles 
camerarios adtinens, die Kam⸗ 
meret betreffend, kamarásokat 
( királyi komornyikokat) ille- 
tó. 4)tavernicalis, e: den Kam⸗ 
merling betreffend, tärnoki. Ros 
mornictá Stolica: Taverni- 
calis sedes /n Jure Ungar. 
Kämmerlingsftuhl Kammerlings⸗ 
gerit: tárnoki szék. 5) v.- 


Soferſti. 
Romorňíctmi, d, n. famularis 


camerariatus, cubiculariatus , 
us, m, die Sammerbienerci) ko- 
mornyikság. 2)cubiculariatus, 
Bimmermarterci, palolás ( ház- 
örzö) tiszti, komornyıksäg. 
3) nobilis Camerariatus, Süme 


mererei, ded Kämmered S8ürbe:- 


királyi komornyikság, kama- 
rás méltóság. 4) tavernicatus, 
us, m. die Kämmerlingöftelfes 
würde : tárnokság",  tárnoki 


" méltóság. 5) v. Hoferftwi. Syn. 
fomorňíťomáňí per omnesNros 
Romorňíť, a, m. 


famulus ca- 
merarius, cubicularius, cunu- 
chus, i, m. famulus a cubi- 
culo: SKammerdiener, komor- 
nik Par. Páp. komornyik, 
2) cubicularius, cubiculorum 
(domus) inspector: 3immers 
wärter, Hausdinfpector ; pelotis, 
szoba (ház)-orzó, komor- 
nyik. Syn. čomňí Opatrow⸗ 
nit, domácí Strášec. 3) Erde 
Lowftt Romornit: camerarius 
regius , nobilis ( regalis) cu- 
bicularius; Kämmerer, Kam— 
mets 


* 
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merling: királyi kamarás , kir. 
komornyik. a) druheho 
Radu: cubicularius genero- 
sus (nobilis ) alterius ordinis, 
aulae familiaris: Kammerjuns 
fer, «ll - rendü királyi ko- 
mornyik. b) prwnebo Ras 
ou: cubicularius primi Ordi- 
nis, Kammerherr, ämmerling: 
kamarás Ur első rendű királ- 
yi komornyik. Preöni (nag: 
wiffí) kraͤlowſti Romorňíť: 
Decurio Cubiculariorum , Cu- 
biculariorum Regalium Ma- 
gister: Kammermeijter, fő ka- 
maräs, kirälyi fö komornyik 
mesler. vulg. Rametmagftet, 
Rammermagſter, boh. "Rame 
. mermiftr. 4) traginíti ( obece 
níd Liftow a Rnib ) Romors 
nit: regiarum tabularum Offi- 
cialis praecıpuus, lavernicus,, 
Tavernicorum Regalium Ma- 
den Kämmerling , Tárnok, 
irályi fő Tárnok Mester. 
. vulg, Koran boh. Ramr⸗ 
link, zZemſtich Det Romots 
fiit. 5). v. Hofer, 
tomothítom, a, e, adj. poss. 
camerarii famuli, tem" Same 
merdiener gehörig, komornyiké. 
2) cubicularii, domus ( cubi- 
culorum ) inspectoris : dem 
. Bimmermmrter gehörig, palotá- 
se, häz-örzöe, komornyike, 
3) Camerarii reg , dem Sàm- 
merer (Sammerherr ) gehörig, 
kamarásé, kamarás úré, ki- 
rályi komornyike. 4) taver- 
nici, lavernicorum regalium 
magistri : dem Sümmerlinge ges 
hörig, tárnoké, királyi fö tär- 


nok :nesteré. 5) v. 5oferow. - 


Romornikowani, à: n. v. Ro: 
mornictwi per 5 Nros. 

fomornítowat , towal, Eugem 
V. I. imp. tud: camerarıum 
famulum agere, ein Sammere 
diener ſeyn, komornikodni , 
komornyikodui, komornyik- 


Rom 


nak lenni. 2) cubicularıum 
agere, ein Bimmermarter feyn, 
palotäskodni, palotásnak (hiz- 
örzönek ) lenni 3) Camerari- 
um regium esse, ein Kämmes 


rer ( Sammerberr ) feyn, királyi 


kamarásnak ( komornyiknak ) 
lenni. 4) Tavernice esse, 
ein Kämmerling ſeyn, Türnok- 
nak (kiralyi fő Tárnok me- 
sternek ) lenni. 9) v. Doft: 
tomat. | 


komorſti, à, €, adj. Camerae, 


cameralicus, regius, a, ums 
cameralis, regalis, e: tic Same 
mer betreffend, fameralijh, fős 
niglih, Sammer : kamarai, ki- 
rályi kamarás. Romorſti Dom: 
v. Romora 3 Nro sub e, Eos 
moriti Sifťal: Fiscalis Came- 
rae, Sammerfiscal, kamarás 
Fiskalis. £, Romifar: Commis- 
sarius Camerae, Sammercente 
miffarius , kamarás kommis- 
szärius. R. fowec: a) vena- 
tor cameralis, $ammerjágir, 
kamarás jáger. b) čo w tomo: 
te Mifi diti: venator ( exa- 
ctor) murium, Mäuſefänger, 
Sanunerjáger: potzik fogó. t. 
Pifer, Drepifowat: — copista 
( descriptor) Cameralis, Same 
mercopift, kamarás iró - deák. 
t. Pofel: nuntius Camerae, 
Kammerbothe, kamarás követ, 
pósta. hir- mondó. R. Dre- 
fettuf: Praefeetus aerarii (Ca- 
merae), Sammermeilter = präs 
fect: kamarás Prefeklus, A. 
Radec: Consiliarius (a con- 
siliis ) Camerae: Sammerrath , 
kamarás tanátsos. R. Ridtàát: 
Praeses summus Judicii Ca- 
meralis, Kammerricht, kama- 
ra Bírája. R. Selretdt (Tas 
gan) secretarius Camerae , 
tammerjecretàór, kamarás ti- 
toknok. R. Statet: praedium 
( bonum ) Camerale, Kammıer« 
gut, kamarás joszaág. — 
u- 


Rompan y; 06, m 


Rom 


Judicium Camerale, Rammer- 


gerit, kamarás itéló szék, 
kamarás törvény, itélet, R. 


utaznít : index cameralis, 
Kammiwrmatrifel: mutatö-könyv, 
kamarás matrika. R. Urad, 
Fomor tá Služba: munus Ca- 
merale, Sammeramt, Bedie— 
nung: kamarás tisztség, szol- 
gälat. Romorifi Wladar: Prae- 
ses Camerae , Kammerpräfident, 
Kamarás Tisztartó. Hely-tarto, 
Elól - üllő. R. Záftupňíť (34 
ftüpec): Advocatus Cameralis 
(Camerae) , Kammeradvocat, 
Sammerconjufent: kamarás pro- 
kátor. Römorfta Cena: aesti- 
matio Cameralis , Sammertare, 
kamarás ára valaminek, Kos 
mortá (iftowné Romors, Lis 
ftowňa: tabularıum Camerae, 
archivum Camerale : Sammer: 


arfis: kamarás level-tarto 
ház . kamara levelei tarló 
bol vok $ 


Rompa, i, f. hippagus, i, m. 
Plin, H. N. epibades, is, f. 
Par. Pp. ponto, nis, m. 
navis vel ralis transitoria , 
«ua flumen traiicitur; die 
Fähre, Schiff zum Uiberfahren, 
dad zum Tranfportirung ‚der 
S ferte, der Wägen und Leuten 
tient: komp. Syn. ptémoà3na 
805, boh. Pram, Usus. Na 
Rompe preif®, prewesť fa: 
hippago traiicere (transire) 
flumen, auf der Fähre hinüber 
gehen, a’ kompon által menni. 
) Be du 
instructor puerorum schola- 
rium, iuvenis Ludirectoratum 
discens, pristaldus, i, m. ein 
Culyreceptor , Schulmeilter: 
junge: prelzep'or, oskola me- 
ster legeny, mesteri hivalalt 
tanúló ifiu. 2) v. Zak. 

Rompénia, i, f. societas, soda- 
litas, tis, f. sodalitum, 1, 


u. Compagnie, Gefellfhaft, Vers 
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> bindung, befonderd in der ante 


lung: társaság szövelseg. Syn. 
Společnof? , Towarifftwo, 
Usus. Rompaniu učiňit, bo 
Towarifftwa wftüpit: socie- 
tatem inire, facere: Compags 
nie maden, társaságba lépni, 
szövetséget tenni. Rompaniu 
rozweſelit (-lowať), zabawit 
( - wowat ), zarmútit ( mucos 
wat): societatem exhilarare, 
distrahere, contristare (de 
struere ): die Compagnie ermuns 
tern, unterhalten, betrüben: a 
kompániát meg - vidámitani , 
el - tartani beszéddel ( mulat- 
ni) meszomoritani. YXepofa« 
zi ten Rompániu : i/oneus ad 
societatem homo. W Rompés 
nii bit, in socielale (una) 
esse cum aliquo: esse socium 
alicuius: in Compagnie oder 
mit Semanben Stehen, 1. e. mir 
ibm wo beifammen ſeyn: tärsa- 
ságba lenni valakivel. DO fom« 
panii Fupia: tanquam socii 
faciunt quaestum, in Compags 
nie handeln fie, társaságba. 
(egygyütt) kereskednek. 2) 
Wogatow: cohors tis, f. 
centuria mzlitum, Compagnie 
Theil eined Regementd, Truppe, 
ein Standart: száz-allya , száz 
számú sereg, tsoport, kom« 
pánia, Syn. Zaftup, ber, 
Lud  wogenffi, boh. Rat 
tompanow, nee, Lid 
waäleini, Zbeř, 


fompanow, a, €, adj. poss. 


praeceptoris, prolium instru- 
ctoris, pristaldi: den Prés 
ceptor ( Sáulmeáftgrjunge ) ats 
hörig, pretzeptoré. 2) v. 53a bom. 


tompaníti , 4, e, adj. pristal- 


dos ( praeceptores scholares) 
adtinens, die Schulpreceptoren 
betreffend, iskalabeli pretzep- 
torokat illető. 


Fompanitwi, á, n. Scholaris 


pristaldatus, 
us, 


praeceploralus, 


-— ©- 
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us, m. Schulpreceptorei, Schul» 
‚preceptoröjtelle : iskolabéli pre- 
tzeptorsäg. 2) v. Zactwi. 

Rompanítwo , 6, n. collect. i. 
e. Rompaňi, gen. now, 2) 
v. Žártwo. — en 

KRompaſ, u, m, pixis nautica, 

solarium Plaut. compassum, 
compastum , 1, n. scietericum 
horologium : Compaf, die Sons 
nenuhr: Kompästom , árnyék- 
óra. Par, Pap. 2) Baniti 
(boh. pott ) Rompaf: solari- 
um metallicum, Bergfompaf, 
bánya - kompást. 

Rompaft, u, m. idem, — 

Rompičťa, i, f, dem, exiguus 
hyppagus, hyppagellus, i, 
m. eine f[cine Faͤhre, kompots- 
ka, kis komp. boA. ptamice, 

Rompoftelle, i, f. fpanielfte mes 
fto: Compostellae, arum, f. 
pl. Flavionavia, civitas Hi- 
spanige: Compoſtel, eine Stadt: 
komposztella, spanyol-varos. 

Rompid, u, m. 5uba, na 
Wrchu bílá, a 09 Spodu st» 
lend: species maiorum fun- 
gorum, eine Art großen Schwans 
men: vargánya, gomba neme 
2) v. Roňacinec, 

fomprdovwí, a, 6, adj ex 
Romprd. 

+ Romůrčičťa, i, f. dem. ex 

. seg: v. Romorčičťa. 

T Romůtrfa, i, f. dem. ex Ros 
můra: v. Romorka. 

omia, i, f. camisia, ae, f. 
alba choralis, amictorium, 
amiculum , superpelliceum , 
i, n. dad Chorhemde, der Chor⸗ 
tof; kámsa. Par. Pap. kar- 
ing, kar- imeg, Syn. Rama, 

T Romše, f. idem, 

Romžičťa, i, f. dem. pre 
miniftrantotw: camisio- 
la, ae, f, amictoriolum , ami- 
culum , superpelliceolum, i, 
n. ein Heiner Chorrock, bas 
Chorrockchen; kámsátska Par. 


1 


Páp. kar- ingetske, kar - ime- 
getske. Syn. 'Ramiitto. 

Ron, a, m. caballus orat. 
equus Cic. i, m. hypops, pis, 
m ba8 Pferd, Roß. lo. bo. 
Run. Usus. Bogasliwf (les 
kawi, pladt) Ron: ferocu- 
lus, i, m. eguus pavidus, 
Scheupferd, ungezäumigted (mile 
deš ) Pferd: bokros ( pogány, 
szilaj, vad) ló. Cbémowí 
Ron: iugalis equus, Zugpferd, 
hámló, hämas ló, ZAlefawi 
Ron: v. Rlefad, Rolarifi (tos 
čowi , tumagifi) Kon: equus 
eurrulis, Turnierrof, kotsi-ló, 
Rroční Ron: v. Rrotát — 
Morſti Ron: equus bipes 
Firg. Trichechus Rosmarus 
Linn. Seepferd, Meerpferd: 
tengeri ló. Wagemní Ron: 
equus conductitius ( meritori- 
us), Lehnroß, Miethroß: foga- 
dott ló. Maruini (tuční) Ron: 
parippus, i, m. $Handyferd, 
vezelék - ló. Nekowani (bofi) 
Ron; equus vacuus (non so- 
leatus), Roß ohne Hufeiſen, 
patkotalan ló. Neſedlani Ron: 
equus desultorius, ungefattel« 
tes Roß, nyergetlen ló. Oprat⸗ 
ni (prednt) Ron: antecesso- 
rius (habenalis) equus , Bors 
berrof , Riemenpferd; gyeplös 
ló. ptadít Ron: v. bogazlıwf 
Ron. pimenní (pte Plemeno) 
Ron , i. e, Wagigk: admissa- 
rius, emissarius : $efel, Hengft: 
mén-1ló. pPottáríti Ron: ve- 
redus, i, m. ®oftpferd, Spoft- 
rof: po jo futó ló, 
száguldó. Pár. Pap. pototnt 
(wodni) Ron: equus fluvia- 
lilis, et hippopotamus, i. m, 
Plin. H. . hippopotamus 
amphibius. Zinn. $lufyferd , 
Nilpferd: vizi ló, vad ló. Par 
Pap. Predňí Ron: v. opratní 
Ron. Sedlowi ( podfečelní ) 
Kon; sellarius, 1, m, equus 

sel- 


-— 
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sellaris (ephippialis): Gattel= 
pferd, nyerges ( hátás ) lo. 
Sepkawi A o fi, ı.e. Geplát : 
suceussator caballus Luci, 
succussarius equus: Sdůttler, 
ein Pferd, das ben Reiter brav 
fhüttelt: igetó lú. Tazni (wo: 
zowi) Ron: equus plaustralis, 
MWagenpferd , szekeres ló. Tu: 
vecí Ron: equus Thracius 
(tureieus), türfifhed Pferd, 
török ló. Turnagifi Ron: v. 
Fodarifi (Eotomi)R o n. Twrdo- 
bubi (twrbouftf) Ron: refra- 
ctarius, i. m. bhartmäuliges 
Pferd, kemény szájú ló. Ufi 
neš Slemů pozdwibagici, t 
čafto f nimi pohibugici Kon: 
equus minans auribus. die 
Ohren ſpitzendes Pferd, füleit 
hegyesitó, és mozgalo ló. Wis 
badzugíci ( fopawí ) Ron: 
equus caleitrosus , ſchlagendes 
( auffchlagendes) Pferd, rúgó 
0. Wogenffi Kon, 1. e. Bas 
ten: equus bellicus Plin. 
A. N. aries Cic. Sturmbock, 
Mauerbrecher, eine Belagerungds 
mafhine (Kriegsmaſchine) — eie 
Mauern einzuftofen, fal- tóró 
kos. Wrhowi Ron: caballus, 
equus serviens equitando: 
Neitpferd, bátas ló, paripa 
boh. Sínft, gezdecki (gísdní) 
Růň, Skapa 3hadzugici Ron: 
sternax equus, Pferd , das 
abwirft: levetö ló. Roňa čefať: 
strigilare ( strigillare) equum 
dad Pferd ftriegeln, a lovat va- 
karni (- rok) Roňa ofeslať : 
ephippiare equum, dad Pferd 
fatteln, meg - nyergelni á lo- 
vat. Roňa zazubadlil : fre- 
num dare (iniicere) equo, 
das Pferd bezäumen, ibm das 
Gebiß anziehen: lovat megza- 
bolázni. Ya Rona ſedat (fed= 
nut , (est ) conscendere (ad: 
scendere) equum, fid zu fer- 
de figen , auffigen auf das Pferd: 
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lora ülni (fel -ülni) Na Roni 
ſeöet: sedere in equo Cic. 
equo insidere: gu Pferde figen, 
lo háton ülni. Dobre fedi na 
Roňi: expeditus in equo, fir- 
mus" in ephippio sedet, er= 
fist felt auf dem Pferde, jó lo- 
vas, jó lo-häti Par. Páp. 
jól üli a’ lovat. Na Roni hos 
dit: equuo vectari Horat. 
pflegen zu reiten, szokni lova- 
golni, ló-háton járni. Wa 
Roni ift, fa fff: ire equo 
Liv. inequo Ovid, vehi equo 
Nep. in equo Cc. equitare: 
reiten, lovagolni, ló háton 
menni. fía Roni doťola fa 
Frutit: equo in gyrum decur- 
rere, ringdherum reiten, ka- 
ringóst nyargalni Par. Páp. 
Aona doťola bonit : eguum 
in gyrum ducere, das Pferd 
im Sreife herum jagen, oder 
tummeln, um c8 gn drefliren: 
kerengetni a’ lovat. a Roni 
prifÉ: equo (eques, in equo) 
venire, zu Pferde fommen, ló 
háton jönni. fa Roňi prifel: 
venit eques, er fam zu Pferde, 
ló háton jött. fa Roni flůšiť, 
i. e. Roňíťem bit: merere 
equo Cie. equitem esse: zu 
Mferde dienen, Reiter feyn: lo- 
von szolgálni, lovas katonának 
lenni. S Roja bogowat: ‚ex 
equo pugnare Cc. zu Pferde 
febten, a^ lóról hartzolni, S 
Roňa alesť, ziſt (fbáSiat, . 
zlezat): ex equo (ad pedes) 
descendere, vom Pferde abſtei— 
gen, lóról leszállani. S Rong 
pabnüt, fpabnúť : cadere de 
(ex) equo, vom Pferde fallen, 
lóról le - esni. Roňe fitowat, 
ofiromať: helciare ( phalera- 
re) equos, iugum imponere 
equis: die Pferde anſchirren, 
fel - hámozni ( felszerszámoz- 
ni) á lovakat. Roňe (de Rós 
ča, 90 Woza) saprábat 
( vulg. 
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(vulg. práheť) saprábnút : 


iungere ( iniungere ) eguos 
currui, die Pferde einfpannen, 
befogni a’ lovakat. Roňe wis 
prábať, wiprábnút (f Rota 
3 Wo3a): eiungere (abiun- 
gere) equos, die Pferde ausſpan⸗ 
nen, kı- fogni a’ lovakat a’ 
hámból. '&ofimi roztrhat (-ho« 
wat ) equis discerpere, mit 
Pferden gerreigen , lovakkal el- 
szaggatni, kontzolni. Dwos 
ma, troma, ftirmi, fti mi 
Roň mi (a wozit : biiuga (biiu- 
gum), triga . quadriga, sexiga 
vehi : mit zween, dreien, vieren, 
fée (Pferden) fahren: ket, 

árom, négy; hat lovon men- 
ni. Dwa, tri, ftiti zaptaͤh⸗ 
nuté Roňe: biiuges triiuges, 
quadriiuges (sczd. equi) zwei, 
drei , vier gufommen gefpannte 
Pferde: két, három , négy bé- 
fogott ló. Seſt' saprápnutíd 
Roni: seinges (sci egui) 
Liv. febő yufammen gefpannte 
Pferde, be-fogott hat lo. Wa 
dwoch, trod, ftirod ſeſt'ich 
Ronob Roč: biiugis, triiu- 
gis, quadriiugis, seiugis cur- 
J pul, zweifpänniger, wis 
fpänniger,, vierfpänniger, ſechs⸗ 
fpänniger Wagen: két, o 
négy. hat lovů szekér (kotsi, 
hintó) Prov. Ron 3408 Bár" 
mo, a Wol Sedlo, i. e. Žár 
"ben neni (vím Stawem (pos 
fogení: optat ephippia bos 
piger, optat arare caballus 
Horat. Nullus est sua condi- 
tione (suo statu) contentus : 
Niemand ift mit feinem Stande 
gufricben : senki sem elégszik - 
meg a" maga ällapottyäval, 
Red Ron zdechne (ffape), 
ned Pfom Trawa roftňe (ros 
(Pe): me mortuo terra mi- 
sceatur incendio Senec. Mihi 
merienti mundus universus 
moritur. Nihil mea refert, 


Ron 


. Alftalemu Ronowi i 


A 


quid posteris-accidat vel boni, 
vel mali; cum ipse tollar e 
vita, nequaquam  sensurus, 
was nad meinem Tode geſchieht, 
um bas forg’ (ſcherꝰ) ih mid) nicht. 
Wenn einmal crepirt ( eritarrt ) 
dad 9Rof, fo fann alddann den 
Hunden wachfen dad Grad: ha 
egyszer megdöglik a’ lo. no- 
het (nölhet) azután bár az 
ebnek -is a’ fü, ( bárákutyá- 
nak -is nöjjen vagy nöllyen 
a’ fü). Metdi i Ron (dobri) 


. maftitod) Nohaͤch fa potťňe: 


—— bonus dormitat 
omerus. Etiam iustus septies 
cadit. Venia primum experi- 
enti: (à ftolpert auch zumeilen 
ein Pferd, das ted) vier Füffe 
bat: négy lábú (Jo )-is bot- 
lik. Tobi ani Ron (Wol) 
wipit nemobel (newipit ): nec 
elephantus ebiberet Athen. 
Poculum praegrande : dies 
fönnte nit einmal ein Pferd 
£d?) auffaufen: ezt a’ ló 
az ökör) sem ihatná meg. 
Ocaf 
(£twoft) ge La3tí: longo ex- 
itinere etjam palea oneri est. 
Fesso equo quodlibet onus 
grave: einem ermübeten ijt jede 
Bůrde (der, fáradtt lónak a’ 
farka-is nehéz. — Datowa« 
nému Ronowi netreba na 
Sut (6o Zubow) břešeč: 


onum quodcunque probato. 


, Equi donati non sunt inspi- 


ciendi: bem geſchenkten | Gaul 
ficbe nift ins Maul, nem kell 
az ajándékozott lónak fogait 
visgálni. Akár melly ajándé- . 
kot szívessen wégy-be, be- 
tsülldd- meg. Rosa bledá, 
ana nem feší, Zledd wier« 
tagfebo Dina: v. hledat 1 Nro. 
S Roňa na Díla prefednuf, 
Wihrat f Peci (f Petra) na 
Slamu: v. Slawa 1 Nro. one 
3a Owſem bebagu, a y bo 
Os 
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boftáwagü: imperiti eruditis 


fortunas praeripiunt, bad Pferd © 


dad den Saber verdient, bekoͤmmt 
ibn nicht : a’ ló szolgállya - 
meg az abrakot, és a' szamár 
kapja- meg azt. 2) Dreweni 
Ron, na Stladani Wine: 
v. Liba. 

Aonat, à, m. actor , executor, 
factor, peractor, is, m. Aus⸗ 
führer, Aušůber, Befdrderet, 
Doltzicher, Wirker, Leiſter, 
Später, Leiter, der maš thut: 
tselekedö, tevö, véghez - vé- 
vö. Einitel, Ronatel. 

Ronatine, i, f. caro equina, 
Pferdfleiſch, Roßfleiſch: lo-hus. 
Syn. Ronina, Ronſté mafo. 

Ronetinec, nca, m. excremen- 
tum (merdum, stercus) egui- 
num: dás Pferdedreck, Pferdes 
fotb: ló ganéj, lo szar. Syn. 


Romprd, KRonſte — dagno 
( 5omno.) 
řonaní r 6, EC, P- c. actus, 


factus, a, um: gethan, vers 
rid)tet, tett, meg tett, meg-té- 
tetett, véghez vitt, mivelil, 
miveljetett, Syn. čiňení. 
Ronani, d, n. actio, peractio 
p nis, f. dad Thun 
ie Berridtung: — tselekedet , 
tétel, meg - tétel, tétemény , 
el- végezés, meg - tselekedés, 
véghez vitel. Čiňeňí, Učínes 
ni. 3 weltim Ronanim, f ce= 
leg Sili, filňe: enixe, mit 
allen Sráften, nagy igyeke- 


zettel.  - 
Ronar;=@, m. fibra, fibrilla, 
ae, f. Bafer, Safer, Zaͤſerchen, 


Faſerchen in Körpern , und Pflan- 
ien: a’ fának szószós róstya. 
Syn. Émíte, fitomowá neb 
zelinowd Žilťa. Plur. Nom. 
Ronere, gen. tow : fibrae ar- 
borum, ®Baumfäfern, fáknak 
szöszös róstyai Par. Páp. 
Roňár, a, m. equorum pastor, 
der Pferdhütter, Pferdtreiber: 
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lo pásztor. Syn. Ronffi Pas 


ftir. 2) agazo, onis, m. der 
Pferdknecht, Nofwarter , Reit» 
knecht: lovász. Syn. Rounſti 
Padbolet. 3) negotiator equa- 
rius, mango, onis, m. 9Mere 

- bebünbfer, NRofihändler, SRoftaus 
pe : ló-úros, ló-tseréló , 
o -tsiszár, ló ( lóval) keres- 
kedő. Syn. Ronifi Rupes, boh. 
Ronit. 1) medicus equarius , 
veterinarius, 1, m. Pferdearst, 
Rofarzt: ló-orvos. Syn. Rons 
fft Leřar: boh. Ronit, 

foňarčiččin, a, e, adj. poss. v. 
fondréin. ; 

Roňatrčičťa, i, f. v. Ronárta, 

Roňarčíť , a, m. dem. ex Bos 
nat. 

konartikow, a, t, adj. poss. Y. 
tofiatow. 

tonstäin, e, e, ad). poss. 
uxoris equarii pastoris, der 
Pferdhütterinn gehörig, ló pász- 
tornéé, 2) couiugis agazonis , 
der Roßwarterinn gehörig, lo- 
vásznéé. 3) uxoris equarii 
negotiatoris, ber Pferdehändfes 
rin gehörig, ló tsíszár felesé- 
géé. 4) coniugis eguarii me- 
dici, der Nofärztin gehörig , ló- 
orvosnéé. 

Roňáteňí , á , n. V. Ronñaͤrſtwi. 

foňatit, il, ím, Y. l. zmp. foz 
ner: equarium pastorem ; 
agazonem , X. negoliatorem , 
medicüm esse (agere): cin 
Pferdhütter, Pferdearzt févn : 
ló pásztornak, lovásznak , ló- 
tsiszárnak ( ló - orvosnak len- 
ni. Syn. Rondtem bit. 

Ronárta, i, f. uxor equarii 
pastoris. Pferdehütterinn, Pfer- 
detreiberinn : ló pásztorné. Syn. 
Roňíťa Paſt'irka. 2) agazonis 
consors, Roßknechtinn, Rof- 
warterinn,, Pferdfnechtinn : lo- 
vászné , lovász felesége. vulg. 
dowdíta 3) uxor negotiato- 
ris equarii, Pferdehändlerinn, ' 

Rois 
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Nofhändlerinn: Io ^ árosné, lo- 
kereskedóné, lö-tsiszär fele- 
sege. 4) medica equaria, ve- 
terinaria, uxor velerinarii: 
Pferdeärztinn , ló-orvosné. Syn. 
Ronita LCekarka. 

fonarow, a , e, adj. poss. equa- 
rii pastoris. dem Rofhütter ges 
' hörig, ló- pásztoré. 2) agazo- 
nis, dem Reitknechte gehörig, 
lovászé. vulg. lowafow. 3) 
equarii negoLiatoris , dem Rof= 
händler gehörig , lo - Lsiszäre. 4) 
veterinarli , dem Rofarjte gehů= 
tig , ló - orvosé, 


Ron 


tonfte Dadolítwi, vulg. Los 
wáftwí. 3) negotiatio equa- 
ria, Pferdehandel, Roßhandel: 
lóval- való kereskedés, lo- 
tsíszárság. Ronite, Rupec⸗ 
twi, upceni, 4) ars vete- 
rinaria, ars equis medendi 
(equos curandi): Pferdearjt= 
neifunft: —1ó - orvos  tudo- 
mány. Syn. Ronffe Cekarſtwi. 


tonat, al, ám, V. I. zmp. ag: 


agere, facere, thun, verriý= 
ten: tselekedni, véghez, vin- 
ni, meg-tenni. Syn. ünit, 
uänit, wibawowat, w Sku⸗—⸗ 


Ronárowáni, 4, n. v. Roňát= 
ſtwi. 
foünítowat, rowal, 


teť uwádzat, Swogu Powis 
noft (ſwog Urad) konat: 
tugem, 


freq. ex foňarit. 
fonárowatí, à, €, adj. fibra- 
tus, fibrosus, a, um: faferig 
fáfig , zaſerig: kanafos, róstos , 
szöszös, szálkás. Syn. zilko⸗ 
wati. Ronarowati ore: 
radix fibrata, zäferige Baum— 
wurzel, szálkás fa - gyökér. 
foňáriťi adv. more equariorum 
pastorum (agazonum, nego- 
tiatorum eguariorum , veleri- 
narioram) : pferbbütterifd) , rofiz 
wöärterifh, — roffünbleri(d) roß⸗ 
árgtlid) : Jo pásztor, lo- tsí- 
szar , lovász , ló-orvos módon. 
Syn. potonarffi. 

konarſti, a, €, adj. equarios 
pastores, agazones, negotia- 
tores equarios. veterinarios 
adtinens: die Pferdhütter, Pferd- 
Enchten,, Rofhändler, Rofärz- 
ten betreffend: ló pásztorokat, 
loväszokat, lo kereskedöket 
( ló -tsiszárokat),  ló-orvo- 
sokat illető. 

Ronarftwi, 4, n.eguarius pas- 
toratus, die Pferdhürterei, Pferde 
treiberei, ló - pásztorság. Syn. 
tonife Paſt'irſtwi. 2) agazona- 
tus, us, m. die Reitfnechterei, 
Pferdwärterei, Meitfnechtäftelle , 
Reitknechtſchaft: lovászság. Syn. 


fungi munere suo, exequi mu- 
nus suum: fein Amt verwals 
ten, maga tisztiben, ( hivatal- 
lyában ) el- járni. Swe ptas 
ce konat: labores suos per- 
ficere, peragere: die Arbeit 


verrichten, maga dolgait vég- 


hez vinni, Rozkazi Fonafa 
obire (praesiare) mandata 
( iussa) , die Befehle verrichten , 
a’ parantsolatokat tölteni , veg- 
hez vinni. Slušbi bezté to. 
nať , conficere sacra , den Gots 
tesdienít verrichten, az Isteni 
szolgálatot véghez vinni. 


Rondwant, á, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 


konaͤwat, al, ám, freq. ex 


tonat, 


tonta adv. reg. genit. ad (pro- 


pe versus) finem , penes , ad : 
bei, neben : végénél, vége mel- 
lett, nál. Syn. pti,boA. u. Ronia 


Noch fesel: ad pedes sedebat , 


bei feinen Füßen ift er gefeffen , 
lábainál ültt, 


Rončár, a, m. dolo, dolon, 


nis, m. /irg. Stilet, Stab, 
tef, oder Stange mit einem 
fpisigen Eifen: oly páliza, 
mellyben belöl handsir va- 
gyon el-rejtve, handsär - päl- 
tza. 


Ron 


tza, boh, Rončíř, 2) v. da. 
ton. s. = 

* řončatí, a, e, adj, v. tone 
čití, 

Rončeť, a, et u, m. dem. cu- 
spis, idis, f. acumen, inis, 
n. spiculum, i, n. Cyi&e cis 
neš fchneidenden, oder ftechen» 
den Dings: hegye, éle vala- 
minek. bo/. Špit. : 

fončení, 6, 6, P- c. finitus, 
a, um; geendet , geemdigt; el- 
végeztetelt, Syn. $ofongma= 
ni, 2) acuminatus, acutus, 
cuspidatus, a, um; gefpikt, 
hegyesittetett. Syn. 3atonite 
ni, boh. fpicafeni. 

Rončeňí , a, n. conclusio, 
terminatio, nis, f. das Cn. 
digen , die Endung , Endi: 
gung: végezés, el- végezés, 
bé-fejezés, Syn. Dofongmas 
ni, 2) acuminatio, cuspida- 
tio, nis, f. die Cyitung, das 
Spitzen, Spitzigmachen: hegye- 
sites. Syn. Zakonceni, boh. 
Spicafeni, | 

KRončept, u, m. idea, notio, 
nis, f, conceplus, us, m. 
Concept: Begriff: gondolat , 
értelem , fel- vétel. Syn, Pos 
dop, Zmifel, Miſlenka. Ron: 
cepti 3bírať: colligere ideas, 
Eoncepte main, gondolatit 
öszve szedni. Roncepti poťas 
zit: turbare alicuius ideas, 


rationes : dad Concept verrüden , 


valaki igyekezetét, gondola- 


tit meg-zavarni. 2) scriptum ,. 


commentarius, conceptus, ap- 
positio: Koncept, fhriftlicher 
Auffaß : fel- tétel , írás, írás- 
ba tétel. Syn, Piſmo, Polos 
Zeni (Wilošeňí ) na Pífmo. 
S Ronceptu (f Pifme) čítať : 
de scripto recitare, vom Cons 
cepte ablefen, irásbol olvasni, 
Roncícet , &fu, m, dem. ex seq. 
Rončíť, u, m. v, Rončeť, 
Rončina, i, FE Blur, Nom. 
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Rončini , gen. čín: confinia, 
‚orum. n. pl. limites, tum, 
m, pl. finis, is, m, terminus, 
i, m, meta, plaga, ae, f. die 
Gränze, Gegend, das Ende, bie 
Marf: határ, megye, határ 
szél. Syn Sranica, Medza, 
boh. Meze, Pomeze 2) Rrag 
wftligateg Weci: margo, inis, 
m. ora, ae, f. der Rang, das 
Aeußerſte, Landfhaft am Meer : 
külső széle valaminek. Syn. 
Limec. 

Roncipiftg, i, m. concipista , 
ae, m, auctor, qui concipit: 
der Concipient , Concipift: kon- 
tzipista, Syn, Pohopni, Pos 
doynit, 

T Aonüt, €, m. v. "ontar, 2) 
v. Cakan. 

fončiť, il, im, V, I. zmp. tons 
€i: finire, terminare, absol- 
vere : enden, endigen; végezni , 
valaminek vége felé lenni, 
véghez vinni. Syn. Ootonás 
mať. 2) acuminare, acuere, 
cuspidare : fpigen : fpigig (Spig) 
machen: fchneidende, oder ftt» 
hende Werkzeuge auf andere 
— ea ehe wes 

‚ken: hegyesiteni_ Syn. za⸗ 
koncit, boh, (picatiti. IT. * 
koncit fa: finiri, terminari : 
fif endigen, enden: véghez vi- 
tetni, menni, végződni, el- 
végződni. Syn, botonámat 
fa, boh. tonüt fe, III. pass. 
acul, acuminari, cacůminari 
cuspidari : gefpikt werden, éle- 
sedni, hegyesedni, hegye- 
sülni. 

tonti£e adv, acute, acuminate, 
cuspiditate: fpigig,  ftadtig : 
hegyesen, élesen. Syn, (pib= 
Late, boh. fpicate. 

Fonciti, 4, €, adj. acutus, 
acuminatus, cuspidatus: fyis 
big, 3, B. Degen, Pfeil: he- 
gyes , éles, Syn. fpidlati, boA. 
fpicatí, 

Ron: 
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Rontiwani, 4, n. Nom. Ferb. 

| éx seq. 

řončímat, al, am, freg. ex 
tontít- IT. rec. tontíwat fa, 
freq. tonti£ fa. 

foncowí, 4, 6, ad), finalis , 
terminalis, e: gum Ende ges 
běrig , final: végső, vége fe- 
lé való , utólsó. Syn. €onecni , 
oftatní, 

* Rondéf, a, m. v. Swinar, 

* tonbéfow, a, 9, adj. poss. 
v. fwinarow. . 

tonSotení, 4, €, p. c. turba- 
tus, impeditus, implicatus, 
a, um. verwirrt, verwikelt: 
öszve - gubantzosittatott (gu- 
bantzosodott ), öszve - bonta- 
Lott. Syn. maření, pomateni , 
poťondolení, rozkondoleni, 
boh. cubaní. 

Rondoleňí , a , n. turbatio, im- 
peditio, implicatio, nis, f. 
die Verwirrung, Verwickelung: 
öszve - gubantsositäs, — ószve- 
bontás. Syn. Zmafeňí, Pos 
fondoleňí, Roztondoleni. 2) 
neutraliter: implicatio capil- 
lorum: Derwierung ( Berwis 
delung) der Haare: öszve - gu- 
bantzosodás. boh. (Ludi. 

kondolit, il, im V.. imp. bol: 
turbare . impedire, implica- 
re ; verwirren , verwicfeln : ösz- 
ve - gubautzosítaní — 
zmaͤſt', pokondolit, rozkon— 
dolit, Doh, cudati: IT. rec. 
tonbolit fa: impediri , impli- 
cari, perturbari; fid) verwi— 
ckeln (verwirren), ószve-gubau- 
tzosodni. boh, cuchat fe. 

Rondor, a, m, canis villosus 
( opilionisticus ) , molosus, i, 
m. Schyaflerhund, juhász ku- 
tya, komon ior eb Par, /*íp. 

* Rondtef, a, m. v. Swinat. 

* fonbrafow, a, o, adj. poss. 
v. fwinatow. 

* Ronówa, i, £ v. Ranew, 


Ron 


* Ronboita, 
Ranmičťa, 

Ronec, nca, m. finis. is, m. 
terminus, i, m, coronis, idis , 
f. calx, cis, f. meta, clausu- 
la, ae, f. extremum, i, n. 
dad Ende, dad Rente z. B. des 
Lebens, Buchs, Brief, Jahrs 
etc: vég. farka. onec aas 
wázanébo Mebu : cauda sac- 
ei, die Balgſtürze, Sackſtürze: 
zsák furka. bo/A. Sterce u Mes 
du. Ronec (Zawirka) Reci: 
epilogus, i, m. extremum 
(conclusio) orationis: das 
Ende, (der Befbluf ) der Rede: 
bé-fejezése a’ beszédnek. Ros 
nec na Suffi: v. Limec, Pos 
doleť. Ščafiliwí Ronec: suc- 
cessus, us, m: Fortgang, gu— 
ter Ausgang: jó kimenetel. 
Pri Ronci: sub finem, beim 
Ende, végén, vége felé. Ronca 
Rraga nemaf: in infinitum 
ire, unendliý ſeyn, határ nél- 
kůl leni: v. rag: Uf ge 
f tímto Elowetem Ronec, u 
ge tam: perditus est hic ho- 
mo, periit: mit diefem Men 
[fen üt es fon gar aus, oda 
van már ez az ember, elve- 
szet. Re Roncu prift: ad cal- 
cem pervenire Cc. etwas ens 
digen, — valamit el - végezni. 
Priflifme na fami Ronec: ve- 
nimus ad summum, ad sum- 
mam lineam Furipid. wir find 
biš zum Ende gcfommen , vege- 

| re jutottunk a? .dolognak. 
Prov. (ofá get We, da 
anal Ronec. Skutek ob Ron= 
ca fou Cenu má Pracu, a 
kazdu Wec korunuge Ronec. 
Praci Ronec, donafa (905 . 
biwa, uwiga) Wenec: Dos 
brí Ronec uwiguge Wenec: 
finis coronat opus. Si finis 
bonus «st, totum laudabile 
tunc est, Totus laudatur. si 
finis laude beatur: das Ende 

(das 


i, f. dem. v. 


Ron 


(dad Werk) [obet den Meiſter. 
Ende frönt das Wert: a’ ki- 
menetel ditsirı a’ dolgot. Ade 
ge Ronec dobri, wfed> ge do— 
bre, ASe ge dobri Ronec, dobra 
ge celá Wec. Taťá gePraca, gat 
ge doťonana. Na Ronci wt 
fo záleží; laus in fine sonat ; 
virtus in fine coronat. Omnia 
bona sunt, clausula quaudo 
bona est: am Ende ficgré alles. 
Ende gut, alles gut: ha a’ bé- 
fejezés jo, minden jo. "onec 
ufaguge, tam Čo wibehuge 
exitus ostendit, quo mundi 
gloria tendit: dad Ende madt 
mandes Weltkund geſcheid, a’ 
dolognak végéből okoskodik 
az ember. Red (t5i3) fi pti 
Ronci, nawratit fa nemiſli: 
ad finem ubi perveneris, ne 
velis reverti Plutarch. i- 
nem vilae aeguo animo feras, 
megue turpi vitae cupiditate 
exanimeris : den Tod muß man 
geduldig ertragen, halálodat 
békességes Lűréssel szenved- 
gyed .2) scopus, inlentio, meta, 
consilium: dad Ende, der Ende 
zwei; tzel, szándék, Syn. 
Eil, Umifel, Predfawzati. R 
gakemu Roncu? in quem fi- 
nem ? zu was Ende: mi végre ? 
3) penis, is, m. dad männli« 
de Glied: férfi szemérem tes- 
te. Syn. muiitt 115. 
Ronečeť , C£&u , m. dem. parvus 
finis, das Endchen, vegelske. 
fonečňe adv. tandem , denique, 
postremo , ad extremum, ul- 
timo: endlich, végtére, vege- 
zetre. Syn. napojledi, na Ro: 
nec, poflebne, 2) praecise, 
indubitanter: unfehlbar, bi- 
zonnyal, bizonnyára, valo- 
ban. Syn. zaifPe, dofonale. 
3) finite, terminate: endiglid, 
el - végezve. 

foneční, 4, e, adj. ultimus, 
postremus, a, um: finalis, e: 


Ronečňíř, u, m. 


tonii 
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endliý, vögsö. Syn. oftatni, 
poflední. 

intestinum 
vectum , 1, n. der Maítdarm , 
végső -bél. Syn. zadne dues 
wo. 


+ Ronew, nye, f. v. Ranew. 


Welta Ronem: v. Lahwice. 


Ronfeft, u, m. opus dulcia- 


rıum, bellarium. mensa se- 
cunda (Syn. postpastum ): 
Confect, konfekt, gyümölls 
tugás , Isemege Par. Pap. Syn. 
podutta, Pogedla, Zaged⸗ 
ta. bo^. Pamlſek, Plur. Ron= 
feti gen. tow: bellaria, cu- 
ediae, cupedia, orum; die 
enfecten, Isemegek. Syn. Pos 
dutti, Pogedťi, Zagedři. 


Ronica, i, £ equile, is, n. 


stabulum equile: dad Pferde- 
ftall, lo istálló. Syn. Roňíťa 
Stagen (Meftel), boA. Ro- 
nice. 


Roňiča, ata , n. dem. hinnulus ; 


equulus, equuleus i, m. pullus 
eyuinus: ein Šůllen, iier. 
hen, ein Kleines Pferd: tsiko, 
Syn. Štéba, Zrebec, Ronis 
GE, Ronit. 


T Rice, £ v. Roňice, 
„Roničeť , čťa, m. dem. ex Ro« 


ňíť, v. Rica, 2) černí, čo 
po Traͤwe (po Seňe) ffače, 
fenní Ron cet; grillus, Zinn. 
Heupferd, Grashüpfer ein Sus 
(et: szelska, szótská Far. 
Páp. Syn. finng Robilťa. 

adv.  equitando, rei— 
tnb, zu Pferde: lovagolva. 
boh. gezdedi. Rofidi (na 
Roni) ift: equilare, equo 
vehi: zu Pferde reiten, lova- 
golni, ló. háton menni. 2) 
militum equestrium more, 
nad) Art der Reitern ( Eoldaten 
zu Pferde): lovas katonák 


" módgyára, Syn. poťoňiďi. 3) 


convenienter equili (nobili) 
germanico, ritterlih, einem 
| Rit⸗ 
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Ritter gemäß: nemes módon. 
Syn. zemaníti, posemanffi, 
boh. titíříťi. 4) fortiter, stre- 
nue, generose: tapfer, ritter= 
[i$: vitézen, erőssen. bol 
tičířiři. 
konicki, 4, €, adj. equitatorius, 
a, um: zum Reiten dienend , 
lovagló, lovagolni való. bož. 
gezdecki, gízdní, Ronidi Ron: 
equus equilatorius, Reitpferd, 
hatas ló, 2) equestres milites 
adtinens , die Reitern ( Soldas 
ten zu Pferde) betreffend, lovas 
katonákat illető , azokhoz valo. 
Ronidi Lud: v. Ronictwo. 
4) equestris, nobilis, e; eque- 
ster, iris: die Ritter betreffend, 
nemesi, n&meth nemesek ille- 
to. boh. vičíříťí, Ronidi State: 
v. Ronictwi 1 Nro. Ronidi 
Zaftup: v. Roňictmo. 4) con- 
veniens equiti, ritterlich, cís 
nen Ritter gemäß: illendő , ne- 
mes, nemeshez. boh. riříříťí, 
5) strenuus, a, um: fortis, 
e: tapfer: ritterlih + bajnoki, 
vitézi erős. boh. rititẽ᷑ſti. 
Ronictwi, a, n. nobilitas, tis, 
£ status (dignitas, ordo) eque- 
stris: der Ritterftand , die Rita 
terſchaft; Würde eines Ritterd : 
nemesi méltóság , lovas nemes 
rend. Syn. nemedi Zemanftwi, 
konicki Staw. boh. Rititſtwi. 
Ronictwo, a, n, collect. egui- 
tes imperii, nobiles germa- 
nici, die Ritterfhaft, németh 
nemesség. Syn. nemede es 
manítwo, 2) equites, tum, 
m. pl agmen equestre, cor- 
us equitum : die Ritter, Rits 
terheere , Ritterfhaft : lovas. se- 
reg. Syn. tefidi fub. ( 36 
ftup ) , bo. Rititftwo. 
Ronít , a, m. eques, itis, m. 
der Reiter, lovas. bo/ Gez⸗ 
Set, 2) miles equestris, Rei⸗ 
ter, Soldat zu Pferde: lovas 
kalóna. 5) eques nobilis: cin 


Ronitrud, u, 


Ritter, eine Art deutfchen Čdeleuá 
te: németh nemes. Syn. nes 
meďí Zeman. 4) eques, mem- 
brum ordinis equestris: Rit=, 
ter, ein Mitglied eines Ritterors 
dend: nemes rend tagja. boh. 
Ritit, 5) dem. ex Ron: equu- 
lus; equuleus, eguellus, i, 
m. ein Fleined Pferd Pferdchen i 
lotska, lovatska, kis ló. Syn. 
Roňiča , Aofiftet. 


+ Roňiťlec ; e, m; v. 8enni 


Sen. _ Aliud est Teuffawec 
wetfi, Swončeť 3 Nro. et 
Jtročel, vel flepí m ať. 


Ronina , i, f. corium equinum, 


ps equina: die Pferdehaut, 
ó bör. Syn. Roňffá Rojas 
2) v. Ronaciná. 3) v. Roflaͤk. 


Roňínec, nea, m. v. Rondkis 


nec. 


Ronipäfet, fa, m. motacilla, 


ae, f. die Bachſtelze, barázda 
billegető , leányka madár Par. 
Páp" Syn. Traſoritka. : 


T Ronit, € , m, v. Ronar. 
Roniffo, a, n. contemt et ex- 


aggerat. ex Ron, 

m. Setina: 
gratiola. .ae, £ officinalis. 
Plin. H. N. Linn. dad Gras 
benfraut, Innyujtöfü. j. Már- 
tony. 


y 
+ — t, £ v. Ranwille. 


ro, 


Ronopa, i, f. usitat, in plur. 


Renope, gen. Ronopi: canna- 
bis, is, £. cannabus, i, m. 
cannabum, i, n. Varr. can- 
nabis sativa. Linn. der Hanf, 
eine Pflanze : kender. boh. Ros 
nope, 5lawate (mifoťé) 
Ronope: cannabis mas, can- 
nabis foemina Linn. der Gaats 
hanf, magos kender. Po fe 
todne (boh. poffonná) Ros 
nope: cannabis fammella, 
cannabis mas Linn. gáltehanf 
b, i. unfrucdhtbarer der nd, 
paszkontza kender, — Pol 
ne 


Ron 


n e (blazniwe) Ronope: can- 
nabis sylvestris, wilder — 
vad kender. — Aonopettbat i 
cannabes vellere, Hanf rupfen , 
. kendert nóni. Ronope močit: 
cannabim macerare , den Hanf 
wäffern,,  kendert áztatni 
Prov. Gato Ronope tofťe: 
cito in altum crescit, er (fie, 
es) wacht erſtaunlich, igen (hir- 
telen) nyól. Newi kade ſ Ro⸗ 
nopí: non reperit rimam 
(effugium.) Animo nunc huc , 
nunc íluctuat illuc. A fronte 
praecipitium, a tergo lupi. 
Ancipilis consilii (animi, 
sententiae.) Homo perplexus, 
suspensusque animo, In mé“ 


dio terrae simul et stellantis. 


Olympi Homer. Haeret agua: 
er weiſ nicht, wo ein, wo aus s; 
er fann fid) nicht auswickeln; 
er weiß fid) nicht daraus zu helfen : 
szoros neki a’ kaptza; nem 
túdgya 
nem tud magán segéteni, fel- 
solit a? dologban. Két felé 
kap, mint a?" dunába haló em- 
ber. v.newi t am. Neweðsel fem 
Fade f Ronopi: Huc animus mi- 
hi versanti inclinabat et illuc 
Homer. Wiffočiť , gato Silip 
f Ronopí, a rect, i gé fem 
tu: rudi minervaz illotis 
manibus aliguid aggredi (tra- 
ctare.) Inepte quidpiam 
adoriri 5 imperite cuipiam 
rei semet ingerere (immi- 
scere ): fid) in etwas einfáls 
tig mifýcn, cinmifjhen : mos- 
datlan ( mosdatlanul ) valami- 
hez kezdeni , fogni. 
Ronopafet , ffa, m. v. Ronopťa, 
T Ronopě, f, v. Konopa, 
Ronopice, i, f. v. Orobanka. 
T Ronopice, £. idem, 
Ronopifio, a, n. cannabetum, 
1, n. ager cannabe consitus: 
der Hanfacfer, kender fold, 
T Ronopifte, n. idem. 


magát ki-keverni, ' 
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Ronopta, i, £. Dtát: frin- 


gilla cannabina , Linn culici- 
lega, cannabeus, i, f. cin 
Hänfling, kenderike, kende- 
rilze. 

fonopní, 4, ©, adj, cannabi- 
nus, cannabaceus, a. um: 
bánfen , aus (von) Hanf: ken- 
deri, kenderbol= való. Ros 
nopní Oleg: oleum cannabi- 
num, dad Hanfól, kender- 
mag olaj. Ronopne Plátno: 
tella cannabina; hänfene Rein» 
wand, kender väszon. 

Ronswani, d, n. equitatio, 
nis, f. das Reiten, erg 
Syn, na Roni Chodeñi, 38efit, 

foňomač fa, ňowal fa, ňugem 
fa, V. L čmp. ňug fa: egui- 
tare, reiten, lovagolni, ló 
háton menni. Syn.-na Roňi 
iſt, chodit. 

Ronſal, a, m. consul, is, m. 

. Bürgermeifter,, polgár - mester. 
vulg. Budmifter, boh, Ron» 
fel. 2) vir consularis, sena- 
tor: Rathsmann, tanätsbeli 
úr. Syn.tadní Pan. boh. Ron» 
fel. Aliud est Šottif, prf» 
faint. 

tonfalffi adv. ^ consulariter , 
more consulari: bürgermeis 
fterlih, polgár  mesteressen , 
polgár - mester módon. Syn. 
potonfalifi, boh. tonft(iti, 

konſalſti, aͤ, é, adj. consula- 
ris, e: bürgermeiſterlich, pol- 
gármesteri , polgár mestert 
illető, ahoz való. bon. fone 
ſelſti. Konſalſti Pofel, Pos 
flanec, i. e, D3odat: accen- 
sus, Bürgermeiſtersknecht, Stadts⸗ 
knecht, Anſager: poroszló, pol- 
gár mester ( város) szolgája. 
Ronfalfti Urad: v. seq. 

Ronfalftwi, 4, n. consulatus, 
us, m. Bůrgermeifteramt (Würs 
de) konsulsäg, polgár mester- 
ség. Syn. Ronfalfti Urad. boA. 
Ronſelſtwi. 

1 Aon: 
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T —— a, m. v. Ronjal. 

t Eonfelffi adv. v. Ronfallfi. 

T konſelſti, a, €, adj. v. tons 
faliti. 

T Ronfelítmi. n. v. Ronfalitwi. 

tonffi adv. v. seq. 

tonifi adv. more equorum, nad) 
der Art der Pferde, lovak mod- 
gyára, lo-modon. Syn. pos 
konſti. 

konſti, á, €, adj. v. seg. 

toníti, d, ©, adj. eguinus, a, 
um; von Pferden, die Pferde 
betreffend: loi, Jovakhoz- való. 
Ronffi 5nog (Truf) v. Ros 
Bacinec. Ronifi debat: va 
Ronart Nro. Ronſti Chwoft, 
Ocaf: cauda equina, Pferdes 
fhwanz, Roßſchweif: Jó- fark. 
Roniťí Siaw, Zeline: la- 

athum, i,u. Plin. H. N. 
a i, m. Colum. Luc. 
Cie, Rumex acutus Linn. 
fpigiger Ampfer, das Mangelfraut, 
ló sóska, keserű lapu. Ronſti 
Trb: mercalus eguarius, nun- 
dinae eguiles : Pferdemarkt, 
Jo- vásár , lo-tserélés. Ronite 
Ropito: v. Ropito. Ronife 
Rebotani: v. Irzaͤni. 

Ronffo, R, n. V. Roniffo. 

Ronito, a, n. idem. 

Ronftencie, i, f£. nemecte mee 
fto: Constantia, ae, f. Gam- 
modurum Civitas Germa- 
niae: Conſtanz, eine Stadt: 
Konstantzia, németh országi 
város, 

Ronftantin, a, m. Constanti- 
nus, i, m. Conftantinuě , Kosz- 
ta Par. Pap. Konstantzinus. 

Ronftantinapol, u, m, turecté 
Mefto: Constantinopolis, is, 
f. Byzantum i, n. Civitas 
Thraciae : — Eonjtantinopel , 
Konstantzinäpol. 

Ronftantinepolian, a, m. 
Conslantinopolilanus homo 
( civis) ein — —— 
konstantzinápoli ember. 


Ron 


tonftantinepollanän, a, e, 
adj. poss. ex seg. 
Ronftantinapoltanta, i, f 


constantinopolilana femina , 
eine Eonitantinopolerinn, kon- 
stantzinápoli aszszony, 

Eonftantinopolianow, a, e, 
adj. poss. ex Ronftanti.ia« 
poléan. - 

fonftantinspolifi, a, €, adj. 
constantinopolitanus , a, um : 
Zr , konstantziná- 

Oll« 

Ronfi tantinow, a, €, adj. poss. 
Constantini, dem — Conitantin 
gehörig, Kosztäe, Konstantzi- 
nuse 

Ront, u, m. cesticillus, i, m. 
Festus. caliendrum , i, n. ca- 
lantica, et calautica, ae, f. 
Cic. Fragm. Haarwirbel bei den 
Frauenzimmer: koni y, tekerts , 
mellyen az aszszonyok a? fe- 
jeken terhet viselnek, Syn. 
Rontiť. Aliud est Rucerawnik. 

Ront čet, Cu, m. dem. ex seq. 

Ronfiť, u, m. dem. calanti- 
cula, parvus cestieillus: daß 
Haarwirbelchen, kontyotska. 

Rontrfeft, u, m. imago, simu- 
lacrum:  EÉonterfei, ábrázat, 
portré. Syn. Obraz, vulg. 
Portré 

* Ronwa, i, f. plur. Nom. 
Ronwi, gen. tonew f Fonwi: 
v. Ranew. 

Ronwalle, et Ronwallia, i, 
f. v. Gombalia. 

Ronmalinřa, i, f idem. 

+ Ronwét, e, m. v. Cinat. 

T řonmárčin, a, ©, adj. poss. 
v. ciňerč n 

T Ronwáíta, i, £ v. Ciñarka. 

+ fonmářů et uw, owa, owo, 
adj. poss. v, cifíatoto, 

+ Ronwice, £ v. ane. 

T Ronwičťa, i, £. v. Ranwitta, 

Rop, a, m. vertagus. vesli- 
galor ( indagator, rapax, vo- 
rax) canis: ber nb, 

0- 


pür 


Rop 


kopó, peak? Syn. Ropow, 
topowt Def, Cbrt. 

Ropa, i, f. acervus, cumulus, 
4, m. der Haufen, rakás, Syn. 
Srba, boh. Rupa, Růpa. Ros 
pa Sena: meta ( gelima, cu- 
mulus, acervus, acervulus 
foeni: Heuſtock, Heufögel, Heu⸗ 
haufen: bagla, boglya, bug- 
Jya, kalangya, kalongya (sze- 
na) Ropa (Arii, Mandlik) 
Zbošd : capecia (crux, acer- 
vus ) frugum : der Getreidehaus 
fen, Mandel, das Kreuz; gabo- 
na kepe, kereszt. Prov. Lab» 
to (fnabno, dobre) ge pri 
Rope KRlaſti zbírať: iucundis- 
sima navigatio iuxta terram. 
Facile ( Bonum ) est penes ca- 
pitale rem familiarem pro- 
movere, augere: bei den Cas 
pitalien ift [eit (gut ) u mirt= 
haften, bei den Mandeln ijt 
leiht die Achren zu fammeln: 
nintsen a’ viznek rakontzája 
Par. Páp. Jó a’ kepe mellett 
kalászt szedni, 2) copia, tur- 
ba , ae, f. multitudo, inis, 
f. agmen, inis, n. coetus, us, 
m. der Haufen, die Menge [es 
bendiger Geſchoͤpfe beifammen, 
sokaság, sereg. Syn. 5tomaba 
mnmoszítwi duši. boA. etiam 
Ropec, Cropa. Ropa Sen: co- 
pia mulierum , eine Menge 
Weiber, sok aszszony. 3) se- 
xagena, ae, f. sexaginta: «in 


Schock (ſechzig), hatvan. 
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dossa, 5) hnogni felezni Ros 

pač: bidens fimalis, der Mifte 

Baden, két ágú ganéj cm 
lens, 


Ropeife, i, f. mulier fo 


die Gräberinn, ásóné, kapáló- 
né. 2) pastinatrix, icis, f. 
Hackerinn, Hederinn : kapálo- 
ne, ásóné. Syn. Okopaͤwacka. 
3) V. Ropání, 


řopaní, d, é, p. c. fossus, a, 


um: gegraben, ásott, kapáltt, 
kapáltatott, Ropand Sol, i. 
e. Saňitra: sal fossilis, ni- 
trum, i, n. sal nitris der 
Bergfali, salétróm. 2) pasti- 
natus, gehadt , pe: ásott. 
Syn. ofopámaní, 3) calce per- 
cussus, proculcatus, concul- 
catus: mit der Ferfe gefchlagen , 
rugdaltt, rugdaltatott. Syn. 
ťopnutí, 


Ropdňí, R, n. fossio, nis, f. 


fossura, ae, f. dad Graben, 
E B. im Garten: ásás, kapá- 
ás. Syn. 'Ropatta. 2) pastina- 
tio, die Hacke, das Haden: 
kapálás, ásás. Syn. ©fopás 
weni. 3) calcitratio, calci- 
tratus, us, m. dad Schlagen 
mit der Gerfe, rúgás, rügatás, 
rugdálás , rugdosás , Syn. Ros 
pnuft. 


Ropanica, i, f. v. Blčeňica. 
Ropanitát, a, m. exstirpaturi- 


Sta, ae, m. exstirpaturas te- 
nens, novalium terrarum pos- 
sessor: (in Befiker "von Braýs 
feldern, írtásokat ( írtott fol- 


Zopat, a, m. čo Pope Jem: deket) biró. 

fossor, is, m. Gräber, Hauer: Ropaňičťa, i, £ dem. ex Ros 
ásó , kapás. 2) pastinator, is, — peňica, : 
m. der Hader, Häder: kapás, Ropeňina, i, f. v. Refina, 
ásó. Syn. Ropámač. 3) topas Ropaňinřa, i, f. dem. ex praec. 
wi Ron: calcitro, nis, calci- Popa, al, ám et pem. V. I. - 


trator, is, m. calcitrosus e- 
quus : hinten ausſchlagendes 
Pferd, rúgó ló. 4) kdo No— 
bamt Dwere Fopa: calcitro, 
ber die Thiere mit ber Sere 
fhlögt, ki valaki ajtaját rug- 


Tom. [I 


imp. top, et topag: fodere, 
fodicare: graben in bie Erde: 
ásni, áskálni, kapálni. Zem 
kopat (wirdbet), w Zemi 
ptacomat: moliřitorram Firg. 
die Erbe graben, Mnhpenn 1 a’ 
tt Ole 
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földet ásni, mivelni. Gamu, 
pretopu Popaf: fossam, ca- 
nalem ( fossatum ) fodere: 
eine Grube graben, vermet, 
árkot ásni, 2) pastinare, ru- 
ere, fodere: baden, mit der 
Sade: kapálni, ásni, Syn. 
okopdwat. Winohrad fopař: 
paslinare vineam, in bem Wein⸗ 
garten baden, hauen: szölöt 
mivelni, ásni, kapálni. Repu 
topet: e terra ruere rapam, 
die Nübe auéfadtn, a? répát 
ki-ásni. 3) Nohama topat : 
caleitrare, recalcitrare, cal- 
cem excutere, calce percu- 
tere, conculeare, proculcare : 
mit Füffen ftoffen , auffchlagen : 
rúgni ( rúgom ): rugdosni 
(som) rugdalni. Syn. Zad⸗ 
tem haͤdzat, wihadzomať, 
topnut. —. 

Ropawent, à, n. Nom, Ferb. 
ex sed. , 

—— al, m, freg. ex topat. 

topawe adv. caleitrose, hinten 
ausfchlagend, rugdalva, rugdos- 
va, rúgva. 

topawí, d, €, adj. calcitrosus 
Colum a, um: mit den Sere 
fen, oder hinten auögefchlagen 
pflegend, der mit den Šerfen, 
oder hinten aušzujhlagem pflegt: 
rúgó , rugdaló , rugdosó, rů- 
gató. Ropawi Ron: v, Ropaẽ 

3 Nro. : 

Ropied, uz; m. we Mine: v. 
Robčah. 

Roptani, čan, f. pl. köptsinum, 
oppidum Comitatus Mosoni- 
ensis: Kitfen, köptseny. 

Ropčeť, u, et petu, m. dem. 
colliculus, clivulus, - i. m. 
dad Hügelden auf der Erde, 
dombotska, halmotska, par- 
totska, boA. Pabrbčeť, 2) et 
3) boh. v. Kopie. 

Bopüiíto, a, n. contemt. et 
exaggerat. ex Ropec. boh. 
pabrbtiffo. 


Rop 


Ropee, pra, m. tumulus, cli= 
vus, i, m. clivum, aggestum, 
i, n. collis is, m. der Hügel 
auf der Erde, Grabhügel, domb, 
halom, part, töltés. bo4. plus 
met, Pahrbek. 2) acervus, 
cumulus, i, m. der Haufen 
j B. Erde, zuſammen getragce 
ner Haufen: rakás. Syn. Rope 
eek, Ropta. Ariaci ( Ectowí ) 
Ropec: v. Rrčacinec. Medzni 
(medzowi, medzowni) Ros 
pec: meta, ae, f. der Kegel, 
zugefhipter runder Haufen , 
Graͤnzenmark: hatärhänyds, ha- 
tär-jegy. 3) boh. v. Ropa, 

Ropečeť, tu, m. dem. v. Rope 
cet, 2) boli. Y. Aopta. 

Aopenbaden, dnu, m. Mefto 

, m Danifu: Hafnia, Civitas 
Daniae: Kopenhagen, Kopene 
hága, Dánia ország fó vá- 
rossa. 

kopeni, 4, €, p. c. castratus , 
exsectus , emasculatus , a, 
um: caftrirt, gefappt: ki- he- 
réltetett. Syn. tezaní, Witte 
àaní Rohüt. 2) v. kopkowani. 

Ropeni, à, n. Castratio, exse- 
clio, emasculatio, eviratio, 
nis, f. dad Kappen, Cntmane 
nung, Caftrirung: herélés, ki- 
herélés, kimetszés, Syn. Rte 
dení, Wirezaͤni, Wirezowaͤ⸗ 
ni Rohutkow. 2) v. Ropko⸗ 
want, 

Roper, ptu, m. a) zabradnnt: 
anethum i, n. /irg. Ane- 
thum graveolens Linn. Wet 
Dill, Dillen, die Dille, das 
Dillfraut: kapor, boh. Ropr. 
b) wtaftt ——— Plin. 
H. N. Anethum foeniculum 
Linn. morathrum, i, n. et 
marathrus, i, m. Ovid. Plin, 
H. N. der Fenchel, olasz ka- 
por. Aliud est. Amin. c) i. 
e. toptowé Drewo: v. Eos 
prowi. 


Ru 


Rop 


T Ropet, ptu, m. v. 84030. 

T Ropí, n. v. Ropia. 

Ropia, e, £ hasta, lancea, ae, 
£ Firg. Hirt, bolis, idis, 
f. verutrum, venabulum, 1, 
n. der Spieß, die Lanze Pike, 
Sper, z. B. im Sricge: dár- 
da, kópia. vulg. Darda dod, 
Ropi , pita. iuba Ropie, 


i. e. Driewec: sarissa, ae, f. 


langer Spieß, Pücken: lántsa , 
hoszszü dárda; kópia, Rratřa 
Ropie: - spiculuný, 1, n. der 
Heine Spieß, rövid szeges dár- 
da, nyil (lövellö ) dárdatska , 
nyil és kópia vas, Trorózna 
Ropia, i. e. Sat fončití fpi« 
cati ) Lricuspis hasta, tridens 
tis, m. dreifpisiger Spieß, Dreis 
fpig, három ágú ( fogú) dárda. 
Sie Ropiu fa optet. (opírat) 
hasta niti zrg. fid auf jeinen 
Spieß Ichnen , a’ dardához tá- 
maszkodni. 2) vulg. v Drepif, 

Ropica, i, £. menfa: v. Celňíť, 

Ct Ropice, £ idem, 

Kopicka, i, f. hastula, ae, f. 
dad Spieklein, Spiefihen, dár- 
dätska. Syn. Ropigta, Oſcip⸗ 
&É, Dfüpek, bod. Kopicko. 
2) Rrálowíta Ropičťa, Ze 
lina, (^o^. kraͤlowſti Ros 
ri asphodellus, albucum, 
hastula regia : Goldwurz, Aöphos 
Billwurg, Aöphodille: ökör furk 
fü. 3) 3adatà Ropičťa, 3 es 
lína (boA. zagačí Ropiiko ) 
telum leporinum (leporari- 
um): der Hafenfnebel, nyúl 
dárdálska, fü neme. | 
Bopto, a, n. v. Ropičťá 
Ropidníť, a, m. v. A»pignit. 

T fopiönítú et uw, owa, Owo, 
adj. poss. Lopigňíťow. 

Ropidetta, i, £ dem. ex seq. 

Ropigta, i, f. dem, v. Ros 
picta, ! 

Ropigňíť, a; m. hastarius, 
hastatus, lancearius, 1, m. 
Spiefträger, Lanzenträger : dár- 
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dis, dárda - viselő, boh, Ao 
pidnit) Ropinnik. 


fopignítow, a, e, adj. poss. 


hastarii, dem Spiefträger gehb— 
rig, dárda viselőé. boA. tos 
piónítu, Föpinniku, 


T Ropinňíť, a, m. v. Ropignit. 
T topinnitu, et uw, oma,omo, 


adj. poss. v. kopigñikow. 


Éopiout , 4, ét, adj. poss. ha- 


stam adlinens, den Spieß bes 
treffend, dárdai, dárdához va- 
lo. Aopiowa Ručťa, v. Ros 
pifto, 


T kopirowani, d, é, Pp. C Y. 


prepifani , prepifowanf. 


[4 


* Ropírowáňí, d, n. v, Prepis 


fat / Prepifowant, 


* řopíromač, tómal, fum, 


v. ptepifat , prepifowa 


Aópif'o, a, n. hastile, is, n. 


Cyicfftang, bet Schaft des Spies 

Red: dárda nyele, dárda ( ko- 
ia) fa. Syn, Brot, Ručťa 
opiöwa, bon. Ropif te 


T Ropit, i, f. v. Warecha. 


Ropifte, n. v. 'Kopifto. 


opiť , iL, im, V. L imp, top 


Robúttow: castrare, ex- 
secdre, evirare, ewmasculare 
gallos gallinaceos: caffriren , 
ausfhneider, kappen, entınans 
nen: ki- herélni , ki-metszeni 
a’ kis kakaskákot. Syn. te» 
gab, wirezat , witcsowat. 
) Seno etc. v. Éoptowat. 


Ropitelto, a, n. dem. ex Kos 


pitťo. 


Kopitiffs, contemt, et exagge- 


rat. ex Ropito. 


Ropitťo, 4, Is parva forma 


calcei , tentipelliolum t das 
Leiſtchen, kaptátska, kis ka- 
ta. 2) parva ungula, eine 
feine Klaue, barom körmöts- 
ke. 3) socculus, soccus, sac- 
cus muniendis pedibus: Fufe 
fa, lábbeli, lábra való kap- 
tza. Winene Ropitto, pliten- 
ni Erewic, Plſtka: udo, onis, 


Tır 2 o m 
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m. sculponea, ae, f. molleneš 
Buffärfel, botos lemez kaptza, 
gyapjú kaptza, tzondra, ze- 

e szokmány. Pldtenne cwers 
ňené XRopitto: lineus udo, 
Yeinwandened (zwirnened) Süfi 
fácfel: tzerna kaptza. 

Fopitfowati, a, €, adj. scul- 
poneatus, a, um: Fußfäceln 
anhabend , lemez kaplzás, bo- 
tosban járó. 

Ropitnit, u, m. Zeline: 
Asarum europeum Linn. die 
Haſelwurtz, kapotnyak. Aliud 
est GBablčniť černí, 

fopitňíťomi, &, €, adj. ex asa- 
ro, de nardo rustica: von 
(aus) Haſelwurzel, kapotnyak 
fűből való. Syn. ternogabli= 
nikowi. 

Ropito, a, n. ötewené, 3 
Dtewa: mustricola, ae, f. 
forma lignea (calcei etc.), 
tentipellium , i, n. der Leiſten, 
kapta , forma. fa Ropito na: 
bič: aptare tentipellio (formae 

ligneae): über cinen Leiten 

fhlagen, Schuhe: kaptára ütni, 
fia gedno Ropito: eodem 
modo, von einerlei Art, über 
einen Leiſten gefchlagen: egy 
formára , egy fára. Prov. fia 
gedno Ropito nabití, na ged⸗ 
no Brdo třaní: eiusdem fur- 
furis homo, nil differunt, fie 
find über einen Leiften gefchlas 
gen, egy hüron pengülnek, 
egy bordában szótt. v. Brdo. 

wec pri Ropite, Rtagtít 
pri Jhle, Stolar pri Truhe 
lici, Zena pri Praflici: ne 
sutor ultra (supra) crepidam 

Plin, Ne quis de his iudicare 

conetur, quae sunt ab ipsius 

professione aliena, Ne ultra 
pedem calceus, Sutorem su- 
pra plantam (ultra crepidam) 
adscendere vetuit 7/a/. Max. 
Schuſter bfeibe bei deinem Leis 
Íten, varga ne tovább a? kap- 


Rop 


tändl. Tsak addig g ars , 
a" még a’ lepel ér Par. Pap. 
2) 5owa8é Ropito, i. e. 
Rob: ungula, ae, f. die Klaue 
an vierfüßigen Thieren, der Huf: 
arom köröm. Ropita witrčil: 
crepuit , ijf ctepitt, meg- dog- 
lött. Ronffe Ropito,i e. 
Ronffi Rob: ungula equina, 
Roßhuf, Pferdehuf, ber Huf 
des Pferdes: ló köröm. — R o ns: 
ffe Ropito, 3elína: a) 
menfe:*bechium, i, n. tus- 
silago , inis, f. Tussilago far- 
fara Linn. Huflattich, Brandlate 
tib, Rofhuf: marti- lapu. Syn. 
odbel. Aliud est Ropitňíť, 
) Wetfé: v. Ďewefil. 
Ropřa, i, f. dem, ex Rope: 
arvus cumulus, acervulus, 
1, m. dad Häuflein 3. B. der 
Erde: ein kleiner Heuhaufen z 
rakäska, gyüjteske, kis ra- 
kás (gyüjtes ). boh. Ropečeť, 
Rupřa. Na Ropři fa bret, 
i. e, toptowaf fa. 2) nume- 
rus, exiguus, copiola, ae, f. 
dad Häuflein, Menge: parányi- 
säg, kis szám. boh. BRopečeť, 
kopkowani, d, é, p. c. cumu- 
latus, accumulatus, coacer- 
vatus, a. um: geháufelt, anf= 
gehäufelt: rakäsba gyůjletett, 
öszve hordott ( rakolt ) Syn, 
kopeni, 3bromasßeni, nanos 
fení, boh. tlopení, 
Ropkowänt, 4, n. cumulatio, 
accumulatio, coacervatio, nis, 
f, dad Häufeln, . Aufhäufeln : 
rakásba gyűjtés, öszve hordás, 
Syn. Ropent, Wanofeňí, Zhro= 
massent, boh. Rlopeňí. 
toptowot, fomal, fugem V. I. 
imp. tug: cumulare, coacer- 
vare: häufeln, aufhäufeln, 3. 
B. Heu: rakásba gyűjteni, 
rakni, öszve hordani. Syz. tos 
pit, zbromaššowať , znaͤſat, 
boh. tlopiti. II, rec. kopko⸗ 
wat fa, i, e. na Ropři fa 
. pret - 


Rop 


. brat: scidarum lusoriarum 
cumulis ludere , die Karten häus 
feln, kártyára kopkäzni. 

fopnút, pnul (pel) pňem, V. 
P. imp. topi, reg. accus, 
v. g. bo (debo): pede (cal- 
ce) percutere, excutere: mit 
Ferfe fchlagen, mit Füffen ftos 
fen, Stoß geben: rügni, meg- 
rúgni valakit. Syn. topat 3 
Nro. W Rit ho topnul : lon- 
gum valere iussit, renuncia- 
vit ei: einen Hinterjtoß gab er 
ihm, farba rúgta (tet) Par. 
Pap. | 

fopnutí, a, €, p. c. calce ( pe- 
de) percussus, a, um: mit 
Ferſen gefchlagen,, rúgott, meg- 
rúgott. Syn. topant, 

Ropnuti, d, n. calce (pede) 
percussio, nis, f. dad Schlagen 
mit Serfe, rúgás, Syn. Ropáňí, 

Aopom, a, m. v. Rop. 

topow, a, e, adj. poss. wer- 
tagi , indagatoris (sagacis) 
canis: dem Spürhunde gehörig , 
kopoe. 

fopomi , á, E, adj, k. p. pef: 
v. Rop, Ropow. 

Ropownif, a, m. v. Rop. 

+ Ropr, u, m. v. Roper. 

T Roptiwa, i, f. v. Zihlawa. 

Roprňeňí, 4, n. v. Brňeňí, 

řoprňeč, nel, ňím, v. brňeť, 

Roprňíť , u, m, Selina: 
Athamanta meum , seseli cre- 
ticum Plin. H. N. Aethusa 
Meum Linn. Bárwurz, Porſt, 
eine Pflanze: medve gyökér. 
Syn. medwedi Roten 


toprnifowi, A, é, adj. ex Ae-. 


thusa Meo: aus (von) Bär 
wur;, medve gyökérből valo. 
koprowi, a, é, adj. anetheus, 
anethinus, a, um; ex anetho: 
aus (von) Dille, kaporból- 
való, Roprowi dift: v. Ros 
prowina. 2) anelhinus, ane- 
tho mixtus (conditus) mit 
der Dille angemadt, kapros, 
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kaporral tsináltt. Roprowa 
"Rapufta: anethina ( anethata) 
brassica, anetho conditi cau- 
les, mit der Dille angemadteš 
Sraut , kapros káposzta. 3) 
Reprowe Drewo: Laurus, 
sassafras: Saſſafraßholz, szá- 
száfráz - fa. Syn. Sefaftaf, 
ſaſafraſowe Drewo. 

Roprowina, i, f. herba ( foli- 
um) anethi, Dillfraut, Dill- 
blátter: kapor levelei. Syn. 
koprowi Lift, 

Roptowifto, a, n. ager anethi- 
nus; ierra, in qua anethum 
crescit : Dillfeld, kapor - fold. 

T Roprowifte, n. idem. 
foprowňí, 4, é, adj. v. to» 
prowí, 

Ropun, a, m. ex fopit: capo, 
nis, m. [arr. capus, i, m. 
Martial. castratus gallus gal- 
linaceus: der SKapaun, app: 
hahn, der veefchnittene = Hahn: 
kappan Par. Pap. Syn. wis 
topenf (wirezani) Robút, 
boh. Rapun. Prov. Ropunow 
čo Eopif? gallos quid exse- 
cas? (i. e, Čybelis sacerdotes, 
quia sponte sunt cxsectis te- 
stibus.) Quid actum agis? zu . 
was nimm[t bu dir eine unnús 
be Cade vor? minek nyúlsz 
haszontalan dologhoz ? 

Ropunčeť, a, et necta, m. dem. 
ex Ropunet; bon. Rapůnčeť. 

Fopuniefowi, à, €, adj. dem. 
v. fopůnowí, 

Ropuneť , nka, m. dem. capu- 
lus, capunculus, i, m. par- 
vus capus: ein Eleiner Kapaun, . 
dad Sapphähndhen: kappanka, 
kappanotska, kis kappan. Syn. 
Ropunčeť , boh. Rapúnet. 

topintowí, à, €, adj. dem. v. 
kopuͤnowi. 

Fopunowi 6, 6, adj. ex Capo- 
ne, caponaceus,  caponeus, 
a, um; aus (von) SKayaun, 
den Sapaun betreffend, dahin 

ge⸗ 
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gehörig: kappani, kappanból - 
való. Syn. topuntctowt, toe 
püntowí, boh. kapuͤnowi, 
Usus. Eopüunowd Petenta: 
assum caponaceum. Kapauner 
braten, kappan - sültt. 

fór adv, v. docela, 2) v. tebáf. 

Rota, i, f. ftromomáé: cor- 
tex ( arboreus ) , icis, m. die 
Ninde, Baumrinde, die äußere 
Schale der Bäume: héj, fa- 
héj, haj. vulg. Stwora , boh. 
Roráb, 2.) blebowá: cru- 
sta ( panis ) ae, f. die Rinde, 
Brodrinde; kenyér-héj. bo. 
Ruͤra. 

+ Rorab, u, m. v. Rota 1 Nro, 
2) v. Lo8 3) v. Člun, (uneť, 

+ Forabowi, à, €, adj. v. to» 
rowi. 2) v. (odňí. 3) v. číus 
nowi, člunfowi, 

T Rorál, u, m. v, Galatia, 

+ Rořaličta, i, £ v. pálenetta, 

T Rořalťa, i, E Palene, pas 
(ent. 

+ Rořalňice, f. v. Páteňičťa, 

+ Rořalňíť, a, m. v. Paleňíť, 

fotawí, d, €, adj. rigidus, 
a, um: hautſteif, fteif, ftare, 
umbiegfam: kemény, Syn. nee 
obibní, twrdt, : 

Rorba, i, £ i. e. Rafna tos 
towd ftantomaná: clathrata 
arca rhaedae ( essedi, vehicu- 
li), cista ( cistella) vehicula- 
ria ; der Magenfaften, Wagen⸗ 
forb, dad Wagenfältchen: ro- 
stélyos dereka a? kotsinak. 
vulg. Rotba. Aliud est "Ros 
fina. 2) benna, ae, f, Cato. 
ein Korbwagen, rostélyos de- 
rekú kotsi, Na Rorbe fa west. 
elc, 3) bol. v, Snogňičáť, 4) 
boh. v. Roſina. 

Rorbal, a, m. scutica, ae, f. 
flagrum, flagellum, i, n, eine 
Peitfhe aus Niemen, Sarbat(de: 

» korbáts, ostor. Syn. Bit res 
menní, Bitower, Wolower, 
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Hor 


íta, vulg. Rančub, Rocar, 
oh. Rarabal, Rorak. 
Rorbáčeť , Cu, m. dem. scuti- 
cula, ae, f. eine Beine Peitfche, 
korbátsotska , kis korbäts. 
Syn. Rotbačít, Bit, vulg. 
Rocaret, Rocárít. boh. Ras 
tabátet. 
Rorbačíčeť, čťu, m. dem. ex seq. 
Rorbačíť, a, m, v. Rorbačen, 
Rorbačijťo, a, n, contemt. et 
exagger, ex 'Rotbác, 
Rorbačňica, t, f. flagellatrix, 
quae soutica caedit: die mit 
ber Peitfche ſchlagt, Peitfcherinn : 
^ korbátsolóné, ostorozóné, Syn, 
':Rotbátownitta, 
Porbáčňiččin, e, €, ad). poss. 
flagellatricis, der Peirfcherinn 
gehörig, korbálsolonéé. osto- 
rozonéé. Syn. torbäiniän, 
forbácownicéin, 
Forbáčňičin, a, e. adj. poss. 
ex Rorbáénica: idem. 
Rorbainiite, i, f. v, Rorbače 


ica. 

Rorbačňíť, R, m, flagellator, 

ui sculica caedit; Peitfcher , 
darbatſcher, der mit der Sarbae 
tſche fchlägt; korbátsolo, kor- 
batstsal verő, ütő, ostorozó. 
Syn. Rorbátownít, boh. Ras 
rabáčníť. 2) contemtive: offi- 
cialis aeconomicus, ein Mitte 
fhaftbeamter, aus Berach⸗ 
tung: urassig tiszte, 

Forbainitow, a, e, adj. poss, 

flagellatoris, der Peitſcher (Kara 
batfcher ) gehörig, korbätsoloe , 
ostorozóé. Syn. | Lorbáčome 
nitow. 

totbatomant, d, 8, p. c. flagel- 

latus, flegello (scutica) cae- 
sus a, um: gepeitſcht, gefars 
batfft: korbátsoltatott , vulg. 
fončubomaní, Pocatowant. 

Rorbeiowani: à, n. flagellatio, 

ope scuticae oaesio, f. ta& 

Peitfhen, Karbatſchen: korbá- 

tsoläs, ostorozás, korbátstsal- 
va- 


Rot 


való verés. vulg. Ranlucho⸗ 
wanf, Rocatowafit, 

Porbačomať, čomal, tugem V. 
I. čug: scutica caedere, fla- 
p peitſchen, farbat(den : 
orbátsolni. korbátstsal ver- 
ni. vulg. kancuchowat, toca. 
towat, boh. tatabátomati, 

Rorbaiswaweni, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. vulg. Rančus 
bowäwani, 

Porbačowámař, al, ám, freg. 
ex Forbačomať, vulg. Lančus 
chowaͤwat, kocarowaͤwat. 

Rorbacownica, i, f. v. Rorbáče 
fiica. 

Porbačowňiččin, a, e, adj. poss, 
v. forbačňiččin. 

Rorbacownňičťa, i, f. v. Rot- 
batnica, 

Rorbaiownit, a, m. v. Rot: 
bačníť. ; 

Forbaiownitow, a, e, adj. poss. 
v. korbaͤcnikow. 

Rorbel, u, m. v. Ranew, 2) 
Rorbele na Pawlaäi: v. [ús 
bowe Olüpti, sub Tubowi 
4 Nro. 

Rorbeli, gen. bel, f. pl. w 
Band: pilae, in fodinis: 
die Tatfche im Bergwerke, ra- 
kott oszlopok a’ bányákban. 

+ Rorbeliäet, CCu , m. dem. v. 
Ranwitta, 


T Rorbelit, u, m. dem. v. Ras . 


newta. 

Rorčičťa, i, £ dem. ex Ros 
tecta. 

T Rord, u, m. v. Meč. 

Rorda, i, f. chorda, ae, f. 
Plaut. funiculus, quo Reli- 
giosi praecinguntur: Strick, 
Gorda, Cforba, korda, barát 
kötél, Na Rordi ňeťoho wzat. 
natápnút : ad cordas rapere 
(adtrahere) aliquem, Jeman« 
den mit Cfjorden f$lagen, vala- 
kit kordával ( barát kötéllel) 
verni, úlni, kordázni. 
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Rordér, a, m. chordiger, chor- 
dam gestans : Éhordentráger , 
kordás, kordát viseló ember, 

fordáréin, a, e, adj. poss. ex seq. 

Rordaͤrka, i, chordigera , 
chordam gestans femina: 
Chordenträgerinn „ kordásné , 
kordät viselóné. 

ford árowm , Ark, ad). poss. ex 
Rordat, 


Roceromáwaní“ Rordičečťa, i, f. dem. ex seq. 


Rordičťa, i, f. dem. chordula, 
ae, f. ba$ Chördchen, kordátska. 

Rordickaͤr, a, m. dem, ex Rordaͤr. 

fordičťatčin, a, 6, adj. poss. 
ex seq. 

Wotoittatta, i, £ dem. 
Rordärke. 
fordičťátom, a, e, adj. poss. 

dem. v. torbarow. 

totbittowant, á, 6, Pp. © v. 
fotdowaní, 

Rordičťomáňí, 4, n. v. Rordo⸗ 
want. | 

tordiítowat, fowat, Eugen, 
V. I Zmp. tug: v. torbowat. 

Rordon, u, m. praesidium li- 
mitaneum, Cordon von Soldas 
ten, kordon. Rordon tábnüt: 
ponere praesidium limitane- 
um, Cordon ziehen, kordont 
húzni, 

Rordowa, i, f. Corduba, ae, 
f. Civitas Hispaniae : Kordos 
wa, Cordua: Kordova, Kor- 
duba, spanyol orszdg vá- 
rossa, 

Rotbowan, a, m. aluta cordu- 
hensis, corium  cordubense. 
der Corduan, kardovány Par. 
Pdp. 

Rordowankek, u, et necku, m. 
dem. alutula cordubensis , da® 
Corduanýcn , — kordoványka. 
Syn. 'Rotbowanit, 

totbowaní, á, €, p. c. chorda 
caesus (percussus), a, um: 
mit Ehorden geprůgelt, kordäz- 
tatott. Syn. kotdickowani. 


Rot“ 


ex 


1032 
Rordowáni, á, n. ope chor- 


dae  caesio (percussio) dad 
Schlagen mit €forba, kordázás, 


kordával ütés, verés. Syn. 
Rordičťomáňí, 

Rordomaňičeč, čťu, m. dem. 
ex seg. 


Rordowanit, u, m. v. ots 
dowanéet. 

Rordowannik, d, m. 
cordubensis elaborator, 
negotiator : Corduanmader , 


alutae 


oder Händlers kordoväny tsi- 


náló, vagy készétó ( áruló 
—— Ja, > aa 
poss. ex praec. 
forbowanowí, 4, €, adj. ex 
aluta cordubensi, ex chordo- 
vana: aud (von) Corduan, 
corduaner: kordoványból való. 
Syn. Rordowanſti. Rordo⸗ 
wanomé Čišmi: cothurni ex 
alutha cordubensi, corduaner 
Thifhmen, kordovány tsizma. 
fordowenffi, ú, € adj. idem. 
řordomat, dowal, dugem V. 
I. imp. 6ug: chorda caedere 
( percutere), mit Chorda ww 
gen, prügeln: kordäzni, kor- 
dával ütni, verni. Syn. tot: 
Sictotat. 
Rordowáwáni , á, Nom. Ferb. 
ex seg. : 
totbowáwat, al, ám, freg. ex 
Fordowal. 
fordowniččin, a, e, adj. poss. 
v. torbáttin, 
Rordowñnicka, i, f. v. Rordaͤrka. 
Rordownik, a, m. v. Rordar. 
tordóownítow , a, e, adj. poss, 
v. Fordarow. , 
Rordunofič, a, m. v. Rordar. 
2) boh. v. Opaſek metowt. 
Rorec, tea (boh. tce), m. v. 
Rila. AAytmus, Rdo Rorec 
Chmelu da, ned bo Bob pos 
šebná 3 Bábü, 3 Babú etc. 
Roretet, čtu, m. dem. idem. 
Roreita, i, f. Stromu: cor- 
ticulus, i, m. ba8 Baumrind= 


vel : 


Aot 


. Gen, héjatska. 2.) Chleba: 
crustula, ae, f. ba8 Brodrind⸗ 
den, kenyer héjatska. Syn. 
Rortitta , boh. Růrčičťa. 

Roret, ttu, m. Strom. su- 

ber, eris, n. Fire. Qvercus 

suber Linn. KorkEiche, Van: 
toffelbaum, igen vastag héjú 
tölgy fa, kéreg. Syn. korko⸗ 

wi (pantoflomi) Strom. 2) 

Drewo: cortex subereus, 

suber, eris, n. Gorf, Kork, 

fPantoffelbofg : päntöfely-fa , 

kéreg - fa. Syn, £ito, korko⸗ 

we (pantoflowe) Drewo, bod. 
etiam ito, 

Roten, a, m. radix, cis, f. 
die Wurzel, gyökér. boh. Ros 
ten. Plur. Rotene (boh. Ro» 
teni) Bobu egiptffehdo 
Roten: colocasia. ae, f. co- 
locasium, 1, n. Plin. H. N. 
Firg, Arum Colocasia Linn. 
radix fabae aegyptiae: ein 
egyptiſches Bohnenfraut, egyp- 
tomban termó vizi bab.— C er» 
ní Roreň: v. černí Gablč» 
nit, — Gelenňí Rote: 
Pevcedanum officinale Zinn. 
i, n. foeniculum porcinum: 
Saufenchel, Harftrang: disznó 
kömény. Syn. fwinffi Amin — 
5ašíRoreň: v. 5abowec 
wetfi. Roftowi Roreň: v. 
pobanffi Bedernit deb. 
wowi (Ledwi) Roreň: bula- 
pathum, i, n. Plin, H. N. 
Groß mangoltwurz: Lendenfraut: 
széles lapu. Medwedi Ros 
ten: v. Roprňíť. Sladři, 
Rote: v. Slašič. Swinffi 
Roreň : scrofularia, scrophu- 
Jaria : Braunmurg, Gaufraut : 

. disznó gyökér. — Wfeb os 
qiéní ( wfeligafé Veduhi 
bogící) Roreň: panax, cis, 
m. panaces, is, n. panacea, 
ae, f, Plin. A. N. Panacee, 
i. e. raut dad für alles Hilft, 
oder helfen foll: mindent gyo- 

£vi- 


Aot 


gyitó fü. — © Rotena: radi- 
citus: aud der Wurzel, gyo- 
kerestöl fogva. © Korenem 
witrbnut: radicitus evellere, 
mit der Wurzel herausreifen, 
gyökerestől ki - szaggatni, ki - 
tépni. Stogi efée na orent: 
adhuc est in radice, eő fteht 
nod auf der Wurzel még gyü- 
kéren áll. Korene püfcat (vue 
ſtit) radices agere ( mittere ), 
radicari : wurzeln, Wurzel (fae 
gen, treiben, befommen: gyö- 
kerezni, gyökeret verni. Do 
Roten otworit ( otewret ) boh. 
6o Koren otewrit: v. 00 Ros 
Un sub Rofeno, 

T Roten, a, et e, m. v. Roteň, 

* Roreňa, á, n. v. Roreňí. 

* Rorenek, a, et u, m. v. Ro: 
teňice. © 

T Rotendt, e, m. v. Seliňét 
2 Nro. 

Korenaͤr, a, m. negotiator aro- 
matarius, Gewürzhaͤndler, Ge— 
mürjrümmer: fű szerszámos, 
fű szerszám áros, 

T řořenářčin, a, o, adj. poss. 
v. šelinárčin 2 Nro. 

korenarcin, a, e, adj. poss. 
negotiatricıs aromatariae, den 
Gewürzhändlerinn (= främerinn ) 
gehörig, fü szerszámosnéé. 

Rorendreni, d, n. v. Rorenaͤr⸗ 


ftwt, 

Forendrit, il, im V. I. imp. 
fiat: negotiatorem aromato- 
rium agere, esse : cin Gewuͤrz— 
händler, (krämer) fen, fü 
szerszámmal kereskedni. 

Rorenárta, i, f. negotiatrix 
aromataria,  Gemwürzhánölerinn 
(= frámerinn), fü szerszámosné. 

T Rotendíta, i, f. v. Zelinaͤr⸗ 
ta 2 Nro. 

Foteiátom, a, e, adj. poss. ne- 
gotiatoris — aromatarii , dem 
Gewirzhändler (=frámer ) gehös 
tig, fű szerszámosé. 
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Foreňátíři adv. — aromatarie , 
aromatarii more: gewürjhänds 
lerifh, gewürzframmerifh: fü 
szerszámos módon. 

Forenariti, aͤ, e, ad). aroma- 
tarios adtinens, aromatarius, 
a, um: die Gewürzfrämmer bes 
treffend, fü szerszämosokat 
illető. 

Rorenárítwi, 4, n. negotiatio 
aromataria , der Gewürzhandel, 
Gewürjfram: fü szerszámmal 
való kereskedés, 

T řořenářů , et ůw, ota, owo, 
adj. poss. v. 3elinatow 2 Nro. 

forenafti, d, €, adj. v. korenati. 

totenatí, d, é, adj.; radicosus, 
radicibus plenus , a, um: 
voll Wurzeln, viel Wurzeln has 
bend: gyökeres Syn. Torenas 
fti. 2) fortis , ey validus ro- 
bustus; potens, tis: ftarf, 
müdtig: erös, izmos. Syn. 
filní, mocní, pewni. Rotenas 
té Wino: vinum forte (va- 
lidum ), ein ftarfer Wein, erős 
bor. 3) aromate conditus, aro- 
maticus, aromatizatus; ges 
würst, fü szerszámos, fü szer- 
számmal tsináltt. 4) pipera- 
tus, gepfeffert, borsos, meg 
borsozott, meg - borsostatott. 
Syn. toreneni, korenni, boh. 
peini, pepřní. otenata m 
[ewfa : ius piperatum, *Dfefe 
ferfuppen , gepfefferte Suppen, 
Pfefferbrühe, borsos lév. 

Rorenčeť, u, et nečťu, m. dem. 
ex seg. 

Rorénet , ntu, m. dem. radicu-. 
la, ae, £ parva (tenera) ra- 
dix: dad Würzelchen, gyöke- 
retske, gyökerke, kis gyöker, 
Syn. Rorenčeť boh. Roříneť. 

foreňení, à, 6, P. ©. aromate 
conditus, aromaticus, aroma- 
tizatus, a, um: gewuͤrzt, meg- 
fü szerszámoztatott, fü szer- 
számos. 2) piperatus, pipere 
conditus: gepfeffert, borsos, 

meg 
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meg borsostatott, borsoltt, 
borsoltatott,. boh. pepření, 
Roreňeňí, 4, n. conditio aro- 
matica, dad Mürzen, die Wuͤr⸗ 
jung: meg - fű szerszamozás, 
fü szerszám belé adás. 2) pi- 
figs dad Pfeffern, borso- 
ás, meg- borsozás, borsosta- 
tás. Doh. pepteni. 

foreni, 4, €, p. c. ex fotit: 
demulsus mitigatus, placa- 
tus, lenitus, a, um: befänfs 
tigt, le-tsillapittatott, meg 
tsendesittetett, meg engesz- 
teltetett. Syn. kogeni, boh. 
chlaͤcholeni. 2) humiliatus, gt» 
demůthigt , — meg - aláztatott. 
Syn. zňízení, 
Roreňí, d, n. Nom. Ferb. ex 
Forti: demulsio. mitigatio, 
po , nis, f. Befánftigung, 
e - tsillapítás , meg - tsendesi- 
tés, engeszlelés Syn. Roge⸗ 
ni, 2) humiliatio, depressio: 
Demüthigung , | meg - aläzas, 
Syn. Znijent. 3) ex torit fa: 
sui demissio, humiliatio: ber 
Demuth Deműthiaung, Ernies 
drigung feiner felbíten: maga 
meg - alázása, le - ereszkedés, 
Syn. Uponizeni. 

Roreňí, à, n. aroma, atis, n. 
condimentum, 1, n. dad (es 
würg, Gemürjr: alles womit man 
die Speifen ſchmackhaft madt: 
fü szerszám. boh. Rotent, 
Cerne Roteňí: a) piper, 
is, n. Piper Nigrum Linn. Pi- 
per rotundum officin. der Pfefe 
fer, bors, fekete bors. b) v. 
 Rídawta, Cerwene (inbf- 
anffé, turecté) Roreni, i. e. 
Paprika: piperitis, idis, f. 
Pln. H. N. Capsicum annuum 
Finn. türfifcher (rother indianis 
ſcher) Pfeffer, Pfefferoni , Pfef⸗ 
ferfraut, paprika , serelsen 
( vörös, török) bors. bol, 
Dept tuřecří. Gelenňé Ros 
teni: v. gelenni Roten. 5t os 


Aot 


ga: v. Rraͤmſtéi 


mowé Roreni, i e. Spar 
(drabé ) 
Roreňí: aroma, ats, n. aro- 
mata, tum, n. pl. Spezerei, 
Gewürz: fű szerszámok. Rt ws 
né Roreňí, v. Bederňíř. R ús 
powe Roreňí: v. Rrwawnik 
menſi. Turecté Rorehi 
dais Dept turecfi): a) So- 
anum Pseudo Capsicum Zinn. 
der falfhe Indianifhe Pfeffer. 
Adelung. b) v. Paprita, cete 
wene Roreňí, Wfehogis 
ce (wfeligate fűedubi bogice) 
Roreňí : v. wfebogiční Ros 
ten. Zagemne Roreňí: v. 
Cblupáčeť 2 Nro. Zabrad« 
ne Roreňí: v. Zelí. 2) col-. 
lect. radices, cum, herbae, 
arum , f. pl. die Kräuter, Wur⸗ 
gn: füvek, gyökerek. Syn. 
Zelini, Zelinki bo4. Bilini, 
Rotent, 


T Rořeňí, n. v. Roreni per 2 


Nros, 


Roreňica, i, f. vasculum aro- 


matarium, pixis piperis: Ges 
mürjfa& , — Pfefferbůbfe : fü 
szerszám tartó edény. Syn. 
Rotennít. vulg. Rorennat. 


korenit, il, im V. I. imp. tos 


tt: fercula aromate condi- 
re, aromatizare: würzen bic 
Speife, fü szerszámozni, fü 
szerszámmal tsinälni az étke- 
ket. Syn. oťoreňiť. 2) pipe- 
rare, pipere condire : pfeffern, 
borsozni , meg - borsozni , 
meg - borsolni. Syn. (étním 
Rorenim torenit. bok. peptiti. 


Roreniwani, a, n. Nom. Verb, 


ex se 


vr T , 
koreniwat, al, am, freq. ex 


forenif. 


* Rorennát, a, m v. Roreňica. 
torenni, á, €, adj. e radice, 


radicalis, e: von der Würzel, 
gyökeres gyökérből valo. boſi. 
totenní, 2) v. torenati 3 Nro. 
3) v. Forenowi. 

T fos 


Ror 


+ fořenní, d, e, adj. v. Foren» 
ni 1 Nro. 

torenni, d, 8, adj. v. tote: 
ňomí. 

Rorenníř, u, m. mola aroma- 
taria ( molendo piperi) Pfef— 
fermühle , — Gemürgmübfe : fü 
szerszám malmoiska. Syn. 
forenní Mlincek. 2) taberna 
aromataria , Gemůrjfram, Gee 
witrzladen: fü szerszámos bolt. 
3) toría (placentula) pipera- 


ta, libum piperatum: Pfeffere , 


fuchen, borsos kaláts. Syn. Eos 
tenni (Lorenowi) Rolat, Pet» 
nit. boh. Pepinit. 4) v. Ro» 
tenica 
Forenowi, d, €, adj, ex pipe- 
re, von Pfeffer, borsból - va- 
ló. Syn. forenňí, boh. pepřos 
wi, Roren»wi Strom: piper, 
is. f. arbor piperis (ferens 
Bur der SDfefferbaum , bors- 
a. — Roreňowi SaL fan : men- 
tha piperita Linn. Pfeffer 
münje, bors - ménta, — Ros 
renowi Roldč: v. Rorennik 
3 Nro. Rorenowi Mlincek; 
v. Rorennít 4 Nro. forejowi 
(reb : nux mellita piperata, 
Pfeffernuf , bors - dio. — Rotes 
fowá Suba. ern pi- 
eratus Linn. Pfefferfhwamm, 
Galambitza b) agaricus can- 
tharellus Linn. gelber Pfeffers 
ling, bors - gomba. — Ro« 
tenowmá Rrowina (ťoreňowé 
Rıowi): frutex ferens piper, 
SDfefferítaube , bors - tsemete. 
— Rorenowa Oharka: cucu- 
mis piperatus (a pipere no- 
men gerens): Pfeffergurke, 
bors uborka. — Rotenowa 
Zelina: a) planta ferens pi- 
o Pfefferpflanze, bors- fü. 
) lepidium Jatifolium Linn. 
breitblätterige Sireffe, széles mu- 
s'ár fü. c) satureia hortensis 
Linn. Gartenfaturei, Pfeffer 


fraut; kerti bors-fü, fore" 
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fiowé Zeno: granum piperis, 
Pfefferforn, bors szem ( mag). 


Rorhek, a, m. potator, potor, 


vinipotor, is, m. poto, nis, 
m. bibulus, merobibus, i, m. 
meropota, ae, m. madusa 
Plaut, ein Saͤufer, korhely, 
részeges , iszák , bor iszak. 
Syn. Cblaftat, Cokag, Lu⸗ 
dat, Opilec, Ožralec, Ditan, 
Pigéf , wínowí Mol, Brat 
3 motreg Štwrťi (3 Motras 
81) boh. Žráč, Rmafitel, 
Rwafnít , Rwafownit, Rwas 
ſownik. 2) compotor, com- 
potator, combibo: Gäufbrus 
der, Chüufcámmerabe, Mittrins 
fer: ivo társ. Syn. Rorhelſti 
Towarif. 


forbelčin, a, e, adj. poss. po- 


tatrieis, bibulae: der Säufe— 
rinn gehörig, korhelynéé , bor 
iszák aszszonyé. Syn. lokag⸗- 
čin, luballın, ošralčin, oi 
teltinin, vigačin, 


Rorbeleňí ‚a, un. v. Rorbelos 


want. 


Rorbelice, i, f. ganeum, i, n. 


ház. 2) 
Saufge⸗ 
dad zuſammenſaufen: 
együtt ivás, korhelykedés. 
Syn. Cblaftaíta, Cokanica, 
£udafiica, Pigatika. 3) bec: 
na jàba w Gentu: v. Rot« 
belňice. 4) v. Rorbelitwi. 


Saufgelag , — 
compotatio, nis, f. 


ſellſchaft, 


forbelit , it, ím V. I. Zmp. bel: 


v. forbelowat, 


Rorbelfe, i, L potatrix , po- 


trix, vinipotatrix, cis, f. bi- 
bula fem. eine — Súuferinn, 
Saufſchweſter: korhely  ( ré- 
szeges) aszszony. Syn. rgu⸗ 
(a, Grdulřa, důdačťa, Ror⸗ 
helkina, ©Ožralťa, Giraltis 
na, Pigačťa, bol. Rwaſitel⸗ 
fine, Rwafnice, Rwafownis 
ce. 2) compotrix, Mitfáufes 
rinn Saufſchweſter: együtt id- 
dogálóné. 
Ror⸗ 
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Rorbeltína , i, f. idem. 
Rorhelnice, i, £ domus (cu- 
biculum ) serviens potationi, 
bibulum conclave: Saufhaus, 
Gaufjimmer : korhely - ház 
( szoba) Syn. Rorhelſti Dom, 
forbhelíta Jzba ( Swetlica), 
Korhelica, Rorhelownga. 
korhelow, a, e, adj. poss. po- 
tatoris , bibonis, bibuli: dem 
Säufer gehörig, bor iszáké, 
korhelyé. Syn. laftačow, 
lokagow, ludatom , opilcow, 
oštalcom. — boh. twafitelů , 
twafnitü, twafowňíťů et uw, 
Rorhelowani, a, n. potatio, 


compotatio , nis, f. dad aus. 


fen: korhelykodás. Syn. Los 
ření, Lůdaňí, Rorbeleni, 
torbelomot , lowal, lugem, V, 
I. zmp. (ug: potare, compo- 
| tare: faufen, febr trinfen : kor- 
helykedni, Syn, lokat, luͤchat, 
totbelit. 
- Rorpelowňa, i, £. v. Rorhel⸗ 
Nice. 
totbelowfie adv. v. korhelſki. 
fotbrlownt, 4, €, adj. v, tots 
helſti. 
korhelſti adv. more potatorum , 
^ potatorie : fauferijd) , faufbrüdes 
tiff: korhely módon , korhe- 
n modgyára. Syn. lokag⸗ 
i, luchacki, korhelowñe, 05. 
talíři, pokorbelffi. 
korhelſti, d, é, adj. potatori- 
us, a, um: potatores adti- 
nens: fäuferifh, die Saͤufer 
un) betreffend: kor- 
elyi, korhelyeket illető Syn. 
lokagſti, luchacki, torhelows 
ni, ošralíří, Rorhelſti Dom: 
v. Rorhelnica: Rorhelffi Tos 
watif v. Korhel 2 Nro. Ror⸗ 
helſti Ziwot: vila potoria , 
Saufleben, korhely élet, kor- 
helykedés. Rorbelítá Izba, 
v. Rorhelnica. Rorbelíta Peſ— 
ňičťa: canticum potorium, 


©auflied, korhely dal. 


Aot 


Rorbelftwi, d, n. potatio, com= 
potalio, nis, f. die Sauferei, 
Srunfenfeit ; korhelykedes , 
részegeskedés, Syn. Rorheli⸗ 
ca, Gzralſtwi, Slopani, Slo⸗ 
panice. 

Koriander, dru, m. corian- 
drum, i, n. Sativum Linn, 
Goriander, koriandrom, zso- 
bräkbori- fü. vulg. Rolian⸗ 
der. 2) Kimſti Rotiander: 
v. četní min, 

Roribon, à, m. v. Cordon. 

T Rotinet, nfu, m. v. Ros 
tenet. 

Rorift’, i, f. praeda, rapina, 
ae, f. manubiae, arum, f. 
pl die Beute, maš bem Feinde 
oder andern abgenommen wird, 
der Raub, die Plünderung: pré- 
da, ragadomäny, zsákmány. 
Syn. £üpeà. Steg Weci utis 
nil fi ori: ea res cessit 
ei in praedam, dieſes fat er 
zur Beute gemacht, O ragadta - 
el-azt. Uffa temet na Rrťu, 
bi Roriſt'i (Lupeze) robili 
gap ed imminent prae- 

ae, exeunt praedatum: fie 
gehen auf Beute aus, fie find 
nächſt daran, auf die Beute [of 
u gehen; fie (nappen nad) dem 
qub: igen kapnak a’ pré- 
dän, predälni kı mennek. 

T Rořift, i, f. idem. 

Foriftne adv. praedatorie, prae- 
dabunde, manubialiter: räu— 
berifh, prédálva, ragadozva. 
Syn. lüpesne, toriftowne. 

foriftní, a, é, adj. manubia- 
lis es praedaceus, praedati- 
tius, a, um, von dem Raub, 
Beute: zsákmányi , prédai, 
predäbol valo. 2) praedato- 
rius, praedabundus, praeda- 
tivus, rapax cis; ráuberifý, 
prédáló, zsäkmänyos, raga- 
dozó. Syn. (úpezni, koriſtowni. 

Roriftňíť, a, m. praedator, 
populator, raptor, ereptor, 

is, 


Aot 


is, m. praedo, nis, m. Rauber, 
prédálo, ragadozó, zsákmá- 
nyos. Syn. Lůúpežňíť , "otis 
(townit, 

tkotiſtowani, d, €, p. c. raptus, 
ereptus, a, um: geraubt, ges 
plünbert : el- ragadtatott, fel- 
prédáltatott. 

Roriftowent, 4, n. praedatio, 
latrocinatio, direptio, com- 
pilatio, expilatio, spoliatio , 
nis, f. latrocinium, praedo- 
cinium, i, n. rapina, ae, f, 
raptus, us, m. dad Rauben, 
Plündern die Plünderung : fosz- 
tás, meg- fosztäs, tolvajlás , 
zsäkmänyläs. Syn. Gúpezeni, 
2) depopulatio , populatio , 
eversio : "das Plündern, Ver⸗ 
Beeren , Berwüftung : el- pusz- 
titäs, Syn, Wiblesent. 

totiflowat, towal, tugem V. 
I. imp. tug: rapere, diripe- 
re, compilare, expilare, prae- 
dari, latrocinari , spoliare: 
rauben, plůndern, Beute mas 
den, Rauberei begehen, entreis 
fen , berauben : prédálni, tol- 
vajkodni, zsäkmänylani (-lom) 
zsákmányt vetni, ragadni, 
ragadozni , fosztani. Syn. (ús 
peji£ , tabowat, 2) populari, 
depopulari, vastare , devasta- 
re: plůndern, verheeren: el- 
pusztítani, pusztítani, Syn. 
(úpezit , tabowat. 

+ tofiftemati, owal, ugt (u), 
idem. 

Roriftowawani, d, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 

toriftowawat, al, am, freq. 
ex foriftowat. 

foriftomňe, — ní: v. toriftient. 

Roriftownit, a, m. v. Roriftníť, 

Forit, il, im, V. I. imp. tor: 
demulcere, mitigare, placa- 
re, lenire, pacare ; befänftigen, 
le - tsillapíitani, meg - tsende- 
síteni, meg - engesztelni. Syn. 


tegit, boh. chlaͤcholiti. 2) hu- 
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miliare, deprimere, depone- 
re: demüthigen , erniedrigen : 
alázni , meg alázni, le tenni. 
Syn. upoňíšiťt , znizit, dolu 
složit ( ftládat ). II. rec. Ro» 
tit fa pred ňeťím: se demit- 
tere, se humiliare apud ali- 
quem, coram aliquo: fid) bes 
müthigen bei Jemand, meg- 
alázni magát valaki előtt. Syn. 
potorit  (poníiil) fa bol. 
totiti fe. 

Roriteén , a, m. Carinthus, i, 


m. ein Särnther, karinthiai 
ember. 
Aotitantan, ©, m, idem. 


Roritančenfa, i, £f. v. Rotis 
tanta. 

Foritenlin, a, e, adj. poss. 
Carinthae, der Kärntherinn ge» 
hörig, korinthiai aszszonyé. 

Roriteni f. pl. gen. tan, dat. 
tanom ( boA. tanum), loc ta» 
nod) (boh. taned ): carinthia, 
Kärnten, eine Landſchaft: ka- 
rintia, £artomány. Syn, tos 
títanítá Zem. Aliud est. 
Rerniol (u) 

Roritanfa, i, f. carintha, ae, 
f. die SKärntherinn, karintiai 
aszszony, 

koritanow, à, c, adj. poss. 
Carinthi, bem Särnther gehöős 
tig, karintiai emberé. * 

foritaníti adv. carinthice, ca- 
rinthiace: färnthifh , karin- 
tial módon. Syn, pokoritanſti. 

Foritanffi, a, €, adj. carin- 
thicus, carinthiacus , a, um. 
kaͤrnthiſch, fürntber: karintiai, 
karintiábol - való. koritanſtaͤ 
Zem: v. Rotitani, — . 

Roritár, a, m. lintrarius (opi- 
fex), scapharius, i, m. Trog⸗ 
mader, Multrermader: teke- 
nó tsináló. Syn. Bróát, 

foritáréin, a, t€, adj. poss. 
lintrariae opificis, der Trogs 
macherinn ( Multermaderinn ) 
gehörig, tekenő  tsinálónéé , 

te- 
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tekenö tsinálo feleségéé. Syn. 
brdarčin. 
Roritáreňí, č, n. v. Roritárítwi, 
koritaͤrit, il, im, V. I. émp. 
tat: opilicium lintrarium 
(scapharium ) esse , agere; 
ir jui lintres, | scaphas; 
ein Trogmacher ſeyn, tekenő 
mesterséget uzni. Syn. brdarit. 
Roritárťa ), i, f. lintraria , sca- 
pharia, ae, 1. uxor liutrifi- 
cis: die Srogmadyerinn, Mule 
termadyerinn, des Multermacherd 
Weibe: tekenö tsinálóné, "te- 
kenó tsinálú felesége. Syn. 
Brdaͤrka. 
koritaͤrow, e, €, ad). poss. 
lintrarii, lintrificis , scapharii: 
dem Trogmaher (Multerma⸗ 
$e) gehörig, tekenó tsinálóé. 
yi. brbátow. 
Roritdrowani, a, n. v. Boris 
tarftwi. 
Foritarowat, towat, 
freg. ex koritarit. 
Foritarffi adv. more lintrificam, 


rugem, 


trogmacheriſch, tekenő  tsinálo" 


módon, Syn. brdaͤrſti, pos 
foritáríti. — 
kotitaͤrſti, d, €, adj. lintrifi- 
ces (scapharios) adtinens, 
die Trogmacher oder dad Troge 
macherhandwerf ( Multerhande 
werk) betreffend: tekenö Isına- 
ló mesterséghez való, tekenö 
tsinálokat illető. Syn. brdátiťi, 


Koritaritwi, 4, n. lintrificium, | 


opificium lintrarium (scapha- 
rium ): die Trogmacherei, Muls 
termaderci , dad Trogmacher⸗ 
handwerk , . Multermaderhande 
were: tekenó tsinálo mester- 
ség. Syn. Brdärftwi, Rori⸗ 
táreňí, Roritérowáňí, Roris 
táriřé Remeflo. : 

Roritečťo, a, n. dem. ex Ros 
ritko 

+ tofiti fe, il fe, im fe: v. 
torit fe. 


Ror 


Rotififfo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Aorito. 

Roritto, a, n. dem. lintricu- 
lus, alveolus pistortus ( pa- 
narius, lotorius ) dad Tröalein 
Multerhen, cine. kleine Mulde, 
ein Peiner Multer: tekenotske. 
boh, Roreztko, Yielickr. 2) 
boh. v. Walowiel. 

Roritnačťa, i, EF. testudo, che- 
lis , is, f. die Schildkröte, te- 
kenós béka. dod. Saba třes 
patná. Prov. Red Roritnačťa 
Zagaca prebebne, Na Swa— 
tépo Wide, čo nebude nil’de. 
Na pfe Letňičťi , i. e. nikdi: 
Cum testudo leporem prae- 
verterit, Auno magno Plato- 
nis. Ad calendas ( kalendas ) 
Graecas Svet. i. e. nunquam 3 

uta Graeci nullas calendas 

buerunt : niemals, auf Šancts 
Nimmerdtag, zu Pfingiten auf 
dem Eiſe: mikor a’ tekenós 
béka a’ nyuülat meg -elóza a’ 
futásban. Soha napján Par. 
Pap. 

Rorito, a, n. linter, tris, nt. 
scapha, ae, f. alveus pisto- 
rius (paunarius , lotorius), 
cymbium , capisterium, la- 
brum, i, n. trulla, ae, f. ver 
Zrog, Backtrog, Waſchtrog, 
Mulde: tekenő Par. Pap. 
tekno. boA. eliam Necki, Trus 
tí. 5awáríté Rorito: trulla, 
ae, f. die Kelle in Bergmerfe, 
szurkos mélset égeló serpe- 
nyó. Gaworowé Rorito, če 
tu robif Doroto? elc. 2) Bod. 
Rorito pro Bowada: v. 5rant. 
3) boh. Rorito u Studnice, 
v. G atat ftudňiční, 4) bo. 
Rorito čelní: v. Rlát wcelnt, 

Rorťa, i, f. dem. ex Rota: 
corliculus, i, m. crustula , 
ae, f. dad Nindlein, Rindchen z 
héjaska. - vulg. Stworde , 
boh. Růrka. 


pot» 


Rot 


Forfowi, a, €, adj. subereus, 
a, um: von (aus) Kork, aus 
fPantofefbols: kéreg fábol való. 
Rorťowé Drewo: v. Rott, 

Rorlátťi, tet, f. pl. pruna, 
orum, n. pl. Zwetſchken, Zwet⸗ 
fhen : szilva néme. boA. Rate 
Gtti | 

T Rormuceňí, n. v. Zarmuteni, 
Rmuteni. 2) v. Snúfeni. 

Rormutetta, i, f. dem. ex 
Zormütta, boh. Rornútetet 
Rornutel. | 

T formütiti, il, im, v. mi 
ti£, zarmuͤtit. II. rec. tore 
mütit fe: v. rmútit fa, zar⸗ 
mútit fa. III. passive cum 
praepos. w et locali: v. bnús 
fit fa. 

Rormútta, i, f. emporetica, 
ae, f. cuculus, involucrum 
chartaceum  (emporeticum ): 
Düte, Sfarnigel: papiros tsuk- 
látska, mellybe borsot, sá- 
frányt és egyebet takarnak a? 
kalmárok. Syn. Rolik, Rus 
Lt, Sťarnicla. boh. Rornút. 

formúttowi , á, €, adj. Papír: 
v. Rormůtka. 

T Rornet, a, m. v. Zeftewnit 
Fonicki, 

T Rornút , u, m. v. Rormuͤtka. 

T Rornůtečeť, čťu, m. dem. 
v. Rormutečťa, | 

T Rornútet, ttu, m. dem. v. 
Rormutečťa, 

T Rotoptwa, i, f. v. Garabica. 

T Rorotew, toe, f. idem. 

Rorowi, à, n. v. Rufutičňifčo 
2 Nro. z 

řótomí, d, é, adj. ex Róra: 
corticeus, a, um; ex corlice 
arboris: aus der Rinde, Baum» 
tinde: fa héjából való. vulg. 
ſtwörowi, boh. Forabowi. 

Rorowína, i, f. aridus et cras- 
sus arboris corlex. eine büre, 
und bife Baumrinde: száraz , 
és vastag fa - héj. 
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Rorúhbew, Doe, f. v. Rorus 
bwica. 2) boh. v. Sáftawa. 
+ Rorúbewáít, a, m. v. 3ás 

ftawnit, 

Rorubwice, i, f. penniculum, 
pinnaculum Tertutt | gallus 
in tecto iudicans tempestatem , 
vertumnus, pelasus, velum 
in pinnaculis aedium, pinnu- 
la versatilis, pinna, ae, f. 
Cic. Giebel, Betterhahn auf 
bun Dade: forgó vitorla a? 
ház tetején, szél- annya. Syn. 
poweterni Robút, Weter« 
nice, 2) bol. v. Zaͤſtawa. 

Roruhwicka, i, f. dem. ex praec. 
Rorubwiite na Roſteloch, 
neb Wezach: v. Rohut pos 
weterni na Weäi. 2) boA. na 
Wrdu Zezla Fotábowtgo: v. 
Sa(tatota. 

Roruna, i, f. corona, ae, f. 
die Krone, korona. Atálowftá 
KRoruna: diadema regium, 
Sibnigéfrone , királyi ékes ko- 
rona. Aňezťa Roruna ( Ples 
fina), tnesti Pleb: eleri- 
calis tonsura , Priefterfrone, 
papi korona, papok koronája, 
vagy -is korona gyanánt ki 
borotváltt jel, mellyet a’ fe- 
jeken kristus tövis koronáját 
jelentvén, viselnek. Wifazn« 
Roruna: laurea, ae, f. die 
Rorbeerfrone,  viléz koszorú. 
Prov. Rotuna 5odnofti geit 
Gtotof : corona dignitatis 
seuectus Prov. XVI. et 34. 
bie Krone einer Würde ift das 
Alter, a’ méltóságnak korond- 
ja a’ vénség. 2) Mefto w Sebe 
mobtabffeg Zemi : Corona, 
ae, f, die Eronftadt, korona, 
Erdélyi város. 3) Penaz (Ros 
tunüs coronatus. sentatus, 
i, m. Gron, cine Műnze: ko- 
rona, koronás pénz. 

Roruňečťa, i, f. dem. ex seg. 

Rorunťa, i, f. dem. corolla, 
eoronulla, ae, f, das Krönden, 

Kröns 
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Kroͤnlein: koronätska. 2) na 
Awete, i, e, Wreholik: Blus 
menfrone: virág koronája. 

Forunowani, 4, €, p. c. coro- 
natus, corona ( diademate ) 
redimitus (insignitus) a, um: 
gefrönt, koronázott, meg - ko- 
ronáztatott. 

Rorunowaňí, d, n. coronatio, 
nis, f. coronae impositio, co- 
rona redimitio: die Krönung, 
dad Krönen: koronázás. ' 

fotunowat , nowal, nudem, 
V. I. zmp. nug: coronare, 
corona redimire .( insignire ) , 
coronam imponere: frönen, 
koronázni, koronát fel- tenni 

Rorunowáwáni, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

Forunowémát, al, am, freq. 
ex Potunowat. 

Rof, .a, m. ptát: merula, 
ae, f. Cic. merulus, i, m. 
"duct, Carm. de Philom. 
Turdus Merula Zinn. die Ams 
fel, rigó , fekete rigo. Aliud 
est. Dro35. 2) Riba: me- 
rula, ae, f, Ovid. Cyprinus 
tinea Linn. die Schleihe, Am: 
ſelfiſch: Trompó , varga - hal. 
Syn. Lin, Swec. 

Rof, a (boh. e) m. pletent: 
corbis, is, m. canistrum, i, 
n. fiscus, qualus, i, m, spor- 
ta, fiscina, ae, f. der Korb, 

. Be zum Tragen, Tragforb, 
osár, kar kosár. Syn. Ro: 


fit. boh, etiam Ruf. Sanco⸗ 
wi (£ Sancom pleření) Rof: 
gerrae, arum f. pl. Cdants 


forb, sántz kosärka. 

"ofa, i, f. falx ( fenaria, mes- 
soria) cis, f. pertica falcata: 
die Senfe, kasza. boh. etiam 
Rüfe.  Öwefná ofa: batil- 
lum avenarium, falx messo- 
ria avenaria) $nberfenfe, zab- 
kasza. — Senne ofa: falx 
fenaria (feniseca), marra: 
Heufenfe, széna kasza. Prov. 


Aor of 


Trefila Rofa na Rameň: in- 
cidit falx in cotem, iracun- 
dus in iracundum: die Genfe 
hat den Wepitein getroffen: reá 
talält a’ kasza a’ köre, a’ ha- 
ragos ember magähoz hason- 
lóra. Rofu fem pital: falcem 
postulabam. (In eos, qui re- 
spondent id, quod ad rem 
non adtinet) fius natum, 
quod agricolae cuipiam vicino 
faleem commodato petenti , 
negaverint sibi ligonem esse 
domi, fiemáme tmotitt doma, 
Rofu obratit: revolvere mau- 
tellum, den Mantel ummenben, 
bie Rede umfebren: viszsza fog- 
ni a" kaszát. Rofu do luóffeg 
gúti püftat: in alienam 
messem falcem immittere , 
fid in fremde Sachen mifýen, 
más dolgába avatni magát. 
Más réttyet kaszálni. 

Rofát, a, m. falcula secula, 
scirpicula, ae, f. falx grami- 
nalis: die Hippe Grasfidel : 
katzor, sarbó. Syn. Rofit, 
Srp, vulg. Rofer, Rofger, 

. boh. Rofit, Rlepanec, Bos 
fatec, ! , 

Rofat, a, m. čo ofi, Rofa= 
ti, @ Srpi tobí: falcifex, 
cis, m. faber (opifex) falca- 
rius: der Senfenfýmicd, Gies 
helfhmied: kasza tsinálo ko- 
váts. 

T Rofař, e, m. idem. 

Rofer, a, m. caula, ae, 'f. 
Firg. ovile, is, n. der Schaf» 
ftall, kosár, akol juh istálló , 
Do Rofára bnat: pellere ad 
caulas /irg. in ten Schafſtall 
treiben , akolba hajtani. 

fofartin, a, e, adj. poss. uxo- 
ris fabri falcarii, der Cenfens 
fhmiedinn (bes Senfenfhmiedens 
Frau) gehörig, kasza tsind- 
lónéé 


Ť fofaččin, 6, 9, adj. poss. 
idem, 
-HO 


Rof 


Rofarina, i, f. locus caulae, 
Schafſtallsort, akol - hely. 

Rofatta, i, f. uxor falcificis 
(fabri falcarii) die Senſen⸗ 
fhmiedinn , Senfenmaderinn , 
des Senſenſchmiedes Frau: ka- 
sza tsinálóné, kasza  tsináló 

" kováts felesége. i 

+ Rofařťa, i, £ idem. 

fofatow, a, e, adj. poss. fa- 
bri falcarii, falcificis: dem 
Senfenfchmicde gehoͤrig, kasza 
tsináloé, kasza tsinálo kovátsé, 

T řofačů, et ruw, owa, owo 
adj. poss. idem. 

fofatcomi, d, €, adj. e gla- 
dıolo, irinus, a, um: von 
(aus) Schwertel, kék liliom- 
ból való. 

Rofatec, tcá, m, men fé, i. 
e. fwetli (boh. modti) iris, 
idis, f, Iris germanica Linn. 
Schwertel,Blaufchwertel.Schwers 
tellilie: kék liliom. 2) ptant: 
Iris agrestis , xyris: wilder 
Schwertel, mezei kék liliom, 


kikirits. 
T Rofatec, tre, m. idem. 2) 


v. Rofať, . 
T Rofafine, i, f. v. Rofina 
T Rofatťi, tet, A pl. v. Rofine, 
Rofba, i, f. fenisecium , i, n. 
falcatura ae, f. fulcatio, nis, 
|f. dad Mähen, kaszálás. bok. 
Zen, Sei. 2) tempus falca- 
turae, die Mähenzeit, Zeit gum 
Mähen: kaszálás ideje. 
Roftál, u, m. scapus, i, m. 
Krautftengel, der Stenged an 
den Pflanzen, und Gewächſen: 
fűnek szára. Syn. Trubelfe, 
Trubka, vulg. Roftäl, boh. 
BRofřiál. 2) v. Roſt. Ros 
fčále obhrizowat: ossa ro- 
dere (arrodere), in guibus 
adhuc modicum carnis est: 
die Beinen nagen, tsontot rág- 
ni, tsonton rágodni. 
Rofcalick, lectu, m. dem. ex 
seq. vulg. Rof taͤltek. 
Tom. II. 
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Rofädtet, (fu, m. dem. cau- 
liculus, scapulus, stylus, i, 
m. dad Stengelchen, Štenglein 
an den Gemihfen: fü szárats- 
ka. Syn. Teubeita, Trubeleča 
ta, vulg. "Ro(tátet, boh: 
BS 2) v. Boftečťa 1 

ro 


Fofcow, a, e, adj. poss. falca- 
toris , bem Mäher gehörig, ka- 
szásé. 

Fofcowifi adv. falcatorum mo- 
re, falcatorie: mäherifh, ka- 
szässan, kaszás módon, Syn. 
koſecki, pokoſcowſti. 

koſcowſti, a, é, adj. falcatores 
adtinens, die Mäher betreffend, 
kaszási , kaszäsokat illető. 
Syn. Eofecki. 

Rofcowftwi, 4, n. faleatoratus 
us, m. falcatoria professio : 
dad Mähen, Mähenwerf: ka- 
száskodás , kaszasság. | 

Rofec, fca, m. fenisector, feni- 
fex , cis, m. feniseca, ae, m, 
Máber, vulg. Mader : ka- 
szás. boh. Seťač, Snec, 

koſecki adv. v. tofcowtti. 

Rofectwi, &, n. v. Rofcowftwt 

Rofela, i, f. indusium, i, n. 
dad Hemd, Hemde: ing, imeg. 
boh. Rofile. — Rúpelná Ros 
fela (boh Čedlíť, Patud, 
lazebňí Rofile) castula, ae, 
f. cin Badhemde, ferdó ing. — 
Yroind Rofela (boh. dedit) 
amiclorium , indusium no- 
cturnum : Nahthemde , éjjeli 
ing. — Wlňená Roſela: ca- 
pitium, i, n, dad wollene 
Hemde, gyapjas ing. Zenffa 
Rofela. i. e. Rubat, Spobd« 
nit: Subucula, ae, f, vesti- 
cula muliebris: dad Ulnters 
hemde, pendely, ingváll Par. 
Páp. Rutáw na Rofeli: ma- 
nica interulae, Hemde ermel, 
ing - új. 

Rofelar, a, m. indusiarius, 
i, m, Hemdemacher, Hemde⸗ 

Uuu nás 
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nähers ing (imeg) tsinálo, 
varro.. 

Rofeleita, i, f. dem. ex seq. 

Rofelta, i, £ dem. indusio- 

. Jum, i,.n. dad Hemdlein, 
Hemdchen: ingeiske, imegets- 
ke, kis imeg, kis ing. bože. 
Roſilka. Rodňa (porodní, 
w Etereg fa Deťi to085) Ro— 
(tta: pileum, i, n. Lam- 
prid. pileus, i, m. galea in- 
fantum : das Sileid , das ein 
Kind mit auf die Welt bringt, 
j, e. Häutdien womit c8 (ein 
Kind) im Mutterleibe umgeben 
war: burok, gyermek tartó 
lantorna. Ahytmus. Racenko 
3 Močenťu , wiper mi Rofelťu ; 
abi bola bt(a, Led pogšem 00 

entu. 

fofení, 4, €, p. € falcatus, 
defalcatus, falce messus, de- 
messus, a, um: gemähet, ka- 
szältt, kaszáltatott. boA. Eli» 
zen, ſekani, šat. 

Rofeni, a, n. falcatio, defal- 
catio, falce succisio, messis , 
is, f. Cic. messio, demessio, 
f. Parr. messura IDiomed. 
dad Wáhen, kaszálas. bo. Rli- 
zeni, Seťaňí, Sei, Zen. 
Sense koſeni, i. e. Rofba: 
foenificium , dad Heumaͤhen, 
széna kaszálás. 

* Rofer , u, m. v. Rofať. 

* Rofgelečťa, i, f, dem. v. 
"Rofelecta, 

* Rofgelťa, i, f. v. Rofelta. 

* Rofger, R, m. v. Rofať. 

Rofice, fic, £f. pl. uberíté Me- 
fto: Cassovia, ae, f. Civitas 
comitatus — Aba- ujvariensis: 
Kafhau, kassa. boh. Raſow. 

Rofičeť, čťu, m. dem. ex Rofiť. 

toficti adv. more cassovivnsi, 
fafhauermäfig, nad) kaſchauer Art: 
kassai módon. Syn. pokoſicki. 

koſicki, A, €, adj. cassoviensis, 


e; cassovius, a, um: fafchauer, 


kassai. 


Rof 


Rofit, u, m. corbiculus, ca- 
lathus, quasillus, 1, m. cor- 
bula, capsa, sportella, spor- 
tulla, fiscella, ae, f. parvus 


corbis: das Körbdyen , Koͤrb— 
lein, ein kleiner Sorb, Hands 
forb, Spindelforb , Packtrog: 


kosarka , kis kosár. boA. Ubo⸗ 
teť, Silfaf. 2) dlebowí os 
fit. cophinus, 1, m. der Broda 
forb, vulg. Simperl: kenyér 
kosár , szakajtó. Syn. Wfiteť. 
3) Zropice repulsa, ae, f. der 
Korb (fcherzhaft), abjhlägliche 
Antwert: kusär, az ember ké- 
resenek  meg-velése, és a? 
kiväntt dolognak meg- taga- 
dása. Syn. Copar. Rofiť 50s 
ftat: repulsam ferre, pati: 
Korb befommen, kosarat nyer- 
nr, kapni, kévánságában vagy 
kereseben  megvelletni. os 
fit netomu dat: spernere 
(repudiare) aliquem , Korb 
geben, kosarat adni valakinek; 
kérését (kívánságát ) nem tel- 
lvesíteni, , 

Rofiťer, a, m. corbicularius, 
plexor corbium (sporlarum ): 
Korbmacher, kosár tsináló ( kö- 
15) 2) v. Rrpčár 3 Nro. 

Lofifarčin, a, €, adj. poss. cor- 
biculariae , uxoris corbium 
plexoris: der Korbmacherinn ge= 
hörig, kosár kotónéé. 2) v. 
Erpéártin 2 Nro. 

Rofitárent , à, n. V. Rofi= 
kaͤrſtwi. 

fofiťariť, il, ím, V. I. Zmp. 
far: corbes plectere, plexo- 
rem corbium esse; «in orba 
macher fon, kosár kötő me- 
sterséget üzni, kosár kölönek 
lenni, kosarakat kötni. Syz. 
KRofitárem bit. 

Rofiťfarfa, i, £ corbicularia , 
uxor corbium plexoris: Sorbs 
macherinn : des SKorbmaders 
2Bcib: . kosár kölöné, . kosár 


kö- 


Rof 


kötő felesége. 2) v. Rrpiárta 
2 Nro, | 

kofitätow, a, e, adj. poss. 
corbium plexoris, corbicula- 
rii: bem Korbmacher gehörig, 
kosár kótóé. 2) v. Erpidrow, 
2. Nro. 

Fofikarffi adv. more corbium 
porn korbmacheriſch, kosár 
ötö modon. .2) v. frptárfti. 
2. Nro. 

koſikaͤrſti, 4, ©, adj. corbium 
plexores (corbicularios) ad- 
tinens, bic Korbenmacher betref= 
fend, kosár kötöket illető, 2) 
v. Erpěaríři. 2. Nro. 

Rofitárítwi, 4, n. plexura cor- 
bium, die Korbmacherei, das 
Korbmaherhandwerf: kosár ko- 
tő mesterség. 2) v. Rrpigtfte 
wt. 2. Nro. 
Rofile, f. v. Roftla. 
Rofilťa, i, f. v. Roftlta. 

Rofina, i, f. scirpea, et sirpea, 
ae, f. Yarr. Ovid. crates 
(stercoraria), is, f. Varr. 
capsum vimineum, Wagens 
forb, die Hürde, Flechte, Flech— 
ten, Wagenflehten, ein geflods 
tener Korb auf die Wagen zu 
fegen,, um i B. Mift heraus zu 
führen: szekér kas Par. Pap. 
boh. Rofaťina, Rofstři, Ro: 
fina, géfa, dífa, pleeni 
Rof. Aliud est Rorba. 

Rofinár , a, m. opifex sirpea- 
rius, Wagenforbmacher, szekér 
kas kötő. 

fofinárčin, a, e, adj. poss. 
uxoris sirpearii, der Wagens 
forbmadjerinn gehörig, szekér 
kas kótónéé. 

Rof ME , 4, n. v. Rofináts 


wi. 

tof indti£ , it, im, V. I. imp. 
nát: opificem sirpearium esse , 
agere: ein Wagenforbmader 
feyn : szekér kas kótónek ( mi- 
vesnek ) lenni. - 


Uuu2 
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Rofinárta, i, f. uxor opilicis 
sirpearii , Wagenforbmacherinn, 
szekér kas kötö felesége. 

fofinárow, a, e, adj. posss. 
opificis sirpearii, bem Y8agens 
korbmacher gehörig, szekér kas 
kötöß. 

Pofinétfi adv. more opificis 
sirpearii , wagenforbmacerifch , 
szekér kas kötő módon. 

fofináríti , 4, e, ad). opifices 
sirpearios adtinens, die Was 
genkorbmacher betreffend, szekér 
kas kötöket illető. 

Rofinarftwi, d, m. opificium 
sirpearium , Wagenforbmacherei, 
dad MWagenforbmacherhandwerk : 
szekér kas kötö mesterség, 

Rofineda,i,f. dem. ex seg. 

Rofinťa, i, £ ala, ae, -f. ever- 
riculum anserinum, plumati- 
le verriculum : der Flügel, Fle⸗ 
derwiſch; toll seprű, lúd szárny, 
Syn. Bufacé Kridlo, boh. 
etiam peruť. 

Rofinfa, i, £. dem. cralicula, 
sirpeola, ae, f. eine kleine Hürs 
de, dad Wagenförblein , Wagens 
koͤrbchen: kis szekér kasotska 
boh. Ciſta. 

Fofinowi, aͤ, €, adj. sirpeus, 
sirpeatus,  craticulatus, a, 
um: mit der Hürde verfehen , 
geförbet : kasos, korbás. Syn. 
tofinati, koſinowati. Ros 

inowi Woz: plaustrum sir- 
peum (cum crate), der orba 
wagen, *kasos (korbäs) sze- 
ér, 

Rofír , u, m. v. Rofať, 

T Rofit, e, m. idem. 

Roſirek, tu, m. crista pluma- © 
ria, plumarius apex: Feder⸗ 
buff , forgó , toll, mellyet a? 
süveg mellett viselnek a’ hety- 
ke legénykék. Roſirek magict 
(noficí): eristatus, mit Feder— 
bufche geziert, forgot viselő, 
forgóval fel-ékesittett. Prov. 
Rofirfi nofi: cicadis plenus 

Ari- 


4 
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Aristoph. Gloriosus , ac stul- 
tus, aut obsolelis ac iam de- 
sitis utens , Ahıytmus. To fa 
Eplapci, to fa; čo Rofirři 
nofal a to fa Zuncfuti, čo 
fa Diwkam pvofá! ——— 

Rofiriť , u, m. falx vinitoria , 
scalprum vinitorium ; dad Res 
benmeffer , szőlő metszó kés, 

+ Rofitit, u, m. idem. 

řofit, il, im, V. 1. zmp. tof: 
falcare, falce, succidere , me- 
tere Cic. mihen, kaszálni, le- 
kaszálni. boh, kliditi, feta» 
ti, ziti. 

Roſiwaͤni, Gr n. Nom. Ferb. 
ex seg. , 

fofiwat , al, em, freq. ex fos 


it. 

adfice , à, m. strigosus (stri- 
gosior , macilentus) equus 
Liv. ein magered Pferd, hit- 
ván-ló , kartsú hasú , el - hit- 
vánodott, meg osztöverültt, 
kinek kinn áll az oldal tson- 

: tya. Syn. Roflawi Ron, Ro» 
hinc. "E 

Roflaͤr, u, m. nux minor du- 
ro cortice: Gteinnuß, eine 
Fleine harte Auf: kemény hi- 
u dio, 

tof lame adv. macilente , ma- 
cre, strigose: mager, meg 
ósztóvérülttül, kartsü hasú 
módon. Syn. dust, dubots 
lawe, cintlawe. 

Toflawi, 4, t, adj. macilen- 
tus, macer, strigosus Colum. 
a, um: mager, el - hitváno- 
dott, meg - ösztöverültt, ki- 
nek kinn áll az oldal tsontya. 
Syn. budí, chudorlawi, cin» 
tiawi.  Roflawi Ron, v. 
Rofláť (a) Roflawi Retnít : 
strigosus) strigosior , lelunus, 
siccus) orator Cic. mager 
(ohne Schmuck der Rede) Rede 
ner, rosz ( darabos ) orálor. 

Roflawoſt', i, f. macritudo, 
nis, f. macies, ei f. Cic. 


RA 


Caes. macritas, tis, f. /i- 
íruv. macor, macror , is, m3 
Pacuv: Magerkeit, ösztövér- 
ség, el- száradás. Syn. Chus 
borlawoft, Chudoſt, dint. 
lawoſt'. 

Roft, u, m. victus, us, m. 
die Koft, koszt, asztal, tarläs. 
Syn. Chowa, Stol. Do Ro: 
ffu dat: alendum locare apud 
aliquem, tradere alendum 
alicui, dare ad victum: in 
die Soft geben bei Semanben, 
valakit kosztba adni. Do os 
ítu prigat ( wzat ): aliquem 
sumere (conducere)  alen- 
dum, in die Soft nehmen , va- 
Jakit kosztba fel-venni. Slo- 
bodni Roft báwot: gratui- 
tum victum praebere ( dare), 
freie Solt geben, szabad kosz- 
tot (asztalt) adni, U Aobo 
get wm Babe (pri Ehowe, 
pri Stole)? ubi habet con- 
ductum victum ? bei wem ijt 
er in der fojt? kinél van ( va- 
gyon) asztala? Prov. Rdo 
mé mtda oft, neh fi ditt 
Cchwoſt: mala necessaria ul- 
tro toleranda. Quod emenda- 
ri non potest, toleretur: maš 
man nicht meiden (verändern , 
verbeffern ) ann, foll man ges 
duldig ertragen: a’ mit az em- 
ber meg - nem mäsolhat (job- 
bithat ), békével türje (szen- 
vedgye.) 

Roff, i, f. os, ossis, n. das 
Bein, der Knochen: tsont. Syz. 
Čonšál, Rofiál. Cprbtowa 
oft. v. $rbtomi. fiabprf? 
ná, (nad Prfami 5 oblý Stran 
Šige) "oft: clavicula, ae, 
f. iugulum, i, n. Schlüſſel— 
bein, Droffelbein: fiók tsont, 
melly a" vállat a’ melyhez 
kaptsolya. — Slonowá oft: 
ebur, oris, n.ba8 Helfenbein : 
elefánt tsont. — Swetá oft, 
os sacrum, dad heilige Bein, 

szent 


1.of 


szent tsont. Same RofPi bez 
Mafe: sceleton, dad Tobdtens 
gerippe, hús nélkül való tsont. 
Bez Rofti: exos, maš ohne 
Bein idit, tsontatlan, tsont 
nélkül- való. Do pifu a 
Rofti prifl: usque ad medul- 
las penetrare , dur Marf, und 
Bein dringen, velöig hatni. 
ofi wibref, vitat: exos- 
sare, die Beine herausnehmen 
Gap tsontyát ki- vetni 

i-szedni. Prov. Neurobi 
ftatu Roſt, i. e. nebuße dluͤho 
Ziwi: non vivet diu, et wird 
nicht fange leben, nem sokáig fog 
élni. Uchoðit Pfowi Roft: os 
alicui sublinere, einem etwas 
geben, damit er fchweige: valaki 
száján mézes madzagot el-von- 
ni, meg-tsalni valakit. Madowi 
motus nekomu pref Ufta pres 
tábnút, Dat netomu Roff, abi 
gu brizel: dimoverealiquem a 
suo proposito , Jemanden einen 
fhlimmen Handel machen , ibn 
von etwas abzubringen: meg- 
váltóztatni akaratiyät valaki- 
vel.  füt neni na nem (en 
Roza, a Rofti: vix ossibus 
haeret, er ijt nichts ald Haut, 
und Knochen: tsak tsontya 's 
bóre vagyon. SEfče bubem f 
twogimi Rofti Grechi ránat 
(obiget, otlťat ): diutius te 
(ac tu) vivam 3 ich merde nod) 
mit deinen: Knochen die Niüffe 
fhlagen, még en a’ te tson- 
tyaiddal diöt fogok verni, to- 
väbb elek, mint te, — Roſti 
slozít: ossa deponere, i. e, 
mori: fterben, meg-halni. Zlo⸗ 
Zil offi; Ropite witräl, 
Krpceami zmetel, i. e. zemrel: 
mortuus est, er ijt gejtorben, 
meg halt. — 2) crus, ris, n. 
Bein, Schienbein : szár, tzomb. 
Syn. Stehno. Nekomu polás 
mat Rofti: suffringere crura 
alicui, die Beine einem zerſchla⸗ 


Roftel, a, m. 
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gen, szárát el-tórní valakinek. 
3) v. Noha. 4) sic dicta arx 
Bolesloviensis Circuli : ein 
Schloß im Bunzlauer Sreifc : 
Boleszloviai kerületben lévő 
vár, Tsont-vár. 


Roft, u, m. gustus, gustatus, 


us, m. der Shmar, Geſchmack, 
dad Koſten: kóstolás, iz, izle- 
les. Syn. Chut. 2) Selina: 
v. pobanftí Bebertnít. 


* Roftal, u, m. v. Roftal. 
* Roftáléet, leétu, m. dem. 


V. R O fcatéet, 


* Roftälet, (fu, m. dem. v. 


Rofčaleť, 


Roftečťa, i, f. dem. parvum 


ossiculum, ein Fleined® Beins 


den, Knoͤchlein: kis tsontotska, © 


Syn. Roftitta , Roftálcet. 
boh. Růftiďa. 2) m ®woci: 
nucleus fructuum , der Stein, 
dad Steinen, der harte Kern 
im Obíte: magva (széki) 
akármelly gyümöltsnek. Syn. 
Roſtka, boh. Peciita, Deďa. 
ecclesia , ae, 
f. aedes sacra; templum, 1, 
n. die Sire , der Tempel, 
dad Gebäude zum Gotteödienite z 
templom, szentegyház. Syn. 


Cbrám bošťí, vulg. Roftol. 


Plur. Nom. Rofteli (boh. Ao» 
ftelelowe), gen. (ovo (boA. lů 
et úw ) : templa, aedes sacrae 3 
die Kirchen , templomok, szent- 
egyházak. | Slamňí [pun 
Roftel: basilica , ae, f. eccle- 
sia cathedralis, collegiata : bie 


-Hauptfirhe, Domfirde : öreg 


(fő) templom. Pofwácaní Ro» 
ftel: consecrata ecclesia, $t» 
weichte Sirbe ,  fel-szenteltt 
templom, Pohanffi Zoftel : 
delubrum, i, n. moschea, 
ae, f. Gögentempel , , pogán 
(bálvány) templom. Zidow 
Roftel: synagoga, ae, f. Sue 
denfirde , Zsinagöga , Zsidó 
templom. Prov. fe wfecci fú 
Swa⸗ 


/ 
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Swali, čo ft ofíragú o Roftel 
Pati. feni wfedo Zlato, to 
fa blifčí: non omnes sancli, 
ui calcant limina 'templi: 


nicht alles, was glänzt, ift Gold :, 
nem mindnyáján szentek, a' kik - 


a?" templomba mennek (járnak). 
Roftelief, a, et leifa, m. dem. 
v. Rofteliť. 
Roftelicet, čřa , m. dem. ex 
ex seq, vulg. Roftoličeť, 
Roftelit, a, m. ecclesiola, sa- 
cra aedicula, capella, ae, f. 
sacellum, 1, n. cine ffcine Kir— 


che, Kapelle, das Kirchlein: ká- 


polna , templomolska , kis 
templom. Syn. Replna, Ra: 
plnťa, vulg. Roftolit, boh. 
etiam Roſtilek. 

+ Eoftelni, adj. omn. gen. v. seq. 

foftelni, 4, €, adj ecclesiam 
adlinens, die Kirche betreffend, 
templomhoz váló. vulg. ko⸗ 


ſtolni. Roftolné Dwere: val-, 


vae templi, Stirchenthüre, tem- 
plom ajtaja. 

Roftelnica, i, £ v. Roſtelnicka. 

Fojtelňiéčin, a, e, adj. poss. 
ex Eoftelniefa: aedituae, aedi- 
ditimae, uxoris aeditui: der 
Kirchnerinn gehörig, egyhiz- 
finéé, sekrestyésuéé. Syn. Los 
ſtelnicin. 

+ Roftelňice, f. v. seq. 

Roftelnids, i, f. uxor aeditui (ae- 
dilimi), die Slirchnerinn, Kirchen— 
, dienerinn, Küfterinn, Mefnerinn ; 
egyházfi felesege, egyházfiné, 
szekreslyésné. vulg. Roftols 
niíta, boh. Roftelnice, 3a: 
kriſtanka. 

koſtelnicki adv. more aeditui, 
kirchneriſch, egyházfi módon. 
Syn. potoftelnidi , vulg. tos 
ftolnidi. 

Foftelnidi, &, ©, adj. aedituum 
adtinens, aeditualis, e: den 
Kirchner betreffend , egyhäzfit 
illető. vulg. Toftotnidt. 

Roftelnictwi, 6, n. aedituatus, 


Roft 


sacrislianatus, us, m. munus 
acditui: die Kirchnerei, egyhäz- 
fisig, szekreslyésség, egyház- 
fiskodás , — szekrestyéskedés. 
Syn. Roftelnitowani. 

Roftelnit, a, m. aedituus, ae- 
ditimus, sacristanus, 1, sa- 
crista, ae, m. Kirchner, Sit= 
chendiener, Suüfter, Sakriſtan, 
Mefner: egyházfi, szekres- 
tyes. Syn. Safriftidn, vulg. 
Roftolnit , boh. Rapelnik, 
jattiftan. - 

Foftelnitow, a, e, adj. poss. 
aeditai, aeditimi , sacristae , 
sacrisLiani: dem Kirchner gehörig, 
egyházhé, vulg. Roftolnitow, 

Roftelnifowani, 4, n. v. Ros 
ftelňictwí, 

koftelnitowat, kowal, fugem 

> V.L zmp. tug: agere aedi- 
tuum (sacristianum) , ein 
Kirchner (Meßner) ſeyn, egy- 
häzfiskodni, sekrestyéskedni , 

 egyházfimak lenni. Syn. Ros 
ftelňíťem bit. 

Roftelnitowawani, d, n. Nom. 
Verb, ex se ; 

toftelnítowáwat , dl, dm, freg. - 
ex Foftelnikowat. Aæe 

koſteni, á, €, adj. ex ossibus , 
osseus, a, um : beinern, tson- 
tos. tsontból való. 

T toftenni, @, €, adj. idem. 

T Roflial, u, m, v. Roftal. 

t Rofticlet, (Fu, m. dem. v. 

Kofkaͤlek. 

Roftičťa, i, £ dem. v. Ro» 
ftečťa. 

T Roftilet, a, m. dem. v. 
Roftelít, 

Roftilomťa, i, f. Dtát: agui- 
la ossifraga , Falco ossifragus 
Linn. Beinbrecher, tsont tö- 
rő sas. 


+ Roftir, e, m. v. Rrokwica. 
2. Nro. 


+ Roftifte, n. v. Metla. 
T Roftiftto, a, n, dem. v. 
Ometlo, Pometlo, —— 
Qa 


Roft 


Roffimal, u, m. Zelína: v. 
Celnit (u) et Swelnit. 
toftimalowi, a, €, adj. v. cel« 

nikowi. 

Roſtka, i, f. dem. ossiculum, 
i, n. parvum os: das Bein— 
den, Beinlein, Knoͤchlein: tson- 
totska, kis tsont. boA. Kuftta. 
Plur. Nom. Roftti, gen. Ro= 
(tet. 2) Roítta w Dwocí: 
v. Roftečťa, 2. Nro. Sliwos 
wa Roftta : ossiculum pruni, 
Pflaumenſtein, szilva mag. 3) 
v. Roda per omues Nros, 

Roſtkar, a, m. v. Rodit, 

foftfardin, a, e, adj. poss. v. 
kockarkin. 

Roſtkaͤrka, i, F. v. Rockaͤrka. 

koſtkäͤrow, a, €, adj. poss. v. 
kockaͤrow. 

koſtkarſti adv. v. kockaͤrſti. 

koſtkaͤrſti, a, é, adj. v, toc 
kaͤrſti. 


Roftkarftwi, à, n. v. Rockaͤr⸗ 


ftw, | 

Fofttowani, à, é, p. c. todo: 
want, 

Rofttowánt, 
t» irf. 

koſtkowat, towal, fugem, V. 
I. čmp. fug: v. fodowat. 
II. rec. tofttowat fa: v. todo- 
wat fe. 

koſtkowati et Foftkowiti, à, €, 
adj. v. g. tofttowite Owoci: 
fructus ossuosus, Steinobſt, 
kemény magú gyümölts. boži. 
peckowiti. 

koſtlawi, à, €, adj. v. seq. 

koſtnati, à, €, adj. osseus, 
ossatus, a, um: beinig, voller 
Bein oder Knochen: tsontos. boA. 
koſtlawi. 

Roſtnica, i, f. ossuaria, ae, os- 
sarium , ossuarium, i. n. Ul- 
p'an. dad Beinhaus, am Gettcà 
Acer: telem ház, tetem tartó, 

+ Roftnice, f. idem. 

* Roftol, a, m. v. Roftel. 


, 


a, ne v. Roďos 
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9 zd dát a, m. v. Roftes 
ičeť, 

* Roftolíť, a, m. v. Roſtelik. 

* Foftolni, 4, €, adj. V. tos 
ftelní, : 

* ťofto[ňiččin M adj. poss. 
v. koftelnitän, 

* Roftolničťa, i, f, v. Roftele 
nicka. 

* Roftolnictwö, a, n. v. Ros 
ftelmíctwi. 7 

* Roftolnit, a, m. v. Roftel» 
nit. 

* koſtolnikow, a, e, adj. poss. 
v. koſtelnikow. 

* Roftolňiťowanňí, R, n. v. Ros 
ſtelnictwi. 

* koſtolnikowat, kowal, kugem 
V.T. imp. kug: v. koſtelni⸗ 

t Pat , , , 

o[towant, a, €, p.c. gusta- 

tus , libatus , debat. de- 
gustalus, a. um: gefoftet, kó- 
stoltt, meg-köstoltt, köstol- 
tatott. 

Roftowani, d, n. gustatio, li- 
batio, delibatio. nis, f. gu- 
status, us, m. libamen, inis, 

' m. dad often einer Speife 1c. 
kóstolás. Syn. Roftowta, 2) 
experimentum, i, n. Verſuch, 
tapasztalás, Syn. Roftowťa, 
Stufent, 

toftowat, towal, tugem, V. I. 
zmp. tug: gustare, gustando 
experiri, degustare, libare, 
delibare: foften, etwas von cis 
ner Speife, oder Trank zu fid) 
nehmen, befonderd um den Gies 
fhmac davon zu unterfuchen : 
kóstolni, meg- kóstolni. 
tentare, experiri, probare: 
verfuchen, prüfen, erfahren : meg- 
pröbälni, meg-köstolni, ta- 
pasztalni. Syn. fti fit, otufif, 
probowat. Prut (Wirgaf) 
toft»wat: virgas gustare, ex- 
periri: bie Ruthe foftem, eme 
pfinden: meg-köstolni a? vesz- 
szót, — 2) stare, — 

Qs 
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foiten , p nb fo hod fommen : 
érni , te de kerekedni. Syn. 


ſtaͤt (ftogim). Rolťo to koſ⸗ 


tuge? quanto id venit? quan- 
tum conslat ? wie viel Poftet cd ? 
mennyibe telik ez? Mnoho 
to toftuge: multum hoc con- 
stat; multo (magno) pretió 
(magni) id venit: dad koſtet 
viel, ift zu theuer: drága ez, ez 
sokba telik. Malo nič: par- 
vo pretio (parvi, parum), 
nihilo venit: wenig, nidté: 
kevésbe , semmibe. Wiceg, 
meneg: pluris, minoris : mehr, 
weniger : többe, kevesebbe. 
Tolko to toftuge: tanti venil, 
das foftet fo viel, annyiba te- 
lik. — 4) esse, licere, emi, 
vendi: foften, gefauft (verfauft) 
werden; für fo, und fo viel feil 
fevn: annyi áron lenni, ärul- 
tatni. Tri Grofe koſtuge: est 
venalis ( licet) tribus grossis, 
es Foftet drei Groſchen, ijt dafür 
zu haben: három garásba te- 
Jik. Zboží dwa Colate koſtu⸗ 
ge: annona est ( licet, vendi- 
tur, emitur, venalis est) duo- 
bus thaleris (imperialibus ): 
dad Getreide: foftet zwei Thaler, 
a’ gabonának két tallér az 
ára. Čo foftuge ta Rňiha? 
a) i. e. 3aČ> ge? quanti est 

( licet) hic liber? was foftet 
das Buch? wie hod wird gebo— 
ten? mi ára ennek a’ könyv- 
nek? hogy ez a’ könyv? b) 
i. e. 3acof gu Fupil? quanti 
emisti? was foftet dad Buch? 
wie viel haben Cie dafür gegcs 
ben? hogy volt ez a’ p hi 
Roftowdni, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
toftomáwat, al, am, freg. ex 
toftowat. , 
toftomt, á, e, ad). toftowi 
Roten: v. Zelina arabífa. 
Roftowta, i, f. v. Roftomáňí 
1. et 2, Nris Len mi trodu 


Roft 


dagte na Roftomtu: sine mo- 
do, ut gustem: geben Cic mirő 
nur jum foften, adgyatok egy 
keveset, hagy köstollyam-meg. 
toftowne adv. guslatorie, li- 
batorie: Foftend, auf eine fos 
ftende Art: kóstolva , meg-kö- 
stolva, 2) care, pretiose, sum- 
tuose : foftbar, föjtlid) , fojtfpies 
lig: drágán, költségessen, nagy 
költséggel. Syn. draho, nat» 
labfie ‚utratne. 
toftovní, &, €, adj. gustato- 
rius , libutorius, a, um: fos 
ftend, kóstoló, meg-köstolo. 
2) gustabilis, libabilis, e: maš 
u foften ijt, köstolhatö, meg- 
ústolhaló. 3) carus, sumtuo- 
sus, pretiosus, a, um: foft= 
bar , viel foftenb , koͤſtlich, folt= 
fpiclig , theuer : drága, költse- 
ges, nagy kóltségü. Syn. Örös 
bi, naťladní, utratni. 
Roftowňica, i, f. libatrix, gu- 
statrix , icis, libans fem. bie 
Kofterinn, Softnerinn: kóstoló 
aszszony, Syn. Roftowňičťa. 
Roftowňičťa, 
Poftowňiččin, 6, t, adj. poss. 
ex "Roftowfiitta. 
ftoftownicin , @,e, ad). poss. 
ex Roftownice. 
Roftowňitta, i, £ v. Rofto= 
wnica. | 
Roftownik, @, m. gustator, 
libator, is, m. Softner, Kö— 
fter: kóstoló. 
toftownitow, a, tt, ad). poss. 
ex praec. 
Roftownoff, i, f. caritas, tis, 
. magnum pretium, magnae 
impensae : Koftbarfeit, wenn ete 
was viel foftet, Köftlichfeit: drá- 
gaság, nagy költség 
Rofteba, i, f. villus, i, m. 
hispidi (impexi, distorti) ca- 
pilli: Botte, Bote, Zottel: boj- 
tos, boglvas haj, 
Foftebati, a, €, adj. villosus, 
hirtus, hirsutus, hispidus, 
sen- 


Roft Rot 


sentus, impexus, a, um; di- 
storto capite: zottig, zottelig, 
getig, harig: bojtos, boglyas, 
fésületlen, borzas. Syn. $lus 
peti, toftrubati , netefant , 
ftrapatí. 2) salebrosus, a, um: 
bolperig, háta koporjás (hely), 
darabos, hantos, tsoportos. 
Syn. dtfnati. 

Roftrufe, i, f. örápanébo pe 
tá: caulis pennae, der Kiel von 
gefhliffenen Federn , fosztott 
tollú szára. 2) culcita, pen- 
narum caulibus impleta: mit 
Federkielen gefülltes Bett : fosz- 
tott töllünak szárával meg- 
tömött donyha. ] 

Roftruba, i, f. v. Roftrba, 

ťoftrubatí, á, É, v. tofttbatt, 

Koftur, a, m. jelezni oktuhli 
pre Biwoli etc. stilus (stylus) 
ferreus Caes, Colum, ein (pis 
tziger Pfal, oder Eiſen; ein fpi» 
tziges Tänglichrundes Werkzeug, 
der Stiel, Stängel, oder Stamm, 
der Griffel: hegyes és göm- 

ölő vas veszszö, szál, páltza, 
2) vulg. na Zwoße: v. ſtud⸗ 
nicni Zwod. 

Roſſtüriſto, a, n. contemt. et 
exagger. ex praec. 

Rofut, a, m. hircus castratus, 
vervex: verfchnittener Bod, Geiß⸗ 
bef: örű, hereltt kos, ber- 
béts. Syn. wirezaͤni Cap, Ros 
zel, Fop. : 

T fotáleti, (el, (ím, v. ditat, 
tat fa, totúlat fa. 
Rotátto, a, v. Rotatto. 

* Botečeť, čťu, m. dem. v. 

(enčeť, 

Rotel, tla, m. ahenum ( ač- 
num ), i, n. et lebes, etis, 
i, m. Colum. crater, eris, m. 
Plin. Epist. cucuma, ae, f. 


Eotülat IL rec. totálet fe: v. 
1 Rote, čte, n. v. Rota. 
* Roteť, ttu, m. v. tenet. 
m. Ovid, cacabus ( caccabus), 
Petron, ter Keffel zum Kochen, 
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eſchirr: vas fazék, katlan, 
condér, főző kondér. Syn. 
Medeni Srnec. Sarbariří Ros 
tels cortina, ae, f. Plin. H. 
N. der Farbfeffel, Keſſel (ein 
rundes Gefág) zum Färben: fe- 
stö katlan, mellyben festeket, 
fóznek. Prov. Rotel Srnec 
tarbá. Rotel 5tncu zaͤwidi: 
v. Srnec, | 

Rotelnica, i, f, caula ovium 
in campis ineunte vere con- 
strui solita: oviarium foetifi- 
cum : Heden fdjafítal( , elletö. 

fotení, á, é, p. c. partu edi- 
tus, effusus, a, um: gebedt, 
bervorgebrad)t , geworfen : ellett, 
kölykezett. 

Roteni, 4, n. enixio foetus, 
enixus ( enisus ), us, m. Plin. 
H. N. de animantibus: das 
Heten, Hervorbringen, Jungen, 
Kapen, Werfen: ellés, köly- 
kezes, az oktalan allatokrol. 

Roterec, rca, m. v, Rurňíř, 2) 
2) Vv. Rlone. 

Rotew, toe, f. v. Rotwa. 

kotewni, &, €, adj. ancoralis, 
e: die Anker betreffend, vas 
matskäs, matskához való. Ro» 
tewni Powraz (boh. Drowa3): 
ancorale (anchorale), is, n. 
funis ancoralis: Anferfeil, Ans 
fertau: vas matska kötele. 

T fotewňí adj. omn. gen. idem. 
Rotiátto, a, n, v. Ročátťo. 

fotit, it, ím, V. I. imp. tot: 


. W seg, 

tolit fa, ál fa, ím fa V. L imp. 
tot fa: parere, eniti, edere, 
effundere foetum, de anima- 
libus: jungen, Junge werfen 
oder befommen, von biu isla 
Katzen: elleni, kólykezni, Ow- 
ca, Suťa fa koli, ete. 2) v, - 
tozlit fa. |. 

T Rotišowáňí, n. v. Fatinko⸗ 
want, 


+ tes 
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q Potižowafi, owal, ugi (u), 
v. fatintowat fa. 8 n) 
Rottodátani, à, n. v. Robe 

todatant, 

kotkodaͤkat, al, ám et čem, v. 
kodkodaͤkat. 

Rotlár, a, m. ahenarius, faber 
. euprarius (aerarius), 1, m. 
Kupferfhmicd , kolompáros. 

qT Rotlář , e, m. idem. 

Fotlaräin, a, €, adj. poss. ahe- 
nariae , der Kupferſchmiedinn, 
( 108 Kupferfhmiedes Frau) aee 
hörig: kolompárosnéé, kolom- 
páros feleségéé. 

T Potlářčin, a, ©, adj. poss. 
idem. 

Rotláreni, d, n. v, Rotlarftwi. 

totlátít , il, im V. I. zmp. (at: 
ahenarium esse, © opificium 
ahenarium exercere: cin Ku— 
pferfchmied feyn, dad Kupfer= 
fhmiedhandwerf üben; kolom- 
páros mesterséget üzni (foly- 
tatni), kolompárosnak lenni, 
kolompároskodni. 

„Rotlarťa, i, f.-ahenaria, ae, 
f. conjuxahenarii: die Suyfere 
fhmiedinn, des Kupferfchmicdes 
rau: kolompárosné, kolom- 
páros felesége. 

+ Rotlářťa, i, f. idem. 

Fotlarow, a, e, adj. poss, ahe- 
narii, dem Kupferſchmiede gehoͤ— 
tig, kolompárosé, boh. tot. 
lstowic, fotláču. 

usi a ; G, n. V. Rotlaͤr⸗ 

WI. 

řotlarowať, romal, tugem, freq. 
ex Fotlcrit. 

+ Potlařowic adj.: poss. omn. 
gen. v. kotlaͤrow. 

fotláríti adv. ahenarie, more 
ahenarii : kupferſchmiederiſch, ko-. 
lompáros módon. Syn. pořot= 
[ériti. 

Fotlarifi, à, €, adj. ahenarius, 
a, um, ahenarium concernens : 
kupferſchmiediſch, die Befchäfti 
gung des Kupferſchmiedes betref— 


Aot 


fend: kolompárost illető , ko- 
Jom»árosi. 

T totlátíti , 4, €, adj. idem. 

Rotlarítwi, da, n. ars ahenaria, 
opificium ahenarium : dad Sus 
pferſchmiedeshandwerk, kolom- 
pun , kolompárosság , 
«olompáros mesterség. Syn. 
Rotláreni , Rotlarowani. 

T Rotlarftwi, n. idem. 

T řotlačuů et iuw, ova, ouo, 
adj. poss. v. totlárow, 

Rotlířeť, tta, m. dem, ex Rote 
Ut. 

Rotliítár, a, 
Rotlaͤr. 

Rotliétárta, i, f. dem. ex 
Rotlatta. 

Rotlik, a, m. dem. ex Rotel: 
cucumella, ae, f. Pandect. 
aheneolum, F, n. ein fleiner 
Keſſel, dad Keſſelchen, SKeffellein : 
katlanka, kis katlan. Syn. 
Rotličeť, 

Rotlina, i, f. fodina cupra- 
ria ( ahenaria), die Keffelgrube, 
rész bánya. Syn. Rotlowine. 
2) gurges, itis, m. vertex , 
cis, m. der Wafferwirbel, ór- 
vény, viz méllység. Syn. 5(us 
bina, Slubočina, Rotlowine. 
vulg. Pleſa. 

Rotliifo, a, n. contemt. et ex- 
agger. ex Rotel. 

Fotlowi, 4, ©, adj. aheneus, a, 
um, ahenum concernens: den 
Keffel betreffend, katlant illető, 
katlanhoz való, 

Rotlowina, 1, £ v. Rotling per 
2. Nros. 

Rotlowňica, i, £ cortinale, is, 
n. Colum. daš Ort, mo die Kefs 

" fel. und Kochgeraͤthe aufgehoben 
werden : katlan tartó hely, úst 

"lib. katlan, mellyben az üst 
áll Par. Pdp. 

fotní, á, €, adj. de minori- 
bus animalibus: fetus ( foe- 
tus ), a, um: Farr. trádtig, 
ſchwanger: tolgyelló, kölyke- 


ZO, 


m. dem. ex 


ző , nehézkes, terhes, visclös, 
vemhes, Syn. ffotní, tedotni. 

Rotňičeť, ctu, m. dem. v. Člen= 
čeť, 2) v. banečťa. 

Rotniť, u, m. na Mose: v. 
Élenet. 2) na Ruce: v. Santa. 

tothitowati, a, £f, adj. v. 
clenfowati. | 

Rotrba, i, f. stupidum (sim- 
plex , asininum , furfuribus 
plenum, rasum) caput: Eſels— 
Fopf, Summtoyf, ein Schimpf- 
wort: tök ( ostoba ) fej. 2) v. 
seg. 

Rotrbač, a, m. asinus ( slupi- 
dus) stolidus, hebes, sim- 
plex) homo; stipes , truncus : 
Eſelskopf, Dummfopf, dummer 
Menih (Serl): ostoba ( dóre) 
ember; lök- mag. 2) v. Rotrba, 

Rotrbanec, neu, m, prolapsio 
in caput et sui inversio: Burs 
jelbaum, ketske-buk, buk- 
fentzezés. Rotrbanec urobit 
(učiňit): prolabi in caput, 
et invertere se: einen  Burjel= 
baum machen, ketske- bukot 
(bukfentzet ) vetni, bukfen- 
tzezni. lud est. ciganite 
Rolefa laͤmat. 

Rotrbečťa, i, f. dem. ex seq. 

Rotrbťa, i, f. dem. ex Aott: 
ba: asininum capitellum , ein 
Eſelsköpfchen, szamár (osloba) 
fejetske. 

Rott, u, m. casus, lapsus, 
us, m. dad Fallen, Umfallen: 
der Gall: esés, el- esés. Syn. 
Pod. Welki Rotrc urobit: 
valde cecidit, er ijt ftarf ges 


fallen, nagyott esett. 2) v.. 


A otrbanec, 


Rotré , e: f. 3agatà Buba, za⸗ 


sr Ufťo: bupleurum, i, n 
inn. species Pa Has 
fenohr, Haſenoͤrchen, Hafenöhr- 
lein, eine Art Schwämme: nyúl 
fülű gomba, nyúl füle. 2) 
Zelina, ťteraž m Gacmeni 
toffe, Avena fatua Linn. 


Rot 
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tauber oder wilder Haber eine 
Pflanze: vad zab. Syn. Rlafs 
nafta, ©wfina 5ludí neb. 
Owfiba, plani, Oweſ, Swes 
tepec, boh. Šwmeřpec, Swe⸗ 
řepec. Aliud est. Rolicit. 3) 
furca (ames) perticae aucu- 
patoriae, die Gaben an bet Bos 
gelftange (zum  Bogelfangen ) , 
madarászó , lépes rúdnak fü- 
les ága. 

Rotršina, i, f. v. Mtfina, 2) 
vulg. v. Pálené, Rosólif. 

T Rotuč, e, m, v. Rariťa. 2) 
y, Rolečťo (Calicti)7 Nro. 
3) v. Trdelnit. 4) v. Spricle 
Sprickrafel, Spricktefle. 

T Rotútet, čfu, m. dem. v. 
Raričťa, 

* Rotušiňa, i, f. v. Pfine. 

* Rotuinib, a, m. v. pef. 

fotulaní, à, 7 P C, V. guͤlani. 

Rotulani, 4, n. v. Gülaͤñi. 

totúlat , al, am, V. I imp. 
ag: v. dúlat, boA. totáleti, 
IT, rec. totúlat fa: v. dülat 
fa. boh. Eotátet fe. 

Rotúláwáni, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. v, bulawani. 

totúláwat , al, dm, freg. ex 
Eotülat , v. güldwal, IT. rec. 
totülámat fa freq. ex totis 
(at fas v. dúláwat fa. 

Rotuleite, i, f. dem. V. Ras 
ricka. 

Rotuͤlka, i, f. v. Rarika. 2) V. 
Trdelnit. 

Rotwa, i, £ ancora, anchora, 
ae. f. harpago, inis, m. der 
Anker im Schiffe, vas matska. 
Syn. Rotew, Rotmice, Male 
ta, boh. Rotew, "Rotwa, 
Rotwice, Welblud. Kotwi do 
Mora bošiť, wrbnút : iacére 
anchoras, Anfer werfen: vas 
matskákat hányni. Rotwu 3 
mefta, w Eterem ležala, wis 
tabnút, witrbnút : anchoram 
tollere, die Anfer 108 machen, 
aufheben :. fel- vonni t ac 
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húzni) a" vas matskákat. 2) 
Kterüz fa feo ze Studni, 
neb 3 Reti wikahuge: harpa- 

o, inis, m. dr Schiffhacken, 

runnenfaden , Flufbaden : 
kút tsáklya , folyó viz tsáklya. 
3) Wogenítá Rotwa ( Rot» 
wica): murex, icis, m. mu- 
rices, cum, m. Curt. Mě 
Sufeifen , Fußangeln, eiferne 
vier ecfige Werkzeuge, die übe» 
rall, man mödte fie werfen, 
wie man wollte, die Spigen 
empor kehren: három szegü 
vas sulymok. 

Rotwice, i, Lie Wodni 
Orech, tribulus, i, m. Plin. 
H. N. tribulus aquaticus, 
nux aquatica, trapa, ae, f. 
Linn. die Waſſernuß, Stachel⸗ 
nuf, sulyom , vizi dió. 2) v. 
Rotwa per 3 Nros. 

"F Rotwice, f. idem. 

Row, u, m. metallum, i, n. 
aes, ris: dad Metall, allerlei 
Erz: ertz. Syn. Ruda. Kir 
towni (letowni) Row: v. 
Kit. Romi zléwat: conflare 
metallum, Metall giefen, a 
rezet (értzet) önteni, meg- 
olvasztani. Rowi zlewene 
2 to3Se[né Sormi a Sie 

uti na feba berú ( prigmas 
gu): conflata metalla et fer- 
vore soluta in quoslibet vul- 
tus mutantur.: dad gegoffene 
Metall nimmt allerhand Geitals 
ten, und Figuren an: a’ meg- 
olvadott érz minden - féle for- 

| mát veszen- fel magára. 

+ Roma, i, f. v. Podkowa. 

Rowal, a, m. faber ferrarius, 
cusor, is, m. der Schmied, 
Cifenfýmied: koväts. ^ vulg. 
Rowal, boh. Rowat. Stus 
Benni Rowát : v. Mofadznik, 
et Zlatňíř, Prov. tomu Pan 
Bob neda, Romač nenaťude: 
v. Bop. Od Rowdía Ubli 
(fico 3 druheg Ruti) fupos 


Rot Row 


wet: Insciniae de est cantio, 
von dem Schmiede Kohlen kau— 
fen, etwas von der zweiten Hand 
faufen: kovälstöl szenet vennt, 
Rowai fi, a ňeťugef: faber 
cum sis, opera haud facis fa- 
brilia Plutarch. Nomini ope- 
re haud respondes. Vocationi 
tuae haud saLisfacis. 

Pomáttin, a, e, adj. poss. uxo- 
ris fabri ferrarii, der Schmie= 
dinn (ded Schmiede Frau) ge= 
hěrig, kovátsnéé. vulg. Fowal» 
čin boh. Fowatlin. 

Rowáčíť, a, m. dem. ex Ros 
wat, vulg, Rowaliť. 

Romačilťfo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rowat, vulg. 
Rowaliffo, 

Rowalfe, i, f. uxor fabri fer- 
rari! , die Schmiedinn , de 
Schmiede Frau: kovátsné ko- 
váls felesége, vulg. Rowalťa, 
boh. Rowaͤrka. 

fowáčťi adv. fabriliter, more 
fabri ferrarii: ſchmiediſch, ko- 
vätsossan, kováts módon. Syn. 
poťomačťí, vulg. Lowalffi, 
boh. towatiti. 

tomátí, 4, €, adj. fabrilis, 
e, fabrum (opificium) fer- 
rarium adtinens, der Schmied 
oder dad Sýmicdehandmerf bes 
treffend : kovätsi , kovätsot , 
vagy koväts mesterseget il- 
lető. ahoz való. vulg. tos 
waͤlſti, boh. kowaͤrſti. Ros 
waiti Strubal (boh. kowar⸗ 
ffi Rníp): scalprum fabrile 
(fabri ferrarii), Schmieden- 
fneif, kováts véső. Rowalte 
Wibne: fabrica ferraria, offi- 
cina (caminus) fabri ferra- 
ri: die Schmiede, Čifenfhmic= 
de, Schmiede effe: vinnye Par. 
Páp. kováts műhely. Syn. 
Romačňa, Ruzen, Rusne, 
Wihen, boA. Rowaine, Wih⸗ 
ne, vulg. Rowaͤlen, Ros 
walng, 

Ro» 


Row 


Rowaind, i, £ v. Rowattá 
wihne. 

kowacow, a, €, adj. poss. fabri 
ferrari, dem Schmiede gehěs 
tig, kovátsé, vulg. kowalow, 
boh. Fowatowic, Fowalu. 

Rowatowanl, 4, n. v. Rowdis 
twi, 

Eowátowat, čowal, čugem V. I. 
zmp. čug: fabrum ferrarium 
esse (agere) arlem fabrilem 
exercere , fabrilia tractare: 
dad Sýmicdehandmerf treiben, 
kovátsolni, kováts mestersé- 
get üzni, kovátsnak lenni. 

Rowaitwi, c ,'n. ars fabri fer- 
rarii, opifieium fabrile; das 
Schmiedehandwerk, kováts me- 
sterség, kovátság. vulp. Ros 
wálftwo, boh. Rowdtitwi, 

Romadlo, a, n. incus, dis, f. 
Ambos, ülő, ülö-vas. Syn. 
Jakowa: Naͤkowadlo. 

* Rowál, a, m. v. Rowát, 

* Rowálčíť, a, m, dem. v. 
Romačíť, — | 

* Rowáltítoo, a, o, adj. poss. 
v, Rowatow. 

* towaltin, a, o, adj. poss. v, 
Fowattin., 

* Rowalen, (fie, f. v, Rowát- 
ta Wibna. 

* Rowálítet , cta, m. dem. v. 
Romáčíčeť, 

* Rowalit, et Rowálít, a, m. 
dem. v. Romačíť, 

* Rowaliffo, a, n, contemt. 
et exagger. ex Rowal. v. 
Rowatilto. 

* Rowalta, i, f. v. Romačťa, 

" fowálow, a, o, adj. poss. 
v. Fowalow. 

* Rowclomafif, 4, n. v. Ros 
waẽtwi. 

* fowálowát , lowal, lugem 
V I. imp. lug: v. kowatowat. 

* Fowalffi adv. v. kowacki. 

* Fowälffi, &, É adj. Y. fos 
waͤckl. 
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* Rowalftwo, a, n. v. Ros 
wačtwí, 

kowani, à, €, p. c. cusus, a, 
um: gefhmicden, kovätsoltt. 
Syn. tuti. 2) munitus cau- 
this, vel soleis, obsoleatus : 
befhlagen, meg - vasaltt, meg- 
vasaltatott, meg - patkoltatott, 
Syn. ofowant, pobťomaní. 

Rowani, d, n. cusio, fabrica- 
tio, nis, f. das Schmieden, 
kovátsolás Syn. Ruří. 2) mu- 
nitio cauthis, vel soleis, ob- 
soleatis : dad Befchlagen, die 
Beichlagung : vasalás, meg- 
vasaläs, patkolás, meg - pat- 
kolás. Syn. Okowaͤni, Pod⸗ 
kowäni. 

T Rowät,e, m. v. Rowdát, 

T Ltowátün, &, 0, adj. poss. 
Y. towáttin, 

T Rowářťa, i, f. v. Rowáčťa, 

T Rowárna, i,f. v. fowátta 
Wihna, Ruifa. 

T towdtowic, adj. poss. omn. 
gen. v, fomačow, j 
towatlfi adv. v. kowäcki. 
towatifi, á, 6, adj. V. [os 
wacki. 

+ Rowarftwi, n. v. Rowdítwi, 

T towatu, el kůw, owa, owo, 
adj. poss. v. towaiow. 

towat, al, am, V. I. imp. tos 
wag: cudere, fabricare: (amie: 
den, kovátsolni. Syn. tut, 2) 
Roňa kowat (pobtowct): 

 obsoleare , calceare equum, 
munire pedes egui soleis: 
dad . Pferd beſchlagen, a’ lovat 
meg patkolni. Rolefo ( Rolo ) 
towat, ofowat: munire (fir- 
mare) rotam cauthis ; ein Rab 
befhlagen, a’ kereket meg- 
vasalni. 

Rowawani, á, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
oo ; 
kowat. 
+ Rowtop, a, m. v. 5awdt. 


Ros 


al, am, freq. ex 
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Roza, i, f. capra, ae, f. Ca- ijt fchuldig, der foll fciden: szen- 


ra hircus Linn. die Ziege, 

Geiß: ketske. Sťalňa (Sis 
mota) Rosa: rupicapra , ca- 
prea : Antilope rupicapra Linn. 
die Gemſe, wilde Gef: vad 
ketske. Prov. sefte fa Rosa 

meobotila, a uf Rosla po 

Otrebad) bebá: capranondum 
eperit, hoedus autem ludit 

in tectis Zenod. Rem agere 

praepostere. Gloriatur iam 
assecutum sese cuius ne fun- 
dameuta sunt quidem iacta.— 
fíetaba bi Rose do Trhu, 
ale mufi: frustra malefici 
patibulum deprecantur , es 
hilft fein. Panzer für den Gal» 

gen, a’ kelske se menne a? 

vásárra , de tsapják hátül. — 

Mladá Rosa Gol oblizuge, 

a ftatá gu 3e Gotfittu. udi: 

tuge (cuge): anus cothonis- 

sat. Vetula indecore lascivi- 
ens. Omnes sunt amori de- 

dili, seniores magis, atque 

iuniores : die Liebe trift man 

bei jedem Alter an, bei den ól= 
teren mehr , aló bei den Jungen: 
mindnváján a’ szerelemhez 
ragaszkodnak , erősebben pe- 
dig a’ venek, hogy sem az 
iMhak. A’ ven ketske- is meg- 
nyallya a" sót P Maͤho raͤd, 
gato Rosa Mo5 (gako Def 

Roltu): odium vatinianum / 

fie [eben wie Hund, und die 

Sabe: szereti, mint az eb a’ 

matskát. Ugy szereti mint a’ 

ketske a? kést. Mi o Rose, 

ti o Woze. 2) v. Oremení, 
jelezni Cap. 

Roja, i, f. ná Tele: cutis, 
ellis, is, f. die Haut, das 
ell am Leibe: bör. Syn. Rozs 

ka, boh. Růše zátwrólá Ros 

ja: v. Mozol. Prov. Rosa 
pila, Róza drž (ttp): qui 
culpam admisit, poenam fe- 
rat. Oui peccavit, luat: wer 


vedgyen a" vétkes (a? bűnös , 
a’ ki- vétet). Lewowa Roja 
na Ofle: leouis exuvmm su- 
per erocoton Aristoph. Duo 
guaepiam copulata, guorum 
alterum cum altero nequa- 
quam congruit, Ma twröu 
Aoju; nem: 5anbi, gato 
Def: insensibilis ( perfrictae 
frontis) homo, unverſchämm— 
ter Menſch, ortzällan ember 5 
vaslag bőre van. Na cudzu 
pigef oiu: de alieno ludis 
corio. Ya m»gu Rozu pigu: 
de meo tergo luditur corium 
Plaut. Res meo fit periculo. 
den Rošu a Rofťi na febe 
má: vix ossibus haeret. Ne 
in pelle quidem similis ca- 
ptivis ex Pylo: Ossa atque 
pellis: Summe miser a macri- 
tudine; tsak a' tsontya, és 
a bóre vagyon. — Nechcel 
bid w gebo Rozi fedet : nol- 
lem ipsius occupare locum. 
Nollem id, quod ille, pati: 
ich möchte nicht in ſeiner Haut 
ftecfen , nem akarnék a’ bóri- 
ben lenni. — YO celeg Aozt 
lepfeg: nešli w pofefaneg , fa 
fpí: dormiet illaesus melius, 
quam verbere caesus: auf gan⸗ 
zer Haut (dift fif) wohl, jobb 
ızü az álom baj nélkül — Zem⸗ 
te we fweg Rozi, Kikdi ten 
(nitdi f nebo) dobrí nebu8e: 
a suo modo agendi non de- 
sistet; mores suos nunquam 
derelinquet. In sua pelle mo- 


rietur: er wird feine Art nicht 


laffen, soha nem hadgya -el 
rosz szokását; meg hal ez a, 
maga bórében. Soha se lesz 
abból jó. — 2) ftahnuta : exu- 
viae, arum. f. pl tergus, 
oris, n. Haut, Fell, abgezo— 
gen: le-nyúzott bór. Prov. 
puo Rošu preddwef, neiüf 
medweda zabil. Eſceſ Med⸗ 
Qa 


í 


Roz 


weda (Wika) nezabil auf Ros 
áu predawaf. ef cef.nepreito« 
GL, a ufpowedaf Dop. v. 
bop. 3)wirobend od Gat: 
bare: corium, 1, n. Saut 
eer: bór. boh. Ruze, Drabe 
fu weil Rose. b Wa M. úri 3 
Maltu urobena: v. Rožowťa. 

Rosae, čťu , m. Selina: 
buceras atis, n. foenum grae- 
cum Plin. H. N. Trigonella 
graeca Linn, Borfőhorn, bak 
szarvú fü, görög széna. Syn. 
űrécté Seno. 

řosací, à , es adj. V. Rost. 

Rozátít , a, m. dem. ex Ao: 
zaͤk (a). 

Rozačíť, u, dem. ex "Rosa (u) 

Kosatio , a, n. contemt. et 
exagger, ex Rost. 

Rozacří, 6, €, adj. Tanec: 
cosaconicus saltus, koſakiſcher 
Tang, kozák tánlz. 

Rosdt, a, m. miles moschovi- 
ticus, ein Koſak, moſkowitiſcher 
Soldat: muszka katona, ko- 
zák. 2) boh. v. Rozár. 3) v. 
seq. | 

Rozat, u, m. catillum, cati- 
num, sinum, i, n. calillus, 
catinus, i, m. Horat. sinus, 
us, et sinus, 1, m. farr. 
Firg. Plaut. olla lactaria: 
dad Milchbehältniß, Milchgefäß, 
darinn die Milch aufzuheben, der 
Tiegel, Milchtiegel: tejes fazék, 
ketsege. Syn. fowifet, Miete 
nit, boh Mlinie, vulg. 

. Teglit. 2) Boletus crassipes 
Linn. juxta Lumn. vide tís 
fowá Suba 4 Nro. Plur. 
Rozaci. 

Rozár, a, m. pastor caprarius 
( caprinus ) : Geifhirt, Biegen= 
birt : ketskés , 
Syn. Rozi paftít , boh. 
zat (a) 1 Nro. 

Roščičťa, i, £. 
per 2 Nros, 3) v. Blanfa. 4) 


„Ros 


Sitowa BRojčičťa: follicu- - 


keiske pásztor. „ 
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lus , 1, m. die Haut an den 

Feigen, füge - héja. Bartos 

wa (owocna wEtereg Badro 

le5i) Rozčičřa: volva, ae; f. 

ciccum: 1, m Seenbautden 

( Heutel ) darinn der Kern liegt: 

a’ gyümöltsnek vekony he- 
jalskája, mellyben a’ mag fek- 
szik. D bilná (3bošňa), 
ftrowna Rosčičťa: gluma, 
ae, f, der fg, die Hülfe, 
Hilfe, Schale, das Bälglein, 
Bilahen: a’ gabonának, és 
egyébb  veleménynek tokja. 
Vs Plewa, 

Rozel, 3la, m. v. Cap. 2) tros 
pice: error, is, m. der Feh— 
ler, hiba. Syn. Cbiba. Rozla 
odret we Spewe: errorem 
in cantu commillere, einen 
Fehler im ingen begehen, cis 
nen Bet ſchieſen: meg - botla- 
ni az čneklésben. 3) Seng, 
Slami: acervus (strues) foe- 
ni, straminis : Heutrüften , 
Strohtrůjten: széna  asztag, 
szalma aszlag. 

T kozelki adj. gen. 
kozlaci. 

+ Roselub, a, m. v. Garbaͤr. 

T tozelubowic, adj. poss. omn. 
gen. v. darbárow, 

+ řošelubů, et n, wa, owo, 
adj. poss. v. darbárow 

T Fozelusäin, 8, 9, ad). poss. 
v. darbárčin, 

+ Rošelušťa, i, f, v. Garbaͤrka. 

T tozeluáíti adv. v. garbaͤrſti. 

T koͤeluzſti, 4, €, adj. v. dat» 
bariti. 

T Rošelušítmí, n. v. Garbar« 
ſtwi. 

kozeni, d, €, adj. pelliceus , 
scorteus, a, um: e corio; [es 


omn, V. 


dern , von (aus) Seder: bóri. k 
bórból - való. boh. Rošenní, 
Rožená apta :. v. pta. 


Roiené Sátori (Stani) pel- 
licea tentoria, mappalia: le⸗ 
derne Selten , bór sátorok. 

T Ros 
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+ tozenni, á, €, adj. idem. 
T Rožefina, i, f. v. Rošufina, 
I2 e(nice, £ v. Rozufnice, 

Poieffiitin, a, O, adj. poss. 
v.fofufüiin, © 


+ tozefmictí, R, &, adj. v. 

. fojufnicti. ] 

T Rošefňictwí, n. v. Rozuſ⸗ 
nittwi. 


+ Roiefüít, a, m. v. Rozufe 


nit. 

+ Foieffüítü et fům, Owa, 
owo, adj. poss. v. toáüf. 
nitow. _ 

+ toʒi adj. omn. gen. v. seq. 

řosí, 4, €, adj. caprinus, ca- 
prigenus, a, um: von Ziegen, 
die Ziegen (Geife) betreffend: 
ketskét illető, ketskéhez va- 
ló, ketskehöl: vagy ketské- 
töl való. Rosí Ciceť: v. 
Cice. Rost Rofár: v. Ros 
ainec. Rozi paftít: v. Ros 
jár, Rozi Sír: caseus ca- 
prinus , Biegenfáfe, ketske - tú- 
ró. Rozd BraĎa: v. Dtaba, 
Roza Gaťelina, i. e. Ro» 
zí mleinit: v. Gatelina, Ro» 
zi Lift, Lonicera caprifolium 
Linn. Geisblatt, vulgo Je läns 
ger je lieber. item Jericho Rofe, 
Jeauzsalemi rözsa mennel hosz- 
szabb , annál szebb ( kedves- 
sebb) Syn. Gerichowſta Růža, 

„Roza Maftal: v. Rozinec. 

"Rot Mafo: v. Rosina 1 
Nro. Roze M léřo: lac ca- 
prinum , Biegenmilh, ketske 
téj. Rose B obti, Rozi Snog: 
fimus caprinus stercus capri- 
num: Biegenlorbern , Geißboh— 
nen,  Biegenfoth, Biegenmift : 

. ketske ganéj, ketske bogyó 
( szar ) v. Bobel, . | 

+ Roših, u, m. v. Roiud. 

Rozicka. i, f, dem. capella, ae, 
f. Bicfe, junge (eine fícine ) 
Biege, dad Geiflein, Bieglein, 

. Kijlein : — ketskétske. Syn. 
Rosťa. 


Ro3 


Rošičťa, i, £ dem ex Rosta. 
Ao3ibog, a, m. v. Rozodog. 
Rozidogec, gta, m. idem. 
Ao3ibogfa, i, f. v. Rozodogka. 
Rosina, i, f. caro caprina: 
Siegenfleiſch , ketske hús. Syn. 
Roze Maſo. 2) pellis caprina , 
corium caprinum : Biegenfell, 
ketske bór. Sym. 'Ro3á Rosa. 

Rozinec, nca, m. caprile, is, 
n. Ziegenftall, ketske akol Par. 
Pap. Syn. Rozi Rofar, Ros 
zá Meftel (Stagen). 2. v. 
Roze Bobři. 

Rosťa, i, f. dem. ex Rosa. 
v. Rozičťa, 

Rosta, t, £ dem. ex Roja: 
cuticula, pellicula, ae. f. 
dad Häuthen, Häutlein, Fell— 
chen: börötske. boh. Rüziite. 
Beranie Rosfi: agninae pel- 
liculae, Lammpelfellen , bárán 
bóretskék. Yieobrezaná Rože 
ta: v. Neobrezka. 2) corio- 
lum, 1,h. dad Lederhen, $áute 
den: bórótske. Rozlowa Rože 
fa: v. Rozlowina. 3) v. 
Rojčičťa. 4) v. B(anta. 

Rosťabrat, a, m. v. fait. 

"oitabtater, tra, m. idem. 

kojtabratow, a, e, adj. poss. 
v. laikow. 

toibabtattom , a, €, adj. poss. 
idem. 

"Reiteftatet, tra, m. v. Coil. 

toitaftatertin, a, e, adj. poss. 
v. lai&in. 

"Roitaftátetta , i, f. v. Caicka. 

Požťafrátrom , 4, e, adj, poss. 
v. laikow. 

Rožťár, e, m. negotiator (quae- 
stor) coriarius, 2ederhändler 
Hauthändler: bőr - áros, 2 
negotiator pellarius ( pellicu- 
larum villosarum ): Pelzhänd⸗ 
ler, szörös bör-kereskedö. 
3) v, Jtchar. 4) v. Remenár. 
5) contemt. v. úait. 

toitáttin, a, c, adj. poss. ex 
seq. Roátátta. — 

Roz⸗ 


, 


Roskaͤreñi, a, n. v. Roskarftwi. 

toitárit, il, im, V. I. imp. fer: 
negotiatorem ceriarium esse, 
coriis quaestum facere (nego- 
tiari) : ein. Lederhändler feyn: bà- 
rókkel kereskedni. 2) pellibus 
villosis negotiari, ein Pelzhänd» 
ler feyn, szörös börötskekkel 
kereskedni. 3) v. irchaͤrit. 4) 
v. temenárit, 

Roskaͤrka, i, f. negotiatrix co- 
riaria , ederhändlerinn, Haut— 
händlerinn, bór-árosné. 2) ne- 
gotiatrix pellaria (pellium vil- 
losarum): Pelzhändlerinn:: szó- 
rös bór-árosné. 3) v. Jrdárs 
ta. 4) v. Remenatto, 

fožťarow, 6, t, ad). poss. ex 
Rostar, | 

kozkaͤrſti, d, €, adj. negotiato- 
res coriarios adtinens: die Res 
derhändler betreffend: bór- ke- 
reskedöket illetö. 2) pellarios 
quaestores adlinens, die Pelj« 
händler betreffend, szörös bör- 
árosokat illető. 3) v. ircharfki. 
4) v. remenariří. - 

Roztárítwi, 4, n. negotiatio co- 
riaria, Lederhändlerei, Leder— 
handel, Hauthandel: bőr - ke- 
reskedés. 2) Mercimonium pel- 
larium (pellium villosarum): 
Pelzhandel: szörös bör-äruläs, 
kereskedés. 3) v. Jecharftwi, 
4) v. Remenarftwi. 

Rošťefeftra, ip £ v. Laiike. 

fošťafeftrin, a, e, adj. poss. v. 
laictin. 

Rosla , ala , n. plur. ata: hae- 
dus, i, m. Boͤckchen, Boͤcklein, 
Kizlein, Zicklein, Zickelchen, jun= 
ger Ziegenborf, ein Fleiner Bock: 
gödölye, ketske bakotska. kis 
ketske-bak. Syn. Capek, Roz⸗ 
lie (a) boh. Rozle. 

Fozlad, d, €, adj. ex haedo, 
haedinus, a, um: von Bid: 
den, von Kizlein: godólyei, go- 
dölyeböl való. Syn. capřowí, 
boh. tozeldi, Rozlacı Rrw: 

Tom. II, Xxx 


Roj 
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sangvis haedinns (haedi), Bůď= 
denbfut Boďfblut: gödöly - ver, 
Rofar: haedile, Bockſtall: gö- 
dölye-akol. Rozlace Mefo: 
v. seg. 

Roslacina, i, f. haedina caro, 
Boͤckchenfleiſch, Bockfleiſch, gö- 
dölye-hús, Syn. kozlace Mas 
fo. 2) pellis haedina-, corium 
haedinum: Böckchenhaut, Běcf= 
henfell: gödölye-bör. Syn. Eos 
àlacà Rosa, Aliud est. Rozlo⸗ 
wına. 

Rozlaͤtecko, a, n. dem. ex seg. 
Rozlicek, 

KRozlátto, a, n. haedulus, hae- 
dıllus, haediculus, hircellus, 
hirculus, 1, m. ein. Fleined Bäche 
hen (Boͤcklein): gödölyetske, 
kis ketske bakotska. Syn. Caps 
cet. 

+ Rosle, efe, n. v. Rozla. 

Rozlenr, a, effusio partus ca- 
prei (caprini), dad Sieckeln, 
meg-kotzázás. Syn. Roteni, 

Roslíčeť , čťa, m. dem, ex seq. 
v. Roslatečřo, 

Rozlit, a, m. dem. ex Rozel: 
v. Aosla. 

Rozlit, u, m. sedes aurigae, 
der Bock, ber Kutfcherfig: bak, 
kotsis ülő hely a’ kotsin. 2) 
Selina: valeriana, officina- 
ls, ae. f. Linn. Baldrian, 
báldián - fü. Par. Páp. mezei 
spikanárd , ollyan mint a? le- 
vendula. vulg. Baldrian. 

Rozliifs, a, n. contemt. et ex- 

| agger. ex Kozel, 

Fozlit fa, il fa, tm fa. V. T. zmp. 
ťosli fa: parere, eniti, effun- 
dere fetum capreum: gifefn : 
meg-kotzázni. Syn. kotit fa. 

toslowate adv. hircose , foeti- 
de: bocfig, bak büzüen.. Syn. 
capiti, pocapſti. 

Rozlowaten', 6, n. Nom. Ferb. 
ex ség v. Rozlowatoft. 

Pozlowačeť, tel, Čím, V. T. Zmp. 
wat: olere ( sapere) Mir cn 

e» 
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been , borfengen, wie cin Bed 
ftinfen, bodig riechen (ſchmecken), 
Bocfögeitanf haben: bak buzu- 
nek lenni, 

kozlowati, á, é, adj. olens (sa- 
piens) hircum, hircosus, a, 
um: bocig, nad dem Borfe vice 
chend (ſchmeckend), jtinfeno, wie 
ein Boď: bak büzü. 2) adpe- 
tens hirci, nad) dem Bocke vers 
langen : bakzó. 

Rozlowatoft, i, F. hircus, odor 
hirci: Borfgeftanf, bak- biz. 
Syn. Roszlowetent. 

Pozlowi , d, é, adj. hircinus, a, 
um: vom (aus) Bocke, Geißbo— 
de, von Boͤcken: bakbol valo, 
baki, ketske- baki. Syn. (as 
powí. Rozlowe, Mafo: v. 
Rozlowina. Rozlowe Čišmi: 
colhurni hircini, bockslederne 
Tſchiſmen: kelske-bór tsizma. 

+ Roszlowice, f. v. seq. 

Rozlowina, i, f. pellis hircina, 
Bockshaut, Bocksfell, Bockfell, 
Bocksleder: bak-bór, tzáp-bór 
Par. Pap. boh. Rozlswice, 2) 
caro hircina (caprina), Bocfs 
fleiſch, bakhús. Syn. Capina. 
boh. Rozlowice. Aliud est. 
Rozlacine. 

Rozmit, a, m. v. Rosmice, 

Rozmica, i, f. hirguitallitus, 
us, m. hirquitella vox: eine 
ftärfere männliche Stimme, erös 
(nyers, vastag) férfi szó. Syn. 
Rozmič, Rozmitta. Rosmicu 
(Rozmidu) ſpiwat: hirqui- 
tallire Censorin. ftärfer ( grűs 
ber, oder männlicher ) fingen, 
nyersen (vastagon) énekelni. 

Rozmičer, @, m. hirquitallus, 
1, m. Censorin. heranwach— 
fender Anab, nevendék , gyer- 
kötze, legényke. Syn. poto: 
bet, Pacholek, Suhag. 

Rozmičeňí, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

Poxmicet , čel, čím, V. I. čmp. 
Eozmid: hirquitallire C'ensorin. 


Ros 


eine ftárfere , männliche GCitintme 
bekommen: vastagabb szót nyer- 
ni. 

Rožňíť, a, m. culcitra pellicea, 
pulvillus coriaceus : lederner 
Politer: bór vánkos. Syn. ko⸗ 
jenő pobuifa, Fozeni Wáne 
tuf boli. Politer. 

Rozodog, a, m. Ptáť: "capri- 
mulgus, i, europeus, m. Linn, 
Geigmelfer , Nahfchwalbe : kets- 
ke fejó. Syn. 'Ro3obogec , Ros 
àibog , Rojidogec, Rojidoge 
ta, Rozodogka. 

Rozodogec, gca. m. idem. 

Rozodogka, i, f. idem. 

Rozorojec, Ica, m. ibex, cis, 
m. Capra Ibex Linn. Steinbock 
auf der Erde, vad ketske - bak. 
2) capricornus, i, m. Steinbock 
am Himmel, égbéli bak jegy. 

Rojowat, a, m. crustarius, 1, 
m. incrustator, trullisator, is, 
m. Tüncher, vakoló. Syn. Ro= 
zownik, Bbhadzowai, bol. 
Dindiř, 

Fojowmaní, d, €, p. c. arenato 
teclorio inducLus, incrustatus, 
trulissatus, a, um: getäufcht , 
angemerfen: vakoltt, vakolta- 
tott , be-vakoltt. Syn. obhaͤd⸗ 
zani, obda53owaní, obbos 
čení 3 Maltuͤ. dod. dincho⸗ 
want, obmítaní, | 

Rozowani, à, n. inerustalio , 
trulissatio, nis, f. teclorium 
arenatum, trulissatio rudior: 
dad Tuͤnchen, — vako- 
lis. meg (bé) - vakolás , föve- 
nyes vakolás. Syn. Maltotoáe« 
ni, Obhaldzowaͤni, Obho⸗ 
dení. boh. Dinchowaͤni, Ob. 
mítáni. 2) tectorium, opus 
tectorium ; Tünde, Tündmert : 
vakolis. boh. Wbmitťa, Din: 
bowahi, 

kozowat, šomel, iugem, V.I. 
mp. Zug: incrustare, coe- 
mento obducere, areuato te- 
ctorio inducere. Plin. JH. N, 

ru- 


Ros 


trulissare, oblinere: tünden, 
bewerfen, anmerfen die Mauer 
mit Salt: bé ( meg) vakolni. 
Syn. obbadzowat, obbošit 3 
Maltu, boh. dinhowat, ob» 
nutati. 

Rozowta, i, f. v. Malta, 2) 
v. Aoiowani 2-do Nro. 

Rozownit, a, m. v. Roiowat, 

Rozub, a, et u, m. focus cubi- 
cularis, ein Feuerherd, worauf 
ba8 idt in einer Stube unters 
halten wird: szobákban [évő 
tűz hely. Syn. Ohnifto izch» 
ne , boh. Krb. 

Rozubdief, beu, m. dem. ex 


seq. 

Bosube, bfu, m. dem. focu- 
lus cubicularius, ein Feuerherd⸗ 
den, házban lévő tüz helyets- 
ke. 

Rozudb, a, m. pellicium, colo- 
bium, i, n. tunica pelle mu- 
nita, vestis pellicea: Pelz, 
Pelzkleid, Pelzkleidung, Schafe 

elz, Belz, Pelzrock, Unterrock: 
odměn, bőrrel bélelit kön- 
tós. boh. Plifet, Surmans 
fft Rozudb: penula scortea, 
lederner Fuhrmansrock, kos-köd- 
món. Lifäi (liſkowi): Rošud: 
pellicium vulpinum, Fuchs— 
pelz, Fuchsbelz, róka mente. 
O wčí Rozuch, owčaríři, 
(gubaffe usa: úgy on 
ovile, diphtera, ae, f. Hirten« 
rock, Schafpelz, Schafbelz : ju- 
hász bunda. Pod fiti Roiud 
( boh. prfňí Pliſek) v. Bunda 
ID ICE Rožub: v. wlea Bun: 
da. Prov. Do Sweatebo Du— 
ba, nefpiftag fa Rozucha; 
a po Swetem Duchu dobre 
hodit w Xoiudu: semper 
bonum est calido vestimento 
uti: das warme Kleid ijt immer 
gut, mindenkor jó a’ meleg 
ruha. 

Rozudár, a, m. v. Blanaͤr. 


Xxx 2 
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tozudártin r 06 €t, adj. poss. v, 
blanarčin, 
Rojudareňí, à, n. v. Blaͤnaͤr⸗ 


ftii, 
fojufáriť, it, im, V. I. mp. 
dar: v. b(andrit, 
Rozudárta, i, £ v. Blanaͤrka. 
kozuchdrow, a, e, adj. poss. v. 
blanaͤrow. 
kozucharſti adv. v. blanaͤrſti. 
fojudáriří, á, € adj. poss. v. 
blanaͤrſti. 
Rozuchaͤrſtwi, a, n. v. Blanaͤrſt⸗ 


wi. 

Rozuféet,-u, et (ttu, m. dem. 
€x seq. ' 

Roiuftb, ftu, m. dem. pelli- 
ciolum , parvum pellicium: 
Pelzchen, ein feiner bu: köd- 
mönke, kis ködmön. Wifi: 
weni Rošufeť : pellicium su- 
tura ornatum, gezierter Pelz, 
tzifräzott ködmön." Cpoší w 
otrbaném Rozuffu: lacero 
vestitur pellicio, er geht in ci« 
nen zerriffenen Pelz her, rou- 
gyos ködmönben jár, 

Rozufine, i, £. pelles, ium, f. 

I. Räuchwer® , Pelzwerk, die 
Bee: ködmön bőr. boh. fos 
šefina. 

Rošufňárňa , i, f. officina pel- 
lionistica, Pelzgewölbe, szůts 
műhely. Syn. Blanátňa, 

fošufnati, d, é, adj. i. e. to Ro» 
áudu: pelliceo indutus, der 
den Pelz an hat, ködmönös. 

kosuſni, à, €, adj. pelliceum 
adtinens, den Bel betreffend, 
kodmónhóz való, kódmóni. 

Rošufňica, i, £ v. Blanaͤrka. 

fošžufňičíin, a, e, adj, poss. ex 
Rozufnide: v. blandrčin, 

fosufňičin, a, e, ad). Poss. ex 
Roàufnica, v. blanát(in, 

Rošufňiďa, i, f. v. Blenatta, 

tozufnidi adv. v. blanáríři. 

tosufniti, 6, €, adj. v. blanáte 


I. 
Ao: 


+ 
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Rozuſñictwi, a, n. v. Blandts 
ſtwi. 
Rozuſnik, a, m. v. Blanaͤr. 
toiufnitow, a, €, adj. poss. v. 
blanaͤrow. 
+ Rrabice, £ v. Pufta. 2) v. 
+ Rrabičťe, i, f. dem. v. Puf: 
čičťa, 2) v. Gtatulta. 
T Rrabuffa, i, £ v. Naͤhubek. 
* Rraca, i, f. v. Motika. 
Rralani, à, n. gressus, inces- 
sus, us, m. das Schreiten, Ges 
ben : lépés, járás, menés. Syn. 
Rročeňí, Rroť, boh. Rračení. 
tračaf, al, dm, V. I. imp. 
(ag: gradi, ire , incedere. 
(reiten, achen, Schritte maz 
hen: lépni, járni , menni. 
Syn. hosiť, boh. kraͤceti. Sti: 
ba fráčat : ingredi Junonium 
Aristop. i. e, ingredi com- 
plicatum Junonis sacrum. Fa- 
stuose ac lente incedere. Sede 
pressim incedere; lento gra- 
du procedere; langfam ſchrei— 
ten: léptetni (-tetek ), Pet: 
fie trátal: egregiüm habere 
incessum , fhöne Schritte mas 
dn, szépen lépni. 
Rraiawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
kraͤcdwa al, aͤm, freg. ex 
kraͤcat. 
fralawe adv. gradatim Cie. 
Schritt für Schritt, ftufenweife, 
nad und nad), fchreitend: lép- 
ve, léptetve. Syn. Erofem, 
fračaw>. 2) celeri passu, mit 
ftarfen Schritten, fdnel(: sebes 
" lépéssel. Syn. $*dno, frifko, 
pofpefne, pofpibawe. 3) gra- 
datim , gradualiter, ftufenwei« 
fe, garaditsonként. 
fračami, 4, €, adj. gradiens, 
gressum figens, tis: grada- 
rius, a. um: fcreitend, C rite 
te machend: lépó, Syn. kroko⸗ 
wi, kraͤcawi Ron, v, Rros 
dať, 2) celeri passu incedens, 


Roz Rra 


ingentes gradus ferens Ovid. 
gradus celeraus Virg. große 
Schritte machend, frissen járó. 
Syn. hodni, pofpefní, pofpís 
dawi. 2) gradualis, e: [tue 
fenweife gehend, garáditsonkén 
menő. s 

Fračawo adv. v. Eralawe, 

Rralawoft, i, f. gradatio, nis, 

f. Cic. das ſtufenweiſe Sorte 

(reiten des Rednerá , da immer 

etwas ftärfered auf ein ſchwäche— 

red folgt: garaditsonként való 
menés , lépés vagy szóllás. 

+ Rrace, f. v. Motifa, 

T Rračeňí, n. v. Rračaňí, 

+ Práčeťi, čel, čím, v. Erdiat, 

+ Rradce, m. v. seq. 

Rradec, dca, m. fur, is, m. 
ein Dieb, tolvaj. Syn. Rras 
deznik, Rradof, Slodeg. 

Erasene adv. v. €radmo. 

+ tradení , 4, €, p. c. v. fta. 
Seni. 

Rrabeňí , n. v, Rradent. 

fradení, @, €, p. c. furto sub- 
latus, surreplus, furtivus, a, 
um: geftoblen , lopott , tolvaj- 
lott, el-tsépett. Syn. kradnuti. 
Prov. RraSent C bleb dbutnea ff 
geft nešli domagfi (wlaftni, 
fprawesliwi): furtivae aquae 
dulciores , geſtohlenes Brod 
ſchmeckt beffer, aló eigenes: ked- 
vesebb a? lopott marha, hogy 
sem sajátunk. 

Rradeni, a, n. furtum, 1, n. 
sublatio, surreptio, illicita rei 
ablatio: dad Stehlen, lopás, 
tolvajläs, tolvajkodäs , el-tsé- 
pes. Syn. Rradnučí. Kraðeni 
(ati Weci: v.Swatofradeš. 

Rradež (Rıadez), e, f. fur- 
tum, i, n. der Diebſtahl, lo- 
pás, tolvajság. Cloweia tas 
de; : plagium , i, n. ber Men— 
fbenraub, ember lopás, el- 
adás. Rnibowd (Enifkowd, 
tnijná) Arades: librorum 
furtum, Bůderraub, Kar. 

0- 


Ara 


lopás. Obecnich Peñazi Ara» 
Oei: peculatus, us, m. Cnt» 
wendung des gemeinen Geldes, 
köz-kints lopas. © %Rrášešů 
fa Ziwici: Ambrones, die aus 
dem Diebftahle leben, ragado- 
männyal élők. Prov. Rdo ges 
Önúc Rródeše fa dopuftil, 
gaťšim rad Zlo8egem zoſtaͤ— 
we: gui semel malus, sem- 
per malus: wer einmal ftichlt, 
ijt gern fein Lebtag ein Dich: 
a’ tolvaj tsak mindég tolvaj 
marad. Í . 
Fradeine adv. v. kradmo. 
Eradešní, A, ©, adj. furtivus, 
occultus, subrep'itius, a, um: 
veritohlen , eingefchliechen , vere 


decft: titkos, alattomban- va- , 


ló , orozva - való. Syn. tadems 
ni, potagemní, 2) v.EraSeni, 
Rradeinif, a, m. v. Rıgdec, 
fradi adv. v. seq. 
fradmo adv. furtim, furtive, 
subreptilie: verftohlner Weiſe, 
heimlich, beimlider Weiſe: lop- 
va, orozva, tilkossan, alat- 
tomban. Syn. tagemne, potas 
gemne, boh. etiam krasi. 
fradnut, dnul (del), dňem, 
V. I. mp. öni, de uno actu: 
v. tcaft. 
Fradnuti, &,€,p. c. v. EraSeni. 
Rradnuti, à, n. v. RreSeni. 
Rradof, a, m. v. Rradec. 
Rrafel, fli, m. Nom. Plur. 
Rrafle, gen. flow: v. seq. 
Rrafle, i, f. pastillus, i, m. 
Plin. H. N. pastillum, i, n. 
Varr. Krapf, Srapfen, Sráp= 
pel, Srápfel, Wfannfuden: sü- 
temény , Rrefli, Nom. Plur. 
Rrafle, gen. Rrafel ele. boh. 
Robliba. Aliud est. Sánta, 
ita. 
Rreflicet, Cu, 
Rrafliť. 
Rrafličťa, i, f. dem. ex Rrafs 
(a: exiguum pastillum, das 


Srápfden, Srápficin, Sráppel: 


m. dem. ex 
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süteményke , siteményetske , 
kraflitska boh. Roblišťa, 

Rrafliť, u, m. dem. ex Rrafel 
v. Rrefliéta. 7 

T Rıeg, e, m. v. seq. 

Arad, a, el u, m. regio, nis, 
f. territorium, i, n. plaga, 
ae, f. die Gegend, Landſchaft: 
ország, tartomány, táj, tá- 
jeka, vidék. Syn. Rragina,. 
Wiser. 3 gatébo Rraga fte? 
unde estis: woher feyd ihr? 
honnét vagylok ? hová válók 
vagylok ? Prov. Rolko Rras 
gow, tolto (dbitagí: quot 
regiones, totidem consuetu- 
dines. Alia terra, alios mo- 
res postulat (poscit): [ind= 
lid, fittlich. So manches Land, 
fo mande Eitten: a’ mennyi 
a" vidék, annyi a’ szokás. A? 
ki hol lakik , az oda valo szo- 
káshoz szabja ( tartsa ) magát, 
(az oda való törvényt tartsa- 
meg). Rdo Krag (More) 
ment, Sršce (Powabu) nes 
premení, Ado ge doma alf, 
i $a morem nebuše int: cac- 
lm, non animum mutat, qui 
trans mare'currit: eine Gans 
ift ausgeflogen, eine Gans fommt 
heimgezogen : a’ ki otthon rosz, 
a’ tengeren túl sem válik jóvá. 
v. Powaha. 2) campus, i, m. 
planities, aequor: Land (im 
Gegenfase des Gebürged ) , daš 
fade , platte, oder ebene anb: 
sik mezóseg. Sym. Rowňa, 
Rowňina, vulg. Planina. 3) 
districtus, us, m. circulus, t, 
m. Kreis, Abthrilung ded Pane 
des: kerület, megye, vidék, 
Syn, Okoli, Okolienoſt, Wis 
det, vulg. Cirkel, boA. Cirkl. 
Kowozamffi tag : districtus 
Ersek-Ujvariensis. 4) margo, 
inis, m. ora, ae, f. extremi- 
tas, tis, f. der Rand, 4. B. 
des Grades, Waſſers; széle va- 
laminek. Rreg Rňiži: mar- 

59, 
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go, der Rand an einem Bude, 

könyv-szele. Rrag Lodi: ora 

(summitas) navis, Schiffrand, 

hajó széle. tag (Rub, Obru— 

Ba) ati: ora (limbus, ex- 
tremitas) vestis: der Saum, 
Bort des Kleides: ruha széle. 
Rrag (Step) Wodi, Riti, 
Potofu; crepido , inis, f. 
Rand am Bade, viznek széle, 
víz, partya. Prov. ia "tag 
Sweta (ifť): ad ultimas ter- 
ras. Ad Garamantas et Indos: 
in die grofe, weite Welt ( gés 
ben): meszsze földre: világ 
szélére ( menni ). Konce Rra⸗ 
ga neme: sardi venales Ze- 
nod. Negotium infinitae pro- 
lixitatis , atque inexplicabile: 
uncnbfide Sache, die fein. End 
bat: vég nélkül-való dolog, a’ 
v rds vége nintsen, 

Rragať, a, m. u welkich Panow: 
scissor ( sector , disseclor ) ci- 
borum, praegustator, ereden- 
tiarius, 1, m. Vorſchneider (der 
Epeifen) Eredenzier, Tranfchi« 
rer, Tranfchirmeifter: elel tá- 
lälo, étel fel melszó, asztali 
inas. boh. Rraget. 

Rragdč, a, m. lata testa, ein 
breiter Topf, széles tserép-edény. 
Syn. firoti Érep, Lúdta, 

kragaci, A, €, adj. scissorius, 
seclorius, scissioni deserviens : 
fehneidend, metszó, vágo. bol 
frageci. Rradaci 03: culter 
scissorius, Schneidmeſſer, mel- 
szó kés. 2) v. seq. 

ftegatta , i, f. fewcomftá: 
scalpellum (scalprum) suto- 
rium , culler crepidarius — 
torius): der Kneif, Schuſter⸗ 
kneif, bitske, varga kés. Syn. 
tragaci Noz, Rrogidlo, Bis 
Go, boh. Rníp. 2) i. e. Ros 
wnacka, Etera na (wm) Ros 
wnine biwa: campicola fem. 
eine Baͤuerinn auf dem flachen 


Rra 


oder ebenen Lande, sik mezőn 
lakó aszszony. 

Rraget, a, m. campicola vir : 
Landbauer, ein Bauer auf dem 
flahen oder ebenen Lande: sik 
mezőn lakó ember, Syn. Ros 
wngE. 

Rıegan, a , m. popularis, con- 
civis, is, m. patriota, ae, m. 
Landmann, aus demfelben (aus 
eben dem) Lande: hazafi, földi. 
Gemog (néf, wef) Rragan: 
est popularis meus ( noster , 
vel nostras, vesler, vel ve- 
stras ): er ift mein (unfer. euer) 
Landěmann : az en füldembeli, 
földim. 2) popularis, civis : 
Landsmann, aus derſelben Stadt, 
aus eben dem Orte: földi, eg 
helyből (városbol) való. 3) 
amans patriae, civis bonus, 
patriota: Patriot, Freund des 
Baterlandıs : haza szerető, igaz 
hazali. Syn. Wlaſt'enec. 

Rragenick, neta, m. dem. ex 
Kraganek. 

kragancekow, a , e, adj. poss. 
ex praec. 

Úragančin, a, e, adj. poss. ex 
Kraganka. Syn. wlaf'entin, 
kragani, G, €, p. c. sectus , 
scissus, dissectus, a, um: gcs 
fhnitten, vorgeſchnitten: met- 
szelt, fel-metszett, apritolt. 
boh. Fragen, Rraͤgani Tabát : 
scissa nicoliana, gefchnittiner 

Taback: apritolt. dohány. 

Rrageni, &, n. scissio, sectio, 
disseclio, uis, f. dad Schnei— 
den, Vorfchneiden: melszés, 
fel-metszés , apriläs. 

Tteganta, i, f. popularis (pa- 
triota) femina , die Landsmän— 
ninm, £anbéfrau, aus demfelben 
Rande: hazafi aszszony. Yn. 
Wlaſt'enka. 2) popularis ( Ci- 
vis) femina , 9anbémánninn , 
aus derfilben Stadt: földi asz- 
szony. 


kra⸗ 
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fregantow, à, e, adj. poss. ex 
kraganek. 

kraganow, @, e, adj. poss. po- 
pularis (inregnis, patriotae ) 
viri : dem Landsmanne gehörig : 
hazafıe , fóldié. Syn. wlaft'en= 
cot, 

tradániti adv. populariter, pa- 
triotice, more patriotarum : 
landsmannſchaftlich, landsmaän— 
niſch, vaterlandiſch: hazati (föl- 
di) módon. Syn. pokraganſti, 
wlejt’enitt, 

kraganſti, &, €, adj. popula- 
ris, es patriolicus, a, ums 
alriotas (cives) concernens: 
landěmannýdafetic , landsmáns 
nifh, vaterläntifh; die Landes 
leute betreffend: hazahů, földi, 
hazafiakat (földieket) illetö, 
azokhoz-való. Syz. wlaſt'enſti. 

Rraganítwí , č, n. popularitas, 
civilitas, concivililas, tis, f. pa- 
triotismus, i. m. die Lande 
männercn, Landsmannſchaft: ha- 
zafiúság, foldiesség. Syn. Wla⸗ 

. Wenitw, 

fraget, al, am, V.I. imp. Erde 
gag: scindere, secare, disse- 
care: Jochen, melszeni, apri- 
tani. boh. kraͤgeti. Chleb kraͤ⸗ 
get: scindere panem, das 
Brodjhneiden : kenyeret szegni. 
Pos Polewku Chleb fregat: 
quadrifringere ( interere) pa- 
nem iusculo: dad Brod einbrö« 
ckeln, kenyeret apritani a’ le- 
vesbe. Tabak frágat: nico- 
Lianam scindere, Tabaf ſchnei— 
den , dobánytapritani. 2) dis- 
secare cibos: vorfchneiden (bie 
Epeifen), tranffiren: étkeket 
meiszeni, fel metszeni, tran- 
tsirozni , darabolni. 

Rrágáwáni, d, n. Nom, Verb. 
ex seq. 

Fragawat, al, am, /req. ex 
trágat. 

* Rtegcat, a, m. v. Šragtat. 
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Rragief, a, et gecta, m. dem. 
ex Kragek. 

* Rragčer, a, m. v. Rragtir. 

* Rırogiger, a, m. idem. 

* Rragci, (fo, m. v. seq. 

Rragčír , à, m. sartor vestificus, 
Schneider, der Kleider macht, 
Schneidermeiſter: szabó, vékon 
szabó. vulg. Rragier, Rragčí, 
Rragiger , boh, Rregčí. 

Eragčiréin, a, e, adj. poss. uxo- 
ris sarloris, der Schneiderinn 
gchörig, szabone£. 

Rregliteni, à, n. v. Rtagtite 
ftwi, 

ragärif, il, im, V. L zmp. 
tit: artem sartoriam exerce- 
re, sartorem esse (agere): 
die Schneiderey (dad Schneiders 
banbwerf) üben, treiben; ein 
Schneider ſeyn: szaböskodni, 
szabó mesterséget üzni, " sza- 
bónak lenni. 

Rragěirťa, i, f. sartoris uxor, 
die Schneiderinn, des Schneiders 
Frau (Weib): szabóné, szabó 
felesége. 

Rragčirňa , i, f. cubiculum sar- 
torium, Schneiderſtube, szabó 
műhely. vulg. Rragcownña, 
boh. "Rxegtowna. 

fraglirow, a, e, adj. poss. 
sarloris vestifici, dem Ödneis 
der gehörig, szabóé. 

Rregürowani, à, n. v. Rrag⸗ 
cirſtwi. 

Pragčírowat, rowgl, rugem, 
jreq. ex Eragčírič. 

kragcirſti adv. sartorie, sarto- 
ristice, more sartorum : ſchnei— 
derijh , szabóssan, szabo mó- 
don. Syn. poťraačíríti, vulg. 
Eragčowfti boh. Eregčowffi. 

fregärifi, d, €, adj. sarlorius, 
sartoristicus, a, ums sarlo- 

. res (artem sartoristicam) con- 
cernens : ſchneideriſch, die Schnei⸗— 
der oder das Schneiderhand⸗ 
werk betreffend: szaboi, szabó= 


kat 
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kat illető. vulg. fragčowíťi, 
boh. kregcowſti. ! i 

Rragčírítwi , à, n. ars sartoria, 
vestificina, opificium sarto- 
rium: Schneiderei, Schneider: 
handwerf : szabóság. szabó me- 
sterseg. Syn. Rragürfte Res 
meflo, vulg. Rragiowftwo, 
boh. Rregiowftwi. 

* Rraglowne,i, f, v. Rrags 
eine, 

* Fragiowffi adv. v. Frageirffi. 

* Eragéowiti, a, €, adj. v. krag⸗ 
tirſti. 

* Kragẽeowſtwo, a, n. v. Krag⸗ 

ctirſtwi. 

Rragec, gta, m. segmentum, 
j. n. buccella, buccea, Suet. 
quadra, ae, f. die Schnitte, 
$ B. Brod, cin Mundbiffen: 
szelet, karaj. Syn. Rragic, 
Šmida, boh. Sťiwa. Rragec 
Chleba: frustum panis. buc- 
cea , ein Stüf Brod, Scherzels 
brod : karaj kenyér. 

+ Rrageč, €, m. v. Rragač 1. 
Nro. 

+ řregect, adj. omn. gen. v. 
kragaci. 

Kragek, gku, m. dem. ex Rrag. 
2) v. Kragka. 

+ trágett, gel, gim, v. kraͤgat. 

Rragic, a, m. v. Rragec, 

Rragičeť, CEu, m. dem. segmen- 
tulum , i, n. guadrula, buc- 
cella Mart. ae, f. dad Schnitt» 
den, Biöchen : szeletetske. ka- 
rajoiska . karajka. Syn. Smi« 
betta, Šmidťa, boh. Skiwka. 
Rragičet Chleba: frustillum 
(buccella) panis, ein fleiner 


Mundbiffen, ein Bißchen Brod: T 


karajka kenyér. 
Rragina, i, f. regnum, 1, n. 
rovincia, patria, terra, ae, 
i tellus, ris, f. regio. nis, f. 
das Land, Vaterland, die Lands 
(aft, Gegend: tartomány, or- 
szág. Syn. Rrag. vulg. Rra⸗ 
gna. Polnoind Rragina : aqui- 


Bra 


lo, nis, m, Cic. ter Nord, 
Norden, nördlihe Gegend: ejt- 
szak lája. - 

+ Rragimsňí, n. v. Rrágáwani, 

+ trágíwat , al, dm ret ex 
trageti, v. Ecágawat. 

Rragťa, i, f. extremitas panni, 
der Rand des Tudcé, posztó 
széle. Syn. Rrageť, Btraget, 
Okragka. 

+ Wragbát, e, m, v. Cipkär. 

T tragtattin, a, o, adj. poss. 
v. cipkaͤrcin. 

T Rtagtátta, i, £ v. cipkaͤrka. 

+ —— n, v. Ciptárs 


wo. 

+ Rragti, get, f. pl. v. Cipki. 

* Rregne, i, f. v. Rragina. 

fragni et kragni, d, é, ad. 
extremus, extimus , exter vel 
exlerus, a, um: aufen befind« 
lid, auswärtig, der duferfte: 
szélső , szélen-valo. ' 

* Rragňičťa, i, f. v. Rragi⸗ 
netta. 

Atag5, u, m. Rea w Uhroch: 
Chrysius, i, m. der Kreiß, kö- 
ros, folyó viz. boh. Rtaif. 

T Rtabugec, dee, m. v. Rra⸗ 
bulec, 

Rrabulčeť, a, et (etta, dem. 
ex Atabulec. 

frabulčí, à, ©, adj. ex ni- 
so, von (auš ) Sperber, ka- 
rolyi , karoly madárból való. 

Rrehulec , [ca (boh. (we), m. 
ptáb: nisus, i, mé P frg. 
der Sperber, ein Bogel: karoly 
madár , Karoly, boh. Rrahu⸗ 
dec, Poftolta. Ma četné Des 
tí, piſk, a Nohi. 

Krakaͤni, n. v. Rwátáni 1. 

Nro. 

+ Pratotí , al, dm, v. kwaͤkat 

e ro. 
Rraťor, u, m. v. Rraͤkoreni. 

" Rraťoraňí, n. v. Rodťodás 
tani, 

T Eraforali, al, ám, v. kod⸗ 
kodakat. 

Rraͤ⸗ 


Rra 


Rrakoreni, á, n. v. Rodkodaͤ⸗ 
tat. 2) glocitatio, cornica- 
tio: dad Plaudern, kágogás, 
kotyogás. Syn. Rlebeteňí. 

Krakoria, i, f. idem. Prov. 
Powedef Rratoria: herbam 
porrigere, manus dare: ja 
antworten : kuhit mondani 
Par. Páp. Power Rraforia, 
B. Rratotia. Kup fi tef tat, 
a bušef mat, gaťo i gá. Pos 
tec Rikiriki. z, Kikiriki. Rup 
fi, gako ga, buSef mat i ti: 
emas habebis; eme, habe: 
fol(ít dirs kaufen, fo wirft cö has 
ben: mond kohi. B.kohi, végy 
magadnak , lesz. v. Rikiriki, 

kraͤkotit, il, im, V. L imp. 
for: v. kodkodakat. 2) cor- 
nicari (cor) Pers, glocire, 
glocitare: plaudern, wie eine 
$rübe: kotyogni, varjú mód- 
ra käkogni- ( - gok ). Syn. Ele 
beťiť: Preffaň uf tolto Erg- 
forit : desine tandem glocita- 
re , höre einmal auf zu gackſen, 
szunny - meg már egyszer ko- 
tyogni 3 a" kotyogástol. 

Rraforiwant, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

trátoríwat , al, dm, freg. ex 
kraͤkorit. 

BRrafow, a, m. Meſto pol 
ffe: Cracovia, ae, f, Caradu- 
num, i, n. Krafau, eine Stadt 
in Pohlen:  Krako, lengyel 
város, 

Bratowan , a, m. Cracoviensis 
homo, ein Srafauer, krakói 
ember. 

frafomančin, a, e, adj. poss. 
ex seg. 

Rrtakowanka, i, f. Cracovien- 
sis femina, eine Srafaucrinn, 
krakói aszszony. , 

Frafowanow, a, e, adj. poss. 
ex Rrafowan, 

Frafowifi adv. cracoviensi mo- 
do, frafauerifd, Frafauifch : kra- 
kói módon, Syn. potretowíti, 
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Frafowffi, a, €, adj. craco- 
viensis, €: krakauiſch, krakaue⸗ 
tiff : krakoi. 

Rrál, a, m. rex, gis, m. ber 
König, der Landesherr: Király. 
Rral lidſti (w £Lidii), gyges, 
Giged, Lidienfönig: giges, li- 
diai király. Troganſti Aral: 
laomedon, tis, m. Virg. a0» 
meden , Dater des Priamud und 
König in Troja: laomedon , 
trójai király. Prov. Gati Rrál, 
tati Crag. Baťí fo o6 Rrála 
Priklad wiSí, Fazdi fa tat 
ist. Gaki ( gací ) Pant, tact 
(takowi) Poddanií: qualis 
rex, talis grex. Regis ad exem- 
plum ( imperium ) totus com- 
ponitur orbis: rex igitur qua- 
lis, grex quoque talis erit: 
wie der Herr, fo die Herde. Wie 
der Richter fo der Schlichter.. Wie 
der König fo auch dad Bolf: mi- 
nemü a’ király , ollyan kiván 
lenni az alatta való nyáj. Meds 
ši flepimi, ftúlewi (filbawi) 
Rralem biwd: inter caecos 
strabo rex est. Inter vaccas 
bos est Abbas: unter den Blin« 
den macht auch ein Schieler Schie= 
lenber) den König: a’ tudatla- 
nok között a’ leg ostobább-is 
okosnak tartatik. Do Rrale: 
omne trinum perfectum, alle 
gute Dinge find drei, minden 
jóság háromság. 2) Aral we 
Ste: regulus, König im Sýlads 
fpiele, im Segelfpiele, Sartens 
fpiele : király a’ játékban. 

kraͤlcin, a, e, adj. poss. v.ťtás 
lownin, ! 

RBralicet, (ta, m. dem. i. e. 
maU Ptaͤcek, po Plotof pos 
ffatugící: regulus, Motacilla 
regulus Linn. et Motacilla _ 
troglodytes. i, m. Baunfdnig, 
BZaungelopfer , Goldhähnden : 
ökör szem , madarka. Syn. 
Rrálít wolſte ( wolowe) to, 


boh. 


+ 
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boh. Aliud est Sttišičeť. 2) 
v. Kraͤlik 2. Nro. 

Rrálíť, a, m. dem. regulus, i, 
m. ein Fleiner König, oder Fürft, 
dad Königlein, Königchen: ki- 
rälyoiska, királyka, kis tar- 
tomány kirällva. 2) i. e. mots 
ffi neb domací Zagec: Lepus 
cuniculus, 1, m. Linn. dad 
Kanindhen, Königelhaas; ten- 
geri (bázi ) - nyúl. 

Kraͤlka, i, f, v. Kraͤlowna. 

Rralohradec, Lea, m. v. Erde 
lowi srádec. 

Rralomoc, a (boh. e), m. Ju- 
piter, genit. Jovis; Jupiter, 
Jupiter. Syn. pecon. 

Tralow, e, e, adj. poss. regis, 
dem Koͤnige gehörig, királyé. 
doh, trálú Prov. Rralowe 
Popuče : Jovis sandalium Su- 
das. Magni quippiam videri 
vellet propter Principis ali- 
cuius fm lianitateíh. 

+ Rraloma, e, f. v. Kraͤlownaͤ. 

BRrálowá , weg, f. Regius Pa- 
gus. nomen vicorum | COM- 
plurium : Sbnig&aben , Königds 
faren: király falva. „Syn. Rra. 
[owani. 

Rralowani, wan, f. plur. idem. 

Rralowäni, 4, n. regimen, inis, 
n, regnum , gubernium , im- 
Bann: 1, n. die Regierung, 
királykodás „ körmänyozäs , 
kirälyi igazgatäs. 

lowſtwi, Eralowffe Danomaní, 

Fralowat, lowal, lugem V. I. 

imp. lug: regnare, imperare, 
gubernare, regno praeesse: 
regieren , herrſchen, König feyn: 
kirdlykodnı , körmänyozni , 
igazgalni , uralkodni, királyi 
méltósággal tündökleni. Syn. 
Rrálem bit, 

Rrelowawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. _ 

tralomáwat , al, ám, freg. ex 
Fralowat. 


Syn. Rrás, 


Kra 


Rralowec, wea, (boh. wee), 
m. Meſto brandeburffe : Mons 
Regius , Regiomontum, Regio- 
montium , 1, n. Siönigsberg, 
Stadt in Preufen : király hegy, 
burkus Város. 

Rrálowi 5tabec: Regino Hrade- 
cium, i, n. Sönigsgräß, Kö— 
niginngtág , eine Stadt in Böh— 
men: királyué- vurossa. Syn. 
Rralohradec, 

Aralowna, i, f. regina, ae, f. 
Sibniginn, királyné. Syn. Králs 
řa boÀ. etiam Hralowa. 

trálownin , a , e, adj. poss. re- 
ginae, der Königinn gehörig, 
királynéé. Syn. Eraläin. 

fralowiří adv. regie, regaliter, 
pro dignilate regia: koͤniglich, 
der Föniglihen Macht (Würde, 
Majeſtät) gemäß: kırdlyossan , 
királyi mödon, királyi mel- 
tósághoz illendök&ppen. Syn. 
pofralowiti. 

Rralowifi, bo, m. nummus, 
denarius, 1, m. ein Ungrifh, 
kis pénz, Syn. Pengz, Des 
nazčeť, 

kraͤlowſti, à, €, adj. regius, 
a. um: regalis, e: fónigliý, 
királyi. Syn. kraͤlowi. Rraͤ⸗ 
lowſti Dom: trálowíté Gta» 
went: regia, ae, f. fónigli= 
de Burg, királyi ház, király 
udvara. Kraͤlowſti Rabat: 
regia tunica, regium paluda- 
mentum ; koͤniglicher Rock, ki- 
rályi köntös. frálowíti Koz- 
kaz: decretum regium, san- 
ctio majestatica , diploma, tis, 
n. fönigliher Befehl, királyi 
parantsolat, függő petsétes le- 
vél. Rrélowítá Roruna: die 
fönigliche Sron , királyi korona, 
Rrálowítá Dalica: sceptrum 
regale ( regium ) , der koͤnigliche 
Septer, királyi páltza. Arge 
lowffe Rúho , Rralowffe Gas 
ta: regia vestis , purpura, 

byssus , 


Ria 


byssus, i, f. fönigliches Kleid, 
királyi öltözet ( ruha ). 

Rrálowítwi, d, n. regnum, i, 
n. das Xinigreid), ország. HSyn. 
Kragina. 2) v. Brálowán 
© Rrálowítwi (0 Rorunu) 
bogowat: de imperio decer- 
tare, um dad Reid ( die Regičs 
rung ), um den Thron ftreiten : 
birodalomert hadakozni, 1sa- 
tázni. 

+ řrálů et uw, owa, owo, dd. 
poss. v. tralow. 

Rram, u, m. ollicina, taberna, 
fornix mercatorius: der Kram, 
der Yaden, Sramfaben: kälmär- 
bölt. Syn. Eramaritfi Sklep: 
Rnibáriti Rram: taberna li- 
braria, Buchladen, könyväros 
bolt. — Rorenni Rram: aro- 
matopolium, Gemůrzladen, fü- 
szerszámos bölt. — Lekarſti 
Atem: v. Upatéta, Mafnt 
Rram: v. Gatťg. Fiagemni 
Rram : taberna meritoria, aufs 
gedungener Laden, ki- béreltt 
bolt. 2) merx, cis, f. die 23aas 
re, árú , kalmár marha. Syn. 
Rúpa, Cowdt. Prov. Wáf 
Kram de nagpelnegfi: suum 
cuique pulchrum, alienum ve- 
lut sepulchrum. Sua, qualia- 
cunque sunt, tamen studio 
magis, quam iudicio, placent, 
In propriis aestimandis quivis 
quadam animi propensione 
corruptus, caeculit aique hal- 
lucinatur: maě ijt feyn, wird 
gepriefen feyn : minden tzigán 
a’ maga lovät ditseri. Kinek 
kinek a’ magáé szép., A’ tzi- 
gány rajko-is kedves az An- 
nyának. 

Zramát, à , m. institor, nundi- 
nator, circuitor, is, m. cir- 
cumforaneus, propola, mer- 
ces minutatim vendens, mer- 
cator minutus: Höfer (Höfler, 
Gremyler), Krämer : küfár, áros, 
kalmár , kalmárkodo , vásárló , 
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vásáros, Syn. Rupec, preku⸗ 
pníť. boli. Sotinat. 

Eramarčiččin, a, e, adj. poss. 
ex seq. v. Framerän. 

Kramärcitka, i, FÉ. dem. 
Kramaͤrka. 

Rramáréít, a, m. dem. ex Rra⸗ 
már, 

Eramdrditow, a, e, adj. poss. 
ex praec, v. ktamaͤrow. 

Eramáriin, @, c, adj. poss. in- 
sLil ricis , der Krämerinn gehörig, 
küfárnéé, 4árosnéé, kälmär- 
néé. boh. Etamaccin. 

Rramáteňí, à, n. v. Aramate 
ftf. * 

tramárit , il, ím, V. L zmp. 
kramar: Institorem esse, nun- 
dinari, merces (res) minu- 
talim veudere: frömern, hös 
fern, handeln: kálnárkodui, 
árůlní, küfárkodni, Syz. pre» 
kupowat. boh. botincttti, Era» - 
mátiti. 

'hramátta , i, f. institrix, nun- 
dinatrix, merces minulatim 
vendens femina : die Krämerinn, 
Höferinn, ded  Sramnicréfrau , 
Weib: ärosne, kufärne, kal- 
márué , kalmár felesége. Syn. 
Preťupťiňa, Prekupnica, bol, - 
Hotine , Rrametťa, 

Eramatow, a, e, adj. poss. in- 
stitoris, propolae: dem rás 
mer gehörig, árose, kálmáré, 
kúfáré. Syn. prefupnitow , 
boh. bokinatu, 

tramáríti adv. institorie, frás 
merifh , kalmärossan , áros 
( kúlár) módon. Syn. prefus 
pnidi, pokramaͤrſti, boA. kra⸗ 
mařiťi, | 

kramaͤrſti, à, €, ad. instito- 
rem concernens, institorius, 
a, um: höferifch (hökleriſch), 
den oder die Krámer betrefa 
end: kälmäri, kúfári , árosi , 

álmárókat illető. Syn. pres 
fupnidi, boh. hokinaͤtſti, tras 
maͤrſti. Kramaͤrſte Weci (boh. 
$503): 


ex 
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3bo3): minutae merces, bic 
MWaare, árúk. 

Rramärftwi, 4, n. mercatura 
minuta: $rámmerci, Hökerey, 
Gemerb: kalinárság, árosság, 
küfárság. Syn. Pretupnictwi, 
— Sofinaiftwi,  Rramařs 

UD 


RráméeE , mettu, m. dem. ta- 

bernula, ae, f. dad Krämchen, 
-ein fleiner ram: áros bóltots- 

ka. Syn. Rrámečeť, Rrámet. 
Zahradni Rreměeť, vulg. Sí- 
lagotia : nubilare hortense 
( voluptuarium ) , Gartenhaus, 
Luſthaus: nyári kerti ház. 2) 
minutae merces, eine geringe 
(fleine) Waare, kis árú. 

Rramelek, ectu , m. idem, 

"Rramet, mku, m. idem. 

* Rramel, mlu, m. v. Rramla, 

Rramtar, a, m. dem. ex Rtas 
mar. 

framřátčín , 6, e, adj. poss. 
v. Eramartin, 

Rramfarťa, i, £ dem. cx Rras 
matta, 

kramkaͤrow, a, €, adj. poss. 
v. kramaͤrow. : 

Rramla, i, f, fibula, ae, f. 
subscus (ferrea) , udis, f, 
retinaculum, i, n. flammer , 
kötö-vas, gerenda szorító (fog- 
laló) heveder. Syn. Rlamra , 
vulg. Gramla, Rramel, Rram= 
pla , boh. Rlamr, 

+ Rrampel, plu, m. Plur. Nom. 
Krample, gen. plow: v. Sán: 
ta, Santi, 

* Rrampla, 1, t. v. (eft 9. 
Nro 2) v. Rramla, 3) v. Sán: 
fa. Plur. Nom. Rrample, gen. 
pel et pli: v. Sánti, 

* Rramplar, a, m. v. Čefac 3, 
Nro, 

T Rrample, f. v. defit 2. Nro. 

* Arampler, a, m. v. Cefal 3, 
Nro. 

* Rramplít, u, m. dem, v. 
Santa. 


Rra 


T Eramplowani, à, 6, p.c. v. 
čefaní 3. Nro, 

T Rramplowant, n. v. Čefání 
3. Nro. 

+ ttamplowati , owat, ugi (u) 
praes, v. čefat 3. Nro. 

+ Rramplowémaňí, n. v. 
fawani.  , 

+ framplowdwati, ál, ám, freq. - 
v. čefámati. 

kraͤmſti, a, €, adj. officinalis 
tabernas (officinas mercalorias) 
concernens: gum Laden gehörig, 
áros bóltokhoz valo. Syn. files 
pni, ſtlepſti. 

Rrance, nec, f. pl. cornides, 
dum , f pl. coronis, dis, f.: 
der Kranz, Sarnitá, z.B. an 
einem Ofen: veg hegy, tetö. 
Syn. Rramele. 2) Wrchni Pows 
lade na Dome: moenianum, 
podium, solarium, superius 
externum ambulacrum , 1, n. 
vulg. allana , ae, f.: der Als 
tan, Gang an einem Gebäude : 
külsó folvoso, sétálo hely a' 
házon. boh. Dawlaf. | 

Rrancle, cl (cdi), f. pl. v. 
Rrance, 

T Eranffı adv. v. čraniři. 

T kranſti, a, é, adj. v. äranſti. 

T Rraniťo, a, n. v. Graníto. 

T Rranft, e, m. v. Granfien, 

T Rranften, a, m. idem. 

T Rrápege, f. v. Rapka. 

T Rrapeni ; n. ex Rrepeti: v. 
Rapkanı. 

+ Rrépeňí, n. ex Rrapiti: v. 
Rropeni. 


es 


"+ Rtapet, pte,.m. v. Aapta. 


+ Erapeti, pel, pim: v. taps 
Fat. 
+ Erápiti , il, im, v. Ecopit. 
krapkani, d, €, p.c. v. fapťaňí, 
Rraptáni, d, ns v. Raptáni. 
Erepťať, al, am, V. I. mp. 
ag: v. kapkat. 
Rraptiwáňí , d, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
trap: 


Rra 


krapkaͤwat, al, am, freq. ex 
frapťať: v. kapkaͤwat. 
Prapnüt, pnul (pel), pem 
P. zm „ při: v. tapnút. 
Erapnuti, a, €, p.c. V. tapnuti, 
Rrapnutí, 4, n. v. Rapnuti. 
Rrafa, i, f. pulchritudo, dinis 
decor, is, m. venustas, for- 
mositas, amoenitas, comilas, 
tis, £ die Schönheit, Bierde: 
szépség , ékesség. Syn. 350» 
ba, Ozdobnoſt', Peknoſt', 
Peknota, vulg. (tata, Cala 
noft’, boh. Leite, Sličnoft. 
Rıafu ugimat (ugat), pofs 
forňit: deformare, háflih mas 
den, meg- -rülitani. Prov. Kraͤ⸗ 
fa , pri cerwene Wlafi, a 
Twár bíla, E Milofli Lábá : : 
forma plaecet , niveusque co- 
lor , rullique capilli Ovid. die 
Schönheit, ein weißes Geficht, 
und röthlihe Haare, reizen den 
Menfýen zu der Liebe : szépség, 
vöröses haj, és fejér kép, sze- 
retetet ( szerelemre ) indít, 
Rrafa bine, a gat marná 
Cráma wadne. Kraͤſa nes 
dlúbo (nakratko) trwá : for- 
ma bonum fragile est, quan- 
tumque accedit ad annos; Fit 
minor et spalio carpitur illa 
suo: ſchoͤne Geſtalt verliert ſich 
bald, tsak úgy vész-el a? szép- 
ség, mint a? fü gyönyörűség. 
Toredékeny ’ s gyarló jószág 
a" szépség, az ékesség. , Rrafe 
a bobré Mrawi welté megú 
Zwadi. Kraͤſa a Cinofti, zrid⸗ 
ta örjá (magi) Spolťi. Ara: 
fa ( Petnoft), a Čťnofti nes 
magú w3di Společnofti: lis 


est cum forma magna pudici- 


tiae: Schönheit , und Zucht find 
felten beifammen : : a’ szépség el- 
lensége , a’ jó viseletnek. A’ 
szépség , és a" jó erkölts kö- 
zött ritka nehéz ) az egygyes- 
ség. 


1069 


frafení, d, €, p. c. comtus, 
decoratus, ornatus, exorna- 
tus, a, um: geziert, geſchmückt: 
szépíttetett , ékesíttetett. gyz. 
tráfneni „ ozdobení, ozdobo⸗ 
weni. 

Rráfeni , -4, n. decoratia, or- 
natio, exornalio, comtio, nis, 
f. : das Schmücden, Sieren : szé- 
pites, ékesítés. Syn. Frafneni, 
Gzöobeni, D3dobomaní, boh. 


(eb eni. 
kraͤſit, il, im, V.I. imp. ťtaf: 
comere, decorare, ornare, 


exornare, venustare, pulchrum 
reddere: zieren, ſchmuͤcken, ſchoͤn 
machen: szépegetni . szépíteni, 
tzifrázni. Syn. Era mit, 0390- 
bit, 0395 obowat, bok. flehtiti, 

Rráfiwáni, a, n. Nom. Verb. 

ex se 

teáf tat, al, am, freg. ex 

kraͤſit. 

Rraflica, t, f. ovum paschale 
pictum ,  coloratum): das 
ſterei, husvéti festett tojás 

(ty — ). 

1 Rraflice , f. idem, 

Rrefna, i, f. kraszna, ae, f. 
Srafnau, krásznya. 

trafnaníti adv. more krasz- 
nensium , frafnerifh, nad) der 
Art der Srafnee: krásznyai 
módon. Syn. potrai inenffi, 

kraſnanſti, à, €, ad). Rrefnans 
íta Stolice: Comitatus Krasz- 
nensis, die Kraßner Gefpann« 
fhaft, krásznya Vár-megye. 

trafne adv. amoene, pulchre, 
decore, ornate, formose, ni- 
tide, venuste: fhön, zierlich 
dem Körper nad: szépen, ékes- 
sen , tzifrán. pekñe, Yid 
vulg. čačaňe , boh. flične. 2) 
praeclare, praestanter, pulch- 
re: fbůn, vortrefflich, herrlich, 
ruͤhmlich: szépen , derekassan , 
jelessen. Syn. bwálítebne, obe 
3laftie, 3) bene, fýšn, gut: 
jól , szépen. Syn. dobre. Gá. 

wam 
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wám to peťňe, Prafne nav» 
raͤtim. 
kraͤſneni, à, €, p. c. v. kraͤſeni. 
Rrafňeňí, &, n. v. Kraͤſeni. 
kraͤſni 6, é, adj. comp. Erafe 
negfi, superl. nagkraͤſnegſi: 
amoenus, decorus, comlus, 
formosus, nilidus, venustus, 
ornatus, a. um: elegans. tis: 
ſchoͤn, ven Anfehen, oder Geftalt, 
gierlid) : szép, ékes, tsinos, di- 
szes. Syn. peťní, os dobni, 
vulg.čáčaní, boh. fliční, Prov, 
Rrefne (čo ge Erafne) kasde⸗ 
mu ge t3ácne: quo pulch- 
rum, idem amicum. Formosa 
facies muta commendatio est: 
altes (dn ijt lieblich Cherzlich), 
akár ki-is szereti a’ szépet 
Akár melly rüt-is, szépet sze- 
ret. 2) pulcher, eximius, prae- 
clarus, praestans, excellens, 
elegans: ſchön, vortreffficb, herr⸗ 
fif , rübmlid: derék , diszes, 
ditséretes. Syn. $málitební, 
obžlaftní. | 
tráfnit, iL, im, V. I. zmp. fni: 
v. trafit. 
féffitwant, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. — 
tráfníwat, al, -am, freg. v. 


kraͤſiwat. 
kraſnomluwüe adv. facunde, 
diserte > wohlre⸗ 


eloquenter, 
dend, ékessen szóllva. Syn. 
frafomluwňe , wimluwne. 

kraſnomluwni, à, €, adj. elo- 

uens, tis; facundus, probe 

J a, um: wohlberedt, 
beredtſam: ékes beszédű , ékes- 
sen szólló. Syn. Erafomluwnf, 
mímluwní. X Arafnom(utna 
Reč: libere fluens oratio, ſchö— 
ne, fliekende (wohl eingerichtete) 
Rede: ékes (szépen vagy sza- 
bádon folyó) beszéd. 

Rrefnomluwňíť, a, m. eloquens 
( facundus, diserlus) orator ; 
Syn. Kraſomluwnik. 


Kra 


Rrafnomluwnoft, i, f. cloquen- 
tia, facundia, ae, f£. Wohlres 
denheit, ékes szölläs. Syn. Rte 
fomluwnof’, Wimluwnoft. 

trafomluwne adv. v. trafnos 
mluwne, 

trafsmluwni, 4, €, adj. v. 
‚trefnomluwnt, 

Kraſomluwnik, a, m. v. Rtaf= 
nomluwnif, 

Rrafopafi, neg, f. venus, eris, 
f. dea amoris : Venus, Göttin 
der Liebe: Vénus szerelem isten 
aszszonya. 2) 5wt35« na Ne⸗ 
bi: venus, eris, f. Benus, das 
EIUS vénus tsillagzat, égi 
jel. 

trafopifebne adv. calligraphice , 
ſchoͤnſchreibend, ékessen írva. 

kraſopiſebni, a, e, adj. calli- 
graphicus, a, um; calligra- 
phiam adlinens: das fihöne 
Schreiben (die Sýdníhreiben= 
kunſt) betreffend: ékes (helyes) 

írást illetó. Rrafopifebne Ume⸗ 
ni: v. seq. 

Rrefopifebnoft, i, f. calligra- 
phia, ae. f. die Schoͤnſchreiben⸗ 
funft, Schönfhreiberei : ékes 
(szép) írásnak tudománnya. 
Syn. Rrafopífebné ment. 

Kraſowlaͤſek, ffu, m. Selina: 
v. 5nidek (u). 

kraͤſt', kradel, tcaSem , V. I. Zmp. 
kras: furari, sufferre, furto 
auferre: ftehlen, lopni, oroz- 
ni. Syn. tradnút, boA. Era» 
fti. II. rec. Eraft fa: suffu- 
rari se clam ( furtive ) abire: 
fid) wegſtehlen, heimlich entflie» 
ben : lopva (alattomban) el- 
menni, szökni, el- illantani. 
2) repere, serpere, lente in- 
cedere : fohleihen: kriechen, von 
Menſchen, Thieren:  tsüszni, 
mászni. Syn. (est, 3) suspen- 
dere gradum, suspenso gra- 
du ire: fchleihen auf den geben: 
láb negyen járni , halkal men- 
ni. boh. kraͤſt ſe. 

T Bra: 


— — +4 e. 
— —— — & 


+ kraͤſti, kradl, Pradu, v. 
kraͤſt' IL rec. kraͤſt fe: v. kraͤſt 
fa per 3. Nros. 

* Kraſta, i, £ v. Chrafte. 

* Praftewe adv. v. chraſtawe 

* kraſtawi, &, €, adj. v. ditas 
ítawi. 

* Rraftečťa, i, f. v. Ehrafteite. 

* Rroft'itta, f, f. dem. v. Chra⸗ 
(P ita. 

* Rraftťa, i,f. dem. v. Chraſtka. 

T frátce adv. v. Rratřo. _ 

kraͤteni, 4, €, p. c. breviatus 
abbreviatus , brevis factus, 
contractus, compendiatus, a, 
um: gekürzt, kurz gemacht: 
meg -róvidíttelett, kkurtítta- 
tott, öszve-húzolt, öszve - 
vonott. Syn. ffrafeni, utrás 
feni , boh. ttícen, 2) minu- 
tus, gemindert, kis-sebbitte- 
tett. Syn. meňfení, umenfeni. 

Rrateni, 4, n. breviatio, ab- 
breviatio, contractio, com- 
pendiatio, nis, f. Abfürzung, 
das Abfürzen, Kurzmachen: meg- 
rövidítés, kurtiläs , öszve- 
vonás,  ószve-hüzás. Syn. 
Skraͤteni, Uřráteňí. 2) mi- 
nutio, diminutio: das Mins 
dern, die Minderung : meg-kis- 
sebbilés. Syn. Menfeni , 
Umenfeňí, 

+ Fraťičce adv. Ecatücto, 

T kraticki, d, €, adj. v. Era 
tučťí., 

Erátit, il, ím, V. I. čmp. 
Pret: breviare, abbreviare, 
curtare, decurtare, brevem 
facere, contrahere, compen- 
diare : fůrzen, abfürzen, vers 
fűrzen : meg - rövidíteni , meg- 
hurtitani, ószve- vonni , ösz- 
ve- húzni Syn. ſtraͤtit, uťrás 
ti, 2) minuere, mindern, 
meg - kissebbiteni. Syn. mens 
fit, umenfiť, 

kraͤtki, a,e, ad). comp. ťratfi, 
superl. nagťratít: brevis, e; 
curtus, a, um; furj: rövid, 
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kurta. Syn. Rufi. Rratti Ob⸗ 
(ep, Witch, wiklad: Syno- 
psis,is, f, summarium , com- 
pendium, breviarium — Suet. 
1, n. kurzer Begrif, Inhalt, 
Auszug, Furze Auslegung , Us 
faffung, ein kurzes Berzeichniß: 
rövid foglalattya, sommäja 
valaminek, Rrgatřá Reč: bre- 
vis (laconica) oralio, cine 
furje Rede, rövid (kis) be- 
széd. Kraͤtka wogenítá Odew: 
v: kraͤtki Mentiť. Za kraͤtki 
Caf; w kraͤtkem defi: breve 
intra tempus , brevi lernpore, 
brevi: im furzen, fürgfif), in 
furzer Zeit; rövid idó alatt. 
Prov. Rratťá Moslitbe, dlü⸗ 
ba Klobaͤſa. Kraͤtkaa Raͤzen: 
dluba Rlobdfa , Sedlakowi 
ludí fa. Kraͤtku Rézen , dlu⸗ 
bu Rlobafu Geblaci radi mas 
gú. Dobre, a natrátto (boh. 
neftätce) Kraͤtkoſt DOzacnoft: 
grala brevilas. Brevitas dele- 
clat. Sermonis prolixitas fa- 
slidiosa ; furz, und gut. Kurze 
Predigt, unb [ange Bratwurit 
thut dem Bauer gut: rövid 
Bus , S jó hoszszü 

olbász tetszik a’ parasztnak 
(tzigánynak ) nem jó a? sok 
szó, sok pénz jó. 


trátto adv. breviter, summa- 
‚rie, compendiose, laconice, 


strielim, paucis: fury, róvi- 
deden, sommässan. "Syr. nas 
kraͤtko, boh. Rrátce. Rraͤtko 
( málo Slowmi) mluwit: bre- 
viter loqui, fůrglid reden, rö- 
videden (kevés szóval) szöl- 
Jani. 


Eratřomlutoňe adv. v. kraͤtko⸗ 


reine, 


Fratkoreönt. Prov. Rrattos 
mlutoní, ale mudri: paucilo- 
quus, sed eruditus /arr. 
furg unb geſcheid reden: rövid, 
de okos (értelmes) beszedü. 
Arat» 


1072 


Kraͤtkomluwnoſt', i, f. v. Rraͤt⸗ 
forečňofť. 

Rrátřorečení, d, n. breviloque- 
la, ae, f. dad kurze reden, rö- 
vid szóllás. .Syz. Rratkos 
mluwnoft. 

Eratkoreine adv. laconice, bre- 
viloque, breviter, paucis : fürje 
li, mit wenigen Worten: ró- 
videden szollva. Syn. Rráts 
tomluwne. ' 

Tratkoreini, a, €, adj. laconi- 
cus , breviloquus , paucilo- 
quus, a, um; breviloquens, 
tis Cic. Éurg redend , „der Furge 
Rede bat: rövid beszédu, ke- 
vés szavú. Syn. kraͤtkomluwni. 

Rratkoreinoft i, f. laconismus, 
i, m. breviloquentia, ae, f. 
Cic. die Kürze im Reden, rö- 
vidség a’ beszédben. Syn. 
Rráttomluwnoft. 

Rratboft, i, f. brevitas, tis, f. 
die Kürze, rövidség. rov, 
Rratťoft Wzaͤcnoſt: v. Rrate 
ta Modlitba etc. sub RráttFi. 

Rratobwila, i, f. iocus, i, m. 
delectamentum , obleclamen- 
tum, i, n. distraclio animl , 
recrealio, faceliae, arum, f. 
p. lepos, ris, m. Surjweile, 

uftbarfeit: mulatság tréfaság, 
dévajság , vígasság. Syn. Wes 
feloff Pre Kratochwilu: ani- 
mi causa, für eine Surjmeile, 
Kurzweile, halber: mulatsag 
kedvéért , okáért. Yrekomu 
Rratodwilu robiť, éinit: re- 
creare (distrahere) aliquem, 
Femanden unterhalten, ergößen, 
erluftigen :  valakít mulatni , 
megvidámitani. 

T kratochwile, f. idem. 

Rratobwileni, &, n. iocatio, 
distractio , nis, f. iocus 1, m. 
ba8 Kurzweilen, Scherzen, die 
Kurgweilung, Kurzweile, mu- 
latozás , devajkodäs tréfálodás. 
Syn. Zabawowaͤni, Zarto⸗ 
want. 


Rretobwilfe,, 


Ata 


kratochwilit, il , im, V. I. imp 
chwil: iocari, ioculari, distra- 
here (recreare) se: furzweilen, 
Kurzweile treiben, fid) ergößen, 
fherzen: mulatozni, tréfálni, 
tréfálodni, devajkodni, ví- 
gadni, vigadozni. Prov. ged= 
ni kratochwila, a druzi Ewís 
(a. tristantur alii, alii laetan- 
tur: einige find [uftig , einige 
traurig: némellvek vigadoznak 
mások szomorkodnak. 
i, f. dem. ex 
Kratochwila. 
kratochwilne adv. iocose, iocu- 
lariter, ioculabunde, facete, 
ioculatorie, festive, hilariter, 
iucunde,  rudicle, ridicule , 
distractive: kurzweilig, ſcherz- 
haft, unterhaltlich, luſtig: mu- 
latságossan, mulatozva, dé- 
vajkodva , tréfássan, tréfálód- 
va, Syn. zábawne, zabamoto= 
fie, šartowňe, wefele. 
kratochwilni, à, €, adj. festi- 
vus, distractivus , facetus, 
iocosus, ioculatorius, iocula- 
bundus, ludicrus , ludicer , 
iucundus, laetus, a, um s 
hilaris, iocularis, e: kurzwei⸗ 
lig, fherzhaft, unterbaftfi zum 
Sturzweilen dienend, 3. B. Menfch 
Sade, Worte: mulatságos , 
agásságos , tréfás, tréfáló, dé- 
vaj. Syn. zábawni, zabaw ow⸗ 
ni, iattowní, wefelí, Rras 
tobwilní Dworan, i. e. pr» 
ffad: aulaedus, i, m. Pfeifer , 
udvari sipos. Rretobwiln« 
Ste: ludicrum, i, n. ein futge 
weiliged Spielen, vig játék, 


fratfeg , comp. ex kraͤtko: bre- 


vius, fürjer, rövidebben. 


Eratfi, d, e, comp. ex kraͤtki: 


brevior, is: fürger, rövidebb. 
Rratfe Nebto: costa notha , 


. fürge Ribbe, rövidebb oldal — 


isont. 


Erafücki adv. v. Etatücto, 


tta: 


Rıa 


Frafulti, à, 6, adj. dem. ex 
fratki: perbrevis, es brevi- 
culus, breviusculus, a, um: 
a furj, rövidetske, rövid- 

e, igen rövid. Syn. Eratuns 
ří, boh. kraticki. 

Eratúéto adv. perbreviter, bre- 
vicule, breviuscule. fehr Furg, 
igen rövideden, rovidelskén. 
Syn. tratúnto , boh. Ereticce. 

fratunří, à, e, ad. v. kra⸗ 
uch. 

Erafúnto adv. v. tratücto. 

Rraupe, Rraupňíť , krautiti, 
etc. v. Atupa, Rrúpnít , Erüs 
fit, etc. 

Rrawa, i, f. vacca, ae, f. bos, 
bovis, fem. die Sub. tehén 
Par. Päp. boh.  Wtéwa. 
Breza (fPelná, felná) Ara» 
wa: orda, horda, sorda , ae, 
f. bos horda (sorda, feta) 
Farr. trüdtige uh, borjas 
tehén. Dog ná Rrawa : vac- 
ca mulgibilis, lac praebens: 
Melkkuh, fejós tehén. Galos 
wé Rrawa: Witelend 
Zrawa: vacca elloeta, uns 
fruchtbare (unträdtige) Kuh, 
ellestöl megszüntt tehén. Prov. 
Rrawa fwe Cela (fwemu Tes 
latu Rif ) (í$e: verus amor 
non temnit amatum. De gu- 
stibus non est disputandum: 
eine jede Mutter liebt feine Sins 
der. Die Sub left aud) fein 

 Keibel: a’ tehén-is meg- 
nyallya a’ maga borját. Čobi 
Rrawa nemala, tobi nelízala: 
vacca vitulum , quem non pe- 
perit, non lambit: was die 
Kuh nift geworfen hat, das 
left fie nicht: nem nyallya, a’ 
kinek nem borja. Neſtoro ge 
Maſtal zawirat, Led uf WIE 
gednuc Krawu wiwedel. Des 
fForofe potom Maftal zamikaͤ, 
t5ij uf odtas wiwlečené geit 
Rrawe (frz Wika): nil iu- 
vat amisso claudere septa gre- 
om. II. 


Yyy 
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ge Sero clauditur stäbuli 
porta, postquam inde per lu- 
pum extracta est vacca: menn 
die Kuh auš bem Stalle ift, fo 
ijt c8 zu fpät denfelben zuzufpec= 
ren. Gà wird der Stall zu fpät 
zugefpeert , wenn (nad) dem) 
fhon der Wolf davon die Kuh 
hat hinausgefchleppt : későn st- 
töd már a’ petsenyét, mikor 
meg ette a? farkas. Későn zá- 
rod - bé akkor az istálló ajta- 
rd mikor onnét a’ farkas 
i-vonta már prédáját (a 
marhát) v. po38e Dita bos 
nit, et B(ásni nebímagi 
miübrí neš 5e fwu Stodú, Tos 
"bi ani Krawe na Mifel (na 
Kozum) nepriflo: simplex 
cogitatio ( incidentia) ein eins 
fáltiger Einfall, Gedanke: osto- 
ba (dóre) gondolat. 7j galo- 
weg Krawe Tela bí podítrčil: 
v. galowí. Medzi Krawami 
Wol richtaͤri. Medzi flepimt 
fFulawi Kraͤlem bímá : v. Kral. 
Gato Tela 3a ravi, hodi: 
instar umbrae sequitur illum. 
Velut umbra sequitur Plaut. . 
Nusquam deest. Assecla indi- 
viduus : er geht ibm (ihr) übes 
ralí nad, er ijt überall mit (bei) 
ibm: mindenütt utánna jár, 
mint a’ borjú a tehén után. 
+ Rrawa, i, £ idem. 
krawaci, á, é, adj. Y, krawſti. 
Rrawacina, i, f. caro vaccina 
(bubula), Kuhfleiſch, tehén - hús. 
Syn. Erawife Maſo, Rrawis 
na. 2) v. Rrawina. 
Rrawacinec, nca, m. v. Rra⸗ 
winec, 
+ Rrawaf, a, m. v. seq. 
Rrawar, a, m. vaccarius, bu- 
bulcus, 1, m. pastor vacca- 
rum: Subbirt, tehén = pásztor. 
Syn. trawíti Paflir , bok. 
Rrawať, Sřotať. 2) qui vac- 
cas alit. (curat),. vaccarius, 
1, 


w 
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i, m. Kahehaͤlter, der die he 
hält: tehén tartó. 

+ Rrawaíi, e, m. idem, 2 Nro. 

frawettitin, a, e, adj. poss. 
v. trawattin, 

Brawarčičťa, i, £ v. Kra⸗ 
warka. 

Rrawártít , a, m. v. Rrawar. 

trawartítow, a, e, adj, poss. 
v. krawaͤrow. 

krawarcin, a, e, adj. poss. bu- 
bulcae, bubulci uxoris, vac- 
cariae: ter Küchmwärterinn (des 
Kühhirtd Weibe) gehörig, te- 

hen - — tehén pász- 

e 


tor feleségéé. Syn. krawar⸗ 
čiččin. 

Rrawareni, d, n. v. Rte: 
werftwi, 


Rrawarit, a, m. dem. ex Rra⸗ 
war, boh, Gtotátet, 

trawatit , il, im, V. I. imp. 
war: vaccas pascere, pastorem 
vaccarum esse: Kühe weiden, 
ein Kühhirt feyn: teheneket le- 
geltetni , tehen - pásztornak 
lenni. 2) vaccas alere, nutri- 
re: Kühe halten, teheneket tar- 
tani. boh. trawatiti. 3) tu- 
multuari, sicut pastores. vac- 
carum: treiben —— wie 
die Kühhirten: zenebonáskodni 
zenebonát inditani , háborog- 
ni, mint a? tehén - pásztorok. 
Syn. po Rrawarifi larmowat, 
boh. ftotatiti. 

T krawariti, il, im, idem. jr A 

ro 


Rrawarfa, i, f. vaccaria uxor 
bubulci (pastoris vaccarii), 
femina armentum | pascens; 
die Kuhhirtinn, Kühwärterinn, 
die dad Nindvich auf die Weide 
treibt, und dafelbít Dütet, das 
Weib des Kuhhirtes: tehen - 
pásztorné, tehén pásztor fe- 
lesege, nyájat örzö (legelte- 
10) aszszony. bo^. Rrawarka, 
Stotaite, 


Kra 


krawarow, a, te, ad). poss. bu» 
bulci, vacearfi, vaccarum 
storiss bem Suhhirte gehörig s 
tehén - pásztoré (örzöt, le- 
geltetoé ) boh. trawatu, ffo» 
tatu. 

Rrawearowdni, d, n. v. Rra⸗ 
warſtwi. 

Erawarowal, rowal, rugem, 
Sreg. ex trawarit, 

Rrawarfiwi, &, n. pastoratus 
vaccarius, die Kubhirtěftelle, 
die Pflicht des Kuhmwärterd : te- 
hen - pásztorság. Syn. Rtawae 
teňí, Rrawarowdfi, 2) cura 
—— vaccarum, die 

flege ber Kuͤhe, tehén tartás 

T Rramařítmi , n. idem. 2. Nro. 

T framařů et uw, oma, omo, 
adj. poss. v. frawarow, 

T řrawí adj omn. gen. 
krawſti. 

Rrawica, i, f. iuvenca, vac- 
cula, bucula, ae, f. iunix, 
icis, f. junge ( cine kleine) Sub, 
tehenetske , üszótske , tehen- 
"ke. Syn. Rramičťa, 

T Rrewice, f. idem. 

Krawicka, i, f. dem. ex Rra⸗ 
wica, 2) metti Bojeg Ate» 
witta: Coccine!la septempun- 
ctata Linn. Marienkäfer: Bol- 
dogaszonybogär. 

Rrawine, i, f. pellis vaccina, 
corium vaccinum; Kuhhaut, 
Kuhleder : tehén- bör. Syn. 
Rrawacina , trawítá oia. 
2) v. Rrawacina. 

Rrawinec, nea, m. excremen- 
tum  (slercus)  vaccinum , 
Kuhkoth, Submijt, © Sufbred : 
tehén- ganéj (trágya, szar.) 
Syn. Rlapinec, Krawacinec, 
krawſti 5neg (Truf) Erawife 
Lagno (50wno.) 

Rrawiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex JRtawa. Syn. 
Rrawifo. 2) contemt. deses 
femina , träged 9Beibébilb , lu- 
sta (lomhá] aszszony , leány, 

n. 


V. 


Kra Krb Atc 


Syn. lehtwd (břilá, bnůfné) 
Roba, Leñiwica. 

frawíFi adv. vaccine, more vao- 
carum: fühhifh, tehén - mo- 
don. Syn. pokrawſti. 

Erawifi, à, é, adj. vaccinus, 
bubulinus, bubulus, a, um: 
von der Kuh, von Kühen: te- 
heni, tehenekhez való , tehe- 
neket illető, tehénból vag 
tehenekból való. bol. Braut. 
Rrawffi Sad: boa, ae, f. 
fubfüugenbe Schlange, tehén - 
szopó kigyó. Krawſti 5nog: 
v. Rrawinec, Krawſti minet 
(Tanec) vaccinus (ineptus, 
imperitus) saltus; cin Subtang, 
einfältigee Tanz, Srebfentanz: 
ostoba tániz. Rrawſti Sir) 
i. e. Twaroh, Somolťa: ca- 
seus vaccinus, Kühfäfe, tehén- 
túró, Kraͤwſte mleko: lac 
vaccinum (bubulum), $uhs 
mil n tehén - téj. 

Rtawíto, a, n. v. Rramiffo. 
Rrb, u, m. v. Rozub. 2) 


v. seq. 
Arbít, u, m. lignea vagina, co- 
tis, die hölzerne Echeide des 
" Senfenwegfteined , kasza-kö 
hüvely. Syn. Roťrbel (blu), 
Ofeňít , Oflica, drewenaͤ 
Pofwa na (ftu. 
Jt, a, m. spasmus, i, m. 
convulsio , nis, f. Krampf, 
görts, tagnak öszve- vonása. 
boh. Riel. Rrč mať: convul- 
sionibus (spasmis) laborare, 
convelli: Krampf haben, görts- 
ben szenvedni. Zrt mi Ruťu 
abá: spasmo manus mea ad- 
ficitur, convulsione manus la- 
boro: id) habe einen Handkrampf, 
ih leide an einem Handframs 
pfe: gürts húzza a’ kezemet. 
Profi "tu Prafet: pulvis 
antisspasmaticus stahlius: ein 
wider den Krampf dienender Puls 
ver, görts ellen - való por. 2 
v. R, 


Yyy 2 
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+ Re, e, m. v AU. 2) v. 
čelní Krát, Út. | 

Prčací, a, €, adj. v. Erlicnl. 

Rrčačinec, nca, m, terra a tal- 
pa aggerata, cumulus terrae 
per talpam eiectus, verruca 
terrae , cumulus terrae talpa- 
ius (a talpis factus): tet 

aulmurfáhaufen , vakandok 
türás. Syn. Rtfinec, Rrčičné 
(eřiční) Ropec. 2) excre- 

. mentum talpae, Maulwurfs⸗ 
foth, Maulwurfömift: vakan- 
dok. szar, 

Rriah, u, m. amphora, ae, f. 
der Krug, korsó. Syn. $bám. 
Winowi Rıiah (Zbän) cir- 
nea, ae, f. Genffantel, cin 
großer Weinfrug: bor-korsó, 
boros korsó Par. Páp. Rhyt= 
mus. Naͤſ Pan Gazda, dobrí 
Dan, to-dal, 363 dá, plní 

á 


kreani, á , É, P- €. V. daͤweni, 
wracani. """ 

Rreani, 4, n. v. Dáweni , Wras 
cani 


kreat, al, dm V. I. imp. cag 1 
v. dáwit fa, wtacat, 
Rriaziek, u, m. dem. ex seq. 


Syn. $b6ánéct, — 
Rrčašeť, $tu, m. dem. ex Rılah, 
Syn, 3baͤnek. 


Rrčeť, čfu, m. dem. ex Rt: 
spasmulus, spasmellus , i, m. 
dad SKrampfhen, görtsötske, 
kis górls. 2) dem. ex RE. 
parvum (tenue) collum, das 
Hilden, ein Fleiner — alb: 
nyakatska, kis nyak. 

fent, á, é, P C. contractus, 

a, um: zufammen gezogen, 

öszve - vonatott ( húzott , hu- 

zattatott) Syn. fPahnuti. 2) 

curvatus, incurvatus: zufams 

mengefrünmt, meg hajtatott , 

öszve-görbültt , meg-gör- 

bíttetett. Syn. ffriweni. 3) 

tortus, intorlus, gerümpft, 

öszve zsugorodott, Syn, etni, 
) 
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4) rugatus, corrugatus: gcs 
runzelt, öszve  rántzosodott. 
Syn. rancowani, fErčení, 
Rrčeňí, 4, n. contractio, nis, 
f. dad Zufammenzichen, öszve 
húzás ( vonás ) Syn. Stábnus 
i. 2) curvatio, incurvatio, 
curvatura, ae, f. dad Zufams 
menfrümmen, öszve görbites, 
meg -górbités , meg - hajtás. 
Syn. Sťtimeňí. 3) torsio, in- 
torsio, corrugatio; dad Rums 
pfen, die Růmyfung:  öszre 
zsugorodás. Syn. Stréeni. 4) 
rugatio, corrugatio: dad Runs 
eln, bie Runzelung: räntzo- 
s. Rancomaňí, ettet. 
[tbt , á, 6, adj. V. galbatot , 
Lewt, 
Rrpňačiffo, 6, n. contemt, et 


exagger. ex seg. v. Galba⸗ 
cüfto. © ] 

Rıhnat, a, m. v. (albat, 
Lemáf, 


krchnawe adv. v. galbawe. 

krchnawi, 4, 6, jadj. v. 
bawi. 

Rrdnawolt, i, £ v. Galba⸗ 
woft. 

T Krchow, a, m. v. Cinter. 

Tta, i, f. talpa, ae, f, et 


LA 


gal⸗ 


m. Cic. Talpa europea Linn. 
der Maulwurf, Schaͤrmaus: 


vakandok. Syn. Rrt. Krtica, 
boh. Rrtice. 

frčiční, 4, €, adj. talpam ad- 
tinens, e talpa; talpinus, a, 


um: den Maulwurf betreffend, 


von Maulwürfen: vakandoki, 
vakandokbol való. Syn. frťič= 
ni, Ertowi, frčací.  Rrčicní 
Ropec: v. Krčacinec, Rrčicní 
Glopec: decipula insidians 
talpis, Maufmwurföfalle, vakan- 
dok fogó. 

Rrčičňíť, u, m. Zeline: 
 scrophularia nodosa Linn. 
die Braunmwurß, varjú mogyo- 

| rů fü. Syn. Rrťičníť, bluzní 
Roreň, boh. blizňí Roten. 


Rıc 


Rrčinec, nca, m. v. "Retatintc, 
Rrčijfo, a, n. contemt. ‚et 
exagger. ex tt, 2) ex fit. 
trt, il, ím, V. I. zmp. tt: 
contrahere , zufammenzichen , 
öszve vonni (húzni) Syn. 
f’ahnut 2) curvare; incur- 
vare: zufammenfrümmen, meg 
(öszve) görbíteni. Syn. ttis 
wit, ſtriwit. 3) torquere, 
intorguere, corrugare: rům= 
pfen, öszve zsugoridani. Syn. 
tegy trútit , fPrčiť, ſtruͤ⸗ 
it. 4) rugare, corrugare: 
rumpeln, rántzolni. Syn. wrajs 
tet, zwrazkat, rancowat. 
elo (Twaͤr) frčif: capera- 
re, corrugare ( adducere ) fron- 
tem, vultum Ovid. die Štits 
ne zufammen ziehen, runzeln : 
a’ homlokät öszve räntzolni. 
IT. rec. ttrűt fa: contrahi, 
fib zuſammen ziehen: öszve 
húzni magát, öszve húzódni 
( vonódni). Syn. ſtaͤhowat fa. 
2) minui, zufammenfriehen , 
cinfrieden, fleiner werden: ösz- 
ve zsugorodni, meg -kisseb- 
bedni. Syn. 3brbit fa. Simi 
(o6 Simi) fa ťrčiť: frigore 
constringi, vor Kälte zufammen» 
kriechen, a’ hideg miatt öszve 
zsugorodni , öszve húzni ma- 
gát. 3). se incurvare (curva- 
re); curvari, incurvari: fid) 
zufammen frůnuncn, meg - gör- 
bülni. Syn. ftiit fa, (tis 
wie fa. 4) corrugari, rugas 
accipere: fid) rungc[n , sómór- 
gözni , rántzosodui. Syn. nász 
řrčiť fa, poťrčiť fa, tancos 
wat fa, wtaitet fa, zZwraj= 
Pat fa. , 
Rreöiwant, a, n, Nom. Ferb. 
ex seg. 
Erčímať, al, am, freg. ex Prčíč. 
rec. ttiíwet fa. freq. 
ex tréit fa. 
Reime, i, f. caupona, caupo- 
naria, ganea, popina, taberna, 
ae , 


Atc 


ae, f. educillum, oenopoli- 
um, i, n. die Schenke, Sete 
(dam Scheller. dad Schenfhaus, 
Wirtshaus: korlsma, kortso- 
ma Par. Pap. tsapház, kom- 
lär - ház, latzi honyha (kony- 
aja), vendég - fogadó. bol. 
Gent, Sentowna. Preto nes 
ni fem bneš opilí, že fem ges 
denfrat do Krimi wftupil 
(wefel): non continuo, si sum 
cauponam ingressus , ebriosus 
sum: wenn id) einmal dad Schenfs= 
haus: befuchte , fo folgt ja nicht 
daraus, das ich ein Cáufer (eye: 
haegyszer a’ kortsomära men- 
tem (a kortsmába bé- lép- 
tem), hiszen azzal (azerl) 
nem vagyok mindgyárást ré- 
szeges. 
Rrmát, a, m. caupo, nis, m. 
tabernarius , vinarius, i, m. 
oenopola, propola, ae, m. 
pocillator, educillator, is, m. 
der Mundfſchenk, Schent Ehenf- 
wirth: kortsmäaros kortsomá- 
ros Par. Pp. tsapláros, sza- 
tóls, bort (sert, pálenkát) 
méró, latzi honyha- tartó , 
komplár , — vendég - fogadós. 
vulg. Gentát, boh. defnit, 
Rrimat, Sentit. 
T, Rréméř , e, m. idem. 
frčmarčin, a, e, adj. poss. 
copae, cupae, cauponariae, 
vinariae , 
Schenfinn ( €dyntwirtbin ) 
gehörig, korlsomárosnéé. vulg. 
fenkaräin, boh. čefňičin Fris 
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cnn, kortsomáskodni (dom), 
.ortsomároskodni (dom) Par. 
Pp. latzi konyhát tartani 
(tok), tsaplárkodni, kom- 
plárkodni.  vulg, ſinkaͤrit, 
fenfomať, boh. čefňili, fti 
mátiti, 


T Erömatili, il, im, idem. 
Brimarťa, i f. co 


, Copa, cupa, 
cauponaria, vinaria, ae, f. 
educillatrix , cis, f. die Schen⸗ 
finn, Schenfwirthinn: korts- 
märos aszszony, kortsomäros- 
ne Par. Pap., vendeg - foga- 
dósné. vulg. Sentárta, boh. 
Čefňice, Rriméářťa, Sentítta, 


+ Rrčmáčťe, i, £ idem. 
Frimarow, aq, 


e, adj. 8. 
cauponis , tabernarii, educi- 
latoratoris, oenopolae, vina- 
rii: dem Schenfen: Schenfwirs 
the) gehörig, korisomárósé, 
vendég - fogadöse. vulg. ftn» 
tárow, bol. čefňítů , Erimde 


a 


tu , fentítü. 


Rrčmarowáňí, d, n. v. Rt& 


maͤrſtwi. 


Erimarowat , towel, rugem, 


Sreg. ex trimatik. 


Erimarffi adv. cauponarie, mo- 


re cauponum : fchenfifh, (dene 
kerich: kortsomärossan „ kor- 
isomáros módon. Syn. poti» 
métiti, vulg. ſenkirſti, ſen⸗ 
kowñe. 


edueillatricis: ber €rémáríti, R, €, adj. caupona- 


rius, tabernarius, a, um; 
caupones (vinarios, educila- 
tores) eoncernens : die Schen⸗ 


maräin, fenkitäin. — — fen, oder die Wirthhäufer bes 
T Frimatlin, a, o, adj. poss treffend: kortsomärosi, kor- 
idem. tsomäkot illető. vulg. fentáre 


fi, ſenkowni. Rrémáríti Dom : 
v. "rima, 

Rrčmarftwi, à, n. cauponatus, 
us, m. Schenkerei, komplär- 
kodás, kortsomáskodás , kor- 
tsomároskodás. Syn. Rrimás 
reňí,  Rrcmarowání, vulg. 
Sentárítwí, Senkaͤreni. 

1 fs 


Rrömareni, 4, n. v. Rrimáte 
ítwi. vulg. Sentáreni Senko⸗ 
want. 

ErčmériÉ, il, ím, V. I. imp. 
mar: cauponari (nor), pocilla- 
ri, popinari (nor) oenopo- 
lam (vinarium, educillato- 
rem ) agere, esse: cin Schenk 
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T Rečámrihví, n. idem. 
+ Erčmářů et kůw, owa, owo, 
adj. poss. v, Erimdrow, 
Rrčmičťa, i, f. dem. caupo- 
nula, ae, f. Mně Schenkchen, 
Schenkhäuslein: kortsomätska. 
frini, d, €, adj. spasmaticiis, 
spasticus, a, um: frampferig, 
frámpfig: górtsós, meg - vono- 
dott inú, öszve vontt tagu. 
boh. tint. Rríná (nabegtá) 
ila: varix, icis, f. et m. 
tampfader, érnek meg-tso- 
mózása az ember lábáin. 
Briowaleni, d, n. affectio spas- 
matica ( spasmi ) , dad Krampf» 
befommen, meg - górlsósódés , 
meg - isomosodás, görtsöles , 
meg - tsomózás. j 
friowatet , tel, řím, V. I. zmp. 
wat: spasmo affici, den Krampf 
befommen , . meg - görtsösödni , 
meg - lsomosodní Syn. Bee 
doftat, boh. Erčomačeči. 
Rršel, a, m. agmen, inis, n. 
grex, gis, m, calerva, copia, 
ae. f. die Menge, Heerde, 
Schar (Schaar): sereg, so- 
kaság , nyáj. Syn. Mnosftwo, 
boh. Braw (u) Bršel Omec, 
grex ovium. eine Heerde Scha⸗ 
fe, jüh nyáj ( sereg ). 
trőelne adv. gregatim, cater- 
vatim : fcharenweife (ſchaaren⸗ 
' weife) zu Scharen: seregesen, 
seregenkint. Syn. hromadne. 
frdelni, à, €, adj. agminalis, 
e; agmen adtinens: den Schaar 
betreffend, seregi, sereget illető. 
+ Rřeč, e, f. v. Rrč 1 Nro. 
-T Růečeť, Ga, m. v. Cprčeď. 2) 
v. wlaffa Gaſterica. 
+ Přeční, d, €, adj. v. Ewoini 
+ řřečňí , adj. omn. gen. v. 
feční. 
T Riečowaťeňí , n. v. Rrlowas 


eňí. 
t ——— tel, 


řím, v. 
Ettowotet. í 


Acc Brd Ree 


Rríba, i, f. opeta, ae, f. tit 
Kreide, kréta vulg. Brida, 
boh. Rtlda. Malarifd Rréda , 
i. e. bélá Lepfa: paretonium, 
i, n. Malerfreide, eine weiße 
Vettige Kreide, die von Malerei 
gebraucht wird: kép irói kréta. 
Rúfet Rredi: v. Kridka. Bílí 
gato Rreda: cretaceus, weiß 
wie die Kreide, fejér mint a’ 
kréta, Zöduplowami Rredu 
napifat: duplo plus adscribe- 
re (perscribere , ponere ); 
mit doppelter Kreide anfýrciben, 
két annyit fel-írni, Ma Rrés 
bu (do Kridi) prifl: contra- 
here aes alienum, in die Kreis» 
de (in Schuld) gerathen, adós- 
ságba verni magát. Wim, gaf 

epo Rréda pife: novi eum 
(sis ingenium) id) weiß, mic 
feine Kreide gredi i, e. id) 
fenne ihn: jól ésmérem ótet 
( az ő természetét ). 
fredenení, A, €, adj. kredene⸗ 
ni (werni) Lift: litterae ho- 
norariae  ( credentionales ), 
Eredenzbrief, hiteles írás ( le- 
vél). 2) Eredeneni Stol: v. 
Rredencnik, 

T Eredeneni 
idem, 

Rrebencňíť, u, m. abacus, i, 
m. Sredenztifh, aztali edeny- 
nek való asztal, szakäts tábla 
Par. Pap. Syn. teedeneni 
Stol, na tterém gedla ítás 
wagu, Decenti Eragagı. 

Rredenec, net, m. crater, is, 
m. Virg. ter Cráter, Mifhge- 
ſchirr, Mifchkeffel: kupa. Syzz. 
Rothicek. 

trédeni, 4, ©, p. c. cretatus , 
creta linitus (obductus), a, 
um : gefreidet, mit Kreide übers 
zogen: sus iria vag kré— 
tával meg kentt, Syn. Erédos 
weni. 

Rredeni, é, n. eretatio , creta 
obductio: ba8 Kreiden, es — 


adj. omn. gen. 


Rce 


krétázás, krétával - való meg - 
kenés. Syn. Rredowänt. 

Préšíč , il, im, V, I. čmp. fees: 
creta linere (illinere, obli- 
nere, obducere): freiben , mit 
Kreide Überzichen, beſtreichen: 
meg - krélázni, krétával bé- 
festeni , meg - kenni. Syn. 
trédowat , boli. kriditi. 

* Reedit, u, m. v. Were. 

RréSíwáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

Frediwaf, el, ám, freq. ex 
kridit. 

Rredťa, i, f. cretula, ae, f. 
frustum eretae: Stuückchen 
Kreide, krétátska, kis darab 
kréta. Syn. Rufeť Rrédí. 

Frednati, d, €, adj. crelosus, 
a, um: freidig, voll Kreide: 
krétás. Syn. kridowi, trés 
Oowiti. 2) crelaceus, crelae 
similis : freidig , kreideweiß, 
freidenweiß; weiß, wie die Kreis 
de, der Kreide ähnlih: Kretäs, 
kréta formájú, krétához ha- 
sonló, Syn. bílé, dato Rees 
da, kridowi. 

trédowani, 4, é, p. c. v. €rés 
Sent. | 

Rredoméňí, d, n. v. RreSeňí. 

tre6omat , dowal, dugem V. I. 
imp. bug: v. régit. 

fredowi, a, €, adj. v. ttt: 
natí per 2 Nros, 

kredowiti, 6, €, adj. v. krid⸗ 
natí 4 Nro. 

Rredowizna, i, f. cretosa fo- 
dina, Sireidegrube, kréta bá- 
nya. 

Atebat , a, m. v. seq. 


Rrehar, a, m. Colymbus Linn. 


der Taucher: karakatua Mär- 
ton. Usus. Chocholati Rrebar 
Colymbus cristatus, der Hau⸗ 
bentaucher. 

T Rechat, c, m. idem. 

krehki, á, €, adj. comp. reb: 
eegfi, superl. nagťrebčegfí 
(vulg. Teehtegfi,, nagťrehe 
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řegft): fragilis, e: brächi 

pára : "sou duds : eda 
6, toredékeny, Syn. táma» 
wi. 2) cariosus , marcidus: 
mürbe, morfý, loďer, 4. B. 
EON likatsos , — 
p- o. kó. Syn. kruſiwi, Erůf: 
ni (Rame). . 3) mitis, mollis, 
e; tener, tenellus, a, um: 
můrbe , weich , nicht hart, 4. B. 
Birne, Apfel, s: porho- 
nyú Par. Páp. puha, gyen- 
ge, p. o. hús. Syn. matí utli 

(t. P. Mafo). 

T técbti, d, €, adj. comp. 
Ptebéeg(f, superl. negkkeh⸗ 
čegf!: idem. 

krehko adv. fragiliter , zerbrech— 

lif, brühig: gyarloül, gyar- 

Jon, romlandöul, tóredéke- 

nyen, Syn. lámatoe, 

b ri, f. fragilitas, tis, 
f. Brühigfeit, Gebrechlichkeit, 
Zerbrechlichkeit: romlandoság, 
gyarlóság. tóredékenység. Syn. 
Tamawoſt. Prov. Řaždí má 
ſwu wlaftnu Rrebtoff, YTiťdo 
neni bez Ehibi (bez Wini): 
— suos patitur manes. 

i vitam spectes hominum, 
si denique mores? cum cul- 
pent alios, nemo sine crimi- 
ne vivit; Niemand ift ohne Ges 
—— mindnyáján romlan- 
dóak vagyunk. Kinek kinek 

maga bibéje ( valami hibája, 

fogyatkozása, gántsa) vagyon. 

2) marcor, is, m. be. in 

cariositas, lis, f, Můrbigfeit, 

z. B. des Steined: tóredékeny- 

ség. Syn. Rosfipawoft, Rtus 

fivoft, Kruflawoſt, Rrufr 

noft. 3) teneritas, mollities , 

mollitudo, v. g. carnis: Műr a 

bigfeit, 3. B. ded Obſtes Fleis 

ſches: porhonyúság , puhaság , 

gyengeség, lágyság. Syn. Mas 
tof, Utloſt'. 

+ Riehkoft, i, f. idem. 


Bteý“ 


AR 
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krehnuͤt, hnul (Di), hnem, V. 


I. imp. hni: rigescere, tor- 
pescere, rigere, torpere : ftar« 
ren, eritarren, ftarr werden: 
keményedni, gebedni. Syn. 
krepenet. boh. tiebnúti. 

T Ecebnüti , bt, bnu, idem, 

Atebnutí, č, n. rigor, torpor, 
is, m. rigiditas , tis, f. riges- 
cenlia, torpescentia, ae, f. 
Gritarrung , das Eritarren, Stars 
werden: meg - keményedés, 
keménység, gebedés. Syn. 
Rrepeneni. 

Atebot, u, m. v. seg, 

Rrebotání, d, n. coaxatio, nis, 
f, garritus, garrulitas rana- 

' rum: dad Quacken der Froͤſche, 
kuruttyoläs, nyikannás, bé- 
ka szó. Syn. Brťaňí, Skre—⸗ 
čáňí, Sktek, Gtvt , Srrtáni. 
boh. Riebotant. 

T Ktehotaͤni, n. idem. 

krchotat, al, dm et cem, V. I. 
imp. tag et Doc: coaxare, 
quacen von Fröfhen: kurut- 
iyolni, nyikanni , béka - mó- 
don szöllani. Syn. ftot, 
fErečať, ſtrekat, ftrkat, boh. 
Eřebotati , fťřečeti. abi 
Frebotagu (ffrei@): ranae 
garriunt, coaxant; die Fröfche 
quacken, a’ békák kuruttyol- 
nak Par, Pap. 

tíebotati , al, ám et Přeboci: 
idem. 

Rrebotawani, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. Syn. Šťtečás 

krehotaͤwat, aL, am, freq. ex 
Erehotať. Syn. — Értiwat, 
ſtrecaͤwat. 

Krehotina, i, £ i. e, krehkaͤ 
Wec: res tenera (mollis), 
etwas Mürbed, porhonyú (gyen- 

. ge, puha) ws 

T Rtebotina, i, . idem. 

&rebotinta , i, £ dem. ex Rtes 
botina. 


Ate 


Peebuttí , à, €, adj, dem. te- 
nellus, molliculus, a, um ; 
valde mollis (tenor): fehr 
mürbe, porhonyúlska , igen 
porhonyü, puhátska, gyen- 
gélske. Syn. maEuctt, útlúéti. 

+ řřebúčří, à, e, adj. idem. 

* trem, freme praep. ^v. from, 

Rremeň, a, et u, m. silex, 
icis, m. pyrites; der Feuers 
ftein, Siefel, SKiefelftein: Lüz- 
kö, tüzüló- kó, kova. Syn. 
kreſaci Ramen, vule. ÖGres 
men, boA. Riad Ramen, 
Riemen, Sťřemen, Skiemes 
ni, Oblaͤtek. 

+ Atemen, u, m. idem. 

Rremenčeč, u, et nečťfu, m 
dem. ex seg. 

Rremenet, ntu, m. dem. par- 
vus! silex, dad Feuerfteinden , 
Kiefelfteindhen, tüz - ütő követs- 
ke, tüz követske, kovätska. 
boh. Sttemenek. 

Rremeni, &, n. collect. silices , 
lapides silicei: die Feuerfteiner, 
Stiefeln , Kiefelfteiner : tűz (tüz- 
ütő ) kövek, kovák. Syn. res 
menné Kamene. 

T Ařemeňíčto, a, n. dem. v. 

ttt, 

Rremeniffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rremen. 

Fremenifti, 4, €, adj. v. seq. 

Fremeniti, d, €, ad). silicosus , 
silicibus plenus, a, um: fti» 
erfteinig voller Feuerfteiner (Sich) 
kovás, tűz - kóvel tellyes. 

kremenni, &, €, adj. e silice, 
siliceus, a, um: aud Feuerfteis 
ner (Kieſel) beſtehend, Fiefelich : 
tüzköi, tůz- kóbol valo. Syn. 
Fremenowi, boh. oblátťomí 
fřemenní. Rremenné Rameňe: 
v. Rremeni, 2) tropice. Ett» 
menni Clowek: siliceus (la- 
pidei cordis) homo, silice 
durior: ein harter (fteinharter ) 
Menſch, kemény ember. , 

T Rie 


Atc 


T tiemenni, &, €, adj. idem. 

kremeñowi, G, 6, adj. v. tre: 
menni, 

T Eremnie, v. Tatri 

Rremňica, i, f. Cremnitzium, 
Civitas montana Hungariae 
Kremnitz, körmötz - Bánya. 

Aremnitan, a, m. Cremnilzi- 
ensis, homo, cin Kremnitzer, 
kormótz - bányai ( körmötz - 
bányáról való ) ember, 

Fremnňičančin, a, e, ad). poss. 
eremnitziensis feminae, Wt 
Sremnitzerinn gehörig, körmölz- 
bányai aszszonyé. 

n ; . 

Rremnilanfe, 1, f, cremni- 
tziensis femina, eine Kremni—⸗ 
tzerinn: körmötz - bányai asz- 
szony. 

fremňičanom, a, e, adj. poss, 


Cremnitziensis hominis, dem ' 


Kremnitzer gehörig, körmölz - 

. bányai emberé, 

Eremňicťi adv. more cremni- 
tziensi, Fremnigerifh, körmötz- 
bányai módon. Syn. pokrem⸗ 
nicki. 

kremnicki, 4, €, adj. cremni- 
tziensis , e: kremnitzer, die 
Kremniger betreffend: körmölz 
bänyai, körmötzi. 

Rien, u, m. v. Ehren. 


T Rřenač, e, m. v. Ebrendr. 


T tienátéin, a, o, adj. poss. 
v. chrenaͤrtin. 

T Ríenatta, i, f. v. pres 
natta. 

T ttenatü, et růw, oma, owo 
adj. poss. v. dotenátouw. 

T ktenowi, 6, É, adj. V. dtes 
nowí, 

Ztep, u, m, positus (ordo) 
capillorum, intorti ( contorti 
capilli: Krepp, Friſur: fodo- 
ritolt haj, — ' 

Rrepčeňí, d, m. gesticnlatio, 
nis, f. wunderbare Gebärdung, 
gyestäläs, gyestáldogális, e- 
petzelés, játék. Dol. Rřepčes 
ní. 2) i e. o6 Zemi Conc 
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vání: saltus incurvatis sub 
genibus pedibus, quasi per 
terram replando» inslilui so- 
litus: flamifder Tanz, cine Art 
Tanz: tóth - tántz 
+ Rřepřeňí, n. idem 1 Nro. 
Atepétb, a, m. v. Ragkler. 
Erepät, il, ím, V. I. Zmp. 
pü: gestieulari, die Hände, 
und den Leib Gehende bewegen, 
wie ein Gauffer: gyesztälni, 
epeztelni, jálszani. boh. třes 
péiti, 2) incurvalis sub geni- 
bus pedibus saltare, flamifd 
tanzen, tolhůl täntzolni. 

Rrepliweni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

krepciwa , al, sm, freq. 
kreptit. 

Rrepelča,. afa, mn. dem. 
Rrepelice Syn. Prepelča. — 

Rrepelčátečťo, &, n. dem. 
seq. Syn. Ptepeltatetbo. 

Rrepeléátto, a, n. dem. 
Rrepelia Syn. Prepeltatto. 

Erepelčí, d, €, adj. coturnice- 
us, a, um ; e colurnice : aus 
Sr. Wachteln, fürj madär- 
ol való. Syn. ftepelict, tres 
pelicowi, prepeläi, prepeliči, 
prepelicowt. | 

+ tíepeléi adj. omn. gen. idem. 

Rrepelica, i, f. Dtať: cotur- 
nix, icis, f. Tetrao Cotur- 
nix Zinn. die Wachtel, fürj, 
Syn. Prepelica. boh. BRřepte 
lice, Trpelka. 

+ Rřepelice, f, idem. 

Rrepeličťa, i, f. idem. ex Rtes 
pelica. 

Rrepelta, i, f. dem. ex Rre⸗ 
pelica. 

+ Riepelfa, i, f. idem. 

Rrepeňeňí, 4, n. v. Krehnuti. 

krpeñet, nel, nim,.V. I. imp. 
pen: v. trebnúf. — I 

frepeni, à, €, p. c, in dubi- 

um revocalus, controversus, 

disputatus, a, um: bezweis 

felt, in zweifel gezogen: — 

or- 


ex 
ex 
ex 


ex 
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fotgó, kétségbe hitt ( vett). 
Syn. Peipenf, ífrépeníp utrés 
peňí vulg. Ergepent. 

Rrepeni, a, n. disputatio, di- 
sceptatio, controversia, re- 
pugnautia : die Bezweiflung , 
dad Streiten, Bizweifeln, Wis 
derfprehen, der Widerfprud) : 
disputálás, ^ ellene - mondás , 
viszsza vonás, perben forgás, 
kétségbe hívás (vévés) Syn, 
Rripeňí, Sťrépeňí, Ukrepes 
Ni, Rrépřa, vulg. Rtgepení, 

contradictio, repugnantia , 
lis, contentio: dad Zanken ber 
Banf, Streit mit Worten: ve- 
tělkedés , pórlés, perlekedés, 
Syn. 
peni, 

Krepin, u, m. peniculamen- 
tum, 1, n, Enn, lacinia, ae, 
f. der Saum, Sipfel (Schwanz), 
z. B. eines Kleides, Rockes, Sus 
c8: rojt , tzafrang. Syn. 
Rogt, vuls. Garnír. Zlete 
Rrepini: aurea peniculamen- 
ta , goldene Sipfeln, arany 
rojtok. 

Krepinecek, Cu, m. dem. ex 
seq. 

Rrepínet , ntu, m. dem. ex 
Krepin. 

Ecepi£, il, im V. I. imp. trep: 
disputare, disceptare, con- 
trovertere, in dubium voca- 
re, impugnare: bezweifeln, in 
zweifel ziehen, zweifeln, flreiten, 

. wider etwas fechten:: disputälni, 
kétségbe híni ( húzni), ker- 
désbe venni. Syn. kripit, ftrés 
pit, utrépift. IT. rec. trépit 
fa: contendere , contradicere, 
disceptare, disputare, litiga- 
re, lurgari: ftreiten, zanfen: 
vetélkedni, ellene moudani, 


perlekedni, versengeni. Syn. 


řrípiť fa, waSit fa, dohado⸗ 
wat fa, vulg. Ergepit fa. 
Reepiwani, 6, n, om. Verb. 
ex seg. 


Rrepta ; vulg. Rıges 


* 


Kre 


trépímat , al, ——— ex Pr» 
pit. IT. rec. Prepiwek fa, 
freq. ex trépit fa. 

Rrepťa, f£, f. lis, controver- 
sia, disputatio: der Crit, 
viszsza vonás, disputálás, ve- 
télkedés. Syn. Rrepeni, Krip⸗ 
ta, vulg. tdepta. 

Prepří, á, €, adj. v. bibti. 

T ktepki, d, €, adj. idem. 

frepto adv. v. bibEo. 

Krepkoſt', i, £ v. gibkoſt' 

T Rieptoít , i, f. idem. 

frépne adv. controverse, dispu- 
tative, disceptative, impu- 
gnatorie, dubie: ftreitig, ftrcit= 
bar: ketsegessen , disputálva, 
větelkedve. Syn. Fripne, vulg. 
Ergepne. 2) litigiose, rixose: 
ginferi(f : pörölve, pörleked- 
ve, garázdássan, veszekedve. 

krepni, à, €, adj. controver- 
sus, dubius, a, um: ftreitig 
worüber geftritten wird, zweifel⸗ 
"haft: kétséges, kérdésben for- 
gó. Syn. Eripni, vulg. trges 
pni. 2) contentiosus, litigio- 
sus, disceplativus, à, um; 
ftreitfüchtig, villongó, tusako- 
dó , vetekedö, 

RrépnofP i, f. natura couten- 
tiosa (disputativa), Gtrtitigs 
keit, ftreitige Beſchaffenheit: tu- 
sakodó ( vetélkedő , vetekedö, 
versengő) természet. Syn. 
Rripnoft, vulg. Rregepnoft? 
2) libido disputandi (impu- 
gnandi, controvertendi, con- 
tendendi, litigandi): Streit— 
fuht, perlekedésre, versen- 
gesre) való hajlandóság. 3) 
v. Rrepte. 

Rrépopa, i, f. fossa, fovea, ae, 
f, Cic. fossatum, vallum, i, 
n. canalis, is, m. der Graben, 
die Grube: árok, Syn. Prés 
kopa. 

Rrepopeni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. , 

Fer» 


3 Rır 
trépopit , il, im, V.L imp. ; 


frépop : vallare, fossa cir- 
cumdare; vallo et fossa cir- 
cumdare Cc. canalem erue- 
re (eiicere): verpallifadiren , 
verfhangen, mit dem Graben 
wntingen (umgeben), Graben 
führen, vorziehen: árokkal ke- 
riteni fel (meg) arkolni. Syn. 
kripopit, prekopit , — vulg. 
Ergepopit. dok. Fiipopili. 

Frefaci, á, 6, ad). aseiationi 

" (exasciationi , dolalioni ) ser- 
viens: zum Befhlagen (Bes 
hauen) dienlih: — faragáshoz 
szolgáló. Rrefeca Sekera: v. 
Rrefačťa. 2) excitatorius , ex- 
CUssoritls , 
ens; gum MTM dienliý, 
kisütni való, ki- ütő. re» 
faci Ramen: v. Rremen. 

+ Fřefací , adj. omn. gen. idem. 

Rrefačťa, i, f. securis manua- 
lis, Handhacke, balta, sze- 
kertze, Syn. Teſlica, kreſacaͤ 
Sekerka. 

Kreſadelko, a, n. dem. v. Rte 

Rrefedlo, a, n. v. Atefiwo. 

T Riefadlo , kr n. idem. 

frefani, à, €, p. ©. asciatus, 
dolatus, dedolatus, a, um: 
behaut, gezimmert ,- befchlagen : 

- faragott, faraglatolt ," meg- 
faragtatott. Syn. fefanf, 2) 
excusus,.excussus, excitatus: 
gefhlagen, © aušgefýlagen: ki- 
ütött. acutus, gefchärft, 
meg-vägattatott. 

Rrefeni, A, n. asciatio, dola- 
latio, politio per asciam : ta 
Behauen, Zimmern, Befdlagen, 
die Behauung, Zimmerung : fa- 
ragás, meg-faragás. Syn. tes 
fáni, 2) excusio, excussio, ex- 
citatio: dad Ausſchlagen, ki- 
üles. 3) acuitio, dad Schärfen, 
die Schärfung : meg-vágás. 

trefat , fal, fem, V.I. im „tref, 
Drewor asciare, dolare, 


excussioni servi- . 
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ascia polire : zimmern, behauen, 
befhlagen, durch Hauen Bears ^ 
beiten, 3. B. Bauholz: faragni, 
meg-faragni a’ fát. Syn. tefat, 
2) bri: ignem elicere ( ex- 
culere, excudere ) : Feuer fchla= 
gen, aušfýlagen, tüzet ki-ütni. 
boh. tíefati. 3) mlinffi R as 
men: acuere lapidem mola- 
rem, ben Muͤhlſtein ſchaͤrfen, 
malom követ meg - vágni. bo. 
tefatis © — 

T kkeſati, al, am, v. kreſat 

2 , et 3 Nris 

Rirefáwáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. , 

—— ‚al, am, Freq. ex 
trefat. 

T kreſaͤwati, al, ám, idem, 

Prefení, à, €, p. c. erectus, 
excitatus , recreatus, refectus, 
reductus, ad se revocatus, 
sanatus , a, um: zu rechte ges 
brat, gefund gemacht: magá- 
hoz téríttetett , felébreszte- 
tett, fel-vertt, fel- verette- 

telt. Syn. kriſeni, vulg. krge⸗ 
feni. boA. Film. 2) na 
revocatus, resuscilatus; (rs 
weckt, von Todten: halottaiból 
fel - támasztatott. Syn. wſkri⸗ 
fent, 

Rréfeni, d, n. erectio, excita- 
tio, refectio, recreatio, sa- 
natio, reductio, nis, f. das 
Gefunbmadjen zurechte bringen, 
Heilen, die Labung, Grquidung , 
Labfal: magához való térétés 
(hozás), fel- ébresztés, fel- 
verés. Syn. Reifent, vulg. 
Rrgefeni, boh. Rřífeňí. 2) a 
morte revocatio ( resuscitatio) 
restitutio vitae: Ermeďfung vom 
Todten , halottaiból fel-tá- 
masztäs. . 

Rrefiólo, a, n. v. Rtefiwo, 

Eréfit , il, ím, V. I. Zmp. tteft 
erigere, excitare, recreare, 
reficere, sanare, ad se revo- 
care (reducere), suscitare: 


| 
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zurechte bringen, gefund machen, 
labem , erquicfen , ergoͤtzen: ma- 
gához téríteni ( hozni), fel- 
ébreszteni, fel-verni. Syn. 
krifit, vulg. Ergefit , bod. 
téfiti. 38efenébo (pošefenč= 
bo, fterí Strachem  fdne) 
Éréfit , gemu Sróce bobawat: 
timore — perculsum -recreare 
(erigere, excitare): cinen 
von Schrecken befallenen aufs 
amunteen , ihm ein Herz machen: 
. az elijeit embert meg - báto- 
ritani. 2) a morle revocare, 
a mortuis excitare ( resusci- 
tare ) : erwecken , einen Todten : 
valakit — halottaiból  fel-tá- 
masztani. IT. rec. kreſit fa: 
‚se erigere (excilare, reerca- 
re , exhilarare, reficere ) ani- 
mos sibi adderc, recrcari, 
refici: fid aufmuntern, fif) Tas 

" ben (erquicen, ergösen ) : bálo- 

ritani magát, bátorodni, szi- 

vet venni, megvidámulni , 

ujolni. Syn. feíüt fa, vulg. 

krgeſit fa, boA. kriſit fe. Stim 
fa ftéfim: ea re exhilaror 

(recreor, reficior) , dad mun= 

tert mid) auf, baburd) werde id) 

aufgemuntert: azzal meg vídá= 

mulok ujonnan meg - épülök. 

Rrefiwéňí, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. Syn. Rrifiwani. 

Erefiwat, al, ám, freq. ex 
trefit. II. rec. tréfíwat fa, 
freq. ex tréfit fa. 

Rtefimo , a, n. ignitabulum, 

. suscitabulum , igniarium, ex- 
cussorium , i, n. Feuerzeug, 
tűz ütő szerszám. Syn. tes 
fedlo, Rrefidlo bol. Riefas 
dlo. 2) v. Ocelka. 

+ Riefomil, a, m. nomen Viri 
bohemicum, cin Mannsname, 
férfi név. 

+ Rieft, gen. Ritu, 
Rit. 

RrefPan, a, m. christianus; 
i, m. der (cin) Crit: keresz- 


m. Ys. 


re 


tény, boh. Wiefl'ian. tta Dto 
Rreífan: simulatus ( malus ) 
christianus, ein ſchlechter €brijt, 
Scheinchriſt: rosz rni hi- 
tú, semmi hitů) keresztény. 

ErefPančin, a, e, adj. poss. 
christianae , der Cfriftinn gehů= 
rij , keresztény —aszszouyé. 
boh, tte(P'iantin, 

Rreefante, id, f. christiana, 
ae, f. die Chriftinn, keresz- 
tény aszszony. boh. Rieſt'i- 
ante. 

kreſt'anow, a, €, adj. poss. 
christiani, dem Chriſt gehörig , 
keresztényé. bod. Eteffienu. 

kreſt' anſti adv. christiane, mo- 
re christiani, ut christianum 
decet: riftlid, keresztenyül, 
keresztényképen, keresztény 
módon, keresztényhez illen- 
dóképen. Syn. pokreſt'anſti, 
boh. tteſt'ianſti. 

Etef anftt, à, 6, ad). christlia- 
nus, christiano dignus, a, 
um: (riii, keresztényi , 
keresztényt illető. boA. ti» 
ſt'ianſti. 

RrefPanftmwi, d, n. doetrina 
christiana, eiusque professio : 
das Gfrijtentfum die chriſtliche 
Lehre, oder Religion: keresz- 
ténység, keresztény hit ( vál- 
lás," tudomány). ‚Syn. re» 
ítanítá Wire, boh. RřefPian= 
ſtwi. 2) pietas ( probitas) chri— 
stiana , €frijtentbum , Öröm: 
migfeit: keresztenyi ajtatos- 
ság, jámborság. Syn. kreſt'an⸗ 
ítá poboinoft. 

Reeftanftwo, Gr . ne collect. 
universitas christiana, uni- 
vers» christiani: die Chriften= 
heit, dad Chriftenthum: ke- 
resztények, kereszténység. boh. 
Rieftianftwo. 

+ RřejPian , a, m. v. Kreſt'an. 
+ RiefPienta, i, f ov. Ate 
anka. 

+ lie 


Rte Rtg Krh Rei 


+ tGfPianfti adv. v. ErefPanffi. 

T téeitianiti, à, é,. adj. v. 
kreſtanſti. 

FKieſt'ianſtwi, 4, n. v. Rre⸗ 
ſt'anſtwi. 

T Kteſt'ianſtwo, a, n. collect. 
v. Rreſt'anſtwo. 

T Rrew, gen. Rtwe, f. v. Krw. 

+ Erewneti, 4, €, adj. v. Erw» 
nati, 

T Rrewnatoft, i, f. v. Rrw⸗ 
natoſt'. 

T trewni, à, € , adj. v. krwni. 
T krewni adj. omn. gen. v. 
Erwni. 

+ Rrewnice, 
2. Nro. 

T Rrewnoft, i, f. v. Rrwnoft. 
T Kreycar, u, m. v. Gragcar, 
Rreyči, iho, m. v. Hragčít, 
Rreyčowna, i, £ v. tage 

(tha. — 

+ Ereplowfli, à, €, adj. v. 
tragčícíři. 

+ Rreyiowftwi, n. v. Rtags 
cirſtwi. 

* Rrgeda, i, £ v. Rréba. 

* Argeprňí, 4, n. v. Rrépeňí, 

* frgepit, il, ím V. I. imp. 
krgep: v. krepit II. rec. Erges 
pit fa: v. Erépit fa. 

* Rrgepiwäni,d, n. v. ts 
'piwani, 

* frgepiwat, al, ám, v. trés 
piwal. II. rec. Ergepiwät fa: 
v. trepiwat fa. 

* Rigepta , i, f. v. Rripka. 

* Ergepne adv. v. trépne. 

* frgepní, a, €, adj. v. trépni. 

* Rrgepnoft, i,ıf. v, Rrepnoft, 

* Rrgepopa, i, f. v. Atépopa. 

* Rrgepopeňí, 4, n. v. Rrépos 
peni. 

* krgepopit, il, im, v. trépopit, 

* Rıgefeni, &, n. v. Rréfent, 

* Ergefit, il, im, v. Exefil. IT. 
rec. trgefit fa: v. krifit fa, 

* Rraefimání, à, n. v. Tufts 
want, 


f, v. Arwawnit 
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* Ergefiwat, al, ám v. kreſit. 
. rec. krgeſiwat fa: v. 


Frefiwat fa. 

T Rrb, u, m. et Arbo, i, f. 
v. Aatpa, 
krhaw'e adv. v. karpawe. 
Rrhaw'eňí, n. v. Rarpaweni, 

T krhaw'eti, w’el, tím praes, 
v. karpawet. 

T trbawí, 4, €, adj. v. tat» 
pami. 

Krhawice, f. v. Rarpawoſt'. 
Atbawoft, i, f. idem. 

Rrbelta, i, £. dem. ex Rrhla: 
v. Aaneota. 

Rrhla, i, £ v. Ranew. potes 
wacá Kehle: gutturnium 
Fest. aquarium, i, n. Cato. 
gulturnio, nis, m. Syrůkfan= 
ne: öntöző kanna , tsurgó me- 
dentze. 

Krhlar, a, m. v. Ranwaͤr. 

Prhlárčin, 6, €, ad). poss. v. 
kanwaͤrcin. 

Krhlaͤreni, a, n. v, Ranwas 
terit, 

krhlaͤrit, il, im V. L imp. 
blat: v. tanwatit. 

Krhlaͤrka, i, f. v. Ranwaͤrka. 

trblárow , - ffi, - (ří - ftwi: v. 
tanwatow , - ffi,- ffí, ftmt, 

Rtblica, i, £F. v. Ranwica, 

Rrbliéta, i, £ dem. v. ans 
wicka. 

Rri, ter, f. pl. glacies cum fri- 
gore labens in undis, fragmi- 
na (partes, pars, fragmen- 
tum) glaciei: die Eisſcholle, 
Eisfhollen: zaj Par. Pap. jég 
darabok. Syn. Strén, Strin, 
ladowe Ruſi. 

Rricáni, á , n. clamatio, voci- 
feratio Cic. eiulatio, nis, f. 
vociferatus Plin. H. N. eiu- 
latus, quiritatus, us, m: das 
Schreien Geſchrei: kiáltás kur- 
jogatás,  kiáltozás,  sivitás, 
ordítás. v. tit, 

fričať, čal, čím, V. I imp. 
Eric: clamare , clamorem 

e 
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edere (tollere, profundere 


. Cic. efferro, sufferre), voci- 
ferari Cic. vociferare, et vo- 
' eificari /arr. clamitare: ſchrei⸗ 
en ertönen fid. ftark hören [az 
fen, reden, fagen mit ftarfer 
. Stimme, Geſchrei erheben: ki- 
áltani, kurjogatni, kiáltozni. 
boh.  třičeti. Zaden neni, 
Kteribi nefričal: nemo est, 
quin clamet: nicmanb ijt, ter 
midt (freie: senki nints, a? 
ki nem kiáltana. Rtičíf, a3 
ma Ufi a sláma bold. Mám 
plne Uſi ftwim Krikom: aures 
mihi clamoribus opples, tu 
fchreieft mir die Ohren voll cin ; 
du madeft mir den Kopf voll: 
annyit kiáltasz hogy már a’ 
füleim - is fájnak belé. Prov. 
Nekazdi, čo Eriéi, do Bitti 
(Wogni) ge fücí: non omnis 
pugnat militans, qui furtia 
clamat: nidt alle find geſchickt 
zu fehten, die bod) mit Worten 
— ——— nem © minden 
| — iáltó , " vitéznek va- 
lo. 2) nafiet obo: clamare, 
inclamare, acclamare: (dris 
en, ſchreiend rufen: kialtani 
. valakire, kiáltással hini. Syn. 
kriine (krikem) nekoho wos 
lat. Res ÉritaÉ bušem, hnes 
ebif prifel: si inclamavero, 
mox accurras : wenn id) fihreien 
werde, (o. fomme eilend on 
fówind ). hogy ha kiáltalak , 
sietve jöjj. Sem ttic : incla- 
ma, huc clama: ſchreie her, 
ide kiálts. 3) eiulare , clama- 
re: fdreien , heulen, von einem 
Sinbe: kiáltani, sivitani, ri- 
költani. Syn. gatat, 4) sine 
vel cum praep. po necem: 
clamare, rem cum clamore 
poscere: fdreien , fchreiend ets 
maš verlangen: valamit kiál- 
tással kérni (kivánni). Cat dluͤ⸗ 
bo krikat bušem, až ma wi» 
flifiſ: tamdiu clamabo, quoad 


Rei 


exaudios: id; werde fo lange 
freien, 618 bu mid erhörft: 
mind addig fogok kiáltani, 
valameddig meg nem halgatsz. 
Tat ölúbo tricá, až Wiflos 
bošení fü: inlerea clamant, 
dum liberentur: fie fehreien fo 
[ange , bià man fid) 108 made: 
mind addig kiáltanak , még 
meg nem szabadittatnak. 
Rricdwaͤnñi, a, n. Nom. Verb. 
ex seq, boh. Rřičimaňí, 
Erictáwat, al, ám, /req. 
tricat, boh. tEitimet. | 
+ Přičegic gerund. v. ttitic. 
Rričet, (tu, m. dem. frutex, 
suffrutex, icis, m. dumus, 
i. m. dad Sträuchlein , Staͤud⸗ 
den, Stäudlein: bokrotska, 
kis-bokor. boh. Rritet. Prov. 
IM deře taždí Rrítet dawd 
Cušelí) Pridilet: de aestate 
ubilibet hospitium ( pernocta- 
tionem) acquirere licet: üm 
Sommer befömmt man [eidt 
dad Ouartier" überall, nyárt 
időben könyű szállást -kapni 
akár mellyik helyen. 36 Att» 
étem (epfeg deít ítát, nešli 
na Spici. 3 Brebu na dru= 
bíh Dotopu fa Siwat: e ter- 
ra aliorum spectare naufra- 
ium , in der Sicherheit anderer 
Beute Gefahr anfehen, jó a’ 
partról mások veszéllyét néz- 
ni. v. Aer. 
t Rříčeť, ctu, m. idem, 
+ Rřičeňí, n. v. Rričaňí, 
+ Eričeti, čel, čím: v. Exicat. 
+ Pr, adj. omn. g^ v. 
pofrimací, prítriwaci. Krici 
Cibla: v, Sřridlice. © 
tritic gerund. ex ttitat, boh. 
kricegic. 
+ Přičímati, aC, ám : v.Eritdwat. 
Eričňe adv. v. ktiklawe. 
Príční, d, &, adj. v. kriklaͤwi. 
Rričnofé, i, £ v. Rriťlamoft. 
+ Rříba, i, £ Reeda. 
Rrideleifo, a, n. dem. r3 seq. 
tis 


ex 


fi 


Retdello, a, n. dem. aluta, 
ae, f. parva ala: dad Flügels 
hen, Slügellein: ezárnyatska, 
kis szárny. boh. Rřidilťo. 
1 EtíSeni, d, &, p.c. v. ExéSent, 
Rüideni, n. v. RréSení. 
T Rridílto, a, n. v. Rridelko. 
+ teisiti, il, ím, v. Ereßik. 
Rridlacet, fa, m. dem. ex seq. 
Kridlaͤk, R, m. y. seq. 
Fridlati, à, €, ad). aliger, ali- 
fer, alatus, alosus, penna- 
tus, pennosus, alis provisus, 
a, um; alaris, e: beflügelt, 
szátn yas, Syn. tridlát, kridleni. 
+ Eiidlati, d, €, adj. idem. 
Rridlice, f, f. v, Stridlice. 
"Rriblitát , a, m. v. Skridlikaͤr. 
i Rřidlice, f. v. Rridlica, © 
Rridlo, 4, nD. na Draitwe, Sir 
du, MWčeléh: ala, penna, ae, 
f. der Flügel, Werkzeug zum 
Fliegen: 3. B. des Vogels, der 
Bienen: szárny. boh. Rřídlo. 
Prov. Rridla (we wiwifomať, 
Vadüwat fa: tollere cristas 
Juvenal. ftolz (aufgeblafen) were 
den, fel-fuvalkodni. YTefomu 
Rridla podresat, Robi zbit: 
incidere, alicui pennas, de- 
cutere cristas: 
niedrigen, die Herzhaftigkeit bes 
nehmen , die Hörner abfchlagen : 
valakit meg alázni, nyakassá- 
gát meg-törni, szarvát le-üt- 
ni, le-törni. — Taťí-de, gas 
to 5uf, Fed má podtezane 
Reudla: lumbos fractus; ut 
Mysius asinus: ollyan, mit a? 
szárnya szegett lúd. Ohoreli 
mu Kridlaͤ, Brta: Ambustus 
Phaéton: feinen dreiſten Muth 
hat er fhon abgebrannt, ift ded 
Herzens beraubt: meg-égett a" 
tenyere, szarva, kevélysége. 
Wiſeg léta, nešli bo wineft 
možů Kridla: pennas maio- 
res nido extendit, er nimmt 
mehr c8 auf fid) an , alš er tras 
gen fann: ostobaságában ke- 


emanden (fs 
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—— Magaesabben re- 
ů 


il. mint sem a" szárnyai 
rnek. Vekoho na fwe Rride 
[4 puffít: liberare, dimitte- 
re: auf freyen Šuf ftellen, ma- 
ga szárnyára botsátani. fe 
jwogih Kridlaͤch bif, (état: 
liberum (solutum) esse, auf 
freyen Buße feyn, maga szár- 


. nyain lenni, repülni, Nekoho 


poſtawit na Rıidla, na Mos 
bi: opem ferre ( prodesse) 
alicui: Jemanden beiftehen, ihn 
auf die Flügeln ( Füffe) ftellen 3 
szárnyat adni valakinek, tal- 

ra állítani (segíteni) vala- 
kit. Mrawce na Statoft Krid⸗ 
(a doftáwagú ( máwmagú), a 
Ludi Blázni biwagu ( zoftás 
wagt): alis natura formicas 
providet, solus homo in se- . 
nectute delirat: die Ameifen 
befommen atıflegt Flügeln, und 
die Menfchen werden gu Rarren s 
az erdemetlen is úri székben 
ül. voce Rridla hledaf Stie 
nem (3 lewewu oiu) fira» 
fif: lupi alas quaeris Suzdas. 
Quaeris ea, quae nusquam 
sunt. Verbo duntaxat terri- 
tas, alioqui re uunquam fa- 
cturus, quod minaris. 2) 3 
Hufi Metlicte: ala, plumaria 
scopa , plumatile verriculum s 
der Flügel, Federwiſch: szárny , 
toll seprü. Syn. Rofinťa, boh. 
Perut. 3) w Tábori: ala, 
cornu exercitus: der Flügel der 
Armee, a’ rendelt seregnek 
(katona népnek ) szárnya. 4) 
Dom ut: pinna. ala domus: 
der Flügel eined Hauſes, ház 
szárnya, kö-fal pärkännya, 
Syn. Rob. 5) na Dwerad: 
valva, ala portae:.der Flüs 
gel an der Thüre, ajtó szárnya. 
2) Mlínu weternedo: 
ala molae pneumaticae: 
der Flügel einer Windmühle , 
szél-malom' szárnya. ?) Ris 

da 
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bacé Kridlo, plwacé Des 
to: pinna, ae, f.*die Floffeder, 
Schwingfeder, Schwungfeder: 
hal-szárnya. bol. Perut. 

T Rřídlo, 4, n idem. 

T Etibowati, á, d, adj. v. kred⸗ 
nati, 

Krik, u, m. clamor, is, m. Czc. 
antiqua, clamos, Oučntil. ba8 
Geſchrei, kiáltás, kiáltozás, kur- 
jogatäs, rikoltás, sivitás. Syn. 

Karma, Sarwal. boh. it. 
Welti Rit (zidowſtaͤ Sko— 
[a ): suilla harmonia, incon- 
ditus clamor: erftaunliches Gee 
ferri, mod nélkül-való böm- 

olés. Zaloſtiwi Krik, Gogs 
kaͤni: ejulatus, us, m. Wches 
gefchrei, jajgatás. 

* Rrikani, à, n. v. Rričaní, 

xi krikat, al, am, V. I, imp. 
ag: v. tricot. 

* Rritáwáni, 6, n. Nom. Verb. 


ex seg. 

* tritáwat, al, dm, freq, ex 
krikat. 

illac, a, m. v. Arit(awec, 

kriklacow, 4, €, adj. poss. ex 
praec. 

kriklawe adv. clamose, clamo- 
rose, stentorie, voci feranter, 
vociferando , vocileratorie , 
eiulatorie, clamando: fchreic» 
riſch, ſchreiend: kiáltva, kiál- 
tozva, zajogva, siviLva, rikolt- 
va. Syn. triéne, kriklawo, 
kriklawſti, wrefčawe, wrejs 
klaͤwe, boh. tiitlawe, 

Kriklawec, mea, m. clamator, 
clamosus., stentor, vocifera- 
tor, is, m. Schreier, Marfts 
ſchreier, Schreihald : kiáltó, ki- 
áltozó , sivito. Syn. Kriklac, 
Kriklaͤk, Mref tát, IWVreftlaé, 
Wreſtlaͤk. 

kriklawi, 4, €, adj. clamosus, 
elamorosus , stentorius, voci- 
feratorius, a, um: ſchreieriſch, 
nagyon kiálló, zajgo , Lsátso- 
£6, sivító, rikolto. Syn. fti: 


Rei 


klawſti, wreiflawi, bo. ti» 
klawi. Prov. Rriklawi, gako 
Sogka. Buchala Gano: Ar- 
chilae crepitaculum. Citeria 
loguacior: ein Plappermaul, 
Marffchreier, die Plappermühle : 
tsátsogó , mint a’ szajkó. 
kriklawo adv. v. kriklawe. 

Rriťlawofť, i,f. clamositas, cla- 
morositas, tis, f. dad Schreien, 
fhreierifhe Befhaffenheit (Nas 
tur): kiáltozás, kiáltozó ter- 
mészet. Syn. kriklawa Naͤ⸗ 
tuta. 

T Rtiklawoſt, i, f. idem. 

" fritlawíti adv. v. kriklawe. 

kriklawſti, 4, És adj. V. trit» 
lawi. 

kriknuͤt, knul (tel), Enem, V. 
P. imp. tni, de uno actu: 
v. fričať, 

Rritnuti, 4, n. v. Rričaňí. 

Rripeňí , n. v. Rrépeni. 

kripit, il, ím, v. trépít II. rec. 
kripit fa: v. Erépit fa. 

Rripiwání, d, n. v. Rrepiwdni. 

kripiwat, al, am, v. trépíwat. 
II. rec. kripiwat fa: v. Erés 
piwat ſa. 

Kripka, i, f. v. Rrepka. 

kripñe adv. v. trépne. 

Tripni, a, €, adj. v. trépni. 

Rripnof? , i, £ v. Rrépno(t', 

Atípopa, i, £ v. Rrepopa. 

fripopni, 4, €, adj. v. 
popnt. 

Rripte, i, f. crypta, ae, f. 
Fitruv. Suet. subterraneus 
fornix sepulturae fidelium de— 
stinatus, sepulchrum, moni- 
mentum, 1, n: ein unterirr= 
difher, oder verborgener Ort, 
oder Gang, eine Gruft, eine 
Grotte re. das Grab befonders 
gemauertes, oder zu Saffung meh— 
rerer Leichen eingerichtets Be— 
hältniß: kripta, fold alatt va— 
ló bolt. Syn. Grob, Stuff, 
etti fa. 


krẽ⸗ 


T ttis 


Kri 


, 


fent. 
T Rrifeni, n. v. Rréfeni, 
T řřífiťi, il, im: v. kreſit. II. 
rec. ttífit fe: v. Erefik fa. 
Rřífimaňí, n. v. Krefiwänt. 
T řřífimati, al, ám: v. Erefis 
wet. 
* Rrifpan, u, m. v. Gri fpan. 
* Kriſpancek, Rrifbanef, Kri— 
ſpankowi, Rrifbanomí: v. 
rifpenčeť , Griſpanek etc. 
Rriftal, u, m. crystallus, i, 
f. crystallum, i, n. Kryſtall, 
kristály , kristaly , kristal. — 
5otüí Rriftal: chrystallus 
montana, Bergkryſtall, hegyi 
kristaly. Winowehbo Ramena 
Rriftel: chrystallus tartari, 
Weinſteinkriſtall, bor-kó kristal. 
T Rriftál, u, m. idem. 
Rriftaltet, u, m. et leifu m, 
dem. ex seq. 


T kriſeni, à, é, p.c. v. tté 


Rriftaleť , (fu, m. dem. ery- 
stallus, crystallula, ae , f. Kri⸗ 


ftalchen, kristälyka, kis kristály. 
Friftelowi, 4, €, adj. crystal- 
linus, a, um: .fryitallen, von 
(aus) Keyitall: kristályi, kri- 
stályból való. bo4. Eriftalowi. 
Rriftir, u, m. clyster, eris, m. 
Cels. Suet. clysterium, i, n. 
Scrib. Larg. enema, atis, n. 
Klyſtier, Elyftier: Kristély , 
Kiristély. vulg. R(iftír, 
kriſtirni (kriſtirowi), d, é, adj. 
t. D. triftirnt Streťač : clyster, 
Kinftierfprige (»fprüpe), kri- 
stély fetskendó. 
friftirowani, 4, e, P: C. cly- 
sterizatus, a, um: geflyftirt, 
kristél yezet. 


Rriftirowaňí, &, n. clysteriza- 


tio, nis, f. das Klyſtieren, die 

Klyſtierung: kristélyezés. 
kriſtirowat, tomal, tugem V. J. 

imp. tug: elysterizare Coel. 

Aurel. alvum ducere per cly- 

sterem : Klyſtier ſetzen, kristé- 

lyezni, vulg. kliſtitowat. 
Tom. Il, 
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Rtiftof, a, m. Christophorus, 
1. m. Chriftoph, kristof. 

Friftofow, 6, t, adj. poss. ex 
praec. 

kriſtow, a, e, adj. poss. Chri- 
stu, Chrifti, bem Chrifto gehörig 1 
Krisztusé, bo^. Rriſtũ. Rtiftoa 
we Nani: vulnera Christi, 
die Wunden Ehrifti, Krisztus 
sebei. Kriſtowe Zaflubi: me- 
rita Christi, die Berdienfte Ehris 
ftti, Krisztus érdemei. 

Rriftuf, gen. Rrifta, m. Chri- 
stus, 1, m. Ghrift, Chriſtus: 
Kristus. : 

T friftů et tům, owe, owo, 
adj. poss. v. ftiftow, 

krit/ fu, krigem, V. I. imp. 
tri: abscondere, occultare, 
occulere, celare, dissimulare, 
tacere, silere: bergen , verbera 
gen, verftchlen , verfchmweigen : 
el-tenni, el-rejteni, titkolni : 
rejtegetni, el-halgatni. Syn. 
ffowáwat , ſtriwat, ukriwat, 
ſtrit, tagit, utagit, zamlẽat, 
zatagit, boli. kriti. 2) tegere, 
conlegere, operire, obnubila- 
re: befen , bedecken, zudecken: 
fedezni , el-fedezni, ——— 
ni. Syn. o8et, pritrit, za⸗ 
krit. II. rec. krit fa: se * 
scondere ( abdere , occultare " 
occulere) , abscondi, abdi, 
occultari, delitescere, latita- 
re, latere: fid) verbergen, el- 
bújni, el-rejteni magát, rej- 
Lekezni , lappanganı. Syn. 
ſtriwat ( ffowáwat ) fa, bol. 
krit fe. 2) se tegere ( conte- 
gere, operire): fif decken: 
be-takarui magát. Syn. o8$et , 
( priťriť, zakrit) fa, bod. Erik 


e 

T tuti (trít), il, igi (u) v. 
trit 2 Nris. ll. rec. krit fe: 
v. Erit fa 2 Nris. 

Erit , d, 6, p. c. absconditus, 
oceultatus , absconsus, cela- 
tus, dissimulatus, tacitus, 

Zu sılen- 
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silentio pressus, a, um: Vers 
borgen, verfhwiegen: el- tett , 
el-tétetett, titkoltatott, rej- 
tegetett, el-halgatott, Syn. 
ftowáwant, ffriwani, tagení, 
utageni, zamliani, bol, krit. 
2) tectus, conteclus, cooper- 
tus, operlus: gedeckt, be-ta- 
kartt, takartatott, takarga- 
tott, bé-fedett, fedezett. Syn. 
ošení, pritvití, Kriti Roč 
(boh. uz) : pilentum, car- 

ntum, tectarheda: die Sut» 
he, habgedecfer Wagen, halb» 
gedecfte Kalefche : fedeles kotsi. 

Rrití, 4, n. absconsio, occul- 
tatio, celatio , dissimulatio, nis, 
f. dad Verbergen, Verhehlen, Bers 
ſchweigen (sung): el-tétel, el- 
rejtés, rejtegetés , titkolás, el- 
halgatás. Syn. Stowawant, 
Striwant, Uttíwáni, Tageni, 
Utageňí, Zamliani: 2) tectio, 
contectio: Deďung, Bedeckung: 
bé-fedezés, bé-takarás. Syn. 
Ošeňí, Prittiti. _ 

+ ttv, a, o, adj. abs. v. 
triv. 

Rriwa, weg, f; nomen pago- 
rum complurium : Curva, ae, 
f. $rumborf , Görbe-falu. 

Rrimáčeť, du, m. dem. ex 
Rriwát, Syn. Luffatet, Sas 
vétáttt, Zawirateh, boh. Rud⸗ 
(icta. 

Rriwačiffo, a, n. contemt, et 
exagger. ex Rriwát: malus 
culter saccalis (plicatilis), ein 
chlechtes Tafchenmeffer, —rosz 

ıtsak. Syn. Luſtaͤtiſto, Zas 
weraäifto, Zewiraäilto, bod. 
Rudle. : PA 

Rriwát, u, m. culter plicatilis 
(saccalis ), dad Taſchenmeſſer, 
bitsak. Syn. Lnffač, Zawes 
tát, Zawirsk. vulg. Bitot, 
boh. Rudla. 2) falx vinitoria, 
eulter recurvus vitibus etarbo- 
ribus seindendis: das Rebens 


Bei 


nts szőlő metsző (nYesö ) 

Rriwan, a, m. mons Provin- 
ciae Liptoviensis. 2) mons 
Possessiohis Nemtsény, ad 
Oppidum S. Benedicti situs. 

Rrimaňí, à, n. claudicatio, nis, 
f. das Srumm feyn Hinfen: 
sántikálás, sänlitäs. Syn. Rule 
bánt. 

kriwat, al, dm, V. I. imp. 
ag: claudicare, claudum esse : 
frumm feyn, hinfen: säntitani, 
sántikálni. Syn, Eulhat. Na 
lemu (prawu) Nohu: sini- 
stro (dextro) pede, an lin» 
fen (rechten) Fuße, bal (jobb) 
lábára. Rtíwmá mu Dol: Ron: 
claudicat eius bos, equus: 
feyn Oš, Pferd hinft, ift krumm: 
sántit az ökre, lova. II. rec. 
kriwat fa: claudicando ire 
(progredi, gradi, serpere): 
frumm (hinfend) Hergehen, san- 
tikälni. 

Rriwatec, tca, m. Selina 
species herbae, in Bohemia 
tantum provenientis: Bulbus 
majalis apud Adamum Vele- 
slavina Herbarii L. 4. C. 157 : 
eine gewiffe Pflanze, die nur im 
Böhmen wachen fel: bizonyos 
fü (palänta neme), mellyet 
tsak Tseh Orszägban talälhatni. 

+ Rüiwatec, tce, m. idem. 

triwawat, al, dm, freg. ex 
kriwat II. rec. triwawat fa: 
Sreg. ex ttíwat fa. 

Kriwda, i, f. iniuria, ae, f. 
dad Unrecht, Unbilligfeit: rö— 
vidség, kár , törvenytelen- 
ség , igazságtalanság , bosz- 
szúság. Syn. Ukriw deni. Rriw« 
Siwofť , Rriwedliwoft, Ne— 
fprawedlimoft , boA. Riiwda. 
Kriwdu éinit , učiňiť, robit, 
urobit. (boh. Selati, ušelati): 
iniuriam facere alicui, Un— 
recht thun Semanben, valaki- 
nek róvidséget tenni, tórvény- 

te- 


L.ri 


otelenůl bännı valakivel. 

Wſak fic (ale) bes Rriwdi: 
neque adeo iniuria flaut. und 
zwar nicht unbillig, és ugyan 
rövidseg nélkül. Es meltän 
is. Prov. Step radſeg, nešli 
učin neťomu Ariwou. Kepfeg 
ge trpeč, nešli utni Riv 
du: accipere praestat, guam 
inferre iniuriam ; beffer iſt 
Unrecht feiben, als anthun: jobb 
el-türui (el-szenvedni), hogy 
sem tenni róvidséget. Kriw— 
ba tufí (kazi) &aitu: iniu- 
ria solvit amorem. Contem- 
tus amor plerumque vertitur 
in iram, ira in odium: burd) 
dad Unrecht wird die Freundſchaft 
aufgelópt , a’ rövidség kész 
gyűlölség. Ariwbi Ranu wie 
bog'f 3anebbanim, iniuriarum 
vulnera non curando curan- 
tur: fhweigen, und geduldig Kis 
ben ,. ijt die befte Rade: a’ be- 
kességes türis, és halgatás leg 
jobb boszszu-älläs. 

Rřiměa, i, f. idem. 

Rriwdar, à, m. iniuriator , is, 
m. iniuriam inferens: Unbild« 
thäter, der Unrecht thut: rö- 
vidség ( boszszüság ) tévő, ká- 
rosíto. Syn.  RriwSočinec, 
Kriwsiwec, Rriwedliwec. 

Eriwěárčin, a, e, adj. poss. 
iniurialricis, der Unrechthäterinn 
gchörig, rövidség (boszszúság) 
tévő aszszonyé, károsítónéé. 

Rriwdarke, i, £ iniuriatrix, 
cis, f. Unrechthäterinn , rövid- 
ség (boszszüsäg) tévő aszszony. 

Friwdctow, a, e, adj. poss. 
iniuriatoris, dem Unrechtthaͤter 
( Unbildrháter ) gehěrig, rövid- 
ség (boszszüsádg) tévoé , karo- 
sétoé. Syn. Erimdočincow , 
FriwSiwcow, Friwedliwcow. 

Rriwőent , à, n. iniurialio, in- 
iuriae illatio : dad Ilnrecht thun, 
Anthuung des Unrechts: rovid- 
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ség ( hoszszúság ) tévés. Syr. 
Rriwdi Čiňeňí, 

Rriwšičťa, i, £ dem. iniurio- 
la, parva iniuria: cin füeinc8 
Unrecht: kis rövidség ( kár), 
boszsüsigotska. 

Friwdit, il, im, V. I. imp. 
friwdi: iniuriari , iniuriam 
inferre : Jemanden Unrecht thun, 
anthun: rövidseget (kárt) ten- 
ni valakinek, róvidséggel (bosz4 
szusággal) illetni valakit. Sym. 
Rriwóu čiňiť (robiť) neto» 
mu, II. passive: ťriwšít fa, 
cum dat. pers. mi, Či, mu, 
nám , wám, dgím: censere 
(existimare, putare ) sibi in- 
iuriam inferri, non esse con- 
tentum re: Jemanden unrecht 
(cn, nicht zufrieden feyn: va- 
lamivel bé (meg) nem elé- 
gedni. CaEtí, kriwsi fa ti to? 
nonne iniuriam ea re tibi in- 
ferri putas? gilt ja, das ift dir 
nidt ret (damit bift du nicht 
zufrieden)? ugy-é, hogy azzal 
be-nem elegszel? 

+ tíiw8íti, il, im. v. (upat. 

Friwdiwcow, a, t, ad. poss. 
v. triwdarow, 

triw8iwe adv. iniuriose, inique, 
iniurie : unbiffig , unredt: rö- 
vidséggel, rövidseget tévén, 
rövidsegessen, kárral, káros- 
san , törvénytelenül, boszszü- 
ságossan, méltatlanül. Syn. 
kriwedliwe, kriwdiwe. 

Rriwdiwec, wea, m. v. Rriws 
bot, 

kriwdiwi, &, €, adj. iniurius, 
iniuriosus , iniquus, iniustus , 
a, um: unreýt, unbillig : ró- 
vidséges , károsító, tórvényte- 
len, boszszuságos. Syn. fti» 
wedliwi, nefpraveblimr, Reims 
Biwé Slowa: iniuriosa verba, 
unbillige TBörter , mérges szók. 

Arıwdiwoft, i, f. v. Rriwda. 

triwdolincow, 6, e, adj. poss. 
v. kriwdaͤrow. 


Zz22 Kriwa 
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Rrimdočinec, nca, m. v. Rriwr 
dar. 

+ Riiwdolinec, nce, m. idem. 

Eriwe adv. curve ,  recurve: 
krumm, nicht gerade: görbén, 
egyenetlenül. Syn. nerowne, 
boh. tííw?e. 2) iniuste, iniu- 
rie, iniuriose, falso, perpe- 
ram, prave: falſch, nicht war, 
mit Unwahrheit, unrecht, uns 
billig: hamissan, igazsügtala- 
nul, törvénytelenül , boszszü- 
ságossan. Syn. nefprawedliwe, 
Rriwe mluwit: falsum ( per- 

« peram) dicere, loqui: fal[d) 
reden, hamissan szöllani, ha- 
zudni, Rriwe priſahat: peie- 
rare , falíh fhwören, hamissan 
esküdni. Arbor ſwedtit: fal- 
sum perhibere (dicere) testi- 
monium, ein falſches Zeugniß 
geben, hamis tanu-bizonysá- 
got adni, hamissan bizonyi- 
tani valamit, hamis bizony- 
ságot mondani, tenni 3) v. 
dtome, kulhawe. 

Eriweblivcom, a, €, adj. poss. 
v. kriwdaͤtow. 

Eriwedliwe adv. v. triv Sive, 

Kriwedliwec, toca, m. v. Kriw⸗ 
dar. xm 

Friwedliwi,a,e, adj. v. kriw⸗ 
Siti. 

RtiwedlimofP , i, £ v. RriwŠis 
woft'. | 

Priwení, d, €, p. c. curvatus, 
incurvatus, flexus, inflexus, 
a, um: gefrůmmt, meg-gór- 
bült, meg-görbittetelt, meg- 
hajtatott, meg-horgasittatott. 
Syn. triwolgieni, ſtriweni, 
boh. ktiweni. 

Rriweňí, 4, n. curvatio, in- 
curvatio, flexio , inflexio, nis. 
f. dad Srümmen, Krummma—⸗ 
den: meg-gőrbétés , meg-haj- 
tás , meg-horgasitäs. Syn. 
Rriwolačeňí, Skriweni. 

friwi, à, 6, ( abs. Friw, e, 
o,) adj. curvus , flexus, tor- 


Att 


vus, obliquus, a, um: frumm, 
fief , nit gerade, 3. B. Linie, 
Weg: gorbe, horgas, kajmos. 
Syn. nerowni. Kriwa(nerow⸗ 
ná, lrí3owa) Cefta: flexuo- 
sa (tortuosa) via, trames, com- 
pitum : ein ungerader ( (djiefer ) 
Weg, Kreuzweg: tekergő ut. 
Rriwim Okem ne mic postel: 
torvo me adspexit (intuitus 
est) oculo, er hat mid) ‚mit 
fhielenden Augen angefdjaut, Ko- 
mor (görbe) szemmel nézett 
reám. — 2) pravus, falsus , 
iniurius, iniuriosus, iniquus ; 
falíh , nicht wahr, betrüglid) , 
umbillig: hamis, törvénytelen, 
igazságtalan , ^ boszszúságos. 
Kriwi Člowef: iniurius he: 
mo, unbilliger Menfh, hamis 
( igazsäglalan) ember. Kriwi 
Swedek: falsus testis, cin fal» 
(ber Zeuge, hamis tanu, hit 
szegů , hamis bizonyság tévő. 
Rriwe Prífabá: periurium, 
cin falfher Eid, hit szeges, hi- 
ti-szegés, hamis esküvés. Rti= 
we Obàialowánft ( poddáni ) : 
calumnia, falsa delatio, ini- 
qua accusatio: cine falſche Klas 
ge, PBerleimdung, Schmadres 
(n: hamis vádolás (be-adäs). 
Rriwé Swedectwi : falsum te- 
stimonium, falſches Zeugnif , 
hamis tanubizonysäg. 
claudus, frumm, hinfend: sän- 
ta. Syn. $romí, kulhawi. 

t řřiwí, 4, t, (abs, ktiw, e, 
o ,) adj. idem. 

Rriwica, i, f. pluind,li, e. 
plujina , Prinobe, plužní 
Rob: bura, ae, et buris, is, 
f Farr. Virg. stiva, ae, f. 
Zirg. manubrium aratri: die 
SDifugfterge, die Handhabe de3 
Pfluges, der gefrümmte hintere 
Theil des Pfluges: eke-szarva , 
boh. Blei. Plur. Nom. Rtis 
wice gen. wic, elc, 2) na 
Öfce pluäneg: hemis- 

phae- 


Ari 


phaerium axis aratralis. 3) v. 
Rriwice. 

Rriwice, wic, f. pl. na Sans 
Eb: pedamentum trahae, 
Sölittenkufe : szän-talpa. vulg. 
Rriwule. 2) v. Sane. 

Rriwicki, E, f. pl. dem. ex 
praec, vu£g. Rriwuleiti. 2) 
v. Gentili, Santi. 

kriwit, il, im V. I. imp. ttiv: 
y. Mas „ flectere, obliguare, 

vum reddere; frümmen, 
Srumm madtn: meg-górbéte- 
ni, meg-hajtani, meg-hajli- 
tani. meg- horgasitani. Syn. 
friwolatit , boÀ. Priwiti. II. 
rec. kriwit fa; curvare, fle- 
clere, se, curvescere: fid 
frümmen (krumm machen, Dies 
gen): meg- hajolni. Svn. kreit 
fa, boh. kriwit fe, 2) curvari, 
flecti: gefrümmt werden, fid) 
frůnmen: meg - görbétetni, 
meg - hajtatni, meg - görbülni. 

T kriwiti, il, ím: v. kriwit. 
HM. rec. tiiwit fe: v. tviwit 


8- 

Rriwiwani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

tríwíwat , al, dm, freg. 
wat. II. rec. Eriwiwat 
freq. ex Úrimiť fa. 

Friwo adv. v. kriwe. 

Rriwohleawer, wca, m, curvo- 
capito, nis, m, curvo capile 
(eurvi capitis) homo: Krumm⸗ 
Éopf, der einen frummen Kopf 
bat: görbe fejű ember. Syn. 
Rriwohlawet , — Erimoblewí 

lowek, boh. Riiwohlawel. 

BRriwoblémeť , wka, m. idem. 

Eriwoblawí, a, €, adj. capite 
curvus, a, um: frummföyfig, 
der (die, dad) einen krummen 
Kopf hat: görbe fejü. 

+ třimoblamí, a, €, adj. idem. 

kriwokrki, a, ©, adj. curvicol- 
lus, collo curvus, obstipus, 
a, um: der Krummhald, gör- 
be nyaků. 


ex kri⸗ 


fa. 
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+ tíiwotrti, d, č, adj. idem. 

Kriwokrkoſt', i, f. adfectio (in- 
curvatio) colli, incurvans col- 
lum, die Srümme des Halfed, 
görbe nyaküság, nyak - gör- 
beség. 

Erimolačení, @, €, p. c. v, kri⸗ 
vent, 

Rriwolačeňí , d, n, v. Rriwent. 

Rriwolgteni, 4, n, v. Rriwes 
nt. 

friwolafit, il, im, V. I. zmp. 
(ot: v. kriwit. 

T Friwolefiti, il, im, idem." 

kriwolaki, à, €, adj. torluo- 
sus, sinuosus, flexuosus, a, 
um: frumm, viele $rümmuns 
gen habend, Din und her gebo= 
gen: tekervényes, tekergös. 
Kriwolaki Meč, i. e, Sabla, 
Palof: framea , machaera, 

, sicca, ae, f. harpe, es, f. 
acinaces, is, m. frümmer Blü« 
ger, oder Sábel: horgas kard , 
szablya, pallos. Rriwolati Dos 
toť: tórtuosus amnis, ein viel 
Krümmungen habender Fluf, te- 
kervenyes folyó viz, patak. 

T tíiwolati , é, E ad). idem. 

Rriwoletoft’, i, £. tortuositas, 
flexuositas , tis, f. curvamen, 
nis, n. curvedo, dinis, f. 
curvatura, ae, f. flexus, us, 
m. bie Srümme, Srümmung: 
tekergósség , horgasság. 

T Rřimolaťoft, i, f. idem. 

kriwonohi, G, €, adj. v. tam: 
blawi. 

friwonofati, d, €, adj. v. seg. 

friwonofi, d, €, adj. griphus, 
a , um : der cine gebogene ( frum= 
me) Nafe hat, görbe orrú. 
Syn. kriwonoſati. 

Rtiwonoffa, i, f. PtaE: loxia 
Curvirostra Zinn. Coccothrau- 
stes Curvirostra Klein. Stumme 
fhnabel, Sreuzvogel : görbe or- 
ru (szájú) madár, — . 

T Rřimonoffa, i, f. idem. 


kri⸗ 
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Friwoprifaäne adv. periure. per- 
iuriose , perfide: meincitig : 
hit-szegve, hamissan eskid- 
ve, hitetlenül, Bo.. Eiiwos 
ptiſezñe. 

Friwoprifaäni, 6, e, adj. eriu- 
rus , periuriosus , perfidus, a, 
um: meineidig, hit szegó, ha- 
missan esküvó, hitetlen, hiti- 
szegett. Syn. falerfie prifabas 
gící, boh. Eiiwoptifeäni. 

Rriwoprifeänica, i, f. periu- 
ra ( perfida) fem. Meineidiges 
rinn, fafjde Schwärerinn: hiti- 
szegelt  (hamissan esküvő , 
hitetlen) aszszony, Syn. fás 
lefné Prifahačťa, boh. Rti- 
woptifeinice. 

Rriwoprifeänif, a, m, periu- 
rus ( perfidus) homo, Meie 
neidiger, falſcher Schwörer : hi- 
ti-szegett ( hitetlen, hamissan 
esküvő) ember. Syn. FZapti« 
febač, boh. Rilwoprifeznit. 

+ Rřiwopřifežníť , a, m. idem. 

Rriwsuftec, fica, m. curvi oris 
homo, Srummmaul, görbe- 
szájú ember. 

kriwouſti, d, é, adj. ore curvus, 
a, um : der (die, dad) einen frum« 
men Mund hat: gorbe-szájů. 

Rrimofť , i, f. curvamen, 
nis, n. curvatura, ae, f. cur- 
vitas, tis, curvedo, inis. f. 
die Krümme, die Krumme, Srüms 
mung, die Frumme Befhaffens 
heit, 3. B. einer Linie: gör- 
beség, horgasság. 2) v. Cbros 
moft”. 

+ Rřiwoft, t, f. idem. 

Rriwofušec, 5ca, m. iudex ini- 
quus, ein falfher Richter, ha- 
mis (hamissan itéló) biró. 

frimofudní, &, e, ad). false iu- 
dicaus, iniquum iudicium fe- 
rens , tis: falíh urtbeifenb, 
hamis itéló (itéletü ). 

Rriwfübow, a , m. Crivosude-- 
eium, ein Städtchen im Cyaffauer 
Sirgife : tseh mező város, 
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T Rüwfiidow, a, m. idem. 

* Rriwule, gen. wul, f. plur. 
v. Rriwice. | 
* Rriwuleíti , gen. (eet, f. 
plur. dem. ex seq. v. Rri- 

(ici. 
* Kriwulki, let, f. plur. dem. 

v. Rriwičťí, 
Rri5, a, m. crux , cis, f, daß 
Kreuz, kereszt. Ramení Kriz: 
crux lapidea, Steinkreuz, auf 
der Straffen : kö kereszt. Rriz 
tobit , urobit (boh. Rríž 8e» 
Lat, uSelat ): signare se cru- 
cé , crucem formare (facere) : 
ein Kreuz maden, keresztet 
vetni (tsinálni) magára. Na 
íi pribif : eruciafligere, in 
crucem agere (tollere), ans 
Kreuz beften, keresztre feszí- 
teni, függeszteni. Pre Rriz: 
in formam crucis , überd Kreuz, 
keresztül, kereszt által, ke- 
reszt formára, Prov. Wfeito 
mu Krizem (na Opak) ide: 
omnia inverso ordine eidem 
decurrunt. Totum ipsi male 
succedit: feine Sachen gehen 
(ditt, ed geht ihm alled übel 
vom $leďfe: roszszül folynak 
dolgai; nem jól megy a’ dol- 

a. Minden viszszära fordul 
neki. 2) malum, incommo- 
dum, crux: Kreuz, Uibel: baj, 
kereszt. Atíi mat: malis (in- 
commodis) affici, Kreuz haben, 
bajt (keresztel) szenvedni, ke- 
resztben lenni. Prov. aiót 
má fwog Ati3: Nemo absque 
cruce. Pix, pax, fex, fax, 
lex, lux, nix, nox quoque 
stix , slrix et rex, et. grex 
et crux ipsa habet crucem : cin 
jeder hat feyn Kreuz, kinek kinek 
maga bibéje ( baja , keresztye) 
vagyon. Senki sints kereszt 
nélkül. 3) Swatí Arti: S. 
crux , nomen plurium lo- 
eorum , H. Kreuz, szent ke- 


reszt. m 
+ RU, 


^ 


Rri 


+ Rříš, e, m, idem. 

us Man (fa, m. dem. ex Ti» 
sat, | 

Rrišáčiffo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Rtižať. 

frižaďí adv. trinitaristice , mo- 
re Trinitariorum:  freugpatee 
riff , nah der Art ber Kreuz 
Pater: keresztes barát módon, 
keresztes barátok módgyára, 
Syn. potrijadi, 

krizacki, a, é, adj. trinitari- 
slicus, a, ums Trinitarios 
adtinens, concernens: freut 
pateriſch, die Kreuzpatern betrefe 
fend: keresztes baráti, keresz- 
tes barátokat illetö, 

.Rríiactoí, 4, n. ordo Trini- 

tariorium , SS. "Trinitatis: 


Orden der H. H. $. Dreyfal⸗ 


tigfeit, keresztes barát szer- 


zel. 
Rrijat, a, m. Trinitarius, Re- 


ligiosus Ordinis SS, Trinita- - 


tis: Kreuzpater, keresztes ba- 
rät. 2) moneta cruce signata 
cruciatus florenarius, biflo- 
renarius : eine SKreugmünze , 
Kreuzguldner, Sreujthaler: ko- 
ronás forintos, két forintos, 
tallér. 3) araneus cruciatus, 


jn dorso cruce signatus, ara- 


nea insignis forma crucis. Ara- 
nea Diadema Linn. Kreuzſpin⸗ 
ne, Sreugfanfer: keresztes pók. 

frišáťom, a, e, adj. Trinitarii, 
dem Sreugpater gehörig , keresz- 
tes baräte. 

Rrišala, i, f. segmentum sic- 
cati pomi, piri , pomum (pi- 
rum) in partes divisum (se- 
cium ) etsiccatum : ber ie 
dad Epaltel: fel metéltt, 


aszaltt almának vagy kört- 


vélynek szelettye (därabja, 
része ). Syn. (vict. 
+ Rtíiala, i, f. idem. 
Rrišalťa, i, f. dem. particula 
( segmentulum ) concisi et sic- 


eati, pomi, piri: dad Sýnife 
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den, Schnitzlein: fel-metéltt , 
és aszaltt almának vagy kört- 
vélynek részetskéje. Syn. Dfvze 
let. | 

T Rřížalťa, T b idem, 

Krize, žow, m. pl. v. $ tbte» 
wa Roft. 

+ Riizet, u, m. dem. v. Rri⸗ 
it 


it, 

Rzízítet , (Eu, m. dem. ex seq. 

Tri, u, m. dem. crucula, 
ae, f. parva crux: dad Kreuze 
den, Kreuzlein: keresztetske, 
kis kereszt. boh. Rřížeť, 

friä5ne adv. per crucem, trans 
verse: kreuzweiſe, kereszt mo- 
dra, keresztül, kereszt fore 
mára, — 

frížní, á, €, adj. in modum 
crucis situs vel formatus , 
transversus , a, um; dem §reus 
ac ähnlich, freuzfőrmig: kereszt 
formájú. Rriäne Drewo: ti- 

um transversum , Querholz, 

ereszt-fa. 

trijowani, á, 6, p. c. cruci- 
fixus, cruci affixus, in cru- 
cem actus (sublatus): gefreus 
siat, and Kreuz geſchlagen, ( ges 
heftet): keresztre függeszte- 
tett, meg - feszittetelt, Syn. 
utrijowani. 2) erucis signo 
notatus , X cruce signatus : 
gefreuzigt, mit dem Kreuze bee 
tinet: kereszt jelével meg- 
jegyeztetett , a" kire keresztet 
vetettek. Syn. ptežehnání. 

Rrižomání, a, n. crucifixio, 
affixio cruci, in crucem actio, 
(sublatio) , supplicium crucis : 
Kreuzigung , hlagung and 
Kreuz, Kreuzestod: keresztre 
fesziies, meg - feszites. Syn. 
Utrizowáni. 2) cruce signa- 
tio, crucis signo notatio: bas 
Kreuzigen, Bezeihnen mit dem 
Sreuge: keresztel jegyzes, ke- 
reszt velés. Syn. Prejehnänt; 
3) domitus: us, m. domatio, 
mortificatio ; Kafteiung , Kreu⸗ 

gung , 
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sigung , Abtödtung: oldokoles, 
sanyargalás. Syn. Moreni, 
Mrtwení, Trúzneni. 
friiowot, Zowal, iugem V. I. 
imp. Zug: cruci afligere, cru- 
cifigere , in crucem tollere 
(agere): freugigen, and Kreuz 
fhylagen: meg feszíteni, ke- 
resztre fürgeszteni. Syn. na 
Rriz pribič, boh. tüiiowati. 
2) signo crucis notare ( muni- 
re), cruce signare: kreuzigen, 
mit dem Kreuze bezeichnen: kc- 
reszt jelevel meg jegyezui, va- 
lakire keresztet vetni. Syn. 
presehnat. 3) domare, mor- 
tificare: freuzigen,, abtödten, 
fajteien : öldökölni, sanyargat- 
ni. Syn, morit, mrtwit , truͤz⸗ 
nit. II. réc. trifowat fa: sibi 
(cupiditatibus suis) aegre fa- 
cere, cupidilates suas domare 
(froenare), mortificare se: fid) 
Ereusigen , abtödten, Eafteien, fein 
Fleiſch tödten: magát (kivänsä- 
git) öldökölni, sanyargatni. 
Syn. motiť (mrtwit, trúznit) 
fa. 2) erucem formare, signo 
crucis se nolare, signare se 
cruce: fid) kreuzigen, fid) mit 
dem Kreuze bezeichnen, ein Kreuz 
machen: kereszt jelével magát 
meg-jegyezni, keresztet ma- 
gára vetni, lsinálni. Syn. pres 


žebnať fa, Kriz mobit. 3) ob- . 


slupescere , cohorrescere ; er= 
ftaunen , fi freugigen, und fegs 
nen: el- rémülni, bámulni. 
Syn. 38efiť fa. 

T krizowaͤti, owel, udi (u): 
v. trijowat. II. rec. tčižowač 
fe: v. Eri3omat fa. 

Rrijowáwáni, à, n, Nom Ferb. 
ex seg. 

krizowaͤwat, al, ám, freq. ex 
Erizowaf. II. rec. tErizjowás 
wat fa freg. ex trizowat fa. 

frizowi, à, €, adj. in crucem 
(in formam crucis) situs, vel 
formatus, cruci similis, cru- 


. Rri Krk 


cem adtinens: Kreuz⸗, dad 
Kreuz betreffend: kereszt for- 
ma. kereszthez való, kereszt. 
Krizowi Rwet: polygalum 
(polygalon), i, n. polygala, 
ae, f. Pn. F. N. Linn. 
cruciala , gentiana, ae, f. 
Kreuzblume, Milchkraut: ke- 
resztes fü, Szent Ilona füve, 
Sz. László füve, entzián fü, 
dantzia. Rrišowé Cefte, Krijs 
nica; quadrivium, trivium, 
compilum, via crucis (per 
crucem ) : der Kreuzweg. Kreuze 
gang: kereszt-üt. — Xrijowé 
(frišné, preine) Drews [o8 
ného (bo. Eoraboweho) Stro= 
mu: antenna, ae, f. Zitterholz, 
vilorlafa. v. lodni. Rrízowé 
Dni: dies rogationum (sup- 
plicationum), orum. n, pl. 
Kreuztäge, Bittäge, Rogazions— 
táge , kereszt-járo napok. 

T ktizowi, &, c, adj, idem. 

krigowñe adv. crucifixorie, kreu- 
jigend, keresztre függesztö ké- 
en, meg-feszétve, 

trisowni, a, é, adj. erucilixo- 
rius, a, um: freujigend, and 
Kreuz fihlagend, keresztre füg- 
gesztö , meg-feszilo. 

Erižowňiččin, a, e, adj. poss, 
crucifigentis feminae , der 
Kreuzigeriun gehörig, keresztre 
függesztónéé . meg-feszilonéé. 

Rrižowňičťa, i, f. in crucem 
actrix, die Sreugigerinn, ke- 
reszire függesztő ( meg-feszi- 
Lo) aszszony. 

AZrijownít, a, m. crucifigens 
cruci affixor, in crucem actor ; 
ber Kreuziger, keresztre füg- 
gesztö, meg-feszitö,  kinzo. 


frizownifow, a, e, adj. poss. 


crueifixoris, dem Creuziger ge— 
hörig, keresrtre függeszlöe, 
moeg-feszitóé, kinzoé. 

Rrt, u, m. collum, i, n. cer- 
vix, cis, f. der Hals, nyak. 
Tub (tot, zrübat (boh. früs 

bat): 


bat ): capite minuere, collum 
demetere (desecare) ; din Haló 
abfchneiden, fejét venni, nya- 
kát el-szegni, el-vigni. Art 
wilrutit , zakruͤtit: colluin 
oblorquere (inlorquere), in 
Haló umdrehen, a’ nyakát ki- 
tekerni. Art 3lomit : cervices 
frangere, ben Hals brechen, a 
nyakát ki- tórgi , ki- tekerni. 
Mog Krk ſtawim: collum me- 
um (vitam mieam) dppono, 
id) feße meinen Haló darauf, en 
a’ nyakamat teszem-fel. Artu 
Seruteni: telanus, i, m. 
Pün, F. N. Salsitarre, Er— 
ftarrung des Raďené; wenn der 
Jaden fid) nirgends hin beugen 
(aft, fondern unbeweglich ſteht: 
meredtt nyak, a’ nyaknak 
merevedése, horgassága. Ars 
fem ſtruͤtenim: tetanicus, ob- 
stipus , mit Halsſtaare behaftet, 
meredtt nyakú , merő nyakú, 

Rıfan,g, m. v. Rrfawec, 

Rıkani,c, IL V. Awatant, 1, 
Nro. 2) v. Daweni, Ribani, 
Wracáni, 3) v. Rrebotent. 

krkat, al, ém, V. I. zmp. ag: 
v. Ewářat. 1. Nro. 2) v. dá 
wit (a, tibat, wracat. 3) v. 
krehotat. 

Ritáwéni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

Ertáwat, al, ám, freg. 
krkat. 

krkawci, à, ©, adj. coryinus, 
a, um: von Naben, hollói, 
hollóbol való, Syz.Ettawc:wi, 
bewranni. Krkawee Pers: 
penna corvina, Rabenfeder, hol- 
ló toll.  Krťfawči Spew: v. 
Rwätani 1. Nro. 
Rrtawcincc, nee, m. exeremen- 

^. tum corvi, Rabenmilt, holló 
szar (gané]) Syn. 5awtan: 
cinec. 

krkawcowi, aͤ, E adj. v. tts 
fawii, 


ex 
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Rrfawec, mca, m. corvus, i, m. 
Corvus eorax Linn. ein Rabe, 
holló. bo. Robik. — Borni 
(Ceffit ) Arkfawec: corvus mon- 
lanus, upupa montana Klein, 
Waldrabe, Steinrabe: erdei 
holló. Dont Rrkawec: 
niclicorax, cis, m. der Nachts 
rabe, éjjeli holló. Aliud est. 
Cuwik ( delet, nsina Sowe 
(Sid). Prov. Zleho Krkawca 
ale fu ( bíwmagú ) Wagca: ma- 
li corvi malum ovum. Ex 
ovis pravis non bona venit 
avis: wie der Vogel, fo find die 
Eyer. Schlimme Eltern, ſchlim— 
me Kinder: minémű a" madár, 
ollyan a’ tojássa. Rosz fának 
rosz a’ gyűmöltse. v. Gaťí 
Otec, teti Sin, el Gatá 
Matta, tele Ratťa. Re 
tawci fi letegu, a 5olubi ne 
Síť ditagů, Malih Zloše= 
gow wéfagů, a welfich půfs 
čadů : crabrones abeunt, re- 
cidunt in retia muscae. Dat 
veniam corvi$, vexat censura 
columbas: die Fleinen Diebe 
hängt man auf, und die großen 
lágt man frei laufen: a’ kis 
tolvajokat fel-akasztyák , és 
a" nagyokat el-botsátyák. 38 
Arfawce pa(t : 1 (abi) in ma- 
lam crucem (in malos cor- 
vos )! geh zum Geier! hole bid) 
der Geier! veszsz-el! Akasz- 
szanak-fel! Akaszto-fán szá- 
radgy-meg. Egyenek meg a’ 
varjůk. 

Rıknicet, Gu, dem. ex seq. v. 
Golirkek. | 

Tunt, u, m. v. Golir. P 

trtnítowi, d, e, adj. v. golís 
tov. 

Rrťonofe, nof, f. pl. Montes 
Sudeti, Rirfengebůrge, Riefen= 
gebirge: nagy hegyek. 

Rıtofte,i, t. Zelina, Chae- 

© rophyllum bulbosum Linn. 
der Fnollige Kälberfopf, Peperl⸗ 

(alat : 


— — 
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falat: Baraboly, bubulitska, 
bosóvény , Par. Páp. Betske, 
mihóka , tsitsöka. boh. Merre 


ba, plané Uřebule. Aliud 


est. toza Brada. 


(Arma, i, £ cibus, i, m, pa- 


stus, us, m. esca, ae, f. edu- 
lium, alimentum, 1, n. die 
Speiſe, étel, élés, tápláló ele- 
del. Syn. Gedlo, potum, 
boh. Rrme. Dobrobená (tree 
ná) Rrma: intritae. arum, 
f. pl. intritum , intrimentum 
3, n. Apul. we eingerieben 
wird, eingebröcelte Speife : étek- 
be való akármi szeltt. Luhod⸗ 
na (maſtrtnaͤ) Arma, i 


. €. 
MafErtťa. (bon. Damtífi): 
cupediae, orum, n. pl. cupe- 
diae, arum f. pl. Plaut. ges 


ckerbißlein, Schleckſpeiſe: tse- 
mege, édes étketske, fris 
úri étkek, . Yakladna (nass 
berná ) Krma: daps, pis, f. 
dapes, dapum , f. pl. epulae , 
arum , f. pl. föitlihe (herrliche) 
Speifen , Gaftmähl, Schmau« 
ferei: pompás (gazdag, fris) 
étek. Dofledňa (pochutkowg, 
potdutna) "Arma, i. e, Ron: 
fect, Pobútta: bellaria, orum, 
n. pl. Plaut. Svet. der Nad: 
tiff, Sonfeft, Poſtpas, allcre 
hand wohlfchmecfende Dinge, der» 
gleihen man beim Nachtiſche ge» 
mit&t: posipästom, tsemege, 
sülemény és gyümölts fogas. 
Wfeligató Rrma, from Chle- 
ba a Wine i. e. tudinite ge» 
dla: obsonium, i, n. Süden: 
fpeife, ázalék , konyhabéli étel 
[oi valamit az ember 
kenyérrel eszik. 2) pabulum , 
1, n. dad Gutter zum Eſſen für 
Dich: takarmány. bot. Dice, 


Tun 


elégittetett ( elégedett ) 2 
bulatus , gefüttert. — stolas 
tott , életetelt. v. nafemení 3) 
saginatus, pingvefactus: ge« 
máftet, fett gemadt: hizlalıt, 
hizlaltatott. 


mdumení, á, n. cibatio, nis, f. 


pastus, us, m. dad Gpeifen, 
jó tartás, meg - elégités, Syn. 
Chowäni. 2) pabulatio, das 
Füttern, étetés, abrakolás 3) 
saginatio, dad Máften , hizlalás. 


Rrmičťa, i, f. dem. ex Rrmta. 
krmit, il, ím, V. I. imp. twm: 


cibare (cibo reficere) aliguem, 
cibum alicui praebere ( dare ): 
ſpeiſen, zu effen geben: enni 
adni, táplálni, jól tartani, 
meg - elégíteni. Syn. dowat, 
dat geft 2) pascere; pabu- 
lare, pabulum praestare (da- 
re): füttern, fouragiren, ute 
ter oder Nahrung geben, 3. B. 
dad Dich verfüttern: — étetni, 
abrakolni, abrakot adni, Syn. 
obročiř , obrofowat, boh. 
picomati. Roňe Senem tomit : 
pascere ( pabulare) equos foe- 
no, dare foenum equis pro 
pabulo: die Pferde mit bu 
füttern, szénát adni a’ lovak- 
nak, szénával étetni a’ lova- 
kat. 3) saginare,  pinguefa- 
cere : mälten , fett maden: 
hizlalni. 77. rec. ttmit fa: 
cibari, pasci, refici, vesci: 
füttern, effen, fatt werden, fid) 
füttern: jó lakni, jól enni, 
megelégíttetni. 2) pabulari, 
fi füttern, gefüttert werden: 
&tetetni abrakoltatni. 3) sa- 
inari, pingvescere : geměftet 
(gefüttert) werden, fid) mäften, 
fett werden: hizlaltatni, kö- 
verkedni, 


Rrmíwáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

Ermiwat, al, dm, freg, ex 
trmit II. rec. frmíwot (4, 
freq. ex trmit fa. 


+ unan, a, m. v. Grman, 
T Aun, f. v. Rrma, 
krmeni, a , €, p. c. cibatus, ci- 
bo refectus , pastus, a, um; 
geſpeiſt, jól tartatott, meg- 
mune 


"Aun Arn Aro 


Rrmťa, i, £ dem. ex tma, 

trmní , á, t, adj. saginarius , 
a, um: was gefüttert wird, 
hizlalit. Rrmní (na Saslo, 
na Slaňinu Ermeni, $owa> 
ní) Braw ( bol. Wept): por- 
cus fartilis saginarius; Malt» 
fhwein, hizlaltt disznó. Rrmní 
Dobiteť , Std , altilia, orum, 
a. pl. dad Geflügel, hizlaltt 
baromli. Atmne Woli, 5ufi: 
saginati (altiles) boves, an- 
seres: Maſtochſen, Majtgänfe, 
hizlaltt ökrök , lúdak. 

Rrmniícet , ta, m. dem. por- 
cellus, i, m. Majtfchweinden , 
hizlaltt disznotska, südötske. 

Rrmníčeť, čťu, m. dem. ha- 
rula, ae, f. saginariolum , i, 
n. ein Fleiner Maititall, olats- 
ka, hidas ólatska. Syn. (Clés 
wicek, Chlrwif, 

Rrmňíť, a, m. saginarium (sta- 
bulum), hara, ae, f. sagi- 
naria cavea: Maititall, disz- 
nó - ól, hídas öl, Syn. Chlew. 

Rrna, i, f. canalis aquarius, 
Wafferrinne, viz Isalorna. Syn. 
Rina, boh. Rrňe. 

Rrnač, u, et a, m. v. ARI, 
vulg. Grnáč. 

+ Rrňe, f. v. Rrňa. 

Rrnífo, a, n. pagus. bohemi- 
cus, ein Dorf im Bunzlauer 
Kreife : tseh falu. 

Aročag, a, m. v. Rroť, bo. 
Kroceg. Drubeho Rročag fti» 
bat, 3a drubim iſt': instare 
vestigiis alicuius, einem auf 


den Buß nachgehen, valakinek - 


nyomába hágni, valaki után 
menni. 

Rročáť, a, m. equus gradari- 
us Lucil. Schritt für Schritt 


gehendes Pferd, Schreitpferd, 
lépó ló. Syn. troini Ron. 


Aliud est Geptát, 
Rročít, R, m, idem. 
T Rročeg, e, m. v. Rročag, 
+ Reoeeni, n. v, Rrořeňí, 


1099 


Rroťeňí, a , n. v. Rrof, 

Rrocer, a, m. cochlea ferrea, 
qua impletura ex 'sclopeto ex- 
trahitur : Krotzer, köröm - vas. 
Syn. flintowi Grof. 

Peocit , il, im V. P. Zmp. ftoč: 
gradi. gradum facere, gres- 
sum figere (formare): ſchrei⸗ 
ten, Schritt machen (thun): 
lepest tenni, lépni. Syn. Rtoť 
urobit (uänik) Aliud est. 


kraͤcat. 
Rrog, u, m. habitus (forma) 
vestitus, norma scindenda- 


rum vestium: der Zufhnitt der 
Kleider, die Craft; die Art, 
wie man die leider trägt: sza- 
bis, bizonyos mod,  melly 
szerént a’ ruházatot szabják. 

Étogent , à, €, p. c. scissus, a, 
um: gefdnitten, szabott, sze- 
gett , melszett. Syn. ſtro⸗ 
gani. 2) vomere proscissus: 
gebracht,  fel- szántott, uga- 
roltatott, ugarnak szántatott. 
Syn. úporení, 

Rrogeňí, à, n, scissio, nis, f. 
dad Schneiden, szabás, szegés- 
metszés. Syn. Sťrogéňí. 2) 
vomere proscissio: dad Bras 
den,» ung: fel - szántás, uga- 
rolás, ugarnak szántás. Syn. 

. Uporeňí. 

Rrogislo, a, n. v. Čereflo. 2) 
v. Rragačta 1 Nro. 

frogit, il, im, V. I. čmp. 
Frog. scindere, ſchneiden, szab- 
ni. szegni, metszeni. Syn. 
Ptágat, tezat, ftrípat. 2) 
vomere proscindere: bräden, 
fel - szántani , ugarolni , ugart 
(ugarnak) szántani. Syn. úhos 
tít, na lihor orat 5 

Rroť, u, m. passus, gradus, 
gressus, us, m. Schritt, den 
man Thut burd) Austreitung der 
Füſſe: lépés. Syn. Rrotag. 
Ani na Rrot: ne latum pe- 
dem quidem, niýt einen Schritt, 
egy nyommá sem, Aliud est, 

etat 
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Stat, Stapag. Gád nebol hit: 
dez ani Kroke: nec gressum 
quidem fixi, nec prodii in 
publicum: id bin gar nicht 
ausgegangen, éppen ki- nem 
mentem , egy lépést se tettem 
valahová. Opowaš mi fa [en 
Rrot (na Rrok) netam ifť: 
ne domo exeas, unteritehe dich 
nicht auszugehen, ki ne menny 
(kine lépj) a’ házbol. Ne—⸗ 
mobli (me eni Arofu 3 Domu: 
nec domo exire (egredi) po- 
tuimus, wir fonnten gar nicht 
aus dem Haufe gehen, egy lé- 
ésnyére sem mehelünk - ki 
a’ házból. Rrokem (3 Wobi 
na Mobi, 3 gedného Stupna 
na Ótubí): gradatim, ftafel= 
weiß: garädilsonkent. Rro— 
tem ift. (doh. gít ): a) grada- 
tim (pedetentim) incedere, 
ire: Schritt für Sýritt geben, 
einen Schritt gehen : lassan las- 
san menni. ©) pedetentim c- 
uitare (equo vchi). einen 
chritt (Schritt für Schritt ) 
reiten, lassan lovagolni, boh. 
et. c) pedentim vehere ( ve- 
1), einen Schritt fahren, las- 
san szekéren menni. Doh. get, 
Na tejdi Rroť,: uno quoque 
gradu, auf jeden Schritt, min- 
den lépésre. 2) passus, spe- 
cies mensurae: Schritt, alš 
Map: lépés, nyom. Poltres 
teg Črewice Míra, 
* Rroťaňí, à, n. v. Rwátant. 
* krokat, al, ém, V. I. zmp. 
ag: v, twátat 1 Nro. 
Rrofew, kwe, f. cantherium, 
tignum, Plin. H. N. cante- 
rius (canlherius), i, m, der 
Cyarren, szaru-fa. horog- 
fa. Syn, Rrofwa, Plur. nom. 
Rrofwi, eanterii Vitruu. die 
Sparren des Dachs Sparrwerk, 
Geſparre, Geſperre; szaru - fák. 
Prov. Má o gednu Krokwü 
wic, csl vesanus (amens), 


Are 


er bat einen Sparren zu viel, 
bódúltt eszű. Adós maradott 
Balásnak, 

Rrofówňica, i, f. telamon, is, 
m. telamones, num, m. pl. 
Träger, in der Baufunft: a’ 
bolt hajtást vagy padlást mint 
egy hátokon hordó vagy tar- 
tó képek az epületben: tzé- 
mer tartó állatok két felöl. 
Syn. Rrokownica boh. to: 
tewnice, Aliud est. Podtros 
Pownica : MaucrbanÉ. 

+ Rrofewnice, £ idem. 

Rroťosil, a, m. crocodilus , 1, 
m. Lacerla Crocodilus Linn. 
ein Srofobill, Krokodely, 

krokodilowi, às é, adj. cro- 
codilinus. a, um: den Srofos 
BHL betreffend. — krokodilusi. 
Syn. krokodilſti. Krokodilo⸗ 
we Pochibnoſt'i: crocodilinae 
ämbiguitates. Krofodilldzweifeln, 
mind a’ ket felöl szorongato 
kerdes tetelek, 

frotodiliffi adv. crocodiline, 
more crocodili: krokodilliſch, 
falfh: krokodilus (särkäny ) 
modgyára, hamissan. Syn. 
falefne. — 

krokodilſti, a, € adj. v. kroko⸗ 
dilowi. Rrokodiliti Dlač (Vías 
vítání), krokodilſte Glsi: la- 
chrymae crocodili, Srofobillàe 
thränen, száraz köny, hamis 
( tettelös) aszszony1 sírás. 

Rrotownica, i, £. v. Rrokew⸗ 
fica. 

Rroťwa, i, f. v. Rrokew. 

Krokwica, i, f. mucarfta: 
libella murariorum, die € rete 
wage, kómivesek mérő sinör- 
ja. boh, Rrokwice. 2) pre 
Wino, na Mitabowáni Mi: 
na 3e Suda: sipho , siphon, 
nis, m. fundibulum, gusta- 
torium , 1, n. die Röhre, cun 
Heber zum Weine, oder Biere, 
dad Roͤhrlein: hevér, bor- szi- 

vó 


Rro 


vo tök. Syn. Bewer, Tetwil- 
ta, boh. Roftit, Krokwice. 
T Rrofwice, f. idem per 2. Nros. 
From, Erome, praep. reg. ge- 
nit. praeter, extra, citra; 
außer, kevül, nélkül. Syn. 
mimo, vulg, frm, krema, 
Ereme, oťrem. Zadnebo nes 
jádám from £eba: praeter te 
desidero neminem, ich begehre 
feinen aufer did, nálad; kévül 
senkit mást nem " kivánok, 
Rrom ( mímo) Bü, i. e. pos 
tademne, potagňe, potagem= 
ffi, firife: clam, clancularie, 
occulte : feimfidj, titkon, alat- 
tomban. Atom tobo, i. e. 
nad, to Saleg etc, accedit, 
huc accedit , quod: hiezu, bas 
zu; überdieß: ide járůl, a’ hoz 
való ez-is, hogy 5 azon kévůl, 
tovább. 2) sine genit. prae- 
terguam , nisi, excepto (ta, 
lis): aufer, ausgenommen: 
hanem tsak, hanem ki- vé- 
vén. Rrom Horte (Horuios 
(Pi) wfecke Mepopodi (Ne— 
p>bodelnofPi) znaͤſat možem: 
praeter calorem, incommoda 
caetera facile tolero: aufer 
der Hike fann id) alle Ungemach 
ertragen: mindennémű nehéz- 
ségeket kónnyem el-szenve- 
dek, ki- vévén a? melegséget. 
Tu mňe žáden, from Smtti, 
neodegme: hanc, nisi mors, 
mihi adimes nemo. 7er. dicfe 
wird mir nicmand, ald der Tod, 
nehmen: ettöl senki mäs meg- 
nem foszt, hanem az haläl. 
Qn tem wäil máto chodi (pris 
$c), from w Yedelu: ille 
nunc raro venit illuc‘exceptis 
diebus festis: er kömmt jeßt 
felten bin aufer an Sonntágen: 
ö most ritkán jár ( jön ) oda, 
ki - vévén a’ vasárnapokat. 
Eromobilagňe adv. inusitate , 
ingolite, insolenter , insuele, 
pfaeler usum ( morem, cou- 
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suctudinem ) : — ungeměhnliý, 
ungewohnt: szokatlanül, szo- 
káson kévül, rend kévül, Syn. 
neobičagňe. 

Eromobičagní, d, é, adj. in- 
solitus, insvetus, inusitatus, 
novus, insolitus, a, um: uns 
gewöhnlich, ungewohnt : szokat- 
lan szokáson kévül való. Syn. 
neobičagní, 

Aremobicagnof? , i, f. inso- 
lentia, novitas: Ungewöhnlichs 
ftit, szokatlanság. Syn. Neo⸗ 
bitagnoft". 

Rroniťa, i, £. chronica, orum. 
n. pl. annales, ium, m. pl. 
liber chronicus : Chronik, Kró- 
nika. Syn. ziftöria, Letopif. 

Rronifar, a, m. chronista, ae, 
m. historicus, historiographus, 
chronographus, i, m. $iftos 
rienſchreiber, krónikás, króni- 
ka -író. Syn. Letopifer. 

T Rronitát, c, m. idem, 

Üronitátow, a, e, adj. poss. 
chronographi, chronistac, hi- 
storici; dem Hiſtorienſchreiber 
gehörig,  kronikásé, historia 
1]roc, 

* Rropa, i, £ v. Rapka. bol. 
Rrůpe, 

Rropdč, a, m. aspergillum, 
aspersorium , i, n, peniculus 
aspersorius: Weihwedel,Sprengs 
me; karapoló. Syn. tos 
pidlo. 2) vas irrigatorium , 
cantharus irrigalorius: Sprengs 
fanne, Gicffanne: öntöző kan- 
na. Syn. ttopacé ( Eropícá) 
Ranew, Rreopaifa, polewace 
Rrbla, boh. kropici Ronew. 
3) v. Rropitel. 

Rropdčeř, Gu, m. dem. par- 
vum aspergillum,  asperso- 
riolum: ein Feiner Weichwe— 
del, karapolótska, Syn. Atos 
pácít. 2) Awet: v. Bukwica 
bíla, 

Eropací, d, €, adj. aspersorius, 
aspersivus, irrjgalorius, a, 

um, 
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um: aspersioni é irrigationi) 
serviens: zum Sprengen Dice 
nend, hintezö; öntöző. bo. 
kropici. Rropaca Ranew: v. 
Rropáč 2. Nro. 

Rtopačíť, A, m. V. Rropáčeť. 

Rropaita, i, f. v. Rropdč. 
2 Nro. 

Rtopag, €, f. v. Rapta, bo. 


Rrüpege. Prov. Čefta Rtopag " 


i Rameň porazi: v. apta. 

Rropagiíta, i, f. dem, ex seq. 
boh. Rxüpegitta, | 

Rropagťa, i, f. dem. ex Rro⸗ 
pag v. Rapeita. 

fropenati, à, €, adj. guttatus 
Mart. maculosus, vermicu- 
losus, maculis notatus, punc- 
tis aspersus, a, um; versi- 
color, às: flefig, bunt: petsé- 
tes, tsepegelett, habos színű 
Par. Páp. tarka, tarkás, tar- 
ka színü. Syn. tarkawi. 

fropení, a, t, h c. aspersus, 
rigatus, perfusus, a, um: 
befprengt, begeffen: meg - hin- 
tezett, — meg - öntözött. bod. 
etiam kraͤpeni. 

Rropeni, d, n. aspersio, ri- 
gatio, perfusio nis, f. daB 
Befprengen, Begiefen: hintezes, 
öntezes. boh. etiam Rraͤpeni. 

Rropeňica, i, f. ahenum lu- 
stratorium , vasculum ]lustra- 
le, pro aqua benedicta ( lu- 
strali): eichfeffel, szenteltt 
víz tartó edény. Syn. Swate⸗ 
nica. 

T Rropeňice, f. idem. 

Rropeňičťa, i, f. dem. ahenu- 
lum lustratorium, ein Eleiner 
Weichkeſſel, szenteltt viz tartó 
edényke. Syn. Swateniíta. 

Rropenta, i, f. idem. 

Rropič, a, m, v. Rropitel. 

fropicí , adj. omn. gen. v. tto» 
paci, 

Eropítow, a, e, adj. poss. v. 
kropitelow. 


Kro 


Rropiblo, e$, m. Y. 
1. Nro. 

tropit , il, fm, V. L. imp. řroy: 
rigare, irrigare, aspergere, 
spargere aquam: fprengen, 
fprengend 2Baffer hin giefen , bes 
giefen: hintezni , nedvesiteni , 
vizezni , öntözni, bo/. etiam 
tcápitt.. 

Rropitel, a, m. aspersor, ri- 
gator, perfusor, is, m. kt 
Beſprenger, Begiefier : hintezo, 
öntöző. Syn. Rtopáč, Rropič. 

Fropitelčin, a, e, adj. poss. a- 
spergeulis feminae, rigatri- 
cis : der Befprengerinn ( Begite 
ferinn ) gehörig , hintezónéé , 
öntözönéé, 

Kropitelka, i, f. aspergens fem. 
rigalrix , cis, f. die Beſpren⸗ 
gerinn, Begieferinn : hintezóne, 
öntözőné, 

kropitelow, a, e, adj. poss. 
aspersoris, rigatoris, irriga- 
toris: dem Befprenger ( Begits 
fer) gehörig, hiutezóé, óntó- 
zó6. Syn. Rtopičow, 

Rropímaňí, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

tropiwat, el, am, reg. ex 
kropit. | 

* Rropřa, i, £ dem. ex Rro⸗ 
pa. v. Rapečťa. 

Rrofna , fen, n. pl. pod Bos 
tito: substaculum lintris (al- 
vei pistorii, seu panaril): 
dad „Muldegeſtell: ein Geftell, 
worauf die Mulde gu liegen 
pflegt: tekenö (tekuyö) láb, 
dagasztó szék. bod. Stať. 

Rrofňa, i, f. histon, nis, m. 
iugum textorium : Weberftuhl, 
Weberbaum:  takáts zúgoly- 
fája V. Brdo, 

Rrofňa, i, f. portatile vitria- 
riorum , der Gaéforb, üvege- 
sck kosara. 

kroteni, &, €, p. c. cicuratus, 
mansuefactus, mitigatus, a; 
um: geähmt: szeledittetett, 

meg- 


Reopal, 


Ato 


meg - szeléditett. boh. Etocen. 
2) domitus, repressus, cohi- 
bius, coercitus: zurůďgchal= 
ten, gebändigt: meg - zaboláz- 
tatott, tiltatott. Syn. uduſo⸗ 
weni, 

Rroťeňí , à, n. cicuratio, man- 
suefactio, mitigatio, nis, f. 
dad 3ihmen, szelédités, bol. 
Rroceňí, 2) domatio , repres- 
sio, cohibitio, coercitio, nis, 
f. domitura, ae, f. dumitus, 
us, m. dad Zurüchalten, Bäns 
digen, Máfigen, die Mäfigung : 
meg - zabolázás , tarlöztatäs. 
Syn: Udufowani, 

trolit , ib, ím V. I. imp. Erot : 
cicurare, mansuefacere, mi- 
tigare, cicurem ( mansuetum) 
reddere: zähmen, zahın machen, 
z. B. Thiere: szelediteni. 2) 
£ropice: mansuefacere, miti- 
gare, placare, componere. etc. 
zähmen, 3. B. Menfýen: le- 
isendeséteni, le- tsillapítani , 
, meg - békéltelni, meg engesz- 
telni. Syn. dobrit, udobrit , 
togit, utogit. 3) domare, 
reprimere , cohibere , coerce- 
re, compescere, vincere, mo- 
derari: zurůcďhalten , bändigen , 
mäfigen, 3. B. Begierden, 
Born; megzabolázni, tiltani , 
el] - nyomni, meggátolni, r 
tartóztatni. Syn. potlačomat, 
ftlacowat , ftlačiť , ubufowat. 
Dadnoft, 5üew, Smeloſt 
Erofit, potlatowat, zorzo⸗ 
wet: libidinem, © furorem, 
audaciam alicuis reprimere, 
comprimere: den Muthwillen 
( Uebermuth), Zorn, die Vers 
mefenheit Femanded dämmen, 
unterdrücken, breden, hemmen, 
gurücfbaften : valaki rosz ki- 
vánságát (bujaságát), hara- 
gját (boszszüságát), vakme- 
roséget el nyomni, meg - gá- 
tolni. 

Rrofitel, à, m. eieurator, dor 
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mitor, mitigator, is, m. man- 
suetarius, 1. m. der Bähmer, 
Befánftiger, Bändiger: szelédito. 

Erotitelčiň, a, e, adj. poss. 
ex seg. 

Rrotitelta, i, f. cicuratrix, 
domitrix, miligatrix, paca- 
trix , placatrix, icis, f. man- 
suetaria, ae, £. die Zähmerinn, 
Befánftigerinn , Bändigerinn : 
szeleditöne. 

Rrotiwini, à , n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

tročímač, al, am, 
krotit. 

krotki, a, e, adj. comp. krotſi, 
superl. nagtrotfi: cicur, is, 
milis, e, benignus, mansue- 
tus, a, um: jabm, fanftműs 
thig: szeléd, szelédséges. v. 
tid, 


Etotto adv. mansuete, benig- 


freq. ex 


ne; zahm, fanftmüthig: sze- 
léden ,  szelédségessen: v. 
ido. 


Arotbof , i, £. cicurilas, tis, 
f. mansueta, natura, man- 
suetudo: die zahıne Befchaffen« 
heit, Sanftmůthigfeit: szeléd- 
ség , szeléd természet. v. (ie 
bojt. 

krotnüt, tnul (tel), tňem, 
V.L imp. tňi: cicurem fieri, 
cicurari, milescere, mansue- 
scere , mansuefiere : zahm 
(fanftmůthig ) werden,  szelé- 
důlní (lök): v. Cinit, — 

Rrotnufi, 4, n. cicuratio , ba8 
Bahmmerden , szeledüles. 

Rrow, u, m. tectum, i, n. 
Gompages tecti das Daj, ház 
héja, ház fedél, isztréh. Syn. 
Dad, Streda 2) frutex, icis, 
m. Plin. H.N.Colum. Strauch, 
Staude, Zweig jedes Gewaͤchſes: 
tsemete bokor, bukor. $yn. 
Aet, 3) v. Rrowi. 

Rrowafeňí, d, n. fruticatio, 
onis, f. Plin. H. N. fruti- 
cescentia, ae , f. dad Staudige 

Yocte 
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werden, reiche Hervorfproffung , 
der Zweige » tsemetézés , kóró- 
zás , bokrosodäs, bukrosodis, 
ágas bogaskodás. Syn, Atos 
weni, Öteweni, Wipuftani 
Prutsw, Omlašeňí, 

Frowafeť , tel , tm, V. I. imp. 
wot: fruticesccre , frutescere, 
fruticare et fruticari ( depo- 
nens): ausfproffen: viel Fleine 
Schoſſe, und Aeſte geben, viel 
Sweige bhervortreiben, ſtaudig 
werden: ágasbogaskodni, bo- 
krosodni, bukrosodni. Syn. 
Frowit fa, rozkrowatet, ota- 
wet, uiti wipüftat, omlas 
Sit fa, boh. Frowateli. 

frowati, č, Ég adj. frutecto- 
sus, frutetosus ; frulicosus, 
a, um: ftaudig, ftráucdig, voller 
Stauden, das viel Schoffe und 
Aeſte giebt: bokros, tsemetés. 
Syn. trowinowatt, 

Rroweňí, 4, n. v. Krowateni, 

Rrowi, d, n. frutetum, fruti- 
cetum, dumetum, 1, n. ar- 
bustum frondosum: Sefträuch, 
Staude, 
bokros (tsemetes) hely , bo- 
kor. Syn. Atowina, Rrowi= 


fčo, boh. Rřowi, Riowine, ' 


Riowifte, Trnowe Rrowí, 
i. e. Ctfiini : dumus, i, du- 
metum, i, n. Dornhecke, tö- 
vis-bokor ,  tsere , tövises 
( bokros, tserés) hely. Mis 
nidowe Rromí: antes, tium, 
m. pl. Geländer, Reihen in 
Weingarten: első rend szölö 
sövek , lugas. v. Lub, 

+ Riowi, n. idem. 

Rrowine, i, f. v. Rrowi. bol, 
Rřowina., 

krowinati, a, €, adj. v. kro⸗ 
winowatt. 

Rrowinfa, i, f. dem. dume- 
tulum , 1, n. ein fleines Gies 
fträuch, bokros ( tserés ) hel- 

v pies 
yelske, boA. Riowinte, 


Geftaude : ág- bog, - 


Aro Rrp 
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krowinowati, d, e, adj. fru- 
ticeus, a, um: ftäudlich, das 
an Stauden gemadjen: bokros 
(tserés) helyen vagy-is bo- 

. korban termett, felnótt. Syn. 
Frowinsti , krowni, vulg. 
kerowi. 

krowit (a, il fa, ím fa, V. I. 
imp. trow fa: v. krowatet. 

Rrowiwani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

krowiwat, fa, al fa, dm fa, 
freq. ex Erowik fa. : 

krownati, et Ecownt, A, €, adj. 
v. Frowinowati. 

krpaci, d, é, adj. pygmaeus, 
nanus , parvus, gibbosus, gib- 
berosus, gibber, a, um: zwerg, 
f(cin , bucfelig, höcferig : törpe , 
kitsiny, köptzös. Syn, Erpeti, 
rčení, zakrpatent, zafrpeli, 
zhrbeli. 

Ztpatec , tea, m. v. Krpec 
2 Nro. 

krpati, a, €, adj. v, krpaci 

Rrpaťica, i, f, v. Rrpec 3 Nro, 

Atptát, a, m. peronarius, car- 
batinarius, opifex carbatina- 
rum : Bauerfhuhemacher, bots- 
kor gyártó (tsináló) 2) pe- 
ronatus , " perones indutus: 
Bauerſchuhe tragend , botskoros 
(botskor viseló) ember. 3) 
contemtive: pauper ( perona- 
tus) nobilis: ein armer Edel» 
mann, kurta en 
mes. Syn. Robilťár, Rofiťár 
Rwantlifar, Capikurka, das 
pibuttar, Troftár. 

trpiarlin, a, e, adj. poss, pe- 
ronariae , carbatinariae, pe- 
ronaril consortis: der Baucrs 
ſchuhemacherinn gehörig, bots- 
kor gyártónéé, botskor gyár- 
tó feleségéé. 2) pauperis nobi- 
lis feminae, der armen Edel» 
frau gehörig, szegeny nemes 
aszzonyc. Syn. BobilEarün, 
kofiterlin, | fwantliťarčin, 
troftárcin, ; 

Rrpias 
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1 mesterségét illeló. 2) egenos 


Erpéárit , il, im, V. I. imp. 


Etptat: peronarium esse, 
exercere opificium peronisti- 
cum (carbatinarium): "ein 
Bauerſchuhemacher ſeyn, bots- 
kor gyártó mesterséget üzhi. 
2) pauperem nobilem esse, 
ein armer Edelmann ſeyn, sze= 
geny nemesnek lenni. Syn. 
kobilkarit, tofítárit , Ewaut: 
likaͤrit, troftárit. 

tpčárťa, i, f. peronaria, car- 
batinaria, ae, f. coniux pe- 
ronarii (carbatinarii) die Bau—⸗ 
erſchuhmacherinn, botskor gyár- 
tóné, botskor gyártó felesége. 
2) pauper nobilis fem. eine 
arme Edelfrau, szegény nemes 


aszszony.  §yn.- Robiltárta ) 
Rofitárta,  Rwautlitárta , 
Tröffarka, 


krptarow, a, €, adj. poss. pe- 
ronarii , carbatinaríi: dem 
Bauerfchuhemacdher gehörig, bots- 
kor gyártóé (tsinálóé), 2) 
egeni ( pauperis ) nobilis, 
dem armen Edelmanne gehörig, 
kurta nemesé. Syn. tobiltás 
tow, koſikaͤrowe, kwautli⸗ 
kaͤrow, troſkaͤrow⸗ 
Rrpidrowaňí, d, n. v. Rrps 
caͤrſtwi. 

Erpiarówat , rowal, tugem, 
freg. ex krptatit. 

Crpteáríti adv. peronistice, mo- 
re peronarii ; carbatinarie : 
bauerfhuhmadjeriih , botskor 
yártó módon. Syn. potrp: 
čatíři. 2) more egeni nobi- 
lis, nad der Art eined atmen, 
Edelmannes, kurta nemes mó- 
don. Syn. Eobilkatffi, re 
kaͤrſti kwautlikaͤrſti, troſtaͤrſti. 
frpiárítí, 4, €, adj. peroni- 
sticus, cárbatinarius, a, um $ 
peronarios vel artem perona- 
fiam concernensí bie Bauers 
ſchuhmacher, oder ihr Handwerf 
„betreffend : botskor gyártói ; 
Tom, ll 


Atpétatftot, 


Arpčitto j| ay ni 


aaa 


nobiles adtinens , die arme 
Edelleute betreffend, kurta nez 
messeket illető; Syn. fobil: 
tárítí, tofitátítíi; kwautli— 
kaͤrſti, trofkaͤrſti. — 

á; m. opilicium 
peronisticum ( carbatinarium ) 
das Bauerſchuhmachethandwerk, 
botskor  gyárió mesterség 
Syn. Krpkaͤreñi. 2) egena no- 
bilitas, pauperis nobilis sta- 
tus: ein armer Edelſtand, sze- 
geny ( kurta) nemesség. Syn, 
Robiltátítwi , Roſikaͤrſtwi, 
Rwautlitárítwi , Trofkärftwi: 


Arpiárítwo , a, n. collect, pau- 


p nobiles; atme Géclteute , 
urla nemessek, Syn. Robil+ 
kaͤrſtwo, Rofiťátítwo, Awaus 
tlitarftwo , Croftátfttoo, 


Rrpec, cow, m, pl. ex Krpec. 
Atpécteb , (ku, m. dem, ex seq; 
Krpetek, u, m. dem. ex Atpéc: 


erunculus, i, m. carbatinu- 
a, ae, f, ein kleiner SBaucts 
(buh, botskorka, 

contemt, et 
exägger: ex ftpec, 


Atpec, pra, m. pero; onis, 
Firg: carbalina crepida Ca- 
tull; carbitana , ae, f. wt 


halbe Stiefel, Bauerfchuh, eire 
Art Bauerfhuhe:: botskor; te- 
lekes - botskor , szekernye, 
vulg. Bačfota: Newiraͤban⸗ 
(newrobene)  Rtpce: carba- 
tinae, arum, f. pl. rohe halte 
Cticfeln , gyártatlan (telekes ) 
botskorok. ^ Atpcami ámeft, . 
Ropite tittüt, i. e; 3emte : 
mori, jterben, meg - haltii. 2) 
pumilio Senec. pumilo Stat: 
nis; m. pumilus Svef. nanus 
Proper. pygmaeus, i; m. 
Juvenal. Zweig, törpe ( kis) 
ember, Syn. Rarlít, "Rtpas 
tec, Rrpelec, Strienee, as 
Erpelec , Zaktpelek, Zhrbelee, 
| Erpas 
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Trpaflit, Pagimnzít, zakrpeli 
Elowet, boh. Pišimužíčeť, 
DiSimužíť. 3) nana Lam- 
prid pygmea, ae, f. Juve- 
nal. Zwerginn, Zwerg weiblichen 
Geſchlechts: törpe aszszony, 
személy. Syn. Rarlitta, tpa» 
tica, Rrpelica, Strienice, 
Zakrpelica, Zafrpelťa, Zhr⸗ 
belica, Crpaflica, Trpafliéťa, 
boh. Trpaſlice. 

Rrpeíta, i, f. dem. ex seq. v. 
' Črpačeť, 

Rrpelec , (ce , m. v. Rrpec 2. Nro. 

Rrvelica, i, f. v. Rrpec 3 Nro. 

ipta, i, £ v. Crpát: guttus 
Juvenal. Gell. Plin. H. N. 
guttulus, i, m. guttum, i, 
n. Krug mit engem Halſe, fitz- 
kó, szoros nyakú, ( szájú ) 
korsó. 

Prfační, 4, é, adj. v. gaſtrabi. 

Rıfat, a, m. v. Gagftrab černí. 

trfátow, a, €, adj. poss. V. 
gaftrabow. : 

Prfáťowi, d, é, adj. v. ge 
(ttabt, 

Rrfčeňí, 4, n. convivium baps 
tismale, Tauffhmaus, Taufefs 
fen: keresztelö lakodalom, 
mellyel a’ keresztelés ulän 
az atyák meg-szokták be- 
tsülni a? komájokat. Syn. Rrfs 
ini, XRritini, boh. Riťiní, 
vulg. Krſteñi. 2) dies 
lustricas , Sindötauf, — ke- 

. reszteló nap. 

Rrfčini, čin, £ pl. idem. 

Kr: (A, a, et u, m.mangläts 
ítá Zelina: herba fullo- 
num, dipsacus fullonum Linn. 
die ABeberfarde ,  Kardendiftel : 
héjaküt, bogáts- kóró. Syn. 
Stetta, boli. Šťetťa, 

* Rıfnd, fneg, f. v. Rrftná. 

Rıfnaäfto, @, n, contemt. et 
exagger. ex seg. V. Gal ba⸗ 
tiſto. 

Rıfnat, a, m. v. Galbdet. 

Frfnawe adv. v. galbawe. 


Atp Atf 


tefňawí, 4, 6, adj. v. lewi, 
dalbamí. 

Rrfňawoft , i, £. v. Galbawoſt. 

* Rrfní, ného, m. v, Arítnt. 

ui tifni , á, é, ad). V. ťrftní, 

Rrít, u, m. baptismus, i, m. 
baptisma, tis, n. die Taufe, 
keresztség, boh. Rřeft, 

Rrftelňica, i, f. sacer ( baptis- 
malis) fons, sacrum .lava- 
crum, baptisterium , i, 'n. 
der &aufítein , keresztelő - ko. 

n. Buftidelnice, Rrftites 
delnica. boh. Riťidlňice, Ritis 
teölnice, 

Rrftenec, nea, m. cathecume- 
nus, baptisandus, i, m. Täuf⸗ 
ling, Tauffind: keresztelendö. 

tent, á, 6, PB: € baptisatus , 
baptismo regeneratus, sacro 
baptismatis fonte. ablutus , a, 
um: gctauft,kereszteltetett.Syz. 
orf enf, pokrſteni, boh. tien. 

Rrffeni, à, n. baptisimi col- 
latio, baptisatio, nis, f. das 

er dE , keresztelés. 

* Rıftent, á, n. v. Rrfčeňí, 

Príťící, @, €, part. praes. ex 
krſt'it. 

RriPidelňice, i, f. v. RrfPelňica. 

Rıffini, ftin, £. pl. v. Rrféeni. 

ErfPiť , it, ím, V. L imp. &(P'i: 
baptisare , baptismum confer- 
re, sacro Javacro abluere: 

n keresztelni. Syn. otts 

(Pif, potrívit. boh. títiti. 
II, pass. teívit fa: baplisari, 
sacro lavacro ( baptismatis 
fonte ) ablui, baptismum sus- 
cipere: getauft werden, ke- 
resztelkedui, 

RrfPitedelňica, i, £ v. Brftel= 
fiica, 

Reftitel, a, m, baptista, ae, 
m. baptisans , tis, baptisator , 
is, m. Taufer, keresztelő. 
boh. Riťitel, Sweti Jan Rrfti= 
tel, S. Joannes Baptista, $o= 
Hann der Taufer, keresztelő 
szent János. 

krſt'i⸗ 


Rıf Art Rru 


krſt'itellin, a, e, adj. poss. 
baptisatricis , der Tauferinn 
gehörig , keresztelónéé. 

Rriťitelta, i, f. baptisatrix, 
cis, f. die Tauferiun, keresz- 
telőné. , - 

frflitelom, a, e, adj. poss. ba- 
ptisatoris, baptistae, bapti- 
santis: dem Taufer , gehörig, 
keresztelö£. 

RrfPímáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. : f 

Erítíwat, al, ém, freq. ex 

. Erik. boh, títíwati. 

RrfPiwatel, a, m, v. Rıfitel. 

Rritná , fineg, f. filia baptis- 
malis, ex baptismo suscepta 
(levata): | Tauftofter, ke- 
reszt -leány. Syn. Rmotra f 
Krſtu. 

Krſtni, nebo, m. filius lustri- 
cus 
ptismo levatus: Tauffohn,, ke- 
reszt-fid. Syn. Zmoter (f 
Krſtü. 

krſtni, 4, é, adj. baptismalis, 
e; baptismum concernens ; 
die Tauf betreffend, kercszt- 
séghez valo. Rrftní' (todni, 
boli. títici ( Lift: litterae ba- 
ptismales (testantes baptis- 
mum), teslimonium baptismi 
scriptum : ber Tauffchein, ke- 
reszteló levél, nemzetség le- 
vele. Krſtni btec ( Cotít), 
i. e. Rmoter: patrinus, i. m. 
Gevater Path: kereszt atya. 
Rrítná Mati (matta), i. e. 
Zmottá: patrina, matrina , 
ae , f. die Gevaterinn, kereszt- 
anya. Rtftné Meno: praeno- 
men, nomen baptismale ( lu- 
stricum ) : Vorname Taufname: 
kereszt - név. 

Att, R, m. v, Attica. 

+ Rrfán, e, m. v. Chrtan. 

Tutica, i, £ v. Rttica. 

T Wrtice, f. idem. 

T Erlici, adj. omm. 
ktſtni. 2) v. krſt'ici. 


en. v. 


(baptismalis), ex ba- + 
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frčiční, 4, €, adj. v. ťrčiční. 

Rititit , u, m. v. Rrčičňít, 

+ Riťidlňcie, £ v. Rrítelfiica, 

Rrfinec, nca, m. v. Rtčáťinec, 

T Riťini, f. pl. v. Rrfčeňí, 
Rikitedlnice, £ v. Krſtelnica. 
Riťitel, e, m. v. Rrftitel, 

+ ttt, il, im, v. Erfkik. 

+ titiwati, al, dm, freg. ex 
títíti , v. krſtiwat. 

Ertowi, 4, €, ad). v. trčiční, 

Rrucanka, i, f. redimiculum, 
i, n. Cic. religamen, inis, u. 
Prud. vinculum crinale, li- 
gula crinalis: ba8 Haarband, 
Haarbändlein zum Umwieden , 
Meftel: haj-kötö. Syn. Zaktus 
canta, do Wlefow Stute, 
boh. Obtáčťa. 

Ť Ecücent, aͤ, é, p. e v. [cus 

ent, 

Rrúceni, n. v. Rrúteni. 

* Bruta, i, f. v. Domlač. 

Atub , u, m, v. Atüict. Obruče 
ta, Príten. Rrub na 5rólo: 
v. Obogek, Wbručťa broelna. 
Weflowi Atub: v. weſlowi Aris 
jet. 2) Rrub ptnčaríří: v, Ros 
(o Srněarífe. 3) Kruh Stréb= 
ta, i e. Plech ftreberní: la- 
mina argentea, panis argen 


— Blechſilber: üst-pleh. bo/. 
IL. 
T Rrůháňí, n. v. Drobeňí Ra» 


pufti, 

+ frúbači, al, dm praes. v. dro⸗ 
bit Repuftu. 

„T Rrubťogenftwi, n. v. Ruťos 
genftwi, N 

T-Rrumbah, u, m. v. Tatti. 

Rrumlow, a, m. Mefto čes - 
fté: Crumlovium, Srumau, 
eine Stadt in bechiner Stecife , 
Budmeifer Antheild: krumlóv, 
tseh város, 

+ Rrumpít, e, m. v. Stepowal, 
Wifiwač. 

Rrumpla, i, f. Pl. Nom. Rrum« 
ple, gen. Rrumpel ete. — Bis 
la, neb fiwá, a oťrublá 

2 Rrum⸗ 


td 
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Rrumpla, Etera fa obilagnei T Rtupatta , 


bez Mafa gedawa: a) Owo— 
cí: fructus solani tuberosi , 
pomum terrestre ; Erdapfel oder 
Sartoffel, die aud) ohne Fleiſch 
häufig gegeffen wird: fejér ko- 
lompir (Krumpli.) Syn. Swabs 
Er, Zemaͤk, pod Zemne (pod= 
àemité ) Gablťo, fiwábítá Res 
pa, b) Wnat neb Zeline: 
solanum tuberosum Zinn. Erd⸗ 
apfel oder Kartoffel, die Pflan— 
3. 2: fejér kolompirnak füve. — 
erwena Rrumpla podlu— 
- bowafte , Etera fa obecňe Swis 
námódáwa : a) Bwoci: fruc- 
tus lianthi tuberosi , Grunds 
birne, Erdbirne, die feltner iſt 
mit Fleiſch gegeffen wird, vörös 
(hoszszas) kolompir,  boA. 
Btrambor, b) tonat: Grund» 
birne, die Pflanze: vörös 
kolompirnak füve. Aliud est 
fwinffi Orech et Stneinit. 
+ Rrumplíř, e, m. v. Rrumpit. 
T řrumplomaní, 4, €, p. c. fte» 
potoant, 
+ Rrumplomáňí, n. v. Štepos 
wánt, 
+ krumplowali, owal, ugi (u), 
W. ftepowa n r 
T Rtunfpat, u, m. v. Grifpan. 
Rrúpa, i, f. granum deglup- 
tum, v. 9. hordeaceum: die 
Graupe zum Effen, 3. B. aus 
Gerſte: hijáhól ( tokjából) ki- 
fejtett. szem , p. o. drpa szem. 
Plur. Nom," Rtúpi, etc. v, 
suo loco. 
Rrupat, à, m. negoliator pa- 
nici, Heidegrüghändler, Heide⸗ 
grügmann: bor-köles ( hajdé- 
na, tatärka, pohäuka )-äros, 
vagy kereskedő. | 
T Rrupař, e, m. v. Rrupičar, 
Kruparka, i, f. negotiatrix pa- 
nici, Heidegrüghändferinn , Sei 
degrügfrau: bor-köles (hajdena) 
árosné) kereskedoné. 
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i, F. v. Krupicarka. 

T Rrupe, f. v. Rapta. 

Rrůpečťa, i, f. dern. ex Rrůpfa. 

T —— f. v. Kropag, Rap: 
a. 

T Rtup'egita, i, f. dem. v. 
Rapeẽka. 

Rrupi, gen. Rrup, f.pl. a) gač= 
menne: ptisana , ae. f. Cels. 
hordeolum, i, n. die Graupen , 
Geritengraupen, die entDül(cte 
Gerfte felbft: árpa kása. Syn. 
Lohaza, Obročňice, b) pos 
bantené: pauicum Caes. 
Linn. polygonum fagopyrum 
Linn. ocymum (ocimum , oci- 
num), i, n. Varr. frumen- 
tum sarracenum, cercale, is, 
n. puls panici: der Heidel, Heis 
de, die Heidegrüge , das Heides 
forn, ber Buchweilen, Frech, 
Fuchsſchwanz: hajdéna, bor- 
köles Par. Páp. tatärka, po- 
hánka, pohánka - kása. Syn. 
Pobanta, pobantená Rafa. c) 
pfeficné, neb äitne: v. 
Rrupfi. Aliud est Rrupica. 2) 
tedowe neb fnebowe: 
grando, inis, f. Cic. et gen. 
mase. Yarr. grandines, num, 
f. Plin. H. N. ter Hagel , die 
Shlofen, das Hagelwetter , 
Sýlofenmetter: kó (jég) eső. 
Syn. Htad, Ramen, Rrúpos 
biří. Usus. Rrüpi pedagu, 
prfa: grandinat, Senec. c8 
hagelt , cs fhloft: jég (ko) eső 
esik, 

Rrupica,i,f. a) gačmenná: 
atica , ae, f. Plin. H. N. Gere 
ftengrüge, ärpa-dara Par. Páp. 
Syn. gatmenná Rafa. b) p fes 
nicna neb žitná: crim- 
num, 1, n. polenta Ovid. Cels. 
athara, granula, ae, f. po- 
lenta, orum Macrob. die Grüs 
be, der Greid von Mehle, Breus 
mehl: dara, dara-kása. Syr. 
Rrupiing Rafa, vulg. Ótif, 
Brife, Griffe, bolt. Rtupices 

lud 
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"Aliud est. Rtupťi. 2) farina 
grossior (crassior, glarea fa- 
rinacea : Gried, dad Breumehl: 
darältt (darabos) liszt. Syn. 
ſtotowaͤ muta. 

Rrupičat, a, m. crimnarius, 
negotiator polentarius : Grüß 
händler, Grütmann: dara-áros, 
daräval kereskedő. boA. Rrus 
pat. 

frupičatčiň, a, £, ad). poss. 
ex seg. 

Rtupičarťa, i, f. crimnaria, 


negotiatrix polentaria: Grüg- - 


händlerinn , Grüßfrau: dara- 
ärosne. boA. Rtůpařťa. 

Frupičarom, a, e, adj. poss. 
ex Rrupiler, 

Reupidarftwi, @, n. negotiatio 
crimnaria ( polentaria , nd 
handel, Grüshändlerei : daráva 
való kereskedés, boh. Rrupat= 
ftwi. 

+ Rtupice, f. v. Rrupica pf'e 
ňicná neb žitná. 

frupiční, à, é, adj. athareus, 
polentarius , a, um: von Grüs 
$c, darás, dara-kásás, dará- 
val vagy darából való. vulg. 
griffowi, drifní, drifowt. Usus. 
Rrupiéné 5alufti ( 00/. Rnes 
öliti): globuli (diphtongi) 
polentarii, (Grügffófe, dara- 
gomboltz. Xrupiine. Cafti: 
crimnariae ( polentariae) bul- 
gae, Grügtafchfen, dara-táska. 
Rrupičné Gelitto neb Gelito, 
Erupiiná 5urta, klobaͤſta: far- 
cimen | pair , Grüß» 
wurft, dara-hürka. rupiéná 
poléofa : ius polentarium , 
Grützſuppen, darás leves, 

Atupinc, i, f. upecfte mes 
fto: Carpona, ae, f. Cívi- 
tas Comitatus | - Honthensis : 
die Karpfen, eine Stadt in Uns 
garn : korpona, város. 

Rrupťa (Rrupfe), i, f. dem. ex 
Rrupe: granulum  deglup- 
tum, dad Graupchen, Groups 
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lein: híjából ( tokjából) ki- 
fejtett szemetske. Pl. Nom. 
Rrupfi, ete. v. suo loco. 2) 
parva grando , dad Schlöfihen,, 
ein Fleiner Hagel: jeg-esötske. 

Rrupťi (Rrupťi), gen. pet , f. 
plur. pfenicné neb Sitne: ali- 
ca, ae, f. Pin. FH. N. ptisa- 
na triticea, vule, hordeolum : 
die Weizengraupen, Weizengraͤup⸗ 
hen, Weizengräuplein, vue. 
ſchwabiſche Gerſtel, bůza-kása. 

wábta, Gerſla, Gerfla, 

Swaͤbſta Gerftle. 

krupkowi, d, e, ad). aliceus, 
triticoplisaneus, a, um: aus 
(von) Weijengraupen, büza- 
kásás , bůza-kásábol való. Syn. 
fwábtomt, vule. četflotví, 
gerftlowi. Usus. Rruptowá 
DolémFa : aliceum iusculum, 
Teizengraupenfuppen, búza-ká- 
sás leves. 

Rrůpňíť , u, m. v. Stupňíť, 

Erupobiti, à, €, adj, grandine- 
.us Alcim. grandinosus Co- 
lum. a, um: voll Hagel oder 
Schloßen, hagellig, hagellicht, 
was gern hagelt: kó-esós. 

Rtupobití, à, n. tempestas gran- : 


dinea , lapidatio  graudinis 
Pandect. dad Herabfallen öcs 
Hageld, Hagelfturm, Hagel» 


wetter, der Schauer, Hagel: 
kö-esös szélvész , háboru. Syn. 
Krüpi, Ramen. 2) calamitas 
Eo der Hegelſchaden, 
ö-esös kar. 

frupobitní, à, €, adj. grandi- 
natus, grandine prostratus 
Ge, a, um : hagelſchläch⸗ 
tig, dad vom Hagel gefhlagen 
ijt: jég-esóvel el (le) verette- 
tett. Syn. fameňem (frupa= 
mi ) wibiti., : 

trúfeni, 4, 6, p. c. friatus, 
tritus, contritus, in micas 
solutus (dissolutus), a, um: 
gebröcfelt, gerieben: morsolta- 
tott, meg-morsoltt, meg-törtt. 


Syn. 
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Syn. metení, melňení, bol. 


drten. 

Arufeňí, 4, n. friatio, contri- 
Lio, in micas dissolutio, tri- 
tus, contritus, ús, m. bas 
Broͤckeln, Reiben, die Broͤcke— 
lung , Reibung : morsoläs , 
meg-morsolás, megtöres. Syn. 
meleni, Melňeňí, boh. Drkeni. 

Rrufetňice, i, f. pagus Pro- 
vinciae Arvensis, 

Rrufina, i, f. rhamnos (us), 
1, f. Plin. H. N. rhamnus 
frangula Linn. der glatte Weg⸗ 
born, der Faulbaum: büdosfa j. 
mártony. Aliud est Bret 5lob 
et Mutina, 

Erufinowi, 4, €, adj. de rha- 
nino frangula, rhamneus, a, 
um: von Gaulbaume , ostor- 
ményfából-valo. 

trúfit, il, im V. L čmp. truf: 
friare., terere, conterere ‚»in 
micas dissolvere : brůcďeln, tcis 
ben: morsolni, meg ( öszve ) 
morsolni, meg-törni. Syn. mes 
lit, mefňiči doh. drčiti. JI. 
rec. €túfit fa: friari, teri, 
conteri , in micas dissolvi ( re- 
digi, abire): fid brödeln, 
morsalikozni, öszve (meg) 
morsoltatni, meg-törödni. Syn. 
n fa, melňiť fa, boh, bt» 

it fe. 

Rrufiwani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. boh. Drtiwent. 

— al, aͤm, freg. ex 
Prüf i£, bod. drtiwati. I. rec. 
trufíwet fa: freg. ex tuis 

it fa. 

" Rrufban, U, m. —v. Gruſpan. 

7 Rrufpančeť, u, et nečťu, m. 
dem. v. Gtüfpancet. 

* Rrufpanet, nku, m. dem. v. 

tuf Panct. 

i kruſpankowi, aͤ, e, ad). V. 
gruf panott, 
kruſpanowi, à , e, adj. idem. 

Atut, u, m. v. Bugel. 

T Arute, i, f. v. morta. 
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T Rtutát, a, m. v. Moraͤk. 

trute adv. acerbe , austere , tor- 
ve, severe; herbe, komoruan , 
komrül, keményen, keser- 
vessen. Syn. tifele, taloltws 
ne, Erutne, zuriwe. 2) v. 
fwomifelne per 3. Nros. 

Erúteni, 4, €, p. c. tortus, 
versatus, gyralus, zolalus, 
circumactus, a, um: gedreht, 
tekertetelt, tekertt, forgatta- 
tott, forgatott , forditatott. 2) 
erispatus , intortus , cincinna- 
tus: gefräufelt, fodoritott. Syn. 
Zaťrůcení, 3aťrůtení, wiltus 
cant, witrúteni, boh. Früceni. 

Krüteni, 4, n. torsio, versa- 
tio, gyratio, rotàtio, circum- 
actio, nis, f. dad Drehen, 
Drehung, Heeumdrehung : te- 
kerés , tekergés , forgatás , for- 
dítás, kerengetés, kerengés, 
forgás , fordúlás. 2) erispatio , 
intortio, cincinnatio ; dad Kräus 
feln, Kräuſelung: fodoritäs. 
Syn. Wiťrúcaňí, Wikruteni, 
Zafrůceňí, Zaťrúřeňí, bol. 
Kruceni, 

Rrúteniéta, i, f. v. Wazaňičťa, 

Eruti, d, é, (abs. ttuto) ad). 
acerbus, austerus, morosus, 
distortus, perversus, pravus, 
torvus, severus, a, um: dif- 
ficilis, e: derbe, komor, visz- 
szás, makats, kemény. Syz. 
Ealofrwni , kiſeli, tiutni , 
3uriwi. 2) v. fwomifelni per 
3. Nros. 

Ttruti, adj. omn. gen. v. mortaci. 

Rručíť, u, m. v. Cbwoft it, Prov. 
Edwofl’ikem, Rrútítem: arte 

elasga, dolose: arglijlig, tàn» 

Fevoll, ránfvoll: tsalfasäggal , 
tsavarva , v. figlarifi, leſt'iwe. 

Ecitit , il, ím V. I. zmp. tut, 
reg. acc. vel instrum, mělo, 
fictím : torquere , versare, gy- 
rare, rotare, in circulum (gy- 
rum, orbem) agere, circum 
agere: drehen, umdrehen, bie 

rum⸗ 


ru 


rumdrehen: tekerni , tekerget- 
ni, kerengetni (tem), forgat- 
ni. pergetni. Syn. točit, obi: 
bat, obibowat, hnat. Usus. 
Cbwoftem (Gcafem) trútit , 
mrbafit, mróolit : cauda blan- 
diri, caudam agitare ( versa- 
re): den Schwanz drehen, far- 
kät tsavarni. v. Chwoit, Deaf. 
Slawu, a Ocima Ecütit: cer- 
vicem , oculosque torquere: 
den Kopf, unb die Augen vers 
wenden: a’ fejet, &s szemeit 
ide "s tova forgatni. Bubu 
(Uftemi ) Erútit: os torque- 
re, das Maul frůmmen, gú- 
nyolni. Wretenem Erutit: fu- 
sum torquere Plin. cine €yin- 
bel umdrehen, az orsót per- 
getni. Y(e£o do Rola trútit , 
tečiť : in orbem torquere, in 
bic Runde (in ein Kreis) trei> 
ben, biegen, drehen : kerenget- 
ni. 2) Wlafi trútit, tutera- 
wit, Seleztem Lučerawé robit : 
capillos torguere ferro Ovid. 
cincinnare , crispare: die Haa— 
re fráujeln, fraufen: ( meg)- 
fodoritani a? hajat. 3) falla- 
cus (ambagibus , circuitu) uti, 
dolose ( fraudulenter , subdo- 
Je) loqui: liftig ( ránfvoll ) res 
den, hazudozni , tsalärdul be- 
szelleni. Syn. fidlomat, vulg. 
tretflowat. 77. rec. trútit fa: 
gyrare (torquere, versare, 
rotare) se, circumvolvi , cir- 
cumire, gyrari, rotari, tor- 
queri, in orbem agi, circu- 
magi: fid drehen, forogni, 
kerekedni, kerengeni (- gek, 
- gem), tekerödzni , szédeleg- 
ni. blame fa mi trúti: verti- 
ginem accipio vertigine labo- 
ro, caput meum rotatur (cir- 
cumagitur ): mir ſchwindelt der 
Kopf, mein Kopf dreht fid) he— 
rum : szedeleg a’ fejem. 
Krütiwäni,d,n. Nom. Verb. ex 
seq. 
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trútíwat , el, dm, freg. ex kru⸗ 


tik. (U. rec. ttútíwat fa: freg. 


Frutiwe adv. ambagiose, tor- 


te, tortuose , gyrale, rota- 
tim (te), circulatim, per gy- 
rum, oblique: drehend, ke- 
rengve. kerengósen Par Púp. 
keringolve , tekerve , tekergó- 
sen, Iintorgatva, boh.Erutiwe, 


Erutiwi, č, €, adj. ambagio- 


sus, torlus, tortuosus, obli- 
quus, a, ums circularis, e : 
drehend,, kerengő, kerengós, 
tekergös , fintorgato. Rrutiwu 
(řačacu ) Ebod3u mat; gato 
fatica choðsit, 3 gedného Bo- 
tu na druhi fa frútit, bol. 
krütiwü Cbůsi mit: obliqu- 
um gressum habere, obligue 
(indirecte) incedere, gradi: 
einen wanfelnden ( wacfelnden ) 
Gang haben, wenn man fid) in 
Gehen hin und her dreht: fin- 
torgalva járni. 


Rrutiwoft’, i, f. torluositas, 


tortuosa (obliqua ) conditio , 
nalura: die Fertigkeit fid) zu dre— 
den:  kerengósség, kerengós 
természet , állapot. 


T Atutta, i, f. dem. ex Rtus 


ta: v.emoretta. 


frutňe adv. v. Erufe. 
ťrutní, G, bt, ( abs. trutno), 


ad). v. fruti. Usus. trutno 
(truto), mu to bolo: acer- 
bum id ei fuit, dad war ihm 
fauer (verdrichlih) , neheze voli 
az néki. 


Rrutnofť , i, f. v. seq. 
Rrutoft’, i, f, acerbitas, aus- 


teritas, morosilas, severilas, 
tis, acerbitudo, severitudo, 
inis, f. auimus acerbus ) su- 
percilium severum: die $crs 
be, Herbigfeit: keménység, ke- 
gyellenség, makatssíg, ke- 
mény szív (tekéntet), makals 
(komor) természet Syn. Riz 
felat,  Raloťrwnoft',* Rtut- 
! nojt, 
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nof? , Mráčeňí, Zuriwoft. 2) 
v. Swomifelnoft’ per 3. Nros. 
3) immanilas, Wütherei, ke- 
gyetlenség, Sya. Ukrutnoſt. 
T Krušadlo, a, n. v. tà p u (tc 
ne Koše suh Rapuſtni. 
Krüzek, itu, m. dem. ex Rrub: 
annellus, aunulus, 1, ui. der 
Ring, das Ringelýen : Ringlein ; 
gyürutske, karıkätska. Syn. 
Öbruéta, Prftteniet. Rrústi 
na ©poňe, annuli velares, 
Segelringlein, Ringelhen an den 
Segeln: hajó vitorlan-való (ha- 
jo vitorlara - valo) karikák. 
Weflowi, Rtúžeť , v fterém= 
fa Weflo wáží, (Se: scalmus, 
1, m. Cic, Vitruv. der Ruder⸗ 
ring; ein Holy woran dad Rus 
der innerhalb des Fahrzeugs » an= 
gebunden wird : Ruderholy: eve- 
zó güs ragaszlioja. Syn. wt 
flowi Roleť, Aliud est Su: 
WG. 
Rrušel, itu, m. v. Rtušlíř, 
krüzeni, d, €, p- ©. circinatus, 
rotundatus, rotundus, orbi- 
culatus, orbicus, encyclius, 
a, um: circularis, e: gezir⸗ 
felt, zirfelrund gemacht, gerüne 
det, rund: tzirkalimazott , tzir- 
kalmaztatott, kerekített, ke- 
rekittetett, kerekded. Syn. 
akruhleni, ofrupli, vulg. cits 
Flowaní, 2) tornatus Lucret. 
gedrechfelt , esztergärozott, Syn. 
fteubant, boA. fuftrawaní, 3) 


rasus, decorticatus : gefchaben‘, 


hámzoti,  vakarlatott. Syn. 
fErobani, oftrabani. 4) bo, 
v. órobrní 2. Nro. Syn. krü⸗ 
baní, 

Rrügeni, d, n. circinatio, ro- 

^ tundalio, nis, f. dns Zirkeln, 
die Zirfelung , Machung cincé Zirz 
feld, Birfelrundmahung , Rüns 
dung: tzirkalmazás, kereki- 
tes. Syn. Okruhleni, vulg. 
Cirtlowmáni, 2) carcinatio Fi- 
try». ciroulus: der Kreis oder 


Rru 


Zirkel ſelbſt: tzirkalom. 3) tor+ 
natio, das Dredfeln, eszter- 
gározás. Syn. Steuhani , boA. 
Suftrowani. 4) rasus, us, m. 
rasura, decorticatio ; dad Scha⸗ 
ben, 3. B. ber Möhre: hárn- 
zás , vakarás. Syn. Strobäni, 
of kraͤbaͤni. 5) boh. v, Dros 
benti 2. Nro. Syn. Rrúbáni, 

Rružišlo, a, n. ciroinus, i, 
m. Caes. der Birfel, dad B3irs 
kelinſtrument, Birkelmwerfjeug : 
tzirkalom , vulg. Cittel , boſi. 
etiam (Lirt(, 2) eirculus , cir- 
cus, ciclus, 1, m. Turniere 
plag, kerengő, kerék-udvar, 
Syn. Roleinoft, 

trúsit , il, ím V. I. Zmp. tgná : 
circinare Ovid. rotundare 3 3itz 
feln , zirkelrundmachen, ründen : 
tzirkalmazni (-zom). kereki- 
teni. Syn, oftublit, vulg. 
cirklowat. 2) tornare (no, 
avi, atum) Cic. Dredfeln , 
mit Drechfeleifen runden : esz- 
tergározni. Syn. ſtrühat, boh, 
fúftrowati, 3) scabere, rade- 
re, decorticare : (djaben , 3. B. 
Möhren:  hámzani, vakarni. 
Syn. ftrobot , ftrábet Repů, 
Krumple, Mrťwu. 4) boA. 
jelítrúziti , v. Rapuftu Oros 
b it 2. Nro. Syn. trúbati, 


Rrůžimaňí, à, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

Prustoot, al, ám, freq. ex 
kruͤzit. 


Kruska, zet, n. pl. v. Oťrušlí, 

Črušlení, 4, é, p. c. v. tte 
šení, 

Rrušleňí , d, n. v. Rrušeňí, 

Rružlíceť , Cu, m, dem ex seq. 

Rruzlit, u, m. lignea pixis tor- 
nata, runde hölzerne Büchſe, 
fából tsinältt kerekdéd ber- 
bentze. Syn. Rrujel, 

Arujliíto , a, n. contemt ex 
exag£ger. ex Btušel. 

Eruštič , iC, ím V. L emp. $0: 
v. Eruzlit, 

AU, 


tw 


Brw , i, f. sanguis, is, m. cru- 
or, is, m. sanguen , inis , n. 
Enn. Lucret. dad Blut, Ges 
blüt: ver. boh. Rrew. Usus. 
— Bila ( wodnatá ) Rrw, i. 
e. Slam : pituita, ae, f. phleg- 
ma, atis, n, takony , turha. 
— Černá Rrw: melancholia , 
ae, figatra bilis: die fdmarze 
GalL, Bad Ihwarze Geblüt : ne- 
edv indito fekete nedves- 
T. 3 a Rıw, i. €, Ste; 
"Indis, 15, f. cholera , ae, 

f, das Bittere Blut, die gelbe 
Gall : epe. — Sufta Krw : den- 
sus (spissus) sanguis, dickes 
(ut, súrö vér. — Redťa Rrw, 
čidla Rrew : tenuis (ra- 
rus) sanguis, flüßiges (dünnes) 








Blut, vékony (ritka, folyó) © 


ver. Sedla "tw: cruor, co- 
tus sanguis: geronnened 

lut, alutt vér. twi Puftes 

„ ke. Žili Seténí: missio 
se(detractio) sanguinis Ces. das 
derlaffen, Blutlaffung : ér-vá- 
gás. Rrw puft'it, i. e. Silu fi 
bat feta£ : Sanguinem mitte- 
re, venam sibi incidi curare ; 
Blut laſſen, fid zur Ader laffen ; 
eret vágatni, efomu Rrw 
puffit, l €. ilu fetnút ; san- 
uinem mittere alicui Ce/s. 
extrahere Plin. H. N, detra- 
here ^Colum. emittere venis 
Plin. H. N. dimittere Ge//. 
Ader laffen, eret vágni. Rtw 
ftawi£, ftawowat : sanguinem 
sistere. Ptin. H. N. cohibere 
Cels. inhibere : dad Blut ftils 
en, hemmen : a’ vért meg-ál- 
itani. Aw wilát: effundere 
(profundere) sanguinem , Blut 
pergiefen,, vérét ontani, életét 
letenni. Atwi Wilátí: effusio 
(profusio ) sanguinis, Bluts 
vergicBung , vér-ontás. Plebude 
tu bez rwi Wilátá: bud": 
to mi, neb oni Arw wilat 
mufá: to pogše neb o Wis 
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tazſtwi, neb o Ziwot: hau- 
riendus, aut dandus est san- 
guis Ziv. c8 wird Blut abge= 
ben, entweden dad unſere, oder 
dad ihrige: c8 muß gewonnen 
oder een fron: ver ontás- 
nak kell lenni; vagy nékünk , 
vagy nékiek el-kell veszni, — 
fíemá gedneg Zrapti dobreg 
Rıwi w febe: ne gutta qui- 
dem bonitatis in eo est, «8 
ift fein guter Tropfen Blut in 
ihm ; er ijt heillos: egy jó tsep 
ver nints bene ; istentelen em- 
ber. — po Rrwi dichtet: si- 
lire sanguinem: nad Blut 
dürften, vért szomjúhozni. Rt= 
wu Úpráťač: v. Cbrátat 2, 
Nro. Atwi Chraťaňí, Odpluͤ— 
wáni; v. Chrafání, 2. Nro. 
Rrwú Cbrátat: v. Chrakat. 
2. Nro. Arw wifab3otoat: 

lobos sanguinis vomere , das 
Blut brechen, vért okádni. Rrw 
fa peni: sanguis aestuat (fer- 
vet), dad Blut wallt, for a? 
ver. Rtw fi (cte: sanguinem 
mittis, sanguine manas; du 
bluteft, tsus og a’ véred. Rrw 
mu 3 Noſa Čeče: sanguinem e 
naribus mittit, sanguine ma- 
nat; bie Nafe blutet ihm, az 
orrából tsurog a’ vére. Xrw 
mu uf(a: profluvio sanguinis 
mortuus est, er hat fid) zu To— 
de geblutet, vér-folyásban meg- 
holtt. Geftli fu ®ii Rrwú 30 
late: si oculi sufunduntur cru- 
ore Pn. H. N. wenn die 9fus 
gen mit Blut unterlaufen, ha 
vermesek u’ szemek. Prov. 
Bárbif Rrwů zeplaťal, nes 
wiprofife Tazko ge f Rame= 
fia witlačiť Dleg : v. Ramen. 
2) facultates, opcs: Blut, 
das Geld, Vermögen: gazdag- 
ság, jószág, érték, vagyon- 
ság. Syn. Mobowitoft, Gta: 
tet. Usus, Rtw obecneg Po: 
kladnici: sanguis aerarii. Cic. 

e- 
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Hekomn Rrw fl’dhnut Stats 
ti odebrat: sanguinem ali- 
cui detrahere, facultatibus 
spoliare hominem : eined Blut 
an fid) reifen, valaki keresmé- 
nyét ( jószágát, véres verilé- 
két) el- foglalni , magához ven- 
ni. Kekoho dž do Rrwi wie 
cicat , o wfedo priweít : san- 
guinem exsugere , bis aufd Blut 
aušfaugen, um alles bringen: 
© valakit egész vérig ki-szopni, 
mindenből kipusztítani , min- 
denektól meg-fosztani. 23 do 
Rrwi, i. e. ufrutňe: acerbe, 
bis aufà Blut, keservesen , ke- 
ményen, kegyetlenůl, szoro- 
sau. 3) vila: dad Leben: élet. 
Syn. Krk, Siwot, Usus. Swo⸗ 
gu Arw (tamil, položit: vi- 
tam ponere sanguinem effun- 
dere (profundere, fundere) 
Cic. fein Blut auffc&en , életét 
fel (le) tenni. 4) nex, mors 
(violenta): gewaltfammer Tod : 
erőszakos halál. Syn. náfilna 
Smrť, | Usus. | Sanibalowa 
Rrw : sanguis Hannibalis Lzv. 
Na gebo Rrwe fa wipowftwim, 
pomftwit fa buS8em : rem san- 
guine illius ulciscar, vindica- 
bo: mit feinem Blute will idő 
rähen, az ő vérén tóltóm-ki 
boszszümat. Rrwu zeplatik: 
poenas dare sanguine, mit 
feinem Blute abbüfen, halállal , 
fizetni. 5) vivacitas, vires, 
die Rebhaftigfeit,, Kräfte: erő 
erősség. Syn. Cerſtwoſt', Si- 
la, Widda. Usus. Stratili 
fme Kıw, a Wlébu: amisi- 
mus succum et sanguinem Cic. 
Rteri efče wfedu Arw magi: 
in quibus integer aevi san- 
guis "rg. Retnít ( Razatel ) 
oprawSiwu Arw tratil: ora- 
tor verum sanguinem deper- 
debat Cic. Ma Rrw 3a tied 
temi: est cxcitatus (vivax ) 
generosus, audax): er fat 


Atv 


Herz, er ift tapfer : nagy ( bá- 
tor) szivü. 6) naturalis suc- 
cus : natůrlihe Feuchtigkeit, 
Gaft: nedvesség, lév. Syn, 
Siawa, Usus. Irnka oliwos 
we Rrwú nacpané: baceas 
turgentessanguineNemes. Dil, 
olajt. Att brozentowá : san- 
guis uvarum , 2cinbeerenblut , 
szölö-ver. 5agu (Lefu) zelena 
Rrw uhadza: viridis nemori 
sangui decedit Manil. Saft 
der Bäume verliert fif) : fonyad- 
nak a’ fák, 7) sanguis Cic. 
consanguinitas, cognatio : Blut 
Blutöverwandtfchaft, der Stamm, 
dad Gefchlecht: ver, nemzetség , 
ver  szerént-való — rokonsá 

( atyafiság.) Syn. Pořoleňí, 
Rod, Rodina. Usus. Roren 
Rrwi: autor (radix; commu- 
nis stipes) sanguinis, Blutě= 
ftamm , nemzetségünk törsö- 
ke. Par. Pap. Otcowſta Rrw : 
paternus sanguis, das věterli= 
d Blut, atyámról-valo atya- 
fisag. (rokonság.) S twi 
(5 Rodu) wifli: degener san- 
gumis, aus dem Blute ges 
ſchlagen, el-fajúltt jo nemze- 
tségétól. Rodine po materi 
še zaͤhorſteg Krwi: cognatio 
materna Transalpini sangui- 
nis Cic. Abi fa Rrw nefpo= 
gila (ffr3 Manzelſtwi): ne 
sanguis socielur Z4v. damit 
bad Blut burd) das Heurathen 
unter einander nicht vermengt 
werde: hogy a’ ver házasság 
által öszve ne keverdgwék. 
Prov. Rrw neni Woda. Wel« 
tu ma Uctiwoſt Rrw otcow= 
ítás & materinffa: | magnam 
possidet religionem päternus 
maternusque sanguis Czc. non 
est aqua sànguis: die Blutš= 
verwandtfhaft wird immer in 
Ehren gehalten; das Blut wird 
verehrt gut: a’ ver nem véz; 
ver szerént-valo alyaliság min- 

den- 


Rıw 


denkor nagy betsületben tar- 
tatik. 8) sanguis, sanguine 
coniunctus (iunctus) Czc. con- 
sanguineus: durý Blut verwandt, 
Blutöverwandter: ver szerént 
való rokon (atyafi)  Syz. 


Erwni Prátel, 9) unus e po- - 


steris, nepos, proles, is, f. 
Firg. Blut, Abfómmling, Nad: 
Fomme, Enkel, das Sind, bie 
Kinder, 9tadfommenfdaft: ro- 
kon, unoka, gyermek. Syn. 
Potomeť, Wnať, Deta, Sin, 
Cera. Usus. "tw moga: 
sanguis meus  Zrg, mein 
Kind, azén gyermekem. Ge 
Twoga Rıw (tta): est 
sanguis tuus (filia tua) 77- 
bull. Rrálowítá Rrw (Céra) ; 
sanguis regius Horat. fůni= 
glide Prinzeffin, király leánya. 
10) homo, Menfh: Blut. 
ember. Syn. Člomeť, Usus. 
mladí Wtw: adolescens, iu- 
venis: junged Blut, ein junger 
Menfh: fiatal ember, ifjú. 
11) Éelo, e Rrw: a) cupi- 
ditates humanae. Fleiſch und 
Blut, menfchliche Begierden : em- 
beri kivänsägok, b) vires na- 
turales hominis, natürliche 
Kräfte, emberi természet? ere- 
je. c) natura humana, menſch⸗ 
fide Natur, emberi természet. 
Syn. Pritodnoft’ čloweča. 
krwaͤcagici, à, €, part. praes. 
ex Étwácat : sanguinans, san- 
uine manans: blutend, von 
[ute flickend: vérrel folyó. 
Rrawacegica (Mefaine mas 
gíca) Aena: femina sangui- 
nans (cui menses fluunt) er- 
£ull. die monatlihe Reinigung 
habendes Weibsbild, havi - kór- 
ságos aszszony. v. Mefáčné, 
mefační, 
Etwácení, 4, é, p. c. cruenta- 
tus, a. um: mit Dlute bes 
fprügt, blutig gemacht: véresit- 
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tetett, "vérbe kevertt. Syn. 
Erwaweni. boh. krwaͤceni. 


Rrwácáni, d, n. sanguinis mis- 


sio (manatio. profluvium ), 
sanguinatio Čoel. Aur. nis, 
f, dad Bluten, Blutfchweißen : 
ver - botsäläs , verezes, Ver - 
folyás. Syn. Rrwotok, twi 
Tečeňí, — Rrwaweňí , — bod. 
Rrwáceňí. 2) eruentatio Ter- 
tull. Blutigmabhung, Befpren= 
gung ( Befprügung ) mit Blute: 
véresilés, vérbe - keverés. Syn. 
Rrwaweni, Doltwawent, 3a» 
krwaweni. 


Erwacat, al, am, V. I. imp. 


Ürwac: sanguinem mittere 
sanguine manare sanguinare 
(-no) Quintil. Decl. bius 
ten, von Blute fliefen, Blut 
von fid) fließen laſſen, Blut 
fhweifen : vért botsátani, vér- 


rel folyni vérem foly ( hüll). 


Syn. krwawet, Rrw mi feie, 
boh. trwáceti, trwawiti 2) 
cruentare (- to avi, atum), 
sanguine  inspergere : blutig 
maden, mit Blute befprügen 
(befprengen): véresiteni (tem), 
vérezni ( zem ), vérbe - kever- 
ni (-reh). Syn. krwawit, 
potrwawit , zakrwawit, bob. 
trwáceti. Üsus. brízením nes 
čo trwácat: eruentare ali- 
id morsu, mit Beifen etwas 
blutig machen, marással vala- 
kit vérbe keverni. Luͤki, Nos 
le trwácef : eruentare prata, 
arva: die Wiefen, Feldern blu— 
tig machen: vérrel festeni a’ 
mezőt, szánlofóldeket. uti 
ErwáceÉ: eruentare manus 
sanguine Nep. 3) contaminare, 
‚polluere, cruentare Lucret. 
beflecfen, meg (bé) motskolni, 
fertóztetni, Syn. zaneẽiſt'it, 
zaneciſt'owat. Met Erwacat : 
eruentare gladium €Czc. 
ollendere , cruentare: verles 
gen, bántani, sérteni, Syn. 
obra= 
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obrázat. Usus. Tato Reč fe 
ba trwácá: haec te cruentat 
oratio Czc. 5.) cruenlare Se- 
nec. rubro colore tingere: 
roth färben, veresre ( vérrel) 
festeni. Syn. na čerweno fat= 
bít. 6) sanguinare Apul. san- 
guinei coloris esse: blutfarbig 
(tn : ver-szinünek lenni. 
Syn. Erwaweg Sarbi bit. 77. 
rec. trwácet fa: cruentare 
se, fid) blutig machen: veresi- 
teni ( vérezni , vérbe keverni) 
magát. Syn. trwawiť fa, Usus. 
Zamordowanim netoho tíwás 
cat fa: cruentare se caede 
alicuius, fif mit Jemandes 
Blute beflecfen, valaki vérében 
léledzem. Srídem fa ttwácot : 
eruentare se scelere, fid) mit 
der Sünde beflecken, vetekbe 
keverni magát. ' 

T řrmácení, á, €, p. c. v. trwás 
cant. 

T Rrwáceňí, n. v. Rrmácaňí, 

T Frwaceti, el, im, V. Erwas 
cat. 

Frwawe adv. cruente Justin. 
cruenter Apul, cruentius Se- 
nec. cruentissime Oros. šan- 

" Guinee, sanguinolente: blutig, 
mit Blutvergiefen, auf blutige 
Art: véresen, ver-onlässal, 
boh. ttwawe. 2) cruente Ju- 

. stin. crudeliter , ceruentius 
Flor. Senec. graufam, ke- 
gyellenül. Syn. utcutfie. : 

trwaweni, á, 6, p. c. v. Etwas 
cant, 

Rrwaweni, à, n. v. Rrwácáňí, 
per 2. Nros. 

Erwawet, wel, wim V. I. imp. 
ftam: v. Erwácat 1. Nro. 

krwawi, d, ©, adj. sanguineus, 
a, um: aus Blut beſtehend, 
vérből álló, véres. Syn. f 
twi, Usus. Rrwawi Def3: 
sanguineus imber . Cic. der 
Blutregen, vér- eső. Rrwawe 
Rropage: sanguineac guttae 
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Ovid, Bluttröpfen, ver tsep- 
pek. Arwawé Slzi: sangui- 
neae lacrymae Blutthránen , 
vér- könyvek, vér- köny hul- 
latäsok. 2) sanguineus, san- 
guinolentus , — sanguilentus 
Scrib. Larg. sahguine tin- 
clus, cruentus, crucntatus: 
blutig, voll Blut: 3. B. Hände, 
Meffer; mit Blutvergießen vers 
bunden, z. B. Schlacht: véres, 
verben kevertt (märtott), 
vérrel festett, vér- ontó vér- 
ontással -való. "Rttvatí Snew: 
cruenta ira Horat. Rıwawa 
Ditta: cruenta pugna, blutige 
Schlacht, véres ütközet. Rrwa- 
wá d$Satba: sanguinolentus 
color Ovid. Rtrwawá Roz⸗ 
brog: sanguinolenta seditio 
Varr. Rtwawé Liteta (Znám= 
ta):  sanguinolenta Jitera, 
blutiger Buchſtaben, vérrel írott 
betü. Rrwawd Slawa: san- 
guineum caput Ovid. Rrwa= 
wa Rana: vulnus, die 2Bun» 
de, seb. Rrwawá Ruta : san- 
guinca manus Ovid. Rtwawa 
Zbrog: cruenta arma, blutige 
Waren, véres fegyverek. Rrwa⸗ 
wá Zwada: sanguinea rixa 
Horat. blutiger Zanf, ver on- 
tó veszekedés. Rrwawé Ros 
rifPi, | Ozbígáňí: cruenta 
spolia, blutige Beuten, véres 
nyereségek. Arwawé 1M030= 
(e: sanguineus sudor, Blut= 
fhweißen, véres veríték. Rrwa⸗ 
we Prſa: sanguinolenta pe- 
ctora Ovid. Rrwawi Uela: 
cruenta cadavera, blutige Stórs 


pern, véres hóltt testek. Aras 


wegfi et frwawfi: cruen- 
tior Cels. Den nagtrwawegft 
(wawfi): dies cruentissimus 
Fellej. 3) sanguinarius, san- 
guinolentus, crudelis: bfutbes 
gierig, blutgierig, blutig, am 
Blute fid) ergögend, graufam: 
kegyetlen, ver p bal, 
14- 


Krw 


halálos. Syn. ukrutni, Ermis 
jizniwi. Usus. Rrwawi Ör- 
tel : .sauguinaria sententia 
Plin. Ep. bluthiger Urtheil,, 
halálos szentenizia. Rrwawe 
Ufudťi ( Grteli): cruenlae 
seülenLiae Ascon. © Rrwawaͤ 
miádez: sanguinaria juven- 
tus Cic. Abil we Wogne 
Atwawft: Achilles cruentior 
bello Ovid. "Rtwawt Smrtos 
nof: sanguineus Mars Ovid, 
Arwawe Uroki (Jnterefi): 
sanguinolentae centesimae Se- 
nec. harte Sntere(fen , die das 
Blut der Armen aušfaugen: ke- 


gyetlen (mód nélkül- való) - 


inleresek. 4) sanguineus , cru- 
enlus Ovid. sanguinei colo- 
ris: blutfarbig, roth: vérszínű , 
veres, Syn. četmení. Usus. 
Rrwawá Odew: sanguineum 
sagulum SiL Rrwawa wínos 
wg Satba: sanguineus color 
vini Plin. H. N. Rtwawá 
Skaͤwa Zelini: sanguineus 
succus herbae Jbrd. san- 
guinolentus, laesivus, offen- 
sivus : angreifend , ftreitend, 
verlegend, belcidigend: véres, 
bůsíto,  fel- indító, meg- 
bántó. Krwawi Lift. sangui- 

 nolenta litera Ovid. beleidis 
gender Brief, mardosó levél. 

frwamit, il, ím V. I. imp. 
krwaw: v. Erwäacat 2 Nro. 
II. rec. ttwawit fa: v. tt» 
wácat fa. 

T Ertwawiti (krwawit), il, im, 
v. Erwacat 1 Nro... 

Erwewňe adv. cruente, cruen- 
talorie, cruentando: blutig 
machend, auf blutige Art, bus 
tig: véresen, véresitve, vé- 
rezve, vert-ontva. Syn. fts 
Dame. 

frwawní, 4, €, adj. eruentus, 
cruentatorius, a, um, eru- 
entans , tis: blutig machend, 
Blut auögiehend, blutig: véres, 
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veresítő, vérezó, Vér - ontó. 
Syn. krwawi. 


Kıwewnica, i, £ v. Arwaw- . 


e, 


nit 2 Nro, 


Krwawnik, u, m. Selina: 


a) Wetfi: chelidonium Linn. 
1, n. chelidonia Plin. H. N. 
ae, f. chelidonia maior herba 
sanguinalis Ces. herba san- 
guinaria Colum. dad große 
Schellkraut, vére-hülló fü, 
tzinadonia, boh. delidon, 
b) men fí: chelidonia mi- 
nor Pn. H. N. chelidoni- 
um minus, Ranunculus fica- 
ria Linn. Feigwarzenkraut Fleines 
red Schellfraut füge levelű fü. 
Arannyal ' versengő Aliud 
est. Bedernit et Laftowid- 
nit 2) ſ Rrwúna8áta Suts 
fa: sanguiculus, i, m. Plin, 
H. N. botulus ( botellus) 
cruore farctus (fartus, re- 
pletus, distentus ): die Bluts 
wurjt: véres hurka. Syn. ts 
wawňica, Rrmňice, Rrwné 


, ( Rtwú nadete,, a nacpane) 


Gelito neb Crewo, bože 
Rrewnice, 3) venter faliscus 
Farr. apexabo, onis, m. 


Karr. mit Blut eingefüllte Mas 
. genwurft, Preſwurſt: öreg vé- 


res hurka, gómbótz, Syn. 
Rrwu našatí Ugec neb Bas 
dot, 


trwawnikowi, 4, €, adj. Ros 


ten: a) radix chelidonii, 
Schellwurz: Blutwurz: vére- 
hulló ökér. b) radix Ra- 
nunculificariae Feiner Schell» 
wur; : 


Rıwilfo, a, n. coniemt. et 


exagger ex Rıw. 


Rrwifptz, u, m. v. seq. 
Rrwifpr3ňeňní, &, n. inceslus, 


us, m. incestum, i, n, Cic. 
bie Blutfchande, Blutfchändung : 
rokonsággal - való paräzna- 
ság. Syn. Krwiſprz, Arwi 
Spraňení. Usus. Rewifprzhes 
ni 
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ni ſpaͤchat, Rrw fpränik: in- 
cestare Plaut. incestum com- 
mitlere (perpetrare): Bluts 
ſchande — Blut inea 
utyafiával paráználkodni, pa- 
ráznaságot elkövetni. 
Rrwifpraňič, a, m. incestuo- 
sus, incestus, 1, m. Bluts 
er , atyafiával paráznál- 
odó, Sym.  Wrwifptanitel, 
Krwiſprzniwec. 
Krwiſprznica, i, f. incesta (in- 
cestuosa ) fern. Blutfhänderinn 
atyafiával. paráználkodóné, 
Frwifprsnilin, &, e, adj. poss. 
ex praec. 
Frwifprzhilow, a, e, adj. poss. 
ex Frwifprznil, 
Rrwifprznítel, a, m. v. Rrwi⸗ 
fpranie. 
Frwifprznitelow, 
poss. ex praec. 
Trwifprzniwcow, a, e, adj. 
poss. ex Rrwifprzniwec. 
frwifprzniwe adv. inceste  Czc. 
incestius Ärnob. incestuose ; 
blutfchänderifch, atyafiával - va- 
ló paráznául , — rokonsággal 
parázuálkodva. 
Rrwifprzniwec, wca, m. v. 
Rrwifpraňič, 
krwiſprzniwi, à, €, adj. ince- 
stificus Senec, incestus Cc. 
incestuosus al. Max. a, 
um: blutfhänderifh, atyafiá- 
—— a? ki vér 
szerént-való attyafiával pa- 
räznälkodik. 
frwiziäniwe adv. sanguinarie , 
sanguinem sitiendo: blutdürs 
ftig, blutbegierig, Bblutgierig; 
szomjůhozva a’ vért, ke- 
gyetlenül. Syn. krwawe. 
krwizizniwi, á, €, adj, sans 
guinarius Cie. Plin. Ep. san- 
guinolentus, a, ums sangui- 
ncm sitiens, sanguinis appe- 
tens (sitiens), tis: blutdůrs 
ftig, blutgierig , graufam: ver - 
szomjúhozó, vér-szopo, kc- 


87 €, ad). 


Att 


—— Syn. ktwawi. Usus. 
(omeť Frwisiäniwi, E mors 
du Stuheho hotowf: plenus 
'sanguinis (sanguinarius) ho- 
mo, ad caedem imminens: 
blutdürftiger (zum Blutvergießen 
berciteter ) Menfh, ver szopó 
(ver szomjúhozó, a’ vér 
ontásra kész ) ember. 
krwnati, á, é, adj. plethori- 


cus, sanguineus, sanguino- 
lentus Ovid. © sanguilentus 
Serib.  Larg. | sanguinosus 


Coel. Aur. sanguine (sangui- 
nis) abundans, sanguinis ple- 
nus, a, um: blutreih, volí 
blůtig , blutvoll, blutig: véres, 
vérrel tellyes ( bővelkedő ). 
Syn. trwni, boh. trewnati, 
krewni. 

Rrwnatofť i, f. plethora, san- 
uinolentia, ae, copia 
abundantia ) sanguinis : 23elí» 

blütigfeit: véresség. verrel- 

. való bóvelkedés. boh, Rre= 
wnetoft. 

Erwni, à, é, adj. sanguineus , 
a, um; blutroth, ver-szinü, 
véres. boh. krewni. Usus. 
Rrwná Sarba: color sangui- 
neus , | Blutfarbe , — blutrothe 
Farbe: vér-szin, ver-szinü 
festék. Krwni, Rameň, v. 
Rame, 2) v. Erwnati. 

krwhi, d, é, adj. sanguinarius 
Colum. a, ums sanguinalis , 
e, Cels, sanguinem adtinens : 
dad Blut betreffend, dahin ge— 
hörig: veres, vert illetö, ver- 
hez-való, ver szerént = való, 
boh. krewñi Usus. Rrwni pis 
fan: laterculensis, scriba iu- 
dicialis :: Gerichtöfchreiber, ité- 
leti iró deák. Rrwni Pratel: 
a) po materi, po Pra- 
flici: consanguineus, cogna- 
tus, propinquus Cic. san- 
guine coniunctus d 
Cels, post matrem: dur 
Blut verwandt, Blutöfeeund, 

Bluts⸗ 


Au» Aa 


Blutöverwandter , der Mutter 
oder der Spindel nah: ver 
szerént -valo rokon, atyali, 
rokonság, vér szerent- való , 
anyámról- való atyafi. b) po 
©tcomwi, po Meči: agna- 
natus (adnatus), i, m. Cic. 
Plaut. ein Berwandter, Ans 
verwandter von väterliher Seite 
Blutöfreund vom Vater oder 
von dem Schwerdte her: alyám- 
ról való alyali: Naͤſ krwñi 
Prätel: consanguineus noster, 
unfer Berwandter, a’ mi a- 
tyánk-fia. Blízťí (3blizka) 
Zıwni Pratel: propinquus 
consanguinitate , von der Nähe 
ein Berwandter, 
atyafiú Par. Pap. Rtwňá 
Pratelťa (Fine): consangui- 
nea, cognata, agnata (adna- 
ta), propinqua: eine Verwand⸗ 
te, testver, testverem, hu- 
gom néném. fiefomu ZArws 
ňím prátelem bit: coniungi 
sanguine alicui, adtingere 
aliquem sanguine Plin. Ep. 
verwandt feyn mit Jemanden, 
rokonänak lenni valakinek. 
Rrwné Pratelftwi: v. Rrws 
noft. Rrwná Žila: vena, ae, 
f. Blutader, véres ér. 
Arwňica, i, £ v. Rrmamňíř 
2. Nro. 
Rrwnoft, i, f. consanguinitas 
Ovid. propinquitas, tis, f. 
cognatio, nis, f. cognatus 
sanguis Firg. Verwandtſchaft, 
Anverwandtfchaft : ejiis Fue 
(dft; ver szerént-való ro- 
konság , atyafiság , atyafiüság 
Par. Pap. Syn. Rıwne tá 
telftwi,  pottwnof?, bol, 
Rrewnoft, 

Erwotoční, 4, €, adj. haemor- 
rhoicus, a, um; haemorrhoi- 
de (profluvio sanguinis) la- 
borans, tis: Blutflůfig, der 
einen Blutfluß bat: ver-kor- 
ságos, vér-folyásban szen- 


közel - való : 


Rrwotot, u, m, A tat di 
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vedó. Syn. ttwotoP (zlatu 
Šilu) magicí, slatozílni 2) 
narium profluvio laborans , 
nafeblutfläßig, den Nafeblutfluß 
babenb , orrból- való ver - fo- 
lyásban szenvedő. 3) dysente- 
ricus Plin, H. N. tormino- 
sus Cic. mit der Dyfenterie bes 
fhwert, ver-has, kinn a? 
ver - has vagyon, vér- hasban 
feküvö. — Atwototním Wis 
no pit fa dawa: dysenteri- 
cos curant poto vino, mit ber 
Dyfenterie befhwerten Leuten 
o man einen Wein, a’ vér - 

asban feküvóknek bort ad- 
nak. innya Par, Pdp. 4) dy- 
sentericus Pallad. torminalis, 
e: die Dyfenterie betreffend, 
ver - hasi. ver - hast illető. 5) 
dysenterialis, torminalis: Dys 
fenterie verurfachend: vérhasi, 
ver-hast tsináló, ver-has 
szerző. 


i. e. Rıwi Čečeňí zlateg Žili: 
haemorrhois, idis, f. hae- 
morrhoides, dum, f. pl. hae- 
morrhagia, ae, f, profluvium 
sanguinis: Blutfluf der goldenen 
Ader, dad Bluten: vér - folyás, 
vér - kórság, vég - hurkän - va- 
ló süly, sülyös erek. 2) n os 
(ní, i. e. Krwi Čečeňí 3 No⸗ 
fa: narium proflavium, ta8 
Nafenbluten,, Bluten der Nafe, 
der Rafe Blutfiuß : orrböl - va- 
ló ver follyás. 3) dysenteria , 
ae, fF. Plin. H. N. tormina, 
num, n. pl. Cic. Dyfenterie , 
vér- has Syn. Cerwenka. 
Rfaft, u, m. v. Poruieni. 
Ajeftowänl, n. v. pPotučání 


. ro. 
T tfaftowafi, owal, udí (u), 


v. potucat 1 Nro, 


t t faftowní , adj. omn, gen, V. 


potutcnt. 


+ Rfaftowňíť, a, m. v. Pos 


tučniť. 


T tfo» 
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Ra Aft Ate Rub 


+ Rfaftugicí, cígo, m. v. Dos Etecíáe, Eterae,Etereäe,adj, ident, 


tneitel, 


Fteriäto, dito, cito , ad), idem, 


T Rftalt, u, m. v. Rraͤſa. 2) —— v. R. 


T Eftaltowní, 4, e, ad). y, * 


T 
t 


kteri, à, er ad). 


T 
tt 


v. Poſtawa. 


kraͤfni. 
Rfťice, f. v. Stica. 


Ruba, i, m. v. Kubo, 
Rubeba, 1, f. Plur. Nom. 
Rubebi , gen. Rubeb: v. Qi: 


beba. 
£terat adv. v. gať (adv.) + Rubina, i, £ v. Rurwa, 


4. Nro. 


quod : welcher, melde, weldes; 
der die, das: ki, kitsoda. bod. 
an, gená. Usus. Kteri ze 
dwoch? uter? welcher unter 


Priſpanka, Suloznica, 


ui, quae, T Kubendi, e, m. v. Rurwal, 


Prifpan, Súloznít, 


T Kub'enaͤkſtwi, n. v, Rurwars 


ſtwi, Prifpanitwi , 


1 Sulož+ 
nicttot. 


beiden? mellyik a’ kettöközül? Tf Fub’ensiu et uw, owa, 000, 


mebai Eterim i ga fem nebol 
nagpofledfiegfi (nagmenft): 

orum pars magna fui Zzrg. 
unter weichen bin ich nicht der 


adj. poss. v. Eurwátow, pris 
fpanow, fü(oinüítou. 
Rubeňeňí, u v. Kurweni, 
Prifpani, Sulozeni, 


lette gewefen, mellyek között T fub'eňin, a, o, adj. poss, 


nem utólsó vóltam. 
krerikoli, dtoli, ekoli, ad. 
W. seq. A 

erífolwet , átolwet , étolwet , 


v. kurwin, ptifpantin , fúlozs 
niccimn. 


T fubeňiťí, il, im, v. Eurwil, 


priſpat, fúlozit. 


adj. quicunque (quiscunque), + Rubeňíméňí, n. v. prifpás 


quaecunque , — quodcunque ; 


quisquis , quaeque , 
uod: wer immer: welcher nur : 


wáni , Suúložímáňí, 


quod | ťubeňímaťi, al, ám, v. pris 


fpáwat , fúlozíwat. 


ár ki, akár kitsoda akár Rubitek, cta, m. dem. ex seg, 


mellyik. boh. Eteritoli. Usus. 


v. Gafubčeť, 


Rtecibo(wet ze dwoch: utervis, Rubíť, a, m. dem. apud ple= 


utercunque : wer immer, unter 
beiden, akär mellyik a’ kettö 
közül. 


tterífi , aft, eft , ad). aliquis , 


aliqua aliquod ; quispiam, 
mo, nonnullus, a. um; jes 
mand, etweldher : valaki, vala- 
mellyik. Syn. netdo, wolas 
£50 , wolakteri, wolaťterifi, 
Usus Chibabi ( Geftlizebi 
(en) kteriſi dobrí Prátel na 
mňa fpomenul: nisi quis. me 
amicus respiciat, wenn muc 
nicht ein guter Freund fid) mei— 
ner anninımt (erinnert), ha 
tsak valami jó barátom nem 
segít, reám nem teként. 


Ereriz, Etetá 5, tteréj, adj. v. Etert, 


bezos , Jacobellus, i, m. der 
fleine (junge) Jácfel , Jakabka, 
kis Jakab. v. Gaťubeť, 2) 
ptat: v. Rrfawec, 3) bol 
v. Rubo 2.Nro, 


quaepiam , quos none- ubo, a, m. apud plebeios, 


Jacobus 1, m. Tädel, Jakab. 
boh. Kuba, v. Gaťub. Usus, 
po8 Rubo do Sogta (t Rid: 
tarowi ) v. Sogt. 2) neguam 
homo, bipedum nequissimus, 
nebulo: ein rechter Kerl, sem- 
mire kellö (galäd, rosz, hit- 
ván) ember. Syn. pito, 
— boh. Rubíť, Usus. 

€ welťí Rubo: est valde ne- 
quam homo, nequissimus 1 
das ijf cin rechter Kerl, nagy 
Kubo ö, Prov, etei i Rubo 

do⸗ 


Sobte miuwi : - etiam ést 
olitor opportuna locutus, ein 


ſchlechter ( geringer) Menjd fann 


aud) zumeilen Rath mitheilen‘, 
nemellykor a’ bolond -is 0- 
kossat mond, 
T Ručenel, u, m. v. Starlát, 
Ručeňina, i, £ v. Rlčeňina. 
Ručera, i, f. cincinnus, i, m. 


Cie. gefráufeltes Haar, Haare 


locke, Locke, Haarlocke, fraujcà 
Saar: fodor ( fodorított ) haj, 
haj-fürt. Syn. Euderswi Wlaf, 
vulg. Bulle, Wukla, boh. 
Radeř, Ručetu: Plur. Nom. 
Ručeri, gen. Ruder: v. Euies 
tate Wlaſi sub. kucerawi. 

Autera , i, m. v. Ručeramec. 

Čučerame adv. crispe, cincinna- 
te: frauà, fodorva, fodorít- 
va. boh. tabetaw'e. 

Ručerawec, wea, m. crispus 
homo Ter. crispatus, cincin- 
natus, 1, m. ein Fraushäriger 
(Eraufe Haarehabender) Menſch, 
der Krauskopf: fodor (fodori- 
tott ) hajú. Syn. Rutera, Rus 
éeráwet , tucerawi Élowet, 
Eucerawowlafi , boh. Rade⸗ 
táwet. 2) cincinnator, crispa- 
tor, is, m. der Kräuffer, haj - 
fodorito. 

Ručeraweť , wka, m. crispulus, 
i, m. Senec. das Sraudföpfe 
den, fodor hajütska. 

Čučerawení, 4, €, p. c. cala- 
mistratus, cincinnatus Cic. 
crispatus, a, um: gefräujelt 
(mit dem Brenneiſen) gefräus 
felte Haarlocke habend : fodorit- 
tatott , fodoritott, vassal meg- 
égettetett. Syn. Eudereni, pris 
palowant, boh, tabetawent, 
tabetent. Usus. Ručeramňís 
fen Ruceramené (Zelezkem 
pripalowané) Wlaſi: calami- 
strata coma Cic. calamistris 
inusta  caesaries : mit dem 
Brenneiſen gefräufelte Haare, 


fodorító vassal égetett haj. 
B 


Tom, II. 


„eneramit fa: v. kuterawet. 
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Ruleraweni Tanelnik: cala- 


mistratus saltator Cic. gefräus 
felter Tänzer, fodoritott hajú 
täntzos, 


Ručeraweňí, 4, n. calamistra- 


tio, cincinnatio, crispatio , 
nis, f. Kräufelung, dad Kräu— 
feln: fodorítás, vassal- való 
égelés. Syn. Ručereňí , boh. 
Radeřameňí,  Radeřeňí. 2) 
crispatio, crispescentia, ae, 
f. das Krauswerden, fodorodäs. 
boh. Radetaweni. 


Enlerawel, wel, wím V. I. imp. 


raw: crispari, crispum fieri, 
crispescere : kraus werden, fo- 
dorodni. Syn. tuteti£ fa, boh. 
tadeřaweti. 


Fučerami, à, €, adj. crispus, 


a, um Plaut. Plin. H. N. 


. frauß, 3. B. Haar, Kohl: fo- 


dor, fodros. bol. kadetawi. 
Usus. Rulderawa Rapufta: v. 
Rapufta. Zuierawe Wlafl, 
Ručeri: crispi capilli, fraufe 
Haare, fodor haj. Ruceraweg⸗ 
fi: erispior Plin. H. N. Nas- 
tucerawegfi Lift: folium cri- 
spissimum — Colum. | Prov. 


 Wuterawé Wlefi, Eucerawe 


mijli: crispi capilli, crispi 

intorti) seusus: fraufe Haare, 
Eraufer Sinn: fodor haj, fo- 
dor (furtsa) elme. 2) crispus, 
crispos capillos habens: frguše 
bárig, frausfüpfig, Fraufe Haas 
re habend: fodor hajú. Syn. 
kucerawowlaſi, Lučeramé Wla⸗ 
fi magici. Usus. Aulerawt 

(oweť : v. Ručerawec 1. Nro. 


Euderawit, il, ím V. I Zmp. 


tam: calamistrare, cincinnare, 
crispare Plin. H. N. crispi- 
care (-co avi) Gell. crispum 
reddere : fraufeln, fraud mas 


hen, 4. B. die Haare fodori- 


tani, vassal égetni. Syn. fus 
čerič, pripalowat, boh. Ba» 
detawiti , tab ctitt. Il, rec. 


tue 
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Eulerawni 6, €, adj. crispationi 
serviens , zum Sräufeln dienlich 
(dienend), fodoritáshoz valo. 
Syn. tuierni. Usus. Ruies 
tewne Sele3to: v. seq. 

Rucerawnik, u, m. calamister , 
vel calamistrus, i, m. e 
calamistrum, i, n. Cic. daß 
Kräufeleifen, Brenneifen Werk⸗ 
zeug die Haare zn fräufeln. fo- 
doritó (égető) vas. Syn. "Ru 
čerňíř: fučerawné ( pripalos 
wacé) Šelezto, boh. abe: 
fawnit. 

RučerawofP, t, f. crispitudo x 
inis, f. Arnob. dad krauſe We⸗ 
fen, fodor állapot, fodrosság. 

kucereni, á, €, Pr c. v. utes 
raweni. 

Ručereňí, 4, n. v. Ručeraweňí, 

Ručeti, gen. ute, f. plur. 
V. Ručeta. 

učeriť , il, ím V. I. Zmp. čet: 
v. futeramit. JI. rec. tutes 
tif fa: v. Eulerawel. 

Ručerťa, i, f. dem., cincinnu- 
lus, i, m, Farr. Mně Haars 
löckchen, fodor hajatska. vulg. 
Butlitta , Muťličťa. 2) 1. e. 
Fucerawa Zenſta: crispa fe- 
mina, fraudhäriged — Frauenzim— 
mer (Weibsbild ), fodorné, fo- 
dor hajü személy. 

tulcrní, à, €, adj. v. tute 
tewni, 

Ručerňít, u, m. v. Ruleraws 
ntt. 

Aud, u, m fraces gen. fraci- 
um, dat. fracibus, f. plur. 
Cato, Colum. Plin. H. N. 
placenta fracium : der Delfus 
den, Trefter aus dem gepreften 
Ode, die Ocltreftern, Deldrüs 
fen : szak olaj sepreje (seprö- 
lekje, allya, gazza) far. 
Páp. Syn. Rudno. Aliud 
est olegowe Lufiini seu 
mtiáto. 

T tudani , 


a, €, p. c. Y. pit: 
mani. ; 


Rut 


+ n, v, Pitwani, 
piftwant, 

Audet, a, m. coquus i-us 
Varr. magyrus Plin. H. N, 
i, m. der so, szakáts. Syn. 
Warič, Boh. Rudař. Usus. 
Lodní (bagowni) Ruchar: 
focarius Pandect. coquus na- 
valis : Schiffkoch, Koh im 

Schiffe: hajó szakáts. Predni 
Audat: v. Rucmagiter. Wos 
genffi Ruchar: lixa, ae, m. 
Liv. Kriegskoch, Sod) im Kries 
ge (Sibe): Katona ( tábori) 
szakáts, a" táborban főző Prov. 
mnobo Kucharow DPoléwtu 
preſoli. Röe mnobo pida» 
čow, tu (tam) zle Ohen hos 

tf, Medzi mnobimi Babami 
i ra fa fitatí: v. Baba 3 
ro 


T Rudaot, e, m. idem. 

Kucharkeni, 4, n. coquinalio, 
oflicium coquae: dad Sinne 
ſeyn, szakátsnéskodás, 

tudarčin, a, e, adj. poss. co- 
ques der Koͤchinn gehůrig, sza- 

átsnéc. 

T tudatün, 6, 9, ad). poss. 
idem. 

kucharcit, il, ím V. I. imp. 
etti: coquinare (-no, avi) 
Plaut. coquam agere (esse): 
eine Köchinn feyn, szakátsnés- 
kodni , szakálsnénak lenni, 

BSc 4, n. coquinalio , 
officium coqui: dad Sochfeyn 
— eim, 

Rudatričeť, čťa, m. dem. 
Kucharik. 

Rucharicka, i, £ dem. ex Rus 
harka. 

T Audatitta, i, f. idem. 

Kucharik, a, m. dem. magiri- 
scium, 1, Pün. H. N. co- 
quulus (coculus), i, m. ein 
kleiner Koch, szakátska, kis 
szakáts. 

tudarit , it, im V. T. Zmp. ac. 
coquinare Plaut. coquum age- 

re 


ex 


|: Ruc 


re (esse), coquere: ein o 


feyn, fodhen, das Cifen foen : 
szakátskodni. Syn. Rudačřem 
bit, warit. 

+ tudatiti, il, im, idem. 

Rudarta, i, f. coqua (.coca) 
Plaut. focaria, ae, f. die Kös 
dinn , szakátsné. Syn. DĎatičs 
ta: boh. Ruchatka. Usus. 
Predňá RuWarťa: v. Rud» 
magſterka. Stará (otaBená , 
učašená, utaónutá) Rudars 
fa: vetula culinaria, roftige 
(alte) Kködinn, öreg szakátsné. 

t Andatta, i, f. idem, 

kuchatow, a, e, adj. poss. 
cogui (coci), magiri: dem 
$ode gehörig, szakátsé. Syn. 
weritow, boh. kuchatů et uw. 

Ruberowani, d,n. v. Rudas 
tent, mE 

kucharowat, towol, tugem, 
freq. ex kucharit. 

fudjariti adv. more coquorum 
(cocorum), coquinarie, co- 
quinatorie, coquine: fődjijd , 
Fohfünftlih, nad) der Art der 
$odfunít: szakäts moödon, 
szakáls mesterseg szerént. 
Syn. pokucharſti. 

Pucharffi, a, €, adj. coquina- 
rius Pn. H. N. coquinatori- 
us (cocinat.) Pandect. co- 
quinus Plaut. a, um, coquos 
vel artem coquinariam adti- 
nens; die Köche oder dad Kor 
dn oder die Kochkunft betrefs 
end, zum Kochen gehörig: aza- 

álsi, szakátsokat vagy sza- 
käts- mesterseget illető, a? 
szerént valo. Usüs. Rucharſta 
Lišica: v. Dpenowatto, Was 
teda. Rudarftimi (1, e. flads 
tími ) Glowmi: verbis coqui- 
naris (i. e. mollibus, blan- 
dis, ac duloibus) .4ristoph. 

- kuchatſti, á, E, adj. idem. 

Rudarftwi, 6, n. coquina, ae, 
f. Apul. ars coquinaria ( co- 
quendi): die Kochkunſt, ^ 
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kátsság, szakäts - mesterség; 
Syn. kucharſte Umeňí. 

+ Rudeiftwi, n. idem. 

T tudatú et üt, oma, owo, 

adj. poss. v. kucharow. 

T tudati, al, am, v. pitwat, 

piítwat, 

T Rudáwáni, n. v. Pitwás 

want, 

T tudáwat, al, dm, v. pite 

Rudeneito, a, n. dem. ex seq. 

Rudento, 4, n. dem. ex 

Ruchno. 

Ruchina, 1, £f. culina Cic. co- 
uina Arnob. ae, f. die Kuche 
Kuchel), der Ort, wo gekocht 

wird: konyha, kohnya. bon. 
Rudine, Usus. Obecná Rue 
china: ganea, communis cu- 
lina: eine gemeine Stüdje, köz 
( közönséges) konyha. Prov. 
Có nič nedonáfů do Rudi 
(nič neofoší): guid ad Mer- 
curium? Hoc nihil ad culi- 
nam infert; dad trägt nichts 
ein: ez semmit nem hoz a!" 
konyhára Par. Pdp. Ruchiña 
mu ftidňe. Chladnu (ſtuse⸗ 
nu, praͤznu) ma Rudiňu: 
annonae difficultate premitur 
(laborat), «8 gebridt ihm an 
der Speife, am Getreide : üres 
(hideg) a’ konyhája. do fa 
do Rudine dáwá, to fa f 
ňeg widáwá: quod ad culi- 
nam datur (infertur), hoc 
ex illa promitur (effertur): 
was man in die Küche giebt, dad 
friegt man zurück: a’ mit ád 
az ember a’ konyhäba, azzal 
telik torka. 

T Rudine, f. idem, 

Audinebta, i, f£. dem. ex seq. 

Rudinta ( Rudinta ), i, f. dem. 

culinula, ae, f. dad Sůdlcin, 
Meine Kühe: Konyhátska, kis 


( kitsiny keskeny ) konyha. 
Rudinítá ( Ruchinſta) ffeg, f. 
ancilla culinaria (focaria), 


bbb 2 Kür 
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. Küchenmagd, konyha - szolgáló. 
Syn. tudinítá Déwta. ; 
tudiníti (Fudinffi) adv. culi- 
narie, culinariter , vulgariter; 
küchiſch, Fühenmäfig (fud: 
mäfig): konyháúl, konyhá- 
son, közönséges módon, pa- 
rasztóson. Syn. obecne, pos 
tudinffi. sz : 
tnóinftí (fudiňíří), á, 6, adj. 
culinaris, es culinarius, a, 
um: zur Kůde gehörig, kony- 
hai, konyhás, konyhához va- 
ló. Usus. Ruchinſti Bat: v. 
Autat, Ruchinſti Rad: supel- 
lex (vasa) culinaria , das Si: 
dengeráth , die SKüchengeräthe : 
konyha-edeny. Rudinite tta» 

boba: coculum, i, n. Cato. 
-vas (instrumentum) culina- 
rium: Kuchengeſchirr, Suchges 
ffir: konyha - eszköz. 
Rubinffo, a, n. contemt. et 
exaggerat. ex Rudina. 


Rucmagiter , fire, m. archico-, 


quus, archimagirus; coquinae 
. (eulinae) praefectus : Kuchen» 
meifter, Erzkoch: fő - szakáts, 
konyha - mester. Syn. predni 
Ruder. boh. Kuchmiſtr. 
Tuchmagfterlin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 
Rufýmagfterfa, i, f. archico- 
qua, archimagira, coquinae 
(culinae) praefecta: Sudens 
meiſterinn, Erzfödinn : fö-sza- 
kátsné, konyha-mesterné. Syn. 
predňá Rudbarta , boh. Rube 
miſtrka. 
kuchmagſtrow, a, e, adj, poss. 
ex kuchmagſter. 
Rudno, a, n. v, Aud. 
kuchnowi, à, é, adj. v. wii 
kuchowi, d, é, adj. efracibus, 
fracinus, a, um: auš (von) 
dem Delfuden, szakos, olaj- 
seprös, olaj-seprölekböl valo. 
Syn. Fuchnowi, Usus. Rucho⸗ 
wi leg: oleum fracinum, 


Ruc 


Tröjteröl, szak - olaj, seprö- 

: lékes olaj. 

Rudta, i, m. v. Ruchtik. 

Audtat, a, m. idem. 2) v. Aus 
tat. . 

Rubteni, à, n. v. Rudtictwi. 
2) v. Rlochteni. 

Rudtiiet, da, m. dem. ex 
Ruchtik. 

Ruchtictwi, à, n. lixatus, us, 
m. tyrocinium coquinarium : 
die Kochjungſchaft, der Stand (die 
Stelle) eines Kochjunges: kakta- 
ság, szakáts-inasság. Syn. Rudjs 
teni, Rudřiťowaní, Rudto» 
want, 2) ministerium (servi- 
tium) culinarium , die Küchens 
bedinterei, Küchenknechtſchaft, Stu» 
chelknechtſchaft: kony hában-va- 
ló szolgálat. Rudinffá Slug⸗ 
ba, Rudiníté Pofluhowant. 

Ruchtik, a, m. lixa, ae, m. 
Liv. puer coquinarius , tyro 
artis coquinariae ; Kochjunge, 
Küchenjunge: kukta, szakäts- 
inás. Syn. Ruchta, Rudtal, 
Ruderifi Uien. 2) culinarius 

. (scil, servus), i, m. Scrib. 
Larg. focarius, mediastinus , 
minister culinarius, cinera- 
rius Varr. Catull. ciniflo , 
onis, m, Horat. Küdenbediene 
ter, Kuͤchenknecht, Kuchelknecht, 
Hausknecht: konyha-szolga , 
tuz-rakó , tüzzel bánó szol- 
ga. Syn. Ruchinſti Sluha (Pa⸗ 
cholek, Poflubomníť, ) 

Rubtitowani, d, n. v. Rud» 
tictwi. 

kuchtikowat, kowal, kugem V. 
I. imp. tug: v. seq. - 

Ludčič, i, im V. I. imp. tud» 

í: puerum (tyronem) co- 
— Side a ein 

tojunge (Kuͤchenjunge) fen , 
kuktálkodni , — — 
ni. 2) ministrum culinarium 
agere (esse ), tin Küchenbedien« 
ter ſeyn, konyhában szolgäl- 
ni. 3) v. klochtit. 

Rud. 


Ruc Kud 
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Rudtowáni, 6, n. v. Rudtice Rudel, e, f. stuppa (stupa), 


twi. 

Fuchtowat, towal, tugem V. T. 
imp.. tug : v. kuchtit. 

* Rutírowáni, 4, n. v. Ročis 
fowant. 

* Tulitowat romal, rugem V. 
I.imp. tug: v. fočifowé 

* Ručiromámánňí, n. v. Ročis 
fowáwánt. 

* Fulitowawat, al, 
kociſowaͤwat. 

Rudáni, á, n. v. Rafláňí, 2) 
v. Daweni 4. Nro. 

kuckat, al, ám V. I. imp. ag: 
v. taflat, 2) v, daͤwit fa 2. 
Nro. 

Rudawani, a n. Nom. Ferb. 
€x seq. 
tutáwmat , 
tudat: v. 
daͤwiwat fa. 
kuckawe adv. v. teaflawe, 2) 

v. dawiwe, 


ám, v. 


el, ám , freg. ex 
kaſlaͤwat. 2) v. 


Ruďawec, wca, m. v. Raflar . 


mec, 2). v. Damiť. 
kuckawi, à, €, adj. v. taflawi. 

2) v. biwiwt. 
Ruckawoſt, i, f. v. Reflawofl. 

2) v. Dawiwoft. , 
Ruime, i, f. v. toiend Cäp« 


fa. 

Rucimitta, £, f. dem. ex praec. 

Ručmiffo, a, n. contemt. ex 
exagger. ex Ruime. Syn 

ápétíto, ! 

kucowani, d, €, p. c. v. Eo» 
mání. 

Rutowáni , á, n. v. Rliowas 
ni. 

Eulowat , čomal, cugem V. I. 
imp. čug: v. Ellowat. 

Ručomémaňí, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

Pučomemař, al, ém, freq. ex 
kucowat: v. klukowaͤwat. 

Rucownica, i, f. v. Kléownica. 

Ruiwala, i, m. v. Driibabta. 

+ Rudel, e, £ v. Rušel 1. et 
Nris. | 


ae, f. Caes. Liv. feces ( floc- 
ci) lini vel canabum: das 
Berg (Werf), unausgearbeites 
ter (der ſchlechtere gehechelte ) 
Flachs oder Hanf, Abgang (Stops 
wert) vom Flachſe oder Hanfe: 
kötz, tsepü, szüsz-tsepü. Syn. 
(at, Klaki, medowina 
Wrecowina, Biefti, Počef 
b, Wičefťi, obrebi, vulg. 
Gd , Šlši, RID , Albi, RIP, 
ATi, paceffi, pnm boh. 
Rudel, Daceft, Usus. 3a Rus 
šel fi wait. flocci facere Te- 
rent. parviducere Cic. — 
(flocci) penderé Ter. duce- 
re, aestimare : gering (ciniget» 
mafen ) fhägen, nicht achten: 
kitsinynek álitani (tom), ke- 
veset gondolni véle , nem nagy- * 
ra ( valamire) betsülni. 32a 
Sunt RúSele (3a Kusel) fi 
newäßit: flocci facere (aesti- 
mare) Plaut. non flocci fa- 
cere Cic. pendere fer. floc- 
cifacere, nihil pensi habere 
Sallust. für nidjt$ achten, nichts 
barnad) fragen: semmire be- 
tsülni, semminek tartani. 3a 
Rudel fi netodiím: flocci fa- 
cio, nihili pendo, nihil (nec , 
uidquam) pensi habeo Sal- 
st. nihil pensi mihi est Liv. 
id achte nicht darauf, frage , 
nidt darnach. befümmere mid) 
nicht darum , habe feine Ruͤckſicht, 
erwäge nicht, ift mir gleicdygüls 
tig etc. semmire betsülöm, 
semminek tartom, semmit 
scm gondolök vele, semmit 
sem hajtokreá. — Wiru fi 3a 
Rüdel nemaží: flocci facit fi- 
dem, den Glauben adtet er für 
nidjt$ , semminek tartya a’ 
hitet , semmit sem. hajt. a"hit- 
re, 3a Sunt Rušele neftogt 
(newaií): res nauci, flocci: 
eine geringe — (nichtswerthige) 
Cad, semmire kellő dolog , 
melly 


1126 Rud 


melly egy pipa dohányt sem 
ir. 2. tefand, našémaná, t 
Prašeňů pridíftaná Rudel, 
fame čifté Wilátno : pensum, 


das MWerg betreffend, kótzhoz 
( tsepühez ) - való. 
T kuͤdelowi, aͤ, T adj. V. seq. 
küdelowi, d, é, adj. stuppens 


1, n. Firg. lustin. slamen, 
inis, n. Spinenwerg (= verf), 
szösz , fonó , fonni-való szösz. 
Rudel na Praflicu priprawo⸗ 
wat, priwazowat: pensum 
mum) adaptare colo, das 

pinnenwerg auf dem Rocfen 
zurichten , anbinden : fonót köt- 
nia' guzsalyra Par. Pdp. Cif 
towaná Růúšel: colus corta, 
ein fhöner Rocken, tzifra rok- 
ka (guzsaly.) Rudel práft : sta- 
mina ducere (torquere) Ovid. 
nectere , nere : fpinnen , szöszt 
fonni. Rúöelá Sen prebrat, 
prebitat, szabánat: stamine 
fallere somnum Prop. mit 
dem Spinnen ben —— ver⸗ 
treiben, szösz-fonással el-ker- 
getni az álmot. praSená Rus 
Šel: stupa, neta, gefponnened 
erg, len-fonal kender-fonal. 
Syn. Pradza, Pradento Rús 
Bel Sefat neb dwanafl’ Das 
fem, na.Wreca: v. Defátňis 
ta, Dwanaftnica, Wrecowi⸗ 
ne. 3) colus, i, et colus, 
us , f. Cic. Firg. masc. Catull. 
der Roďen, Spinnrocken: gu- 
zsaly, rokka. Syn. Praflica, 
boh. Ruzel, Pieflice. Usus. 
Rušel fpraft, wipraͤſt: ple- 
nas exonerare colos, den gare 
sen Rocken abfpinnen, le-fonni 
a" guzsalyról. € Rußdelu fa 
$iwit: colo tolerare vitam 
Firg. mit Spinnen fein Brod 
gewinnen — (fuden), fonással 
táplálni életét , fonásból élni. 
T Rüdelka, i, m. cognomen 
bohemioum, ein böhmifcher Sus 
name, tseh vezeték-név. 2) 
dem. ex Rudel: v. seq. 


 RúSelta , i, f. dem. ex Rüßel, 


túšelní, G, €, adj. stupparius 
(stupa h a , um. Plin. h. N. 


T Rudrlinťi, net, f. 


stupeus), a, um: aus 2Berg 
Werf), kótzbol (tsepüböl ) 

való, túSelowé Duta, i. e. 
tranfí : — stuppea © vincula 
irg, 


T fudi adv. v. ťaše. 
T řušdiťoli, ťudišťoli adv. v. 


kadekolwek. 


Rudle, i, f. villus, i, m. Cic. 


longus pilus: Zote, Botte, Bots 
tel, langes Thierhaar: gyapju- " 
fürt, hozszsú szór, fürt, gu- 
ba, Syn. Šuba, boh. v. Rris 
wačiffo, Rriwát. ' 


Fudlati, 4, €, adj. hirsutus 


Cic. hirtuosus Apul. hirtus 


. Farr. pilosus, villosus Z'zrg. a, 


um : gottelig, zottig, gotig, voll Zot⸗ 
teln , fangfaarig , rauch, firups 


. pig: gubás, szörös, gyapjas, 


bojtos , sertés, borzas, hajas, 
Syn. chlpati, d(upatt, dubas 
tí, Poftrubatí. Usus. kudlati 
Pef: canis villaticus, Schafe 
hund, komondor (juhäsz) ku- 
tya. tudlate (podrunene) ws 
ce: hirtae oves Farr. zottige ‘ 
Safe, gyapjas júh. Rudla⸗ 
té WOlafi: hirsutae comae 
Ovid. hirtus capillus Apul. 
Kragkudlategfe Zwira: ani- 
mal villosissımum Plin. B. N. 
Lifti Eudlategfe: folia hir- 
sutiora Plin. H. N. hirliora 
"pul. 


p 
Rudlatof®, i, f. hirsutia, ae, 


f. Solin. die zottelige (rauche, 
ftruppige) | Geftalt, gubaság, 
ojtosság , sertésség, szórós- 
ség , gyapjasság, borzasság. 


Rudlicka, i, f. dem. ex Rudla. 


Syn. (ubetta. 2) boh. v. 


Rriwalel. 
plur. V. 


baneblimé Reči, sub bamebs 
(iw 2. Nro. 
T Auf 


Ruf Rug Rut 


T Ruf, u, m. V. A8. 

fugem, praes. ex tút. 

T Rnutalta, 1, £ v. Rufučťa. 

T Rukane, f. v. Rloň. 

Rutáni, à, n. cuculatio, "nis, 
f. dad Schreien des Guckgucks, 
kakukoläs; kakuk madár szó 
(szava.) Syn. Ruťučťomáňí, 
Zaknkaͤni. 

Rútáni , a, n. aspectatio (ad- 
spectio , prospectalio, spec- 
tatio , adspeclus) per rimam, 
cuculatio : dad Gucken, Schen: 
kakutsäläs, kakukolás, nézés, 
tekéntés. Syn. Rufučťoméňi, 
Zakuͤkaͤni, steSeňí (Naziraͤ— 
ni) pr Diu, Zizani, Zis 
zant, ' 

tutat , al, am V. I. imp. ag: 
cuculare , freien, wie ein Gud 

quif: kakukolni.Syz. futués 
kowat, zakukat. | 
fúťač, al, ám V. I. Zmp. ag: 
adspectare ( aspectare, adspi- 
cere, speclare, prospectare ) 
per rimam , cuculare: gueen, 
(om. ffauen : kakütsalni, ka- 
ukolni, nézni, tekénteni, 
nézegetni, tekéngelni. Syn. 
Fukudowat, tútnút, zakuͤ⸗ 
tat, zatútnút , hleset (nazi⸗ 
tat) ptef Ditu, zizek, Sizat. 

Rufawani,a,n, Nom. Ferb. 
ex kukaͤwat. 

Rútáwáni, 6, n. Nom. Ferb. ex 
kuͤkaͤwat. 

kukaͤwat, al, aͤm, freq. ex tus 


Fat. 

— al, ám , freg. ex tus 

at. 

+ Rukawka, i, f. v. Rufučťa. 

* Rútel, e, f. v. Rütot. 

* Rútelta, i, f dem. v. Růs 
kolka. 

* kükelnati, A, €, adj. v. kuͤ⸗ 
kolnati. 

kuͤkelni á n c , adj. Y. kuͤkolni. 

* kükelowi, 4 , €, adj. v, fit» 
kowi: 
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Rukla, i, £. v, Rapa. Prov. 
Zwone a Ruťlu, nofi, 
1. e. bláznit fa: delirare , stul- 
tum esse, mente turbari , ve- 
sanum fieri: nárrifd) feyn (were 
den ), bolondozui, megbolon- 
dülni, elméjében tébolgodni. 
Ruklica, i, f. idem. 

+ Rutlice, f. idem. 

Kuklicka, i, £. dem. v. Rapičťa, 

kuknuͤt, Enul (tel), tiem V 
P. zmp. tni, deuno actu: v. 
fuťať. Syn. zakuknüt. 

ti nút, Enul (tel), them V. T. 
imp. tfi, de uno actu: v. 
tütat. Syn. 3atütnüt. 

+ Eufnuti, tL, tnu fut. idem. 

Rufnuti,d, n. v. Rutáni. Syn. 
Zafuťnučí. ae 

Rútnuti , á „N.V Rutant, 
Zakuͤknuti. we 

Rutot, e, f. githago, inis, f. 
Agrostema githago Liun. bet 
Korn 9taben , die Kornrofe : kon- 
koly. Syn. plant černí Amin, 
zbožná čerwená Rujičta, Alí- 
ud est. Sinokwet , et opilec, 
ac Mufec. 

+ Rúťol, e, m. idem. 

+ Rútolet, (fu, m. dem. v, 


Syn. 


seq. 
Rútotta, i, f. dem. parva gi- 
thago, kleiner Kornraden, kón- 
kolyka, konkolyotska. vulg. 
Rütdfa. | —, Kap 
kuͤkornati, &, €, adj. githagi- 
neus: Serntabenfof( : konko- 
lyos, vulg. tútelnati, _ 
tütotnf, à, €, — ad githa- 
ginem pertinens, loliarius, a , 
um : Lolch betreffend, konkoly- 
hoz- valo. tútolná etica: 
cribrum loliarium — Colum. 
vulg. tátent, —— 1. 
tütolowf, 4, €, adj. e githagi- 
ne: aug (von) Kornraden, kon- 
kolyból való. vulg. tutelott, 
táte(owi Chleb: githagineus 
anis, SKornradenbrod, kon- 
koly-kenyir. tuřoloma diera : 
1- 
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loliaria farina , Rofchmehl , kon- 
koly - liszt. 

Rutfa, i, f. pars fodinae cen- 
tesima vigesima octava : Kuks, 
Sur, cin hundert acht unb zmans 
zigſter Theil an einem Bergwers 
fe: álly -lyuk, száz része a? 
bányának. Syn. (to ofem a 
dwacata Čaftřa Bani, boh. 
Tale. m Dolich, Ruf. 

Ruťučta, i, f. Ptát: cuculus, 
1, m. Plin H. N. cocyx, is, 
m. Cuculus canorus Linn, 
Gudgud, Kuder, ein DBogel : 
kakuk, madár. Rutuf, boh. 
Autatta , Aubawta, but, 
Seähule, Seábulta. 2) Zelis 
na: Lychnis Flosculi Linn. 
Guckgucksblume. kakukszeg ſũ. 
Aliud est m ftawat, 

Rukuctkowani, &, n. v. Rukaͤñi. 
2) v. Rukanı, 

fuťučtomat, kowal, ťugem 
V. I. mp. Lug: v. tutet, 2) 
Y. kuͤkat. 

Ruťuť, a, m. v. Rufučťa. 

Rufurica, i, f. Zea Mays Zinn. 
Sufuru&, ber türfifhe 28cigen , 
kukuritza, török búza. Syn. 
tureďé (šité) Sito. 

Tukuriint, d, €, adj, v. futu: 
Tıcowi, ‘ 

Ruťuricňifčo, a, n. ager Zeae 
mays. ber Kukurutzacker, ku- 
kuritza-föld. 2) stramen fa- 
gopyraceum, dad Kufurupftroh , 
kukuritza-kóró. Rotomt, Zite 
üifto, Sitniio. 

Futuricomí, à, €, adj. e zea 
mays: aus (von) Sufurug, 
kukurilzából = való. Rukuri— 
cowi Cbléb: panis e zea mays, 
Sufurugbrob , kukuritzaske- 
nyér. Rufuricowa Mufe: 
farina zeae mays, Kukurutzmehl, 
kukuritza - liszt, Syn. tutu. 
riéni, 

D Rolu et Xu(u, m v. 


oL. 
T Rulafa, 1, f. v.můčná Rafa. 


Rut Aul 


t Rulaftra, i, £ v. Mfedziwo. 
T kulati, à, &, adj. v. dulatí, 
T Rulatoft, i, f. V. ulatoft. 
+ Rule, et Rule, f. v. Šula. 
T Ruleňí, n. v. Guleni. 

T ues (el, lim, freq. ex gús 
a * 

Rulbánt , &,n.claudicatio, nis, 
f. dad Hinfen, säntitäs, sán- 
tikálás. Syn. Rriwani, Cbrás 
máfit. 

kulhat, al, dm, V. I. Zmp. ad: 

rocedere pedetentim, ambu- 

* reslitando claudicare, 
claudum esse: hinfen: kullo- 
gni, sántálni, sántikální sán- 
Litani. Syn. dramat, kriwat, 
túlbám:  ambulo reslıtans, 
id) hinke, kullogok. Rulba pre 
Kanu, ex vulnere accepto - 
(ob vulnus) claudicat, «t 

+ binft wegen-der Wunde, a’ seh 
miatt sántál, sántit. Aufba 
na prámu (lemu) Nohu, clau-, 
dus est dextro ( sinislro ) pe- 
de, er hinft am rechten (linÉen) 
Sufe, jobbig (bal) lábára 
sánta , sántit , sántikál. 2) er- 
roneum esse, claudicare: fin 
fen, fehlerhaft feyn: hibázni, 
hibásnak lenni,  sántitani, 
sántálui. Syn. hibowat, Usus. 
Ret Fulbá, claudicat oratio , die 
Rede hinft , hibázik a? beszéd. 
Pratelftwi | kulha, „amicitia 
claudicat, vacillat: «8 hinft 
mit der Freundſchaft, meg-ve- 
szett a" barátság , tarsasäg. Dos 
Sobenftwi Fulha, claudıcat 
similitudo , dad Gleichnif hinkt, 
bibás ( sántál ) a’ hasonlatos- 
ság. Aulba, neňí f ňím bor 
bte: res eius claudicant, es 
hinft («8 ftebt nicht gut) mit 
ibm, nem jol (ebül) vagyon 
dolga. | 

Rufbámáňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

kulhaͤwat, al, am, freg. ex fule 
Pat. 

fule 


Rut Rum 


kukhawe ad». claude, claudi- 
cando: hinfend, säntän. sän- 
táúl, sántitva, Syn. friwe, 
friwo, $frome, bob. kulhaw'e. 

Rulbawec, wca, m. v. Cbromec. 

kulhawi, a, €, adj. claudus, 
a, um: claudicans, tis: bine 
kend, sánta. Ruͤlhawi Pofel, 
nuntius iniucundus, der Pins 
ende Bote, unangenehme Ras 
ridt: rosz hir. 

Rukhawoſt, i, f.clauditas tis, 


clauda conditio: das Hinfen, 


sántaság. Syn. Chremoſt. 

T Ruličťa, i, f..v. Guliite. 

T tutitt , il, ím, v. dulač II rec. 
tulit fe, v. patat fa. 

+ Rulťa, i, £ v. Gulka. 

T Rulna (Rulna et Rolne), 
f. v. Rota. 

T ftulowatí, 4, €, adj. v. du» 
loweti. 
Rumen, a, m. Cumanus, i, m. 

ein Kumanier, kun, 

Rumánia, i, f. Cumania , Cu- 
manorum Regio: die Stumanis 
en, künság. . de 

fumantin, a, e, adj. poss. Cu- 
manae, ber Kumanierinn gés 
hörig, künaszszonyé. 

Rumanka, i, f. Gumana, ae, 
f. eine $umanienerinn, kun- 
aszszony, 

fumanow, a, e, adj. poss, Cu- 
mani, bem Sumanier gehörig, 
küné, 

T Rúmár, u, m. et Rümáto: 
wa zelesna Barwa, v. blam: 
titna Sarbe. 

Rumft, u, m. ars, tis, f. ar- 
tificium , i. n, die Sunít , mes- 
terség. To ge Rumft, hoc 
est artis, das ift eine Kunft, 
ez dm mesterség, -To neni 
äaden Rumft, hoe non est 
artis, dad ijt feine. Sunjt, ez 
semmi mesterség, Rumftem, 
f Rumf tem , i.e. tamftowie, 
fortelne : arte, artificiose: 
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fünftlih, mesterségessen, me- 
sterséggel. 2) v. Sörtel, 
Rumftár, a, m.artifex, icis, m, 
Künftler, mester ember me- 
stere valaminek. 2) v. Siglär. 
tumftártin, a, e, adj. poss. 
artificis fem. der Sünftlerinn 
gehőrig , mesternéé. 2) v. fid: 
(érün. —— 
Rumftáreňí, 4, n. v. Rumſtaͤr⸗ 


i. 
tumftárit , il, im, V. I. imp. 
ftat: artificem esse, artes 
(artilicia) producere (exer- 
cere): cin Künjtler fenn , mes- 
terkedni. 2) v. figlávit , figlos 
vat. 
Rumftarte, i, f, artifex fe- 
mina. die Künftlerinn, des Küníts 
leröfrau: mesterne, mester- 
.emberfelesege. 2) v. Siglärka. 
tumftárow, à, e, adj. poss. 
artificis, dem Künſtler achörig , 
mester emberé , 2) v. figlárow. 
Rumftarowani, 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. | 
tumftárowet , towel, rugem, 
frej. ex tumftarit. 
Eumfterffi, adv. more artificis, 
Fünftlerifch „| meslerségessen , 
mester módon. 2) v. figlärffi. 
fumftáriří, 4, €, adj. artifices 
adtinens, die Künftler betreffend, 
mesterséges, mestereket ille- 
tő. 2) V. figlariti. 
Rumftarftwi, à, n. artificium, 
1, n, die Künſtlichkeit: mester- 
ség, mesterkedés. Syn. Rum» 
(townoft.2)nimium artificium, 
Küniteley, zu viele Anwendung 
der Kunft : mesterség , mester- 
kedes, Syn. ee 3) argu- 
tiae, arum , f. plur. die Spitz⸗ 
findigfeit, SKüniteley: ^ ravasz 
mesterséges okoskodások , ki- 
fogások. Syn. Siglowani , Si» 
glarftwi. 
fumftowaní, d, €, p. c. arte 
eflectus, a, um: gefünftelt, 
| me- 
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mesterséggél tsinältt. 2) v. 
Sidlowant, 

Rumftowáni, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

tumftowat , tomal, tugem, V. 
I. zmp. tud ; nimium artis 
adhibere, fünfteln, zu große 
Sunít anwenden : mesterkedni. 
fia tom fumftuge, eo artem 
convertit, er fünftelt daran, 
azon " mesterkedik. 2) arte 
imitari. vel efficere : fünfteln, 
durý Kunſt nachmachen, oder 
hervorbringen :  mestersegesen 
követni. vagy. tsinálni. 3) v. 
fistowat. 

Fumftowne 


adv. artificiose , 


arlificialiter: fün[tlid), mes- 


terségesen. 
tum(towní, 4, €, adj. artifi- 
ciosus, a, um; arlificialis, c: 
künſtlich, mesterséges. Aum» 
ftownd Podwodnoft, phry- 
nichi luctatio, Sunitariff, 
mesterséges álnokság. 2) ad- 
fectatus, nimis artificiosus ; 
gekünſtelt, nicht natürlid): igen 
mesterséges , nem természetes, 
+ Rün, Roňe, m, v. Ron. - 
Runa, i, f. martes, is, f. Mar- 
tialis. marlur. is, m. mar- 
tes seylhica:; Mustela Martes 
Linn. der Hausmarder: nuszt 
Par. Páp. nest, 
+ Růna (Rune), i, f. idem, 
Runeite, i, f dem. parva mar- 
tes, cin fleiner Marder, fiatal 
nest, kis nuszt. 7 
fuňí, 4, €, adj. martinus, a, 
um : von Marder, nesti, nusz- 
ti, Syn. tunowi, Usus, Rund 
Roščičťa, pellicula martina , 
Marderfell, nest bóretske. Aus 
nd Mentit: martinium, 1, 
" n. Marderpely, nest ruha vagy 
köntös , nest mente. 
* Ruňičťa, i, f. v. Runečťa, 
* funirowaní, 4, €, p. c. v. 
trápení, (omcomant. 


Aum Run Rup 


* Runitowani, à, n. v. Trás 
peni, Lomcomáňí, ’ 

* funíromať, rowal, tugem, 
V. I. zmp. tug, v. ttapit, 
lomcowat. 

* Runirowňiťťa, i, f. v. Tre: 
pičťa, Suzownitte. 

* Runiromníť, a, m. v. Traͤ⸗ 
pie, Súšžowníť. M 

kunowi, à, €, adj. v. tuni. 

Runft, u, m. v. Rumft. , 

* Runfter, a, m, v. Rumftar. 

* Eunftowne adv. v. fumftowňe. 

* tunftowni , 6, 6, ad). V. 
fumftowní, 

+ Rüpe (Rupe), i, f. v. Ropa. 

Růpa, i, f. emtio, nis, f) der 
Sauf, vévés, vásárlás, vétel. 
boh. Rúpe. 2) merx, cis, 
f. die Baar , árú, kálmár már- 
ha. Syn. Cowat: Usus. Rrm: 
ná Rúpa, merces esculentae , 
ehbare Waar, el-adó eledelek. 

tüpant, á, 6, P- €. lotus, la- 
vatas , balneatus, ablutus (in 
balneo), a, um: gebaten, 
fórödött , förösztetett, 

Rúpáni, 4, n. balneatio , lava- 
tio, lotio, ablutio, nis, f. 
in balneo: da Baden, fórdés , 
fórósztés, Syn. 'Rüpel, . 

túpat , pal, pem (bo. pam), 
V. 1. imp. tupag: lavare, 
abluere in balneo: baden, fó- 
rószteni , mosni,- Syn. mit. ZI. 
rec. túpat fa: lavari , abluiq 
lavare se in balneo, vulg. 
balneare: fif) baden, förödni, 
fördeni. Syn. mit fa w Rus 
peti, | 

Rúpéwáni , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

— al aͤm fre . ex tu- 
pat. II. rec. túpáwet fa, 
freg. ex tüpat fa. 

Rupčeňí, 4, n. quaestus, mer- 
catus, us, m. mercatura, 
guaestura, ae, f. negotiatio, 
nis, f. commercium, i, n. 
dad Handeln, Óandlungtreiben , 

Han: 


Rup 


Handelfhaft, Gewerf 
dung, Sanbtbicrung : kereske- 
dés. Syn. Rupectwi, | Usus. 
S Rupčeňím zhledaͤwaͤ Bos 
betitwi, rem quaerit merca- 
turis faciendis, durd Hans 
delfhaft fuchet er reich zu werden , 
kereskedéssel akar meg - gaz- 
dagúlni ( gazdagodni. ) 

tupcit , il, im, V. I. imp. tup. 
Ci: negotiari, mercaturam 
facere (exercere), guaestu- 
ram (quaestum) tractare, 
mercari, mercatorem esse; 
handeln, Handlung ( Saufmane 
(oft) treiben: — kereskedni , 

älmärkodni. Syn. Eupcem 
bit , Rupectwi weit. 2) muta- 
re, permulare, commulare, 
cambiare ; verwechfeln , taufchen : 
váltani, tserélni. Sym. fato» 
wat, fragmočif, premeňit, 
gednu Wec zdrubu, 

Rupčímení, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

kuptiwat, al, am, freg. ex 
kuptit. 

kupcow, a, e, adj. poss. nego- 
tiatoris, mercatoris, qnaesto- 
ris: dem Kaufmann gehörig, 
kereskedőé, kalmáré. bo/i, tup: 

u et cũw. 

Fupcowffi, adv. v. kupecki. 
kupcowſti, &, €, adj. v. kupecki. 
Rupcowftwi, 4, n. v. Rupec⸗ 

twi. 

T řupců et cii, oma, owo, 
adj. poss. v. kupcow. 

T Rupe, f. v. Rüpa. 

Rupec, peca, m.negotiator, mer- 
cator, quaestor, is, m. Han: 
delsmann, Kaufmann, Hands 
fer, kalmár , kereskedő, Syn. 
Obchodnik, Rramár. boh. Han» 
dlit, 2) emtor, is, m. Säus 
fer, vevö, vásárló, Syn. Rus 


t, Sans 


pomač. Usus. Obilni Rupec, " 


frumentarius, Sornfäufer , ga- 
bona vévó. Zadoſtiwi Rupec, 
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emax, cis, m. Saufbegierig, 
örömest vásárló ( vévó. ) : 
fupeďi adv. negotialorie, mer- 
calorie,  quaestorie, empo- 
retice : faufmännifh, kálmáro- 
son, kálmár (kereskedő) mó- 
don. Syn. tupcowfti, potu: 
pedi, ' 
tupedí, &, €, adj. mercatorius, 
. megotiatorius, quaestorius , 
emporeticus, a, um: fufmäns 
nif, kálmári, kereskedöi, 
kálmárhoz (kereskedőhöz , 
vásárlóhoz)- való, kélmáro- 
kat illető. Syn. kupcowſti, 
boh. handlowni. Usus, tupes 
dí Towatif, mercatorius so- 
dalis, Kaufmanndgefell (Kaufe 
mannábediente), kálmár legény. 
Učeň, tyro, Lehrjunge, inas. 
Rupectwi, à, n, mercimonium. 
ij, e. quaestus, mercatus, us, " 
m. mercatura, quaestura, ae, 
f. negotiatio, nis, f. ars quaes- 
toria: SKaufhandel, Handels 
haft, Saufmannfdaft: kálmár- 
odás, kálmárság , kereske- 
des. Rupowftwi, Rupčení, bolt. 
Sandlowant. Usus. Rupec⸗ 
twi weft, v. fupčiť. Rupecs 
twi fa udit, mercaturam di- 
scere , die Kaufmannfchaft , lehr⸗ 
nen, kälmärkodäst tanúlni. 
Rupectwf gednemu gedine 
dopuffene: monopolium. i, 
n. rSzet. Alleinhandel, Allein« 
verkauf, i. e. Ret, allein mit 
" etwa zu handeln, und ed zu 
verfaufen ; egyedül- valö äru- 
läs, tulajdon árůnak boltya, 
mellyet egyedül egy ärül, és 
ember másutt nem vehet. 
Rúpet, a (boh. e), m. balne- 
um, balineum, lavacrum, 
labrum, i, n. balnearium, 
balneatorium : dad Bad, Bas 
degefchier , dad Gefäß wo gebae 
det wird: fördö ‚ feredö kád, 
tonna. Syn. mitelna mite: 
delna, túpelné Ras, ke 
f € & 
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Betta , Nadoba), boh. laͤzeb⸗ 
ni adobe. Usus. Ruͤpel 


Marie, dwognafobnt Ruͤpel: 
balneum Mariae, vas dupplex: 
Marienbad, Brennfefel, Mária 
fördő. 2) Dodo Rupelne: 
balneum , aguae balneatoriae : 
dad Bad, dad mineralifhe MBafs 
kr , darinn gebadet wird: fórdo, 
ev víz, meleg (féródni való) 
viz. boh. Lazen, Mitedlne. 
Usus. Perni (ſuchi, potni) 
Rupel, baineum laconicum 
(siccum) , Schwitzbad, góz fe- 
redő. Čeplí (borťí) Rúpel, 
v. Teplica. bo. pertá , teplá 
Läzen. Rüpel ušímař , potres 
bowat; túpat fa: uti balneo 
Cels. oft baden, fórdóvel élni 
gyakran förödni. 3) v. Rúpas 
ni. 4) Dom fúpefní, calda- 
rium , balnearium , balineum , 
balneum; dad Bad oder Ort 
oder Gchäude, mo gebadet wird: 
feredö ház. Par. Pap. boh. 
Lazen. a 
Rupefiet, a, m. dem. v. Rús 
petit. 
Rupeficet, cka, m. dem. ex seq. 
Rúpelít, a, m. dem. balneo- 
lum, i, n. ein kleines Bad, 
Badeſtüblein: kisferedő. Syn. 
Ruͤpelkek. boh. údzňičťa, 
fúpeřní, 4, €, adj. balneatori- 
us, balnearius: a, um: zum 
Baden gehörig, fórdoi. fördö- 
höz való. Syn. küpelowi, tes 
pliční, boh. Tazebnt. Usus. 
Rupelne Naͤdoba (Rosetta), 
v. Rüpel Rupel 1. Nro. 


Růpefňica, i, f. balneatrix, 


cis, f. alipha, ae, f.. Bade» 
rimn, feredösne, | fórdósné. 
Syn. Rúpatta,  Čepličárťa. 


boh. Lazebnice. 

Rupelnictwi, G, n. ars balne- 
atorie. DBaderfunft, fördö- 
mesterség. bol. Lazebňictmí, 

Rúpetňíť, a, m. balneator, lo- 
tor, is, m. aliptes, alipilus, 


Rup 


i, m. ein Bader, feredös, fór- 
dós. Syn. Růpač, Tepliier, 
boh. Lazebnit. 

füpent, à, €, p. c. emtus, a, 
um: gefauft, vett , vásárlott. 

Rupeni, d, n. emtio, procu- 
ratio, nis, ‚f. dad Saufen, 
vévés, vásárlás, vétel. 

túpit , il, ím , V. P. inp. Pup : 
praes. fupugem : emere, faus 
fen, venni. (05 febo fem tu 
Anipu füpil: ab illo librum 
hunc emi , von ihm habe id) die» 
fed Bud gefauft, töle vettem 
ezt "a? könyvet. Tat mnoho 
dám , gat drabo ft túpil tof; 
to ti dám (3aplatím ): tan- 
tum dabo quanti emisti: id) 
gebe bir foviel, fovicf du gegeben 
haft: annyit adok, a’ mennyit 
te adtál. Gak fem túpil, tat 
predawam: quanti emi , tanti 
vendo; fides: penes aucto- 
rem: wie id) cà gefauft habe, 
fo bring i8 an: a’ hogy vel- 
ten, úgy adom-el. Prov. 
Rupil bite, Edobi £a nesnal: 
tollet (emet) te, qui non no- 
vit: der wird bid nehmen, der 
bid nicht thut fennen: drágán 
venne - meg , a’ ki téged nem 
esmér. Kúpil fem fa draho, 
lacno fem £a predal; nebo pre 
twu Subu, weine fem £a nes 
dal: caro venisti, bucccosa 
emansisti: id) fab bid) theuer 
gefauft, und umfonft gefajfen : 
drägän vettelek-meg, de a’ 
pofäd miätt könnyen el-üz- 
telek. 

T Rupfe,i,f v. Ropke. 

* Rupler, a, m. v. Namluwaẽë. 

* fuplerčin, a, o, adj. poss. 
v. namlumaččin. 

* Ruplerfa, i, f. v. Namlu⸗ 
weite, 

* Fuplerow, a, €, adj. poss. v. 
namluwatow,. — 

* fupfowani, à, €, p. e. v. 
namlüwani. 

* Rus 


Rup Aut 


* Ruplowani,a,n. v. Namlü⸗ 
went. 

* tuplowa, lowal, tugem, V. 
I. zmp. (ug : I. namluwat. 

* Ruplowawárn!, d, n. v. fa 
mluwawant, j 

* fuplomámat, al, am freg. 
ex namluwaͤwat. 

Rupowai, à, m. emtor, is, m. 
Käufer, vévő, vásárló. Syn. 
Rupec, Stupovat, 
Rupowačťa, i, f. emtrix, 
cis, f. Käuferinn, vévó -asz- 
szony , vévoné, väsärlone. 

Rupowani, č, n. v. Ruúpeňí, 

Fupowet, pomal, pugem, V. I. 
imp. pug: v. tüpit. Prov. 
©5 řomáča Uhli fupowet. v. 
towàát. 

Rupowawani, 6, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 

kupo waͤwat, al, ám, freq. ex 
Fupowat. 

Aur, u, m. Dun. 

+ Rút, e, m. idem. 


Rura, íi, f, v. Slépta. Prov. 


Jflep: Aura řeťedi na zrno 
treff: invenit interdum caeca 
gallina granum. Contingit et 
malis venatio .Suzdas. Saepe 
quid feliciter obtigit immeren- 


ti: ed gelingt aud) einer blinden © 


Henne zuweilen ein Korn zutrcfs 
fen (zu finden): a, vak tyúk 
addig kotoráz, méglen szemet 
talál. | 

Tuta, afa, n. plur. ata: pul- 
lus gallinaceus (gallinae), ein 
junges Huhn, 


tyúk fi tsébe, tsirke. Syn. 
Řuratřo, Ruͤratecko. boh. 
Rute, Aute. Prov. Rura 


Stepfu učí — Wagce doce bit 
ob Slépti mudtegfe: ante 
barbam docet senes, Sus Mi- 
nervam : Daš Ci mill flüger 
ſeyn, alš die Henne : a" tikmony 
okossabb akar lenni az annyá- 
nál. W358i ge len maličťe Rus 
ta ( Rurátto) twoge: parvus 


ein Hühnchen: 
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semper tuus pullus Dog. 
Tametsi natu grandior sis, 
tamen verborum deliciis affec- 
tas videri iuvenculus. Ob amo- 
rem caseus caseam puppam 
vocat, et ipse vicissim pup- 
pus audit. , 

T Růra, i, f. v. Róora. 

Furaci, à, e, adj. pullinus, 
a, um: von Důnden : tsirkéi, 
tsibéi. Syn. fučecí. 2) gallina- 
ceus, von Hühnern, tyúki, 
tsikból-váló. Syn. flepačí, boA. 
tuti. Usus. Ruraci Mor, v. 
Rurimor. Ruracá Noha, v. 
Ruranohe. Ruracá Bit, v. 
Rurarit. Rurace Crewko: a) 
in testinum gallinaceum, Hühe 
nerdarm, Darm einer Henne: 
tyúk béle. b) v. Ruračťa. Rue 
race Dto, v. Rurimor, 3) gal- 
linarius, gallinas adtinens; 
der Hühner betreffend, tyúko- 
kat illető. Syn, flepačí, 

Ruracina, i, f. caro pullina 

vel gallinacea; Hühnchenfleifch ; 

Hühnerfleifh: tsirke ( tsibe ) 

hús, tyük-hüs. Syn. futacé 

Mefo. 2) assum gallinaceum 

vel pullinum: Hühnerbraten , 

Hühnchenbraten: tyúk sültt, 

tsibe fültt, Syn. Ruracá Des 

cenka. 

Kuracinec, nee, m. stercus 
(excrementum ) gallinaceum, 
vel pullinum: Hühnermift , 
Hühnchenmiſt: tyúk (tsibe) szar. 

Ruračťa, i, f. alsine, es, f. 
Plin. H. N. Alsine media 
Linn, $9üfnerbarm, Vogelmeier 
Hühnerbiß: tik (tyúk) húr. 
Syn. Ruracé (Rure) Crewko, 
ptatinec, boh. Riiftéewce, 
"Aliud est. fivifčomá Zelina, 
vel ptačí 306 et Rurimor. 

+ Rurať, u, m. v. Panwiíta - 
zátadná , Radido, Radibelfo. 

Ruránoba' gen. Ruregnohi, f. 
portulaca , ae, f. Yarr. Burs 
zelfraut, Portulaf : kövér por- 

tsin , 
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tsin , fü neme Syn. Rutinos 
ba, boh, Ruřínoba, 2) Polná 
Kuraͤnoha, v. Netreſt. 


Aut 


vesem, örömem, szívem, lel- | 
kem, magzatom. moge milé 
Rurátto. 4) Plur. Nom. Rus 


Rurátiť, gen. Ruregriti, f. na 
fioa3e, na Ruce: verruca, 
ae, f. Plin. H. N. clavus, 1, 
m, Cels. Plin. H. N. clavus 


tátta, gen. tet, £. plur. v. 
suo loco. 
t Ruřatňice, f. v. Rurenčárťa, 
T Rutatnít, a, m. v. Ruten» 


pedum, helos: das Hühners 
auge, Leihdorn, eine nagelförs 
mige Erhöhung oder Geſchwulſt 
an Füßen, Händen: tyúk-ség, 
tyük-szem , tik-szem , tik-seg. 

n. tutacá (Fur) Rit, Rus 
race (Rure) to, Syn. Rus 
ritit. boA. Ruřířit, Rutt Dto. 


car, 


turgwí, a, €, adj. fumigato- 


rius, fumarius, a, um: zum 
Rauchen dienlih, dohányozni- 
valo. Syn. kurlawi. boh. fut» 
(ami, Usus. Rutawi, Cabat: 
fumaria nicotiana, fumigato- 
aria (fumatoria) tabaca: 3Raudj 


Rurétečťo, a, n. dem. ex Rus 
tatto. 
Ruraͤtka te? N E plur. tat Tés 


tabaf , leveles dohány. 
Ruráž, u, m. audacia, ae, f. 
animositas , generosilas, tis, 


čené 5wézdi na Yebi: vergi- 
liae , arum , f. plur. Cic, Plei- 
ades (Pliades) , dum, f. pl, 
Ovid. dad Siebengeitire, oder 
Giüffennce. Rad ihr Fabel find 
fieben Töchter ded Atlas von der 
Pleiore, naͤmlich: Electra, Hals 
done , Eclano, Maja, Šteros 
pe, Taygete, Merope: fids- 
tyúk , Zsillagzat az égen, 

Rurátťo, a, n. dem. pullus, 
gallinaceus, cin Hühnden, 
tyúk fiatska, tsibétske, tsir- 
kétske. boh. Ruřátťo. Prov. 
Ani Rurátta rozwaͤzat newi: 
est simplex frater, er ijt ein 
einfältigeer Menfh, bohó em- 
ber; dóre Istok; fa Janko. 
Rurátťa fwu Rmočťu ftratili z 
nati sine matre, orphani, 
pupillis fie haben ihre Mutter 
verloren, Kinder ohne Mutter, 
die Waifen: meg - árvúlak ; 
meg -árvultt fiak, árvák. 2) 
iftá Subů: species fungorum, 
Clavaria Coralloides Linn. v. 
Lumnicer Flora Poson, eine 
Art Schwämme, gomba neme. 
3) blandiendo: corculum, di- 
lectissime, charissime etc. per 
omnia genera: mein Herz, 
mein Lieber, mein Kind: ked- 


f. die Kühnheit , bátorság. Syn. 
Rutáinoff, Smelofl. Usus. 
Ruta} mať: esse audacem 
(audacia praeditum), Kühne 
heit haben, bátor lenni. Mals 
welří (ten) Ruráž: erat mag- 
na (hac) audacia, er fatte 
krimi (diefe) Kühnheit, nagy 
(olly) bätorsäggal birtt (volt.) 
mal ten. Ruraz, ie powedel: 
audebat dicere; erat ea auda- 
cia, ut diceret: er hatte die 
Kühnheit, daf er fagte (zu far 
am): merte ( batorkodott ) 
mondani, — 2)laetus animus, 
bona voluntas, hilaritas; iu- 
cunditas, laetitia: Luſtigkeit; 
vég (jó) kedv, Syn. dobrá 
Wola, Wefeloft. — 3) ani- 
mus, i, m. Cic. Muth , Herz, 
Courage: bátorság. Syn, Std» 
natoft, Srdce, Wöla, Usus. 
Rutáž čobiť dat: animos fa- 
cere Liv. addere Ter. Muth 


machen, bátorítani. Ruraz do⸗ 


ftat : animos summere , Muth 
(Herz), faffen , szívet venni, 
neki bátorkodni. Autái ftvà 
i£: animis cadere Czc, Ani- 
mos despondere: den Muth 
finfen Jaffen, bátortalanná len- 
ni. 4) madulsa (madusa) , ae, 
m. 


Kur 


m. Plauf. crapula, temulen- 
tia (modica): Betrunfenheit, 
meg - részegůlés. Syn. pití, 
Podnapiti Napiti, Rlinčeť. 
Usus. Ma dobrí Rutáz; Ge 
podťuréšení (dobre opuťnutí): 
probe habet madusam ; temu- 
lentus (probe polus, vino 
madidus ) est : er ijt betrunfen 
(befoffen) , bat einen guten Cou» 
tage: jol ütött fejébe a’ kor- 
só: © ittas, részeg, kórsóval 
meg - üttöték a? fejet. 
Lurášení , d, €, p. c. animatus, 
a, um Plaut, muthig gemadt , 
bátorított, bátorittatott. Sla= 
bo Rurazeni, inlirme animati 


Cic. ſchwach mutbig gemadter,, 


gyengén bálorittattak. 

Rurášeňí , à, n. animalio, nis, 
f. das Muthigmachen, Mutheins 
flößen : bátorítás. 

furásit , il, im, V. I. imp. tus 
Taj: animare, animos facere 
(addere). muthig machen, 
Muth einflöfen: bátorítani , 
szívet adni. 

Furaäne adv. audacler, Auden- 
ter animose , generose , libere: 
kühn, fübnlild , anmůthig: bá- 
trán. Syz. (mete. 2) laete. hi- 
lariter: luftih, aufaeraumt: jó 
kedvvel, Syn. wefele. 3) ani- 
mose Cic. muthig, voll Muth 
(herzhaft), ohne Furdt: bá- 
iran, szívessen. Syn. frönate, 

Futaóní, 4, c, ad. audax, 
cis : animosus , generosus, li- 
ber, a, um: fühn, freymüthig : 
bátor. Syn. fmelí. Usus. Bol 
fem teť turazni, 3e fem vital: 
audebam rogare; eram ea 
audacia , ut rogarem : id) war 
(o fübn, uud bat (oder zu 
bitten): bátorkodtam kérni. 
2) hilaris, laetus : luftig, auf= 
geräumt : vég, jó kedvü. Syn. 
wefeli, 3) animosus Hor. Ovsd. 
muthig , mutbvelt, herzhaft: bá- 
tor. Syn. frdnati. 
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Wurainoffí, i, f. animositas: 
tis, f. Muthigkeit, Herzhaftig« 
fcit: bátorság. 2) v. Rurdz per 
4 Nros. 

* Rurča, ata , n. v. Ruta (ata) 

* Rurtáteto, a, n. dem ex seq. 
v. Rurátetto, 

v Rurcátto , R, DD. dem. ex Kur» 
ča: Autatfo. 
T Růrčičťa, i, £ v. Rorcicka. 
Rurdeg, e, f£. scorbulus, i, m. 


Scharbod, Scorbut: testnek 
(szájnak) —rothadása Par. 
Pap. Syn. Tela (uft) snitt. 


Furdegne adv. scorbutice, ftot» 
butiſch, rodhattan. 

CurSegni , 4, ť, ad). scorbuti- 
cus, a, um: ſcorbutiſch, rod- 
hadtt. 

T Rute Rute), ete, n. v. Rus 
ra ( ata.) 

T tu£ecí , adj. omn. gen v. tu» 
tací, 

Rureirewto, gen. Ruréhočrem= 
ťa, v. Ruračťa, 

Rurenčst, a, m. gallinarius 
(negotiator), i, m. $Hůhnets 
händler, Hühnermann, der das 
Gedervich verfauft: tyukäsz, | 
Lyükokkal- bano. boA. Dtus 
bernít , Ruřatňíť, à) 

Futenisräin, a, e, adj. poss, 
-gallinariae negoliatricis, der 
Hühnerhöndlerinn gehörig, tyu- 
Kásené, Be 

Rurenčáreňí, á, n. v. Rurens 
caͤrſtwi. 

kurenẽaͤrit, il, ím, V. I. imp. 
čet: gallinarium ( negotiato- 
rem) esse gallinis negotiari : 
ein Hühnerhandler feyn, tyü- 
käszkodni, tikäszkodni, tikok- 
kal ( baromfival ) kereskedni. 

Rurenčárťa, i, f. gallinaria 
( negoliatrix ) ae, f. Hühners 
händlerinn,, Hühnerfrau , die das 
Federvieh verfauft: tyúkászné, 
tyúkász felesége , tyúkkal-ba- 
nóé. bol. Drubernice, Rus 
Tatnice, 

a tus 
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turentárow , à, e, adj. poss. 
negotialoris gallinarii, dem 
Hühnerhändler gehörig, tyu- 
käsze. 

Rureniarowani, G, n. v. Rus 
tentarftwi.. © 

řurenčat>wuat, towel, rugem 
Jreq. ex tutencécit. 

Fureniarffi adv. more gallina- 
rii negoliatoris, hühnerhändle= 
rifh, tyúkász módon. Syn. 
poťurenčáriři. 

Furenčáríří, d, €, adj. nego- 
tiatores gallinarios adtinens 
(concernens ), die Hühnerhänds 
ler betreffend, tyúkászokat il- 
lető, azokkoz , való. 

Rurencárítwi, &, n. negotiatio 
EN Hühnerhandel, tyú- 

ászság, tyúkászkodás, ba- 
romfival- valo kereszkedes. 


Syn. Burenčáteňí, uten 
earowant. 
* Rurenčeč, u, m. dem. v. 
Rurňíčeť. 


* Rurenec , nca, m. v. Rutňíť, 

Eureni, 4, é, p. c. fumatus, 
fumigatus, a, um, geraucht, 
geräuchert : füstoltt. 2) calefa- 
ctus, geheist, fütetett. oA. 
topen. 

Rüreni, d, n. fumus, i, m. 
fumatio , nis, f. dad Rauchen : 
füst, füstölges Syn. Dim, 
Dimeňí. boh. Růřeňí. 2) fu- 
migatio : fumilicatio „ ba 
Rauchen, Räuchern, Rauchmas 
chen: füstölés, füst - tsinálás. 
Syn. Dimeni, Radeňí. 3) 
suffumigatio , fumo oppletio : 
Beräucherung, füstösetes. Syn. 
Dimem Yeplnowäni, Na— 
plňeňí. 4) Tabatu Rúreni. 
fumatio , fumigatio , fumi 
herbae nicotianae ductio : dad 
Tabafrauchen, dohányozás, pi- 
pázás. Syn. Sagčeňí. 5) Peci, 
Radel  Kureňí: calefactio, 
Heizung, dad Heijen, fülés, 
bé - fűtés. boA. Topení, 


Rut 


+ Rútent, n. v, Raßeni et Rús 
teni per 4 Nros. 

Rurewnice, i, f. v. Rurwa. 

kurewnicin, à, €, adj. poss. 
v. kurwin. 

kurewnicki adv, v. furwmárfti. 

kurewnicki, A, €, adj. v. fut» 
waͤrſti. 

Rurewnictwi, à, n. v. Rurs 
waͤrſtwi. 

Kurewnik, a, m. v. Rurwär. 

kurewñikow, a, e, adj. poss. 
v. kurwaͤrow. 

Furewffi adv. impudice, mere- 
tricie: hurerifch, hurifh : kur- 
váúl, kurvásan. Syn. potus 
tewifi. 

turewffi, à, €, adj. impudi- 


cus,  meretricius, a, um: 
hureriſch, hurifh : kurva kur- 
vás, kurvákat illető. Rurew« 


ffi Dom (Dome), v. Aute 
waren. Rurewffi, Ziwot, v. 
Rurewftwi. 

Rurewftwi, à, n. pellicatus, 
meretricatus, us, m. mere- 
tricatio, scortatio; nis, f. 
meretricium, i, n. $urerci, 
fhändliches Leben: kurválkodás 
agyas tartás, Syn. Rutemíři 
Ziwot. | 

* Rurfirft, a, m. v. Wolenec 
Enizatifi. 

* Lurfirftow, a, e, adj. pose. 
v. wolencow 2 Nro. 

* futfitftíti, adv. v. wolenffi. 

* furfirftíti, d, ©, adj. v. wo» 
Lenfft, : 

* Rurfirftwi, d, n. v. Wolen» 
ſtwi. 

* Rurfirſtwo, à, n. v. Wolen⸗ 
fto, 

turi, 4, €, adj. v. turaci, dok. 
tuti. | 

+ tuti, adj. omn. gen. idem. 

Rurič, a, m. v. Sagiar, 2) v. 
Rachlaͤr 2 Nro. 

Ruridlo, a, n. v. Raßidlo 2 
et 3 Nris. 

Rus 


. T.ut 


^O Rurim, 4, m. Curimum Crvi- 


tas Bohemiae: Saurzim , eine 
Stadt in Böhmen: Kürím tseh 
ország város. 
T Rútím, u, m. v, Rutím, i, 
f. idem, : 
Rurimor ‚u, m. et seq. 
Rurimor, gen. Rurébomoru : 
 anagallis, idis, f. Plin. H. N. 


Anagallis arvensis Lian. 


Gauchheil ( Hůhnerdarm, Dis 


nerbiß)- Lyúk szem, tik - szem. 
Syn. abe Crewko, turacé 
Oto. boh. Ruřímor, žabí 
Sttewce. Aliud est. Rutátta. 

Rurimffo, a, n. circulus curi- 
mensis , faurgimmer Kreis, 
kürimi vidék. 6oA. Růřímíťo. 

Rurinief, u, et netu, m. dem. 

„v Rurňíčeť, 

Rurinec, nca, m. v. Rurňíť, 

Rutinoba, i, £ v. Ruránoba, 

T Ruřínoba, i, f. idem. 

Rutip ad, a, m. v. Thor. 2) 
v. Gaftt, 

* Rurír, a, m. v. Poſel, Poẽta. 

Ruririt, i, Fov. Rúrátit , ku⸗ 
race Rit. 

+ Ruřírit. i, f. idem. 

* furiromaní, 4, é, p. c. v. 
bogeni, léčení, 

* Rurírowáni, á, n. v. Sogeňí, 
Léčení. Ä 

* Eurírowat, towal, tugem, 
V. L zmp. tug, v. bogit, 
fečiť 2) v. uzdravit, 

T Rutífitemce, gen. Ruříhos 
ftiewce, n. v. Ruračťo. 

kürit, it, im, V. I. émp. Eur: 
fumare , fumificare , fumiga- 
re: räuchern, Rauch machen: 
füstölni, füstót tsinálui. Syn. 
bimi£, tágít, boh. tútiti. 2) 
fumo opplere, suffumigare: 
beräudern, füstólni, füstesi- 
teni. Syn. Dimem naplnowat, 
naplňit.. 3) Tabak furit , fu- 
mum herbae nicotianae du- 
cere, fumare, fumigare: Tas 
bat raudjen , Rauch in fid) zie— 

Tom. Il. 
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ben:  dohányozm , pipázni. | 
Syn. fagüt. 4) pet, Radle 
turit : calefacere — fornacem , 
heizen den Ofen: füteni. bo. 
topiti. Usus. Drewem, Slá« 
mu túrit: liguo, stramine 
calefacere: mit Holze, mit 
Stroh heizen: fával, szalmával 
füteni. II. rec. fitit fa: Fu- 
" mare, rauchen, Rauch von fid 
geben: füstologni, gozólogni, 
Syn. tasSit fa. boh. tütit fe 
Usus. Rüti fa: fumus est, 
ed raucht, füstölög , gözülög. 
utetá, aš fa 3a ním túri, 

T tutti, il, im, v. kasit, et 
túcit per 3 Nros. //. rec. 
tútit fe, v. kürit fa. 

Ruríwáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. | 

ftúríwat , el, am , freg. ex tue 
tit. boh. füfiweti. LI. rec, 
küriwat. (a, freg, ex Eutit fa. 

Autiwo: a, n. materiale cale- 
factionis, focarium ( igniari- 
um) lignum: dad Heizenwerk, 
alles was zum Heizen dienlich ift, 
fülö, tüzellö, tűzre - való fa, 
vagy szalma. ; 

T Rute, i, £ v. Koͤrka. 

kurlawi, à, €, adj. v, tutavwt. 

T řuřlami, &, €, adj. idem. 

Rurnítet , čfu, m. dem. galli- 
nariolum , 1, n. ein fícineš 
Hühnerhaud , kis tyük- ol, 
Syn. Rötertet , vůle. Ruren⸗ 
GL. 

Rurnit, a, m. gallinarium, 
ornithoboscium,  ornitrophi- 
um, i, n. öfnithon, is, n. 
cors ( chors), tis, f. dad Hühs 
nerhaus, Hühnerftall: tyúk - ol, 
tyúk - ház, tyúkász - ház Par. 

dp. Syn. WRotetec, vulg. 
"Rutenec, 2) v. Klon. 

* Ruropatwe, i, £ v. Gara⸗ 
bica, 

+ Růroptma, i, f. idem. 

Rurotme, i, f. idem. 

Aus 


Cccc 
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Kuruc, à, m. miles de Crucia- 
ta expedilione. (curuco, nis, 
m) ein Surug, Kurutz. 

Rurucát, a, m. idem. 

kurucki adv. Cruciale (curu- 
conice ), furugifh, kurulzos- 
san, kurutzül, kurutz módon. 

kurucki, d, €, adj. cruciatus. 
(curuconicus, a, um: furus 
tiff) kurutzi. Ruructá Dogs 
na, bellum curuconicum , 
Surugfricg , kurutz háború. 

Rurwe, i, f. meretrix ( vulga- 

" ris) cis, f. scortum prosti- 
bulum, i, n. Sure, eine efe 
fentlihe, die für8 Geld hurt, 
der Hurenbalg, Surenfad , das 
Hurenweib: kürva, melly a’ 
maga szemérmelésségével ke- 
reskedik. Syn. Cupta, Lafne, 
Rurwica, Wandrowng, obece 
ná Pfice (Pjine). 2) impu- 
dica, moecha, adultera, con- 
cubitu velito (illicito) fru- 
ens; Hure, die durch unerlaubs 
ten Beifchlaf ihre Keufchheit vers 
kt: kurva, parázna, meg 
ejtett (eselt) személy. Syn, 
Preſpanka. Usus. Rurwu utis 
nič, ſturwit, fprznit nettes 
tu: viliare (stuprare) ali- 
quam, jur Hure madıen, kur- 
vává lenni, meg - ejteni ( terh- 
be ejteni,  felfel -tsinälai ) 
valamelly személyt. — Prov. 
Rdiž neni pánenti do Tan» 
cu, i Rutwa ge dobrá: in 
necessitate guodvis remedium 
bonum, «n der Roth ein jedeš 
Mittel ift gut, a’ hol ló nints, 
ott a’ szamár -is jó. — 

Rurwäl, a, m. v. Rurwar. 

Furwdiow, à, e, adj. poss. v. 
Furwarow. 

Rurwer, à, m. fornicator, 
scorlator, stuprator, moecha- 
tor, meretricator, is, m. 
moechus, adulter, 1, m, im- 
pudicarum mulierum — secta- 
tor ( venator), impudice vi- 


Rut 


vens : Succ , Sourenjdger: 
kurvás, kurválkodo, szeplö- 
sító, paraználkodo - férfi. Syn. 
Rurwal, Rurewnik, Lafnar. 
boh. gampeyfnik, 

Rurwáteň , tňi, f. ganea, ae, 
f. lupanar, is, n. Hurenhaus, 
Bordelhauš : bordélyház. Syn. 
Rurwarne, Rurwinec, Eus 
zewiti Dom (Domi) boh. 
Sampey. , 

Rurwäreni, à, n. v. Rurwär⸗ 
ftwi. Syn. Lafňáteňí. 

furwátiř, il, im, V. I. zmp. 
war: de viris: scortalorem 
(meretricatorem ) esse, for- 
nicari: ein Hurer feyn, Buren , 
Hurerei treiben, von Mannde 
perfonen : kurvalkodni , paráz- 
nálkodni Syn. Rurwarem bit, 
kurwit, lafñaͤrit. 

Rurwárna, i, £ v, Rurwaͤreñ. 

Rurwarocní , á pone om, 
Verb. ex seq. 

turwárowat, rowal, tugem, 
freq. xe kurwaͤrit. 

turwáríti adv. de viris: me- 
retricatorie, scortaforie, stu- 
pratorie. hurerifh, kurválkod- 

-va, kurväul. 2) v. £urewfli. 

kurwaͤrſti, à, €, adj. de viris. 
meretricalorius scorlatorıus, 
concubinarius, stupratorius , 
a, um: hurerifh: kurvás, 
kurválkodo. 2) v. furemíři. 
Usus. Rúrwáríti Dom, v. 
Rurwáren. : 

Rurwärftwi, à, n. de viris: 
adulteratio, fornicatio, scor- 
tatio, stupratio, nis, f. con- 
sveludinis  impudice — usus; 
$Hurerci, das Huren: kurvál- 
kodás. Syn. Rurwáteňi, Ruts 
weni, Rurewítwi. 

Rurweňí, à, n. de feminis: forni- 
calio, meretricatio, concubitus 
illegitimus: dad Huren: kur- 
válkodás, paräznälkodäs. 2) 
consvetudo (vita) impudica, 
merelricium : Hurerei, hure— 


rifcher 


Rur auf 


riffjer Umgang, kurvás (tisz- 
tätalan) élet, kurválkodás, 
szeplótelenségével váló keres- 
kedés. 3) stuprum: $urerci, 
hureriihe That: paráznaság, 
parázna ( tisztátalan) tseleke- 
det. 4) v. Rurwarftwi.* 

Rutwica,i,f. v. Rurwa. 

T Zurwice, i, £ idem. 

Rurwičča, i, f. meietricula, 
ae, f. scortillum, scortulum, 
1, n. eine fleine junge $Óur, 
kurvátska. Syn. Lofňičťa, 

Rurwinec, nca, m. v. Rurwd» 
ren. i 

Rurwifin, a, m. spurius, no- 
thus, i, m. filius extra con- 


jugium natus:  S$ubrenfobn , 
$urenfind: fattyú. Syn. pane 
khart. 


Rurwiíto , A, Uu. coniemt. el 
exagger. ex Rurwa. 
furit, il, ím, V. I, zmp. Eure 
wi, d^ feminis: fornicari 
merelricari , impudice — uti 
aliquo, consvetudine impudica 
uti, impudice vivere (rem 
habere) cum aliquo, stupra- 
ri, stuprum pati: Buren, Hu⸗ 
rerci treiben, von Weibsperſo⸗ 
nen: kurválkodni , tisztátalan- 
ságot ( paráználkodást ) ‚üzni, 
paráználkodni , szeplótelensé- 
get .kótya-vetyére tenni. 
Yn. fmilňiť, neäfti Ziwot 
weft. 2) meretricem esse, me- 
retricium quaestum facere: 
buren für8 (Gb, eine Hur 
ftn: testével ( szeplótelensé- 
pu) kereskedni , kurvál- 
odni. Syn. Rutrwú bit. 3) 
v. turweril. 
Rurwíwáni , à , n. Nom. Ferb. 


ex seg. 

kurwiwat, al, aͤm, freg. ex 
Furwi . 

Auf, u, m. pars, tis, f. par- 
ticula, ae, f. frustum, i, n. 
e Stůď, Theil, vom Brode, 

tebe, Leibe, Arbeit , Wege 
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etc. darab , falat. boh. Staf. 
Usus. Ruf Chleba: frustum 
(bolus, buccella) panis, ein 
Stüf (Biffen) Brod, egy fa- 
lat kenyér. Ruf Mafe: par- 
ticula (frustum ) carnis, ein 
Stück Fleiſch, egy darab hús. 
Ruf o5 Slawi nafolent : fru- 
stum a capite salitum, vom 
Kopfe gefalzenes Stüf, fejtól - 
való sós falat. Ruf Ribi: fru- 
stum piscis, ein Brocken $ifý, 
egy darab hal,  gednom 
Rufi: a) in uno frusto, in 
einem Gtüde, egy darabban. 
b) contznenter, perpetuo: in 
einem Ctüdfe fort, egy álta- 
lyában , folyvást, egymás 
után, Na male Aufl tostrhať: 
minutatim discerpere, in. fleis 
ne (Meinen) Stüdchen zerrei⸗ 
‚fen, kis darabokra el- szag- 
gatni. Na dwa Rufl 03Selil 
biparliri , in zwei Stücke theie 
len, két részre osztani. Po 
Rufoý: frustatim, per fru- 
sta, carptim ; [tücfefweig , da- 
rabonként,  darabokra. 2) 
fragmentum , ein abyebrochened 
Stüf, fragment: darab: tö- 
redék, tördelek, aprolék. Syn. 
Ulomek. 3) segmentum, cin 
abgefchnittened Stüf, metélék. 


. 
* 


Syn. Odſtrizek, BGítrijet, 4) 


ecus , oris, frustum; Stüdf, 
Dich: darab marha. Šeft Rus 
fow row: sex vaccae ſechs 
Stüf Kühe, hat darab te- 
hény. To fü peťňe tri ufi: 
etc. 5) opus, eris, n. Štůď, 
Werk, der Kunft: munka. Sus 
Sectí Ruf: musicum ( musi- 
cale) opus, muſikaliſches Stuͤck, 
muzsika darab. 6) drama, 
atis, n. €tüd, Schaufpicl: ko- 
médiai játék. 7). comoedia, 


ae, f. Komddie, Lujtfpiel, vég, . 


játék , komédia. Syn. omes 

dia, wefelt Bra. 8) tragoedia, 

ae. f, Tragddie, Ttauerfpi T: 
I szo- 


u€- 
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szomorú játék. Syn. fmutnd 
‚5ta. 9) tormentum, i, n. 
bombarda, machina aenea: 
ein. Stüf, Geſchütz, Kanone: 
ágyú. Syn. Delo, boh. Zbraň. 


ulowe Rufi: tormenta glan- . 


difera, Kugelgefhüg, golyóbi- 
sokat kilövő ágyúk. Rufow 
ſtrelat: tormenta explodere, 
machinis .aeneis  fulminare: 
das Gefhüp ausſchießen, losge— 
hen (ertönen,  bonnern ) 
fen, loslaffen: ágyúkból lövö- 
dózui , az ágyúkat kisütni 
10) artificium, dolus: Stüd, 
Viftiger Streih, Ranf: álnok- 
ság , dlnokmesterség. Syn. 
Sigel, Sortel, 11. morsus, 
us, m. der Bifi, harapás ma- 
rás. Syn. Rufani. certowi 
Ruf: v. Cettowt. 

+ Růf, u, m. v. Rof. 


tuf part. silentium indicentis 


st, sile, tace, quiesce: ff, 
fti, ſchweig, fey ruhig; halgas. 


Syn. dt, tu(ti. Usus. Ruf 


(cit) Eblepie! tace pueri 
ſtill (fchweig) Bube! halgass 
gyermek. ; 

+ Rufe, i, f. v. Zalapartna. 

"P ufa, i, f. V. Ro ſa. 

Rufa, i, f. arcuballista veis 
cubalista , et manuballista 
( manubalista ) , ae, f. eget 
scorpius, i, m. scorpio, nis, 
m. Armbruft, eine mit einem 
Bogen verfehene Art der Ballis 
fta: számszerij. boA. Kuft. 2) 
arcus, us, m, der Bogen zum 
Schießen: kéz ij, kéziv, Syn. 
5a63atta , £ uti( to , Rut, 
Strelte, boh. 
Rufu (bol. Rufi) natábe 
nut, napnüt: arcum inten- 
dere, ben Bogen fpannen, meg - 
vonni az lvet; a’ kéz-ijat 
meg-vonni v. fuf. . 

Rufač, a, m. morsor, is, m. 
mordens, tis, m, Beißer, der 
beißt: harapó , maró. 


lafe - 


Prat. Usus. 


Ruf 


Rufáť, a, m. idem, 

Fufeni, 4, e, DPD. €, morsus, 
a, um; gebieken, harapott, 
maratott. Doh. Rufan. 

Růfaňí, à, n. morsio, nis, f, 

morsus. us, m. dad Beißen, 

die Beifung, mit den Sábnen, 
oder des Eſſigs Raus: hara- 
pás, márás. Syn. Ruf Srizeňí, 

Rufat, a, m. v. Ďelat. 2) v. 
Obat. 

Aufat, a, m. arcuarius i, m. 
Armbruſtmacher, Bogener, Bos 
genmadyer: kéz- iv gyártó. ar- 
cuballistarius, ef manuballi- 
starius, i, m. /eget. der mit 
dem Armbrujte Geſchoß abſchießt, 
szämszerijjel lövödözö. 

- Rufař, 6, m, idem. 

fufarow, a, e, adj. poss. v. 
Stlatom, 2) v. ohňatow. 

kuſarſti, à, €, adj. v. Selar« 
fi, 2) v. ohnarſti. 

Pfufát, fat, ftm, V. I. imp. 
tuf: mordere, beifen, harap- 
ni, marni. Syn. prist. 7 

T túfati , al, ám et túfi (u), 
idem. 

Rufámaňí, A, n. Nom Verl. 
ex seq. 

NEN: al, am freg. ex fú- 
at. 

füfawe adv. mordicus, beifig, 
beißend, mit den Zähnen: ha- 
rapva , marva, mardosva, 
Syn. brizawe. 2) acriter, 
mordaciter: beifend , angteie 
fend , für die Sinne, ober Gees 
le: erőssen, keményen, 

fufawí, à, €, adj. mordax, 
cis: beifig, beifend: maro , ha- 
rapó, mardosó. Syn. hrizawi. 
2) mordax, acer: beifig , beis 

. fenb, beizenö: erős, mardosó. 

Küſcek, u, et a, m. dem. ex 
Rufe, 

Rufčičeť , čťu, et Cla, m. dem. 
ex praec. exigua particula , 
ein Meines Stüdfchen, kis fala- 
tetska, boh, Ruᷣſticet. 

T Rus 


Ruf 


t Rufe, f. v. B^ 
Rúfet, ffa, et (fu, m. dem. 
articula, ae, f. frustulum, 
Kam, paululum, i. n. 
Stückchen, Bifhen, Biflein, 
ein Eleiner Theil ( Bifien ) ein 
Wenig: falatka, darabotska, 
darabka, falatotska Dobri 
(tůční) Rúfet: res optima, 
ein fetter Biffen,, jo darab, fa- 
lat. Rufet Chleba: bucella 
(frustillum ) panis, ein Bifs 
fenbrod, egy darabka kenyér. 
Rúfet mafa: offa (offula, 
articula ) carnis, ein Stüds 
Kir, Biffenfleifh, ein Štůcďe 
hen Fleiſch: egy hús darabka 
( darabotska ). po Ruffu: 
particulatim . frustatim : ftůifa 
weiß , darabonként reszen- 
ként. má ſwog Rufet Chleba, 
odřaš Ziwi bif: habet, quod 
comedat; unde vivat: er hat 
einen Biffen Brod, van darab 
enyere. Nemaͤ šdóníbo Rus 
ffa Cpleba (ko pod Zubi 
ftrčiť , tlaft): non habet, 
unde vivat, hat feinen Biffen 
. Brod; hat nitě, wovon er [es 
ben fönnte, nints falat ke- 
nyere. 
Eufeni, G, €, p. c. v. Eufowant. 
Rufent, à, n. v. Rufowáni. 
kuſi, G, €, adj. curtus, muti- 
lus, curtatus, abbreviatus, 
a. um: brevis, e: abgefűrzt. 
verſtümmelt, kurz: kurta. rö- 
vid. Syn. kraͤtki, kurtawi. 
tufit , il, ím, V. I. mp. tuf: 
v. Fufowat. 
*zufe, il, im, V. I. 
ťúf: v. ſtuͤſit. 
* Rufňer, a, m. v. Blanar. 
* fufňerčin, a, e, adj. poss. 
v. blanárčin. 
" Rufnereni, č, n. v. Blas 
náreňí. 
* tufnerit, il, ím V. I. imp. 
fufňer, ve blanárit. : 
* Rufnerke, i, f. v. Blanarťa. 


imp. 
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* fuffiecow, a, e, adj. poss. 
v. blanarow. 

* Rufnerowani, à, n. v. Bla» 
nirowani. 

* fufňeromat , towal, tugem 

V. J. imp. tug, v. blangtos 


wat. 
* pufneríti. adv. v. B(anárffi. 
s tufnerfi, d, 6, adj. v. Bla 
náriří, 
* Rufnerftwi, G, n. v. Blanáte 


Wie 

T tufniti , (1, fnu fut. v. ti» 
a v. toftowat. 

T tufnuti, d, &, p. c. v. ťůfání, 
2) v. toftowant. 

+ Rufnuti, n. v. Rúfáni. 2) 
v. Roftowánt, 

tufowant, à, €, p. c. in frusta 
divisus, concisus, a, um: 
verſtückelt, el-daraboltatott, 
kontzoltatott, darabokra osz- 
tatott. Syn. Eufeni. 

Rufowani, 4, n. in frusta di- 
visio, concisio, nis, f. Mě 
Verſtückeln, die Berftůcfelung : 
kontzolás, darabolás, dara- 
bokra való osztás. Syn. Rus 
feni. 

Rufowani, d, n. tacilurnitas, 
tis, f. silentium, i. n. Mě 
Stillſchweigen, halgaläs. Syn. 

utáni, micant. 2) quies, 


die Nuhe, tsendesseg. Syn. 
potog. 
Eufowat, fowel, fugem V. L 


imp. fug: in frustra redigere 
( dividere, secare) membra- 
tim concidere, partiri? vers 
ftůcďfeln , ſtückelweiſe tbeilen, get» 
theifen, zerreißen: kontzolni, 
- darabolni. darabokra osztanı. 
Syn. Eufit. 
tufowat, fowal, fugem V. I. 
imp. fu silere: tacere: 
ftillfehweigen , halgatni. Syn. 
čučať , milat. 2) silere, gui- 
escere: ruhig feyn, tsendesse- 
gel (gben) lenni. Syn. w 
Čidoftí bit. : 
; u⸗ 


TS 


4112 Ruf Zut 


fufti! part. v. Ruf. 
T Růftičeť. itu, m. dem. v. 
Rufčíčeť. ' 
+ Rüftitta, i, f. dem. v. Ros 
T Růftťa, i, f. dem. v, Ro(tta, 
tut, tut, kügem, V. I. mp. 
tug : cudere, ſchmieden, ková- 
tsolni. Syn. towat, boh. tá: 
fi: Usus Rugem fi ubi: 
expressio irae nugatoria. Prov. 
Doťaš Selezo hori, fug: 
ferrum, guando calet, cude- 
re quisque valet (quemque 
decel): bei Reiten muß man 
Hand anlegen, alkalmatossággal 
élni kell. v. Rufa, Zelezo. 
Rút, a, m. angulus, i, m. der 
Winfel, die Ede, 3. 25, im 
Zriangel: szeglet. Syn. Rob, 
Upel, f. D. w Trouble, 2) 
angulus, recessus, us, m. 
latebra, ae, f. Winfel abgele» 
gener Ort, rejtek hely, sze- 
glet , szurdék , szurdok , szu- 
goly. szugolya Par. Páp. 
yn. Rütik, Suršíť, tagné 
Mefto. 3) puerperium, i, n. 
dad Kindbette, die Entbindung. 
gyermek ágy. Syn. Seftone 
ele, ŠeftoňeSelťi. Usus. Dos 
Rute prift (boh. přig't) i. e. 
(ábnút : parere, ind Sindbette 
ommen, gyermeket szülni. 
W Rüte (i Šeftoňešeláh ) 
(eat: puerperio cubare, im 
Kindbette — liegen , gyermek - 


ágyban lenni, gyerinek ágyat utá 


fekünni. 


kutani, 4, €, p. c. imversus, 


fossus , effossus , iactatus, 
versalus, a, um: gewühlt, 
burdjgemübft, ausgegraben, ges 
rüttelt: hidrott, kutrott, ko- 
torázotL, forgatott, Syn. tue 
trani, brebéní, boh. tutent, 


Rutani, à, n. inversio, fossio, 


effossio, versatio, iactalio, 
nis, f. das Wühlen, Durd» 
müffen, Růtteln, audgraben, 
die Aušgrabung, hidrás, ko- 
trás, kotorázas, forgatás. Syn. 
Puttanf, Stebani, boh. Rus 
ent, 


futať, al, am, Y. I. imp. tag, 


nio: ruere, fodere, effode- 
re, ellricare, iactare, con- 
culere, versare: wüblen , in 
etwas 3. B. Erde durýmůhlen, 
audgraben, in etwas bherumítős 
ten, růtten ; hidorni, kotorni 
(kotorom), kotorázni, for- 
ferni. Syn. futtat, hrebat. 
oh. tutiti. IL. rec. tutat fa, 
t felem: ruere, proruere 
rem, fodere, iactare: můhlen 
in etwa , ſtochern, rütteIn , ás- 
kálódni valamiben, hidorni, 
kotorni, kotorázni, Syn. fue 
trat fe, hrebat fa, buh. fu« 
titi fe. Usus. Sošinu fa ftim 
Futá (Eutre) efte. nezaküti. 
2) v Rnibádb fa Zutat: ru- 
ere ( versare) libros, wüblcn 
in Büchern, könyveket for- 
gatni, 

iani, 4, a. Nom. Verb. 


, ex. seq. : 
T Rute, i, f. v. Büda, Bud» futáwat, al, ám, /req. ex 


ta, Dom, 5aglot. 


kutat. 


Rutač, u, m. harpago, onis, Ruͤtecek, (fa, et čťu, m. dem. 


m. Caes. uncus ( hamus ) ig- 
niarius: der Schürhafen, görbe 
vis, tűz vas. vonogó, vo- 


nyogó, szén szito. Syn. Rus . 


tát pobbprabat, Aliud est. 


angellus, valde exiguus an- 
gulus, latebrula, ae, f. cin 
ganz Feiner Winfel, igen kis 
szeglet (szuglya, szurdek ), 
szegletetske, szurdekotska. 


tudinítá, Lopatta, et + Růteť, tu, m. v, Llenet. 


Dbreblo, icd. 
utat , u, ru. idem. 


Rútet, tta, et tEu, m, dem. 


parvus angulus, ein kleiner 
ine 


But Rum Rus 


Winkel, kis szeglet (szuglya, 
szurdék) Rute Öta: au- 
gulus (sinus) oculi, canthus, 
hircus ( hirquus), 1, m. Aus 
genwinfel, szem vég, szem 
szegelet. Par. Pap. Preine 
bleSíce Rutťi: Lransversa tu- 
enlibus hirguis, feitwärts ſchau— 
end, télen mezven, | Ruteť 
(Rob)Stamaňe (w Ste: 
wenu) angulus domus, Ge— 
bäudewinfel, haz szegleje, pos 
fitanne m Oku Rútti, v. Rúte 
fiice. 2) v. Čléneť. 

+ Rufeni, n. v. Rutánl. 2) v. 
Dotazowáni, 2 ct 3 Nris. 
Eo u, mý Britwan« 

a, Deťač, Tepfe, 

T Ruti, f. v. Rlada, 

tutí, à, €, p. c. cusus, a, um: 
gefhmicder, kovátsoltt, verett, 
verettetet, Syn. fowaní. 

Ru i, G, n. cusio, nis, f. 948 
Sýmicden, die Schmicdung : 
kovátsolás , verés. 

+ tüti, tul, Eugi, v. tut. 

Rútítet , (Cu, m. dem. ex seq. 
v. Rutečeť, 

Rutif, u, m. dem. ex Rut, 
v. Rútet. 

+ tutiti, il, im praes. v. tue 
tat. 2) v. doťazomať 2 et 3 
Nris. II. rec. tutit fe: v. 
tutat fe. 

Rúttowáni, d, n. delitescen- 
tia, ocultatio sui; dad Derftce 
den. ( Berbergen ) feiner felbíten , 
rejtódzés, rejtezés, bujkálás, 
maga titkolása. Syn. Uttíwás 
ni feba famébo, 

kuͤtkowat, kowal, tugem , V. I. 
imp. tug: occultare se late- 
bris (vel ab aliquo), corre- 
pere in latebram , delitescere , 
abdi, occultari: in Winkel 
fricen , fid) verbergen ( verftes 
en): rejtódzni, búvó helyet 
keresni, valaki elóttt el- rej- 
tezni , büjkálui. Syn. ftríwat 
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fomámat ) (a, po Ruͤtoch 

odit. 

Rúttowáwáni , 
Ferb. ex seg. 

kutkowaͤwat, al, aͤm freg. ex 
tüttomat. 

kütkowati, d, ép adj. v. fit- 
natt, 

Rutte, tow, m. plur, v. Drfti. 

T Rutlof, u, m. v. Bitunet. 

Rutna , i, f. v. Gduͤla. 

Futneti, d, €, adj. angulatus, 
angulosus, a, um: winfilig, 
aus Winfeln beftchend: szirde- 
kos, szegletes. Syn. tutto. 
wati, tutni, 

+ Rutni, £ v. Gdüla. 

Futni, 4, é, adj. v. ťůtnati. 

Rutňica, i, f. puerpera, mu- 
lier in puerperio: Sindelbette= 
tinn, Sefdvěýnerinn: gyer- 
mek ágyas, gyermek ágyat 

. fekvó aszszony. Syn. Seſto⸗ 
nedelka: boh. Seſt'inedelka. 
2) angulus ( sinus ) oculi, ber 
Augenwinkel, szemnek vápája. 
Syn. poftranní w Oku Tut. 
Plur. Nom. Rútnice, gen. 
nie, etc. 

Kuͤtnicek, (ka, m. dem. ex seg. . 

Rútnít , a, m. cognomen bo- 
hemicum, cin böhmifher 3unaz 
me,tseh vezeték név. ; 

Putňowi, A, €, adj. v. Gbu= 
lowi. - 

tutraní á, 6, P: ©. V. kutani. 

Rutréni, á, n. v. Autant, 

tutta£ , toL, ttem, V. T. emp. 
Eutri nečo, V. tutct. ll. ree 
futrať fa w ňečem, w Rňi= 
bad, v. tutat fa. 

Ruwif, a, m. v. Cuwil. 
Rüze, £ v. Rosa. 
Ružšedlňice, f. v. Boforfa, 

+ küzedlnicin, a, o, adj. poss. 
v. boforlin. = 

T Euzedlnidi adv. v. bof vfi. 

+ Euzedlnidi, d, €, ad. v. 
boforffi. i 

+ Růšedlňičtví, n. v. Boforftwi. 

T Rus 


á y u Nom. 
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T Rášedlňít, a, m, v. Boforát. 
+ řůšedlňítů etům, owa, omo, 
adj. poss. v. bofotafom, 

+ — t, m. v. Rušel 3 
"ro. 


+ Rujelta, i, f. v. Boleď 3 
Nr 


Oo. 

Ruzeň , zňe, f. v. Ruzna. . 

T Rušičťa, i, f. v. Blanta. 2) 
v. Rojčičťa per omnes Nros. 

+ Rúšla, jü,n.plur, v. Bos 
forftwi. 

Rušle, šel, f. plur. idem. 
tuzlowani, 4, €, p. c. v. 
bofotowanf. 

i Růžlomáňí, n, v.Boforowant. 
túžťomaři, owal, ugi (u), 
praes. v. boſorowat. 

T Ruslowdwani, n. v. Boforo« 
wáwáni, 

+ tüitowamati, al. dm, v. 
boforowawat. - , 

i, f. v. fomačta 


Rwatet , Cu, m, dem. ex wat. 
Rwatít , u, m. idem. 
Rwaliffo, a, n. contem. et ex- 
agger. ex Rwat. 
Wwabrant, u, m. dioptra, ae, 
f. Plin. A. N. ein Werkzeug, 
ten Sonnenfchatten zu finden, 
ber Quadrant: meszsze látó 
öveg, nap-ärnyekjät néző 
eszköz. Syn. fpatrugicí Naͤ⸗ 
ſtrog, fira Eteri fa neto (par 
truge, boh. Quadrant: 
Ridadrat , u, m. lapis quadra- 
tus, eaxum quadratum ; Qua» 
berítein , Quaderftinf: _negy 
szegleles - kó. Syn. ftwors 
branni (ftmoroubelní, ftir 
roubelní) Ramen, boh. hwas 
drat, étwerbranni Rimen. 2) 


qvadratus (seč. pileus), i, 


m. byrethum, i, n. dad Qua» 
brat, kvadrát, négy szegletüs 
pi süveg. 
Rwadrařičet, Qu, m. dem. ex 
seq. 


Ru; Kwa 


Rwabtdtít, u, m. dem. ex 
Rwadrat, 

Rwadrilia, i, f. ta? tečena na 
Rarti Sra: lusus quadri- 
liae, Quadrilienfpiel, kvadri- 
lia, kartya játék. 

Rwct, u, m. napo- brassica 
Bauhin. Brassicae oleraceae 
varietas Napobrassica dicta 
Linn. $obírübe unter der Erde, 
tóvis-répa, kanafos répa, kva- 
ka. vulg. Rwaka. Aliud est. 
Rolínet. 2) v. Rwatánt. 3) 
Nro, Dam fi Rwaťu, i. e. 
twaťať ta busem: vellam ti- 
bi comam ; vellam te per cri- 
nes: id) werde dich beim Haar— 
jhöpfe nehmen, meg- rántom 
( rángatom ) a’ hajadat (üstö- 
ködet ) ; meg - üstöközlek. 

* Rwata , i, f. idem 1 Nro. . 

kwaͤkani, d, €, p. c. per cri- 
nes (comam) vulsus, a, um: 
beim E. gebeutelt , geguyft , 
gre: ajánál ( üstökénél ) 
ogva rangatott, üstököztetett , 
tzıbältt - üstököztetett. Syn. 
ukwaͤkani, wikwaͤkani, für 
cowani, mwifčicowaní, vulg. 
kack owani. 

Rwátáni, à, n.crocitatio, cor- 
nicatio, nis, f. crocitus, cor- 
nitus, us, m, das Srädzen, 
die Stimme ded Rabeně, der 
Sráhe: varju károgás, gágo- 
gás. Syn. Rraͤkaͤni, Rıkani, 
2) gemitus, us, m. suspiri- 
um, i, n. dad Kraͤchzen der 
Menfhen, jajgatás, siránko- 
zás, fohászkodás. Syn. Gagkaͤ⸗ 
ni, Gogkaͤni. 3) vulsio ( vul- 
sura) crinium, per crines 
(comam) apprehensio, arrep- 
Lio, tractio: dad Rupfen bei 
den Haaren, hájánál (üstökt- 
nel ) fogva rángatás , üstökö- 
zes, tzibálás, meg - üstökö- 
zes. Syn. Utwdtani, Witwe» 
tani, Scicomáňí, Wifticowa« 

A I, 


+ Rwe 


Ai. vulg, Račťomáňí. 4) v. 
Rwofäni. P 

Ewátaf , tal, čem et tám, V. I. 
imp. twát, et kwaͤkag: cro- 
cire, crocilare,  cornicare , 
cornicari: frädjen, wie ein 
Nabe, Krähe: károgni kákogni 
hollóról , varjúrol. Syn. kraͤ⸗ 
Pat , trťať , boh. krakati. 
Usus. Wrana twáte: corvus 
erocit (crocitat), die Srähe 
frächget, varjú károg. Prov. 
Rajdi na mňa kwaͤte: quis- 
que (quilibet, quivis ) obtu- 
tum in me figit; quilibet me 
oculis rigidis considerat (in- 
tuetur): ein jeder fiebt mid 
ftare an, minden reám teként ; 
kiki reám kurjogat; kiki gü- 
nyoló szemét reám függeszti 
( - veti. ) 2) suspirare, geme- 
re: kraͤchzen, einen feufgenben 
Son ven fif) geben: jajgatni, 
fohászkodni. Syn. gadťat, 
gogtat, 3) vellere crines, ca- 
pillos ( comam, comas ) velli- 
care, crinibus trahere; per 
crines (comam) arripere: tus 
pfen, zupfen bei den Haaren, 
beim Schopfe beuteln : üstököz- 
ni, tzibálni, hajánál (üstök&- 
nel) fogva rängatni, meg- 
üstöközni, haját tépni. Syn. 
fčicotmař, wifficowat, utwás 
tat , witwátat , vulg. Fatto: 
wat, 4) v. kwokat. 

Rwátáwáni , a, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 

fwátáwat, al, ám freg. ex 
fwatat. © 

kwaknüt, Enul (tél), Enem, 
V. P. imp. tni, de uno actu: 
v. kwaͤkat. 

Fwalnuti, 4, é, p. c. v. kwaͤ⸗ 
ťaní. 

Rwatnuti, d, n, v. Rwátánt. 

JT Rwelt, u, m. v. Haͤſilnoſt. 

+ Ewaltowne adv. v, náfilňe. 

T fmaltowní, 4, -é, adj. v. 
náfilní, 


Rwaͤntlikaͤrka, 
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+ Awaltowflit, 4, m. v. Naͤ⸗ 

. filnít. 

Rwanti, tow, m. plur. lacini- 
ae, arum, plur. parhi, 
orum, m. sacconia, ae, f. 
frusta panni : die €umpen , abs 
getragene Stüde Zeug ober Tud : 
ringy-rongy. Ma na febe fas 
me Awanti: pannis obsitus 
(laciniis vestitus) est totus, 
mit Lumpen iſt er ganz beklei— 
det, bebeft; az ő ruhája tsak 
egy rongy. 

T Awantl, 
tlik. 

Rwanttícet , čfu, m. dem. ex 
seg. : 

Rwantřiť, u, m. drachma, ae, f. 

uadrans semiunciae : Quent, 

uenthen, Quentlein, ein 
Quintel, Quintlein, Drachme, 
dad Biertel eined Loths: kon- 
ting, egy latnak negyed ré- 
sze. Syn. Stwif Motu, boh. 
Rwenfit, Rwenttit, Qwentt, 
Dwa Awantlíti : duas drach- 
mas, 2 Quintlein, 2 kön- 
tinget. Pol Rwantlífa : semi- 
drachma, halb Quintlein, fel- 
kónting. 

Rwantlitár, a, m. v. Rıplar. 
2) Nro. 

Fwantlikarlin, a, e, adj. poss. 
v. trpiáréin 2 Nro. 

kwantlikaͤrit, il, ím, V.T. imp. 
tar, v. trpéárit 2 Nro: , 

i, £ v. Krpkaͤr⸗ 


u, m. v. Rwan«e 


fa. 2) Nro. 
Fwantlifarow, a, ©, adj. poss. 
v. trplarow 2 Nro. 
kwantlikaͤrſti adv. v. krpeaͤrſti 
2 Nro. 
Fwentlikarffi, d, e, adj. Y. 
Erpéaríti 2 Nro. 


 Rwantliťáritmi, 4, n. v. Krp⸗ 


tarftwi 2 Nro. 
Rwantlikaͤrſtwo, a, n. v. Rtps 
caͤrſtwo. 
+ Rwapení, n, v, Naͤhleñi. 


T tea: 
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T fwapit , il, ím, V.L imp. 
twap: v. nábtit, 

* Rwapfa,i, f, v. Rapka. 

* Evaptaní, à, é, p.c. v. kap⸗ 
kani. 

* Rweplani, a, n. v. Raps» 
kaͤni. 

M kwapkat, al, aͤm L imp. 
ag: v. kapkat. 

* Rwaptáwmáni, d, n. v. Raps 
Fawani. 

* twaptäwat, al, dm, v. tape 
kaͤwat. 

T twapne adv. v. nabte 4 Nro, 

T Aie ina 4, €, adj. v. náplí 

ro, 


+ Zwapnoft, i, £ v. Naͤhloſt 


Nro. 1 
* twapnút , pnul (pol), pňem 
P. imp. pni, V. tapnüt. 
o fwapnuti, 4, 6; P. © v. 
ťapnutí, 
* Rwapnufi, 6, n. v. Rapnuti. 
Rwardian, a, m. Guardianus, 
i, m. coenobiareha, ae, m. 
Prior Monachorum: Quare 
Vian , im Siloiter: gárdyán Par. 
dp. kvárdián. Syn. Wrchni 
v Klaͤſteri Scanti( Ednítém etc. 
Jühytmus. Ga, fem Páter 
Rwardien, nemam nič nos 
mébo, fen te Rláti na tio» 
bad 3 Drewa lipowtbo. 
Ewarbianom, a, e, adj. poss. 
Guardiani , dem Quardian gie 
hörig, kvárdiáné , gárdyáné. 
Rwardianſtwi, a, n. Guardia- 
nalus, coenobiarchatus, us, 
m. dad Ouardianat, kvárdián- 
säg, gärdyansug. Par. Pap. 
Fwareni, d, é, p. c absumtus, 
eonsumtus, decoctus, a, um; 
geschrt, vermindert: emeszte- 
tett, fogyasziatott, vesztegette- 
tett. Syn. ſtwaͤreni, ukwaͤre⸗ 
ni, zmaͤrneni, kantreni, bubes 
ni, ťasení, mátňení, vulg. 
pfuti, popfutí, | 
Rwereni, 4, n. absumtio, con- 
sumlio, nis, £& dad Bon, 


Rwa 


Bermintern , p B. Geldes, Hol: 
jed : emésztés , vesztegetés , 
fogyasztás, költés. Syn. 5ubte 
ni, Rantreni, Razeni, Márs 
neni, Stwereni, Ulwareni, 
— vulg. Pſuti, po» 


pfutt. 

i @, m. absumtor, 
consumtor, decoclor, is, m. 
Schrer, Verminderer: emész- 
tó , vesztegeló , fogyasztó , 

. költő. Syn. Rwaritel. 
Rwaricka, i, fF. absumtrix, con- 
sumtrix, decoctrix, cis, f. 
Behrerinn , © Berfýmenderinn : 
emészlóné , veszlegeloné, fo- 
gyasztóné, kóltóné. Syn. Rwas 
ritelka. 
kwaͤrit, il, ím, V.I. imp. kwat: 
absumere , consumere , deco- 
uere; jehren, vermindern; 3. 
B, Geld, Holz, Schmalz, Speck: 
emészteni , fogyasztani , vesz- 
tegetni , költeni, Syn. bubit , 
tantrit , Fazit, márnit , 3máre 
nit, ſtwaͤrit, utwárit , vulg. 
pfüt, popfüt: If. passive, 
Ewarit fa: absumi , consumi, 
decoqui : gezehrt (vermindert, 
verzehrt) werden: emésztetní, 
vesztegetetni, kóttetni. . Syn. 
fFwarit fa, utwárit fa. 
Rwatitel, a, m. v. Rwariť, 
Rwaritelfa, i, f. v. Rwaričťa, 
Rwarta, i, f. paranele, es, f. 
scil. chorda, Vitruu. die vor» 
legte Saite, negyedik húr. 2) 
diatessaron Fitruv. eine Quar⸗ 
te in der Mufiď , musikának 
a’ kvartän- való öszve - zen- 
dülése, 3) Rwarta Paleneho: - 
duae mediae  cremati, cin 
Maaß Brandwein, egy pint 
( két itze) égett bor. ) 
Rwartak, u, m. trimestre, is, 
n. dad Quartal, Bierteljabr : 
egy fertály esztendő, három 
hónap. Syn. Rantri 3 Nro, 
Stwit Rota. 2) trimestralis so- 
lutio, Quartalbefoldung, — 
| ó- 


honapi fizetés. 3) pecunia tri- 

mestris, Quartalgeld, Ouars 

tal: három hónapi pénz. 
Rwarteéta , i, f.dem.ex Rwatts 


ta. 

Rwattitta , i, f. idem. 

Rwártír, u, m. hospitium, i, 
n, habitatio, nis, f. das 
Duartier, — Logis, Wohnung: 
szállás, lakás, kvártély. Syn. 
D ofpoba. 

Rwertirmegfter, (ia, m. v. 
5ofpoóntE. 

T Awertirmiftr, e, m. idem. 

kwartirniccin, a, e, adj. poss. 
ex seq. | 

Hwattirničťa, i, f, divertens 
(habitaus, quarterizans) fem. 
eine Quartirerinn, kvártélyos 
aszszony. 

Rwattirňictmi, d, n. v. Rwate 
tirowani. 

Bwortítüit, a, m. divertens 
(habitans, guarlerizans ) vir: 
cin Quartirer, kvarlélyos em- 
ber, . 

Rwartirowani, 4, n. diversio 
(habitatio, guarterizatio) pro 
brevi tempore: dad Wohnen 
vri eine furge Zeit, kvartélyo- 

s. 

Ewartírowat , towal, tugem, 
V.I.zmp. tug : hospitium (ha- 
bitationem, guarterium ) ha- 
bere , figere, Til diver- 
tere alicubi: quartiren, wohs 
nen, fein Quartier wo haben: 
kvärtelyozni, kvartelyon len- 
ni. Syn. 5ofpobu mat. 

Rwatrtírowawáni , à, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

Fwartítomámat, al, ám. freg. 
ex kwartirowat. 

Rwattfa, i, f. dem. ex Rwarta. 

kwartowi, d, é, adj. quarta- 
nus, qualernarius, a, um: 
quartanır, négyes. Rwaͤrtowi 
Spew, cantus quaternarius , 
Quartett, négyes ( négy szá- 
mú) ének. 2) Awartowa (ide 


Rwa 
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b»ba: duarum mediarum in- 
strumentum, ein Maafgefdftrr , 
zweihalbiged Gefhirr: két jtzés 
edeny. 

Rwef, u, m. fermentum, i, 
n. der Gauerteig, kovász. 2) 
boh. v. 5of'ina. 

Ewafeni, a, €, p. c. fermen- 
tatus, a, um; gefäuert, ková- 
szos, savanyított, bé-savanyi- 
tott, savanyiltatott. Syn. ukwa⸗ 
feni. boh. kwaſeni. Usus. 
Awafení Chleb, panis fer- 
menlatus , geſäuertes Brod, 

. kovászos kenyér. Nakwaſeni. 
Cbleb, panis azymus (non 
fermentatus , infermentatus) ; 
ungefäuerted Brod, kovásztalan 
( kovász nélkül sültt) kenyér. 

Rwafeňí, d, n. fermentatio, 
nis, f. das Šáuern die Šáuce 
rung 3. B. des Teigs: kovászo- 
lás, savanyitás bé -savanyi- 
tás. Syn. Ukwaſeni, bož. Rwa⸗ 

— 

+ twafeni, á, €, p. o. v. kwa⸗ 
fen. s 

+ Rwafeňí, n. v. Rwaſeni. 2) 
v. podowaní. 

twafit , il, im, V.I. Zmp. kwaſ: 
fermentare, fermento conli- 
cere: fäuern; machen daß etwas 
gährt: kovászolni, meg - köl- 
teni, meg - kovászolni, sava- 
nyitani: bé-savanyítani. Syn. 
utvafit. 2) boh. v. 9obowat. II. 
rec. twafiť fat fermentescere, 
gájren, meg-kelni, savanyod- 
ni. Syn. kifnut, uťwafit fa, 
boh. twafit fe. _ 

Rwafitel, a, m. fermenlator, 
is, m. der Eäurer, meg - köl- 
tó, meg-kovászolo, sava- 
nyitó. 

T Rwaſitel, e, m. v. 5050» 
nit. 2) v. Rorbel. 

T Rwafiteltine, f. v. 5060» 
nica, 

Ewafitelot , 
fermentatoris , 


e, €, adj, pots. 
em Eäurer 
gehör 
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gehörig, meg - külióé , ková- 


szolóé. 

+ řvafitelů et uw, owe, owo, 
adj. poss. v. bodownítow. 2) 
v: korhelow. 

Rwafniéár, a, m. negotiator 
faecum cerevisiae, Hefenhänds 
[er ,  élesztóvel kereskedő , 
élesztó - áros. 

fwafnicáréin, a, e, adj. poss. 
negotiatricis faecum, caere- 
visiae , der Hefenhändlerinn ges 
hörig, élesztóvel kereskedö- 
nee, élesztő árosnéé. 

Rwafňičárťa, i, f. negotiatrix 
faecum cerevisiae, Hefenhände 
[erinn,  élesztóvel kereskedö 
aszszony , élesztó árosné. ' 

twafnitarow , a, e, adj. poss. 
negotiatoris faecum eerevi- 
siae, dem Hefenhändler gehörig, 
élesztóvel kereskedőé, #lesz- 

. tő árosé. 

+ Rwafňice, f. v. Sodowňice. 

Rwefnice, fnic, f. plur. faex, 
cis, f. faeces, cum f. plur. 
die Hefen, im Biere, Weine: 
élesztő. Piwowe Rwafnice, v. 
Drosde. Winowe Rwafňice, 
floces, gen. cum dat. floci- 
bus, f. plur. Gell: ta$ Wein» 
leger, 2Beinfláger, der Bodens 
fag des gefelterten Weins: bor 
seprő Par. Pdp. Rwafňice 
mat , faeces habere, faeculen- 
tum esse : heftig ſeyn. seprös- 
nek lenni. Sa Rwafnicad 
ſtogi, in faecibus est ; ijt (ſteht) 
auf die Hefen, seprón áll, va- 
gyon. Alrud est. Mlaͤto. 

twafňiční, a, €, adj. faeculen= 
tus, a, um: heftig, seprös , se- 


prólékes, Syn. twafnicowi. U- . 


sus. Rwafňiční Chleb (Chleb): 
panis fermentatus faece, Hes 
fenbrod, meg költt kenyér. 
| v. kwaſeni. 
twaſnicowi, 4, €, adj. idem. 
+ Rwefnit, a, m. v. Rwaſi⸗ 
tet Ce.) 


Awa wt 


T twainitow, a, e, adj. pose. 
v. twofiteld. ni 


t Rwafowňice, f. v. 5obowe 
Nice. : 

T Rwafowňíť, à, m. Vv. Awas 
fitel ( e.) 


T řmafomňiťů etůw , owa, owo 
adj. poss. v. twafitelů, 

* Rwaftla, i, £ v, Rift. 

* Rwaftličřa, i, f. dem. v. 
Riftee. 

+ Rwater , te , m. v. Stworka. 

Awatetecta , i, f. dem. ex seq. 

Rwaterka, i, f. ventilator, os 
spiritale, fenestrella spirita- 
ls, der Windfang, dad Binds 
fenfterhen : szél ablakotska. 
Syn. Weternit, teneo. na 
Obloťu, tterím fa püftá, 
neb wipúfta (wese) Weter. 
boh. Ratte, fia Rwaterfu 
zaͤchlopat, fenestrellam spiri- 
talem pulsare, an den Winde 
fang elopfen , szét ablakots- 

an kolzogni. 

+ Rwenfiť, u, m. v. Rwane 
ttít, 

T Rwent(, u, m. v. Awane 

T Rwenttít , u, m. idem. 

T Rwert, a. m. v. Zawaͤr. 

kweſt', Pwetel, fortem V. I. 
imp. potweteni, imp. kwet: 
v, twitnut. 

T twefti(tweít , kwiſt), kwetl, 
twetu et ktwu, fut. pokwe⸗ 
tu: v. kwitnüt. 

Rwefta, i, f. collectio, men- 
dicatio, nis, f. collecta , ae, 
f. vulg. quaesta: die Samm⸗ 
fung, kvesta. Syn. Aweftos 
wäani. Usus. Po Rwefte hos 
Bit: v. twe(towat. 

Rweftar, a, m. collector, men- 

^ dicator, is: m. mendicans, 
tis; vulg. quaestarius: ber 
Sammler, kvestáló, kvestán- 
járó , kvestás, kéregetó, kol- 
duló. Aweftownit, Prov. 
Rweftáti, Plettári: collecto- 

res , 


Awe 


res, famígeratores: Samm⸗ 
Lec Berláumder, kvestások plety- 
kásók;  kvestálok ( kvestán- 
járók ) emberszóllók. 
Rweftáreňí, d, u. v. Rwéftáre 


ftwi, 

Eweftarit, il, im V. I. imp. 
tat. collectorem esse, ein 
Sammler ſeyn, kveslán járni, 
kvestäskodni, Syn. Cweftás 
tem bit, po Rweffe chodit, 
Eweftowet, | 

Ewe(tatow, a, t, adj, poss. 
collectoris, mendicantis ; dem 
Sammler gehörig, kvestáloé, 
kvestäse, kvestán - járóé , ké- 
regelóé, kóldulóé. Syn. kweſ⸗ 
townítow. 

fweftáríti adv. more collecto- 
rum ( mendicantium ), famm« 
leriſch, kvestälo módon. Syn, 
pokweſtarſti. 

kweſtaͤrſti, d, é, adj. collec- 
tores adtinens: tie Sammler 
betreffend, kvestälokat illető, 
Syn. kweſtownicki. 

Rweftarftwi, d, n. conditio 
(status, officium ) collectoris 
seu mendicantis: der Samme 
[erbjtanb, die Cammleréjtelle , 
Sammlerei: kvestáló állapot, 
kvestáskodás , kvéslán - járás. 
Syn. Rweftáteňí, p» Rwefte 
Chodeni, Rweftownictwi. 

Poeftowaní, @, €, p.c. men- 
dicando collectus, a, um: 
gefammelt, kvestältt, kere- 
gelett, koldültt. Syz. wipi» 
taní, 

Rweftowáni, dá, n. collectio, 
mendicatio, nis, f. das am“ 
men, die Sammlung: kvestá- 
lás, kéregetés. koldulás. Syn. 
Pitani Wipitant. 

fweftowat , towal, tugem V. J. 
imp. tug: colligere, mendi- 
care, vulg. yuaeslare : [ams 
men, kvestálni, keregeini, 
kóldulni. Syn. pitat, po pis 
téňí bošič. 


1149 


"Rweftowáwáni, a, m Nom. 


Verb. ex seg, i 
tweftowámát , al, dm, freg. 
ex kweſtowat. 

kweſ towňiďi adv. v. Eweftärfki. 

tweftowni , 4, é, adj. Vs 
Eweftarfti. 

Rweftownictwi, d, n. v. Rwefe 
tarftwí. 

Rweftownit, a, m. v. Rwefe 
tar. 

Eweftowňíťow, a, e, adj. poss. 
v. kweſtaͤrow. , 

Rwet, u, m. flos, ris, m. Cie. 
die Blume, Blůhe, Blüthe: 
virág. Syn. Rwetina, boh. 
Rw’et, Kw'etina. Usus. Aftie 
di (aftikaniti) wet: flos tu- 
netanus, flos atricanus, aftis 
fanifhe Blume, Tunid blume: 
orosz virág. — Atfamentowi 
(miloſt'i) Rwet: amarantus 

amaranthus). i, m. Ovid. 
Plin. H. N. Amarant, Taus 
fendfhön, Sammetblume, bär- 
sony - virág. Breznowi Rwet: 
v. bresnswi. — Grandtowte 
bo Gablka Awet:cylinus, i, 
m. Plin. H, N. die Knoſpe 

" bes blühenden Granatöbaums , 
der Kelch dicfer Blüthe: póma- 
granál - virág. Granaͤtoweho 
Gablta planepo wet : bala- 
ustium, 1. n. Colum. Punica 
granatum Linn. die Blüthe des 
wilden (Sranatapfelbaumě , vad- 
pomagranát- virág. — Mágos 
wi Rwet: v. Ronmalia. — 
Marie magdaleni wet: nar- 
dus cellica, valeriana celtica 
Linn. Marien Magdalenenblus 
me, Mária Magdolna virága. 
muſkaͤtowi Rwet: v. muffa+ 
tow.. Podzimni ( unorowi ) 
Rwet ozefowa Palice. 
Winowi (winn!) Rwet: flos 
vini , 2Beinblůhe, bor- virág, 
DDolowebo Gazika planího 
Rwet, flores echii, je länger, 
je lieber Blüthe : vad ökör nyel-. 

vu 
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vů fűnek viróga.. — Zenffi 
"wet: v. Zenffi 
To ge Ziwot, to ge Swet: 
to fu Eblapci, gato Rwet. 
T Rw'et ‚u, Mm. idem. 
Rwetec, tea, m. Zelina: 
buphtalmum, i, n, Anthemis 
tinctoria Linn. dad Rinděaus 
ge, die Rinděblume, cin Kraut: 
ükör szem-fü. Syn. Bifowec, 
Molowec, bitowa Selina. 
boh. Rw’etec, Wolowec. Ali- 
ud est. Rokotica, et Bňica. 
T Rw'etec, tce, m. idem. 
Rwetecet , Cu , m. dem. ex seg. 
Rweteť, tku, m, dem. v. Rwitek. 
Rwett , n. collect. v. Rwitt. 
Rwetítet , čťu , m. dem. ex seq. 
Rwetít, u, m. dem. v. Rwis 
tet. 
Rwekina, i, £ v. Rwet. 
T Rw'etina, i, f. idem, 
kwetiſti, d, €, adj. v. kweto⸗ 
want. 
Fwettowant, d, €, p. c. idem. 
Rwettowáni , 4, n. v. Rwetos 
want. 

Ewettowaf, Eowal, fugem V. 
I. imp. tug : v. kwetowat. 
Fwetne adv. floride, Apul. flo- 
renter; bfühend, " anfehnliý, 
(hdn: virágossan, tekéntetessen, 
szépen. Comp. kwetnegſeg: 
floridius pul. nagťwmetňeg= 
fg: llorentissime ( docent) 

teron. 


fwetní, á , €, adj. florens, flo- 
ridus Lucret. Ovid. floridu- 
lus Catull. florus Gell. floru- 
Jentus Solen. a, um : blumig, 
voller Blumen, blumenreid, 
aus Blumen beftehend , beblümt : 
virágos. Twetne Pole: florea 
| rura Zizrsg. 2) florifer Lucret. 
floriger Sedul. floriparus Au- 
son. a, um: Blumen tragend, 
bervorbringend : virág hozó , vi- 
rág-termó. Rwetná Zahra⸗ 
da: v. Rwetnica 1 Nro. 3) 
florius Ge//. a, um; ad flores 


faf 9 Nro. ! 


Rwe > 


pertinens: Me Blummen betrefr 
fend, virágokat illető. fwetná 
Kedela: v. Rwetnica 2 Nro. 
4) v. kwetowi. 

T tw’etni, 4, é, adj. idem. 

Rwetnica, i, he, wet» 
na Zahrada, tostofnít 
Sad: hortus floralis ( coro- 
narius), eucarpa. orum, n. 
Fitruv. viridarium, i, n. 
ber Blumengarten, Luftgarten, 
das Blumenmerf, Feltond: vi- 
rágos kert. Syn. Rwitnice, 
boh. Rwitnice. i. e. Rwets 
na Medcele: Dominica (dies) 
Palmarum (in ramis), rama- 
lia, verbenalia, um, n. pl. 
der Palmfonntag, Palmtag: vi- 
rág - vasárnap. bo. Rw'etná 
Nedele. Usus. Na Rwetňitu: 
Dominica Palmarum , am 
Palmſonntage, virág - vasárna- 
pon (-napkor. 

Ewetnút , tnul (tel), tňem V. 
I. imp. tňi: v. twitnút. 

T Ewetnuti, Ewetl, Twetnu, 
idem. 

Rwetnuti, 4, n. v. Rwitnufi. 

twetowani, à, é, p.c. florens, 
floridus, floridulus, florus, 
florulentus, flosculatus , flori- 
bus intexlus (contextus, ex- 
sutus, exornatus), a, um: 
beblümt, geblümt , 3. B, Zeug 
blumig, blumenreih: virágos, 
virágokkal szótt , ki- varrott, 
fel - ékesittetett. Syn. kwe⸗ 
Gftí, kwetkowani, kwetowa⸗ 
ti, kwetowiſti, kwetowiti, 
kwitkowani. Usus, kwetowa⸗ 
ná matéria: florida (floscu- 
lata) materia, blumenreicdher 
(geblümter) Zeug, virágos ma- 
teria. Rwetowané Sati: vess 
tes pictae , Blumenreiches Kleid, 
viragos ruha. 

T tw’etowani, d, €, adj. idem. 

Rwetowänt, à, n. flosculatio, 
floribus intextio (exsuitio, 
exornatio-) , nis, f. ba$ Blů« 

| men , 


Aot Rwi 


men, Bebfůmen, ung: virá- 
gokkal - való szövés, ki- var- 
rás , fel -ékesilés. Syn. Rwet= 
towani, Rwitkowani. 

kwetowat, towal, tugem V. I. 
imp. tug: flosculare, floribus 
in texere (exsuere, exornare): 
blümen, beblümen: virágokkal 
szóni, ki-varni, fel- ekesi- 
teni. Syn. fwettowat, kwit⸗ 
kowat. 

kwetowati, à, €, adj. v. kwe⸗ 
towani. 

kwetowi, a, €, ad). ex flore, 
floreus Plaut. Tibull. flori- 
dus, a, um: aus (von Blumen, 
virági , virágból - való. Rwer 
towi Lift: folium floris, Blus 
menblatt, virág - levele. Rwes 
towi Wenec : florea corona, 
fBfumenfrang , virágból tsináltt 
koszorú. ARwetswe Wenec : 
florida serta Ovid. 

Ewetowifti, d, €, adj. v. kwe⸗ 
towani. 

kwetowiti, @, é, adj. idem. 

Rwetowon, a, m. Riba: 
salmo thymallus, i, m. Linn. 
bie Aeſche, Aeſchling, ein Sid : 
kóróz-hal. Syn. Lipen, vulg. 
Lapinda, boA. Lipan, 

+ Rwetowon, e, m. idem. 

kwetüci, A, €, part. praes. ex 
Eweft : v. Ewitnüci. 

Ewetzberaci, a, €, adj. florile- 
gus Ovid. a, um: Blumen 
Iefend , fammelnd : virág-szedo. 
Rwetzberace Wieeli : florilegae 
apes, 

Rwiiala, i, f. Ptaͤk: v. Cwis 
Cala. | 

T Ruwiielit, a, m. dem. v. Cwis 
čalťa. 

Rwicalka, i, f. idem, 

Rwíčáňí, d, n. vagitus, grun- 
nitus, us, m. dad Quäfen, 
Quifen, — Ouiefen, Clirren 
der jungen Schweinen: nyikor- 
gäs, nikogas, malatz módra. 
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boh. Rwileni. Aliudest. Gru- 
len. 

Rwiiante et Rwikaͤrka, i, f£. v 
Emičala. 

Ewičať, tat, čím V. I. čmp. 
fwič, de nefrendibus, porcel- 
lis; vagire(io, iviet ii, itum) 
Martiall grunnires acutum 
sonum edere : quäfen, quiden, 
quicfen ,. flitren, von jungen 
Schweinen; drüft das quäfende 
Gefhrei der Spanferfel: nyi- 
korogni, nyikorgani (-gok), 
nyikogni. munt a’ malatz. 
boh. kwiceti: Usus. Prafa kwi⸗ 
čí: nefrens vagit , acutum so- 
num edil: das Schweinchen 
(Spanferfel) quäft, quiet, quie 
eft, flirrt: nyikorog a’ ma- 
latz Aliud est. dvülit. 

Rwitáwáni , d, n. N, F. ex seq. 

foitámat, al, dm, /req. ex 
Ewitat. | 

i Rwičeňí, n. v. Rwikani. 
Emíčeři , čel, čím, v. kwitat. 


« Rwičímaní , à, n, Nom. Verb. 


ex seq. 

kwiciwat, al, dm, freg. ex 
Fwilat, 

Rwietancia, i, £ v. Kwitancia. 

twietowant, 4, €, p. c. v. kwi⸗ 
tomaní. — 

Rwietowani, a, n. v. Rwitos 
want, 

Pwietowat , towal, tugem V. I. 
imp. tug: v. kwitowat. 

Fwietowni, à, €, adj. v. kwi⸗ 
towni. 

Rwietownif, a, m. Rwitowňíf, 

Kwik, u, m. v. Rwilani. 

Rwitäni, 4, n. idem. 

twifet, al, am V. I. Zmp. ag 
v. Ewitat. 

Rwitáwáni , 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 

twítáwat , al, am, freq. ex 
kwikat. 

kwiknuͤt, Enul (fel), fňem V. 
P. imp. tni, de uno actu: v. 
kwitat. | 

Rwie 
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Rwiťnuří, č, n. v. Rwítáni, 

Awileňí, 4, n. eiulatus, gemi- 
tus , luctus, ploratus, fletus, 
us, m. eiulatio, ploratio , la- 
chrymatio, nis, f. das Deus 
[en , Wimmern, Weinen: ke- 
sergés , siránkozás , sirás , ri- 
vás, jajgatás, zokogás. Syn. 


Snufani, Batani, Gogtáni , 


Narikaͤni, plat, 
Rudani, Rumecanı. 
kwilit, il, im V. I. Zmp. twil: 
eiulare, gemere, lugere, plo- 
rare, flere, lachrymari: Deus 
fen, wimmern, jàmmern, weis 
nen, wehe ffagen, wie die klei— 
nen Slinder: keseregni, sirán- 
kozni, sírni, ríni , rivni (ri- 
vok ) jajgatni, zokogni. Syn. 
fnútat , gačať, gogťať, natís 
tat, plaťat, ručať, tumácat, 

Rwiliwani, a, n. Nom. Verb, 
ex seq. 

twíilíwat, al, dm, freq. ex 
kwilit. 

Rwinta, i, f. nete, n. L e. 
ultima chorda: die Quintel, 
die legte Saite: utólsó ( ölödik ) 
húr. Syn. pátá Struna, bol. 
Qwinta. 

+ Rwintl, 
tL, 

y à Rwintličeť, Gu ‚m. 
Rwantličeť. 

T Rwintlif, u, m. v. Rwans 
tut. 

+ kwiſt, v. kw'eſt'i. 

Rwit, u, m. v. Rwitancia, 2) 
Adjective et indeclinabiliter. 
a) Uf fem fwit: jam sum 
absolutus, liberatus: id bin 
(bon befreit,  [e&gemadjt: meg 


Plateni, 


u, m, Y. Rwans 


dern. v. 


(ki) szabadúllam már. b) uf 


fi wit: iom es ex integro 
exsolutuss du bilt fehon völlig 
ausgezahlt, ki vagv már egé- 
szen fizetve. c) Uf fme Rwit: 
nullas habenus amplius mu- 
tuas praetensiones, wir find 
(don quitt; mir haben nun nitě 


Kor 


mehr von einander zu forbern, 
mär egy-mäsnak semmivel 
sem tarlozunk. 

T Rwitanci, f. v. seg. 

Awitancia, i, f. apocha, de, f. 
Pandect. Latine. acceptilatio , 
nis, f. testimonium literarum 
de soluta pecunia, reversales 
(sciL. literae) Zum. f. pl. vulg. 
quielanlia ; bie Quittung , die 
der Gläubiger giebt, bafi er bes 
zahlt (mp: kviláutzia e£ mene- 
dék level Par. Pep. Syn. Rwit, 
Rwietencia, Rwitowni Lift, 
Spif, boh. Rwitanci. Usus. 
Rwitanciu dat: v. kwitowat 
1 Nro. 2) Profi» Rwitancie, 
Protifwitencie ,  Profitwies 
tancdia:  antapocha, ae, f. 
Cod. Just. Gegenquittung, die 
Sýrift, modurd der Schuldner 
bezeugt, er habe bezahlt: kötés 
level Par. Pap, . 

Rwitečeť, čťu, m. dem. ex seq. 

Rwitef, ttu, m. dem. floscu- 
lus, i, m. das Blümden , 
Blümlein: virágotska , kis vi- 
rág. Syn. Rweteť, Rwetik. 

+ Rwifi, n. Zndecl. v. seq. 

Kwiti, à, n. collect. flores, 
rum, m. pl. die Blumen, vi- 
rágok. Syn. Rweti. 

fwitfowaní, à, 6, p. c. V. kwe⸗ 
towan!. | 

Rmitfomaňí, 4, n, v. Rweto⸗ 
wani, | 

Ewíttowat , kowal, Eugem V. T. 
— tug: v. Ewetowat. 

tv't owi, R, te, ad). v. kwe⸗ 
towt. 

+ Rwitňice, f. v. Rwetňica, 

twitnúci, 4, €, part, praes. 
ex foitnít: florens, flores- 
cens, tis: blůhend , virágzó , 
virágozó. Syn. t'wetnücf , kwe⸗ 
tüct, 

fwitnút , tnul (tel), tňem V. 
I. imp. tni: florere, floresce- 
re, vernare: blühen, Blůthe 
hervorbringen oder haben: virá- 

goz- 


Awi Rw9 


gozni, virägzani. Syn. Pweft, 
Ewetnut, witwitat, boA. Eweft, 
twefti, kwiſt. Usus. Strom, 
Winohrad , Zboží kwitne: 
floret arbor Cie. vinea , sege- 
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silio, renuntiatio: dad Ouittie 
ren, Derlaffen, le- tétel, le- 
tévés, fel (ki, le )- mondás. 
Syn. Wipowedeni, Zanchds 
ni, Zlojeni Službi (Uradn). 


tes Ovid. der Baum, Wein» fwitowat, towel, tugem V. I. 


garten blühet z die Früchte blůs 
hen: virágzik a’ fa, szülő , 
gabona. Cuta Ewitňe: pratum 
florescit ( vernat ), die. Wiefen 
. blühet , a’ rét zöldül. Potinat 
Ewitnút : florescere ( vernas- 
cere) Cic. incipere florere: 
anfangen zu blühen, virágozni 


kezdeni Par. Páp. 2) T'ropice: - 


florere in re ( vel re) aliqua, 
felicem fortunatumque esse 1 
blühen, in blühenden (angenchmen, 
glücklichen , anfehnlichen) Umftáns 
den (eon , fid) wohl befinden, fid) 
-hervorthun, im Anſehen ſeyn; 
divatyäban lenni, valamelly 
dologban jó előmenetelt ven- 
ni, virágozni ( - gzom. ) Weil 
mu Swet fwitňe: nunc for- 
tuna et aetate floret, ist blühet 


imp. tug , cum acc. pers. fie» 
fobo: dare apocham alicui 
de re, Semanben worüber quite 
tiren, Quittung geben , aušítel= 
len: kvíetálni valakit, kvie- - 
tantziát adni valakinek vala- 
miről , írást adni magáról. Syn. - 
ftraňiwa neceho Spif. (Rwis 
a 3e feba dať kwieto⸗ 
wat. 2) cum acc. rei , ficto, 
Službu, Urad:  resignare, 
deponere, relinguere, edice- 
re, renuutiare: quittiren , vére 
laffen : le -tenni valamit, le- 


 mondani valamiről , fel-hagy- 


ni valamin. Syn. wipowedet, 
3anedat , zlozit. 


twitowni, a, €, adj. Ewitowe 


ni Lift: v. Rwitancia, 


Syn. 
Ewietowni, 


Rwitownit, a , m. apochae 
dator ( expeditor), der Quit« 
tirer , Oluittirende : kvietálo , 
kvitántziát adó ( kiadó ) Syn. 


er, most élete szereulscjeben, 
és szépségében (divalyabau ) 
vagyon. 

Rwitnufi, &, n. floritio Fe- 


ron. vernatio , nis, f. dad Blůs Zwietownik, 
ben, virágozás , virágzás. Syn. kwitownikow, a, €, adj. poss. 
Rweteni, Rwetnutí , Witwie ex praec. 


Rwocka, i, f. gallina glociens 
(singultiens), die Glucke, Gluďs 


tani. ; , A 
kwitowani, à, €, p. c. apo- 


cha (reversalibus) provisus, 
‘a, um: quittirt, kvietáltt , 
kvietállatott. Syn. Spiſmagi⸗ 
cí. 2) resignatus, edictus, de- 
ositus , relictus : quittirt, vers 
affen: le-tett, le-tetetett. 
Syn. twietowani, wipowedes 
ní, zanechani, zlojeni, vulg. 
Fwitiroweni. 
Rwitowäni, à, n. apochae da- 
lio, dad Quittiren , Ouittungs 
geben: kvictálás, kvjtántzia- 


— — — ( ko- 
tyoló ) tyúk. Par. Pdp. Syn.‘ 
Rwotná Slépta , bok. Root: 
na, Rwočná (Rřečná) Ste 
pice, Prov. Ruraͤtka fou Rwo⸗ 
Gu ſtratili: v. Ruraͤtko. 2) 
femina domi haerens ( forna- 
cem custodiens), immer zu 


. Haufe fibende Frau, Ofenhůtes 


rinn , . Hausdhüterinn : mindég 
othon ülö ( kájha - örző , ház- 


örző ) aszszony." 


T Rwoine, i, f. v. Rwocka. 


adás. Syn. Spifu 3e feba Das D 
Ewoine adv. glociendo, gloci- 


ni, Awietowäni. 2) resigna- 
iio, ediclio, reliclio , depo- 


Tom. II. Dddd tan- * hr 


4154 


tando: gluckend, kotloson. Syn. 
kwokawe. 
Ewoini, 4, €, «dj. glociens, 
locitans , tis : gluckend, kotlo, 
Kotlös , kotyogó , kotyolo. boh. 
tíeteni, RwoindSlepta, 
ttera dice na Wagcaͤch fedet, 
aneb Etera wiſedela mlade, a: 
gib woší: v. Rworka. 
Rwotáni , d, n. glocitatio, nis, 
f. glocitus, singultus, us, m. dad 
Gluďen , Gfuc(en der Hühner: 
kotyogäs , kotyolás. Aliud est. 
Rodtodatani. 
Ewotat , tal; čem et tám V. I. 
imp. twot et kwokag: gloci- 
re, glocitare, singultire: glus 
den, glucfen von Hühnern, 


| Rwo Za Lab 


wenn fie die Kühlein ( Hendeln ) 
führen : kotyogni (-gok), e£ 
kotyolni (-lok), Par. Pap. 
Slepka Ewmoče ( Ewotá ) : gal- 
lina glocit, die Henne gludt, 
kotylik ( kolyog, kogyol) a? 
tyúk. Aliud est, todtodátat. 

+ twotati, al, ám et kwoci, 
idem, 

Rwotáwáni , d, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

twotamat, al, ám, freg. ex 
kwokat. | 

kwokawe adv. v. Fwoine. 

kwokawi, à, € , adj. v. twoční. 

* Rwon, a, m. v. Ron. 

*Rwonifto et Rmonffo, 4, n. 
v. Aoníto. 


, 





£, 


ná 5. (ata! inter. v. ble, 

faba, i, £f. Réta ňemeďá : Al- 
bis, is, m. 7'aczit. bic Elbe, 
ein Fluß: Albis, folyo viz. 
2) vulg. v. Diebe. 

T Labe, n. idem, 1 Nro. 

* dabťa, i, f. v. Dlabka. 

Labud, i, f. v, Labuť. 

Labuda, i, f. idem. 

(abuSí , 4, €, adj. v. (abuti, 

labudowi, 4, €, adj. idem, 

£abul, i, f. cygnus, i, m. Cic. 
olor, is, m, Zirg. Anas cy- 
gnus Linn. Cera flava. Anas 
olor Linn. Cera nigra. der 
Schwan, ein Bogel: hattyú. 
Syn. Labuš , Labuda. 

+ labuti , adj. omn. gen. v. seq. 

(abuti, 4, €, adj. cygneus Cic. 
olorinus Firg. Ovid. a, um: 
von Sdwánen, des Schwans, 
ihn betreffend, ‚ihm tigen oder 


gehörig : hattyui , hattyúbol 
valo, hattyút illetö. Syn. (as 
buší, labudowi: Usus. La» 
buší Arť, collum olorinum , 
Schwanenhals, . hattyú - nyak. 
— Labuti Slaf, cycnea vox 
Cic. Schwanenftimme, háttyú 
(szép) szó. d abutí Spew: a) 
cantus olorinus, Schwanenge⸗ 
fang, hattyú-ének. 5) éropice. 
vox morientis extrema: die 
leten Worte. eined Sterbenden , 
haló-félben valonak ( haldok- 
lónak ) utölso szava. Labusg 
Roska, pellis olorina, Schwa⸗ 
nenfell, hattyú- bőr. £abuta 
poft'tt, lectus olorinus, Sýma= 
nenbett, hattyü - toll ágy. Ca⸗ 
bute Brto, caulis pennae 
olorinae, Sýmanenfiel , hat- 
tyü-tollnak szára.  fabulé 
Dero: penna olorina , Schwa— 
nenfeder, hattyütoll. 
* [ac 


— 





Lac 


4 (ac čnterj. v. bte, 

Laca, i, f. v. Lacnoft. 

T dáce, f. idem. TET 

* Cacek, da, m. v. Lacflawel, 

T laciňe adv. v. Lacie, 

T lacini, 6,6, (abs. (acino ) , 
adj. v. lacni. | 

+ dacinoft, i, f. v. Cacnoſt. 

* fado, a, m. v. Cacſlaw. 

[acie adv. vili, viliter, facili 
(levi, vili) pretio. non caro: 
wohlfeil, óltsón, otson nem drá- 
gán. Syn. (acno, boli. (aciňe (as 
cimo, Usus. Dom lace. (Lacs 
no) prebo£ , vili domum ven- 
dere , dad Haus mohlfeil 
verkaufen, óltsón adni-el a’ 
házat. | 

lačňe adv. jeiuné , ieiuno sto= 
macho: nüdtern, ohne Speife 
oder Tranf : éhomra, eh gyo- 
morral. Syn. latino. 2) esu- 
rienter „ famelice : hungerig , 
éhen , éhezve. Syn. bladne. 

- Lacheni, d, n. vilescentia, pre- 
tii decrescentia t das Wohlfeil⸗ 
werden , Abfallen des Preiſes: 
oltsódás , ótsódás , ára - leszál- 
lás, szállás, Syn. Gpadánt 
Cent, Lacnoft, 

Laineni, á, n. adpetitio cibi, 
esuries, ei, fames, is, f. das 
Óungern, éhezés, étek -ki- 
vánás. Syn. Leinoft 

lacnet , nel, ňím V. I. Zmp. chi: 
vilescere, quoad. pretium. de- 
crescere (minui, cadere), 
mwohlfeil werden , — oltsodni, 
ótsódni , árának leszállani , 
szálani. Syn. Cenu tratit. 
Usus.. Zboší lacht, Cena mu 
Opada : vilius est frumentum; 

retium frumenti. minuitur 
decrescit, cadit): der Preis 
ded Getreided fällt: a’ gaboná- 
nak száll ( leszáll) az áras 
óltsóbb (óltsódik ) a’ gabona. 
leinet, mel, nim V. I. imp. 
éni : adpetere cibum , esurire, 


famere : humgern, begierig fenn 
D 
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ju effen: éhezni, étket kiván- 
ni. Syn, bladnút, 

lacni , à, 6, (abs. (acno), adj. 
vilis, e; vilis pretii, non carus 5 
wohlfeil, nicht theuer: óltsó, otso, 
nem drága. Syn. nedrabí. U- 
sus. Lacnegfe bolo Zboží, vi- 
lius erat frumentum,da8 Šetrci= 
de war wohlfeiler, óltsóbb vala a? 
gahona. Prov. Lacné Mafo, 
tedřa Polewta: labori respon- 

. det merces ( fortuna), pretio 
caro. Merx pretio correspon- 
det. Quale: prelium , talis 
quoque res emta : wieder Preis, 
fo die 2Baare: ótsó hüsnax hig 
a' leve. 

(a£nt , à, €, (abs. laino), adj. 
ieiunus, a, um: nůdtern, 
“der noch nichts geneffen oder ges 
trunfen hat: ch, éhomra-valo. 
úačna Sline, saliva ieiuna , 
nüchterer Speichel, ehomra-való 
nyal. Lačními Saludťem, ie- 
iuno stomacho, mit nůdters 
nem Magen, éh gyomorral, 
éhen. 2) esuriens, Lis; fame- 
lieus, a, um: fungerig, buns 
ger habend, verhungert: éhes, 
Syn hladni. 

lacno , v. lache et (acní, © 

(ačno, v. (ačňe , et laini. 

£acnofí, i, f. vile pretium, 
vilitas pretii: bie MWohlfeilheit, 
oltsösäg , otsóság. Syn. Laca, 
£acnota , Lacobe. 

f£ atcnof? , i, f. ieiunium, i, n. 
ieiunitas, tis, f. ieiunus sto- 
machus : die Rüdhternheit , wenn 
man ned nitě zu fid genom⸗ 
men: &hom. Syn. Lačňeňí, Lacs 
nota. 4) esuries, fames, de- 
 siderium edendi: die Eßbegier— 
de, Begierde zu effen: éhség, 
étek - kivánás, Syn. 5165. 
Prov. Skrz Lainoft, udufug 
Chlipnoft. v. Chlipnoſt. 

Lacnota, i, f. v. Lacnoft, Prov. 
facnotu ffupug (zadrz, ffo» 
weg) na Drahotu: dum ví- 

dd 2 lis 
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lis est merx, eme de illa et 
collige eam : den Unwerth folt 
man aufheben, óltsósággal ke- 
reskedni kell. Í 

Bainste, i, f. v. Lainoft. 

Lacflaw: a, m. Ladislaus, 1, 
m. Ladiſlaus, László. vue. 
Cadiſlaw, £atuf. 

Lacflawet, wba, m. dem. ex 
praec. ! 

lacflawow, a , e, adj. poss, 
Ladislai , tem Ladiſlaus gehörig, 
Lászlóé, 

T úačuf, A, m. v. £acílaw. 

* £atuftt, fta, m. dem. v. 
Larflawel, 

* £atufto, a, m. idem. 

Lod, u, m, v. Led, 

re — i, f. v. Truhla cechow⸗ 


aͤ. 
+ Cadanum, v. Ledno. 


Caͤdek, dku, m, a) bílí: v 


men, inis, n. Plin. H. 

der Alaun, die Alaune : timiso. 
boh. debct, Ramenec, b) (wes 
tli: ochra Veneris , Bergblau, 
kek-kö. Aliud est. fwetli 
Rameň. c) druzgawi: 
alumen scissile Cels, Alaun, 
der fid) leicht zerbrechen oder zer» 
theilen läßt: szószos timsó. d) 
borni: alumen montanum, 
Bergalaun, hegyi timsó. e) 


Kepaleni Ladef: alumen - 


crudum , ungebrannter ( roher 
Alaun, égetetlen timso. 
pálen£ Ladek: alumen us- 
tum, gebrannter alaun, égetett 
timsó. Ladfu Wareni, decoc- 
Lio aluminis, dad Alaunficden , 
timsó - főzés. . 

Laden, dňa, m. v, Leden.- 
LCadiſto, a, n. contemt et ex- 
agger ex Lad, 

: Zadiflaw, a, m. v. Lacflaw. 

. Ladijlawet, wta, m. v. Zac: 
ſlawek. 

* (adiflamow, a, o, adj. poss. 
„v. lacſlawow. 

laͤdkowani, á , 6, p. c. alumi- 


Lac Lab 


natus, a, um: gealaunt, tim- 
sózott, 2) aluminatus, cum 
alumine | praeparatus : mit 
Alaun ausgearbeitet (vorbereitet), 
timsoval készített. faötowas 
na Rosta, aluminata pellis, 
aluta: femifh Leder, irha, v. 
: Ircha. 
Ladkowäni, &, n. aluminatio: 
nis, f. Alaunung, das Alaunen, 
timsózás. 2) cum alumine pre- 
aratio, aluminatio: Ausars 
eitung mit dem Alaune , timso- 
val - való készítés. | 
tadEowat, fomal, Eugem V. I. 
imp. tug: aluminare, alaunen, " 
timsózni, 2) cum alumine 
praeparare: mit dem Alaune 
audarbeiten, timsoval el- ké- 
sziteni, 
laͤdkowi, à, €, adj. alumino- 
sus, a, um : von Alaun , tim- 
sói, timsóból való. boÀ. led⸗ 
tomi, Ládtowá Wode, aqua 
aluminosa, Alaunwaſſer, timso- 
víz. 2) aluminosus Plin. H.N. 
aluminatus: voller Alaunc, 
alaunig, alaunchaltig : Limsos. 
Laͤdkowi Pramen, fons alu- 
minosus, Alaunquette , Limso- 
forras. Lidlowa Bana, fo- 
dina aluminis, Alaunbergwerf, 
9(faunbrud) : timsó-bánya, Ldd= 
towá Suta, ollicina aluminis, 
Alaunhütte, timso főző hely. 
úcoťoma Ruda, aes alumi- 
nosum , minera aluminis. Alas 
unerg, timsó- értz: (ábfowd 
Sen, terga aluminosa , locus 
aluminis: Alaunerde, timsó- 
föld. 3) alumineus , alumino- 
sus: Alaunartig, timsó - for- 
— Laͤdkowi Cuker; v. Cus 
et, j 
Cadnaͤcek, (Ca; m. v. dednáčeť, 
£abnacta , i, £ v. Lednaita. 
ladnati, 4, €, adj. v. lednati. 
laónt et (ndňí, 6, És adj. Ve 
(edni, 
únodňica, i, f. v. Ledowna. 
Lad: 


Led Lae Cof dag 


Ladnit, u, m. v. dedňíť, 

Ladno, a, n. v. Ledno. 

T £a50, a, n. v. priloh. 

(adowi, , 6, ad). V. ledowi. 

Ladowica, i, f. v. Ledowica. 

ladowiti, &, €, adj. v. ledo⸗ 
witi, 

faboumfha,i, f. v. Ledowna. 

T £cbrowáni, n. v. Šíti, 

Ladwa, i, f. v. Ledwa. 

Ladwenica, i, f. v. Ledwenice. 

Ladwenicka, i, f. v. Ledwer 
fica. 

ladweniitowi, @, é, adj. v. 
ledweniitowi, 

ladweniéní, 6, €, adj. v. (eds 
weniini, 

Ledwine, i, f. v. Ledwine. 

Ladwinka, i, f. dem, v. Led⸗ 
winta. 

facer, u, m. Réta francúztá : 
Liger , is, m. Caes. fluvius 
Galliae Celticae: Laer, ein 
Fluß in Franfreid , ist loireli- 
geris, frantzia ország folyá 
vize. 

Lafna, i, f. v. Rurwa, 

Lofner, a, m. v. Rutwar. 

Lefndreni,d,n. v. Rurwaͤreni. 

(afňériť , il, im V. I. imp. Hárs 
v. Furwárit , kurwit. 

Cafnicka, i, f. dem. v. Rur⸗ 
wicka. 

lefnin, a, €, adj. poss. v. tut» 


win. 
Loden, a, m. v. Trhan. 
Lagančeť, netta, m. dem. v. 
Trheniel, 
laganiefow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. trhancekow. 
daganeť, nfa, m..dem. v. Ct: 
baneť. 
Saduňiť, a, m. idem. 
laganıfow, e , €, adj. poss. v. 
trbanfow, 


exagger. ex úadan : U 
Trbaniffo. E 

(cdantow, a, €, adj. poss. v. 
trbantow. . 


* 
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[aganow, e, €, adj. poss. Ve. 


ttbanoto, 

Lagblicek, Gu, m, dem. ex 
Lagblit, Syn. Brufličeť, 

Lagbličiffo, a, n. contemt et 
exagger. ex seq. 

Lagbl P, u, m. pectorale , is N 
D. tunica sine mauicis: die 
Weſte, Leibrock ohne Ermeln, 
fbruftffef : bruszlik , lajbli, 
melyre valo. Syn. Bruſlek. 

* LCagdinant, a, m. v. Zadnas. 


* (agbinanttin, 6, €, adj. poss. - 


padnaččin, 

* dagdinantta, i, f. v. Sab» 
nadfe. 

* (agdinantow , a, e, adj. poss. 
v. babnaBow.  . 

* [agbínantíti adv, v. hadnaös 


i. 

* lagdinantſti, à, €, adj. v. 
badnašíří, 

* Lagdinanſtwi, R, n. V. Da» 
nadftwi, 

[agem , praes. ex lädt. , 

+ lagi h u), praes. ex lati. 

* f adir, u, m. v. Sitnagf. 2) 
v. Glida. , 

* (adítowant, 4, 6, p c. fit» 
nagfowani. 2) v. d(eSent. 

> Lagirowani, á, n. V. Sitnag: 
fowdni. 2) v. Šlešení, 

* fadírowat , towel, tugem 
V. I. imp. tug: v. fitnagfo» 
wat. 2) v, aͤledit. 

* gdadírowámwmáni , 4, n. v. Sit 
nagfowaweni. 

* (agírowáwat, al, am, v. 
firnagfowáwat. 2) v. gfeší: 
wat. 

Lagnečťo, a, n. dem. ex Lad⸗ 
no. Syn. Sowento. 

Lagniffo, a, n. contemt. et ex- 
agger, ex seg. ] 

fagno, a, n. stercus, oris, n. 
excrementum, merdum, 1, 
n. fimus, i, m. ber Unflath, 
Unrath, dad Dreď, Koth, Mit, 
Crcremente ded Leibed,. Unflath , 
Unrath: ganéj, szar, trágya. 

Syn. . 


«f 
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Syn. Sowno, 5nog, Neraͤs, 
Truf. 2) dertowe (agno ; 
boh. Leyno, 

lagnowi, à, e, ar). stercora- 
rius, a, um; fohtig, mijtig: 
ganéjos, szaros , trágyás. Syn, 
bowniwi , bnogní, truſowi, 
ttu(nf. 

* Gagta, i, f. v. Rolowtal 2 
Nro, 

* dagrar, 4, m. v. Rolowra⸗ 
tec. 1 Nro... - 

* dagtrowáni, d, n. v. Rolos 
wrateni. 

* lagrowat, romál, tugem V. 
I. zmp. tug : v. tolowrotit. 
LCagſna, i, E asserculus, i, m. 

asserculum , tigillum, i, n. 
die Leiſte, eine dünne atte, das 
Schutzbret: vékony létz. Syn. 
£agftna, Lařičta, boh. gif» 

ta, 

£agffita, i, f. parvus asser- 
culus, das Leiſtchen, vékony 
létzetske. Syn. Lagftniite, 
Lačičťa. 

lagſnowani, d, €, p.c. assercu- 
his instructus (tectus), a, um: 
mit Leiſten verfehen, gelattet: 
vékonyan létzezett, Syn. lagft= 
nomaní. 

Lagfnowani, 6, n. instructio 
( teclio ) asserculis, dad Derfe= 
hen mit Zeiten, dad Latten, die 
gattung: vékony létzezés. Syn. 
Logftnowänt. 

Iaginswat , nowal, nugem V. I. 
emp. nug; asserculis tegere (in- 
struere ), mit Reiten verfehen , 
latten: vékonyan létzezni.Syz. 
lagſtnowat. 

Lagfnowawani, a, n. Nom. 

Verb. ex seg. 

-Iagfnowawat, al, am, freq. ex 
lagſnowat. 

Cagſter, tru et tra, m. index, 
icis, m. regestrum, i, n. die 
Lite, dad Verzeichniß: lais- 
trom. Do dagftru 3apífat 
(wp'(at): in indicem referre, 


"lag Lab 


in die Lifte eintragen, Jajstrom- 
ba bé - írni , fel - jegyezni. 

Lagitna, i, £ v. Lagfne. 

Lagitňičťa, i, f. dem. v. Lagfs 
„ničťa. 

(agftnowaní, G, e, P- €. VW, (ads 
(fnowant. 

Lagftnowäni,d, n. v. Bags 
(nowaft, 

tegfinowat, nowal, nugem, 

„L zmp. nug: v. lagfnos 
wol. 

Lagte , i, f. Lajta, Oppidum. 

'omttatus Mosontensis : Sos 
genfiedel, Lajta- falu. 

Logtra,i,f. cupa Üic. Caes. 
orca, ae, f. Farr. Hor. la- 
brum vinarium, die Tonne, 
ein großes (weitbauchiges) Šaf, 
Ständer, Meojtzober, v. Moſt⸗ 
juber : kád , tonna. Syn. Rad, 
ábar, boh. Diber, Geltne, 
Late, 

£agtritta , i, f. dem. ex praec. 
Syn. Raocta, Zbarčeť, boh, 
Diberit, Geltniéta. 

Lebew, hwi, f. v. Lahwica, 

T Labew, bwe, f. idem. 

labteni, à, €, p.c. levatus, al- 
eviatus , (facilitatus) minutus, 
a, um: erleichtert, könnyceb- 
bittetett. Syn, fnašeni, pos 
(ebčéní, zmenſeni. 

Lebieni, 4, n. levatio, allevia- 

tio, (facililatio) nis, f. Črs 
leichterung, könnyebbites. Syn. 

 Snadeni, Polebleni, Zmene 
feni. boA. kepteni. db: 

(abéit , il, im. V. L emp. lahti: 
levare , alleviare, ( facilitare ) 
minuere: mindern ‚ringern, (ts 
leihtern: könnyebbiteni. Syn. 
polabäit, ſnasit, 3layäil, 
zmenfit, boh. Lebüti. 

(abti ( polabti) adv. v. lahko 

7. Nro. 

(aptí 4, é, (abs. tabto ) , adj. 
compar. lahſi, superl. nags 
labfı (vulg. (abét , naglahiı, 

lakſi, naͤglakſi): levis, e; 

parum 
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parum  appendens: fibt, 
nicht fhwer dem Gewichte nad; 
könnyű, nem nehéz. bo. leh⸗ 
tí. 2.)levis, non oneratus, 
non onustus: leicht, nicht bee 
fhwert mit etwas: könnyü. 
Syn. fnadní. Usus. -Labtl 
— ošeňí Roňíci, Wogä⸗—⸗ 
ci: veliles, expediti eguiles, 
levis armaturae milites : [cis 
te Reuter, Soldaten, chevaux- 
legers; könnyű szerrel-való 
lovasok , könnyű készületű vi- 
tézek. — 3.) facilis concoctu 
Sasicgs kanal, leicht zu vers 
dauen, 

hető. Syn. ſtraͤwni, ftrátoli= 
wi. 4.) facilis, exiguus: (cit, 
gering: könnyű, kitsiny. Lahfa, 
a [nadna Wec: res expedita, 
et facilis: eine leichte, geringe 
Cad: könnyű , kilsiny ( nem 
nehéz) dolog. 5.) futilis : leicht, 
von feinem Belange; fein Ge; 
wicht, und Anfehen habend: kön- 
nyű , alä-valo, hilvány. Labs 
ti Élowet: levis homo, Wis 
fher: hitvany ember. 6.) lenis, 
debilis: leicht, fdwad, nicht 
ſtarck: gyenge, erötlen, vékony, 
" silány. Labťe Mina : levia vi- 
na , leichte (linde) Weine, gyen- 
ge borok. 7.) facilis, [cit zu 
thun (zu bearbeiten), ohne 
Schwierigkeit: könnyü, nem 
nehéz. Syn. fnadni. Usus. 
LCahkaͤ get na to Odpowes: 
ad manum (in promtu ) est 
responsio, die Antwort: darauf 
ift fehr leicht; man fann leicht 
darauf antworten: könnyű arra 
a’ felelet. 

Iahko adv. comp. lahſeg superl. 
naglebftg (vülg. (abéég, nage 
labéeg; laffeg, naglatfeg ): 
leviter, leicht, nicht ſchwer: 
könnyen , vékonyan. Syn. 
fnadne boZ. (ebce, (ebčegí, neg: 
(ebéegi. Usus. Lahko o3btoe 
geni: leviter armatus, leicht 


önnyen meg-emészt- . 


4159 


bewaffnet, könnyen fel - ké- 
szült. Cahko (nalahko) fa vi» 
brat: leviter accingere ( com- 
mittere ) se itineri, fid) leicht 
auf die Reife begeben, könnyen 
utra indulni, venni magät. 2) 
leviter, non onerate, non onü- 
ste, citra onus : leicht ohne Be» 
fhwerlihkeit: könnyen, nem 
nehezen, baj nélkül. 3.) levi- 
ter, parum, non multum: 
leicht, wenig, geringe : nem so- 
kat, keveset, vekonnyan .szü- 
ken. Syn. Malo. Usus. Labs 
ťo poraňení: leviter vulnera- 
tus, leiht verwundet, egy ke- 
vessé meg-sebesiLtetett. Nag⸗ 
lahſeg powesewfi, levissime 
ut dicam 5 auf? Jeichtefte (gelimyf= 
lichſte) zu fagen, leg-kounyeb- 
ben hogy  szóllyak, hogy 
ki-mondgyam. Naglahſeg 3a 
tri Grofé: levissime ( mini- 
mum ) tribus grossis, aufs leid)» 
tefte um (für) drei Grofchen, 
beim Bieten, im Berfaufe : leg- 
alább három garason (garas- 
ert). 4.) leyiter, obiter, tran- 
sitorie , perfunetorie, cursive, 


| cursim : leicht, ſchlecht, flüchtig, 


leihtfinnig: könnyen, futva, 
imigy-amügy , immel-ámmal. 
Syn.ledagat, Usus. Yíeto (ah 
to (nahlato) bta£ : levi bra- 
chio alquid agere Cc. etwas 
leicht aufnehmen , angreifen : tsak 
el-ütni vetni valamit; kón- 
nyen nyulni valamihez. Par. 
Pdp. Wfeko fi lahko (na: 
(abEo) bere: omnia levi bra- 
chio pensat, er nimmt alles 
[cit auf, mindent könnyen 
vesz-fel. 5.) facile, nullo (fa- 
cili) negotio, citra pulverem 
(difficullatem , ^ molestiam ): 
fit, ohne Schwierigkeit, obi e 
mit leichter Mühe : könnyen ke- 
vés munkáva , baj nélkül Syn. 
fnedňe , zlahka, boli. (3e, nel: 
3e, pogednu. Usus. — 
aps 
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lahko ftrpeč, zůeſt: facile pati, 


fi etwas leicht gefallen laſſen, 


valamit könnyen el-szenved- 
ni. úabto fem to firpel, äne» 
fel: facile passus sum , pertu- 
Ji: ich babe diefed leicht erdulden 
(innen, könnyen el-szenved- 
tem, türtem. Gemu labEo 
prichadzaͤ Zaloft’: illi facile 
fit, ut doleat Ter. cà gefchicht 
gar bald, daß er etwas empfindet ; 
er erzürnt fid) bald; rajta hamár 
meg-esik, hogy meg-szo- 
morodgyon; i 


tantt. To fa (apto (tat može : 
.facile fieri potest, das fann 
feit gefchehen , az nare 
meg - történhetik , meg - eshe- 
tik. Co fa lahko ftaňe, pris 
póší: id facile fiet, dick wird 
fidt geſchehen, ez könnyen 
meg -esik. Nelahko: non fa- 
cile, non temere , nit leicht, 
nem könnyen, nehezen. To 
nelabto učiňí netdo: hoo 
non facile quis faciet , dad 
tut nicht (cit Jemand, ezt 
nem könnyen teszi ( tselek- 
szi) - meg egy-valaki, 7) pau- 
latim , lente, pedetentim: gés 
mád , fadt, ftatt, ftuffenmcife , 
fhrittenweife, ffill 1 lassan , Jas- 
san-lassan, halkal. Syz.tabti , 
polahki, polahuiti, pomali, 
tatem, boh. (coté, polehťu. 
Usus. Lahto (potiba) mu: 
wil: submisse ys hl gemäd) 
(nát , ftill) reden, lassan szól- 
ani, beszélleni. Cahko dor 
dif: suspenso gradu ire , ftatt 
geben; halkal jarni. 
(abtomifelne adv. levi animo, 
leviter , futile Plaut. futiliter 
. Apul. inconstanter Cic. mo- 
biliter : feidytfinnig , wankelmü⸗ 
tbia, fid micht gleich bleibend, 
veränderlih, nicht jtandhaft, uns 
beitändig : tséltsapó , állhatat- 
lanul, tökelletlenül, Syn. nez 


igen könnyen. 
meg - haragszik , tüzról pat-- 


tab 


file, wrtkawe, podabe, bo/. 
IchEsmiflne. Usus. Lablomi= 
felňe howorit, mluwit: in- 
constanter loqui, labare ser- 
mone Liv. leichtfinnig reden , 
beszédében tsapongaui, ha- 
bozni, tétovázui Par. Pap. 
Welmi Iabtomifelne — ( nag» 
(abťomifelňegfeg ) fa bowori , 
je: inconstanlissime  dicun- 
tur Cic. 2) inconsiderauter 
Hieron. inconsiderate Cie. 
inconsulte ic. inconsulto 
( Ablat.) Auit. ad Herm. uns 
bedacht, unbedachtfam, unůberlegt, 
ohne | Uiberlegung: meg-nem 
gondolva, maga - gondolatla- 
núl, könnyen gondolkodva. 
Syn. lablowaäne, nepowas» 
five, nerozmifelňe, Compar. 
(epřomifelňegfeg: inconside- 
ratius al. Max. inconsul- 
tius Caes. 3) iocose, iocu- 
Jarie, ioculariter, | ioculato- 
rie, ioco, subsannatorie, ir- 
risorie: ſchoͤkerig, ſchoͤkerhaft, 
leichtfertig: tsufságosan Par. 
Pdp. tsufossan , tsúnyáúl, rú- 
túl, gyaläzatossan. Syn, pof. 
mewaine, wifmewaine, por 
fmeffie, 4) pelulanter, feihts 
fertig, mit Leichtfertigfeit : vá- 
sottül. Sy». neporadne, lahko⸗ 
wääne. 5) lascive, petulce: 
——— , mutbwillig : tsinta- 
lanúl, tsintalankodva, ebel- 
kedve , kutyálkodva, szilajúl. 
Syn. bugňe, famopafinie, lápz 


— , | 
(ebřomifelní, 6, é, adj. futi- 


lis, levis, instabilis, mobilis, 
es inconstaus, tis: leichtſinnig, 
wanfelmüthig, fid) nicht gleich 
bleibend, nicht ftandhaft, under 
ftändig, leichrfertig , lof, verán= 
derlich: tseltsap, állhatatlan , 
tsapongó , tókéllellen. Syr. 
neftátí wrtkawi, boA. lehko⸗ 
miflní, Usus. LabEomifelnim 
bit: levi animo ésse, leicht— 


Xin- 


Lab 


finnig feyn, állhatatlan elmés 
vel lenni. £abtomifelné Slos= 
wa: inconstantissima dicta, 
leihtfinnige Worte, Neden : tsa- 
pongo szók. Compar. lahko⸗ 
mifelnegfi : inconstantior Cie. 
Taglehkomifelnegfi: incon- 
stanlissimus Senec. 2) incon- 
sideralus Yarr. inconspectus 
Gell. inconsultus, a, um: 
unbedacht, unbedachtſam, unüs 
berlegt , 1. e. wobei feine les 
berleaung ijt, oder ohne Ueberle⸗ 
gung handelnd : balgatag , eszte- 
en, meg-nem gondolt, vak- 
merő avagy könnyen gon- 
dolkodó, meg-nem gondo- 
ló, maga-gondolatlan. Syn. 
Ichkowaäni, nepowääliwi, 
neroszmifelní, nerozweäliwi, 
podobí. Usus. Gabťomifel= 
ní Čloweř: inconsultůs ho- 
mo (ie. unbedahtfamer Menfh, 
balgatag ember. Cahkomiſel⸗ 
ni Dar: inconsulta largitio 
Liv. Gabkomifelne (pocha⸗ 
bí) Zadoft: inconsiderata 
enpiditas Cie. Lebťomifelňeg= 
fá Zaloſt: inconsultior do- 
lor Nazar. Naglahkomiſel⸗ 


ňegfa Opowdäliwoft: incon- , 


sideratissima temeritas Czc. 
Welmi lahkomiſelnaͤ Wec geft: 
inconsultissimum est Salv. 3 

jocosus, iocularius, 10cula- 
bundus, iocabundus , subsan- 
natorius, derisorius, irriso- 
rius, a, um; iocularis , e: 
leichtfertig, ſchoͤkerhaft,  fdöfes 
tig, ſcherzhaft: tsüf, tsúlos, 
tsúfságos , tsúnya , rút, gya- 


läzatos. Syn. pofmefni, poſ⸗ 


mewaini, wifmewaini, (abs 
Foweäne. 4.) petulans, tis: 
leichtfertig, vásot. Syn. (abtos 
váiní, neporadni. 5) lasci- 
vus, petulcus. a, um: leicht⸗ 
fertig, muthwillig: tsintalan, 
tsintalankodo , ebelkedö, ku- 


(abřomifelňíččin a, e, 


(lahki) 


lahkomiſelnikow, a, e, 
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tyalkodó , szilaj. Syn. bugní, 
famopafnt, [abřowméžní. 


Zabťomifelňice, i, f. levis (fu- 


tulis) femina, Mäfcherinn , 
tseltsap aszszony. Syn. las 
tomifelná Sena, Laͤhtikaͤrka. 
ad). 
poss. ex &ebkomifelniike. 


(abtomifelmiéin , a, e , adj. poss. 


ex Lehkomifelnica. Syn. lag» 
tikaͤrtin. 


Labřomifelňičfa, i, £ v. Lah⸗ 


Eomifelnice: 


Zabťomifelníť, a, m. futilis 


(mobilis, levis animi) homo, 
scurra, ae, m. Cic. Plaut. 
histrio, nis, m. Ce/s. Wäfher, 
Maulmacher: fetsegó (ällhatat- 
lan) tséltsap , tséllsapo, kiben 
a" szó meg-nem áll; otsámány 
tréfájú , bitang, Par. Páp. 
Syn. Labtiter, lakkomiſelni 
lower, Lahkomiſlee, 
Budač, Saſek. 

adj, 


088. EX. praec. 


Cahkomiſelnoſt, i, f. futilitas 


Cic. levitas, mobilitas, tis, 
f. levis animus, levitas (mo- 
bilitas) animi, nequitia, in- 
constantia, ae, f. C/c. ver 
Leihtfinn, MWanfelmuth, die 
Leichtſinnigkeit, Leichtfertigkeit, 
Unbeſtändigkeit, Unſtandhaftig— 
keit, Veränderlichkeit, Wankel— 
mütbigfeit, wenn man fid nicht 
gleich bleibt : állhatatlanság. tö- 
kelletlenseg , tséltsapság. Par. 
Páp. tsapongo természet, Syn. 


Kreitaloft’ , Podabof , Wrt- " 


| tawoft" , boh. Lebkomiflnoft. 


Usus. 3 Labkomifelnsft’i : 
MWanfelmuth ), tséltsapságbol. 
.) inconsideranlia, ae f. Cie. 

Suet. inconsultum, i, n. S. 

Unbedachtfamfeit, unüberlegtes 

Verfahren: maga gondolatlan- 

súg. Par. Pap. könnyen gon- 

0- 


f levitatem, aus Leichtfinn 
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dolkodás, Syn. d aptowa3noft, 
Yíepomdi(iwof!, Nerozmiſel⸗ 
nof? , Nerozwaͤznoſt', Yiecoss 
mailíwof? , Pochaboſt'. Usus. 
3 ZabťomifelnofPi: v. Lab- 
fomifelňe 2. Nro. 3) iocus, 
ji, m. iocatio, ioculatio, de- 
risio , irrisio illusio, subsan- 
natio , nis, f. lusus, us, m, 
die Reichtfertigkeit, Schöferei,'das 
Schöfern, der Scherz: tréfa, 
isuf, tsúfság, tsufolás, tsú- 
folkodás , tsufolás, tsúnyaság, 
rútság , gyalázat. Syn. Labs 
towainoft, Poſmech, Dofme- 
wainoft’, Wifmewačnofť, poz 
tupa, Spata. Usus. 3 Lab: 
FfomifelnofPi, ioco, ioculari- 
ter, per iocum, irrisorie, sub- 
sannatorie ! aus Leichtfertigkeit, 
tsúfságba, Par. Pap, tsüf- 
sägböl, 4.) petulantia, Leichte 
fertigfet , vásoltság Par. Páp. 
Syn. Labtowdänsft, eposz 
tádnoft. 5) lascivia, fuite 
fertigÉcit , der Muthwille: tsin- 
talanság , tsintalankodás, ebel- 
kedés, kutyálkodás, kutya- 
ság: szilajsag. Syn. Peftwi, 
Samopafnoit’. Usus. 5 Labs 
fomifelnoft’i: per lasciviam, 
petulantiam : aus Leichtfertige 
feit, Usintalanságbol, kutya- 
ságbol. 
fabtoí(t, i, £ levitas, tis, f. 
die eitigfcit, Mangel der 
Schwere, könnyüscg. boA. Leb= 
Poft. 2) levitas. celeritas, agi- 
litas: Leichtigkeit, Gefhwindige 
feit , Gelengfigfcit: könnyüseg, 
hamarság , gyorsaság. Syn. 
nbitoft, Bibkoſt, Obratnofů, 
Richloſt, Wrtkoſt'. 3) facili- 
tas agendi. «discendi, etc. 
Mangel der Schwierigkeit, Leichte 
AR im Thun, Lernen 3, 
önnyüseg , könnyü dolog. 
2r Gnabnof? , Snadnota. 
sus. 3 fabteftu: facile, 
mit Leichtigkeit (tfun), kön- 


Lab 


nyen. 3 welkü fabtofPú : fa- 
cillime, mit großer Leichtigkeit, 
igen könnyen. 


labkowasne adv. futile Plaut. 


futiliter Apul. leviter, tenui- 
ter: geringfügig, .geringhaltig , 
geringfhägig, unnüg, ſchlecht, 
nicht red)t, nicht gut: tséltsapó 
modon , imígy -amügy, kón- 
nyen, fél - vállal, könnyű 
szerrel, haszontalanúl, nemjol, 
roszszul. Syn. lecigako, lebagas 
to, lahko, nalabto, daremne, . 
neužitečne, nedobre, 3ťe, 2) 
conlemtim, contemtive, cum 
contemtu: geringfhäßig, mit 
Geringſchätzigkeit: meg - útálva , 
meg - velve , meg - vetóképen, 
kevésre ( nem nagyra semmi- 
re) betsülve, kissebbitve, bets- 
telenül (böts), tsúnyáúl, tsú- 
fossan, gyalázalossan. Syn, 
malowasne, neucČime, nepos 
cČiwe, potupne, zapowrhle, 
zapowrhliwe, kedabolo, fecis 
gato, Usus. Labtowazne bos 
worit ( miluwit ), fúšit: con- 
temtim loqui , iudicare; mit 
Geringfhägigfeit reden, Urtheil 
fällen: tsüfossan ( tsúnyaúl, 
meg-vetóképen) szóllani, itel- 
ni ( voksolni). 3) v. labfomis 
felne 2—5 Nris. boh. tebfowaázs 
ne. 


(ebtowašní, à, é, adj. futilis, 


levis, tenuis, vilis, e; exiguus, 
a, um: gering, geringfügig , 
geringhaltig, geringfihägig, nihtěs 
würdig, ſchlecht, unnüg, was 
in feiner Art nicht taugt: hit- 
vány, silány , tsekély, kön- © 
nyű szerü, semmire kellö, 
haszontalan, nem jó, rosz. 
Syn. lecigaki, ledagati, [ečis 
čo, ledatdo, lahki, flabf, das 
remní, neušiteční nedobrí, 
ali, Usus. Labkowajni Gà: 
zik, Led, Sluha: futilis lin- 
gua Phoedr. glacies Firg. ser- 
vus Cic. Lahřoméjná Pra 
(Pri- 


Cah 


( Pritina), Radoſt, Wipos 
wed, futilis causa Plin. Ff. 
N. laetitia, senlentia Czc. 2) 
cum contemtu conjunctus , 
contemtivus: geringfhägig , gés 
ring ſchätzend: meg-utálo, meg- 
vető , kevésre, (nem nagyon, 
semmire) betsüllö, kissebbitö, 
bötstelen (bets), tsúf, tsúfos. 
Syn. málowašní, neuctiwi, 
potupní, zapowrhliwi. Usus. 
Lehtowajnt, Gretel, Sud: 
contemtiva sententia. geringe 
ffábiger Urtel, geringſchätziges 
Urtheil: tsuf (tsufos etc. ) ilé- 
let, voks. 3) contemtibilis, 
e, Pandect. conlemnendus , 
contemtus, a, um : veraͤchtlich, 
meg-útálható , meg - vetendó, 
utálatos, meg-vetett. Wec 
neni (abEowáina: res non 
est contemtibilis, die Sade ijt 


nicht verád)tfi) (zu verachten ) , 


nem megvetendő dolog? 4) v. 
lahkomiſelni 2-5 Nris. bol. 
lebřomažní, 
Lebkowainsft, i, f. futilitas 
Cic. leyitas , tenuitas, vilitas, 
exiguitas, tis, f. Geringfügigs 
fit, Geringhalfigfeit, Gerings» 
ſchätzigkeit, Nichtöwürdigfeit : hit- 
vánság, silányság, tsekélység, 
héjába-valóság. semmire-kel- 
lösseg , tsellsapsäg , haszonta- 
lauság. Syn. febotina , File 
poňina, Datemnoff, Yieuši= 
tecnoft. 2) contemtus, us, 
m. contemlio , nis, f. Gerings 
ſchätzigkeit, meg - útálás , meg- 
velés, semmiben - hajtás , kis- 
sebbílés, betstelenség (bóts), 
betstelenítés, útálat. gyalá- 
zat. Syn. Mdlowainoff, Meuce 
fiwoff, Kepockiwoft, potus 
pa, potupnoff, Zupowrbloft, 
apowrbliwoff, Yiewáinoft. 
sus. Labkowaänoft, Graf'a, 
Rosťofi, a Smtti: contem- 
tio fortunae, voluptatum, et 


mortis ; Gsringfchägigfeit des 
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Glücks, ber Wohllüſte, und des 
Todes: a? szerentsenek , gyö- 
nyörüsegnek , és a" halálnak . 
meg-velése, semmiben - haj- 
tása. UD f£aptowcinofti bil, 
Poctiwofti nemet: laborare 
cortemtu, geringfhäsig fen, 
feine Ehre haben : utälatban len- 
ni Par, Páp. 3 Labtowáznos 
(Vi wift, 3 Nepoctiwoſt'i wis 
čifbiť (wiſſobodit) fa: exire 
e contemlu, fid von der Ges 
ringfchägigfeit befreien , ki-tisz- 
Lului a’ gyaläzatböl. Par. Pap. 
3) contembilitas, tis f. Coel- 
Aur. Bcerádtlidhérit , meg - ve- 
tendösseg, meg-vetendö álla- 
pot. Syn. Sapowrblimoft. 4) 
v. £abtomifeínoft 2-5 Nris. 
boh. d ebEowainoft. 


kahnüt, hnul (bel), brem V. P. 


imp. tabni, do pofete, na 
poffet: decumbere in lecto, 
ad lectum : fid) niederlegen, ins 
Bitte: le-fekünni (-küdni) az 
agyba. bod. febnüti, Usus. 
Wa Zem l'abnüt: procumbere 
(sternere se) humi, fif auf 
die Erde nicber[egen, földre fe- 
künni, Doluznačři (dolu Twaͤ—⸗ 
tu, na Twar) (abnut: cu- 
bare in faciem, fid) auf das 
Gefiht akta) niederlegen , 
arlzra fekünni. Par. Pap. v. 
lezat. Gabid uf raͤs Label: 
libenter jam decumberem, id) 
möchte mid) fchon gern nicderles 
gen, örömest már le-fekůnnék 
le-nyugonnek ( godnek ). 


raͤhnüt, bnul (bel), bnem V. 


I. Zmp. tabni, cum acc. ede- 
re, effundere, eniti, parere; 
gebären, werfen, becfen , aushe⸗ 
den, Zunge zur Welt bringen, 
von dem weiblihen Geſchlechte 
aller Thiere, und Voͤgeln: el- 
leni, kolkezni, ki- ulni, ki- 
költeni. Syn. ploSit, rošiť, 
witápnut, boh. típnuti. 17. 
rec. tábnút fa: edi, eflundi, 
6! 
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gigni, nasci: geboren ( gewors 
fen, geheckt) werden, von allen 
Thieren und Vögeln : elletödni, 
elletni, ki-költetni. Syz. plo= 
Sit (roSi£, witábnút) fa, 
boh. tibnút fe. Usus. Barans 
ce fa fébnů , Duce fa kotaͤ: 
gignuntur agnelli, pariunt 
oves : ců werden die Lämmer ges 
werfen, die Cafe werfen die 
immer, elletödnek a’ barä- 
nyok . ellenek a’ juhok. 
Cahnuti, a, n. decubitio, nis, 
f. decubitus us, m. dad Nies 
derlegen , die Niederlegung feiner 
ſelbſt: le-fekvés, le- nyugo- 
szás, le- nyugovás. žal Le: 
bnutí, 

gábnuti, č, n. active: partus, 
us, m. das Gebären, Werfen, 
Hecken, die Werfung: ellés , 
kölközés ki-költes. ki - ülés. 
Syn. Roteni, Okokeni, pto» 
čení, Rošeňí. 2) passive: 
eflusio, enixio, partus: da 


Geborenwerden, Gebären : elle- gabošeňí, 


lés, elletódés, ki-költes, Syn. 
wikaͤhnuti. 

Caboda, i, f. temperatura , ae, 
f. modificatio, nis, f. gehörige 
Beichaffenheit oder Kinrichtung 
Vorberitung, Bermifchung : mer- 
teglet Pár. Pap. měrséklet, 
alkalmazat , jó ( derék , alkal- 
malos) állapot. Laboda das 
fu, Tele, Zekeza: temperatu- 
ra coeli Farr. corporis Se- 
nec. ferri Plin. H. N. 2) 
levamentum lenimentum Ta- 
cit. lenimen, nis, n. Horat. 
Ovid. Erleidterungdmittel, Pins 
derungsmittel, Erleichterung, 
2inderung : meg-könnyebbites, 
enyhítés , enyhiló eszköz Syn. 
Potobčeňí. 3 ) iucunditas, sua- 
vılas, amoenılas, gratiosılas, 
tis, f. dulcedo, duleitudo, 
inis, f. die Pichlichfeit, Anz 
nehmlichkeit, Sůfigfcit, Süße: 
kedvesség , — kellemelesség , 


. Lab 


édesség, Syn. Lehobnoft, £i» 
bežnoft: miloft , Rosftomilé= 
nofť, Rostofnofť, Sladkoſt. 
4,) v. Faͤtinka. 5.) v. Las 
hodka. 


lahodcow, a, e, adj. poss. ex seg. 
Zabodec, da, m. v. £abobis 


tel. 


(abošeňí, a, €, p.c. tempera- 


tus, accommodalus (adc), 
adtemperatus (att.) modifi- 
catus, a, um: gemáfigt , dazu 
gefügt , angefügt, gehörig einge— 
richtet, oder zurecht gemacht, 
füglih , ſchicklich, paffend zu cte 
mas.: (meg)-merleklett, mér- 
séglett , (-kelit), mértékletes, 
hozzá-szabott, hozzá alkal- 
masztatott. Syn. ulehoSení, 
3laboSent, 2. ) adlevatus (all.), 
Jenitus, miligatus, tempera- 
tus: gelindert, gemildert, ersz 
leihtert: (meg) enybittelett, 
könnyebbittetett, lágyittatott. 
Syn. polabtent, 

á, n. temperatio , 
accommodatio (adc.) modi- 
ficatio, nis, f. die Mäfigung, 
Dazufügung, Anfügung, gehőris 
ge Finrihtung, oder  Borbercis 
tung, Zurechtmachung, Ginriditung 
einer Cade nad) etwas : hozzá- 
illetés, hozzá szabás (meg) 
mériéklés, mérséklés, alkal- 
maztatás. Syn. Ulabošeňí. 2) 
adlevatio ( all.), nis, f. Cee. 
mitigatio, temperatio, leni- 
men, lenimentum: Erleihte- 
rung, Linderung, Milderung : 
(meg) enyhités, könnyebbi- 
tés, lágyilás. Syn. polabcee 
fif. 3) respectus, us, m. cle- 
menlia, indulgentia, ac, f. 
parcere: Schonung, dad Scho⸗ 
nen, der Glimpf:  kéméllés , 
kemellet, kegyelmcezés, saj- 
nálás, Syn. Sanowani Pozo⸗ 
rowant, ZbleSeni, Usus. Ca⸗ 
clementia eidem sum obstri- 
bošeňím fem mu podluien: 

clus, 


. £cb 


clus, ih big ifm Schonung 
rro , kegyesscgeert méltó 
rälä-adässal vagyok hozzá.4.) 
blanditus, .us. m. accommo- 
datio, (adc.) Czc. adrisio (arr.) 


nis, f. Auct. ad Herm, com-- 


placentia, ae, f. das Schmei— 
dn , Anlachen, Gefalten , fid) 
rihten nad) etwas, Accommo: 
demet , die Willfährigfeit, Nade 
fiht: kedvezés, tetszés, ked- 
veskedés, Syn. Wolkaͤni, 5o» 
went. 5.) v. Satintowáni. 
Zabošič, a, m. v. Lahoßitel, 
£aboSicta, i, f. v. Lahoditelka. 
lahosit, il, im, V. I. tmp. (às 
. bo8 , cum acc. ňeco : accom- 
modare (adc.), temperare, mo- 
dificare: mäßigen, dazu fügen, 
gehörig einrichten, zurecht mas 
hen, gehörig einrichten nach eta 
wad, mahen, daR etwas zu (ts 
maf: paft, hozzá-szabni (-bom), 
illetni (lem), (meg) merte- 
kelni (-kleni, klem), mérsé- 
kelni (-kleni, klem), hozzá 
alkalmaztatni. Syn. ulabosít. 
2) adlevare ( all.) Cie. leni- 
re, miligare: erleichtern, Ers 
leichterung Verſchaffen, lindern, 
mildern, (meg) enyhíteni, 
kónnyebbiteni , lágyítani. Syn, 
polabcit. Usus. Staroſt'i [az 
hodit: adlevare solicitudines 
Cic. 3.) cum dat. pers. vel 
rei, nefomu, Necemu: par- 
cere, temperare alicui vel 
rei Czc. indulgere , fhonen, 
kémélleni (-lem) sajnálni va- 
lakit, kegyelmezni ae 
valakinek, valaminek. Syn. 
anomať nekoho, neto; pos 
Zoromať ,. zbledmat, 35168: 
nut na ňeťobo, na ficco, hos 
wet netomu, ňečemu. Labos 
Sit Towarifom, feprátelom : 
temperare sociis, hostibus 
Cie. £abosit fi, febe: tem- 
perare sibi Caes. Cic. tem- 


perare se Cic. fid fhonen , fid) © 
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máfigen — mäfig wo⸗ 
rinn ſeyn: kémélleni magát, 
Passive. LaboSt fa mi, tebe, 
Otcowi, nám wam: parcitur 
mihi, libi, patri, nobis, vo- 
bis: id werde gefhont, du 
wirft gefhont, der Vater wird 
gefhont, wir werden gefihont , 
ihr werdet geſchont: kemellte- 
tem , kémélltetel , atyánk ké- 
mélltetik , kémélltetünk , ké- 
mělltetlek. Labhošilo fa mi, 
ti, QOtcowi, nam: parci- 
tum est mihi. tibi. patri, no- 
bis: id bin, (du bift, der Va— 
ter ijt, wir find) gefdjont mors 


den: kémélltettem , kémélltet- 


tél, atyánk kémélltett, ké- 
melltettünk ; vala. Labodiws 
fi Xepratelom: a.) parcen- 
do hostibus, durý Schonung 
der Finde: ellenségeknek ke- 
gyelmezve b.) in parcendo 
hostibus, bi Schonung ver 
Feinde, ellenségeknek kegyel- 
mezven. — 4.) blandiri, ad- 
ridere, (arr.) alicui. Cie. iu- 
cundum (suavem ) esse, ac- 
commodare (adc.) -se alicui 
Cic. Suet. placere, favere: 
fhmeicheln , gefallen, angenehm 
(licblidy) fenn; fid gefállig mas 
din, — Jemanden — wiltfabeen : 
tetszeni, — kedvesnek lenni 
kedvezni, kedveskedni. Syz. 
Zowet, bibik fa, wzácním bit. 
Usus. Rosťofe Telu (Zmiflom) 
(abo8a: voluptates | sensibus 
blandiuntur Cie. die MWohllüs 
fte ſchmeicheln (gefallen) den Sins 
nen, tetszik a’ gyönyörűség 
a’ testnek; Par. Pap. 5.) v. 
fatintowat fa. 


LaboSitel, a, m. adtemperator 


(att.), modificator, tempera- 
tor, is, m. Cic. Martial. Wt 
etwas in gehörige Maafe oder ges 
hörig gebraucht, oder einrichtet, 
zurecht macht; Dazufüger , Anz 
füger , Mäfiner , gehöriger Ein— 

richter, 
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ridjter, (Vorbereiter), Zurecht⸗ 
macher: (meg) mérséklő , mer- 
teklö. hozzá  alkalmaztato. 
Syn. Ulaboditel, Zlaboditel. 
2.) adlevator (all) Zertull. 
mitigalor: Erleihterer, Mildes 
rer, 2inderer: (meg) enyhítő, 
könnyebbitö, lágyito. Syn. 
Polebiownik. 3.) parcens ali- 
cui, Schoner, der fhont: ké- 
mélló ,. sajnáló , kegyelmezö. 
Syn. Sanswnit, Pozorows 
fiit. 4.) adrisor (arr.) Senec. 
blanditor, is, blandiens, tis: 
m. Anlacher, Schmeidhler, Slate 
. tirer: kedvező, | kedveskedő , 
kedves (nyájas) ember. Syn. 
Labodňiť, b.) v. Fatinkaͤr. 
lahoðitelfin, a, e, adj. poss. 
- ex seq. Syn. Iahodniliin, las 
bobnitin. 
Zabošitelťa , i, f. adtempera- 
trix (att.) modilicatrix, tem- 
peratrix , cis, f. die etwas ges 
hörig einrichtet, oder zurecht madt, 
Dazufügerinn, Anfügerinn, Zus 
redtmaderinn: (meg) mérsék- 
lőné, mériéklóné, hozzá al- 
kalmaztatóné. Syn. Ulahodi⸗ 
teta, Lahodnica, Lahods= 
fiita. 2. ) adlevatrix ( all.) 
miligatrix : Erleichtererinn, 
Mildererinn, Lindererinn : (meg) 
enyhitóné, könnyebbitöne, 
lágyitóné. Syn. potaptitelta , 
-Polahlownice. 3.) parcens 
em. Schonerinn, die (dont: 
kéméllóné, kegyelmezó asz- 
szony. Syn. Sanownica, Pos 
——— 4.) © blanditrix, 
landiens fem. Sdmeiblerinn, 
Schmarozerinn: 


Anlacherinn, 
kedvezöné, 


kedveskedóné , 


nyájas aszszony. 5.) Satins - 


tarta. 

[apoBitelow , a, e, adj. poss. 
ex Labhoditelom, 

Zabodťa, i, f. cupedia Cic. 


LCah 


í 


pulpamentum Plaut. scita- 
mentum Plaut. Gell. i, n. 
dad Leckerbißlein, Nafchwerk, 
Leckerbißchen, der Lecferbiffen , 
die Näfcherei, Schleckſpeiſe, Le— 
d'erfpeife, delicate Speife , Schle= 
dete, 3. B. Baďfmerf, Ges 
bacfened, Zucferwaare 3, tse- 
mege, édes (fris) &tketske, 
étek, Par. Pap. Syn. Lizale 
ta, Laťotťa, Maftrta , maſ⸗ 
krtka, boh. Labudta. Aliud 
est Podutta :  bellarium. 
Plur. Nom. Lahodki, gen. 
det: cupedia, orum, n. et 
cupediae, arum, f. Plaut. 
Gell. pulpamenta,: (palati ) 
scitamenta, orum, Plaut. es 
ckerbißlein, Leckerbiſſen, delicate 
Speiſen, tsemegék, tsemege 
étkek, édes ( fris) étketskék. 
Pamlſti. W Reli (rečné) £a- 
bodťi: scıtamenta Gell. ges 
ckerbißlein, von feltenen Ausdrüs 
den , fpöttiih : beszédnek ékes- 
sége Par. Pap. 


LCahodkaͤr, a, m. cupedinarius 


Ter. cupediarius, Larmprid. 
i, m. SKüchelbäcer (sbedfer), 
Recferbiflein Verkäufer, der Les 
cferbifchen (dad Backwerk, Ges 
bacfenes) verfauft, damit hans 
delt: tsemegés, tsemege (édes . 
étek)  tsindló, áruló, Par. 
Pap. Syn. £uttat boh. Ca⸗ 
budkat, Aliud est. Rolačťát. 
2) v. MafErtňíť. 


Iahodtaräin, a, e, adj. poss. ex 


LCahodkaͤrka. 


Lahodkaͤreni, a ‚u. V. LCahod⸗ 


kaͤrſtwi. 


labodkaͤrit, il, im, V. I. imp. 


tar: cupedinarium esse, ein 
Leckerbißlein Berfäufer ſeyn, mit 
Rerferbiflein handeln: tsemegés- 
kedni, tsemege étkeket árulni, 
tsemegévelkereskedni.Syn. a» 
hodki predáwat.2.) v. ma(titit, 


cupedula (ell. ae, f, cupedi- Cahodkaͤrka, i, f. cupedinaria, 


um, exquisitum — edulium , 


f. cupedia 
ven- 


cupediaria, ae, 


vendens fem. Leckerbißlein, 
Derfäuferinn, die mit Rafhmers 
fe handelt: tsemegesne, tse- 
mege tsinálóné , árulóné. Syn: 
Cutrárta, boh. Lahudkdrke. 
2.) v. Maftrtňíce. 
lahodkaͤrow, a, e, adj. poss. 
ex Cahodkaͤr. 2) v. maftrt» 
nikow. 
(abostáríti adv. cupedinarie, 
cupediarie , cupedinariorum 
more: nad Art der Küchenbäs 
der, leckerbißlein verfäuferifch : 
tsemegés (tsemege-árulo) mo- 
don. Syn. polabošťátíři. 2) 
v. maftxtnidi. ; 
lahodkaͤrſti, à , €, adj. cupedi- 
narius , cupediarius , a, um 5 
cupedinarios adtinens : die Res 
cferbiflein Verkäufer betreffend, 
mit Leckerbißlein fid) befchäftigend, 
dahin gehörig: tsemegés, tseme- 
ge tsinälokat vagy árulókat 
illető, tsemegével bánó, ahoz 
valo. Syz. cufratiti, Usus. Las 
hodkaͤrſti plac, Rinet : cupe- 
dinarium (cupedinis) forum 


Simmach. Backwerkplatz, tse- 


mege (fris étek ) árúló piatz, 
Laizikonyhája Par. Pap. 2.) 
v. maffttnicki. NER: 

LCahodkaͤrſtwi, d, n. negotiatio 
cupedinaria, Backwerkhandel, 
Handel mit den Buďermaaren, 
mit dem Geback (Leckerbißlein): 
tsemegéskedés , tsemegevel- 
való kereskedés , tsemege tsi- 
nálás, árülás. Syn. Cukraͤrſt⸗ 
wi, lahodkaͤrſti, Fupectwi. 2) 
v. Mafktteni. 

(abodne adv. adtemperate (att.) 
Ter. accomodate (adc.) Cic. 
tempestive Susť. gehörig cinge= 
ridtet, dazu fügfid, ſchicklich, 
pafferd, zu etwas: illendöke- 
pen. alkalmatósan, Syn. pos 
bodne, ptíte3ite. Usus. Las 
bodňe £ Prawde: accomode 


adverilatem Cie. Lahodnegfeg, | 


naglahodnegfeg, accommoda- 


Lab 
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tius Cie. tempestivius Horat. 
accommodatissime Cic. 2) tem- 
perate, temperanter Tacit. ' 
modice, moderanter: máfig, 
mit Máfigung, gemäfigt: mér- 
tekletesen. Syn. merne, Usus. 
Lahodne robiť : temperale 
agere Cíc. Labodňegfeg pi= 
fct: temperatius scribere Cie. 
Naglahodnegſeg: temperatis- 
sime Augustin. fLaboófiegfeg 
robiť : temperantius agere Cic. 
3) commode, gemádlih, bes 
quen : alkalmatosau, helyesen , 
jól. Syn. prílezite, dobre. 4) 
commode, clementer, leni- 
ter, molliter : gemaäͤchlich, 
fanft, gelind , ohne Beſchwerlich— 
fit: kegyelmesen, irgalma- 
san , szeliden, lágyan , gyen- 
gén, puhán. Syz. (abto, tis 
bo. Usus. Boleft lebodne 
3ňefé: molliter ferre dolo- 
rem: den Schmerz leicht ertras 
gen : könnyen szenvedni a’ 
fájdalmat. Lahodne porosit , 
zlahnut : partum molliter sol- 
vere, gemächlich entbunden mere 
den, könnyen szülni. £abo5: 
ne odpuſt'it (vulg. wibačiť ): 
clementi anımo ignoscere, 
gnádig Verzeihen, kegyelmesen 
meg -engedni. £aboóne mis 
flifat: clementer audire, fanft 
verhören, jó szívvel meg-hall- 
gatni. 5) leniter, pedetentim , 
tarde: langſam, gemach, ges 
mädlih, (adt: lassan, halkal, 
lassan - lassan. Sy. pomali, 
potidi , Iaboftagne, polabos 
ftagi, meftawe, nefforo U- 
sus. Labodne ift, hoßik:len- 
to gradu procedere, fadjt ges 
ben, lassan menni , járni. Ds 
fel Tabodne ise, chodi: asi- 
nus lente graditur. Labodňe 
gefť, robiť: lente (lentissime) 
manducare , agere : ſacht effen, 
arbeiten: lassan enni, mivelni 
valamit. |Lapodňe fa peti» 
zat. 
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zat : clementer ambulare, ſacht 
ſpazieren, lassan sétálgatni. 6) 
molliter, delicate cu:n studio 
commoditalis , gemach ‚bequeme 
li, mit Liebe zur Bequemlich— 
keit: maga kéuyén. kenyesked- 
ve, keuyesen, Labodňe žit: 
molliter, (delicate) vivere, 
molliter se curare: gemad) (eben, 

kényesen élni. 7) temperate, 
" clementer, cum respectu : mit 
Schonung, gemáfigt, glimpflich : 
kéméllve, sajnalva, kegyel- 
mezve. Syu. po3otowfie , ptt» 
b(ebatie, 8) suaviter, iucun- 
de, dulciter: licbfid) , édesde- 
den, kedvesen. Syn. libeäne, 
rozťofňe, vozftomilene 9) 
blande Cie. blanditer Plaut. 
blanditim Lucret. careffirend, 
liebkoſend, ſchmeichelnd, ſchmeich⸗ 
leriſch, auf ſchmeichelhafte ( fanfs 
te) Art: nyájason Par. Pap. 


szép szóval, nyújassan , nyd- © 


jaskodva. Syn. laͤſtawe, mis 
Lof'iwe, 10.) v. fatinkowne. 
(abodni, à, é, (abs. lahodno) 
adj. adtemperatus (alt.), ac- 
commodatus (ad aliquid, e£ 
alicui rei) Cie. accommodus 
(ade.) ry. adlemperatus 
(att. ) tempestivus Cic a, 
um: gehörig. eingerichtet, paſ— 
ſend, ſchicklich zu etwas; der Zeit 
und den Umſtänden gemäß, ans 
gemeffen, bequemliht: illendő , 
hozzá alkalmaztatoll, hozzá- 
szabott, hozzá - való. Syn. 
pobodní, prílezíti, Usus. Las 
bodné 
modala, paffende Seiten, ſchick— 
liche Gelegenheiten : hozzá - való 
idők alkalmatosságok. Las 
bodnegfi , neaglaysdnegft : 
aceommodatior, accommoda- 
tissimus C/c. Lebodni E Sal 
fi: accommodus fraudi 777g. 
f£cbos5nt E Mogne (na Mos 
gnu): sunt membra accom- 
modata bellis, zum Fechten 


Lab 


afi: tempora accom-. 


(iffi, hadakozásra termelt. 
2) temperatus, moderatus: 
enthaltfam, gemáfigt, mäßig, 
das gehörige Maaß haltend : mer- 
tökletes. Syn. merni. Usus. 
LCahodni, neglabosnegfi Člos 
wet : temperatus, temperatis- 
simus homo Cc. Labodne 
Mrewi: temperati mores Cic. 
£apoóníd Mrawow Clowek: 
commodis moribus homo, ein 
ſittſamer Menſch, jo erköltsü 
emben Lahodnegſa Reč : tem= 
peratior oratio (ic. 3) com- 
modus: gemählih, bequem, 
gehörig eingerichtet, gut tauglich 
gemachſam: alkalmatos, helyes, 
jo. Syn. prileziti, dobrí. U- 
sus. Lahodni Dom, commo- 
da domus, gemädjliches Haus, 
helyes ház. Lahodna Cefta: 
commoda via, gemaͤchlicher Weg, 
Jó út. £aboóna —— 
bona commoditas, gute Gele» 
genheit, jó alkalmatosság. 1) 
lenis, mollis, e; clemens, tis: 
gemad, fanft, aelind, bequem, 
nicht heftig, nicht hitzig, nicht 
wild, nid)t ſtürmiſch, nicht rauh, 
fanftmüthig, gfimpftid) , gnädig , 
ruhig, [till, zahm: szeléd , ke- 
gyelmes, irgalmas, lágy, gyen- 
ge, puha, tsendes, könnyű, 
lengedezó. Syn. tichi, (abti. 
Usus. Labobní Chir, lahod⸗ 
ná Poweft: clemens rumor 
Sallust. gelindes (die Sade nift 
groß vorjtellendeš) Gerücht, len- 
gedezö hir. £afobnt Den: 
clemens dies Colum. fanfter 
Tag, tsendes nap. Cahodni 
iobabomat: clemens dispu- 
tando (-tator), fanfter Streis 
ter, szeléd vetélkedő. £abods 
ní potoP: amnis clemenlissi- 
mus (clemens) Ovid. ſtiller 
(ruhiger) Bad, tsendes folyó- 
viz. Labodni Toť Wobi: al- 
veus fluminis clementior ,- cin 
fanfter Waffergang , tsendes viz 
fo- 


Led 


folyás. Lahodni Ridtat: ele- 
mens iudex Cic. ein glimpflis 
cher (gnädiger, fanftmüthiger ) 
Südter, kegyelmes bíró, ite- 
ló. dabodní Meter (tvíčeť): 
clemens ventus, ein fanfter 
Wind, tsendes szél. Labodnt 
Wrſek: collis clementer adsur- 
eus (ass.) 7'acit. ein fanfter 
er und nad) im die Höhe ges 
hender) Hügel, szép menede- 
kes hágó (hegy). Labodná 
potuta: clemens castigatio , 
Cic. gelinde Straf, gyenge 


bůntetés. Lahodna Služba: 


clemens servitus Ter. fanfter 
(Teichter) Dienft, könnyű szol- 
gälat. 11 mňa fi mal lahodnu 
Službu : apud me tibi clemens 
fuit servitus, bei mir halt du 
einen leichten Dienft gehabt, ná- 
Jam könnyü vólt igen a’ szol- 
gälatod. Lahodné More: cle- 
mens mare Gell. ftillee Meer, 
tsendes tengěr. 5) mollis , ab- 
rodiaetus, delicatus, commo- 
dus, commoditatis studiosus 
gemach, gemádlid , Bequemlic- 
fcit liebend : kényes, kényesen 
tartott, kényeskedő , maga al- 
kalmatosságat kereső , szerető. 
6) mollis , lenis; lentus, len- 
tulus, a, um : gemach, gemaͤchlich, 
(aft: lassú, késü, szijos, szi- 
vos, szůkeres, restetske. Syn. 
laboftagní, meftowi, netos 
tí. Usus. Labodni (Chod, 
Rrof: passus lenti, tardus in- 
cessus: cin fadtet Gang, késő 
járás, Lahodni Dlujnit : 
Jentus debitor, ein fdledtet 
Bezahler , rosz fizető. Lahod⸗ 
ni Bofpodat ( Gazda ): malus 
aeconomus ‚ein ſchlechter Wirth 
rosz gazda. Lahobni Roreň: 
lenta radix, szíjos gyökér. 
Naͤseg (ahodná : spes lentior 
(lenta) Liv. Hoffnung die lang: 
fam erfüllt wird, oder lange ans 
hält : késö reménység Par.Pap. 
Tom. II. . Eeee 
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to igne torrere Ovid. lang» 
fam brennen , lassú tüzzel éget- 
ni, piritani, 7.) temperatus, 
benignus , clemens , indulgeus, 
parcens, respiciens: fchonend , 
gfimpftid) , gnädig : kémelló, saj- 
nálo, kegyelmezó Syn. posot« 
ni, prebledaint, Usus. Wels 
mi (aboóni, Clowek: vir cle- 
mentissimus Czc. 8.) com- 
modus, gratus, placeus, ac- 
commodaus se: gefällig , bes 
Viebig, angenehm , annchmlid : 
kedves, magát szeretetó. Syn.. 
prigemni, wzácni, milí, Usus. 
Towarifom lapobní: sodali- 
bus commodus, feinen Geſel⸗ 
len gefállig, szeretik a’ társai. 

lowek piſni, gakobi ‚model 
bit, w Sodnofťi (w Urade) 
labodni ! homo superbus, qui 
potest esse in potestate com- 
modus * ein hoffärtiger Menfch, 


. alá Oberer, wie fünnt denn ges 


gällig fenn: a’ kevély ember nem 
alkalmatos a’ fótiszt-viselésre , 
nem szeretteli magät a’ köz- 
séggel. 9.) dulcis, suavis, iu- 
cundus, gratiosus, amoenus, 
blandus, blanditus (pro blan- 
diens) a, um: licbliý, anges 
nebm : kedves, kellmetes, édes, 
szép , gyönyörtiséges, kedves- 
kedő. Syn. Cibejnt , milí, 1035 
koſni, rozítomileni. Usus. Las 
hodni Čef: blandítum, (amoe- 
num , favens, favorabile) tem- 
pus , licblide Zeit, kellemetes 
(szép , Jů idő, Par. Páp. Las 
hodna Arma: v. Labodka. 
Lahodné Putowaͤni, Cahod⸗ 
ná Ceſta: blandita peregrina- 
tio Plin, H. N. liebliche Reife, 
kedves uᷣtazds (bujdosás). La« 
bodne Rúše: blanditae rosae 
Prop. 10.) v. fatinfowní, 


Laͤhodnica, i, f. v. Cahoditelka. 
(abodňičin, et-niétin, a, e, adj. 


poss. ex praec. eL seq. 


das 
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Labodňičťa, i, f. v. Lahoðitelka. 
Lahodnit, a, m. v. Cahoditel. 
lebodňíťow, a, e, adj. poss, ex 

praec. u" 
lahodno, v. lahodne, et lahodni. 
Iabodnoft, i, f. temperies, ei, f. 

gehörige (gemäßigte) Befhaffens 

beit, mértékletesség , illendö- 
ség. Lahodnoft Čafu: tempe- 

ries (coeli) Ovid. gemäßigte 

Witterung : az időnek szép 

járása. 2.) temperantia, mo- 

deratio: Máfigfeit, mértékle- 

tesseg. Syn. Mernoft. Usus. 

Lapodnoft Chowi (m Gede- 
nu, w Gedle): temperantia 
in vietu Cic. 3.) commodi- 
tas, aptitudo: Geſchicklichkeit, 
alkalmatosság, illendoség, jó 
állás. Syn. Poradnoft’. Üsus. 
Labodnoft Tela: commoditas 
corporis Cic. Gelenfigfeit, Ge» 
ſchicklichkeit des Leibes, testnek 
jó állása. Cahodnoſt Reli: 
commoditas orationis Auct. 
ad Herm. 4.) commoditas, 
Gemaͤchlichkeit, Bequemlichkeit ; 
bequeme Befchaffenheit : alkalma- 
tosság. Syn, Prilezitöft, Usus. 
Labodnoft Čafu: commodi- 
tas temporis Czc. Bequemlich« 
fiit der Beit und Gelegenheit, 
időnek alkalmatossága. Lahod⸗ 
noft Domu Sofpodt: commo- 
ditas domus Cic. Bequemlich⸗ 
keit eined Hauſes, házi alkal- 
matosság. Labodnoft Zimobi« 
fá: commoditas vitae Cic. 
gemaͤchliges Leben, az életnek 
alkalmatossäga Par. Pap. 5. 
studium vitae lenis (mollis) 
propriae commodilalis: Ges 
mádlicfeit , Liebe zum geinádli= 
den Leben: kényesség kényes- 
kedes. 6.) clementia, lenitas: 
dad fanfte Wefen, das fanfté 
glimpflihe, ruhige, aclaffene) 

etragen, Menfchenliche, Güs 
tigkeit, Glimpf , Gnade, fanfte 
Befbaffenhcit: kegyelmesseg , 
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irgalmasság , szelídség: lágy- 
ság. Syn. Tichoſt, Labkoit” 
7.) lentitudo Zaczt. tarditas: 
Rangfamfeit, Unbetriebfamteit, 
Mangel des Feuers, Gelaffen= 
heit, Bleichgültigkeit, Unem« 
pfindlichfeit: lassúság, szijos- 
ság, szívósság. Syn. abo: 
ftagnofé, Meffáwoft , VNeſto⸗ 
rojt", commoditas fer. com- 
moda (grata, plácens) agendi 
ratio: — Gefülfigfeit , gefälliged 
Betragen: | kedvesség. magát 
szeretető mod. Syn. Prigems 
noft, Wzaͤcnoſt'. 9.) suari- 
las, iucunditas, dulcedo: 
icblid)feit, Annehmlichkeit: ked- 
yesség. gyönyörűség. Syn. Li: 
beänoft , miloft , Rostofnoit, 
Rozitomilenoft, Premilenofť. 
10. ) v. Safintownoft, Confer 
£aboba. 

leboftagtin, a, e, adj. poss. cx 
£aboftagta. 

laoftagcow , a, €, adj. . pois. 
ex seq. 

f£aboftàádetc , dca, m. v. La 
hoſtagnik. 

LCahoſtageni, a, n. cunctatio 
(contatio) Cic. onis, f. cun- 
clamen, inis, n, Paul. Nol. 
dad Zaudern,die Sdumung Ber: 
weilung: késedelem . késődés , 
mülatozás. Syn. Cahoſtagnoſt. 

lahoſtagit, il, ím V. I. my. 
tág: cunctare (cuncto) Plawr. 
eunctari (contari) Cie, jaudern, 
fáumen , verweilen: késni (ké- 
sem), késódni. Pre Stra las 
boftagit: metu cunctari, vor 
Furcht ſäumen, a’ félelem 
miá kesödni Par. Pap. 

LCahoſtagka, if. vSabodagiiita, 

lapoftagne adv. (cunctabunde ) 
čunctanter — Z;v.  cuuctans 
Firg. yaubernb, mit Zaudern, 
langfam , fáumenb: késedelme- 
sen, késódve, mulatozva, gon- 
dolkozva. G aboftagtie ift, bo: 
Bit: cunctari gressus Fal. Fl. 

fang: 


Lab 


langfam gehen, muůlatozní az 
úton. Cahoſtagne ( Táboru 
idu : cunctabundi egrediuntur 
e castris, fie fommen ſchwer aus 
dent Lager, nehezen jöhetnek 
-ki a’ táborból. Lahoftagnie 
uwerili: fides cunctata, man 
hat ed nicht gleich geglaubt, nem 


mindgyárt hitték-el. Comp. - 


la hoſtagñegſeg : — cunctatius 
Tacit. 2.) v. lahodne 5. Nro, 
— „àñ, t, adj. (cuncta- 
undus) Liv. a, um; cunc- 
tans, tis: zaudernd, fäumend, 
verweilend, fangfam : kesedel- 
mes, késódó, mülatozó. Usus. 
Pohaͤnat (popub3at) lahoſtag⸗ 
ného: impellere eunctantem, 
cilen, siettetni. —— 
Rtof, cunetans gressus Val 
Fl daboftagné Woli: tauri 
(boves) cunctantes, faule Od» 
fen, rest ökrök, Lahoſtagneg⸗ 
fébo WOřipu: ingenio cunc- 
tantior, nicht wigig, restebb 
elméjů. Snad bifem mat bit 
Iaboftagnegfi : — cuuctantior 
fortasse esse deberem, id) folls 
te vielleicht etwas fäumen, talán 
annyira nem kellene vele siet- 
nem. 2) v. (ahbodní 6 Nro. 
Baboftagňica , i, £. cunctatrix, 
cis, lentula, ae, f. Zauderinn, 
Säumerinn, Berweilerinn : ké- 
sedelmes ( késő, késódó, mů- 
latozó ) aszszony. Syn. £abo» 
ftagta , Lahoftagniite, 
lapoftagríitin, et nittin, a, €, 
. poss. ex praec. et seq. 
£aboftagnitta, i, f. v. Lahos 
ftagnice. 
úaboftagnít , a, m. cunotator 
iv. 18, m. ein Zauberer, Cus 
mer, Derweiler,langfamer Denfý: 
késedelmes , késő, kesödö , 
mulatozó. Syn. Cahoſtagec. 
leboftagňíťow , a, e, adj. poss. 


ex praec. | 
Lahoftagnoft , i, f. v. Lahofta- 


gine. Usus. Be; Cahoſtagno⸗ 
Eeee 2 


— 
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ſt'i; abieeta cuňotatione, of» 
ne Baudern, késedelem nélkül, 
gyorsan bánni a’ dologgal. 2) 
v. Labodnoft 7 Nro. 

Lahlitar, a, m. v. LCahkomi⸗ 
ſelnik. 

labtitáréin, &, e, adj poss. ex seq. 

&abtitétta, i, f. v. dabřomi 
fel ica. 

lahtikarow ‚@, t, adj. poss. ex 

— (ad 

abüc t, à, t, abs, (à ücto 
adj. dem. leviculus Cid er 
usculus (laev.) Plin, Ep. a, 
um; paulo lévior: fehr leicht 
gering; — kennyütske. kön- 
nyelske, igen könnyű. dei, 
lebuéti, 

lahutko et [apucti adv. dem. 
levicule, leviuscule: ftt leicht, 
kónnyetskén, igen kónnyen. 
boh. lehüice, — 

T Lahudte, i, ER, £abobta., 

T £cbuobát, e, m. v. Lahod⸗ 


tet. 
Lahůdkatka, i, f. v. Lahod⸗ 


kaͤrka. 

£abwa, i Lr seq. 

£abwica, i, f. amphora Cato. 

Hor. Liv. culigua Cato. hir» 
nea , et obba, Cato. tina, ae, 
f. cantharus Pandect. brochus, 
i , m. medimnum, i, n. et med 
dimnus, i. m. Nep. vasculum 
ligneum prope units ufnae: 
eine Beine Tonne, dad £ügel; 
ein hoͤlzernes Trinfgefchirr, Fülle 
gefhirr, cín Gefäß von Holz, 
z. B. Wein, Waffer, Brands 
wein aufzuheben , die Füllgelte ; 
eine Wafferröhre (5c.) mit einem 
Stoͤpſel, der Bapffrug, kárt, 
kartos, kartya, légely , rots= 
ka, tsobán. tsobäny , tsobo- 
. lyó, tsóbór. fa-edény P. P. Syn. 
£abtto , LCahwa , vulg. » 
bola, boh. Hubetta, wettá 
Ranew, Lábew, Lahwice, Sus 
batte, weltá Ronem. 
Ldb= 
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+ dépmice, f. idem. 2) v. Sta» 
fa, Stlenice. 

Lehwilla, i, f. dem. hirneola, 
amphorula , ae, f. dad Lägel- 
$en, tsobánka. 

+ gäbwilte, i, f. idem. 2) v. 
Stefte, Sťleňičta. 

teittin , a, ey adj. poss. ex seq. 
Syn. toztafeftrin. 

úničťa, i, f. laica, ae, f. so- 
ror monastica (claustralis ) , 
Laienſchweſter, Laika , apátzák 
között Syn. Rošťafeftta, Ross 
kafraͤterka. 

foit, a, m. laicus, i, m. fra- 
ter monasticus ( claustralis) : 
ein aie, 1. e. der nid)t geweiht 
ift, Zaienbruder : laikus, kosta 
fráter. Syn. toitabtat, boss 
Ložťafratet, 

Ieitow, a, e, adj. poss. laici, 
dem Laienbruder gehörig, laiku- 
sé, kosta fráteré. Syn. toztas 
bratow , Fošťafrátrow, 

* Pat, u, m. v. lc. 

+ Lát, u, m. v. Rofol, 2) v. 
Sitnagf. 3) v. Gteba. 

+ dta, i, £ v. Rad, £agtto. 
2) v. Winowi Sud, 

T Tatani , á, 6, p. c. v. lüdeni. 
Laťáňí, n. v. Lůšení. 

* g’atäni, d, n. v. Lekaͤni. 

* tata , al, am V.I. zmp. ad: 
v. Petot II. rec. tatat fa: v. 
teta£ fa. 

T — al, dm, praes. v. (ús 

it. 

* Palat, smí, ⸗woſt: v. Pe 
tawe, «tí , = woft. 

2i Laret, ktu, m. v. £ ote, 

* Gateteito, a, n. v. Praden« 


to. 
* Taketek, ttu, m. v. £attít. 
2) v. seq. 
* gatetto, a, n. v. Drašeno, 
* (atetni, 6, €, adj. v. lLotetit. 
* patfe adv. v. fette, 
* Patti , G, €, ad). V. kekti, 
* fatnü£, Enul (kol), Eňem V. 
P. imp. tni: v. fetnát. II. 


dab £oi Lat 


rec. (atnut fá, R, n. v. Get» 
nut fa. 

* Laknuti, a, n. v. geknuti. 

(afomcotm , a, e, adj. poss. ava- 
ri, dem Habfühtigen gehörig , 
másén-kapó ( fósvény ) em- 
beri. 

(atome , adv. avare Cic, avari- 
ter Plaut. per avaritiam) cum 
studio habendi alienum : hab» 
fühtig, geizig, mit (aus) Hab: 
(ubt oder Geiz: másén kapva, 
fösvényen , fosvényül Parzz- 
Páp. telhetetlenül. Syn. $lip= 
to, (atomne. Aliud est. bids 

time V kan o ffůpe. U- 

sus. Latome cenit Wec: ava- 
re statuere pretium rei, etwas 
theuer verfaufen wollen, drá- 
gän tartani valamit. Lakom⸗ 
19, naglakomfeg : avarius Co- 
um. Plin. avarissime Senec. 
feto lakome wiberat: avari- 
us exigere aliquid, etwas [tart 
fordern, sorosan, meg - venni 
valamit Par. Pap. 2) v. nenas 
fitefie , nenafitne. 

+ tatom'e adv. idem. 

f atomec, mca (boh. mce), m. 
avarus, i, m. avidior ad rem 
Ter. ein Geitzhals, habfůdtiger 
Menfh : másén - kapó (telhe- 
tetlen, maga hasznát keresó, 
fösvény) ember. Syn. Cakom⸗ 
nie. Aliud est Drzibabka, 
Stupec. Usus. Staredi Cato» 
mec: foedus et maculosus ava- 
ritia, ein garftiger Geizhald, rút 
zsobrák ember, Par. Pap. 

LaPomeni, d, n. v. Lakomftwi. 

T latometi , mel, mím praes. 
v. Latomi£ fa. 2) v. ftúpit 4. Nr. 

letomi, à, €, adj. avarus, a, 
um Cic. cupidus (avidus) pe- 

. cuniae et alienae rei: habſüch—⸗ 
tia, geisig nad Gefoe und frem⸗ 
den Gute: telhetetlen, mäga 
hasznát kereső, pénzen ( jo- 
szágon, gazdagságon) kapó, 
masén kapó, fösvény. Syn. 

dp» 
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chlipki, lafomni. Usus. Las 
tomi na Penáze, gato Čert 
na Dufu : avidus pecuniae 
Cic. Plaut. geldgeizig, geldhuns 
gerig , geldbegierig, pénzre vá- 
gyó, pénzt kévánó. Cakomſi, 
naglakomſi avarior, avaris- 
simus Cic. Laťomí Brehkrag, 
[8e [atomi Lug biwagu : lil- 
tus avarum Firg. geldbegieri= 
ned Ufer, wo geldbegierige tens 
fhen wohnen: telhetetlen vi- 
dék. Prov. Lafomí nitői nes 
ma doffi: tam deest avaro, 
quod habet, quam quod non 
habet ! semper avarus eget : cin 
Geizhals fann nimmer fatt wers 
den, a’ fösvény mindenkor 
éhes. Cakomi wibidi wiceg 
trači: qui totum adpetit, to- 
tum perdit. Der viel verlangt , 
der verliert viel: a’ ki sokat 
kevän, sokat veszt (semmit 
sem nyér). Aliud est bibli- 
wi (šadofťiwi), et ítúpi. 2) 
v. nenafifeňí 4. Nro, nenas 
fitnt, 

(atomit , il, im, V. I. Zmp. las 
tom: incitare aviditatem ali- 
cuius, cecitare in quopiam 
desiderium rei: Semanben nad 
etwas begierig machen, kéván- 
ságot szerzeni valakinek, meg- 
kévántatni valakivel valamit 
Par. Pdp. valakiben a' ké- 
vánságot fel- indítani. Usus. 
fíato fi bo ná to [akomil? 
etc II. rec. lakomit fa na nes 
čo: valde (avide, cupide) ad- 
petere (sitire) rem, cupidis- 
simum esse rei, inhiare rei 
Cic. rem  P/aut. ſchmachten, 
fid fehnen, zu fehr trachten, fefe 
begierig feyn, nad) etwas; den 


Mund naň etwas auffperren:. 


igen kévánni ( kivánni) vala- 
mit Par. Pap. reá -ásitani 
(- tok ) száját reá tátani (szá- 
. mot reá tátom), valamin ka- 
pni, valamire vágyodni; va- 


S 


lami után äsitozni. Syn. pó 
netem welmi dichtet ( túzit ), 
ňečo tuho (tušebňe) zádat , 
boh. Iatom’eti. Usus. Čo fa 
na to lakomiſ? cur id tanto- 
pere adpetis, warum fehnft bu 
bid) fo febr darnad) ? miért ké- 
vánod azt olly igen ? Lakomit 
fa na D’edictwi, na Domi, 
na Zlato Ene Penáze ): in- 
hiare haereditatem Plaut. ga- 
zis Senec. aurum Plaut. 
(aťomňe adv. v. lakome. 
latomní, 4, €, adj. v. (atomi. 
Lafomňica , i, f. avara, ae, f. 
cupida aeris et boni alicui: 
eine Geigige , Habfüchtigerinn, 
habfüchtiges (geiziges) Weibs⸗ 
bild: fösvény (másén kapó, 
maga hasznát kereső) aszszony. 
Syn. Lafomňíčťa, Aud est 
Skupanka, ffúpá Žena. 
(efomňičin, eL» nictin, a, €, 
adj. poss. ex praec. ct seq. 
Lafomňičťa, i, f£. v. Lakomni⸗ 


ca. 
LCakomnik, a, m. v. Lafomec. 
(afomníťow, a, e, adj. poss. v. 
lakomcow. 
£atomnoft , i, f. v. Zafomíts 


tot, 

fatomof?, i, f. v. seg. © 

LCakomſtwi, &, n. avaritia, ae» , 
f. Cic. avarities, ei, f. Lucr 
cupido habendi, cupido (avi- 
ditas) pecuniae Sallust, et 
boni alieni: die Habſucht, der 
Geiz naf Gelde unb fremden 
Gute, Habſüchtigkeit, Geldbe— 
gierde, Geldgeiz, Geldhunger, 
Heißhunger: . fösvénység , tel- 
hetetlenség , penzen-valö ka- 
pás , másén-kapás, pénzre vá- 
gyas , többre - vágyás ( vágyó- 
dás). Syn. Chlipfoft , Cako⸗ 
meňí, Latomnoft, £atomoft. 
Aliud est Dihtiwoft’(Zadoft), 

„et Stupofl’ Zenacitas. Usus. 
Člomeť t€ Laťomftmů níádil« 
ní;*homo praecipiti in ava- 

ri- 
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ritiam animo Liv, ein geldgit= 
reger (zum Geiz geneigter :) 

Menſch, természet szerént a 
fösvenysegre hajlande ember. 
Plur. Wfecte Laťomítme: 
omnes avaritias Cic. 2.) v. 
Yrenafiteňí , Kenafitnoft. 

* datot , i, f. v. seq. 

Lařota, i, f. v. Lakotnoff. 2.) 
v. Cahodka, mafttta. 

laťotení, 4, é, p. c. tuburci- 
natus (passive. ) Apul. a, um: 
gefreffen,, geſchluckt, verfchluns 
gen: mohon evett , ivott; zá- 
balıt. Syn. 5ltání štaní, 2.) 
v. maſkrteni. 

Latoteni, à, n. voratio Culull. 
tuburcinatio (noz tibur.), nis, 
f. immodicus esus, potus: baà 
Freſſen, Schlingen, Schluden , 
Schmauſen: mohon-való evés, 
ivás, zabálás. Syn. sltafií, 
áráni, Confer. Lafotnofď. 2) 
v. maftitent, 

"tatotit, il, ím V. I. Zmp. (atot: 
vorare Cic. tuburcinari (non 
tibur.), nor, natus sum Plaut. 
prandere, avide, | immodice 
edere, bibere: freffen, (dine 
gen, fchlucen, f$maufen, 4. B. 
ungefaut, wie Hühner: mohon 
enni (eszem), inni (iszom ), 
falni (falok), nyelni inge, 
bé-nem telhetni (-tem) zabá 
ni ( -lok). Syn. bltač, itat, 
(atotrie a fpeffie geft’. Usus. 
Wšdi (tam bdP) wíc (atott : 
semper plus vorat, er frifit ims 
mer mehr unb mehr: mennél 
tovább (mindenkor) többet 
eszik. 2) v. meftrtit. 

Lakotka, i, £ v. LCahodka. 

Cakotkaͤr, a, m. v. Maſkttnik. 

lakotkaͤrlin, a, ©, adj. poss. v. 
maftetniäin., 

Latotkäreni, á, n. v. Maftr: 


ent. 
(atottáti£, i, im V. L imp. fat: 
v. maftitit. 


Let 


katottárta, i, f. v. Maſketni⸗ 


ca. 
(atotťarow, e, €, ad). poss. v. 

maſkrtnikow. 
latottáríti adv. v. me[tctfiics 


ři, 

lakotkaͤrſti, 4, 6, adj. v. maf: 
krtnickt. 

uro dL G, n. V. maftrs 


eni, 

(atotne adv. edaciter, voraciter 
Macrob. tuburcinabuude : frefs 
fig, gefräfig: meg ehelän, za- 
bälva, mohon even, ivan, 
bé-nem telhetve, telhetetle- 
nül. Syn. hltawe, ätawe, ob» 
zerñe. 

lakotni, a, ©, adj. edax Cic. 
vorax, cis, edax multi cibi 
Colum. tuburcinabundus (tu- 
burchin.) Cato. a, um : freffig, 
gefräßig, lagern. und leicht etwas 
freffend, ($lingend, verfýlingend, 
— fchmaufend : nagy ehető , 
mohon evő , ivó, faló, nye- 
lö, bé-nem telhető, zabáló, 
telhetetlen. Syn. hltawi, 3ta» 
wi, obžetní, 

LCakotnica, i, f, voratrix, leis, 
f. edax fem. frefferinn , gefrä« 
figed ZBeiběbild : nagy ehető 
aszszony , nagy ehetóné, mo- 
hon evőné etc. Syn. pltačťa, 
OÖbzernica, Obšerňičťa, rács 
fa. 2) v. Meftrtnice. 

(atotfiiéin et» ňíččin, a, e, ad). 

8. ex praec. ex seq. 2) v. 
moftrtriicin, 

Lařotňičťa, i, f. v. Lakotnice. 

Cakotñik, á, m. vorator, is, m. 
T'ertull. edax (vorax) homo: 
ein $reffer, gefräfiger Menſch: 
nagy ehetó (zabáló, mohon 
evő , ivó) ember. Syn. Sltač, 
pltaň , Sltawec, Siton, Ob⸗ 
Scr, Sut, 2) v. maf txt: 
ni 


ťotňíťow , a, e, adj. poss. ex 
praec. 2) v. maftrtnítow, 


^ 
“= 


Lot Aal Lam N 


£eFotnof? , i, f. edacitas Cic. 
voracitas Eutrop. tis, f. avidi- 
tas cibi Cic. ad cibos Plin, 
FA. N. immodicus esus : Ges 
fraͤßigkeit, Frefferei, das Freffen: 
nagy ehetöseg (-tösseg) Par. 
Pap. zabálás, mohon-valo 
evés, Syn. Sltawoft, (biet. 
nofť, Zraetwi. Conf. Lakoteni. 

* (atfed , pro lahſeg ex lahko. 

* [aEff (à, c), prolabfi ex (abří, 

* daláni, a, n. v. Bibotánt. 

* (alat , (cC, lem V. I. zmp. (ac 
lag: v. bíbotač. - 

Lalčeť Leffu, m. dem. ex Lalek. 
2.) ufňíLalčeť (WVántuftet) : 
auricula, lobulus auris; das 
Ohrliphen,  Obrlápplein : fül- 
nek külsö része Par. Pap. 
boh. Lalucek, 

Kalečeť , čťu , m. idem. 

kelet , (fa et (Cu, m. subgula, 
ae, f. ingluvies ei f. palear, 
is, n. die Unterkehle, Unterfinn, 
torok. Syn. Dodbradeť, Pods 
bróli, Usus, Lif tomi Cale: 
gula (subgula, ingluvies) vul- 
pina, Fuchskehle, róka-torok. 
Wolowi Laleť : palear Senec. 

Zur. palearia, ium, Colum. 
Ovid. Firg. die herabhangende 
Haut an Odfen , die Wamme: 
Icpenyeg az ökör nyakán, Par, 


Lalia, i, £. lilium, i, n. bie 
Lilie, liliom, Syn. liliowi wet, 
boh. Lilium, Usus. Bíla Las 

. lia: lilium (album) candidum 
Linn. wife ifie, fejér liliom. 
©bňiwa £alia: lilium bulbi- 


ferum Linn. Feuerlilie, tüz- : 


liom. — Swetld dalia: v. 
met, — $3tá Zola: lili- 
um flavum, Hemero callis ful- 
va Linn. gelbe Lilie, sárga li- 
liom, 

Ieliowi, a, é, adj. lilius, a, 
um: liliaceus, e lilio: von 
(aus) £ilien, liliomi, liliomos, 
liliomból-való. Laliowi Rwet: 


1175 


v. Lalia. Laliowi eq: ole- 
um liliaceum, Liliendi, lili- 
om-olaj. Bileg Lalii Oleg: al- 
bi lilii oleum, weiſes Liliendl, 
fejér liliom-olaj. 
Ialfowi, d, é, adj. Menčíť : in 
glorie vulpina sinuata (fim- 
' briata) chlamys, fuchöfchlener 
wr Fuchskehlen gepfriemter ) 
el; , róka- tarokos mente. 
T Lalot, u, m. v. daleť, 
T Zalučeť, cu, m. dem. ex 
praec, v. kalčeť, 
£amat, a, m. fractor, der Bres 
her, Zerbrecher, Abbrecher: tö- 
rà, öszve-lörö, ki-törö, vá- 
gó, le-tóro. Syn. Lomec, Zlo⸗ 
mec, Ódlamomač, Wilamos 
wať, 2.) vicus Provinciae Po- 
soniensis sic dictus, Blumene 
au, Lamats falu. 
(amatoto, a, e, adj. poss. ex praec. 
lamanı, à, €, p. c. fractus, 
 confractus, gebrochen, zerbro« 
en: törött , el (öszve) törött. 
pud lomeni, 3lomeni, polás 
mani, 2.) effractus , frangen- 
do excisus, v. g. lapis: gebro⸗ 
hen, durch Brechen abgefondert : 
vágott, vágattatott, vágással ki- 
tóretett, Syn. wilamomaní, 3.) 
defractus, abgebrochen, le-tö- 
rott, Syn. odlomení. 
Lámáňí, 4, n. fractio, con- 
"fractio, dad Brefen, Berbres . 
chen, sung: törés , el ( öszve ) 
törés. Syn. Lomeni, Zlome: 
ni, Poldmani. 2.) effractio, 
er fraclionem excisio: das 
rehen, die Abfonderung burd) 
Brechen: vágás , vägässal-valo 
ki-töres. Syn. Wilamowani. 
3.) defractio , dad Abbrechen , 
die Abbrechung: le-tórés, Syn. 
Odlomeňí, 4.) m Claͤnkoch, 
Rluboý , Nohäch, Ruťid. v. 
dámta, : 
(ámat , mal, mem (bo. (ámi, u) 
V. I, imp. lám, Deffu, Led, 
Poſt'el, Šemíu: frangere, as- 


se- 
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seren, glaciem, lectum, 
semelam : brechen, zerbreden , 
E B, cin Bret, das Eis, das 

ett, eine Semmel: törni, el- 
(öszve) törni, a’ deszkát, je- 
get, ágyat, zsemlét. Syn. los 
mit, polámet, zlomit. 2.) 
Ramene: frangere, excidere 
lapides: Stein breden , durd) 
Brechen abfonbern; követ vág- 
ni, törni, Syn. wilamowat. 
9.) Haluzi (Penogi) Ratole= 


fti: defringere ramos, fron- - 


des: abbrechen etwas von etwas, 
$. B, die Mefte: letörni, tör- 
delni, vágni ágakat. Syn. 08» 
lamomat , odlomit, 4.) Zima 
ma lame etc. v. drobit. 3. Nro. 

5.) Roleſa cidánité (amať: 
in rolam se versare (circum- 
agere), fid rabfórmig (wie ein 
Nad) berum drehen, tzigány 
kereket hányni. Par. Pup. 
II. rec. laͤmat fa: fragescere 
Acc. frangi, brehen (neutr.), 
entzwei gehen, zerbrochen werden : 
törni (neutr.) öszve törödni, 
repedezní Sym. bit (tofbígat, 
Iama£, tlct, tluck, trepat ) fa 
boh. laͤmat fe, Usus. Ten 
prnec ge frebři, gat (apto 
(ſtoro fa lame: der Topf ift 
mürbe, wie er [eid)t bricht , tö- 
redekeny a’ fazék, hogy 
| rik. Bar fa (ame (trepe) i Érez 
pina, ga fem tomu tef prie 
(na: omnium ego sum cau- 
sa (reus), id) bin allenthalben 
ſchuldig ( Schuld daran), ha tó- 
rik-is a' fazika, annak-is én 
vagyok oka. 


Lam 


LCaͤmka, i, f. w 


zerbrechlich, töredékeny. Syn. 
krehki. Usus. Lamawe Wode, 
i. e, Led 3 fragilis aqua; i. e. 
glacies Ovid. Lámamegfi (4= 
mámfí: fragilior Plin. H. N. 
2.) v. laͤmkaͤwi. 


Lamawoft, i, f. fragilitas , tis, 


f. Plin. A. N. Zerbrechlichkeit, 
tóredékenység. Syn. Rrehkoſt. 
Clanto b, 
a Rlubo:arlhrytis,arthri— 
tis, idis, f. Fitruv. morbus 
arlicularis, die Gicht, Glieder— 
franfheit, Gliederwehe, das 
Gliederreifen, Reißen in Glice 
dern: köszveny, tag-hasoga- 
tás. Syn. clantowe Nemoc, 
BofPec, Lamani, fude £u- 
páni, Luͤpka, boA. Dna (Las 
máňí) w Člancíh a Rlůbíh, 
Paťoftňice. 2.) w Nohach: 
podagra, ae, f. Gift in ben 
Füßen, das Zipperlein ı láb-kósz- 
vény. boh. Dna (Lámáňí) 
m Krobadb. Prov. S Cblipnos 
fi a Dina ide do Noh Cbis 
ba; řterá gegíd) Cerka, wor 
(a fa nožná £amPa: v. Cblips 
nof? 3.) wo Rutád: chira- 


gra, ae, f. Gidt in den Häns 


den, dad Hándereifen, kéz-kósz- 
vény. boA. Dna (Lamani) w 
Ruťu. Conf. 5o(t'«c. 


to- laͤmkawi, á, é, adj. w Člán» 


tod, a Rlubod, arthitricus 
Cic. a, um, gihtig, mit br 
Gicht behaftet : koszvényes. Syn, 

oftcowi, hofteini, Lamku 
(d émént, SofPec) magic, 
lemawi boh. dnawi. Usus 
fámtawá Zelina: v. Buťwis 
ca bílá, 2.) w Wobdý: 


Lamawani, a rn. Nom, Ferb. 
„ex seg. —— , podagricus, podagra 
Iamawat, al, ám, freg. ex aborans : gidtig an den Gůfen, 
(ámet. II. rec. Támáwatfa: mit Podagra (Zipperlein) behaftet, 
freq. ex lamat fa. podagrifch : lábra köszvényes. 5) 
(«mace adv. fragiliter, gerbrehs w Ruťaý: chiragricus , chi» 
, lid, tóredékenyen. Syn.krehko. - ragra laborans: gidtig an den 
lamawi, d, ©, adj. fragilis, e Händen, kézre — 
Firg, Horat, Plin, H, N. Campa, i, f, lucerna (olearia) 
* 


Lam 


ae, f. Cic. lampas (e lamina 


alba, flava, argentea lumini 
alendo), adis, f. Firg. Ovid. 
Acc. ap. Cic. lampada, ae, f. 
Martial. Plur. acc. lampadas 
Ter. lumen nocturnum: die 
Lampe, dad Radtliht: szövét- 
nek Par. Páp. olajos lámpás. 
Usus. Lampe bori: lucerna 
lumen nocturnum) ardet , die 
ampe (dad. Nachtlicht, dad Orbf 
in der Lampe) brennt, eg a’ 
szövetnek (a’ lämpas, a’ läm- 
päsban-levö olaj). Pri Lampe 
pile: ad lucernam (ad lam- 
padis lumen) scribit, er fhrcibt 
bei der Lampe (bei dem Lampen» 
lihte, Rachtlichte), lámpás vi- 
lägnäl ir. Lampu 3apatit : lu- 
cernam accendere Phaedr. die 
Lampesaenzünden, meg-gyüjtani 
a’ szövetneket, a’ lámpást. 
Lampi Slušťa i. e. Swiite: 
ancilla Jucernae Martial. i. e. 
candela , quia hanc praecelle- 
bat lucerna. Pred Lampami, 
1, e. pred Weierem, Mrkanim. 
ante lucernas Juvenal. 
Rachtzeit, estve felé. Gak fa 
* „Lampi začali dwogit, i. e. 
pri Korhelſtwe, neb opilim wſe⸗ 
do fd dwogi: ut accessit nu- 
merus lucernis Horat. bei der 
Zrunfenheit, weil Trunfene als 
les doppelt (chen: a? korhely- 
segben (-seg közben), ital 
közben. 
£ampár, a, m. lucenarius,i, 
m.curator lucernae: Lampens 
mann, szóvétnek ( lámpás) 
"gyújtó gondviselő. Syn. s 
pattowntt Lampi. 
(empátéin, a, e, adj, poss. ex seq. 
£ampatta, i, f. lucernaria, ae, 
f. curatrix lucernae; Rampen» 
weib, szóvétnek (lámpas) gyúj- 
tóné, gondviselóné. Syn, Os 
patrowñiẽka Campi 


[ampátow , a, €, adj. poss, ex 


&£ampar, 


vor. 
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Lampáf , € et u, m. laterna 
(lanterna), et lucerna, Cic. 
lampada Mart. ae , f. lampas 
(vitrea candelaria), dis, f. 
Acc. ap. Cic. Ovid. Firg. 
die Laterne, Leuchte: lámpás 
et szöveinek Par. Páp. boh. 
Lucerna. Usus. Lampaf pred 
netím neft : lumen (laternam) 
praeferre alicui, SJemanden 
leichten — lámpást 
vinni valaki előtt Par. Páp. 
Prov. 3 Lampafem w Dne 
došiť, i.e.ztetedelnu (widomn) 
Wec wifwetlowat; aneb ne 
fwim Čafem ficto. fonat: lu- 
cernam adhibere in meridie 
Diog. Laer. i. e. explicare, 
quae per se sunt clarissima ; 
aut facere quidpiam non suo 
tempore, 

Lampafär, a, m. lampadarias 
Cod. Just. laternarius (lanter) 
Cic. i, m. lucifer, lumen prae- 
ferens ; Raternträger, der einem 
leuchtet,die Laterne trägt: lám- 
pás (szövetnek) hordozó Par. 
Pdp. Syn. £ampáfu txofit. 

(ampafattin, a, e, adj. poss. ex 
seq. | 

£ampafdtta, i, f. lampadaria, 
laternaria, ae, f. lumen prae- 
ferens fem. Laterntrágerinn, die 
einem leuchtet: lámpás (szóvét- 
nek) hordozóné. Syn. Lampás 
fu Xxoficta. 

(ampafátow, a, e, adj. ‚poss. 
ex Lampafat. 

Lampafiek, u, et fečťu, m. dem. 


ex seg. 

Lempafeť, fta et (fu, m. dem. 
ex fampáf: lampadula, la- 
ternula (lanter) lucernula Hi- 
er. ae, f. Eleine Laterne, das 
gaternden, Laternlein: läm- 
páska, lámpásotska, kis lám- 
pás. Syn. Lampafit. 

tampaftéct, (Qa et Cu, m. dem, 
ex seg, 

Lam» 
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Lampafit , a, et u, dem. v. 
Lampa fe. 

£ampitta, i, f. dem. ex d am: 
pa: lucernula (olearia) Hier. 
lampadula, ae, f. dad Lämp⸗ 
den, gümylein, kleine Rampe: 
szóvétneketske Par. Pap. ola- 
jos lámpáska. 

Iampowi, 4, €, adj. lucerna- 
rius, a, um, lucernam adti- 
nens : die Lampe betreffend, dahin 
gehörig : szóvétneki, lámpási, 
olajos lámpást illetó, ahoz va- 

' ló. Lampowi leg: oleum 
lucernae, dad fampenől , lám- 
pás-olaj. £ampotoá Podftaws 
ta: lychnuchus ( lucernae ), i, 
m. Cic. substaculum lucernae 5 
dad Lampenſtock, ZBerfgeug dad 
Nachtlicht (die Lampe) gu. halten : 
szó vélnek (olajos lámpás) tartó, 

£amptet, a, m. v. seg. 

Lampreta , i, m. moríta iba: 
petromyzon marinus Linn. 
lampetra , ae, f. die Lamprete, 
tengeri orsó hal. 5oA. Lampri« 
da. v. Ubot morffi, 

T Lampride, i, f. idem. 

* fan, u, m. V. Len. 

fcn, e, f. cerva, ae, f. Hirfch- 
fuh, Hirſchinn, eine Reh: nos- 
tény szarvas. Syn. Lana, Ges 
tenica, boh. Lane, 

Lena, e, f. idem. 

Landäräf, a, m. Landgrafius, 
Landgravius, i, m. Gomes 
Provinciae; Landgraf: Land- 
B Syn. Reaginffi Grof, 
x A. Canskrab'e, Lanthkta⸗ 


e. 
landaͤroͤfow, Ast, adj. poss.Land- 
grafii, Landgravii : t«8 anb» 
hi , lantgrüffif): Landgró- 


é. 
landäröfffi adv. landgrafialiter, 
more, Landgravii : fanbgráffid) : 
landgrófossan, landgrófi mó- 
don. Syn. polanddrófiti, 
(anSgrofiťí, a, €, adj. landgra- 


lialis, landgravialis, e ; Land- 


4 


Lam Lan dco 


gravium adtinens: landgräflic, 
bem Landgrafen betreffend : land- 


grófi. 
Zandgrofitwi, d, n. Landgra- 
fialus, Landgraviatus, us, m. 


die Santgrafffaft, Landgrof- 


8: 
+ Zandťočí, ího, m. v. Fur⸗ 
men 2. Nro. 
* Candkociſ, a, m. idem. 
T Landřrab'e, cte, n. v. Lande 


cof. 

+ Lane, f. v. Lan. 

* (ani adv. v. loni, 

* (ani, 4, e, adv. v. lonifi. 

Länt, 4, n. v. ıstefeni 2. et 3. 
Nris, | 

* faňíť, n, m. v. Lednit, 

fanta, i, £ dem. ex Lan: cer- 
vula, ae, f. dad Hirfchfühlein , 
nőstény szarvaska. Syn. Ge⸗ 
lenicka. 

LCankaͤr, a, m. v. Bludár, 

lankaͤrkin, a, e, adj. poss. v. 
bludárčin © © 

Lantáreňí, 6, n. v. Bludaͤrſtwi. 

lankaͤrik, il, im V. I. imp. tat: 
v. bludátit, : 

Cankaͤrka, i, f. v. Bludarke. 

(anfárow, a, e, adj. poss. v. blu« 


om, 
(antérffi adv. v. bludaͤrſti. 
lankaͤrſti, a, 6, adj. Y. b(ubóte 


f, 
Lankarftwi, à, n. v. Bludar 


+ 
+ Laňfmara, i, f. v. madowi 
cet. 
* (anni, à, e, adj, v. lonſti. 
+ Lano, a, n. v. Lina. 
* fl'anomec, cu, m. v. C'eno⸗ 
wer, 
* Fanowi, d, é, adj, v. fenomí, 
* Ganjéát, a, m. v. £onfcat. - 
* lanſti, á, é, adj. v. lonſti. 
T Lanthtrab’e, ete, n. v. £an& 


grof. 

Caodicea, e, F. Mefto: Lao- 
dicaea Cie. ae, f. Laoditzea, čis 
ne Stadt in Großphrygien, aud) 

im 


Zap 


in Syrmien am Meere, aud) in 
Cdlefyrien : Laodicea város. 

&£apat, a, m. v. Cbitat. 

Lopéčeť , (fa, m. v. Cbitačeť, 

úapačťa, i, f. v. Cbitatta. 

£apag, @, m. contemt. verbe- 
ro, onis, m. Schurk, Auffän— 
ger, Drabant ( verächtlid ): 
fogd - meg. vulg. Sogmet. 

lapant, à, €, p.c. v. tbitani, 

LCapaͤni, d, n. v. Cbitáni. 2) 
Rib Capaͤñi: piscatio, nis, f. 
piscatura, ae, f. piscatus, us, 
m. der Fiſchfang, das Wien: 
halászás, halászat, hal- fogás. 
boh. Low, Mifliwoft, Coweni. 

f apariffo, a, n. Mefto na Rib 
Lapaňí, piscina, ae, f. locus 
piscaturae ( piscationis): die 
Fiſchgrube, das Fiſchloch, Keffel- 
lod, Fiſchfangort: halas-tó. ha- 
lászó hely. boh. Lowifte. 

Capaͤnka, i, f. pilarius excus- 
sorium pilaes baculus, guo 
pila lusoria a ludentibus excu- 
titur: die Ballftange, lapta ü- 
tö-fa. Syn. lobdowna Lopat= 
ta. 2) v. Ebitanı. 

(apat , al, ém V. I. imp. ad: 
v. ditat. 2) Ribi [apať. a) 
piscari, capere pisces: Fiſche 
jte fifóen : halászni, ha- 
at fogni. Syn. ribárit , bol. 
lowiti. 0) pisces captare, pis- 
cari : fife zu fangen fuchen, fiz 
fhen: halat fogdosni ( akarni 
fogni ) , halászni. boh. lowiti. 
II. rec.lapat fa: v. ditat fa. 

[apatoe adv. v. chitawe. 

— wer, m. v. Chitaͤ⸗ 
el. 

(apatot , d, 6, adj. V. bitawı, 

fapawoft , i, £ v. Chitamoft, 

. lepení, d, €, p. c. v. diťení, 

Zapeňí, 4, n. ex lapit act. v. 
Chiteni. 2) neutr. ex lapet : 
mora haesio, adhaesio, diu- 
turna sessio) in aliquo loco: 
das Verweilen, Steden, Ber: 
wirlung in einem Orte: valahol 


tat 1173 
můlatás (lakás, maradás, nap- 
estig-valo ülés) , hoszszas úl- 
degelés. Syn. Wezeni. 

lapet , pel, pím V. I. zmp. lap, 
ňeřše: alicubi morari, hae- : 
rere , adhaerere, diu sedere: 
wo verweilen, (teen, angeftochen 
feyn : valahol mulatni , lakni, 
maradni, folyvást üldegelni. 
Syn. Capit , mešiť, Usus. We 
Dňe w foci uňbo lapi: diu 
noctugue apud illum haeret 
lateri eius adfixus: Tag und 
Nacht [ted't (figt) er bei ihm, éj- 
jel és nappal nála můlat, ma- 
rad, üldegél. Celi D’en : to- 
ta die, totis diebus: den gans 
jen Tag: nap-estig, egész nap. 

Capikurka, i, m. v. Thor. 2) 
v. Gaftt. 3) v. Erpédr 3 Nro. 

fapiturtár, a, m. idem. 

lapikurkaͤrow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

lapil'uttow, a, €, adj. poss. ex 
d£ apiturta. 

Leapinde, i, f. v. f(apinec. 

lapit, il, ím V. I. zmp. lap, 
cum acc. netobo: v. ditit. 
2) neutr. fictSe : v. lapeť II. 
rec. lapit fe: v. hiřiť (a. 

Lapnie, i, f. v. Chlopna. 

kapufa, i, £. v. Rit. 2) v. Bz⸗ 
6 


od. 

f£ atifati, Zndecl. v. Satilati. 
fatma, i, f. tumultus, us, m. 
Cie. inconditus clamor, vel 
fragor (strepitus) pedibus fa- 
ctus: der Lärm, dad Lármen 
(Lermen ) Geſchrei oder Getös, 
jeder Tumult, $Poltern, 4. B. 
durh Schreien, Stampfen; die 
Unruhe: lárma, zaj Par. Pap. 
rendetlen kiáltás vagy tom- 
bolís (topogäs, toppantäs, 
zuhogás, zuhannás). Syn. Sat: 
wat, Smarc, nesdobrí Reit 
(poktik, Skrek, Weit), neb 
Bubat ; Nezdoba. Usus. Čo 
ge to 3a Larma? qualis (quis) 
iste tumultus ? maš ijt. das für 

cin 
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ein Lärm (Gefchrei oder Gets, 
Geräufh)? mitsoda zaj (lär- 
ma) ez? farmu ‚tobit:. v, 
larmowat 1 Nro. Čo 3a Lat» 
mu preto robi, gat preto (acs 
muge : qualem eatenus ciet 
(excitat) tumultum : maš mat 
er für cin Larmen hierüber, hogy 
lärmäz (mitsoda lármát tészen) 
azért, 2.) turba, ae, f. inqui- 
etudo, inis, f. der Lärm, Auf: 
ruhr; das Lärmen, Spectakel; 
die Aufwiegelung,  Confufion, 
Derwirrung, Unruhe: lárma, 
felháborodás , háború, häbor- 
ás, háborúság, tsatépalé, zen- 
ülés, zűrzavar, zenebona , 
felzendůlés. Par. Pap. Brog, 
Butťa, Roibtog, Sbor, boh. 
Lerms, Búrta, Serwátta, 
Usus. Slepá £arma (bol. fles 
pé úermo) : pugna imaginaria, 
ein blinder Lärm, tsak kepzeltt 
( gondolt, elmében formáltt) 
tsata, hartz, ütközet , viadal. 
Usus, Potmeluffe Larmi : cae- 
ci tumultus, heimliche Aufrůh= 
re, alattomban - való háborgá- 
sok. Carmu učiňiť ( urobit, 
naftrogiť, ítrtbnút, zöwibnút, 
zweft, boh. sttopiti) : conci- 
tare turbas populares, tumul- 
tum excitare, turbam ciere 
(facere) dare turbas (pugnam): 
einen Lärm (Aufruhr, eine Čm= 
pěrung) madyen, anrichten : ze- 
nebonát inditani Par. Pap. 
lármát ütni, v. larmowat 2. 
Nro. Larmu m MefPe urobit : 
tumultum iniicere civitati Cie. 
in der Stadt Lärm. maden, a’ 
városban lármát ütni. Store 
fa Larmu ítrbne: turbae jam 
fient, ed wird bald ein Lärm 
entitehen, tsak hamar háborü- 
ság támad Par. Pap. Carmu 
upokogit, utifit: comprime- 
re (sedare) tumultum, den 
Lärm ftillen, beruhigen, meg- 
tsendesiteni a’ zenebonát, 3.) 


tumultus eynnamus Nep. tu- 
multus, confluxus ad tumul- 


"tam : dad Särmen, der Lärm, 


Sufammenffufg, 3. B. beim Feu⸗ 
er ; naher, jählinger Krieg, oder 
Aufruhr, da denn alles zu den 
Waffen gefhwind greifen muß: 
lárma , hirtelen- való háború, 
fel - támadás. Syn. nable (naͤ⸗ 
tamnt) Powftani, Powzdwis 
iet. Usus, Lama francúztá, 
wlaitá ; tumultus Gallicus Liv. 
Italicus. Cic. Larmu naridit 
(uvíSi£ , uftanowit), abi wſec⸗ 
ci nchle powftali, a Zbroge 
fa bopili: tumultum decer- 
nere Cie. burd) cine 2Yerorbe 
nung bekannt machen: baf ein 
Lärm i. e. naher gefchwinder Krieg 
fm, und folglih jeder zu den 
Waffen greifen folle: hirtelen- 
való lármát rendelni : Darem» 
na farma: tumultus inanis, 
ein blinder Lärm, haszontalan 
lárma. 4.) v. Sturma. 5.) v. E 


formo , à, n. classicum( scz/. 


signum), i, n. Caes. der Lärm, 
das Lärmen, Lärmblafen,, Cis 
gnal, dad Zeichen mit der Troms 
pete für die Armee: viadalı jel- 
adás , trombitálás Par. Pap. 
Syn. Larmowani, Cube, 
wogenffe, boh. Cermo. Usus. 
Catmo bit, 3bota trúbit : v. 
[atmowat 4. Nro. Carmem 
upotogit (utifit)Wogffo : clas- 
sico facere silentium , mit bem 
Lörmblafen die Armee ftillen, 
trombita-szóval letsendesiteni 
a’ sereget. 2.) v. fZatma, 


Lormowäni, 4, n. vociferatio 


Cic, strepitatio, nis, f. voci- 
feratus Plin. H. N. strepi- 
tus, us, m. dad Laͤrmen (ers 
men), Gefchrei oder Getoͤs (Gee 
räufch): lármázás, zajogás, zaj- 
ás rendetlen kiáltás vagy 
— v. Carma. 2.) tu- 
multuatio Ziv. nis, f. das 
Lirmen die Unruhe, Beunruhi— 
gung, 


úat 


eung, Aufmiegelung: háborgás, 


, 


zenebonáskodás, fel- háboro- : 


dás, zendülés, fel-zendüles. 
Syn. Búrent, Brogeňí, Ross 
brogent. 3.) lis, itis, f. ri- 
xa, ae, f. iurgium, i, n.con- 
tentio, litigatio , rixatio, nis, 
f. das Lärmen, Schmällen, San» 
fen:  pórlódés, pörlekedes, 
versengés. Syn. © Wašeňí, 

waba, Dobadowani. 4.)v. 

turme. 5.) v. Larmo. 
larmowat, mowal, mugem V. 
I. imp. mug : tumultuari, vo- 
ciferari — Cic. vociferare et 
'vocificare /arr. perstrepere: 
cicre (excitare, praebere) tu- 
multum: färmen, 2ärm (Ges 
fhrei oder Getdös) machen : lár- 
mázni, lármát tenni, zajogni 
(-gok) Par. Pdp. Syn. Lets» 
mu robiť. Usus. Dn kes fa 
napige, celu Noc larmuge, 
pref Dna na Ludi fpatne wis 
frifuge: ille, si inebrietur, 
tota nocte tumultuatur, prae- 
tereuntes e fenestra turpiter 
aggreditur, calumniatur, wenn 
er fid) betrinft, fo lärmt er die 


ganze Nacht, und fchreit vom Fen⸗ 


fter garítig auf die Leute: ő, ha 
meg - iszsza magát , egész éj- 
jel lármáz, az ablakon által 
az emberekre tsunyáúl kur- 
jogat, kiáltoz. Čo tu latmus 
gef? quid isthic vociferaris ? 
was lärnıft du da? mit lármá- 
zol itten ? 2. ) tumultuari Cic. 
tumultuare (avi) Plaut. tu- 
multum edere Ziv. facere Sa- 
lust. movere Horat. praebere 
Liv. lärmen, Lärm (Berwirs 
rung, Unruhe) madeen, Yufs 
tubr erregen; Lármen machen, 
unruhig feyn, Unruhe äufern, 
aufmicgeln : háborogni ( - bor- 
gok) zenebonäskodni, zen- 
dülni, felzendülni, nyugha- 
tatlankodni. Syn. farmu to« 
bit, Nepokog činit, neſpokog⸗ 
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ním bit. Usus. Larmuge : tur- 
bam ciet, turbas fecit: er 
macht Lärmen , ijt unruhig: ze- 
nebonáskodik, 3.) saevire, 
contendere, litigare, iurgari, 
rixari: lärmen, zornig thun, 
fbmálen, zanfen: pörleni, pö- 
rólnis pörlekedni, versenge- 
ni. Syn. dobadowat (wait) 
fa, bo Zwadi fa dať. 4.) 


classicum canere Caes. ınfla- 


re Firg.  concinere Liv, 
conclamare (vocare) .ad arma; 
signum "dare militibus ut arma 
capessant: +lärmen, Lärmen 
(Signal) bajen, Lärm fchlagen, 
den Kriegsleuten ein Seid)en (Giga 
nal) geben, daf fie zur Wehe 
greifen : lármát füni Par. Pap. 
jelt adni trombita szóva 

hogy a’ hadi sereg fegyvert 
— ‚Syn. Larmo trubit 
(dit, tlück); t Bitce wolat; 
Wogakom f Trübu Znaͤmeni 
dat, bi E Zbrogi fábli. bok. 
5büru trúbiti, emo biti 
neb. dichteti. Passive, Car⸗ 
muge fa: classicum canit (pro 
canitur) ZLir. 2.) tumultuari 
(passive) Caes. 5.) v. ftut» 


mowat 2. Nro. 
larmowne adv. tumultuose, vc- 


ciferatorie ( vociferabunde ) 
strepitose , cum strepitu : [dra 
merifh mit Lármen, mit Ges 
fhrei oder Getös: lärmäson , 
lärmäzva, zajogva, nagy ki- 
ältässal vagy tombolässal, na- 
gyon kiältva vagy tombolva. 
2.) tumultuose Zzv. turbu- 
lente (ter), inquiete: lärmes 
rifch , lármenfaft, unruhig: há- 
borogva, zenebonáson Par. . 
Páp. Lermowniegfeg tumultu- 
osius Caes. naglatmowriegfeg 
tumultuosissime Cic, 


larmowni, 4, €, adj. tumultu- 


osus, vociferatorius (vocifera- 

bundus, clamosus) vel strepi- 

tosus (streper), a, um, lärs 
ulis 
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meriſch, laͤrmenhaft, voller Lärs 
men , körmen Geſchrei oder Ges 
tás) verurfachend : lármázo, zaj- 
go, zajogo, nagyon kiáltó vagy 
tomboló (topogó, toppanto, 
zuhanno). 2) tumultuosus Cie. 
turbulentus, inquietus:  lárs 
menhaft, lärmerifd) , voller Lärs 
men und Unruhe, Lärmen vers 
urfahend, aufwicglerifh, aufs 
rührifh, wmrubig : häborüs, 
tsatépatés zenebonás, zenebo- 
nát indító, háborgó, zürzava- 
ros Par. Páp. nyúghatatlán. 
Syn. nefpotogni, burliwi, 
brogni, to3btognt, Usus. Lats 
mowni Pofel : tumulluosus 
nuntius Liv. f atm, Sen : som- 
nus tumultuosus Cels. unrus 
higer Traum, nyüghatatlan á- 
lom (álmak) Par. Pap. £atm 
Ziwot: tumultuosa vita Czc. 
unruhiges Reben, háborgó élet. 
Par. Páp. Latmowné More: 
tumultuosum mare Horat. 
ſchwellendes Meer, häanykodo 
tenger. Carmowne Xe : 
tumultuosi sermones, 2ärmen 
verurfachende Reden , zenebonát 
indító beszédek a’ község kó- 
zött. 3) Larmowni (fturmomí, 
ftutmowní) Zwon: campa- 
na tumultuosa ( incendiaria ) , 
Lärmgloce, Sturmglode , Feu⸗ 
" erglocfe: lárma ( tüz ) harang. 
4) Larmowni plac, larmowné 
Mefto, de fa Wogaci ſchaͤd⸗ 
zagü mw Carme: locus, in 
quo milites in tumultu con- 
gregantur: Lärmplatz, lárma- 
hely , a’ hol hirtelen egybe- 
gyůl a" hadi nép. 

Larmownik, a, m. tumultuator, 
vociferator Tertull. vel stre- 
pitator, is, m. 2ärmer, Lär- 
menmaĎer, ein Schreier, der 
(Schreier, Rufer) oder olte 
rer (Getösmadher) : lármázé 
(zajgó. zajogó) ember , na- 
gyon kiáltó vagy tomboló (to- 


pogó , toppanto, zuhogó, zu- 
annnó) ember. 2) tumultua- 
tor, turbator , turbulentus 
homo : Lärmenmacher, Aufwiege 
fer,  Unrubeftifter, unruhiger 
Menfh: háborgó, háborító , 
lázító , fel-lázito, zenebonát 
indító , zürzavar - szerző. Syn. 
Syn. Burliwec, Brogňíť , fies 
fpotogriit, Rozbrognik. 3) 
rixator, litigiosus ( contenlio- 
sus, iurgosus) homo: cin Lär« 
mer, Banfer, Schmäler : por- 
ló , pörlekedö, versengő. Syn. 
Zwadliwec. 4) indicans tumul- 
tum, classicum canens : körme 
bfafer, lárma trombitás, via- 
dali jel adó. 5) ignitegium in- 
dicans campanae sono, Ctüt» 
mer, Feuerftürmer: tűzre - fél- 
re verő a’ harangot. Syn. Stut« 
mownit. 


Larwa, i, f. larva, persona, 


ae, f. bic Larve, Maske, ein 
gemachtes Geficht, die Verſtel⸗ 
lung: áll-ortza, képmutatás. 
Syn. Maſkara, Opotwota, 
Spotworeni, Twari, Salef, 
Salbe. T'ropice. Ytetomu dt» 
wu ftebnüt: detrahere (exu- 
d alicui; , detrahere lupo 
ovillam pellem, asino leoni- 
nam: Semanden die arme abs 
zichen, le- huzni valakinek az 
áll - ortzáját. Staͤhni Larwu, 
ustef Šalbu: detracta larva, 
perspicies interna: nad) ber 
abgezogenen Maske, , wirft bu (ts 
Den dad Wahre, vondd - le a, 
szerzett képét (az áll-ortzá- 
ját) , meg - látod a’ mérgét (a’ 
kép- mutatásat). Larwu 3los 
jit. personam ponere, depo- 
nere: die Larwe ablegen: le- 
tenni az áll- ortzát. 2.) faei- 
es, ei, f. Gefiht, Larve: ábrá- 
zat, artzulat, ortza, kép. Syz. 
Twár, 3.) £atwa negateho 
Zizala (Chrobate): larva in— 
se- 


Wecli, 9arve eines Infectd, all- 

. Ortzája, (Képe) a' bogárnak. 

Uxfica, i, F. mustela, ae, f. 
Plaut. dad Wieſel, menyét. 
boh. Rolčewe, Lafice, Piſtor. 
Usus. Bílá Lefica: mustela 
albinea, herminea: ein weifed 
Wiefel, dad Hermelin: Hölgy 
fejér menyét. bol. Chramo⸗ 
ſtil. — pent, gato dafica: 

inguiculus , fett, (djón wie die 

iefel: szép kövér. Cati ge, 
gakobi bo Laſica ofulle : vin- 
dictam spirat, irascitur, pul- 
verém igniferüm ( pyrium?) 
sapit: er ift aufgebradht, riecht 
nadt dem Pulver : légy szállott 
az orrära. 

+ Lafice, F. idem. 

£ofitta , i, f. dem. parva mus- 
tela, kleines Wieſel, dad WBics 
ſelchen: menyétké. bož. Rol⸗ 

. tawta, piſtorek. 

laſicowi, a, €, adj. mustelinus, 
a, um; mustelis: von Wicjeln, 
menyéti, menyétból-való. Syn. 
3 Lafici 293 bileg Lefici: 
hermineus, von meißen Wie— 
feln, fejér menyéti. boh. dta» 
moftilowi. 3) (aficoweg 
Sarbi: mustelinus, musle- 
lini coloris: wiefelfarbig, me- 
nyét szinü, 

Läffe, i, f. amor, is, m. eha- 
ritas, carilas, tis, f. dilectio, 
nis, f. die Liebe gegen etwas: 
szerelet, szerelem. deffe E 
Bobu, k Blizhemu, E Lu8om, 
fifebe (famému), R Bratu, 
fe mňe, t Čebe,ť nemu, E nám, 
t wdm, ť fiim: v. (praep.) 2) 
Nro. 5otücá Laffa: flagrans 
amor, ardor amoris: inbrüns 
ftige (brennende) Liebe, égó sze- 
retet, szerelem lángja. Tuba 
Laffa: amor acer, eine ftarfe 
Liebe nagy erős szeretet. Dres 
fpo(ná &aíta : advena amor, 
fremde Liebe, idegentöl- való 
szeretet, Laͤſka medzi nimi 
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tof'e wic awic farszpaluge: 
amor adolescit, die Liebe nimmt 
ju, nö kozottók a’ szeretet. 
Par, Pap. Twoge Kaffe ge 
mi wdeind. Laffu tmu wöcd- 


. he (3 Ďeťem, f Pošeťomáňim) - 


prigimam : amo amorem tu- 
um, bene Liebe und Freund 
fdjaft nehme id) mit Danfe an, 
a" te szereleledet, és batátsá- 
odat jó szívvel fogadom. Sle⸗ 
pi o6 Laffi t Zlatu: coecus 
amore auri , blindvon der Geld» 
liebe, meg- vakította let a 
pénz szerelme. Laitu t neko⸗ 
mu mat, nekoho milowat, do 
ňeťobo zamilowanim bit: 
amore alicuius captum esse, 
Jemanden lieben, | fid) in ihn vers 
lieben: valakit meg - szeretni. 
Pretwárenu Laffu mat, wer- 
fie nemilowat: mentiri amo- 
rem, zur Scheine lieben, szin- 
böl szeretni. 3 Laffi, Eteru t 
(tbe mém , feba nepowindm: 
pro meo in te amore te ad- 
moneo, ut: für die Liebe, die 
id gegen bid) habe, ermahne id) 
did: azon szeretetből a’ mel- 
Jyel én te hozzád viseltetem , 
intlek téged, hogy. 3 Läffi te 
műe urob to: facias hoc pro 
tuo in me amore, auš deiner 
Liebe, die bu gegen mid) trageft, 
erweiße —— mir ed: a’ te 
hozzám - való © szeretetedből 
tedd - meg ezt nékem. 3 fás. 
ffi to néinil: amore (duclus) 
fecit, aus Liebe that erő, azt 
szeretetből tselekedte. Prov. 
Stará Laffa nezroͤzawi: ve- 
rus amor non moritur alte 
Liebe roftet nit: régi ( igaz ) 
szeretet meg - nem rozsdóso- 
dik. Laite nekedi tef praite. 
Late ge | Sotoma Zwada 
(Zadka, Dohadka). Kaffe 
po Zwade biwa mílfá : discor- 
dia fit carior concordia , die 
Liebe zanft fih, szerelmeske- 
des 


1181 Laf 


dés kész veszekedés. d á(ta má 
bit gednatá — ) Lás 
ffe má bit Gednota. Praͤteli 
we wfem magü biti rowni. 
Pretel Polowica Sróca : ami- 
cilia. aequalitas. Amicus alter 
ipse Pithagor. Amicus dimi- 
dium cordis : die Liebe (Freund« 
fchaft) mug wechfelfeitig (gleich ) 
feyn. Freundſchaft Gleichheit. 
egymáshoz-valo szeretet, hogy 
egyaránysó (hasonló) légyen , 
szükséges. A’ barátság hason- 


latosság. A’ jó barátok min-, 


denben egymáshoz hasonlók. 
prawa Caͤſta midi naprawu⸗ 

e: verus amor emendat , 
wahre Liebe beffirt ſtets: az igaz 
szeretet mindenkor jobbil(int). 
Prawá Läfte geft utrpna: ve- 
ra charilas compatitur, wahre 
Liebe ift mitleidig, az igaz sze- 
retet (igazán vagy válóban- 


szerető, szánakodo. Ba Caſtu 


nezmením, dokas Ziwi. biiSem ; 
na Teba, Bože mog ! widis 
di fi fpomenem, 2) WaWils 
noft E ňeťomu, E ňečemu: 
amor, propensio erga (in) 
aliquem, studium rez: Liebe, 
Neigung zu Jemanden, zu etwas : 
hajlandóság , valakinek vagy 
valaminek szerelete. 3) amor 
veneratio, aestimatio, aesti- 
mium: Liebe aus Hochachtung, 
Werthfhägung: tisztelet, be- 
tsület , nagyra - tartás , meg- 
betsülés , tisztelő ( betsülö) sze- 
retet. Syn. poteítná Kaffe, 
Dočefť , Uckiwoſt, Waznoft. 
Usus. Fekomu Laffu preutás 
zač :officii causa aliquem pro- 
sequi, Jemanden $odadtung 
erweifen, betsületból valakihez 
tartani Par. Páp. Má t tes 
be, a £ twemu Domu Laffu: 
tui ac tuae domus venerator 
est: erift voller Hochachtung ges 
gen dich, und dein Haus: téged, 
es a’ te házadat megbetsüli 


Par. Pdp. Geft Laffı hodné, 
čožťolmeť ge w ňečem obzlás 

tné : habet venerationem iu- 
stam quicquid excellit Cie, cd 
wird billig geſchätzt, was in ei» 
nem Sade vortreiflih ijt: vala- 
mi valamiben fo, azt méltó 
betsülni Par. Páp. 4) po ds 
lujná £díta t Bobu, č 
Rošičem, D’elom, krwnim 
Pratelom, tu Rradine (E 
Mlefti), E Dobrošincom : 
amor, pietas in Deum, pa- 
renles, proles, consanguine- 
os, palriam,  benefactores: 
(duldige, pflichtmäßige Liebe, z. 
B. gegen Gott, Eltern, Kindern, 
Derwandte, Daterland, Wohle 
thäter: köteles ( kötelesegbeli ) 
szeretet, p. o. az Istenhez , a? 
szülékhez, atyafiakhoz, ha- 
zához , jó- akarókhoz. 5) of- 
ficium amicum obsequium , 
res grala (chara), devinctio : 
Liebe, Liebesdienſt, Gefálligfeit 1 
barátságos szolgálat , jól-tétel, 
tisztesség. Syn. pratelifi Sťus 
tet, Pratelítwi. Usus. daffu 
ňeťomu učíniť: rem gratam 
praestare, tribuere officium 
alicui, adficere (devincire ) 
aliquem officio : Jemanden Ries 
be ermcifen: valakinek szerete- 
tet mulatni. Urod mi tu La» 
ffu, a pif: da mihi hoc, 
ut scribas: thue mir die Cicbe , 
unb ſchreib: légy olly szere- 
lette] hozzám, és írjál. fíeutos 
bil mi tig £díti, abi bol pís 
fal: non dedit mihi hoc, ut 
scriberet: er that mir nicht die 
Liebe zu (reciben, oder daf er 
gefchrieben hätte: nem volt an- 
nyi szeretettel hozzím, hogy , 
irt vólna. Prov. Lailfa Lat 
tini, Laffawe (miloft’iwe ) 
Slowo, neni gat Dlomo : gra- 
tia graliam parit, ein gutes 
Wort findet ein gutes Ort, jó 
szönak j6 helye vagyon. 6) 

gra- 


ALof 


gratia, favor apud aliquem: Lies 
be, Gunít bei So. kedv , 
jo akarát, kegyelem. Syn. mis 
Loft, Pragnoft. Usus. WD d áfce 
u £uSi bit ( ftit): gratia (a- 
more) hominum frui, gratio- 
sium esse apud homines: in 
Liebe bei den Peuten fteben: em- 
berektól kedveltetni, az em- 
bereknek kedvében lenni. Wels 
Pa mé udusídaffu: est gra- 
tiosus, fruitur gratia magna 
hominum: er hat viel Liebe bei 
den Leuten, mindeneknél ked- 
ves (kellemetes) ; az emberek 
igen nagyon kedvelik őtet. Wi 
Caſti doift. Wi fa wſade pris 
tret: cestum habet veneris 
Homer. Novis modis quemli- 
bet in amorem sui pellicit. — 
Sole (neu?) Laffi: a) nudae 
gratiae /lorat. Fictio aut fu- 
Cus inter amicos. b) i. e. pre 
fwogu Dobrotu wifli na Pſo⸗ 
tu: sua benignitate ad ino- 
piam redacti. Prov. Pánítá 
údíta, dato sagáčří Ehwolt, 
kraͤtka natrátto gato 3aga« 
čí Ehwott, ttwa): Magnatum 
tatia leporino tergore fertur 
don diu durat). Gratia re- 
galis nou est perpelualis : 
Herrengunft vergeht;wie einDunit: 
ä’ Nagy Urak barátsaga nyúl 
hátán jár. = gaftu (Gaii) nes 
fFufuge, E65 Sodnoft kupuge: 
gratia nulla datur, si mune- 
ré munts paratur: man genickt 
(erfährt) Feine Gunft, wenn 
man ein Amt (etwas) kaufen 
muß: a’ mit az ember pénzen 
vesz; ábbari kegyelmet nem 
érez, 7) frecijtotná Caſta: a- 
mor; veuus, eris, f. caunius 
(foedus) amor Diog. Liebe 
gegen das andre Geflecht; hus 
terifhe Liebe: buja szerelem, 
szerelmeskedés ; szerelemnek 
tüzes lángja, 5 
Syn. Zalüben: , Zamilowänis 


om: ll: Ffff 


" 


tisztátalanság. ^ 
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Usus. Lalfa potagqemná: e 
Creta raptus Put. Furtivus az 
mor : heimliche Liebe, alattomban 
való szeretet. Daremnaͤ, das 
temná Laffa potagemná ; pred» 
ce len mufi bit nekedi 3gewes 
na. Prov oc Wino, a Las 
ffa, neni dobta Celaͤdka: 
nox , et amor; vinumque ni- 
hil nioderabile suadent: die 
Naht, Liebe, und der Wein 
rathet nidjt8 Gute an : éjtsza- 
ka, bor. szeretet, nem egy- 


. gyet. kárba (törbe) ejtett. 3 
x 


Bei Latte hosi (fa — e 
aspectu nascitur amor Miog. 
in oculis cupido éxcubans ia- 
cula mittit. Oculi amórem po- 
tissimum conciliant. Ex convi- 
ctu nascitur amor. Caͤſta Mus 
ziku uci. R50 welmi Gi bf, i Dea 
fa učí: amor ad industriam ex- 
citat animum. Musicam docet 
amor, etsi fuerit indocLus prius. 


(affame adv. amanter, peraman- 


ter Cic. ficbeboll ; liebreich, 
ion. fehr liebend, febr lies 
t9oll : szeretetel. boA, Laffaw!e, 
Usus. Caſtawe netoho profit: 
ámantissime aliquem rogare, 
Jemanden liebevoll bitten, szere- 
tettel kérni válakit. GofFawé 
profim : rogo amantissime, id 
bitte liebevoll, kérem szeretet- 
tel. Caſtawe ka witam: aman= 
ter te complector; ich grüfe 
bid) freundlich, szeretettel vész- 
lek. daffówegfeg, naglaſka⸗ 
wegſeg, amantius , amantissi- 
mé Cic. 2.) propense Len- 
lul. in Cic. Ep. geneigt; mit 
Neigung (Zuneigung): reá - has - 
jilva; hajlandokepen; Par. 
Pp. ‚Laffawegfeg: Propen- 
sius Liv. 3.) olliciose Cic; 
ofhciosius Cie. officiošissime 
Plin. kp: ürfällig; voller Ges 
fälligfeit: barátságosan Par: 
Pap. Laffäwe pífat: officiose - 
scribere, 4.) amatorie Cc: 
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amorose: verliebt, liebevoll: sze- 
relmesen. Syn. zalůbeňe, 3a» 
milowane, Usus. Laffawe pie 
fani Lift: amatorie scripta 
epistola. 5.) benigne, comi- 
ter, amabiliter, amanter, 
liebreich, gnádig, fiebfid), freunde 
lich, auf eine gütige (ficben&müre 
dige) Art; gütig, mit Bezeugung 
ſeines Wohlwollens : jól, jo kedv- 
vel, kedveskedéssel, tisztessé- 
gesen, szolgálattal, emberség- 
gel, kegyesen, kegyelmesen, 
Syn. líbezne, miloſt'iwe, pris 


wetiwe. 
Laſkawec, wea, m. v. Cub⸗ 
(éd. 2.) amatorium Quint. 
Licbedmittel, Liebestrank: szere- 
lem hozó ital 
laſtawi, á, é, (abs. laffaw), 
adj. na ňečo: amans rei, 
amanlior, amanlissimus, a, 
um: etwas liebend, valamit sze- 
retó. Bafem na to laſtaw; ga 
. to lübím : amo id, id) liebe c&, 
én szeretem azt. 2.) amore 
plenus, Tiebevoll, liebreich, freund» 
ſchaftlich: szeretettel tellyes, sze- 
relmes. LCaſtawi Poflubadt: 
amantissimi Auditores, viel ts 
licbte Zuhörer , szerelmes hal- 
gatoim. 3.) propensus, geneigt 
zu etwas , oder Jemanden: reá- 
hajló, hajlandó. Syn. nádjitnf. 
4.) officiosus Cre. voller Ge— 
fälligfeit, gefällig, dienftfertig, 
gern Semanben dienend : ember- 
séges, barálságos, örömöst szol- 
áló. 5.) amatorius Cie. amo- 
rosus : verficht, buhlerifh : sze- 
relmes, szerelmeskedó, sze- 
relem után járó, katzérozó Syz. 
Zalübeni, zamilowani. Usus. 
Laffawa Reč, Laffawé Slowa: 
amatorius sermo Czc. verliebte 
| Rede: katzéros (motskos, mos- 
datlan ) beszéd. Prov, ťasbí 
Taffawı ( jamilowani ) bledi: 
pillet ( palleat) omnis amans 
vid, cin jeder Verliebter fit 


e 


£aftapof? , i, 


bfaf aus, muf Mag nušíchen: 
minden szerelmes sárga. 5. 
benignus, a. um; comis, ama- 
bilis, e: liebreih, Tiebevoll, fies 
benswürdig, gütig, gutgefinnt, 
freundlich, lieblich, gnädig, ges 
állig , willig andern zu dienen: 
kegyes, kedves, kellemes, kel- 
lemetes Par. Pdp. nyájas, ba- 
rátságos, jó, emberséges, tisz- 
tesseges. Syn. (ibežní , mílos 
fif, priwetiwi, 

f. officiositas 
tis, f. Gefälligkeit, gefälliacd Bes 
tragen, Dienjtfertigfeit : ember- 
ség , barátság , örömmel - va- 
ló szolgálat. 2.) benignitas , 
comitas, amabililas: Liebens⸗ 
würdidigfeit, Güte,, Gütigfeit, 
Gutthätigfeit, Freundlichkeit, Ges 
fälligfeit, Ticbreihes Betragen, 
Willigkeit, Dienftfertigkeit : ked- 
vesseg, kellemetesseg‘ ked- 
veskedés, jovál-létel, 
jasság, emberség. Par. Pap. 
Syn. E ibežnoté, Miloft’iwoft- 
Priwetiwoft. 


T Zaffomini, gen. min, f. pl. 


v. seq. 


LCaſtomka, i, É. saliva alfflusns 


+ 
+ 


ab appetitu , dad 2Baffer , mel= 
ches einem ind Maul fémmt : a’ 
kévánságbol származott nyál- 
folyas, a’ szajban öszve folyó 
nyál. Syn. Slinťa, boh. etiam 
Laffomini. Usus. Robím mu 
fLaftomtu , i. e. (atomím bo 
na fico: facio ei appetitum 
(salivam), excito eius cupi- 
ditatem : id made ihm bas 
Maul wäfferig, if) made ibn 
begierig nad) etwas: valamit 
meg - kévántatok véle , annyi- 
ra meg - teszem benne a? ké- 
vánást, hogy szinte nyála fo- 
lyik. 

d afowánt, é,n. v. Maftrteni. 
laſowat, fowel, fugem V.I. 
imp. fug: v. maſkrtit. 


(às 


laſtowci, e, €, adj. v. Be: 


Leit Lat. 


T laftomčí , 
idem. 

LCaſtowica. t, f. ptát: hirun- 
do, inis, f. Zirg. Hor.Plin. 
H. N. hirundo urbica Linn. 
die Schwalbe, fetske. Syn, 
fcftowita, Caſtowka. bol. 
Leftowice, Laftowiile, Las 
ſtowka. Prov.Bednalaftowice 
Gat nerobí (3e febů nedonafe): 

una hirundo non facit ver, 
eine Schwalbe macht feinen Som: 
mer: egy fetske tavaszt nem 
szerez Par. Pap. 

+ Leftowice, f. idem 
Loftowiief, Cu, m. v. las 
ftomičí Ramen.2,)Zeline: 
v. Zaftomičníť, 

laftowili, à, ©, adj. hirundi- 
neus, hirundininus, a, um, 
von Sýmalben, dahin gehdrig: 
fetskei, fetskébol - valo, Syn. 
Caftowčí , (aftomiční, boh. (as 
ftowčí. Usus. Laftowili Ras 
men: v. Ramen. Laftomiči 
Prichod: hirundineus adven- 
tus Sidon. Leftowila Rtw: 


adj. omn. gen. 


hirundininus sanguis Plin. H 


N. Leftowide 556350: nidus 
hirundininus Plaut. Schwal⸗ 
benneit: fetskefészek. 
£Loftowitta, i, f. dem. ex Laftos 
mice. 
+ Laftowilte, i, f. idem. 
úaftowicňíť, u, m. Zeline, 
Asclepias vincetoxicum Linn. 
Schwalbenwurz. Mérég ölöfü. 
+ Laftomičníř, u, m. idem. . 
Laſtowka, i, f. v. Laftowice, 
; Laftowťa, i, f. idem. 
+ Lat, et Lat, £ v. £ata 1 


ro. 
tát , (a, lagem V. I. Zmp. lag: 
y, breit 2 et 3 Nris. boh, 

i 


ati. 

tat, Pál, legem V. I. imp. teg: 
fundere, gießen, fhütten: ún- 
teni , tölteni. Syn. nalewet, 
natíwat . zlewat , ztíwat , 
vulg. Tét , boh. liti, 


Usus. . 


F fff2 
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kat: coniicere aquam in ignem, 
dad Waffer aufs Feuer gießen, 
vizet önteni a’ tüzre. II. rec. 
(át fa: largiter pluere, ftarf 
gießen, vom Regen: szakadva 
esni. Syn. welmi prfat , vulg. 
tét fa, bon. lit fa. Usus. (cs 
ge fa, gato 3 Mecha: valde 
uit. 

£ata, i, F. tigillum, i, n. bie 
Latte, letz. bei. Lat, Let. 2) 
v. Flek. 

latani , á , 6, P. ©. V. flekowa⸗ 
ni. 


úatár, a, m. v. Sfeťomňít. 1 
(atárčin, a, e, adj. poss. v. 
fictowfiitin , et niccin. 
Cataͤrka, i, f. v. Stetownitta, 
latárow, a, €, adj. poss, v. 
ftetownitow, — - 
latet , al, ám, V. I. imp. ad: 
v. ftetotwot. 
latent, &, €, p. c. v. latowani. 
LCateni, 6, n. v. Catowaͤni. 
tátí, à, €, p. c. fusus, a, um: 
gegoſſen, öntetett, öntött , tól- 
tetett , töltött, vulg. leti, boh. 


3 t 

Caͤti, d, n. fusio, nis, f. baà 
Gießen, €&dütten , bie Gießung, 
Schüttung, Ausſchüttung, der 
Guf, öntés , tóltés, Syn. Les 
wan!, Liwani, vulg. dětí, 
boh. Liti. 

Bařičťa, i, £ dem. parvum 
tigillum, eine ffeine Latte, das 
Lättchen : letzetske. 

+ Bařina, i, £ v. Lafinline. 

datinátet, čťa, m. dem. ex 


seq. 

Catinaͤk, a, m. Latinus, i, m. 
linguae Latinae gnarus, La- 
tinam linguam callens: as 
teiner,, der Latein veriteht: de- 
ák , deákül tudó , deákos em- 
ber, a’ ki jól tudgya a’ deák 
nyelvet. Syn. Catinar, bok. 
gatináí, alit, Pl. Nom, 

Laťi« 
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Catinaͤci, gen. fom: Latini 
Quintil. Lateiner, die lateiniſch 
reden, deákok , deákos embe- 
rek, deäkul szöllök. 2) Lati- 
nus, Latiniensis, Latio ortus : 
ein atciner , Einwohner in Las 


meki versek. Prov. Stara 
ge to Lafinta: antiqua haec 
est nenia, das iit ein uraltcd 
Lied, régi danolás (dudolás) 
ez. Aliud est. Porekadlo, et 
Rím 2 Nro. vulg. Ritmuf. 


tium: Latziumi ember. Plur. fatintár, a, m. versificator, 


f£ctináci: Latini ZZv. Lati- 
nienses Cic. die Lateiner, Lá- 
tziumi emberek. bo/. Cati⸗ 
nie. 


malorum versuum confeclor: 
ein fihlehter Beršmader ( Reime 
mader), rosz vers serzö. Ali- 
ud est Rimownik. 


latinaͤkow, a, e, adj. poss. ex [atintátow, a, e, adj. poss. ex 


praec. 


raec, 


Catinar, a, m. v. Catinak. latinſti adv. latine, lateiniſch, 


T Gafinat, e, m. idem. 

vafinárow , a, e, adj. poss. ex 
f£ atinát. 

Letinäne,i, £F. latinitas, tis, 
f. Cie. lingua Latina: Latein, 
die lateiniſche Sprache, latcinis 
(der Ausdruck: deák szó (nyelv), 
deákúl tudás Par. Pap. Syn. 
tatinftá Reč, boh. Latina. 2) 
Jatinitas Cie. ius Latii, et, 
Latium Taczt. a8 Tateinifche 
Recht, war geringer alš das rd» 
mifche, aber beffer alš das Italie 
ſche, denn die dad lateiniſche Recht 
hatten, fonnten, wenn fie in 
ihrer Stadt Chrenitellen beklei— 
det hatten, dad römifche Bürgers 
recht fogleih and) hernah Aemter 
in Rom befommen: látziumi 
jus (törvény. Syn. (atíníté 
prawo, 

+ Latinit, a, m. v, £atindt. 

gatinta , i, f. neenia (naenia) , 

. ae, f. Arnob. obvius inutilis, 

et fatuus sermo vel versus; 

jeder gemeiner ſchlechter Sprud) 
oder Vers, Sinberlieb oder Stine 
derverd auf der Strafe: haszon- 
talan bolond beszed, vagy 

yermeki vers. Ledagafe La» 

En: viles nenias (neniae ) 

Phaedr. offen, Narrenspoffen, 


deákúl. Syn. polalinfti. Usus. 
fctinffi boworič (mluwič) - 
wedet: latine loqui, seire (7c. 
latainiff reden, fónnnen: deä- 
kúl beszélleni, tudni. Yxclas 
Činíťi obraťiť, prelošiť, pre» 
wraͤtit, prekladat, latine red- 
dere Czc, vertere in latinum 
Quintil. latinare (ino), et 
latinizare (zo) Coel. Aur. 
Iateinifh (in Latein) überfegen, 
deäkra (deäk — fordi- 
tani. Lepfeglafinifi: latinius, 
Hieron. beffer lateinifh, iga- 
zabb deákúl, 2) latine, more 
Latinorum : nad) Art der Las 
teiner, latiniſch, Tateinifch : latzi- 
umi módon. 3) i. e. zretedel⸗ 
Ne: latine Cic. aperte, clare, 
expressim , expresse , diserte : 
beutlid) , gerade heraus, lateiniſch: 
magyarán, nyilván, szabado- 
son, világoson, értelmesen. 
potefinffi (towne) miuwit , 
wipowedet: latine loqui Cic. 
expresse dicere, clare et cer- 
tum loqui, aperte rem ipsam 
dicere: deutlich ( verftánbfid) ) 
reden, magyarán kimondani , 
világost és igazat mondani, 
nem hímezni "s hámozni. Par. 


Pa 


hitván rege, danolás, dudo- tdfiníti , a,e, adj. latinus Cie. 


lás. Definfte gatinki: neniae 
puerorum Horat. Kinderlieder 
oder Berfe auf der Strafe: gyer- 


latius Colum. Ovid. a, ums 
latiniensis (latinensis) , e: 


lateiniſch, latiniff , Latium be— 


tref⸗ 


Lot Cou Law 


treffend, dahin gehörig: deäk ; 
ceáki, litziumi, látziumbéli. 


Usus. f ctintí Gazik: v. Las. 


tinčina 4 Nro. Ha latinftt 
Gazít (Latini, nalatiniti ) 
prekladat, witladat : vertere 
in latinum  Ouzntil. lateiniſch 
uüberſetzen, deäkra forditani. 
£atintá Brána: porta Lati- 
‚na, prope portam Capenam: 
Letınita Leite: via Latina 
Cie id. e. incipiens a porta 
Latina. £atinitá Rragina : 
Latium.:ı, n. dad Latium, 
Landſchaft in Stalin, worinn 
Sem lag: Lätzium, Olasz- 
országi lartomány a? Tibéris 
mellett a’ tengerig. Wowá, 
&tará fatiníta Rragina: no- 
vum, vetus Latium : das Neue, 
Ste atium: uj. régi Lätzi- 
un. Latinta Rubiňa: v. 
Ap:tite. Kafinita Reiz v. 

. Bofinčina 1 Nro. £atinftá 
Rola: Latiniensis ager Cic. las 
tiniſches Feld, látziumi fold. 
LCatinſte Prawo: v. Lafinli« 
na 2 Nro. datiníté Dňi, 
Swatki: Latinae (scz/. feriae), 
arum, f. pl. Czc. feriae La- 
tinae Liv. ein jährlicyed Felt, 
da die DBölferfchaften in Latium 
den Jupiter Latialid auf dem 
monte Albano ein Opfer brach— 
ten: látziumi ünepek. 

datilto, a, n. contemt, et ex- 
aggerat. ex fata. 


latit, iL, ím V. J. imp. (af: v. 


latowat. 
LCatka, i, £. dem. v. £ aťičťa, 
latowani , a, €, p. c. (tigillatus) 


tigillis instructus, a, um: , 


gelattet , létzezett, Syn. tatent, 
datowáni, dá, n. (tigillatio) 
tigillis instructio: das Latten, 
leizezes. Syn. Cateni. 
latowat , towat, tugem V. I. 
imp. tug : (tigillare ) tigillis 
instruere (frequentare), ti- 
gilla tegulis subternere ( sub- 
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struere: [atten , 
auffchlagen ; 
latit. 

Latowcek, u, et vetu, 
dem. ex seg. 

Catowec, wcu et wca, m, cla- 

" vus tigillaris (firmandis tigil- 
lis, asserculis): Brettnagel, 
Rattennagel: letzszeg. Syn. (as 
tovt Rlinec. Plur. Nom. ÚGs 
totwce, gen. com elc. 


die atten 
létzezni. Syn. 


m. 


latowi, à, € , adj. tigillaris , e ; 


tigilla adtinens; die Latte (ats 
ten) betreffend: letzhez való. 
LCatowi Rlinec: v. Latowec, 

£átto, a, n. passus ruetallicus, 
fabter in, Bergmerf, bányába 
valo járas, menetel. Syn. 
Laͤchtor. 

+ Saub, Laubi, Lauf etc. v, 
dub, Aübi, fuc elc. 

* Dowandule, i, f. v. Le 
wenoula. . 

* lawandulowi, d, €, adj. v. 
lewendulowi. 

* (awe adv. v. lewe. 

* f avenbu(a, i, f. v. Lewenf 
dula. e 

* lawendulowi, 6, €, adj. v. 
lewendulowi. 

* lawi, 6, €, (abs. lawo), 
ad). v. lewi. 

£Lawica, i, f. scamnum, sub- 
sellium, i, n: sedile, is, n. 
die Banf zum Sigen, langer 
Stuhl: pad , szék. Sedadlo, 
Sešiblo, Sedliffo, boh. Las 
wice, Prov. Vekoho pod Las 
wicn jb: aliquem sub 
scamnum cogere, Jemanden 
unter die Bank bringen , -büta- 
„ni valakita pad alá. Par. Pap. 
Sróce pod Lawicn upufťit, 
püftat: animum despondere, 
den Muth finfen faffen, valami 
felől kétségbe esni P.P. Sto. 
ce pod Lawicu upiü(tá, púféá : 
animus ill cadit, «8 verläft 
ibn die Sofnung, g-hül 

en- 
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Law £35 


benne a’ reménység. Par. | fawitüit, u, m. v. utetacá 


Pap. S Deci (ca) na £avi- 
cu ( pabnüt): incidit in scyl- 
lam qui vult vitare Charyb- 


dim. Carbonariam fügiens , - 


incidit in Calcariam : er weicht 
bem Fucfe aus, und gerathet 
unter die Wölfe: egygyik bajt 
kerülvén , más hasonlóba esni 
(eset). Par. Páp. Eben gu- 
bát tserélni (tserélt). v. Rig, 
Palice. 2) ptef Blato (Wo⸗ 


Sandra. 


£avba, i, f. pref. Blato, pref 


Prétopu, pref Wodu etc. plan- 
ca, ae, f. Pallad. ponticulus, 
i, m. pons, tis, m. pro pe- 
destri homine; trabs traie- 
clitia: der Steg, fdjmale Brü- 
de, baé Brücken, LE B. über 
einem Graben, $lufi c. au aus 
bem Schiffe and Ufer; Bole, 
Blanfe, Bret: paló, palló, 


du, Pretopu) £awica: v. gyalog-híd. Par. Pap Syn. 
gawta. Tawica, Lawilte. Šťoda (a, 
£ awičťa, i, f. dem. subsellio- Bratričťů $e 3a Wodu bíwáf : 
lum, scamnellum, i, n. daB Woda Lawfu waala, uf E 
Bankchen, Bänklein: padotska, nam nehosiwaf. | 
széketske. 2) pref Blato, Wo⸗ T fámfa, i, f. idem. 
ou x. Zawicta: v. Laws * a5, u, m. v. fes. 
fa. 3) contemlive: i. e. àt« Úg3at, a, m. lazarus, aeger, 


manffá Stolice (Stoličťa): 
sedes Praedialis, der Cdelſtuhl 
nemes szék. Na Cawickaͤch, 
j e. m zemanifih Stolicad 
(Stolickach): in sedibus Prae- 
dialibus , in bem Edelſtuhlen, 
Nemes székekben. 


&egrotus, infirmus, miser, i, 
m. ein Kranker, Patient: lázár, 
beteg, beteges, nyavalygó 
nyavalyás, nyomorúltt. Syn. 
Nemocni, Nezdrawi. 


lazaréin, a, e, adj. poss. aegrae, 


aegrotae, infirmae, mendicae : 


Éfawittat, a, m. contemtive. 
‚ie ftoliční (ftoliččí) Zes 
man : Praedialis Nobilis , 
Praedialista, ae, m. Stuhl— 
-edelmann, széki (székes) Ne- 
mes. plur. Lamičťati, gen. 
tow, 1. e, ftofičňí ( ftoliés 
E Zemani: praediales no- 
biles, Praedialistae : die Stuhl= 
edelleute, széki (székes) neme- 
sek. 

Cawickaͤrecin, a, e, adj. poss. 
ex seq. . . 

É awictatta, i, f, contemt. i. e. 
ftolična (ftoliččí) Zemanke: 
praedialis Nobilis femina. die 
Stuhledelfrau, széki ( székes ) 
nemes aszszony. 

lawickaͤrow, a, e, adj, poss. ex 


der Kranken Patientinn ) gehös 
rig, lázárnéé, beteg aszszo- 
nyé. Syn. nemocneg, nez dra⸗ 
weg. v v v 

Lozaren, tne, f. v. Cazaͤrna. 

Lazarťa, i, f, aegra, aegrota, 
infirma, valetudinaria, mise- 
ra, ae, f, eine Kranke: Patis 
entinn: lázárné, beteg ( be- 
teges, nyavalyás, a ds $ 
nyomorültt) aszszony. Syn. 
Yiemocna , fezőrawá, 

LCazaͤrna, i, f.lazarethum, no- 
socomium , valetudinarium , 
j, n. infirmaria, ae, f. das 
Razareth, Kranfenhaus, Sichen— 
haus: lazarétom, beteg ház. 
Syn. Yiemocfíica, Nemocnik, 
Špitál KXemoinid, 


Lawičtár. . - lazaͤrow, a, e, adj. poss. laza- 
£ amičtárítmo , 6, n. collect. v. — ri, aegri, aegroti, infirmi, mor- 
£awittart, 4 bidi, valetudinarii: dem Krans 


fen 


— 


Liz Leb Lec 


fen (Patienten) gehörig, lázá- 
ré , betegé, nyavalyásé. 

lazarifi adv. more lazari ( ae- 
groti), fränfifh, franfenmáfig : 
Jázárůl, lázár módon, nyava- 
lyáson, betegen, nyomorül- 
tul. Syn. polazarifi, nemoc= 
ne, nezdrawe. 

lazarſti, d, é, adj. lazaros (ae- 
grotos) adtinens: die Kranfen 
(Patienten) betreffend, dahin ges 
bőrig: lázári, lázárokat ( be- 
tegeket) illető , azokhoz - va- 
ló. Syn. nemocní, nezdraͤwi. 
Lozarifi Dom: v. Lazaren, 

T lazebni,ad). oma. gen. tupelnt. 

T Lazebnice, f. v. Rüpelnica. 

T Lazebnictwi,n.v. Rupelnictwi. 

Tr Lazebnik, a, m. v Rupelníť, 

+ Lezen, 3e, f. v. Rúpel 2.— 
4. Nris. 

* Lazeni,d, n: v. Lezeni. 

* (azit, il, im V. I. zmp. (az : 
ve text. 

T Lazňičťa,i, f. dem. v.Rúpelít. 

" úazút, u, m. i e. lazurowi 
Ramen: lazulus, i, m. lapis 
lazarus (coeruleus): der Lafur, 
Rafurftein: kék - kő, lazur-kö. 
2.) i. e. fwetli Gtrob, v. 
fwetli Raménet, 

lasutotoí , a, €, adj. t. p. R ar 
men: v. Lazur 1. Nro. 

Acb, u, m. Hlawi: cranium, i, 
n. calva, calvaria, ae, f. die 
Hirnſchale, Hirnfhädel: kapo- 
nya,agy-kaponya. Syn. Lebťa, 
vulg. Ralwaͤria. 

* (eb conj. v. aneb, neb, 

T Lebeda, i, f. v. Lobods, 


T (ebedomi, à, €, adj. v. lobodowi. 


Lebine, i, f. contemt. ex (cb: 
v. Slawa. 
. &ebta, i, f. dem. ex deb: cra- 
niolum, 1, n. calvariola , ae, 
f. dad Hirnfhälhen, Hirnfchä- 
deldyen: koponyätska, agy-ka- 
ponyätska. 2. ) cassis, idis, f. 
Caes. galea, ae, f. Cic. Ovid. 
der Helm auf dem Kopfe, dir Cie 
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. fenhut , Sturmhut, die Peckel⸗ 
baube, Sturmhaube: sisak. Syn. 
Gifat, boh. Selm, Semelín, 
Kapalin. 

lebkowi, d, €, adj. galearis, e 
Quadrig. ten Helm betreffend, 
sisaki, sisakhoz - való. 2.) ga- 
learius, a, um: mit dem Helm 
fid. befháftigend , dahin gehörig: 
sisakkal foglalatoskodó, sisa- 
kos. Syn. ſiſakowi. 

[ebo,conj.v.aneb,anebo,neb,nebo, 

leč , lečbi conj. nisi: aufer, ha 
tsak nem, Syn. Wiba, Wibas 
bi, dibagatbi, Usus. Leč pog: 
Sef, budú £a bit: nisi eas, 
vapulabis : außer, wenn du acit, 
wird man bid) ſchlagen: ha tsak 
nem mégy, meg-vernek. Leis 
bif odifel, 3(ebi bolo: nisi abi- 
res, male esset: aufer menn 
bu meggiengejt, es ficle ſchlecht 
aus: ha tsak el-nem mennél 
(patkölnäl), roszszul esne -ki 
a" dolog. 

gel, €, f. cassis, is, m: Ovid. 
laqueus, i, m. pedicula, ten- 
dicula, ae, f. tendiculum, i, 
n. der Jägergarn, Fallſtrick, das 
Reg, die Schlinge, Galle, die 
man Jemand legt: vadász-hálo, 
tör. Syn. Léčťa, Oſidlo, Sí- 
ti, Slučťa, boh. dicta, Paft) " 
et pof , Pletka, Teneto, 2. , 
v. Eblopec, Zaͤloha. | 

lecani, à, €, p. c. positus, lo- 
catus, collocit.s, a um : geftellt, 
hánytt, vetett. Syr. licani, tta» 
Beni, naſadzowani, náftawos 
weni, naſtraͤgani, zaklada⸗ 
ní, t. D. Clopec. 

Leieni, é, n. Chlopeu neb Si- 
tá: positio (locatio, collocati- 
0) decipulae vel tendiculae: 
das Stellen (die Stellung ) der 
Falle, ober der C (ingen: há- 
nyäs velés, fel - állítás , p. o. 
keleptzének fel - állítása, tör 
(háló) vetés. Syn. Lícéňí, Rla⸗ 
Beni, Naſadzäni, Poſtawe— 

nt, 
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ňí, Zalozeñi, boh. Kfcehi: 
hinc Zelecani procatio. 

(cat, al, ám V. I. Zmp. ag, 
cum acc. ponere, locare, 
collocare, struere: ſtellen, fes 
gen: hänyi, vetni, tenni, fel- 
állítani. Syn. (cot, fft, 
n ſaͤdzat, naftamowaf, pos 
f amit, zalošiť , bod. Líceti. 
Usus. Cblopec lécet, — dod. 
Daft (cet: ponere decipulam 
odb eine Falle ftellen, 
keleptzét (fogot) tenni, vetni. 
&itf (cat, boh. Pletťi Licet: 
laqueos ponere, Schlingen [tes 
kn, legen: hálót (tört) vetni 
hine zalecat fe procari 

lelbi conj. v. let, 

+ Leccof, v. lecico. 

(ečení, à, €, p. c. curatus, sa- 

" natus, a, um: geheilt, heil (ge= 
(unb) gemacht: gyógyittatott, 
orvosoltatott. Syn. bogení, 

$ ečeňí, d, n. medicatio, Colum. 

" sanalio, curatio, nis, f. daß 
Heilen , die Heilung , Heilmas 
hung, Cur: gyógyítás, orvos- 
lás. Syn. gogeni. Usus. Les 
cent Ran: v. Selderftwi. 


+ lecgakiſ, af, Ef, adj. v. lecigaki. 


+ lecgakſ adv. v. [ecigat. 
Lch,u, m. Reka: lieus, Ji- 
chus , lechus, i, m. Leh zmis 
en Bayern und Schwaben, 
ech, Bábor-országi folyó viz. 
+ (etant, a, é, p.c. v. [čeglení, 
Lebtani, n. v. Sčegleňí. 
(citati, al, ám, praes. v. 
o féegtit. © n 
Ledtámáňí, n, v. Ščeglimáňí, 
lebtáwati , al , am, freg. eX 
ftegliwat. 
+ lechtawe adv. v. fčeglime, 
+ lebtawi, a, t, adj. v. fCeglivt, 
+. Ledtawoft, i, f. v. Stegliwoft. 
Lecito, gen. £eciteho , n. guid- 
vis, quidlibet , variae (diver- 
sae) res, varia, diversa, oru. 
n. pl. wa8 c8 mur ſey, jedes 
ohne Unterfchied , was du millft, 


de 


was man will, allerhand (allers 
Ici) Sahen ; holmi, egyet-más, 
mindenféle, akármi. valami 
hol vagyon (lészen) Syn. oft» 
(ito , boh. leccof. 2.) ineptia, 
Cie. Tacit.. Ter. inepliola 


Auson ae, f. ineptiae, arum, 


ayecigatíc 


f. pl. die Lapperei, Ungereimts 
heit, ungereimte® Ding, die 
$offe: haszontalansig, gyer- 
meki bolondság , héába - való- 
ság, hijäban - valóság. Syn, 
Ledalina, lebat», lebatof, 
Deremnine, Miepenine, Plets 
ta, Usus.Ze Zloft’iono fa lecis 
čo mlumt, Čloweť (eciéo pos 
bowori, e malitia multae ine- 
ptiae proferuntur (dicuntur:) 
aus der Bosheit bringt man vie» 
fe Ungereimtheiten (Poffen) vor; 
gonoszságból sok féle bolondsá- 
got ( héába - valoságot ) szóll 
felőhoz) ez ember. — 3.) fri- 
volae res, nugae, frivola 
orum, n. pl. Senec. Lapalien, 
Bagatellen, Sinderei, Sindereis 
en: semmirekelló aprólék, en- 
tzen- bentzen, Par. Páp. Syn. 
pieta, Seplefina, 4.) ina- 
nitas, vilitas, obscuritas, tis, 
f. Niedrigfeit, Nichtswürdigkeit, 
Unanfehnlichfeit, Geringheit, Una 
bedeutlichkeit, hitvánság, hit- 
ványság , déb-dábság, semmi- 
ség, héába - valóság, haszon- 
talanság. Syn. Daremnina , 
Ledacina, YTičponina. 5) i.e. 
lo wet: obscu- 
rus homo, terrae filius : nics 
drig, dem Stande naf, von 
unbekannter (geringer) Familie , 
ein unbedeutender Menſch: so- 
honnai bitang ember. Par. 
Pdp. b) lecigaka Zenite: 
obscura femina. terrae filia: 
unbedeutendes Weibsbild, niedrigen 
Standes, von geringer Familie: 
sohannai bitang aszszony (sze- 
mély) Syn. lecikdo, ledaio, 
Ledačina, ledakdo. v. leciga⸗ 
č. 


Lei 


Prov. Pre (ecičo patrí (prife 
luhe) oftatňe Mefto: extre- 
mum occupet (-pat) scabies, 
hinten nad) acht Klotzmann, a’ 
sohonnai ember mindenütt 
utólsó. 

Leäidlo, a n. v. dtt. 

Tecigct adv. quomodocunque , 
utcunque, taliter, qualiter, wie 
immer, wie cà nur fep; es feo, 
wie c8 ed wolle: akárhogyan, 
akirmint, valamint. Syn. gas 
kokolwek, gattat, lecigako, 
(ecigatf. 2.) defunctorie Pe- 
tron. perfunctorie Augustin. 
superficialiter, leviter, obi- 
ter, cursim , transitorie , levi 
manu , molli brachio, negli- 
geuter: nur obenhin, feid)t bin, 
leicht weg, nadbfájfig, oberflächlid) : 
inigy - amúgy , " immel - ám- 
nıal, könnyen, könnyü kéz- 
zel, lassan, szunnyadva, tů- 
nyán , elfutva-rajta; tsak niü- 
lolag, az alkalmatosság, a" 
mint hozta. Syn. leda bolo, 
(ečagat , ledagako, lahko, nas 
lahko, čo pre koho. Usus. 
Cecigako ge to robene, Prov. 
Lecigať (m Mechu) uta3owat : 
in folle offerre, imigy-amügy 
mutatni. 3. ) perperam, ine- 
pte: unſchicklich, nicht paffend, 
ungereimt , láppijh, naͤrriſch, 
tumm, albern : holmi - módon, 
illetlenül , bolondul, kábául, 
dórén , tsünyáül, motskosan. 
f ccigat ( fpatňe) poworit, 
mluwit : perperam loqui, un: 
gereimt reden, tsunyáül beszel- 
ni. 4.) frivole. elend, ſchlecht, 
nihtswürdig, untaugliý: hitvá- 
núl e£ hitványúl Par. Pap. 
roszszúl, débdábmódon , sem- 
mirekellóképen. Syz. mizer⸗ 
fic, zle, nedobre, nič po mic, 
5.) frustranee, inaniter, in- 


cassum , inutiliter : vergeblih , . 


unnüß, nichtsnutz, nidténüpig , 
hijába (-ban) - való, képen; 
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haszontalanúl. Syn. batemňe, 
neušitečne, 6.) despecto pre- 
tio, male : um Spotgeld, ſchlecht: 
tsúf (tsúfos) áron, roszszůl. 
Syn. od Poli zadarmo (pres - 
bat), fpatňe, ale. 


[ecigaťí, 4,6, adj. quivis, quae- 


vis, quodvis ; quilibet, quae- 
libet , quodlibet, diversus, va- 
rius, a, um: jeder ohne lna 
ferfchied, wer immer, allerli, 
allerhand, maš man will: akär- 
ki, kiki, holki, mindenféle. 
Syn. gedenfazdi, kdokolwek, 
‚lecigafif, lecigatifi, ledakdo, 
wfeligatí, wfelitdo. Usus. 
Lecigaki Zber : omnis generis 
fex hominum, allerlei Zufam= 
menfluß, mindenféle nép-allya. 
2.) defunctorius Petron. per- 
fuactorius, superficialis: was 
nur leicht bin gemacht wird, nur 
obenbin geſchehend, oberflächlich, 
mittelmäſſig: imillyen - amol- 
lyan, mülölag- való, könnyü. 
úecigata Robota: perfuncto- 


. rius labor, feiht bin gemachte E 


Arbeit, mülólag-való (könnyü) 
munka. 3.) ineptus, unſchick— 
lib, nidt paffend, ungereimt, 
läppifch, närrifch, dumm, albern : 
holmi , illetlen. motskos, tsü- 
nya, bolond, dőre, kába. Syn. 
blazniwi, fpatnt. Usus. Les 
cigafa Reč: ineptus sermo. 
4.) nihil, nihili, nullius mo- 
menti, frivolus. corda dignus: 
elend, ſchlecht, nihtémůrdig, uns 
tauglid) : débdáb, hitván, hit- 
vány , semmis, semmirekellő. 
Syn mizerni, nedobrí, zl. 
Usus. Lecigefi Člomeť : ho- 
mo frivolus Suet. nebulo, 
nequam : ein ſchlechter Menſch: 
semmirekellő ember. 5.) cas- , 
sus, frustraneus, vanus, ina- . 
nis, inutilis: vergeblih, unnůb, 
nichtönüßig: héában - való , hi- 
jába = valo, Par. Pap. haszon- 
talan, Sym. daremni, neuši« 
. tél 
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fecitdo, gen. lecitoho, m. gui- 


teint, na nič fücr, Usus. Tas 
tí fem wčil lecigaki (kedaga— 
ti) 3e nič neftogim. 6.) nul- 
la adtentione dignus, obscu- 
rus, vilis: niedrig dem Stande 
nad, von niedrigem Gefchlechte : 
sohonnai Par. Pap. Lecige= 
ří Člomeť, lecigařá Zenſtaͤ: 
v. Pecičo 5. Nro. 
fecidatif , af, ef, ad). idem. 
fecigakifi, aft, efi, adj. idem. 
lecigato adv. idem 
. Tecigatf adv. idem. 
lecitaSe adv. v. VecitSe ex seg. 
Pecitam adv. quovis, quocun- 
que: wo immer, mo cé nur (e: 
akárhová, mindenüvé. Syn. 
lecikamſ, lecikamſi, lecikaðe, 
lecikse, kedakamſ, ledakamſi 
tSetolwet , wſelikam, wſelik⸗ 
8e, boh. leckamſ. 2°) passim, 
huc illuc, ultro citroque, 
deque , sparsim , dif- 
use: hier und babin; an vers 
oněch Orten : ide-tova Par. 
dp. imide- amoda, szellyet, 
szerte, szerla Par. Pap. szer- 
te - szélyel , mindenfelé, min- 
denféle helyekre. Syn. tecitas 
Se ,teci£Se , vofelitaSe , wſelik— 
Se, boh. lect'amf, 
Pecitamf, lecitamfi adv. idem. 
lecit8e adv. ibi ubi, ubique, 
.,ubieunque, mo immer, es fey 
wo es wolle: valaholott Par. 
Pap. akárhol, mindenůtt.Syn. 
Pecitőef, lecikseſi, Pedetőe, 
ksekolwek, wſelikde, boh. ker 
o cítdef. 2.) passim, illic istic, 
hic et ibi; hine inde: hier 
und ba, an verjdicbenen Orten: 
imitt - amott , mindenféle he- 
lyeken. Syn. lecikaðe, ledaka⸗ 
8e, kaͤsekolwek, wfelitade, 
fem a tam, tu a tam, boh. 
leciťdef. Usus. Gá wim, še 
ona fecit8e place: scio eam 
illic istic flere. 3.) v. Lecitam 
per 2. Nros , 
fecitSef , tecitőefi adv. idem. 


vis passim, Jeder ohne Unters 

fchied, wer immer, wer er nur 

fey, wenn du willft, wenn man 

will: akárki, kiki. Syn. les 

cičo ledakdo. 2. v. lecito per 
Nros. 


té , il, ím V, LE imp. leč, 
ňečo, nekoho: medicare ali- 


uid Szl. alicui rei Seren. 
'amm. medicari aliquid zrg. 
Plin. H. N. alicui Firg. 
medicinam dare, facere ali- 
cui Cic. curare, sanare ali- 
quem ; mederi alicui: Arznei 
geben , heilen, curiren , heil (ges 
Rum) madyen: valamit, vala- 
it orvoslani, gyógyitani Par. 
Pap. Syn. hogit, iekarit, boh. 
(titi, Usus. Budem fa leät: 
medicabor mihi. //. rec. fes 
čiť fa: medicinam adhibere 
Ci.med’camentis uli,curare se: 
Mittel anwenden, argncien, Arznei 
(= neien) gebrauchen, einnchmen : 
orvossäggal élni,  orvoslani 
(gyógyítani) magát, vulg me- 
ditzinázni. Syn. bogiť fa, les 
tarit , boh. líčit fe. 


Leeiwäni, 6, n. Nom. Ferb, ex 


, seg. , , 
Pétíwat , al, dm, freg. ex (it. 


II. rec. Véčiwat fa: freq. ex 
Técit fa. 


Leite, i, f. dem. ex Lil: boh. 


Licka. 


i ledamf adv. v. lecikam. 
T ledSef adv. v. lecitSe, 
feine adv. medicabiliter, sana- 


biliter , heilbar, gyogyithato 
(orvosolható) képen. Syn. bos 
gitedelne. 2)  medicabiliter 
Pallad. curatorie, sanatorie : 
heilfam , heilend: gyögyıtva, 
orvosolva, orvoslök£pen, or- 
vosságoson. Syn. hogieẽñe, zor a⸗ 
we, hogitelne. 


keint, a, €, adj. medicabilis, 


sanabilis, e: heilbar, was ges 


heilt werden fonn: gvogyithato, 
orvo- 


gec Led 


orvosolható. Syn. bogitedelnt, 
čo fa uzdrawit može. 2) me- 
dicabilis Column. medicus, cu- 
ratorius, sanatorius, a, um: 
heilend, heilfam, zum Heilen 
dienlih: gyógyilo orvosló, or- 
vossägos, egészséget hozó. Syn. 
bogíci, bogiční, bogitelní, 
zdrawi, Usus. Leini Slags 
fter: medicabile emplastrum, 
Heilpflaſter, gyógyító flajstrom. 
Leini Doťrm: cibus medicus, 
heilfame Speife, egészséget ho- 
zó eledel. deine Meito: me- 
dicabulum Apul. i, n. medi- 
cus locus: heilfamer Ort, egesz- 
séges (gyógyító) hely. 3) me- 
dicatus, mit Arznei gemengt, 
heilfam ; orvosságos, orvosság- 
gal vegyes. Syn. letatítt, 3 
Jétem zmífaní. Usus. Mino 
léčné: merum (vinum) medi- 
catum, heilfamer Wein, orvos- 
ságos bor. 4) medicamentosus, 
mit Heilungskräften verfehen , 
Arzneifräfte habend: orvosságos, 
orvosságra-való erejü, gyögyi- 
tó erejű. Syn. lekarſti, leinu 
moc (Silu, Wladu) magicí, 
Usus. Leing Woda: aqua me- 
dicamentosa Yitruv. heilfames 
Waſſer, orvosságos viz. Com- 
par. leinegfi: medicamento- 
sior Cato. — 

& étno(t, i, f. medicabilitas, pos- 
sibilitas curandi: S$cilbarfeit : 
gyogyvithatósság, orvosolhatós- 
sag. 2) vis curandi, Hrilungös 
fraft: gyógyító ( orvosló ) erő. 
Syn. léčna Moc, 

Led, u, m. glacies, ei, f. dně 
Eis, jég. Syn. zmrzlaͤ Wode, 
Lad. Usus. Led rübat, fe- 
tat: glaciem caedere, eifen, 
dad Eis hauen: jeget vágni. 
Led prelomiť, prerúbat , pres 
fefat : viam aperire; in in- 
cipiendo negotio priorem esse ; 
glaciem scindere ( frangere;) ; 
maximam diflicultatem; supe- 
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rare : dad Čiš (die Bahn ) bre= 
ben, den harten Weg überges 
hen: a’ jeget meg-törni; nagy 
( nehéz) munkán által menni, 
Gato Led ftuSení, gelidus, 
ciöfalt, fagyos, igen hideg. 
dedu Pufieni (Puftent), 
glaciei solulae -impetus , Giás 
gang, Čišfahrt : a’ jégnek meg- 
ereszkedése. . 

(eba adv. ut, taf, hogy. Syn. 
abi. Usus,Leda bolo, i. e. 
lecigato : tantum, ut sit; le- 
viter, obiter, perfunctorie, 
levi brachio, superficialiter : 
obenhin, leidtfin: immel- ám- 
mal , imigy- amúgy , tsak hogy 
légyen. Leda fa (mat, ille io- 
catur, et war ja nur, tsak 
hogy trefälkodgyon. 2) v. af: 
ned. Usus. One fa banbí 
(ſtisi). R teba Čeba: veretur 
ista. x te fortasse: fie ſchämt 
fi. B: vor dir vielleicht: ez szé- 
gyenli magát. m talán előtted. 

ledali, a, €, adj. v. lecigaki. 

Ledaline, i, £F. v. Leliko, 

fedačo, gen. lebatebo , v. Les 
čičo. 

fedačof , idem, 

ledagak adv. v. fecigat. 

kedagaki, a, €, adj. v. tecigati. 

kedagaki, af, ef, adj. idem. 
tedagatífi , afi efi, adj. idem. 
tedagato adv. v. lecigako. 
kedagakſ adv. v. idem. 
fedatam adv. v, lecikam. 
febatam( adv. idem, 

fedatde adv. v. fecit Se, 

febatSe( adv. v. idem. 

ledakdo, gen. ledakoho, m. v. 
lecikdo. 

+ Wedeť, dku, m. v. Laͤdek. 

Leden, dňa, Jauuarius, i, m. 
der Senner, Jänner: Boldog 
Aszszony’ hava. Syn. Laden. 

Ledit, a, m. opera extraordi- 
naria in montanis , ledige 
Schicht in Bergmerf, bányák- 


bau 
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ban rend - kivül - való mun- 
ka. vulg. Sichta. 

Lediffo , a, n. contemt el ex- 
agger. ex Wed, 

T Pedťomi, a, €, adj. v. laͤd⸗ 
kowi. 

Lednačeť, čťa, m. Ptak: al- 
cyon (hale), onis, f£. Fire. 
alcedo (halc), inis, f. Piaut. 
Farr. ispida, ae, f. Klein 
Alcedo ispida, Linn. ber Eis— 
vogel, Jég madár. Syn. Lad 
nact. — 

LCednacka, i, f. Zeline: mesem- 
bryanthemum © crystallinum 
Linn, herba glacialis: das 
Ciöfraut, jeges fü. Syn. Lab: 
načťa , ledowa (lednate) Ze= 
(ina. 

ledneti, à, é, ad. glacialis, 
e: voll Giá, mit Eis verbuns 
den: jeges, Syn. ladnati, Pes 
bowl, tedni, ledowiti, 

fedni etledni, &, €, adj. idem. 

+ tedni, adj. omn. gen. idem. 

Lednica, i, £ v. Ledowna. 

T Lednice, f. idem. 

Lednik, u, m. orobus, i.m. Colum. 
Mald Erbfe, wilde Erbfe: vad 
borsó . lednek, Par. Pap. Syn. 
CZ abntt. Aliud est. Voila. 

Ledno, a, n. Zelina: lada- 
num, laudanum, ledanum, 
i. n. lada (leda), ae, f. le- 
don, 1, n. Plin. H. N. Cis- 
tus ladaniferus Linn. Laudanum 


eine Pflanze; eine Art ber Eis . 


fenjtaude, woraus ein Harz 
fdywist : bizonyos tsemete , 
mellyböl jo ıllatü szurkos 


nedvesség fölyik. 2) Tegto 
Zelini fmotnatá Síáwa : lada- 
num ( ledanum ) Plin. H. N. 
laudanum :  £autanum, Rats 
damunfaft : jó illatú szurkos 
nedv, laudanum, jó illatú 
szurkos nedvesség. Syn. £a: 
óno. 

kedowi, d, ©, adj. glacialis, e: 
von Eid, jégból való, jeges, 


Led 


fagyos. Syn. lednati, ladowi. 
Usus. Ledowi Baran (Rol), 
aries (tignum) arcendae gla- 
ciei, Eisbock, Cispflahl : Jég- 
. karó, jeg-törökos. Ledowa 
(na Stufe) Swca, ledowi 
Čep, v. Bombolec. Ledowe 
(lednste) More, oceanus 
glacialis, mare glaciale: das 
Eismeer, island, wo die See 
gefroren ift, dad gefrorne Meer: 
fagyos olzeánum lengere. Ags 
dowe Aufi, v. Ari 

Ledowica,i, f. conglaciata (con- 
gelala) via, der Eisweg, jeges 
út. Syn. Lodowice. 2) v. 
Zmrazeť. 

fedowiti, &, €, adj. v. lednati. 

gedbownga, i, f. chrymolheca, 
ae, f. fossa glacialis, fovea 
glaciaria ( glaciei seruandae ) : 
bie Eisgrube, jég - verem. Syz. 
£abowna, Kadnica, Led⸗ 
fiica. 

Ledwa,i, f. v. Ledwina. 

fedwea adv. vix, faum, alég, 
alig. Syn. ledwi. Usus. Led» 
wa wifel, gat fem ga prifel: 
vix (commodum , tantum 
quod) exierat, cum ego veni: 
faum war er hinaud gegangen, 

' aló id fam: alig ment-ki, 
hogy en bé (el) - jöttem. Led⸗ 
wa fem efče twog Lit prečís 
tal, vix dum epistolam tuam 
legeram , faum hab id nod) 
deinen Brief gelefen, meg alıg 
olvastam vala- meg leveledet, 
Par. Pdp. 2) vix. aegre, 
difficulter : faum, f$merliý, 
mit genauer Roth, nicht wohl, 
unmöglich: alig, nehezen. Syn. 
fotwa, fotwi , fašťo, nelab: 
fo, nefnadňe, (fajta, (Tas 
toftu, 3 welitu Praͤcu. Usus. 
Ledwa naſel, vix aegre inve- 
nit, faum hat er es gefunden, 
alig találta- fel. Ledwa fem 
3badal, vix tandem sensi, 
kaum hab id cö gemerft ( wahre 
I genoms 
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genommen), későre (nehezen) 
vettem eszembe. Ledwa nets 
teríh mudrich predneft (ſpom⸗ 
nut) moieme, erudilos vix 
aucos proferre possumus. 
aum fónnen wir etliche Gelchrte 
Männer nennen, kevés tudós 
. embert emlithetünk. Ledwa 
| poteSet. mošeme, adfirmare 
vix possumus Cic. Ledwa, 
aneb tebcž (doťonca). ne: 
vix aut omnino non Cc. To 
fnefto ge tať pewne, 3e bo 
Nepraͤtel ledwa obfahne: adeo 
munila Civitas est, ut eius 
vix potiturus sit inimicus: 
, fejt ijt die Stadt, daß fie der 
eind faum einnehmen fann: 
úgy meg van az a’ város erö- 
sitve, hogy az ellenség alig 
hattya-meg. Ledwa preledwe, 
aegerrime , diflicilime : mit 
genauer Noth, nagy nehezen. 
Ledwe fem, aegroto, male va- 
leo (me sentio): id bin nicht 
wohl, mir iff übel (nicht qut): 
aleg vagyok, roszszúl érzem 
magamat. fedwa (togím, vix 
edibus eonsisto, id) fann faum 
eben , alég állok. Ledwa bos 
wori (mluwi), vix loquitur, 
mogilalus (impeditae linguae) 
est: faum fann er reden, alég 
szóló. 3) summum, ad sum- 
mum : faum, höditend: leg- 
fellebb , leg-toväbb. Syn. 
nagwic. 

Ledwenica, i, f. ren, is. n. 
Niere, vese. Syn. Ladweňice, 
boh. Ledwine. 2) Swiitowa 
Pečenťa : assum renale , Mics 
renbraten , vese - petsenye. 

Ledwenilta, i, f. dem. renun- 
culus, i, m. dad Niernchen, 


Nierlein: vesétske, Syn. dcos 


tcenicta, Oblicta, boh. Lebs 
winta. 

ledmeniétowi , à, €, adj, rena- 
lis, e: auà (von) Nieren, ve- 
sei, veséből- való. Syn. led» 
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weňiční, kedwinowi, fedwow’, 

(edweňičťomi , ladwenint. 

Ledwenickowa (fwiítowá Des 

venta: v. Ledwenica 2 Nro. 
ledweniini, 4, e, adj. idem. 
tedwi adv. v. teowa. 

T Ledwi, n. v, &ebwina, 

Ledwine, i, f. tumbus, i, m. 
die Lende, ágyék. Syn, Ledwa, 
Lodwa, Ladwine, Bedro, 
Bot , pof, boh. Ledwi. Usus. 
Ledwini (Bofi) ma bolá, 
lumbi (latera) mihi dolent. 
2) boh. v, Ledwenice, 

Ledwinka, i, f. dem. lumbulus, 
1, m. dad Lendýcn, ágyékots- . 
ka, kis-ágyvék. Syn. Ladwin= 
ta. 2) boh. v. Cedwenicka. 

ledwinowi, à, €, adj. v. led⸗ 
weňičťowí, 

Leg, u, m. v. Legowitoft”. 2) 
v. Legawica. 

T Legat, a, m. v. pofi, Wis 
flanec. 

úcdátta , i, LE sella, ae, £ se- 
des, is, f. der Stuhl, Cis 
ftuhl : szék. Stolica, čťa, 

T Legatſtwi, n. v. pofelítwi , 
wiſlanſtwi. 

T fegatu et uw, owa, owo, 
adj. poss. v. poflow, wiſlan⸗ 
(oU. 

fegawe adv. imbrice. imbride: 
regnerig, zäporossan, (surog- 
va, esóssen, bolt. ligawe. 

Legawec, win, m. v. fegae 
wica. 

legawi, a, é, adj. imbricus PL 
imbridus Solin. imbrifer/"irg. 
a, um : regnerifch, regnerig , Res 
gen bringend: esős, zápor esős, 
esöl jelentő, esőt hajtó. esö- 
hozó , záror eső (esőt) hozó. 
Legawi (Caf: imbrica tempe- 
stas, reanerifches Wetter, esős 
idő. Legawi Def8: v, Lega= 
tica, Legawi Weter: auster 
imbricus Regen bringendet Wind, 
esőt hajtó szél, 

£tgawica, i, f. imber, di. me 

Ile 
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Cic. der Gufregen, Masgregen , 
Schlagregen, ftarfer (heftig her: 
abfallender) Regen: zápor eső. 
Syn. Leg, Legawec, legawi 
Def8, vulg. phita, boh. fis 
gawec, ligawi Deft, Litina. 
Usus. Wella Legawica: im- 
ber magnus Cic. WD Legawis 
ci: in imbri Czc, im Wegen 
(fid) befinden), zápor esőben. 
Uftewiine Legawice: assidui 
imbres, beftändiger Regen, szü- 
netlen esök. Par. Pap. 


Leg Ceh 


xus Cie. gegen den Weg abs 
ſchüſſiges Wäldchen, az út felé 
ki- hajlott erdötske. Na Bot 
legowiti: devexus in latus: 
auf bie Seite abfhůffig, oldal- 
félt el- hanyatlott. Wrfet aš 
5bota w(c8e townato (egos 
wití: collis a summo aequa- 
liter declivis, vom Gipfel her 
über gleih abfdüffiger Hügel, 
szép menedékes lejtő. Par. 
Pap. Bot Wrhu legowiti: 
clivum, declivia montis: abs 


fbůffige Seite ded Berged, me- 
redek hegy óldal Legowite 
(pritre) Schodi: praecipites 
gradus, iniquus graduum a- 
scensus: fteile Stiegen, mere- 
dek grádits. Par. Pap. 
Legswitoft, i, f. Wrdu: decli- 
vilas Caes. devexitas Plin. 
Ep. devexum , i, n. montis: 


T legi (u) praes. ex (itt. 

T Legno, a, n. v. Lagno, 

fegowite, adv. devexe, praeru- 
pie, oblique : abſchüſſig, , fteil : 
meredeken Par. Páp. lejtós- 
sen, Syn. kriwe, triwolato, 
nabibnute, naťloňeňe, pri— 
tre, boh. ligowife , příťře. 

legowiti, a, €, adj. devexus Cic. 


clivus , clivosus, declivus, iu- 
gosus, obliquus. praeruptus , 
a, um; acclivis, declivis, es 
praeceps, pitis: abfhüffig, teil, 
jähe, herab ( vorwärts) hangend, 
fid herab oder vorwärts neigend, 
bergabwärts (vorwärts) befindlich, 
oder gehend: lejtós, meredek, 
meredekes, menedék , alá-haj- 
lott, el-hanyatlott, ki-hajlott, 


der Abſchuß, die Abſchüſſigkeit, 
Jaͤhe, Steilheit des Berges, 
bergabwaͤrts gehende abhangende 
Lage: meredekség, menedék- 
sék , hanyatlás, lejtósség Par. 
Pap. Syn. Leg, Rtiwolaťoft, 
Rriwoft, txabibnuti, YJaklo⸗ 
ficit, Naklonenoſt, Pritroft, 
boh. Lig, Ligowitoft, ptis 
kroſt. 


hajlott, ereszkedő. Syn. kri- CLeh, u, m. v. Brloh. 
wi, kriwolaki, nebibnuti, T lebaci, adj. omn. gen. v. Tis 
nakloñeni, prikti, boA. (idos baci, 
wití, nabibení, piitri, Usus. T Lebani.n. v. £ípáni.: 
Legowite Mefto: devexum, T £Lebhanice, f. v. Lihanica. 
declive, abruptum, prpecipi- T Peheti, al, ám praes. (eheg 
tium , locus desire (praeru- zmp. v. lihat. 
ptus): ein abfchüffiger (bergab» + l'ébati, al, ám, freq. ex lese 
wärtögehender) Ort: meredek fi: v. lihat 2. Nro. 
hely, Preflegswite Mefto Wo⸗ T lebce adv, v. lahko. 
da Čeče: aqua in devexo (per T lehiegi, comp. ex praec. v. 
declive Caes,) fluit Seneca. lahſeg sub (apto. 
Pref legowité Mefta: per de- Tf depčeňí, n. v. £abtent, 
cliva (per declivia) Caes. Les T l'eptiti, il, im, v. lahtit. 
gowiti Brech: praerupta ripa, T [cbtt, a, e, adj. v. lahki. 
abfehüffiges Ufer, meredek part. " (ebří adv. v. tapti. 
pagčeť, ( 5agittt ) na Čeftů + lebEomifine adv. v. (apfomi= 
legowiti ; lucus in viam dive- felne. : 

4 (eb: 


úrb 


+ lehkomiſlni, &, e, adj. v, lah⸗ 
Eoinifelní. 
T Zebťomiflnsft, i, f. v. Labs 
komiſelnoſt'. 
T lepřomájňe adv. v. lahkowaʒ⸗ 
fic. 

T lUtbPowaini, a, e, adj. v. (ab: 
fowajní, 

T Lehkowaznoſt, i, f. v. Labs 
towcinoft. 

fcbno, a, n. v. Leno. 

T lebnúti, lehl, lehnu fut. v. 
(abnút | 


T úebnuří, n. v. Cahnuti. 
(ebučce adv. v. (aucto. 
lehücki, 4, €, adj, v. Ichui= 
ti 


det, u, m. formido, inis, f. 
pavor Virg. terror Czc. timor, 
18, m. metus, us, m. der Angit, 
Shrek, dad (der) Schreien, 
Gntfegen , Herzklopfen (aus gros 


fer Furcht), die Gurýt, Schrei. 


nig, Scheu, Scheuche: rette- 
és, rettenés, rémůlés, megi- 
jedes, félelem. Syn. Strad , 
Sdefeni, vulg. Lat. Usus. 
Společní Let : mutuns terror, 
wechfelfeitiged Schreden, egy- 
mästöl megijedes Par. Pap. 
Stobodni, 09 etu; nideho 
fa nefetá (nebogi): liber pa- 
vore (metu, a metu), ohne 
Furcht, unerfhröcdlih: ures a? 
félelemtől nem fél semmit. 
Par. Páp. Slobodné o5 Les 
fu Sróce: liber terrore ani- 
mus, unerſchreckliches Herz, sem- 
mitől nem félő szív. Chladní. 
(ftušení) Let: gelidus pavor, 
erfältigender Schreck, el-hütö 
félelem. Let na mňa padá, 
i. e. lefám fa: pavesco, pa- 
veo, expavesco, lerreor, ter- 
rore incessor (opprimor), mid) 
befällt ein Schrecken, id) erfchre= 
fe, id) entfege mich: félni kez- 
" dek, rettegek, rettenek, meg- 
ijedek. Cek ma napašel, 1. e. 
leknul fem ja: territus sum, 
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pavor me occupavit : befiel mich 
ein Schrecken, id erſchrack (er= 
fhrecfte) : megijedtem , él - re- 
mültem. Leku nefomu neb= 
nat, i. e. nekoho Petnii: 
terrorem alicui iniicere (infer- 
re) Cic. adferre (facere. in- 
cutere) Lv. pavorem iniicere 
(incutere) Liv. metum alicui 
iniicere Caes. facere Od. 
adferre —— obiicere) Ce. 
inferre 
Cic.Ep. metu- territare Caes. 
aliquem in terrorem coniice- , 
re Liv. Semanben Schreden eins 
jagen (verurfaden, machen) in 
Sýrefen fegen: megijeszteni , 
elrettenteni, el - réméteni va- 
lakit. Od etu newesel, E8c 
ftdt: praeterrore, ubi consti- 
terit, ignorabat: vor Schrecken 
wußte er nift, mo er ftunde: 
a" félelem miatt nem tudta, 
hol állyon (állott). R memu 
£ ctu (na mog Leť) fem počul: 
cum terrore meo audior, zu 
meinem Schrecden hörte ij, fé- 
lelmemre hallottam. Pre Let: , 
terrendi (terroris) causa, gunt 
Schreden, des Schreckens wegen : 
megijeszlés (elrettentés) miali. 
v. Strach. 

get, u, m. medicina (scil. res) 
Cic. ae, f. medicamen (ic. 
inis, n. medicamentum (ic. 

. medicabulum Apul. pharma- 
cum, remedium, i, n. bit 
Arznei, dad Mittel, Arzneimits 
tel, Heilmittel, Heilungsmittel: 
orvosság , szer. Syn. Lelidlo, 
getárítwi, bok. Lit, Lit, 
deťařítmi. | Usus. Chranliwi 
£tt: medicamentum praeser- 
vativum , Borbeugungsmitel , 
meg - előzö (óltalmozó) szer. 
Potliwi: det, Potliwe: su- 
doriferum , diaphoreticum : 
Schwisarjnei, izzasztó orvos- 
ság. Let na Bü: colly- 
rium, i, n. Cels. Horat. tic 

Aus 


iv. inculere Coel. in . 
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Augenſalbe, szem orvoság. cct, 
profi 
£teri fa na Rrťu nofi: amu- 
lefum, i. n. Plin. H. N. 
Angebing wider dus Gift, cin 
p Mittel wider 
vranfbcit und Zauberei, beſon— 
derd dad. man dn den Hals hängt: 
méreg ellen - való orvosság. 
wſehogici Cek: panchrestum 
medicamentum Cie. allheilens 
de Arznei, minderfre hasznos 
orvosság. Leti uz wat, potres 
bowat: medicinis(medicamen- 
tis) uli, paarmaca sumere: 
arzneien, Arzneien brauchen, cine 
nehmen: orvosságokkal élni. Les 
ti Yiemoc premobli, odehnali: 
remediis morbus cessit Cels. 
die Arznei hat die Krankheit vers 
trieben, engedelt a" betegség 
az orvossägoknak; a’ nyava- 
lya orvosságok által elkerget- 
tetett. Uf mtedi Leťi nefpos 
mosu; pozdňé buše wtedi cé» 
tow Uziwani: non erit locus 
faciendae medicinae Ce/s. dann 
wird c8 zu fpät ſeyn, Arzneis 
mittel zu brauchen, einzunehmen : 
már akkor késő lesz az orvos- 
ság; már akkor nem lehet or- 
vosolni. Prov. Stored (fpiftg) 
geb, nešli Ged: prius anti- 
dotum, quam venenum Hie- 
ron. Purgat se, antequam ac- 
cusetur. Excusalio mnon peti- 
ta, accusalio parata. DO fmrts 
nébo Gedu, nent (neroft’e) 
w Zabraddh Leku: contra 
vim mortis non est medica- 
men in hortis: wieder die Stadt 
bes Todes hilft Fein Siraut ded 
Erdbodens, a’ halálnak mérge 
ellen semmi fü nem segithet 
az emberen. | 

Tetani, a, €, p. c. territatus, a; 
um: geſchreckt, ijesztetett , i- 
jeszgetett, rettegelett (-gtetett); 
rettentett. Syn. plafení, ſtra⸗ 
fení , vulg. Tetani | 


(cou , Nemoci etc, : 


ekaͤñi, č, n. ex fetaf : terri- 


tatio, territio, terrefactio, nis, 
f. die Sýrefung, Schreckma⸗ 
dung, das Erſchrecken: 1jesztés, 
jjeszgelés , retlegelés, retten- 
tés. Syn. Plafeňí, Strefeni , 
vulg. Latani. 2) Letani Rib: 
interitus (crepalio ) piscium , 
dad Abſtehen der Filche, hal dö- . 
glés, Syn. Dechnuti, Rapañni. 
3) ex (etat fa: pavor, terror, 
timor, is, metus, us, m. daß 
Erſchrecken, der Shrek, dad 
(der) Screen, die Scheu, 
Scheuche, Erſchreckniß, Schrede 
niß, Entſetzung Furcht: rette- 
és, rellenés , rémülés, fele- 
em , megijedés. Syn. Haͤſtra⸗ 
ri Uleťnučí, Zleknuti, 39e» 
ent, 


deťar, a, m. medicus Cic. me- 


dicamentarius Plin. H. N. 

hysicus, i, m. medicalor, 
is, m. Tertull. medicinae do- 
ctor: der Arzt, Doftor, Heiler: 
orvos, doktor, Syn. Sogič, 
vulg. Doktor, boh. f ctat 
Usus. Cichwaci Cekar: vele 
rinarius, 1, m. Colum. medi- 
Cus pecuariüs; Vieharzt: ba- 
rom ( marha ) orvos; Ronſti 


Lekar: veterinarius Columi 
medicus equilis : Mofatzt ; 
Pferdarzt: lo-orvos Sťufos 


wni (3e Skuſenoſt'i hogici 
fpatni) Lefat : empiricus (scil, 
— Cie: 1; m. medicus 
inéptus (circumforaneus); me- 
dicaster, tri, m. Erfahrurigds 
arzt: cin Arzt der aus blofer Ers 
fahrung heilt ; Quackſalber, ſchlech⸗ 
ter Arzt, der auf die Märkte 
gicht : paraszt orvos Par. Pap. 
Stoliční Cekar: Pliysicus Co- 
mitaterisis ; Comitatdarjt, vár- 
megye doktora; Fiwotni (bos 
mac, nagwiffi) delati ar- 
chiater ( tros; trus) tri, m; 
Cod. Justin. Reibarzt, der Bors 
nehmfte unter den Aerzten: há- 
e Zi- 


Le 


zi fó-orvoss első orvos dok- 
tor, vagy Fejedelem Udvari 
doktora Par. Pap. Prov. Yes 
ma Lefar w fweg Moci, wioics 
ti pomoct v Yiemoci, feni v 
Moci Lefara, w3di uzdrawi 
Nazara. eni m Telaroweg 
Moci, tajdím fpomocť 3 Fe» 
moci: non est iu medico sem- 
per relevetur ut aegers inte- 
rim docta plus valet arte ma- 
lum : der Arzt alle Kranken fan 
"idt heilen, Der Arzt vermag cà 
nicht, dad cin jeder Kranke gefund 
wird. Es fteht nicht in der Arz— 
tesmacht, baf ‚ein- jeder Kranke 
fid) erlabt: nem áll az orvosou 
— minden betege fel - lá- 
adozhasson. Annyira nem 

terjed az orvos hatalma, hogy 
minden betegnek lehessen ol- 
tal:na. 

T fétaf, e, m. idem. 

[ctartin, à, €, adj. poss. me» 
dicae , dér Aerztinn (Doctorinn) 
achörig, orvosnéé , doktornéé. 
Syn. hogiččin, vulg. Softote 
Cin. 

Lekaͤren, tňe, f. v. Apateka. 

deťateňí, &, n. medicamento- 
rum porrectio , (datie , suppe- 
ditatio, praebitio), dad Arzneis 
en, Arzneiengeben, «eingeben: 
orvosság - adás, beadas, Syn. 
Sei, Lelow Daͤwani (Dos 
bant), 2) usus medica- 
mentorum, dad Arzneien, Arz« 
nei gebrauchen: orvassäggal élés, 
Syn. d étow Ušímání (Potres 
bowant). 3.) exercitium artis 
medicae (medicinae), das Treis 
ben (die Ausübung, Uebung ) der 
Arjneifunde: doktofkodäs, or- 
voslásnak gyakorlása. Syn. Les 
kaͤrſtwi. vulg, Dobtotowant , 
Dottoreni, 

+ gétateni, n. idem. 

kekarit, il, im, V. I. zmp. fat: 
dare (porrigere, praebere, sup- 
peditare) medicamenta, arj: 
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neien, Arzneien geben (eingeben) : 
orvosságot adni, béadni. Syn. 
ticit, Žéťi dawat. 2.) medi- 
cina (- nis. medicamento, -tis) 
uti, adhibere medicamenta: 
arzneien, Arzneien gebrauchen : 
orvossággal élni. Syn. tétit fa 
icti ušimnÉ (potrebowat.) 3.) 
medicinam facere Phaedr. fa- 
clitare Quintil. exercere Cic, 
medicum esse: die Arzneikunde 
treiben , ein 9(rt ſeyn: orvos- 
lást gyakorolni Par.Pap. Syn. 
orvosnak lenni, doktorkodni. 
Syn. Lefarem bit. vulg. Sot» 
torit, doťtoromař, 

+ fetatiti , il, im praes. idem. 

getarta, i, f. medica, ae, f. 
medici coniux: bie Aerztinn , 
Doctorinn, Doctoröfrau: orvos- 
ne, doktorné, orvos (doktor) 
felesége, Syn. Sogičťa, vulg. 
Doktorka. 

Lekaͤrna, i, £ v. Apateke. 

kekarow, a, e, adj. poss. me- 
dici, dem Arzte gehörig, orvo- 
sé, doktoré, Syn. bogitow. 
vulg. doktorow, boh. Péteíü 
et uw. | 

Pefaríti adv. medice , iuxta ar- 
tem medicam : nad) ber Arzneis 
funft, Medicinifch : orvossággal, 
orvosi tudomány szerént. yz, 
podle limeňa Pefarítébo, Prov. 
Rdo žige kekarſti, zige pozes 
btadi: qui vivit medice, vi- 
vit mendice: heilungsfunftmäs 
fig leben , heift elend [eben : a’ 
ki orvosi tudomány szerént 
jorvostiggat) él, bajóssan él. 

) more medicorum, atstmáfig, 

ärztenmäfig, nad) Art der Aerjs 
te: orvos (doktor) módon, 
doktoriassan. Syn. pofetáríti , 
vulg. doktorſti, podottoríti. 

kekarſti, A, ©, adj. medicina» 
lis, es medicamentarius Plin. 
JH. N. medicinus, medicus, 
a, um: mit Arznei fid) befchäfs 
tigend, zur Arzuei dienlih, die 

Arje 
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Arznei ( aud) Wundarznei) oder 
die Heilung betreffend , dahin 
gehörig; Deifenb , heilfam, zur 
Heilung dienend, — mebicini(d) : 
ervoslo, orvossági, orvossá- 
gos, orrosságra- valo, gyó- 
gyító erejű. boh. tetat(ti. Usus. 
Aram lekarſti: v. Apateka. 
Prft lekarſti: digitus medi- 
cinalis Macrob. medicus Plin. 

N. et medicus, 1, m. 
Auct. ad Herm. ver Finger 
neben dem Kleinſten, der náds 
fte nad) dem kleinem Singer : 
leg-kissebbik mellet-valo új. 
fetarítá Selina. (Bilína): v. 
Ronítá Gatelina. Lekarſta 
Moc: medica vis Plin. H. N. 
Écetatífá Skola: medicinae, 
arum, f. pl. die Arzneiſchul, 
orvosi iskola (Par. Pap. pati- 
ka -ház). fetáríté Umeňt: v. 
Lekarſtwi. Lekarſte Santi: 
medicinales cucurbitulae Plin. 


JH. N. Letorfte Zelini (Bilie 


ni): herbae medicinales, die 


Arzneifräuter, orvosló ( orvos- 
sági) füvek. 2) medicum 
(cos) adtinens, medicinalis, 
e: den Arzt (die Aerzte) betrefs 
fend: orvosi, orvosokat (or- 
vost) illető. vulg. doktorſti. 
Usus. Cekarſti Plat: solutio 
medici (medicinalis), Artjts 
befoldung , Orvosi fizetés. 

T fétatiti, á, €, adj. idem. 

Zeťarftmi, à, n. medicamenta- 
ria Plin. H. N. 
(sczl. ars), ae, f. Cic. ars 
medicina Varr. medicinalis 
Cels. medica Ovid. die Arz⸗ 
neifunde, Arzneikunſt, Heilungs⸗ 
kunſt, Heilungswiſſenſchaft: or- 
vosi tudomány Par. Pup. 
Syn. febarfte Umeni, vulg. 
Doktorſtwi, Boh. Lekatftwi, 
Usus. Lihwace (Eonffe) Le= 
Farftwi: veterinaria medicina 
Colum. Bieharzneitunft, oder 
Vieharznei: barom oryoslásá- 


(re, mori: 


medicina ° 


nak mestersége Par. Pap. 
Ofufowné (ítarobabíté) des 
karſtwi: empirice, es, f. vel 
empirica, ae, f. Plin. H. N. 
inepta ratio medendi: die auf 
bloße Grfajrung fid gründende 
Heilkunde, Guackſalberei, unges 
ſchickte Heilart: pe orvos- 
lás Par. Päp. 2) v. get. 


T £fétatítwi, m idem. 
kekaͤt, oL, ám V. I. zmp. ag, 


cum acc. nekoho: aliquem 
terrere Cc. territare | Caes. 
terrorem facere alicui: Sie 
manben f$rufen, in Schreden 
(teen , ſcheuchen, ihm Schreien 
machen, verurfadhen : ijeszgetni, 
ijeszteni (tem),  rettegetui 
(tem), rettenteni (tem), ré- 
miteni valakit. Syz. plafit , 
ftrafil. vulg. Patot. Usus. 
Pohledeni  Čeťať : territare 
vultu, mit bem Gefidt ſchrecken, 
tekéntetivel- is el-ijesztenni. 
2) o Ribid: crepare, interi- 
abjteben (von $i» 
(den), fterben , crepiren : dog- 
eni. Syn. bednüt, tapat. JI. 
letat fa, cum vel sine gen. 
ňečebo, nekoho: formidare, 
„pavere ( Far Plaut. Ovid. 
pavescere (sco) aliquid Z'aczt. 
ad aliquid Colum. terrore 
(metu) percuti (opprimi, 
percelli), metuere, in metu 
esse: erfýrafen in Schrecken 
gerathen , von Schrecken befallen 
werden, Angit empfinden, jit= 
tern, in Gurýt und Angit feyn, 
Herzklopfen befommen, fid(üngfte 
lid) fürchten, fid) ängiten, fid) ent= 
ſetzen: felemleni (lem), félni 


félek), rettegni, rettenni 
tenek , rémülni, el- rémülni, 
megijedni. Syn. Bejiť fa, 


batfa, vulg. Tatat fa, bol. 
lekat fe. Usus. Wogni BitEi ) 
fa kekat: pavescere bellum 
Tacit. pavere pugnam: fid) 
vegen des Kriegs (der Schlacht) 


fürde 


Let 


fůrýten , félni a’ hartztöl, 
Wſeckeho fa letet: pavere ad 
omnia Liv. fid vor allem fürd)- 
ten, mindentöl felni o fa 
náf tetáf? quid a nobis metu- 
is? warum ängftigeft du di 

wegen und, mit félsz tölünk ? 
getám fa (a: timeo te, id 
fürdte bif , vor deiner: félek 
tóled. d efá fa taf a : metuit 
fortunam(fortunae periculum), 
metuens periculi: er fůrdtet 
fib, wenn ihm etwas zugegnet : 
fél, ha mi esik rajta. Gets 
fa Swetla: timet lucem, ti- 
midus lucis: er fůrýtet fid) vor 
dem Lichte, tél a’ világosságtol. 
Topo fa kekaͤſ? id paves 
(metuis)? fürdteft du bief? 
attol félsz? Toho fa ga neles 
tám: to ma neleťa : non me 
ista terent, wegen dieſes erſchrecke 
id) nicht, laffe mid) nicht ſchrecken: 
ezektől meg nem ijedek. Nele⸗ 
tag fa: noli timere, fürdte tid) 
nit, ne félj. Weleta fa &mzti : 
non timet ( metuit) mortem 
non timidus mori (ad mor- 
" tem ): er fürdtet nicht den Tod, 
er fürdtet fid niýt vor dem 
Tode: nem fél a’ haláltól. 
Prov. Stinu fwébo fa (eťať, 


i. e. nadarmo fa bat: um-. 


bris terreri, umbram suam 
metuere Socrat. Pueriliter 
trepidare, ubi nihil omnino 
sit periculi: fif) vor feinem 
Schatten fürchten, maga árnyé- 
kától félni. Tuſa Le£a, Ede nes 
ni žadneboLebezpečenítmá:in- 
de timor 


Pet, 4, 6, 


(pavor) unde nul- 
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dum Ovid. formidolose, me- 
ticulose , timide : (feu, äng» 
ffi , furdtfam , fdüdbten , 
ſchreckhaft: félve , félénkůl, fé- 
lelmesen , rettegve, rettenve, 
rémülve. Syn. bogazliwe, Pes 
tofl'ive, boh. lekawe, vulg. 
lakoſt'iwe. 


tefawi, 4, €, adj. formidolo- _ 


sus, meticulosus, :pavibun- 
dus Arnob, pavidus , a, um; 
metuens , tis: ángftfid) , Angft= 
voll, voller, Angit, furdtfam, 
(beu, (hůdtern, zitternd, Herz⸗ 
klopfen empfindend, aufgefchreckt, 
mit Angft verbunden: Angſt vers 
urfajeno : félénk, félelmes , 
félő , a" ki fél, félénkes , ret- 
tegó , rettenó , rémüló. Syn. 


plachi, bogazliwi, Iefofis 


wi, vulg. lakoſt'iwi. Usus. 
Welmi lekawi: pavidissimus, 
fehr furdtfam, igen félénk. 
Par. Pap. Cekawi (plachi) 
Kofi: pavidus equus, ſcheuches 
(kolleriſches) Pferd, —félénkes 
lo. v. Ron. Lekawi 3agát: 
pavidus lepus Horat. Tekawi 
ptád: pavidae aves Ovid. 
furhtfame Vögeln, félénk ma- 
darak Par. Pap. 


Cekawoſt, i, f. timiditas, tis, 


f. die Šurýtfamfcit, Aengftlich« 
feit, Schühternheit : félénkség. 
Syn. Bogazliwoft, LeťofPi= 
wolt , vulg. LaťofPiwoft. 
adj. o NRibád: 
decrepitus , mortuus, a, um: 
abgeitanden, crepirt, von Fifchen : 
meg - döglött hal. Syn. leknu⸗ 
ti, (tapani, zdechnuti. 


lum periculum : da fürdtet er 
fib, mo feine Gefahr iſt; vers 
ebliher Schreck: ott a’ fele- 
em, ähol nints veszedelem ; 
haszontalan rettegés. . die Seerofe: béka liliom, 
+ kekati, al, ám praes. v. (es vizi tök. Syn, Štuliť, wod⸗ 

tat. II. rec. tefat fe: v. lee ňá Tekwica, Lekute. 
tat fa. teknowi, d, €, adj. nimpheus, 
fetawe adv. pavide Liv. pavi- a, um: nimphealis, e, ex 

Gggg2 nim- 


Leknin, u, m. v. Cekno. 

fefninowi, d, é, adj. v. leknowi. 

Lekno, a, n. Selina: nim- 
hea alba et lutea Linn, ae, 
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nfmpha : von Geeblume — fetfnutí, d, e, p. c. 


vizi tókból- való, Syn, 
fowi, wodnoťefmiční. — — 
reknüt, tnut (čel), them V. P. 
imp ihi, cum acc. pers. fite 
koho: Lerrere, exterrere, per- 
lerrere, terrefacere, perler- 
refacere aliquem; terrorem 
alferre (iniicere, incutere) ali- 
cui: Jemanden erſchrecken, in 
Schrecken fegen, ihm Sýrefen 
einjagen: el (meg) ijeszteni 
(tem), el-rettenteni ( tem), 
el - reméteni valakit. Syn. na» 
plafit, naftrafit, poftrafit, 
Seſit, vulg. latnüt, bol. (ce 
tnüfi fe. 2) o Ribád: inte- 
rire, crepare, mori: abfteben: 
fterben , von Fifhen: meg - dö- 

leni.Syn. ſtapat, 3bednit. 

) Tropice de hominibus. 
To ge tu patno (fpatno, hors 
to, feplo), eibi mobel Let» 
nüt (ašbi fa ome? tostopit 
mobel): tanlus hic aestus est, 
ut facile dispereas: man möd)« 
te hier vor Hitze zerfhmelzen: a’ 
nagy melegtöl majt el - olvat- 
hatna itt az ember. II. rec. 
lefnuf fa: terreri, terrefieri, 
exterreri; perlerreris terrore 
ercuti ( percelli , opprimi): 
erſchrecken, in Schrecken gerathen, 


ftuti» 


Let 


territus 
Sallust.terrefaclus, exterritus 
perterritus, perterrefactus, 
terrore ( metu ) perculsus, a, 
um ; erſchreckt, erſchrecken: meg - 
rettentt, megijedelt, elrémůltt, 
meg - félemlett. Syn. napa: 
fent , naftrafeni, 3defeni. 
vulg. latnuti, Usus, Stöca 
(etnutébo : territus animi Liv. 
erſchreck, erfchrofenen Herzens, 
meg-felemlett szivü, Par. 
Pap. 2) V. tet, 


f" ctnuli, 4, n. territio, terrefu- 


clio, exteritio, perterritio, 
perterrefactio, terroris incus- 
sio (iniectio): Erfchrecen , die 
Schreckung, Schreckeinjagung: 
el - rettentés . el- rémétés, el- 
(meg) ijeszlés. Syn. Naplaſe⸗ 
ni, Waftrafeni, Poplafeni, 
Poftrefeni, Fdefeni, vulg. das 
Enutí. 2) Rib Leťnutí: 
interitus ( crepatio) piscium , 
dad Abſtehen der Fifhe, a’ ba- 
lak meg-döglese. Syn. Stapáe 
ni, Zdechnuti. 3) Nom. Ferb. 
ex lefnüt fa: terror, dad Era 
ſchrecken, der Schreck, die Ente 
egung: meg-ijedés, el-rémü- 
és, meg (el) rettenés, meg- 
félemlés. Syn. Zdefeňí, Zlek⸗ 
nutí. v. (et , d'eřáňí. 


mit Schrecken befallen. werden, + Penüfi, (eE(, leknu fuz. v. 


fi entfegen: megijedni (dek) 
elrémülni, meg (ellretenni (te- 
nek), meg - felemleni. 
naplafit (naftrafit, 3defik) 
fa, vulg. Laťnůt fa, boh. te» 
Enüt fe, Usus. Leknuf fa XXe» 
prátela blízťeho: terreri ho- 
ste vicino, erfchredfen vor dem 
nahen Feinde : megijedni a? köz- 
zel=való ellenségtől. Par. 


(etnút. II. rec. ftetnút fe: v. 
leknuͤt fe. 


Syn. Vetorica, i, f. glyeyrrhiza , ae, 


f. glabra Linn, et glycyrri- 
zon, 1, n. Plin. H. N. liqui- 
ritia, ae, f. /eget. radix li- 
quiritiae: dad Cüfholz, édes 
gyökér. Syn. Sladic, fladří 
Roren, fladté Drewo, Aliud 
est Dfladič. 


Pdp. Tat rečeno leknul fem + Lekotice, £. idem. 

fa: videor pavefactus, id er= PefofPime, adv. v. t'etawe. 
ſchrack, fo zu fagen, befiel mid) kekoſt'iwi, a, ©, adj. v. Fekawf. 
ein Sýrefen: mintegy megi- g’ekofiwoft, i, É. v. Lekawoil’. 


jediem Par. Pap. 


T "etant, d, €, p. c. v. jčedle« 


ni . 
det: 


det Ed dem Len 


+ Lettánt , n, v. Šťejteňí, 

T Pettati, al, ám et lekcipraes, 
v. feeglit, 2) ufi lettefi: v. 

.  fatintowat fa. : 

T gektaͤwani, n. v. Sẽeoͤliwaͤ⸗ 


ni. 

+ leťťámati, al, ám, freq. v. 
fčeglímat, 

T fettawe adv. v. fleäliwe, 

T lektawi, d , €, adj. v. fčedlie 


mi. 

T &cttamoft, i, £ v. Gieglie 
woft. 

T lektiwi, &, é, adj. v. feel 


tof. 

T Wettwat , e, f. v. seq. 

£etwot, u, m. electuarium, i, 
n. tie Zatwerge, liktáriom, lek- 
vár. boh. Qettwot, ettwct, 

fekwarowi, 6, €, adj. ex, vel 
cum electuario; von oder mit 
der Latwerge, liktáriombol (lek- 
várbol) való, liktáriomos, lek- 

. város. bal. lektwakowi, (cte 
kwartowi. 

Lekwarownik, u, m. lekwaro⸗ 
wi Rolát: placenta cum ele- 


ciuorio, Latwergefuhen , lik- 

táriomos (lekváros) kaläts, 

+ Weleť , (fa, m. w Euwil, 

v felet, (fu, m. usitat. in pl. 
gelti, gen. (fü et üw. gel 
ti paͤſt'i, nedeg Lelťů : v. be 
šerance , obzérat fa. 

1 deltowáni, n. v. Öbzerani. 
leltoweti, owal, ugi (u) 
praes. v. obzetat fa. 

Lemef, u, m, v. dereflo. 

Lemon, u, m. v, Qitton kiſeli. 
boh. Limin. 

£emonáóa, i, f. aqua (potio) 
limonata, 2imonade , lemoná- 
dé. Syn. citronowaͤ Woda. 

gén, u, m. linum; i, n. Cic. 
Firg. limum  usitatissimum 
Linn. Len obecní: der Flachs, 
kin, der Haar, dad Leinwerk: 
len. Čefení, nečefaní Len: v. 

čefaní, Len přeř (boh. plít), 
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trhat, drhnuͤt, (ráfať), močiř, 
trepaf, (treť, Aer tet, třít): 
linum runcare, vellere (eve 
lere, extrahere), peclinare, 
macerare, frangere, Flacht 
jäten, auégicben , raufen, röjten, 
brechen: lent. gyomlálni , nyö- 
ni, gerebellui (-bellek), áz- 
tatni , tilolni — — Len tes 
fat (pahlomař , doh. wochlo⸗ 
wat), pta(t (boA. pCf(t) : li- 
num carminare (pecle: praepa- 
rare, facere, pectinare), $ladó 
bie, fpinnen: lent etselni 
eisellni, elsellem Par. Pap. 
esziteni, héhelni ( héhelek ), 
fonni, 2) v. Lenowec. den 
fat: linum serere, Flachs 
(8cin . Leinfaamen) fäen, Bauen « 
len - magot vetni. 3) Zelini. 
e) duúční £m: gnaphalion 
E i, n. Plin. H. N, ter 
iefenflach® , Wiefenwolle : me- 
zeilen. b). matti Bozeg den: 
Antirrhinum Linaria Linn. der 
gemeine Srauenffadjà : Béka len, 
aranyfonal fü. c) polní £en: 
linum catharcticum Linn. 
Purgierflachs, has hajto. 
fen adv. duntaxat, modo, 30- 
jummodo, tantum. tantum- 
modo: nut, bfof, allein : tsak, 
tsak szintén, egyedül bol. gen. 
Usus. Cetag Pen: modo ex- 
specta, warte nur, tsak vára- 
kozzál, Učiň len to: facias id 
quaeso; thue ed nur (i. e. ich 
bitte), teddmeg azt, kérlek. 
Pomijli len: en, ecce vero: 
denft doh, jmé, Powec len: 
ain,, ain tandem: fag bed, 
tsak mondd - meg. posti len: 
viden, vide tandem : ſieh tod, 
Mad - €. 58 (en , i8 ( boA. gdi 
gen, g5i); možef ten i : i 
modo, geh nur, geh ; tu Fannft 
nur immer gehen: tsak menny, 
lódulj , bela modes. Len ma 
(mňa) nechag : sine (me) mo- 
. do Ter. laf mid) nur — 
a 


4206 — dem 


nad tselekedgyem. fen to ne« 
dag tem zatím (bol. zatím) : 
relingue hoc interea ( tantis- 
pen ibi , faf cà nur indeffen dort, 

add azt addig tsak olt. fen 
že : modo (tantum) quod, nur 
bag, 1. e. bloß, es fehlt weiter 
nidtà , tsak hogy. Wſak on 
flúbil , Pen ietow Pifmo neus 
wedel (fen $e to pifebne neus 
činil , len še f tobo Pifmo ze 
ſeba newidal): certe promisit, 
modo quod scripto id non fe- 
cerit : er. verfprahé ja, nur daf 
erő nicht (driftfid) that: O min- 
den bizonnyal meg-igérte, tsak 
hogy azt írásban ki nem adta. 
negative. Len fie: a) tantum 
non Liv. nur nidt, tsak ne 
b) tantum (absolute) non Cie. 
— m nit, an; und gar 
nit: tellyesseggel nem éppen 
nem. NB. a) » hac EXC 


.. catione (en apud Latinos etz- . 


am per solus, unus, unicus 


redditur , si ad unamperso- . 


nam vel unum substantivum 
referatur. Len gà femto we⸗ 
8e(: ego solus sciebam, nur 
ih wufte cd, tsak én magam 
tudtam azt, Len Werfownitom 
čítá: solos poetas legit, er 
fieff nur Dichter , tsak a’ vers- 
szerzőket olvassa, olvasgattya. 
Ven on to robi: solus id fa- 
cit, nur er (ganz allein) madjt 
«8, tsak © miveli azt. b) Ye 
Pen — afei (ai): non modo 
— sed et ( etiam) nift nur — 
fondern aud); nem tsak — ha- 
nem még (— is). Sam febe 
fa nelubil, ne fen inim: ipse 
etiam sibi, non aliis solum 
. displicebat : er miffiel nit nur 
. (nidt allein) andern Leuten, fon= 
dern auch fid) felbít: nem tsak 
mások gyűlölték ótet, de még 
maga - is gyűlölte magát. Ne— 
fen to, ele i ono: non modo 
istud , sed et illud : nit nur 


biefeB , fondern aud jenes (dad) : 
nem tsak ez, hanem az-is. 
fyeten. Mifel (Rozum), ale ai 
Telo: non animum duntaxat , 
sed et corpus eius: niýt nur 
ben Verſtand, fondern aud) ben 
Leib: nem tsak az elméjét, ha- 
nem a? testit- is. Nelen ne: 
non modo (solum, tantum) 
non, nidt nur nicht, nem tsak 
nem. Observatio, In hac lo- 
quendi formula, apud Lati- 
nos non saepe exmillilur, si 
nequidem sequatur. 2) nisi, 
nounisi, praeterquam : nur, 
weiter nichtö aló: tsak, hanem 
tsak. Len to: tantundem, ni- 
hil aliud restat: nur dieſes, 
tsak ez. Mil indo, len Otca 
zádám: nihilaliud nisi patrem 
volo, id verlange nidtě anders, 
nur den Bater: tsak az apämot 
kévánom. den to powedam: 
tantum dicam Cic. id) fage nur 
dad, tsak azt mondom. Zabden 
nepomedal, Pen ti : nemo di- 
xit, praelerguam tu : fein ans 
derer (niemand) fagte cà, nur bu: 


senki nem mondolta, hanem 


tsak te. fen. tri Rnňížťi mám 
nonnisi tres libros habeo, nur 
drei Bücher habe ih, tsak há- 
rom könyvem vagyon. Tu ce» 
(u Noc fme len bedlili ( ftra» 
bowalt , wartowali), nič int» 
bo nečiňili: illa nocte nihil, 

raelerquam  vigilatum est. 
Liv. dieſelbe Nacht bat man al» 
[ein (nur) gewacht, weiter nicht® 
gethan: azon az éjlszakan sem- 
misem volt egyébb, a' nagy 
vigyázáson és istrázsáláson ké- 
vůl. d'en. že: nisi (praeter- — 
quam) quod, nur baf, aufer 
dak, hanem tsak. 3) In con- 
ditionibus, et dubiis: nisi, 
modo ut, modo (cum cončuň- 
clivo) si modo siquidem, 
dummodo : nur daf, wenn nur 


wenn anberé : hanem, hanem- 
hä, 


£a 


ha, hatsak. Syn. geft(i l'en. den: 
bif mlöat mohel: modo tacere 
ossis, wenn du nur ſchweigen 
fónnteft,tsak hallgathass.Len šes 
bif 3ato ručil: nisi caves, wenn 
nut dafür bürgen moͤchteſt, anem- 
ha felelsz felóle. den iebid 
fa milil: nisi quid me fallit 
Cic. nisime animus fallit: 
menn ih mid) nur nicht irre, 
wo id mid) nicht irre: hanem- 
ha megisalatkozom. 4) In de- 


sideriis et votis: modo vel 


dum (cum conjunctivo ), mo- 
do ut, dummodo, si modo: 
nur baf, wenn nur, tsak. den 
abi fa on tef nawretil: mo- 
do ille quoque revertalur, 
nur baf er wieder, fommt, tsak 
hogy ö- is viszsza jöjön. Len 
abi prifel: modo veniat, nur 
" mager fommen, tsak el-jónne. 
Zen abi ne: modo ( dummo- 
do, dum) ne: menn nur nit, 
- tsak ne. Ga geftli fa ňeťomu 
nelubim, Cen ned fa Čebe (ús 
bim, nemnobo na to dbam: 
ego si cui displiceo, dnmne 
tibi, non laboro: wenn- ich 
nur bir gefalle, um die Gunft 
der übrigen ijt meine kleinſte Sor— 
ge (forge id) mid) nicht vie: én 
ha valakinek nem tetszek - is, 
tsak néked tessek , nem gon- 
dolok véle semmit. £en abi, 
fa newratil; len ned fa news 
zati: dum (dummodo) non 
redeat 7er. wenn er nur nicht 
wieder (zurüc) füme : tsak visz- 
sza ne lérjen. Jen abi nept= 
feto : modo ne pluat, «à ſoll— 
te nur nicht regnen, tsak hogy 
ne essen; tsak ne esne. 5) 
Len í o : a) modo, recte nunc, 
hoc momento , tantum guod : 
nur, erft, eben, fogleid) , acras 
de, faum: most, mostan, 
most éppen, ebben a' szem- 
illantásbán, tsak hogy. Syn. 
en je, wül, boh. gen co, 
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Usus. Len čo (len še) prifel: 
modo venit (advenit) ; tantum 
quod venerit : er ift nur (erft) 
gekommen, most érkezett. den 
co Okem mibnul: in uno mo- 
mento elc. b) actutum , con- 
tinuo, cum primum, iuxta , 
protinus, guamprimum, si- 
mul ac : fobald, mihelyen, mi- 
helyt, mihent Par. Pap. Syn. 
čim ( gat) náhle Usus. Len čo 
prišem (boA. gen čo přigdu), 
bneš fi to dam: cum primum 
only ac) venero, id tibi da- 

o: id will es dir gleich geben, 
fobald id femme : mihent meg- 
jövök , azonnal néked adom. 
6) den že: tantum quod Cic. 
nur, juft, gerade, eben (zu der 
Bt), faum daf, aló faum, 
fobald ald: éppen, tsak most. 
Syn. len čo Usus.Len že fpadle: 
tantum (pro tantum quod) 
delapsa /irg. nur erft abge— 
fallen, tsak most le - esset. b. ) 
lenie : tantum (praecise) quod, 
nur bloß, nur bafi, ed fehlt weis 


‚ter nichtö aló daf: tsak hogy. 


fen Ze nemenuges tantum 
quod non nominat Cic. nur 
daf er ibn nicht nenne, tsak 
hogy nem nevezi ótet, c. ) (ens 
že: tantum, quod Liv. nur 
fo viel ald etc. nur in fofern, weil, 
tsak annyira. hogy. Zen še 
Sufeši priftupili: tantum quod 
vicini accesserant Liv, fen že 
wen wírázalo: tantum, quod 
exstaret Liv. d.) Lenže ne: 
tantum non Liv. fere, ferme: 
beinahe faft: alig hogy nem, 
tsak nem , majd. Syn. ſtoro⸗ 
Usus. Cen je Warſawu nes 
wibogswali : tantum non Var- 
savia, capta est, Warſchau war 
beinahe erobert, alig hogy meg- 
nem vették Varsáviát. Bat vois 
Bel, že bo f praweg Gtrani 
ten že neobifli (neobehnali): 
ut vidit se tantum non cir- 
cni- 
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euiri a dextro cornu, als er 
fab, bak man ibn beinahe bere 
umgieng von rechtem Fliegel: mi- 
kor láta, hogy majd a' tábor 
jobb keze felól kórnyül - vé- 
szi. den še zlaté Bane ( Mrs 
bi) neflubuge; modo non mon- 
tes auri pollicetur: beinahe vers 
fpriht er goldene Berge, tsak 
nem arany hegyeket iger. 7) 
autem, sed, vero: nur, aber: 
de, pedig. Syn. afe, wſak. 
Usus. Gà fem bore ifel, on 
len (ale, wſak) dolu. 8) tamen, 
attamen; nur, jedoch; mind- 
azáltal , mindazonáltal , de a- 
zért , még-is, Syn. predca. U- 
sus. Doft fem fa mu fatinko⸗ 
wal, on len ( prebca ) ibi 
obe mňabočil, 9) In interro- 
gationibus : tantum, tandem, 
gentium, terrarum ; nur, doch, 
in allıe Welt: tsak. ugyan, 
vallyon, Čo len dece? quid 
tandem desiderat ? maš milí cr 
doh? mit akar tsak? köeken 
osi? ubi terrarum amhu- 
lat? wo geht er doch herum ? u- 
gyan hol jár? kse (me (en? 
ubinam gentium (ubi terra- 
rum) sumus? mo find wir doch ? 
vallyon hol vagyunk? kdoto 
len točil tat nefforo iše ? quis 
tandem nunc tam sero venit ? 
wer fommt doch ist fo fpät? ki 
jön tsak most olly későn? — 
, 40) Yarie exponitur. Čo (čo« 
tolwet) (en. idod(, máf: 
guidguid (gnodcungue) vis, 
habes: was du nur willſt, ſollſt 
du haben; valamit tsak (akär- 
mit) meg - kövdn a’ szived, 
meglesz, (ate (gate ťolweť) 
(en geft: qualecunque est, 
wie «8 aud) nur befchaffen fen: 
akár minü légyen. R8e (f5e» 
Folwet) Ten: ubicunque. wo 
nur, valaholott. A650 (£60: 
kolwek) (en geft: quisquis 
(quiscunque) est, wer es aud) 


Zen 


nur feo, akárki légyen. tied 
priše, tedi (kedikolwek) (en 
dece: quandocunque veniat, 
er mag fommen, wenn er will: 
akár mikor jójen. Rolťofrat - 
(kolko Razi) len : quotiescun- 
que , wie (fo) oft (er) nur, va- 
lamenyiszer. 

* véna, i, f. v. Magdalena. 

Lenani, A, n. v. £ínánt. 

lenat, ál, ám, V. I. Znp. ag: 
v. línat. | 

* fenlin, a, O, adj. poss. v. 
magoalen&in. 

fene adv, v. Teniwe. 

feeit, d, n. ex fenet: v. Les 
ňiweňi. 2) ex Penit: pigre- 
factio , nis, f. das Tragemachen 
Saufmadcen: resté (tunyává ) 
tévés vagy tétel. Syn.  £enis 
weni, Weahawent. 

Seneni,d,n. ex linit fa: v. 
Línaňí, 

feet (boh. Penefi)! nel, fiim 
V. I. znp. ten: v. Teniwet, 

f'enfató, a, m, Leouhardus, i, 
m. Seonhard , Lénárt. 

T keni, adj. omn. gen. v, leñiwi. 

feni, G, €, (abs. (eno), ad). v. 
feniwi, Usus. Bolo mi feno 
(faiilofa mi, Penilo fa mi) 
ftat; boh. bilo mi líno wftat: 

igebat me surgere, id) ware 
zu faul aufjuftchen, resteltem, 
fel-kelni, 

Lenica, i, f. 3elina: myagros 
(myiagros) i. m. et elatine, 
es, f. Plin, H. N. myagrum, 
sativum, i, n. Linn. Leindot— 
ter, Flachsdotter: len-fojtó pusz- 
páng. Syn. lenowi áltet, boh. 
£nice (quia Bohemi loco fe: 
nowí dicunt (ňeňí), bo^. 
nice, Anice. Aliud est di: 
tidlo , Roťoťica, et Rwetec, 
aut Den a fioc. 

* Pénin, a, ©, adj. poss, v. 
magbatenin. 

fenik, il, im, V. I, zmp. fen: 
pigrum (desidem) facere , 

| igna- 


den 


ignavum reddere, hebetare, 
stupefacere: träge ( foul) mas 
hen, resté. ( túnyává ) tenni, 
tunyitani ( - Lom) Par. Páp. 
Syn. teniwit , wabawit: 77. 
rec. impers. tenit fa, lenilo 
fa, leri fa, cum dat. pers. 
mi, ti, mu, geg, nám, wdm, 
gim: pigere (pigeo , ui) Plaut. 
piget (uit, ez itum est), pi- 
grere ( pigreo ) Enn. pigrare 
(gro, avi, atum) Lucret. 
pigrari (pigror, aris) Czc. 
trág (faul, langfam, fäumig, 
oder verdroffen ) ſeyn, faul und 
träge feyn, verdriefen : restnek 
lenni (rest vagyok), restellni 
( - tellem ) restelkedni (dem). 
Syn. teniwit fa, toii fa, 
boh. liknowati fe, Usus. Leni 
fa mi p'fof: pigror scribere 
Cic. ib bin träg zum Schrei— 
ben, mid) verdrießt ( verdreuft ) 
dad Schreiben oder zu fibris 
ben: restellem az írást. Nech 
fa Či neleňí mňe pifat: scri- 
bere ad me ne pigrere Cic. 
c8 fel bid) nicht verdrießen (feye 
nicht faul) mir zu fchreiben : ne 
sajnälyad nékem levelet írni 
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wie der Fleiß, fo das Gluͤck. 
Glücklich ijt, der ficifig iff: szor- 
galmatosnak attyafia a’ sze- 
rentse, Isten - is munkára fi- 
zet. v. Rolač, 


ténit fa, il fa, im fa, V. Limp. 


ten fa: v. linat. 


feniwe adv, desidiose, ignave, 


ignaviter, pigre, segniter, so- 
corditer, torpide, lente, re- 
misse: faul, träg, träge, ttàgs 
fam, fohläfrig , fangfam , fáu» 
mig, unthätig, Tangweilig: lom- 
hän, lustin, resten, restül, 
tünyän, túnyáúl, lankadttül. 
Syn. daremne , lene, rozma⸗ 
tile, wabawe, boh. Peniwe , 
malatne, malanofPiw'e, 


Leniwec, coi, m. v, Leňoů. 

. V. , . . 

Leniweni, a, n. pigrescentia , 
‚torpescenlia, 


Janguescentia , 
pigritia, ac. f. torpor, is, 
m. das Schläfrigwerden, Träs 
ge werden, Saulwerden : res- 
tülés, megrestüies, restelke- " 
dés, tünydlkodás, lankadäs. 
Syn. Leneni, Nahaweni, boh. 
etiam Lilnowani, Malat⸗ 
nutí, 2) ex leníwit: v. Les 
neni 2 Nro. 


Par. Päp. Leni lo fa mi keñiwet, wel,wim V.I. Zmp. tefiw: 


wítát : v. (eni, To (a mi neleni : 
id non piget me, dazu bin id 
‘nicht faul, azt nem restellem, 
Lenit fa magici: pigendus, 
dazu man träge feyn follte, res- 
tellendo. Prov. Romu fa Te» 
ni, ten nid nedohoni (newis 
lowi), vecors, inops. Ubi 
vecordia, ibi penuria ( ino- 
pia). Socordia nihil paratur; 
ber faul iff, ber erwirbt nichts: 
a" restség, kész szükség. A’ 
ki semmit sem keres az sem- 
miben sem nyertes, v. sub 
5obub, 5adnemu pečení 
50[ub 50 Uft newlefi. 
Romu fa neleni, temu fa 30s 
leni, Bes Práce nebiwagu Ros 
lade ; diligentes fortuna iuvat, 


pigrescere (-sco) Plin. H. N. 
segnescere , languere, langues- 
cere, torpere, lorpescere, de- 
sidem (ignavum, stupere, 
stupescere, pıgrum, vecor- 
dem etc.) fieri vel reddi: 
faul unb träge ( fbláfrig, lange 
fam, fäumig) oder verdroffen were 
den: restülni (lök), megres- 
tůlní (-lók) ,  restelkedni 
(- dem ), türydlkodni (dom), 
tůnyává lenni , lankadni (dok). 
Syn. Penet, zlenet, wabas 
vef, Peňiwím zoſtat, bol. 
eliam litnowati fe, malete 
nuti. 


feniwi, d, é, (abs, leniwo), 


adj, desidiosus, ignavus, pi- 
ger, torpidus, a, um; deses, 
idis, 
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idis : socors, vecors, dis ;segnis, 
e; torpescens, tis: faul, trág, 


träge, ſchläfrig, untbátig , lang= © 


fam, trägfam, langweilig, fäus 
mig, der an etwad oder mit 
Verdruß acht: lomha, lusta, 
rest, tünya , túnyálkodó , las- 
"sú, lankadit. Syn. daremni, 
feni, lombawi, rozmarili, 
wabawt, zleneni, bo. tent, 
Píní, malatnt, malatnoft’iwi, 
negapní. Usus. Leniwi Člo= 
wet : v. Lenob. Leniwím (boh. 
malatním) bit: v. (oM it. 
Welmi keriwi na Díféní (E 
Pifanu): ad literas scriben- 
das pigerrrimus Coel. in Cic. 
Ep. einträger DBrieffhreiber , 
rest levél-iró. Heniwi na 
MWerfownitow: piger ad Poe- 
tas Ovid. Ka Wognu, we 
MWogne: piger in militia Cie. 
pigrior militiae Hor. fia t0» 
genſte Skutki, Učinťi: pi- 


lide Leute, Herzen: érzéketlen 
emberek , szívek.  £eniwe 
profttebti , debi: pigra re- 
media, unwirffame Mitteln, 
nehezen munkälödo orvossá- 
gok. Prov. Leniwi bwattat 
boší, a fFupí dwakraͤt plačí: 
piger bis ambulat, avarus bis 
solvit: der träge (faule) muß 


zweimal geben, und der Farge 


doppelt zahlen: a’ rest kélszer 


. jár * a? fösvény kétszer ( töb- 


bet) költ.. Leniwi w38idi mas 
gú 50561, Swátti. Leniwemu 
w3didi Swatet geft: ignavis 
(desidi) semper sunt feriae, 
fauíe Leute haben immer Sicte 
täge, rest embernek minden- 
kor (mindeg) innep napja 
vagyon. Compar. leniwegft, 
feniwfi: pigrior Martial, 
nagleniwegfi, »wfi: piger- 
rimus Cic. pigrissimus Ter- 
tull. 


ger ad opera militaria Liv. geniwica, i, f. v. Lenofka. 
Leniwi Roren: radix pigra Feniwit, il, ím V. I. zmp. tes 


Ovid. unfrudtbare Wurzel, ter- 
méketlen gyökér, Leniwi Roť: 
piger annus' Horat. Leniwa 
IMočáriné: pigra palus, Ovid. 


Nniw: v. Penit. II.rec. impers. 
leniwit fa‘, leniwilo fa, leni- 
wi fa, cum dat. pers. mi, ti 
3t. v. Penitfa. ; 


träge, fid) nicht bewegende Sump⸗ L’eniwoft ,i, £ acedia, desi- 


fe: álló tótsa ( motsár ). Ceñi⸗ 
wá Rola: piger campus Hor. 
wegen der Kälte unfrudjtbarer 
Acer, termeketlen föld. Les 
Niwa Otaroff: pigra senec- 
tus , Z?bull. träged, trág mae 
hended Alter , rest vénség : 
Leniwa (bufta) Wlaha, Wihe 
Poft: humor piger, bife, jűs 
he Feichtigkeit: vastag (enyves, 
. nehezen folyó) nedvesség. 
£efiwá Wogna: bellum pi- 
.grum Ovid. langfammer Krieg, 
hoszszás ( sokáig tartó) had, 
Leniwa Zima: frigus pigrum 
Tebull. trüge ,^ träg machende 


Kälte: ember morgását el-ve- * 


vő hideg, Leňiwé Prfa: pec- 


dia , ignavia inerlia, pigrilia, 
socordia, vecordia, ae, f. igna- 


© vilas, pigritas, tis; pigrities, 


segnities, ei, torpedo, inis, f. 
pigror Zuezl, torpor, languor, 


„Is, m. die Faulheit, Schläfrig— 


fcit, Trägheit, Trägfamkeit, Range 
famfeit, Langweiligkiit: Sau— 
migfeit, Untbätigkeit, Derdrofs 
fenheit: lomhaság, lustaság, rest- 
ség , tůnyaság, landkadttság , 
assúság , gondviseletlenseg. 
Syn. Daremnofť, Lenoft’, Ro» 
3mariloft, Wahawoft, dok. 
etiam Malatnoſt, Malatnos 
ſt'iwoſt. 

f'énta , i, f, dem. v. Mag: 
dalenka. 


tora pigra Ovid. unempfind- + lenňí , adj. omn. gen. v. seq. 


les 


den 


tenni , d, €, adj. feudalis, e: 
Bad Lehn ( Rehngut) betreffend, 
órókbe adott jószágot illetó. 
boh. etiam manfti. Usus. Lens» 
ni Stateť: v. Leno, 

geno, a, n. feudum, 1, n. 
(vox graeca , a Gotthis de- 
sumta), praedium clientela- 
re, vel beneficiarium : das 
Lehn, Lehen, ebngut , Lehen» 
gut: Fejedelemtöl valakinek 
örökbe adolt (kölölt) jószág. 
Syn. Lebno, lenni Stateť, 
boh. etiam Manftwi, manffi 
Stateť. 

Lenoch, ex Linoh, a, m. de- 
ses (piger, socors, vecors, 
ignavus, jgnavum pecus, sto- 
Jida bestia, canis inveteratus 
(vetulus). inanis, iners, in- 
utilis, fruges consumere na- 
tas (paniperda) homo, cessa- 
tor, is. m. der Faulenzer, cin 
fauler (träger, nichtöwertiger ) 


Menſch, Schlemmer , Brodfrefs . 


fer, Brodverderber, Bodentreter, 
Tagdieb , fauled Dich: lomha 


(lusta, rest, tünya; restelke- - 


dó , dologtalan, heverő , dol- 
pun) ember, kapa-kerüló 

amasz Par. Pap. Syn. Das 
tebát , Daremnít , L’eniwec, 
Dnilát, přilt, Lezuch, Les 
áad, $ed, Peciwal, Pecis 
wat,  Popelwár , leniwi, 
(deremni nilemni) Člomeť, 
Poftawat, Zabalač, Usus. 
Kazdi fa 3a feoda má, 


Otií: in tuo nomine insedit | 


penitus, alque inveteravit pi- 
gritiae macula: jederman bált 
bid für einen faulen Tropfen: 
minden ember restnek ( tů- 
nyának) tart téged.2) Riba: 
torpedo, inis, f. Cic. Raja 
torpedo Linn. der Faulfiſch, 
SKrampffifh, ein Seefiſch, der die 
‘ihn Anrührenden erftarren macht : 
zibbasztóhal, testet hozzá &- 
résével megalutó. hal. 


1211 


+ Cenod, u, m. v. Operadlo. 

lenohow et lenohow, a, e, adj. 
poss. ex £enod) (Leñoch). 

* Wenora, i, f. v. f£leonota. 

* lenorlin, a, o, adj. poss. v. 
eleonottin, 

* [enorin, a, ©, adj. poss. v. 
eleonorin. | 

* Genorťa, i, f. dem. v. Eleo⸗ 
notta. | 

lenoféin, et lenoftin, a, e, adj. 
poss. ex Lenofta (M’ensfta). 

Lenofeni, d, n. cessatio, feria- . 
tio, nis, f. otiositas. tis, f. 
dad Faulenzen , die Faulenzerei: 
restelkedés, tünyälkodäs, hi- 
valkodás, heverés. Syn.. Pos 
ftawani, Zabalaní, Q’iEnos 
want. Aliud est. D’eniweni, 
et L’eniwoft. 

f'enoftt, ffa, m: dem. ex 
Lenod,. 

kenofit, il, im V, I. imp. Pez 
nof: cessare, feriari, otiari, . 
otiosum (desidem, pigrum, 
vecordem etc.) esse, pigre- 
scere, torpescere, desidiae 
(pigritiae segnitiei) se dare, 
desidia torpescere, torpere: 
faulenzen , faul und träge (eon : 
restelkedni, tünyälkodni, hi- 
valkodni, heverni, tünyanak 
lenni, hivalkodva älldogälni 
(állani) , restnek lenni (rest 
vagyok). Syn. poftáwat, 3a» 
balat, keniw/m, (bod. mas 
(atním) bit, boh. liknowati fe. 

Lenofta, et fenofta, i, € 
pigra (deses. iners, vecors, in- 
utilis) femina. cessatrix, icis, 
Faulenzerinn, ein fauled (träge? 
nichtöwerthiged ) Weib, Weibs⸗ 
bild, Prauenzimmer: - lomha 
henyelö, heverö, semmire- 
való , nyujtozkodó, rest, tu- 
nya, Justa) aszszony. Syn. 
Darebáčťa , Daremnica, £t» 
fiivica, Lejáíta, feniwa (das 
temná, ňičemné) Zenfta. 

d'enofb, i, f. v. ———— 

e⸗ 
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L’enswec, wea, m. linum, i, 
n. semen lini , der Flachsſame, 
Haarfame, Leinſame: len-mag. 
Syn. fen. lenowe Semeno, 
boh, lňené Semeno. Usus. 
Oenowec fat: v. Len 2. Nro. 
"iud est. Semenec, tonops 
né Semeno, vulg. Lanowet, 
fenowi, à, €, ad. lineus, a, 
um : leinen, aud Ain oder Flachs: 
lenbül-valo. bož. (neni, Usus, 
S’nswi Oleg: oletm lini 
(lineum) , das Leinol, len-mag 
olaj, L’enswe Mute: farina 
lini , Zeinfamenmehl , len - mag 
liszt. Genowà Suťňa ( vig. 
fanowí Fartuch): calassis, der 
Leinrock, len gyoltsböl - való 
szoknya. Lenowé Plátno : li- 
num, linea tela: das Leinen— 
tud, die Reinwand : gyólts, Jen- 
vászon. Q’enowe Rucho, lenos 
wd Gata, lenowe Šatí: ve- 
slis ]inea, lineae vestes: das 
Leinkleid, gyoltsból való ruha. 
Lenowe Semeno : v. L’enowec, 
Lentifet, (fu, m. i. e. Pentis 
ítowi Strom: lentiscus, 
i, f. e£ lentiscum, in, Cec. 
mastix, lenLix , igis, f. pista- 
cia lentiscus Zznz. mastiche, 
es, f. der Maitirbaum, mástix- 
fa, Arábiaban termő fa, melly- 
ból a’ mástiksz, jó illatú gyan- 
ta tsepeg. bo/. etzam Maſtikſ, 
maftitfowi Strom. 2) Pen» 
tiffowa Smols (Ziwi« 


ca): lentiscum, i, n. Cato. " 


mastiche; es, f. resina. len- 
tiscina , lentiscus, 1, f. ber 
Maftir, Maſtixharz, Harz aus 
Maitirbaum, weißer Weihrauch: 
másliksz,  másliksz- gyánla , 
fejér temjén. Syzz. bíli Temis 
an, boh. Meftitf, Priffitice 
Pentiftowa. 3) fentiftowi 
Oleg: lenliscinum, lenti- 
scum, 1. n. mastichinum ole- 
um Cato. Oel aus Maftirbaun : 
mästiksz- olaj, boA. maftitfo- 


den Leo dep 


wi Org. 4) (entiffome 
Gaboóba, lentiftowe 3rno 
(Zınfo): bacca lenlisci, gra- 
num mastichinum: der Majtigs 
fern, mástksz- bimbó, má- 
sliksz - mag, Plur. nom. Lens 
tifti , en, t O t» , 1. e. [ens 
tiftowe Gahodi:: baccae len- 
tiscinae, grana mastichina , 
Maltirtörner, © mástiksz - mag. 


l'entif towt , á, €, adj. lenti- 


scinus Plin. H, N. masti- 
chinus, a, um: aus Maftig, 


oder Maſtixbaume: mästiksz- 
ból- való. bot. maſtikſowi. 


Usus. Gentiftowi (eg: v. 
Lentifet 3 Nro. Lentiffowi 
Strom: v. dentifeč 1 Nro. 
Lentiffowá Smola, Ziwice : 
v. Lentifet 2 Nro. Zentiffo« 
we 3rno ( 3tnto) : v. Lentia 
(ct 4 Nro. 2) lentiscifer Ovid. 
a, um: Maftirbäume tragend, 
oder hervortragend ,  mástiksz- 
fát termo (termeszlö), p. o. 
hely. 


Leopold, a, m. Leopoldus, i, 


m. Leopold, Lépold. Syn. Lea 
pol, 


Lep, u, m. 3 dbuboweg dipi: 


viscus, i, m. Plaut. viscum, 
i. n, Plin. JH. N. viscum 
album Linn. der Reim, Borz 
elleim, aus der Kichenmiftel: 
ép., madarat-fogó enyv, 
fa- gyöngy. boh. Mělí. Usus. 
fa dep ditat: capere visco, 
an Reim fangen, lépre fogni, 
fogdosni. a Lep fa diti: 
visco capi, in visco inhae- 
rescere Cic. an cim. gefangen 
werden, bangen (kleben) blei— 
ben: a’ lépre meg-fogödni, 
a’ lépen megakadnı. Prov. 
ptatom na Lep (na Piftals 
fu, pelnim Spewem) ditas 
gu: visco capıunlur aves. 
Fistula dulce canit, volucrem 
dum decipit auceps: menn 
man Bögel fangen will, muß 
man 


dep 


man nicht mit Prügeln darcin 
fhlagen: lépre fogják a’ mada- 
rakat. 2) viscum, i, n. Mar- 
tial. quodvis lubricum ; Reim, 
alles Schluͤpferige: lép, min- 
den a? mi tsuszámos. Syn. 
Rluzkoſt, Rlzkoſt. 3) dep 
blawi: v. Leb. 

fepadi adv. dementer, fatue, 
Jepide, stolide, stulte, stupi- 
de , obstupide , imperite ; 
dumm, ohne 2Xeritanb , unwijs 
fend, unbefonnen , einfältig, 
nárrijd) , aberwißig, wahnfinnig , 
unfinnia, albern: kábáúl, bo- 
londul, esztelenül, tudatla- 
nůl. Syn. blaͤzniwe, polepá= 
di. Usus. Jdepadi w Sile 
fweg zakladagici: stolide fe- 
rox , fid auf feine Kräften dumm 
verlaffen, feinen Kräften dumm 
trauend : erejében bolonduül 
bizakodó. Lepadi opowasliwi: 
stolide (stulte) audax , dumm 
dreiftig, bolondul vakmerő. 
kepadi, A, €, adj. amens, de- 
mens, insipiens, tis; hebes, 
tis; fatuus, lepidus, baldus: 
stolidus, stultus, stupidus, 
obstupidus , imperitus, a, 
um : dumm , nicht recht bei Ber: 
ftande „ unmiffenb, unbefonnen, 
einfältig, albern; kába, bo- 
Jond , esztelen, eszelős, dö- 
re, értetlen, tudatlan. Syn. 
blaͤzniwi, nerozumni. Usus. 
Lepade Dowernoft: stolida 
fiducia, dummes DBertrauen , 
vakmerő bátorság, bolond 
bizakodás. Lepada Bpowazlis 
woſt: stolida audacia, Summe 
dreiftigkeit, bolond vakmerös- 
ség. 

Lepactwi, 4, n. amentia, de- 


mentia, insipientia, stultitia ; 


imperitia , inscitia, ae, f. fa- 
tuitas, lepiditas, stoliditas, 
stupiditas , tis, f. stupor, is, 
m. bic Dummheit, Verſtand— 


loſigkeit, Unwiffenheit, Albern⸗ 
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heit, Einfältigkeit, der Unſinn: 
kábaság, bolondság , esztelen- 
ség, eszelösseg, tudatlanság, 
Syn. Blazňiwoft, Nerozum⸗ 
noft. Usus. 3 Lepactwe to 
ucini(: stultitia (dementia) 
abreptus fecit: in der Dumme 
bet that er$ ,  bolondságbol 
( kábaságában ) tselekedte azt. 
2) res stulta (stolida, ab- 
surda etc): dumme Handlung , 
Dummheit: bolond, (dőre) 
tselekedet, To ge welté de- 
pdctwi! ista est magna stoli- 
ditas! das ijt eine grofe Summe 
heit! ez nagy kábaság. 


Lepaf, a, m. homo stupidus 


(lepidus) , stipes, stolo : 
Dummkopf, Efelsfopf, Strohs 
fopf , ein alberner Senf: dö- 
re (bolond, kába) ember. 
Syn. Blázen, Trup etc, 


lepakow, a, e, adj. poss. lepi- 


di hominis, dem Dummfoyfe 
‚gehörig: döre emberé. 


fepani , Art, p. c. ex tépat: 


duplicatus, a, um: verdoppelt, 
dupläzott, dupláztatott. Sy. 
Šuplomaní, boh. lipan’. 


Lepani,a,n. ex Lépat: du- 


plicatio, nis, f. das Doppeln, 
Berdoppeln, im Spiele: duplá- 
zás, a? játékban. Syn. Dus 
plowaňí , boh. Kipani. 2) 
ex Pépat fa: prehensatio, 

rensatio Cie. prehensio Gell. 
(arr. caplalio, nis, f. ad- 
haerentia , ae, f. Anbängung , 
Anhaltung feiner ſelbſt an etwas, 


Bemuhung fid) an etwas, zu 


hängen (zu halten): kapaszko- 

ás, kaposzkodás Par. Pap. 
ragaszkodás, fogodzás,  fo- 
goszkodás, tsibenkedés, v. 
Čbitaňí 3 Nro. Aliud est. 
Cepeni. 


kipat, al, dm V. I. imp. eg, 


we Dtt: duplicare , in lusu: 
doppeln, im Spiele: dup- 
lázni, kétszereztetni, a Já- 

tek © 
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tékban. Syn. Suplowat; bus 
plowaňe dawat, boh. típati. 
II. rec. tepetfa, na neo, 
na Roč: prehensare (so), 
freguentius prensare (so , avi, 
atum) Ziv.aliquid, currum; 
prensitare Szdon. captare, ap- 
prehendere aliquid, rhedam ; 
adhaerescere , inhaerescere 
alicui rei, currui; haesita- 
re, haerescere zn aliqua re, 
in curru: fid) anhängen, fid) 
anhalten, an etwas, an den 
Wagen : kapaszkodni , ka- 

oszkodni Zar. Pap. valami- 
* kotsihoz; fogodzui, fo- 
goszkodni, ragaszkodni. (dom), 
isibenkedni. v. ditat fa 4 
Nro. Aliud est. tepif fe. 
Usus. Co fa tam Tépáf! cur 
ibi adherescis ? quamobrem 
illud prensas? maš umhángít 


du bid an? mit (miért) fo- 


goszkodol ottan ? 

lepawe adv. v. tepto, bol. l'ípato'e, 

lepawi, a, é, adj. v. lepki, boli, 
fipawi, 

f'epawof? , i, £ v. Lepkoſt, 
boh. Lipawoſt. 

+ fep'e adv. v. cintlawe, 2) v. 
(pto... c, 

T lepe, fepegi, compar, ex do 


Lep 


gefchmiert ; reá - kentt, mázoltt 
tapasztott, tapasztatolt. Syn. 
nalepení , prilepeni, zalepeni. 


L’epeni, d, n. ex Tepit: glu- 


tinatio, copulatio, connexio , 
ba$ Pappen , Kleiben, Leimen, 
Befeftigung mit Kleifter : ragasz- 
tás, öszve- ragasztás , enyve- 
zes. Syn. Glegeňí, Glegowaͤ⸗ 
Ni, Zlepeni. 2) na ňeco: ag- 
glutinatio, glutine adiunctio, 
adnexio, aflixio: bie Anpaps 
Yung, Anfleibung, Anleimung, 
Befeftigung an etwas mit Scis 
fter: reá ( hozzá) ragasztás, 
enyvezes. Syn. Prifepeni, pri» 
lepowant. 3) 3 Blatem, 3 5li» 
nu, litus, allitus, illitus, us, 
m. dad Kleiben, Schmieren : 
reá - kenés , mázolás, tapasz- 
tás. Syn. fralepeni, Prilepes 
ni. 4) ex Pepit fa: adhaesio, 
haesio, inhaesio, adhaere- 
scenlia, adhaerentia, haere- 
scentia, inhaerescentia: das 
Ankleben, Kleben, Hangenb[eis 
ben: ragadds , ragadódzás , 
hozzá (reá) ragadäs. Syn. (pis 
táni 3 Nro. Cepkaͤni, Lepnus 
čí. Aliud est Wépáňí. 5) Les 
peňí Pfow, elc. v. Soňeňí, 
Sonadfant. 


Lepenica,i,f v. Lepenine. 
T Úepeňice, f. v. seq. 
L'epenina i, f. lutamentum, i, 


bře: v. lepſeg. 
kepeni, @, €, p. c, glutinatus, 
connexus , copulatus, a, um: 


gepappt, geleimt, geffeibt , geříci= 
Ítert , mit Kleiſter (Sleiber) befe— 
ftigt : ragasztott, öszveragasz- 
tott , enyvezett, enyveztelelt. 
Syn.glegeni, glegowant, ales 
peni. 2) na neto: agglutina- 
tus, glutine adiunctus, anne- 
xus , affixus (adf): angepappt, 
angefleibt, angeleimt, mit Seis 
ber daran befeftigt: reá (hozzá) 
ragaszlott, ragasztalolt , eny- 
vezelt. Syn. priglegení, pris 
glegowani, prilepení, prilepo= 
weni. 3) Blatem, glinu ac. 
litus, allitus , illitus ; gefleibt , 


n. opus luteum: dad Sleibe- 
werf, Lehmwerk: sárból - való 
tapaszt. Syn. Lepeňica , boh. 
Lepenice. 


, P 


+ lepí, d, €, adj. v. cintlawi. 


2) v. kepki. 


tep £ ( boA. lepit, iti) , it , ím 


V. T. Zmp. lep: glutinare, co- 
pulare, connectere , pappen 
fleiben , leimen, mit Kleiſter bes 
feítigen : ragaszLani (Lom), eny- 
vezni; Syn. glegil, d(egowat, 
zlepit. 2) na fítto : aggluti- 
nare, glutine adiungere, con- 
nectere, adnectere, affıgere 


(ad): 


* 


(adf): anpappen,  anf[eiben , 
anleimen, an etwas mit Sicijtee 
befeftigen: reá (hozzä), ra- 
gasztani, enyvezni, Syn. ptis 
lepi£, prifepowat. 3) 3 Blas 
tem, 3 5linu: linere, alline- 
re, illinere, aZquid alicui 


rei : kleiben, [hmieren an etwas: , 


reá kenni, mázolni, tapasz- 
tani. Syn. nalepiť, prilepit , 
.3alepit: II. rec. impers. Pes 
pif fa, na ňečo: adhaerere, 
adhaerescere, haerere, hae- 
rescere, inhaerere, inhaere- 
scere: anfleben ( neutr.) Ele 
ben , hangen (fleben) bleiben an 
etwas , fih anhängen: ragadni 
(dok) reá ( hozzá ) ragadni , 
ragadódzni. Syn. ditat fa 3. 
Nro. lepfat fa, Pepnút , boA. 
lepit fe, (epnüti, Usus. £es 
pi fa na Rufi : adhaeret ma- 


ep | 1915 


lange Ginger. Die Ginger läßt 
er kleben, igen enyves kezü. 
Szurkos a’ keze, minden hoz- 
zá ragad ; ki hol mit lát, nem 
hagygya ott. v. Ruta sub 
1 Nro. 


fepto , adv. glutinose, regluti- 


nose,.lente tenaciter, visco- 
se, viscide: flebrig zähe: euy- 
vesen, lépesen, ragadva , ra- 
gadosan. Syn. lepawe, lepka⸗ 
wt, lepnate, lepne , boli. Le» 
pe, lipaw’e, : 


Lepkoft, i, f. lentor, is, m. 


lentitudo , inis, tenacitas , vi- 
Scosilas,  visciditas, tis, f. 
die Báhigfcit , Leimigkeit: eny- 
vesség, lépes:égs ragadosság. 
Par. Páp. Syn. — 
f'eptawoft, Vepnatoft, d'ep= 
noft, L'epoſt, boh. Kepoft, 
f'ipawoft. 


nibus: es (dad) flebt an bie, l'epnate adv. v. Pepťo, 

Hände, hozzá ragad a’ kéz- lepnatí, d, é, ad). v. lepki. 
hez. Aliud est (épat fa. 2) o B'epnatoff , i, £. v. Oepkoſt. 
p (od etc. v. honit fa, bos lepne adv. v. iepko. 2) o Pſoch 


nádat fe. | 
Lepka, i, F. dem. v. Lebka. 


luxuriose, geil, bagozva. Syn. 
$lipňe, honadawe. 


Lepkani,a, n. v. Lepeni 4. Iepni, a, é, adj. v. lepli. 2)o © 


Nro. 
lepkat fa, rec. impers. lepkalo 
(a, lepřá fa V. I. imp. ned 
fa lepkaͤ: v. (epit fa. 
lepkawe adv. v. Pepťo, 
lepkawi, à, €, adj. v. lepki. 
LCepkawoſt', i, f. v. Lepkoſt. 
Leptí, à, €, adj. glutinosus, re- 
glutinosus, lentus,  viscosus 
Prud. Pallad. viscidus Th. 
Prisc, a, um; tenax, Cis: 
klebrig, zähe, leimig: ragadó , 
ragadós, enyves, lépes, Syz. 
Lépamí , leptawi , (epnatí , 
lepni, lepowi, boh. etiam s 
pawí, lepí, Prov. t'epté (fepe 
Fawe, dluhe) Ruti má. Čo 
Oto wiši, to Ruta wesme: 
omnia viscatis manibus legit. 
Fur (furax) est; furatur, vi- 
scalis manibus est: er madt 


p fo d: luxuriosus, a, um: geil, 
von Hunden : bagzó, a" kutyák- 
ról. Syn. bugní, $lipní, bonács 
Faw'. Usus. Gato Def, geft= 
lepni: nimis luxuriosus est, 
er ijt fehr geil, unzüchtig: igen 


bagzo. 


f'epnoft, i, f. v. d£'eptoft. 2) 


luxuries, ei, luxuriositas, tis, 
luxuria , ae, luxuriatio, nis, 
f. Geilheit, Unzüdtigfeit : bag- 
zás, fajtalankodás. Syn. Bugs 
noft, Chlipnoſt, 5onado: 
woft. 


(epná£ , fepnut ( lepel ) , (epňem 


V. I. Zmp. lepni, de uno a- 
ctu : v. řepiť fa. 290 pfod: 
v. honit fa, bonádat fa. 


Lepnučí, à, n. v. L’epeni 4. 


Nro. 2) o pfod: v. Bona" 


dani, Honeni. 
— £t. 
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gepold, a, m. v. Leopold. — 

Tepoid, u, m. Leopoldopvlis, is, 
f. praesidium ad Galgoczi- 
um: We Leopoldsſtadt: Lépold 
Fára. VO LipolSe: Leopoldo- 
poli, in der Leopoldsſtadt: Lépold 
várán ( várában ), 


+ g’epoft, i, f. v. Cintlawoſt'. 


Polepfeni, Polrpfoweňí, pae 
pramení, Poprawoweni. 2) 
ex lepfi fa: emendatio. sui, 
resipiscentia , morum correc- 
tio: Derbefferung feiner fefbít , 
I Rebend ; maga meg - job- 
ítása , meg - jobbítás, javú- 
ás, 


2) v. f cpEoft". Vepfi, &, €, compar. ex 802 


Depoft,i,f v. Lepfoft. 

fepowi, 4, €, adj, viscatus , O- 
vid. Varr. viscosus Prud. a, 
um: mit Vogelleim beſchmiert, 
voll cim, leimig, Leim: lépes, 
lépesített , enyves , lépből-va- 
ló. &epowí Prut, boh. [epos 
vá W’egice: calamus visca- 
tus, virga viscata: bie Leims 
rutbe, lépes veszszó. L’epowe 
Dori: munera viscata Plin. 
Ep. Gefhenfe, wodurch man 
mehr erwerben will : Lórbe cjtó 


, 


bri: melior. commodior, po- 
tior , is: beifer, füglicher : jobb, 
alkálmatossabb. Svn. profpef: 
negfi. Prov. Lepfi bol, než 
nebol: praestat aliquid , quam 
nihil: es ijt beffer etwas, als 
nidjté : valami jobb ( a? ) sem- 
minél. d'ep(t dnef Auf, neš 
šítra Huf: praeslantpraesen- 
tia futuris, dad Grgenmártige 
it beffer, aló das AZufünftige : 
jobb ma egy verebb, mint 
sem holnap túzok. 


ajándék. tepfit, it, ím V. I. Zmp. lepfi, 


lepfeg, compar. ex dobre: me- 
KÉST er, bh. inkább , 
jobban. Syn. profpefňegfég, 
usiteinegfeg, bod. lipeg, les 
pegi. Usus. Lepfeg geft: me- 
lius ( satius) est, praestat: 68 
üt beſſer, jobb, inkább. cep: 
feg geft zemret, wimret: e- 
mori praestat, es ijf beffer zu 
fterben, jobb "meghalni. © 
mnobo lepſeg geft: multo sa- 
tius est, ed ift um viel beffer , 
, sokkal job. ; 
lepſeni, à, €, Pp: ©. melioratus , 
melior redditus , emendatus, 
correctus, a, um: gebeffert, 
verbeffert: jobbitott,jobbittatott. 
Syn. naprawení, napráwowaz 
ni, oprawení, Optawowent, 
polepfent, polepfowent , poe 
ptawení, popraw owani. 
Gepfeni, &, m melioratio ; 
cmendatio, correctio, nis, f. 
die Befferung , Berbefferung : 
Jobbitás , meg - jobbítás. Syn 
Napraweni, Vaprawowaͤni, 
Optaͤweni, | Oprawomání , 


cum acc. meiiórare, melio- 
rem (melius) reddere , eman- 
dare, corrigere. beffern,, vers 
beffern 3. B. Menfhen, Dinge: 
jobbítani , meg - jobbítani , 
jobba tenni. Syz. naprawit , 
naprawowat , öprawit , opra⸗ 
wowét, poptamit , popta⸗ 
wowat , polepfit , polepfos 
wat. II. rec. Vepfit fa: re- 
sipiscere , " meliorem fieri , 
emendare se, emendari, ad 
meliorem frugem redire, vi- 
tam in melius mutare, mo- 
res suos corrigere , meliorari: 
fi (fein Leben) beffern ober 
verbeffern,, froͤmmer ( tugendhafs 
ter) werden: jobbülni, meg- 
javulni, (meg) jobbítani ma- 
gát. Syn. naptamit ( napros 
wat, polepfit, polepfowat ) 
fa. 2) DD Učeňů, ete. fa Pep: 
fit: proficere discendo ete. 
meliorem fieri: fid) beffern in 
Abſicht be8 Lernens, x. eló- 
menni a? tanülásban, etc. job- 
ban tanülni, etc. 
Lere 


Lef 


+ Lermo, a, m v. Carma 2 
Nro, 2) v. Larmo, 

fcf, wet a, m. v. 5ág 2Nro. 

Life, i, £. v. Rofina, boh. Life. 

1 erat , a, m. v. Cblupaé 3 Nro. 

tefstom , e, E, ad). poss. Y. 
diupacou, 

g’efü,d,n.v. seq. 

L'efčina, i, f. — , b n. 
Ovid. Haſelgebuſch, Haſelbuſch: 
mogyorós erdő, ar. Pap. 
Syn. Lěfčí, Lefkowi, (ei too 
wi 5ag, boh. Liſtowi, Lifti, 
riſtowi bag. 

Lefet, Fu, m. v. Leite. 

T @efeni,n. v. seq. 

L'efeňí, à, n, pegma, atis, n. 
machina, ae, f. der Gerüſt, die 
Maſchine, 3. B. zum Bauen: 
állás, fa- állás. Syn. Naͤſtt og 
£ -Stemaňu. 2) pořutowne 
utratné: catasta,' ae, f. peg- 
ma, suggestum, infamis co- 
Jumna: Gerüft, die Bühne, 
Schaubühne: állás, fa-alkot- 
mäuy, mellyen az embert bün- 
tetik , vasy ölnek. 

Wefina, i, 1. v. 5ág 2. Nro. 

delta, i E. i. e. Deifa, na ftes 
ttd fa Owoci fufí: tabula cx- 
siccatoria, pluteus (alveus) 
siccatorius : das Dürrbrit, asza- 
Jó (szárazló) deszka, gyümolts 
szárító deszka. Na Leifad c. 

delta, i, f. corvlus (coru- 
lus) i, f. Firg. avellana, ae, 
f. Cels. nux avellana Plin. 
F. N. nux Abellana S$crib. 
Larg. corylus avellana Zinn. 
die Hafelnup, Hafelnufftaude,, 
Hafelitaude, der Hafelnufbaum, 
Hafelbufh : mogyoro-fa Par. 
Pap, Syn.leitowi Ret (Stroms 
Cb). boh. Lite, Liffowi, lie 
ſtowi Strom aneb Ret. 2) v. 
LCeſtowka. | 

T Ceffnuti (liſtnuͤti fe , (eftt fe, 
leifnu fe, v. bliifnut fa. 

T Q'eftnütt, n. 
Lifian‘. 

Tom. II. 


, 


V. Blifiani, 
Hhhh 
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géjffowrc, w«a, m. avellana, ae, 
Cels. nux avellana Plin. 
FH. N. nnx Abelana Serib. 
Larg. die Haſelnuß, mogyoró 
dió, Sya.leifowi Dre, bo/. 
gíjtowec, Prov. Daͤwat temu 
Leitowee, tteri Zubow nes 
má (Eteri gich zhrizt nemoge): 
beneficium ollerre cuipiam, 
Tes uli non possit. Edentulo 
uros adponere cibos. Com- 
mittere alicui rem, quam prae- 
stare nequeat: Jemanden cte 
was auftragen , taf er nicht. vers 
ridten fann. Einem etwa? geben, 
maš er nift gebrauchen fann: 
fogatlannal mogyorót rägatni. - 
Liffowi,d,n. v. d'éfčina, 
VefFowi, 4, €, adj. colurnus, 
corylaceus, a, um, e (de) co- 
rylo: hafeln, haͤſeln, aus der 
(von) Hafeljtaude: mogyoro- 
fából való.boA. liſtowi. Usus. 
Leifowi Orech: v. L’effower. 
Leifowi Prut: virga colurna, 
Hafelruthe, mogyoro veszszó. 
Leitowa palica: v. Léffowta. 
L’eifowica, i, f. v. seq. 
Léffowta , i, f. baculus colur- 
nus, der Haſelſtock, ein haſelner 
Stoff: mogyoró fa - paltza, 
Syn. Leite, Leffowica, leſto⸗ 
wa Palice, bol. Liſtowka. 
fefnati, a, €, adj. v. hágnas 
ti, bornati. . 
fefni et keſni, à, €, adj. v. pag» 
ni. Usus. Lifni Pan: v. 
Dorar, Lena Obluda: v. 
C6lupát 3 Nro. . 2) v. horni. 
Usus. Leina mif: v. bota 
mif sub horní. 
T fefni, adj. omn. gen. idem. 
Lefnica,i, f. i. e. lefňá ( bág« 
fid), neb polowná Bohine: 
v. Diana. : 
Wefňičťta, i, f. v. Dorára. 
Lefnit, a, m. v. 5otat. 
Pefňíťow, a, e, adj. v. horarow. 
T Left, gen. ati, v. seq. 
Left 
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gef, i, f. dolus, i, m. callidi- gen: mesterségesen meg - tud 


tas, dolositas, tis ; astutia, im- 
postura,  techna, versutia, 
Apul. ae, f. fallacies, Apul, 


vafrities, ei; caplio, deceptio, . 


fic Lift, Argliſt, Hinterliſt, 
gijtigfeit , Sfralijtigfeit , Schlau— 
heit , Derfchlagenheit , Bevortbeis 
Yung, Täufhung, Betrieglichkeit, 
dad Derriegen, Betriegerei, der 
Betrug, Nanf: álnokság , ra- 
vaszság , tsalárdság , tsalfaság, 
tsempesség, hamisság, meg- 
tsaläs. Syn. Left’iwoft, Salef, 
Obmiſelnoſt, Ařlamání, Oſe⸗ 
metnoft, Podwob, Siitreloft, 
Stlamani, UlifnofbP, bol, 
Left, ZWitraloft. Usus. Fee 
flehetng Left: dolus malus, 
boshafte Liſt, gonosz tsalárdság. 
Wogenita Left’: v. Sortel wos 
geniti. L’ef? wimiffet , wie 
marit: fallatias componere 
Plaut. ijt und Betrug erfinnen 
anfpinnen, tsalárdságokat gon- 
dolni-ki. Left? potrebowgt 
(ušímať) , leſt'iwe 3adáb3at : 
adhibere dolum, fraudem fa- 
cere Liv. Cic. esse fraudi e£ 


tsalni Par. Pap. Prečo f me 
f tů Oeſt'ü obifel? Prečo ft 
mi tu Left? wiwedel? cur 
hanc mihi fraudem frausus 
es? marum haft bu mid) getäufcht ? 
miért tsaliál igy meg? Qbàá- 
wam fa, abi wolagafu £e? 
newiwedel: metuo, ne quam 
fraudem frausus sit Plaut. id) 
fůrdte, das er etwas Běješ (eine 
Sij) unternommen hat: félek 
hogy valami tsalárdságot ne 
gondollyon- ki. Bez Leſt'i: 
sine fraude Caes. Liv. in- 
callidus: ohne Betrug, erlih : 
tsalátságlalan , emberségesen. 
Prov. Rlam a Left 3a6nemit 
nemoàe Oſoh neft’: fraus et 
dolus nemini patrocinatur. 
Reg. Jur. Liſt und Betrug [cis 
ftet niemanden einen Schuß, 
tsalfaság és hamisság sem hasz= 
nälhat. L'eſt ušímať profi des 
ffi: vulpinari cum vulpe, 
git mit Lift vertreiben, a’ tsa- 
lárdságót ravaszsággal jutal- 
mazni. 


* Wěftí, d, n. v. Wéfčine, 
* f'e(tina, i, Ď idem. 
Lefiwiet, weite, m. dem. ar- 


dare alicui. fraudem ZLucret. 
fallaciam facere 7'er. intende- 


reinaliquem 7er. alicui por- 
tare Ter. ferre. Plaut. 9tanf 
(Betrug) anwenden, gebrauchen; 
- Betrug fpielen , fhifaniren, täus 
fhen: ravaszkodni. Ubid Left’ 
nemluwil: ne dicam dolo, 
damit id .nicht liege, täufche: 
hogy ne hazudgyak. Leſt' 
wimiflet : fallaciam concipe- 
re, componere : Liſt anfpinnen, 
an Lift denfen: tsalárdságon 
gondolkodni. Newipowedete— 
delnu Left wimiflet : concipe- 
re fraudem inexplicabilem, 
unerklärliche Lift ausfinnen : szer- 
telen - ravaszságot gondolni. 
Q'eP mudre wimíflá: expe- 
dit ,. docte fallaciam , er fann 
einen fünjtfid) umgehen, betries 


tefPiwe adv. astute , 


gutulus, 1, m. cin fleiner Be 
trieger (Bevortheiler ), ravasz- 
ka. Syn. Salefňičeť. 


(efPiwcow, a, e, adj. poss. ex 


Leit’iwec. 

callide , 
captiose, deceptorie, dolose, 
fallaciter, false, falso, frau- 
dulenter Colum. insidiose, 
maliliose, subdole, subleste, 
vafre, versute Cie. liftig, args 
liſtig, fchlau, verfchlagen ; mit 
Betrug, betriegli , auf betrieg« 
lide Art, betriegerifch : álnokul, 
ravasZan , ravaszon, ravaszůl, 
tsalárdůl, tsempesen, hamis- 
san, tsalärdsiggal, tsempes- 
seggel. Syn. leftne, faleſne 
klamawe, obmifelne, oſemet⸗ 

ne, 


Lef 


Ne, podwodne, ſchitrele, fFla« 
mawe, ulifne, bol. (Piwe 
zchitrale. Aliud est fortelne, 
Üsus. Leftiwe ünit, tobič, 
zachadʒat: fraudulenter age- 
re, fraudare aliguem" Cicero 
Betrug fpielen, um etwas bes 
triegen , bevortheilen Jemanden: 
isalárdkodni (dom), hamis- 
kodui. LefPiwe boworit, mlus 
wit: fraudulenter loqui , ar- 
gulari : arglijtig reden, täufchen : 
ravaszkodui. Leſt'iwe Elamas 
gici: frausus fraudem, der ets 
was Böfes unternimmt, unb cis 
nen [ijtig betriegt (umgeht): ki 
tsalárdůl meg-tsal, Leftiwe 
oflamawfi: ee Plaut. a, 
um; der Semanben betrogen, 
oder etwas ( Běješ) unternoms 
men hat: ki valakit megtsaltt 
Par. Pap. Penaze leſt'iwe wis 
Hledal, doftel, inveniendo 
argento finxit. fallaciam , mit 
Betrug hat er ein Geld ausge— 
fuot, mesterséges színnel szer- 
zett pénzt. Penáze leſt'iwe 
widrantat : argentum per fal- 
Jaciam abstulit, mit Nänfen ers 
zwickte er das ‚Geld, ki-tsalta a’ 
See Compar. - leſt'iwegſe, 
allacius Ovid. versutius Cic. 
fraudulentius Plin. H. N. 
superi. nagleſt'iwegſeg, 
versutissime Augustin. falla- 
eissime (ic. 

Leil’iwec, oca, m. m Sťuts 
Fu: fraudator Cic. impo- 
stor , is , m. fraudulentus 
( fraudiger, fraudulosus, do- 
losus, subdolus, versipellis , 
versutus) homo Cic. holo- 
phanta, ae, m. Betrieger, Bes 
vortheiler :tsalärd (tsalärdsägos, 
ravasz, álnok , hamis) ember, 
hamis ( ravasz) kutya, meg- 
tsalo , tsalfa. Syn. Salefňiť, 
Rlamač, Wbmifelňit, Oſe— 


metüít, Podwodec, Ulifnik, | 


2) w Reti: argutator, is, 
Hhhh 2 
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m , argutus, versutiloquus , i, 
m. C/c e poeta. verſchlagener 
Redner, ravaszan beszellö (tsa- 
lárd beszédű) ember, tudákos, 
ravaszkodo. v. HlIudračeť, Mu⸗ 
drak. 


leſt'iwi, d, é, adj. o Stuttu: 


astutus, callidus, captiosus, 
deceptorius, dolosus, fallacio- 
sus Gell. falsılicus Plaut. frau- 
diger T'ertull. fraudulentus 
Cic. fraudulosus Pandect. in- 
sidiosus, malitiosus, subdo- 
lus, sublestus, vafer, versu- 
tus Cic. a, ums versuli in- 


. genii Plin. H. N. versipellis 


Plaut. es fallax, cis: liftig, 
arglijtig , ſchlau, verfchlagen, bes 
triegerifch, betrüglich, voller Bes 
trug, gewandt, verfchnigt, pos 
litijf), eine andre Geftalt ans 
nehmend, i. e. der fid) verftel« 
len fann, falſch handelnd: álnok 
ravasz, tsalárd, tsalárdos, tsa- 
lárdságos, tsalárdsággal rak- 
va, tsalfa, tsempe, furtsa, 
hamis, hamis elméjü. Syn. 
leſtni, klamawi, obmifelní, 
oſemetni, podwodni, ſchitre— 
li, fflamamt, uliſni, vulg, 
bamifni, boh. lſt'iwi, 3ditras 
lí, Usus. Lefiwi Clowek i. 
e. Leſt'iwec: fallax (fraudu- 
lentus versutus) homo Cic. 
Leſt'iwi Setinkar : astutus pal- 
pator, lijtiger Cchmaroger, ra- 
vasz hizelkedó. Left’iwi Rid» 
tár: bomolochus, falfcher Ride 
ter, tsalfa bíró. Ceſt'iwi Slus 
ba: versulus servus "aut. 
Leſt'iwi Swet: fallax. vita, 
betriegeriſche Welt, tsalárd vi- 
lig, £ef'iwe Sčefťi: fallax 
aura, betriegerifches Glück, tsa- 
lard szerentse, feftiwé Std» 
ce: versutus animus Črc. L'es 
fPiwe Radi: dolosa consilia , 
litige Berathfchlagungen,, álnok 
tanátskozások. Compar. leſt'i- 
wegfi, fallacior Qvid. — 
u- 
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dulentior Z'er£ull. versutior 
Cic. Nagleſt'iwegſi: fallacis- 
simus Czc. fraudulentissimus 
Plaut. Plin. H. N. versu- 
tissimus Cic. 2) wm Reli: 
falsidicus e£ falsitoquus flaut. 
versutiloquus Cic. e poeta. 
verchflagen im Reden, verfchlas 
gen redend, falfh redend, Tüs 
genhaft: ravaszan beszellö, 
tsalárd beszédó Par. Pep. e: 


ſt'iwaͤ Reč, lefPive Mluwent, 


neb Reä: arguliae, fallaces 
captiunculae, fallaciloquentia 
Acc. ap. Cic. ae, f. falsilo- 
quium Augustin. i, n. Ne 
Betrůgerci , Lüge, betrügliches 
(argliſtiges) Neden: tsalárd' be 
széd , ravasz ki-fogások, ra- 


vasz okosság. v. Mudractwi. 


Lef’iwoft, i, L Ys Leit boh. 
Cſt'iwoſt. 

feftne adv. v. keſt'iwe. 

keſtni, a, ép adj. v. Peffiwi, 

Let, u, m. v. fetáni. 2) v. 
tečení. 3) vulgo pro fit. 

* teč, kel, Tegem, v, Tat (fegem). 

Vetací, à, €, ad). v. fetawi. 

Letäni, a, n. volitatio, nis, f. 
dad Fliegen, Herumfliegen, Sins 
undherfliegen, Herumflattern, 
Auffliegen: repesés, repdesés, 
repüldögeles, repülgetés. Syn. 
Let, L’etani, bol. etiam Kir 
táňí. 2) cursitatio, percursa- 
tio: dad Laufen, Herumlaufen, 
Herumfliegen, Herumflattern, Reis 
ten, Slanfiren, Shmwärmen : fut- 
kosás, béfutkosás. Syn. Bebáfit. 
2) versatio, circumlatio, occu- 
patio: dad Herumfliegen: Der 
rumtragen , die Serumtragung , 
das Stofffeyn,, des Redens: for- 
gás, forgodás, repdesés. Syn. 
Roznáfáni, Rozdireni. 4) 
volitatio, fluitatio per aerem, 
agitatio per ventum: ſchnelle 
Bewegung in der Luft oder durch 
die Luft, 3. B. der Fahnen, des 
Papierd ; das Glattern, Sýmin= 


‚gen; leugedezés, lobogäs. Syn. 
Doletowani, Wansfani w 
Dowetri. 5) ostentatio sui, 
elatio (animi), nis, f. arro- 
ganLia, superbia, ae, f. dus 
Grofthun, hoffártigeš SBetragen : 
döfösseg Par. Pap. maga- 
hányás, maga- mutogalása , 
kevély maga viselése. Syn. 50» 
tedržéňí ,. 5orcótianliwoijt'. 


T f ctante , nit, f. pl. v. Lis 


tenie, 


ketat, al, dm V.I. zmp. ag, 


freg. ex letet: volitare (to, 
avi, atum) Czc. fliegen, oft ( hers 
un, find und her ) fliegen oder 
flattern, 3. B. Vögel; aufliegen : 
repesni(-sek) repedesni (sek), 
repůldogelní (lek ), repülget- 


-ni (tek), rópósni (sok). Syn. 


(état , boh. etiam. tati. 
Usus. Nad nelim Petet: su- 
pervolitare Zucan. Virg. trůs 
ber fliegen, röpölni valami fe- 
lett. 2) volitare, concursare, 
percursare, circumferre se: 
laufen, herumfliegen, herumflats 
tern , berumlaufen , reiten, 
flankieren, [onem futkos- 
ni, bé-futkosni, szellyel jár- 
ni, bé-f öszve )- járni.  Syz. 
bebef , pobebat , pobehat. 
Usus. Po celém Mefl’e letet : 
tota urbe volitare, in ber gan⸗ 
gen Stadt herum laufen, az 
egész várost bé-futkosui. Po 
celem Kinku ( placi): toto 
foro Cie. Po celem Táboti 
(po celeg Armade): tota acie 
Liv. Pred (ima: ante ocu- 
los Cic. po Prawe (:wád ) 
letat: in foro Cic. per fo- 
rum volitare : beim Gericht fif 
eft und fleifig einfinden : a? tor- 
vény háznál szorgalmatoskod- 
ni. 3) volare, versari, cir- 
cumferri, occupare: herum— 
fliegen, heumflattern , dom Pu— 
blicum ein Stoff des Redens 
feyn: forogni (forgok), for- 
god- 


get 


godni (dom), repdesni. Syn. 
to3ndfat fa. Usus. Po (u$. 
ſtich Uſtäch Petef : volitare 


per ora hominum, per ora 


virum Enn. ap. Cic. in Nt 


Mäulern herunifliegen, berunts 
getragen werden: dem Publicum 
Stoff des Redens ſeyn: min- 
dennek nyelven forogni. Par. 
Pap. 4) fluitare, agitare se 
(agitari) torgnere se (tor- 

ueri) in aere) cito moveri ; 
dtes fió fbwingen , fif bres 
ben , fid) (nell inter Luft, oder 
durch die Luft bewegen, 3. B, 
Sabne , Papier ; lengedezni , 
lobogni (- gok.) Syn. w Po« 
wetri fa wandfat, poletowat. 
) elate se gerere, ostentare 
se , fastuosum esse, superbe 
agere, superbire: groß tbun, 
etwas von fid öffentlich machen , 
fib ſehen laffen, fid) mit einer 
gewiffen SDrabferei gcigen : muto- 
gainr magát , magát hányni 
magam hányom), magát kevé- 
(lyen viselni.Syr.bore fa dräat, 
preufesowať fa. Usus. detá, 
gato Kral: volitat, ut rex 
Cie. Ani nebuSem naͤdherñe 
létat ; nebušem fa pifne preu« 
kazowat: nec volitabo inso- 
lentius Cic. will mid nicht 
fehen laffen, nem fogom mu- 
togatni magamat. hó Žddos 
f'i Cpwáli letat ; gloriae cu- 
piditate volitare : Cie, eitel 
ſeyn, fid erheben, gern bed) 
fliegen wollen : tisztességet fe- 
Jette kivánni. 6) celeriter 
ferri, volare, cilo moveri: 
flattern, fid) ſchnell bewegen : 
hamar vitetni, sebesen järni 
(menni). Syn. letet. Usus, 
Zetagu Lifti: volant literae, 
die Bricfe flattern: poslán ha- 
mar viszik a? leveleket. 7) 
dense (spisse) cadere, vola- 
re: bif fallen, sürön esni, 
szóratni. Syn. hufto pabat, 
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Usus. Letagü Strelki (fut 


fi): volat telorum vis, die 
Pfeife werben. häufig geworfen, 
ugyan szórják a’ nyrlakat. 


Letawani (Litkwini), 4, n. 


Nom. Verb, ex seg. 


fetawat (Pétáwmat), al, dm, 


freq. ex fetat (létet) boh. 
litaͤwati. 


ketawe adv. xolando, fliegend, 


flüchtig: repülve, repesve, szár- 
nyon - járva , szárnyalva. bol. 
tıtaw’e. 


Letawec, wea, m. v. [etewi 5 


Nro. 


fetawi, 6, €, adj. volatilis, 


es volaticus Plaut, a, um: 
fliegend „ — gefiügelt : repeső , 
szárnyon - járó ,  szarnyaló , 
repülő , repdeső. Syn. letaci, 
boh. etiam litawi. Usus. Les 
tawa Zwer: volatiles bestiae 
Cic. volatile, volatilia: das 
Geftügel, 235301: repdeső ba- 
rom, baromíi, madarak. (e: 
tawi Chlapec: volatilis pur 
Ovid. i. e. Cupido. 2) volati“ 
cus Apul. volatilis, e: flüchtig 
bin unb her flichend, ſchnell: 
gyors, sebes. Syn. richli. de» 
tawí Dtať : volatilis avis , 
flüchtiger Vogel, gyors madár. 
£etawé 5owábbo: volatilis . 
pecus , ſchnelles Thierhen , 
gyors barom. cetawa Strels 
ta: volatile ferrum Firg. 
fdnel(er Pfeil, el-lótt sebes. 
nyíl. Cetawi Moft: pons vo- 
latilis, fliegende Brücfe, repü- 
ló hid. 3) volatilis, e: tran- 
sitorius, a, ums flüchtig, vers 
gänglih : hamar eltelő , el- 
enyíszó. Syn. 3mizni. Usus. 
Letawi Wek, Siwot: aetas 
volatilis "Ovzd.. vergängliched 
Leben , hamar eltelő élet. 4) 
volaticus Czc. inconstans , tis , 


. flühtig, unbeftándig, in feinen 


Meinungen und Gefinnungen : 
állhatatlan. Syn, neftálí, — 
Ne⸗ 
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TeftälE Seni: mulieres vola- 
ticae , unbeftándige Weiber, all- 
hatatlan aszszonyok. 5) vo- 
laticus, praesligiosus: jaubes 
riſch, boszorkányos, asagon- 
járo. Svn. boforiti. Usus. Les 
temi Člowef, i. e. Boforát , 
Letawec: qui volaticam ( sczl. 
arlem) spectat Tertull. prae- 
stigiator: Bauberer, varasló, 
alakos. Letawa i. e. Letawis» 
ca, Boforta: volatica, ae, 
f. mulier volatica Fest. prae- 
stigiatrix: die Here, asagon- 
járó boszorkány. 


Letawica, i, £ v. letawí"5 Nro. 


Letewine, i, f. volatura Co- 
lum. ae, f. advolantes aves: 
die herguffiegenben, oder herzus 


" " ffegenen. Vögel; ide repdeső , 


vagy ide rcpültt madarak. 
Syn. priletugíci ptáci, 
f£etamoft , i, f. volatus, us, m. 
potestas volandi: das Fliegen, 
Vermögen (Kraft) gu fliegen: 
repülhetösseg. 

Leteni, d, m. volatura, ae, f. 
Farr. volatus, us, m. Cic. 
das Fliegen, der Flug: repülés , 
röpölesg repülés, szárnyalás. 
Syn Let, 2) volatus Claudian. 
rapidus (celer) cursus: das 
Fliegen, fhnelle Bewegung : se- 
bes menés, gyors járás4 se- 
besség, gyorsasäg.Syr.Richloft. 
9) volatus, celer (rapidus ) 
iransitus, Japsus: Flüchtigkeit, 
hamar el - telés, el- enyészés. 
Syn. Zmizent, Zmiznuti, II.) 
Dolu Leteni: devolatus, 
us, m. dad Herabfliegen, Sins 
unterfliegen , Hinfliegen : alá 
(le) repülés. Syz. 3tctent, 2) 
casus lapsus, delapsus, col- 
lapsus, defluxus, us, m. da 
Abfallen , Herabfallen, Hinunters 
fallen, $allen,der Fall, Abfall, He— 
rabfall: hulläs, esés , le - esés , 
el-eses, le tsuszamodás , isza- 
modás , sikamläs, le-tsordu- 


lás, le- tsurdůlás. el-tanto- 
rodás, Syn. DaSáfit, Spadáe 
ni, Opadani. 3) ruma, rup- 
tura, ae, f. hiatus, mealus, 
us, m. destructio, vitiatio, 
vitium , i, n. zz parietibus. 
Cic. dad Echadhaft kn, der 
Schade, den eine Cade. genom= 
men, Rif, Ritz; das Sada 
haft werden, Verderben, Vers 


dorben werden: omlás romlás, 


res. Syn. Waťas, Porufeni. 
4) labatio, nutatio, ruinae 
minitatio , labefactio: Erſchũt- 
terung , dad 2Bacfeln, Wanken, 
Einfen: dölengezes, ide "s 
tova  hajlandozás ( hajlás), 
esdegelés , tántorgás , dölö 
(eső, le-esó, le- rohanú ) 
félben létel. Syn. síbání, 
Trafeni, Nahibowaͤni, Pos 
bibowáni , Rlateni, Rlefaňí. 
5) proclinatio , prolapsio, col- 
lapsio, procidentia, ruina: 
der Fall, Herabfall, Ginfturs , , 
der Ruin,dieRuinen,dasEinfallen, 
Cinítűrzen ,  Sufammenfallen s 
döles, el-(le) döles, ros- 
kadás. Syn. Na 5romadu Das 
dení, Stlefowáni. 6) ruina 
fortunarum  C/c. ad inopiam 


redactio: der llntergang , dad 


Derarmen , die 
javaiban - való 
kárvallás , romlás , essettel 
meg - romlás ,  szegényedés. 
Syn. Chudobňeňí, 7) decres- 
centia (diminutio) virium, 
aetatis: dad Abnehmen, Zus 
fammenfallen , die Verminde— 
rung, Schwächung , der Abfall : 
fogyás, kisebbedes , meg- 
tsükkenés , erötlenedes, le- 
medes, megelemedes, el-mu- 
Jás , el- veszés. Syn. Sinutí, 
Rlefnufí. 


Armwerden , 
Berarmung : 


Pečeť , tel, tim V.I. čmp. let: 


volare , labi pennis , niti alis, 

ferri per aera: fliegen, fid 

durd be Flügel bewegen, fid) 
durch 


det. 


" Pburd die Luft Schwingen , 
sum B. Vögel, Bienen : 
repülni (-lók) rópólni ( -lök) 
röpülni (-lök) szárnyalni (lok). 
Zwijote teet: alte volare, 
hoch fliegen, magossan repülni 
Ralica Bímoťa ketela zwiſo⸗ 
ta. 2) ferri sursum vel per 
aerem : fliegen: von Dingen, 
die durch die Luft oder in die Höhe 
fliegen, 3. B. Geſchoß, Rauch, 
Blig: repülni. deti Para do 
powetrá : volat vapor ad au- 
ras Firg. Strelta, hasta Virg. 
Leta Streli, volant fulmina 
Lucret. Ceti Weter, volat 
ventus Virg. 3) rapido (ce- 
leri) cursu ferri, davolarů 


celerrime fugere vel moveri: 


fliegen, wohin fliegen, wohin cis 
len, gleihfam fliegen, ſchnell [aus 
fen, fahren, reiten, fid) ſchnell 
bewegen : repülni, sebesen men- 
ni, hamar vitetni, Syn. bejat. 
Usus. Roč lefi: volat currus 
Virg. (a Rotári počťárířem 
(etet: super. carpentum (cisi- 
um cursus publici , essedum , 
postalem rhedam) volitare : 
auf bem Poftfalefhe fchnell fah— 
ren: a’ könnyű kotsin postán 
menni. f(a Rinet na Prawo 
letet : devolare in forum Liv. 
R Sčaftlímému Tetet : ad flo- 
rentem fortunam (amicitiam) 
devolare Cic. zu einem Gluͤck⸗ 
lichen fid) begeben : böldog alla- 
otú emberhez adni magát. 
Lod Peří: volat navis Ovid. 
dad Schiff fährt ſchnell, a’ ha- 
jó sebesen mégyen. get Lis 
fti: volant deri Cic. tie 
Briefe fliegen, postán hamar 
viszik a' legelőket deti pos 
weft: fama volat Zirg. 4) 
cito labi (transire, praeterla- 
bi): dahin fliegen, fchnell verges 
ben: hamar eltelni, elmúlni, 
Syn. prebehnůť , ffoto fá mis 
nút, Usus; (af, poSina, 
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met leti: volat tempus, ho- 


ra Senec. aetas Cie. tit Zeit, - 
Stunde, dad Reben’ dahin fliegt , 


ú me vergeht: az idő, óra, élet 


1amar eltelik. II bolu letet: 

devolare Liv. Plaut. deorsum 

volare : herab (herunter, hinuns 

ter) fliegen: alá (le) ‚repülni. 

Syn. zletet. 2) 3 Úradu: 

devolare, de tribunalt Liv. 
deorsum properare: herab cie 

len von Geridtéjtelle: sietseg- 

el lejóni a’ törvény székbol. 

A cadere , concidere, deci- 

dere, labi, collabi, delabi, de- 

fluere , fluere, fallen, abfalícn, 

herab (herunter, hinunter) fallen: 
húllni ( húllok ) , le - húllni , 
esni, elesni. le-esni (esem), 
letsuszamodni , © letsordúlni 
(-lok ), letsurdálni ellánto- 
rodni (dom). iszamodni (dom) 
sikamlani (lom). Syn. padat, 
fpadat , opadat. Usus. 3 fit» 
gateho Mefta, f Roňa letet : 
de (ex) aliguo loco, ex eguo 

Cic. (de eguo Plaut.) cadere: 
von einem Orte, vom Pferde fals 
fen: valahonnan, lóról esni 
(le-esni). 5 wifoteho Meſta 
(etet: alte Cic. (ab alto Pl. 
H.N.) cadere: fod fallen, ma- 
gas helyről esni far. Pap. 
Taho na gem letet: graviter 
in terram concidere , jtarf fals 
(en, erösen meg-esni. Wſe⸗ 
do f ňebo fei: omnia ex i- 
pso cadunt: «8 fällt alícé von 
ihm ab (herab), mind le-húll. 
róla. Prov. Wfedo 3 Neba 
teti. Wſeckeho Bognoft : ex- 
tis pluit. Prodigiosa rerum 
copia. Circumfluere omnibus" 
copiis. Cornu copiae Hor. Pl. 
Horn des Ueberfluffes. Ueberfluß 
an allem. Es fällt alles vom 
Himmel herab. An allem einen 
Ueberftuß haben: minden jóval 
bövölködni. Ott mindenek az 
égből esnek. 4) vitium Lois 
Cie, 


1224 . get 


Cic. ruinari, destrui, rulno- 
sum esse, vitiari ; von Gebdus 
den, baufállig ſeyn, fchadhaft 
werden, Ribe befommen: omla- 
ni (lok) romlani (lok). Syn. 
ťošiť fa, tufiť fa, bubit fa. 
Usus. Wfede Geni. Petá. 5) 
casare (caso, avi, atum) Plaut. 
labare (-bo) Cic. nutare, rui- 
nam minari (minitari, spira- 
re), ruinosum feel) es- 
se, labefactari, collabascere, 
collabescere, collabefieri ; man» 
fen, fallen wollen , finfen , an» 
-fangen zu finfen (zu fallen, zu 
Grunde gehen) wackeln, dem 
Galle nahe feyn, erfüttern : dó- 
leugezni, ide "s tova hajlan- 
dozni ( hajlani , hajolni ) , es- 
degelni , tántorogni, dőlő (e- 
sö, le-esö, lerohanó) félben 
lenni "rot ). Syn. tláčič 
(tlefet, kniſat, hibat, na. 
bibomať, pohibowat, traͤſt') 
fa 6) collabi, prolabi, pro- 
clinari, procidere, ruere, cor- 
ruere: fallen, einfallen, zu Bos 
den fallen, herab (zuſammen) 
fallen , einftürgen : ölni (lök), 
el (le) dölnı, roskadnı, le- 
roskadni rákásra omlani. Syn. 
na Sromašu paóat, fElefowat, 
Plefnut. 7) concidere ( fortu- 
nis), ex amplo statu conci- 
dere Cie. fortunis labi , mi- 
serum (pauperem) fieri, ad 
inopiam (paupertatem) redigi , 
misera fortuna uti: fallen, zu 
Grunde gehen, unglücklich ſeyn, 
finfen , verarmen , arm werden: 
javaiban kárt vallani, esettel 
megromlani, szegényedui, sze- 
hj ls jútni, szerentsétlen- 
né lenni. vn. chudobnet. U- 
sus. Res, Goff dolu [eti , 
tajdi praͤtel fa odwrati: ubi 
fortuna dilapsa est, amici de- 
volant omnes C/c.in dem Uns 
glücfe verlaffen unà alle, ha tá- 
vozik a’ szerenlse, távoznak 


* de 


a" barátink, 8) decrescere, 
deficere, diminui, concidero, 
minui, delabi: fallen, abfallen, 
abnehmen , einfallen, zufammens 
falten, zufammen ſchrumpfen, mas 
ger werden ; gefhwächt ( verminz 
dert) werden: fogyni (-gyok), 
kisebbedni , el- múlni (lok), 
elveszni (-szek), eröllenedni, 
élemedni, meg-élemedni. Syn. 
binút , Elefnut. Usus. Nebo⸗ 
tát! mfeceď dolu leti: totus 
concidit (deficit viribus) pau- 
perculus! der Arme nimmt věl= 
lig ab! szegenynek mindenes- 
tól fogy már az ereje. Oreg 
(öregszik, megélemedett, vén) 
már a’ legény. Necha fwe 50» 
fpodarftwi dolu letet: sinit 
rem familiarem delabi, er läft 
[o Wirthſchaft vermüften , el- - 
agygya puszLülni javait ( jó- 
szágát, gazdasägäl). 
ü, 6, n. v. Dali, 


sus, superbus, arrogans, e- 
lati animi: fid) fehen laffend, 
grofthuend, prahleriíh : dolfós, 
magát mutogaló ( hányó ) ke- 
vely, fel-fuvalkodott. Syn. 
preufazugict fa, boredšanli= 
wi, nadberní, pifnt. II. 60s 
(u letici: devolans, deor- 
sum volans: herab, hinab, hie 
nunter , herunter ) fliegend: alá 
(le) repülö. 2) devolans, de- 
orsum properans: herab. (his 
nab ) cilend, vgy i le - me- 
nó (le jóvó) 3) deciduus 


Plin. H. N. reciduus, reci- 


divus, a, um; cadens, flu- 

ens, delíluens, ruens, tis: 

abfallend, Berabfal(enb, herun— 
ter 


ter (hinunter) fallend; was, 
allt, abfällt, herabfállt: hůllo, 


Let 
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YTagletniegfeg, tepidissime Au- 


gustin, 


ehúlló , eső, le-esó, le-esen- letni, d, ©, adj. v. letawi. 


dó , le - tsordúló , el - tántoro- 
dó, iszamodó. sikamlo. Syn. 
pabagíti, fpabagict,opabagict, 
4) ruinam mitnilans , ruinosus, 
caducus: baufállig, ſchadhaft, 
Nige habend: omló, romló , 
reses, romlani akaró , le - eső 
félben- váló. Ketict Dom: 
ruinosae aedes Cic. 5) labans, 
nutans, collabascens, colla- 
bescens, labefactatus, colla- 
befactus, collabefactatus: fal» 
len wollend, finfend, wadelnd, 
manfenb : dölengezö , ide "s 
tóva hajlandozó ( hajló) es- 
degelö, tántorgó, dölö ( le- 
rohanó) félben lövő. Syn. 
Rlátíci fa. 6) prociduus , 
pom collapsus, pro- 
apsus, ruinosus Ovid. ruens, 
corruens: mas eingefallen oder 
eingeftürzt ijt: dölni indúltt; 
dölö, dóledezó. — 

fetití, dá, é, adj. longaevus, 
a, um; senex, is: alt, bis 
tagt: koros, idós, öreg , hosz- 
szú elelü, sokáig - tarló. Syn. 
fteri, w Rokoch poftawent, 
2) pubes ve/ puber, eris: 
mannbar, mánnlih, von (in) 
amánfider Jahren , erwachſen, 
mündin, der feine Jahren hat: 
nevedekeny, szörösodni kez- 
dett. gyerkösze vagy leány , 
tizennégy esztendötöl fogva. 
Syn. boroftlí, zletili, Roťi 
fot (boh. £éta) magíci, v. 
ne3tetit f, 

+ fettwat , e, f. v. Lekwar. 
fetne adv. v. letawe. 2) aestive 
laut, more aestivo: fommers 
haft, ſommerlich, nah Sons 
merart : nyári módon (módra), 
3) tepide Colum. lau, laulich, 
warm, nicht falt: lágy - me- 
legen. Syn. wleäne. Comp. 
letnegfeg, tepidius Pin. kp. 


T (etni, adj. omn. gen. v. seg. 
tetni, d, €, adj. aeslivus, a, 


um : fommerlih , was eine Be— 
gicbung zum Sommer hat: nyári 
úetní Čaf: v. Lets. Ketni 
bom: domus aesliva, daB 
Sommerhaud, nyári ház. v. 
Silegoria. Ketni Pribitet , 
fethd Sofpoda: aestiva, Cic. 
orum , n. pl. der Sommeraufe 
enthalt, árnyékos nyári mů- 
lató hely. Letng Suťna: v. 
feti. detné Lešení: v. Les 
zani. Letňe Sati: vesles aes- 
tivae, dad Sommerflcid, nyári 
ruha — 2) tepidus , 
nec calidus nec frigidus: Tau, 
laulih : lágy- meleg , sem- 
meleg sem hideg. Syn. wlaz⸗ 
ni. Letne Woda: tepida aqua, 
lauliches Waffer, lágy meleg 
viz. 


Letnice, Nic, f. Pentecoste, et 


Pentecostes, es: festum Pen- 
tecostes, Festa Pentecostalia : 
die Pfingften, das Pfingitfeit,, 
die Pfingftfeiertäge : pünköst 
Par. Páp. pünkösd, piinkösti 
(pünkösdi) innepek. Syn. 
Curice, 506 ( Slawnoft) 3es 
flana Duda Swateho, Swas 
tobufní Den, Swatodufné 
‚Swatti. 2) v. seq. 


detniíti, niéet , f. pl. calendae, 


arum, f. pl. der erite Tag im 
Monate ( des Monats), minden 
hónak ( hólnapnak ) első nap- 
ja Par. Pap. Senfte Letňičťi, 


Letnñice, i. e. prwni Den w 


Marci: femineae Calendae , 
der erſte Tag in Märze, Mar- 
tiusnak első napja. Smutné 
(truchliwe) Letnice, Letňičs 
ti, n e. Den £ Wiplafeňů 
Dluhu uriSeni: tristes Calen- 
dae Horat. 
‚tag; am erſten Tage des Monats 
muj tei 


Binienbszahlungss " 
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mufiten bie Binfen bezahlt mere 
den: adósság fizető nap. Prov. 
Ma pfé Letniẽki, 1, e. niťoi: 
v. Roritnačťa (Led Roritnats 
fa Zagaca prebehne.) 2) i. e. 
Mefec: calendae mensis, is, 
m. der Monat, hölnap. Prmne, 
druhé, trete oc. Letňičři: 
Calendae .primae, secundae, 
tertiae etc. ber erfte, zmeite, 
dritte Monat: első, második , 
harmadik hólnap. meszi pás 
timiLetňičťami, w pátídb Let» 
fiittad) : intra Calendas quin- 
ias, burd) den fünften Monat, 
in fůnftem Monate : ötödik 
hölnap ältal. 

Letnit, u, et. à, m. i. e. [lets 
na (lenowa) Suťňa: calas- 
sis, is, f. der Sommerrock, 
nyári szoknya. vulg. Fartuch, 
Ait(a. 

Leto, a, n.aestas, tis, f. tem» 
pus aestivum: der Sommer, 
die Sommerzeit?‘ nvár, nyari 
idö. Syn. tetüí Čaf, bo. 


úéto. Prov, R60: w deře 


nerobi, tem: w Zime nedrobí 
( netrowi ) : neque mel, neque 
opes: der in Sommer nidt 
fammelt, muß im Winter uns 
ger [ciben : a" ki nyárban nem 


kat feljegyzö könyv Par. Púp. 
az idönek le - irása. Syn. (Cis 
ňopif, Činowfpif, Spif (Spis 
fowaňí) Činow, a Meci pas 
matlimih , Wipifowani Cafu 
Rronika. Plur. Nom. $úetos 
pifi, gen. ſow (boA. fu) : libri 
chronici Gell. annales, ium, 
m. pl. chronica, orum, n. 
pl. Gell. die Jahrbücher, Ges 
Dante nad) der Zeitfolge: 
elt dolgokról irtt könyvek. 
Par. Pap. Statobawne Les 
topifi: annales prisci, die als 
ten Beitbüchern (Geſchichte), 
régi históriák. UD Ketopifoch 
čítáme : in annalibus, legere 
est, elc. 2) historia Cc. ae , 
f. historice, es, f. scil. ars, 
Quintil. die Gefbidte, Hiſto— 
rice, Erzählung geſchehener Dins 
ge, Erklärung ber Alten: his- 
toria, istória, meg - lett dol- 
goknak meg-irrása, Par, Pap. 
Syn. zitstie. 3) i. e. Caſu 
Wipolitäni: chronologia, ae, 
f. notitia (ratio) temporum : 
Ehronologie, Beitforfhung, Seite 
funde, Beitordnung, Zeitaus— 
rechnung: az idők járásának 
tudománya , visgálása, rende. 


fl'etopifaé, a, m. v. Letopifnie. 


gyújt télen ag- ebül bán- Letopifaiti adv. v.fetopifnicti. 
«odik. 2) i. e. Kok annus,i,m. ketopiſacki, a, €, adj. v. Letos 


dad Jahr, esztendő. feta pás 


pifnidi, 


noweho ( Rriftoweho), Leta fetopiffie adv. chronice, histo- 


Dana Rrifta) boh, déta Pás 
ne: auno Domini (Christi), 
in Sabre ded Herrn, Krisztus 
születésének esztendejeben. 

+ dito, a, m. idem. 

Letopif, u, m, liber annalis 
( chronicus), chronicon, i, 
n. chronographia , ae, f. Zeits 
(dreibung , das Jahrbuch , Zeits 
bud), Zeitregiſter, Gefdidtbud , 
die Cbronid, Beſchreibung der 
denfungswürdigen Sachen, nad 
der Beitfolge: krónika, eszten- 
dónként lett ( tórténtt ) dolgo- 


rice Plin. Ep. hiſtoriſch, histo- 
riásan. Syn. biftoriďi. 2) chro- 
nologice, iuxta chronologi- 
am, e ratione temporum ; 
hronologifch , nad) der Seitfunbe : 
az idók járásának tudománya 
szerént, az idók járását te- 
kéntve. 


Letopifní, &, €, adj. chronicus 


Gell. historicus Cc. histori- 

alis Sidon. es annales (histo- 

riam) adtinens; hiſtoriſch, zur 

Hiſtorie) gehörig, gefhihtmäfig : 

istóriához - valo, Sym. biftos 
viď, 


det 
tidi, čo E ’etopifom patrí, 


2) chronologicus, chronolo- 
giam adtinens: chronologiſch, 
die Zeitfunde betreffend: az idők 
járásának tudománya szerént- 
való , ahoz tarlozando. 
fetopifnidi adv. more annali- 
starum (chronislarum, chro- 
nographorum), historicorum, 
chronologorum: nah Art der 
Beitbefhreibern, Gefhichtfchreis 
bern, Beitforfchern : az eszten- 
dönkent törlentt dolgakat, a’ 
történeteket, az idők járását 
írók módyára, Syn. tetopifattt. 
fetopiffidi, á , é, adj. chrono- 
graphos, historicos ( histori- 
ographos) , chronologos, ad- 
tinens: die Zeitbefchreiber , Ges 
ſchichtſchreiber, Zeitrechner (Seite 
forfcher) betreffend: az eszten- 
dönkent törtentt dolgoknak, 
a’ történeteknek , az idók-já- 
rásának íróit illető, Syn. (es 
topifačťí, 
K’etopifnit, a, m, annalista, 
chronista, ae, m. chronogra- 
phus Sidon. i, m. Zeitbefchreis 
ber, Gefchichtfchreiber nad) der 
Beitordnung : az esztendónként 
törtentt dolgoknak írója. Syn. 
fetopifat, 9) historicus (sci. 
scriplor) Cc  historiogra- 
pur Capitol. i, m. conditor 
istoriae Ovid. Gefhichtfchreis 
ber: história (történet) író. Syn. 
Činopifňíť, Spifowatel, Ci» 
now, neb Weci pamatihod«» 
nich, Siftoriť. 3 ) chronolo- 
gus, i1, m. Seitforſcher, Zeit⸗ 
rechner, Zeitaudrechner : az idök 
járását iro. Syn. Caſow Wis 
pocitatel , WMipocitomatel. 
fetopifnítow , a, e, adj. poss. 
chronographi, historici, chro- 
nologi : dem Beitfchreiber, Ges 
fhichtfchreiber , Zeitforfcher gehůs 
tij: azesztendónként tórténtt 
dolgok-íróé, história -íroé , 
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az idők járása - iróé, Syn. tes 
topifacow. 


T fetofradv. v. seq. 
fetof adv. horno (sečl, tempo- 


re) Píaut. hoc anno: heuer, 
diefed Jahr, in diefem Sabre: 
ez idén, ez even, ezen esz- " 
tendóben. Syn. tebo (teboto, 
fetofneho, tobo, tobsto). 
Rotu, tento (fetofni) Rot, 
m temto (w tomto, w letof 
nem) Roťu, boh. t tomto 
Roce, tetof. 


+ Petofňí, adj. omn. gen.v.sey 
letofni, à, €, adj. hornotinus, 


Cic. hornus Horat. a, um, 
huius anni: heurig, von diefem 
Sabre: ez idei. Syn, teborsi', 
tehoroční,toboročí, tobotoční, 
Usus. L’etofne Owoci: fru- 
ctus hornotini (horni), heuris . 
ged Objt: ez idei gyümbölts. 
fct, Vino: vinum hornum, 


ein heuriger Wein: ez idei bor. 


Let. 5boii: hornolinum fru- 
mentum Cc. heuriged Getreide, 
ez idei gabona (búza). L'etofné 
Batance:hornotini(horni)agni, 
heurige Lámmer , ez idei bára- 
nyok. d'etofňé Prúti: hor- 
notinae virgae, heurige Ruthen, 
ez idei veszszók Par. Pap. 
Wetofňého Roťu: v. fetof. 
2) anniculus, à. um; unius 
anni : jährig., einjährig , von ci» 
nem Jahre: egy esztendei. Syn. 
gednoročí, gednoroťní. Usus. 
Q'etoffiá Panna: annicula 
virgo Nep. Wetofňí Wet: 
annicula aetas, einjähriged Als 
= egy esztendei idő Par. 
a 


p 
f'etof' At, a, m. anniculus, v. 


. vitulus, hinnulus, porcel- 

us: ein heuriges Kalb, Füllen, 

Schwein etc. egy esztendös 

(rúgott) marha, p. o. borjú , 

tsikó, malatz. — Rocak, 

gednoroce Zwirs, č. P. Tee 
a, 
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(a, Zriba, Prafa, c. 

* fetomaní, à, €, p. c. v. fito: 
mení. | 

* Getoméňí, à, n. v.  itowán!, 

4 tetowat , towal, tugem, V, 
fiitowat. 

* fetovní, à, e, ad). v.nitown!. 

T letufni, adj. omn. gen. v. 
letof ni, 

few, gen. L’ewa, (boh, wa) 
m. leo, nis, m. felisleo Zinn. 
ein Löwe, oroszlán, orosz- 
lány Pariz - Pápay. Prov. 
L’cewa Sťínem ftrafit, um- 
bra leonem territare, den Lö— 
wen mit dem Schatten ſchroͤcken, 
oroszlänyt ijeszteni árnyék- 
kal. L'ewa St’inem ftrafif: 
umbra leonem territas, du fdrůs 
eft den Löwen mit dem C date 
ten , oroszlányt ijesztgelsz ár- 
nyékkal. Par. Dáp. Nebogi 
fa Lew Sčínu: umbris. non 
terreor, ete. few na Muchi 
nedba. dew. Mufet nelapá 
(neditá). Srönati Élowet na 
fečičo nedbá: elcphas (leo) 
non capit muscas, ein ſtarkes 
Gemůth achtet ſchlechte Dinge 
nicht, oroszlán nem kap a’ le- 
gyeken, nem fogdos legyeket. 
S pofita poanatl’ewa: ex un- 
gue leonem noscere,man erfennt 
den Löwen aus den Klauen, meg- 
esmerni oroszlánt a’ körmcröl. 
f coi Ocaſem preufazugu, fwu 
Wefeloft (Pewnoft, Čerit= 
woft), dato Uchama (Ufime, 
Ufmi) Rone: leonum animi 
index cauda, sicut equorum 
aures Plin. JH. N. man trs 
fennt den Muth eincd Löwen an 
dem Schweife,, und der Pferden 
an den Ohren. Die Löwen ges 
ben ein Anzeigen ihres Muths am 
Sýmeife, die Pferde an den 
Ohren: az oroszlänyok far- 
kokkal jelentik  erósségeket 
(vidamsägokat), valamint a? 


lovak fülekkel (füleikkel). 2) 


Let Lew 


nomen proprium viri, Leo: 
2:0 cin Manndname : Leo fér- 
fi név, 

Www, u, m. v. f'écít, 

W'emač, a, m. v. Cewabk. 

f.'ewatc, a, m. fusor, is, m. ke 
Gießer, Einfhenker, Schenker: 
öntő , tóltó. Syn. XXalemat, 
boh. LC'iwaë. 

femattin, a, €, adj. poss. ex 
seq. v. dalbactin., 

f'cvatta, i, f. v. Galbačřa, 

L'ewáť, a, m. v. Galbac. Lewäl. 
i Dramař: ambidexler, qui 
ulrague manu aequaliter uti- 
tur, der links unb rechts ijt, i. 
e. der die linfe und redte Hand 
pone gebraucht : bal és jobb 

ézzel (mind a' két kézzel) 
egyaránt éló. 

+ Lemandule, f.v.L’ewendule. 
f'éwanec, nca, m. v: Dolťe, 
boh. B’iwanec. nn 
fémaní, á, €, p. c. v. laͤti, 

boh. liwani. 

d'émáňí , 4, n. v. Gáti, boh. 
giwant. 

L’ewäri, wat, f. pl. Levardi- 
num, Oppidum Provinciae 
JPosonzenszs : Schügen, grof unb 
f(cin , ein Städtchen in Ungarn: 
Lévárd, mező - város. 

Péwat, al, ám, freg. ex Pat: 
boh. liweti. 

fewe adv. laeve, sinistra , sini- 
stre, a laeva, a sin'stra, ad 
laevam (sinistram). a sinistris: 
linfà, zur linfen Hand, auf der 

. linfen Seite: bal felöl, bal ke- 
zen. Syn. leo, na Cewici , 
na leweg Ruce neb Strane, 
na leo, w (co, 3 leweg 
Streni, vulg. lawe. 2) v. 
na Fewo, 

f'évot, a et u m. v. f'uffic. 

C'ewek, wta, m. dem.ex Lew: 
v. W'ewiča, 

f'coenbula, e, f. Zelina.la- 
vandula spica Linn, lavendu- 
la, ae, f. Lavendel, dad Raven: 

dils 


Lew 


telfrant : levendula fü. vulg. 
Lawandula, Lawendula, boh. 
W'emandule, 

lewendulowi, à, €, adj. lavan- 
dulaccus , lavaudulinus, a, 
um: von Lavendel, levendulá- 
bol való vulg. lawandulowi, 
lawendulowi. Usus. Lewens 
dulowi (cet: acelum lavan- 
dulae: Lavendeleſſig, levendula 
etzet. Lewendulowi Oleg: 
oleum lavandulae , Lavendel öl, 
levendula olaj. £ewenóulowá 
Wodka: aqua florum ( spiri- 
tus) lavandulae, Lavendels 
waffer, Zavendelgeift: levendu- 
la viz. Lewendulowe Lifti: 
folia lavandulae , Ravendelbläte 
ter , levendula levelek. 

Lewopard, a, m, Zwira: 
leopardus, 1, m. J'opisc. 
Felis Leopardus Linn. cos 
vard, Pardel, Par. Pap. pár- 
dutztól és oroszläntol fajzott 
vad - állat. | boh. Lewhart. 
Aliud est Bftrowid seu Rif. 
Darduc, Tign 

Lewopardica, e, £. leopardus, 
i, £ der Leopard weiblichen Ges 
ſchlechts, (das Weibden): 
pardutz ( nóstény ). boh. Lew 
barfice, ] 

lewopardowi, A, ép adj. leo- 
pardinus Marc, Emp. ven 
2copard, pardutzbol - való. Les 
wopardowi pef: canis tigri- 
nus, Tirgerhund, párdutz ku- 

. tya. Zewbhardowa ,. Rojťa: 
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bal- kezi, balog, bal kéz fe» 
Jé- való. Syn. trebi, vulg. 
tawi. Usus. Lewi Dobitet , 
i e. flare w Baͤloch ſaͤmaͤrſti 
Towar: acginea, orum, n. 
pl. antiguae sagınaticae mer- 


ces: alte Slittehpaare, öreg 


báliruk szekszenäs ( terhes) 
kalmár marhák. Lewi Coket: 
cubitus sinister: der linfe Čl= 
Icnbogen, bal könyög. Lewe 
Meito : locus sinister, linkes 
Ort, bal hely. Lewa (fragr 
ftačťa, Frohe) Ruťa: v. des 
tica 2 Nro. Čewu (3 (ewú ) 
Ruču ge, pífač: sinistra 
mauu edere ( manducare , 
comedere), scribere:  linf$ 
(mit der linken Hand) effen, 
fhreiben: bal kézzel euni, ir- 
ni. Na (emo, w lewo, i.e. na 
lewu Nutu neb Stranu P fes 
weg Ruce neb Straňe,fewo: 
a)laevorsum,sinistrorsum Hor. 
sinistrorsus Caes. sinistrover- 
sus Z,actant. ad (versus) lae- 
vam, sinistram: links, links 
din, Tinker Hand zu, auf die 
linke Band oder Quite: bal- 
felé „ balkéz - felé, balra 
Par. Pdp. hozzád, hozzád 
felé. Syn. (ipi, t febe. b) v. 
Tewe, 2) scaeus , scaevus , scae , 
volus, a, um: links, linktaſch 
finftag , der (die, das) linf$ 
it: balog, balog kezü. Syn. 
gelbawi, krchnawi, krſnawi, 
vulg. klawi. 


pellis pautheriua (tigrina), Lewica, i, £ Zwire: lea, 


Tigerfell, párdůtz bór, Lewos 
pardowe Stöce: auimus ti- 
grinus , Tigerherz, párdulzszív. 
+ Lewhart, a, m.v.Lewopard. 
+ Zembarřice, E v. Lewopardica. 
lewi, á , 6, ( abs. lewo), ad). 
laevus, sinister, a, um: 
link, zur linfen € ite oder Hand 
befindlih , was an der linfen 
Hand oder’ Excite ijf, was der 
rchten Hand entgegen iſt: bal, 


leaena, ae, f. cine Loͤwinn, 
nösteny oroszlán Par. Pap. 
boh. Cwice. 2) (ewa (frags 
ftada, kichä) Rufe: laeva 
sinistra ) manus , die linke 
Hand, bal kéz. do. Cewice. 
Usus. Sedi na Lewici: se- 
det a sinistris, er fist links, 
balfelöl úl. Prov. Nech newi 
Zewica , čo Cini Prawice: 
ncsciat sinislra, quid faciat, 
dex- 
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dextra, In bono o laus 
non querenda. 3 fewa 
Sträne: sinistra pars, line 
fe Seite, bal rész. boh. £t 
wice, 4) Meftečťo: v. Les 
wice (wic). 
£twitca, cta, n. Nom. pl. ata: 
catulus leonis, leunculus, i, 
m. junger Löwe, das Leberle: 
oroszlány kölyök Par. Pap. 
Syn. Lewet, malí Lew, boA. 
úwíče, 
úemičan, a, m. Leuensis ho- 
mo, cin 2evenger, Lévai em- 
ber. Syn. Lemilát. © 
lemičančin, a, e, adj. poss. ex 
seq. Syn, lewitattin, © 
f'cwitanta, i, f. Levensis fem, 
eine Lewenzerinn, Lévai asz- 
szony. Sya. £ewitétta, 
fewilanow, &, e, adj. poss. ex 
Lewičan, Syn. lewitatot, 
[ewitan(ti adv. v. lewidi. 
lewicanſti, 4, €, adj. v. lewis 
di. 
Lewilar, a, m. v. Lewiian. 
lewičerčin , 4, €, adj. poss. ex 


seg. 
die, i, f. v. £ewitanta. 
lewitárom, a, e, adj. poss. ex 
Lewilar. 
lewiäarffi adv. v. lewidi, 


lewilarfli, 4, &, adj. v. Lewis 
di 


f. 
T Lewice, f. v. Lewica, 
Lewice, wic, f. pl. teltows 
fte Meftečťo: Leva, oppi- 
dum Barsiense: Zewenz, Lé- 
va, mezó - város. 


Lewilet, u, m. dem. ex Les 


wet: v. Lewiča, 

d'ěmičeč, (fu, m. 
g’ewit, 

kewicti adv. more levensi , [ts 
wenzerifch , lévai módon (mod- 
ra). Syn. lewitanfi, Pewis 
čaríří, 

fewidt, A, €, adj. levensis, e: 
lewenzer, lewenzeriſch, von Le— 
wen , die Lewenz betreffend: lé- 


dem. ex 


dcw 


vai. fewilanffi, kewicarſti. 
Usus., L’ewidi Cígán: zin- 
garus levensis, fraudator, im- 
postor: ein lewenzer Sigeuner: 
Betrieger, DBevortheiler: lévai 
tzigány , tsalärd, megisaló , 
áluoksággal © mást megtsaló - 
Par. Pap, CGewicki Garmak: 
venditiones (nundinae) frau- 
dulentae, l[ijtiger Marft (Bers 
fauf), tsalárd vásár. Par. Páp. 
f'ewicto, a, n. dem. ex L'ewko. 

Véwít, u, m. epichysis, is. f. 

Plaut. infundibulum Colum. 
' Cato. infidibulum Cato. i, n. 
der Tridter, zum Cinfhůtten 
(Eingiefen) leo, lé liu, töl- 
tser töltike Par. Pp. Syn. 
Lew, Málewta, vulg. Trace 
tár, Trachtaͤrik, Trachter, 
Trachtir, boh. Trichtir. Ali- 
ud est. to ckowi Pohaͤr, seu 
todownit (u). 

* Cewko, a, n. dem. ex feto 
(pro fewet) : nomen propri- 
um Haebraeorum. 

fewo, adj. et adv. v. (evi et 


lewe, 

W'emoča, e, f. fpifte mefto: 
Leutschovia, Oppidum Sce- 
pusiense: die Leutſchau: Lötse 
vdros. 

L ewočan, a, m. leutschovien- 
sis homo , ein Leutſchauer, ló- 
isei ember. 

fewotanlin, a,€, adj.poss. ex seq. 

W emočanťa, i, £. leutschovi- 
ensis fem. cine Leutſchauerinn: 
lótsei aszszony. 

feodi adv. more leutschovi= 
ensi, leutfhauifh, nah Art 
(Sitte) der Leutfchauer: lölses 
modon. Syn. polewodi. 

fewodi, a, ©, adj. leutscho- 
viensis , e, leutſchaueriſch, [cus 
tfcheuerifh , von Leutſchau, bie 
Leutſchau betreffend: lölseı. 

L’ewow,a, m. delide Mes 
fto: Leopolis Civitas Galli- 
ciae: Lemberg cine Stadt in 

Gals 


Lew Lež 


Galfizten: Lemberga gallitei- 
ai város. boh. Lwow. 
Lewowien, a, m. leopolitanus 
homo, ein £emberger, lem- 
bergi ember. 
[ewowtantin, a, e, adj. poss, 
€x seq. 
flewowtanta, i, f leopolitana 
fem. eine 2embergerinn, lem- 
bergi aszszony. 

lewswiansw, 6,6, adj. poss. ex 
Lewowian. 

fewowi, à, €, adj. leoninus, 
a, um: von Löwen, oroszlä- 
ni, oroszlányi Par. Pap. 
oroszlántól (lánytól) -valo. boA. 
[wowi. Usus. L’ewowa Roja 
pellis leonina, eine Loͤwenhaut, 
oroszlány - bór. 

T Ueyno, a, n. v. £agno. 

+ Quytto, a, n. v. ditřo, 
L'ez, u m. v. Lezeñi. vulg. 
Le; . 
+ $63, gen. Cii, f. ex tb att 
(Ibal, liu, lief): v. Cus. 
leSaci gerund. iacendo , liegend: 

fekve. 

Tejáci d, €, adj. iacens, cubans, 
tiss silus, positus, a, um: 
liegend: fekvő. Syn. fešičí, 
Usus. Legaci Grunt: fundus 
possessorium „ sesio: liegen⸗ 
der Grund, häz-hely. | 

d'ešačťa, a, m. v. Lenoſka. 

úezát, a, m. v. L’enod. 2) 
i. e. fflepní Rupec Pterí dos 
ma fíbá ((e3i), a 05 iniý 
Towet | bere: tabernarius 
(mercator) i, m. Hauskauf⸗ 
mann, ein Kaufmann, der in 
der Stadt liegt, und die Waas 
ren von andern nimmt: kúlár 
böltos kalmár Par. Pap. há- 
zi (otthon heverő) kalmär. 3) 
Ytemocní w DofPeli [ezíci : 
clinicus, ,m Mart. Hieron. 
lecto affixus aegrotus. Betts 
reifer, Bettlágerig, franf liegend, 
Viegerhaft, Patient: ágyba fek- 
vó beteg Par. Pap. 4) ftto= 
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mowá  Bufeňica, Zuͤſenka: 
eruca arboraria, scarabaeus 
arborarius, die Baumraupe, 
der Baumfäfer: hernyó , fa- 


hernyó. 
f'eiot, u, m. ftaré (odložené) 
Diwo:  cerevisiaà condiliva 


Varr.servala, reposita, re- 
servala: dad Lagerbier, aufges 
hobenes Bier: álló ( eltétetett ) 
ser. 2) (tate Wino: vinum 
conditivum Zarr. der Lager⸗ 
wein: álló bor. | 

Vézáni , d, n. v. Cezeni, bon 
Lizaňí, _ 

Lezáni, 4, n. (ex fešať) na 
Poft)eli, na Zemi: cubatus 
Plin. cubitus, us, m. cubi- 
tura, ae, f. Plin. cubatio, 
zn lecto, in terra: e$ 
Liegen (von Menfhen, Thieren, 
und Ichlofen Dingen), im Beta 
te auf der Erde: fekvés, feků= 
vés, heverés, feküés. Par. 
Páp. az ágyban , a? földön 
boh. dešeňí. Usus. Dolus 
anačťi, na Brudu Kejant: 
cubitus pronus, dad Liegen am 
Bauche, hasmánt fekvés. 50s 
tesnalli fezáni: cubitus su- 
pinus, dad Liegen am Rücken, 
dad Růďlingě liegen : hanyattá 
fekvés Par. Pap. 2) Biwänt 
Pridr5owini: commoratio 
statio, nis, f. mora, ae,f 
dad Liegen, der Aufenthalt, die 
Verweilung: lakás, maradás , 
můlalás Par. Pap. tartózko- 
däs, késés. 3) i. e. d'ešifďo, 
Mefto Leždňá (Priórjomás 
ná): locus conmorationis, 
habitatio: das Lager, 3: B. der 
Menfhen, Thiere etc. Ort, wo 
etwas liegt: lakó (fekvő) hely 
Par. Pap. szállás. 4) Polne 
nebwogenite L’ejanı: castra, . 
orum.n. pl. dad Lager, Felds 
lager, Siriegdlager : tábor. Syn. 
Stanswifto, Tábor, vulg. 
Loger, boh. úezeni, ven | 

ets 
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detňe Lezáni , boh. (etni Les 
Zeni: aestiva, orum, n. pl. 
Cic. castra aestiva | Tacit. 
dad Sommerlager, Standlager 
der Arınee, die Campagne, der 
Feldzug; die Sommerquartiere : 
nyári szállása a’ tábornak Par. 
Páp. had nyáraló ( nyarat- 
töltő) helyek, nyári kvárlé- 
lyok. Zinn? dejání: hyber- 
na ( hiberua ) Cic. Caes. Liv. 
hibernacula Nep. orum, n. 
pl. castra. hiberna Liv: dad 
Winterlager, die Winterquatiere, 
had telelő helyek , téli kvär- 
télyok Par. Pp. téli szállá- 
sa a? tábornak. Ro3bité e$» 
Ni: castra stativa , geſchlage⸗ 
ncó Rager, napolo tábor Par. 
Páp. tábornak helyben léte, 
meg - szállása.  £ejáni tosbís 
gat, to3bif: castra metari , 
nıcliri, collocare, facere, po- 


nere: Lager ſchlagen, aufſchla⸗ 


en: meg - szállítani a’ tábort. 
5) £eiání (Položení) Wog- 
ffa: positio ( positus , posi- 
tura, collocatio ) castrorum, 
situs pugnantis exercitus: dad 
Standlager der Armee, Pofitur 
(ager) des fechtenden Heeres: 
tábornak , meg - szállása Par" 
Páp. helyheztetése. 6) Polo» 
Zeni neb Polozitoft’ Meſta: 
situs, us, m. positus ( posi- 
tio, posilura) locorum: die 
Lage, 3. B. einer Stadt, cis 
ned Haufe, Quatierd : állás: 
helyheztetés, helynek állása , 
alkalmatossága, mivolta; a’ 
hellyeknek állások , mivoóltok. 
Par. Pdp. Swe3d Lejent: 
positura stellarum, die Lage 
der Sterne, a" tsillagoknak 
állások Par. Pdp. Nebeſ Les 
šení: positio coeli, die Lage 


des Himmels, az ég állása. 


Peťného Ležaňé ( pelňe pos 
ložené, peťné Ležaňí mág:ct ) 
Mefto : urbs situ nobilis, fhůn 


' mire támaszkodni. 


liegende (angenehme Lage fa» 
benbe) Stadt: szép helyen- 
való város Par. Pap, boh. 
Lezeni. 


kezat, al, am V. I. imp. ag: 
freg. ex lest. boh. Lisati. 
te5at , šal, ším V. I. zmp. lei, 


nanegatem me(Pe, na 
Stole, w poftelí: cubare, 
lacere, zn aliquo loco, in 
mensa , in leclo: liegen. (von 
Menfhen, Thieren, und leblo— 
fen Dingen, an einem Orte, 7 
auf dem Tifhe, auf der Erde, 
in Bette: fekünni. ( fekszem , 
feküszom) Par. Pap. in usu 
communi feküdni., heverni. 


‚boh. (ezeti, Usus. Dolusnače 


ti, Boreznačři lejet: v. do: 
luznačťi. Doluznačťi ležící : 
pronus, vorwärts liegend, has- 


'mánt fekvó. Sotesnačťi [ešicí : 


supinus, resupinus: růďlingš 
liegend, hanyattá-fekvó , ha- 
nyattá- důltt. fra ňečem [es 
icf: incubare (inniti) rei, 


, nili re, in re; auf etwas [ic 


gen, valamin fekünni, vala- 
i T Ua Roles 
nád leže, i. e. ElečnĚ: niti 
genibus, auf den Snien liegen , 
térden - állani. fa Lotti tes 
ict: innili cubito, auf bem 
Ellenbogen liegen, könyökére 
támaszkodni. Na Slunci [es 
šet: in aprico iacere, apri- 
cari: auf der Sonne licgen , 
fn: kinn a’ melegen vagy 
verő - fényen fekünni, lenni 
( vagyok.) Na emi [ezet : 
cubare humi, auf der Erde lies 
gen, földön fekünni. Par. 
Páp. Pri ňeťom lejat: prop- 


"ter (penes, pone) aliquem 


cubare, neben (bei) Jeman— 
den liegen, valaki. melett fe- 
küuni Pur. Pap. 3 ňeťím 
lešač: cubare cum aliquo , 
bei (mit) Jemanden Tiegen , 
fhlafen: valakivel hálni. Par. 
Pap. 


get 


Páp, W Rüte (eat: puer- 
perio cubare, in den Wochen 
liegen, gyermek ägyban (ägyat) 
fekünni Par. Pap. — Sluf 
( Slaͤm) na P:fid mi leží, 
fadel mi na Prfa: pituita in- 
cubat ( inhaeret) pectort , der 
Schleim liegt mir ( es liegt mir 
der Schleim) auf der Brujt : . 
nátha szállott a’ mellycmre. 
Denaze mať (eiat: pecunias 
conditas ( reconditas, reposi- 
tas, iacenLes) habere, Geld 
liegen haben: heverő penzinek 
lenni, Penáze má (eàat. Les 
jámu Penaze. ma lešice pe 
ňése: habet pecuniam condi- 
tam, repositam: «t hat Geld 
liegen, cin liegendes Geld; fein 
Geld liegt: heverő pénze va- 
gyon. Pensze (mu) tat leie, 
|. e. bez Ušitťu : iacent (illi- 
us) pecuniae, i. e. non uli- 
tur illis: das (fein) Geld liegt 
fo da, i. e. ohne Gebraudy etc. 
tsak úgy hever a pénze ; 
semmi hasznát nem veszi. Fler 
dat (ešať : a) sinere jacere , 
liegen laſſen; zulaſſen, daß et⸗ 
was liege: fekve hagyni; meg- 
engedni , hogy valami feküd- 
gyön, heverjen. 6) non tolle- 
re, sinere iacere: nicht aufhe— 
ben, nicht wegnehmen, liegen 
laffen: fel (el) nem venni, 
békével hagyni valamit , bé- 
két adni valaminek. Syn. nez: 
dwibnut, nemast, Usus. Res 
pogdef pref Sag, natrefif 
tam na Flát; nechag bo Ten 
tam lejat. c) i e. preift , 
obiff, mimo iff: praeterire, 
vorbei gehen, liegen laffen : mel- 
lette menni, el- mellözni. d) 
le.na Roči, na Loßi, 
na Roni oťolo neb mimo 
pteift, preweze fa: prac- 
tervehi, curru, navi, equo: 
vorbei fahren, ſchiffen, reiten: 
Tom. II, | 
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1233 


mellette kotsin, hajón, 1ó- 
háton el - menni. e) omittere, 
negligere, sinere iacere: uns 
terlaffen, nicht betreiben: abban 
hagyni (- gyom ), el- hagyni, 
félben - hagyni, meg - úlálni 
(lom), nem gondolni véle. 
Syn. nechat, zanechat, zaneds 
bet, 3unowct. Usus. Mecham 
to tat (eiat: res mihi est 
neglecta, id) laffe «8 fo liegen 
semmi gondom nintsen reá, 
semmit sem gondolok véle. 
f) mittere, in statu quo per- 
mittere rem, non occupari 
re: fenn laffen , fteben unb [ice 
gen faffen, fid) damit nicht ab: 
geben: valamit a? maga álla- 
pottyában (úgy a’ mint va- 
gyon ) hagyni, nem gondol- 
ni véle, arra nem adni ma- 
gát (el-mejet), abban nem 
foglalatoskodni. Syn. 3 ňečím 
fa nebawit, nezapraznowat. 
Usus. Nechag to leiaf : ne te 
occupes ad illud negotium, laf 
ed liegen, ne add arra ( azon 
dologra) magadat Par. Pdp. 
abban ne iégy foglalatos, ne 
foglalatoskodgyál. 9) non ad- 
lingere, pacem dare, sine- 
re iacere: nicht anrühren , fies 
gen laffen: hozzá nem uyúlui , 
békét hagyni valaminek. Syn. 
nedottnút fa ňečebo, pPotog 
bat necemu. Usus. VFechag 
to leat : omittte hanc rem, 
laf cà liegen, hagyj békét en- 
nek Par. Pdp. Cam lešeť: 
a) gat dolu na Zem zhošení, 
zufanliwi , sabalací: iacere, 
stratum (prostratum ) esse: 
da liegen , aló cin zur Boden Ges 
worfener , Hoffnungölofer, Uns 
thätiger x. amolt (ott, ottan) 
fekünni, heverni , el- terjesz- 
kedni, nyújtozkodni, mint 
a’ földre lelerittetett (leve- 
reltetelt) , | kétségbe - esett , 


[iii vagy 
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vagy henyélő ember, b) mor- 
tuum ( exanimem , extensum , 
positum) esse : daliegen, geſtor⸗ 
ben (geftrecft ) feyn, meghóltt- 
.nak lenni, halva fekünnni. 
Syn. trpcami zmeft, topita 
witrčiť. 5le! tam lezi: en 
locus! ubi posuerunt eum. 
Ibi positus est. rg. Ibi po- 
situm est corpus: da liegt er 
eftrecft! amott halva fekszik. 
Ott ( fekszik ) a’ höltt teste. 
Proverbium Rdo lesi, 
ten leší 5. R60 umrel, ten 
tam. Čo fa ftalo, uf fa fta» 
Io: quod T habet, habeat. 
Factum infectum fieri nequit : 
wer liegt, der liegt. Wer ges 
ftorben i(t, der fteht nidt mehr 
auf: a’ ki meg-haltt, többé 
fel nem kél az. A’ mi meg- 
esett, az meg-eselt. 2) i. e. 
nemocním bit, wv Poftes 
. Ui lefat: jacere, cubare, ae- 
grotum ( lecto adfixum ) esse: 
liegen, franf liegen: betegen 
fekünni Par. Pp. ( Yiemoce 
ní) m Pofteli leží: morbus 
eum lecto adfixit Horat. die 
Krankheit hat ihn zu Bette ges 
bradt, betegség midtt le - kel- 
lett néki fekünni. Gedna (eif, 
Srubá ge 3drawa: hec cubat il- 
lu valet Ovid. diefe liegt franf, 
jene ift mohl auf : egygyik be- 
teg, másik jól vagyon. 3) i. e. 
bíwat, pridrjowat fa, 5of» 
podu nebRwart r mat: iace- 
re, morari, commorari , ha- 
bitare, hospitium vel locum 
commorationis — ( quarteri- 
um) habere: fliegen, fid) wo 
aufhalten , wohnen, logiren , 
fein Herberg oder Quartier has 
. ben, einquartiert feyn: lakni, 
maradni , můlalní : tartoz- 
kodni, szállva avagy kvárté- 
lyon lenni. Tam fejá Doc» 
gáci: ibi sunt milites illoca- 
ti, da find die Soldaten cine 


auartiert , ott feküsznek (kvár- 
télyon vannak) a? katonák. 
4) 1. e. položením ( poftawes 
ním , wíftawením , zaloze⸗ 
ním) bit, ftat situari , 
situm (positum , col- 
locatum, erectum, exstructum) 
esse, lacere: liegen, gelegen 
fon , §. B. Meffer, Buch: fe- 
ünni , helyheztetve (fel- 
építve ) lenni. Mefto na Mrs 
du leií: civitas sita est in 
monte, incubat monti: die 
Stadt liegt am Berge, város 
hegyen fekszik. Ta Rowňina 


medzi dwima Rekami leží : 


interest planities illa inter 
duos amnes Plin. dieſes «bes 
ne Feld Tiegt zwifchen zweien 
Slüffen, az a’ szép pázsitos 
hely (térség, sik mezösseg ) 
két víz között fekszik ( va- 
gyon: ) A Poledňu lezice 
Mefto: pronus ad (in) me- 
ridiem locus, solum pronum 
orienti Colum. zur Mittag lies 
gendes Ort, délre fekvő hely 
Par. Páp. Proti Sluncu [er 
jícé: pronum orienti Colum. 
pronus soli (ad solem) lo- 
cus : zur (gegen die) Sonne 
liegende Ort, napnak fekvő 
hely Par. Pap. 5 Sota Wr» 
du leiíce Meſto: urbs supi- 
na Firg. Tibull. bergabmártě 
(am Berge) liegende Stadt, 
hegy éldalin fekvő város, 
mint Buda Magyar Országon 
Par. Pap. 5) 4. e. Ceni nes 
mal, neiſt, nič neftät: iace- 
re , haerere, pretium non 
habere: liegen, darnicder [ies 
gen, ind Stocken gerathen fenn , 
nicht (recht ) fort wollen: meg- 
akadni, árrának ( kelletinek ) 
nem lenni, %XRupectmi a oos 
bit weil lezi weil wfech Weci 
Cena leží: mercatura haeret. 
Iacent pretia rerum: Hans 
del und Wandel liegt ipt: nin- 
| tsen 
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tsen az el-ado marhának ár- 
ra. Par. Pp. Nints most 
kellete (ti) az árünak. 6) i. e. 
wezit, ftále bit w Slawe wm 
Mifli, m Sróci: iacere, hae- 
rere, manere: liegen, ftecfen, 
$ B. im Kopfe, Gedanken, 


Herzen : forogni, maradni. 
" To mi m Hlawe lezi ( vest, 
wräi): hoc mihr assidue 


(continuo) in mente (capite) 
haeret: baé liegt mir immer in 
dem Kopfe, ez szüntelen fo- 
rog, a? fejemben. Dobre mi 
to w Pamali fejí: haerent 
haec mihi in memoria, an 
alles dieſes gedenfe id) wohl, 
ezeket eszemben tartom. W 
Zepomenufi (eší: iacet in 
oblivione, man hat feiner vers 
geffen, man denft nit mehr 
aufihn: feledekenysegbe mentt 
dolga. Par. Páp. 7) i. e. bit 
( fem), winahadzat fa, st» 
ttwawat : esse, versari: feyn, 
fid) befinden , liegen : lenni (va- 
gyak ), helyheztetve- leuni, 
belalatoskodní. rMOšši Soma 
legat; pri Peci feSet: absti- 
nere publico, continuo domi 
haerere , continere se domi: 
immer zu Haufe liegen, figen : 
nem mennt-ki az embere 

közzé. Otthon ülni. Par. Pap. 
fa Umor lezat; dokonaͤwat, 
ffonáwat, umítat: animam 
agere: agonizare, in agone 
(in extremis) esse: in ben 
legten Zügen liegen (fen) , hal- 
doklani; az utólsó pertzenté- 
sen lenni Par. Pápa Umor 
leží : agonizat , animam agit : 
et ijt in legten , haldoklik; utöl- 
só pertzentésén vagyon. fia 
Rotwád ( maitád ) Leaf ; 
kotwami Lod priftawit, 3a» 
ftawi£: navim tenere in an- 
coris, vor Anfer liegen, vas 
matskákon tartani. fa tebe 
wfeho 3lého Príčina leží. zi 

ili 
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fi wfedemu Stihu Priäne: 
in te omnis culpa haeret, du 
bift an allem fchuldig, te vagy 
minden rosznak az oka: Po 
potowe leat: paratum esse, 


bereit fenn (liegen), készen 


lenni. Pred Očimalešíj zgew⸗ 
na Wec geft: adparet, patet, 
manifestum est, in aprico 
est: (à liegt vor Augen, am 
Tage: nyilván vagyon Par. 
Pap. szemünk előtt vagyon; 
ki tetszik ; nyilván - való do- 
log. WO Blate lejat: a) i. e. 
walať fa: iacere in luto, im 
Kothe liegen, a’ sárban hever- 
ni Par. Páp. b) i. e. 09 wfec« 
kich opuft’enim bit; we wele 
keg Mudzi zetrmátmaČ: cu 

extrema paupertate (sgestate) 
colluctari, conflictari; in la- 
to iacere: in duferften Roth 
(ven allen verlaffen) fenn: el- 
hagyatott szegénységben len- 
ni. W ipid lezat; uſta⸗ 
wiéne Rnibi čítat: incumbere 
(adsidere) libris, über den 
Büchern liegen, dabei fißen: 
könyvekben lenni, mind un- 
talan könyveket olvasni; köny- 
vekkel foglalatoskodni. W 
Práci lejat : incumbere labo- 
ri, ſtark (fleifig) arbeiten , 
erösen dolgozni Par. Pap. 
QD poli (e3at: a) in campo 
lacere, auf dem Felde liegen, 
kinn a’ mezőn fekünni. b) t» 
Tábori bit : in bello ver- 
sari, im (zu) Felde liegen , 
von Soldaten: táborban lenni. 
We Weszeni lejak: in carcere 
teneri (esse ), adtineri carce- 
re: im Gefängniffe liegen, tom- 
lötzben (fogságban) lenni , 
tartatni. II. zmpeérs. lezat 
per omnia tempora, cum 
praep. na et locali rei vel 
personae: niti, verti, posi- 
tum esse, situm esse, stare 
per etc. liegen, berufen , ans 

fom: 
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fommen auf sc. valamin älla- 
ni. Syn. pozoftawet, ftát. U- 
sus. a čem leäi, per quam 
rem stat? in quo situm est? 
woran ficat? min áll? Na pil» 
nofi mnoho lesi: in diligen- 
tia (industria) multum po- 
situm est, am $leife liegts viel, 
sok áll a? szorgalmatosságon. 
Na tom [eií ? per quem stat ? 
iu quo positum ( situm ) est ? 
an wem licaté? kin áll? Na 
náf leží: est situm in nobis, 
an uns licgtě , mi rajtunk áll. 
Na tebe wfedo [ezi (ftogí) : 
est totum positum in te, als 
[cà liegt an dir, rajtad áll min- 
den dolog Par. Pap. 2) im- 
pedire, impedimento esse , 
remorari, inferre impedi- 
mentum 3 impediri : verhindern, 
verhindert werden, liegen: aka- 
dályt vetni, gátolni, akadá- 
lyoztatni , tartóztatni, häträl- 
tatni. Syn. prefazowat , Pres 
raͤzku éínit, neb mat. Usus. 
Ya čem [leží (čo prefazuge, 
Preťašťu čiňi) ? še Wec oo 
RuťineiSe: quid impedit rei 
successum ? quid est impedi- 
mento, quominus res succe- 
dat? woran licatě, taf die Cas 
de nicht von jtattem geht? was 
verhindert den Fortgang der Cas 
che? modurd wird die Sadye vers 
hindert ? mi gätollya ( akadá- 
Jyoztattya, tartóztattya) a’ 
a’ dolcgnak elő - menetelét ? 
fa ňičem nefezi (nič nepres 
fazuge), bifme to učinit nes 
mobli: nihil impedit, guomi- 
nus id facere possimus ? «à ijt 
nichtdö, was uns davon abhalten 
könnte : semmi meg - nem tar- 
tóztat, hogy ezt véghez ne vi- 
gyük Par. Pap. Na tom [es 
ší (bo pretaitu čiňí )? guis 
infert impedimentum? per 
quem impeditur? an wem liegts? 
wer vcrbinbertà ? durch wen wirds 


verhindert ? ki-akadályoztattya 
(hátráltattya) ? Na mňe neles 
šalo (ga fem nepreťasil), še 
ne: per me non stetit, guo- 
minus (quin); ego non im- 
pedivi rem, vel quominus: 
an mir Tags nicht, baf nidt: 


‚en meg-nem akadályoztattam 


a’ dolgot; rajtamnem állott , 
hogy nem elc. 3) Cum eo- 
dem locali et dat. pers. in- 
terest, refert: liegen, gelegen 
feyn an etwas: reáin tartozik , 
reám néz , áll rajta, használ, 
hasznos, szükséges. do tos 
mu na tom (n« teg Meci 

[é3í£? cuia (cuius) interest ? 
mem liegtö dran? kire tarlozik 
ez a’ dolog? Par. Páp. mne, 
Čebe, gemu, nám, mém, gim: 
mea, tua, sua, noslra, ve- 
stra, sua: mir, dir, ihm, una, 
euch, ihnen: reáin. Par. Pap. 
reád, red, reánk, reátok, rea- 
jok. £eiili mu na tom (čili 
mu na tom leží) ? čo, ESe, 
tedi, tolto (naťořťo)? au 
(utrum) eius interest ? guid, 
ubi, quando, quantum? liegts 
ibm bran ? was, wo, wenn , wie 
viel? tartozik-e? reá ? mi, hol, 
mikor, mennyiben? otto 
(mu) na tom (eií: tantum 
rülerest, fo viel licgtě dran, 
ennyiben tartozık - reá Par. 
Pap. Málo: parum, parvi : 
wenig: keveset, kevésben. més 
neg: minoris, weniger, ke- 
vesebbet, kevesebben. nor 
bo: multum, valde, magni : 
viel, sokat, sokban. Wic, 
wiceg ( wác, weaceg vulg.) : 
pluris, mehr, többet, többen. 
Tebe na tom (feto) (eší: tua 
interest, refert tua: dir liegts 
(etwas) dran, te dolgod ; hasz- 
nál néked 3 jódra vagyon Par. 
Pdp. Čo ři na tom [ršalo, 
či to maf uríšit, neb ne? 
guid interfuit, utrum — 

6— 


dts 


decerneres, an non? maš Tags 
dir dran, die anzuordnen, oder 
nicht ? tsak annyi akar végez- 
ted vólna azt, akar ne Par. 
Pap. Ber zwitaza, bar ne 
(zwifazali, cine); čo nam 
na tom leží ? vincant, nec ne 
quid interest ? fie mögen fiegen, 
oder beſiegt werden, was liegt 
unà dran? akár gyóznek , a- 
kár ne, mi gondunk reá ? Mňe 
nič na tom neleží, čo dru— 
bí robí: mea nihil interest, 
quid. faciat aller: mir ficat 
nichts dran, was cin andrer mas 
de: semmi gondom másra. 
máe mnobo na dáfce otco- 
weg leží: mea multum inter- 
est (refert), amari a patre: 
mir liegt viel an des Vaters Lies 
be: én nagyra tartom (betsti- 
lóm ) Uram Atyam szeretelét, 
mne mnopo na Rňibéh Le 
ii: mea multum interest ha- 
bere libros: mir liegt viel an 
Büchern. Ne mnobo (eit na 
otcowém Idrawi: mea mul- 
tum interest, palrem esse 
sanum: mir liegt viel an des 
Vaters Gefundheit, én nékem 
sok áll azon, hogy ha Uram 
. Atyam jó egészséggel vagyon. 
4) Mne mnobo na Slawé Les 
št: plenus sum negotii, mul- 
ta mihi incumbunls curis 
(sollicitudinibus) distrahor, 
distringor , distineor; multae 
mihi curae sunt: «8 ficat viel 
auf meinem Kopfe; ich hab zu vies 
le Sorgen, Gefchäfte, Geban- 
fen; id) hab viel zu beforgen: 
teli vagyok gonddal; sok gon- 
dyaim (dolgaim) vannak . sok 
a" foglalatosságom ; sok áll a" 
fejemen. tlinobo mu na 5(as 
we leží: a) i. e. mnoho Gta: 
tof'i ma: plenus est negolii, 
multas curas habet; es liegt 
viel auf feinem Kopfe, er hat zu 
viele Sorgen :teli gonddal, sok 
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epa ember Pur. Pp. sok- 
éle gondgya (terhe) vagyon ; 
sok áll a? fején. 0) ı.'e. mno» 
bo Wfi mé, wſi wawige: est 
valde pediculosus , multos in 
capite pediculos habet: er hat 
viele Läufe, er ijt ein grofer 
Läufeferl, Läufewenzel: igen let- 
ves; sok telöje vagyon; sok 


fekszik a? fején. 


Lezeni, d, n. (ex fest) po Brus 


du, po Semi: reptatio, nis, 
f. reptatus, us, m. das Sries 
den, mászás, tsúszás. Syn. 
Lez, Plazeni, vulg. Lay, 
Lazeni, Lozent. 2) Soce: 
scansio, conscensio : dad Ct is 
gen, Aufiteigen:: fel - mászás , 
mászkálás, feltsuszás, fel- há- 
gas. 3) Wlafow Lezeni: 
alopecia, ae, f. capillorum 
(comae) defluvium Pin. H. N. 
dad Haarausgehen, Ausfallen 
(Abfallen) der Haare: haj me- 
nes, hajuak el-hulläsa Par. 
Pp. kopaszodás. Syn. Plane« 
ni, Planučí, Plehaweni, boh. 
Opelichawoſt. 


T £eseni, n. (ex (ešeťi ): v. 


Lešaní. v ve " 
teácti , šel, ším: v. lezai. 


"Pesíci, d, e, p. c. ex leiat: v. 


Pežací , et (eiat. 


feiiffo , a, n. v. Brloh. 
* Ležime adv. v. luhawe. 
M leziwi, á, 6, adj, V. luchawi. 
- f'e&iuvoft , i, f. v. duda 


olt, ] 
T (esta, i, f. dem. ex £'eà: 


v. Q'uita. 


fe5ní, 6, €, adj. repens, ser- 


pens, tis: friehend, mászó , 
tstiszó. 


fet, kezel, lesem fut. polezem 


V.I. imp. (ez et potes, fe3s 
me et pofezme, teste et poe 
feste. L'ez adhibetur, dum 
motus a loquente indicatur , 
alias aulem pole3) repere, 
replare , serpere : friedjen, von 


Schlan⸗ 
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Schlangen, Wärmen, Thieren, 
Menſchen, Gewaͤchſen, oder ans 
dern Dingen : mäszkälui, mäsz- 
ni, tsüzni, Syn. plasit, vulg. 
lazik, lozit. Usus. po Stu. 
du lest: ventre serpere, auf 
dem Bauche kriechen, hason 
(hasmánt) mászni. Na (50) 
Qi Lest: conspectum subire, 
publicum petere : hervorfriehen 
(fommen , treten): szem eleibe 
menni. Zima nám (e3e : hyems 
approperat, der Winter nähert 
fih, közelget a’ tél. 2) cum 
praep. na vel adverbio bote: 
scandere , conscendere, ascen- 
dere, repere: fteigen, aufíteis 
gen: fel-mászni, fel-tsúszni, 
fel - ülni, fel-hagni, valamire 


ülni. Syn. wihadzet, wile⸗ 


zat, wolezt, wiſtupowat. U- 
sus. (a Roňa, na Woz test: 
scandere (conscendere) eguum, 
currum : auf dad Pferd, auf den 
Wagen fteigen: .lóra, kotsira 
ülni. A tam tam [ezef? v. a. 
3) cum praep. 3 (transfor- 
mat. f): descendere , abjteigen, 
fteigen von etwas: le- szállani, 
le- hágni. Syn. zlest. Usus, 
S Roňa, 3 Wosza zlezt: de- 
scendere ex eguo, ex curru: 
von dem Pferde, von dem Was 
gen fteigen: a’ lóról, szeker- 
ről le -szállani, le- hágni. 4) 
o Wlaſoch: defluere, ausge— 
ben, auéfallen, von Hauren: 
hüllni (hüllok), menni. Syn. 
ift p(3nü£, prfať. Usus. Wla⸗ 
fi mi lezu: defluit mihi. ca- 
Pe die Haare gehen mir aus, 
úll a’ hajam Par. Páp. Wlas 
fi mu lesu: caput ei defluit, 
€8 fallen ihm die Haare aus, a’ 
. haja megy. 
+ (ati, lezl, lezu, polesu fut. 
imp. lea, et pole3 etc. v. (ezt, 
f'e3ud, 6, m. v. f eiat. 
* (get, e, f. v. Le. 
* ("acteii, d, n. v. Leieni, 


Les úge Aha Lho Chu Ki 


* [geti£ , il, im, v. Lit, 

* get, u, m. v. Lít, 

T £'geh, a, m. v. Vín. 
* (gerietit, d, n. v. Lináni, 
* [gerit fa, il fa, im fa, v. lis 


nat. 
* Wgefčina, i, f. v. £'éftina, 
* g’gefet, Fu, m. v. L’efek. 
* Ugeffa, i, f. v. fa | 
* Igeffowi, d, €, adj. v. léftos 
wi. 
* g’getani, d, n. v. L’etani. 


‚*.Igetat , el, ám, v. état. 


* f'gemt, a, m. v. £'évt. 

* Ugewicek, ctu, m. dem. v. 
d'emičeť, 

* Ogewik, u, m. v. d'émiť, 

T £'bat, e, m. v. fugat. 

T £'báüt, n. v. L’ubani, 

T Chat, e, m, v. Cuhaät. 

T USO) (a, m. v. £'ufás 
ct. | 

T Upařťa, i, £f. v. d'ubačťa. 

T lhati, (bal, (bu (Gu), čmp. 
Uši , v (uba ^ 

+ Ipawali, al, ám, freq. ex (has 
ti, v. luhaͤwat. 

d'pota, i, f. nomen compluri- 
um pagorum bohemicorum , 
ein Name mehrerer Ort(daften 
in Böhmen, több tseh falunak 
neve. ] 

T Cbutta, i, £ v. d'ušťa, 

fi, conj. enclytica interroga- 
toria: ne, num: denn, ob, 
eine Frage, oder Anhängewörts 
den: ha? nem de nem. Usus. 
Starili. ge? geli ftari ? est ne 
senex? ilt er (denn) alt? öreg 
&? Bolali tu ale prátta ? fu- 
it ne hic (venitne huc) lotrix 
(lavatrix)? mar denn die Wis 
fherinn da? vallyon volt - é itt 
a’ mosoné? Wolali ale? vo- 
catne ? řuft er (fie) denn ? héj-é ? 
ufli ale tam dolu zakuͤrila 
(boh. gizli pat. tam dole 3a» 
topilla)? iamne inferius.cu- 
biculum calefecit? iam -ne 
jgnem in fornace inferioris 

če 


tib 


eubiculi excitavit? fat fie denn 
—— unten eingeheitzt? vallyon 
é- fűtötte é már az alsó szo- 
bát? Rozumifli, čo powedaͤ 
. (prámí, mluwi)? intelligisne, 
quid dicat? num (numne, 
numnam ), quae ait (dicit), 
intelligis ? verfteheft du das, mad 
er fagt ? érted-é, a’ miket 
mond? Tilif.to uäinil? 2. 
«no: idne fecisti ? r. admo- 
dum: haft_du es gethan ? p: ja: 
te tselekedted - 6? m igen - is. 
G elt to ? p, dečo to (ne ba ine): 
iludne est? z, imoaliud 7er. 
foll. es diefes feyn? R. nein, et⸗ 
was ganz anbercó : 2) num, an, 
anne, utrum, si : ob : ha, hogy- 
ha é. Syn. čili, geftli: Csus. 
Ga pribém hnes, Pen pozrem 
(len fa podíwám ) , fúli (čili 
fu) 3atworené (3awtené) Dwes 
te? deli zatworeno (Zawre⸗ 
no): mox redibo; videbo 
duntaxat, num (an, uirum, 
si) ianua (ianuane) clausa sit ? 
id komme glei wieder , id) will 
nur fchen, ob die Thůre zu üt? 
azonnal meg- jóvek (viszsza 
jövek), tsak akarom látni 
(meg nézem), ha bé vagyon- 
€ már téve az ajtó? Dostem, 
geli Doma? visam, si domi 
est? Ter. id) will fehen ob er 
zu Haufe ift? meg - nézem , 
ha othon (oda haza) van-é? 
Bolli fem ti ředi obtaini (nes 
prilešití)? 3 daliz fem ti bol 
netedi na aifoff? num 
quando tibi. molestus fui? 
bin id) bir denn jemals (einmal) 
úberlájtig gemefen ? büsitottalak- 
é én téged (valaha)? voltam- 
€ valamikor alkalmallansá- 
godra ? alkalmatlankodtam - é 
néked valamiben? Newim, 
doftanemli čo , nebonič? ne- 
scio utrum sim (simne) ali- 


quid accepturus, nee ne (an 
non)? ich weiß nicht, oh ich et- 


, &áag8un (pogbem): 


Libán, e, 
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was bekomme, oder nicht? nem 


. tudom , nyerendek-é valamit, 


vágy nem ! 3) si: wenn: ha. 
Syn. bed, Por geftli. Usus, 
Chcefli 3oftat , 
li ale ne? E nam prid: si 
manere vis? licet: sin autem 
(sin minus)? nos accede; vel 
sin est, ut velis isthinc abire ? 
adi huc ad nos: wilfft bu vera 
bleiben? fo bin id) zufrieden: 
willit bu 'niht? fo fomme zu 
und : ha akarsz ott maradni ? 
maradgy s ha pedig nem 
akarsz ! jójj hozzánk. Cheuli 
gà gím pre ňu (pre Wodu) 
ego tibi 
eam (aguam) adferam, si vis? 
id) will es (Waffer) ihnen holen, 
wenn Cic wollen: ha akarod ? 
hozok én Mc k | 
. Libana, ae, f. 

Oppidum Bohemiae: iban , 

ein Städtchen im SSunjlauec 

Kreife: Libanya, tseh országi 
 mezó - város. 


+ g’ibani, n. v. d^übánf. 
= — al, aͤm, V. boftat , 


luͤbat. 


+ g’ibawani, n. Nom. Verb. 


ex seq. v. L’ubawant. 


+ libaͤwati, al, ám, freq. ex 


bati, v, luͤbaͤwati. 


T d'ibčeť, čťu, m. v. fubit. 
T ide adv. v. Tíbezne. 
g’iben , 


bie, Libena, ae, f. 
Arx et Pagus Bohemiae: 
Liben, ein Schloß und Dorf in 
Kaurzimer Seife: Libeny, tseh. 
országi vár, és falú, 


+ Ciberni, adj. oma. gen. v. 


Suntowi 


libezne adv. suaviter; iucun- 


de, dulciter, blande, lepide, 
festive: Tieblih , herzig , hold» 
felig , gefällig , angenehm: gyö- 
nyórüen, gyönyörűségesen , 
kedvesen, kellemetesen, di- 
szesen , nyájasan. Syn. lüben 
fübezne, (ubo, nemine mis 
6, 


doftaň ; geft= - 
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le, prigemňe, ulifňe , uprims 
ne, wöeine, boh. lib’e, eli- 
am lib’e, libo. Usus. Dňef 
budem Llibeine (pat: hodie 
bene dormiam , id) werde Deus 
te gut fchlafen, ma jól alu- 
szom. (alunni fogok). 


fibein!, a, €; adj, suavis, ama- 


bilis, delectabilis, dulcis, plau- 
sibilis, e, jucundus, gratio- 
sus, festivus, blandus, acce - 
ptus, gratus, lepidus, a, um: 
lieblid) , angenehm, annehmlich, 
freulih, gefällig, bergig , bold 
felig: gyönyörű, gyónyórüsé- 
ges , gyönyörködtelö, kedves, 
kellemetes, — nyújas, magát 
kedveltetö, deszes, ékes. Syn. 
Lůbežní, lubi, lüboſt'iwe, 
milí, prigemni, ulifni, uprim— 
ní, wdeint, boÀ. Libí. Usus. 
L'ibežní Spew, v. dubo 
fpew. d'íbešna (Rwetna) Sats 
ba: color floridus (amoenus) 
licblide arbe, gyönyörű szin. 
fl'ibeiná Wöna: suave olen- 
tia, Tiebliher Geruch, jo illat 
(szag). f.ibené Zneni: cu- 


' phonia, wohllautender (annehm⸗ 


£ 


lier) Klanz: szép hangzás: 
f'ibeàne Reis 


22 


n. plur. grata et accepta: an 
genchme (annehmlihe) Sade: 
gyönyörű (kedves, szép) dol- 
gok. f'ibeincbo sledu Clo⸗ 
wei: v. Bril, Ta Wec libežs 
ním učiňíla Cloweka tebo; 
d'ubsfti mu dodala: ad gra- 
tiam res ea erat in hoc ho- 
mine Ziv.diefe Safe madte 


diefen Menſchen (Tieblih, und. 


angenehm) , az a’ dolog azt az 
embert kellon:clessé tette: az 


néki igen illett. L'íbežného 
Wärena (ovseť , v. Brad. 
ibeznica, i, f. v, L ubeňica 


1 et 3 Nris. 


Lib 


+ Wíbešňice, f. idem | 

’ibesnice, f. pl. gen, nic, dat. 
com (bo. um): pagus bohe- 
micus, ein Dorf im Kaurzimer 
Kreiſe, tseh falú. I 

g’ibeinit, a, m. v. £úbenec 
4 et 3 Nris. 

g’ibeinoft, i, f. suavitas, iu- 
cunditas= festivilas, tis, 
dulcedo, dulcitudo. nis, f. Lieb⸗ 
lichkeit, Annehmlichkeit, Hold 
feligfeit : gyönyörüseg, deszes- 
seg, kedvesseg, kellemetesseg, 
édesség. Syn. d'úbežnoft, 
d'úbofé , Luboft’iwoft , Mir 
(oft, Prigemnoft, utifnft , 
Uprimnoft, QOSeénoft, Wzaͤc⸗ 
noft , bod. etiam giboft. 

+ Cibi, à, €, adj. v. Ubešní, 

+ Cíbiti, il, im, v. Lübi£ IT. 
rec. líbiti fe, v. (ibit fa. 
f'ibitina, i, £ v. Smrtňice, 
tíbimí, dà, é, adj. pulposus, 
a, um: ffeifhig, húsos. Syn, 
libowi mafití. Usus. d'ibimt 
- Ruf: torus, fleiſchiges Stück, 
húsos darab. L’ebiwe Mafo, 

v. L’ibiwine. 

g’ibiwine, i, f. pulpa, ae. f. 
das Fleifchige am thieriſchen Köre 
per, ohne Fett uud Stnoden 5 das 


Fleiſch: hüsosság. Syn. L’ibos 
wine, WMefitoft, libiwe 
Mafo. 


+ libo adv v. libeine 

+ L'ibofp'ew, u, m. L'úbofpem, 

+ giboft, i, f. v. d'úboft. 2) 
v. Q’ibeinoft. 

d'ibotťa, i, f. v. Bliſkawka. 

+ Libowáni, n. v. Lübeni, 
Q'üboft. 

+ libowati fi, libowal fi, libus 
gi (u) fi, v. lúbit fa 4) Nro. 

fibiwi, a, €, adj. v. Tíbiwi. 

W'ibowina, i, f. v. £'ibivina. 

+ d'ibozp'ew, u, m. v. £'ubof: 
peu. 

+ Libra, i, £ v. Sunt. 

f'ibun, e, f. Libuna, ae, f. 
pagus Bohemiae : Xibun , ein 

Dorf 


Lib dic Li 


Dorf in Bunzlauer Kreife: Li- 
bun, tseh falu. 

Wibuňťa, i, f. Libunca, ae, 
f. fluvius circuli Boleslavien- 
sis: ein Bah im Bunzlauer 
Kreiſe: tseh országi patak. 

L'ibufa, i, f. Libusa, ae, £ no- 
men uxoris primi Bohemiae 
Ducis Prermislaz: Ribuffa , der 
Name der ältejten Tochter Krocks, 
der Gemahlin des eriten Herzogs 
Premyfl. Libusa, Premislaus’ 
tseh első herizeg’ feleségnek 
neve, 

+ £'ibuft, f. idein. 

l'ibufin , a, e, «dj. poss. Libu- 
sae, der Libuffa gehörig, Libusáé. 

— Lf(, u, m. color, is, m. fucus, 
1, m. pigmentum, i, n. ber 
Anftrih, die Schmuͤncke fürd Ge» 
fibt, festő kenet, kenó (ort- 
zára- való ) festék. Syn. fie 
čidlo, f'iciblo. 2) tropice: 
color rei indilus, species, ei, 
1. Anftrih , den man einer Sas 
he zu geben weiß: szín. 3) v. 
1 íteni, 

D’ilat, a, m. contemtive: 1. e. 
f'optof, Miťan, Trhan, ott« 
baní gato L’ipa : lacer (laci- 
niosus, pennosus) homo: Ha— 
berfump , Lumpenferl, Tumpiger 
(zerlappter) | Menſch: lontos, 
.rongyos ember. Ti £itatu, 
1. e, ti Trhañe. 

Wičáť, u, et a, m. spartum, i, 
n. Plin H.N. napura, ae , f. 
tomix (thomix) , tomex (tho- 
mex), icis f. biblis, idis, f. 
funis e sparto : Lindensbaftsfeil, 
hárs (hárs-fa) kötél, gyé- 
kény (gyckényból tsináltt ) 
kötél, : 

licani, á, €, p. c, v. lecani, 

L'ícaňí, a, n. v. Lécáni, 

líca£, al, dw, v. 'écat. 

f'íce, a, n. malá, gena, ae, f. 
die Wange, der Backen: ortza 
artza. vulg. £'ico. Usus. B: 
kruͤhle, a merne nadute d'ís 
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ca: genae leviter eminentes, 
runde, und mittelmäfig volle Bas 
din, kerékded , és tellyes áb-. 
rázat orlza. 

+ Wíceňí , n. v. décaňí, 

(íteni, a, e, part. const. litus, 
oblitus (ab oblino), illitus, 
a, um: angeltridyen, angefchmiert: 
mäzoltt, bé-kentt meg-kentt , 
reá -kentt, 2) inalbatus, de- 
albatus, trulissatus, calce in- 
duclus, albario opere: orna- 

"tus: ausgeweißt, meszeltetett 
fejérittetett. 3) fucatus Hor. 
geſchmiekt, festelt. 

Licent, à, n. litus, us, m. 
Plin. HA. N. litura, ae, f. 
Colum. ta& Anftreihen, Schmie⸗ 
ren, Beſchmieren, Anfhmieren, 
die Anftreihung: mázolás , meg- 
kenés, reá - kenés, bé- kenés. 
2) íteni Izbi: dealbatio, 
in albatio cůbilis, trulissatio : 
dad Ausweifen des Zimmers: 
meszelés, fejérilés, Syn. Bis 
leni, Usus. Líčeňí 3 malti: 
inductio: calcis arenatae, Ans 
ftreihung mit Mörtel, máltá- 
val-való meszeles. Líčení f 
Sarbu: inductio coloris, pic- 
tura; Anftreihung mit Farbe, 
festes. 3) Ličeňí Twari: fu- 
catio, infucatio, usus fuci: 
dad Schminken, Anítreiden , 
die Anjtreihung, der Anſtrich: 
festes. Syn. Lil, 

+ ticeti, cel, cim, v. lecat. 

tib, v. lidí, 

Liba, i, f. numerus impar 
(inaequalis), ungfeide (unges 
rade) Zahl, egyenetlen ( pá- 
rallan) szám. Syn. neparni, 
nerowni potet, v. licht. 

fide, $we, f. v. Zidwa. 

lichewñe adv. usurarie, fenerato, 
feneratorie i wuderifh , uzo- 
rason, usorára , usoraképen , 
usoraval, Syn. útočňe, 2) per 
iniquam usuram , durý uubillis 
gen Wucher, törvénytelen uz- 


1242 


sorával. Syn. u&etatfie, užete 

ne, 

. fihewni, à, 6, adj. fenebris , 
e; danisticus, usurarius, a, 
um : wucherifh, uzsorás , uzso- 
rához - valo. Syn. uroční, 2) 
inique fenebris ( usurarius ), 
unbillig wucherifh, törvenyte- 
lenül uzsorás. Syn. ušerační, 
uietnt, 

Libewnica, i, f. feneratrix , 
cis , f. eine Wuchererinn, uzso- 
rásné. Syn. fidewnitta, Us 
točňica, boh. Lihewnice 2) 
feneratrix „inigua ,  unbillige 
Wuchererinn: igazságtalan (tór- 
venytelen)  uzsorásné, Syn. 
Ušeračťa, Užerňičťa, Miet. 
nica, 

lihewniläin, a, e, adj. poss. 
ex Libewničťa, 

T Lidewnice, £ v. Cichewnica. 

Tibewnitín , a, e, adj. poss. ex 
&idewnica. — 

gidbewniíta, i, f. v. Cichew⸗ 
fiica. 

dibewňíť, a, m. fenerator, 
js, m. usurarius, 1, m. da- 
nista, ac, m. ‚ein Wucherer, 
uzsorás. Syn. Utocňíř, Usus. 
Lihewnitem bit, v. (idit. 
2) foenerator (usurarius) ini- 
quus , unbilliger Wucherer , 
igazságtalan ^ uzsorás, Syn. 
Miecct, Uzernik, 

fid, e, 6, ( abs. fib), ad). 
impar, dispar, is; inaegua- 
lis, e: ungfeid , ungerad, vers 
ſchieden; páratlan, egyenetlen : 
Syn. negednaťí , neparni, 
nerowni , neftagní. Usus. 
Libí potet, v. dida. Lich 
Suda, iftá detinítá Bra : par, 
impar , Gerade, und Ungerade , 
Grade, unb Ungrade, ein Sins 
derfpiel : ^ páros , páratlan , 
gyermek jatek, Ya Lib Suda 
fa pra: ludere par. impar. 
2) insincerus, infidelis, e: 
unvertreulih, unaufridtig , ums 


did 


treuliý ; hivtelen, hit - szegö- 
Syn. nefprawedliwi, neuprim» 
ni, newertní. 

L’ihnik, a, m. digitus minimus 
(auricularis), klein Ginger, 
kis uj. Syn. Malicek, Malik, 
mali (maličťí, nagmenfi Prft. 

licho adv. numero impari, un— 
gleich, ungerad, ungrad, verſchie⸗ 
ben : páratlanúl, egyenetlenül. 
Syn. nepérne, nerowne, 
insincere , unvertreuliů, unaufs 
richtig: hivetlenül, hitét-szeg- 
ve. Syn. nefprawedliwe, nes 
werne, neuprimňe, 3) v. ale. 

C'ichota, i, f. infidelitas, insin- 
ceritas , tis, f. Unvertreulichfeit, 
Unaufrichtigfeit : hivtelenseg, 
hitszeges Syn. ‚Hedowernoft, 
Neſprawedliwoſt, KTewernoft. 

* (ihowne adv. v. Fihewne. 

* fihowní, 6, ť, adj. V. fides 
ni. 

* d'ihowňíť, a, m. v. ide 
wříť, 

LC'ichwa, i, f. pecus, oris, n. 
pecus, udis, f. iumentum, i, 
n. das 23b: barom, marhá. 
Syn. Dobiteť, Gtábo, Star 
tet. Optaina L’ihwa: iu- 
mentum, pecus vectarıum: 
Zugvieh, igás (vono) marha. 
boh. Potah. Prov. Re Pan 
nazírá, tu L’ihwa profpiws. 
Pánowé Dto, pre Roňa 00s 
bre Sutro: ex oculis Domini 
crassantur terga caballi. Ocu- 
lus Domini saginat equum : bie 
Abfiht des Heren fůttert — bic 
Pferde mohl: szép a’ marha, 
ha gyakran reá néz az úra. 2) 
fenus, oris, n. usura , ae, f. 
ber Wucher, Intereffe, Zins vom 
Sayitale, Geld Bind: uzsora, 
interes. Syn. peňašní Urof, 
vulg. Intereſ. Usus. Penéze 
na Lihwu Bat: pecuniam 
fenerari, Geld auf Sinà geben: 
pénzt usorära (interesre) ad- 
ni.3) fenus iniquum, usura ini- 

qua : 


Lip Lic 


qua: Wucher, unbillige Inte» 
treffen: uzsora, törvénytelen 
interes. Syn. lieta. 
fihwac, à, €, adj, pecuarius, 
a,.um, viehifh, das Dich bes 
treffend: baromi, marhähoz 
tartozó , ahoz- való. Syn. do⸗ 
bitčí, Usus. C'ichwaci Trh 
( Garmať ): nundinae pecua- 
riae, Vichmarft, barom vásár, 
Libweňí, án. feneratio, nis, f. 
dad Wuchern, die Gemwinnfudt : 
uzsoralkodás Par. Páp. uzso- 
ráskodás. Syn. UroCeni, WUtoče 
ňičeňí. 2) feneratio iniqua, 
das unbillige Wuchern, wenn 
man unbilligen Gewinn fudt: 
— uzsoralkodäs. 
ya. Möeractwi, Uzernictwi, 
Uzernident, 

richwit, il, im, Wa 


imp. 
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pridiftané : fidelia, ae, f. ol- 


la calearia, vas asservandae 
calci, trullissationi praepara- 
tae ; trullisatorium, 1, n. baà 
Salffag , Tünchgefäß, ber Kalf= 
topf, Tündentopf: mész, me- 
szeló edény vagy fazék 
Prov. Gednim Kiädlem (3 
gednebo Líčidla ) dwe Steni 
wilicit (olicit, zalíčiť ): du- 
os parietes de eadem fidelia 
dealbare Cur. in Cic. Ep. 


" una (eadem fidelia absolvere ; 


durch eine Handlung einen dops 
pelten Ruben (djaffen: egyszer- 
re elvégezni. v. sub Ra3, ná 
Ráz odbamiť. 2) v. Lid. 3) 
v. Roťor.ť. 4) boh. v. Cecid⸗ 
(o, i.e. Leť, 5) lithosper- 
mum arvense Linn. Ackerſtein⸗ 
fame, ( Baurnfhminde ). 


lihwi, f Pendzmi sc, foene- piäit, il, im, V. L Zmp. fit: 


rari, fenerare, fenus (fenera- 
tionem) facere, exercere, 
feneratorem (danistam) esse: 
wuchern, z. B. mit Gelbe, Bee 
minn zu erwerben fuchen : uzso- 
ráskodni (dom) Par. Pap. 


uzsorára adni. L'ibhewňiťem 


(Uročňíťem) bit, Lihwu pres 
wádzat, Penaze na L’ihwu 
(na Úroť) dať, Ziff hledat, 
úrocit , úročňičiť. Usus. Ros 
3umem ſwim kichwit: exerce- 
re virtutem ( ingenium ), fe- 
nerari (negotiari) talento: 
mit feinem Pfunde wuchern, 
troppifch: eszével kereskedni, 
élni. 2) fenus iniguum exer- 
cere, fenerari praeter aeguum: 
unbillig wuchern, unbilligen Gee 


adlinere , illinere: anftreihen, 
anfhmieren , beſchmieren: má- 
zolni, meg - kenni , bé- ken- 
ni, reá- kenni.. 2) Jzbu Pís 
GE, bílif: cubile, calce in- 
ducere, albario opere onerare, 
inalbare, dealbare, baà Sims 
mer aus weißen: szobát fejéri- 
teni, meszelni, ki- meszelni. 
3 Maltů líčíť : inducere cal- 
cem arenatam, mit Mörtel ans 
ftreichen : maltával meszelni. S 


. Sarbu (tit: colore inducere : 


mit Farbe anjtreihen: fesleni, 
ki - festeni. Na cerweno 3c lie 
GE: rubro colore "etc. indu- 
cere, rotf anitreihen, vorós- 
re festeni, 3) fucare, infu- 
care: ſchminken, anitreihen > 


minn fuchen: törvénytelenül festeni. boA, (titt II rec. tí» 

(igazságtalanůl) uzsoráskodni, čiť fa: fucari, tingere genas, 

törvénytelen uzsorät venni. ingere se: fif ſchminken, ans 

Syn. uzernicit, Ušeráťem, Krisen: festeni magát. Sya.. 

(Ušerňíťem) bit. Sarbit „(malomať) fa, boA. 
C'icidlo, a, n. Selina: v. líčit fe. 


Rototit. 2) v, £i. , p UE, il, ím, v. CGE. 2) v. li- 
£'íčiblo, a, n. i. e. Srnec (tás dit 3 Nro. II. rec. líčit fe, 
doba) na Wápno, E Líčeňů vw. (GE fa. 2) v. Cat fe 

. | 
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g’iüiwani, d,n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

fítiwat, al, ám, freg. ex (iti. 
II. rec. títiwat (a, freq. ex 
téGE fa. 

+ Vičta, i, £ v. Let, Leite, 

f)'itto, a, n. dem, ex £tíce: 
genula, ae, f. cine flcine YBanz 
ge, ortzátska , kis ortza. Syn. 
L’ileito. Usus. Tu máf Ruč= 
p a utri fi-twoge bílí Like 

a. 

+ tiet, adj. omn. gen. v. seq. 

líčňí , et líční, à, €, adj. genam 
concernens, genalis, e: tie 
Wange betreffend, ortzät ille- 
tó. Líčňé ( £emenné , temeno» 
we) Zubi (bol. líčňí Zubos 
we): genuini (intimi) den- 
tes, Stockzähne, záp-fogak. 

* dico, a, n. v. Gice. 

T £'ib, u, m. Plur. nom. bí 
be, gen. 1L'iS', dat. L’idem, 
acc. W'i8i, voc. L’ide, loc. 
L’ideh, instrum. g"idmi: v. 
dud. 

+ Lida, i, f. contractum ex 
g’idmile‘, V. duda. 

T £LiSítrádce, m. v. Q’udor 
ttabec. 

T tiSín, a, o, adj. poss. ex 
liömilin,, v. ludin. 

T didmila, i, f. v. f^ubmila. 

T Hómilin, a, o, adj. poss. v. 
ludmilin. 

T tibnatí, d, e, adj. v. kudnati. 

T tibní, é, 6, (abs. lidno), 
adj. v. luóní. 

T L’idoged, a, m. v. Qudogeb. 

T @’idomir, a, m. v. Pudomir. 

T C'idomira, i, f. v. f'ubomita. 

T tibffi adv. v. kudſti. 

1 tidfti, é, É, adj. V. kudſti. 

+ Lidítwo. a, n. v. £'ubftwo. 

- ribuftin, a, 0, ad). poss. 
ex f'ibufta, v. luómiltin. 

T f'ieufta, i, f. dem, ex Qi 
da, v. d'udmilťa, 

f'ifon, a, m. v. Liwian. 


dic Lid Lif Lig Lip 


lifantin, a, e, adj. poss. v. 
litancin, 

f'iffanta, i, f. v. L’iweanka. 

liffanow, a, €, adj poss. v. 
(iwčanow, | 

Cifčanífi adi, v. fiwffi. 

K’iflandian, a, m. v. L'iwcan. 

liflanbtantin, a, e, adj. poss. v. 
[iwčenčin, 

uw iei. 1, f. v. Liwian« 
a. 

liflenbtanow, a, e, adj. poss. 
v. liwianow. 

T Lig, e, m. v. Legowitoft. 

T Ligewec, wce, m. v. Leges 
wica. 

T ligawi, 6, ©, adj. v. fegas 
wi. 

gidot, u, m. v. Ligotáňí. 

Zidotatta, i, f. v. Bliſtowka. 

gidotení, 4, n. V. Bliſtani. 

rigotat fa, tel fa, cem et 
tam fa, V. I. mp. tag fa: v. 
b(iféat fa. Usus.petfie. fa lí» 
doce: pulchre splendicat, «# 
glänzt recht [hön, igen szépen 
tündöklik, ragyog, tsillám- 
lik. 

(idotawe adv. v. bliifawe. 

tigotawi, d, €, adj. v. bliſta- 


vt. 
f idotamoft , i, f. v. Biffawoft. 
Ligotťa, i, v A Bliſtawka. 

+ ligowite adv. v. ledowite. ] 
T ligowiti, 4, 6, adj. V. lego» 
witie : 
+ Ligowitoft, i, f. v. Lego- 

witoft. 
£íba, i, f. plur. £íbi" scala 
cellaria ( promotoria ), scala 
ad promovendum;: Holzbock, 
Schrotleiter, kortsolya. Syn. 
dreweni Ron na Stladeni 
Wine Aliud est Rantnát 
piwňiční. Prov. 38e (wfedo), 
. gato. po Cihäch: cilra pul- 
verem sine pulvere /for, ohne 
Kampf, ohne Mühe: igen kö- 
nyen megy a’ dolog. 
Lis 


dip git 


fiat, a, m. v. dudač, 

Licbač, a, m. cubitor, cubator, 
is, m. ein 2iegender: heverő, 
fekvő. Syn. Lešať, 

Tihaci, 4, €, adj. dormilorius, 
cubitorius, a. um: gum Úic= 
gen (Schlafen) gehörig: alu- 
váshoz (fekveshez) való. bolt. 
lebaci. Usus. Liback Romo⸗ 
ra, v. Cihaͤrna. 

T gibánec, nce, m..v. Bálef, 
padát, Madownik. 

fLibání, 4, n. v. &ubánt. 

gdíbáni, à, n. cubitus, decu- 
bitus, us, m. cubatio, nis, 
f. das Piegen, fekvés , heve- 
rés. boh. fiebant, un 

fíbanica, i, £ v. Libarne, 
fibár, a, m. v. Lubar. 
$íbaren, tňe, f. v. seq. 

Libarne, i, £ dormitorium 
( cubiculum ) cella dormito- 
ria: das Schlafzimmer, die 
€ faffammer : — háló - szoba. 
Syn. Lihañica, Liharen, Spar: 
nc, líbacá Izba, Romora. 
boh. Lebanice, lehaci Romora. 

Liber, a, m..v. Q’ubär. 

L’ibaricek, čťa, m. v. Q’ubaricek, 

N’ibarke,i, €. v. Wubarka. 

(ibat, ol, «m, lisem, V. 
I imp. livaget liz: v. l'ubat. 

fihat, al, am, V. I. imp. ag, 
na Poft’el, do poftele: de- 
cumbere ad lectum, in lecto: 
fid) niederlegen in Bette: le-fe- 
künni (-dni) az agyba. Wa 
Zem lihat: procumbere (ster- 
nere se) humi, fid) auf die Gre 
de nicderlegen, földre le-fekün- 
ni. On uf acf fiha. pog8em 
po Lebe, netípag na Semi, boh, 
lebati, 2) freq. ex lejat: so- 
lere iacere, cubare : pflegen zu 
liegen, fekünni szokni; boA. 
(ébati , (bati, Usus. Bušem 
jaf tu (w tegto Swetlici) [ís 
bat: hic iterum cubabo. 

L’ibawani, a, n. Nom. Verl. 
ex seq. 
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típdwat, et, ám, freg. ex tíhat 
Usus. Dn tíháwel w Zahra⸗ 
‚Se: in horto iacere consveve= 
rat, er pflegte im Garten zu 
fchlafen (fid) niederzulegen ) , 6 
kertben fekünni szokott. 

fibnuť, bnul (bel), bňem, V. 
I. imp. libňi, de uno actu , 
v. lubat. Syn. (ubnüt; Prov. 
Red wzdidne, lihne, zlibňe: 
quot verba, tot idem menda- 
cia profert. Homo mendacis- 
simus: er iit ein großer Lügner. 
Wie viele Wörter, jo vicfe Lůs 

| $m: a’ mennyiszer fel - nyit- 
tya a’ száját, annyiszor ha- . 
zudik. Hány szó , annyi ha- 
zugság. 

+ tibnüti, tíhl, kihnu, v. (ás 
bnút. II. rec. tíbnút fe, v. 
fabnút fa. | 

L’ihnuti,a, n. v. L’uhnuti, L’us 
bant. 

+ Vibnuti, n. v. Caͤhnuti. 

f'ibuta, i, £, v. Primeri. 

T LIE, u, m. v. get. ad 

* g'iťaňí, «, n. v. d'ťaňí, 

T ffe, e, m. v. L'ekar. 

T L’ikarne, i, £ v. Xpateta, 
L’ekarne. | 

* (itat, al, ám: v. (tat. 

* fitawe adv. v. lkawe. 

+ fitam, dr 6, adj. V. (Fam. 

T Liťnomáňí, n. v. Leno fee 
ní. 2) Stajowani, Stiſtani. 

T titnowati fe, owal fe, udi 
(u) fe, v. tenofit. 2) v. ſta⸗ 
zowat fa, ſtiſtat fi. 

Liťo, a, n. liber (arboreus), 
i, m. ber Baft am Bäumen: 
die innere Rinde eined Baumě : 
fa héjáknak vékony fejér belsö „ 
härtydjok, mellyre irtak a’ ré- 
giek. Syn.wnüttag[ 4 Rorta v 
Strome pri famem Drewe. 2) 
v. RKorek. 3) w(té Liťo, ges 
dowata Zelina: aconitum 
m Linn. i. n, gelber 

turmhut, gelbes Wolfsgift, 
farkas ripa, kalika répa (mer- 


ges 
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ges fü.) Syn. (meg. bo. 

míči Le3ťo, Womeg. ud 

est Salomunet: aconithum 

napellus Linn. blaues Čifen= 

huttlein, katika répája fü. 

T dito, a, n, idem. 

+ gikotiec, f. v. Leforica, 

+ difowšilna, i, f. idem. 

Lilet, (fu, m. Selina: sola- 
num Cels. Atropa Belladonna 
Linn solanum furiosum officin, 
Tollfraut, szép szóló. Sym. 
£ilta, Aliud est pfe Dino. 
T liliowi, aͤ, C, adj. Rwet, v. 

laliowi. 

+ gitium, n. v. Lafia, 

Lille, i, f. v. Lileť, 

fím, u, m. v. Límec, 

Límčeť, u, et mečťu, m. dem. 
ex Lim, v, Límečeť. 

fímec, mca, m. limbus, i, m. 
Virg. Ovid. der Streif, Strei⸗ 
fen, Saum, Befak, Balbel, 
womit etwaßeingefaft wird, ein 
Gebräm, ein Saum in den Seis 
dern: perém, köntös peréme, 
peremezet , vagy sinörozat. 
prém , prémetske , prémezet, 
széli, Syn. Rrageť, Rragka, 
Okolek, Okladek, Obogek, 
Okogek, Prim 2) v. Rarnir. 

fimetet , cku, m. dem. ex 
praec. limbulus, i, m. das Bes 
feglein , széletske, prémetske. 
Syn. Líměeť. 

Limonec, nea, m. v, Beben. 

£ímonta, i, f. idem. 

limowaní, à, €, p. c. limbo 
ornatus , limbatus Gallen. ap 
Treb. Poll. limbosus, fim- 
briatus :  cingefafit, gefáumt: 
perémezett, prémezett, be- 
szegett. Syn.  oblimowaní, 
Aliud est obhrubeni. 2) v. 
karnirowani. 

Limowäni, a, n. limbatio, fim- 
briatio: Činfafung, Cäumung : 

, prémezés, perémezés, sino- 
rozás, bé- szegés. Syn. (Dbli» 


„im Lin " 


mowáni. Aliud est Obruͤbeni. 
2) v. Rarnitowant. 

(imowat, mowal, mugem, V.I. 
imp. mug : limbo circumdare 
(ornare), fimbriam suere: 

 eifafjen , 3 B. mit Bänden, 

Echnüren: perémezni, sinó- 
rozni, bé-szegni. Syn. obliwos 
wat. Aliud est obrúbit, 2) 
v. karnirowat. 

T £imún, u, m. v. Lemon. 

Lin, a, m. Ribe, Cyprinus 
tinca, ae, f. Linn. merula 
lacustris. fullo, nis, m. der 
Schlei, die Schleife: tzompó, 
varga hal. Syn. Rof, Len, 
Šwec, vulg. úgen, 3) Mots 
ffi @’in: tinea marina Labrus 
merula Linn. die Meerſchlei, 
Meerfiſch, tengeri tzompo. 

Line, i, f. funis tractorius 
( eluclarius ) , rudens, tis, m. 
remuleus, i: m. die Reine, 
dad Zugfeil am C diffe: vonta- 
tó kötel, alatság , hajó - kötél , 
hajó öreg kötele. Syn. Powo- 
dec, lodní (ſifowi, bagos 
wi) Powraz, citat, boh. Las 
no, Powodec. 

T f'inag, u, m v. Čatow= 
nie (u) 

* Linaga, t, f.v. Čára 4 Nro. 
2) v. Rádeť, Werf pífant 
neb tlačení, 

* Linagčeť, a, m, dem, ex 
Linaget. Syn, Carownleer. 

* Linageita,i,f. dem. ex seq. 
v. Čárčičťa. 

* Linagla, i, f. dem. ex tis 
naga, v. Cátta. 2) v. Rabe 
€ * 

* linagowant, a, €, p. c. v. 
čarowaní 4 Nro. 

* Linegowáňí, 4, n. v. Čas 
towani 1 Nro. 

* linagowat , gowal , dugem 
V. T. imp. qud, v. darowet 
1 Nro. 

Linani, č, n. pilorum dimissio 
(amissio) depilatio, nis, f. 


gla- 


Zin 


glaberescentia, ae, f. das Hűs 
ren , szór- hányás ( le- ha- 
nyás, vetés) kopárodas. Syn. 
Leňeňí, vulg. Lgeneni. 
tina, al, am V. I. zmp. ag: 
2. dimittere (amittere ) , 


epilem fieri, glabescere: fid) " 


bären, die dare verlieren, szó- 
rét hányni (lehányni, vetni ), 
kopärodni. Syn. Cénit fa, 
vulg. Tgenit fa II. rec. [ís 
nat fa: ıdem. 

línati , al, am: idem. 

Lindt, u, m. fibra (vena) fun- 
damentalis, eine liegende Kluft 
im Bergwerfe, Bánya er. Syn. 
lindtowi Zmeff,  : 

tindtowi, à ,. 6, ad). k. p. 
3mrít, v. Lindt. 

Lindufte, i, f. alauda sylves- 
tris Klein. Alauda arborea 
Linn. | $Hcidelerýe , — erdei 
(vad) patsirta. Syn. lefni 
Šťrowáneť. 

* Sineal,a, m. v, Čatowňít (u), 

+ tini, G, €, (abs. tíno), adj. 
v. feniwi, et fent. 

* fínia, i, £F. v. Linaga. 

+ £iníd, a, m. Carownít 1 
Nro. 

* Linice, i, n. V. f fiica. 

+ Linie, £ v. Cara 2 et 3 Nris, 

+ finiowáni, n. v. Catowánt 
1 Nro. _ 

T liniowati, owal, ugi (u), 

v. Čatowa (ro. 

* linüt, Einul, fíňem, V. P. 
imp. lin, v. linuf. 

* dinuří, 4, n. v. £nutt. 

Lion, u, m. Mefto, Srancúss 
fe: Lugdunum. civitas Gal- 
liae : Lion, eine Stadt in Franfs 
reih: Lugdun, franlzia or- 
szagi város. W d'ioňe: Lug- 
inen zu (in) ion, Lugdün- 

an. 


+ líp comp. ex dobře, v. lep: 
zd. 


g. 
L’ipa, i, f. tilia, ae, f. tilia 
europea Linn. die Linde, der 
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Lindenbaum : hárs - fa. Syn. lie 

powi Strom, Prov. Ötrhanf, 

gato ipa: nudior leberide. 

Lacerrimus. Totus laciniis 

constat : ganz gerrijfener 

Menfh ( Lumy ), puszta mint 

a" szedett szóló. Mezetelen 

mint az egér. 2) v. L’iping, 

T Lipan, a, m. v. Wipeň, 

+ Lípáňí, n. v. dépáňí, 

+ Upati, al, dm, v. lépať, 27. 
rec. lipat fe, v. lépet fa. 

+ Üpaw'e adv. v. lipawe, (eps 


0, 

T lipawi, à, 6, adj. V. lipawi , 
lepki. 

T Uipawoſt, i, £ v. d'épawoft, 
L’epkoft. 

Lipia,i, f. Ytemedd: Lip- 
tse - Theuthonum , Deutſch⸗ 
Liptſche, Németh - Léptse. S(os 
venta ((iptowffe) £ipéa : Lip- 
tse slavorum , oppidum Li 
toviense, Slovakiſch Liptfche, 
Toth - Liptse. 

Lipen, pia, m. Ribe: thy- 

" mallus, i, m. salmo thymal- 
lus Linn. die Aeſche ( (doe) 
Acfbling, ein Sif: köröz hal. 
Tomolykoó szemling. Syn.Rwes 
towof vulg. úapinda, boh. 
Lipan, 

Lipina, i, f. lignum tiliaceum 
( tiliae), Lindenholz, hárs - fa., 
Syn. lipswe Drewo, 2) tili- 
etum sylva tiliáris: Linden 
wald: hárs-fa erdő, härs- 
fás hely. Syn. Tipowi 5ág. 3) 
v. Rerpawoft, Yrečíftota Bit. 

liptt, 6, 6, ad), V. Lepří, 

l'ipto adv. v. lepko. 

f'iptoft, i, £ v. Q’epkoft. 

fipni, a, e, adj. v. fepní, 

fipnowi, d, €, adj. ex thymal- 
lo, von der Afche, körözhälbol 
való, köröz-hali. Syn. 3 Lips 
ne. v 
fipowi, d, é, adj. tiliaceus: aus 
Linden , hárs - fai , hárs - fából 
való. boh. lipowi. Usus. Lis 
pos 
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powi Sag v. f'ipina 2 Nro, 
L’ipowi Rwet: flos ( flores) 
tiliae , Lindenblůte, hárs-fa vi- 
rág. L’ipowi Mad: mel tili- 
aceum , Lindenhonig, hárs- fa 
virágból- valo méz. A’ipowi 
(parunťowÉ , bili) Wolff: ce- 
ra candida, weife® Wachs, fe- 
jer viasz. Lipowi Ubeť: car- 
bo tiliaceus, Rindenfohle, härs- 
fa szén. 3 Drewa lipowebo, 
e ligno tiliari. 

T fipowi, à, é, adj. idem. 

g’ipownif, u, m. Meftečťo us 
berffe: Lipovnicium, Lipows 
nif, Lipovnok. 

£ipftan, a, m. lipsiensis homo, 
ein Leipziger, lipsziai ember, 

lipffantin , a, €, adj. poss. ex 

, seq. V. cá 

f'ipftanta, i, f. ne fem. 
die Leipzigerinn, lipsziai asz- 
820ny. 

(ipfcanow , a, e, adj. poss. ex 
d ipftan. 

lipffi adv. more lipsiensi , nad 
leipziger Art (Sitte), lipsziai 
módon , módra. Sya. po lips 
ffi. 

lipſti, a, €, adj. lipsiensis, e: 
aud Leipzig, die Leipzig betreffend, 
oder dahin gehörig: lipsziai. 

Lipfo, a, n. Mefto faffé: 
Lipsia, ae, f. Leipzig, eine Stadt 
in Gadjfen, Lipszia, szakszo- 
niai város. 

fiptaččin, a, e, adj. poss. ex 
seg. vulg. l'uptattin. 

diptačťe, i, f. liptoviensis fem. 
eine Liptauerinn, liptai asz- 
szony. 

Liptat, a, m. liptoviensis ho- 
mo, ein 2iptauer, liptai em- 
ber. vulg. Luptaf. Dobte fa 
Síwat Liptáci, gato fa magu 
Orawci etc. 

Piptátow, a, e, adj. poss. ex 
praec. vulg. luptatow. 

Zipto, a, m. Liptovium, i, 
n. Liptovia, ae, f. Comitatus 
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Liptoviensis, die Liptau, Lip- 
to. vulg, Luptow. Usus. Do 
(3) £iptowa, w Liptowe. 
fiptowifi adv. more liptoviensi, 
— s dl liptó-módra ( mó- 
on ). 


Tiptowíti, 4, €, adj. Viptowítá 
Stolica, Comitatus Liptovi- 
ensis, Liptauer Gefpannfchaft, 
Liptó-Vármegye v. Liptow, 

T £f, u, m. v. Pref. 

+ Wife, i, f. v. Rofina. 

L’ifalek, cta, m. subcalvus, cal- 
vaster, 1, m. Kohlkopf, der ein 
wenig fab ijt: kopaszotska, 
egy kevessé kopasz. Syn. Qi» 
feť , nalift. 

Lifag, a, m. čo Létá: papi- 
lio Ovid. nis, m. Schmetter« 
ling, Tagfalter, pillangó. Par. 
Páp. Syn, Motil, boh. Mos 
til 


Lifag,e,f.na Slawe: im- 
. petigo, porrigo, inis, f, Ji- 
chen, enis, m, furfur, is,m. 
der Hauptgrind,Grind,die Schups 
pe auf dem Kopfe, Sledte an der 
Haut, Schwinde: korpasság , 
fó -kosz, fó-koszmó. Syn. 
fup,[upina, Otruſ Slawi, 
Dopelica, Supina, boh, dis 
fég. 2) na Twari: lenti- 
cula Cels. papula Cels et Virg. 
phlyctena, ae, f. lentigo 7a. 
H. N. inis, f£. macula rubra 
in facie a calore: Higblafe, 
Hitzblatter, Sommerſproſſe, 
Sommermal, Sommerflecken, 
Laubflecken, dad Higbläächen, das 
Bittermal im Angefihte: her- 
pes, sömör , szeplö. Par. Pup. 
Syn. Peba, Debawina, Pebas 
wolt, palliwe Neſtowicka, 
boh. Lifeg, Piha. Plur. Nom. 
Lifage po Twäri: papulae, 
die Sommerfproffen, szeplök. 
difagčeť, a, et getta, dem. ex 
papiliunculus Tertull. i, m. 
dad Schmetterlinghen, lepen- 
deketske, pillétske, kis pille. 
Syn. 


Lif 


Syn. difaget , Motilčeť, mo: 
tileť, 5boA. Motildek, Motilek. 

fifaget, gta, m. dem. ex 
Lifag: idem 

fifagnafe adv.v. lifawe. 

fifagnati, e, 6, ad). porrigi- 
nosus, impetiginosus, a, um, 
grindig, korpás, koszmós, ko- 
szos. Syn. lupinati, otrufina= 
tí, popeličatí, fupinati. 2) 
v. fifawí. 

Lifagnatoff , i, £ v. difawoft. 

Lifet, a, m. calvus, calvaster, 
tri, m. der Glatzkopf, kopasz 
im fejü) ember. Syn, (i, 
t, Plebač, Plehawec, 

Lifet, a, m. vulpes mas , der 
8ud8, róka: hém. v. Lifte. 
Lífáňí, n. v. Satintowáni. 
Pifati fe, al fe, ám fe, v. 
atinfowať fa. 

fifawe adv. lentiginose, fommers 


flefig, szeplösen. Syn. lifags. 


nate, pehawe, pehowate, pe» 

bowite. boA. pihawe. | 

Lifeweni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. Syn. Pehaweni. 

riſawet/ wel, mím, V. I. imp. 
fifaw : lentigine obduci, Som« 
merfiecfen befommen, szeplö- 
södni. Syn. pehawet. 

kifawi, s e, a [/. lentiginosus 
al.Max. a, um: laubfledig , 
fommerfiecfig, fommerfproffig, der 
Sprendel am Gefichte hat, sze- 
plós. Syn. pehawi, pehowa⸗ 
tí, fifagnatí, pehowiti, bon. 
pígowatt. 

Lifawoft’, i, f. lentiginosa con- 
ditio (natura) fommerflefige Bes 
fbaffenheit, szeplős tulajdon- 
ság eh szeplósség. Syn. 

. Lifagnatoft, pebawoft, Des 
bowatoft, Pehowitoft, 

T £ifbon, a, m. v. Lisbon, 

£i cant, R, n. V. Blifiant. 


tifcát fa, dal fa, čím fa V. I. - 


imp. tifä fa: v. blifčat fa. 
ht čí, adj. omn. gen. v. seq. 


t, 
Tom. II 


ap ég adj. di acl 1^ 
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um von Buchfe, oder von Füch⸗ 

fen: rókai. rókából való. Syn. 

fiftowi. Usus. difiá Dera 

(Dita): fovea vulpis, fudjös 

hölfe, róka- lyuk. gifii Ros 

Zub: v. lifkowi mentít, 

diftinocaf : alopecurus pra- 
tensis Zinn. der Fuchsſchwantz, 
roka farkfü. 

* gift, d, n. v. Lefü, 

LCiſcicka, i,f vulpecula, ae, 
. ein Füchölein, dad Füchschen: 
rókátska. boA Liftiete, 2) 
íftá 5 uba: agaricus cinna- 
momeus Linn. fungus exigu- 
us flavus, pileolo instructus: 
der efbare Nagelſchwamm: szek- 
fü gomba. ( Aliud est. más 
gowta.) vulg. Ližčičta. — 

úiftina, i, f. vulpina pellis, 
Fuchsbalg, róka perém. 

* gífčina, i, f. v. £éffina. 

life adv. calve, fabf, glag, ko- 
paszon. Syn. ptedawe , plefi« 
we, oplchle. 

T Lifeg, e,f. v. Lifag (e) 1 Nro. 

Lifet, (fa, m. v. Lifačeť, 

T Liſek, ſta, m. v. Leſek. 

Lifeni, d, n. calvescentia, ae, 
f. das Kahlmerden, kopaszúlás, 
kopaszodás. Syn. Plehaweni, 


ma n: (m, V. L imp. 


lf: «alvere, calvescere , cal- 
vum fieri: fahl werden, ko- 
paszódni, kopaszülni. Sym. 
plechawet, plefiwet’ oplcho⸗ 
wat, olifowat. 

fi, &, ©, adj calvus, a, um. 
faf, glatz, ohne Haare: ko- 
pasz, kopár, tar. Syn. ple« 
chawi, plefiwi, | opláali , 
oplýtí. Usus. Gedine na 
Čele (fi: recaltus, recalva- 
ster : Glagfopf vor an der 
Stirne : elől kopaszotska, 
elől (a? homlokán) kopár, 
difá Slawa, úifina: cak 
vum caput, calvitium: Safle 

kopf, 


kk 


4250 | 
Popf, Glatztopf: kopaszság , 


kopasz fej. 

fifina , i, £f. calvities, ei, f. 
calvitium, 1, n, die Sablhcit, 
Glage: kopaszság. Syn Ples 
fina, Plefiwine, Plefiwofť, 
pütoft, Plechawoſt / Plchaboſt, 
pichawoft, Oplchloſt. Usus. Lis 
finu urobit, i. e. Wlaſi wis 
trhat, witumat , wiftlubat : 
calvare , fabf machen , kopasz- 
szá tenni, kopaszitani, kopasz- 
tani. 2) Liſina, i. e. 5wézs 
da na tonffeg S(awe: stella, 
signum in equi capile; bic 
Platte (*a8 Plaffel) auf dem 
Stopfe der Pferde, tsillag a’ ló 
fejen. | 

Ciſt, u, m. V. Bleſk. 

+ Liſta, i, £ v. seq. 

Life, i, £ fulica /irg. fuli- 
ca atra Linn. gallina aqua- 
tilis: 98afferbubn , Rohrhuhn , 
Biájden, Blafhuhn, Tauchhuhn, 
Taucherhuhn, vulg. Rohrhändel : 
särtsa , szártsdy vízi tyúk, ví- 
zi madár. Syn, wodnaͤ Slep» 
ta, boh. fifa. Aliud est. 

Sluka, Snef, et Potopowacka 
seu wodná Rakica, et. wodné 
Rura. 

Ciſta, i, £ dem. cx Liſaͤ, v. 
Rofinte, 

fita, i, f. vulpes, is, f. ca- 
nis vulpes Lian. die güdfinn, 
der Fuchs : nóstény róka. Prov. 
Rašda Gita fwog (caf (Cb 
woft) chwaͤli, v. chwaͤlit. Stas 
rá Lifte (Opica) Čašťo fa 
chitit dá: annosa vulpes, (si- 
mia) haud capitur. lagueo, 
alte Füchfe find ſchwer gu fangen , 
nehéz az aga rókát tórbe ej- 
leni, Lifte Wola pobánd: 
vulpes bovem agit Suzdas. 
Res absurda geritur. Non ex 
animo, sed alia spectans. Fin- 
git sese quippiam facere velle: 
der Fuchs treibt die Oden, ró- 
ka hajıya (üzi) az ökröt. Stſt, 


ti 


ne Dowabu, diffa a Wie 
meni: pilos, non ingenium 
mulat vulpes: der Fuchs ändert 
den Balg, aber nicht den Sdalf : 
a róka szórél válozlallya, nem 
pedig természetét. v. Dowas 
ba, Sıft, volt, 

Lifte, i, f. idem.  . 

diítáni, 4, n. v, Blifčaňí. 

tiitet fa, al (a, am fa V 
inp, ag fa, v. büftet fa. 

filfawe adv. v. bliffewe. 

tif Eawe adv. vulpinariter , astu- 
te, Zropice. consulis dolis: 
fuchöartig, fihlauartig, lijtig : ra- 
vaszan, ravaszul, tsalardul, 
úlnokůl, Syn. falefne, leſt'i⸗ 
we, pobwodňt. 2) v. fatin» 
kowne. 

Ciſkawec, wca, m. vulpio, inis, 
m. pull. versipellis. is, m. 
fhlau , wie ein Sud , fchlauer , 
verfchlagener, argliftigee Send: 
ravasz (roka 'termeszelü) em- 
ber. Syn. Leſt'iwec, Satin: 
Vat. 

liſkawi, d,e, ad. v. bUffawt. 

K’iftaweni, à, n. vulpinatio, 
nis, f. die Sudj&(fmangerei ‚das 
Schlauſeyn: ravaszkodäs. 

(iffawi, à, €, adj. vulpinaris, 

. e. Apul. wie ein Fuchs, fuches 
artig, daher (dau, argliſtig, 
verfchlagen: rókai, ravasz , tsa- 
lärd, álnok. Syn. faleſni, les 
fPiwi, podwodni. 2) v. fefin: 
towni, © 

tiftawit, il, ím, V. I. Zmp. 
riftaw: vulpinari Yarr. ver- 
sipellem esse: ſchlau fem, 
wie der Fuchs, 3. B. in feinen 
frummen Gängen: ravaszkod- 
ni, széneskedui. Syn. leſt'i— 
wim bit. 


Litawte, ® f. v. Bliſtawka. 


f'itewoft,i, 
woft. : 

liſtlawe adv. v. b(titawe, 

kiſtlawi, à, €, adj. v. blífta: 


wi. 
Life 


v. Dita: 


C'iſtlawka, i, f. v. Bliſtawka. 

riſtnuͤt fa, Enul (Ecl) fa , knem 
fa, V. I. imp. ffi fa, de 
uno actu: v. bliftnüt fa. 

T niti (leſtnuͤti) fe, liſtl 
fe, lifťnu fe, v. briffnü£ fa. 
fPitnutt, 4, n. de uno actu. v. 

Lifiani, 

T Liftowec, wca, m. v. L’eifos 
mec. 

T díffomi, n. v. Wěffa, 2) v. 
f'e(ftina, © 

+ tiſtowi, à, €, adj. v. Peffowí. 

ti(towt, 6, ť, tifir, Usus. d is 
ftowi mentít (Ro$ud): vul- 
pina chlamys vulpinum pelli- 
tium, der Fuchspelz, rókás men- 
te, ködmön. 

T Wiffowťa, i, £ v. Leiſtow⸗ 
ta. 

Lift, u, m. fttomowi, Rwe 
towt, zelinfowi, pepitowi, 
Rňižťowi: folium, i, n. das 
Blatt des Baumes, des Papies 
res, des Buches : level. Minits 
ni (Winni) Lift: pampinus, 
Rebenblatt, szölö-level. mas 
tie Lift, v. Oftropef. Kifti 
3e Stromu padagu; Strom 
Liſt'i tratí: folia sua (fron- 
des suas) dimittit arbor Plin. 
dad Laub füllt vom Baume ab; 
der Baum verliert fein Laub: 
hullattya a’ leveleit a’ fa. 
2) pifebni: epistola, ae, 
f. literae, arum. f. p/ur. der 
Brief, levél, irott levél. bol, 
Píani, Usus. Dlujni Lift, 
vulg. Obligaͤtor, Kwietancia: 
Syn. grapha , obligatio, char- 
tabianca : der Schuldbrief , Ber: 
fiherung: adósság levél. Se 
döcowni (3abowácí) Lift, 
vulg. Def, Pefport: literae 
testimoniales, passuales, com- 
passuales, vel compassus , aut 
commeatus : cin Pafport, pasz- 
szus, bizonyság level. Mocni 
Lift, vulg. Bulle: diploma, 
bulla; cin Gewaltbrief, — cine 
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Bulle: függő petsétes levél. 


Otmorení dift 3 wifich pes . 


táttú , vulg. Patent : diplo- 
ma, patentales , currentales : 
ba8 Patent, függó petsétes le- 


| vél. pamatni Lift, ind d Pas 


. ber. Mdelbricf , 


‚Brief ſchreiben, 


matnít, vulg. Memoriál: me- 
moriale, ein Memorial, Gedenfs 
brief: emlékeztető level. pre: 
puftni ( tosttiní, rozmodní, 
oshodni, odhaneinı) dift: 
libellus repudii, GSýcidbrief : 
feleségtól el-válló levél. Pro» 
fební Lift, vulg. Inftencie, 
Suplifacie : — libellus sup- 
lex, epistola supplicatoria : 

ittbrief, die Bitrfhrift: kö- 
nyörgö level. Sudni Lift: di- 
ca, der Rehtöhandelbrief ,. tör- 
vénykedésnek levele, ado» 
mecí Lift, v. fedrowni dift, 
Zemanſti Liſt, vulg. Urmalef: 
literae armales ( nobilitares) , 
nemes levél, 


omenní úiít: cambiales , 
Wechſelbrief, tseréló (tsere) 
level. Zmluwni ( umluwni) 


Lift: contractus, > con- 
tractuales: ein Vertrag, fogadó 
(szegödö, alku level. Lift pís 
fat: exarare literas, einen 
levelet irni. 
Lift složit: componere lite- 
ras, einem Brief snfammenles 
gen, bé-tsinálni a’ levelet. 
Lift zapečaťit: obsignare (ob- 
sigillare ) literas, einen Brief 
verpetſchieren, obfiegeln : bé-pe- 
tsélelni a’ levelet. Lift 6tubé» 
mu pofí(at, prípífač : dare 
alicui (ad aliquem) literas , 
einen Brief jemanden fien, 
valakinek levelet küldeni. W 
geönom po Órubém Lifte mi 


| Betowal (D’eki Mlddal): aliis 


super aliis epistolis egit mi- 
hi gratias Plinius. er hat 


Briefe über Briefe gefendet, gegen 


mir fi zu bedanken: jöttön 
jött a’ köszönő levél tőle hoz- 
zám , 


* 
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zám ; több levelet küldött 
hozzám. 
+ Lift, i, £ v deff. 
+ Wifta, 4, f. v. Lágína. 
Kiftanec, nca, m. v. Liftna> 
tec. 


g’ifter, &, m, tabellarius ( pe- 
des ), tabellio, nis, m. Brief» 
träger, level-hordozö, gya- 
* pósta. Syn. liſtowni po» 


el. 

Piftawí, á, é, adj. Vs kiſtnati. 

d'iftéčeť , (ku, m. dem. ex seg. 

arvum foliolum, ein fícincé 

fättchen, kis levelke. bo. 
(ít icek. epistolula, ein ffeincé 
Briefhen, kis levélke. 

Lifte, ttu, m. dem. ex gift: 
foliolum, i, n. ein Blättlein, 
ein Blätthen: levélke, leve- 
letske. boh.  ú£fítet. Plur. 
giftti, gen. ftfow: foliola, 
die Blättchen Blätterihen : level- 
kék. boA. Liftiito. 2) episto- 
lula, ae, f. Jiterulae, arum, 
f. plur. epistolium (ion) i, 
n. Catull ein Briefhen, le- 
veletske. boh. Pfaniito. 

+ giftet, (ttu, m. dem. idem, 
difPVí, d, n. collect. folia, orum, 
n. plur. Blätter, fa - levelek. 

+ ciſti, n. v. defit. 

+ &i'iet, Ku, m. v. Liſte⸗ 


cek. 
+ diftitta, i, f. v. Lifticka. 
+ diftičťo, a, n. dem. collect. 
m. Liſtki plur. sub Ciſtek. 
+ tiffiwe adv. v. leſtiwe. 
+ tiſtiwi, d, €, adj. v. keſtiwi. 
g’iftnatec, tea (boh. tce) , m. 
Zelina: v. Cipek. 
tiftnatí, 4, é, adj. foliosus, 
a, um: laubig, voller Blätter, 
von vielen Blättern: leveles , 
sok levelů. Syz. liftowf. 
pb ind u, m. Selina: v. 


pet. 
diftopad, u, m. Mefac: No- 
vember , bris, m. Wintermo⸗ 


dif dit 


nat, November: szent András 
Hava. j 

riftowi, 4, €, adj. ex foliis, 
foliaceus, a, um: von (aus ) 
Blättern, levelböl (levelekböl) 
valo, 

fiftowňe adv. lileratorie, epis- 
tolariter , epistolatenus, lite- 
rarum tenus, per literas (epis- 
tolam ): (difti , durd den 
Bricf: levél altal, irás sze- 
rént. 

+ tiſtowñi, adj. omn. gen. v. 


lytaniae , a- 


ám, Joc. niád: 
gis 


rum, f. plur. die Litaneien, 
tanci: litánia. 

T títati , et, ám, V. letat. 

T Lítámáňí n. v. Cetaͤwaͤñi. 

+ lítáwati, al, ém, freq. ex Tis 
tat, v. P'etámat, 

+ títawe adv. v. letawe. 

+ Pítawi, á, é, adj. v. fetawi. 

+ Lite adv. v. $iwoto, 2) v. us 
Erutne. 

fiteta , i, € litera, ae, f. ele- 
mentum alphabeti, gramma, 
atis, n. der Budftabe, betü, 
botů Par. Pdp. Syn. Pifmes 
na, Znamta, Usus. weilte, 
malá Litera: magna, parva 
litera: ein großer, flciner Bus 
ftabe: nagy, kis betű. Wedla 
Literi: ad verbum, ad lite- 
ram : nad) ben Buchſtaben, wörts 
lif: betüszerént. Ziteti poz: 

nas 


£it lim 


ndwat: alphabetum discere, 


das Ab c fcbrnen , abélzét ta- . 


núlni. 

Witerečťa, i, f. dem. ex seq. 

f'itecta, i, f. dem. ex Liteta: 
literula, ae, f. dad Buchſtab— 
Čen, betülske, bötütske. Par. 
Pap. Syn. Pifmente, Znaͤ⸗ 
meẽka. 

fiterne adv. ad literam ( ver- 
bum) literaliter: buchſtäblich, 
betű szerént. 2) v. müdre, u: 
čeňe, umele, 

fiterni, &, é, adj. v. abecedaͤr⸗ 
ni, 2) literalis, e: buchftäblich, 
wörtlih, beló szerent- való. 
Zmifel fiterní : sensus litera- 
lis (proprius), buchltäblicher (cis 

gentlicher) Verftand, betű sze- 
rint-való értelem.  £iterne 
Witladani: interpretatio lite 
ralis (ad verbum, singula ver- 
ba exprimens : buchftäbliche Aus⸗ 
legung, betű szerént - való ma- 
gyarázás, 3) v. muórí, utes 
ni, umelí, 

fitewífi adv. lituanice, fitauijd , 
litvániai módra (modon). Syn. 
politewſti. 

fitewifi, a, €, adj. lituanicus, 
a, um, litauiſch, litvániai. Lis 
tewifg Zem, v. L’itwe. 

+ titi, á, é, (abs. tit), p. c. v. 
letí (ex Tat, fegcin), 

T kiti, à, ť, adj. V. Siwoti, 2) 
v. ufrutni, 
Zilina, i, f£. v. Legawica. 
Lite, i, f. v. Solóra, Gun: 
fa. 2) v. seq. 

£itto, a, n. ons; ae, f. die 
Wade, láb - ikra Par. P 
ikrája az, ember lábának. Alt 
ud est. Clinek, 5nát , Sára, 
Stehno. nn 

T ditťup, u, m. v. Zadanet 1 
Nro 


T lito ad). abs. v. luͤto. 
Litomerice, gen. tit, dat. com, 
f. plur. Litomericium, Leit- 
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mtrig, eine Stadt in Bohmen: 

Litoméritz , tseh város. 

+ ditom'eřice, f, plur. gen. tic, 
dat. cum, idem. 

fitometictí, à, €, adj. litome- 
ricensis , e: von Leitmeritz, li- 
litomeritzi, Litomeritzból-va- 


O. 

T fitom’etidi, 6, €, ad). idem. 
+ gitoft, í, f. v. Cüto(t, 2) v. 
Díwotoft. 3) v. Ukrutnoft. 
+ litoſt'ihodni, 6, 6, adj. v.lú« 

toftibodní. 

+ titoſtiw'e adv. v. Futoft’iwe. 
+ ritoftiwi, d, €, adj. v. tto» 
ftit. ! 

T Lítoffiwoft, i, f. v. Cüto- 
(Éimoft. EM 
Pítojtne adv. v. Tútoftne, 
itoftni, e, É, ad). V. (útofte 


+ &itoftnoft, i, £ v. Lútofte 
nof. — ! 


+ gitowdni, n. v. Lutowaͤni. 

T fitoweli , owal, ugi (u), v. 
kutowati. 

C'itwa, i, f. Lituania, Lithva- 
nia, ae, f. Litauen, Lithauen 
in Pohlen, Litvänyia lengyel 
országnak része. Syn. Caſtka 
polífeg Atagini. 

* Pitwanftt, à, €, adj. v. titewíti. 

T Liwenec, nce, m. v. £éwas 
nec. 

+ díméňí, n. v. Lemáňí, 

+ Tíwati, al, dm, freq. ex titi, 
v. fewa n . . Í 
dimčan, a, m. Livo, nis, m. 

Liefländer, Liviai ember, vulg. - 

Liftan, Liflandtan, boh. 
lander. — | 
liwtanün, e, e, adj. poss. Li- 
viae feminae, der Liefländerinn 
. gehörig, liviai aszszonyé. vulg 
(iflanócin, liflanocantin , boh. 
iflanŠerčin. — — 
fiwianta , i,f. Livia femina: 
" Befländerinn , liviaı aszszony. 
vulg.  Kiftanta, an o 
| Io 
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l'imtanow, a, e, adj. poss. livo- 
nis, bun Liefländer gehörig, li- 
viai emberé. vulg. lifianow, 
liflandow, Liflandtanow, boA. 
iflandruw. 

fiwffi adv. livonice, liefländiſch, 
liviai módra. vulg. liftaniti , 
tiflansffi, Boh. iflanderíti, 

Píwítí , a, e, adj. livonicus, a, 
um: fiefländifh , liviai , vulg. 
ftanftt, liflandſti. Usus. d (vos 
ffa Rragina, v. Liwffo, 

Liwffo, a, n. Livonia, ae, f. 
Liefland, liviai tartomány. 

Liwftwo, a, n. collect. Livones, 
die Licfländer, Lividiak. bol, 
flandrowe, 

* díza, i, f. v. Ulšbeta. 

gízač, a, (boh. e), m. linctor, 
is, m. lambens, lingens: bet 
— der o a ta ; 
nyalogató. Syn. Chlaftei. 

v mejtetáít. 

Lizalet, (ta, m. dem. ex praec. 
2) v. maftrttér. 

£ísatta, i, f. p lingit , lin- 
cirix, icis, f. die Lerferinn, 
nyalóné, nyalogatöne. Syn. 
Chlaftaite. 2) v. Maftıtnie 
tà. 3) v. Lizanı. 

fí3atfie adv. lingendo, linctorie : 
leend, leckerhaft, nyalva, nya- 
logatva. Syn. $laffame. 2) v. 
fatintówne. 

Fizaint, á, e, ad). linctorius, 
a,um:ledend, leďferhaft: nya- 
ló, nyalogató. Syn. $laftawí, 
2) v, fatintowni.' 

£i5atnoff, i, f. cupedia, ae, 
f. catillatio, studium cupedi- 


T gi Ani, n. v. Lezani, Bo 
tizat , zal, jem, V. I. zmp.fiž: 


Liz 


. lJingere , lambere: [eden , 3. B. 
etwas mit der Zunge, fappen: 
nyalni, nyalogatni. Syn. dae 
ftat, oblízowat, wilizowát. 
2) immodice, osculari (lin- 
gere), lecken, unmäßig füffen: 
mértékletlenůl ^ tsókolgatni. 
Syn, nemerne boftáwat. bok. 
lizeti. 3) v. maſkrtit. II.rec. 
lizat fa, v. fatintowat ſa. 

t lízaťi, lizal, lizaͤm, (5i (u) 
praes. v. lizat per 3 Nros. 
+ lizeti, al, dm, v. (ésot, 


est. 

Lisawant, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

rizaͤwat, al, ám, freq. ex tíst. 

Vizbon, u, m. Mefto lusitáne 
ffe: Lisabona , ae, f. Olisipo, 
Olyssippo, Odyssippum, in 
Lusitania; Liffabon, eine Stadt 
in Portugall: Lizabona, Luzi- 
taniai város. Syn. Lifbon. 

diščičťa, i, f, v. Lifčičťa. 

* tí3tin, a, o, adj. poss. v. , 
alibettin, 

(iiia, t, f. cochlear, cochle- 
are , is, n. cochlearium, i, n. 
ligula, ae, £f. der (das) Löffel 
zum Effen, kanál, kalán. Syn. 
fiita , boh. fiic. Usus, 
Refne (na Rafu) Lišice : 
haustrum pultarium: cin 
Breinlöffel, kása - kanál. Rus 
darítá Lišica, v. Openowače 
ta, Plna Zišice: plenum 
cochlear, ein Löffelvell, teli 
kanál.  poléwtowa Lišice: 
cochlear iusculaceum , Gups 
penlöffel, leves- kalán. Wéelkà 
(prefladna, rozdawaca) £i» 
zica: magnum ( distributori- 
um) cochlear , ein groffer 8f» 
fel, Borlegelőffel , osztó kanál. 

elezná Lišica, Nalewacka, 

ufen, Zufanet: fusorium 

cochlear, Gieflöffel, vas ka- 

lán, töltegetö kanál. Prov. 

Utopilbi bo w Lížici Wodi. 

Ge Hlawni gebo Nepraͤtel: 
jura- 


k 
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juratus hoslis; capitalis eius 
inimicus est, ct ijt (ein pelömer- 
ner Feind, esküdtt ellensége. 
2) sat Míra : cochleare, coch- 
learium, mensura certa ; Rěf+ 
fel, aló eine 9taf : kanál bizo- 
nyos mérték. 

diziíta, i, f. dem. cochlearcu- 
lum, i, n. dad Löfflein, Löffel 
hen: kaudlka, kalánka, kis 
kanál, kanalatska. boh. Lžšič= 
ta. Usus. Rawswa Ližičťa: 
cochlearculum coffeaceum, Kafs' 
felöffel, kávé. kalán, Ufne Lis 
žičťa, i. e. ufne parchadlo 
(Parašlo ) : auriscalpium, co- 
chlear auricularium : Obrlöffels 
den, Oprlöfflein: fül vájo ka- 
nálka. 

ti3iéní, et fidit, à, é, adj. 
Lišična Zeline (Bilina), v. 
dišičnič 2 Nro. bol. Yšiční. 

fiiinib, u, m. Zelina: co- 
chlearia ofliciralis Zinn. bri- 
tannica , ae , f. das Löffelfraut, 
kalán levelű fü, kalän-fü. bol. 
tziéni Bilina, 2) theca cochle- 
aria, podium cochleare , as- 
servalorium — cochleatorium : 
ein Behältnik für die Räffel, ka- 
nalas, kalán tartó. boh. Lšiče 
nit, 

* fisiwe adv. v. luhawe. 

* tiziwi, 4, €, adj. v. (uat, 

* giziwoft, i, f. v. Lubawoft. 

* Cizka, i, f dem. ex Lizaͤ, 
v. Alsbetka. 

Éiita, i, f. v. Lišica. 

* isla, i, £ v. Alzbeta. 

* (ízliétin, @, O, adj. poss. v. 
elzbetéin. 

* disličťa, i, f. v. Ulšbetťa, 

* (i3(in, 6, o, adj. poss. v. 
alabetin- 

Éfiní, &, n. singultus ( plo- 
rantis) Cic. planctus, plo- 
ratus, us, m. dad Schluchzen 
ber Weinenden, zokogás. Syn. 
Siťaňí, vulg. úitáni. 2) ge- 
mitus Cic. suspiratus, suspi- 


tta 1255 
ritus, us, m. suspirátio nis, 
f. suspirium , i, m. dad Geufs 
zen, bie Seufzer: fohászkodás, 
nyögés , sohajtás. Syn. W3dís 
dint, 3) quiritus — új 
us. m. quiritätio Liv. klagli— 
ches Gefchrei, das Streifen , bit 
Kreifhung: sopánkodás, Syn. 
boretowat , narítat , vulg. 
Litant. 4) v. S(táni. 

feat, al, dm V. I. a ag: 
singultire (-tio), Apul. plan- 
gere, plorare: ſchluchzen vor 
Weinen, zokogni ( gok y Syn. 
bitat, vulg. lität. 2) gemere 
Cic. gemiscere Claud. gemi- 
tum edere Ovid. ciere, tol- 
lere ad sidera, dare a pec- 
tore, de pectore  duce- 
re Firg. suspirare: feufjen, 
Seufzer vorbringen , — befeufs 
jen : fohászkodni , nyögni 
( nyögök ), sohajtani (tok. ) 
Syn. wzdíhat. Za eťím (tat: 
desiderio alicuius gemere , jes 
manden befeufjen, valaki után 
sohajtani Par. Páp. 3) gui- 
ritare e£ guiritari Liv. que- 
rulari: fläglih fchreien, Preis 
fhen, lamentiren, klagen, bes 
lagen, beweinen: sopánkodni 
(dom.) Syn. boretowat , nas 
citat. 

(tawe adv. singultim Apul. 
ſchluchzend, zokogva. 2) geme- 
bunde, feufjend, fohászkodva , 
nyögve, sohajtózva, sohajt- 
va. Syn. wzdichawe, vulg. 
lifawe. 

lkawi, d, €, adj. singultiens, 
gemitus eructans, tis: ſchluch⸗ 
jend, zokogó Syn. hikagici, 
biťawí, vulg. lifawi. 2) ge- 
mebundus, a, um: " feufzend ,. 
fohászkodó, nyögő, sohajtó. 
Syn. wzdichogici, lkagiei. 

lknuͤt, Uknul ( (tel), (Enem V. J. 
imp. kñi: v. bitnút , pol 
tnit. 

.£tas 
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úřnuři, á, n. V, 5(tnutí, Dol: 
Enufi. 

+ Ineni, 4, €, adj. v. kenowi. 

" £fiica, i, f. V. Leňica. 

+ Lnice (Vice ), £. idem. 

(nut, Inul, Inem V. I. čmp 
In: adhaerere , adhaerescere, 

ropendere , inclinari, adpe- 
tere: fleben an etwas: vala- 
mit kévánni, ohajtani3 vala- 
mi ulán äsitozni. Syn. 3a nes 
čím tůšiť , ficto $ábat , vulg. 
linut. Usus. Od topo mi 
mifet (tí, a £ tomuto Gto» 
ce (me: illud aversor, hoc 
appeto , ab illo mens abhor- 
rel, istud cor concupiscil : 
jenes eďelt mid, und dieſes 
ziegt zu fi: amazt útálom, 
ezt kevänom, óhajtom. Amat- 
tol irtozik az elmém, ehez 
ragad (kévánkozik, ragasz- 
kodik ) a’ szivem. 

Anufi, á, n. adhaesio, inhae- 
sio, inclinatio,  appetitio, 
propensio, nis, f. dad Kleben 
an etwad, valamihez - való ra- 
gaszkodjis , ragadas, valamin- 
való en, valami utän 
valo ásílozás. Syn. Tuzeni, 
Zadäni, vule. Linuti. 

Aobdea,i, f. pila, ae, f. der 
Ball, labda, lapta, boh. 5a 
ban, Mil. Usus. Wa Cobdu 
fa Dra : v. tobootwat fa. 

£obSitta, i, f. pilula, ae, f. 
ein feiner Ball, das Bälldyen : 
labdátska , laptatska , kis 


.. lapta. 

£obóta, i, £ dem. idem. 

&obbowot, a, m. sphaerista, 
ae, m. pila ludens: Ballfpies 
dh laptázó. Syn. Cobdow⸗ 
nit, 

Lobdowäni, d, n. sphaeroma- 
chia, ae, f. pilae lusus: das 
Ballenfpiel: Spielen auf Ball: 
laptäzäs, lapta - játszás, Par. 
Pap. 


Lin Ane Ani Inu Cop Loc 


(obdowat (e,dowalfa Sugem fa, V 
I. čip. dug fa : spaeromachiam 
exercere, pila ludere: ben 
Ball fpielen, — laptázni. Par. 
Pdp. laptára játszani. Syn. 
na Lobdu fa prat. Na £a. 
pántu (TCkitacku) fa labdo⸗ 
wet: pila datatim — ludere, 
den Ball auffangen, laptäval 
kápost jütszodni. Par, Pp. 

lobdowni ‚A, e, adj. p! am 
adtinens, den Ball betreffend, 
laptät illető, ahoz való. Lobs 
downg fopatta: v. Capaͤn⸗ 
ta. Lobdowne Mefto: sphae- 
risterium, dad Ballenfpielort, 
lapta játszó hely. 

Loboda, i, f. Zeline: atri- 
plex , icis, f. (n. Plin. E. N.) 
i, n. Melde (Milten), labo- 
da Par. Páp. boh. Lebeda. 
a) morffk doboda: altri- 
plex litoralis, Meermelde, Len- 
geri laboda. 6) Plané £obos 
da: atriplex palula, die ges 
meine Melde, Waldmelde : vad 
laboda. c) Pfa £oboba: che- 
nopodium  vulvaria Zinn. 
Sunbémefbe, eb - laboda. 3 a⸗ 

radňa foboba : atriplex 
ıorlensis, Gartenmelde , kerti 
laboda. 

lobodowi, d, é, adj, ex atripli- 
ce, atripliceus, a, um: von 
Melde , fabodábil - való. boh. 
lebedowi. — 

Lod, a, m.v. Cenoch (a.) Ccho⸗ 
wám fa, gato £oda: gratis 
(ut inanem, otiosum homi- 
nem ) te interteneo. 

1 £od , u, m. v, More, 
Skriſ. 

lodow, a, t, adj. poss. v. lt: 


nobow 
+ dociťa, i, f. v. Šalát, 
Loita, i, f. vilispotus, ſchlech⸗ 
ter Trunf , silány (semmire 
kellö) ital. Syn. Rotwarda. 
dočťaňí, a, n. fluitatio, nis, 
f. dad Schwimmen, wellenföre 
Rile 


doc Lod 


miged Bewegen : lotsogäs. Syn. 
„Cplupřáňí, 2) elfusio, dis- 
persio, eiaculalio aquae vel 
alterius fluidi, dum vehitur 
aut fertur : dad Ausfließen, 
Berfliefen , Auófprůken, Sprüs 
gen, zum Beifpiel des Wafs 
erő; viznek, vagy más folyó 
. jószágnak lotstsanása, lotso- 
gatása , lotsolódása, 
g: flui- 


Točťat, al, ám Zmp. à 

tare (- to) Gio. Ovid. ſchwim⸗ 
men, wellenfoͤrmig ſich bewegen: 
lotsogni ( - gok.) 77. rec. (očs 
tat fa: efTundi, — dis- 
pergi, spargi, eiaculari, de 
Jui ig Ver vel por- 
tando: auöfliefen, zerflichen , 
aůšíprůsen, fprügen qst 
ki lolstsanni, ki-lotsolödni. 
£otowína, i, f. mala (impe- 
ria, inepta) coctura, male 

ratus cibus: eine ſchlechte 
Kocherei, ſchlecht gekochte pris 
fe: rosz fůzés, roszszúl ké- 
szittetett étek (étel). Syn. 
Rlochteni, Rlodfeňing, Roc 
warde. : 
+ Lod (et £08), i, f. v. seq. 
208’, i, f. navis, is, f. bas 
Schiff, Fahrzeug zu Waſſer, 
Boot, Kahn, eine Barfe, a, 
hajó. vulg. 5agow , Gif, boh. 
etiam Rorab , — £065 , 
&ob'í. Usus. Predet (i. e. 
predng Gtránta) Lod’i: pro- 
ra , ae, f. Bordertheil des € dif» 
fes, hajó eleje,. hajónak az 
orra. Zadek (i. e. zadna Straͤn⸗ 
ta) Lod’i: puppis,is, f. ber Hins 
tertheil des Schiffes, hajófara hajó 
tatja. Par. Páp. R 3e8u (t 
zadnñeg Strafe) Lodi pris 
waͤzani: a puppi religatus, 
an den $interthcil des Schiffes 
gebunden, a’ hajó farához köt- 
telett. Lod’ Weſlami zaſta⸗ 
wit, 3adräat: inhibere na- 
vim remis, dad Schiff [til 
halten, zurüd rudern: meg- 
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állítani a’ hajót. Lod'e £ Bre» 
bu pribigat, pribit; na Breb 
3 Lod’imi wiplawit: subdu- 
cere naves Caes. die Schiffe 
auf das trockene Land (and Land) 
jichen, a’ hajókat kikötni a’ 
partra. Lod’e od Brehu odbís 
gat, odbif, 90. Wodi pus 
ſt'it (půfčať ): moliri naves 
a terra ad aquam; ducere 
(deducere) naves ad aquam ; 
deducere naves Caes. dedu- 
cere litore Virg. in aquam 
Liv. die Schiffe (ein Schiff) 
ing 2Baffer (in See, von Sta- 
pel sc. laffen; die Schiffe von 
der Erden in das Waffer brine 
gen: szärazröl a’ vizbe eresz- * 
getni) a’ hajókat. Rritá £09" : 
navis tecta Liv, constrala Cic. 
bedecktes ee habendes) Schiff, 
fedeles hajó. Otworena ( nes 
krita) 208’: navis aperta 
Cic. offences (ohne Berded ) 
Schiff , fedél nélkül való) 
hajó. fátladná od’: navis 
vecloria, oneraria Liv. Nep. 
Laſtſchiff, Transportfhiff: te- 
reh hordozó hajó. Par. Pap. 
tapitánítá Lod': navis prae- 
toria Liv. Admiralſchiff, ten- 

eri kapitány hajója. Par. 

dp. Poftrejná £08: navis 
speculatoria , Obſerwations⸗ 
if, vigyázó hajó, kémlelő 

ajó. Par. Pap. eflowa 
( weflowná) Lod": navis actu- 
aria, Ruderſchiff, evező hajó , 
lapátos hajó. Par. Páp. Gbe 
prowodná (odprowadzowná , 
Odpromadšací , obptowab30» 
wacá) 208: praesidiaria na- 
vis, Begleitungsfhiff, Cit» 
ſchiff: késéró hajó. Wogenffa 
(6(upà ) £08: classis, navis 
bellica , longa Liv. Nep. 
Kriegsſchiff, hadi hajó. Plewos 
wa jlatoma £05: navis pa- 
leae, auri Cic. worin Gold 


oder 
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oder Spreu befindlich: pelyvá- 
val vagy arannyal tellyes ha- 
jó. Strowne Lode: naves an- 
nonariae, Ammunitionsſchiffe, 
élés hajók. Par. Pap. 108 
fprawit , wiftamit : navem 
const iere Cic. aedificare Cie. 
faeere Cic. Schiff erbauen, 
hajót tsinálni. £^8 popratwit, 
wiprawit navem reficere 
Caes. Schiff auäbeffirn, meg- 
igazítani a’ hajót. £05 wis 
ftrogit , wiztrogit navem 
adornare Caes, ornare Liv. 
armare Caes. instruere arma- 
reque Liv. Schiff aus růs 
“ften, fel készíteni a’ hajót: 
£08 tíšit, ſprawowat: na- 
vem agere Hor. gubernare Cie. 
Schiff regieren, fteuern : a’ ha- 
jót igazgatni. Coð polámat, 
zlomit : navem frangere 7er. 
naufragium pali: Schiffbruch— 
leiden , hajó - tórést szenvedni. 
Rotwicami £08 priftewil, 
zaftawit: navem tenere in 
ancoris Nep. vor Anker liegen, 
vas matskákkal meg- állitani 
a" hajót. £retőe 208 priftas 
wit: navem adpellere ad lo- 
cum Czc. adplicare ad ter- 
ram Caes. terrae Liv. [ans 
ben, dasSchiff wohin treiben ober 
führen: valahol ki- kötni a’ 
hajót. Do Lobi wlezt, wftůs 
pit; na £08 fedal 5 conscen- 
dere navem Nep. in navem 
Cic. adscendere in navem 
Nep. navem Ter. ind Schiff 
fteigen, zu Schiffe achen: a’ ha- 
jóra szallani, Wodatow na 
008 brař, pobtat, wzat: 
milites in naves imponere Liv. 
die Soldaten einſchiffen, hajóra 
felvenni a? katonákat.  fXà 
Codi ift, wezt fa, plamiť 
fa: in navi vehi Cic. nave 
ferri Hor, im Schiffe fahren, 
hajón menni, vitetni. Na £o» 
Sad prift: navibus venirg 


£05 


Liv. zu Schiffe fommen, hajón 
jönni. Na Loßah bogomot: 
navibus rem gerere Hor. jur 
See fehten, a’ tengeren ha- 
dakozni. £08 oódáb3a: na- 
vis solvit Caes. dad Schiff fer 
gelt ab, megy (indül) a’ ha- 
jó. 108 odbit, odrtazit; 3 
£58ü odiff: solvere navem 
Caes. abfegeln, meg indítani 
a" hajót, 3 Loši wilezt , wi» 
ſadnuͤt, wifednút  wiftüpit : 
egredi e (ex) navi Ter. 
Caes. navi Nep. auà dem 


' Sdiffe, a’ hajóbol ki- szál- 


laui. 3 &o8mi, 3 Wozmi na 
ňečo ifs i. evfedü Moců, 
Silu : navibus quadrigisque 
aliquid petere /for. mit aller 
Macht, aus allen Kräften : ten- 
geren és szárazon rajta len- 
ni valamin. Minden erejével 


-rajla lenni. Sedawali fme na 


Loši, wéil , fotwa w Zaͤcho⸗ 
Se Mefto nachadzame: sede- 
bamus in puppi, jam vix 
locus est in sentina: wir find 
tief herunter gefallen, nagy 
állapotból igen alá estünk. 
Prov. Ya 408 (na Šaligu) 
iſt, bo. na Roráb git: dis- 
perire, interire, perire, pes- 
sumire : verloren (zu Grunde ) 
sehen, unalůcíliů werden: mé- 
szár - székre menni , el- vesz- 
ni. Uf odiſel na £08, bol. 
gi; odgel neRoráb: iam dis- 
periit, interiit, periit : er ijt 
fhon verloren, oda van (el- 
veszett ) már. 


* Go8a, 1, £ idem. 
lodcow, a, e, adj. poss. na- 


varchi , dem Schiffmeiſter gehů= 
rig, hajós mesteré. 2) v. lod⸗ 
nikow. 


Lodec, 5ca,: m. navarchus , i, 


m. Schiffmeiſter, Schiffherr: 

hajós mester, hajó ur ( gaz- 

dája). Syn. Riditei (Speamer) 
"a 


Lob 
£o8i, Codňí Paͤn (Gazda). 2) . 


v. Lobdnit. 
* Codek, dku, m. v. Lo8ta. 
Lodeni, 4, n. navigatio, navi- 
culatio, nis, f. das Schiffen, 
Nudern, Segeln, die Schiffahrt : 
hajózás, hajókázás. Wezeni 
na £081, vulg. Bagowáni , 
ifowañi. 
o8enica, i, f. navale, is. n. 
* der Schiffitand, die Docke, Werft, 
Schiffwerft, Sciffitelle, dad Ars 
n hajó-tartó (vagy tsiná- 
6) hely, ház. Syn. Ladne, 
Stenowifto (Stawifťo) Los 
BÍ 5; Mefto, Ede (a Lode ovid, 
neb roba, boh. Loßinice, vulg. 
Bagowňice, Sifownice. 
T LoSenice, f. idem 
£o8í, f. v. Lob. 
Lošičeř, Cu, m. v. seg. 
gositta , i, f. dem. parva navi- 
cula, "ein Feines Schiffhen, 
Schifflein: kis hajótska, tsó- 
nákotska, Syn. Ctuntet, Clus 
netet , vule, Bagowčeť, Sif- 
čeť. 2) £o8itta 3 Weflemi: 
actuarium, i, n. remis inslru- 
cla navicula: mit Rudern vet» 
fehenes Schiffihen, Ruderſchiff⸗ 
lein, ringed Schiff: evedzo ha- 
jötska ( hajó ). 
* goßit, u, m. v. Loßkae. 
loðit fa, il fa, im fa V. I. imp. 
[08 fa: navigare , naviculari: 
auf dem 98affer ( Schiffe) faf» 
ren, en hajózni, hajókáz- 
ni, bajón menni. Syn. na 
£o8i ift (west fa), plawit 
fa, vulg. hagowat (fifowať) 


a . 
+ £oSta (do8ta) , i, f. v. seg. 
Lodfe, i, f. dem. navicula, ae, 
f. das Schiffhen, Schifflein, ein 
Feines Schiff: hajótska, tsó- 
nak, ladik. vulg. Bagoweť, 
Sifet, boh.etiam Lodta. 
Lodňa, i, f£. v, Lodenice. 
lodni, dá, €, adj. navalis, e, 
navim adtinens; taš Schiff (die 
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Schiffe) betreffend: hajói, hajót 


( hajókat ) illető. ahoz való. 
vulg. bagowni, ſifowni, boA. 
korabowi. Usus. Lodnt (Kris 
zowi) Strom, lodne (Erijo« 
we) Drewo: antenna, antem- 
na, ae, f. Caes. die Segelſtan— 
ge oder Nah, vitorla - fa. 
Lodne Drewo fpuflit: an- 
tennam demiltere, die Segel= 
ftange herab Taffen (herab fallen 
laffen), le-botsätani (le-eresz- 
teni) a’ vitorla -fát.  Lodňé 
Plata (lodne Rridlo): carba- 
sus, 1, f. Plur. carbasa, o- 
rum, n. Firg. Ovid, linte- 
um velare, velum navale: das 
Segeltuch, Segel: vitorla. ha- 
jó vitorlája. boA. Rment.Plads 
tu na lodne Drewo netábnút : 
antennis subnectere velum; 
carbasım ( carbasa) adtolle- 
re: dad Segeltuch aufziehen, a’ 
vitorla -füra fel-vonni a’ vász= 
not; fel-hüzni a’ vitorlát. 

Lodnica, i, f. via naualis, die 
Schifffahrt, Schifffahrterei : ha- 
józás, hajó-út. Syn. (odňa Ces 
ffa, Plaweni, Dl'awnica, 

(odňiččin, a, €, adj. poss. nau- 
tae uxoris, der Cdjijfmannas 
frau gehörig, hajósnéé, hajós 
feleségéé. Syn. bagoftin , ba: 
gowitietin, fifárčin, fífownic 
un. 

Lodňičeňí, a, n. Lodnictwi. 

lodñicik, il, ím V.T. Zmp. Bňic: 
nautam esse (agere) cin Schiffe 
mann feyn, hajóskodni, ha- 
jósnak lenni. Syn. Lodňíťem 
bit, vulg. hagowčiť, fifárit. 

dodňičťa, i, f. nautae uxor, 
Shiffmandfrau, Schiffweib: ha- 
josne. hajós felesége. vd 
Bagofta, Bagowňičťa, Gí: 
fátta. 

(odnidi adv. nautice, more nau- 


tarum: ſchiffmaͤnniſch, hajós 
módon, Syn. polodňíťi, = 
As 
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bagofifi, bagownidi, fifär- 


ls . 
lodnidi, à, ©, adj. nautas ad- 
tinens, naulicus. a, um: die 
Schiffleute betreffend, hajosi, 
hajósokat illető. vulg. bagofs 
ffi, hagownicki, fifatiří. 
Lodnictwi, á, n. professio (ars) 
naulica, die Schifferei, hajos- 
odás, hajós mesterség. Sy. 
Lodňičeňí, vulg, Sagofitwí, 
Bagowňictvi, Sifarftwi, 5a» 
gowniceni, Sifareni. 
Lodnif, a, m. nauta, navita, 
ae, navicularius, i, m. ein 
Schiffmann, Schifffneht, Rus 
derknecht: hajós , hajós legény. 
Syn. £obtc, vulg. bagof, 
pagowňít, Šífar. : 
lodnifow, a, e, adj. poss. nau- 
tae, navicularii (gez.) dem 
Schiffmanne ( Schiffer) gehörig, 
hajósé, hajós legenye, Syn. 
[odcow, vulg. hagoſow, has 
gownikow, fifarow, 
Lodnikowani, 6, n. v. Lodňics 


fot * 

lodnikowat, kowal, Fugem V. 
I. mp. tug: v. (odňičit. 

£og, a, et u, m. sebum, se- 
Zu = * * 3nfiet , ber 
Talch, dad Unfdlitt: fa ü, 
boh. e Aliud ur Tut, 
Stopow Log: sebum verve- 
einum, Sammcfun(dlitt , ürü 


EYEYU. 
Logda,i,f. v. Daremnica. 2) 
v. Rarpawa. 
logdawe adv. v. karpawe. 
Logdaweni, 6, n. V. Rarpawe⸗ 


, nt. ] 
logdawet, wel, wim V. T. mp. 


bam : v. Farpawet, 
[ogbawt, a, €, adj. v. karpawi. 
Logdbawoft’, i, f. v. Rarpamoft', 
logení, a, €, p. c. sebatus, se- 
o unctus (inunctus, perun- 
ctus ) a, um: mit dem Snflet 
gefhmiert (angefchmiert ), meg- 


£o5 dog Lob 


fagygyüzlätolt , fagygyüval 
megkentt. 

Logeni, &, n. sebatio. sebo in- 
unctio (perunctio) : bad Schmie⸗ 
ren (Anſchmieren) mit dem In» 
flt, megfagyüzás, fagygyú- 
val megkenés. 

* d oder, diu, m. v. Kefäni 
‚wogenite. 

togit, il, im V. I. Zmp. log: 
sebare, sebo illinere (inunge- 
re, perungere ): mit dem In— 
flet ſchmieren, anſchmieren, bes 
fhmieren: meg - fagvgyüzni , 
fagygyuval megkenni; 

Logiwani, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
logiwat, al, am, freg. ex los 


git. 

logowi, d, €, adj. sebaceus, se- 
vaceus, a, um; e sebo: aus 
— Unſchlitt, fagygyus, 
agygyúból-való.LogoweSwi: 
ca (Swicka): candela seba- 
cea, dad Anfchlittliht, die Sn» 
fletécrzen : fagygyü-gyertya. 

* Cogz, a, m. v. Alogziuf. 

* Loga, i, f, v. Alogzie. 

* [egaictin , a, O, adj. poss. v. 
alog3ictin, 

* log3itin , a, ©, adj. poss. |v. 
alogzikin. 

* LCogzicka, i, f. v. Ulogsičťa, 

* dogzít, a, m. v. Ulogsiť, 

* dogzita, i, £ v. Alogzika. 

T logzifin, 6, 9, ad). poss. v. 
[ogaitin, 


T logzítow , e, 0, adj. poss. v. 


alogzitow. 


* gohäni, d, n. v. Lubänt. 

* lohat, al, am et [oàem V. I. 
imp. loài: v. luhat. 

Cohaza, i, f. v. Rtüpi gačmen= 


ne. 
* Cohina, i, f. v. —— 
Qs 


Lob 


* dobowi , G, n. v. SÍ3sí, Slos 
bomi. 
* lohowi, d, €, adj. v. hloho⸗ 


wi, 

£otag, a (boh. e), m. ephebus; 
famulus, servus, pedisequus, 
pedissequus, i, m. der Lackei, 
Diener, Bedienter: inás, le- 
gény, szolga, lokaj. Syn. Miä= 
Senec, Sluba, Slušebňíťt, 
Poſſuhownik. 2) v. Rorhel. 

loťagčin, a, e, adj. poss. ephe- 
bi uxoris , der Laďciinn gehős 
rig, inas (legény , szolga) fe- 
leségéé , lokajuéé. vulg. (os 
kagkin. 2) v. korhelcin, tots 
belťiňin, 

LCokagka, i, f, uxor ephebi, 
die Lackeiinn, lokajné, inas (le- 
geny, szolga) felesége, 2) v. 
Korhelkina. 

* lokagkin, a, o, adj. poss. v. 
lokagtin. 

lokagow, a, e, adj. poss. ephe- 
bi, dem Lackei gehőrig, inasé, 
legényé, lokajé, szolgáé. 2) 
v. forhelow. - 

lotagíti adv. epheborum more, 


lackeiiſch, inas ( legény, lokaj) © 


módon. Syn. polotagfti, flus 
Zebnidi. 2) v. Eorbelifi. 
lokagſti, á, €, adj. ephebos ad- 
tinens, famularis, es servi- 
torius, a, um: ladaiifh, die 
Lackeien betreffend, inasi, le- 
genyi, lokajı , szolgai , inaso- 
at (lokajokat etc. ) illető. 2) 
v. řorbeliří, 

Lotagftwi, a, n. conditio ephe- 
bi, ladeijtelle, inasság, inas- 
kodás, legénység, lokajság, 
inasi (szolgai) állapot. 2) v. 
Rorbelítwi, 

Iofeni, a, é, p. c. potus, pota- 
tus, haustus, a, um: gefofs 
fm, ivott, hórpentett, ido- 
gáltt. Syn. laftaní, düupas 
ni, lüchani, pití flopani. 

Lotäni, a, n. haustio, potatio, 
nis, f. haustus, potus, us, 
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m. dad Saufen, ivás, hörpen- 
tes, hórpontés, idogálás, Ge 
helykedés. Syn. Chlaftäni, 
Chlupéňí, Lüheni, Rorhes 
teni, Rorbelowäani, Slopd« 
ni, sbitečné piti. 

Cokanica, i, f. v. Rotbelica. 2) 
v. Rorfelňice, | 
lokat, al, ám et (očem V, I. čmp. 
lofag et [ot: haurire, pota- 
re , immodice (excessive) bi- 
bere: faufen, inni, hörpen- 
teni, hörpönteni, idogálni, 
korhelykedni. Syn. dlaftať 
chlupgt, korhelit, totbelomat, 
Lid)at, flopat, zbiteine pit, 
pspigat, fmolit. Prov. fent 
lepfeg, gato loťať, a dobré 
Swedomi mat ; gaťo pit, a 
Pánu Bobu flüiit: non est 
melius, guam boni poculum 
vini, et mens conscia rectis 

T £otet , tte, m. v. seq. 

Sotet , tta, m. cubitus, us, m. 
curvatura brachii: der Ellbo⸗ 
gen, Elfenbogen : könyök. vulg. 
Taket, Prehib Ramena neb 
Ruti, boh. £otet. 2) i. e. 
Rif: cubitus Plön. ulna, ae, 
f. die Elle, réf. Na &otet 
druhi: v. loketni. 

T loketñi, adj. omn. gen. v. 


seq. 

(oEethit, á, é, adj. cubitalis 9 ul- 
nalis, e: ellenlang, von einer 
Elle: egyréfni, könyökni, egy 
singni, fél ölni. Syn. na do» 
tet ( Rif) dlühi, lottowi, tie 
fowi, vulg. laketni. 

Lotfe, i, f. laganum, i, n. Cels. 
Hor. ein lciht zu kauendes aus 
Mehl bereiteted gefchmalzted, und 
mit dem Käfe beitreuted Gericht, 
der Feuerflecken: laska, vajas 
túrós béles Par. Pdp. Plur. 
nom. Loťje, gen. Lotfi, sc. 
"Aliud est Plamenňíť, pod. 
plamennik. 

Lotticet,, étu, m. dem. ex seq. 

Lottít, u, m. dem. ex Cote. 

Lom 
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dom, u, m. latomia, lapici- 
dina, ae, f. der Steinbrud, 
die Steingrube : kó-bánya, kó- 
vágó. Syn. Lomňica, 

lomcowanf, d, €, p. c. vexa- 
tus, afilictus (adf.), exagila- 
tus, a, um: geplagt, gequält: 
nyomorillatolt , nyomorgat- 
tatolt. sanyargatlalott. Syz. 
prenafiedowani, fušení, trás 
peni, trůšení, trüznenf. 

Lomcowäni, à, n. afflictio (adf) 
exagitatio, vexatio, nis, f. 
das Plagen, Quälen: nyomor- 
gatas , nyomorilás, sanyarga- 
tis. Syn. Prenaftesowani, 
Suzeni, Trapeni, Trúšeňí, 
Truzňeňí. . 

[omcomat, cowal, cugem V. I. 
imp. cug: atfligere (adf.), exa- 
gitare, vexare ; plagen, quälen, 
,Dyomorgalnis nyomoritani ; 
sanyargatni. Syn. prendf ledo⸗ 
ud; fidit, trápit, ttüSit, 
truͤznit. 

fomec, mea, m. lapicida, ae, 
m. lalomus, 1, m. Gteinbres 
cher, kövágó. Syn. Ramenat. 

lomeni, dá, €, p. c. v. laͤmani 
1. Nro. 2) caesus, percussus, 
verberatus: a, um: geprügelt, 
gefcehlagen : verett, verettetett , 
úlett, üttetelt, meg - verette- 
telt, meg - ültetett. Syn. bis 
ti, wibitt. 

Lomeni, a, n. v. Ldmanı 1. 
Nro. 2)caesio, percussio, ver- 
beratio, nis. f. das Prügeln, 
Schlagen: verés, ütés, meg- 

, verés. meg - ütés. Syn. Bitt , 
wibiti. 

Lomenica,i, f. fastigium tecti, 
der Giebel eined Daches, szer- 
ha teteje (hegye). Syn. Dr 
Stredi. 

Lomenice, f. idem. 

fomenitta, i, F- dem. fastigi- 
olum tecti, die Gicbelfpige, szer- 
ha tetejetske (hegyetske). Syn. 

. Wrfiet Stredi. 


dom 


Lomiťameň, a, el u, m. Ste 
(ina: a) bílí: saxifraga 
granulata Zinn. ae, f. saxi- 
fraga rotundifolia alba C. 
Bauhin. weißer runder Stein—⸗ 
brud) , ein Sraut : kő ronto fü. 
Syn. Roſt'iwal, magowi 
Trant. Aliud est. Mabdunice. 
b; cerwení: rother (der ros 


the) Steinbrech, 98icbertobs 
aranyas paprád. Par. Pap. 
Syn. Tujebnit, Aliud est 


mui(ti Netik. 

(omit, il, Ím V. I. Zmp. lom: 
v. laͤmat 4. Nro. Rutami (ma) 
lomit, Ruti 3a(amowat : ma- 
nus peclinatim componere, 
connectere, complicare: die 
Hände zufammen fihlagen (flech— 
ten), kezet küllsolnt, kezeit 
öszve költsolni. Par Pap. 
v. Ruta. 2) cum acc. pers 
caedere, percutere, verbera- 
re aliquem. Jemanden (djfagen, 
prügeln, valakit verni, ütni, 
ütegelni, megverni etc. Syn. 
bit, wibit, cudtit , wicud» 
Lit oc. Dobre bo lomil: pro- 
be ipsum caedebat. 77. rec. 
boit fa: v. (émet fa. 2) 
mutuo (invicem) se caedere 
( verberare etc.): fid) einander 
ſchlagen prüge[n ) : verekedni, 
egymást ülni (ütegetni, ver- 
ni). Syn. bit fa. Usus. Gat 
fa (oma! quomodo invicem 
certant! mutuo se caedunt. 

£comfica, i, f. v. dom. 2) 
Cefte Meftečťo: Lomni- 
tum, fomni&, cin Städtchen 
im Koͤnigegraͤtzer Kreife, Bidſcho— 
mer Anthcilé: Lomnitz, £seA 
mező város. 3) pagus Comi- 
tatus Scepusiensis. 

T Lomňice, f. idem 2. Nro. 

£omot, u, m. fragor, is, m. 
fremitus, strepitus, us, m. 
das Getös, zajgás zörgés, zór- 
— Syn. Buchot, Latma, 

sys. (Lo ge to 4a Lomot? 
: gua- 
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qualis iste strepitus ? mad ift Copata, i, f. pala, ae, f. ba- 


das für cin Getb8 ? mitsoda zaj- 
gás (lárma) ez? 

* Qon, à, m. v. C uno. 

(oni adv. anno praeterito (prae- 
terlapso „, priore , superiore) : 
‚vor ein Jahr, im verfloffenen 
Sabre: tavaly, tavalyi eszten- 
dóben, Syn. minulí (minufi, 
predefli) Rot, lonſteho Ros 
fu, preš Roťem, vulg. lani. 
Prov. Čo. bolo fofi, to ni? 
nedohoni: praeterita referri 
(oggeri, exeusari) non pos- 
-sunt : maš iff gefchehen,, das ijt 
gefhehen : elmúltt esőnek nem 
kell köpenyeg. A? mi egyszer 
meg-esett (elmúltt) ; az többé 
viszsza nem jön; azt viszsza 
nem hozhatni. 

* doňíť, u, m. v. Naͤkoleſnik, 
Zaťolefňíť. 

Lonfist, a, m. bimulus, i, m. 
duorum annorum: Zweijähris 
ger: tavalyi. Aliudest Rott. 
Prov. Midzi C on(tcEom fús 
cí: inter senes puer , ein Bus 
be unter dem Alten, alkalmas 
tavalyiban. 

lonſti, d, é, adj. anni praete- 
riti (praeterlapsi, prioris, su- 
perioris), anuotinus, a. um: 
vorjährig, tavalyi. vu/g. laňí, 
(anni, (anii. Conſte Zeta: 


vitulus annolinus, vorjähriges ^ 


Kalb: tavalyi (rügott) borm. 
powec (predpomeš) tu Lonifu 
(Siftoriu ): repete anni pri- 
oris ,naeniam , fage bie vorjibs 
rige Plaufcherei her, mondd-el 
azt a' tavalyit. 

£opat, u, m. v. Rofit 2 Nro. 
Prov. 3 Loparem ide, I. e. 
Rofít doſtal: cum corbe va- 
dit (discedit). Negativam tu- 
lit. Repulsam passus est: ba 
fómmt er mit dem Korbe zurück. 
Er bat einen Korb befommen : 
kosarat kapott ; kérése bé-nem 
telvén , tiressen jön (megy). 


tillus, 1, m. batillum, 1, n, 
die Schaufel, lapát. Snogná 
Lopata : pala stercoraria , 
Mitfhaufel, ganéj (ganéj-há- 
nyó) lapát. Obilna (3bojná) 
Lopata: pala frumentaria , 
Kornſchaufel, gabona ( gabona- 
hányó ) lapát, Pekarſta ( dite» 
bowd, pecowá) Lopate: pi- 
storia (furnaria) pala, Bede 
eri der Beckſchüſſel: sütő 
apdt. Wegack Lopata, i, e. 
DDegatta: ventilabrum, die 
Wurffhaufel, szóró. lapát. 2) 
boh. v. Nit. 


£opatta, i, f. dem. palula, spa- 


thula, ac, f. spathemole, is, 
n. dad Schaͤufelchen, Schaͤuflein, 
die Schachtel: lapitzka, lapotz- 
ka. boh. Spáta. Yia Lopat- 
Pu fa brať: pala ludere , auf 
die Schaufel fpielen, lapitzkára 
játszani. 2) Rubinffa dos 
patta : batillum, i, n. et ba- 
tillus, i, m. Hor. Plin. H.N. 
die Schaufel, Kohlenſchaufel, 
Sýippe, —Sobfenffippe , das 
Schiereifen, Schüreifen: szen 
szito. Aliud est utat, 3) 
Rolefna (kolefows, na fos 
fi) Lopatta, i. e. Špice: pin- 
ua, ae, f, radius rotae: die 
Nadfchaufel, &pride am Rade, 


Radſpeiche: kerék - lapát, ke- 


rék-fentó, kerék - küllő. Ali- 
ud est Babra. Rolefné (na 
Aole(ab ) Copatki, i.e. Spis 
cé: radii rotarum, pinnae: 
die Speichen, Räderfprichen, Rats 
($dufeln: kerék - fenlók. 4) 
Plecná (plecowi, medzi 
Pleci) ff^patta: scapula , ae, 
f. das Schulterblatt, vállapotz- 
ka, 5) Meflo wa (na Wefle) 
Lopatťa : palmula (remi), ae, 
f. der unterjte breite Theil des 
Ruderš: evedzö lapát. 5) Na 
Blawe, neb tontítowá 
fLopatřa : reticulum, i, n. 
das 
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dad Nagetlein, retze , fo - kó- 
tötske. Syn. Oitto. | 

Lopatťowaní , d, €, p. c. pala- 
tus, pala caesus, a, um: gés 
fhäufelt, lapitzkážlatott, la- 
potzkáztatoti , meg-lapátozta- 
tott, lapátoltatott. Syz. lopas 
towani , Lopatťůbití, 

úopattowáni, á, n. palatio, 
nis, f. dad Schäufeln, lapitz- 
kázás , Japotzkázás , lapátozás, 
meg-lapátolas. Syn. £opeto: 
mání, Bití 3 fopattú. 

(opatfomat, towal, fugem V. 
I. imp. tug: palare, 


pe cae- , 
dere (percutere verberare ): 


fchäufeln, mit der Schaufel ſchla⸗ 
en: lapitzkäzni, lapotzkázni, 
apátozui, meg-lapátolni, la- 
páttal verni (ütni), megverni, 
Syn. lopatowat, Lopatřů neb 
dopatú bit. | 

lopatkowi, 4 m adj. Tanec: 
saltus palaris, ©Sýšufeltang, 
lapotzka - tántz. Copatkowi 
Tanec tancowat, i. e. na Los 
patťu fa hrat: v. Lopatťa 1 

ro. 

* dopna, i, f. v. Chlopňa. 

+ Zopota, i, m. v. Seman, 

£optof, a, m. laciniosus (lacer, 
sordidus, neglectus in cultu 
corporis et vestium) homo: 
der Qumpenbunb, Lumpenkerl, 
filjiger (Tumpiger, nicdertrádti= 
ger , zerlumpter , zerriſſener) 
Menjd : tzudar, lontsos (mots- 
kos) ember, Syn. Ličáť , Mis 
tan, Urban. 2) erro, nis, 
vagator, oberrator, circuitor, 
otiosus ambulator : Herumſtrei⸗ 
cher, Herumitreifer, Herumſchwei⸗ 
fer, Pflaftertreter : kóborló, kó- 
száló , tekergő, tsavargó. Syn. 
Blubar, Potlutaé, Tulat, 
Wandrownit, Swetar. 

Lopuh, u (et a), m. Zelis 
na: bardana (bordana), lap- 
pa Firg. arctium lappa Zinn. 
die Klette , lappa, lapu, nagy 


dop Lo 


(édes , széles) lapu. Syn. Lüs 
pen, Repít , boh. Lupen, 
R£epít. Aliud est. tonffe R oe 
pito menfé, v. Pidlat (Bode 
lad): acanthus, carduus, tri- 
bulus, bojtorján. Gako £o» 
pud, i. e. petoňe : instar lap- © 
pae, firmiter : wie eine Sette, 
felt: mint a’ lupu , erósen. 

lopuhowi, à, ©, adj. lappaceus, 
a, um; von (aus) der Sette, 
Huftpflanze : lapui. Syn. lup» 
nowi, repikowi, boh. tiepís 
tomí, Lopuchowi Roren : 
radix bardanae, die große Klet⸗ 
tenwurzel, Huftwurzel: széles 
lapu gyökér. Aliud est. pid)» 
(ačowí Roten : radix acan- 
thi ( cardui, tribuli), bojtor- 
ján gyökér. 

£of, a, m. 3wer: alce, alces, 
is, f. Cervus Alces Linn. das 
Elend, Elendthier, ein Hirſch: 
vet; .szamár-szabásü vad úl- 
at. 

T £of, u, m. v. Naͤhoda. 2) v. 
tode. Hinc pro Lof metati ,. 
slavus dicit , todi An) 
báb3ct, 3) Wogenfli Lof: v. 
peflo, 4) v. Goff. 

T Loffit , adj. ommn. Zen. V. nás 
podní, 

T Lofof, a, m. Ribg: v. Blas 
vette. 

- lofowani, 6; P P. © V. nd» 
bošení, 

‚Lofowani, n. v. Naͤhoðeni. 
[ofowati , owal, ugi (u), 
o ňečo: v. nábo8it. 

(ofomí, d, €, adj. ex Lof (a) 
ex alce, alceus, a, um, aus 
von Elendthier, jávori, jávor- 
bol- való, Lofowi Rob: un- 
gula alcis, Elendthierhuf, já- 
vor - köröm. 

+ Cofowňe adv. v. nápodné. 

+ Pofowňí, adj. omn. gen. V. 
naboónt. 

T gofownit, a, m. v. Naͤhob⸗ 


nit. 
Lot 


dot 


dot, u, m. semiuncia , ae, f. 
das Loth ein Gewicht, lat, lot, 
lott Par. Páp. Dwe coti: 
uncia, zwei otb, Unze s két lat 
(latot). Geden Lot wašicí, 
čeští: v. Lotowt. Dwa oti 
tešťí, dwolstowi: unsualis, 
e; Unciarius, a, um; zwei 
Loth ſchwer, zweilöthig : : két lat- 
ni, két lótini Par. Pap. po 
dote: semiuncialim, lothwei— 
fe, latonkéut, lottonkent Par. 
Pap. | 

g.0ter, tra, m. latro, nis: m. 
cin Räuber, Straffenräuber : la- 
tor , tolvaj, bojusck. Syn. 
Rradežnít, Rradsf, Lupej= 
nit, Sbogňíř, ZloSeg, boh, 
fotr. 2) cunterntive nebulo. 
latro, sceleratus, scelestus , 
scelus: Lotterbube, als cin 
Schimpfwort: gazember. Syn. 
DiefledetntE , Sločinec, boh. 
Paduch. Ti Lotte! sceleste! du 
Sotterbube! te gazember. Prov, 
To ge welti Loter: 
Scytha , das ijt ein großer Cote 
terbube, lator a" török. Rdo 
ge Loter, Lotecitt wezme Oſoh 
( Sofeň ): malis ter mala, die 
Pottirbuben befommen verdienten 
Nutzen, a’ ki lator, lalrůl ve- 
szi hasznát. Par. Pap. 

d oteria, i, f. alea sortium, zn 
usu communi loteria, ae, f. 
die Lotterie, dad Lotto: lótria, 
boh. Lotrie. Usus. Koteriu 
tàahat: sortes ducere, nume- 
ros ex alea sortium trahere : 
das Lotto (die Lotterie) ziehen: 
Jotriál húzni. Do Loterie Faft 
fadzat; položit, wlošiť, wfa= 
Sit : pecuniam committere ale- 
ae sortium , vulg. ad lotte- 
riam ponere: in die Lotterie 
legen, einlegen, fegen, einfegen : 
lotriäba tenni. — 3 
wibtat : quaestum facere in 
(lucrari ex ) alea sortium: in 
(au8) der Lotkerie gewinnen : 

" LIII 


Tom. II. 


malus. 


lotiában (lótriábol) nyerni. 
3 Loterie witábnut: ex ale- 
a sortium extrahere, auš der 
Lotterie heraus ziehen, lótriá- 
ból kihúzni. Gaťobi gib bo: 
li 3. Loterie mitebli: praeter 
omnium opinionem denomi- 


. nali, alő wenn man fie aus der Lot⸗ 


terie heraus gezogen hätte, mint- 
ha lótriából húzták volna- ki 
óket. . s 


. E . . . 
L.oteridf, a, m. sortiarius, i, 


m. magister aleae _sortium, 
vulg. loterista, ae, m. Lotte— 
ricdireftor , lótria- mester , Jó- 
Lriás. Syn. loteriowi Rißitel. 


(otecia( čin , a , € , ad). poss. 


ex seq. 


doteriafta, 1, £. sortiaria , ae, 


f. uxor magistri aleae sorti- 
um: Pötteriedireftorinn, lótri- 
ásné, "lótriás felesége. Syn. 
loteriáfowa ena, loteriowe 
Risitelfe. 


loteriafow, a, e, adj. poss. ma- 


gistri aleae sortium , dem Rote 
teriedireftor gehörig, lotridse , 
lótria - mestere. 


(oteriowt, a, e, adj. aleam sot- 


tium adtinens, die Lotterie bes 
treffend, lótriai , lótriát illető. 
Loteriowi Riditel: v. Cote⸗ 
tief. Loteriowi Spif, Wipif: 
desiguatio (descriptio) aleae 
sortium , dad £ottericpfan , ló- 
triának rendtartása, le - irása, 
Loteriowi Obſah Ukaz, Ukaz⸗ 
nit, boh. (Regiſtrik), neb 
fotetiowa Tabulfa: index 
aleae sortium, index sorlium 
uaesluosarum: Lotterieliſte, 
btriái mulató - tábla. Coteri⸗ 
owé Šťefří : sors, sors lucrum 
promittens, téssera sortis pro- 
mittens lucrum: das Potterics 
[o8 , lotriai szerentse, sors. 


Loterie loterſti adv. latronice, latronum 


more, räuberifh, ráuberměfig, 

lator módon , latrül. Syz. pos 

loterſti, dod. lotrowffi. 2) 
ne- 
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nequam, scelerate, sceleste, 
nequiter, nebulonum more. 
Iotterbübifh, gaz-emberůl. Syn. 
neflebetnidi, 

Toterifi, à, €, adj. latrones 
adtinens, latrocinalis, e; la- 


tronicus, a, um: bie Räuber - 


( Straffenräuber ) betreffend, räus 
.. berifh : latrokat illető, latrok- 
hoz- való, Syn. tradeinidi, 
, tradofífi, küpeznicki, 3bogs 
nidi, zloßegiti, bo. lotrow⸗ 
fi. Usus. Loterffi Žiwot mes 
bu, i. e. Loterftwim fa živá: 
v. Loterftwi. 2) improbus, 
facinorosus, flagitiosus, scele- 
ratus, scelerosus, scelestus , 
a, um; [otterbůbijh, fpigbübifch, 
lator, gez , gonosz, rosz. Syn. 
neflebetní, zli. Usus. Los 
teríti Ruf, Skutek, Ucineť: 
lacinus, flagitium, scelus: 
Lotterbubenſtück, Spitzbubenſtück, 


Bubenſtück, die Büberei, Spitz⸗ 


büberei: lator tselekedet , lator- 
r gonoszság. Syn. Loterft= 
wi, Zločinftmí. 
doterftwi, a, n. latrocinatio, 
praedatio, nis, f. latrocinium, 
praedocinium, i, n. die Räus 
berci , der Straffenraub : lator- 
. , ság, tolvajság , ragadozás, ra- 
gadomány. Syn. Rrade, dus 
pei, Lüpesnictwi, Zbognict⸗ 
wi, Zloðegſtwi, boh. Lotrowe 
(toi, Loterftwim fa žimá 5 3 
Loterftwa (ffr3 Lúpeje, a 31os 
Segítwi) židů , Ziwi fü 5 [os 
teríti Žiwot wedu: per la- 
.trocinia et rapinam tolerant 
„vitam Liv. fie leben vom Raub, 
und Plündern : latorsäggal (tol- 
vajsággal ) keresik kenyere- 
ket; ragadomänybol ( fosztá- 
mo élnek 2) v. loterſti 
uf: 
fot GE , (fu, m. dem. ex seq. 
Lotit, u e£a, m. dem. semi- 
unciola, dad Loͤtchen, Löths 


Lot 


fein: latotska, lottotska. Par. 
Pdp. Dwe Cotiki: unciola. 

lotowi; à, é, adj. semiuncialis, 
e: [otbig , ein Loth fhwer : lat- 
ni, lóttni Par. Pap. egy la- 
tot nyomó. Syn. geden Lot 

wazicı, tazkt, 

T &otr, a, m. v. Loter. 

* dotria , i, £ v. Coteria. 

* Lotriáf, a, m. v. £oteriáf: 

* lotriaftin, a, o, adj. poss. 
v. [oteriafčin. 

* (ottid(ta,i, f. v. Coteriáfta. 

ui lotriafow, 6, 0, adj. poss. Y. 
loteriafow. 

Lotricet, (a: m. dem. ex do» 


lotrictow, A, t, adj. Poss. ex 
praec. 

* Totrie, f. v. Loterie. 

£otrít, a, m. latrunculus, i, 
m. ein kleiner Räuber — 
[rnc latorka , latrots- 

a, tolvajotska, bojnyékots- 
ka Syn. 3bognítet, Zlodeg« 
GE, boh. Lotříť. 

Zotrinčan, a, m. Leucus, Lo- 
tharingus, i. m. der os 
thringer, Lotringus, lotrin- 
£j ini ember. Syn. lotrinſti 

lur. nom, fotríntani, gen. 
now: v. Cotrinſtwo. 
lottintantin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

£otrintenta, i, f. Leuca, Lo- 
tharinga, ae, f. die Lothringes 
rinn, lotharingusne lotrin- 
gyiai aszszony, Syn. lottinit« 
Zenſtaͤ. 


Totrinianow, a, e, adj. poss. 


ex Cotrincan. 

Zotrineť, ntu, m. Leucia, Le- 
veca, Lotharingia, ae, f. die 
Lothringen, Lotaringyia, Lo- 
tringyia, hertzeseg. Syn. los 
trinítá Zem. 

lotrinffi adv. leuconice , lotha- 
ringice : lothriegiſch, leuconiſch: 
lotaringyiául , lotringyiäul , 


0- 


£ot Low 


lotringyiai módon. Syn. po⸗ 
fontriníti. 

lottinffi, á, €, adj. leuconie 
cus, lotharingicus, lotharin- 
gus, a, um: leuconiſch, fos 
thringifch : letaringyiai , lotrin- 
gyiai: £otrinffà Zem: v. Co⸗ 
trineť. 

£otrinítwo, a, n. collect. lo- 
tharingica natio ( gens ) , Lo- 
tharingi ( orum): die 2otfrins 
ger, lotaringyiai nemzet , Lo- 
taringyiak. Syn. fotrin£afíi , 
boh. Lotrinfomé, Wotrinfti. 

T lotriowi, 4, 6, adj. v. lo⸗ 
teriowi. 

Cotrowna, i, f. speleum, i, 
n. spelunca latronum : die Höl« 
le, Räuberhölfe: latrok bar- 
langja. loterítá Geítifia, (os 
terite L'ešíjťo, 

T lotrowifi, 4, é, adj. loter⸗ 


T Loterftwi, n. v. LCoterſtwi. 

Low, u, m. venalio, nis, f. 
venatus, us, m. venatura, 
ferarum captura, ae, f. bie 
Sagb, Hebung, der Heb: va- 
dászat , vedászás, Syn. Soňba, 
boňeňí, Loweni, Polowäs 
ni, Potowta, boh. etiam. 
Low, Mifliwectwi,  miffis 
woft. 2) boh. v. Lapanı Rib. 

* Cowaͤſ, a, m. v. Roňát 2 
ro, | 

[omáftin, a , o, adj.poss, v. 

foňátčin 2 Nro. 

LCowaͤſta, i, f v. Roňátťa 
Nro. . 

lowalfi adv. v. toriátfti 2 Nro. 

lowaͤſti, 4, €, adj. v. konar» 

ftí 2 Nro. 

lowaffin, a, o, adj. poss. v. 

foňárčin 2 Nro. 

* omdfom, a, o, adj. poss. v. 

foňárow 2 Nro. 

Lowältwi, d, n. v. Roňáts 

ítwi 2 Nro. 

Lowaftwo, a, n. idem. 


* 


+ 


ak 


+ 


* 


(omit , adj, omn. gen. v, seq. 
T , adj A S T 1 
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lowci, aͤ, 6, adj. venaticus, 
venalorius, a, um: jägerifch, 
vadászathoz való vagy szol- 
gálo, vadász, vadászó. Syn. 
bončí, polowni, polownidi, 
lowedi, vulg. gáderíti, bol. 
etiam miftiwedi. Lomčí Ron: 
equus venalicus , dad Jagd: 
pferd , vadász ( vadászathoz 
szolgáló) lo. owétttoi : culter 
venatorius , dad Waidmeſſer, 
vadász kés. Lowčí Oſtip: ve- 
nabulum , i, n. der Jagdſpieß, 
Schweinſpieß, Öcebelfpiek : va- 
dász dárda. Lowii ( topomí) 
Def , 1, e. Cort, Ropow : ca- 
nis venaticus, der Sagbfunb, 
Hephund : vadászó kutya , 
agár, kopó. £owtt Umeni: 
v. Lowectwi, 

Lowčica, 1, f. venalrix, icis, 
f. die Jágerinn , — vadászné , 
vadászóné, vadászó aszszony , 
vulg. jágerné, jáger felesége 
Sonlica, Sončičťa, Lowlil- 
ta, Polownica, Polowniife, 
vulg. Gaderta. 2) canis ve- 
nalica, bie Sagdhůnden, nos- 
tény kopó, vadászó kutya. 

lowcictin , a, e, adj. poss. ex 
£owtitta: v. seq. 

(owtitin, a, e, adj. poss. ve- 
natricis , der Fägerinn gehörig , 
vadásznéé, vulg.  jágernéé. 
Syn. lowticin, polowňiččin, 
polowňičin vulg. gaͤgercin, 
gágertin. -0 

£owtitta, i, f. v. £ wčice, 

lowcow, a, €, adj. poss. ve- 

" natoris: dem Jäger Ichörig, va- 
dászé, vulg. jágeré. Syn. hon: 
tow, polownítow , vulg gas 
derow , dod. miftiwcú et uw. 

Lowec, wca, m. venator, is, 
m. der Jäger, vadász, vulg. 
jäger. Syn. 5onec, Polows 
nit, vulg. Bager , boh, Mis 
ffiwec, 

lowedi adv. venatorie , venato- 

rum more: jägerifh, jägermäs 

2 fig : 
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fig: vadász módon. Syn. hone dowifet, ftu, m. v. Rozát 
di, boneďi, boňiďi, pos (u) 1 Nro. 
[omedi , polomňiďi , vulg. T Lowifte, n. v. Lapaniffo. 
gagerffi, boA. miffiwedi. 2) v. Lowifčo, 

lowedi, d, ér adj. venatores * dowifto, a, n. v. Lowifto. 
adtinens, venatorius, a, um: (owi£, il, im V. I. imp. low, 


jügeri( , die Jäger iiie 
vadászi, vadászokat illető , 
vulg. jageri. jagereket illető. 
Syn. bonűéti , boriedt, bon: 
čt, bonidt , polownidi, vig. 
gáderíti , boh. mifliwedi. Lo» 
wedí Dom: domus venatoria, 
das Jágerhaus , vadászház vus. 
jáger - ház. Syn. polownidi 
Dom, Polowňičňa, vulg. 
Gáderna , gagerſti Dom: 2) 
v. loni, | 
Lowectwi, à, n. ars venatoria 
eri die Sdgerfunít, 
agdfunít , | Sàgerei : vadász 
( vadászi) mesterség, tudo- 
mánys; vadászság, vulg. já- 
gerság. Syn. lowie (lowede, 
polowne, polownide) Umes 
ní, SBončičíwi,  Sonectví, 
vulg. Gáderítwo, bol. Mis 
fliwectwi. 2) venatoratus ; us, 
m. conditio vanatoris: die 
Fägerei, Jägersſtelle: vadasz- 


ság. vadászi allapot, 3) v. 


Low... |, 

(owení, &, €, p. c. agitatus, 
pulsus, a, um: gejagt, ges 
best: hajházott, hajháztatott , 
kergetett, kergeltetett, Syn. 
honeni, polowant, 

Coweni, á, n. venatio, nis, 
f. dad Sagen, vadászás, va- 
dászat, Syn. Low, Dofowa= 
ni, 2) agitalio ferarum, pul- 
seo, — das Hetzen, 
Jagen: hajházás , kergetés, 
óyn, gone i. 

Lowifio, a, n. locus venalo- 
rius ( venationis) , dad Jagd: 
ort, vadászó hely. Sys. Pos 
lowfiiféo , Mefto na Loweni, 
vule. Lowifto, boh. dos 
wifte, 


cum acc. Zwer 2c venari 
agitare (exagitare) feras , 
venatu capere; das Wild jas 
gen, heiten: vadászni. Syn, 
polowat, boA. lowiti, ftwas 
fi. Prov. We Woše lowit, ' 
awPowetri Ribi lapat : in 
aqua venari, in aere piscar!. 
Rem absurde agere. Ordo in 
versus: im Waffer jagen, und 
in der Luft fien: a’ vizben 
vadászni , a’ levegő égben 
halászni. Wolem Zagace (Sas 
gáce) lowit: bove venari le- 
porem Plutarch. Rem absur- 
dam stultam, ac praeposte- 
ram aggredi: etwas unerhör— 
tes, naͤrriſches, und läppſiches 
ánfangen: valami döre, 
bolond dologhoz fogni. 2) 
agitare, pellere, propellere: 
heten , jagen, treiben : hajház- 
ni, kergetni, hajtani. Syz. 
pofiit. 


+ lowiti, il, im, m, idem. 2) 


v. Ribi La pat. 


" Lo; u, m. Y. f e3. : - 
doša, i, f, swagulum, 1, n. 


lectica, ae, f. lectus, i. m. 
dad Bette, Bett, Schafbett, 
die Lageritatt, zum Schlafen, 
Ruhe: ágy. nyoszolya, da- 
rotz. Syn. Pofl’el, bod. Los 
je, Lüze. Manšelíťa Loje: 
torus (genialis), das Chebett , 
házasok agyok. Do mogeg 
Lošže: ad meum lectum, in 
mein Bett, az én ágyomba. 
2) ženffa: v. Lojta 2 Nro. 
5owaba Loja: v. Mojie 
(to 2 Nro. 


+ &oàe, f. idem, 
* ostii, A, n. v. Loseňí. 


fios 
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Fußgeſtell eines Bettes, bie 
běl gerne Bettftátte, dad Bette: 
ágy - fő , ágy - fa. Syn. Lose) 

. PofPelňica, ložné ( poftelné , 
Drewo. 

+ dosňice, f. idem, 

T fnůti fe, (ftl fe, [nu fe, 


Cogiſto, a, m contemt. et ex- 
agger. ex Loia. 2) bowas 
$6: secundinae (secundae) 
pecorum , v. g. vaccarum: 
die Nachgeburt des Viehes, 3. B. 
der Kühe: ellö tehénynek a? 
mása. Syn. bomašá Lose, Pos 


f'eiffo. — v. liffnü£ fa. 
* [osiť , il, ím V. I, Zmp. (oz: + Aſknuti, n. v. Liffnufi, 
v. lest. T Miw’e adv. v. tefPiwe, 


Loske, i, f. dem. lectulus , T t lſt'iwi, aͤ, E, adj. v. [ef is 
m. das Bettchen, die Lagerftatt: wi. 
ágyalska, kis ágy, Syn. Pos  LfPiwoft, i, £ v. Keflis 
fetta, boh. důšťo. Yrofacá — woft'. 
£oita (Doffetta, Stoliéta): T lftňe adv. v. tefte. 
T (ftní, à, €, adj. v. Peftní. 


v. Noſuͤka. 2) jenítá. po 
poto8e: secundae, secundi- + Lftnoft, i, f. v. Leſtnoſt'. 
Lub, i, f. arcus (foruix) fron- 


nae (muliebres), arum, f. 

Z. secundarium, i, n. galea 
infantum : die Nachgeburt, bu- 
rok , gyermek tartó lantorna, 


szülő aszszoynak a’ mása. 
Par. Pap. Syn. poſt'elka, 
3iwotnt Lepec, 

T ložní, adj. omn. gen. v. seg. © 


(ozni ((óžní), d, é, adj. ad 
lectum pertinens, lecticalis, 
e: gum Bette gehőrig, ágyi 
úgyhoz- való, Syn. pofPelní, 
boh. lošní, et lũsſni. Usus. 
Ložní (boh. lůšňí) tat, i, 
e. Cia: otis, idis, f. tarda, 
bistarda, ae, f. tarda otis: 
die Trappe, ein Vogel: túzok. 
boh. Drof. Lojňá Delta: v. 
Lošnice. Ložná neb ffalná 
( boh. (ůšní) Sowa: ulula, 
strix ulula Linn. die Enule, 
huholó bagoly. Aliud est. Cus 
wir. 

Loänica,i, f. sponda, ae, f. 
tabula (asser) lecti : das 
SBettbrett , Seitenbrett , der 
Brettívan: ágy deszka, ágy 
óldala. Syn. (osna (pofttelná) 
Deſka, Poſt'elnica, boh. (33 
ni Prena. 2) lectus, i. m. 
lignum lecticam. constilnens, 
sponda: dad Spanbett, &ypans 


bett, Bettbanf , Giftelf , oder 


deus , topiarium ( scil. opus) 
Plin. H. N. umbraculum , 
i, n. porlicus, us, m. die 
Laube, der grüne Schwibbogen, 
Geländer: lugas zóld — bol- 
tozat, zöld folyosó. Syn. lis 
bowi Sklep, vulg. Glander. 
Winilowa (bod. winna) Lub : 
viteum topiarium, vilis ar- 
bustiva, arcella vitis, conca- 
merata : Rebengeländer , Weins 
ftocfgeländer : szoló (szölöböl- 
való ) lugas, bóltozat. 2) ca- 
sa frondea Ovid. pergula, 
ae, f. die Dode, Sommer 
faube, £auberbütte, Laube : lu- 
gas ( burkos) színetske Par. 
Pap. árnyék - ház. Syn. Lüs 
bí, Podlubi, [ubowa Búds 
ta, Siliagoria 3) In, aligui- 
bus locis: pavimentum (su- 
perius) laquear, is, n. der Bos 
den oben an dem Haufe, pad- 
lis, pallís, padolat. Syn. 
powata , boh. Pude, Plur. 
nom. Lubi, gen. Lub, 30. 


(úbaní, 4, e, p. c. basiatus, 


a, um? gefüft, tsókoltt ; tsó- 
kolgatotts meg- tsókoltatott, 
Syn. boftani , boftáwani , 
(úbeni , potubent , boh. — 
a 


1270 


dubcňí, á, n. basiatio, oscu- 
latio, deosculalio, exoscula- 
iio, suaviatio , nis, f. daß 
$üffen, bie Süffung: tsókolás, 
tsókolgatás , © meg - tsokolás. 
Syn. Boftani, Boftimáňí, 
Cuͤbeni, Polübeni, boh. Ci⸗ 
beni, 

fübat, al, dm V. I. Zmp. ag: 
basiare, osculari, deosculari, 
exosculari, suaviari: füffen, 
tsokolni, tsokolgatni, meg- 
tsókolni, tsókot adni. Syn. 
boftat, boftáwat, lübit, 
polubit, bod. libati. Usus. 
Rufi fübam : exosculor manus, 
ih fůffe die Hände, tsókolom 
a’ kezeit. 

Lubawani, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

lúbáwat , al, dm, freq. ex ti» 
bat. 

Lubiet, u, et bečťu, m. 3elis 
na: ligusticum  levisticum 
Linn. hypposelinum, adian- 
tum aureum, smyrnion (um), 
ligusticum, i, n. ligusticum 
levisticum foliis multiplicibus, 
foliolis superne incisis Henr. 
Crantz. Liebſtöckel, levestikom, 
léstyán- fü Par. Pap. löbös- 
tök, vad petreselyem. Syn, 
Laifawec, planí Detršal, boh. 
Libčeť, Libečeť, weliti Apich. 

(ube adv. placite, placenter: 
gefällig, angenehm: tetszve , 
tetszóképpen. Syn. prígemfe , 
wzácne, boh. lib’e, 2) v. [ís 
beine, 

Lübenec, nca, m. amatus, cha- 
rus, dilectus, i, m (vulg. ta- 
rantula, ae, m.) Liebling, Ges 
licbter, der Geliebte: kedvesse, 
kedves embere valakinek. Syn. 
gíbezniít, fLuboffenec, dus 
boftňíť. 2) amicus, amasius, 
3, m. amator, amor, is, m. 
deliciae, arum, f. pl, da8 Lieb⸗ 
den, der Liebſte, Liebling, Schab, 
Amant , — €faprau ; kedve- 


£ub 


sem , mátkám, szeretőm. Syn. 
Stadet, Rerazitownit, £i. 
beznít. 3) cliens Cic. albi- 
gans, tis, m. Client, valaki 
gondviselése alatt - valo. Syn. 
Zwerenec. 

lübeni, d, é, p. c. amatus, di- 
lectus, a, um; geliebt, szere- 
tett , szerettetett. Syn. milo» 
weni, 2) v. lübeni. — — | 

Lubeni, d, n. ex Lübil: amatio, 
dilectio, nis, f. amor, is, m. daö 
Rieben, die Liebe ; szerelés, sze- 
retet, szerelem. Syn. Milos 
want, Kaffe, 2) v. Lubaňí, 
3) Nom. Ferb. ex lubik fe: 
arrisio, placentia, compla- 
centia, ae, f. dad (der) Gefals 
len, tetszés. boh. Libowant. 

fubenica, i, f£. amata, chara, 
dilecta. ae, f. die Geliebte, das 
Liebhen : kedves személlye va- 
lakinek. Syn. Líbežňice, du» 
boftňičťa, Oblubnica, Dblubs 
fiicta , Milá, Wzácná, 2) a- 
masia, amica, ae, f. Amanz 
tinn, die Liebſte; kedvesem , 
málkám , szeretőm. Sy, Stas 
getta, Ratazírownica, (sita), 
£íbeiüica, 3) clienta, ae, f. 
Plaut. Hor. cliens fem. Clien- 
tinn, gondviselés alá vettetett 
leány vagy aszszony. Syn. 
Zwerenica. 

fúbenictwi, a,'n. clientela Cic. 
ae, f. die Client(daft, der Schug, 
óltalom, alattunk - valóknak 
(valaki gondviselése alatt va- 
lóknak) óltalmok. Syn. 3wes 
tenictwi. 

Lubenictwo,a, n. collect. clien- 
tes, m. pl. clientela: die Cis 
enten, kliensek , valaki gond- 
viselése alatt valók. Syn. £us 
benci Swetenci, Zwerenictwo. 

Lubetowe, i, f. Báníté " és 
fto: Libetha, ae, f. civitas 
montana: Libethen eine Serge 
ftadt: Libeth - Bánya , bánya- 
város, vulg. — 


Zub 


Lubežňe adv. v. líbežňe, 

(úbezni , á, 6, adj. v. líbezni, 

Lubesnice, i, f. v. Líbežňice, 

lübeznicin, a, e, adj. poss. ex 

raec. 

Lubeinit, a, m. v. Libeinik, 

Lübeinitom, e; £t, ad). poss. ex 
prace. 

Lubesnoff, i, £. v. dibeZnoft. 

* Lubgetowa, i, v. Lubetowe, 

T £ubi, n. v. seq. 

fubí, a, n. v. Lub, . 

lubí, 4, e, ( abs. (ubo), adj. 
arridens, placens, complacens, 
tis, commodus, acceptus, gra- 
tus, a, um: gefällig, angenehm : 
tetszó, telszetes, kedves. Syn. 
prigemni, wzácni , milí, bol. 
fibi. Usus. Re8 mi lubo (Ediz 
fa mi (ibit) buše, odpuft’im: 
cum mihi erit commodum, 
condonabo : id) will es verzeis 
hen, wenn ed mir gefällig feyn 
wird: mikor nékem fog tet- 
szeni, akkor engedem meg 
(el); akkor engedelmet adok, 
2) v. Ubeàni. 

fübi£, il, ím V. I. Zmp. (ub: 
amare, diligere: lieben , gern 
haben , szeretni, kedvelni, Syz. 
milowal, rád mat , bol. Píbis 
ti. Usus. Lubim bo, ( gato 
Solub Žitťo ): amo illum, id) 
habe ihn gern, ich liebe ibn: én 
ölet szeretem , kedvelem ötet. 
Lubim gebo Pati (řeš pones 
wiSím) diligo absentem, id 
ficb gern feine Ferfen; mir ijt 
lieb menn id) ihn nidt fic : sze- 
retem, ha ótet nem látom. 
Prov. Yiemoief fpotu Lubik i 
bílé i černé, femozef Bohu flús 
zit fpolu, i Čertu: nou po- 
tes Thetydem (mare) simul, 
et Galatheam ( f'uvium ) ama- 
re Theocr. Non potes idem 
diversa sequi. Nou potestis 
Deo servire et mamonnae. 
Swog fwébo (fwogu), fwos 
ge fwu (fweho) (úbí, Swog 
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ſwemu peťní (mitt), Gatt 
med, tabí SUE: asinus asi- 
no, et sus sui pulcher Alcim. 
Simile simili placet. Miles pla- 
cet militi, aleator aleatori, 
pur potatori, Ungarus 

ngarp, Slavus Slavo etc. 
suus Rex Reginae placet , sua 
cuique Dr sponso Plato. 
Turpia decipiunt caecum vi- 
tia; aut eliam ipsa háec de- 
lectant, veluti Balbinum po- 
lypus Agnae Horat. Yietübf, 
kdo nehorti: qui non zelat, 
non amat Augustin, der licht 
nicht, der nicht eifert: nem igaz 
szeretö, a’ ki nem buzgó sze- 
relmü (nem feleség féltő ). 77. 
rec. fúbít fa: se invicem (mu- 
tuo) amare, fid) einander lie» 
ben , gern. haben: egymást sze- 
retni, kedvelni. Syn. ráčíť fa, 
miwat fa, boh. Luba fa, ges 
den druheho 3 raid fa: amant 
se invicem, fie haben fid) gern 
einander, szeretik egymást. III. 
Passive sine dat. pers. libet, 
lubet, placet, licet: belieben, 
beliebig , (gefällig ) fen : tetsze- 
ni. vulg. pátit fa, boA. líbit 
fe. Usus, Lubilo fa: placuit, 
es war gefällig, tetszett. (Lo fa 
(úbi poruͤtit (roztázat? bod. 
Co fe Libi potüccti ? quid pla- 
cet mandare? maš befeblen fic? 
mit tetszik parantsolni? Gefts 
(i fa lúbí: si placet? wenn 
ed belicht (beliebig ijt)? ha te- 
tszik? fied) fa lubi, nüter ift : 
placeat (dignetur) intrare, 
belieben fie herein zu fpagieren: 
tessék bemenni, bé- sétálni. 
Ponewal fa tat lubi učíňím 
( witortám ) : faciam , quando 

lacet Liv. ich werde es thun, 


. weil ed fo belicht (gefällig ijt): 


mivel úgy tetszik , meg - tse- 
lekszem ( véghez viszem ). IV. 
Passive cum dat. pers. nes 
fomu : arridere, placere, pro- 
bari 
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bari alicui: Jemanden gefallen, 
gelieben , gefallen, angenehin ( ges 
fällig) fevn: valakinek tetsze- 
ni kedvesnek (kedvére) lenni. 
Syn. E Luboft’i ( wzácním ) 
bit, vule.- páčiť fa, bolt, tí» 
bit fe, libowati fi (fob’e). 
Usus. Ta Rniba fe mne wel» 
mi fúbí: arridet mihi liber iste, 
died Bud gefällt mir fehr : ez a’ 
kónv nékem igen tetszik. mñe 
fa mšdi wiceg lübi: mihi quo- 
tidie magis magisgue ( magis 
ac — placet: tüglid) (je 
länger, je mehr) gefällt er mir, 
naponként ( napról napra ) né- 
kem mind jobban jobban le- 
tszik. mne ale fa nelůbí, že 
odifel: mihi vero displicet , 
quod abierit: c8 miffállt mir 
fehr , daß er weg gegangen iit: 
en nékem éppen nem tetszik, 
hogy el- mentt. Naſledug ho, 
geftli (gať) fatilúbí: sequa- 
ris illum, si licebit: folge ihm 
nad), wenn «8 dir gefällt: ha 
néked tetszik, kóvetheted ótet, 
Učiňím to, gat pífef, še fa & 
lübi: quomodo scribis tibi pla- 
cere , faciam : if) werbe c8 thun, 
wie du mir fchreibeit, taf ed dir 
gefalle: úgy fugok tselekedni, 
mint irod hogy néked tetsze- 
ni fog. To fa mu lübilo; boA, 
on fi to libowal: hoc arride- 
bat ei, das gefiel ihm, az te- 
tszet néki. Red fa luͤbi, fpíwá: 
cum est commodum, cantat 
Ter. wenn ed ihm gefällt, fo 
fingt er: mikor kedve vagyon, 
énekel. Prov. Yienatobil fa 
ten, Eteribi fa luͤbil wfem: 
nemo est, qui omnibus pla- 
ceat (nemini displiceat). Ne 
Jupiter quidem omnibus pla- 
cet T%eog, Neque . Jupiter 
ipse, sive pluat, seu non, 
unicuigue placet. Nemo inve- 
nitur, gut satisfaciat omni- 
bus: nam alia aliis probantur, 
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Non fuit hic natus, nullo na- 
scetur in aevo, omnibus ex 
aequo qui placuisse sciat. Ne- 
que summus cunctis Jupiter 
ipse placet : man fann nicht allen 
recht tbun, Auch Jupiter fann nicht 
einem jedem recht thun. Der 
Menfh, der allen gefallen fell, 
ift nod) nie geboren worden ; und 
in allen Falle ift es weit beffer 
Weider, als Mitleider zu haben. 
Diele Köpfe, viele Sinne: nem 
született ollyan ember, a’ ki 
mindeneknek tessék. 
fübiwe adv. v. Tüboftne. 
kubiwi, á, E, adj. V. (úboftni. 
Lubiwoft, f, f, v. Lüboſtnoſt'. 
Lubo adv. et adj. v. Tube et 
. (ubi. 
fübofpew, u, m. carmen ele- 
gans, canticum amoenum, pul- 
chra cantilena: ein anncbmlis 
dà Geſang, szép (verses 
énck. Syn. petná (werfowna 
Pefňičťa, boh. £íbozpew, 
Pifne 3 Werfů fložené. 
Auboft’, i, f. amor, is, m. die 
Liebe , szeretet, szerelem. Syn. 
Caͤſta, Lubeni, milowdfit, 
Ráleni, Usus. Newi Čo ma 
robit, o5 Kubofti. 2) pla- 
citum , beneplacitum, arbi- 
trium, i, n. placentia , com- 
lacentia . lubentia, ae, f. li- 
bido . lubido, voluntas, is, 
f. das Belichen, Gefallen , der 
Gefallen, Wille : tetszés , kedv, 
akarat. Syn. DofPiučiňeňí, Lus 
bent, Woͤla, Sadoft, bo. 
Liboft. Usus. R Lúbofťibit: 
v. luͤbit fa IV. Nro. f uSom 
t důbofti: hominum gratia, 
der Peuten halber, az emberek 
kedvéért, tekénteléért;. az em- 
berekre nézve. Yíctomu E d ús 
bofbi feto čiňit: dare aliquid 
( gratificari) alicui, Jemanden 
etwa zu Gefallen tbun , valaki- 
nek valamivel kedveskedni, 
kedvére járni, kedvét tenni. 
Via 
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Na (Lüboft: ad arbitrium, pro 
volupe : zum Belieben , tetszés- 
re, szabad akaratra. Podla 
gúbofti: prout libet (placet) 
secundum arbilrium : nad) Be: 
Lieben ; wie es beficbt (beliebig ijt) : 
kedve (ietszése) szerént; a' 
mint tetszik. Dodla meg, twég 
Zuboft’i: ad meum, tuum ar- 
bitrium; prout mihi, tibi lu- 
bet: nad meinem, deinem Bes 
lieben; meinem deinem Willen 
nad): akaratom (kevänsägom ) 
akaratod (kévánségod) sze- 
rent. 3) v. díbeznoft. Usus. 
Reči fweg Luboft' a Erafu ffrz 
wtipné a döwodné Slowa bo- 
dáwat : sales orationi adsper- 
gere, feinem Disfurs durch mis 
bige Einfälle annebmlid) (zierlich) 
machen, Liszlességes tréfákkal 
elegytteni (ekesiteni) a’ be- 
szédet, 
Fuboft’encow,a, e,adj.poss,ex seq. 
Luboft’enec, nca, m. v. £übenec, 
Cuboſt'eni, ©, n. blanditia, ac, 
f. blandities, ei, f. blanditi- 
ae, arum. f. pl. suavialio , 
nis, f. vulg. tarantulizatio : 
Liebfofung, Careſſe: szerelmes- 
edés, nyájaskodás. Syn. Cuͤ⸗ 
bofPiwofť , Luboftnoft’ , Sta: 
gerčeňí, Stagowani, vulg. 
Ratrazírowani, 2) negotium 
amatorium, res amatoria : 
Liebesangelegenheit, szerelmes- 
ség. Syn, Luböft’iwofl’, Lis 
boftnoiP , príboba Puboftn!, 
luͤboſt'it, il, ím V. I. Zmp. fti: 
blandiri , uti -blanditiis, sua- 
viari, vwulg. — tarautulizare : 
licbfofen , Licbfofungen anwenden, 
careffiren : szerelmeskedni. nyá- 
Jaskodni, Syn. fragerät , fra— 
gomat, zalécat fa, vulg. Fas 
razirowat. 
luͤboſt'iwe adv. v. [uboftne, 
fuboft’iwt, c, e, adj. v. luͤboſtni. 
Lu boſt'iwoſt', i, f- v. Cuͤboſt—⸗ 
nof. 
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Půboftňe adv. blande, amatorie, 
suaviando (vulg. tarantulizan- 
do): licbfofend, careffirend : sze- 
relmeskedve , — nyájaskodva. 
Syn. lübiwe, DibofPive, 5a» 
lecne. vulg. tarazírowne, 2) 
amanter „amabiliter : liebevoll, 
szaretettel. 3) v. libeäne. 

füboftní, a, €, adj. blandus, 
amatorius, suaviatorius, a, 
um s (vulg. tarantulizatorius: ) 
Tiebfofend, careffirend : szerelmes, 
szerelmeskedö, nyäjaskodo. 
Syn. lübiwi, lüboſt'iwi, 3ás 
lecní, vulg. Tarazirowni, 2) 

lenus amoris, amabilis, e; 
Tizbevolt, szeretettel tellyes.Syz. 
laͤſtawi, miloſt'iwi. 3) v [ís 
bejni. 

Suboftnice, i, £ v. dubeňice. 

tuboftňiččin, a, e, adj. poss. 
ex Luboftňičťa. —— 

Gübofthitin, a, e, adj. poss. ex 
Luͤboſtñica. 

fúboftniéta, i, f. v. Oubenñica. 

PŘboftňíť , a, m. v: £úbenec, . 

(üboftnibow, a, e, adj. poss. 
ex praec. v. lübencow. : 

füboftnof , i, f. v. Lúbofteni 
1. et 2. Nris. 3) blandimen- 
tum, i, n. Liebkoſungsmittel, 
szerelmeskedó ( nyájaskodo 
mód, eszköz. 4) amabilitas , 
Lieblichkeit, kedvesség, kelle- 
melesség. 5) v. Libežnoft. 

lübowi, à, €, adj. ex Lub et 
fbr: frondeus, a, um: aus 
Laube, oder belaubten Zweigen 
bejtchend, oder damit bedecft: 
zold- ági, zöld ágból- való , 
ághoz- való. Syn. ratoleſtni. 
Usus. Cùbowi 5ág: fronde- 
um nemus /irg. Lubowi Wis 
Nic: vilis pergulana, der Ge— 
länder Weinſtock, lugasra eresz 
tett szóló. Par. Pp Lúbos 
wa Buda: v. Lub. Aubowe 
Stredi, i. e. Stromi: fron- 
dea tecta. Firg. i. c. arbores 
(ron- 
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frondentes. 2) frondicomus 
Prud. frondifer ( frundifer ) 
. Lucret. et Naev. frondosus 
Varr, Virg. belaubt, voller 
Laub oder belaubter Zweige: 
zöld-äg hozó (termó ), ágas 
burkos. ágas-bogas Par. Pap. 
Lubowe Brefti: foecundae 
frondibus ulmi, belaubte 31 
men, Ilmbäumen: ágas - bo- 
gas szilfa Par. Pap. 3) to- 
piarius, a, um; frondeum ar- 
cum adtinens: den Geländen 
grünen Schwibbogen betreffend, 
lugashoz való. 4) casam fron- 
deam (pergulam) adlinens, 
bie Sommerlaube (Sede) bes 
treffend : lugas szinetskéhez va- 
ló. Lubowe Slupfi, bo. tote 
bele na Dawlatt: pergulae co- 
Jumellae (ornamenta ) pilae: 
die Bitſchen, Dockenſäule: lu- 
gas színetske oszlopotskai, 
(úbowolne adv. studiose, eifrig, 
bienjtfif) : . szorgalmatossan , 
igyekezve,  iparkodva. Syn. 
borliwe, ufilowne. 2) oflici- 
ose, obsequiose, humane: 
dienjtbefliffen , dienitfertig , dieníts 
lid, dienftmillig, gefällig, mens 
ſchenfreundlich, leutſelig: barát- 
sugosan, emberségesen Par. 
Pap. Syn. pratelffi, pofluboms 
ne, Indne,wludne,uckiwe, uct= 
. ňe,poflušňe. 3 ) libenter, liben- 
tissime, lubenti animo : ret 
gern, von Herjen gern: szive- 
sen. Syn. fedečne, milerad, 
3€ Srbce rád. 
lubowolni, 4, 6, adj. studio- 
sus, a, um: eifrig, dienftlid : 
szorgalmatos, szorgalmaloson 
igyekezö, serény. Syn. hors 
liwi, richli, ufilownf. Usus. 
Aubowolni Ochranci: studio- 
sissimi defensores, die cifrig= 
ften Bertheidiger,, serény óltal- 
mazök, 2) ofliciosus, obse- 
uiosus, humanus, a, um; 
libenter serviens, liberalis, e: 
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dienfibefliffen, bienftfertig, bienfte 
lif, dienſtwillig, dieníthaft , ges 
fällig, gern Gefälligfeiten ermeis 
fend, menfchenfreundlich , leutſe⸗ 
lig: barátságos, emberséges , 
nyájas örömest szolgáló, má- 
soknak kedvét kereső. Syn. 
ludni , wludni, práteliti, pos 
flubowní, poflušní, uctiwi , 
uctni. Usus. E Wfedim ge wels 
m: [ubowolni : in omnes sum- 


. me offiiciosus est, er dient (is 


nem jeden gern, mindeneknek 
örömest szolgál. Par. Pap. 
Re mňe welice (bo wolní: 
studiosissimus mei, mir ijt cr 
fehr gefällig, jómat kéváno, 
velem tarto. Pariz Pápay. 


Lubowolnoft, i, f. studium, i, 


n. Eifer, bie Eifrigfeit, Neis 
gung zu etwas: szorgalmatos- 
ság , valamihez való szeretet. 
Syn. Borlimof?, Naklonoſt, 
Ridlofť Ufilownoft Wola, U- 
‚sus. VOfedíd maf Lubomol= 
noff: tibi omnes navare stu- 
dium volunt, dir find alle febr 
geneigt, mohl gewogen: min- 
denek néked akarják kedve- 
det keresni. Pur. Pp. Two- 
da te mne důbomolnoft : 
studium tuum erga me, bis 
ne zu mir Wohlgewogenheit, a’ 
te en hozzám-való szereteted. 
Par. Páp. Xia kraſomluwnoſt' 
mat Lubowolnoft’: dicendi 
studio incendi, fid) auf die Bes 
redtfamkeit begeben, az ékesen- 
szsoláson igyekezni Par. Páp, 
2) ollicium , obsequium , i, n. 
humanitas, liberalitas, ofligio- 
sitas, tis, f. Dienftbefliffenbeit, 
Dienſtfertigkeit, Dienſthaftigkeit, 
Dienſtwilligkeit, Gefaͤlligkeit, 
Menſchenfreundſchaft, Leutfelig« 
keit: emberség, barátság , ba- 
rátságosság, barátságos szol- 
gálat, jól-tétel. Par. Pap. 
nydjassig.Syn.Ludnoft, Wlud⸗ 
nofť, Pratelftwi, poffupows 
| " noft 
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noft, Doffuinoft, Uctiwofl, 
Uctnoft. Prov. Lübowolnoft, 
faždemu ge mila Etnoft: of- 
ficium (humanitatis obsequi- 
üm, studium) est cuicunque 
charum , gratum , acceptum : 
Gefälligkeit gefällt Jedermann, 
kinek kinek tetszik az ember- 
ség. 

fut, e, f. i. e. (úcowi Strom, 
Dorowica, molina , Smol⸗ 
fica: taeda (edo), ae, f. Pl. 
FH. N. $ien, ein Kienbaum, i. 
e. Bauer, der Sien bei fid hat: 
szurkos fenyó-fa. boh. Lauf, 
Smolnice, Smolina. Aliud 
est Bedla, et Smret. 2) (ús 
cowe Drewo: taeda (Caes. 
F'itruv. lignum pineum : Sen, 
Kienholz, Stückchen Kienhol;: 
fenyó-fa. Syn. Borowina. A- 
Lud est, Gedlina, Smrecina, 
3) i. e. lülowa Šlagfa, tás 
lani (ſtruhani) Rnot, Drac 
fa: taeda Cic. die Kienfadel, 
Fackel aus Kienholz, Schliefe , 
der Span zum Leuchten : . szur- 
kos fenyő fáklya Par. Pap. 
Zepalil Lu: incendit taedam 
Cie. Rdiž Luce Horeli : taedis 
ardentibus Czc. bei brennenden 
Kienfadeln: szurkos - fenyő 
fáklyák égvén. 

dúč, u, m. v. důúčeňí, 

Lučenec, nca, m. Losontzinum, 
oppidum Neogradiense, fos 
fhong, Losontz, zmezů varos 
Neogradban. 

luteni, d, €, p. c. separatus, 
segregalus, a, um: abge[one 
dert, getrennt, geſchieden: el- 
választatott. Syn. odlůčení, 
rozlučení, 

Luleni, à, n. ex licit : separa- 


tio, segregalio, divisio, di- 


vulsio, nis, f. die Abfönderung, 
Trenung, Scheidung : el-valasz- 
tás Syn. Out, Oělúčeňí, 
Rozluleni, Rozdwogent, Ros: 
wedeni, Roslučťa. 2) vale- 
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dictio, abitus, discessus, us, 
m. der Abſchied, Beurlaub, das 
Abfhicdnehmen, die Beurlau= 
bung: bütsüzás, €l-válás, el- 
menetel, Syn. Roslučťa, ©5= 
berani. Usus. Borté nafe cie 
teöme fpolu (oba) zučes 
ni. 
t Lucerna, i, f, v. Lampaf, 2) 
vulg. pro Gotelina konſtaͤ. 
Ludač, a, m. v. Rorbel. 
ludaččin, 4, €, adj. poss. Y. Lots 
belčin, 
Lufačťa, i, f. v. Rorbelřiňa, 
luchacki adv. v. korhelſti. : 
luchacki, d, €, adj. v. torbelítr, 
luchacow, a, e, adj. poss. v. 
Forbelow. 
Lubeitwi, 4, n. v. Rorhelftwi, 
lubani,«, €, p. c. v. lokani. 
fúdáni, d, n. v. Lokänt. 
lüchat, al, ám, V. I. imp. ag: 
v. (oat. 
Lúdáwáni, 4, n. Nom. Verb.ex . 


seq. , , : 
lúbháwát , al, am, freq. ex ti» 


al. . 

Luäfio, a, n. v. Luk. 

T Cuüifte, n. v. úut, 2) v. D ús 
ba na Nebi. 

* Luciſto, a, n. idem. 

(úcit, il, ím V. I. mp. (uč, ged⸗ 
ného ob Orubého: separare, 
segregare, dividere, divelle- 
re unum ab alio, ab invicem : 
abfondern, trennen, fdeiden , 
von einander: egy - mástól el- 
választani, Syn. odlůčiť , to3» 
lücit, toi8elif, rozdwogit , 
to3weft. II. rec. (úcit fa, 09 
ňeťobo, vel znekim: valedi- 
cere alicui, iubere valere ali- 
quem, divelli (dividi) ab ali- 
quo: von Jemanden Abfchied- 
nehmen , fid) bei Jemanden bes 
urlauben: valakitól bůtsúzni, 
bútsút venni, el- válni, Syn. 
odberat (odebraf) fa. 

Luliwani, à, n. Nom, Verl. 
ex seg. 

(ús 
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luͤciwat, al, am, /reg. ex Cúcit. 
IT. rec. (útíwet fa: freq. ex 
(úcit fe. 


f£utivna, i, f. v Liptowe Mm ez 


ftečřo: Lutsivna, oppidum 
Lyptoviense. 

fütta, i, f. dem. ex £úC: a) 
taedula, ae, f. parva pinus 
sylvestris, dad Kienbäumchen, 
szurkos fenyötske, fenyö-füts- 
ka. Syn. malá Borowice, Bos 
towicta, Smolinťa, Smolnil- 
ta. b) taedula, parva fax ta- 
dina: ba8 Sienhölschen , Kienfa= 
ckelchen, Schleifhen, Spänden 
zum Leuchten: szurkos fenyő 
fáklyátska. Syn. Slagíta, mas 
lá Draite, kaͤlani Rnotet. 2) 
dem. ex $úta: pratulum, 1, 
n. eine kleine Wiefe : rételske. 

" * [udi adv. v, ludſti. 

* (udi, áz; €, adj. v. Tudffi. 

+ Uit, adj. omn. gen. v. seq. 

Wen: (lücni) , a re, adj. pra- 
tensis, e: auf der Wieſen mas 
fab: réti, rélen termö. Lučs 
ni den: v. Len. 

[ütomt, 4, €, adj. tacdinus, a, 
ums e taeda: von us Kien 
oder Kienholz: szurkos fenyó- 
bol (fenyó-fábol) való. Syn. 
borowi, borowicowi. Usus. 
Luͤcowa Slagſa, lúčowé Dres 
wo: v. cut, 

LCud, u, m. populus, i, m. baà 
Bolt, nép. Plur. nom. £u8i 
(vulg. kusá, Kuše), gen. 
LuSi, dat. fiüSom, acc. et 
voc. Ludi, loc. Ludoh, zn- 
strum. Lußmi: homines, die 
cute, Menfchen : emberek. bo. 
Lid. Usus. Wbecní Zub: po- 
pulus, plebs, vulgus: das * 
meine) Volk, der Döbel: köz 
nép. Wogeníti Aus: milites, 
copiae. exercitus : das Kriegs— 
volf, die Soldaten: katonaság , 
katonák , seregek. Syn. Wogs 
ffo , Wogaci, Wogníci , bolt. 
waleční Lid: eff dud: pedi- 


duc Lud 


tatus, militia — pe- 
destris, pedites: das fukvolt , 
gyalogság, gyalog katonaság, 
Syn. Pechota, Pechotaͤri, pes 


$otňici, Balaniofi, boh. 
pefi Lid. Ronicki Lud: e- 
quitatus, militia equestris, 


equites : bie Meiterei, Kavallerie : 
lovasság. Syn. tonictoo , fos 
ňíci, boh. gizdni Lid. Mis 
braní Lud, i. e. Redement: 
Legio, dad Regiment , válasz- 
tott hadi sereg, regement. Pos 
platni ud, 1. e. Soferi, Ros 
mornici : censualistae, inqui- 
lini, vectigales : Binsleute: zsel- 
lérek. — Robotní Bud, i. e. 
Robotňíci, Towarichaͤri, fás 
gemnici, Maßennici : diurna- 
listae , operarii, conductae o- 

erae: Arbeiter, Arbeitöleute , 
Zaglöhner: nap - számosok , 
munkäsok, fogadott emberek. 
— Slobodni £ u$, i. e. Slo⸗ 

. boddti, Slobodňíci, Soltifi: 
libertini, liberi homines, scul- 
teli: freie Leute, Schuldheifen, 
Schultheifen, Schulzen: szaba- 
dosok szabad emberek. Med⸗ 
ài Luši fúcí: ad (inter) ho- 
mines natus, aplus: unter die 
cute ſchicklich, geſchickt: embe- 
rek közé välo, Prov. R59 Úus 
8om Uſta sacpa ? arbitrii. no- 
stri non est, quid quisque lo- 
quatur: man muf die Leute res 
den, unb die Hunden bellen faz 
fen: ki teszi-be ( fogja-meg ) 
az emberek száját? Hat ugas- 
sanak a" kutyák. 

fuba, i, f. contract. ex u$s 
mila: boh. fiba. 

T £úda, i, f. cognomen bohe- 
micum , cin böhmifcher Zuname, 
tseh vezeték név. 

T Lúddňí, n. v. Subawoft. 

T lüdati fe, al fe, ám fe: v.füs 
bat fe. 

* [uSďi, ludcki: v. ludſti, Quo» 


fti. 
Ő úr 


LCud 


Ludec, dca, m. allex, qui al- 
licit: Locker, Reizer: édesgeto, 


hitegetö. Syg. Waber, Waͤb⸗ 


nit. 2) v. Luͤdnik. 

lůšení, @, €, p. c. allectatus. 
allectus, illectus, incitatus, 
a, um: gelockt, bervorgelodt,, 
gereizt, angereist, herausgelocdt : 
edesgelett, hitegetett, tsalo- 
gatott, gügyögetett, gögyög- 
tetett Par. Pp. Syn. wabes 
ni, boh. laͤkani, (uzeni, 

Cudeni, č, n. allectatio, nis, 
f. alliciamentum, 1, n, ille- 
cebrae, arurn, f. pl. blandimen- 
ta, orum, n, pl. dad Locken, 
S(nreigen , Reizen, die Steigung , 
Anrcizung, Lorďfung, Herauslo— 
dung, der ‚Anlaß: édesgetés, 

' hitegetés , gógvófetés Par. 
Pdp. Syn. Wabent, bol. La: 
kaͤni, Kuzent. 

Ludica, i, f. allex, pellex, i- 
cis, f. die Lockerinn, Reizerinn, 
édesgelóné , hitegetöne, gó- 
gyogetóné. Syn. WabičEe,UDab= 
fiica , Wabniike. 

lũsici, à, €, part. praes. ex tiis 
Bi: v. lüdni. £LúSíci ptát: 
v. Luͤdnik. 

Ludiged, a, m. v. Cudoged. 

dusítradec, dca, m. v. Lubos 
kradec. 

(uŠin, a, e, adj. poss. ex usa: 
v. fudmilin, bob. lidin. 

[iSi , il, im V.I. imp. (u8 : al- 
lectare, allicere, elicere, pel- 
licere, incitare: reizen, anreis 
zen, locken, Bbervorlocfen , bere 
auslocen, 3. B. Geld : édesget- 
ni, hitegetni, tsalogalni, gó- 
gyögtetni (telem) Par. Pap. 
Syn. wábit, boh. (átati, Lie 
Siti. ZI. rec. (úšiť fa: alle- 
ctari, allici, pellici: gelockt wer⸗ 
ben: édesgettetni, hitegeltet- 
ni, gógyógteltelni. Syn. wábit 

fa. $ repere, serpere, lente 

incedere: fchleihen, von Thies 

ren unb Menfhen: maszni , 
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tsúszni. Syn. (eat, 3) suspen- 
dere, gradum, suspenso gradu 
ire, incedcre : fihleihen auf den 
3chen, halkal menni , jonni, 
járni. Sya. na prſtoch ut. 
£ubómila, i, f. Ludmilla, ac, 
f. Ludmilla, Ludmilla. Syz. 
Lude, bod. Lida, Lidmila. 

(udmilčin, 6, €, adj. poss. ex 
Ludmilte: boh. Liduftin. 

[udmilin, a, e, adj. poss. ex Luds 
mila: Ludmillae , der Ludmil= 
[a gehörig‘, ludmilláé. Syn. luz 
Bin, boA. Sin, lidmilin. 

fuómilta, i, £ dem. ex £uds 
mila: bol. fidufta. 

(ušnatí, a, é, adj. populosus, 
a, ums celeber, is, es fre= 
quens tis: Volfreih: népes, 
számos népů , lakosokkal tel- 
lyes. Sym. [udni, bo^. lidna⸗ 
tí, lidni. Usus. Cudnate mes 
fto: frequens oppidum, volfe 
reiche Stadt, népes város. Prov. 
Češ umre bohati, Pohreb ge 
ludnati: v. bobati. 

ludne adv. allectatorie, allecti- 
ve, alliciendo: lockend, reis 
zend: édesgetve , hilegeive, 
Isalogatva. Syn. wabne, 

ludni, A ,-é , (abs. ludno) ad). 
v. (uónatt, 

(ušní, ds 6, ( abs. (údno ) , 
adj. allectatorius, alleclivus, 
a, ums alliciens, pelliciens , 
tis: lockend, reijend, édesge- 
tő, hitegeló, tsalogató, gö- 
gyögtetö. Syn. li Bict , waͤbni. 
Usus. Lúdní ptat: v. Lúds 
nit. 

Ludnit, a, m. allex, icis, m. 
der Lockvogel, tsalóka, hitege- 
tő (tsalogató ) madár. Syn. 
Luder, WVaábecc, Wabnik, 
[iS cí (ludni) ptäk. 2) v. 
Luͤdec. 


LCudoged, a, m. homovora , 


ae, m. antropophagus, i. m. 
comestor hominum : der uta 
freffer, Menfchenfreffer: ember- 


evo. 
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evő. Syn. úuSígeb , boh, Lis 
doged. 

Ludokradeẽ, Oca, m. raptor 


hominum. plagiarius i, man- 
go, nis, m. cin Menſchenrau⸗ 
ber, Menfchendieb : ember-lopó 
(ragado, el-ragadó, ragado- 
zó , rabló , meg - fosztó ). Syn. 
Lušífradec, Mordar, Zbi⸗ 
gat, Zbogňiť, Zlodeg Lußi, 
boh. Lißitradce, 

fubottáóei, i, f. plagiatus , 
us, m. plagium, i, n. ber 
Menfýenraub , ember - lopás. 
Syn. Ludikraͤdes, Bradeňt 
Ludi, Mordarftwi, bod. Li- 
dikraͤdez. 

Sudomir, a, m. Ludomerus, 
i, m. Lutomir, ein Mannsna— 
me: Ludmir. boh. Lidomir. 

úudomira, i, f. Ludomira, 
ae, f. Ludomira, ein Weibds 
name: Ludmira. boh. Lidos 
mira. m 

ludomirin, a, e, adj. poss. ex 
praec. 

f£ubomítta, i, f. dem. ex £u» 
domira. 

ludomirow, a, €, adj. poss, ex 
f£ ubomit. í 

[udffi adv. humane, humani- 
tus, more hominis: Menſch— 
lid , emberül , emberi módon , 
emberképen. Syn. člomeďi , 
člomečím Spofobem, WR 
(udi, [ubdi, bol. lidffi. 3) 
affabiliter (adf), humaniter: 
hoͤflich, Teutfelig : nyájassan , 
tiszteségessen , emberségessen. 
Syn. ptiweliwe , ftatecne , 
uctive, uctňe, wludne, zowo⸗ 
tile, 

(udfti, 4, €, adj. homini pro- 
prius, humanus, a, um: 
menfólih, emberi, ember- 
hez illő. Syn. člowečí, vulg. 
ludí, ludicki, boh. lidſti. U- 

sus. Staw ludffi: humana 
conditio , dad menfhlihe Schick⸗ 
fal, emberi sors, állapot. Pos 


£ub 


- im Rečám  werit : 


koleñi (udíté (CComett ): ho- 
minum genus, dad men[dlis 
Geſchlecht, die Menſchheit: em- 
beri nemzet, Ludife Priro8es 
Ni: natura humana, die menjds 
lie Natur, emberi terinészet, 
Get dlůbo (dokaͤs, poťaš 
poťašťen ) (uSffé Doťofeňí tt» 
wat buše: dum hominum 
genus erit, folange die Welt (tee 
bin wird, még az emberi nem- 
zet fog maradni, tartani. Od 
Iudffeg pamati; 3a Ludffu 
pamaf: vom Vlanněgedenfen, 
az emberek emlékezetekre. 2) 
humanus , affabilis (adf), 
comis, e: bhöflih, fcutfefig : 
emberséges , tiszteséges , nyá- 
er , tärsasägba- való, em- 

erek közé való. Syn. Clo⸗ 
weku nélezíti , priwetiwi, 
fteteini, ucdiwi, ucni, 
wludní, zöworili. 3) ad ali- 
um, pertinens, alienus: fremd, 
idegen, másé. Syn. cudzi, 
druhemu patrici, boh. cizi, 
lidſti. Prov. Ludfe Ruťi 
[apte , ate neofoine: v. cud= 
àí 2 Nro. Dolu 3 ludſteho 
Rona. — Ludſte Weci 3a Dá= 
nem fričá : aliena ad lubitum 
domini restituenda. Ex alie- 
no'equo etiam in medio aquae 
est descendendüm. Aliena res 
post dominum clamat: das 
fremde Gut tbut felten (nicht) aut. 
Fremde Saden (freien nad) ihren 
Deren : az idegen paripärol 
még a’ viz kózépen-is le- 
kell szällani az embernek. 
Az idegen jószág kiált maga 
ura ulän. — fieňí dobre po 
[uSffíd Trubah ( Trúbád ) 
Wodu pit. feni, dobre Tubd- 
credere 
fallaci gravis est dementia fa- 
mae. Non est prudentiae (non 
est bonum ) rumoribus adhi- 
bere fidem, Heu! quam mul- 
ta rumor fingere vana solet. 

Sa- 


' úud Lug Lub I 127 


Saepe hominum fallax de- 
mentat pectora fama: sed 
media ut videat, mens bona 
(cata) semper habet: eg ijt 
nicht gut dem Gerüchte zu alatus 
ben. Bon Hören und Sagen 
( Hörenfagen ) fügt. man gern : 
nem okosság a' hivságos hi- 
reknek hitelt adni. Nehéz 
más ( minden ) ember szaván 

. indulni, 

Ludftwo, a, n. collect. copia 
(multitudo) hominum, eine 
Menge Leute (Menſchen), em- 
berek sokasága. boA. Lidftwo. 
Usus. Mnobo. Ludftwe fa 
tám pomarnilo: multi homi- 
nes ibi perierunt, eine Mens 
ge Menſchen ijt da zu "Grunde 
gerichtet ; da find viele Leute 


(Menfhen) zu Grunde gegans - 


gen (umgefommen): ott sok 
ember veszett -el (úldozla- 
tott - fel ). | 
Ludwiite, i, f. Ludovica, ae, 
f. Ludovifa, Lajosné. 
Ludwif, a, m. Ludovicus, i, 
m. Ludovikus, Lajos. 
ludwilow, a, e, adj. poss. ex 
praec. 
* Qudzeni, d, n. v. dúSent. 
= lůdzit, il, im, V. lußit. 
T Lug, gen. Loge, m. v. Lod. 
Zub (Lub), u, m. lixivium, 
lxivium, i, n. lixivia, ae, 
et lix, licis, f. die Rauge, 
worinn 3. B. gemafden wird: 
párlug. Syn. Parluh. Tropice. 
Oftrím Luhem netobo zmič, 
drbnút , umímať : acriter 
perstringere , perfricare, di- 
vexare , bene habere) aliquem: 
jemanden mit fdjarfer auge mas 
fen, 1. e. durchziehen: vala- 
ki fejét jól meg - mosni. 
Lubač, a, m. falsidicus, falsi- 
loquus , mendaciloquus, 1, 
mendax, fallax, cis, m. bt 
Zügner , hazug (hazugság- 
szóló , hamis beszédü, tsalárd 


szavú ) ember. Syn. Cigáň, 
Rlamet , Zibac, Libar, £u. 


bár, Salbar, lubawi (Injis 


wi) Clowek, boh. dbač, 
£ bat, Krekoho Lubačem zmať, 
w Lusipobledawat: aliquem 
mendacii arguere, jemanden 
Lügner heißen, in Lüge fuchen : 
hazudtät mondani valakinek, 
hazuttolni valakit Par. Pap. 
Aliud est. Lefl’iwec. . 


Lubačeť, čťa, m. dem. par- 


vus mendax, cin kleiner Lůg= 
ner, hazugotska, hazug em- 
berke. Syn. Lipátičeť , (us 
haͤricek, boh. Lhaticek, 


Lubačťa, i, f. mendax, fal- © 


lax fem. falsidica, falsilo- 
qua, mendacilogua, ae, f. 
eine 2ügnerinn,, hazug asz- 
szony. Syn. Liganta , las 
matta , Chacka, Chaͤtka. 2) 
v. Lubaní. 


lubani, 4, €, p. c. falsodic- 


tus, a, um: gelogen, erlos 
gen: hazudott, hazudozott. 
Syn. ciganeni, Emineni, (ips 
nuří, luhnuti. 


Lubani, G, n. falsiloquium, 


mendacium „ mendaciloqui- 
um, i, n. falsitas, tis: f. 
mentitio, nis, Cic. menda- 
cia, orum, n. pl.dictio men- 
dacii: baà Rügen, hazugság, 
hazudozás. Syn. Cigáňeňí, 
Rlamáni, Rmíňeňí, Libas 
ni, Libnutí, Luhnuti, Süs - 
feni, boh. Lbani. Usus. Xia 
Lubani fa det: a) operam 
dare mentiendo, fid) aufs Lů= 
gen legen, fid) des Lůgeně bes 
fleifigen: hazugságra adni ma- 
gát , hazudozni, 6) ope men- 
dacii uti, fi der Lügen zum 
on bedienen , hazugsággal 
ni. 


Lubar, G, m. v. Lubal, 
Lubariceh, (Va, m. dem. ex seq. 
Cuharik, a, m. dem. ex du: 


bár: v. Luhalel. 
£u 
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fubárta, i, f. v. Lubaéta. 
lubárow, a, e, adj. poss. €x, 
f! ubat, 

luhat, al, ám et tuàem V. I. 
znp. (uš: mentiri, miendac- 
um dicere, fingere, commi- 
niscl: lügen, nicht wahr reden, 
etwas falſch vorgeben , erdichten , 
eine Lüge (agen : hazudni (-dok) 
Par. Pap. hazugságot mon- 
dani (koholni , költeni) , 
hazudozni. cidanik, Elamat, 
tminit, libet, tibnút , lub» 
nüt, fait, vulg. lohat, fu: 
dárit , boh. tvimSiti, lbati, 
Usus. Moözeli (3960 moše) 
poctiwi Člowef luboE? cadil- 
ne in virum bonum mentiri ? 
fann denn ein ehrlicher Menſch 
(Mann ) fügen? hazudhaté az 
emberséges (tisztességes) em- 
ber? Abi nemifteli, Ze lušef ?, 
ne videare mentilus, damit 
man nicht glaube , daf du lügſt: 
hazudni ne látassál Par. "ap. 
To (w tom ) (uje : huius rei 
mendax est, da bat er gelogen, 
ezt hazudta Par. Pap. Get 
tu ſtogim, tak Prawda geft 
zeluze. Nechtem odtaS 30rar 
wo odiſt (nech ma kat ſpaͤli) 
geftlije ten neluše (nefiší): 
dispeream; si non mentitur 
Martial. id fell nicht gefund 
von der Stelle veg gehen, wenn 
diefer nicht lůgt, So wahr id) le— 
be, dieſer lůgt: bár el- vesz- 


Lub 


radok hazug, Va ňeťobho (pros 
ti nefomu ), o ňeťom lubač: 
mentiri in ( contra) aliquem, 
de aliquo : wider ober von Se 
manden lügen, valaki ellen, 
valakiröl valamit — hazudni 
( mondáni ). Prav.. Rdo ce 
lubat, mufi dobru Pamat 
meat : mendacem oporlet esse 
memorem, wer lügen will, muß 
eine gute Gedächtniß haben :, a’ 
hazug embert hamar ulól 
erik. 2) mentiri, verbis non 
stare; lügen, fein Wort nit 
halten, nit Wort halten: meg- 
nem tartani szavát; galya- 
madzagját el- rágni ; hidegen 
a’ vasat verni, Syn. fwe Slos 
wo nedräat. fallere, menti- 
ri: lügen, hintergehen, triegen : 
tsalni, meg tsalni. Syn. Plas 
mať, fisit. 


fubdáwani, à, n. Nom. Ferb. 


CX scq. 


Lub iwat , al, am, freq. ex [us 
bet: boh. (bawati. 
lubewe adv. fallaciter , falsidi- 


ce, falsiloque, mendaciter 
Arnob. mendaciloque: lügens 
haft, Tügnerifh: hazugon, ha- 
zugul Par. Pap. hazudva , 
hazudozva. Syn. ctidanffi, 
klamawe, libawe, luziwe, 
vulg. lužawe, boA.: (ziwe 2) 
false , falso, .mendaciter : 
faljh , hamissan, nem igazán. 
Syn, falef ne, 


szek, ha nem hazud. Lušef: fubawec, wca, m. mendax, 


mentiris, du [ügft, hazudsz. 
Yeb lujem (ned fem Lubas 
vec), geftli: mentior, si: 
ich will gelogen haben (cin Lüg— 
ner fen), wenn: hazug em- 
ber legyek, ha. Rád [ubat 
buSem, rad 3oftanem Luhaw— 
cem (Lubaiem): facile per- 
sonam mendacis sustineo: fa- 
cile sim mendax, ‚in (de) 
re : ich will gern gelogen haben, 
in (bei) etwa: öromest ma- 


lingua mendax:  ügenmaul , 
Lünentäufel, Lügengeift, Lüg— 
mr: hazug, mint az ördög. 
&; n. Lubač, Usus. Lubawcem 
bif: mendacem esse, menti- 
ri: ein Lügner feon, lügen: 
hazugnak Jenni , hazudni. 
fied) fem (vad buSem, zoſta— 
nem) Lubawcem, i. e. rad 
luhat bušem: v. (bata 


lubawi, a poč, adj. fallax, men- 


dax, cis; falsidicus, falsilo- 
quus p) 


£ub Qut Qum úun Cup 


quus, mendaciloquus, a, um: 
Tügenhaft, lügneriſch, gern oder 
oft lügenb : hazug , hazudozó , 
hazugság - szóló, hamis - he- 
szédů , tsalárd szavú, Syn. ci⸗ 
dáníti , Flamawi, lihawi, (us 
iif , vulg. lujawi, boh. (zi 
wi. 2) 
mendax: falſch, erlogen: ha- 
mis, nem igaz, koholtt, köl- 
tött, ki - gondoltt. Syn. fátef* 
ni, boh. liiwt. 
£ubawof", i, f. mendacitas, 
tis, f. falsiloquium, i, n. fal- 
siloqua ( mendaciloqua , falsi- 
dica) natura: die Lügenhaftig« 
feit, Bůgnercí: hamis beszéd, 
udozás, hazug természet. 
^ Syn. Ciganffwi, Rtamawoff. 
£ibawoft, Luziwofl, vulg. 
Lusawoft-, bok. Lšimoft. — 
lúbowi (lubowí), d, é, ad). 
ixivium concernens, lixivio- 
sus, a, um: die Lauge betrefs 
e párlugi , párlugos, pár- 
ughoz - való. Lubowe Woda, 
i.e. dub, 
£uf, u, m. na Gtretbu : arcus, 
us, m. btt Bogen jum Gies 
fen : kéz - ij, iv. Syn. Lučifčo, 
ODbluť, bok. etiam Rufe, £u» 


čifte, Drat, Usus, Gut nas 
fabowat, nátabnut , napat, 
nepnut, napínat: adducere 


gen fpannen, meg - vonni az 
ívet Par. Pp. Natahnuti, 
Luft fpufif: remittere arcum, 
gefpannten Bogen ablaffen, a’ 
kézijat meg (le) ereszteni , 
megtägitani. DD leweg Ruce 
£uf dräal: sinistra manu ar- 
cum relinebat, mit ber linken 
Hand hielte er einen Bogen : bal 
kézben az ívet (kézijat) tartya 
valá. 
£üfa, i, f. pratum, i, n. bie 
Wieſe, rét. Zelená Luke, i. 
e. Trawňíť: cespes vivus, 
grüne Wiefe, zold pásit, gyöp. 
Tom. II. minm 


falsus, falsodictus, . 
lutáfow, a, e, adj, Lucae, dem 


horſtaͤ 


Lumpa, i, F. Plur. 
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Plur. nom, úúti, gen. Gut ; 
boh. úuta, gen. dut, n, pra- 
ta, die Wirfen, rétek, rélség. 


* Luťáč, a, m. v. Lukaf. 
id Luřáčow, ů, €, adj. V. (ufa 


ow, 


Lutäf, a, m. Lucas, ae m. 


Zufad, Lukäts. 
Lucas gehörig, lukátsé. 


Zuťno, a, n. modius, i, m. 


semialteram metretam Poso- 
niensem  conlinens; metreta 


: Pestiensis ( Albomontana ): die 


pefter ( weifgebürgifde ) Mepe, 
ein Maaß, anderthalb predburger 
Megen in fid) enthaltend: pesti 
merü, más fél pozsonyi mé- 
ró, háromvéka. ‚Syn. belos 
. ( fenidá ) meri. 
ca,, tti Wee, polbtubeg 
ptefpotffeg Merice. Aliud es? 
Rorec, vulg. Gaput. 


dútof , i, f, v. Babra. 
dufow, a, m. nomen duorum 


—— bohemicorum , ein 
me zweier Dörfer im Bunz⸗ 
lauer reife: két tseh faluna 
neve 


£ütowec, wca (boh. we), m. 


pagus bohemicus, ein Dorf im 
Bunglauer Seife: egy tseh falu. 
uim pi, en. 
£ump: v. Pluce, pluca, p) v. 
Sandra. 


T £uüdb, a, m, v. Gaftrab. 
Lund, à, n. gremium, i, n, 


sinus, us, m. bt Schoos am 
Leibe, Bufen : kebel. Syn. Rlin, 
pobolet, Zadhreni, vulg. 
£on. 2) natura, membra pu- 
denda , partes genitales : Scham 
bie Schamglieder, Geburtöglicder: 
szemérem test. Syn. Sanebné 
Telo, 5anba. 


+ £üno, a, n. idem per 2 Nros. 


Lup 
Lupač, a (boh. e) , m. decorti- 


cator pisorum, ete. der die 
Erbfen (cte. ) hülſet, Erbfenhül« 
fer, 


1282 


fet, etc. borsó fejtó. kopátso- 
ló, tisztito. Syn. Supai, o 

5tad) ( Sizulu, 2c.) Tupe. 
£upáte£ , čťu, m. lamina, ae f. 
das Blech, pléh..Syn. Plech, Le fet. 
fLüpatta, i, f. decorticatrix pi- 
sorum, etc. bie, welche Grbfen 
( etc.) bůlfet, Erbfenhülferinn, 
elc. borsó ( bab etc.) fejtóné, 
kopätsolone. Syn.  Lupičťa, 

' Oblupomančřa, Šupačťa. 

(úpani , á , é, p- © decorticatus, 
a, um: gefhällt, hámzott, 
hántott, kopátsoltt. Syn. (us 
pení, oblupowani, fupani. 
2) folliculis privatus, deglu- 
matus, gehülfet, héjázott, fej- 

tett. Syn. (úfčení , Giffani. 
fLüpáfí, 4, n. decorticatio, nis, 
f. dad Schälen, die Schälung: 
hámzás, hántás, kopátsolás. 
e Lúpeni, Oblupowäni, 
upáňí, 2) folliculis privatio 
deglumatio: das Hülſen, bie 
Hülfung: fejtés, héjázás. Syn. 
Lüften: , Lúltáni. 3) punctio, 
dolor acutus, v. g. capitis: 
das Stehen, 3. B. im Kopfe: 
hasogatäs, szegezes’ Syn. Ria» 
ni, Lúpťa, Lamani, Bofes 
ni, Bote. 4) Gudé Lúpás 
ňí: a.) w Ciäntod, a Rlus 
bob. b.) w Yiobad. c.) W 
Ruta: v. Lámta per 3 Nros. 
Iupat, pel, pem et pam V. I. 
imp. lüpag: decorticare, ex- 
corticare: (djüfen, abfhálen : 
hámzani, häntani, kopátsol- 
ni. Syn. (pif, ob(upowat, 
füpat.: 2) folliculis privare , de- 
glumare: hülfen,, der Hülfen 
berauben: fejteni,  héjázni, 
le - héjázni, héját levetni. Syn. 
tuf Gt, túlfat , Šupři ſt'abo⸗ 
mať (fP'ágnüt ). Usus 5tád) 
túpat : pisa folliculis privare, 
die Crbfem Düffen, fie aus den 
Hülfen brechen : borsót fejteni. 
3) Impeprsonaliter cum acc. 
pers. ma, ta, bo, naf, waf 


£up 


gíý: pangi; sentire panctioneni 
(dolorem acutum ): ſtechen, 
vom Schmerze im Kopfe: haso- 
gatni, szegezni. Syn. lüpnut, 
bolet, klat, (amat. Usus. 

, Tat ma feto w Slawe lupe 
(pá), II. rec. lúpat fe: 
decorticari, corticibus priva- 
ri, cortices amiltere: fid) (dis 
fen, hámzódni, hántódni , ko- 
pätsolödni. Syn. lúpít fa. 2) 
folliculis privari, deglumari, 
folliculos amittere : fid) hülfen, 
gehülfen werden : fejlödni, hé- 
kizodni, héját el - veszteni, 
Syn. Tufcit fa, Gifat fa, 3) 
schistum esse, facile findi, 
vel dividi in lamellas etc. fid 
fpalten (zerſpalten, oder zertheis 
len laffen) : könnyen elválni , 
el-választatni, hasadónak len- 
ni. Lupe (Iupe) fa na Ruffi, 
na Liftfi dc. 4) Cum praep. 
66: irrumpere, brechen, hinein 
brefen , bé-ütni, neki rohan- 
ni, be-törni. Do Domu fa 
(úpat : irrumpere in domum, 
ind Haus brechen, a’ házba be- 

. törni, be=tütui. , 

Lupawanf, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

(úpáwat , al, dm, freg. ex (ús 
pat, II. rec. lúpámat (a, 
freq. ex lůpař fa. 

lüpawt, à, é, adj. schistus (tos) 
a, um Plin. H. N. fissilis, 
facile findibilis vel divisibi- 
lis, gefpalten, maš fid) fpalten 
(zerfpalten oder zertheilen) läßt: 
el-váltt, el- választott , basa- 
dó. Lüpawi Kamen: v. Ras 
men. 

Lupawta, i, f. corium ocula- 
re, pellicula tegens oculos, 
cilium, i, n. Plin JH. N. pal- 
pebra, ae, f. Cels. Augenwim« 
per, dad Augenlied, Augenleder : 
szem-héja: szem-héjja , mel- 
lyen a? szem-szór vagyon. Syn. 
Zupamnit, aud est Oboti. 

Plur. 


Lup 


Plur. nom, dupáwtt, gen. 
pawet: palpebrae Cic. us 
genlieder, szem - héjak. Prov. 
Lupawia ( ©řo) ma ſwrbi. 
©řo mi (tace, DD prawem Ubu 
mi zwuci: oculus dexter mi- 
hi salit. TAeocr. spes est, vi- 
surum me laetum guippiam, 
et vehementer exoptandum. 
Dextra mihi tinuit auris. Ali- 
cubi sermo de me absente fa- 
ctus cum laude. 

Lupawnif, u, m. idem. 

Lupeť, ptu, m. v. seq. 
£upten, pnu, m. folium arbo- 
rum, florum , herbarum : ein 
(abgebrochenes) Blatt ded Baus 
med, der Blumen, Kräuter : fa 
( virág , fü) -level. Syn. od⸗ 
lipent, Lift fitomomt, Rwe= 
tomi, Zelinowi. Hinc. Pods. 
(upet , Podlupki. 2) bractea, 
ae , f, cin Blatt von Gold, x, 


pléhetske, täblätska. Syn. Pli- 


ftt, Cup. 3) Zeline: Xan- 
thium strumarium Linn. Epiß« 
Fette vulg. Bettlerlaufe, disznó 
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Otrášeňí, Wifráddňí, tpi» 
rašení. 2) v. Lúpež 1 Nro. 
3) v. Lüpant, 


£úpe3 , e, f. (apud boh. f. et 


m.) roptus, us, m. rapina, 
ae . latrocinatio , praedatio 
T'acit. praedae actio, nis, f. 
ber Raub, das Beutemaden , 
Rauben, Plündern : prédálás, 
fosziás Par. Pap. ragadozás , 
tolvajlás , latorkodás, tolvaj- - 
ság , latorság. Syn. Rorífto» 
want, Lůpešeňí, dúpeňí, 
Rabowáňí, Zbigdni ac. 2) 
praeda, rapina, ae, f. rap- 
tum, spolium, i, n. manu- 
viae, arum , f. pl. der Raub, 
dad Geraubte, die Leute: pré- 
da, ragadomány, Zsakmány. 
Syn.Rorift’, MWzatet, Usus. 
Lupe; 3hromasdowat, ande 
fat : legere spolia Liv. bie 
Beuten fammeln, prédát gyüj- 
teni. Cato Lupez mňe pris 
peöne: haec praeda mihi ce- 
det /orat. diefe Beute wird 
mir zu Theil werden, reszem 
lesz "e prédába. 


mogyoró Aliud est Lopud). 
luͤpeni, á, é, p. c. raptus, ere- 
ptus , direptus, spoliatus. a, 
um: geraubt, entriffen , genomes 
men, audgeraubt, geplündert: 


Lupejeni, d, nm. v, Lupes 1 
, Nro. 2) v. Lupeni 1 Nro! 
(úpesit , il, im V. I. imp. (us 
prá : latrocinari , praedari 


ki-raboltatott, el - ragadozta- 
tott, ragadtatolt, el-ragadott, 
rablott, meglopattatott, meg- 
fosztatott. Syn. cftábant, wis 
Frašení, oťrašení, witrabos 
wani, obraní, aebtant, o» 
bíganí, wizbigani, boh. lús 
en. 2) v. lupanf. 
Lupeni, G, n. raptus, us, m. 


raptura, ae, f. spoliatio ,- 


direptio , ereptio , nis, f. das 
Rauben, Aušraubung, Entreis 
fung, PMünderung, ráblás , ra- 
gadás, ragadozás, ki- rabo- 


lás , meg - fosztás, meglopäs. . 


Syn. Brani, Bbránt , Zebrar 
ni, Özbigaani, Wisbigdani, 
Mirabowani , Ofrabdani , 

Mmmm 2 


Cic. praedare (-do, aui ) 
Plaut. agere praedam: rau. 
ben, plůndern, Räuberei beato 
ben, berauben , Beute madjen : 
tolvajlani (lok), latorkodni 
(dom), prédálni (lok) , pré- 
dán kapni. Syn. koriſtowat, 
lüpik, tabowat, sbígat ac, 
WIE Öwie (úpezí: praedatur 
oves lupus. Uf fü ffoto na 
Krku, abi (úpešili : imminent 
praedae, fie haben große Ruft 
zu rauben , fie wollen fhon taus 
ben : pem akarnak ; igen 
kapnak a’ prédán. 2) vw. [ús 
pit 1 Nro. 


lúpezne adv. rapaciter , praeda- 


torie i räuberifd) , prédálva , 
töl- 
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tolvajkodva, fosztva, foszto= 
gatva, rabolva, ragadozva. 
"Syn. totiftovfic. 
+ lůpežňí, adj. omn. gen. v. 


seq. 
lůpejní (Tüpesni), à, €, ad). 
praedatorius e£ praedabun- 
dus Liv. a, um; praedans, 
tis: rapax, cis: ráuberijý, 
Beute madjenb , plüudernd : pré- 
dálo, ragadozó , tolvajló, tol- 
vajkodó , latorkodo , rabló, 
fosztó , fosztogató. Syn. Čotis 
ftowni. Usus. Lüpeing 108: 
raedatoria navis Liv. Raubs 
(biff,Saperfiff:tolvajkodó hajó, 
LüpesneLoße:praedatoria clas- 
sis Liv. praedatoriae classes: 
Saperfdjiffe: tolvajkodo hajók. 
důpežná Rufe : praedatoria 
manus Sallust. rauberiſche 
Mannfchaft, rablók , latorko- 
dók. 2) praedaticius ( tius ) 
Gell. erbeutet, von Plündern 
entftehend :  prédálásból - való. 
Syn. 3 Lúpeze obfabnuti. 
Lupeänica, i, f. praedatrix 
Stat. Ammian.raptrix, erep- 
trix , lcis, f. Beutemaderinn , 
Näuberinnn, Plůnderinn, räubes 
rijhed Weib: 
dozó , tolvajkodo, fosztó, rab- 
lo) aszszony. Syn. foriftows 
nica (=ťťa ), üpeinicta, 
Zupitba , Zbognicka, bol. 
Lupesnice. 
lupeznitän, a, €, ad). 088. 
ex [upežňičťa : v.(úpešňičin, 
T Lüpesnice, f. v. Lupešňice, 
lúpeznitin, a, e, adj. poss. 
praedatricis , der Räuberinn ges 
bórig:  prédálonéé, predälo 
aszszonyé. Syn. lupesnilän, 
Iupitäin , foriftowňičin et 
niččin, 3bognitlin. 
Lüpesnicka, i, f. v. Cuͤpeg⸗ 
nica. 
Iupesnidi adv. praedonum mo- 
re , ráuberifý , räubermäfig : 
prédáló módon, Syn. 350g» 


rédáló ( raga- - 


£up 


nidi, polúpeznidi , totiftows 
fidi. 2) v. (úpezne. 

lupesnidi, á , 6, adj. praedo- 
nes adtinens, die Räuber bes 
treffend, predälokat illető , 
azokhoz - való. Syn. foriftows 
nidi, 3bognidi. 2) v. (pei: 
n 


I, 

Lupesnictwi, d, n. latrocini- 
um , praedocinium, i, n. la- 
trocinatio, praedatio, nis, f. 
die Ráuberci , Beutemacherei: 
tolvajság , prédálás , tolvajko- 
dás , latorkodas , latorsäg. 
Syn. Roriftownictwi, 3bogs 
nictwi , Lupestwi, Usus. £u: 
pejnictwi na Mori: praeda- 
tio maritima , Räuberei zum 
See, Seeräuberei : | tengeri 
prédálás Luúpežňictmt na Uli= 
ci: latrocinium in via, Räuberei 
auf der Strafe, Straffenräüberei : 
úton - való latorsäg, tolvajsäg. 

fLüpeitít, a, m. latro , — 
harpago Plaut. nis; latroci- 
nator, praedator Cic. rap- 
tor, direptor, ereptor, spo- . 
liator, is, m. Beutemacher, 
Räuber, Plünderer, Schnap- 
han, Angreifer, ein ráuberi= 
[her Menſch: prédáló, raga- 
dozo kóborló, lator, tolvaj 
Par. Páp. Syn.Rotiftownit, 
Lupil, Zbognit. Usus. Meſt⸗ 
ří Lupešňíť : praedo urbis 
Cic. morftí důpešňíť : prae- 
do maritimus Nep. pyrata, 
ae, m. „Geeróuber, Meers 
räuber : tengeri tolvaj, Tat fi 
učiňil, gato Lupeänici vobá: 
fecisti idem ut praedoneš so- 
lent: du haft es eben fo gets 
than, wie ed die Räuber zu thun 
pflegen : te-is úgy tseleked- 
tel, mint a’ hegyi tolvajok 
szoktak. . 

lupesnitow, a, €, ad). poss. 
praedonis , latronis ; dent Räu⸗ 
ber gehörig, prédáloé, — 

tol- 


fup 


, tolvajé. Syn. koriſtownikow, 
lupicow , 3bognikow. 

Lüpestwi, 4, n. v. fúpeznics 
twi, u 

důpič, a, m. v. (üpeifiit. 

(upiččin , a , e, adj. poss. v. 
lupesnilin. 

f£ upita, i,f v. Qupeiniica. 

£ upina, i, f. braciea,lamina.ae, f. 
ein Blatt von Gold etc. értz-pléh, 
arany- pléh, úst- pléh etc. Syn, 
£upen, Pleb. 2) na Ribe: 
squaama, ae, f. die Sýuppe, 
Fiſchſchuppe⸗ hal-héja. Syn, 
Šupina. 3) na slame, 
porrigo , inis, f. furfur, is, 
m. der Hauptgrund, die Schup- 
pe auf dem SKopfe: fó-kosz- 
korpässäg. Syn. Lifág, up, 
Ötruf slami, Dopelica, Šupi» 
ne, boh. Lifeg. 4) v. Lufs 
čina. Aliud est Luſt seu 
Štruť, . 

lupinati, à, €, adj. lamina- 
ceus, a, um; ex lamina: 
bledern, pléhes, plehbol-valo. 
Syn.. plebhowi, (2 sguaamosus , 
squaamifer , squaamiger , 

" sguaamatus, a, um: fýup= 
pig, hal-héjás, hal - héj vi- 
seló. Syn. (upinati, 3) por- 
riginosus , grindig , korpás , 
koszmós, koszos. Syn. liſag⸗ 
natí, otrufňatí, popeličatí, 
upinati. 

Aupineite, i, f dem. ex úus 

" pinta. Syn. Lupnicek. 

+ Lupinet., ntu, m, dem. ex 
£upen: v. £upinfa, 2) v. 
d üpfitt. 

£upinta, i, f. dem. bracteola, 
laminula, ae, f. ein fícined důn= 
nes Bled , 3. B. Goldblěttícin, 
Silberbláttýcn : pléhetske, a- 
rany- pléhetske, ezüst - plé- 
hetske. Syn Lupňíť , boh, Lu» 
píneť. 2) v. Blíftawta. 3) et 
4) v. Lupina 2 et 3 Nris. 5) 
„v. Luftinte, 

(úpit , il, im V. I. imp. (up: 
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rapere, diripere, eripere, 
spoliare: rauben, ausrauben , 
berauben, — plünbern, nehmen, 
entreißen, 3. B. Geld: rabol- 
ni, ki-rabolni, fosztani , meg- 
fosztani valakit valamitöl,meg- 
lopni valakit, ragadozni, el. 
ragadni. Syn. brat, obtat, 
zebrat, ozbigat, wizbiget, 
ofrabat, oťrajb , witrádat, 
wikraſt, wirabowat. 2) v.lús 
pešiť. 3) v. (úpat. © ; 

Lupfa, i, f. v. Lupani 3. Nro. 
2) Xemoc, a) wm Claͤnkoch, 
a Rlubod. b) v Roba. c) w 
Rutád) : v. Lámta per 3. Nros. 

fuptáfi, á, n. palpitatio, tre- 
pidatio, nis, f. palpitatus, us, 
m. dad S[opfen , Bappeln, Site 
tern: dobogás , lebegés, rette- 
ges. mozgás. Syn. Trafent , 
Statani. Sróca (frdeine) 
Luptani: palpitatio cordis, 
Herzklopfen, sziv-lebegés, do- 
bogás. Suchich Žil Lupkani: 
trepidatjo nervorum. Yieko« 
mu fpofobit (dobnať) Lupťá= 
Ni: iniicere alii trepidatio- 
nem , Semanben cerfchreden , 
megrettenteni valakit. 2) v. 
Chloptant. 

(uptat , al, ám , V. 1. ımp. ad : 
palpitare, trepidare: Élopfen , 
zappeln, zittern: mozogni (moz- 
gok), lebegni (gek), dobogni 
ni * rettegni (gek), fél- 
ni féle ). Syn. tráfť fa. Od 
Stradu Stöce mu Luptá: 
trepidat corde suo; prae me- 
tu cor palpitat: es f[opft ihm 
fein Herz vor Schroͤcken, retteg 
szivében Par. Pap. Dobog a’ 
szive a’ félelem miatt. 2) v. 
chlopkat. | 

Lupňíť, u, m. dem. ex úupen : 
foliolum , i, n. dad Blittýen, 
Blättlein, leveletske. Syn. Li« 
fteť , Liftečeť , boh. Lupineť, 
2) v. Lupinfa 1 Nro. i 

ue 
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lapňoné, d, €, adj. v, lopucho⸗ 
w 


(úpnút , pnul (pe) 5 pňem V. I. 
E při, de uno actu: V, (ús 
pat 3 Nro. Hlawa ma bolt, 

r,Ufme bofela wčera, a dňef 
3a( tat Chwilťami (Chwile 
tú) ma lüpne. 2) fietopo [ups 
nut: caedere, percutere, fe- 
rire aliguem ; ——— ſchla⸗ 
gen: valakit meg - ütni, ver- 

. ni, Syn. uSecit. : 

fápnutí, à, n. v. fúpáni 3, 
Nro. 2 caesio, percussio , nis, 
f. dad Schlagen : megütés. Syn. 
USereni. HS 

+ lüpnüti, füpl, Gipnu fut, va 
(úpnú . 

* duptia, et Luptfa, t, EV 
Lipča, 

t (üt, u, m. v, dingit, 

£sfat, u, m. dem, Y. £u (tfe 
et, 

luſteni, d, €, p. c. v. lüpani 2 
Nro. 

Lufienf, d, n. v, Cupaͤni 2 Nr. 

fuftitet, čťu, m. dem. ex seg. 

" siliguula (silicula), ae, f. das 
Shöthen, vetemény magok- 
nak kis tokja, toklásza. Syn. 
Luftet , — Strucek, bahı. 
Luficet, Aufik, 

Auftik, u, m, idem, 

Kuftina, i, f. gluma, ae, f. fol- 
liculus, i, m, folliculum, i, 
n. die Hülfe, 3. B. beim Ge 
treibe, Grbfen, se. dad Bälglein : 
habnak, borsónak, és né- 

, melly gabonának tokja; búza 
szemnek, és egyéb gabonának 
a" tokja, polyvája Par. Páp. 
borsóhéja, bab-héja, gaho- 
na - héja. Syn. Lupina, Sus 
pa, upina , Gupta, Roi: 
čičťa, Rozta boh. Lufline, 

* Usus. Oliwowè Lufčini (Mla= 
to): fraces, ium, f. Plin. die 
Deldeüfen, Treiter aus dem gt» 
fregten Oele, Oeltreſtern: olaj- 
fa sepreje, terkelye, olaj-se- 


LCup Lur Luf 


pró-lékje, gazza Par, Pap. 
Aliud est olegowt Rudy 3 
Lenower, ze Semenca, et 
olegowi Ral. 

Lufčinťa, i, f. dem. glumula, 

" parva gluma, folliculus : fícis 
ne Hülfe, dad Bálglcin, vete- 
mény magoknak és gabona 
szemnek kis tokja, polyváts- 

" kája; bab (borsó, gahona 
etc) héjatskája. Syn. Lupins 
ta, Supinfa, Gupeda, Rojs 
čičťa , boh. Luftinte, 

Cufčíč , it, ím V. I, imp. luſci: 
v. lúpat 2 Nro. 

* Bufet, ffu, m. v. seq. 

Luft, u, m. siliqua arr. Firg. 
ae, f. folliculus, volvulus, 1, 
m. die Schotte, 3, B. der Erb⸗ 
fen, Bohnen : vetemény magok- 
nak a’ tokja, toklásza, héja 3 
horso, (lentse etc.) héja. Syn. 
Struť, vulg. Lufet, Luite, 
Plur.nom. Lulfi,gen. kow, etc. 

* dulta, i, £ idem. , 

£uftát, u, m. W wat. 

Luffalek, (tu, m. nucifrangibu- 

. lum, i, n. der 9tuffnadtr, dio- 
törő , zip fog. Par, Pap. 2) 
v. Rrimačeť, 

fultáciito, a, n. v. Rriwdälto, 

lüſtani, a, é, p. c. fractus, a, 
um: gefnacft, törött. Sym. tlus 
čení, tieni, 2) v, lüpani 2. 
Nro. 

Lufani, d, n. fractio, nis, f, 
dad Knacken, törés. Syn. Qus 
cent, Cent, 2) v. Lupani 2 


Nro. 
(iffat , al, am, V. I. imp. ag: 
frangere, fnaden, törni. Syn, 
eich ‚ti. Usus, Orechi (us 
ftat : frangere nuces, die Nüfs 
fe àuffnaden , aufbeifen: diót 
törni. 2) v, (úpat 2 Nro, 3) 
Tropice: Pátritti Giitat : 
corollam marianam (Rosarium 
B. M. V.) orare, den Rofenfranz 
beten, olvasót mondani, imäd- 
kozni. 
Lus 


Luf 


Luffawdni, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 


luffawa , et, ám, freq. ex (ús 
ftat 


Lujňa, i, f. brachium (subscus, 


-udis) currus, fulerum latera- 


le currus: der Wagenarm , die 


 Wagenftüge : lóts. Syn, Léwí, 


* (ufrawe adv. v. (eňimi, 

" luſtawi, á, €, ad). V. leniwi, 
* dultamojt, i, £ v, Leňimoft, 
+ teli, (Gu, m. v. Luftis 


ct. 
T &ufl iE, y, m. idem. 
+ dufťina, i, £ v. dufčina. 
T £u[tinta, i, f. v. Lufčinfa. 
Autäni, a, n. dolor, is, m. ap- 
- prehensio, uis, dolentia, in- 
dolentia, f. dad Schmerzen, 
fájdalom , fájdalás, fájlalás, 
[tet fi, al fi, ám fi V.I. žmp. 
ag fi: dolere,. indolere ; ſchmer⸗ 
jen Semanben, fájdalni (lom), 
fájlalni (lom). To fi lútám; 
to mi ge (ito: hoc mihi do- 
lei, das ſchmerzt mi, azt fáj- 
- lalom. Nelutag fi to tat; 
non adeo. rem apprehendas 
(aegre feras), nehmen fie fid) 
die Sache nicht fo tief zum Hers 
jen: ne vedd annyıra szived- 
re a’ dolgot. ! 
T Lutenit, a, m, v. Satfát. 
Zuter Martin, a, m. Martinus 
Lutberus, Martin Luther, Lú- 
ter Mártony. 
£utetan, a, m, assecla Luthe- 
ri, Lutheranus , i, m. ein ue 
theraner, luteránus, 
(uterančin, a, ©, adj. poss.lu- 
theranae, der Lutheranerinn ges 
- bőrig , luteránusnéé. 
Auteranfa , i, f. Lutherana, ae, 
f. die Lutheranerinn, luterá- 
nusné. 
luteranow, a, e, adj, poss. lu- 
therani, dem Lutheraner gehůs 
rig, . luleránusé. 
Interanıfijadv. Jutheranice, [us 
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theranifh, luteránus - máden. 
Syn. poluteranffi. 
luteraniti, à, é , adj. lathera- 
nicus, a: um; Jutherifh , lu- 
teránus, luteránusi. 
Quteranftwi, a, u. lutheranis- 
mus, i, m, secta Lutheri ; das 
gutbertbum , bie lutheriſche Reljs 
gion: luteránus vallás, 
Luteranftwo, a, u, collect. Lu- 
. therani , orum , pl. die Luthe— 
raner, Luteránusok. W teg 
Dedine fame Luteranftwo (fas 
mi Luteráňí ) bímadů. 
+ dútťa, i, £ v. Baba, 2) v, 
Babenec, 


T £utna, i, f. v. Zarfa. 
+ &utnát, e, m. v. Sarfár. 


(uto, adj, abs cum dat. pers, 
et cum, vel sine genit, pers. 
- aut rei: molestum , doloro- 
sum ; leid, fäjdalınas, sajnos, 
‚boh, líto. Usus. Be mi luto; 
(úto mi ge: dolet mihi, do- 
leo, aegre (moleste) fero, 
molestum mihi est: ed thut 
(ed ijt) mir leid; «8 tfut mir 
weh, ed ift mic unangenehm: 
sajnálom, bánom,  nehezte- 
lem , nehezeu szenvedem ; fáj 
a" szivem , búsulok rajta , fáj- 
dalmas dolog ez nékem ; szi- 
vemet epesztő dolog ez. Ge 
čeho mi ge lito: moleste fe- 
ro rem, doleo refn (de re); 
ich bereue etwas, eine Sade: 
valamit fájlalom, fájdalom, Tos 
bo mi ge (úto; hoc mihi est 
dolorosum (dolori), das ijt 
mir leid; azt bánom; az epesz- 
ti ( büsittya ) szivemet. fiebo» 
bo mi ge lúto : doleo aliquem 
de aliquo: id) bereue Jeman⸗ 
ben, eine Perfone: azt (ötet, 
azt a’ személyt ) sajnálom. .2 ) 
" poenitere, bereuen, szánni 
( szánom ), bánni ( bánom ). 
: Ge mi (úto grichow, i.e. 30 Htia 
chi (utugem : poenitet me pec- 
car 


-£uto 
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catorum ( peceasse ), die Cüns 
den thun (find) mir vom Jer» 


jen leid, ich bereue meine Sün⸗ 


den, szánom, bánom vetkei- 
met. 3 ) miseret. misereri ali- 
cuius, indolere (eompati) ali- 
cui : Mitleiden haben, bereuen : 
szánakodni valakin, szánni (saj- 
nálni ) valakit. Syn. šál, fa» 
nowat , vulg. banowat , boh. 
líto, šel. Usus, Ge mita (ús 
to: miseret me ( misereor ) 
tui, doleo tuam vicem : id) bes 
reue dich, id) babe Mitleid mit 
tits szánlak , sajnállak; bun- 
kódom a’ te állapotodon, Ge 
mi Go (ito, na geo Šťoše 
mém Polutowani ( 3lutowás 
fii). Teho Člomeťa ge mi (úr 
to: illius vicem doleo, mise- 
reor illius T'er. misereor (mi- 
seret me ) hominis : ber Mann 
tbut mir leid, id? habe Mitleid 
mit bem Menfcher : én szánom 
fm) ótet, azt az em- 

rt, Wer mi (mňe), nebus 
Se ti toho lúto. Budef fa Čes 
fit, še fi fa do tobo puftit ; 
. nato bal: crede, facti te non 


poenitebit: glaube mir, cà wird . 


dir nit leid ſeyn, bafi bu cd gt» 
than haft: hidd-el, nem E 
god bánni, hogy reá adtad 
ma adat, , 
, i, f. dolor, moeror, is, 
m. moestitudo, poenitudo, 
inis, moestitia, tristitia, ae, 
f. das Leid, die Reu, SSetrübnif, 
Traurigfeit, der Gram : bänat, 
bánás , szánás, valamin- való 
fájdalom, szomorúság, kese- 
rűség , keservesség , bú. Svn, 
ftdeina Boleít, Smuteť, Zal, 
aloſt', ááteni , bod. Kitoft, 
el, 2) misericordia , condo- 
lentia, indolentia, compatien- 
tia, ae, f. compassio, mise- 
ratio, commiseratio, nis, f. 


das fob, Mitleid, Mitleiden : 


szánakodás, szánakozás, saj- 
nálás, keserůlés, könyörüles , 
könyörületesseg. Syn. Polutos 
wani, Zlutoweni, Utrpnofť, 
dutofPimofť, 


(utof'ipoben, dna, dno, ad). 


abs. v. lutofťipoóní, 


(utofPihodňe adv. miserabiliter, 


miserande, miserandum in 
modum : erbärmlid, erbarmeně« 
würdig: nyomorültül, szána- 


+ kodásra méltóképen. boži. lis 


tof'ibobfie. 


tütof'ibobnt, 4, e, ad). mise- 


rabilis, e$ miserandas, a, 
um: erbärmlih, erbarmungds 
werth, erbarmungswürdig : szá- 
nandó, keserülendő, szána- 
kodásra méltó,  nyomorúlt. 
Syn. lütoſt'ihoden, boh. [ís 
tof'igoónt. 


£ütofigobnof , i, f. conditio 


miserabilis, Erbármlidfcit, Er⸗ 
barmungěmůrdighcit, szänako- 
dásra mélto ( nyomorült) ál- 
lapot. boh. £íto("ibobnoft. 


(ütof'iwe adv. acerbe, dolen- 


ter, dolorose, cum dolore, 
acgre.graviter,moestiter Plaut. 
nioeste, moleste, triste : (fmerss 
fid), traurig , betrůbt: binkod- 
va , banva, fájdalmassan , ke- 
servesen, nehezen, szomorúan, 
szomorán Par.Páp.Syn.boteft= 
ne, fútoftne, — taz⸗ 
to, truchliwe, zaloftáe, boh. 
lit oſt iw'e, litoftfie, — Usus. 
LCuͤtoſt'iwe pobnutím bit: af- 
fici dolenter, ſehr betrübt wer⸗ 
den, igen meg - szomorittatni 


‚Par. Pap. LúťofPiwe feto 


powori£ , mluwit, poweßet: 
dolenter aliquid dicere, ets 
waé traurig fagen , herfagen , 
erzählen : szomorúan beszellni 
valamit. Par. Pap. Yieto lús . 
toſt'iwe 3náfat , ftrpeť, zňeft': 


. dolenter ferre aliquid, etwas 


fhmerzlih dulden, ertragen : 


no- 


- 


-ut 


nehezen, szomorán szenved- 
ni. Par. Pap. Compar. lie 


. tof'imegítg : dolentius. 2) 


misericorditer , commiseran- 
ter, compassive , condolen- 
ter. miseranter : mitleidig, 
szänakodva , szánva. Syn. pos 
Iutowne, slutowne, utrpñe. 


Lutofdiwi, á re, ad). dolens , 


moerens, lugens, poenitens, 
tis; tristis, es acerbus, do- 
lorosus, moestus, a, um: 
fhmerzlih, ſchmerzhaft, traus 
tig, betrůbt, Schmerz empfin« 
benb : bánkodó , bánó , fájdal- 
mas, keserves, nehéz, szo- 
morü. Syn. boleftni , lútoft= 
ni, fmutni, truchliwi, žalos 
ftmí , boh. litoſt'iwi, litoftni. 
Usus. DDetmi lũtoſt'iwi: plus 


nimio dolens, (cbr fhmerzhaft, - 


igen felette bánkodó. Par. 
Páp, 2) misericors , dis : 
compatiens, condolens, tis; 
compassivus, miseratus, a, 
um: mitleidig , mást meg-szá- 
nó Par. Pap. másokon szá- 
nakodó, könyörületes. Syn. 


Lutoftňica , 1 
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da est, bie Richter muf man 
zum Meitleiden bewegen, szá- 
nekozásra indítani kell a’ 
Birákat. Par. Páp. 


(utoftňe , adv. miserande, mi- 


serationem movendo : auf cis 
ne Mitleid verurfafende Art, 


. szánakodásra inditóképen. 2) 


v. lütoft’iwe per 2 Nros. boh. 
Litoftne. 


futoftni, d, €, adj. miseran- 


dus, a, um: miserationo 
mentes permovens, tis: (rs 
bármlih, Mitleid verurfachend: 
szánakozásra inditó , nyomo- 
rült. Syn. mizerná , "lecigati, 
(ebagatí, chudobni. Üsus. 
Lütoftnk Ret, Razen: mise- 
randa oratio Cic. eine erbärm= 


- fide Rede, szánakozásra - indi- 


tó beszéd. 2) v. lutofPiwí 

er 2 Nros. bof. litoſtni. 
, f. misericors 
( condolens , compatiens etc.) 
fem. eine Mitleiderinn , szána- 
kodo (irgalmas) aszszony. 
Syn. Polutownica, Zlutow⸗ 
fica, Utrpňice, 


tutoftničin, a, e, adj. poss. 
ex praec. Syn. polutownidin, 
utrpňičin, slutowňičín. — 

Lutoftnit, a, m. compatiens 
(condolens , compassivus ete.) 
homo, ein Mitleider, szána- 
kodó ( irgalmas ) ember. 
Syn. Polutownit, Utrpnik, 


polutowní , zlutowni, utrpni. 
Lutoft’iwoft, i, f. dolens (moe- 
rens ete) eonditio, fÓmerjlis 
de (ſchnierzhafte, traurige 3. 
SBefdjaffenbeit: bánkodó ( fáj- 
dalmas, keserves etc.) álla- 
t. Syn. Boleftnoft, Lütos 
msi „ Smutnoft, Truchli⸗ 


wort, Saloftnoft , boh. dítos Zlutownik, 
ſt'iwoſt, Litoitnoft. 2) socie- [útoftňíťow , a, e, adj. poss. 
tas doloris, misericordia , ‘ex praec. 


Lutowant , à „ N poenitentia , 
ae , f. moeror, dolor, is, m. 
dad Bereuen, ‚Bedauern, die 
Bereung , Bedůuerung : szá- 


condolentia, miseratio, com- 
pue : Witemyfindung des 

chmerzes, dad Mitleiden : ke- 
serülés, szánakodás , szäna- 


kozás, egygytilt - való bán- 
kodás. Syn. Lútofť , Polu« 
townoft’, Zlutownoff, lteps 
no(t, Usus. R Lutoftiwofti 
natim Sudcow popnüt, wz: 
bušit, pobsbušiť: miseratio- 
ne mens Judicum permoven- 


nás, bands, bánat, keserü- 
les, kesergés. Syn. Truchleni, 
Sátefí. 2) miseratio, com- 
miseratio: dad Bedauern, Mits 
[eibfaben , die Bedauerung : szá- 
nakodás , keserülés , szánás. 
Syn. 
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Syn. Polutowaͤni, Sanowáni , 
3lutowáni , vulg. Banowáni. 
(utowat, towal, tugem V. I. 
imp. tug, cum et sine acc. 
rei, vel pers. feto, nekoho 
( apud. Bohemos genit. fette 
bo, netohs): dolere, poe- 
nitere , moveri ( irritari ) re, 
moerere, moeslum esse; bes 
reuen, bedauern, fid) worüber 
betrüben : bánni, szánní vala- 
mit, valamin bänkodni, ke- 
eom A ke , vala- 
mit fájlalui (lom.) Syn. truch⸗ 
' E, šaliť, Bol vitali. žes 
leti, vulg. banowat. Usus. 
Gá bušem lutowat ( műe bus 
Se tuto) geftliše feto blázs 
fiivepo uänim; mihi dole- 
bit, si quid stulte fecero: 
mir wirds leid feyn, wenn id) 
etwas närrifches anjtellen werde: 
en bánom - meg , ha gorom- 
báskodom Par. Páp. ha va- 
lami bolondságot ( roszszat ) 
teszek. — Wſatk ona to bus 
Se lutowat (bož. wfať ona 
toho buše Litomat) : certe poc- 
nilebit illam rei, fie wird c8 
hon bereuen, majd meg-bän- 
nya ő azt. Qutugem, je: do- 
leo, quod (quia), Cie. mit 
ijt c leid, dak: bánom , hogy. 
Lutugem, še fem to učinil 
(še fem fa toho dopofťil): 
doleo delicto Cc. id: bereue 
meine That; mir ifteš leid, bafi 
id) ed gethan habe: bánom, hogy 
ezt tselekediem. Par. Pap. 
Urazitli a R59? prebfedni 
(bles ffr3 pefti) , a 3abans 
bif bo, Tutugeli, še to utis 
nil? obpuf? mu, a welice fi 
o (Dofeóe) 3amaief. Comen. 


Cut 


In hae significatione non * 


raro praeposilio 36 cum accu- 
sativo vel sociali casu adhibe- 
tur. Za fietím (utowat: a.) 
ňeťobo (utowat: de aliquo 
j dolere, Jemanden bedaucrn, 


um Semanben leid ſeyn: valaki 
miatt bánkodni. Par. Pap. 
Lutugef (lúto, Či ge) zanım 2 
defles ( deploras ) illum ? do- 
les post illum ? ijt e8 bir leid 


. um ihn? ügy -é, sıralod ölet 


( bánkodól ulänna)? 3a Bri» 
di (utowat: dolere de pec- 
calis, feine Sünden bereuen , 
meg-bänni .a’ vétkeit, 5.) do- 
lere interitam alicuius, Its 
mandes Tod beweinen, valaki 
halálán bänkodni. Par. Pap. 
Syn. ňeťopo Smrť (pad) 
oplafawat. | Lutugem (lúto 
mi ge) 3a ňím: moereo mor- 
tem (casum) illius: über ſei— 
nem Tod bin id) betrůbt , mir ift 
leid um ihn: az ő halálán bán- 
kodom. Par. Páp, 2) Itidem 
cum acc. apud Bohemos ge- 
nit. miseret impers. miserari 
aliquem, misereri vel mise- 
rescere alicuius (misereor, 
miserlus et miseritus sum), 
dolere vicem alicuius, coudo- 
lere (indolere, compati ) ali- 
cui: einem "bedauern, mit Sex 


. mànien. mitleiden , Mitleid. has 


ben : valakin szánakodni (dom) 
keserülni (löm), valaki sor- 
sán búsulni Par. .Páp. saj- 
nální, szánni valakit. Syn. 
polutowat , fanowat fictobo, 
3tutomat fa nad ňeřím, Utrp⸗ 
noft met 3 nekim. Usus. 
Rrala lutowat: miserescere 
Regis, den König bedauern : szán- . 


ni a’ királyt, Par. Pap. úus 


towal fem bo (luͤto mi ho bos 
(o) me eius misertum est 
Plaut. id) bedauerte ihn, meg- 


. szdnlam ötet. Lutugem ( [ús 


tomi de) bo: miseret. me il- 
lius. Sortem eius miseror. 
Vicem eius doleo: id) bedaue— 
te ihn, szánom dolgát ( sor- 
sat) ; szánom ótet Par. Pap. 
futugem ta; ge mi £a fúr 
to: misereor te 5 "miseret me 
tui ; 


Cut 


tuis vicem tuam doleo: id 
bereue bid), szänlak, sajnállak. 
£utug ti feba, ne műa: tu- 
am, non meam vicem dole- 
as: bu fol(ít bid), nicht mid) bes 
dauern: szándd magadat, nem 
engemet. Mña nikdo netutus 
ge: mei miseretur nemo , mid) 
bedauert niemand, senki sem 
szán engemet Par. Páp. Dus 
fa moga tutuge[ me: 3, 
Futugici,@, €, part. praes. ex 
futowat : moerens, bereuend, 
bedaurend, ſich worüber betrüs 
bend: bánatos, kesergó szo- 
morú. Bratra (utugicí, moe- 
rens fratrem, fánen Bruder 
beweinenb , báltyál kesergő. 
Buš, i, f£ (ex (ugat, luͤhal, 
lušem, (uief) mendacium , 
1, n.bie Lůge , Unwahrheit, der 
Zug, das Lügen, hazugság , ha- 
misság. Syn. Liganftwi, Salef, 
Rlam, £ubarit, Lušoba, Vita 
prawda, boh. tež Usus. Luz 
bowori£ , mluwit , powedat : 
V. lubat. Luj druhého wis 
premat: narrare mendacium 
alicuius , eined andern Lüge er» 
zählen, valaki hazugságát elö- 
hozni, el-beszéllni. To ge £uà: 
a) hoc est mendacium , hoc 
est falsum (fictum): das ijt 
eine Lüge, ez hazugság. 5) i. 
e, to ge [uBane, . 3lupané: 
hoc est mentitum, hoc est 
falso dictum: das ift erlogen 
(gelogen), ez nem igaz, ez 
költemény. Na poctiwébo , 
loweka Luž nevada, Luz 
fa nefwedii. Pockiwi Clowek 
neluše, netlame: non cadit 
in virum bonum mentiri; in 
virum honestum non cadit 
mendacium: ein ehrlicher Mann 
fügt nift; Feine Lüge hört man 
von chrliýem Manne : nem 
ballani a’ jó embertől hazug- 
ságot, nem szokolt a? jó ( em- 
berséges) ember hazudni. 
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Audi fa dii: v. na Lu 
báni fa dal. Proverbium. 
£uà fama feba trefce (trefta), 
£ui geit ona Chiba, Pterá 
inih BSefa 34. febu fabá: 
mendacium se ipsum punit, 
die Lüge ift ein Fehler der zehn 
andre nad) fid) zieht: hazugság 
maga magát buuteti. 

* (uzjawe, «wi, »woft: v. (us 
bawe, «wi, s woft. 

T důše, n. v. Loic. 

T Luše, £ v. Raluža, 

+ dušení, n. v. Ludeni. 
fuiitan, a, m. Lusatus, i, m, 
ein aufiger, Juzatziai ember, 
(ujicanéin, a, e, adj. poss. Lu- 
salae fem. der Raufigerinn ges 

hörig, luzatziai aszszonye. 

Luziicenta, i, f. Lusata, ae, f. 

, die Laufigerinn, luzatziai asz- 
szony , személy. 

(užičanom, a, e, adj. poss, lu- 
sati (genzt.) , dem Laufiger ges 
hörig, luzalziai emberé. 

Lušice , žic, f. pl. Lusalia, ae, 
f. Lauſitz, eine Landſchaft: Lu- 
zálzia,  lartomány, Dolne 
(boh. dolegfi), Lužice: In- 
ferior Lusatia, Niederlauſitz, 
Alsó Luzátziai.  5orné (oA. 
boregfí) Luzice: Lusatia su- 
perior, Oberlaufig, Felső Lu- © 
zálzia. | 

Lušicťa, i, f. dem. ex £uifa: 
boh. £3icta (dem. ex Zit«). 

Luziten, a, m. Lusitanus Cic. 
Portugallus, 1, m. ein einer 
in, oder auà Lufitanicn (Sortus 
galt), Sufitaner, Lufitanier , 
Portugiefe: Portugallus, Luzi- 
tánus , luzitaniai ember, Syzz. 
Portugal. Plur. nom. Luzis 
tani, gen. now: V. Luzitans 
ftwo. 

(uzitančin, a, e, adj. poss. Lu- 
satae, Portugallae ferm. der 
Portugiefinn gehörig, portugal- 
lusnee, luzitaniaı aszszonyé. 
Syn. portugellin., 


us 


Lu 
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&usitania, e, f. Éáft ta fpa- 
nielífeg Zemi: Lusitania, Por- 
tugallia , ae, f. olim pars 
Hispaniae : tie Lufitaninn , bas 
Portugall, ein Stüf von 
©&panien: Luzitánia, Por- 
tugallia, Hispániač tarto- 
mány mellyet Portugallid- 
nak hínak. Par. Pap. Syn. 
Iuzitanffa ( portugalítá) Kra⸗ 
gina, Portugalia. 

úuzitanta , i, f. Lusitana, Por- 
tugalla. ae, f. eine Luſitane⸗ 
rinn, Bufitanienerinn, Portus 
giefinn: Luzitanusné, Portu- 
gallusné, luzitaniai ( portu- 
gállai) aszszony. Syn. Dots 
tudalta, 

[u3itanow , a, t, adj. poss. 
Lusitani, dem Portugiefe gehůs 
tig , 
o (luzitániai) em- 

ré, RU dab hn 

Iuzitanffi . lusitane, lusita- 
nice: luſitaniſch, portugiefifch : 
luzitaniassan , portugalliassan, 
portugälliai módon. Syn. pos 
[usitanffi , portugalffi. 

luzitanſti, 4, €, adj. lusitanus 
Cic. portugallicus, a, um: 
Iufitanifch , portugiefifh , luzita- 
niái , , portu áliai. Syn. 
portugal sus. Cuzitan⸗ 
fft Rragan, Obiwatel: v. £u» 
zitan. 

£usitanítwo, a, n. collect. Lu- 
sitani Cic. orum, m. pl. die 
Portugiefer, die Einwohner des 
fDortugalíó: Luzitánusok, Por- 
tugallusok , portugálliai nem- 


portugallusé luzitánusé, T 


1st 


zet. Syn. Auzitani, luzitaͤn⸗ 
ftt Naͤrod. 
(uiiwcow, a, €, adj. poss. v. 
lubawcow. 
luziwe adv. v. luhawe. 
Lusiwec, wca, m. v. Lubawec, 
(uživí , á, 6, ad). V, luhawi. 
Ausiwoft, i, f. v. £upawoft. 
£uita,i, dem. ex úu; : 
mendaciolum , mendaciun- 
culum Cíc. i, n. fícine Lůs - 
ge, kis hazugság Pariz- 
Pdp. hazugsägoiska. Syn. 
Lušičťa, Libutťa, boh. Lie 
(ta, cita. I 
T důžťo, a, n. v. d oita. 
+ lini, adj. omn. gen. v. g. 
pros Ptát, Sowe: v. loi» 
| fit. 
£uioba,Íí, f v. dui. 
Lwice, f. v. £ewica. 
+ &wite, efe, n. v. dewite, 
T Lwow, u, m. v. Lewow. 
T lwomt, á, €, adj. v. letoo» 
ví. . 
(3e adv. v. lahko. 
Úžice, f, v. Lisica. 
£ita, i, dem. ex praec. v. 
dižičta. 2) dem. ex def, 
dita: v. Lusta. 
T — , adj. omn. gen. v. li« 
14 , 


51 bo . W: vs 

5 Ť £ iiit p U, m. v. Lišžičniť, 
1 Nro. . 

T dšťa, i, f. dem. ex Lež: v. 


£ uata. 
T Iäiw’e adv. luhawe. 
T (šimí, e, €, adj. V. luha⸗ 


wi. 
+ Läiwoft, i, £ v. Luhawoſt. 


m. 
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M., u, m. v. Mátáni, 2) 
v, Omáčťa. 

mata, ala, n. Plur. ata, Vo 
Rota, 

mačačí, à, €, adj. v. fočačí, 

macant , à , € , p. c. v. mataní. 

macáni, á, n. v. Matáňí, 

mátani , á, 6, P. ©. humecta- 
tus, madefactus, a, um: gts 
feuchtet, angefeud)tet, genept , 
nafgemadt : áztatott, vizezett, 
nedvesíttetett , nedvesített, 
Syn. močení. 2) tinctus , ges 
taucht, getunft, benegt: mär- 
tott , märtatott, mártogatott , 
belé - mártatott. 

Maiani, d, n. humectatio, ma- 
defactio, nis, f. dad Regen, 
Feuchten, anfeudten, Rafmás 
den, die Repung, Feuchtung, 
S(nfeudjtung : áztatás , vizezés, 
hedvesites. Syn. Močeňí, boh. 
mMačeňí. 2) tinctio, tinctus, 


us, m. dad Tauden, Čintaue 


em; Zunfen, Benetzen, die 

intauhung, Tunfung, Benes 
pu márlás, mártogátás, be- 
é - mártás. 

mačať, al, am, V. I. imp. cag, 
v. matat. , 

máčať, al, ám, V. I. čmp.čag: 
humectare, madefactare, ma- 
defacere : negen, feuchten, ans 
feuchten, naßmachen: áztatni, 
vizezui, nedvesiteni. Syn. mos 
cit, boh. máčeťi. 2) tingere, 
tauden, tunfen , benegen , z.B. 
dad Brod in die Brühe: márta- 
ni , mártogatni , belé - márta- 

. ni. Syn. 3am&tat, Usus. Swils 


ti métal, fundere, (formare) 
candelas, die erjen tunen, 
ertyát mártani, mártogat- 
ni. II. rec. mátat fa, move- 
re, motare, (a moto) fun- 
ditare (to), manibus tracta- 
re liquorem: manfden, im 
Naffen, lotsogatni ( tom) a' 
vizet, mártani magát. bof. 
madjat fe, máčet fe. 2) 3 Wos 
du 30. fa máčař: aqua etc. 
se humectare, madefacere : 
fi) mit Waffer benetzen, meg- 
vizezni ( vizzel meg - hinteni, 
meg- lotsolni) magát. 
Mačatečťo, Ř, n dem, ex seg. 
matátto, a, n. dem. ex Mas 
ča. v. Rotátto. ; 
matáwáni, a, n. v. Mataͤwaͤni. 
mátáwáni, a, n. v. Máčáňí, 
meidwal, al, am „freg. ex mas 
tat, v. matáwat, 
mátámat , al, ám freg. ex más 
tat. II. rec. máéáwat (a freq. 
' ex matat fa. 
macame, adv. v. matawe. 
macaumt, a, 6, ad). V. matawt. 
Macawoft, i, f. v. matawoft. 
T Macecha, i, f. Y. maceda. 
+ Maceg, R, Mm v. Macek. 
* Macegẽek, geita, m. dem, ex 


seg. 

* Maceget, gta, m. dem, ex 
maceg. 

+ Macegťfo, à, m. idem. 

+ Maceť, cla, m. inter plebe- 
ios: Matthias, Mag, Hiefel, 
Thies: Mattyé, Máttyás, Syn. 
faced, Maďo mato. 

Mačeť, tén, m. dem. ex mat. 

ma: 
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mäleni,n.v. mMälänt. 
mačefin, 6,0, adj. pos8. v. 
mato fin. | 

+ Maceffa, i, f. v. matofta. 

T máčeťi, čel, čím, v. má tat. 
IT.rec. mátet fe, v. máčať fa. 

matdaní, d, é, p. c. pressus, 
compressus, ursus, slrictus, 
arctatus , coarelatus, coangu- 
status, a, um? qtbrüdt, gés 
drängt , gequetfcht : öszve -nyo- 
mott, szorittatott, szorított, 
szorongatott , öszve - szoritta- 
tott, gyúrtt. Syn.. dlaͤweni, 
dnáweni ſtiſtani, boh. mals» 
tani. 

Mačdaní, a, n. pressura, ae, 
f. pressio, compressio, ursio, 
arctatio; coarctatio, coangu- 
statio, nis. f. Das Drůďťen, 
Drängen, Quetſchen, Zerdrüden : 
öszve - nyomás , szoriläs, gyü- 
rás: Syn. Dláweni, Gnéwts 
ni, Stiſtani. boh. Mačťaňí, 

fhatdanica, i, f. idem, 2) v. 


it, 
matáat, al, ám, V. I. imp, 
gag: premere , urgere, quas- 


sare, stringere, torquere, ar- 


clare, angustare, drůcďen, öráns 
gen, quetſchen, zerdrücken: szo- 
rilani, szorongatni , nyomni , 
öszve - nyomni. Syn. b(cwit, 
dnáwit , ſtiſtat. boh. matta: 
fi, máttniti, IT. pass, mate 
dat fa, mačďaním bit : pre- 
mi, comprimi , urgeri , strin- 
gi, torqueri, arclari: getrůcďt 
(gedrängt) werden : szoritkoz- 
ni , szorólni , szorittatni, szo- 
rongaltatni, szorongani. Syn. 
matdawánt, G, n. Nom. Férb. 
ex seq. , 
matdémat, al, ám, freg. ex 
matdat. o. 
matdawe , adv comprimibiliter, 
d drängig, zufammendrüflich : ósz- 
: ve-nyomhatva, szorithatva, 
metáawt , à , 6, ad). com- 


Mac 


primibilis, e:, dránglig, tms 
— — : Ószve- nyom- 
ató , szorítható. 

Mačďawoff, i, f. comprimibi- 
litas, comprimibilis ratio (con- 
ditio): Drángigfeit, Zufammen» 
brüfliftit: öszvenyomhatäs, 
szorithatás. 

Machan, a, m. coniemt. pro 

emec. 

Mabančeť, a, et necta , dem, 
contem. pro Yiemiek, 

madantin, a, e, adj. poss. 
contemt pro fiemtiiiin. j 

T mádhani , d, 6, Dp. Cs V. pla« 


cant, 

Maͤchäni, n. v. plaͤchaͤni. 

fnadanta, i, f. contemt, pro 

emkina. 

machanow, a, €, adj. poss. 
contemt, pro nemcow. 

T mádbati, al, am, v. plaͤchat. 
II. rec. machat fe. v. matt, fa. 

* Mader, a, m. v. Siúlár, 
Surtať, 

* Macherka, i, f. v. Fiälaͤrka. 

* maderfti, adv. v. fidlátfti, 

§ Oe 8, 6, adj. V. figlaͤr⸗ 

i. 

* Macherſtwo, a, n. v. Siglät» 
ftwi, Surtactwi. 

* madler, a, m. v. Meder. 

* Machlerka, i, £ v. maderta. 

* machlerſti, adv. v. fidláríti. 

* machlerſti, 4, €, adj, v. fid: 
laͤrſti. 

* Machterftwo, a, n. v. Fiälaͤr⸗ 
ftwi. 

* mablowáňí, 4, n. v. Siglo» 
waňi. 

* mablowaf 
v. figlowat. 

Macbňa, i, f. v. Swina Siwofa. 

matt, u, m. dem. ex mat. 
Prov. (pili ge, gato mát: 
est insigniter tinctus, er ift 
brav befoffen,, hoͤchſt betrunfen : 
igen nagyon részeg. v. Zmof. 

Mačina, i, f. molle brassicae 
caput, ein weides Krauthäppehe 


den 


lowal, kugem, 


mac mas 


ően ( Rrauthappel ) : puha ká- 
poszta fej. 

mačinťa, i, f. dem, ex praec. 

Mačifčo, a, n. folia intima 
(cor, corculum ) plantarum, 
dad Herz (Herden) an ben 
Pflanzen, die Herzblätier: pa- 
lánta széke. 

matte, n, idem. 

maa, i, f. v. Ročťa. 2) Rot» 
wa. 

+ máda,i, f. v. Rocurňiť, 

+ Mačťaní, n. v. Mačdaňí, 

T Mačťaňice, n. v. Malganica, 

Mačťat, a, m. v. Rotwilar. 

T mattati, al, am, v. matdat, 

j] mackaͤwati, el, dm, v. mals 
dawat. 

máttnuüti, měďí, méďnu fur. v. 
mačdat, 

* Maďo, a, m. v. Maceť. 

inacoda, i, f. noverca, ac, f. 
Cic. Stiefmutter, mostaha 
anya, mostoha-anya. .Syn. 
Yrewlaftná Matta, boh. Mas 
cea. Usus. Mecofe (u Mas 
codi) fa 3alowat: apud no- 
vercam queri "auf. fid) vers 
geblich beklagen, haszontalanul 
panaszolkodni Prov. (ttim 
ne Ozim, a Macocha Certo: 
wa Refoda (tef flába potes 
d): vitricus, et noverca 
parva sunt solatia: der Stief⸗ 
vater, und die Ctiefinutter mae 
den ſelten einen munter (machen 
Fleine Freude) : mostaha Atya, 
és mosloha Anya a’ gyerme- 
keknek tsekely vigazsäga. 

* macodin, a, ©, adj. poss. 
v. seq. | 

macofin, a, e, adj. poss no- 
vercae , der Cticfmutter gehörig : 
mostaha Anyáé. vulg, macos 
din, boh, macefin. 

- Macofta, i, f. dem. novercu- 
Ja, ae, f. Stiefmütterden, 
mostaha anyálska. dem. Mas 
cefta. . 

macofne adv. novercaliter , no- 
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verce : ftiefmütterfif) , mostaha 
anyául, mostaha-anya mó- 
don. , 

macofní, à, €, adj. novercalis, 
e, f[ticfmütterli , mostaha- 
anyai, moslaha. 

Med, u, m. mel, is, n. der 
Honig, méz. boh. Med, Stred. 
Usus. Med tobit boh. Med 
delati): mellificare, mel fa- 
cere. (conficere): Den Honig 
machen, mézet gyűjteni, tsi- 
nálni. Madu Robeňí (bol. 
medu Delani): mellificatio, 
mellificium "arr. das Honig⸗ 
maden, Honigbau: méz gyüj- 
tés ( tsinálás ). | 

Madar, a, m. negotiator mel- 
larius, Honighaͤndler, méz 
áros (áruló), mézzel keres- 
kedő. 2) mellificator, mella- 
rius, melliturgus (meliturgus) 
Pln H. N. mellifex , icis, 
m. Colum. SHonigbauer , Ho 
nigmader, der Honig baut: 
mezes, méz -tsináló mezzel- 
bánó, méz-eresztó. 3) v. 
Wielar, Doh. Meder. 

* maSatta, i, f. v. Sadzar. 

Madek, dku, m. dem. mellu- 

: Jum, i, n. Hönigcdhen, mézets- | 
ke. boA. Medeť ; 
mašeňi, a, e, p. c, maĎowení. 

Mašeňí, d, n. v. Madoweni. 

mabit , il, ím, V. I. zmp. mas, 
v. mabovit. 

madleni, à, e, p- €. fractus, 
a, um: gebrochen, tiloltt. Syn. 
trepent, Ä 

Madleňí, a, nm. fractio lini, 
canabum: das Brechen, tilolás, 
len, vagy kender törés. Syz. 
Crepáfit, 

Madlica, i, f. machina frangen- 
do liuo, frangibulum canna- 
binum, malleus stuparius : 
Brede zum Flachſe, NHanfe: 
tiló Syn. Trepačta , QCxlica. 
boh. Medlice. 

madlit, il, im, V. I. zmp. «ts 

[IM 
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fi : frangere ( frangibulo ela- 
borare) cannabes , linum: 
brechen, gerbreden , Flachs, 
vss ‚tiloloi, tiloval törni 
kendert, lent. Syn. ttepat Len, 
Ronope. 
Medliwani A, D. Nom. Verb. 


ex seg. 

madliwat, al, am, freq. ex mad» 
tit. 

Madoged, u, m. mellarius , a- 
mator mellis : $onigfreffer, 


Liebhaber vom Honig: méz evő . 


( szerető ). . 

Mabdogedfa, i, f. fucus, i, m. 
Firg. Colum. ter Hummel, 
die Drone, here. Syn. Trup , 
Eteri Wielam Med fradné 
(odbera ) bo^. Medogedte. 

* —— i, 6, v. Dubraw⸗ 
fit. 


Mabowec, wca, m. hydrome- | 
) N. mul- 


li, itis, n. Plin. 
sum, i, n. Cic. melina Plaut. 
mella, ae, f. Colum. agua 
mulsa (mellea) : der Honigtranf, 
Merh, Waſſermeth, Honigmeth, 
Meiſch, Měfý, Honigwaffer, 
Mech aus Waffer, und Honig: 
mezböl tsinált édes ital, mé- 

' zes viz, meh-ser. Syn. mado⸗ 
wine, madowá Woda, bol. 
medowina , Břečťa, pici med, 
2) Winowi M 65 0 w e c: mul- 
sum vinaceum, der Weinmeth, 
mézes - hor. Syn. Yapog 3 
tabu, a Wing, boh. Rlatét. 

madoweni, d, é, p. c. melle tin- 

" ctus ( imbutus ), mellitus, a, 
um. Farr. mit ‚Honigverfüßt , 
befhmiert, angemadt: mézzel 
tsindltt (megkennt), mézezett. 
* mašení, madem potres 
n . a 


madoweñi, d, n. mellitio, 
melle conditio : fDerfüfung 
mit Honig , dad Befýmic= 
ren (Anmahen) mit Honig: 
mézezés, mézzel tsinálás (meg- 


m 


ao 


d 


kenés) Syn. maSeni, Mas 
dem Potreni, 
madowt, a, e, adj, melleus 
Auson. mellitus /arr. mel- 
liculus, et mellillus, a, um, 
Plaut. aus Honig, damit vers 
fügt, henigfüß , füß wie Honig: 
" mézi, mézből való, mézes, 
édes mint a? méz. boh. mes 
dowi. Usus. Madowi (cet, 
boh. Lantwarg: mulsum ace- 
tum Plin. H, N. mulsum 
aceti Seren. Samm. oxymel, 
ellis, n. et oxymeli, itis, n. 
Plin. H. N. Effigmeth, Effig 
mit Honig vermijht: etzetböl, 
es mezböl tsinältt ital, etze- 
tes tzibere. méz etzet. Ma» 
dowá Chut, sapor melleus, 
Honiggefhmaf, méz iz. Mas 
doma Poléwta , melizomum, 
i, n. pic. Honigbrühe, mez- 
leves. madowe Slíže, fun- 
duli  melliti ( melleconditi) 
$onignudeln, mézes meteltt, 
tsikmák. Mabowé Goma, 
dicta mulsa Plaut. Ticblidje 
Worte, mézes beszédek. Prov. 
Madowi Motuz ňeťomu pref 
ufte pretábnút , properca 
scorpium , mit füßen Worten 
jemanden betrügen , mézes mad- 
zagot valaki száján általhüzni. 
2) melleus, melligenus Plin. 
H. N. bonigartig, méz ne- 
mů. Usus. Madowa Satba, 
melleus color Plin.H. N. 90s 
niafarbe , méz szin. 
Mabowica, i, f. melligo, inis 
Plin. H. N. der Honigthau, 
der von den Bienen nod) nicht 
zu Honig bearbeitete aus Blůt= 
hen oc. gezogene Cft: a’ lév 
( méz) mellyet a’ méhek a’ 
fakról es virágokról színak. 
Syn, fiadtá Rofa, boh. me: 
dowice, Aliud est Manna. 
mabowina, i, f. v. Madowec. 
madowit, it, im, V. I. zmp. 
mas 


ned 


madow : mellire, melle con- 
dire (tingere, imbuere) mit 
. Honigbefhmiern , verfüßen , ans 
machen: meg- mézezui, méz- 
zel tsinálui (meg-kenni). Syn. 
. me8if, Madem pottet, 
Madowka, i, f. mulsum ( mel- 
leum ) pirum Colum. die Dos 
. nigbirne, méz - kórtvély. Syn. 
madunta Madownica, boh. 
medowta , Medunte. 
Madowňick, i, £ pelvis mel- 
lea, (mellaria), $onigbecfen, 
Honigkorb, Honigfaf: méz e- 
dény. 2) 3elina , v. Maduni« 
ca. 3) v. Madunka. 4) v. Mas 
dowka. 
Madownicek, (ka, m. dem. ex 


seq. 

— a, m. libum (mel- 
litum) Ovid. mellitum (mel- 
litissimum), savium Apul. sa= 
villum, 1, n. Cato. melliceus, 
1, m. placenta mellita Hor. 
Honigkuchen, Lebkuchen, bet. Hos 
nigfiaden : mézes pogátsa, mé- 
zes béles. Syn. Pernit, bod, 
Lihanec. | 

mabownikaͤr, a, m. v. Pernis 


‚var, 

madownikaͤrlin, a, t, adj. poss. 
v. pernitáréin. 

Madowňitáteňí, á, n. v. Pernis 
Čareňí, , i 

mabowňiřdrif, il, im, V. T. imp. 
v. perňiťátiť, 

madownikaͤtka, i, f. v. petiti 
tarta, ; 

madownikaͤrow, A, €, adj. poss, 
v. perňiťarotm, 

madownikaͤrſti, adv. v. petiit» 
kaͤrſti. 

madownikaͤrſti, 4, é, adj. v. 
perñikaͤrſti. 

Madownikarftwi, d, n. v. Det 
nitárítwi. 

Madrác, u, m. culcita ( culci- 
tra), ae, f..et stragulum, 
Cic. sagum, i, n. /eget. 
Matratze, ször-dunha , ször- 
om, Nnnn. 
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Vánkos, madrálz. bol: Mods 
race, 

Madraca, i, f. idem. 

Madricar, a, m. stragularius, 
i, m. Matragenhändler, Matras 
tzenmacher: madrálz (szór-dun- 
ha) áros, kereskedo, 

madracatcın , 6, Ej adj. poss. 
stragulariae , der Matratzen⸗ 
händlerinn gehörig, wmadrätz- 
árulónéé. I 

Madracáteňí, d, n. v. Maštas 
caͤrſtwi. 

madracaͤrit, il, im, V. Í. mp. 
car: stragulis negoliari, mit 
Matragen handeln, madrátzok- 
kal kereskedni, 

Madracatfa, i, f. stragularia, 
ae, £1. Matragenhändlerinn, 
Maträgenmacherinn 1 madrátz= 
árósne. . 

Madracdeitwi, 4, H. negotiatio 
stragularia, Matragenhandlerei, 
madrátzal-való kereskedés, 

Madráceť , (fu, m. dem. ex 
Madrai, 

triaótátiffo , 4, ti. contemt. el 
exagger. ex Madrdc, 

Madtimacka, i, £ Zeline, v. 
Rocirňíť, 

Madunice, i, f. Selina: v. 
Celnik, i 

Medunte, i, f£ prunum mel. 
leum, Honigpflaume, — tnézes 
szilva. Syn. Madowňica, 2 
Selina: v. Dubrawnik. 3 
v. Madowka. 

maduntowi, d, €, adj. v. dus 
brawnikowi. 

Mag, e, m. Mefac: Maius men- 
sis : Maimonath : Pünköst ha- 
va Syn. fwatobufní Mefac- 
2) ramus frondens., frons 
maialis, occasione T’heopho- 
riae adhiberi solita: Maye, 
grüner Zweig : zöld fa-ág. Plur. 
nom. Mage, gen. Was 
gow, u. " 

t Medazin, u, m. Sklad. 

* Magda, i, £ v. seq. 

Mag 


mag 
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Magdalena, i, f. Magdalena, 
ae, f. Magdalena, Magdolna. 
vulg. Lena, Magda, Man 
ca, Manda, Mara, Marena, 
boh, Meta, Mařena. 

magbalentin , &, e, adj. poss. 

. magdalenulae, der Lehnchen ge= 
hörig, mágdolnátskáé, vulg. 
lenün, mancičin, mareňčin, 

Magdalenťa , i, f. magdalenu- 
la, ae, f. Lehnchen, magdol- 
nátska vurg. WMatenta, Len⸗ 
ta; Mancika. 

magóaleňin, a, €, adj. poss 
Magdalenae, der Magdalena ges 

hörig, magdolnáé, vulg. lés 
fiin, magdin, marenin, mane 
čin, mandin; matin, merinin. 

Maeagdeburet, ttu , m. Magde* 
burgum, Messovium, 1, n. 
Parthenope , es, f. Partheno- 

lis, Civitas Germaniae : 
Šptagtedueg, eine Stadt in Deutſch 
fan? : Magdeburg , Német Or- 
szág béli Város. 
madjbebuttan, a, m. magde- 
burgensis homo, ein Magbes 
burger, magdeburgi " ember. 
magdeburlanlin, a, c, adj. 
poss. magdeburgensis femi- 
nae, der Magdeburgerinn gehůs 
rig, magdeburgi aszszony£. 
tadbebuttanta, i, £ magde- 
burgensis femina, eine Mag⸗ 
deburgerinn, -„magdeburgi asz- 
szony. 

madoebuttanow, a, e, adj. 
poss. magdeburgensis viri, 
tent Magdeburger gehörig, mag- 

" deburgi emberé. 

magdeburffi adv. magdeburgi- 
ce, „more  magdeburgensi : 
magdeburgifch, magdeburgi mó- 

on. 

magdeburffi, d, ©, adj. mag- 
deburgensis, messoviensis, e, 
die Magdeburger betreffend: 
magdeburgi. 

" magdin 18, €, adj: poss, vi 
magdalenin. 


Mag 


Mäge, gow, m. pl. v. Mág, 
2. Nro. 


megel, ólu, m. v. mandet. 

mageléet, u, m. dem. 
magliť, 

Mager, a, m. villa, ae, f. allo- 
dium, i, n, Meierhof, Bors 
wert: major. 2) praedium, 
Maiergut, Landgut, Meaierei: 
majorság , major. Syn. mas 
git. | | 

Magerän, u, m. amaracus. i, 
m. et amaracum, 1, n. /irg. 
sampsuchum, i, n. Plin, H. 
N. Origanum maiorana Linn, 
maiorana, ae, f. Majoran, 
majoránna, kerti majoránna 
fü Syn. Mageraͤnek. vulg. 
Magotán, Marien. boh. Mas 
goranfa, Mariánta. 

Magerančeť, u, m. dem, ex 
Mageranef. 

mageranictowi, d, €, adj v, 
mageránowí: 


cx 


“Mageranet, fitu, m. dem. ex 


Magetán. 

megeráňťowi, 6, É, adj. Y. 
seq. 

mageránowi , à, 6, adj. ama- 
racinus , et sampsuchinus 
Plin. H. N. Lucret. maio- 
raneus, a, um: aud 
(von) Majoran : majorän- 
ni, majoránnás,  majoránná“ 
bol való. Sya. mageránčeťos 
wi, mageranfowi. vulg. mas 
goranowi, matidnowi. bol. 
magorantowi. Usus. Mage» 
tántowí Oleg, amaracinum, 
i, n. Mlajoraněl, majoránna 
ola. Mageränowe Plewi , 
apludae (appludae) amaraci* 
nae, Majoranfpreu, Majorans 
faff: majoránna polyva, 

Magerčeť, teta , u, m. m. 
ex megeret. villula, ae, f. 
allodiolum , i, f. dad Maier⸗ 
hoͤfchen, majorotska, majof- 
a, | 


mes 


Mag 


Magerlilta , i, £ v. Maget: 
ničřa. , 
Magerkik, a, m. v. Magernik, 
Magerek, ttu , m. dem. ex mas 
ger, v. Magertet. : 
Maegereni, a, n. v. Magernis 

cawi. 


ex seq. 

Magirik, a, et u, m, v. mas 
gerčeť, 

megerit, il, im, Y. I. ímp. mas 
ger: villicare, villicarı: cin 
Meier feyn, meiern: major- 
kodni , majoroskodni. 

Magerne, adv, v. magernidi. 

magerní, á , €, adj. v. maget= 
nidi. 2) villa instructus, vil- 
lam habens ( possidens) einen 
Meierhof habend , mit Meiergut 
vérfehen: majoros. p. o. mas 
gerni Pan. 

Megernilän, 6, t€, ad). poss. 


villicae, der Meierinn gehörig , 


majorosnéé, 

Magerňičta, i, f. villica, ae, 
f. Melerinn, Maiorosné, Ma- 
jórné. 

megecňiďi, adv. more villici , 
meieriſch, majoroson , majoro- 
‚si módon, majoroskodva. Syn. 
magetňe. 

Magernidi, d, e, ad). villicos 
adtinens, meierifh, den Meis 


er betreffend, majori, majoro- 


si majorosokat illető. Syn. 
magerni. : do. éz ét 
Megernictwi, a, n. villicatio , 


nis, f. villicatura , allodiatu- 
ra, ae, f. Meierei, majorság, 

majoroskodás, majorkodäs. 
Megernit, a, m. villicus, 1, 
m. Meier, Borgefekter auf dem 
Landgute oder Bormerfe, Ders 

walter: majoros. boA. Man. 
megetne, adv. auguste, maie- 
statice: majeftetifch , heilig ehrs 
würdig: felsegesen, nagy mél- 
toságosan. 2) magnifice, splen- 
dide : majejtätifh , prächtig , 
Nnnn 2 
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anfehnliý : fő módon čkossen, 
Syn. ffwojtňe. 3) opulente, 
opipare : wohlhabend, gazda- 
gon. Syn, bobaté, 

magetní, à, €, adj. augustus, 
maiestaticus, a,, um; ven«- 
rabilis, e: majeftätifch, heilig , 
ehrwürdig, hochwürdig, z. B. 
Gott, Anblick des Gůrften: fel- 
séges, nagy méltóságú. 2) 
magnificus, splendidus, gra- 
vis, e: moajejtätifh, yrüdtig , 
anſehnlich: pompas, fényes, 
Syn. ſtkwoſtni. 3) opulentus, 
opiparus , dives, locuples , 
itis: reich, wohlhabend: gaz- 
dag, vagyonos, Syn. bohati. 

Maegetnoft, i, f. maiestas, tis, 
f. Majejtát , y. B. Gottes, beà 
fanbébern: felség, nagy mél= 
toság , Usus. Megétnojt ob. 
razit, miinuere  máiestatem, 
bie Mojeftät beleidigen, a! Fel- 
séget, meg - bántani. (Dina 
obrazeneg Mageftnoft’i, Cri- 
men laesae Maiestatis, Ber» 
brechen bet belcidigten Mlajeftät , 
felségnek meg - bántása ( sér- 
tése ) 2) magnificentia, ae, f. 
splendor, is, m. die Pracht, 
Majeftät: pompa, pompaság, 
fényesség. Syn. Stěwojtnoft, 
3) opulentia, ae, f. divitiae, 
arum, ^ pl. »j Reichthum, 

"^ vágyonság, gazdagság, Syn. 
Bohatſtwi. en 

Megit, à, m. v. Mager. 

Magirčet, a, m. deni. v, Mas 
geréct, | 

Magirek, rka, m. dem, v. Mas 
dereť, 

megírníctwi, d, n. v. Mágers 
nictwi. 

fnagíthít , a, m. v. Magers 
nit. 


magirik, iL, im, v. mageriť, 
magirfti, 6, 6, adj. V. maders 
tí, | 
Magka, i, I. v. Samica, 2) v. 
és 
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Šena. 3) v. matta. 4) v. 
pochlebnittwi. 

Magkaͤni, à, n. v. Pochlebo⸗ 
wáni, 2) v.. Smilneni. 

magtár, à, m. Franciscanus, 
capistranus , ein rabijher Frans 
cifchfaner , Rátz Barát. Syn. 

| Rádi Stanci(tán. 2) v. Smil: 
nit, Zenaͤr. 

magtat , al, am, V. I. imp. 
tag, V. pochlebowat (podli« 
3owat) fa. II. rec. magťat 
fa, v. fmitnit. 

Maglanó, u, m. Mediolanum, 
i, n. Insubria, ae, f. Meis 
land (Mailand), eine Stadt: 
Majland, Olasz Országi Vá- 
ros, 

Maglandian, a, m. mediola- 
nus, insubris (mediolanensis) 
homo: ein Meiländer, Mailänder: 
majlandi ember. Pl.nom. Mag» 
landiani (boh. Magtendfti). 

meglandčenčin , a, e, ad). 

ss. mediolanae, der Mei— 
lönderinn gehörig, majlandi 
aszszonyé. | 

Maglanščanfa, i, f. medio- 
lana, mediolanensis ( insu- 
bris) femina: Meiländerinn, 
majlandi aszszony. 

maglanbtanow , a, e, adj. poss. 
mediolani . mediolanensis vi- 
ri: bem Mailänder gehörig , 
majlandi emberé. 

maglandffi, adv. more medio- 
lanensi, meiländifh, majlandi 
módon ( módra ). 

meglandifi , 4, e, ad). insub- 
ris, mediolanensis, e: me- 
diolanus, a, um: meiländer, 
meiländifh : majlandi. Usus. 
Maglandifi Ruinit, medio- 
lanense strophium , meiländer 
Schnupftuch, majlandı kesz- 
kenö. : 

t Maglandfti, m. pl. v. Mags 
landkaͤn. 

Maglát, a,.m. v. angl, 


+ 


Mag 


maglarlin, a, e, adj. poss. v. 
manglarčin, "T 
fnaglerent, &,.n. v. Mangla= 


tení, " 
maglátít, il, im V. I. imp. 
mad(at, v. manglárit.  , 
Mašlárťa, i, f. v. Manglárťa, 
madlétom , a, €, adj. poss. Ve * 
mandlétom, 
Meglarowani, 6, n. v. Man» 
glarowani. | 
magláriťi, adv. v. manglarffi. 
maglarítí , d, €, adj. v. mans 
glaͤrſti. = 
Meglärftwi,  , n. v. Mangláte 


wi. 

Mmadlíčet, du, m. dem. ex seq. 

Meglit, u, m. dem. ex tlla» 
jel. 

měštomaní p, €, pe 
manglotant., P 

Meglowäni, a, n. v. Manglo» 
want. 

maglowať , lowal, (ugem , V.T. 
imp. lig: v. manglowat. 

madlowáwáni , a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

mad(owámat, al, dm, freg. ex 
mad(owat , v. manglowdwat. 

Madnáf, a, m. Magnas, Prin- 
ceps unus de Proceribus, Mags 
nat, Magnás. Pl.nom.ű1agnafi, 
gen. (oto : Maguatés, Proce- 
res, Principes: die Magnaten, 
Fő, és Tekentetes Urak , 
Ország Nagygyai. 

madnáftin , a, e, adj. poss, 
€x seq. 

maánc(ta, i, f. Magnas fem. 
Magnatinn , Magnásné. 

Magnet, u, m. Ramen, Fteri 
Selezofahne: —— tis, m. 
Magnet, magnes kö. — 

magnetowi, Gr e, ad). mag- 
neticus: a, um: magnetifů: 
mágnes köi, mágnes köböl- 
való. Syn. magnetffi. Usus. 
Ihla magnetowd, acus mag- 
nelica (tacta magnete) , Mag: 
netnadel, mágnés tő. 


Y. 


Mas 


mag 


magnetffi, adv. magnetice , 
magnetijh , magnesesen. 

megnetifi, d, €, adj. v. mag» 
netowmi, 

* Magor, a, m. v. Hlawni 
Gttainí Magiter. 

* Magoran, u, m. v. Mage— 
ren. 

* magoránéet , u, m, dem. v. 
Maageténčeť, 

* Magoranef, ntu, m. dem. v. 
Mageraͤnek. 

T magoránta, i, £ v, Mage 
ran, 

T magotántowí, 4, €, adj. v. 
mageántomí. , 

* magoranowi, à, €, adj. idem, 

magowi, à, €, adj. maialis, 
e: den Maimonat betreffend , 
pünköst - havi. Usus. Mágos 
wi Caf, tempus maiale , 
Maizeit: pünköst-havi idő. 
mágowi (prüft, scarabaeus 
Melolontha Linn. Maifäfer , 
- tsere- bogár. Magowi Awet, 
v.Ronwelia. Magowi Strom, 
v. Breza. Magowi Trank, v. 
Lomitamen. 

maͤgowka, i, f. fungus maia- 
lis , Maifhwamm, — pünkóst 
hari gomba. Plur. Nom. 
mMaͤgowki, gen. wet. 2) Can- 
nabes mense Maio satae , Mais 
banf, pünköst havi kender. 

Magfter, fire, m. magister, 

aedagogus, 1, m. Meilter, 
jeder Borgefekte, BZuchtmeilter : 
mester , elol-járó, igazga- 
tó, gondviselő. Syn. Peftun. 
Magiter ( Saftupec ) bci 
(obecného Ludu), tribunus 
lebis, Bormuuder, Zunft mtis 

* a" népnek elől-járója. 2) 
Magister, didascalus, paeda- 
gogus, paedotriba (ae), do- 
ctor, praeceptor, professor, 
is, m. Meifter, Lehrer, Dor 
Iefer : mester, taniló , oklaló , 
Syn. Učitel, boA. Mifte. Usus 
Početní Magſter, arithmeli- 
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eus, logista: Medhenmeiiter , 
számvetó mester. Sarmows 
ni Magfter (boh, fermitifi 
Utiftr), v. Sarmowníť, Stol«- 
ni Megfter, Redtor, Spra⸗ 
wec Poli:  Ludimagister , 
Schulmeiſter, Oskola mester. 
Strážní Magfter, vigiliarum 
(vigilum) Praefectus, 2Badt= 
meilter, strázsa - mester. bo. 
Weahtmifte, 5lawni Strejni 
Magiter, supremus vigiliarum 
Praefectus , Oberſtwachtmeiſter, 
Major: Fö-sträzsa Mester. vulg. 
Magor. mudrctwá Magfter. 


“ Philosophiae magister, Meifter 


(Lehrer) der Weltweisheit, bol- 
tsessegnek mestere, tanitoja. 
Na netem Magſtra neift, 
vinci (superari) ab aliquo, an 
Femanden feinen Meifter finden, 
b. i. übertroffen werden: vala- 
kitöl fellöl haladtatni. 3) ma- 
gister apud opifices , artifex , 
opifex : Meifter bei Handmerfős 
leuten (im Gegenfa&e der Gefels 
len, oder Rehrburfhen ) , Hand 
werfömann : mester ember.Syn. 
Remefelnít. 4) artifex, peri- 
tissimus artis: Künftler Meifter 
vorzüglich geſchickt in einer Sunt : 
tudós mester ember. Prov. 

aden Magíter 3 Seba neles 
[, artifex non nascitur, c 
fällt fein- Meifter vom Himmel 
herab, mester ember nem szü- 
letik , hanenf lesz. 5) opifex, 
auctor cuiuspiam rei: Meiſter, 
Heraudgeber einer Cade, me- 
ster, or-gazda. Usus. Tiito 
bol temu Magfter? tu id fe- 
cisti? tu fuisti huius rei au- 
ctor? bu haft es gethan? le- 
voltál annak a? mestere ? Prov. 
Draca chwaͤli Magftra, opus 
artificem (magistrum, opt- 
ficem ) commendat : dad Werf 
lobt feinen Meifter: a’ munka 
drtséri - meg a’ mcster embert. 
5) potens, Herr über elc. 

. hatal- 


% 
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hatalmas, ható, erós. Syn. 
Pan. Usus. Swog Meifter, 
compos sui (potens), Herr 
fiber fif , eszes, okos, tüd el- 
méjivel élni. fíeqatébo Mefta 
Magitrem fa učiňiť, potiri 
urbe (urbis) fid Meifter mas 
chen von einer Stadt, von ete 
was; a’ várost ( valamit ) el- 
nyerni, hatalma alá velni: 
magítrem fa urobil nad Wes 
cut, potitus est rerum, er hat 
ji von der Cade Meifter gés 
macht: kezére kóltt a? dolog. 
Wſade magítrem bit, ubique 
superiorem esse, überall den 
Meiſter fpiclen , mindenütt ha- 
talmaskodni. 

magiterčin, a, e, adj. poss. 
magistrae , der Mleilterinn ( Leha 
rerinn g gehörig : tanitónéé , ok- 
tatonéé, mester aszszonyé. 

Magfterfa, 1, f. magistra, pae- 
dagoga, ae, f. instructrix, 
cis, f. eine Meifterinn , Rehres 
tinn , mesterné, oktatóné. ta- 
nitóné. Syn.Učitelťa , Učitel= 
fine, 2) uxor magistri, Meis 
jterin, des Mleifterd Frau, me- 


sterne, mester - ember fe- 
lesége. Syn. Magſtrowa. 
megfterne, adv, mirabiliter, 


mire: wunderlich, tsudälato- 
son. Syn. Birne, bol, mis 
ftrňe. 2) v, Magſterſti. 
magiterni, à, €, adj. mirabi- 
is, ©; mirus, a, um: wuns 
Jia tsudálatos, Syn. 8iws 
ní, boA, mifttní. 2) v. mag: 
ftecftt. 
magfterffi, adv. magistraliter, 
artificiose, arlificialiler, pe- 
ritissime: meifterhaft, meijters 
ih, febr Fünftlih, geſchickt, 
mesterségesen. © fortélyosan. 
Syn. magfterne, magítrowne, 
magftrowffi, fortelne. 2) egre- 
gie, eximie, adfabre: meifter= 
aft, meiſterlich; mestersége- 


mag 


sen , szép mesterséggel tsinál- 
va, tzifrazva. bok. miftrowffi. 
megiterffi, a, €, adj. magistra- 
lis, artificialis, es artificio- 
sus, peritissimus, egregius, 
a, um; meiſterhaft, meifterlid, 
mesterséges, fortélyos, Syn. 
fortelni. 2) adfabre factus, 
egregius, artificiosus : meijters 
haft, meifterlih gemacht : me- 
sterséges, mesterséggel tsi- 
nältt, tzifräzott. boh. mis 
ſtrowſti. Usus. Magſterſti 
Ruf: a) res adfabrefacta, 
opus egregium, (artificiosum): 
Meiſterſtück b. i, Werk, das cin 
. großer Meifter gemadt bat, vor« 
treffliched Werk, vortrefflihe Sa⸗ 
(jc: szép mesterséggel tsinált 
munka. b) documentum (spe- 
cimen ) artis, ad ius magiste- 
rii obtinendum : Meiſterſtück, 
maš einer madean mug, um 
Meifter zu werden: mester re- 
mekSyz, Remet. 3) magi- 
stralis, magistros adtinens: 
Den Meifter betreffend : ineste- 
reket illető. Usus. Magfter» 
fti. (doťtoriři ), Plaft, pal 
lium doctorale, Magiſterrock, 
Doftormantel; mesterköntös. 
Megfterite (magftrowa) Sto 
[ica , cathedra, Lehrftuhl, me- 
ster széke. Magſterſti Obed, 
coena magistralis (cb accep- 
tum nomen magistri), Mei— 
[tereffen, bei :anbmerfern : me- 
sterebéd. — Magfterifa Ruta, 
manus magistri, Meilterhand , 


mester keze. — Megfterite 
Penázé, pecunia pro magi- 
sterio, Mkeiftergeld, mester 
penz. 


Magfterftwf, č, n. magisteri- 
um,i,n. bie Meilterfchaft, dad 
Meifterfeyn : mesterség. 2) ius 
magisterii (magistri), dad 9eiz 
(terret, mesteri jus. 3) arti- 
ficium, Meiſterſtreich, mester- 


ség. 


mag mat 


ség. Usue. To Neñi prám wet» 
té meifterítwi , istud non est 
artificium summum, dies ij 
eben nicht fo großer Meiſterſtreich, 
az nem igen nagy mesterség. 

magíterítwo , a, n. collect. col- 
legium magistrorum, magi- 
stri plur. Meijterfchaft , bie Mei— 
fter, die 3c, Sunft: tzél me- 
sterek. Syn, (Led. 

megítrow , a, €, ad), poss, 
magistri, dem Meifter gehörig, 
mesteré. boh. miftrů , et uw. 

Magftrowa, weg, f. v. Mag 
ſterka. 

magſtrowani, à, €, c. ad- 
lectatus, nimis artficiosus, a, 
um : gefůnftelt, nidt natürlich , 
mesterkedett, ^ mesterséggel 
kohöltt. 2) correctus, politus: 
gemeiftert , polirt , jobbíttatott , 
pallirozott. Syn. haptawowa⸗ 
nt. : vituperatus, getadelt, 
dorgältatott. Syn. hañeni. 

Magſtrowaͤni, a, n, nimium 
artificium , SKünftelei, zu viele 
Anwendung ber Sunft: mester- 
kedés. 2) correctio, politura : 
Derbefferung, jobbítás , pallj- 
rozás. 3) vituperatio, dyš Mix 

. ferm, Tadeln; dorgäläs. Syn. 
Daňeňí, 

magſtrowat, rowal, tugem, V. 

- L čmp. tug: machinari, ar- 
tem moliri, artificem se prae- 
stare, nimium artis adhibere: 
fünfteln , zu große Kunſt anwen— 
den: mesterkedni, Syz. kum— 
ftowat. 2) corrigere, polire: 
verbeffern,, jobbítani , pallíroz- 
ni. Syn, neprawowat bladit. 
3) vituperare, tadeln, mer 
ftem, dorgálni, ótsárolni. Syn. 
benit, 

magítrowáwáni, 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

megftrowdwat, el, ém freq. 
ex megítrowat. 

magíttomi, a, €, adj. Mag: 
fitowi Roten, v. seq. 
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magftzowfía, i, £ imperatoria 
ostrutium Linn. magistrantia , 
ae, f. ostriago , inis, f. Apul. 
Meifteräfraut, Meiſterwurz: me- 
ster gyökér. Syn. Magſtro⸗ 
wiRoren, Wſedobre. 
magftrowňe , adv. v. magfterffi. 
megittowni , á , €, ad). W. 
magfterffi. 
magfttowffi , adv. v. magfterffi. 
magftrotoftí , Gr €, adj. v. 
magſtrowſtwi, d, n. v. Mage 
fterftwi. 
madurta, í; f. sylva Comita- 
tum Arvensem a Gallicia se- 
parans. > 
Magzlena, i, f. v. Maznawica. 
mat, u, m. — 
Plin. H. N. Liv. Etiam masc. 
apaver gallicanus Cao. pa- 
averem laut. der Mohn, 
Dahn: mák, boh. Mal. Usus. 
Bili Mat, papaver album, 
weißer Mohn, fejér mák. — 
Domací Mát, papaver do- 
mesticum (hortense), papa- 
ver somniferum Linn. Haus⸗ 
mobn: házi (kerti) mik. — 
Síťowí Mát: papaver fici Ter- 
tull. $cigenferne, füge magja. 
— Slepí (planí, polní, wls 
čí) mat: papaver rhocas, 
adis, et rhoea, rhoa, ae, f. 
Plin. N. H. Silapperrofe, wif» 
der Mohn: pipats, papits fü, 
vad mák. Sym. Pipač, plana 
itté Ruziéta (Iſterka) nacer— 
wenafte. Aliud est Mefačeť. 
S kwetu flepébo Maku (fle= 
powatowe „pipefowa) Wodr 
fa: spiritus papaveris errali- 
‘ei, Klapperrofenwaffer, pipats- 
virág viz, Ani 5a mat ; anı 
Zbla: ne tantillum quidem , 
nicht einen Pifferling, ennyıts- 
két sem. Nedal (neurobil) 
mi, tobi len 32 Mat bolo 
(ftalo): nihil omnino mihi 
praestitit, nicht das mindeſte bat 
e 


IS, D. 
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er mir gethan ( erwiefen), annyi 
jót nem tett vélem, mint a" 
mák - szem. 
matáni , n. V, Matáňí, 
T matati, al, ám, v, matat, 
T matáwáni , n. v. matawant. 
JT metáwati, el, ám, v. mes 
táwa . ű 
T mataw'e adv. v, matawe. 
+ matawf , 4, €, adj. v. mata: 
" — ví. 
matCení, d, €, p. c. mollitus, 
emollitus, a, um: geweicht, 
lágyittatott, lágyitott, pühit- 
tatott, lágy, puha, boA. m'ek⸗ 
ten. 
makẽeñi, da, n. mollitio, emol- 
litio, nis, dad Weichen, Weich— 
mächen, die Erweihung : lágvi- 
tás , púhítás. 2) v. Maknuti. 
boh. m’ekieni. 
maťčeť, čel, čím V. T. Zmp. mat» 
či, v. maťnůt, boA. m'ctécti. 
maččiť , il, ím V. I. Zmp. mats 
čt; mollire, emollire, molle- 
facere: weichen, weich machen, 
erweichen ; p bee , púhítani, 
enyhíteni. boZ, nyetéiti II. rec, 
makkit fa, v. maknüt. 
Meťčímaňní, 6, n. Nom. Verb, 
ex seq. | 
maťčímať, al, ám, freq. ex mats 
GEL II. rec. metüwet fa, freg. 
ex matt fa, . 
metí , á, é, (abs. mato) , adj, 
comp. matfi, super. nagm«ts 
Í; mollis, e: weh, lágy, 
puha , gyenge. vulg. matti , 
oh. meti, Usus. Maří Rnot 
čo Rani, linamentum, 1, u. 
Cels. Plin. H. N. Carpie, $a= 
— aus Leinwand in cine 
unde: pm , seb- kéró, 
tépett ruha a’ sebre. Ma mas 
to uwarene Wagce, 
sorbile, weich geſottenes Ei, hi- 
gan sültt tyuk-mony. 2) te- 
ner, a, um: weich, zart, fanft : 
pa. lúgy. Syn. 3ezenili, 
oh, 3ibtí, Usus.Mekeho Std: 


ovum ' 


met 


ca, Élowet, homo enis (mal- 
lis), ein fanftmůthiger Menſch 
lágy (püha) szivű ember. 
matif, u, m. molli ( facillime 
frangibili) putamine nux, 
eine weiche Nuß, lágy héjů dio. 
melly igen könnyen törik-el, 

* mattí, a, € (abs. metto) 
adj. v. matt, 

* matto , adv. v. mato. 

* mattoff, i, £ v. Makoſt. 

9 maťťučří , á, P adj. v. màs 
puctt, 

* makkuͤckko, adv. v. maťůčťo, 

* mattüttoft, i, f. v. matüc 
Foft. 

maknut, Enul (tol), fňem, 
V. T. zmp. tni, molliri, mol- 
lem reddi (fieri ), mollefieri , 
mollescere, weichen, wei wers 
den: lágyúlni , púhúlni. Syn, 
matt , matat fa, boh. mes 
Enuti, mPetteti, Usus. Tat 
mi Sröce metne, animus meus 
frangitur (movetur), ed wird 
mir fo weih ums $e, úgy 
lágyul (bágyad) a’ szívem. 

+ matnáti, mátl , máťnu fut, 
v. matat , matnut, 

metnutí, &, n. mollescentia, 
ae, f. MWeihung , das Weichen , 
Weich werden: lágyúlás, pihú- 
lás. Syn. Makkeni. boh. M'e⸗ 
Enufi, 

mato , — a rad tenere; 
med, puhán, lágyan, gyen- 
gén. k — S 

Matočečťa, i, f. dem. ex seq. 
Syn, Makowicka. 

Mekoite, i, f. seminodus, se- 
minodulus (aereus, vel seri- 
cecus) cum corolla ( pileolo) 
instar turriculae facta: Halbs 
fnopf, gomb - fej , fél - gomb, 
gombhäz, Syn. Mafowice: 

Makoſta, i, f. idem. 

Makoſt, i, f. mollitia, ae, £ mol- 
litudo , teneritudo, nis, £ die 

: Weihe, lágyság, puhaság, 
gyengesseg. Syn. Metota, U- 

sus, 


mat 


aus. Makoft Bokow, hypo- 
chondria, orum, n. pl. Theod. 
Prisc. inguen , iuis, n. Firg, 
Cels. saepe plur, inguina, num, 
n. Firg. Ovid, vie Dünnung 
an Menfihen, die Dünnen, Hy— 
pohondrien, Seitenweichen, die 
MWeihen an der Seite des Sore 
| perö: két vekonya az ember- 
nek, agyék, agyek púhája. 
2) mollities, ei, f. mollitia, 
elToeminatio : die. Weichlichkeit, 
puhaság. boh. M'ekoſt. 

Metots, i, f. vernus ager, 
Gommeraďer, tavaszi szántó 
fold. Syn. Garina, gata Ros 
(a. boh. Metota. 

T matowec, we, m. v. Mas 
Fownit, 

maloweni, 6, €, p. c. papave- 
ratus, a, um: mit Mohne bes 
— mákozott, mákkal meg- 

intetett, Syn. Makem pojis 
peni. — 

Mefoweni, d,n. papaveratio, 
nis, f. papavere conspersio : 
die Beftreuung mit Mohne,(meg-) 
mákozás, mükkal meg-hintes. 
Syn. Makem Pofipant, 

mefowi, d, €, adj. papavereus, 
Ovid, papaveraceus, a, um: 
von (aus) Mohn, mákos, mik- 

. ból- való. Usus. Makowi Ros 
lei, v. Makownik. Matowé 
Slíže, funduli papavefacci , 
f)tobnnuIn, mákos metéltt 
( tsikmák ). Metowi Oleg, i. 
e. Spanek: oleum. papavera- 
ceum , Mohnöl , N 

Makowica, i, f. caput papave- 
ris, Mohnhaupt, Mohnkopf, 
mákfó, mák - fej. boA. Plur. 
Nom. Makowice, papaverum 
capita Liv. Mohnkoͤpfe, mák- 
fejek, 2) Maťowica na Do- 
me, Mrd Strechi: fastigium 
(cacumen, vertex ) tecti: der 
Gipfel des Daches oben am Haus 
k : ház teteje (telo). boA. maz 

owice, Spic ne Dome, 3) 
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Mafomice na Slupe, capi- 
tellum, summitas columnae : 
dad Kapitel oder Snopf einer 
Saule: oszlop hegye (teteje). 
4) v. Makocka. 5) v. mako⸗ 
- wifto. 
T matotice, f. idem. 
mabfowitta, i, f. dem. capitu- 
lum papaveris, ein f(cinc&: ohne 
haupt, mäk-fejetske. 2) fasti- 
giolum tecti, ein Fleiner Gipfel 
des Daches, häz-tetötske (te- 
lejetske). 3) parvum capitu- . 
lum columnae, das Kapitelchen 
einer Säule, oszlop tetötske 
(tetejetske ) 4) v. Maťočečťa, 
matowiféo, a, n. papavere- 
tum, 1, n. papaverea terra: 
Mohnader, mák föld. Syn. 
matowica. boh. Makowifte, 
2) paleae papavereae, Mohns 
fpreu,. mäk polyva. 
+ Maťowiffe, n. idem. 
mefowifti, a, é, ad). n 
raceus, papaveracei coloris: 
mebnfarbia , mák szinű. Syn. 
fedi, fiwi, ſiwaſti. 
makowit, il, im, V. I. imp. 
tow: papaverare, papavere 
conspergere: mit Mohne beftreus 


en, meg-mákozui, mákkal 

meg-hinteni. Syn. Makem 

poſipat. ky 
mMetownicek, čťa, m. dem. ex 


seg. 

Matswält,a,m.copta ae, f. Mar- 
tial. placenta — papaverata: " 
SWegnbeutef , 9tobnfudyen, vulg. 
Mogenbeutel: mákos kaláts (bé- 
les, lepény). Syn. maťowí 
Roláč, boh. Matowec. 

matte, a, m. morſta Riba: 
scomber (scombrus), bri, 
m. Plin. H. N. Catull. Mas 
frele, ein Meerfiſch: kenkö 
E tengeri hal, szkomber- 

al. 

makuͤcki, d, e, adj. dem. val- 
de mollis ( tener ), fehr wei, 
igen lágy (puha). bo/ı.m’ekutti, 

maz 
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matulto, adv. dem. valde mol- 
liter bohém i fbr weich, 
igen puhán an, gyen- 
gén). boh. meltető. 

maetüttoft, i, f. valde magna 


mollities ( teneritudo) fehr gro» 


fe Weihe, igen nagy lágyság. 
( puhaság , ae ER 
Metučťoft. 

* matula, i, £ v. Poſkwrna 

kwrna. 

T Maťulsř, €, m. V. Mastit. 

* Mafulatotium, a, n. v. idem. 

* matulowaní, 4, €, p. c. v. 
mazani 2. Nro. 

* matulowáni, a, n. v. Ma» 
3ani. 2. Nro. 

* maťuloweř, lowal, lugem , 
v. ma3at 2. Nro. 

mat, u, m. V. Meleňi. 

Malacka, i, f. etiam in plur. 
nom. Malacki, gen. ce: 


Malatzka , Oppidum Comi- . 


tatus Posoniensis, Olalakfa, 
ein Städtchen in Ungarn: Ma- 
latzka, mező varos, 

Malat, a, m. pictor, is, m. 
der Maler, Mahler, kép - iró. 
boh. Malíř. 

meldtäin, a, e, adj. poss. pi- 
etricis , der Malerinn gehörig : 
kép-irónéé, boh. malitlin, 

Malareni, 4, n. v. Malaͤrſtwi. 

melárit , il, ím, V. I. imp. 
malat: arlem pictoriam exer- 
cere, pictorem esse: ein Ma» 
ler fegn: kép -iróságot üzni 
( mivelni , folytatni ): kép- 
— lenni. Syn. Malaͤrem 
bit. 

Malaͤrka, i, f. pictrix, coniux 
pictoris: bie Malerinn, Mah— 
Ierinn: kép-iróné. boh. Ma: 
tta. 

malarow „ 8, €, adj. poss. 
ictoris, dem Maler gehörig, 
kép-iróé. bo, malírú, el uw. 

Malároweaňí, d, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 


mat 


malásowat, towal, rugem, 
freg. ex malátit, 

malarffi, adv graphice, pictu- 
rate, pictorie, more picto- 
rum, pictoritie, exacte ad 
artem pictoriam : mahlerifý, 
nad der Mablerfunft : 
kep-irössan , kép - írók mód- 
gyára. dol. malitffi. 

malaͤrſti, d, e, ad). — 
(artem pictoriam ) adtinens, 
tis; graphicus, picturatus. 
pictorius, picloritius, a, um: 
malerifch, mahleriſch, die Mah— 
Ierfunft betreffend: kép - iroi , 
kép - iró - mesterséget, vagy 
kép - írókat illető. boA. mas 
Leite, Usus. Malaͤrſti Cota» 
tif, pictor sodalis, Malergez 
fell, kép-iró legény. Malát= 
ftá Farba, pigmentum, Mas 
lerfarbe, Mahlerfarbe: kép-iró 
(kenö) festék, festo kenet. 
malárftá Šťetečťa ( «ftf Pem⸗ 
AP), penicillus pictorius, 
Malerpinfel, festö etsetetske. 
malárítá Spraͤwa, supellex 
pictoria, Makerzeug, Vlahler= 
ug, festö eszköz. Malarite 
Strebro, argentum pictorium, 
Malerfilber, festő úst. Malát» 
fte Zlato , aurum pictorium, 
Malergold: festő arany. Mas 
(áríté Umeni, v. Malarftwi. 

moalarítwí, á, n. ars pictoria 
(pingendi), graphis, idis, £ 
Fitruv. die Mahterei, Malerei, 
Mahlerfunft , Zeihenfunft: kép- 
iróság. Syn. maláriřé Umeni, 
malareňí, malowka, dož. 
malířítwí. 

malatťagičňe, adv. v. maſketne. 

malatPagiční, 4, ép adj. v. maſ⸗ 
krtni. 

Malatťagičnofé , i, £ v. maf? 
tetnoft. 

malatkani, 6, €, p. c. v. maf: 
titeni. : 

Molatřáňí , d, n. v. Mefkrtes 


ni, 
as 


m 


melattár, a, m. v. maftrte 
nit. | 

malatkaͤrlin, a, e, adj. poss. v. 
mefErtňičin. 

molattáreni, 4, n. v. maf krke⸗ 


ni. 

melatřariť , il, im, V. I. Zmp. 
ker: v. meftrtit. 

Malatkaͤrka, i, f. v. Maſkrtñi⸗ 
ca. 

malatFárow y 0, €, adj. poss. v. 
maf tctüitow. 

malattárowáni, a, n. v. maf 
titent. 

melattárowat , rowal, rudem, 
freq. ex malatkaͤrit, v. maf 
krtit. 

malatkaͤrſti adv. v, mafkttnic⸗ 
ki. 

malatkaͤrſti, a, é, adj. v. maj: 
títnidi. 

malottédtní, á, n. v. maftrts 
noft'. 

malattat, al, ám, V. I. zmp, 
tag, v. maftxtif, 

malattáwani, a, n. Nom./erb. 
ex seq. 

malattáwat, al, dm, freq, ex 
malattat , v. maſkrtiwat. 

T melatne adv. v. feniwe. 

T malatní, 6, 6, adj. Y. Tenis 


wi, 

T Malatnoft, i, Lt. Leniwoft’., 
2) v. údné, Mitwoft. 

+ malatnoftiwe, adv. v. Leňi« 
wec. 

+ melatnofiiwi, &, €, adj. v. 
leniwi. — 

+ Meletnoftiwoft, i, f. v. Les 
fiwoff. | 

+ Malatnučí, n. v. Leniwent. 

T malatniti, malatl, matatnu 
fut. v. l'ehiwet, 

T Wat, de, m. v. Bos 
molta. 

Mele, (epo , n. pusio, nis, m. 
vip pusillus, minuscu- 
us, puerulus, infantulus, i, 
m. cin Fleined Kind, tsötsömös 
gyermek , kisded, kisdedke, 
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kitsinded, kitsényke, kiselm 
betske, kiscbbedke. Syn. De» 
fa, Kemluwnatko. 
melem, adv. proprie instrue 
| mentalis ex mélo : fcre pro- 
pe, propemodum, poene, pa- 
rum abest, guin: bald, beis 
nabe, fajt , fdicr: tsak nem, 
majd, kevés (kitsiny ) héja , 
hogy nem etc, Syn. (foto, U- 
sus. Bol bif mi to málem n: 
tobil, fere id in me admis- 
sisses, bald hättet du dad wider 
mid aethan (begangen), kevés 
heja volt, hogy azzal megnem 
bántottál. | 
maleni, d, é, p. c. minoratus, 
minutus, immiuutus, demi- 
nutus (dim) , a, um: vermin« 
bert, verringert, Fleiner gemacht: 
kisebbedett, kisebbitett, ki- 
sebbittetett, kitsinyitett , ki- 
. sebbültt. . 
maleát, d, n. minoratio , mi- 
nulio, imminutio, deminu- 
tio (dimin), nis, f, Bermina 
terung, Verringerung: kiseb- 
bites, kitsinyites, kisebbedés, 
kisebbůlés. 
malí, 6, ť, ( abs. ns d ad). 
comp. menfí, superl. nag. 
menfi:parvus, minutus, exi- 
guus, pusillus, a ,. um: fíťin, 
nicht groß: kitsin, kitseny, 
kis, parányi. Syn. drobní, 
maličťí, malintí, nebrubi, 
newelti. Usus. Gak malí! 
quam parvus ! guantillus ! 
Tun M wie ffein, melly- 
orotskä! mennyitske! Tat 
meli, tam parvus, tantillus , 
tantulus: fo flein, illyen ki- 
tsiny, ennyi-kitsinvke, tsak 
annyitska, ennyitske. Tat 
malá, a tet welmi gazien« 
( t(ebetná ): tantilla, tan- 
ta verba funditat Plaut. fo 
kleines Weibsbild ijt fo plaudcra 
Daft: illyen kitsiny aszszony, 
még-is illyen nyelves, Pro, 
mas - 
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malé ge řoreňí, ale filne. 
Tydeus corpore, at Hercules, 
ein Floh fann aud) beifen, Er 
ift zmar Flein, tod) aber ftarf: 
kitsiny a’ bors, de erős. 5 
malého poznat, gakim wet: 
fi buše: ex unguibus leonem ; 
de tenero ungui Morat. von 
Kindheit an zeigt fid) der Mann, 


mal 


set meg nem Yeti, "érdemes 
nagyobbra. 5) humilis, klein, 
niedrig ; kitsiny, alá - való. 
Usus. Malím fa robiť, de- 
mittere se, fid) zu flein mas 
chen, magát meg alázni. To 
ge malo pre mňa, est infra 
me, dick ift zu klein (niedrig) 
für mid), ez nékem alá - való. 


meglátszik, a’ melly téjből melítet , cku, m. dem. ex ma» 


túró lészen. v. few. Mali 


LE, 


Zlodegow wéfagú , welkich malicki, 4, €, (abs, maličťo), 


puftagu: dat veniam corvis, 
vexat censura columbas. Ca- 
melo transmisso, culex in cri- 
bro deprehensus fuit: die klei— 
nen Dicbe läßt man henfen (bán» 
gen), unb die grofen frei [atte 
fen: a’ ház-héjára hágott lü- 
dat többen tsudályák , hogy 
nem az oda hágott , tyúkot. 
(5 mala E wetfému fnadní 
(lahki) geft Preftup, facilis 
descensus averni, vom Kleinen 
zum Grofen. ift ein leichter Ues 
bergang, kilsinyröl nagyra kön- 
nyű az ältal- menés. 2) par- 
vus, Juvenis: ffein, jung: kis, 
kitsiny, ifiú. 3) tenuis, Subti- 
lis , exiguus : flein , bünn, 
fubtil: parányi, kitsiny, kar- 
tsu. Usus. Ta Wec tat malá 
geſt, še gu fforo widet Ne— 
ni (ze fotwa obo Ota roze— 
znana bit moie): ca res tam 
exigua (subtilis) est, ut ocu- 
los fugiat: diefe Safe ift fo 
Fein (fubtil) , daß man fie faum 
mit den Augen fehen kann: olly 
parányi (kitsiny ) . magában 
az a’ dolog, hogy kitsinyse- 
ge miátt nem láthatni azt. 4) 
tenuis, exiguus: flein, ges 


adj. dem. pusillus, parvu- 
lus, a, um: ſehr fícin, klein⸗ 
winzig : kitsinyke, kitsinyded, 
kisded, kisdedke, aprótska, 
Syn. melintí , malůčťí, mas 
luͤnki, drobnuͤcki, drobučťí, 
drobúnti , drobuͤſtawi, wele 
mi mali. Usus. Sned o6 Mar 
fictà dobrí, 3(í: ab ipso la- 
re bonus, maius Plaut. gleid) 
von Klein (Kindheit) an gut, 
běfe (f$limm ): mindjárt ki- 
tsinségitol fogva jó, roszsz. 


mlicto , adv. dem. ex málo : 


perpauci, — , parum- 
per , jm isper, perparum , 
permodice, minimum, mo- 
dicum, exiguum: fehr wenig, 
tsak kitsínnyé, igen kevessé, 
igen kevés, egy kevessé. boA. 
malítto, Usus. Čeťag mális 
do, exspecta paulisper ( pa- 
rumper),' warte (halte) ein 
wenig; ein flein wenig Geduld ! 
egy keves korig (cgy keves- 
sé) várakozzál. Melieto míč 
aš ga to uEciem: paulisper 
tace , dum ego ostendo: ſchwei⸗ 
ge cín kleines bis ichs beweife: 
egy kevessé halgass, méglen 
én meg-mutatom. 


ring, kevés, vékony. Prov. T maelitto, adv. idem. 
3 malim fpoťogení, wiceg Maličťoft , i, f. parva res, pa- 


biwa $odní : Carnibus est 
dignus qui bene mandit olus : 
wer mit dem Geringen fürlich 
( Berlieb) nimmt, der ift i8 


Beſſern aud) werth: a’ ki keve- + 


rum, parvum: Kleinigkeit, cte 

was Geringed, Weniges: Lse- 

kelyseg, tsekély dolog, vala- 

mi kevés. 2) parvitas, exigui- 
h tas 
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tas, tis, f. Kleinigkeit, Kleines T melitän, a, o, adj. poss. v. 
heit: kitsinyseg. Syn. Maloſt. malaͤrkin. 

Melit, u, m. digitus mini- T mmaUtta, i, f. v. Melcıka. 
mus (auricularis), Ofrfinger, 7 meliüfi, à, €, adj, v. mas 
der Fleine Finger an der Hand: laͤrſti. 
fül-uj, a’ kéznek leg-kissebb + Nelititwi, n. v. Malaͤrſtwi. 
üja. gyz. ufňí Prft, Malíčeť, mali£, il, ím, V. I. Zmp. mal: 
Malifeť, Ruti nagmenfí DĎrft.  minorare, minuere, © minus 

malina, i, f. podz3emifc, a) reddere (facere) imminuere, 


Rricet: rubus idaeus Linn. 
‚Himbeerenftraud, Himbeerenitaus 
de: málna ( tsemete , botor ), 
havasi málna. Syn. Melino= 
wi Rričeť, malinome Rrowi, 
melinowà Búft. b) Dwoce, 
bacca rubi idaci Zinn. morum 
idaeüm, bacca idáca: $Oimbece 
re, HDimpelbere: málna (g y ü- 
mólts), havasi eper.. Syn. 
malinowá gaboda čerwená, 
kteru do Octu dawagu.2) a) 
Strom: morus, 1, f. scil. ar- 
bor Ovid. ver Maulberbaum, 
szederj-fa, mälna-fa. Syn. 
Melinowi Strom. boh. mos 
rufe. b) Owoce, černé, ter 
wené, neb bílé: morum, i, 
n. Ovid. sycaminon : die Maul⸗ 
beere, szederj oA. Morufe, 
Aliud est Oſtruzina, et Sí: 
pet (Sipke). 


deminuere (dimin) : Klein (Flei- 
ner) maden, mindern, vermins 
dern, verringern; kisebbilení , 
kilsinyiteni. Syz. Malim Cis 
fiit (robit), II. rec. malit fa, 
decrescere , minui, deminui, 
diminui , minorari, parvum 
reddi: abnehmen, fid) vermins 
dern: kiscbbedni , kisebbülni. 
Usus. Eſce fa mu to malí, 
adhuc id ei parum videtur, 
ed fómmt ibm ned) wenig vor, 
még kevésnek látszik az né- 
ki. Den fa malí, decrescit 
dies, der Tag nimmt ab, rö- 
videdik a’ nap. 


málo , adv. comp. men, méne 


(boh. méne, min), superl. 
negmen, nagmeneg (boh. neg» 
méne, negmin), cum, et sis 
ne genitivo: a) Penes Sub- 
stantiva pluralis numeri : 


malinetta , i, f. dem. ex seq. — pauci, ae, a: wenig : kevés. Syn. 
Malinka, i, f. dem. ex mali» — ttodu, trofťu, nemnobo. U- 

na. · sus. Malo Ludi, pauci ho- 
melinowi, d, €, adj. idaeus, a, — mines , wenig (weniger) Leute, 


um: von (aus) Himbeere, mál- 


nai, málnából valo. Usus. Mas 


linowi Rričeť, v. Meline 1. 
Nro. Melinowi Ocet, ace- 
tum idaeum, Himbeereneſſig, 
málna ( málnából való ) etzet. 
2) ex moro, von (aus) Mauls 
beerbaum , szederj - fából való. 
boh. morufowi. Usus. Mali= 
nowi Lift, folium mori, Maul: 
beerbaumblatt, ein Blatt von 
Maulbeerbaum : szederj- fa le- 
vél, szederj- fának levele. 

1 meut , £, m. v. Malaͤr. 


kevés ember. Málo Dni pos 
tom, paucis diebus interie- 
ctis, wenig Täge darauf, nad 
wenigen Tagen : egynehäny na- 
pok utän. b) Penes substan- 
tiva numert singularis : pa- 
rum, paulum: wenig, kevés. 
Usus. Malo Sena, Caſu: 
parum foeni, temporis: Wwe- 
nig Heu, wenig Zeit: kevés 
széna, kevés idő. c) Sine sub- 
stantivis : parum, parumper, 
paulum, paulisper, modicum, 
exiguum: wenig, egy keves- 

g > 
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sé korig. Syn. malicko. Usus. 
Poitag malo ( málitto, 3a 
Chwilu): mane tantisper (pa- 
rumper, paulisper, aliquan- 
to), warte ein wenig, eine Wei⸗ 
le; várakoz egy kevessé, egy 
kis ideig. (Chcem f tebu nes 
čo malo mlumiť , paucis te 
volo, id) will ein wenig mit dir 
reden Orders cgy kevessé 
szollani akaro 
bušem, máto fpat, hodie pa- 
rum dormiam, id) werde heute 
wenig fdlafen, ma keveset a- 
luszom. fia pil fem fa 3 ma: 
Ca Dima , bibi cerevisiam ad 
finem vergentem, id) tranf 
Bier von der Neige, kevés ser- 
böl ittam. Malo meneg, pau- 
" lo minus , etwas weniger, va- 
lamivel kevessebb. Málo wie, 
paulo nimium, ein wenig ju 
viel, egy kevessé sok. melo 
predtím, paulo ante , alleretit, 
fury zuvor: tsak előbb (most). 
méálomifelne, adv. pusillanı- 
miter, demisse, imbecilliter, 
fracte, demisso (fracto ) ani- 
mo : fleinmüthig, unbeherjt, obs 
ne Herzen, bätortalanul, bá- 
gyädttül, meg-tsüggedve. boA. 
. málo miflňe. 
mélomifelní, é, adj. 
pusillanimis , ^ imbecillis , 
e 5 imbecillus , pusil- 
lanimus , animo demissus , 
. (fractus), a, um; animo fra- 
cto ( demisso) Fleinmüthig, uns 
beherzt: meg- tsůggedtt, ki- 


4, 


tsiny szivü (hitů), bátortalan. 


boh. malomiflni. 
mátomifeinoft , i, f. imbecilli- 
tas, pusillanimitas, tis, 
demissio animi, animus de- 
missus (abiectus, fractus): 
Kleinmüthigkeit, der Kleinmuth, 
bátortalanság, meg-tsüggedes, 
kitsiny szivüseg (hitüste). boh. 
melomiflnoft. 


véled. Def 


mal 


+ mälomiflne, «ni, »noft, v. 
melomifelňe , «ni, « no(f. 

+ mMalomocenftwi, n. v; ptas 
f vina. 

+ malomocňe, adv. v. prafis 
we, 

+ malomocní, 6, t, adj. v. pta» 
fiwt. 

+ malemocnoft, i, f. v. ptas 

ine, Prefiwina. 

Maloft, i, f. parvitas, exigui- 
tas, tenuitas, tis, f. Kleinheit, 
b B. des Ortš, Verſtandes, 

denſchen, der Sache, ded Sands 
fornd: tsekelyseg , kitsínység, 
parányi dolog. 2) aetas infan- 
tilis, pueritia, ae, f. Kindheit, 
gyerme eg, rermeki kor. 
Ta Deťinftmi , Maličťoft, 
malowani , d, €, p. c. pictus, 
a, um: gemalen, gemahlen, i- 
ratott (kép irással), irtt. 
Malowani, d, r. pictio, nis, 
ictura, ae, f. dad Mahlen, 
alen, die Malerei, Mabhlerei : 
kép-irás. 2) v. Malowka. 

malowat, fowal, fugem, V. I. 
tmp. lug: pingere, malen, 
mahlen (eine Gemälde): képet 
irni. WER 

matowámánt, à, n.Nom. Verb. 
ex seq. | | 

malowdwat, al, dm, freg. ex 
malowat. i 

Malowťa, i, f. pictura, ae, f. 
die Gemälde, Malerei, Mahles 
rei: kép-irás. Syn. Malowa» 
ni. 2) v. Melarftwi. 

melownit, a, m. v. Malaͤr. 

melte, i, f. Oſtrow: a) mesz 
ài Siciliu, a Aftitu: Meli- 
ta, ae; et Melite, es, f. Cic. 
Malta, eine Infel zwiſchen Si» 
cilien ‚und Africa: Malta Szi- 
tzilia és Afrika között hely- 
heztetett sziget. b) pri Dal: 
macii Melita (meleda ) Plin. 
FH; N. Melita (Malta), Inſel 
bei Dalmatien; Dalmätzia mel- 
. lett 


Mal 


lett lévő sziget, Melita. 2) 
calx arenatus Cato. (et calce 
arenato); calx arenata (te- 
‚ctoria, serviens trullisationi), 
arenatum (sczl. opus), et 
mortarium/itruv. Pin HEN. 
caementum Cic. Hitruv. in- 
tritum Apul. tectorium, i, n. 
intrita, et crusta, ae, f. Plin. 
HA. N. Mörtel, der Teig aus 
Kalf, mit Sand vermifchter Kalk, 
Tündfalf, die Tünde, dad Tůnds 
werf : málta , mész , és egyéb 
fal-épétő-sár; fóvennyel ke- 
vertt mész, vakolo (sikárló, 
fal-festó , fal-sikárlo ) mész; 
meszelö, szinlö. Syn. Rozow» 
ta, boh. Dind, Usus. 3 mal» 
tu obbádzat ( obhadzowat), 
v. kojowat, okozowat. 

maltout , à, e, ad). calcem, 
arenatam ( mortarium ) adti- 
nens, den Mörtel betreffend, 
vakoló meszet ( máltát ) illető. 
Usus. Maltomé (murátířá ) 
Warecha, trulla, ae, f. Pal- 
lad. die Kelle, Mauerkelle, Mörs 
telfelle: vakoló (kómives) ka- 
län. Meltowa Grace, rutrum 
miscendae calci arenatae, Mörs« 
telfrůďe Mörtelhaue : mész-ke- 
verő, vonó, Maltowa Trubla : 
v. Sen. 

Meltowne, i, f. instrumentum 
asservando eaemento, cistella. 
(cista ) caementaria : dad Kalfz 
af, Wlěrtelfafir mész ( málta ) 

da. Syn. Maltowa Truhle, 
boh. Ralfaf. 

maltffi, 4, é, adj. melitesius $ 
a, um Grat.melitensis, (mal- 
tensis), e Cic. maltefifh , in 
oder aus der Infel Malta: mal- 
tai: malta szigetből valo, me- 
lita szigetbeli. Usus. Maltiři 
Ragtar, equus  melitensis , 
Malthefer Ritter, Máltai ren- 
den livó. maltítá OSew (Ga: 
ta), melitensis vestis Cic. me- 
litensia (scil. vestimenta ) 
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Cic. malthefifche Kleidung, Des 
din, Tageten: máltai ruha. 2) 
melitaeus, in ober aud der Sr» 
fel Melita bei Dalmatien : me- 
Jita szigetbéli , melitai. Üsus. 
fnaltffi (panenftí)  pfíteb, 
Pospozdňíčeť : melitaeus ca- 
tulus Plin. H. N. Schooſshund⸗ 
(cn, aszszonyok zsebben (kesz- 
tyüben) hordozható játszó 
ebetske. 

malúétí, d, €, adj. dem. v. ma» 
Lit. 

matátto , adv. dem. v. mális 
Po. 

malůnti, à, €, adj. dem. v. 
maličří, 

malúnto , adv. dem. v. máličťo. 

T Malwazi, n. v. seq. 

Melwazie, e, f. vinum malva- 
siense ( Creticam ), Malmafice 
Wein), malvaziai bor, ma- 
osa. boh. Malwazi. 
Mam, u, m. v. Mámeňí. 

Mama, i, f. usitatius dem. 
meamta. —. 

mámení, d, €, p. c. caecatus, 
obcaecatus, praestrictus, a, 
um: geblendet , verblendet , dem 
Derftande nad: meg vakitott , 
el-ámittatott, Syn. namáment. 

Mémeňí, í, n, obcaecatio, prae- 
strictio mentis, praestigiae , 
arum bie DBlendung , 
Berblendung ,  Betrügerei , 
Gauflerci, dad Blenden, Dets 
blenden, Blendwerk, meg va- 
kitäs, el-ámitás, szem - fény 
vesztés. Syn. Zeftepeni. Zafs 
lepowani, Mam. 2) allicia- 
mentum, i, n. provocatio, 
stimulatio, nis, f. Boďfung, 
Anlofung, dad Locken: édesge- 
tés, tsábítás, magához von- 
zás. Syn. Ludeni, Waͤbeni, 
Zmešeňí, 

i r i, £ dem. ex Mams 
a. 

mamit, a, m. praestigiator, is, 
m. der Blendwerke mat, B 

(r, 
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ler, Betrüger : szemfény vesz- 
. tó, varasló , alakos, buübájolo. 

Syn. Maͤmitel, Boſoraͤk, Rags 
Eler. 2) allector, provocalor, 
incitator, seductor, is, m. 
Soter, tsabito, édesgeló, ma- 
ga után vónzó. Syn. Ludic, 
Waͤbnik, Waͤbie. 

mámiččín, a, e, adj. poss. prae- 
sligiatricis, der Gauflerinn ge= 
hörig, szemfény vesztönee. 2) 
v. memčin, 

Mamíčťa, i, f. praestigiatrix , 
cis, f. die Blendmerfe macht, 
Gaufferinn, Betrügerinn : szem- 
fényvesztóné, varaslóné. Syn, 
Maͤmitelka, Ragf(erfa.2) dem. 
ex Mamka. | j 

Mmamiítár, a, m. v. Mamkaͤr. 

Mamiitowani, a, n. Nom./erb. 
ex seg, 

mamiítowat , kowaͤl, Eugem Y. 
I. imp. tug: matrem inter- 
pellare ( vocare), die Mutter 
anrufen, anyát hini. Syn. mats 
fu wolat. 

mamilow, a, €, adj. poss. prae- 
stigialoris, dem Gaukler gehoͤ— 
rig, szemfény veszloé, Syn. 
mamitelow. 

mámit, il, im, V. I. čmp. 
mam: coecare, obcoecare ali- 
cuius, menlis, aciem  prae- 
stringere: blenden , verblenden , 
bem Verſtande nah: valakit 
meg- vakítani , el-ámitani. 

mámitel , a, m. v. Mamiẽ. 

mámiteléín , a, €, adj. poss. v. 
mamictin, 

Memitelťa, i, f. v. Mamičťa, 


mamitelow, 4, é, adj. poss. v. 


mamičow. 
Mdmiwäni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. : 
mémímať, al, dm, freq. ex 
mamit. 
mamta , i, f. dem. ex Mama, 
v. Maticka. . 
Mamkaͤr, a, m. matris inler- 


Mam Mean 


pellator , Auörufer der Mutter, 
annyát hívó. 

Mamlaf, e, m. elinguis homo, 
ſprachloſer Menſch, bibasz, nyel- 
vetlen ( néma , szótalan ) em- 
. ber. Svn. mumko, tmumáüt, 
ňemí Čloweť, boh. Muňa. 2) 
Slupet, Sproft, Trubirob. 

Mamlaſiſto, a, m. exagger. et 
contemt. ex Mamlaf, Syn. 
Mumačijřo. 

mamlaſki, adv. mute , fprachlos, 
némán , szólalanül. Sym. mus 
medi, mumkowat, mumkow⸗ 
ſti. 2) v. blupe, ſproſt'e. 

mamlaſti, à, €, adj. elinguis, 
e; mutus, a, um: fpradloš, 
nyelvetlen, néma, szötalan. 
Syn. mumadt, mumťowatí, 
mumkowſti. 2) v. hlüpi, (pros 

l, . 
mamlafow , a, e, adj. elinquis 
vir, dem Cypradjfofen gehörig, 
szötalan emberé, Syn. mumás 
Low. 2) v. blupakow. 

Memlafitwi, à, n. inopia (de- 
fectus) vocis, Sprachloſigkeit, 
szótalanság. Syn. Mumactwi, 
2) v, Hlupoft’, Gproftoft". ; 

Mamrai, a, v. Sťamrač. 

Mamréňí , a, u. v. Šťamtéňí, 

mamrať, tal, tem, V. I. imp. 
mti, v. ffamraf, 

Mamrawant, 6, n. Nom, Ferb, 
ex seq. 

mamraͤwat, al, aͤm, freq. ex 
mamraf, 

mamrawe, adv. v. ffamrawe, 

mamtewi, d, é, adj. v. ftam» 
taut, 

fhamtatoof , i, £ v. Stam: 
tawoft’, 

T man, e, m. v. Magetňít, 

* Manca, i, £ v. Maddalena, 

* mancičin, a, 0, adj. poss. v. 
madóatentin, 

* Mendes, i, £ v. Magdalen= 

a. 

* mancin, a, o, adj. poss. v. 

magdalenin. 
| i mens 


men 


+ Manda, i, £ v. Mara. 

* Mandela, i, f. v. Mandla, 

* mandelowi, 4, €, v. mand⸗ 
lowi, | 

T Mandel, e, m. i. e. patná(t, 
Patnaͤſtka. | v. g. patnaft 
( Mandel) Wagec, numerus 
quindenarius ovorum, quin- 
decim ova: dad Mandel, fünfs 
zehn Stůď Eier : tizenöt tojás, 
Datnait’ Snopow (Mandel), 

uindecim mergites , die Mans 

del, fünfzehn Gatben, die man 
auf dem Felde zufammen ftelít: 
tizen öl kéve. v. Rris, Ropa. 

T mansın, à, 9, ad), poss. Y. 
magdalenin. : 

T Mandl, u, m., v. Mandel. 

Mandla, i, fi a) Brefet : amyg- 
dalum, i, n. amygdala, ae, 
f. die Mandel, Mandelkern , cis 
ne Šrut: mandola. Syn. Mans 
dula, manšulowi red, vulg. 
mandala, boh. Mandle b) 
Strom: amygdalus, i, f. 
Amygdalus cominunis Linn. 
der Mandelbaum , mandolafa, 
Syn. mandlowi Strom, 2) v. 
Semfta Mondla, v. Zemifi 
Sit, 3) v. Čep w Srole, 

(T Mandle, f. idem. : 

* Mandlowäni, n. v Nanglos 

. waäni. 

T mandlowati, omat, ugi (u), 
v. manglowat, 

manblotoí, d, é, adj. amygda- 


linus, amygdalaceus, a, um: - 


aus (von) Mandel, mandolai, 
mandolábol való. vulg. mans 
dalomi, Usus. Mandlowi B: 
led , oleum amygdalinum , 
Mandeldl, mandola-olaj. Mand⸗ 
lowi Strom, v. Mandla. 2. 
Nro. Mandlowa Poléwta, 
ıus amygdalinum , Mandelfups 
pe, mandola-lev.  Mandlowé 
mieto, emulsio amygdala- 
rum, lac amygdalinum: Mans 
delmilh , mandola-téj ( lév.) 


Mandragora, i, f. Zeline, 
Tom. II. 0000 
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Sen prinnaftgicd: mandra- 
goras, ae, m. Plin. H. N. 
Alropa  mandragora Linn. 
Mandragora oflicinalis  Vil- 
deum.: Alraun, eine Pflanze, 
nadragulya ,  álomhozó fü. 
Aliud est Sedmokraͤſa, et 
Rwet Milofti. 

mandula , £, f; v. Mandla. 

mandulowi, 4, ©, adj. v, mand⸗ 
(owf. , 

Mangel, dla, et d(u, m. ful- 
lonia, fullonica (serl. offici- 
na) ae, f. Pandect. mola fu]- 
lonica , hma lintearia : die 
MWalfnühle, Werkitatt der ABal= 
ford, das Walkhaus: mangoró 
(mángorló, mängolö> ház. 
Plur. nom. Mangle, gen. 
glow: fullonica, orum. 1. e. 
oflicinae fullonum Pandect, 
2) v. Manglowňa, 

mendlár, a, m. fullo, nis, m. 
Plin H. N. laevigator (lima- 
tor) lintearius : Manger (Mangs 
ler) Walter, Walfmüller: man- 

. gorló simito, gyölts - gurito 
(fenyesito). Syn. Maäler, 
Weldar, Walchownik, Mal: 
ker, Walfowňiť, boli, Wal: 
dt. 

manaͤlaͤrkin, 6, €, adj. Poss. 
linteariae laevigatricis , ber 
2Balferinn ( 9Balfmül(crinn , 
Mangerinn ) gehörig, mängor- 
lonéé. Syn. maglárčin, wat» 
hownidiin , walhbowňičin N 
waltartin, waltowniéin, boA, 
waldattin. . 

Manglareni, a, n. v. Manda 
Larftwi. : : 

mandlári£, il, im, V. I. Zmp 
álár : fullonem ( laevigatorem 
lintearium ) esse, artem ful- 
loniam (laevigatoriam) exer- 
cere: ein. Walfer (Walfmüller, 
Manger) ſeyn, mängorlö me- 
sterséget üzni. Syn. ‚men (as 
tif, weldarit, walkarit. boA. 
waldatiti, 

man: 
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manálárta , i, f. coniux fullo- manglowení, d, €, p. cs suba- 


nis, laevigatrix (limatrix) 
lintearia : Walmüllerinn, Mans 
gerinn, Walkerinn; mángor- 
lóné , mángorlo aszszony, Syn. 
madlárta , Walchaͤrka, Wal⸗ 
chowñitka, Waltárta, Wal⸗ 
kownicka. boh. Walchaͤtka. 
manaͤlaͤrow, a, e, adj. poss. 
fullonis, dem Walfer (Wal⸗ 
müller , Danger) gehörig, män- 
gorlóé. Syn. manglatow, wal» 
dárow , walbownitow, wal» 
tárow, walkownikow. boA. 
walcharů, et iiv. 
mangldrffi, adv. fullonice, mo- 
re fullonum : mělferifůh, walfs 
müllerifch , mangerifch : mängor- 
lók módgyok szerént. Syn. 
maglarffi, walchaͤrſti, walcho⸗ 
wnidi, waltáríti, waͤlk owni⸗ 
di. boh, walchaͤtſti. 
manslaͤrſti, 6, €, adj. fulloni- 
cus, fullonius, a, um; ful- 
Jones adtinens: dad Malfen, 
oder den Walker (die Walfmül« 
[er , Manger ) betreffend: man- 
gorlöi , guritoi , mángoloi, 
mángorlokat illető. Syn. mag» 
laͤrſti, walchaͤtſti, walchowñi⸗ 
. dí, walkaͤrſti, walkownicki. 
boh, walchaͤtſti. Usus. mand: 
laͤrſti Tanec, fullonius saltus 
Senec. Walferfprung , dergleichen 
die 9Balfer beim Walken tbun: 
mangorló -tántz. Manglarffa 
Selina, v. Reflat, 
manglaritwi, a, n. fullonica 
(scil. ars) ae, f. Plaut. ful- 
lonia ars Pn. H. N. fullo- 
nia, laevigatura lintearia : das 
Walkerhandwerk, die Walfmüls 
Ierei, Mangerei, dad Manger- 
handmwerf: mängorlö mester- 
ség. Syn. Meglarftwi, Mal 
chaͤrſtwi. 
Manglicet, čťa, et u, m. 
dem. ex seq. 


ctus, machina laevigatoria , 
limatus, laevigatus, a, um, 
gemandelt , gemangt, geman« 
gelt, gerollen, gewalft: man- 
gorolt , mángorlott , män- 
goltt, gurittatott., p. o. vá- 
szon , gyólts. Syn, maglowa= 
ni, waldowani , waltowant, 


Mandloméňí, d, n. laevigatio 


(subactio) telae ope machi- 
nae laevigatoriae. laevigatu- 
ra, ae. f. das Mandeln, Mans 
geln, Mangen, Rollen, Wals 
fen der Leinwand, der Wäſche; 
bie Walfung, Mangung, 99tante 
lung, Rollung: guritäs, män- 
gorlás, mángolás. Svn. Ma⸗ 
glowani, Walchowaͤni, Wars 
towant, boh. Mandlowänt. 


mandftomat, towal, kugem V. 


I. imp. tug: laevigare ma- 
china laevigatoria, subigere 
telam, vestes lineas; mane 
deln, mangeln, mangen, rol» 
len , walfen , 3. B. Wäſche: 
guritani, mángolni, mango- 
rolni Par. Pap. Syn. maglo» 
wat, walhowat, waltowat, 
boh. mandlomafi. 


mandlowáwáni, 4, n. Nom. 


Ferb. ex seg. 


manglowewat, al, ám, freq. 


ex manglomat. 


Manglovňa , i, f. machina 


laevigatoria (fullonica, Jae- 
vigandis linteis ), lima líntea- 
ria, torcular lintearium: tie 
Mange , Mangel, Mandel, 
Rolle , ein Werkzeug Wäfche 
(Leinwand) zu mangeln: guri- 
tó, mángoló, mangorló. mely- 
ben a’ fejer ruhät, vaszonyt 
mángorollyák. Syn. Magel, 
Mangel „ Welde, Walkhows. 
ne, Malťowňa, boh. Mans 
dl, Welke. 


T Mangolt, u, m. v. Cwille. 


Menglit, a, et u, m. dem.ex T maňí adv. v. nebodňe, ne: 


v 


Mandel. 


nedele, 
* mas 


Men 


k máňí; à, n. v. mati. , 

* maníta, i, f; v. Gpofob 4 

. et 5 Nris. b. 

* manítfie adv: v. (pófobňe 2 
Nro. 
T manttnt , 4, 6, adj. Y. pos 
fobnt, 2 Nro. 

* Manirnoſt', i, f. v. &pós 
fobnof? 2 Nro. 

Manna, i, f. manna, ae, f. 
Tertull. mel roscidum,; ros 
melleus , melligo , inis ,. f. 
dad Honigthau, Himmelthau, 
Himmelbrod , dad Manna der 
Ifraeliten: égi (édes) harmat , 
mennyei kenyér. Syn. bojàá 
(medowa) Xofa, Ebleb nes 
beſti. Altud est Madowica. 
2) manna trawna. Festuca 
fluitans Linn.  mannagraà , 
Harınatkäsa. Aliud est Spos 
tiéct , Swereper. 

+ Manftwi, ns v. dcno. 

mantlíéct , čťa , m. dem. ami- 
culum collare, colobiolum . 
parva exomis; collaris tuni- 
cella: der fleine Koller ( Col 
let), das Halsmäntelchen, Hals» 
mäntlein : válbavágott köntös- 
ke, fosztányka, zubonyka. 
Syn. Rrtni Plafčíť (Repen« 
čet ), Salit, boh. Rolaͤrek— 
2) v. Répenčeť, Dlefčít. 

Mentliť, u, m. collare ( scd. 
pallioium ) , colobium, i, n. 
exomis, zdis, f. Fest. tuni- 
cella collaris, rieinium vel 
reeinium, 1, n. ricinus vel 

. recinus, 1, m, Cic. Parr. Wt 
Koller , Collet, Halsmantel, 
€daal ; die Halöbefleidung , 
dad Halstuh : — válbavágott 
köntös, ujatlan ruha, fosz- 
täny, zubony , fő aszszonyok 
rövid mantlijok (palástyok.) 
Pap: Páp. Syn. Zenfti Rafta= 
net bez Ruťámow, krkni 30, 
Rrtni Plafe e) , Rt: 
fit, Sal, boh. Rolat. Usus. 


Rošení (kordowanſti) Mans 
0000 
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t£: eolobium scocteum , [t4 
derner Koller, bór- zubony. 
Aliud est Brujlet, vel Sás 
tel, aut BSewaite: 2) v. Res 
pen, Plaft. | 
T Manuel, e, m. v. pritutta; . 
Daniel, a, m. maritus, i, 

coniux (coniuux), ugis, m: 
der Gatte, Ehegatte, Ehemann ; 
Gemahl: házastárs, férj. Syn. 
Muž. Pur. Moenšeli: boh: 
Manžele et lowe. 
manšelčin ; 8; €, all. poss, uxo- 
ris, coniugis: der Chegattin 
gehörig, feleségéé. Syn- šeňin. 
Manželťa, i, f. uxor, coniux, 
cousors, conthoralis, is, f. 
die. Gattin, Cheyattinn, Che 
fraue, das Weib, Eheweib ; 
 Gemahlinn : feleség: häzas- 
aszszony , hitves (házas) társ; 
., Syn. Žena. Usus. ágatá 
Stna, v. Rurwa, Prifpanta ; 
Suloznica. I 
manzelow, a, €, adj. poss. 
mariti, coniugis: dem Ehegats 
te (Ehemann ) gehörig, férjé, 
Syn. muiow. bolt. manželů 
et = (uw; 
manzelffi, adv. coniugaliter; 
matrimonialiter, connubiali- 
ter: ehelich, wie Eheleute: há- 
zas mödon. | 
manzelifi, d, €, adj. matrimo- 
nialis: coniugalis, coniugia- 
lis, connubialis, es ehelich, 
die Ehe betreffend: házassági , 
házasságbéli. ^ Usus. Staw 
menzelifi , v. Mangelitwi. 
Menzeliti poft? (oia): 
thalamus , thorus, lectus con- 
iugalis: ba8 Ehebette, házas- 
ságbéli ( tisztességes ) ágy. 2) 
coniugus, a, um Plin. in 
coniugio vivens verheurathet, 
in der Ehe lebend, verchelicht : 
házasságban élő, Syn; ženatí, 
wideti, 
Menzelftwi,c, m. connubium , 
coniugium , matrimonium , 
1; 
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i. n. die Ehe, der Eheſtand: 
házasság. Syn. Staw man: 
šetří, boh. Sňateť. Usus. 
Do Steamu manšelíťebo (tw 
Staw manžšelíří ) wſtupowat, 
Zenit, neb widdwať fa: ma- 
trimonium ( connubium ) ini- 
re, matrimonio iungi: heus 
rathen : " házasodni , férjhez 
menni. Prov. tmanielítwt bes 
Heli, málo má (da) Pos 
efi: coniugium sine prole 
est quasi dies sine sole: ber 
Eheftand ohne Kinder , madt 
fhlehte Freude: a’ házasság 
magzatok nelkül , semmi 
öröm (ollyan, mint az idő 
a" nap nélkül.) © 

Mata, i, £ v. Magdalena. 

+ mata, i, f, idem. - 

mercipán , u, m. martius (mel- 
litus, melleus, dulciarius ) 
panis: Marcipan, Marzipan : 
martzapán Par. Pdp. mézes- 
kaläts, borsoska. 

matcemí, d, €, ad). v. brez⸗ 
fiowt, Usus. Marcowi nowí 
mefac, nova luna (inter lu- 
nium) Martii , Märzfchein , 
böjt más Havának fel - tetszé- 
se. Marcowi Sneb, nix mar- 
tia, Märsfchnee, martziusi hó. 
marcowá Sialťa, viola mar- 


tia, Märzviole, Märzveilhen: 


Martziusi viola. Swetl@ mars 
cowa Sialfa, viola odorata 
Linn. blaue Máryviole, kék 
mártziusi viola. Matcowá 
Wode, aqua martia, Márjs 
maffer, martziusi viz. V. brez⸗ 
nowi. 

Marec, tea, m. v. Brezen Prov. 
Sudí Marec, mokri mág, 
buše Sumno gato 5ág: 
hyemem nivosam fertilis aes- 
tas sequi. solet, auf fchneereis 
den Winter folgt ein fruchtbas 
rer Sommer: a’ havas (ned- 
ves) telet szokott követni , 
termékeny nyár. 2) Zythus, 


Mer 


i, m. Zythum, i, n. Plin. 
H.N.Pandect. cerevisia e fare 
tosto (byne, polenta) pa- 
rata : dad Bier, Malzbier , 
Bräuhahn: szalad-ser. Syn. 
fladowe Piwo. 

Mareť, tta , m. Marcus, Mars 
fué , Márk. 

Merene, i, f. Farbaͤrſtaͤ Selina 
glastum , i, n. rubia, ae, f. 
Yitruv. rubia tinctorum : die 
Värberröthe, Krapp: Buzér-fü , 
veres festő fü. boA. Mařena 
Rit, Wit. Aliud est wolowi 
Gazik anchusa et mandlárítá 
Zelina, seu Rıflak, 

T Mařena, i, £ vide Magda= 
(ena. 

matenčin, a, t, adj. poss. v. 
magdalenlin. — — 

marení, 4, &,.p. c. v. mate 
fient. = 

Mareňí, d, n. v, Märneni. 

T maření, 4, 6, p. c. v. mát: 
néni. 

T Mařeňí, n. v, márnent. 

Merenta, i, f. dem. v. Mag⸗ 
dalenka. 

T matenta , i, f. idem. 

T Margrabe, ote, u. v. Mar: 
traba. 

Marhula, i, f. Doct: malum 
armenium (armeniacum ), 1, 
n. bricocolus, 1, m. Mtarille, 
Aprikoſe, kajszi, (sárga, ten- 
En) baratzk. boh. Merunte. 

) Strom: Prunus armeni- 
aca, (bricocolus) i, f. Mas 
rillenbaum , kajszi AMEN ten- 
geri) haratskla. yn. matbus 
lowi Séep, boh. metuntowi 

ep, 

Marpufečťa, i, f. dem. ex seq. 

Merbutte, i, f. dem. ex 
Marbufa, 

marhufowi, à, €, adj. e pru- 
no armeniaca, von Marillens 


baum, baratzk  fából- való, 
. baratzfai. boA.  metuňfowi. 
Usus.  Merhulowi — Ščep 


(Strom), 


Mer 


( Strom ), v. Marhula 2. 
Nro. 

Mári gen. Már f. plur. fe- 
retrum, 1, n. /irg. sandapila 
Martial. et Suet. libitina, 
ae,f. Martial. et Plin. H, 
N. capulus /arr. die Todten- 
bahre, Szent- Mihály lova. 
Syn. Noſidlo umrlie. dod. 
Gilte, Usus.(a Marád leží oc, 

Tomé, f. pl. idem. 

Maria, e, f, Maria, ae, f. 
Maria, Mária. 

Merian, a, m. cultor (cliens) 
marianus, Marienverehrer, Má- 
ria - tisztelő. Syn. Cřitel (dús 
benec, Zwerenec) mariaͤnſti. 
2) v. Mageran. 

fhariána, i, f. Maria Anna, 
Anna Maria, Marie Anna, 2) 
boh. v. Maria, Merife. 

mariántin, a, €, adj, poss, ex 
Mariaͤnka. 

Mariáneíta, i, 'f. dem. ex 
marianta. 

* mariánet , nťu, m. v. mage: 
taneE, 


matidňin, a, e, adj. poss. 


Mariae Annae, der Marie Ans © 


na gehörig, Maria Annáé. 


2) boh. v. mariin, marifin. 


Mariaͤnka, i, dem. parva 
Maria Anna, fleine Marie An: 
ne, Mariandel, kis Maria An- 
na. 2) boh. v. Mariſka. 3) 
boh. v. Mageran. 

* merianowi, d, €, adj, v. 
mageranowi, 

mariánffi adv. marianorum cul- 
torum more, nad. der Art der 
Marienverehrer, mariät — tisz- 
telök modgyära. 

marianffí, a, €, adj. Mariam 


adtinens , marianus, à, um: . 


die Maria betreffend:  máriai. 
Usus. Ctitel merienfti, v. 
Merian. 

mariáf, u, m. Marianus, i, 
m. septemdecim cruciferorum 
moneta : Siebzehner, cine Münze 
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forte, welche ſiebzehn Kreuzer 
hält: mariás, tizenhét kraj- 
tzáros ( pénz ). Syn. Šeftať, Se: 
damnaͤſtnik. bot. Sedmnact- 
nit. 
Maria [nit ‚u,m. Adem. 

Marieburek, ttu, m. Mariae- 
burgum, czvitas Prussiae et 
Livoniae; Marienburg , Mari- 
aburg. Syn. Mariehrad. boh. 
Merieburg. 

meriin, a, e, adj. poss. Mari- 
ae, der Maria gehörig: Märide. 

matina , i, f. Margaritha. Syn. 
margeta Aliud est. Mariſa. 

maríndr, a, m. nauclerus, na- 
varchus, 1, gubernator, is, 
m, Eteuermann: hajós mester, 
kormányos. Syn. Sprawec 
lodñi. 

+ marinat, e, m. idem, 

marinčin , a , € , adj, poss. . 
Margarithae. 

matinin, a, ©, adj. poss. mar- 
garithae. 

marinta, i, f. aem. Marga- 
rithula. 

matifa, i, f. Maria, ae, f. 
Marie, Maris. Syn. Maria. 
vulg. tfierena , Marina. bo. 
mariána. T 

marifčin, a , e, adj. poss. 
Mariolae, parvae Mariae: bit 
Marichen , fleinen Marie gehůs 
rij: mariskáé. vulg. maren⸗ 
ie , marinčin. bol. marians 
in. 

merifin „Á, tym adj. poss. Ma- 
riae, der Marie gehörig, ma- 
rise. Syn. matiin, vulg. mas 
tinin, boh. marianin. _ 

marifta, i, f. dem. Mariola, 

" parva Maria, dad Marien, 
kleine Marie: Mariska, kis 
Maris. vulg. Matinfa, ma: 
tenta. boh. mariánta. 

marit, il, ím V. I. imp, mat: 
v. márnit. 

+ mářiťi, il, ím, idem. — 

Merk, a, m. Marenisan, Sae 

u- 
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bucus, i, m, Märfer, aus 
der Mark Brandenburg: Márk. 
Plur. nom. Merci (boh tor 
we) gen. too (boh, ťůw): 
Marchici , Liburi , plebs Ger- 
maniae: die Märfer, Márkok. 
2) Qvadus, Marcomannus, 
1, m. Marffelver. Márkfoldi. 
Syn. fteri Slezát, Marten, 
mart, u, m. Marchionatus, 

— us, m. die Mark, Markgraf— 
fhaft , Marfgraffhaftehunm ; 
Márk -Grófsig. 2) Marchia, 
ae , f. Markfeld, Wlarf = Bran: 
deburg : Brandeburgi - Grófság. 
3) Gomitatus, Marcae, Mar- 
ca, ae, f. (Grafjfaft, Mark, 
Mark - Grófság. 

martetán ; a, ni. suffaraneus, 
lixa, nuudinator (propola ) 
castrensis; Marfetender, mar- 
kotán. 

mattetantin, a, €, adj. poss, 
ex seq. 

Marketaͤnka, i, f. suffarranea, 
muler vendens esculenta et 
poculenta in castris: Marke— 
tenderinn, markotánné. 

marfeténow, a, e, adj. poss, 
ex Martetán. 

marketaͤnſtwi, à, n. nundina- 
tio castrensis, Marfetenderei , 
markotánság. 

T Markfelder, dra, m. v. Mark 

. Nro. 

t Marfotin, a, m. v. Mars 
tetan. 

markow, a, e, adj. poss. Mar- 
ci, dem Markus gehörig, Mär- 
kusé. 

martraba, afa, n. Marchio, 
nis, m. praeses limitaneus: 
Marfgraf: márk-groól. bol. 
Marťrabe, mmatdttab'v. 

marfrabafom, a, e, adj. poss, 
Marchionis , bem Marfgrafe 
gehörig , Márk - grófé. 

T Marťfrab'e, ce, n. v. Mars 
fraba. 

marfrabíři , d, €, adj. marchi- 


Mar 


onalis, e: den Marfgrafen bes 
treffend , marfgráflih: mark- 
gróti. 

Merkrabftwi, 4, n. Marchio- 
natus, us, m. Marfgrafihaft : 
Márk - grofság. 

mermarof, u, m. Marmaro- 
sinum, 1, 


n. Marmaroſch, 
Marmaros. 


marmatof tí, d, é, adj. mate 


matofitá Stolica, Comita- 
tus Marmarosiensis, bic Mars 
maroſcher Geſpanſchaft; Mar- 
maros Vármegye. . 

T Marmor, u, m. v. Mramor. 

merne, adv. inaniter, vane: 
titel: haszontalanul, hivságo- 
san, bůjában. Syn. marno. 

T marňedlubní, à, e, adj. v, 
marni à Nro. 

T mernemluwne, ninoft, v. 
marnomluwňe, - ní, - noft, 

marňení, 4, €, p. c. elfusus, 
profusus, perditus, a, um; 
verfhwendet: vesztegetett, lé- 
kozlatt, pazarlott. Syn. mas 
rení, mrbaní, trafení, bol, 
maten, 

Márňeňí, 4, n. elfusio, profu- 
sio, perditio ,  dilapidatio x 
decoctio , nis, f. Verſchwen⸗ 
dung: vesztegetés, tékozlás , 
ps , el- harátsolás, el- 
költés , prédálás. Syn. Mares 
nis Mebani, Strate. boA. 
Mařeňí, gegfowani. | Usus; 
Márňeňí Cafu, perditio (iac- 
tura) temporis, eine unüge 
Beitvertreibung , Tagdieberei ; 
az időnek haszontalan tölte- 


vanus, vacuus, a, um: eitel, 
nichtig leer an Gründlichkeit, und 
Wahrheit: hejäban valo, hiv- 
ságos. Syn. ničemní, Prou. 
Pre Pobar marni, čo Čloweť 
neučiní, etc. ; 2) inutilis. ina- 
nii , 
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nis, vanus: eltel, wnnůg fer lus, a, um; loquax, ois: 
an wahren Ruben: haszonta- ſchwatzhaft, gefhwägig: tsátsogá, 


lan. Syn. daremni, neujitečs 
ní, 3) fragilis, caducus, eitel, 
vergánglih : múlandó , veszen- 
dó, romlandó. Syn. neitali. 
4) vanus,, vanitatis amans, 
inanis: eitel, die Eitelkeit lies 
bend: hívságos , hijäban való- 
ságot szerető. 5) ambitiosus : 
eitel, begierig nad) Ruhm, nad 
der Gunft der Menſchen: hiv- 
ságos , — nagyra vágyó, 
negédes, boh, marnedlubni. 
Usus. Márni G(owa, ampul- 
lae, arum, f. plur. eitle (rufm» 
fihtige) Worte ; tzifrázott (tzi- 
kornyäs) beszédek. 

marnit, il, im, V. I, imp. mät« 
ni: dilapidare , decoquere, 
profundere, prodigere , con- 
summere , absumere, perde- 
re, pessumdare ; verfchwenden, 
j B. Geld, Dermbaen, Wohls 
tbaten , Worte: tékozlani , el- 
harátsolhi, pazarlaui , költeni, 
vesztegetni. Syn. matit, mars 
nottati£ , mrhat , tratit, bol. 
begfowati, matiti, Usus. £f 
márňíť, tempus perdere, abuti 
tempore: die Zeit ver(d)wenben, 
fie unnüg zu bringen: az időt 
vesztegetni, azt hijába való 
dolgokban tölteni. 9) suppli- 
cio adficere, hinrichten, tödten, 
al8 eine Strafe; veszteni, fejét 


tsevegö, zengö, 8Z0-8ZÓpori« 
tó, nyelves, sok szavú, tsélt- 
sap, hivságos beszédü, Syn, 
fčebetní, 


Matnomluwňíť , a, m, mataeo- 


logus, vaniloquidorus, gar- 
rulus, i, m. fabulator, is, m. 
Schwäger, der leere Worte giebt: 
tsel-tsap, sok-szavü (nyelves) 
ember. Syn. Marnopliiřač, 
ptettar. 


marnom(ugnof? , i, £ Liv. 


m 
m 


garrulitas, loguacitas, tis, f. 
Schwaßhaftigfeit, Geſchwaͤtzigkeit, 
das eitle (fere, unnüge) Reden: 
tsátsogás, tsevegés, nyelves- 
ség, menda - mondás. Syn. 
Sčebetnofť, 

atnopleffač, a, m. v. Mate 
nomluwnit. 
atnof, i, £f vanitas, ina- 
nitas, tis, f. Eitelkeit, Rich» 
tigfeit , Ungründlichfeit, Unwahr⸗ 
heit: hijában - valóság, Syn. 
Yričemnofť. 2) inanitas, inu- 
tilitas: Eitelkeit, Mangel an 
wahren Ruben: haszon-talan- 


" ság, 'Sya. Daremnoſt', Das 


tebnoft. Usus. Daremna ſwet⸗ 
ftá Marnofť, neni w feg 
zaͤdna Gtalof? : inanis mun- 
di vanitas, nulla illi stabili- 
tas: uunůbe Citelfeit, fie hált 
feine Beſtaͤndigkeit: világ ha- 


venni, fel-akasztani, Syn. szontalansdg , nints benne úl- 
utraͤcat. ^ laudosság. 3) fragilitas, ca- 
márníwáni , d, n. Nom. Ferb. ducitas: Eitelfeit, Bergünglide 
ex seq. fit: hivság, muülandóság, ve- 
márníwat , al, am, freq. ex — szendóség. Syn. Neſtaloſt'. 4) 
márnit. vanitatis studium, Čitelfcit, 


marno adv. v. marne, 

marnomlumwne adv. vanilogue, 
garrule, loguaciter: ſchwatzhaft, 
gefchwäßig ; tséltsapva, pe 
hivságos - beszédessen. Syn. 
fčebetňe. — | , 

marnomluwní, a, €, adj. va- 
niloquus Liv, Plaut. garru- 


Eitelkeitsliebe: hivság , hivság- 
szeretés. 5) ambitio; Eitelfeit, 
Eprbegierde, Ehrſucht: tisztes- 
ségre vágyódás, kevély kir 
vánság, valamire vágyódás. 6) 
res vana (inanis, transitoria , 
nullius momenti, nulla con- 
sideratione digna), n cit 

né 
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Sache, Eitelfeit: haszontalan 
(hivsägos, mulandó, semmire 
való ) dolog, 

+ marnotratce, m, v. seq. 

marnotratec, tig, m. v, mate 

-© notratňíř, 

IMarnotrafeňí, d, n. v. Mar: 

nec, Marnotratnoft, 
marnotroti£, il, ím, V. I, Zmp. 

trat, Y. matri + : 

Marnotrafimáňí, 6, n. v, már 
Híwáni 

marnotratíwat, al, ám, v, mar» 
niwat. 

marnotratňe adv. prodige, effu- 
se, profuse; verſchwenderiſch, 
tékozolva , pazarolva , veszte- 
getve, Syn. mrhawe. Usus, 
marnotratňe 3i£, prodige vi- 
vere. zd pr leben, bő 
költséggel élni, 

marnotratní, á, €, adj. pro- 

. digus, profusus, a, um: vers 
fhwenderifch , i B, Menſch, Ges 
mütf; tékozló ,' vesztegetü , 
pazarló, dobzódó, Syn. mt: 
baví, 

Matnotratňica , i, f. prodiga, 
effusa fem, decoctrix, dila- 
pidatrix , cis, f. Verſchwende⸗ 
rinn: tékozló, ( pazarló, vesz- 


tegetó ) személy. Syn. Mrha⸗ 
čťa. 


mernotratňiččin, a, e, adj, 
poss. ex Matnočratňičin, v, 
seq. 

marnotratňičin, a, e, adj. poss, 
dilapidatricis, der Berſchwen—⸗ 
derinn gehörig, tékozló szemé- 
lyé. Syn. mrbaččin, 

marmotratnitta, í, £ dem, ex 
Marnotratňicae, 

Marnotratňíť , a, m, prodigus, 
effusus, profusus, asotus, lu- 
xuriosus, i, m. profusor, de- 
coctor, dilapidator, is, m. 
Schlemmer, B erfhwender, Ver⸗ 
derber , Praffer: tékozló , pa- 
zarló , él-harátsoló , vesztege- 


mar 


tó, dobzódó, Syn. mrb«t, 

Marnotratec. boh. Segfet. 
marnotratnítow, a, e, adj, 
poss. dilapidatoris, dem Bers 
fhwender gehörig, tékozloé. Syz, 

marnotretcow, mrbacow, 
Marnotratnofť, £, f. prodiga- 
litas, tis, f. eflusio profusio, 
erditio, dilapıdatio, deco- 
clio, nis, prodigentia, ae, f. 
Verfhwendung, Berfchwenderei ; 
tékozlás, pazérlás, pazarlás, el- 
harátsolas, vesztegetés, dobzó- 
dás, haszontalán költség. Syn, 
Matňeňí,mrbaňí, Mrhawoft, 
Martf, u, m. iter, ilineris, n, 
Marſch, Gang der Soldaten; 
die Marfchroute; mars, masi- 
rozás, utazás. Syn. Mafitos 
wáni vulg. maf íc, Mefitu« 
net, Marfuneť, Marfute. U- 
sus. Do Marfn (Do Cefti) fa 
dať, iter ( viam) ingredi, ben 
Marſch antreten, fi in Marſch 
feben: útnak indülni. Do Mats 
fu hotowi, paratus itineri, 
marfchfertig, kész az útra. Do 
marfu botowím Bit, pridís 
ftat fa: parare se itineri , fid) 
marſchfertig madjen: el-keszül- 
ni az utra, fa Matrfi, in 
itinere, auf bem Marſche, az 
útban, úton lévén, marf tos 
bit, iter facere, einen Marſch 
thun, útazni. fet8e Marfros. 
bit, ift’: iter intendere (con- 
tendere) aliquo, ben Marſch 
wohin richten: valahova útazni, 
ballagni. Fekomu Marf ( Ces 
flu) szaítaf, iter anticipare, 
antevenire (praeyenire) ali- 
quem, antevertere alicui, vin- 
cere aliguem itinere; ginem 
ben Marfih abgewinnen, i. e. 
zuvorfommen: — valakit meg- 
előzni, Na tri Marfe, tribus 
itineribús, in drei Märfchen, 
három márssal. Marf! a) i, 
viam ingredere, proficiscere ; 
marſch, geh, marfhire: mars, 

meuny, 


mar 
menny , lódúly. Syn. ftupag. 


b.) ite, ingredimini viam, 
proficiscimini: marſch, geht, 
marfchirt: mars, mennyetek , 
lödullyatok. 2) profectio, di- 
scessio , abitus, discessus, us, 
m. der Marfch, Abmarfh , Forte 
gang: mars, el-menetel, 
el- menés , el-masirozäs. Syn. 
Odchos. 3) classicum, si- 
gnum profectionis (itineris) : 
Marih, Zeihen zum Mearfche: 
mars; e] - meneteli - jel - adás: 
trombitálás. Syn. Carmo, 
Caͤrma. Usus. Marf ttrúbit , 
classicum canere, Marſch bas 
fen, lármát füni. 

marfálet , (fa, m. magister, 
praefectus, i, m. Marſchall, 
marsal Dworifi marfélet, 
Praefectus praetorius, Mare- 
schallus aulae, Magister Olli- 
ciorum , Curiae Regiae Magi- 
ster: Hoſmarſchall: . Királyi , 
Fó Udvarnok Mester. rás 
fowffi marfálef, met pred 


Rralem nofíct: ensifer, he- - 


roldus: Marfchall, Eöniglicher 
Herold: Király előtt Kard 
hordozó, Királyi kard vise- 
Jó mester. Polní mMarfaleť 
(Rapitan): campi Mareshal- 
lus, summus dux exercitus: 
Veldmarfhall, Feldherr, Mars 
fhall im Kriege: fő hadi vezér, 
2) pti Slawnoft’ah : ductor, 
desjgnator : Marfchall bei Feis 
erlidfciten, 3, B. Begräbniffen: 
vezér. 

marfaldın, a, e, adj. poss, 
ex seg. 

marfálta, i, fF. coniux Mare- 
schalli , die Marfchallinn , hadi 
vezér felesége, vezérné. 

merfáltowa, a, e, adj. poss. 
ex marfálet, 

marfalffi adv. more Mareschal- 

+ Ji, marfdal(máfig, fó hadi- 
vezér módon. Sya, pomarfál: 


íti 
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marfalffi, č, €, adj. Mare- 
schallum adtinens, tis: den 
Marjchall betreffend, fö hadi 
vezért illető. ; 

Marfalitwi, à, n. Mareschal- 
latus, us, m. die Marfchall« 
fhaft, fo hadi vezérség. 

T Marfid, u, m. v. Medznik 


u) 

+ merfiöni, adj. oma. gen. v. 
medzní. = 

+ marfisnit, a, m. v. Med» 
znít (a) 2) Nro. . 

T Marftuta, i, £ v. marf. 
marftal, e, m. v. Maftal. 
Merftalit, e, m. v, Maftas 
(at. 

T Marfuta, i, f. v. maf. 

Martín, a, m. Marlinus, i, m. ’ 
Martin, Mártony. vulg. tate 
cin. 2) Sweti Martin: S, 
Martinus, oppidum T'huro- 
cziense , ©t. Martin, Szent 
Mártoný, 

Mertinet, nfa, m. dem. Mar- 
tinellus , parvus Martinus: 
das Martinchen,, der fleme Mars 
tin: Mártonyka , kis-Mártony. 
vulg. Marcinek, Marcinko, 
Martinko. 

martinkow, a, €, adj. poss. ex 
Martinek. 

martinow, a, e, adj. poss. ex 
Martin, 

matunta, i, f. 3elina: fors 
"Teucrium .marüm Linn. vel 
Melissa Calamintha Linn. 4- 
lud est. Bl fil, Blfníť, 2) 

trom , v. Marfula, 
matunfowi, 6, 6, adj. V. mats 
chulowi. 

Maſaͤr, a, m. lanio, nis, m, 
Pandect. lanius Terent. Liv. 
laniarius, i,.m. Fleiſchhacker, 
Fleiſcher, Fleifchhauer, Metzger: 

. mészáros, bob. Rzeznít, mas 
fat. 

mafattin, a, e, adj. poss. la- - 
niariae, lanionis uxoris: bet 


Fleiſch⸗ 
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Fleiſchhackerinn gehörig, mészá- 
rosnéé. boh. czezniéin. 
Mefereni, 4, n. v. Mafarftwf. 
maſarit, il, im, V.I.imp. mas 
far ; lanionem agere , exerce- 
re artem laniariam , macel- 
lare: ein Fleiſcher (Fleiſchhacker) 
feyn, mészarkodni, mészáros 
mesterséget üzni (mivelni ) 
boh. tzeznicili. | 
Maſarka, i, f. lania, laniaria, 


ae, f. uxor lanionis: Fleiſch⸗ 


baďerinn, Fleiſcherinn, Mebges 


rinn: mészárosné, boh, Rita» 
nice, 


nionis, lanii: bem fFleifcher 
(Fleiſchhacker) gehörig, mészá- 
rosé. boh. všezňíťů et Pi. 

mafárowáni, 4, n. v, Mefärft- 
wi, 

mefarowat, rowal, tugem freq. 
ex mafárif, _ 

mafarffi adv. more lanionum 
laniarie : fleifcherifch , fleifchha- 
ckeriſch, fleifhermäfig:: meszá- 
rosan, mészáros módon, boh, 
všžezňiďi. 

mafarfti, d, €, adj. laniarius, 
lanionius, a, um: den oder die 
Bleifcher (Fleiſchhacker) betreffend : 
mészárosi , mészárosokat ille- 
tö. Boh. všezňičí, Usus. Mas 
farifi, Def, canis laniarius, 
Fleifherhund, Fleiſchhackerhund: 
mészáros kutya. . 

mefarftwi, à, n. ars laniaria, 
Fleifcherhandwerf , Fleiſchhacker⸗ 
banbmerP: mészárkodás, mé- 
száros mesterség. Syn. mas 
fareni, Mefarowantboh. Ries: 
Nictwi. 

+ mefelnice, £. v. Maflárťa, 

+ mafelnit, a, m. v. Maflar. 

mefelnit, u, m. v. maflowi 
Sudeť, 

maſica, i, f. porca, ae, f. 
Cato. Firg. Bäche, Schwein, 
Sau, weiblihen Geſchlechts: 


mef 


disznó. Syn. Chwifa. Aliud 
est. Mlsňice, 

mafitta, i, f. sucula, et por- 
cula, ae, f. Plaut. porcellus, 
porculus: Bade, wenn man 
vermindernd redet; ein Schweine 
chen: süldő, südö, disznóts- 
ka, malatzötska. Syn. Swiňs 
ta. 

mafičťo, a, n. dem. ex tma» 
ffo: caruncula, ae, f. ein 
Stückchen Fleiſch, hůska, hü- 
sotska. bol, Mafilfo. 

M mafír yu, m. v. mart. 

maefitowáni, a, n. v. Marf. 

mafírowat, rowal, rugem, V. I. 
imp. tug: ire, proficisci, iter 
facere: mar[djitren : masírozni, 
ütazni, menni, Syn. do Cefti 
fa dat, if, 2) abire, disce- 
dere, proficisci: marſchieren, 
fortmarfchieren , abmar(dicren : 
masírozni , el-ınenui. Syn. 
oSif , preč ift. 

mafitowáwáni, a, n. Nom. 

erb, ex seq. 

mafitowámwat, al, dm, freq. 
ex maf irowat. 

mefilfo, a, n. contemt. et ex- 
agger. ex Mafo: turpis (lu- 
rida) caro, ein abſcheuliches 
Fleifh, rút (tsunya) hús. 2) 
boh. v. Mafičťo. 

mafite, adv. carnose, carnee: 
fleifhig, hüsoson, hússal. Syn. 
maffie, 

mafiti, &, €, adj. carnosus, 

 carneus, a, ums carnalis, e: 
fleiſchig —— voller Fleiſch, 
z. B. Leib, Pfirſche: hüsos. 
Syn. maſni, maſowiti, boh. 
etiam maffiti, Usus. Mafitt 
Den, carna!is ( carni edendae 
destinatus, quo caro editur) 
dies, Fleifhtag, hús evő nap. 
mafití Wred w Noſe: poly- 
pus, i. m. Cels. Horat. flei- 
fchiged Geſchwür der 9tafes cin 
Naſengeſchwür, oder Fleiſchge— 
waͤchs an Nr Raſe, das gleichſam 

ſeine 


Maf 
feine Arme und Fine fo ausbrei⸗ 


tet, wie der Polyp: or daga- 
nat, orban - való süly. 

mafitott , i, f. carnositas, tis, 
f. die Fleiſchigkeit, hüsosság. 
Syn. tia(noft. 2) pulpa, ae, 
f. Cato. Martial. das Fleifh, 
Daš Fleifhige , Čffige an Thieren 
und Gewächſen: húsos in, tson- 
tatlan darab. boh. ettam naf 
fitoft. 

maftara, i, £ larva, Horat, 
persona, ‚ae, £ die Masfe, 
Larve: maskära, áll- ortza. 
Syn. Pretmarňica, Larwa. 

mafftt, u, m. v, seq. 


meffrita, i, £ cupedia, orum,. 


n. plur.daě Naſchwerk, Beera 
bijfein , die Näfcherei : tsemege, 
édes étketske. maf fert, maf 
Ertta, Cahoda, Cahodka, 
Polizacka. bo^. mlf, Mlſota, 
' mííři. Usus. Ruͤpila fi Oplat⸗ 
Fi, Maſkrtu. v. dabodťa, 
Plur. nom. meftrti, gen. 
Ert , oc. boh, Pamlſti. v. Las 
bodtj. 2) v. üteférteni. © 
máftxtení, à, €, p. c. liguri- 
tus, figueritan), libatus , 
caullatus, a, um; gelafht, 
genaſcht, geſchlappert, gegeſſen 
aus Leckerhaftigkeit: nyaltt , 
nyalakodott, nyalänkozott, 
torkoskodott. Syn. chlaſtani, 
malatťaní, lizani. 
mafErčeňí, a , n. liguritio, (li- 
gurritio ), libatio, catiHalio, 
nis, f. liguritus, us, m. daß 
Slappern, Nafchen, Laſchen, Eſ— 
fen aus Recferhaftigkeit; Sefung, 
Leckerei, Näfchergi :  nyalánk- 
súg , — nyalánkozás, 
torkoskodás. Syn, Cblaftaňí, 
Labosřáreňí, Labodťáritmí, 
Latotkaritwi, Lizani, Mas 
latkaͤni, Melstkarent, maf" 


trttárení, — Maftrtáictwi , 
mlaffaní, migſtacka, mia: 
ffotaní, | 


1323 


maftrtit, il, im, V. I. mp. 
maftré: ligurire, (ligurrire) 
Varr. Horat. lambere, ca- 
tillare: naſchen, fchlappern, aus 
Lüjterheit von etwas effen, las 
(Din, — lecken: torkuskodui, 
nyalni. nyalakodni, torkos- 
ságot el-kovetni, nyalänk len- 
ni, szeretni a’ jótskát ( jo La- 
latokat, nyaláu&ságot). Syn. 
leitet, iabodkaͤrikt, lizat, 
mlalfet, maſtrtkaͤrit, mlaſto⸗ 
tat, mise , malattárit. vul. 
fafowat. dos. mífafi. 2) li- 
bare: naſchen, etwas wenige 
foften; meg-kustolni , meg- 
kezdeni , tsipkedni, Syn. bt3* 
gonit. 

maeftrtíwáni, d, n. Nom. 
Verb, exseq. vulg. Mlezwa- 
ni. boh. mMifawani. 

maftrfiwat, el, ám, freq. ex 
maftrfit, Syn. malatkas 
wat.vulg mizáwat, bo/. mlfa- 
wati, 
ma[ttta. 

maſkitkaͤt, a, m, v, maftrt« 
nit, 

maftrtkaräin, a, e, adj. poss. 
v. maftrtnitin. 

meftrttáreni, &, n. v. maf: 
trfeni. 

meftrttárta , i, f, V. maj 
krtñnica. 

mef krtkaͤrit, il ‚im, V. L emp. 
far, v. maftrtiř. | 

maftrttárow „ 8, e, adj. poss, 
v. maſkrtnikow. = 

maf tettáríti , G , e, adj. | D 
Maſkrtkaͤrſti Rinet (plac) : 
forum cupediarium , Naſch- 
marft : nyalank - piatz. v, 
marſkrtni. 

maeftrtti, teť, f, plur, v. maf: 
Erta, boh. mti. | 

maftrtáe, adv. cupedinarie, 
liguriose : nájhig, nafıhhaft + 
nyalánkságossan , nyalakozva , 
torkosan. Syn. melatfegiéne v 


po" 


i, ex 
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polijatne , lahodkaͤrſti. vulg, 
mí3awe, boh. mífňe. 
meffrtni, a, €, adj. liguriosus 
( ligurriosus) , cupedinarius, 
a, ums amans cupediorum 
( ligurritionis ) : naſchhaft, nás 
f: torkos , nyalánkos, nya- 
akozó, jó falatokon kapó, 
kivános, Syn. molattagitni, 
peli3aént , lahodkaͤrſti. vulg. 
mlazawi. boh. mífní, Usus, 
maeftrtné Ufte, os amans li- 
gurritionis , Nafhmaul, nafche 
bafteá Maul: édes ( torkos) 
száj. 
maftrtnica , í , f. ligurriosa, 
catillatrıx, Jigurritrix, cis, 
f. Beďferinn, Näfcherinn: nya- 
lakodóné, nyalogatóné, nya- 
lánkságos ( nyalakozó, jó fa- 
latokon igen kapó ) aszszony. 
Syn, Cahodkaͤrka, Lakotkaͤr⸗ 
ta, Lizacka, Malatkaͤrka, 
Magkrtkaͤrka, Maffrtňičťa, 
mtáttatta, mleffotačta, pos 
li3atta , vulg. mlisatta , Mile 
ànica, boh. mlfnice, 
mefťrtňičín et řičíin, a, e, 
adj. poss. liguritricis , ber 
Aeeferinn gehőrig , nyalánk asz- 
szonyé. Syn, lahodkaͤrtin, 
lakotkaͤrcin, oc. 
maftttnitta , i, f. idem, 
maftrtnidi adv, more Ligur- 
ritorum, näfchermäfig:: torkos 
módon. Syn. lahodkaͤrſti, la⸗ 
kotkaͤrſti, malatkaͤrſti. 
mefErtňiďí , a, €, adj. ligur- 
ritores adtinens, tie Näfcher 
- betreffend , torkosokat illető. 
Syn. labodtárítí, lakotkaͤrſti. 
Mefkrtnictwi, d, n. v. maf: 
Ertnoft. 2) v. Maffıteni. 
ma fErtnit,e, m.liguritor ‚ligur- 
ritor,catillatorzcatillo, is,m.cu- 
" pes (cuppes): edis, m. Plaut. 
der Veder, Näfcher, das 9tafd- 
maut , Leckermaul, Schlapperer: 
isemegés, tsemegekkel elö, 
jó ételre vágyó , nyalánk Par. 


maf 


Pap. nyalakodo, nyalánksá- 
gos, torkos, szeretö a’ jó fa- 
latokat, jó falatokon kapó. 
Sya. Labodkar, Lakotkaͤr, 
Lizač, Lizatet, Maſkttkaͤr, 
Chlaftat, mialtat, Mlaffa- 
ét, mlaffster, Mlaffotas 
tet, Malatkaͤr, Obližmiffa, 
Obližmijfir, Dolizaés vulg. 
mizat. boh. Mlísč, Milfa= 
wat. 

meftrtnitow. a, e , adj. poss. 
lgurritoris : liguriosi : dem 
Näſcher gehörig, nyalinké, jó 
falatokon kapóé. Syn. lahod⸗ 
farow, mafttttarow, poli: 
zacow. | 

meftrtnsft, f, f. ligurritio, 
liguritio, nis, cupedia , 
ae, f. Cic. cupedo, inis, f. 
Recferhaftigfeit, Nafchhaftigkeit , 
Stájdigfeit, Lülternheit, Näfches 
rei, dad Naſchen: torkosság, 
nyalänksäg, torkos kivánság , 
nyalakozás, Syn. tmalattagits 
noft, malattárítwí, mafkr⸗ 
tnictwi,  Polizaénoft. vulg. 
miznawoſt. boh. Mifnoft , 
mifota. . 

mafla, i, f. macula, ae, f, 
Mafhe, Schlinge in geftricften , 
oder filirten Dingen : kanaf, 
jegy. 2) lemniscus, Bands 
fhleife , Mafhe :  tzafrang , 
koszurün függő fürt , pántlika. 

Maflač, u, m. "Sep vini 
tokaini : eine Art Tofaper 
Weind , Mafchlaß genannt ; 
Mászlás , tokai bor neme. 

Maflet, a, m: butyri venditor, 
butyrarius , negotiator buty- 
rarius ( butyri ):  Butterhánůd= 
Ver, Buttermann: vaj- áros, 
vaj-áruló , — vaj- kereskedő, 
boh. Maͤſelnik. 

maflerlin, Art, ad). poss. bu- 
tyrariae , der Butterfrau gehős 
tig, vaj - arosnéé, Do/i. mafels 
nicin. 

Maſ⸗ 
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maflérta, i, f. butyri vendi- 
trix, butyraria (butyri ) ne- 
gotialrix : DButterhändlerinn , 
Butterfrau, Butterweib : vaj- 
áruló aszszony , vaj- árosnak 
felesége 5 vaj-árosné, boh. 
máfelnice. 

maftárna, í, t. cella butyra- 
ria , Butterframmer, vaj-ka- 
mara. 

meflení, &, €, p. c. butyro 
conditus (illitus), butyra- 


tus, a, um: gebuttert, vaja-. 


„zott, 
meffeni, &, n. butyratio, bu- 
tyro facta conditio: das Buts 
tern, Beſchmieren mit der Buts 
‚ter, Vajazás , meg-vajazás. 
Maſlicka, i, £ dem. ex maffa. 
meffit, il, im, V. I. zmp. mas 
(fi: butyro condire, butyra- 
re: buttern, mit ter Butter ame 
maden : vajazni, meg - vajaz- 


ni -. 
+ Maflnice, f. v. mutowiit. 
Maſlo, a, n. butyrum, 1, n. 
Plin. H. N. die Butter: vaj. 
boh. máflo. Usus. Mlade ma» 
flo, recens ( iuvene, non li- 
quatum) butyrum, frifche Buts 
ter, iros-vaj. "rawfte mafto, 
butyrum vaccinum , Sůhebut= 
ter, tehény vaj. Dwče Maflo, 
ovile butyrum, Schafbutter, 
juh-vaj. Prepuftane (tope. 
né) maflo, butyrum liqua- 
tum  (excoctum), zerlaffene 
Butter, Schmalz, ki-fözött vaj. 
Chleb 3 Meflem (pomaflení), 
panis — illitus, Butters 
bämme, Butterbrod, Butter— 
ſchnitte, Butterſtolle: vajjal-meg- 
kentt kenyér. J8e gato po 
Mafle (po £ibácb) :citra pul- 
verem . difheultatem : es geht 
ohne aller Mühe, leicht bin: ugy 
megy , mint a’ vaj. 
+ mello, a, n. idem. | 
maflowi, a, é, adj. butyraceus, 
butyratus, butyro conditus 
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(illitus), a, um: gebuttert, 
mit Butter angemacht (befchmiert): 
vajas, Usus. Meflowi (3 Mas 
flem ) Ehleb, v. Maflo. Mas 
flowt Srnec, olla butyri, 
Buttertopf, vaj-fazék. Meflo= 
wi Rruzlit, maflowá Pufz 
fa: pyxis butyri, Butterbüd)- 
fe, vaj-piksis. Meflowi Rwet : 
Maſlowi Praclik, spira buty- 
racea, Butterbrejel, vajas-pe- 
reiz. Meflowi Sudet: a) 
vasculum oblongius serviens 
servando butyro, Butterhofe , 
Butterfaß: vajas dóbón. Syn. , 
Maſelnik (u) b) v. Mutowňíť, 
Maflowa 5omolta (Somola), 
massa butyri oblonga, Buts 
teritriezel, Butterweck: hoszszas 
darab irós (fris ) vaj. Maflo= 
wa Poléwta, ius butyrace- 
um, Butterbrühe, Butterfuppe : 
vajas leves. Maflowe Teſto 
(vulg. putromé Tefto), mas- 
sa fárinae butyracea, Butterteig, 
Buttergebacfneé : iros vajtésztae 

mafne, adv. v. mafite, 

mefni, 6, e, adj. v. mafiti. U- 
sus. Maſni Sklep, mafng Ros 
mora ( boA. Mefne Rrami), 
v. Gatka. | 

T Mefnice, f. v. Gatka. 

+ Mafňice, f. v. Mutownit. 

Mafo, a , n. caro, nis, f. das 
Fleiſch, hus boh. etiam Maf= 
fo. Usus. Baranňé mofo , v. 
Betanina. Capowe mafo, v. 
Capina. D’iwe (3bnite) mas 
fo, v. jiwé Mafo. Gabnacé 
mafo , v. Gabnatina. Solus 
bace (5olubowe) Mefo, v. 
golubecine. gowade Mafo, 
v. 5oweBina. gufe ( Sufače) 
Maſo, v. 5ufacina. Roslacé 
Mefo, v. Kozlacina. Rozlo= 
we Mefo,v. Rozlowina. fas 
folene Maſo, caro salita (sal- 
sa, in sale macerata ), gefal= 

zenes Fleiſch, be-sözott hus. 

p Owčí maſo, v. Dutina. Gto: 

powé 
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poté Mafo, v. Šťopomina, 
Slépače (flepiie) Mafo, v. 
Ruracine, Swinfť: ( brawčos 
we) Mafo, v. Brawčowina, 
Telece Mefo, v. Telacina. 
Ušeňé Mafo, fumata ( dura- 
ta) caro, geſelchtes Fleifh, fü- 
stöltt hús. Ziwe Mafo, can- 
cer, cancri, m. bet Krebs als 
Kranfheit, fene, vad hús, v. 

" Rat. Prov. facné tnefo , 
ridka Polewka: v. lacni. Mes 
fér Mafo ( Rowcf Uble) ku— 
puge, Zagaͤc zagači Lopatbu 
hleda: dasypus carnes desi- 
derat. Requirit ab aliis, quae 
ipsi affatim sunt domi. Tuto 
lepus es, et pulpamentum 
quaeris. Terent. 

Maſogedek, dka, m. carnivo- 
ra, ae, m. Fleiſcheſſer, Seide 
freffer , hüs-evó. Syn. Maſo⸗ 
itat. boh. Maſogidek. 
+ Mafopůft, u, m. v- Safahet. 
+ mafopüftni, adj. oma. gen. 
v. fafantowni Faſankowi. 
t Mefopuftnit, a, m. v. Sa“ 
fentownit. 

eere ů, m "V. Maſoge⸗ 

ek. 

Maſſilia, e, f. Massilia, ae, f. 

. Caes. Civitas in Gallia Nar- 
bonensi : Marfeille , Stadt: 

. Maszszilia, város. 
maffilian, a, m. Massiliensis , 

* 1s, m. Marfeille Bewohner, 
maszsziliai ember. 

maſſilianſti, a, e, adj. Massi- 
lanus Martial. Masilitanus 
Fitruv. massilioticus , a, 
um Plin. H. N. massiltensis, 
e Cie. zur Marſeille gehörig: 
maszsziliai. 

+ maffití, d, ©, adj. v. mafití. 

+ meifitoft, i, f. v. mafitoft. 

1 Mallo, a, n. v. Mafo. 

+ Maffopůft, u, m. v. Salas 
net. 

+ maffopůftňí , adj. omn. gen. 
v. fefantowt, fafantewnt. 


maf. 


T Meffopäftnit, a, m. v. Sad 
ſankownik. 

Maſt, i, f. pinquedo, inis, f. 
Schmalz , die Sette: zsir, Syn. 
maftwoft. Ronítá Maft : pin- 
guedo equina , Pferdeſchmalz ; 
löo-zsir. 2) unguen, unguen- 
tum, linimentum, i, n. die 
Salbe, Schmiere: ír, kenet. 
Syn. Maftidlo. boh. Mazad« 
lo. Usus. Pila Maſt, un- 

uentum album, weife Salbe, 
ejér-ir. Ropitné (tobowe ) 
Maft : unquentum ungulinum, 
$uffalbe, köröm-ir. Rosbaňa« 
cà Maft: dissolutivum un-. 
uentum, zerlöfende Salbe, osz- 
ató ir.  Slezowé Maft: un- 
quentum althaeae, Altheaſalbe, 
Cibifhfalbe : fejér málva, Prov. 
3gednú Maft'u wſeckim pomá= 
bat: eodem collyrio mederi 
omnibus. Leges, admonitio- 
nes, et objurgaliones omni- 
bus easdem admovere. v. Ber 
6na Ciima na Rašdu Nohu, 
sub Čížma. Gate Boleft. 
tató maft: v. Boleſt'. 
máft, mátel, malem, V. T. čmpe 
met: implicare, impedire, 
verwicfeln, 3. B. die Haare, 
öszve - bontani , bé-tekerni. 
Syn. zepleft, zamotat, po» 
motat, 2) turbare, perturba- 

. re, conturbare: vermirten , in 
Unordnung bringen, serrütten : 
zavarni, zurni, háboritani, 
Syn. pobúrit. 3) perturbare , 
irren, bántani, eszét veszteni 
(-tem) , háboritani, meg -za- 
varı Syn. milit. II. rec. 
maft fa, perturbari, fid ir— 
ren, bödulni . hibázni, vete- 
ni. Syn. milit fd. 

Maftal, i, f. stabulum, i, m 
Firg. der Stall, die Stallung: 
istálló. Syn. Stegen. bod. 
Chliw. Lihwaca (dobitčá) 
maftal: stabulum pecuari- 
um, ®ichitall, marha - istál- 

lo. 


maf 


lo. Boh. Somtčí Chliw. Rra⸗ 
wítámaftal: stabulum vac- 
cinum, Subftal , tehény-istál- 
ló. boh. Rrawffi Cbléw. Rons 
ftí Chliw. Ronffá Maftal: 
stabulum equinum, Pferdeitall, 
lo-ıställo. 

maftalár , a, m. stabuli. prae- 
fectus, hypparchus, i, m. 
Stallmeifter, lovász - mester. 
Syn. Stagnit. 2) stabularius 
(servus) Colum. Ctalífnedt , 
lovász (legény ). Syn. Stage 
nit. 

Maftalečťa , i, f. dem. ex seq. 
boh. Cbhlíwečeť, 

Maſtalka, i, f£. dem. parvum 
stabulum, dad Stallchen, ein 
Feiner Stall, istállotska. Syn. 
Stagenta. boh. Chliwel. 

meftelni r, 6, t, ad). stabulum 
adtinens; stabularius, a; um: 
den Stall betreffend, iställoi, 
istállóhoz-valo. Syn. ftagni. 

Meftelowani, d, n. v. Stage 
nowani. 

maftalowat, lowal, - tugem , 
V. P. zmp. lud, v. ftagno«» 
wat. II. pas, maftalowat fa, 
v. ftagnowat fa. 

Mefter, a, m. unctor, delibu- 
tor, is, m. der Galber, kenó. 
Syn. Mafťec, Maftňíť. 

meftarčin, e, e, adj. poss. un- 
ctricis, der Ealberinn gehörig, 
kenö aszszonye. 

Maſtarka, i, f. unctrix, cis, 
f. die Salberinn , kenó - asz- 
szony. Syn. Meftnice. 

maflarow, a, e, adj. poss. un- 
ctoris, bem Salber gehörig, ke- 
nőé. 

maftarffi, á, €, adj. unctores 
adtinens, die Salber betreffend, 
kenöket illetö. 

maſteni, 6, €, p. c. pingue fa- 
ctus, a, um: fett gemacht, gés 
fhmaljt: zsirositott, zsirozott. 
2) unctus, delibutus : geſchmiert, 
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beſchmiert, befalbt, gefalbt : kentt, 
kenettetett. boh. mazan. 
Mefteni, &, n. pinque factio, 
nis, f. Schmalzung, dad Schmal⸗ 
jen, — zsírozás. 2) 
unctio, delibutio: -Galbung , 
dad Salben, Schmieren, Bes 
fhmieren: kenés. bo. tea» 
. fit. 
meffidlo, 6, n. V. mart , Ds 
mefte. 
+ maftitf, u, m. v. gentifet. 
+ meftitfowi,a, e, adj. v. tens 
ti toto. 
mafti£, il, ím V.I. zmp. maff : 
pinque faccre, fett maden, 
[hmalzen, von Speifen: zsiroz- 
ni. 2) ungere, linire, falben , 
hmieren , befalben, befchmieren : 
cnni, meg - kenni. boh. mas 
zati. Prov. Rbo maſti, ten 
ide. Rdo da [en Wagce, na» 
tloni Stöce: Auro venalia 
iura. Munera per gentes cor- 
rumpunt undique mentes. Non 
unctura rotam, non tardant 
sacra laborem. Munera cre- 
de mihi, placant hominesque, 
Deosque. Placatur donis, Ju- 
piter ipse datis: die Gefchenfe 
verblenden die Menfhen. Wer 
fhmiert, der fährt. Schmieren 
macht linde Hände; a’ ki hájoz, 
annak forognak a’ kerekei. 
Rdo nemafti, mezí we Chraͤ⸗ 
(ři. Dreč ta obezenu, řed nič. 
neboftanu : Si nihil adtuleris, 
ibis Homere foras : ſchmierſt du 
nicht, fo fährjt du nicht : ha nem 
ájozol, tsikorogni fognak a" 
kerekeid. 
Meftiwani, à; n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
— al, ám freg. ex ma: 
it. 
maftne, ad», pingviter, fett, 
zsirosan : 
meftní, à, €, adj. pinquis. ©: 
fett, gefihmalzt, von der yis 
k 
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fe befchmiert 3. B. Haare ; 
zsiros. Usus. Maftní Roi&t, 
butyraceum cornu, Gdámal;: 
gipfel, vajas szarvas. etc. 2) 
ungventarius, a, Uum; die 
Salben betreffend: kenetet ille- 
tő. Syn. meftarffi. boh. mas 
(tht, 

majtüí adj. omn. gen. idem. 
2 Nro. 

mafthica , i, f. v. Maffarťa, 

Mmaſtnik, a, m. v. Maffat. 

maftne(t, LL der ee . pin- 

uitudo, inis, f. die Fette, 
ettigfeit : kövérség , Zsir. Syn. 
Maſtnota. 

Maſtnota, i, f. idem. 

Met, u, m. tactus, us, m. Cic. 
dad Gefühl, einer von den fünf 
Einnen; dad Berühren, Ans 
rühren : illetés. 2) v. metánt. 
3) v. Matent. 

Mat, i, f. v. matta. 

mat, mal, mám V. I. Zmp.mag: 
habere: haben 3. B. Bůder, 
Freude, Geld, Muth, Liebe, 
Haß, Fieber 36. lenni, bírni. 
boh. míti (mit, mát) Usus. 
Ceftu mat, habere iter, reis 
fen , auf der Reife feyn, utra 
menni. Zlu Ceftu má, ma- 
lum iter habet, er hat einen 
ſchlechten Weg, rosz úttya va- 
gyon. 5new profi nefomu mat; 
netobo w Nenäwiſti mat : ha- 
"bere odium in aliquem (ic. 
odisse aliquem, Haß gegen Je— 
manden haben, Jemanden haffen: 
valakit. gyűlölni. X ňeťomu 
£ áitu (Naͤchiknoſt) mat, ama- 
re quempiam; amorem ha- 


bere erga aliqvem; inclinari ' 


(propensum esse) alicui : 
Liebe gegen Jemand haben , 
szeretettel valakihez viseltet- 
ni; szeretni valkit. R neťos 
mu Priftupeť met, habere 
aditum ad aliqvem, zu Se 
manden cinen „Zutritt haben, 
bizodalmas menetelnek lenni 


- Smuter , 


maf mat 


valakihez, YráSeg, Radofl, 
aloſt mať: spe- 
rare, gaudere. (laetitia adfici), 
dolere ( dolore adfici): Hoffe 
nung haben (hoffen): Freude, 
Betrůbnik, Schmerz: remény- 
leni , örvendeni , fajdalmat 
érzeni. Chut w febe mať, 
sapere , ſchmecken, izű vagvok. 
Dobru Pamat, oſtri Wtip, 
zörawé a ſilne Čelo mat: 
vigere memoria , animo, cor- 
pore: gutes Gedächtniß, guten 
Much gefunden, und ftarfen 
Körper haben: jo emlékező el- 
mével bírni, jó kedvel, erós, 
izmos testel lenni, Wbičag 
mat, solere, pflegen, szokni. 
fíeto w Miffi mať: neto w 
ſweg mifti uftenowit; pres» 
ſawzati (w Predfawzati) mať: 
— (in animo ) ha- 
ere; proponere animo + ha- 
bere in animo aliquid 7 arr. 
etwas in Sinne (in Gedan— 
fen) haben , Willens fenn , 
vornehmen, vorhaben ; vorfegen, 
in Borfag haben: valamit ma- 
gában fel- tenni, el- végez- 
ni, el- szánni ( szánom.) Yxe« 
koho w fweg moci mat, ha- 
bere in sua potestate aliqvem 
Caes. Jemanden in feiner Gee 
malt (unter feiner Macht ) has 
ben, valakin uralkoduis véle 
akarattya szerént bánni. To 
nebcem mat, nolo habere, 
das will id) nidt haben, ezt 
nem akarom; ez nékem nem 
kell, Tot bo má! hoc habet 
Firg. da bat erő! da hat er 
eins! ihol néki! Prov. Čo 
mat nemošef, o to fi Slawi 
nelam: impossibilia ne appe- 
tas: maš nicht feyn fann, das 
n du nicht verlangen: a’ mi 
ehetetlen , azt ne kivánnyad. 
NB. Loco mať habere, sae- 
pe apud .Latinos adhibetur 
sum vel utor de rebus, qva- 
rum 


Tom. IL 


Mat 


fut usum habemus, et de per- 
sonis,quibuscum conversamur, 
v. g. Mam Aniiti, sunt mi- 
hi libri, id habe Bücher, 
könyveim vannak. Dobrého 
Otca mám , benigno Patre 
utor, ich babe einen guten Bas 
ter, Jó alyám vagyon, X ta 
male Gina, et huic erat fili- 
us, unb diefe batte cinen Sohn, 
és ennek egy lia vala. 2) prae- 
ditum ( instructum orna- 
tum esse, haben, begabt (au 
geſchmückt, verfehen, aušgerůjtet) 
fun mit etc., lenni, bírni. 
Syn. wládnút, Usus. Dobru 
Hlawu md, dobrím Rozumem 
wladne: boni ingenii ( bono 
ingenio) est? er hat einen gue 
ten Kopf: jó feje vagyon. 3) 
possidere, haben, befiben , bes 
fonderd von liegenden Gründen ! 
bírni. . Usus. Doſt mot: satis 
Habere Cic. genug haben, zus 
frieden ſeyn: meg - elégedni. 
Maͤlo met : parum habere Sa- 
lust. nidyt genug haben, nicht 
zufrieden feyn ; meg-nem - elé- 
 gedni. Nemal na tem Sťutťu 


doſt'i 5 nepreftal na tem: pa- © 


rum habuit hoc facere Sa- 
lust. es war ihm nicht genug 
Diefed zu thun; er blieb nicht ba» 
bei: nem elég vóltt, hogy azt 
tselekedte. à mám na tem 
Sof: fpoťogení fem f tim: 
satis habeo, ich habe genug (id) 
bin zufrieden, vergnügt ) damit: 
meg -elégszem véle; ez né- 
kem elegendő. Prov. Blaho⸗ 
flameni magící, beati possi- 
dentes; melior est conditio 
possidentis: ich fab ift beffer, 
aló hätt ich: Jobb birni, mint 
sem kívánni vagy keresni. 
Lepfeg geft ML , nez ufat 
(3ábat): meliorest res, quam 
spes, praestant praesentia fu- 
turis; -praesentem fortunam 
boni consule: «8 ijt beffer Ich 
Pppp 
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hab, alš f dtt' 8: jóbb ma 
egy veréb, hogy-nem mint 
hölnap egy túzok. Darmo má, 
[5o neujiwá: frustra habet, 
qui non ulitur Homer. Cur 
rustra tibi iam gestatur inu- 
tilis arcus? das beſitzt (bat) 
mann umſonſt, mad man nicht 
genicht (nicht brauýt): haszon- 


- talan annak a jószág, a? ki 


vele nem él. 4) habere, te- 
nere; haben, halten: tartani. 
Syn. Orša. Usus. Käzen 
maf, habere orationem (ic. 
Predigt halten, prédikátziót tar= 
tani, Bňibu w Xuc met, 
lbrum manibus tenere, cin 
Bud in der Hand haben ( hale 
ten): könyvet kezében tarta- 
ni. UD teritweg Mifli ( Dama» 


| £i) ficto mať ( öráat ), animo 


et memoria recenti aliquid 
continere ; in frijfer Gedaͤchtniß 
im Herzen ( Genütbe) etwas bee 
halten : valamit fris emlékezet- 
ben tartani. LO pamati mí; 
na to pamatá: in animo ha- 
bet, memoria teuets er behält 
ed in Gedädhtnik : elméjében 
tarlya, 5) zn consuetudine ha- 
bere: an fid (in Gewohnheit ) 
haben: szokásban fel- venni , 
megszokni, szokásának lenni. 
Usus. To mel Cífar, Caesar 
hoc habebat Czc. dad hatte der 
Kaifer in Gewohnheit, a’ vólt 
a’ tsäszär szokása. 6 ) habere, 


scire, nosse etc. haben, miffen, 


ebórt haben: tudni. Syn. mes 
ed, potu£, flifať etc. Usus. 
Tu teba mogu Wipowesmäf: 
sic igitur meam sentenLiam 
habes ! hier hajt du nun meinen 
Entſchluß: ime tehát már tu- 
dod az itéletemet. Od Pred» 
tow fwib to má, a maiori- 
bus id habet ( accepit ) ,*cr hat 
ed von feinen Borálten gelernet: 
azt ő az 0 nagy allyaäitol ta- 
nulta vala. Doťaš ti eh 
Sé 
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Kö fi to point (ſliſal) ? a 
haec a ? von mem haft bu 
diefed vernommen? honnét int 
tól) tudod azt? ki beszéllte 
ezt néked? Geden 05 druhi⸗ 
bo md, alius ab alio ( unus 
ab altero) habet; aut Plato 
philonissat, aut. Philo plato- 
nissat Heron. einer ható von 
dem andern: egyik a’ másik- 
től vette ( költsönözte ). Mag 
tat ; máf wedet, wes: sic 
habeto Cic. scito, sciass bu 
ſollſt wifen: tudgyad azt, 
tudd - meg. mag tat, še Zle 
m Boteft’i, a Dobre w Ro3 
tofi, pozoftawa: mala do- 
" lore, bona voluptate defini- 
unt: das Uibel (e&t man in ben 
Schmerzen, und die Glückfelig- 
Beit in der Wolluſt: a’roszszat 
a’ fájdalomban , a’ jót a’ gyö- 
nyörködesben állíttyàk : tsak 
azt tarlyák rosznak, a’ mi 
fájdalmas , és testel ellenkező ; 
és azt jónak, a' mi a? testet 
gyönörkedteti. 7) In descri- 
ptione rei vel personae , esse 
cum Genit. vel Ablativo Sub- 
stanlivi, concordantis cum 
Pronomine, Adjectivo : haben, 
Jenni p. o. kegyelemmel etc. 


Usus. Ten Ramen ma (wis 


ží ) fto Suntow, hic lapis est 
d ad ——— (100 bes 
appendit) der Stein hat fune 
dert Pfund, ez a’ kő egy má- 
zsát nyom. Má weltu Rrás 
fu, est pulchrae. formae, fic 
bat grofe Schönheit, nagy szép- 
ségů ( felette szép) személy. 
fied magú tu miloft , a ned 
mi to urobá: sis ea benigni- 
tate, ut hoc mihi praestes: 
haben fie die Güte, undthun fie 
mir dieſes: legyen hozzám olly 
kegyelemmel , és tselekedgye 
meg azt nékem. 8) laborare; 
haben, incommodirt — werben: 
nyomorgattatni. Syr. trpet. 


mat 


‘gen haben, höluapı na 


Usus. VO ňečem mať Nedoſta⸗ 
tet, laborare cuiuspiam rei 
inopia, Mangel baben an cte 
maš, valami nélkül szüköl- 
ködni. fa ňečo Potrebu mat, 
laborare aliqua re, Noth has 
ben von etwas , välamıre szük- 
segenek lenni. Chibu, 5lad, 
Nemoc, Zimňicu, Ziäniworr 
mat: errore, fame, morbo, fe- 
bri, siti laborare: Fehler, Sun 
ger, Krankheit, Fieber, Durſt 
haben : hibázni. éhséget, nya- 
valyát, hideglelést, szomjú- 
ságot szenvedni. 9) accipere, 
adipisci, ferre, consequi etc. 
haben befommen, davon tragen, 
$ B. ob: nyerni, kapni, 
Syn. boftat, obſahnuͤt. Una: 
Cu Rňišťu zítra mat budef, 
cras hunc librum accipies (ha- 
bebis), dad Bud folljt du more 
n ez 
a’ könyv tied lesz; holnap 
nyered-meg ezt a? könyvet. 
Bušef mat Bratričťu, bušef 
mat podwalu, že sc. 10) 
frui, capere, percipere: fas 
ben, genießen: élni, lenni etc. 
Usus. Potefeni mat, capere 
o voluptatem ex re; 

i (delectari) re: Bergnůgen 
haben, órvendezni, vigadozni. 
gyönyörködni. Slabu mé 
Qtec f teba Radofl’, parvum 
ex te capit parens solatium, 
bu madít eine geringe Freude 
deinem Vater, nem nagy örö- 
met teszel (örömére vagy) 
atyádnak, 11) gerere, ferre; 
gestare : haben, tragen, führen, 
3. B, Schwerd an der Seite, 
einen Namen, 3. hordozni , 
viselni. Syn.nofit. Usus. Mes 
no mof, vocari, nomen ge- 
rere, Namen haben, heifen: 
hivatatni, nevet viselni. Sas 
blu pri Botu mat x. 12) de- 
beo, oportet, est meum, tuum 
etc, follen, müffen, aus Pflicht, 

Billige 


Mat 


Bnligkeit: kelleni, kótekenek 
lenni. Syn. powinnim bif. 
Usus. Mdm powtSct , habeo 
dicere Cie. id) habe gu fagen, 
mondanom kell. Toto fem 
„mal poweSet, haec habui di- 
cenda, dieſes hatte ich zu far 
gen, ezeket akartam monda- 
ni; kellett mondanom. Mal 
[5 pífať Lift, epistolam scri- 
ere debuissem ; oportuisset 
me scriberes epistola mihi 
scribenda fuisset: ih hätte 
einen Brief (treiben. follen: egy 
levelet kellett vólna írnom, 
Otec mi piſat mal, fuisset 
patris mihi scribere , der Das 


tcr hätte ſchreiben follen: atLyám- _ 


nak kellett vólna hozzam ir- 
nia. Mali fme fa ufilowať, 
enitendum habebamus Ptlzn. 
Ep. wir hatten unà zu bemühen , 
iparkodnunk kellett vala. 13) 
oportet, necesse est, debeo, 
cogor: follen, müffen aus Noht⸗ 
wenbigfeit, aus Zwang: kell 
lenni, kelleni . szükségesnek 
lenni. Syn. mufet. Usus. Red 
má bif, ned) ge: si necesse 
est fieri, sit: wenns feyn foll, 
fo foll c8: ha meg kell nékie 
lenni, legyen mieg tehät. NB. 
In hac et prioris 12. Nri. sig- 
nificatione loco maf et verbi 
subsequi libenter Latini utun- 
tur are Indicativi, vel 
praesenti aut futuro /mpera- 
tivi, aut denique Partici- 
pio in dus, vel Gerundio in 
dum. v. g. Čo mím robiť ? 
quid faciam ? was foll id 
maden, tfun? mit tévő lé- 
gyek? Power mi čo učiňiť 
mám? dic mihi, quid faciam ? 
jag mir, maš E machen fol? 
mondjad ( mond-meg), mit 
tegyek ? mutat máf, taceto, 
tace, taceas : du folljt (dris 
gen, halgass, egygyet sem 
szólly. Y(emim, čili učiňiš 
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mim? nescio, an faciam? 
id) weiß nicht ob id thun folt? 
nem tudom , meg - tegyem &?' 

o mém? quid poscor ? maš 
fol ih? mit én? máte mee 
Set (abi f'e wešeří) še fem 
ga neni zaͤden Blázen, ( ani 
jaden Gróbián, Zabigak 3c, 
scitote me non esse stultum 
(agrestem, homicidam ): ife 


folít wiffen, daß id) Fein Rare 
( Grobian , Mörder) fee: tud- 
gyátok- meg, hogy éu nem 


vagyok ám bolond (gorom- 
ba, gyilkos , ember óldóklo. ) 
Mala bi to bif praw5a? an 
hoc verum sit? follte das 
wahr feyn ? igaz az? mál bif 
bol wiðet, flifat , 30, videres, 
audires: man hätte (du hät» 
teit ) fehen follen, hören ſollen: 
kellett völna lätnod, halla- 
nod. Mam efče mnoho mue 
tit , multa mihi dicenda 
sunt ; multa dicere debeo 
(me oportet): id) habe mod) 
viel zu fagen , nr sokat kell 
mondanom. M f pofpichať, 
tibi est festinandum, du fait 
zu eilen, sietned kell. polli 
dát maf, debes parere, du 
bajt zu gehorýcn, szót kell 
fogadnod, Co mdme robit? 
quid faciendum ést? maš ift 
zu thun? mit tegyünk? 14) 
iuberi: follen, müffen auf Be— 
fehl, auf Verlangen Jemands; 
befehligt werden: kelleni, kö- 
telesnek lenni. köteleztetni. 
Usus. Mim | iff, jubeor ire, . 
ih foll gehen, el- kell men-. 
nem. 15) habere, accipere, 
excipere: haben, empfangen, 
halten , behandeln, tractiren , 
begegnen, wohl n übel: fo- 
gadni, tartani. Syn, prigat 

otíat. Usus. vütobo (tateče 
fie mat, liberalissime ( cultu 
liberali) aliguem habere Cie 
Jemanden ehrlih empfangen , 
igen 
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igen tieztessegesen "fogadni 
valakit. Dobre fem bo mal, 
belle illum accepi, habui : 
ich habe ihm ehrlich gehabt ( bes 
willfommen , empfangen ), ganz 
gern gefehen: minden tisztes- 
séggel, és betsülettel fogad- 
tam (láttam, tártottam) ótet. 
Yietopo we weliteg UOdino- 
fťi mat, habere aliquem in 
deliciis, Jemanden ebren, (n 
Ehren halten: valakit igen 
betsülni, nagyra tartani. fie» 
tobo haͤkliwe (rozmazane) 
maf, habere aliquem in de- 
liciis , Semanden zärtlich haben , 
kényesen tartani valakit. Oſtre 
bo mať, habere illum arcte, 
ihn ſcharf halten (haben), ötet 
fenyetekben tartani. 16) Pro 
futuro Indicativi exprimen- 
do adhibetur. Zitra to maf, 
cras hoc habebis, morgen 
Er bu es haben, hölnap meg 
apod (meg-nyered) azt 
Rıdl zitra priſt má, rex di- 
citur cras esse © venturus, 
der König foll morgen kommen, 
a" király holnap mondatik el- 
jönni. 17) Cum Infinitivo 
et Pronomine čo vel neto, a) 
habere, baben, lenni. Usus. 
am čo flubit, habeo polli- 
ceri Cic. id fann verſichern, 
azt igérhetem. Mam čo (is 
nit, geft: habeo, quod agam, 
edam: id) bab zu thin, gu efs 
fen, van mit tennem , ennem, 
Yrič nemám , čo geſt: non 
habeo, quod edam, id) habe 
nidtà zu effen, nints mit en- 
nem. Y(emám čo tobiť, quid 
agam, non habeo T'erent. 
Non habeo,quod agam(dicam): 
ih habe nihtd zu thun, id 
weiß nicht, was id) thun fell ; 
seinmi dolgom nintsen. Yrid 
nemám , čo pifat, nihil ha- 

eo, quod scribam Cie. ich 


babe nichts, zu ſchreiben: nints 


mit írnom. b) 


mat e 


sec , lícere : 
haben, dürfen , fönnen; tehet- 
nj. Syn. mocf, Usus. Mam; 
čo rozkazowat, jubere pos- 
sum, id) fann befehlen, én pa- 
rantsolhatok. f(emám čo 103: 
kazowat, non licet mihi (non 
possum) mandare, ih hab 
nichtö zu befehlen , semmit sem 
parantsolhatok. c) esse quod 
etc. Urſache hahen, okának 
lenni, Usus. Má čo plaťat, 
truchlit,, fmát fa: est, quod 
fleat, tristetur, ridcat; cf 
hat Urſache zu weinen , ttau⸗ 
ren, lade : vagyon oka si- 
rásra, szomorüságra, neve- 
tésre 3; sirhat, szomorkod« 
hatik, nevethet. Rodiči nes 
magi, fa čo (mát : non est, 
quod parentes rideant: die GT» 
tern haben nicht Urfache zu fas 
den: szüleinknek nints okok 
a’ nevetésre, 18) Chcet mat : 
velle, cupere, poscere, P 
stulare: haben wollen, verlans 
gen, můnfýcn: akarni, óhaj- 
tani, kérni, kivánni. Sy. 3a* 
dat. Usus. Čo bif mat cel ? 
quid velles (cuperes)? was 
wünfcheft du? mit akarnál (ki- 
vánnál)? Čo def mat? quid 
tibi vis ? maš verlangít du ? mag 
fehlt dir? mit akarsz? mi ba- 
yd? £o ftím mat cheef?? quid 
vis intelligi his verbis? maš 
willft du haben? was willſt du 
damit (agen ? mit akarsz ezzel? 
49) Yřečo rad mat: amare, 
carum habere: gern (fieb) has 
ben; etwas gern fehen oder enis 
pfinden : valamit szeretni, 0- 
römest látni. Nekoho rád mat, 
habere aliquem cgrum (caris- 
simum) Cc. Jemanden lieb has 
ben: valakit szeretni. To rad 
mám, hoc amo, hoc mihi 
— hoc est mihi iucun- 

um: dad habe ih gern, azt 
en szeretem. Robfeg met, 

\ malle 


mat 


malle (malo, mavis), lieber 
wollen, inkább akarni 20 

Cum praep. 34 et accus, cre- 
dere, putare, iudicare , arbi- 
trari, existimare, videri: taa 
für halten, glauben, fchäsen: 
velni, itélni, gondolni, tar- 
tani. Syn. drzak, fúgit xx, U- 
sus. Dec Negaku 3a ftratenu 
mať (Brot ), quidpiam in 
perdilis ac desperatis habere : 
etwas für verloren halten, né- 
melly dologröl minden re- 
ménységgét el- veszteni, le- 
tenni. és el-veszetnek tarta- 
ni. Y(ctobo 3a Dt mof, 
uliquem parentem (pro patre, 
loco patris) habere Cic. Ses 
manden für einen (feinen) Das 
ter halten, valakit attyanak 
tartani, tíefobo 34 Nepraͤte⸗ 
(a mat, habere aliquem. pro 
hoste Liv. numero hostium 
numerare: Jemanden für fti» 
nen Feind halten; unter feine 
Feinde reihnen, zählen: valakit 
ellenségnek tartani. 34 muds 
kého (a mém, puto ( credo 
te esse doctum ; habeo 4e pro 
docto (doctum); tu videris 
mihi esse doctus: id) halte dich 
für gue , tanúltt embernek 
tarllak téged". a teho fa 
mem, kteri máf bit: cum te 
esse puto, qui esse debes: 
ih Halte bid) für einen foldjen , 
der du feyn follft: ollyannak 
itéllek téged lenni, a" mitso- 
dásnak kell lenned. Za taf 
leñiweho, rozmaͤrneho mňa, 
a 3 tat newšečního Čotve« 
fa máf'? Zebih: adeo me i- 
gnavum putas? adeone pór- 
ro ingratum ? ut, Ter. háltít 
bu mid) für fo faulen ( feigen ), 
und dazu ned) für fo undankbas 
ren Menfhen? bafi ih: olly 
tinyának tartasz-& engem, 
és azon kévül olly hála-adat- 
lan embernek? hogy. mag 
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ja to (Buš iftí a ubespečení), 
je fo fitói neopuftím: sic 
abeto june hoc sic habe- 
to, illud velim sic habeas), 
me tibi non defuturum : feye 
verfihert (halte dafür), baf ich 
dich niemals verlaffen werde : hi- 
tesdd-el magaddal, hogy se- 
gíteni foglak; hogy soha el- 
nem hagylak. Magı po Wfa= 
$e 34 můdreho Llowels, a. 
rozumného : putatur prudens ; 
ubique pro prudente habetur : 
man bált ibn überall für einen 
gelehrten unb verftändigen Mann : 
okos embernek mindenütt 
mondyák ( tarlyák ) ótet, 3a 
Zlé mat, vitio vertere, für 
Uibel halten, neheztelni. Ne— 
meg mito 3a Zle, id mihi 
vitio ne vertas, halte ed nicht 
für Uibel, ne- nehezteldd azt. 
3a Dobrémaf, parcere ‚indul- 
gere,in bonam partem, vertere: 
wohl meinen verzeihen , Jó sziv- 
vel fel - venni. NB. .Saepe 
omittitur praepositio et ac- 
cusativus v. g. Dobre maf; 
dobre o tom fúsíf: bene (re- 
cte) putas T'er. du halt Net ; 
du meineſt e gut: jól gondo- 
lod; jól itélsz. 21) Veco mat 
3 fictim: rem habere oum 
aliquo , zu thun haben mit Je— 
mand, chrbar, oder unehrbar : 
valami dologban valakivel len - 
ni. Usus. Čo máf f ňím? 
ae ratio cum illo tibi in- 
tercedit? maš bajt du mit ihm 
zu tun ? mitsoda dolgod va- 
yon véle? mám fňím Ge: 
Enel ; mém fňím, čo doko⸗ 
náwat: mihi cum illo ne- 
gotium est, id hab etmaš mit 
ihm zu thun, valami dolgom 
vagyon véle. — 22) R netes 
mu mat ňeťobo: cogere ad 
(in) rem, jwingen, zu etwas, 
valamire kénszeriteni, nógat- 
ni, erőssen kínálni, eróltet- 
ni 
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ni valakit. Sym. nulit. 28) 
Negative, nemot: non ha- 
bere, carere: nicht haben, va- 
lami nélkül szükölködni. U- 
sus. Nemaͤm Rnizet, non ha- 
beo libras, careo libris; mi- 
hi non sunt libri: id habe 
feine Bücher, nintsenek kóny- 
veim. Caſu nemám, non mi- 
hi suppetit otium (tempus), 
id babe feine Zeit, nem érek 
.reás nints árra- való idóm. 
II. rec, mat fa: se habere, 
habere: fid) befinden, beſchaffen 
ſeyn, ober feyn, von Menfýen 
und Dingen; auf ſeyn, gefund 
‘oder nicht ac, jól vagy roszszů 
. lenni, etc. Usus. Dobre fa 
mat, belle habere, er 
re (bene) se habere Cic. be- 
ne valere : wohlauf feyn : egész- 
—— lenni; jól lenni a’ 
dolognak. Gato fa me gu? 
guomodo te habes? guomo- 
modo vales? quid agitur ? wie 
befinden fie fi ? wie ftehtö ? hogy 
vagy? hogy vagyon az Ur! 
meg fa dobre (zóraw buď), 
potefeni moge! Rosťof ma 
geSiná! a ufilug fa, abi 
" wfeto dobre bolo: bene va- 
le, animulá mea ! desiderium 
meum! et bene rem gero 
Hor. habe tid) wohl ( feve wohl 
auf, lebe wohl) mein Herz! 
meine einzige Freude ! und fehe, 
daß alles recht hergehe: Isten 
hozzád, édes szívem! én leg- 
kedvessehb barátom! jól járj 
7 dologban. Dobre fa meg: 
e; zórawi tu zoftewagte: 
valete. habt (euch) lebt wohl: 
Isten hozzátok! Geho Weci 
ale fa magii. (ale ítogá, w 
zlém Stawe položené fü), 
res eius loco malo sitae sunt, 
«8 ftebet übel (cs fieht ſchlecht 
quà ) mit feinen Sachen, rosz- 
szúl mennek, folynak ( rosz 
állapothan vannak) az 6 dol- 


e 


maet 


gai. 2) R ňečemu fa mal : 
adgredi aliquid: angreifen fid 
an etwad maden: valami 
ieu]; kezdeni , fogni, 
apni, Syn. do fictebo fa dat 
(diťiť ). Usus. (lapi! E 
temu fa magte, do tebo fa 
dagte: pueri! id adgredia- 
mini: illud arripite! Snaben! 
dies felt ihr angreifen: gyer- 
mekek! ahoz fogjatok. 3 Ra: 
$i (in fem. tade) fa magi: 
amant se invicem, fic lieben 
fih einander, szeretik egy mást. 
4) mat fa pred rietím: dure 
haberi per aliquem, male ac- 
cipi ( tractari, excipi) ab a- 
liquo: übel empfangen werden, © 
von Femanden ; von ihm viel aus⸗ 
ftehen müffen : roszszút fogad- 
tatnı valakitöl, sokat szenved- 
ni töle. Usus. Bušef fa ti 
mať pred ňím, dure habebe- 
ris per illum, du wirft von ibm 
viel auöftehen műffén; cr wird 
dich (don baben : majd sokat 
kell szenvedned tóle; majd 
meg-rak az téged. 


T Mate, i Í. v. Balfůn, 2) 


fočicí Máta, v. Rocurnít, 


matat , a, m. palpator, adtre- 


ctator, contrcetator, is, m. 
Betafter, Berůhrer , Greifer, 
Angreifer : tapogato , hozzá 
nyúló. Syn. Matawee. 


matadóre , i, f. pictorum fo- 


liorum species. 


matant , á ,F 6, Pp. C. tactus * 


adtrectatus, contrectatus, pal- 
patus, prensalus, a, um: gt» 
griffen, angegriffen, berührt, 
betaftet: tapogatott, tapogatta- 
tott, illettetett, Syz. chmeta= 
ni, macení, tíťaní, dotika— 
boh. metaní, bmateni. 


Metani, 4, n. tacitus, us, m 


adtrectatio , contrectatio, pal- 
patio, prensatio, nis, f. Ana 
rüftung, Betaftung, Berührung, 
dad Greifen, Berühren, Anrübhe 
ren : 


met 


ren: tepogaláe, illetés, hozzá- 
nyúlás, Syn. Chmatäni, Mas 
cani, Títáni, Dotítáni, boli. 
matáni, Smatani. 

matat, dl, ám V. I. imp. tag: 
tangere, adtrectare, contre- 
clare, capere, preheudere, 
prensare,  palpare : greifen, 
angreifen, berühren,  betajten ; 
— illetni, hozzá-nyul- 
ni. Syn. dmatat , matat , tí» 


tat, botitat. Boh. makati, 


hmatati. We Tme matat, 
palpare in tenebris Aristoph. 
rem obscuris vwestigare con- 
jecturis, 

i, 


Matawa, f. materia, res 


corporea, corpus physicum: © 


Körperlichfeit, tapogathato ( il- 
lethetó , fogható ) dolog. Syn, 
Chmatawa „ Metewine,. 
matáwáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 
matáwa „ al, ám freq. ex 
matat, Syn. hmatawat, boh. 
melawati. 
matawe adv, paipando, con- 
trectando, palpabiliter, pal- 
pando, prensando, betaftend : 
tapogatva, illetve, Syn. chma⸗ 
(awe, fmatňe. 2) sensibili- 
ler : empfindlich, merffid) : meg- 
érezhető - képpen. Syn. ci» 
tedelne, bohmatawe. 3) no- 
tabiliter, mauifesto , aperto, 
clare, palpabiliter, handgrei= 
fiih, merklich: nyilváu- való 
képpen; szem - látomást. Syn. 
wiöitedelne, widome, macas 
we. boh. metawe. 
Metewec, mca, m. v. Matal, 
matawi, à, €, adj. palpabilis, 
| contrectabilis, was fid) betaften 
Hit, handgreiflich: tapogatha- 
tó. Syn. dmatawt, chmatni. 
2) sensibilis : emyfindlih , eme 
přindbar — fam, merklich, was 
fi empfinden lóft: meg-érez- 
hető , were Syn. cís 
tedelni. -3) notabilis, manife- 
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stas, apertus, clarus : merklich, 
handgreiflid : nyilván-való. Syn. 
wiSitebe(nf, widomi, macae 
wi. boh, metam. 
fnatawina, i, f. v. Matawa. 
matawoft, i, f. palpabilitas , 
contrectabilitas, conditio pal- 
pabilis : handgreifliche Befchaffen» 
heit: tapogathatosság, tapo- 
gatható tulajdonság (termé- 
szet ). Syn. Chmatawoſt. 2) 
sensibilitas: — Gmyfinbbarfeit , 
Emyfindlihfeit, Empfindfamkeit, 
meg -érezhetósség, tapasz- 
talhatósság, Syn. Litebelnoft. 
notabilitas: Merklichkeit : nyil- 
ván - valóság. Syn. UDišiteĎele 
noſt, Widomnoft, macamoft. 
4. metawoft, : 
metlin, a, e adj. poss. v. mas 


etin. 
t máte, f. v. Mater, matta, 
mateini, dá, €, adj. Wieteing 
Rniba, v. Matečníť (u). 
T matečňí, adj. omn gen idem. 
WMeteinit, a, m. Zeling: ma- 
tricaria, ae, f. herba matri- 
.calis Apul. matricarja parthe- - 
. nium Lina. Mutterfraut, die 
Mägdeblume: mädra-fü, met- | 
ter - fü, Syn, Rimbaba. Al- 
ud est Maduňice et Sedmi⸗ 
kraͤſa. 2) palmes fructuarius, 
ein frudtbarer Schoß , alter gus 
ter Weinſtock; termó szoloto. 
Syn. ©blůť na Winiči, 
metet, u, m. matricula, 
ae, f. /eget. index: icis, m. 
album ( pyctacium ) , 1, n. die 
Matrifel, das Namenbuch, Bür— 
gerbuch, öffentliches Verzeichniß : 
matrikula , uev-könyv, nem- 
zetség - könyve. Syn. matečná 
(boh. matečňí) Rňíba, 
meteinitowi, à, é, adj. Mas 
teénítowi Lift, folium ma- 
tricariae, dad Mägdeblumenz 
blatt, mädra - level. 4 
meteg, a, m. Mathias, ae m 
Mata 
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Matthias , Mátyás. Syn. Mas 
tiaf, vulg. Maceď, Macef. 
meategéet, geita, m. dem. 
parvus: Matthias, ber fleine 
Matthind, Mátyáska. 
mafegow , à, e, adj. poss. 
Mathiae , dem Matthias gehörig; 
Mátyásé. 
matematidf , adv. mathematice , 
matbemati(dmátématikusossan. 
matematidí , a, €, adj. mathe- 
maticus, a, um: mathematifch : 
mätematikusi. 


Matematik, a, m. mathemati- © 


cus, 1, m. Mathematifer, má- 
tematikus. 


Matematiťa, i, £ mathesis, is , 


(eos), f, mathematica, ae, f. 
Mathematif, Mathefis: málé- 
" matikusi tudomány. 
meteni , é, €, p. c. implicatus , 
impeditus, turbatus, contur- 
batus, perturbatus, a, um: 
verwirrt, vermidelt, zerrüttet, 
geiert : öszve - bontatolt, bé- 
tekertt, zavartt, meg-zavartt, 
háborított, häborittatott, Syn. 
3eplefeni, pobüreni, mílení, 
mateni, á, n. implicatio, im- 
— nis, f. Verwirrung, 
Verwickelung, Berrůttung, Sire 
rung: öszve - bontás, bé-teke- 
rés, zavarás, meg-zavaräs, 
hábarítás , bántás. Syn. Zaple⸗ 
teni, Pobireni, Milent, 
matenica, i, f. perturbatio, 
nis, f. da8 Gewirre, die Der 


wirrung: fel-häboritäs, zava- . 


rás. Syn. Mafeňina, 2) sira- 
men perturbatum (disiectum), 
Wirrſtroh, Krummftroh, Ditta 
ftroh : szellyel hántt szalma, 

T Wetenice, f. idem. 

mater, e, f. mater, is, f. die 
Mutter, anya, Syz. Mat, Mar 
ti, Matta, Prov. Pfu ma: 
er! fungum! den Geier! ein 
Pfferling! eb-annyät! eb- 
azingit! eb —5 hárdit, 

T meter, e, f. idem, 


mat 


materia, e, f. materia (texta), 
ae, f. panno-tenuior: der Zeug, 
etwas Gewirktes, das dünner ijt, 
alš Tud, Materie: matéria. 
vulg. Cagch. 2) materia, ae, 
f. materies, .ei, f, Materie, 
Stoff zu etwas; das, woraus 
etwas gemacht wird: matéria , 
vagy-is mind az, a? miből 
valami lészen. Syz. Wec, Ett» 
ttd fa neio tobi, neh ge to 
elezo, neb Sufno, a. 3) 
s, puris, n. suppuratio 
bis, e Materie, Eier b gene+ 
tség, Syn. Suúfrwica. 5nog 
(Yrečiftota) WDredu, Usus. 
Plní Materie, purulentus, vol⸗ 
ler Materie, genetséges. 
T Mateříduffa, i, £ v. mates 
"Tine Du[ta. . 5 
maťerin, 6, 6, adj. poss. ma- 
ternus, a, ums malrıs, ge- 
nitricis: der Mutter gehörig: 
annyámé, annyádé, annyáé, 
Syn, matčin, mamlin. Usus. 
materin Brat, v. Ugčeť. Mas 
fevine Dufta (boh. matetís 
Oüfta), Zeline: serpillum, 
serpyllum et serpullum, i, n, 
Firg. Colum, Thymus ser- 
pyllum Linn. Wr Quendel: 
akuk fü. — Rímítá materi: 
ne Dufta, Thim wonawin 
thymus, i, m. et thymum 
i, n. Virg. Plin. H. 
thymus vulgaris Linn. Plur. 
thyma Ovzd. römifcher (weißer) 
Quendel, dad Balfamfraut, Thys 
mian: balsam-fü, timum - fü, 
fejér kakuk-fü. Materina Ses 
(tta, v. Tetka. 
materinffi , adv. malerne, ma- 
ternaliter ,„ materno. modo: 
mütterlich : anyai módon. Syn, 
materíti, pomaferinffi, pos 
materifi.. bolt, matetiti. 
malerinffi, & , €, adj. mater- 
nus, a, um: můtterliý , bie 
Mutter betreffend: anyai, anyát 
illető. Syn. materſti. boh. ma⸗ 
„ters 


mat 


tetſti. Usus, Materinfti Star 
teť , bona materna (a matre 
haereditata), Muttergut, Muts 
tererbtheil: anyai jószág ( jus ). 
materiníté Srbce, cor ma- 
ternum, amor maternus : můts 
terliches Herz, mütterlide Liche ; 
anyat szeretet. 

materinítwi , á , n. malernitas, 
tis, f. Mutterſchaft: anyaság , 
anyai allapot. Syz. Materitwi, 

malerka, i, £ v. maternik et 
metto 4. Nro, 

F Materňíť, u, m. v. seq. 

maternik, u, m. matrix, cis, 
É uterus, 1, m. vulva, ae, f. 
Bärmutter, Gebärmutter, Muts 
terleib, bei Menfhen und Thies 
ren: meh, anya-méh. Syn. 
matta, materta , ienftt ud, 
neb Žiwot, ienffá Matka. 
boh. Materňíť, 

+ máteříťi, adv. v. materffi. 
T peu, 6, E, adj. V. mae 
erifi, : 

mateffi adv. v. materinffi. 

materítí , &, €, adj. v. mate- 
rinſti. 

materítwí; aͤ, n. v. Maferinftwi. 

mali, f, indeclin. v. Matťa. 

mMatičťa, i, f. dem. matercula. 
ae, f. dad Müttsrchen, Mütters 
cin: anyátska, anyáka. vulg. 
Hon euee , memta, Memis 

6. 

atta, i, f. mater: die Mutter, 
die ein Kind, oder Kinder gebos 
ren bat, von Menſchen, und 
Thieren : anya. Syn. mať, 
mati, Rošičťa, vulg. Mama. 
Usus. Božá (boh. boi) Mate 
ta, vel Rošičťa, Deipara, 
Mater Dei: Gotteögebährerinn , 
die Mutter Gotteà : Isten An- 
nya. Čeladňé matta, Gas 
Sina, materfamilias, Haus—⸗ 
mutter, tselédes gazda - asz- 
szony. boh. čeledňí Matťa, 50: 
fpoSiňe, Senftá Matte, v. Ma: 
(nit. metti Sojeg Len, 
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v. den. matti Bošeg Riba, 
v. Gezšíť, Prov. Baťa mats: 
ta, taťá Ratka: nou procul 
a proprio slipite poma ca- 
dunt. Qualis mater; talisfi- 
lia. Casta refert castae Geni- 
tricis filia mores.  Lascivae 
nunquam filia casta fuit: wie 

. die Mutter, fo die Tochter ; mi- 
némů az annya , ollyan a’ le- 
ánya. 2) apum dux, regina: 
Bienenföniginn, méhek annya, 
Királyné. 3) v. meternít. 
Usus, Perlowa matta, ma- 
irix gemmarum , concha mar- 
garitifera , bie Perlmutter, Per» 
lenmutter: gyöngy-ház. 4) 
passio colicailliac ) , colon: 
die Solif: kolika, has - rágás. 
Syn. Melerta. Usus. Matte 
fa mi pobla, passiocolica me 
invasit, die Kolif hat mid) ans 
gegriffen: meg-indult ben- 
nem a’ mehanya. 

matťení, 4, €, p. c. v.matani. 

mettání, à, n. v. Metant. 

matřať , al, dm, V. I. Zmp. tag, 
v. matat. 

matne, adv. materialiter , cor- 
poraliter: fórperlid , testesen. 
Syn. bmatne, boh. bmotňe. 

matní, i, €, adj. materialis, 
corporalis, e; corporeus, a, 
um; förperli, testes, testi. . 
Syn. dmetňí , boh. hmotni. 

matnof?, i, f. malerialitas, 
corporalitas , corporeitas, tis, 
f, Sörperlichfeit , koͤrperliche Bes 
(haffenhcit, die Schwere: te- 
stesség. Syn. Chmatnofť, boli. 
5motnoft. : 

matnü£, tnul (tel), tňem, V. P, 
imp. tňi, de uno actu: Y. 
matat. Syn. dmatnüt. bol, 
matniüti, 

matobe, ip f. forma terens, 
terriculum, spectrum, larva 
strepens: Schreckbild, Polters 
geilt, Spuckgeift, Gefpenft : väsz, 
éjeszLó. Syn. Obluda, Prifte 
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mat Maw maz 


rad, Strafidlo, boh. Műra. matronffi, ads. more mätro& 


Plur. metohi, Obludi none: 
lemures , Poltergeifter: éjjel 
bolygó lelkek. 2) v. zemſtaͤ 
Potwora, Beftia. 
mátonob, a, m. v. Smatlaé. 
mátoiencom, 6, t, ad). poss. 
ex seq. v. mátoinitom. 

Maätojenec, nee, m. v. Maͤto⸗ 
int, 

Metojeni, 4, n. territatio, ter- 
ritio, terrificatio, infestatio , 
nis, f. das (ber) Schrecken, Ers 
ſchrecken, Scheuchen, Spuden, 
die Schreckung: éjesztgetés, ki- 
sértés, 

mátošiť, il, ím, V. I. Zmp. 
mátoj: infestare, terrere, ter- 
refacere , territare, terrificare 
Firg. jemanden ſchrecken, ers 
(hreden, in Schrecken ſetzen, 
ſpucken, fheuchen : éjesztgelni , 
éjeszteni, kísérteni, 

maͤtoziwaͤni, d, n. v. Meto« 
žení, 

mátoiíwat, al, dm, freg. ex 
mátošiť. 

mátoiüe adv. infestative, infe- 

" statorie, terrifice, terribiliter : 
wre : éjesztve, rettentve, 

ésértve. 

mátoini, d, és adj. terribi- 
lis, e; terrificus, infestati- 
vus, infestatorius. a, um 
Firg. (ór«ffif , Schrecken ec 
regend : éjesztó , éjJesztgetà , 
késértó , rettentő , rettentós. 

metre, i, f. Did: Matra, 
mons in Comitatu Hevesiensi: 
Matra, ein Berg in Hlngatn : 
Mátra hegy. , 

matrona, i, f. matrona, ae, 
f. Cic. Matrone, cine. vornebz 
me Frau, ein ehrbares verheu— 
rathes freigeborned Frauenzims 
mer, befonderé von vornehmen 
Stande; Dame, Frau, — Chee 


rau: fő- aszszony. Syn. wels . 


t (boh. (te&etná ) Pani. 


narum , matronenmäfig , fö- 
aszszonyi módon. 

matronffi, 4, €, adj. matrona- 
lis, e: die Matronen Detref= 
fcnd , fó-aszszonyi , azokat 
illetó., 

Metuf, a, m. Matthaeus, i, 
m. Mathäud, Máté, 

metúftet, a, et fečťa. dem. 
ex matúfet. 

matúftetow, a, e, adj, poss, 

VACC. 

Matuͤſek, (ťa, m. dem. Mat 
thaeolus, der Feine Matthäus, 
Máté, mátéka. 

matúftow , a, e, adj. poss. ex 
prec. 

matůfow , a , € , adj. poss. 

. Matthaei, dem Mattháus ges 


. běrig, máteé. 
i, 6 Nom, Ferb. 


⸗ av 


fnüwant, a, n 
ex seq. : 

máwat , el, ám freg. ex mat. 
II. rec. mawat fa, freq. ex 
mať fa. 

máwámáni , á, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

máwáwat , al, ém, freg. ex 
mámat, II. rec. máwáwat 
fa, freg. ex máwat (a. 

Me3, u, m. linimentum , i; 
n. Pallad. crusta, ae, L. 
tectorium , i, n. die Schmiere: 
máz, kenö, bé-kenó, má- 
zolás, tapasztás. Syn. tma» 
zadlo, Mazačťa, Mezanica, 

2) v. Malta. 

Mašač, a, m. alpites, ac, m. 
Jitor, illitor, is, m. linens, 
tis; der Schmierer , der [hmiert : 
tapasztó, mázoló. Syn. Me» 

át , čo maie. 2) male scri- 

— literas formans: Schmie— 
rer, der ſchlecht fbrcibt: má- 
zoló, rosz iró, a’ ki tsúnyá- 
úl (roszszul) ir. Syn, Čats 
bat, ) 

ma3atfa, i, f. litrix, illitrix, 
eis, f. linens fern. die Schmie—⸗ 

terim , 


maz 


rerinn, die fduniert: "mázoló 
. (tapasztó) aszszony. 2) labor 
sordidus, Schmiererei, fdmite 
tige Arbeit: mázolás, rút (tsü- 
nya) munka , kelletlen dolog. 
mazanica , mMmazanina. 3) 
scriptura , ſchlechtes Schreiben , 
Schmiererei: roszsz irás. Syn. 
Čatbačťa , Mazanina. 
Mazadlo, a, n. v. Mazak (u.) 
2) v. Ma3. 3) v. mazáni, 4) 
boh. v.Taftidlo, 
mazat, u, m. vas, in quo ex- 
stincta calx pro inalbandis 
parietibus adservatur : Schier« 
topf: mázoló edény. 2) matu- 
la, olla urinaria : Nachtbecken, 
Nachtgeſchirr: éjtszaki edény, 
serbli. Syn. noční Srnec, 
Hoinik, Serbel, 
T Mazanec, nee, m. v, Bálef, 
Padàat, 
Mazaͤnek, nte, m, v. Mazna⸗ 
wet. 
ma3aní, à , €, p. c. litus, illi- 
tus, inerustalus, a, um: ges 
fhmiert, beſchmiert, aufgefchmiert, 
drauf gefchmiert ,  geftrichen : 
mázolit, mäzos , mäzlott , 
kentt, rei-kentt. vulg. f trag: 
bowani. boh. ſtregchowani. 
Usus, Mazaná Stena, in- 
erustatus paries , befchmierte 
and, mázlott fall. 2) ma- 
le scriptus, gefchmiert ſchlecht 
- gefehrieben ; roszszul (mázolva) 
jrtt. Syn. babraní, vulg. mas 
fulowení, 3) deletus, exstino- 
tus: gelöjcht, weggewiſcht: el- 
töröltetett, le-töröltt. 4) 
boh. v. maftení 2. Nro. 
maͤzañi, a, n, litura, ae, f. 
illitus, us, m. incrustatio , 
, teetio, nis, f. dad Streichen, 
Schmieren, Befhmieren , draufs 
ſchmieren: mäzläs, mázolás, 
. tapasztás, Syn. Moazanice. 
vulg. traghowant , boh. 
ftregbowani. 2) mala scrip- 
Lio; das Schmieren, ſchlechtes 
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Schreiben: rosz írás, Syn. Bas 
brání. vulg.  MaPuloméň.. 
8) deletio, exstintio : £t» 
(hung, Wegwiſchung, dad Vis 
fhen , Wiygwifchen ; letörles , 
el-tórólés 4) nimia indul- 
gentia : DBerjärtelung : igen 
nagy engedelem, szabad aka- 
rattya szerént való járás , 
kényesség, Syn. Maznawoſt. 
5) boh, v. Mafleňí 2 Nro. 
Maejeňica , i, £ v. Masdní 
4 Nro. 2) v. Mazacka 2 Nro, 
Mazanine, i, £ v. Lepenice, 
2) y. Mazacka 2 et 3 Nris. 
mazaͤr, a, m. na Tluéeni : 
mortarium, i, n. Cato. Co- 
dium. sagana, ae, f. der 
Mörfel, Měrfer zum Stam⸗ 
n mosár, mozsár, küló, 
orstóró, taratzk. boh. tmois 
Bit. 2) na Strelbu: morta- 
rium (bellicum) Mörfel, Mörs 
fer, Pöller: mosár, Usus. 3 
fnaidtom ftrélaf, mortaria 
explodere, die Pöller ertönen 
laffen, aus Pöllern ſchießen, 
mosirokbol lövödözni. 
maiáttet , a, m. dem. ex seg. 
mázáret , rťa , m. mortario- 
lum, i, n. dad Mörfelchen , 
Mörferhen , Moͤrſellein, cin 
Fleiner Mörfel: mosérka , mo- 
sárotska , külätske. boA. moj: 
dikek. 
Mazarik, e, m. idem, 
Mmajáriíto, a, n. contemt et 
exagger, ex Majár, 
mažatomi, d, €, adj. morta- 
rium adtinens, den Mörfer bes 
treffend, mozsárt illető, ahoz 
tartozando. Usus. Ynaicto: 
wi Tluf, pistillum, Měrfecs 
feule, mosär-törö, kölyü. 
maszat, zal, iem, V. I. imp. 
mai: linere, illinere, linire, 
incrustare, tegere: ſchmieren, 
aufffmicren , fteciden , 3. B. 
Butter auf Brod, befchmieren 
b B. Brod mit Butter : a 
. Zola 
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zolni (-zolom), bé- mäzo- 
lom, tapasztani, reá- kenni, 
vulg. ſtregchowat. boh. ſtreg⸗ 
chowati. 2) linere, male (cum 
lituris) scibere: ſchmieren fchlecht 
fhreiben : roszszül ( mázolva, 
sok disznókkal ) irni. Syn, 
babrač , fwinit. vulg matus 
[owat. 3) delere, exstinque- 
re: loͤſchen, wegwijden : ki- 
törleni. ki - vakarni. 4) bol, 
" v. maftit, 2 Nro, ZZ. rec. 
meszet fa: se inficere, fi$ 
dmicrig machen: rutitani (mots- 
olni) magát Syn. babrat 
(paprať ) fa. 2)' cum praep. 
. 3 et instrum. 3 netím: ni- 
mis indulgendo oorrumpere, 
nimis indulgere alicui, ali- 
cui habenas laxare : vergárteln : 
kényessen bánni valakivel, 
Syn. maanit fe. 
Mezdwani, à, n, Nom. Verl, 
ex seg. 
mazáwat , al, am, freq. ex 
mazat fe. 


mazawe adv. solute, fluenter. 


. liquide; fýmierig, weich: lá- 
gyan, folyva. 2) sordide, 
fómutig , ſchmierig: mázolva, 
rütül, tsúnyáúl. Syn. neäfte, 
ſpinawe. 3) lutose: fothig, 
fhmierig: sárosan. Syn. blat» 
nate. 

Mezawec, wer, m. mollis (flui- 
dus. etc.) caseus , der Schmiers 
fäfe: érett (lágy) sajt, túró. 
Syn, mazawi Sit, 

mazawi, a, t€, adj. solutus, 
functus liquidus , fluidus, a, 
um; fluens, tis: ſchmierig, 
wed): híg , folyó , lágy. Usus. 
mazawi Sír, v. Mazawec, 
2) sordidus, ſchmutzig, ſchmie— 
tij: tsünya, piszkos. Syn. 
neäfti, fpinawi, lutosus, fos 
tbig, fbmicrig: sáros. Syn. 
bletneti. 

Mazawoſt, i, f. liguiditas, 


maz 


fluiditas, linibilitas, tis, f. 
Schmierigfeit, Weiche: kenö- 
ség , lágyság; 

mejšení, 4, €, p. c. v. mat 
gant, 
Meššeňí, 4, n. v. Maldanı, 

masdit il, im, V. L imp. máz: 
Si, v. matgat. 

Maššímáňí, &, n. Nom. Ferb. 
ex seq, 

ma3Simat, dl, dm, freq. ex 
mazðit. Syn. macdáwat. 

T más*ra , i, f. v. Blanc. 

T másbtitta , i, f. v. Blanka. 

* maiganí, 6, €) p. ce V. mats 


ant. 
* maidáfi, n. v. matdárit, | 
* maidat, al, dm, v. macsat. 
T Masbau3, u, m. v. Pitwor. 
Maznaͤk, m. v. Maznawec. 
Meznéňí , d, n. v. Mazňeňí. 
maznat, al, am, V. I. Zmp. nag, 
v. maznit. 7/7; rec, mene 
fa, v. masnit fa. 
masnawe adv. molliter, deli- 
cate, indulgenter: zart , járt 
lid, weichlich, empfindfam, nadja 
giebig, nachſehend. kényessen, 
puhán, gyengén. Syn. 35ta« 
. bate, . 
Mesnawec, toca, m. delicatus, 
mollis, effoeminatus 53 Aby- 
dus, Abydenus, i, m. Zart⸗ 
ling, Meidling: kényes, ke- 
nyen élő. Syn. mezenet , 
maznaͤk, Zdrafawec. _ 
masnawi , a, ť, adj. nımıs in- 
dulgenter habitus, nimia in- 
dulgentia corruptus , effoemi- 
natus, delicatus, abrodiae- 
tus, a, um, mollis, e: zart, 
zärtlich, weichlich, empfindfam , 
verzärtelt: kényessen tartott, 
kényes. Syn. 35tabawf. 
maznawica , i, f. mollis (deli- 
cala, petulca, proterva, sui 
iuris , dissoluta) femina : zärt« 
liches (weihliches) Frauenzimmer; 
( kényen elő ) aszszony. Syn. 
30reas 
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ƷIdrahawica, vulg. Magsle 
ne. 
maznawoſt, 1, f. mollities, 
ei, mollitia, ae, f. Zartheit, 
Bärtlichkeit, Weichlichkeit: kč- 
nyesség, lágyság, půhaság, 
gyengeség. Syn. Zdrahawoft. 
mazneni, a, n. nimia indul- 
entia, tractatio mollior : das 
ärteln ,. die Verzärtelung: fe- 
lettébb való kedvezés, enge- 
delmesseg. 2 
masznít, u, m. adversaria (seč, 
scripta), orum, n. plur. Cic. 
opisthographus, i, m. ma- 
culatorium , i, n. pugillaris, 
js, m. pugillar egal 
aris, n. Auson. Plur. pugil- 
laria Catull. pugillares, ium, 
m. dad Sudelbuch, Conceptbuch, 
Schmierbuch, Strazzebuch, Jour⸗ 
nal, Schreibtafel: iró (jegyző) 
tábla, jegyző könyv , maku- 
latoriom. Syn. Poftwrniinik, 
Poftwenik , Pofktwrnnit , 
Stprninit,Stwrnit,Skwrn» 
nit, vulg. Metulatorium , 
Pugilar. bok. Maťulář , Rňi+ 
ba Posnamenani. 
maznit , il, ím, V. I. imp. mg: 
zni: mollius habere ( tracta- 
re), nimis indulgendo cor- 
rumpere, nimis indulgere: 
zärtele , gegen Jemanden zárt= 
lid) tbun, verzärteln: igen en- 
gedni, kedvezni , kényessé 
tenni, kényesiteni, kenye- 
sen tartani. II. rec. maznit 
fa: mollius se habere, suo 
genio indulgere, nimis indul- 
gendo se corrumpere: fid) vers 
árteln , zärteln gegen fib: fe- 
lenébb való kedvezéssel ma- 
gát kényeztetni, kényesedni. 


ex seq. 

mazniwat, al, dm, freg. ex 
maa3fiit, II. rec. mazhiwa 
fa, freg. ex maznit fa. 

+ měeť, v. měli, 


. erőtlenül, 


1341 


more adv. infirme, debiliter , 


invalide : fáma nicht ftarf, 
nyomorültül. 2 
lanquide, matt, lankadttül, 


lágyan pühan. 


mófení, à, €, p. c. debilitatus, 


fractus, infirmatus, lanque- 
factus, a, um: gefhwädht, ſchwa— 
her gemacht: meg-erótlenittc- 
tett, ellankasztatott, bídgyasz- 
tatott. 2) v. mělí, 


měťeňí, a, n. debilitatio , fra- 


clio, infirmatio, lanquefactio, 
nis, f. Schwächung, das Schwäs 
hen, Schwaͤchermachen: eröt- 
lenités, el-lankasztäs, bád- 
gyasztäs. 2) v. Měloba, 


mölet, měťeí, měřím, V. I. 


čmp. möfi: debilitari, infir- 
mari, deficere: ſchwach wer» 
ben: erötlenedni, erótlenülni * 
(-nülók). boh. mólíti, 2) 
lanquescere, languere: matt 
werden:el-länkadni, bádgyadni, 
vájudni ( vajuszom ). Syz. mo» 
Um bit. Usus. Mělé na Čes 
le, lanquescit corpore, er 
wird matt, sorvad a’ teste. 


mott , d , 6, ( abs. mělo , boh. 


mdel, et mělo), adj. compar. 
mölegfi, superl. nagmdlegfi: 
infirmus, ımbecillus, inva- 
lıdus, a, um 5 debilis imbe- 
cillis, e: ſchwach, unfráftig, - 
nicht ftarf an Kräften, entfráfs 
tet: erőtlen, erötelen, gyen- 
e , rekkenő. Syn. nedújimi, 
labi. Usus. Měle 35taví , 
debilis valetudo, fdjmadje Ge» 
fundheit, tsekély egészség. 2) 
lanquidus 3; lanquens , tis: 
matt : bádgyadtt, lankadtt, 
erótlen, cróielen, vajutt. U- 
sus. € (efti fem moli, lan- 
quesco ex via, id) bin matt 
von ber Reiſe, útazisban el- 
fáradttam. Tee mi ge mělo, 
Si že bed nefpadňem : prae 
lanquore. vix consisto ( gres- 
sum contineo), matt bin id) 
gum 
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zum Umfallen, lankadok, mad 
tsak nem esem le. moli bit, 
v. měleř. mólé Udi, mem- 
bra languentia, matte Glieder, 
erőtelen tagok. 


mětiř , il, im V.I. čmp. měli: 


infirmare, debilitare, fran- 

gere, lanquefacere : ſchwa- 

hen, fhwächer machen : erötle- 

niteni, m Jane, , lankad- 

tadni, ellankasztani (-tom } 

boh. mólíti. 5 
T měříti, Bel, Pím , v. molet. 
+ mělíti, it, ím, v. mólit. 


mólíwáni , 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

— al, am, Jreg. ex 
mdlit. — 

möloba, i, f. imbecillitas, de- 
bilitas, imfirmitas, invalidi- 
tas, tis, f. die Schwaͤche, Schwach⸗ 
heit, Mangel der &türfe: eröt- 
lenség , gyengeség, Syn. md» 
Loft, Slaboft. 2) lanquor, 
is, m. languiditas; f. Mats 
tigkeit, badgyadttsäg, lankadtt- 
sig, lankadás. Syn. mödleni, 
Tazoba. Usus. móloba na 
mňe ide, langueo, languesco : 
ich werde matt , lankodok , el- 
lankadok, erötlenülök, bád- 
gyadok. 3) deliquium ani-, 
mi, syncope : Obnmadt, Man= 
gel alles Bewußtſeyns auf einige 
Beit: el-ájulás, ajulás. Usus. 
Do métobi (w Mělobu ) u: 
padnůť , deliquium animi 
(syncopen ) pati, collabi: in 
Ohnmadht fallen, el-ájulni. W 
mölobih (iat, in deliquio 
diutius permanere ; extra sen- 
suum usus posıtum esse ; mor- 
tuo similem constitui : in Ohne 
madt liegen : az ájulásban ma- 
gán kivül lenni, minden ér- 
zékenység nélkül. 

möloft, i, f. idem. per 3 Nros. 

T me, genit. et accus. ex ga, 

. v. mňa, mie 

Meč, ©, m. gladius, 1, ensis, 


Tec 


is, acinax, cis, ri. gladium , 
1, n. Lucil. dat Schwerd , 
Schwerdt: kard, boA. Kord. 
Usus. Dlubí Mel, v. Sabla. 
Dwoftrenni Meč, gladius bi- 
ceps, ziweifeitiged® Schwerdt, két 
élű kard. Rratří Meč, v. Roc» 
pró , Šabličta, Tuli. pti 
pefnı Med, parazonium, i, 
n. Paraſon, öv mellett való 
kis kard. met witábnút (dod. 
witabnút, witefit); meta 
bobit : gladium stringere (de- 
stringere , educere, e vagina 
educere) Cic. evaginare, nu- 
dare, Ovid. vibrare: dad 
Schwerdt herauözichen (jiehen , 
pum entblöfen ): a’ kardot 
i-vonni a’ hüvelyböl. met 
ffowat, 5o pofei wftrčit , 
wtábnüt (boA. wtafit) gla- 
dium recondere in vaginam, 
dad Schwerdt einitefen in bie 
Scheide, a’ kardot hůvelybe 
tenni. Fekoho Mečem olowes 
ním prepifnůť, gladio plum- 
beo aliquem iugulare, Jemans 
ben aud geringer llrjad) verdams - 
men, igen gyenge fundamen- 
tomon kárhoztatni valakit. 
Wlaftnim Geho Mečem bo 


prepicham —— suo 
sibi hunc gladio iugulo Te- 


rent, mit feinen cigenen Waffen " 
tödte id) ihn, maga szávából gyó- 
zöm meg. Prov. beri Medem 
Futat , scrutari ignem gladio 
Horat. etwas albern thun, va- 
lamit esztelenül tselekedni. 

Meist, a, m. machacropaeus, 
faber armorum , gladiorum 
faber politor, polio, nis. m, 
Schwerdtfeger, Slingenfhmicd: 
tsiszár, fegyver - tsináló, bol, 
metit, 

mctattin , a, €, adj. poss. ma= 
chaeropaeae, der Schwerdtfe— 
gerinn gehőrig , tsiszárnéé. 

metta, i, £. machaeropaea, 
ae, f, uxor machaeropaei ; 

Schwerdt⸗ 


Shw 


erbtfegerinn , tsiszärnd s 
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fi felbjt: ki-tetszik szeg a" 
en A" harist az ő maga 


fegyver - tsinálóné. 

mecarftt adv. more machaero- 
paeorum , fýmerdtfegerijh , tsi- 
szár-modon. ' 

metátíti , á, 6, ad). "machae- 
ropaeos adtinens, machaero- 

ealis, e: fehwerdtfegerifch, die 
Shwerdtfeger betreffend: tsiszá- 
rokat  (fegyver - tsinálokat 
illetö. 

Meeatftwi, á, n. ars machaero- 
paea: Schwerdtfegerei, Schwerdts 
fegerfunft: tiszszar (fegyver- 
tsinálo) mesterség. 

med , u, m. uter flatilis, fol- 
lis, is, m. der Blasſack, Blas 
febalg : fújtató, fúvó. Syn. Mies 
bi. boh. Med. Usus. Rowás 
éte medi, fabrilis camini fol- 
lis, Schmiedblafebalg, kováts- 
fúvó. medi tápat, trahere 
(adtollere) folles, den Balg 
(ien , füjtatni. 2) saccus, cu- 
eus: der Caf: zsák. Syn. 

Wred. boh. pite, Usus. Ros 

šení med. boh. Zoť, Temlow, 

Poienní Pitel): uter, tris, 

m. Firg.xt Hantſack, Schlauch: 

bór-zsák, tömlö. Do Mecha 

wftrčiť: a) imponere sacco (in 
vel ad saccum), in den Cad 
ftecfen , a?" zsákba tenni. b) vin- 
cere, úberminden, übertreffen: 
meg -gyózni. felül- haladni. 
Syn. prewi[it., Do Meda tc 
wftrtím sc. Prov. Gaki med, 
tatí Sleť: similis simili gau- 
det (delectatur), Qualisspon- 
sa, talis spónsus: mie ber Boz 
gel, fo find die Eier. Gleich unb 

(rio gefellet fid) (leicht) gern: 

iki a’ magához hasonlót sze- 


szavan fogják-meg , v. zradit. 
mecem udereni, homo rasus 
(ventosus), Schufbartel, Binds 
beutel, szeles ember, v. Sas 
ft. Wie na medu, než v 
Mechu: digressio longior est, 
quam ipsa res. Ne maior 
thylaco accessio Martial. das 
Abgehen (die Ausfchweifung) in 
der Rede iff größer, ald die Gas 
che felbft : tovább terjed a’ be- 
szed, hogy sem a’ dolog, 

T med, genit. mdu et Medhu, 
v. mod. 

T med, u, m. v. med 1, Nro, 

T m’ebaite, i, f. v. Watefta. 

medatí, à, é, adj. v. badrati, 
bruchati. 

+ m'edatí, a, €, adj. idem. 

megel, diu, m. v. mechelbu- 
‚tet. 2) v. Medlin. 

fliedelbuttan, a, m. Megapo- 
lita , Megapolitanus , Pharade- 
nus, Megalopurgensis: Meck- 
[enburger: mekelburgi ember. 
Syn. Weder. Plur. Medela 
burčaňí ( boh. Mechelburſti). 

Mefelbureť, ttu, m, Ducatus 
Megapolitanus , Herzogthum, 
Mecklenburg , mekelburki Her- 
tzegség. 

fedi , bow, m. plur. v. med 
Fozeni, 

T medít, e, m. v. Mebür. 

Mechler, a, m. v. Mechelburian. 

Medlin, u, m. Mechlinia, ae, 
f. Mecheln, Stadt: Meklin, 
varos 

T Mehne,i, f. v. Bafračťa. 

T medowatt, à, é, adj. v, mo- 

dowt, mochowati. 


reti, v. Flek. Spí gato mif medowína, i, f. grossa tela 


na medu, vigilat, er wachet , 
ébren vagyon. 3 Mechu wen 
mitáia Rlinec, prodit e sac- 
co clavus, Sorex suo judicio 
se prodit; suo ipsius Judicio 
perit sorex: cin jeder verrathet 


pro saccis, Sackleinwand, eine 
dicfe Reinmand: vastag (zsák- 
nak-valo) vászony. Syn, Wres 
cotvina. 
Mebunťa, i, f. Strom: halica- 
cabus (05), i, £. Plin. H. N. 
Phy- 
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Physalis Alkekengi Linn. Sus 
denfirfche „ Boborelle : zsido- 
iseresnye -fü , paponya - fü. 
Syn. modina, 3idowítá neb 
morítá Čerefňe, Wifne. boA. 
m'echunka, modine, 2) wo: 
ce: bacca alkekengi Linn. 
halicacabum (-bon), i, n. 
Plin. H.N. Judenkirſche, die 
Šrut: muhartza,paponya, pop 
monya. Plur. medunti, ha- 
Jicacaba, Boborellen,, Judenfir« 
(be, paponya, Syn. modine, 
Wifne, neb Čerefňe morite 
aneb Zibowlté. bol. M'echun⸗ 
fi. | 

+ M’ebunte, i, f. Plur. mes 
dunti, idem. 

medut, a, m. vesica, ae, f. 
die Blafe, Urinblafe, Harnblafe : 
holyag. Syn. Mofňa. boh. 
m’chli, Mofna. 2) Meýor 
oo Palena (popali), v. 
Pluzgir. 3) Medur ant, v. 
olčina. , 

medbúréet; reits, m. dem. ex 
seg. 

medúret ; tea, m. dem. vesi- 
cula, ae, f. das Blaͤſchen, 
Bläflein: hólyagotska, kis hó- 
lyag. boli. Schuret, 

mechuͤrik , 8, m. idem. 

meduriffo, a, n. exagger. et 
contemt. ex Mechuͤr. 

melit, u, m. dem. gladiolus, 
i, m. machaerium, i, n. ein 
Schwerdtchen: kardotska. 2) 
Swetli met, Zelina: gla- 
diolus, 1, m. Linn. die Sieg⸗ 
murg, die Schwerdtlilie, cine 
Pflanze: kék ( mezei) liliom. 
Syn. Rofatec menfi, Sewates 
to Oseni matti bozeg. 

+ meita, i, f. Plur. metiti , 
Lifti, v. Lagína. — , 

+ Meät , ť, m. v. Meist, 

T metítta, i, f. v. Mečarťa, 

mečiffo, a, n. exagger, el con- 
tert. ex Meč: immanis gla- 


mec mes 


" dius, ein großes Schwerdt, iger 
nagy kard. 

Mečnofič = &, m. machaeropho- 
rus, 1, m. Cic. Schwerdträger, 
Soldat, Trabant: fegyver-vi- 
selő. boh. Meče YTofič. 

meiowi,a, €, adj. gladialis , 
e; gladiatorius, a, um: ba8 
Schwerdt betreffend + kardı « 
kardhoz való. Usus. Mečowá 
are; ludus gladiatorius, daš 

hwerdtfpief, bajnoki játék. 
metowá Bitka, gladiatorium 
certamen Cic. gladiatura, ae, 
f. Lacit. dad Fchten der Glas 
biatoren , dad Kämpfen, die eds 
terei: baj-viadal. — Melowe 
Riba, Xiphias Gladius Zinn: 
Schwerdtfiſch, kardhal. — mes 
towe Prawo, potestas gladii 
( vitae et necis), Capitol. ius 
seem Pandect. Gewalt über 
chen und Tod: čleten és ha- 
lálon = való lratälom. 

T meo, u, m, v. Mad, 

MeS, i, f. aes, aeris, n. Mě 
Erz: értz. Usus. Me obica⸗ 
ana, řterá fa bič dd: aes 
ductile ( regulare), Erz, dad 
fid) (lagen läßt: ki-nyújtható 
(laposithato) réz. Mes 3lče 
tat, ducere aera Horat. Erz 
giefen, rezet önteni. Kekohs 
bras 3 Medi ulát, ducere 
quempiam (alicuius statuam ) 
ex aere Plin. Jemandes Bild 
nip vont Erz giefen , valakit 

valaki képét) rézből önteni. 
) aes cyprium, cuprum, i, 
n. dad Kupfer: réz. 

+ mes , i, f. idem. 

T medat, e, m, v. Weelar. 

T meet, dEu, m. v. Madeť, 

T M’edenec, nce, f. v, seq. 

Medenec, nee, m. lamina for- 
nacalis aerea, lebes, etis, m. 
ein Fupferner Ofentopf : ertzböl 
való kályha. boA. M'esenec. 

medeni, d, €, adj. cuprinus, 
cupreus, a, um: ne aus 

"m 


Med 


Kupfer: rezes, rézből (értz- 
bol) való. boh. megenni. 
Usus, medeni Rotel, corti- 
na, Farbkeſſel, festő katlan. 
Mešení Rotel 3 ldem, nasi- 
terna (nassiterna), ae, f. 
Plaut. Varr. ahenum, caca- 
bus: Supferhafen , "Supfertopf , 
iff: | fogantós réz edény. 
Prov. Mešení, šelezní: ahe- 
neus, ferreus /Jorat. solidus, 
firmusque. 

MeSeňica, i, f. pelvis, is, f. 
Farr. das Becken, Wafchbeden: 
medentze. Syn. lešení Umis 
wat, Naͤdoba mešená E Umi: 
wanu. boh. M’edenice, Usus. 
Dolárítá Mešeňica (boh. bats 
witita M’edenice), pelvis ton- 
soria (chirurgica), excipulum, 
1, n. Plin. H. N. Barbierbes 
den, Laßbecken; borbély me- 
dentze. fožňé (E Noham) 
Medenica, pelvis pedum, pel- 
Juvium, pollubrum ( polub. ) 
Fab. Piet. rhytium: Waſch⸗ 
becken, Fußbecken: láb mosó 
medentze ( edény ). Ručňá (E 
Ruťam) megenica, pelvis ma- 
nuaria, malluvium, i, n. et 
malluvia, ae, f. Fest. aqui- 
minale, is, et aquiminarium, 
1, n. Pandect, das Wafferges 
fhier zum Händewafchen, Hands 
been, Lavour: kéz mosó me- 
dentze , kéz mosó edény. Syn. 
Umiwač, Umiwadlo. | 

T M’edenice, f, idem. 

T Medeňičťa, i, £ v. seq. 

Meďdeňičťa, i, f dem. — 
la, ae, f. das Beckenchen, Be- 
d'entein, ein Eleines Been : me- 
dentzétske, kis-medentze, bo. 
Medericke, 

mečenní , &, 6, adj. v. meSeňí, 

m cSenní , à , €, adj. idem. 

Medián, @, m. v. Zwon pros 
ftte$nt, 2) Medien Papír, 
charta mediana, Medianpapier : 
kózépi papíros 

Tom. II. 


Qqqq 
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T mele Zn£erj. v.proſim. 

T Medlice, f. v. maólica, Tr: 

- lica. 

t medoged, u, m. v. Madoged, 

T Medogedťa, i, f. V. Mado⸗ 
gedka. 

T medowi, &, €, adj. v, ma: 
dowi. 

T medowice, f, v. madowica. 

T Medowing, i, f. v. Mason . 
wina. 

t meoowta, i, £ v. madowka. 

T medunta, i, f. v. mabunta, 

Medwed, a, m. ursus, i, m. 
der Bär, ein Thier: medve. 
boh. Yiedw’ed, Prov. Meds 
weš t Owfi, Ročťa w Slas 
nine. Sloméř t Repe: asinus 
in paleas (incidit). Fortuna 
illi lautior praeter spem ob- 
tigit. f£(Ce | medwesa nezas 
bil, a uj Rozu predaͤwaͤſ. res 
predawag 3 Medweda Roiu 
pro, nezlif bo zabil: v. hop. 

T medwe8, a, m. idem. 

Medwedar, a, m. ursi ductor, 
der Bärenführer, medve-hor- 
dozó. 

medwedl, à, é, adj. ursinus, 
a, um: von Bären, den Bär 
betreffend: medvei, medvehez- 
valo. Syn. medwedfti, boh. 
nedwedi. Usus. Medwedi Zus 
ker, v. Cutet, Medwedti Ros 
ten, Zelina : v. Roptníť. Méds 
weší Paznecht: a) v. Dlaba. 
b) Jelina: acanthus, i, m. 
Firg. Plin. H. N. acantha, 
ae, f. branca (brancha) ur- 
sina, acanthus mollis Linn. 
die SBürenfíau : " medve talpú 
fü. Syn. medmeší Pazúr, 
wlaffi Nechet, medweda No⸗ 
ba, boh. Akant. — Med» 
wedt Rose, pellis ursina, 
corium ursinum: Bärenhaut : 
medve- bőr. mMedweda Zeli⸗ 
na, v. D'iwizna. Medwesé 
dagno: Bärendref, medve- 
szar. v. Medwesi Cuker. 

— Med⸗ 
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ursinus,  pinquedo. ursina: 
. Bürfette, medve-haj (zsir) 
medwese, udo (Ufťo), St 
line: v. Butwica bíla, Na 
medwedeg Rosi lihat (pás 
wat), segnitiae se dare, 
müffig gehen, auf der Bärenhaut 
liegen : meg = restülui (-lók ) , 
restnek lenni. 
Medwedice, i, f. ursus femina 
ursa, ae, f. ursus femina 
die Bärinn: nóstény medve. 
Syn. Samica Medweda. boh. 
fíebweBice, 2) dwog nafobs 
né Snámeňí nebefte: wetfa, 
menfá: arctos e£ arctus, i, 
f. Cic. ursa maior, minor 
der Bär im Himmel, ein dop= 
peltes mitternächtiged Geltirn, 
der große und fleine: góntzól 
szekere, égi tsillagzat, na- 
gyob, kissebb. 
Medza, i, f. finis, is, m, li- 
mes, itis, m. terminus, 1, 
m. meta, ae, f. oonfinium, 
i, n. der Stain zwifchen den Ae⸗ 
ckern, die Gränze, Marffcheide x 
hatär, hatär-megye, hatär- 
szél, hatär-jel, határ- kö. 
Syn. Rün, Runo, Rončina, 
mes, meze. Usus. Medzene- 
pretrocit , suis finibus se con- 
tinere, die Gránzen nicht über: 
fchreiten , in den Grángen bleiben : 
maga határán kévül nem-lép- 
ni; nem avatni magát más 
dolgai közé. 2e3na (po Ite» 
teg fa be$at može) Medza xc. 
medzeni, 4, é, p. c. margina- 
tus, limitibus provisus ( in- 
structus defixus) a, um: gés 
gránzt, mit Gránjen verfehen , 
gerändelt, geröndert: határoz- 
tatott, hatär- jellel - kihántt. 
Syn. dotárení, braňičeňí, 
vulg. btaňení, boh. kolko⸗ 
want. nM 
Medzeni, à, n. — me- 
tatio, limitum defixio ( posi- 


med 


ménység, 


tio): das Gránzen, Aufwer⸗ 
fung der Gránze, das Rindeln, 
Rändern:  határozás, hatär- 
mérés , hatär- jellek - állítása , 
fel- állítása. Syn. Chotäreni, 
Sraňičeňí, vulg. Sraneni, 
boh.Roltowäni. 2) w Banad : 
banffe Medzi: melatio me- 
tallica, Markſcheidung, határo- 
zás a’ bányakban.. 


meb3í praeposit. ad quaestionem 


quo (wohin, hova)? cum ac- 
cus. inter, unter, közzé, Usus. 
Medzi Luši (Woli x.) iff, 
inter homines ire, in publi- 
cum prodire: unter die Leute 
gehen: emberek közzé menni, 
2) ad gnaestionem ubi ( mos 
rin, hol) ? cum instrum. 
inter, zwifchen, inzwiſchen, 
unter: között, köztt. boh. 
meszi. Usus. Medzi Mädegu, 
a Báznú bit (wezit ): inter 
spem, metumgue esse ( ver- 
sari): zwiſchen Hoffnung, und 
Furcht fen (ſchweben): re- 
és félelem közölt 
lenni , tétovazni. Medzi mnú, 
tebú ňím (gú) nami, wemi, 
nimi: inter me, te, ipsum 
vel eum ( illam), nos, vos, 
eos (eas, ea): zwifchen mid, 
tid, ibn, (fie), uns, euch, 
fie: közöttem (kózitem ), kö- 
zötted (köztted), közölte, 
(köztte), közöttünk ( közt- 
tünk), közöttetek (közttetek). 
közöttök (közttök). Medzinas 
mi Pratelftwi, est ( interce- 
dit) inter nos amicitia; in- 
tercedit mihi cum eo amici- 
tia: «8 ijf eine Freundfchaft zmi= 
(ben ung, a barátságom 
véle; atyafiak vagyunk. Wels 
tí Rosšel geft medzi: ma- 
gnum discrimen est ( interce- 
dit) inter; multum interest 
inler: cá ijt ein grofer Uuter— 
ſchied zwiſchen: nagy kölömbség 
vagyon a’ közölt, etc. 

i eds 


mes 


Medzikaſ, t, nf. tempus inter- 
jectum , intervallum : Zmi« 
ſchenzeit, közben való - idő. 

Medziceſta, i, f. v. seg. 

Medzichod, u, m. via interieo- 
ta, Swijdengang , Bwifchen» 
weg : köz üt. Syn. Medzi⸗ 
ceſta. 

Medzihod, m, m. casus inter- 
jectus , Bwifchenfall , — eset 
köz. Syn. medziped. 

Medzihoßinz, i, f. hora inter- 
jecta (vacua), Zwiſchenſtun⸗ 
de, ( müfige ), kóz- ora. 

Medzibra , i, f. embolium, 
episodium , intermedium, in- 
ter ludium: Zwifchenfpiel, já- 
ték - kóz. 

Medszibrač, a, m. aclor em- 
bolii ( intermedii), Zwiſchen⸗ 
fpieler,, játék - köz - jádzo. 

Medzikladte, i, f. interiectio, 
nis, f. Swifdenlegung, Zwi—⸗ 
fhenwort, Snteriection : köz- 
be - tévés ( vetés. ) 

Medzitrel, a, m. interrex, 
Swifchenregent im Slönigreiche , 
köz - kiräly. 

Medzimluwe, i, f. interlocu- 

tio, nis, f. Zwiſchenſpruch, 
Interlocut, Zwiſchenrede: kóz- 
be - szóllás. Syn. 3amluwa. 

Medsimlumič, a, m. interlo- 
cutor, is, m. Smifchenredner , 
közbe - szóllo. Syn. Zaml.us 
wat, Zamlumič. 

meb3imluwicta, i, f. interlocu- 
trix, cis, f. Swifchenrednerin , 
közbe - szóllóné, közbe - szolló 
aszszony. Syn. Zamluwacka, 
Zamluwilte, "n 

medzimluwit, il, ím V. I. Zmp. 
medzimluw : interloqui, , in- 
terfari, orationem interlice- 
re: zwifchenreden, Zwiſchenrede 
halten: közbe - szöllni (szöl- 
lani) Syn. zamluwit. 

Medzimür, u, m. paries inter- 
prod Zwiſchen mauer: köz- 
al. Syn. ptéčná Stena. 
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Medšiplac, u, m. locus medi- 
us (interiectus ), Zwifihenort , 
köz -hely. Syn. Mizerte. 

Medzipofel ,. fla, m. internunti- 
— — eg , köz- 

en- járo, követ. Syn. pto» 
—S d Pr 

Medzifpew, u, m. cantus in- 
teriectus , 3mifdengefang , köz- 
ben - való (kóz) ének. Syn. - 
Zaſpew. 

medziſtenni, 4, €, adj. intra- 

arietalis, e: maš zwifchen den 

auern ijt, fal- között való. 
Usus. Medzift’enni Plac, v. 
Pattan. 

medsiť, il, im, V. I. erp. medz: 
marginare Zi. metäri, fines 
(limites, metas, terminos) 
defigere, determinare, pone- - 
re: die Grenzen bejtimmen (aufs 
werfen), grängen , rändeln , 
rändern; hatärt veini (ki-mer- 
ni, szabni) , határ - követ 
(hantsikot) rakni. yz. dos 
títit, branitit , Cbotár mis 
znatit , medzútlatt , vulg. 

: branit , dok. toltowati. 

medzitim, adv. interea, inte- 
rim, intra hoc tempus: in« 
zwifchen,, unterdeffen, zwifchen 
ber Zeit: azon közben. buh. 
mejitím. Usus. Medzitim , 
gat: iaterea dum, jwiſchen 
der Beit, baf (da): az alatt, 
az idő alatt, hogy. 

meb3itimfíe adv. interim, in- 
terimaliter : zwifchenräumig , 
unterdeffen : ideig. 

medzitimni, á, 6, adj. interi- 


malis, e: zwifchenräumig, ins _ : 


terimal : ideig - való. 
Medziweli, á, n. intervallum , 
interstitium, spatium, i, n. 
Swifdjenraum, der Raum (Pag), 
pi Wall, unb Pallifaden : 
öz-hely. Syn. ptebtaóba. boh. 
ptihrada. 2) Gafné meósis 
wctí, lucidum intervallum, 
heller Smifhenraum bei Wahn⸗ 
wie 
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közi. 

medziweſli, 4, n. interscalmi- 
um, i, n. Fitruv. spatium 
inter duos scalmos : Plag zmwi= 
fhen zweien Rudern: evező 
székeknek közi. Sym. medzgi- 
weflowni Plac. 

medsňe, adv. limitanee, ter- 
minaliter : gránzend , markſchei⸗ 
dend: hätärosan. Syn. dotata 
ne. 

medzní, 4, é, adj. termina- 
lis, metalis, confinis , con- 
territorialis, e ; " finitimus , 
limitaneus, collimitaneus, a, 
um: Gränze betreffend, marfs 
ſcheidend: határ- megyét ille- 
tö, határós, Sym. dhotárni. 
boh. mezňí, merfidni. Usus. 
medzni Ramen, v. Medznil. 
Medsná Pra, processus me- 
talis , Grüángenproce( , határt 
illető pör, törvénykezés. 

medznica, i, £. v. seg. . 

medzňičťa, i, f. v. Cchotaͤr⸗ 
ňičťa, 

medznictwi, 4, n. ars meta- 
toria, Markſcheidekunſt, hatá- 
rozó (kiméró ) mesterség. 

medznik, u, m. cippus (lapis) 
terminalis; cippus, terminus: 
Markſtein,  Grüngftein : határ- 
kó, határ- jel. Syn. medzni 
Ramef. boh. Meznit, mate 
fid, Růl marfidní. 

medsňíť, a, m. v. Chotaͤrnik. 
2) bánffí, w Banach: mela- 
tor (dimensor) metallicus, 
Markſcheider im Bergbau : hátá- 
rozó, kiméró a’ bányákban. 
boh. Matfidnít, 

medzowáni , 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

medzowat, zowal, sugem, V. I. 
imp. 3ug : finitimum ( confi- 
nem, conterminum , collimi- 
taneum ) esse , grängen: hatd- 
rosnak ( szomszédnak ) lenní. 
boh. me3owati, Usus. Merit 


mes meg meb met Mel 


Rragina medzuge f Polffem, 
Ungaria cum Polonia ( Polo- 
niae ) continens est: Poloniae 
advicinatur : Ungerland ftóft 
an Pohlen , gränzet mit Pohlen : 
Magyär -Orszäg hatäros Len- 
gyel Orszäggal. 

medzugici, 4, €, part. praes. 
ex medzowat. Xs 

megnüt, dnul (del), dňem, 
V. I. imp. megni, v. beg: 
nut. 

T m'egobet , interi. v. nofe, 
nože, 

+ meťce, adv. v. mato. 

+ Mmeťčeňí, n. v. Maťčení, 

T měťceři , čel, čím, v. maťčeť, 

+ měťčiti , il, im, v. matt. 

+ měří, 4, é, adj. v. mali. 

+ métnüti, mé, měťnu, V. 
maťnuť. 

+ měťoft, i, t v. mátoft. 

+ mitota, i, £ v. matota. 

T mẽkuͤcki, aͤ, 6, adj. v. Má“ 
tučří. , 
méla , i, f. Reťa ſpanielſtaͤ: 
minius, i, m. minho, nis, 
m. mela (mella), ae, m. 

Menning, cin Fluß in Spani= ^ 
en: mela, follyó-viz. Syn. 
min. 
melát, a, m. nomen canıs, 
ein Hunddname, kutya név. 
Melaun, a, m. v. Dina álta. 
meidior , a, m. Melchior, is, 
m. Menyhárt. 
melina, i, f. brevia, ium, n. 
plur. feichter Ort, Sandbänfe : 
tsekély -hely a? vizben. Syn. 
Prud. | 
Metenec, nee, m. Plur. nem. 
Mefence, gen. cow: massa 10 
iusculo, in micas friata: Gt 
riebened : reszeltt tészta. Syn. 
ftrúbané Tefto. 2) melence 
pre Slépři oc, turunda, ae, 
f. Parr. Wolger, Nudel= wos 
mit man die Gänfe ^ ele. ftopft: 
: morsalék, mellyel tyukokat 
etc. hizlalnak. 
mes 


met men 


mefení, à, 6, P- €. iritus , dis- 
tritus, contritus, a, um: $t: 
rieben : morsoltt, morsoltatott. 
Syn. melneni, Erufent. 

Meřeňí, 4, n. tritus, us, m. 
tritura, ae, f. friatio, nis, 
f. das Reiben, die Reibung: mor- 
soläs. Syn. Melneni, Rrufeni. 

+ mei, n. v. Lep ptačí, 

T meia, i, f. v. Madunka. 

meli£, il, im, V. I. Zmp. mel: 
terere, exterere, disterere, 
conterere, friare, aflriare, 
fricare, infricare: reiben, aus— 
reiben: morsolni. Syn. mel= 
Hit, trúfit. Usus. Rutencom 
metit Cpléb »c, II. rec. metit 
fa: disteri, conteri, friari: 
fió bräckeln, frůmeln, reiben: 
morsolódni; morsoltatni. Syn. 
metňiť fa Erúfit fe. 

tnetivo , a, n. molitura, ae, 
f. opus molarium, frumen- 
tum molendum: 
( Můhlmerf) in der Mühle : ör- 
leni - való gabona, örlö. Usus. 
Yema Meliwe. 2) merces 
moliturae, decima  molaris. 

metti, á, 6, ( abs. metto y adj. 
tenuis, e, non profufidus, a, 
um, vadosus: ſeicht, nicht tief : 

n nem mély. Syn. plits 

ti. Üsus. Tam uf mufi bit 
melřá Woda. Ge uf melto; 
uf Woda opab(a: iam decre- 
vit aqua, dad Waſſer ijt (don 
abgefallen, immár meg - apa- 
dott ( apadtt ) a viz. 

- m'elki, aͤ, É, ( abs. melto ), 
adj. idem. 

melneni, 4, é, p. c. v. mefení, 

melneni , à, n. V. meleňí. 

metit, il, im, V. E tmp. mets 
ni, v. metit. II. rec. metnit 
fa, v. metit fa. : 

+ melódia, i, f. v. Noͤta. 

+ Melon, u, m. v. šítá Eia. 

nen, u, m.v. Mena, Meňeňí. 

men, gen. Mňa, m. v. mifit. 

mén, compar, ex málo. 


ba8 Mabls 
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Mena, i, f. mutatio. immuta- 
tio, nis, f. Aenderung, Ber: 
änderung: változás, változta- 
tás. Syn. Men, Smena. 2) 
vicissitudines, vices: WBechfel, 
Abwechslunge: ^ viszontagság, 
változás. Syn. Premenani, 
Meňeňí. 3) commutatio, per- 
mutatio : Wechſel, Vertauſchung 
3. B. des Gelded mit anderm 
Gelde: valtás, tserélés, pénz- 
váltás, Syn. Premeneni, mes " 
neni. 

+ Mena, i, f. idem. 

menawe, adv. v. menifPe. 

menawi, 4, €, adj. v. meňifti, 

Menawoft, i, f. v. Meniftoff. 

mencow, à, e, adj. poss. ex 
menec, Syn. 3mencom, 

+ méne comp. ex málo 

Menec, mca, m. eiusdem no- 
minis, gleihen Namens , egy 
névü. bo. Gmenec. 2) mu- 
tator, immutator : Veränderer : 
változtató. boA. Gmenec. 8) 
commutator , permutator : 
Wechsler, váltó. 4) argenta- 
rius, Cic. nummarius , cam- 
psarius. i, m, Campsor , is, 
m.  negotialor argentarius , 
trapeza, trapesita, ae, m. 
Wechsler, Banquier, Wechfels 
händler, Geldwechfler: penz- 
váltó , pénz - tserélgetéssel ke- 
reskedö. Syn. Penezomenec 
3menec, 

T menete, nce, m. idem. 

menecfi , adv. more argentari- 
orum ( campsorum ) campso- 
riahter: — wedjfferif: — pénz- 
välto-mödon.Syn.menne,pend= 
zomenecki, zmenecki. 

menecki, 4, €, adj. argentari- 
us. numarius: a, um; cam- 
bialis, campsorialis, e: die 
Wechſler betreffend: pénz - vál- 
tökat illetó. Syn. mennt, pes 
Aazomenecki, 3menedí, Usus. 
menedé Rupectwi, v. seq. 
Menetwi, à, n. argentaria 
(scil. 
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(scil. ars), ae, f. Maš Metier 
eined Wechſlers, Wechflermetier, 
die Wechflerei: penz-vältds, 
pe - tserélésse| - való keres- 
edés. Syn. Pendzomenectwi 
3menectwi, Usus. Menectwi 
fprowádzat ; menectwim kup⸗ 
úť (iiit fa, Ziwim bib): 
, argentariam facere C/c. exer- 
cere, administrare Pandect. 
dad Wechſlermetier treiben, Wech⸗ 
fler feyn: pénz - tseréléssel ke- 
reskedni. 
meneg, v. málo. 
meňení, à N 6, p. € mutatus, 


immutatus, variatus, a, um: - 


" geändert, verändert; változott , 
változtatott. Syn. premeneni. 
2)commutatus. permutatus : 
gewechfelt, verwechfelt , vertaufcht : 
váltott, váltatott, tsreltetett. 
Syn.  obmefient, 

Menehi, a, n. mulatio, immu- 
tatio, nis, f. dad Aendern, die 
Anderung, Beränderung : vál- 
tozás, vältoztatäs.boh. Mneni. 
Usus. Meňeňí predfawzaf. v. 
menit. 2) vicissitudo, v, g. 
temporis: Veränderung, Ab: 
wechſlung, à. B. der Jahreszei⸗ 
ten: az időknek változása. 3 ) 
commutatio, permutalio : das 
Wechſeln, Vertauſchen, Wechfes 
lung: váltas , tserélés, tserélge- 
tes. Syn. Bömenani, Premes 
ňáňí. v. mene. 

meüita, i, f. mutatrix, im- 
mutatrix, eis, f. Veraͤndererinn, 
változtató aszszony. 

meňifťe adv. versicolorie vario 
colore : fhielend, külömbb-kü- 
lómbb színt mutatva. Syn. 
menawe. 

menifti, d, €, adj. versicolor, 
oris, omn. gen. Cic. versico- 
lorius, versicolorus, a, um 
Prud. fdyielend, 3. B. Tuffet, 
die Farbe im Drehen ändernd, 
vom ſchielender Farbe; melirt; 


sok-szinfi, külómbb-külómbb 
sziut mutató. Syn. menawi: 


meňiftofé , i, f. variorum co- 


lorum exhibitio: das Schielen, 
Aenderung der Farbe, auf dem 
Zeuge, Sude, x. sok (kü-. 
lórabb - külömbb ) szín muta- 
tás. Syn. Menawoft. 


menit, il, im, V.I. Zmp. men: 


mutare, immutare, ändern, 
verändern : változtatni , el-vál- 
toztatni. Syn. premenit. boh. 
mneniti. Usus. Meňíf tow 
Sorbu, a Twár: non con- 
stat tibi color, negne vultus 
Liv. bu änderit deine Farbe, 
und dein Angefiýt: a’ színed 
változik. ment Sarbu, co- 
lor ei non constat, er verän« 
dert die Farbe (des Geſichts), 
színét változtattya. 2) permu- 
tare, cómmutare, cambiare 
(psi) Apul. wechſeln, vermed- 
feln , tau(den, vertaufchen : vál- 
tani, tserélni. Syn. obméfiat, " 
ptemenet, zmenit. 3) Sarbu 
menit:  versicolorem esse, 
variare: ſchielen, von gefärbten 
Beugen: sok ( külömbb - kü- 
lómbb) színt mutatni. Z7. rec. 
menit fa: mutari, variari, se 
mutare (immutare), fieri ali- 
um , mutationem subire, 
immutari, sibi non constare : 
fif ändern, (verändern), verán= 
dert werden: vältozni, vältoz- 
tatni magät. 2) variare, com- 
mutari: wechſeln, verſchieden 
ſeyn, abwechſeln: változni. Prov. 

čafbí fa meni. Wrtkawe ge 
ŠčefPi, v. Sẽaſt'i. 


menitedelne, adv. mutabiliter, 


mobiliter , varie, variabiliter, 
variando: verünbtrlid) , wandels 
bar , wechſelnd: változva. Syn. 
meniwe. boh. m'eňitedlňe, 2) 
inconstanter : unbeftándig, vers 
änderlih: 4llhatatlanül. Syn. 
neftate, wrtkawe. b 


menitedelni, á, €, adj. — 


l- 


men 


bilis, mobilis, variabilis, e: 
veránberlid) , wandelbar: val- 
tozó. Syn. meniwi. 2) incon- 
stans, tis: unĎeftándig, veräns 
berfid) : állhatatlan. Syu. neftás 
tí, wrtfawi. boh. m’enitedl- 


ni. 

Meňitedelnofi , i, f. mutabili- 
tas, mobilitas, mutabilis na- 
tura (conditio), f. Beránders 
fidjfeit, 9Banbelbarfeit : válto- 
zó természet ( tulajdonság ). 
Syn. Meniwoft’. 2) inconstan- 
ua. ae, f. Unbeftändigkeit, Der- 
änderlichfeit:üllhatatlansäg.Syn. 
Neſtaͤloſt, Wrtkawoft. 

+ m’enitedlne, adv. v. meňites 
delni. 

1 m'eňitedlní, &, ép adj. v. me» 
ňitedelní, 

Meniwäni, á , N. Nom. Ferb. 
ex seq. 

meníwat, al, dm, freq. ex mes 
nit. boh. m’eniwati. II. rec. 
n (a, freq. ex meňiť 
4. 

meňiwe adv. v. menitedelne. 

meniví, d, €, adj. v. meňites 
belní, 

meniwoft, i, f. v. Menitebel« 
noft. | 

menne, adv. commutative, cam- 
bialiter, per cambium : medš= 
[criff) , tserelve, tserélés-kép- 
pen. Syn. zmenňe, menedi, 

menní, 4, €, adj. cambialis, 
campsorialis, e; argentari- 
us, nummarius, a, um: 
wehskrifh, das Wechſeln betrefs 
fend: pénzt-váltást illető. Syn. 
menedi, 3menní, Doh. mens 
ni. Usus. Menni Beh, cur- 
sus permutationis numariae, 
Wechſelcours. menni Lift, nu- 
maria tessera, syngrapha , ae, 
f. syngraphus, i, m. lilterae 
campsoriales: Wechfel, Wehe 
fclóricf : tulajdon k&z-iräs. mens 
ni Sťlep; menná Buda (Bud 
ta): argentaria ( scz/. taber- 
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na) Liv, Wechslerbude, Wechs 
lergewölbe , die Bactife (Bude), 
des Weslers: pénz - váltó bölt 
( hely). menni Stol, men- 
sa, argentaria ( feneratoria) , 
Wechſelbank, Wechfeltifh : pénz- 
váltó asztal. Mennaͤ Truhle, 
argentarium (sci. vas, scri- 
nium) Pandect. Geldbehältnif, 
Geldſchrank: pénz -tartó. láda, 
T menni, adj. omn. gen. idem. 
Meno, a, n. nomen, iuis, n. 
nominatus, us, m. Varr. der 
Name (Nahıne), Namen , ene 
nung, Benennung: név, neve- 
zet. boh. Gméno. Usus. Rıft» 
ne Meno, nomen lustricum 
Lupe), der Zaufname, 
ereszt - név. Meno mať, mes 
nowať fa: gerere (habere) * 
nomen; vocari, nominari: 
einen Namen habın (führen), 
beißen, genannt werden: nevet 
viselni , neveztetni. Meno fwe 
opoweSet: nomen dare Cic. 
nomen edere, profiteri Liv. 


. feinen Namen — ſich mel⸗ 
den wozu: bé-vallani ( irattat- 
ni) magát ; a’ nevét ki- nyi- 


latkoztatni., Yiefomu meno 
dat (ulošiť), imponere en 
re, indere) alicui nomen Zzv. 
Semanben. einen Namen beilegen 
( — , valakinek nevet ad- 
ni; valakit nevezni. Powec 
( wiflow ) meno twe, loque- 
re nomen tuum, fage deinen 
Namen her, mond-meg a’ ne- 
vedet. Gato ti (ge) méno ? 
gako fa menugef? gaťo fa 
wolagú? guod tuum est no- 
men? guomodo vocaris ? wie 
heift dein Name? mi neved? 
mát de Meno, Ganko: est 
mihi nomen Joannes Czc. no- 
men Joannis est mihi Plaut. 
mihi Joanni est nomen, vel 
mihi Joanni inditum nomen 
Liv. (Post est mihi nomen 
scilicet ipsum proprium no- 


auen 
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men Latini im Nominat. Ge- 
nit. et Dativo ponunt); vocor 
Joannes: mein Name ilt Sós 
hann: az en nevem János. Ge 
Cefta , Etera mleöna meno 
md, (řteré fa menuge míčč= 
ná): est via, lactea nomen 
habet Ovid. ménem fetobo 
wolat ( menowat ) , nomine 
vocare (adpellare) aliquem, 
Semanden mit (beim) Namen 
rufen (nennen), valaki neve 
szerént (nevével) hinni. Na 
meno neodpoweset , ad no- 
mina non respondere Liv. 
nicht antworten, wenn die Na— 
men abgelefen werden : meg-nem 
felelni, mikor szölityäk. Mes 
nem mim ; m méne mem : meo 
nomine Cic. Cels. Nepot. in 
meinem Namen, az en nevem- 
mel; az én részemről, Mes 
nem otcowim, nomine patris, 
. im Namen des Vaters, attyd- 
nak nevével. Prov.Ména mnos 
bo Razı wiobrazugú Skutki, 
 conveniunt rebus nomina sae- 

e suis: man führet oft den 

amen mit der That ( mit den 
Thaten): a’ név sokszor ki- 
fejezi a’ tselekedetet. 2) color, 
praelextus, species, causa: 
Name, Schein, Bormanb, Tis 
tel, Urſach, Abficht; szín, ok: 
Syn. Zaft’era, Gpofob. Usus. 

ob Menem tim, nomine 
Cels. eo sub titulo: unter den 
Namen (Titel) deöwegen, als: 


ollyan szín alatt, ollyan okon.. 


Pod ménem Gfobu, nomi- 
-ne lucri Czc. al8 Profit, mint 
a’ nyeresseget. Pod Menem 
Dratelftwad, amicitiae causa, 
unter dem Titel ( Scheine) der 
Freundſchaft, barátságnak szi- 
ne alatt. 3) vocabulum, Mas 
me, befonderd von Dingen : név, 
nevezet, szó, szózat. 4) no- 
men, in oppositione ret, vel 
actualitatis : der Name (vers 


men 


ächtlich) im Gegenfage der Sas 


de oder Wirklichkeit: né. 
Usus. Mminem wie, nes 
Stuttem : nomine magis , 


quam re: bum Namen nad 
mehr, ald in der That: név 
szerent inkäbb, hogy sem 
valósággal. Pode Mena, no- 
mine , dem Namen nad, név 
szerént. 5) fama: der Ruhm, 
Name, das Anfehen, Renoms 
me: hir, név. Syn. Chwale, 
poteftnoft.. Usus. Welte me⸗ 
no mat, widítním bit: ma- 
gnum nomen habere Czc. gros 
fen Ruhm haben , febr berühmt 
[eon : nevezetesnek lenni. "més 
na nemať, be3 Mena bit: sine 
nomine (esse) rg. unbes= 
fannt (unberühmt, unanfehnz 
lif ) feyn: isméretlennek len- 
ni. Welke Meno fi urobit: 
sibi clarum nomen ( famam ) 
parare , fid großen Namen 
(Nuhm) machen, nagy hirt, 
^s nevet magának szerezni. 
meno weine po febe zanechat, 
memoriam nominis sul cum 
omni posteritate adaequare, 
fif einen ewigen Namen machen, 
fif verewigen: hírét, "s nevét 
hoszszú, időkre ki-terjeszte- 
ni: magának az következen- 
döknel örökké-való emlékeze- 
tet szerezni, 6) Fama, opi- 
nio (sensus) hominum: tie 
Nachrede, der Name: hír, 's 
név. Syn. Poweft’. Usus. Dos 
bré Meno, fama bona, der 
gute Namen, jó hír, ’s név, 
Proci fwemu dobremu Menu 
ficéo čiňiť , sibi (de sua fa- 
ma y derogare, feinen ganzen 
Namen zumider handeln; fid 
Je Unrecht thun: maga jo 

irét, "s nevét kissebbiteni 
(rontani , gyalázni; önnön 
maga roszszára (gyalazattyára) 
lenni, Swe dobré Méno trat í ; 
o fwé dobré Méno pridhászó : 

a" 


Men 


fama illum deserit, er fömmt 
um feinen guten Namen, rosz 
híre, 's neve kezd lenni. Dos 
bre Méno ftrefit, amittere 
famam , den guten Namen vere 
fieren, jó hírét, "s nevét el- 
veszleni. Prov. Dobre Mens 
i8e (ftogí ) nade wftdo. Dos 
bre. Meno wic ftogi, nes 
wfede Bohatſtwa. B £bifi wſe⸗ 
do ſtratil, 3adowat hled més 
no poteítne; to kdiz gednuc 
ftračíf nič ſteba (wer mi) 
neni: bona fama superat di- 
vitias. Honor et vita pari 
passu ambulant. Omnia si 
perdas, famam. servare me- 
mento; qua semel amissa, po- 
stea nullus eris: der feinen efte 
lien Namen verliert, der vere 
liert alles. Ein gutes Gerücht geht 
über alles: ha semmie sints is 
az embernek , tsak betsülettye 
légyen. 7) persona, Perſon: 
személy. Usus. Welke Mena, 
magna nomina, große Männer, 
nevezetes nagy emberek. Tat 
welfe Ména, nomina tanta 
Ovid. Waſe Méno, i. e. wi: 
vestrum nomen , i.e. vos Liv. 
fa Památtu Mena nefého 
(i.e. Sa Pam. nafu): ad 
memoriam nominis nostri, 
zur Beremigung unfern Namens, 
a’ mi emlekezelünknek fenn- 
tartására, 8) existimatio: Nas 
me, die Ehre: betsůlet, Syn. 
poteft, Počtimofť, Ucfimoft, 
9) natio, genus : Volksgeſchlecht, 
Volk, Nation, Gefhleht, Fa— 
milie: nemzet, nem, fáj. „Syn. 
Närod, Rod, Pokoleni. Usus. 
mens latinfté, i.e. Catináci: 
Nomen latinum Liv. die Ras 
teiner, látinusok. Mena tres 
ftänffeho YTepratel, christiani 
nominis hostis (inimicus ), 
Feind ded chriſtlichen Namens, 
keresztény névnek ellensége. 


io nafého Mina (Rodu) 


menowaní, dä, n. 
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wſtüpit mag/ce, nostrum in 
nomen ituras.Z rg 


menowaní, à , €, p. c. nomina- 


tus, nomine vocatus, adpel- 
latus, a, um: genennt, bes 
nennt: neveztetett, nevezett. 
nominatio 
Vitruv, memoratio nominis: 
die Nennuug des Namens, Bes 
nennung : nevezés, név szerént 
való emlétés , nevén nevezés. 


' Usus. 3 menowáním teg fos 


bi priflo mi na Mifel: nos 
minato homine ( nomine me- 
morato) venit mihi in men- 
tem: bei Nennung der Perfon 
(des Namens ) fic mir cin: an- 
nak az embernek nevezésével 
jutott eszembe. 2) nomencla- 
tio Cie. compellatio, adpel- 
latio, nis, f. nomenclatura , 
ae, f. Plin. H. N. dad Nen⸗ 
nen, Rufen, Nennung, "mit 
(beim) Namen: nevezes, hi- 
vás. 3) nominalio ad officium 
Cie. candidatio: Ernennung gu 
einem Amte: tisztre nevezés, 
kándidálás. boh. Gmenowáňí, 


menowat, nowal, nugem V. I. 


imp. nug: nominare Cic. de- 
nominare , nomine vocare: 
nennen, benennen, beim Namen 
erwähnen, oder rufen: valakit © 
nevezni; név szerént emléte- 
ni, szólitáni. bo/. gmenoweli. 
Usus. NJekoho pre Poctiwoft’ 
menowat, aliquem honoris 
causa nominare,: Semanben aus 
Ehre nennen, valakit tisztes- 
ségnek okáért emléteni. Spis 
fowatela negatébo menomať , 
citare, ( excitare, adpellare) 
auctorem, einen Schriftiteller 
(Scribenten) anzichen, anfühs 
ren ‚ernennen: valaminek szer- 
zöjet (kezdöjet) nevezni, elö- 
mondani. Ten, tterébo fem 
predtim menowal: is, quem 
proxime nominavi : jener, den 
ih eben zuyor genennt habe: 
az 
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az, a’ kit tsak most nevez- 
tem. 2) nuncupare, adpella- 
re, dicere: nennen, einen Nas 
men beilegen, beim Namen tus 
fen , oder tituliren: híni. Syn. 
wolat. Usus. Rarlem ma mes 
nugú, me vocant (dicunt, 
nominant) Carolum, fie nen: 
nen mid, Karl, engemet Ká- 
rolynak hinak. Weltim bo 
menugü , eum vocant (adpel- 
Jant, nominant) magnum, fit 
nennen ibn den Grofien , nagy- 
nak híják ótet, 3) definire, 
defigere: beftimmen: rendel- 
ni, ki-szabni, Usus. Jíté Mes 
(to, a iftt 
nowat (uftanomit, ulozik, 
utíSiÉ , naríbit): condicere 
locum et tempus: einen gewifs 
fen Ort und Zeit beitimmen: 
bizonyos helyt, és időt ren- 
delni, szabni. Den E ňečemu 
menowat, definire diem Caes. 
ben Tag benennen, beſtimmen: 
napot adni, rendelni. 4) 3a 
Med iiftála 9. menowat: 
nominare aliquem interregem 
Cic. Liv. Rus nominatio- 
nem Liv. ernennen zu einem 
Amte : tisztre választani (-tom); 
valakire voksolni , hogy tiszt 
légyen ; tisztnek nevezni, Wla⸗ 
ftním (fwogim) Menem ficto: 
bo menomat, nominatione sua 
cooptare aliquem Cc. mit fti» 
nen eigenen Namen Semanben 
nennen, rufen, maga neveröl 
nevezni valakit. //. rec. mes 
nowat fa: nomen suum ede- 
re, fid) nennen, nevezni ma- 
gát. Usus. Seba nemenudíc, 
nomine celato, ohne fif zu 
nennen, magät nem nevezven. 
2) nominari vocari, adpella- 
ri, dici: fif nennen, heißen, 
genannt werden : hivattatni. 50A. 
gmenowat fe, Usus. Gato fa 
menugef? qui vocaris? wie ift 
bein Name? kinek (hogy) hi- 


af € ňečemu mes 


men 


nak téged? Ga fa menugem 
Rarel (Rarlem) , vocor Ca- 
rolus, id) werde Sarl, genannt, 
Károlynak hivattatom, (at 
fa menuge ten Chlapec? qui 
(guo nomine) vocatur hic 
puer? wie Deift diefer Bub? 
wie ift fein Name? kinek híják 
ezt a’ Ere mi a' ne- 
ve ennek a' gyermeknek ? Tat 
miflím (Ze to mám), še fa 
tet menuge (še tate. Meno 
ma ): arbitror, eo nomine es- 
se , id) glaube ( halte dafür), daß 
er ifo heife: úgy gondolom, 
hogy az a’ neve, Alekſander 
menuge fa Welkim, Alexander 
adpellatur magnus, Alexander 
wird der Grofic genannt, Sándor 
nagynak hi-vattatik. 
Menowatel, à, m. nomencla- 
tor, nomenculator Cic. nomi- 
nator, denominator, is, m. 
nominativus, i, m. Renner, 


Benainfér: nevező , neveket 
eló-számlálo. 

menomgtelow, a, ey adj. poss. 
ex praec. — 

Mmenowáwáni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


menowdwat, al, ám freq. ex 
menowat: nominitare Lucr. 
oft nennen, benennen: gyakran 
nevezni ( zem) II. rec. mes 
nomáwat fa freq. ex meno: 
wet fa. , 

menowí, d, é, adj. nomina- 
lis, e Farr. ten Namen bes 
treffenb , nevett illető, névhez 
tarlozandó. Usus. Menowi 
Den, dies onomasticus ( no- 
minalis), nominalia Tertull. 
Namenstag, Tag, an dem das 
Kind ben Namnn befam : neve 
napfa. 

menowife, adv. nominatim Cie. 
nominaliter Arnob. de nomi- 
ne, in specie: namentlid) : 
név ( nevezet ) szerént, neve- 

ze- 


Men 


zetesen. Syn. 3 Mena. boh. 
gmenomite , 3egména. 

menowiti, &, €, adj. habens 
nomen , nomine praeditus 
(instructus), a, um: "einen 
Namen habend , nennbar, nahm⸗ 
haft,  namfunbig: nevezete- 
tett, neves, a’ kinek neve 
vagyon. boh. gmenowili , 
2) certus, diserte, expres- 
sus, nominatus: auébrüdfid), 
namfaft , namfundig: bizonyos, 
meg - neveztetett. Syn. wiflo» 
went, |wipoweSent, ifti. 3) 
amplus, honestus: namhaft, 
anfehnliý , in Anſehen ftchend: 
tisztes , betsületes , neveze- 

i tes, Syn. waͤzni, powájni. 
4) magnus, consideratione 
.dignus: namhaft, anſehnlich, 
beträchtlich : groß, 3. B. Sums 
me : nagy , meggondolasra 
méltó , nsvezetes, Syn. welti, 
anameniti. 5) celeber, clarus : 
nanfaft , bxfannt , berühmt: 
esméretes, hires, "s neves, 
ditseretes, nevezetes. Syn, 
wichitni, znameniti. Usus, 
IMenowité YOogna, bellum 
magni nominis Liv. nomina- 
tissimum bellum Plin. H. N. 
ein berühmter Srieg, hires há- 
born. 
. petenítwá, nominaliora pe- 
ricula "ertull. 

menſeni, 4, €, p. c. minutus, 
a, um: vermindert, Pleiner ges 


madt : kissehbíttetett, Syn. 
umen. ení, 

Menfeňí, &, n. minutio que 
(il. Gell. imminutio, demi- 


nutio , abbreviatio, decurta- 
tio, diminutio, nis, f. Ber: 
minderung, Verkleinerung, Vers 
ringerung : kissebbités , kisseb- 
bedés. Syn. Umenfeni, Umen- 
owänt, 

menfi, d, €, comp. ex — 

minor , kleiner, kisebb. 


menf'it, il , ím r V. I, mp. 


YiTenowiťegfé Nebez⸗ 
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menfi: minuere, imminuere , 
deminuere : Eleiner maden , 
vermindern , verkleinern, vers 
ringern: kisebbíteni (- — 
kisebbre tsinälni. umenfi 
umenfowat. II. rec. menfit 
fa: minui; imminui, demi- 
nui: fif vermindern, abneh= 
men: ki-sebbedni (-dém.) 
menfíwáni, a, n. Nom. Verl. 
ex seq 
menf'sst, al, ám, freq. ex 
menit. II. rec. menfiwat t fa, 
freq. ex menfit fe. 
* . Mentgetet , (a, m. v. men: 
ticek. 
T Mentgečťa, i, f. idem. 
* Mentget, a, m. v. Mentik. 
* Mentgeka, i, f. idem. 
Mentiiet, Ea, ét čťu, m. 
dem, chlamydula , ae, f. das 
Pelzchen: mentétske, kis-men- 
te. vulg. Mentgeiet, mentes 
gečťa, 
mentít , a, et u, m. chlamys , 
idis, f. Plaut. Virg, Ovid. 
Pandect. chlamyda, ae, f. 
Apul, lacerna, ae, f. Cic. 
Ovid. Vellej. der Pelz, cin 
dickes Oberfleid , befonderd wis 
der bicstülte: mente. vulg. ment: 
get, mentgeta. Usus. Va 
Pleca zamefení mentít , ha- 
meris apensa chlamys: auf 
bie Achſeln gehengter Pelz, vál- 
ba ‚vägott mente. 
mentítowatí, à, é, adj. chla- 
ge .lacernatus,a, um: 
Uej. mit dem Pelze bekleidet, 
mentés, 
Mentúz, a, m. alausa et alo- 
sa, ae, f. Auson. laccia , 
iscis lubricus s : Clupea Alosa 
fin. die Aloſe oder Elfe, ein 
Fiſch: sütö hal. 2) v. mnit. 
menugicí, à, e, he praes. 
ex menowat. 
bi menuwáni Q6, n. v. Meno: 
wáfit, 
* mes 
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* menuwat, umel, ugem, v. 
menowat. 

mer, u, m. v. Pokog. bon. 
mir. 2) v. mereni. 

Mera, i, f. mensura, ae, f. 
modus, i, m. dad Maf, mér- 
ték. boh. Míra, Üsus. Dolo⸗ 
wa Merá, area fodinae, čin 
Mak im Bergwerf , bänya- 
mérték. © Rrémariťfa Mera, 
batiola Plaut. batola, ae, f. 
mensura in  epocillatione : 
Schenkmaß, die Sýrnffanne, 
bor , és egyébb higaknak 
mértéke. Bbilná Mere, men- 
sura frumentaria , Getreidés 
maf, gabona- mérő, mérték, 
v. Merica. Nad (pref) mes 
ru, elluse, immodice, su- 
pra modnm , ultra mensu- 
ram: übermäßig, über ba8 Maß, 
mérték felett. Prov. Staru 
Meru mu‘ nameral, mansit, 
ut anle fuitz er ift fo, wie er 
war, geblieben: a’ régi mellett 
maradott. 2) v. Merica, 8) v. 
mernoft. 

* meta adv. v. metu, 

Merač, a, m. mensurator, 
mensor, is, m. der Meffer: 
mérő. Syn.  Meratel. Doh. 
merit. Usus. Semi Merač, 
v. Semimerač. 

Meračťa, i, f. mensuratrix, 
jcis, f. Mefferinn : meröne, 
mérő aszszony. Syn. Mera—⸗ 
telťa. 2) v. Zemimeracke. 3) 
v. Merani. 

meracki adv. more mensurato- 
rum , mensorie : mefferijd) , 
nad) ber Art der Meſſer: mé- 
rök módgyára. 2) v. zemimes 
tati, | , . 

meradi, d, é, adj. mensurg- 
ratorius, mensorius: a, um: 
mensüratores adtinens : bie 
Meffer (das Meffen, oder die 
Meßkunſt) betreffend: meröket 
( mérést ) illető. boA. m’etidt, 
Usus. Meradı Prut, decem- 


Men Mer 


eda) ae, f. Mefruthe, tiz- 


ábui mérő rúd. 2) v. 3emi= 
meratctt, 

meračow, à, €, adj. poss. ex 
Merač. 


Meractwi, d, n. ars mensura- 
toria (mensoria); die Meß— 
funft: mérés tudománya, bob. 
Mm etictwot.2) v. Zemimeraitwi. 

meraní, 4, €, p. c. mensura- 
tus, dimensuratus, mensus, 
dimensus, a, um: gemeffen, 
mértt, meg ( ki) mértt, Syn. 
oómetaní , premerani, wimes 
tanf. boh. meřen, 

Merani, d , n. mensuratio , di- 
mensuralio, mensio, dimen- 
sio, nis, f. das Meffen, die 
Meffung: mérés, meg (ki) 
mérés. Syn. tnttatta. bol 
ti cEcfit, 

meret , al, ám, V. I. imp. mes 
rag : mensurare , metiri , 
méfen : mirni, meg (ki) 
mérni.. Syn. odmeret, pres 
perat , wimetat, boh. m'etis 

„ Prov. Sam fa merag: 
tuo te pede metire orat. 
ne te dilates ultra conditio- 
nem tuam, neve te ipsum ex 
assentatorum — laudibus aut 
vulgi opinione, aut fortunae 
favore, verum propriis ac ve- 
ris dotibus, animique virtu- 
tibus aestima: fchäge bid), wie 
tu verdienſt: annyira tartsdd 
( betsüldd ) acidi , a men- 
nyire tulajdon isméreted sze- 
rént meg - érdemled. 

Meratel, a, m. v. Meral, 

merateléin, a, e, adj. poss. ex 
seq. 

Meratelfa, i, £. v. Meračťa, 

meratelow, d, ©, adj. poss. ex 
Mieratel, 

meráwáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

merawat, al, ám freq. ex mes 
rat. boh, metíwati. 
I me» 


Mer 


Merec, tca, m. reconciliator, 
propitiator, is, m. Berföhner 
der Perfonen: békélteto, be- 
keség - szerzö. Syn. Meril, 
Meritel, boA. mítce, Miřitel. 

merení, 4, €, p. c. conciliatus, 
reconciliatus , placatus, pro- 

| piliatus, compositus, a, um: 
verföhnt : — meg - békéltetett , 
engeszteltetett, meg - bekeltt. 
Syn. 3metení, boh, míten, 

Mereni, a, n. conciliatio, pla- 
catio , propiliatio , nis , f. 
DBerfőhung einer Perfon: meg- 
békéltetés , © engeszteltetés , 
meg -békéllés , © engesztelés. 
Syn. Met, Zmereňí, bol, més 
teni, 

+ metent , n, v. Meráňí, 

Merič, a, m. v. Merec, 

T metit, e, m. v. merat, 

Merica, i, f. metreta, ae, f. 
Colum. Pandect. modius, i, 
m. Cic. die Miete, cin Getreis 
demaak (Scheffel), enthält zwei 
Dresdner Mepen: mérő, köböl, 
véka. vulg. Mgera. boh. mes 
tice. Usus. Prefporítá meris 
ca, metreta Possoniensis, preös 
burger eke, Posonyi méró. — 
Pefienffe Merica , metreta 
pesthiensis, quae alias Kila 
dicitur, continens semialte- 
ram metretam Posoniensem,pts 
fter Metze, Pesti mérő, három 
véka. Segedinffa merica, me- 
treta, Segedinensis guae cu- 
bulus , köböl , appelatur con- 
tinens duas metretas Posoni- 
enses , juxta Institutiones A- 
rithmeticae in usum Gymna- 
siorum Budae 1807. parte III. 


pag. 17. pinu Mericu, pleno: 


modio Cie. mit vollem Maafe, 
reichlich: tsordultig teli méró- 
vel, bóvón. Pendze Mericu 
merd, modio numos metitur 
Horat. er ijt ein fehr reicher 
Menfd), igen gazdag ember az, 
vékával méri a" pénzt. 
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+ M’etice, f. idem. 

meričťa , i, f. dem. metretula, 
ae, f. modiolus, i, m. das 
Metzchen, Meplein : köblötske, 
merötske. 

T m'etidí, d, é, v. metadt, 

metiční , à, €, adj. metretalis, 
modialis, e: eine Metze enthals 
tend: egy mérói, egy köböli, 
Usus. Metiční Med, saccus 
metretalis (unius metretae) , 
Cad von einer Metze, egy mé- 
ró zsák. 

T metictwi , n. v. Meractwi. 

metit , il, ím, V. I. zmp. mer 
ňeťobo 3 ňeřím : placare, con- 
ciliare, reconciliare , propi- 
tiare aliquem alicui ( cum a- 
liquo) : verföhnen mit Jemand, 
oder zwei Parteien: meg-engesz- 
telnı , bekeltetni valakivel va- 
lakit. Syn. togit, utogit, 
upokogit zmerit. boA. mítiti, 
II. rec. metit fa 3 netím : re- 
conoiliari alicui (cum aliguo), 
redire in gratiam (pacem ini- 
re) cum aliquo: fid mit Je— 
mand verföhnen : valakivel meg- 
békélni. boA. mířit fe. 

meritedelne, adv. placabiliter , 
verföhnlih, engesztelhetókép- 
pen. Syn. ukogitedelne, zme⸗ 
titedelne. 

meritedelnt , á; €, adj. placabi- 
ls, reconcibilialis, e: vers 
fóhnlih, — tsen- 
desíthetó. Syn. ukogitedelni, 
zmeritedelni. 

Meritedelnoſt, i, f. placabilitas, 
tis, f. ratio piabilis: Berföhn= 
lifeit einer Perfon, à Gee 
mütf$, Serm: engesztelhetös- 
ség, engesztelhetó , természet 
(tulajdonság ). Syn. Ukogite— 
delnofi, Zmeritedelnoſt. 

Meritel, a, m. v. Merec. bol. 
miritel, 

meritelčin, a, e, adj. poss. ex 
seq. 

meritelta, i, f. placatrix Sal- 

vian. 
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vian, reconciliatrix, propitia- 
trix, icis, f. Berföhnerinn: 
bé-kéltetóné , ——— 

meriteltina , i . idem. 

meritelřiňin, e, €, adj. poss. 
ex praec. 

+ m'efili, il, ím, v. metat. 

T m'eřímaťi, al, ém freq. ex 
m'etiti. 

T mert, u, m. v. Slin. 

merta , i, f. dem. ex meta: 
parva mensura, modiolus, mo- 
dulus: da Mäfchen, ein Fleis 
nes Maaf: mérótske, kis mé- 
rö. boh. Mitte. 2) modulus 
molitorms, Müllermaaf : ör- 
lő merötske. Merktu brať, 
modulum demere , meten, vom 
Müller, örlöt ki-venni. 

merfowani, dá, €, p. c. anim- 
adversus, observatus, a, um: 
gemerkt, wahrgenommen: ész- 
re vett, sajdittatott. Syn. bas 
dani , zbadaní. 2) notátus,, 
signatus : Bande ‚ gemerft: 
jegyeztettett, billyegezelt,meg- 
jegyeztetett, billyeges. Syn. 
Značení, 

mettowánt, a, n. animandver- 
sio, observatio, nis, f. daß 
Merken, ffBabrnemen , die Mer— 
fung, Wahrnemung: sajditás, 
észre vévés. Syn. Baddňí, 
3badáni, 3) reminiscentia, 
recordatio, impressio menti 
facta: da Merken, Behaltung ' 
im Gedachtniſſe: reá (meg) em- 

: lékezés, eszében ( elméjében , 
fejében) tartás. Syn. Dama: 
tani. 3) notatio, signatio : das 


sentire:  merfen , bemerken, 
wabrnebmen , die Acht (Achtung) 
haben ober geben: sajdítani, ész- 
re- venni. Syn. badat. 2) me- 
minisse , recordari, . remi- 
nisci, memoria tenere: mers 
fen, im Gedädtniffe behalten : 
reá (meg) emlékezni, eszében 
( fejében) tartani. Syz. W 
Hlawe btiat, pamatat. 3) 
notare, signare: merfen , acids 
nen, jegyezni, billyegezni. 
Syn. 3nezit. Usus.  Ručňíe 
ti, Serwitři sc, merkowat. 4) 
cum praep. na, et accus. rec 
vel pers. na ficco, na nefo= 
bo: adtendere, curare, ra- 
tionem habere rei; vigilare , 


, invigilare alicui: Acht haben 


oder geben auf etwas, auf Je— 
manb; in Acht nehmen etwat : 
valamire, vagy valakire vi- 
gyázni. Syn. poʒor bat. U- 
sus. Dobre na fo merfug. 
II. rec. mertowat fa, ob fies 
(po : cavere rem: fid) in At 
nehmen, hüten vor etwas: ma- 


. gára vigydzni, magát önni. 


Syn. warowat fa, dat posor, 
(pozorowat) na feba. Usus. 
merkug fa, abi fa neofáli= 
li: cave, ne decipiaris: nimm 
did in Acht, dak man dich nicht 
betriege : vigyázz, meg-ne tsal- 
lyanak. mertug fa, abif to 
neučiňíl: cave, ne facias (fa- 
xis, feceris): hüte dich davor: 
meg-lässäd, ne tselekedd. Mer» 
Fugem fa, caveo, id) hůte mid, 
magam óvom (odd DSA 


Beiýnen , Merfen : jegyzés, WMertowáwáni, à, n. Nom. 


billyégezés. Syn. Značení, 4) 


Ferb. ex seg. 


notatio, invigilatio adtentio: mertowáwat, al, am, freg. ex 


Achtung auf etwas, Beobachtung: 


mertowat. 


reá-vigyázás. 5) cautio, dáš merfomňe, adv. adtente: auf» 


Hüten, Hütung: óvás , Orizke- 
dés 


mertowat , Eowal, kugem V. I. 
imp. tud, cum acc. meto: 
animadvertere , observare , 


merffam, forgfáltig : szorgalma- 
toson , figyelmetesen. 2) no- 
tabiliter , insigniter, manife- 
sto: merflih: nyilván. Syn. 
zgewñe. 

mets 


merkowni, a, €, adj. adtentus, 
a, um ad rem Cic. aufmerk⸗ 
fam , forgfältig : szorgalmatos , 


figyelmetes. 2) notabilis, in- ' 


signis, e; conspicuus, mani- 
festus, a, um: merflid), meg- 
tetszö, nyilván- valo, Syn. 
3gewnt. 3) notabilis Z'aczt. 
© notatu dignus, memorabilis: 
merfwürdig: emlékezetre mél- 
to, meg-tartandó, meg-jegy- 
zendó. 4) memoriae tenacis 
(fidelis), gut merfendeš Ges 
dächtniß habend : jo emlékezetű. 
Mertownd Pamat, memoria 
tenax (fidelis), Gedächtniß, 
dad gut merft: jó emlékezet. 
Merkownoſt', i, f. adtentio, 
nis, f. Aufmerffamfcit: figyel- 
metesseg, szorgalmatosság. 2) 
natura (conditio) notabilis 
inp r Merfwürdigfeit cie 
ner Cache, emlékezetre méltó 
állapottya valaminek. 3) i. e. 
Wec merfowná , res notabilis 
( notatu digna ) , merkwuͤrdige 
ap , emlékezetre méltó do- 
og. 

Merkuͤriuſ, a, m. v. Ziwe Strés 
bro. 2) Selina, v. Roňitrum, 
merne , adv. temperanter , tem- 
perate, moderate, continen- 
ter, frugaliter , diaetaliter: 
mäßig, Maaß Baftenb : mérték- 
letessen , takarékossan. Syn. 
3drianliwe. bož. mitňe, Prov. 
IDoóu merňe pigu, a neffros 
wie šerú: ad mensuram aquam 
bibunt, citra mensuram of- 
fam  comendentes , Zenod. 
praepostere sordidi ; parcissi- 
mi in rebus sordidissimis, in 
magnis negligentes: 2) medio- 
eriter, mittelmäßig, közép sze- 


rent. Syn. proſttedne, (Eros 


tone. — 

merni, d, €, adj. temperans, 
continens, tis; temperatus , 
moderatus , a, um; diaetalis, 


frugalis, e: máfig, Maaß fal» 


wer 


Mernoft, i, 
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tend im Eſſen: mértékletes. 
Syn. zörzanliwi, boh. mírní, 
Usus. Werne? Rufe, manus 
arguta, gute Gebärden madjende 
Hand: igen jól gyeställo kéz. 
Verne, čifté Ruti: manus ab- 


, stinentes, reine (keuſche) Haͤn⸗ 


den, tiszta, szeplötelen kezek. 
2) mediocris, e: mittelmäßig : 
kózép-szerént valo. Syn. pros 
ftrední , ffrowni. boA. mírní. 
3) tangere sciens ad scopum 
(ad centrum), a centro non 
aberans: gut zielend, jól tzé- 
lózó , intéző. ; 
f. temperantia , 
continentia, diaeta, ae, f. 
frugalitas , tis, f. moderatio , 
nis, f. Mäfigkeit im. G(fen und 
Vrnfen , Mäfigung, 3. B, im 
Borne x. mértékletesség , ma- 
ga meg - tartózlatás. Syn. 
gorsonliwoft, boh. Mítnoft. 

sus. Mernoft zadowmámat, 
moderatum esse, sibi mode- 
rari: mäßig feyn, fid měfigen : 
mertekletesnek lenni, magät 
mértékelni. Prov. Mernoft ge 
wfade a wädicki petná Čnofé: 
est modus in rebus; sunt cer- 
ti denique fines, guos ultra 
citraque nequit consistere re- 
ctum: Dach ijt zu allen Din 
gen gut; Máfigung befördert die 
Dauer jeden Dinges: a’ mér- - 
tékletesség mindnütt és miu- 
denkor szép erkólts. 2) me- 
diocritas, tis, f. Mittelmáfigz 
ft, Mittelítrage , wenn meder 
zu viel, nod) zu wenig ijt: ko- 
zépség. Syn. Profttednoft, 
Strownoft. Usus. Mernoft 
mat, čršat: mediocritatem 
tenere Cic. tie Mittelftrafe Dal» 
ten:kózépségben maradni Prov. 
Chwaͤla w Mernoſt'i (v Pros 
ftreótu) zoftamá : in medio- 
critate laus censidet , aurea 
mediocritas; in medio virtus : 
dieſes ift lobenswerth, wenn man 

m 
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in allem die Mittelmäßigkeit (Mit⸗ 
telítrafie) hält: a’ közép sze- 


ren ällapodik-meg a’ ditséret; : 


minden dologban ditséretes a’ 
közeprend, mértékletesség. 


Merot, a, m. Fictitius Deus paga- - 


norum Bohemorum: ein vers 
meintee Abgott der heidnifchen 
Böhmen: Meröt néhai pogány 
tseheknek hamis Istenek. 

T metunta , i, f. v. Marbula, 

T meruňťowí, d, €, adj. v. 
marhulowi. 

Mefac, a, m. luna, ae, f. Cic 
der Mond, am Himmel: hold. 
Üsus. Nowi Mefac: luna no- 
va Horat. novilunium, neo- 
menia : der Neumond: új-hold, 
hold ujulta (üjsága): pint 
mefác : luna plena Caes. Bolla 
mond: hold tólte. Zatmeňí 
mefica: luna laborans Juve- 

. nal. deficiens Plin, H. H. 
defectus lunae Zzv. ecclypsis 
]unae: Mondfinſterniß, hold- 
béli fogyatkozás, hóldnak fo- 
gyatkozása.  Drwňá Stwri 
Mefaca, primus quadrans lu- 
nae, erſtes Mondviertel, elsö- 
negyed. Mefac fwili, luna 
splendet (lucet), der Mond 
f$cint, világit a’ hold. Prov. 
Yxé8bám ma Mefac, Led mi 
Slunce ſweti (fwiti): Jove 
propitio minutos Deos con- 
temno. Profi Mefacu fčeťač. 
Def féetá, Chwoft fa mu tra= 
fe, ale Mefac nerani: lunam 
allatrare. Bruta fulmina. Va- 
na sine viribus ira: den Mond 
anbellen. Bergebliche Arbeit thun: 
haszontalan az erő nélkül va- 
ló-harag. Od Mefača neštů 
Stosne. Dri Mefečfu Srosna 
nestů : lunae radiis non ma- 
tureseit botrus Plutarch, Go- 
natur, quod ob defectum ví- 
rium perficere non potest. 
MWftwrtem mefáci narošení: 


mef 


quarta luna natus .Eustaft. 
parum feliciter natus. Labo- 
ribus sibi neutiquam frugiferis 
fatigatur , Herculis (quarta 
luna nati) exemplo, qui ju- 
vandis aliis sudavit, sibi inu- 
tiis. Mne Slunce £ Mefac 


. nebuše fwelit wac sc. 2) men- 


sis, is, m. der Monat, höl- 
nap, hónap. Syn. Mefic. bol. 
M efic, 


Mefačet, čťu, m. dem. lunu- 


la, ae, f. dad Möndchen, fei» 
ner Mond: hóldatska. 2) par- 
vus mensis, ein fleiner Monat : 
kis hólnap. 3) 3elinaínáé 
obilne Rujiéta: calendula 
oflicinalis Lin.a,f.die Ringelblu= 
me, eine gelbliche ftarf ricchende 
Blume:sárga viola.Syn.Mefačiť, 
Mefičeť. Aliud est Sinotwmet. 
boh. Chrpa, Modraͤk. 


Mefačíť , a, m. idem. 
Mefacne, nebo, n. menstruum 


(femineum) i, n. Plin. N. 
N. menstrua, órum, n. plur. 
Cels. menstruae purgationes 
menses muliebres: dad Mo— 
natlihe, die monatlihe Reinis 
gung des Frauenzimmers : hónap 
szám, havi-kórság , havi-fo- 
lyás. Syn. zenſti É af (tet). 
mefáéné magicd, mefačná Žena; 
menstrua (menstrualis) femi- 
na Pn. H. N. die monatliýe 
Reinigung habendes Frauenzim— 
mer, havi-körsägos szemely. 
v. Rıwacagict, 


mefačňe adv. singulis mensibus, 


menstrue, lunariter: ' monate 
lid, hólnapon-ként, hölnap- 
száma szerént, Syn. mefičňe, 
boh. m’efiine. 


mefační , d, €, adj. menstruus, 


a, um; menstrualis, lunaris, 
e: monathlih, alle Monathe gés 
ſchehend: minden hönapi, hold- 
hoz való. Syn. mefičení. boh. 
mefíční etm’efiini. Usus. Mies 
fáční 


Mef 


fační Ramen , glacies Mariae, 
lapis specularis: Mondſtein, 
Fraueneis: rajta által látható , 


vilägos kó. 2) menstrualis, e 


Pln. H. N. die monatliche 
Reinigung habend, oder dahin 
gehoͤrig: hónap-számos, hónap- 
számhoz tartozando. Mefáčna 
Zene, menstrualis mulier 
Plin. H. N. v. Mefaine, 
mefaénit, a, m. lunaticus , lu- 
nivagus, i, m. Mondfüchtig: 
hódos. hóldos, holdjäräsa sze- 
rént bolondoskodo. Syn. mes 
faeni Blasen, mefítnít, bok. 
M efičňíť, 
mefane, adv. promiscue: ohne 
Unterfchied: elegyesleg, vaälo- 
gátás nélkül, egyaránt Syn. 
mífaňe. boA. wefmef. 
mefant , à, €, p. c. mixtus, mi- 
stus, permixtus, a, um : ges 
mifýt: (meg) elegyített, ke- 
vertt. abajdotz. Syn. mífaní, 
Zaměfání, boh. michani. Usus. 
méfané (polowičaté) Zboži: 
ruges mixtae , frumentum 
promiscuum ( mixtum ), far- 
rago: Mangkorn, Halbfruct : 
abajdotz ( kétszeres ) búza. 
méfáni, à, n. mixtio, mistio, 
permixtio, agitatio , nis, f. 
turba, mixtura, mistura, ae, 
f. farrago, inis, f. Juvenal. 
Mifdung , Mengung, Mengen, 
Mifhen: elegyítés, habarás, 
avatás. Syn. Mifani, Zamés 
(afi. boh. midbáni. 
féfafica, i, £ chaos, us, n. 
vid. Klumpen, DBerwirrung , 
Miſchmaſch, Manderlei bcifam= 
men: zűrzavar, Öszve-zavartt 
dolog. boA. Michanice, Smés 
fice. 2) mixtum lignum per 
aquam demissum, gemifchtes 
Flößholz: a? vizen - le-ereszte- 
tett elegyes fa. Syn. mMifanis 
ca. boh. mifenice. 
Mefanina, i, f. farrago Parr. 


Virg. Colum. dad Gemenge, 
Rrr 


Tóm, II. 
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gemiſchtes Futter : elegyes abrak. 
Syn. mefane Suttó , Mífaňis 
na. bot. michanina, Mifee 
nina, 

méfat, al, am V. I. Zmp. fag: 
miscere, commiscere, con- 
fundere, permiscere , agitare, 
turbulentare, turbare, prae- 
cipitare ; miſchen, mengen: ke- 
verni, zavarni, habarni, zagy- 
válni, ószve-zagyvalui. ^ Syn. 
mefat, zamefat, 3amifat, Doh, 
mídati. II. rec. mefat. fa 80 
ňečebo : se immiscere rei: fi 
mifchen, mengen in etwas: va- 
lamibe keverni (avatui) ma- 
gát, keveredni. Svz. mifat fa, 
zaméjat (zamiſat) fa. boA. 
michat fe, Usus. Do ňedaťeg 
Weci fa mefat: admiscere se 
alicui negotio ( ad negotium) 
. Ter. in einen Handel fich ein— 
miffen, valamibe ávatni ma- 
gát. Do örubého. Weci fa 
mefat, negotiis aliis se inse- 
rere Ovid. sc ingerere Plin. 
se immiscere Liv. fid) in frenis 
de Händel einmifchen, belé-avat- | 
ni magát a’ más dolgaiba ; erö- 
vel belé elegyedni valamibe. 
fritői fem fa necheel do tíd 
Weci mefat, id semper egi, 
ne his negotiis interessem: id) 
habe allezeit auferft getradtet , 
mid) im geringiten nicht in folche 
Händel einzumifchen: minden- 
kor kerültem azokat a’ dol- _ 
gokat; mindenkor azon vol- 
tam, hogy magamat ezekbe 
a" dolgokba ne avassam, Do 
tofeďebo fa mefa, ad omnia 
se lugerit, er mifcht fid) in alle 
Sade ein, minden szarban ka- 
nál. Mindenbe keveri magát. 
v. zamefat fa. 

Mefčan, a, m. civis, incola 
urbis, municeps, cipis, m. 
oppidanus, i, m. Bürger, 
Einwohner der Stadt, der das 
Bürgerrecht dafelbft hat; Städs 

r § ter: 
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ter: polgár , városi lakós. bon. 
m’eftenin, m'eftian, : 
mefčenčin, a, e, adj. poss. ci- 
vis fem. der Bürgerinn gehde 
tig, polgárnéé, városi lakos- 


néé. 

mMefčanťa, 1, £. civis fem. op- 
pidana, ae, f. die Buͤrgerinn, 
Städterinn, Cinwohnerinn der 
Stadt: polgärne, värosi la- 
kosné. 

mefčanow, a, e, adj. poss. 
civis, municipis: bem Bur— 
ger gehörig, polgáré , város 
lakosé. 

mef čaníři adv. civice, civili- 
ter, more civili,ut civem de- 
cet, municipaliter: bürgerlid) , 
wie fi für Bürgerfhict: vá- 
rosissan , városi módon. © 

meftanffi, à, €, adj. civilis, 
municipalis, es civicus, a, 
um: bürgerlih, die Bürger eio 
ner Stadt betreffend, dahin ger 
běrjg: városi, polgári, város 
szokása szerént való; Syn. meft= 
ftí, Usus. Meftanifa Wog⸗ 
na, bellum civile, motús ci- 
vicus, rabies civica: Búrgers 
fricg , hazafiak között valo 
hadakozás; hazabéliek között- 
"váló  zenobona. mef canſtkaͤ 
Powinoſt , oflicium- civis , 

, Bürgerpfliht, polgári köteles- 
ség. Mefčanífa Roruna ; co- 
rona civica, Bürgerfrone bei 
der Römer: polgári korona. 
meftaníté Prawo, ius civi- 
cum (.civile, municipale, ci- 
vitatis ) , dad Bürgerredt , 
lgäri-törveny , városi - sza- 
adság. 

Mefčanftwi, a, n. ordo civi- 
um, civilitas, concivilitas ; 
tis, f. vis ( privilegium ) ci- 
vis: Bürgerfhaft, Buͤrgerſtand: 
polgárság , polgári - jus. 

mefienftwo, a, n. collect. ci- 
"ves , civitas, communitas ci- 
vitetis : die Bürgerfhaft, die 


me 


Bürger : värosbeli község , 

polgárok , városbéliek. Syn. 

meféani, boh. M’eftienftwi. 
meféár, a, m. v. Mefečňíť, 
mefčárčin, a, ©, &dj. poss. ex 


seq. 

meféárka, i, £. v. Mefecnice. 

mefčarow , ör ey, adj. poss ex 
mef tár, | 

Mefieieh, (Qa, m dem. ex 

. seq. | 

Meſtek, a, m. dem, ex Mes 

ec: saccellas, sacculus, 1; 
m. (in ffciner Caf, das Cat 
din, Sädel, der Seel Beus 
tel von Leinwand 3x, zsatskö, 
zsákotska , kis- zsak. Syn. . 
Wreiufio, Wačeť ; boh. Pit» 
Lt. Usus. Rozeni Meftek 
(boh. toiennt Pitlif ), uter- 
culus pul. utrinculus , i, m. 
Cels. kleiner Schlauch, Säck⸗ 
hen von Leder: tümlötske 
bör - zsákotska. Tabak owi (ná 
Tabak) meftet , Mefec: sac- 
culus tábacarius ( Nıcorianae, 
Tabafébeutel , dohány zsatsko 
2) Peňežní (na Penaze) Meſ⸗ 
tet, marsupium. i, n. arm 
crumena (crumina), ae, f. 
Plaut. Geldſackchen, Geldbeus 
tel, Beutel zum Gelde: penz 
erszény; erszény. Syn. Meftcy 
Wačeť, Do fweho Mefčeťa 
wfträit, in suam rem verte- 
re, in feinen Beutel ftecfen ; 
für fid) behalten: maga erszé- 
nyébe tölteni; magának megz 
tartani; magá javára (hasz- 
nára ) fordítani. WD Meféeťu 
( meftu) bo mám, in aere 
meo est Cic. ad Div. officiiš 
mihi est obstrictus : er iit 
mein Schuldner; er ftcht mit 
mir in Verbindung; ijt mein 
Freund: adósom , köteles ba- 
ratom. 

Mefec, (£a; m. v. meféet 1 et 
2 Nris. Prov. ad 2dum. D0+ 
bte hapidoweni ( sletí ) ue 

ce 


fes má , dives est; turgidum 
inarsupium habet: er ijt reich ; 
hat einen ge[picften Beutel: te- 
li az erszénye. Mefec má f 
Pawucinami zataͤhnuti; mes 
ftc mu wiptápel : marsupium 
vacuum habet. Est pauperior 
Iro. Araneae nidificant, te- 
lasque texunt in eius marsu- 
pio: fein Beutel ift Teer; Er ijt 
čin atmet Tropf. Nichts hat er: 
meg - ütötte a’ lapos menkö 
az erszényét; pok- hálo van 
benne. Sluben fa ( Olubos 
want) Mefec nenaplní, Glue 
bí fa flubugu, Blázni fa tas 
Šugů : bursa manet vacud, 
. vox licet ampla tua : dad Bere 
fprechen füllt den Saď nicht cin; 
az igéret meg- nem tölti az 
erszényt 5 ígérettel nem tölte- 
tik-meg az erszény. A650 mes 
[tc tvatí , ned Chrbtem plati 1 
qui non habet in aere, luat ir 
elle (solvat corpore, pelle): ijt 
er bein Beutel leer, fo gieb den Ruͤ⸗ 
den her: akinek nints pénze;bó- 
réveladózzon. Ha pénze, nint- 
, sen, bürével fizessen : Gtutmus 
get Meftuj(£ Zaͤmku), elet 
Mefen: non inarcem, verum 
in arcam inpetum facit: er 
attafirt (ftůrmt) nicht die Stadt, 
fondern den Caf : nem a’ vd- 
rat, hanem az erszenyt os- 
, tromollya. 
Mefeiniia, i, f. zonaria, cru- 
menaria , marsupiaria , ae, f. 
zonarii uxor: Beutlerinn , Sä» 


ckelmacherinn, Beutelſchneiderinn, 


SBeute[madjerinn , Beutelsma⸗ 
chersfrau: érszényes felesége , 
érszény - gyártóné. Syn. Meſ⸗ 
sarka, Mefečňičta, Wackaͤr⸗ 
tá, boh, Rapfáíta, Mefeini« 
te, 


měfečňičín et mefečňičřin, a, 
e, adj. poss. ex praec. Syn. 

, watbáttin, boh. Tapfatäin: , 

meet, a, m. zonarius Cie. 


Mef 
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crumenarias, marsupiarius ; 
i, m, Beutler, Beutelfchneider ; 
Beutelmacher, Sädelmader : 
erszényes , erszény = gyártó. 
Syn. meftét, UDattár, bok. 
Rapfát , 2) crumeniseca , ae ; 
m. Justin. zonarius Plaut. 
sector zonarius (crumena- 
rius, crumenarum : . Beutels 
ſchneider, erszény - metszó, 
lopó. j 

mefeinitow, a, e; adj. poss. 
ex praec. Syn. Wwadarow; 
boh. Lapfářů et üw; m’efels 
ňíťů et uw, 

T Mefeinit, a, m: idem. —— 

Mefeť , (Ea, m. dem. ex Med; 
Pluraliter Meffi, genitivo 
tom: folliculus, i, m, Liv. 
Cic. parvus follis: der Kleiner 
Blafebalg: füvotska, fel- fütt 
tömlő , kis - fújtató , bór-zsá- 
kotska. Syn. Mefťi Suťáčeť; 
boh. míftt. 2) na 3rntág 
boinid, ſtrownich: follicu- 
lus , gluma , ae, f. Parr. fol- 
liculum: die Hülfe, Schale; 
Haut, der Balg ded Getreide, 
dad Bälglein, 3. B. dér Hülfen- 
früdjte, Getreideförner: gabona 
szem tok, buza szem tok, 
babnak, és némelly gyümölts- 
nek tág tokja. 3) v. Mefčeť,; 

mefení; d, €, p. c. subactus, 
depstus, depsticius (tius) 
Cato. a, um: gefnetet, durch⸗ 
gearbeitet: dagasztott, dagasz- 
tatott, gyürtt, gyüratott. Syn: 
mifent. 

mefeni, 4, n. subactio, deps- 
tio, nis, f. dad Kneten, burdjs 
atbeitem , s tung : dagasztás , 
gyúrás. Syn. Mífeňí. | 

mefiáf , 4, m. Messias, at, m. 
Meffiad , Meszsziás. 

mefiáfow , a , e, adj. poss. Mes- 
siae , bem Meffiad gehörig, Mesz- 
sziásé.  —, F u 

mefisfowi j rt) adj; messia- 

nus, 


Rirr2 
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nus, a, um: meſſianiſch, mesz- 
szlási. A 

mefíc, Q ,. m. V. Meſaͤe. 
M’ef fc, e, m. idem. 

YMefičeť , čte, m. dem. v. Me 
fáčeť. 

+ Mefíčet, ta, n. idem. 

mefičňe , adv. v. mefáčňe. 

+ m’efiine, adv. idem. 

mefiční , &, &, adj. v. mefáční. 

+ m’efiini, 4, €, adj. idem. 

+ 25 , ad. omn gen. v. 
mefáční 4 Nro. 


Mefičňíť , a, m. v. Mefáčňíť. - 


+ Mefičňít, a, m. idem. 

měfiť , it, ím, V. I. čmp. méf 
fnütu, Blato : depsere , (pso, 
psui, pstum), farinam, lu- 
tum Cato. subigere : fneten, 
durcharbeiten : dagasztani, gyür- 
ni. Syn. mifit. 

mefiwant, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. , 

mefiwet , al, am, freg. ex més 


fne(tat, a, m. morator Liv. 
tardator, retardator, deten- 
tor; is, m. moratorius, i, 
m. tardans: Verzoͤgerer, Auf 
halter: kesleltetö, tartóztató , 
késő. Syn. Bawitel, 38150» 
watel. 2) morans, tis; tar- 
diusculus, lentulus, cuncta- 
tor, tergiversator, cessator: 
Bauderer, Säymer: késő, ké- 
sedelmezö, késedelmeskedó , 
késedelmes, múlatozó , této- 
vázó , késótske. Syn. mefta: 
tel, meftáwat, meftanlís 
mec, Preóluzowat. boA, pto» 
dliwaẽ. 

meftalin, a, 
ex seg. 

meftaite, i, f. moratrix , tar- 
datrix, retardatrix , cis, . f. 
Derzögererinn , Aufhalterinn : 
késleltető (tartóztató) sze- 
mély. Syn. Bawitelfa, Zoͤr⸗ 
šomatelťa, 2) cunctatrix , ter- 
giversatrix, cessatrix, Saube 


e, adj. poss. 


ef 


rerinn, Säumerinn: késedele 
mes  (muülatozó, tetovazo ) 
személy. Syn. meftátdta, 
mme(táwatta, Predlužomačťa: 
boh. Prodliweite. 

meffačow , a, e, adj. poss. ex 
tneftat. 

meftani, 4, é, p. c. moratus 
(a moro), detentus, tarda- 
tus, retardatus, productus, 
prolatus, a, um: aufgehalten , 
verzögert : tartoztatott, meg- 
késleltetett , meg-késedelmez- 
tetett, múlattatott, késlelte- 
tett. Syn. baweni, zörjowas 
ni. 

meftani, d, n. mora, remo- 
ra, ae, f, moratio prolatio , 
productio, remoratio, tar- 
datio, retardatio, nis, f. mo- 
ramentum, i, n. Apul. bie 
Verzoͤgerung, verzögernde Sade , 
dad Aufhalten, der Berzug der 
Singen, Hindernif, Schwicrig- 
fet: késleltetés; mulattatäs, 
késedelmeztetés, késlelés, meg- 
késlelés, meg-késedelmeztetés 
tartöztatds. Syn. Baweni, Zoͤr⸗ 
jowáni. 2) mora, moratio 
Fitruv. immoratio, tarda- 
tio, cunctatio, cessatio. ad- 
haesio: bie 2Yermeilung, eis 
le: der Verzug, dad Saubern : 
késlelés, múlatozás, várako« 
zás , késedelem , késelódés, 
kesödes , múlatság. Syn. Bas 
weni, Ddünant. boh. Prod: 
liwani, Prodleni. Usus. Bez 
Meftäna, sine mora Cic. 
haud mora Firg. nulla mo- 
ra Prop. haud cunctanter: 
ohne Verzug, minden kése- 
. delem nélkül. Bez meftand 
fe ftaňe , nulla mora est Nep. 
es fell fogleich gefhehen, mind- 
gyárt meg-lesz. Dez mee 

, řaňá powím, nulla mora est 
' dicere Ovid. id millš fogleid) 
fagen, miudgyárt megmondom. 
3 meftáním fico čiňiť, age- 

re 


re quidpiam eunctanter, ct» 
was mit Zaudern handeln, ké- 
sedelmeskedve valamit tenni. 
3) mora, tempus: der Beits 
raum, die Zeit Weile, dad Ins 
nehalten , 3. B. im Reden , 
Pauſe: idö. Syn. Čaf. Usus. 
R nečemu Mefkafni (dar) 
ooftat, aequirere moram a 
aliquid agendum, zu etwas 
Beit befommen, időt nyerni 
valaminek végbe vételére 4) 
ekde, Mefténi, mora in ali- 
quo loco Lčv. Ovid. detentio, 
commoratio: Aufenthalt „ va- 
lahol múlatás, lakás. | 
meftanlíwe adv. moratiorie, 
verzüglih, késlelve, késleltet- 
ve, késedelmeztetve, tartóz- 
tatva. Syn. 3brianliwe. 2) 
cessanter , cunctanter, cuuc- 
tabunde, tergiversando , mo- 
ratim Solen. Al. morate (mo- 
ratius) Senec. morose: zaus 
dtrhaft, zaudernd, fangfam : gon- 
dolkozva, můlalozva, vára- 
kozva,  késedelmesen. Syn. 
meſkaͤwe, neffoto, odíňas 
we. 
mef tentiwec ‚wer, m. v. tef? 
a6. -* 
meffanliwí, 4, č; adj, mora- 
torius, a, um Cod. Justin. 
Up, verzögernd , verzüglich: 
eslelö, mulattató. 2) cunc- 
tans. cessans, tis; moralori= 
us Pandect. serus, tardus, 
cunctabundus, morosus: fius 
meno, zauderhaft zaudernd , fange 
fom: můlatozó, kesödö, ké- 
só, késedelmes. Syn. meffawi, 
nelťoti, obunawf. 
meftanliwoft, i, f. morositas, 
tarditas, tis, f. cunctatio , 
mora, proclivitas ad cunc- 
tandum ; Zauderhaftigkeit , Nei= 
gung jum Baudern: kesedel- 


messeg, késedelem hajlando- | 


sig a’ mulátozásra ( késede- 
lemre). Syn, meſtani 2 Nro. 


mef 
Def tawott , Neſkotoſt Ochü⸗ 
na 
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woſt. 


mefťať, "al, ám V. I imp, 


tag cum acc. morari aliquem 
Cic.morare(a moro) Naev.esse 
in mora Liv. esse morae Ter. 
moram rei inferre ( adferre, 
facere, interponere) Cic. mo- 
liri "rg. remorari , tardare, 
retardare, tenere detinere, 
impedire: etwas aufhalten, 
warten laffen,  tawiber fenn, 
hindern ; Verzug verurfachen : 
keslelni (-lem ), meg - kese- 
delmeztetni, tartóztatni, vá- 
rakoztatni, akadályozni (zom), 
akadályt vetni (tek). Syn. 
bawit, abtiomat, pretazos 
wat. Usus. fietobo meftat , 
in mora alicui esse 7er. Ses 
manden aufhalten, valakit vá- 
rakoztatni fetobo nemeftet, 
nihil morari aliquem , $eman= 
den gehen laſſen, entlaffen : nein 
késleltetni valakit. (à nemef* 
tám, neprefažugem: per me 
non est mora; per me nulla 
mora est Terent. nulla in me 
est mora Firg. id halte es 
nidt auf, En rajtam nem mů- 
lik. Mi neme(tame: im nobis 
non est mora ( nihil est mo- 
rae), wir halten es nit auf, 
mi rajtunk nem múlik - el. 
Gà ta nebudem meftat , non i 
mora tibi erit in me Ter. id 
werde bid) nicht aufhalten, en 
nem tartóztatlak. Abich ta (wáf 
feba sc.) dlüho nemefťal, ne 
multis;morer (scz te, vos, 
me) Cic. quid moror? Virg. 
quid multis moror Ter. bre- 
viter: um bif (euch, mid) 
nibt aufzuhalten, 1. e. kurz: 
hogy sok szóval ne tartóztas- 
salak:egy szóval róvideden. tre» 
meftám Gíb; možů odift: 
nou moror, quo minus abe- 


, ant Liv. id) halte fie nicht auf; 


fie fönnen nun freigehen: nem 
tar- 


- 
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tartóztatom öket, szabadon 
el- mehetnek. uf waf wiceg 
neme(táme, flobodne obiff 
inoite: nihil amplius vos mo- 
ramur Capitol. ihr fónnt nun 
ehen; fic fónnen nun gehen: 
most mär szabadon el-mehe- 
tek. Fekoho Ceftu meftat, 
iter alicuius morari Ovid. Je- 
manben in feiner Reife aufhals 
ten, valakit késleltetni útyá- 
ban. 5oft’ow meffať, morari 
convivas, die Güjte warten Tafe 
fen, aufhalten, | várakpztatni 
vendégit. To má meftá, hoc 
mihi morae est; hoc est mi- 
hi mora (in mora) Ter. das 
hält mid auf, e? késedelmez- 
tet- meg. W tom ga £a nes 
meftám, in me tibi isthic non 
est mora Ter. ich hafte bid) in 
diefer Cade nift auf, én ab« 
an a" dologban nem akadá- 
Jyoztatllak. 2) morari aures, 
populum orat. distrahere , 


- jntertenere ; in ber Aufmerkſam⸗ 


feit erhalten, ergöben beluftigen : 
mulatni. Syn. 3abawil , zaba⸗ 
wowet. 3) Prácu (Robotu), 
Caf meftat: negligere tem- 
us, laborem; verſaͤumen die 
rbeit, die Scit: hátra - hagy- 
ni, el- mülatni a’ munkát , az 
időt. Syn. 3ameftat, zamef- 
táwat. Passive. Robota fa 
meftá, opus negligitur, die 
Arbeit bleibt zurüß (wird verfäumt), 
hätra- marad a’ munka. 
Cum instrumentali vel soci- 
ali: Yietim , zňečím mefťat: 
morari (differre, extrahere , 
producere, proferre ) rem: 
etwas verfchieben, auffchieben ; 
mit etmaà verziehen, verzögern, 
verweilen: valamivel késni (ké- 
sem), valamit halogatni. Syn. 
preb(uiowat, odklaͤdat, boh. 
prodliti, vrodlewati prodli was 
ti. Us. SPlatem mef tat;taito: 
(neraͤd, neſtoro) platit: morari 


Meſ 


solutionem , hart zahlen, mit 
der Zahlung zögern; nehezen 
fizetni. Ze Zlim mef'tat , mo“ 
ram producere malo Firg. 


‚ dad Uebel aufſchieben, roszszat 


halogatni. Passive. oje fa 
( tím mefta£ ; mo£e fa to 0810» 
fit: res habet moram Cc. 
die Safe leidet Verzug, nem 
olly sürgetös dolog ez; lehet 
ezzel virni. 5) sine regiminis 
casu: morani trahere Firg. 


. moras nectere, morari, tar- 


dare, cunctari, cessare: fätis 
men , zögern, zaudern, verzichen, 
verweilen, fid) aufhalten: mů- 
latni (-tok), mulatozni, kés- 
ni, késlelni (- lem ), késódni 
(- dóm), késelódni ( - dóm ), 
késedelmeskedni. Syn. bawit 
fa, meftat fa, poftámať, 3a= 
hálat, Usus. Nemeſkat, i. e. 
ndhlit, ponáblat fa: moras 
rumpere, praecipitare /irg. 
pellere, corripere Ovid. eilen, 
nicht zdgern ; sietni, nem mů- 
latni, Bá meftám, est mihi 
mora Cic. habeo moram : ich 
verziehe, muß verziehen: én mú- 
latok ; mülatnom kell, Ga tu 
ölúbo meſkat nemoitm, fee 
bušem nič mef-tat, hned idem: 
nihil moror, quominus obe- 
diam Ziv.ich mill fogleich abge» 
hen, nem můlatok, mindgyárt 
megyek. Nedlüho meftal, 
non multa moratus Firg. obs 
ne lange zu fäumen, nem so- 
káig múlatván. Lie nemeftat, 
hned ifel: nihil in mora ha- 
buit , quominus abiret /ellej. 
er zoͤgerte nift, semmit nem 
múlatott, tüstént mentt. Uni 
nič nemeftá, nec plura mo 
ratur Zirg. ohne länger fid 
aufgubaften ,  nem-is kesven 
tovább. Mefťedů, meftá fa: 
moratur (impers.), moran- 
tur: fie halten fi) auf, késnek. 
6) Yretse meftet, morari, 


‚com- 


. mef 


eommorari , manere, se deti- 
nere: an einem Orte fif aufs 
halten, fid) Befinden oder fenn: 
valahol nnilatni, tartózkodni. 
dro. 36t3otat fa, zoſtaͤwat. 
sus. M nekoho trodu mefs 
tat, paulisper apud aliquem 
morari, bei Jemanden fid) eine 
Weile aufhalten, valakinél egy 
kevessé múlatni. Cu meftat 
nemošef, hic morari non po- 
tes Cic. da fannft du dich nicht 
eufhalten , itt nem mulathatsz, 
Passive, Abi fa mefta(o , ut 
moretur (i. e. maneatur) Coel, 
zn Cic. Ep. damit man fid) aufe 
halte, hogy můlassanak. 274. 
rec. meſkat fa, v. meftat 5. 
Nro. Usus. Gá fa w teg We⸗ 
ci meftám , ego moror in hac 
re, id) halte mich in diefer Gas 
dc auf, én késem ebben a? 
dologban, : i 
meſkatel, a, m. v. mef'tat. 
meftateltin, a, e, adj. poss. 
ex seq. . 
meftateta, i, f. v. meftatta. 
" meffatelow, a, e, adj. poss, 
ex meftátel, 
meftáwat, a, m. v. tief Eat. 
meftámatta, i, f. v. mef tacto, 
meftawaiow, a, e, adj. poss. 
ex Mmeffáwác. | 
Meftawani,«; n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
mef táwat, al, am, freq. ex 
meftat II. rec. mef tátat 
fa, freg. ex meftat fa. 
meftawe adv. v. meftanliwe, 
meſkawi, G, €, adj. v. mefs 
kanliwi. .. 
— i, f.v. mef tantis 
to olt. : 
mejfi , fov, m. pl. v. Meſek. 
+ mefňí, adj. omn. gen, v. 
mfowt, 
+ mefní, G, 6, adj. idem. _ 
- Meft, £. Mftu, m. v. muf t. 
meft , metet, mečem V. I. imp. 
met: verrere, scopis purgare 
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(mundare): kehren mit bem 
Befen, söpörni ( sópróm ), se- 
perni , tisztítani ( tisztogatni ) 
seprűvel. Syn. wimetaf , aa» 
metal, boh.fmiditi. Usus. Ha 
5tomabu meft, 3meta£ , con- 
verrere, zufammen fehren, ra- 
käsra söpörni. 

* Meffan, a, m. v. Meflan. 

* meftantin, a, o, adj. poss. 
v. mefčančin, 

* meftanta, i, £v.mmefCanta, 

* meftanow, a, ©, adj. poss, 
v. meftanóm, 

* meftanffi adv. v. mefCanfti, 

* mef anſti, aͤ, És adj. v. mele 

canſti. 

meſtanſtwi, aͤ, n, v. meſ⸗ 

čanftwí, 

Meſtaͤnſtwo, 6, n. V, Mefe 

tanftwo. Y 

me(tecto, 4, n. dem. civitatu- 
la, urbecula, ae, f. das Ctübts 
den, eine Fleine Stadt, váro- 
sotska, kis város. 2) oppi- 
dum (oppidulum), i, n. der 
Flecken, Markeflecken, 
város. boh. M'eſtecko. 3) lo- 
culus, i, m. spatiolum, i, n. 
einDertchen, FR Sed den: 
helyetske , kis hely. boA. mis 
(tecto, ] 

T m'eftecto, a, n. idem 4. et 2. 
Nris. | 
Meftem znstrum. ex Mefto sub 
2. Nro. boh. miſtem. — 
Meſt'eni, a, n. v. Omeftowant. 

2) v. Zmefteňí, 
+ m’eftenin, a, m. v. Mefčan. 
j m’eitien, a, m. idem. 
+ M’eftianftwi, n. v. Meftans 
. ftot, e£ Meftanftwo. - 
meflifto, a, n. pomoerium 
(loco postmoerium), 1, n. 
Cic. Liv. Zwinger, Plag zwi⸗ 


JM 


ffen den Mauern: kó - fa] 
mellyéke, kerités közi. Syn. 
mizerka. 


T m’eftifte, n. idem, 
meſt'it fa, iU fa, im fa V.I.zmp. 
mc: 


mező 


S 
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mefti fa, v. omeſtowat fa. 
2) v. ameftit fa. 
meftne adv. localiter, örtlid , 
helyesen , helyhez - való kép- 
po Syn. meftewne, ofadňe, 
oh. miftňe. 2) loco, in lo- 
co, suo tempore: zu rechter 
Zeit gehörig: jókor , maga ide- 
iben 's helyen. Syn. fwim 
Meftem (Éafem) , boA. miftňe, 
meftní, à, €, adj. localis, e: 
örtlih, helyes, helyhez - va- 
Jó. helyen vő. Syn. meftows 
ni, ofadní, boh.  míftní. 
Usus. Meftní "Raplan, localis 
Capellanus, Localkaplan, he- 
lyen-lévó (helységbéli) káplán. 
meito, a, n. urbs, is, civitas, 
tis, f. die Stadt, város, bod, 
m'efto. Usus. Banffe, biffups 
ffe, flobodné a krälowſte, fus 
peite mefto: Civitas montana, 
episcopalis, libera regiaque, 
emporialis (emporium): Berge 
ftadt, Biſchofsſtadt, freie und 
föniglihe Stadt, Handelsjtadt : 
bánya - város , püspöki város, 
szabad királyi város, keres- 
kedá város (vásár - hely). No⸗ 


we Mefto: a.) dolne: Vágh- © 


Ujhelyinum, Reuftadt (vulg. 
Neuftadel), Vág - Ujhely. b.) 
potňé, inac Rifuca, vel 
Plur. Rifuce, gen. Rifuc: Ki- 
szutza-Ujhelyinum, obere Reus 
ftadt, Kiszutza - Ujhely. Ze— 
lesne Meſto, Kis- Martoni- 
um , Cišenftadt, Kis-Mártony, 
vdros. 3 Meſta do meíta, 
we (po), wfeďib Meſtaͤch: 
oppidatim Suet. von Stadt zu 
€tabt, in allen Städten , ftübe 
teweife: városonként, városrol 
városra, 2) locus, i, m, der 


— Ott, der Platz, die Stelle, 
Statt (Stätte): hely. Syn. 
plac, boh. mifto. Usus. Bez 


Peine, nebez peine, Ötfnate, 
nefhodne, priťré (ftréme) , 
ſtaknate (tameňijté), ftínas 


V 


meft 


we (na Etete. Slunce nefwes 
ti), wiflunne (na Eterém 
Slunce fweti) Mefto: locus 
securus , periculosus, salebro- 
sus, inpervius, declivis, la- 
pidosus, umbrosus, apricus : 
ein ficherer , gefährlicher holperi— 
ger (voller Dolpern, rauber, 


unebener), unmwegfamer , abfchüfe 


figer ( bergabmártě gehender ), 
fteiniger , befchattete ( (hattenrci= 
her, ſchattiger, voller Schatten), 
fonniger (dem Sonnenſchein ausz 
gefeßter ) Ort: bátorságos (me- 
nedékes ), veszedelmes, há- 
ta- hoporjas ( darabos), já— 
ratlan (út nélkül - valo ), lej— 
tös, köves (kó - sziklás, kö- 
vetses) , árnyékos , veró-fénys 
sütő hely. Poprawne melto , 
v. Poprawifto. meſto dat fie» 
tomu, ubnút, wibnút: lo- 
cum dare alicui Cc. loco ce- 
dere Sa/ust, Iemanden lak 
geben ( zulaffen ), von ber Štela 
le weichen, feinen Platz verlafs 
m weichen, nachgeben: vala- 

inek helyt adni, engedni. 
Sňewu, Proſbe, Raše Mefto 
bat : locum dare (relinquere) 
irae, precibus, consilio Czc. 
Platz (Statt) geben, nachgeben, 
$. B. dem Borne, Bitten, Ras 
then : den Zorn 5c, Statt finden 
laffen: engedni a’ haragnak , 
kérésnek. tanátsnak. Rozums» 
neg Prieine meito dat, dare 
locum rationi , eine gute (vers 
nünftige) Urfah, Plas finden 
laffen, engedni a’ jó ok-adás- 
nak. meſto mat, locum ha“ 
bere Cic. "lab haben, Statt 
finden, helyének lenni. Homer 
má medzi Werfowňíci Mefto, 
Homero est locus in Poetis 
Cic. Homerud war ein Dichter, 
findet Statt (lag) unter den 
Didtern: Homérus Poéta volt. 
frelen Somet ma medzi Wer: 
fowňíci Mefto, in Poetis non 

ú 10- 


met 


Hemero soli locus est, nicht 
nur Homerus war ein Didter , 
nem tsak Homerus vólt Poé- 
ta. Mefta nemala ( nedoftala, 
nenaf(a) Profba , locus pre- 
ci non est relictus, dad Bits 
ten hat Feine Statt gefunden, 
nem használt a’ kérés. Mefte 
nenechat ( nedet , nedopuft'ik) 
pProfbe, locum non relinguere 
preci Ter. precibus Cic. das 
Bitten nicht Statt finden laffen, 
ed unněthig machen, ihm nicht 
‚Raunt laffen: nem engedni a’ 
. kérésnek, Mefto urobit, uti» 
nit: a.) locum facere Ovid. 
rocurare (curare) locum; 
la; maden, einen Ort vers 
fhaffen: helyt szerezni. b.) 
viam facere, Weg madın. 
útat tsinálni. c.) cedere, dis- 
cedere, locum relinquere: 
Pag mahen, fortgehen: el- 
menni, Yeksmu metto urobit : 
cedere (relinquere ) locum 
alicui , einem Plas machen , va- 
lakinek helyt adni. meſto ob⸗ 
örzat: a.) obtinere locum, 
den Pla behalten (behaupten) , 
helyt kapni ( nyerni ). 
| vincere, súperiorem esse : fits 
gen, den Platz behalten: gyó- 
zedelmeskedni. Mefto otworit 
Kieprátelomi E Prilezitofti, 
locum aperire hosti ad occa- 
sionem Liv. Dem Feinde Plag 
geben zu einer Gelegenheit, az 
ellenségnek valamire útat 
adni, alkalmatosságot nyit- 
ni. Polozítoft Meft, positus 
locorum, die Lage (Stellung ) 
der Ocrter, a’ hellyeknek äl- 
läsok — Newi Pos 
[oiitoft Mefte, ignarus loci, 
nicht wifjfend die Lage des Orts, 
nem tudgya a’ helynek mivól- 
. tát. Meftem ( Znszrum.) , mes 
ftami 5 na (po ňeťterih) mes 
(tib; fem a tam: in locis 
nonnullis, hiuc inde : an theilő 


unb Stelle fommen, 
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Orten, an einigen Orten, bier 
unb da: némely helyeken , 
imitt amott. vulg. Meftom, 
boh. míftem. Na Mefto prift, 
pervenire in locum, an Ort 
helyre 
jönni. Na fwe Mefto polos 
zit, ponere loco (in loco) Cie. 
wohl (gehörig, auf gehörige Art) 
anwenden: valamivel jól élni ; 
valamit maga helyére tenni. 
fía fwe Mefto zef polozsit , 
restituere in pristinum locum, 
reponere in loco (ad suum 
locum): an feine Stelle wieder 
p viszsza tenni a’ maga 
elyere. Polo; to 3af na fwe 
Mefto. fa to Mefto, ad id 
loci (ad eum — Sallust. 
— Ra mefte : a) in loco, auf 
der Stelle, helyén. b) statim, 
illico: fogleih, auf der Stelle: 
mindgyárást, ottan. 5nce8 na 
fnefíe, confestim , statim, 
ilico ex hoc loco Plaut. ad 
locum Liv. auf dem Blake, 
alóbald , tüstént. mentést , ot- 
tan.Na tommefte,eo loci (loco) 
Cic. eodem loci Suet. ibidem 
loci P/aut, ibidem Cic. Nep. 
eben da ſelbſt, ugyan ott, am- , 
ott. fia tomto Meft’e, tuto: 
hocloco, hic, hic ibidem Cie. 
an diefem Orte, an diefer Stel— 
le: itt, itten. Ya Eterem tries 
fec? R8e? quo loci (1oco)? 
Cic. quo in loco? ubi? an 
welhem ? wo? hol? mely he- 
lyen? Ya kteremkolwek mes 
fe, ubicunque locorum Ao- 
rat. gentium (terrarum). Cře. 
wo nur, ed fo wo ed wolle: 
valaholott, akárhol — fa 


Meſt'e zoftat ; a) manere in 


loco, auf dem Plage (Orte 


bleiben, helyén maradni. b 


cadere, mori: fterben, auf bem 
Plage bleiben : meg-halni. Syn. 
3emret. Ma gednom Meft’e Ro. 
gici, stans pede in uno, auf 
(ts 
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einer Stelle bleibend, ftehend : egy 
álló helyben. fra prawem 
(fwém) Meſte ciňiť, mui : 
suo loco (in loco) agere, lo= 
gui: an rechtem Orte thun, res 
din; maga helyén valamit tse- 
lekedai, szólni.YXeto na fwem 
meftte nedvet ítát , in medio 
relinguere, etwa$ an feinen Ort 
ftellen oder aeltellt feyn laffen , i. 
e. nicht entfcheiden : valamit ma- 
ga helyén ( függőben ) hagy- 
ni. Xa infém meſt'e, inSe: 
" alio loco, alibi: an einem ans 
dern Orte: más helyen , mäs- 
utt. Na (po) rozliinih Mes 
ítáb, fem i tam: variis in 
locis, passim: von verſchiedener 
Orten, bier und da: külömb 
külömb - féle helyeken , szel- 
lyel, imitt - amott. — Po wſec⸗ 
tíb meftáb , wfaße: omni- 
bus in locis, ubique: aller 
Orte , an (in) alten Orten: 
minden helyeken, mindenütt. 
— 3 gaťího Meſta? odkaͤs? 
(vulg. ffaSe): a quo loco? 
unde ?. von welchem Orte? mos 
her ? honnan ? mitsoda hely- 
běl (helyról)? Ze weeligakich 


meſt prift (prichadzek, popri= © 
'hadzat), ab omnibus locis " 
venire, von allen . 
ttem. fommen, minden felől 


Sg ) 


( mindenünnen ) jönni. 3 mea 
ftc na Mefto: a) 3 gedneho 
Mefta na örubé: ex loco alio 
in alium, von Orte zu Orte, 
von einem Orte zum andern, 3. 
B. gehen: egyik helyről (-böl) 
a" másikra (-ba). 5 inf ébo mes 
fta, obinaS: aliunde, ex a- 
lio loco: aus einem andern Ore 
te, más helyről (-ból). más- 
unnan. Prov. Dobre Slowo 


dobré nchadze (doftéma) 
Mefto, preces solent locum . 


habere, cin gut 2Bort, findet 
eine gute Ctatt: jó szó jó 
helyre szokott találni; szép 
szónak szép helye szokott len- 
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ni. Mefto nedotáwá Ceni 
Člomeťu, efe Clower Meftu: 
non locus hominem, sed ho- 
mo locum ornat (nobilitat , 
cohonestat, condecorat ) : nit 
der Ort zieret (veredelt) den Menz 
f$en, fondern der Menfh ten 
Ort: nem a’ hely betsülteti 
( nemesiti) az embert, hanem 
ember a’ helyét. X8e naglepe 
fi Čloweť ſedi, tam ge prm 
ne meſto: ibi locus primus, 
ubi homo eximius : wo der Be—⸗ 
fte figt (ift), ba ift auch der era 
fte Ort: az első hely, a’ hol 
legjobb ember ül. — YWiťše 
Mefta nemá, est valde in- 
guietus, er ijt febr unruhig, 
sehol sints helye ; nem talál- 
hat magának helyet; nyug- 
hatatlan, Ani bna nema, 
eni, Mefta: Iro pauperior 
homo ‚diefer Menſch ijt fehr ar" 
mer Tropf, ennek az ember- 
nek semmije sints. — 3) spa- 
tium, Ps (leerer) Raum , Bat, 
worauf etwas Stehen fann: hely, 
üres hely. Syn. plac. Usus. 
Leni tu pre Čeba Mefte, non, 
est hic amplius pro te locus, 
ba ift fein lag für bib, itt 
nintsen helyed. sEfče ge tam 
dolt Mefta, est ibi adhuc 
spatium etc. — 4) statio, Ort, 
Bla, den der ftreitende behaup⸗ 
ten muß, wenn er fiegen mill ; 
Lage, Sjoffen: hely. fer 
tobo 3 Mefta pobnut: loco 
movere aliquem Cie. einen aus 
feinen often, auš feiner (vor« 
theilhaften) Lage bringen, vala- 
kit helyéből ki-mozditani. — 
5) vicis vel vix (nomin. non 
occurrit), icis, f. Stelle, die 
Statt, (Stätte), helyett, he- 
lyette, helyébe-való. fa nes 
koho Mefto uftanowenim bit, 
fungi aliena vice (vice alicu- 
jus). Jemandes Statt (Stelle) 
vertreten, valakinek helyette 
lenni. Na gebo mefto ufta« 


Meft | 


novit, polašiť: sufficere (sup- 
onere) illi, fegen an feine 
©telle, helyébe ( helyette | 
tenni. fa nečigé (nekoho 
Meſto prift, succedere alicui, 
jn locum (vicem) alicuius: 
an Seaman Stelle fommen, 
valakinek helyette jönni. Na 
Mefto Otca bit., fungi vice 
— esse pro patre : Vaters 
Stelle vertreten, atya helyett 
lenni. Aebid ga na, twode 
mefto bol; kebich gá Lebe (Čes 
bú) bol; biwfi tebe: si tuo 
loco essem, wenn ich an deiner 
Stelle wäre, ha én úgy vólnék, 
mint te ; ha néked volnék. es 
bif ti na moge Mefto bol ; tes 
bif ti.tat bol, gat gá ; tebifti 
mñe (mnú) bol ; biwfi mne : si 
Joco meo esses, wenn du an mti» 
ner Stelle — wäreft,, fo 
můrdejt du: ha te úgy vólnál, 
mint én, ha nékem võlnaͤl. Nech⸗ 
celbih na gebo Mefto (gemu, 
fiim ) bit ; nechcelbich tat, gat 
on bit: nolim esse in eius 
loco, id) möchte nicht an feiner 
Stelle (on , nem akarnék he- 
lyette lenni s úgy lenni, mint 
o. Polos fa na moge tmeíto ; 
polož, äef na moge Mefto 
( šef tat, gat ge): fac 
te loco meo esse, ſetze bid) 
" an meine Stelle; thue (niemald), 
aló du an meiner Stelle fevit 
( an meiner Statt Mu tégy 
(tedd) magadat helyettem 
( helyembe ) ; tedd, hogy úgy 
. vagy , mint én. — 6) Rňibi, 
neb Umena Mefto : locus libri, 
scientiae: Stelle, ober Stüd 
eined Buchs, einer Wiffenfchaft ; 
Materie: könyvnek, tudomány- 
nak helye, része, osztálya. 
Syn. Čaftťa. Usus. Do8 na 
IMefto , ad locum venias. Cie. 
— 7) dowmodné neb dofaso« 
wnt ( preutezowné ) mejto , 
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odkas fa Dowodi beru: locus 
(argumenti) Cic. Beweidquelle, 
Stelle oder Materie, woraus 
Bemcife genommen werden : 
erösitesnek ( bizonyitäsnak ) 


úkt - feje, | erősítő hely. 
"meíta obecne, loci com- 
munes Cc. allgemeine Bes 


weißquellen, közönséges erö- 
sító helyek. Meſta weSet , lo- 
cos nosse Cic. — 8) hospi- 
tium, habitatio: Ort zur Bes 
wohnung, Wohnung, Behaus 
fung, Rogid, Haus: szállás , 
ház. Syn. Sofpoba, 
Usus. Tu ge moge Mefto ; tu 

4 bíwám: istud est meum 

ospitium. — 9) locus nascen- 
di, conditio, stemma (vulg. 
nascita) : Stand eines Menſchen, 
Rang: nem, familia. Syn. Dos 
foleňí, Rod, Steam. Usus. 
3,Welteho (wiſokiho) mefta 

(owet, natus loco summo, 
eined hoben Standes Menſch, 
nagy nemből való ember. 3 
weltépő mefta Zenffa, sum- 
mo loco nata Liv. — 10) or- 
do, pretium, existimatio, ho- 
nor: Maß, Stelle, Anfehen, 
Werth, Rang, Statt, Ehren 
ftelle: tekentet, betsület, tisz- 
telet. Syn. Uctiwoft, Waͤz⸗ 
noft. Usus, Rtere Mefto ft i£ 
Cifara obdržel? quem locum 
apud Caesarem obtinuisti ? 
maš für eine Ehre haft bu bei 
dem SKaifer aufgehoben ? mitso- 
da tekéntethben vagy a’ Tsá- 
szár előtt? Obdrzalibi Reče 
nitow  ( Dobromluwnítow ) 
Mefto , tenerent oratorum lo- 
cum. Cic. fie erhielten dad Ans 
fehen der Redner, ekes-szöllök 
volnának. — 11) munus, fo- 
rum, Ort, Stelle, Amt, Bers 
rihtung: hivatal, tisztség, tor- 
vény-szék. Syn. Urad. Usus. 


fiaqwiffé Mefto, summus 


locus (civitatis) Czc. das obere 


fie 


Dom. " 


1372 


fte Amt , leg-főbb hivatal. Na 
nagwiffé Meito, ad princi- 
pem, an einen höhern Ort, Lan⸗ 
desherrn: leg-fóbb helyre. © 
Felségéhez. 3 naegwiffebo 
Mefta, a principe, höhern 
Ortš, vom Panbeéfürjten; ő 
Felsegetöl. — 12) tempus, op- 

ortunitas temporis, — Ort, 

aum, Beit, — Zeit, Ge⸗ 
legenheit: hely, alkalmatos 
idő , alkalmatosság. Syn. Caſ, 
PriležítofP. Usus. Da fa efte 
Odpufťeňů Meſto, ignoscen- 
' di dabitur locus Ter. Swim 
meſtem (Čafem), na fwem 
Meffe: loco Cic. iuloco Ter. 
Cic. zu rechter Zeit, an redtem 
Orte: maga ideiben (helyén); 
midőn ideje "s helye vagyon. 
Tu neňí, o tom mluvi, 
Mefta: hic non est locus ca- 
tenus loquendi, bier ijt nicht 
der Ort davon zu reden, a? fe- 
lól-valo beszélgetésnek nintsen 
itt helye. Do tíd Mift (vulg. 
meft, boh. míft), i e. do 
tebo defu: ad id locorum 
Liv. eousque , illuc. usque, 
usque illud tempus: bis auf 
biet Zeit, addig az ideig, ak- 
korig. aldıg. 68 tíd Meit, 
o5 tebo.Čafu : inde loci Lucr. 
post id locorum Plaut. ab eo 
tempore : feit der Zeit, bernadj, 
hierauf: attól az időtől fogva ; 
az öttälöl. — 13) occasio, an- 
sa", copia, Ort, Gelegenheit, 
Deranlaffung, Urfaď : ok, mod, 
alkalmatosság. Syn. pritina, 
príleiítofP, Usus. Mefto Ra: 
dofti, locus gaudendi Cic. 
fefto dat E Domnenu, t 
Podešteňů, £ Šťošeňí: lo- 
cum dare existimandi Cic. su- 
spicioni Czc. nocendi Nep. 
Ta Wer dalami mefto ť Ros- 
miflanı, ea res dedit mihi 
exisLimandi copiam Ter. das 
gab mir Gelegenheit ( Hrjad) ) zu 
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denfen, az a" dolog nékem okot 
adott ( alkalmatosságot nyúj- 
tott) a’ gondolkodásra (meg- 
fontolásra ). 


mefto adv, reg. genzt. loco, 


vice, vicem, in vicem, in lo- ' 
cum, pro, sicut: ftatt, ana 
ftatt, an Statt, für, wie: he- 
lyett, mint. Syn. 3a, bok. 
mífto. Usus. Mefto mňa, lo- 
co meo, mei loco, pro me: 
an Statt ( Ítatt ) meiner, he- 
lyettem. Meſto Čeba, vice tua, 
ftatt deiner, te helyetted. mes 
ffo naf, nostra vice, ftatt uns 
fer, mi helyettünk, Mefto bt: 
ca, patris loco, pro patre, 
vicem (in vicem, vice) pa- 
tris: an Statt (ftatt ) des Baz 
terő, atya helyett. Yeťoho 
mefto (tat, gato) Bratra 
mať, aliquem babere in fra- 
tris loco. Z'er. Jemanden wie 
feinen Bruder haben, valakit 
atyafiának tartani, Mefto (Gas 
Fo) Brata bo milugem, fra- 
tris loco eum diligo, ich hab’ 
ihn gern, wie meinen Bruder, 


. úgy szeretem mint atvámíiát. 


Gačmennu Wodu pit mefto. 
Wine, sumere ptisanam in 
vicem vini, ftatt des Weins ein 
Gerftenwaffer trinken, bor he- 
lyett (helyén) ärpäval fótt 
vizettinnya. NB. Meſto toho, 
ie, Latini reddunt, Zantum 
abest, ut. v. g.. Mefto tobo. 
(na to Mefto), äebi mi pos 
mabal, prenafleduge ma. Yit, 
àcbi mit pomabaL, afe ma rad» 
feg prenafieduge, | R8ebi mi 
mel pomobat, efte ma pres 
noffeduge: tantum abest, ut 
me adiuvet, ut me potius per- 
sequatur. Persequitur me, tan- 
tum abest. ut me adiuvet. 
€um me adiuvare deberet , 
peresquitur me: ftatt mir zu 
helfen, verfolgt ec mid). Er vers 
folgt mid, ftatt mir zu helfen 
(da) 
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(da er mir helfen follte): a? he- 
lyett, hogy segítene, inkább 
öldöz engem. 

Meſtodrzici, ceho, m. locum- 


tenens, tis, vicariús, 1, m, 


Statthalter, Stellvertreter: hely- 
tartó, vitzéje valakinek. 

Meftoťrál , a, m. vicerex, pro- 
rex, gis, m. Bicefőnig, Lands 
vogt: vitze = Király. 

meftöfralow, à, e, adj, poss. 
ex praec. 

* meftom, v. Meitem sub mefto 
2. Nro. 

T meftowi, 4, €, adj. v. mus 
(tovt. 

meftowňe, adv. v. meitne. 

meftowni, 4, e, adj. v. meftní, 

T Meftrib, u, m. v. zawareni 
Muft. 

meftíti adv. urbane; more ur- 
bano : jtáetiff , ftabtmáfíg : 
väroslasan , városi módon 
( módra. ) Syn, pomeftíti, 2) 
v. mefianffi, 


meitítí, a, é, adj. urbanus, - 


urbicus, oppidanus, a, um: 
ftádtifh , die Stadt betreffend: 
värosi, värosbeli värost ille- 
tó. boh. m’eftdi. Usus. Mefte 
ftí Areſt ( meftítá Temnice), 
custodia intra urbem, carcer 
civitatis: Stadtarreſt, . városi 
tömlötz (fogság  arestom.) 
meftffi CDótár, territorium 
(ager) urbis, Stadtgebiet , 
. városi határ. Meſtſti Dluh, 
oes alienum (debitum passi- 
vum) civitatis, Stadtſchuld, 
városi adóság. Mmeftíti Dom, 
curia, domus civitatis : Stats 
haus, Rathhaus: varos - háza. 
Syn. Radnica. Meſtſti Sas 
tar, Parochus civitatis, Stadt» 
pfarer, város plébánosa. Meſt⸗ 

i Sudec, musicus urbanus, 
Stadtmufifus, Ctabtyfelfer : vá- 
rosi- musikás. Meitifi Zapi« 
tán, centurio civium, capi- 
taneusuribs: Gtadihtuptmann, 
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városi - kapitány. Meftifi Ras 
3atel, concionator urbanus, 
C tabtprebiger , városi prédi- 
kátor. Meftifi Anaz, sacer- 
dos urbanus, Stadtgeiſtlicher, 
városi pap. Meftifi Anezftwo, 
sacerdotium urbanum , Ctabts 
geijtlichkeit, városi papság. Meft= 
ffí Romorňíť , camerarius 
urbis (civitatis), — Ctabtfüms 


merer, város kamarássa. Meft= - 


ffe Komornictwi, aerarium 
urbis, Stadtkämmerei, városi 
kamarasság. Meftifi Roftel, 
templum urbanum, Gtadt« 


Fire, város-temploma, vá- : 


rosi templom. tneftftí deťár, 
medicus urbicus (oppidanus) . 
Physicus urbanus : Gtabtarst , 
Statöphufifus : városi - orvos. 
meftifi dud, vulgus urba- 
num, Sradtvolf, városi nép. 
Meſtſti Pifar, seriba senatus, 
cancellista «civitatis: Stadt— 
ſchreiber, városi iró déák. Meft= 
ſti Dřetťar ( RPebetár, No— 
winter), gestans sermones 


‚aliorum per urbem, QGtabts 


flatfihe, värosi hir - mondó. 
meftíti Ridtar , iudex ( prae- 
tor) urbicus, Stadtrichter, vá- 
ros bírája. meftíti Šerba, lic- 
tor senatus urbani,  Ctabt» 


knecht, város szolgája, Meftifi 


Statet : praedium urbanum, 
Stadtgut , város majorsága. 
meftifi Sud, iudicium urba- 
num, Stadtgericht, Stadtgerichte: 
városi itélet, Meftffi Cagemntt 
(Seťretar),secrelarius senatus , 
Stadtfefretär, város titoknok- 
ja. Meftffi Teſar, faber li- 
gnarius civitatis, Stadtzim— 
mermann, város áts mestere. 
Mmeſtſti úrad , munus ( offici- 
um) urbanum, Gtadtamt , 
Amt in der Stadt: városi tiszt- 
ség. Meſtſti Wogát (Drab), 
miles urbanus, satrapa civi- 

ta- — 
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tatis: Citobifolbat , város haj- + metán, a, 0, part. abs. Ý: 


důja. meftíti Simot, vita ur- 
bana. Stadtleben, városi élet. 
meftítá Rňiba, liber civita- 
tis , Stadtbuch, városi köny- 
ve. — Meftfta Mrawnoft 
(Menire), mos urbanus , 
Stadtmaniet, városi szokás. 
, meftítá Nowina, res urbana 
"nova, Stadtneuigkeit, városi 
újság. meftítá Piwnica, ci- 
vitatis cellarfim, Gtaptfeller, 
város pirtzeje. Meftiťfa eto» 
(a, schola urbana (urbis), 
in der Stadt, oder der Stadt 
gehoͤrig :* város iskolája. Meſt⸗ 
fta Spraͤwa, moderamen (re- 
gimen) civitatis , Stödtregi» 
ment, város igazgaläsd. meit 
ffá Warte, excubiae urba- 
nae, Stadtwache, város istrá- 
zsája. mejtítá Wechnoſt, Meſt⸗ 
ftí Urad: magistratus ( sena- 
tus) urbicus: Stadtobrigfeit , 
város elöl- járói (esküdttyei). 
— meftíte D'eta, natus 
in urbe, Stadtkind, városban 
született. Meftife Piwo , cer- 
wisia urbana. Stadtbier, vá- 
ros söre. meftíté Prawo: a) 
ius urbis, Stadtgerechtigkeit, 
Stadtrecht; Recht, das in einer 
Stadt ift: városi igazság (tör- 
vény: ) b. ius urbanum ( mu- 
nicipale ), iusta urbis, leges 
civitatis: Stadt reht, Štadt= 
geſetze, Berechtſame einer Stadt: 
város törvénye. Meftife Ses 


mánftwo,; nöbilitäs urbana, 


Stadtadel, városi nemesség: — 
im eft(t£ part, senatus ur- 
banus, Ctabtratb , város Urai. 
meftffi du8á, metti du5: 
urbani, Stadtleute/ városiak. 
gneftíté Bafti, moenia urbis, 
Stastinauer,, város kő - falai , 
városibástya. meftíté 5o8ini, 
horológium civicum ( utbis ) ; 
Stadtuhr, város órája. 


wiwrhnuti 3 Nro. 


v , 


+ metáni, n. v. Bádzáni; 2) 


v. Wiwrhnuti 3 Nro. 3) Mis 
badzanı 2 Nro, 


+ metati, el, am (mei), v. 


badzat. 2) v. wiwrbnut 3 
Nro. 4I rec. metat fe, v- 
báS3at fa. 2) v. wihaͤdzat fa 
2 Nro. 


T Metémaňí, n. v. gadzaͤwaͤ⸗ 


ni, 2) v. Wihadzowaͤni. 


+ fnetewať, al, em, v. haͤd⸗ 


záwat. II rec. metéwat fe, 
v. wibadzowat fa. 


métla, i, f. scopa, ae, f. ever- 


riculum , i, n. der Befen, Bes 
fem: seprő,  sóprü. vuZe. 
EHmogfčifčo. boh.Chwoftifs 
te, Cbwoftifto, Roftifte, 
Roftiftto. Prov. tiswá tne. 
tla dobre mete (pemetá) re- 
cens scopa bene vertit, Prin- 
cipium fervet, medium te- 
pet, ultima frigent: im Ans 
fang warm, im Mittel arm, 
zu Ende, dak Gott erbarm: az 
új söprű jól söpör. 2) virga, 
ae, f. virgae ( péur.) ruscus: 
die Nuthe, Kinderruthe: söprü- 
nek való veszszó. vulg. Wits 
def. Usus. Yetoho 3 Metlú 
wiſlahat, wibif, witrepač. 
caedere virgis aliquem, jes 
manb mit der Ruthe (dfagen ; 
valakit meg - veszszózni. 


metlica , i, f. scoparia, ae, f. 


spartium  scoparium Linn: 

Dfriemenfraut. sepro - fü, so- 

prü. boh. Metlice, Brotan. 

Aliud est. Cerno bil, arte- 

misia, et planí Seftan, sei 
efranita. 


+ metlice, f. idem. | 
metlicta, i, f. dem. kteru fa 


zameta: scopula, parva sco- 
pa: fleiner Beſen: kis sepró 
seprótske, sóprütske, 2) na 
Bili: virgula, ae: f. das 
Rüthen, ,veszszótske. vulg, 
Wir⸗ 


met mez mge mba MH mbu mi, mic mid 


wWirgaͤſter. 3) na Sati: sco- 
pula, ae, f. verriculum, i, 
n. excutia; orum, n. plur. 
die Bűríte, ruha tisztító se- 
pró. 4) Zelina, v. metlice , 

Metlifčo, a, n. virgultum, 
i, n. junges Gebüfch , Gcftráuh : 
veszszü termó erdő. Syn. mes 
tliito, Webina. boAh. Me: 
ttifte, 


Metlıiffo, a, n. cont. et exag- * 


ger. ex metla. 2) v. Metlifio, 

T mettífte, n. v. metlifio. 

T metní, à, €, adj. v. feční, 

T metnüti, tl, tnu fut. v. mit» 
nut.» 

T metnutt, n. v. miknuti. 

T mes, €, EV Medza. 
Meze,e, f. idem. © 

T Mezet, afa, m. v. Mul, mus 
ec, 
mezi praep. v. meszi, 

T mezitim adv. v. medzitim. 
Meziwali, n. v. Medziwalt, 

T mezkaͤk, e, m. v, Muličát, 
Mesťiňe, f. v. Mulice, 
mezni, dj. omn. gen. v. 
medaní. | 

T meznít, u, m. v. mesznít 
(u » 

+ mezowati, owal, úgi (u), 
v. medzowat. 

T mezugici, á, é, part. praes. 

vOv. medgzugici. 

mgeta, i, £ v. meta. 

Mgereni, à, n. v. Míreňí, 

mgerit , il, im, v. mitif. 

mgefani, á, €, p. e. v. més 
ént. i 

mgefani, 4, n. v. Mefant. 

mgefanina; i, f. v. méfas 

fiina, 

mgefat , al, ám, v. mefat. 

mgefawani, 4, n. v. Mefás 

want. 

mgefdwat, al, am, v. més 

fawa . r , , 

* mgefeni, 4, €, pc. v. més 
fent: j " 

„ ingefeni, 6, n. v. méfení, 


in 


* 
^ 


* 


1375 


“ mgefit , il, im, Y. méfič. 
+ mgeliwänt, 4, n. v. Mefis 
went. 

* mgefiwat, al, dm; v. mifis 

wat. 
T mba, 1, fi v. mbta. 
T mbewi, 4, €, adj. v. mblas 
Ut. 
Mbla, i, f. nebula, ae, f, bet 
Nebel, köd. boh, Mha, Mhla. 
Usus. mb(a dluͤho trwale, 
nebula erat ad multum diem 
(diei) Czc. der Nebel währte 
biő weit in den Tag, sokáig 
tartött a’ köd. W foci a 34 
Mblu, nocte intempesta, bei 
à — und Nebel, éjjel, és köd- 
en. 
mblawi, d, €, (abs. mýlamo), 
adj. nebulosus, a, um: nes 
belig, nebfid) , voll Nebel: kö- 
dós. Syn. plní Mbli. boh. 
mbawi, míbawí, Usus. Ge 
mblewo , caelum est nebulo- 
sum, aér est nebulosus, ne- 
bulosum est: «8 nebcft , ed ijt 
nebelig : ködös az ég. 
T mbúran ; a, m. v. Mibans 
T mburani, n. v. mípánt, 

T mbúrati , al, ám, v. mihat. 
T mbúráwáni, n. v. mibás 
want, 
T mburdwali, al, am, v. mís 

haͤwat. 
T mbürawe, adv. v, mihawe. 
T mbürawí, á, é, adj. v. mis 


bat, | | 
T mhürawoſt, i, £ v. v. mt» 
mi dat. sing. et nom. plur. ex 


hawoſt'. 
dá. | 

T mié, e; m. v. Práč, Umis 
waẽ. k 

T Míč, e; m. v. Balon, Cob⸗ 
6a | 


michael, A, m. Michael, is, m. 
Michael: Mihály. vulg. Mičo, 
mifat, mifo. 

-mibealow, a, 
ex praec. 


t, adj. poss. 
Y mie 
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michañice, f. v. méfaníca. 
midanina, i, f v. Mefa« 
nina. 

+ midaři, al, am, v. mefat. 

Il. rec. mídjat fe, v. mefet 

fa. ADM 

+ midáwáni, n. v. mé dwafit, 

T mídémati, al, ám, freq. 
ex. míhať, v. mefäwat. 

+ mičťa, i, f.v. Praͤcka, Umi: 
wačťa. 

* mito, a, m. v. Midal. Prov. 
tito z druwenü Ščíců: sim- 
plex frater, einfältiger Michel, 
együgyű ( ostoba , döre) em- 
ber, fa- jankó, 

Midlár, a, m. smigmator (smeg- 
mator), 18, saponarius, 1, 
m. effector saponis, opifex 
saponarius : Šeifenfieder, szap- 
panyos.: MP 

T midlat „ 6, m. idem. j 

midlarlin, a, e, adj. poss. smig- 
matricis, saponariae: der Cis 
fenfiederinn  (bc8 Geifenfiederd- 
frau ) gehörig, szappanyosnee, 

+ midlářčin, a, o, adj. poss, 
idem. 3 

midláreňí , a, n. v. midlaͤrſt— 


wi. 

midlarit, il, im V. J. imp. mi: 
Slet: artem saponariam ex- 
ercere, smigmatorem csse: 
die Ecifenfiederei treiben, cin Sei⸗ 
fenficder feyn: szapponyos me- 
sterséget üzni, szappunyos- 
kodni. 

midlaͤrka i f. smigmatrix 
(smegmatrix) cis, f. sapona- 
ria, ac, f. die Seifenfiderinn , 
des Geifenfiederd Frau: szappa- 
nyosné; szappanyos felesége. 
boh. midlatka. 

midlaͤrow, a, e, adj. poss. smig- 
matoris, sapponarii : dem €i» 
ji eit gehörig, szappanyosé. 

oh. midlatu et uw. - 

miöláríti adv. saponarie, more 

saponariorum (smigmatorum) 


mid mic mis 


smigmatorie : feifenfiederifh , 
szappanyosi módon. 

midlaufi, à, €, adj. sapona- 
rius, smigmatorius, a, um; 
smigmatores vel artem smig- 
matoriam adtinens: die Sei— 
fenficderei betreffend: szappa- 
nyosokat illető, szappanyos, 
szappanyosi. buh. midlatiti. 
Usus. Midlarffi Towarif, 
saponarius sodalis, Geifenfics 
bergefell , szappanyos legény. 

Midlarſtwi, &, n. opificium sa- 
ponarium .(smigmatorium), 
die Geifenfiederei, szappanyos 
mesterség. boh. Midlatftwi. 

T mióláíú, et üw, oma, oo 
adj. poss. v. midlarow. 

miöleni , d, €, p. c. sapone il- 
litus (litus) , Insmigmatus, a, 
um: gefeift, mit Seife bes 
fýmiert: szappanyozott, szap- 
panyoztatott. 

midleni, a, €, illitus sapone 
factus, insmigmatio, nis, f. 
Seifung, das Seifen, Beſchmie— 
ren mit Seife: szappanyozás. 

Midliťoreň, a, m. saponaria, 
ae, f. Linn. Geifenfraut , szap- 
pany-fü. boh. mMídliťořen. 
Aliud est bufé Midlo. 

midline, i, f. aqua saponacea, 
das Crifenmafftr, szappany-viz. 
Plur. nom. Midlini, gen. 
lin 3c, 

midliſto, a, n. contempt. et ex- 
agger. ex Midlo. 

midřiť , il, im, V. I. imp. mid» 
fi: sapone linere, insmigma- 
re: füfen, mit Seife beſchmie— 
ren , szappanyozni, szappan- 
nyal meg-kenni. 

midliwent, 6, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

midfiwet, al, am freg. ex 
midlit. 

midlo, a, n. sapo, nis, m. 
smegma (smigma), tis, n. 
Plin. H. N. die Seife, 3. B. 
zum Waſchen der Händen , oder 

Hems 


mie Mih mit 


Hemden: szappany. Benátíté 


mıdlo : sapo venetianus, bes , 


nezianiſche Seife, veleutzei szap- 
pany. Sufé (Düface ) Midlos 
Zelina v. buft; potentilla Lin 
T mióló, à, n. idem. : 
Midlowaňí ) à, n. v, Midleňí, 
midlöwat, lowal; lugem , freq. 
ex midlit. 
Mihac, a, m. v. seq. 
miban , a, m. myops; pis; im. 
ein Rurgfidtiger : vaklyos, ho- 
mályos (tyúk) szemű. Syn. 
Mibač, Mibámátel, Zmuran, 
Šinurič , Zmurkaͤr. bo/u mpi» 
ten. | mE — 
mibani, a, n. nictatio, nicti- 
tatio, nis, f. nıctus, us, m. 
palpebratio oculorum Coel. 
Aur. dad Blinzen, dfter und 
fhnelle Bewegung der Augenlies 
der: hunyorgatäs, pillogatäs , 
szem - pillantás. Syn. Lupka» 
ni, Mtúšeňí , Zmureni , 
Zmürkani. boh. mburant , 
Mrtaňí, mittant, 
mibát , al, ám; V. I. imp. mis 
bag: connivere, nictari, pal- 
pebrare Coel. Aur.  blinjen , 
die Augenlieder dfterš bewegen, 
winfen: pillantani, pillogatni, 
hünyorgatni (szemmel), sze- 
met hünyoritani, reá-intent. 
Syn. lupFat, mrüzit, šmůtit, 
imürtat , Znameni  Odwá 
Diima, boh. mhurati, mrtati, 
,miítati, Usus. mihal nán 
bó 4 ©řimé, innuit, et hat 
ibm mit den Augen angedeutet, 
reá - intett. 
mibaméni, à, n. Nom. Verb. 
ex seg. boh. mbiréwáfnt. 
mibamat , al, ém freq. ex mis 
bat. boh. mhürawati. 
mibawatel , a, m. v. miban. 
mibawe, adv. nictando, btingenb, 
pillogatva, hünyorgatva. Syn. 
zmürtawe. boh, mbutaw'e, 
máàtfaw'e, | 
mihawi, 4, e, adj. nictans, tis: 
Tom. II. Ssss 
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blinzend,; pillogató, hunyor- 
gató. Syn. àjmiüttatoí, bo. 
mburewı , miítavf. 
mibawica , i, £ v. Mibawnice, 
Mibawičťa, ij f. dem. ex praec. 
mibhawnicé; i, f. palpebra, ae, 
f. Cels, das 9(ugenlicb , szern- 
héja, pillango. Zur. Miba= 
wnice; palpebrae , Augenlie— 
dern , szem-héja, Syn. miha⸗ 
tica, Lupawfa. 2) palpebrae 
Plin. H. N. pili in. oculis: 
die Haare an den Augenliedern, 
szem = szóri. Syn: (Dboiti, 3) 
Riba: v. mipula. — — 
tmibawoff ; t; f. proclivitas ad 
* nictandum, Neigung zum Blinz 
jen, hajlandóság a’ hůnyor> 
—— ‚Syn. ZImurkawoft. 
oh. Mbútawoft, tniitawoft, 
mibnut , hnul (bel), prem V. 
P. znp. phi, tem, de uno 
actus connivere seznel, blins 
jen einmal, pillogni, pillan- 
tani egyszer Syn. mruiniüt " 
šmurťnuť, boh. miitnüti, mre 
niti, 
mibnuttí, d, n. ictus oculi, 


Augenblick, Winf : szem-pil- 
lantás. Syn. (Dto, Mieni. bod. 


miitnutt. 

Mihula, i, f. Xibà : acus acu- 
leatus , gasterosteus aculeatus 
Linn. Gtidling, ein Fiſch: vá- 
gó hal. Syn. Mihawnice, 

t mibule, f. idem. 

mikani, à, é; p.c. vellicatus, 
vibratus, raptatus, tractus, 
agitatus, vexatus, a, um: 
bin unb her gerißen, hingeriken, 
beunrubigt, gerupft , gezupft, 
genet : rángatott, rántzigáltt. 
Syn. fem à tam trhaní. 2) 
stratus, gerißen, niedergerießen, 
geſtürzt, bingeftůrat, umgeſtürzt: 
le-verettetett, földre le-terit- 
tetett, le-döntetett. Syn. zwa⸗ 
Bent. 

mitäni, d, n. vellicatio, vi- 
bratio, raptatio, egitatio, tra- 

cta- 
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ciatio, vexatio, nis, f. Mě 
Hin = unb « Herreifen , Rupfen, 
Zupfen, Neden, Beunruhigung : 
rängatäs, räntzigäläs. Syn. mis 
faňica, Mitnuti. 2) stratio, 
rostratio: dad Reifen, Nies 
 eerelően , die Stürzung, Pins 
ftürzung, Umftürgung: le-veres, 
le-ütés, le-döntes. Syn. Zwa⸗ 
teňí, Zwalowani. 
Mitanica, i, f. idem 1. Nro. 
mitat, al, am V. I. imp. tag: 
raptare , vellicare, vibrare, 
trahere, agilare, vexare: rue 
pfen, zupfen, raufen, neden, 
(nel hin und ber bewegen: 
ſchütteln, erfhůttern , beunruhis 
gen, reifen, ſchnell nehmen, bins 
reifen: rángatni, räntzigälni, 
ragadni : Syn. ſtibat, ( tlubat. 
Usus. Na wfede Strani bo mís 
tagú, ttbagii : ad omnes partes 
illum trabunt, er wird auf alle 
Seiten hingerißen, minden felé 
rángattyák ötet. 2) ruere, 
sternere, reifen, niederreißen., 
ftürgen, hinftürgen, um[türgen : 
le -dünteni, le- verni, le-te- 
riteni, le- düjteni , a’ földhöz 
verni. Syn, mitnút , zbhosit , 
swatit. Usus. Gá bid ſnim 
po Zemi míťal, a badzal, ga 
bid bo 3 Nohami flapal, e 
f Paft’u tlutel: illum ruerem, 
agerem, raperem, truderem, 
ac prosternerem aut. id 
würde ihn zu Boden werfen, nics 
derreifen, mit Füßen, und mit 
Fäuften ftofen: ötet le - ver- 
nem, ki-kergelném , ragad- 
nám, ütuém, le-terilenem, 
a’ földre vetném. //. rec. mis 
tat fa 3 nHekterü, znekim: 
ludere (nugari, iocari, col- 
ludere cum aliqua, cum ali- 
quo 5 nugas ( jocos ) traclare, 
raptare ( pungere , vellere, 
trahere) se invicem ioci gra- 
la: fid) abgeben, fpiclen , (dere 
jen mit einer Perfon: kulyal- 


mir 


kodni (ebelkedni ) valakivel , 
egy másnak békét nem hagyni , 
egy mást ráugatni ( rántzigál- 
ni) Syn. bonit fa, hrač fa, 
pfit fa, ftubat fa, potoga 
— nedat.boh. obis 
zett 1% 
+ mitati, al, dm, v. čefač 
hachlowat) Len, Ronope, 
mitáwáni, à, n. Nom. Ferb 
ex seq. 

—— , al, ám freg. ex mis 
tot. rec. mitáwat fa, 
freq. ex miťat fa. 

*"mitlof, a, m. v. miťuláf. 

* miťlófow, a, c, adj. poss. 
v. mitulafow. 

* Mifiuf, a, m. idem. 

* mitlúféet, a, m. dem. v. 
mitutc (éct. Í 

* miťlufet, (ťa, m. dem, v. 
mituláfet. . 

* mitlúfow, a, ©, adj. poss. 
v. mitulefow. ! 

mitnút , Enul (čel), tiem , V. 
P. imp. tfi: ferire, caedere, 
percutere : fálagen, meg - üt- 
ni. Syn. uderit. Usus. Mit: 
ni bo za lido ac. 2) auter- 
re, sufferre, abripere: wege 
nehmen, el- venni, el- — 
ni. Syn. uktadnüt, ukraſ 
pichnüt. 

miknuti, @, €, p. c. caesus, 
percussus, a, um: gefchlagen , 
meg-ütött. Syn. udereni. 

sus. Wetrem miťnutí, v. Mes 
dem udereni sub Med. 2) 
ablatus,raptus : weggenommen : 
el - vitt, el- ragattalott. Syn. 
ufrašení , pidhnuti. 

miknuti, 4 , n. caesio, percus- 
sio, nis, f. das Schlagen, meg- 
ütés. Syn. Udereni. 2) abla- 
tio, sublatio: dad Wegnchmeh: 
el- vévés, el-ragadäs. Syn. 
Uřradnučí, pidnutt. 

T mittet, u, m. v. Kruzka, 
Ořruží , Okruzli. 


, 


mi: 


mit mil 
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mituláf, a, m, Nicolaus, i, Mifeni, d, n. error, is, m. erra- 


m. Nifolaus, Miklós. vulg. 
mittof, mitüif. 2) Swatí 
mitu(éf, Meftečťo w ipto: 
we: Sanctus Nicolaus, Oppz- 
dum Liptoviense: €anft Nie 
folaus , Szent - Miklós, Liptoi 
mezö - város, 

mituláféet , a , m. dem. ex seq 

Mikulaſek, fta, m. dem. ex mis 
tuláf: parvus Nicolaus: der 
fleine Nikolaus, Miklöska, kis 
Miklós. vulg. mitlúfet. 

mituláftow 1 8; €, adj, poss. 
ex praec. 

mifuláfow, a, e, adj. poss. 


Nicolai, dem Nikolaus gehörig, ' 


Miklósé. vulg. mitlufow. 

Míla, i, f. milliarium, i. Suet. 
milliare, is, n. die Meile, 
mért - föld. boA. Mile. Usus. 
Wlaſkaͤ Míla, i. e. CificRros 
Foto :. octo stadia, milliarium 
italicum : welfhe Meile, olasz 
mért- föld, ezer lépés. Pref 
Den Milu Zeme podosi, 
dietim unum milliare peragrat, 
in einem Tage geht er eine Meis 
[č weg, naponként egy mért- 
fóldet öszve - jár. 

Milačeť, čťa, m. deliciae, arum, 
f. Plur. amor, is, m. Liebling 
Semanbeà , szerető , valakinek 
kedvesse, Syn. Mileneť, 

T mite, f. v. Míla. 

mife adv. 
liebvoll, szerelmessen, szívessen, 

1 mífe, adv. idem. 

Mífec, Peca, m. turbator, con- 
fusor , is, m. Bermirrer, Ses 
remacher: tévelyito , téveszLó. 
Syn. militel, Milňíť, 

Mifenet, nta, m. amasius, 
procus, i, m. ber kiebíte, sze- 
retó, mátka. Syn. Steger, 
Zaͤleenik, mitácet. 

mifent, č, €, p. c. turbatus, 
perturbatus, confusus, a. um: 
geirrt , verwirrt : tevelyittetett, 
tévesztett. vulg. tusbowani. 

" Ssss 2 


amauter, f[iebrei, , 


tio, aberratio, hallucinatio, 
nis, £ die Srrung, tévelygés, 
el- tévedés , tévelyódés, hiba, - 
vélés, vétek. Syn. (iba, 
mit, mitnoft , Omil, Pomí« 
feni, 2) turbatio, confusio, 
nis, f. die Srrung, Berwirrung , 
Srremadjung : fel - zavarás, el- 
tévesztés, el-tévelítés. vulg 
Turbomáňí, 
Mifenfa, i, f. amasia, ae, f. 
die Cicbfte, szerető, mátka. Syn. 
,Stagerta, . 
milerad, adv. ex animo; cordi- 
citus : von Herzen gern, igen 
szivessen. Üsus. Milerdd na 
Wireknuti negaté priſtat: pe- 
dibus in sententiam discedere 
"ul. Gel. alienam sententiam 
comprobare. feni We ha 
Muže tozumnébo fluf ná, čos 
tolwet fa Zene kuͤbi, bned 
na to miferáó primofič: non 
„est viri prudentis, quidquid 
uxori libuerit, protinus in il- 
lius sententiam pedibus di- 
scedere. 
T Milí, n. v, dep. 
milí, 4, e, (abs milo, bok. 
milo ) , adj. Compar. mifeg= 
fi; Superi. nagmifegfi: ca- 
rus, charus, dilectus, acce- 
ptus, gratus, a, um: lieb, 
angenehm: szerelmes , kedves, 
szíves. Syn. prigemn!, wzdcs 
ni. Usus. Neten obtáiné mi 
nebolo, ale i milé: mihi il- 
lud gratum, non molestum 
accidit: diefes ijf. mir angenehm, 
nicht beſchwerlich geweſen: az én 
nékem nem nehezen; hanem 
kedvessen esset. To mi tar 
milé bude, gato to nagmilfe 
(nagmilegfe): tam mihi gra- 
tum id erit, quam quod gra- 
tissimum ; diefer wird ber hoͤch— 
fte und angenchmfte Dienft feyn, 
den man mir erweifen koͤnnte: 
az nékem leg - kedvessebb lé- 
szen 


- 
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szen. M3 milá Wec, teť pet: 
ne piſe: excellenter (valde 
pear , munde , nitide) scri- 

it; er ſchreibt ganz fhön: igen 
szépen ír. Tam ge Čeplo, aš 
mild; tu ge zima: ibi. calent, 
hic frigent ; ta ift ed ret marm, 
und bier febr falt : ott izzadnak, 


itt fáznak. Prov. Pre milebo 
není nič teztépo (trpřebo): 


amor omnia vincit; amanti 
nihil difficile: die Liebe úbere 
windet alles: a’ ki igazán sze- 
ret, semmi nehézséget nem 
szenved; az igaz szeretet a’ 
halaltól sem tart. Vekomu ge 
milé, i 05 Poli přilé. Wie 
(iřdo wfelico túbí; neťteri 
Rapuítu, a ñekteri 5lúbi : 
‚[uisquis amat ranani, ranam 
utat esse Dianam. De gusti- 
us nonest disputandum : ein 
jeder meint, feine Braut (epe die 
fhönfte: kiki a" magáét szereti. 
A’ ki mit szeret, kedves az 
annak. 
mítiť , il, im, V. I. Zmp. mil: 
turbare, confundere: verwir« 
ren, fonfus maden, irren, its 
re maden: fel- zavarni, el- 
téveszteni ( el-tévelítent (tem), 
tevelyiteni, téveszteni (tem). 
vulg. turbowet. 77. rec. mís 
fit fa: errare, aberrare, de- 
viare, hallucinari, falli: fid) 
irren: hibázni, . tsalatkozni , 
tévelyegni ( tévelygek ; tévöl- 
gök ) , tévelkedni, el- téved- 
ni ( - dek ), el-teveledni, el- 
tévelyedni. Syn. dibowat , 
bluͤſsit. Usus. Ön fa we fwém 
miffení mítí, longe fallitur 
opinione, er wird in feiner cis 
nung weit betrogen, igen meg- 
tsalatkozik vélekedésében ; kö- 
zel se jól vélekedik. Gefttři 
fa nemílím , nisi fallor, nisi 
me fallo, nisi me fallat ani- 
mus aan} nisi me om- 
nia fallunt Cze. nisi quid me 


mit 


fallit Cic. wo ih mid) nicht ir» 
re (betriege ), tsak meg- 
nem tsalatkozom. 2) turbari, 
confundi, verwirrt ( fonfus ) 
werden: meg- tévelyedni. 

militel, a, m. v. Milec. 

milka, i, f. error, is, m. der 
Irrthum, die Irrung: hiba, 

tévelygés. Syn. Mileni, mi: 

tüfta. 

million, a, m. millio, nis, m. 
mille (decies centena) millia : 
Million, Millionemal: milliom, 
tiz száz ezer. Syn. deſat kraͤt 
fto Tific, Tific Čificow. 

millionni, à, Ég adj. millio- 
nesimus, a, um: millionen« 
malig : milliomi. 

milne; adv. erronee; errabun- 
de: irrfam, betrüglih: te- 
velygön, tevelyegve. 2) vi- 
tiose, mendose : fehlerhaft: hé- 
jänossan, větkessen, hibäs- 
. san: . "TD 

milni, @, 6, adj. fallax , er- 
rans , tis; errabundus , erra- 
ticus, erroneus, a, um: irt» 
fam, betrüglih: tévelygő, té- 
vólgó, tsaló, tsalatkozó. 2) 
vitiosus, mendosus : fehlerhaft : 
hibás, héjános. i] 

mifniE, a, m. v. Milec. 

mitnof£, i, f. error, is, m. 
fallacia, errantia, ae, f. 
Srrjamfet , — Betrůglidfcit 
tévelygés, tsalatkozás. 2) vi- 
tiositas, mendositas: Fehlers 
baftigfeit: héjanosság, vétkes- 
ség. Syn. milte. 

milo, v. milí; Usus. To mi de 
welmi milo; id mihi admo- 
dum gratissimum est, dieſes 
ift mir fee fib. (angenehm), 
ez igen kedves én nékem. 

T mílo, idem. 

milófláw , à , m. Philophyllus, 


nomen proprium viris ein 
Mannsname, férfi név. 
milofrdenftwi, d, n. miseri- 


cordia , ae, f. miseratio, nis, 


mil. 


f. Barmherzigkeit: irgahmasság, 
irgalom, könyörületesség. Syn. 
milLdírónof? ,  3milowáni, 
Prov. Roitel Erafı Oltár, 6 

(omeťa Milofrdenftmi: ec- 
clesiam ara, hominem mise- 
ricordia ornat: die Kirche ziert 
dad Altar, und den Menfchen 
die Barmherzigkeit: a’ templo- 
mot ékesíti az oltar, bet 
pedig az irgalmasság szépíti. 
milofröne, adv. misericorditer, 
barmherjig, irgalmassan. Syn, 
zmilowne, 


Milofrönt, nébe, m. Miseri- 


cordiae frater, ein Barmherjis 
ger=Bruder : irgalmas ( barát 
gyogyító ). | 


miloſtdni, &, €, adj. miseri- 


cors , dis: barmberzig, mitleidig : 
irgalmas, szánakodó. Syn. pos 
lutowni, 3milowni. | Prov. 
Blaboflaweňí milsfröni, neb 
oni  Milofrdenftwa dogdu: 
beati misericordes, quoniam 
ipsi misericordiam consequen- 
tur: feclig find die 3Barmbergis 
gen, denn fie werden Barmher⸗ 
zigfeit erlangen: böldogok az 
irgalmasok , mert ók Argal- 
masságot nyernek, | 
Milofrönofl, i, f. v. miloſt⸗ 

denftwi. ^ c | 
miloft, i, f. amor, is, m, ca- 
ritas , charitas, tis, dilectio, 
nis, f. die Liebe: szeretet, Syn. 
milowani,Laffe, Luboft, dii» 
beni. 2) amor, amatio: die 
Liebe, szerelem, szerelmeske- 
des, szeretet. Proverb, mis 
[off 3 Audi Blasnow robi, 
amor homines morosos efli- 
cit, die Liebe macht die Leute 
nárri(d) , szerelem vakittya az 


embert. Po milofti chre fa ges - 


fti : friget sine cerere venusz 
sine Cerere et Bacho friget 
venus Terent. mit ber Liebe 
wird der Menfch nicht cr(áttigt ; 
ohne Effen und Trinfen fann 
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man. nicht lieben (die Licbe muß, 
erfalten , kalt werden): a’ sze- 
retettel nem lakik jól az em- 
ber. 3) gratia, ae, f. die Gna« 
de: malaszt, kegyelem. 4) be- 
nevolentia , favor: Gunft , 
Mohlgewogenheit : jo akarat, 
szeretet, kedv. Syn. Laͤſta 
Prizen,. Usus. U ne koho mi: 
Loft hledat, captare benevo- 
lentiam, Jemandes Gunft fu« 
hen , gewinnen wollen ; valaki- 
nek kedvét keresni. Vekomu 
miloſt preutázat, complecti 
aliquem benevolentia; bene- 
volum erga aliquem (alicui) ; 
benevolentiam habere erga 
aliquem Cie. praestare F 
cui Cic. conferre erga ali- 
quem Cie. einem Gunſt ( Gna« 
de, Liebe) erweiſen, valakit 
szeretni. Wečitá, obilaftná 
miloff: sempiterna, singula- 
ris benevolentia: ewige, aus— 
erordentliche Liebe: fenn-tarto, 
kiváltképen-valo szeretet. U 
fictopo Miloft obdržať, inire 
gratiam, eines Gnade und Gunft 
gewinnen, erwerben: kegyel- 
met valakinél találni. 5) be- 
neficium, donum: Wohlthat : 
jótétemény. Syn. Dobrošeňí, 
Usus. Y«etomu miloft uänit, 
adficere aliquem beneficio, Fe» 
manden Gnade erweifen, vala- 
kivel jót tenni. Mnobo Mir 
loſti doftař, obfábnut, ffi 
fič, ušíť; multis beneficiis 
adfici, viel Gnade genichen, 
valaki sok jótéteményét venni. 
6) benignitas, Gütigfeit: jo- 
ság, kedveskedés, adakozás. 
Syn. Dobrota. Usus. Nech 
magu tu miloſt, a ned pris 
du: sis tam benignus, ut ve- 
nias: haben Sic die Gnade, und 
fommen, oder zukommen : légy 
olly jo, és jöjj-el. 7) clemen- 
tia, lenitas: Glimpf: kegyel- 
messég. Syn. miloſtiwoſt. 


Usus. 
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Usus. Nech magi tu mitoft , 
a ned, mi obpuftá: sis tam 
clemens, ut ignoscas: haben 
Sie die Gnade und verzeihen; 
légy olly kegyelmes, és bo- 
tsáss-meg. — 8) misericordia, 
miseratio : Barmherzigkeit, Gna⸗ 
de: irgalmasság. Syn. Miloft= 
denftwi. Usus. Mag tu Mir 
(off, a darug mi: sis tam 
misericors , ut tribuas: haben 
Sie die Gnade, und were: 
légy olly irgalmas, és ajan- 
dékózd azt nékem. © miloft 
profit , captare misericordiam 
Colum. um die Gnade bitten: 
irgalmasságot keresni, kegyel- 
met kérni. 9) venia, Verzei— 
hung, Pardon: kegyelem, bo- 
 tsánat, Usus. miloft ušeliť: 
dare (tribuere) veniam, ignos- 
cere ; veniam (gratiam) im- 
pertiri; begnädigen, Gnade ers 
weifen: botsänatot adni. ke- 
gyelmezni. Prov. U Boba 
Miloff: apud Deum venia, 
bei Gott ift Gnabe : botsánat az 
Istennél, nálam ne keresdd, 
10) Titulus, Gegich miloft , 
communiter per adjectivum 
redditur: (eg d) miloff pán 
Satát, Admodum Reverende 
Domine Paroche, Ihro Gifts 
lide Gnaden, Fő Tisztelendö 
Uram. Gegiý wifotá (ofwés 
tená) Grofitá miloft cbe, 
Comes Illustrissimus (iudul- 
gentissimus) vult, Se, (Gw.) 
hochgräflihe Gnaden wollen , 
Nagyságos ( kegyelmes ) Grof 
Uram akarja. 11) miloft Bos 
id, Zeline: v. Ciftec. 
miloffica, i, £. v. Rtafopaňí. 
miloffiwe, adv, clementer, pig, 
benigne , gratiose: gnädig, gü— 
tig, liebreich, gnadenreich, glimpfe 
li: kegyessen, kegyelmes- 
sen. Sym. miloftňe, dobroti« 
we. Usus. ff en miloftiwe, bo- 
na verba quaeso, nur gnádig, 


mil 


| 


fahr’ mich nicht fo an: tsak ke- 
gvessen. 


T miloſtiw'e, adv. idem. 
miloftiwi, d, €, adj. benigni- 


tate abundans, clemens, tis; 
benignissimus, propitius, pius, 
benignus, a, um: gnädig, güs 
tig, liebreid, gnadenreih: ke- 
gyelmes, kegyes. Syn. miloft» 
ni, dobrotiwi, uprímní, U- 
sus. (eb gam ge Bob milo- 
ffiwí! Deus nobis sit propi- 
tius ( faveat) ! gnab? und Gott! 
Isten kegyelmezzen nékünk! 
Romu ned ge Bob miloftiwi, 
cui Deus faveat. dem Gott 
gnade, a’ kinek kegyelmezzen 
az Isten. 


miloffiwoft , i, f. clementia, 


ae, f. pietas, benignilas, tis, 
f. Gnade, Liebe und Güte, Güs 
tigkeit: kegyelmesseg, irgal- 
masság, joval-létel, kedves- 
kedes, adakozás. Syn. Milofts 
nofé, Dobrofřimofé, Uprim⸗ 
nofť. 


miloftne, adv, eleganter, ve- 


nuste, amoene, gratiose, egre- 
gie: hübſch, artig, ſchoͤn, ficbs 
reich , Tieblich : gyönvörüen , 
gyönyörűségesen. szépen, tsi- 
nosan, Syn. fta(ne, petne, 
fivárne, utefene. boh. beffi, 
4) v. miloffime. 


miloftní, 4, €, adj. venustus, 


= 


amoenus, egregius, gratio- 
sus, scitus, formosus, de- 
corus, a, um; elegans, tis; 
amabilis, delectabilis , svavis, 
e: licbrei , lieblich, (bón, 
bůbíh , artig ; gyönyörű , gyó- 
nyörüseges , szép , tsinós , 
Syn. kraͤſni, peťní, tozftos 
mifeni, fmérní, učefení. boh. 
beifi. 2) gratiosus, gratiis 
plenus: gnabentei, kegyel- 
mes,  malasztos, malaszttal 
tellves. Syn. Milofti plni, 
t. D. Obras, 3) v. milofbis 


mt, 
) mis 
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miloftnit, a, m. v. Milačeť. lieb und werth; eunek előtte 


Mmiloftnofť, i, f. venustas, amoe- 


nitas, formositas , gratiositas, 
tis, £. elegantia, ae, f. deli- 
ciae, arum, f. plur. delici- 
um, delectamen, delectamen- 
tum, i, n, decor, is, m. 
$(rtigfrit: szépseg,  ékesség , 
gyönyörűség , szép termet. 
Syn, Rraͤſa, Peknota, Roj: 
ftomi’nsft, Swärnoft, ute. 
ftn: f£. 
milowaní, 6, €, p. c. amatus, 
dilectus, a, um: geliebt: sze- 
reltetett, kedveltetett; ked- 
veltt. 


milowáni , a , n. amor , is m 


m. dileetio , nis, f, die Liebe, 
dad Lieben: szeretet, szere- 
tes, kedvelés. Usus. Milos 
want feba, fameho, philın- 
lia, amor, sui; die Selbftlic= 
be, Eigenliebe: maga szeretes. 
milowanliwe adv. . amabiliter 


Anton. in Cic. Ep. auf eine - 


licbenéwürbige Art, liebeboll: 
szerelmesen, szerelmetesen. 
milowanliwegfeg, amabilius O- 


vid, liebvoller, szerelmessebben. - 


milowenliwi, A, €, adj. ama- 
bilis Cic. desiderabilis, es 
dilectus, percharus, a, um: 
liebendwürdig : szerelmetes. 

Milowenliwoft, i, f. amabili- 
tas, tis, f. Plaut. Liebens⸗ 
můrdigfcit: szerelmetesség. 

milowa£ , lowal, lugem, V. I. 
imp. lud, reg. accus, ama- 
re, diligere, amore, prose- 


qui, carum habere: lieben, 


.werth haben: szeretni, ked- 
velni. Syn. (übit, waͤzit fi. 
Usus. Predtim fem bol ť fies 
mu naͤchilni, a wčil bo milus 
gem (wic fi bo wáiím): amo 
amplius guidem , guam diligo 
illum Tulíčus, mihi nunc ama- 
re videor, antea dilexisse : 
vorhero war id) ihm (don wohl 
gewogen; nun aber ift er mir 


en őtet tsak kedveltem (ked- 
vellettem, jó akarója voltam), 
de most már naBy szerete- 
tem vagyon (van) hozzá. Wie 
ga milugem, než ti: amorem 
meum non adaeguas, non ae- 
quas: Firg. id) liebe mehr, 
ald du: az én szeretetem te 
hozzád sokkal nagyobb , mint 
a" tied én hozzám. Welmi 
milomat ; gato naglepfi mus 
fwu Zenu milowel: ut Phry- 
gus amavit Pieriam, Plutarch. 

alde amare; magno anıore 
complecti; ſehr lieben, igen 
(telette) szeretni. Prov. Mis: 
lowat (rdd mať ) gato WIE 
Owen: ut lupus ovem. Plaut. 
commodi gratia simulare amo- 
rem: nicht aufrichtig lieben : 
nem igazán ( valóban ) szeret- 
ni. Miluge má, gato WIE 
Owcu: amat me, ut lupus 
ovem: er [liebt mid) wie der 
Wolf dad Schaf: ugy szeret 
engem, mint a’ farkas a" bä- 
rányt. Miluge ho, gato Ro» 
3a Yioi: amat, ut capra cul- 
qu er ner wie die Geife 

iege ) dad Meffer, úgy sze- 
= : dnt a? Ketske s" kést. 
Miluge gato Def Rocku: ami- 
cus, ut oleum plantis: er ift 
ihm günftig, wie der Hund der 
Kate: szereti, miht az eb a’ 
matskát. Milug , goto nena» 


. míšeř magici; a nenáwiő, 


gato milowat magici, ama, 
tamquam osurus ; — oderis , 
tamquam amaturus Czc. tá» 


— ita milowař, geft Wec lud 


ftá (člomečá ); Nepraͤtela ale 
milowat, a gemu dobre či 
nit, geft Enoft Boztá (geil 
čofi Bozkeho) amicum ama- 
re, est res humana 3 sed ini- 
micum diligere, et illi bene 
facere, est virtus divina: fii» 
nen Freund lieben, ft pa 
145 
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fib; aber feinen Feind lieben, 
und ibm wohl tbun ijt göttlich, 
jo baráttyát szeretni, terme; 
szetess de ellenségét szeretni, 
néki jót tenn$, istenes dolog, 
2) "emerne milowat: amare , 
deperire: verliebt ſeyn, närs 
riff (über die Maag) Tieben ; 
mód nélkül szeretni, 77. rec. 

. milomať fa: mutuo (invicem) 
se amare, fid einander lieben, 
egy mást szeretni. 

milowáwáni, a,n. Nom. Verb, 
ex seg. | 

milowámat , al, ám; freq. ex 
milowat. II. rec. milowawet 
fa , freg. ex milowet fa. © 

milowne adv. amatorie, aman- 
do: verliebterweife : szerelme- 
sen, szerelmeskedve , szeret- 
ve, 

milowni, à, €, adj. amatori- 
us, a, um: verliebt : szerel- 
mcs, szerelmeskedó , szerető, 

Milownica, i, f£. amatrix , cis, 

f. amans fem. Liebhaberinn, 
von etwas, von einer Perfon; 
szerető , kedvelő. 

+ Milowňice, f. idem. 

milowniéta, i, f. dem, ex mis 
lownica. 

milownif, a, m. amator, is, 

. amans, tis, m. Liebhaber, ked- 
velő, szerető. Usus. Milow« 
níť obecného Audu, plebi- 
cola Ce. Berehrer des Poͤbels, 
der Gemeinde (dem Pěbel ) gün« 
ftig: köznép szerető, szolgä- 
ló. Sarba milownítowi pri« 
flubegica, color aptus aman- 
ti, einem Liebhabenden gegiemene 
de Farbe: valamelly szerelem 
után járó embert illető szín. 

milownítow , a, c, adj. poss. 
amatoris, dem Liebhaber gehös 
tig, szeretö£. 

milownoft, i, f. amatoria con- 
ditio (natura , popped: 
verliebte Beſchaffenheit, szerel- 


mil mim : 


messég, szerelmes természet 
( tulajdonság ). 


mimel, mila, m. Réta: chro- 


nus flwviusLithuaniae : 9Rime 
mel, Pergel: mimel, folyó- 
víz, 

mimo , praep. reg. accus. (in 
usu communi plerumque ge- 
nit.) > iuxta, penes, praeter: 
vorbei, über: mellete, által. 
Syn. pomimo, boh. mimo. U- 
sus, Mimo ift, minút : tran- 
sire, praetergredi:: vorbeigehen, 
porůbergehen : által - menni. 2) 
praeter: aufer, ohne, kevül, 
nélkül. Syn. be3, From, U- 
sus. Mimo tobo, praeterea, 
insuper, praeter hoc : überdieh, 
azon kévül. mimo feba zaͤd⸗ 
nebo necem, te volo, prae- 
terea nullum: aufer bid), vers 
[ange (mag) ich feinen: téged 
akarlak , nálad kévül senkit 
sem. Nebezpekenſtwi 3mentu 
bolo weliťe, nimo tobo (nad 
to) Doma wfedo nerowne 
(pobůrené, nepotogné) : plu- 
rimum erat ah hostibus pe- 
riculum, praeterea vero ( ad 
haec autem, super haec, in- 
super, ad ea, ultra id) se- 
ditionibus domi turbata o- 
mnia. Foris pericula, quin 
eliam, quol domi inquieta 
omnia : die Gefahr war von aus 
fen groß, überdiek (daneben) zu 
Haufe alles unginig: kevülröl 
igen nagy veszedelem vala az 
ellenségtől, ide haza (itthon) 
pedig minden felől zenebona 
(zur-zavar , tsaté-paté). 

T mímo praep. reg. accus.idem. 

Mimo$ýod,u, m. gradus (gres- 

sus, incessus) tolutilis Z'arr. 
der Trab der Pferde, das Tra— 
ben, Geben im Trabe : porosz- 
kálás, irámlás. Syn. Gepeť, 
Sepkaͤni. boh. Driftat. Usus. 
mimobodem ift, i. e. fepkat, 
o Roňowi: telutim incedere, 

to- 


mim min 


olutim c re gressus Plaut. 
Pin. HN. eer ( tolu- 
tim ) currere Par. Pap. tras 
ben, im Trabe reiten von Pfer« 
ben, trabenb (dem Trab oder Trott) 
eben : poroszkálni, iramlani. 

) equitatio tolutaria, 048 
Traben, Reiten im Trabe : irom- 
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sumtio , consumtio,decrescen- 
tia, defectus, us, m. Berjeh= 
rung, Verbrauchung, Aufwen⸗ 
dung: fogyás, el-fogyás. 6) 
praeteritio, decursus, lapsus 
temporis: das Bergehen , Ders 
gehung der Zeit: múlás, el-me- 
nés. 


tatás. Usus. mimochodem na * minár, a, m. v. Mlindr. 
Roni ift, equitare tolutim. * Mindrťa, i, £ v. Mlinaͤrka. 
traben , im Srabe reiten, vom mínat, al, ám, v. minat, IT. 
Meiter : iromtatni a" lóval. rec, minat fa, v. míňať . fa. 
mimoedobec, dea, m. v. seg. minat, al, ám, V. I. imp. mí« 
Mimohodnik, a, m. equus to- Nag: cum accus. personae, 
 lutarius (tolutim jncedens) © debo, contr. bo mase. gu 


Senec. gradarius Lucel. astur- | 


co, onis, m, FPetron. Klep⸗ 
per, Belter, Zeltroß, Pahgin« 
ger + iram-ló ló, poroszkálo, 
Syn. Sepřač. boh. Drifláť, 
mine, i, f. Wähe, pat adwar 
cat Lotow w febe obfahugi- 
cà (dršícá ): mina et mna, 
ae, f. Plin, H. N. Mina , 25 
Roth in fid enthaltend; cin gries 
chiſches Pfund, wog hundert at» 
tiihe Drachmas, und war der 
fechzigfte Theil eines Talents 
( Sriwna ): mina, huszon öt 
latból (vagy száz drachmá 
ból) álló mérték. 2) eunicu- 
Jus, 1, m. ein Erdgang, eine 
Mine, Minegrube: áll-lik, áll- 
lyuk , alá-ásás, fóld-alatt va- 
ló - város. Syn. Podtopa , 
Pprekop, Prefope, boh. pru» 
tup, 

mináni , 4, n. V. seg. 
mináni, à, n. praeteritio, tran- 
' situs, us, m., Borbeigehen , 
fommen: mellette el- menés. 
2) aberratio, deerratio : ba$ 
Berfehlen, el-vétés. 3) non ac- 
ceptio, non inventio : ba8 Nichts 
finden, Nihtbefommen : nem 
találás, nem nyerés: 4) eva- 
sio, evitatio, devitatio: Ente 
wifhung, Bermeidung, Entge— 
hung, das Entfommen ; el-ke- 
růlés, el-tivoztatäs. , 5) ab- 


fem. praeterire,.trunsire, vor« 


beifommen , vorbei gehen: mel- 
lette el-menni. Syn. oťolo nes 
tobo ift, minit, 2) aberrare, 
deerrare, a. re, ab homine: 
verfehlen , eine Cade, oder Se 
manb el-véteni  valamit , 
valakit. Syn. preift. 3) non 
invenire, non accipere: nicht 
finden, nicht befommen: nem 
találni, nem nyerni. Syn. nes 
neift, nenalezt, nedoſtat. 
Usus. Inft čo deu doſtaͤwa⸗ 
dů, a debo wfeďo mind. 4) 
elabi, evadere, evitare, de- 
vitare, vitare:. entgehen , ente 
fommen , entwifchen , vermeiden : 
el - mellózni, el- kerülni , el- 
távoztatni. Syn. nift, uchad⸗ 
zat. Usus. Cokolwek prewi« 
ni, gaku kolwek Pokutu za⸗ 
fluit, len bo to mína : quid- 
quid admittat , quamcunque 
poenam incurrat, omnia evi- 
tat. impune fert. 77. rec. mia 
ňať fa: deficere, decrescere , 
absumi, consumi Cze. Terr, 
verzehrt ( he werden : 
fogyni ( fogyok ), el- fogyni , 
fogyatkozni (zom). Prov. Co 
fa trowi, Pen fa ming: quo 
utitur homo, id denigue con- 
sumitur; omnia consumuntur 
usu: maš man zehrt, dad wird 
verzehrt: a’ mit az — — 
0- 
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az. 2) evanescere, abire. ela- 
bi, praeterlabi, praeterire, 
decurrere: vergeben , verfhwins 
ben, von der Zeit: múlni (mů- 
lom), Usus. Čaf fa mina, 
empus labitur, die Zeit vere 
geht, múlik az idő. 3) prae- 
terire, transire: vorbei gehen, 
fommen, egy- más mellett el- 
menni.  Üsus. Míňagů fa, 
toij do, neb f Roftela idu: 
praetereunt se invicem , dum 
ad templum vele templo per- 
gunt: v minut fe, 
finca , i, f. moneta, pecunia , 
ae, f. nummi, orum, n. Pur. 
die Münze, das Geld: pénz. 
Syn Penaze. boh. C flo. Usus. 
Safefna Minca, moneta fal- 
sa (adulterina ), adulterinus 
nummus: falſche Münze, fal: 
fhe8 Geld, hamis pénz. Blin: 


tawá (btnPama) Minca, so- 


nora (sonans) moneta, flin= 
gende Münze, kongó ( pengő ) 
pénz. Co ge to 3a Minca? 
qualis est haec moneta ? was 
ijf das für eine Münzſorte? mi- 
tsoda pénz ez? 2) monetaria 
— domus, Münzhaus , 
Münzſtatt, Münzitätte: penz- 
veró-ház. Syn.mincowniDom. 
boh. Mince, 

mincár, a, m. monetarius, 
magister monetae, signator 
nummorum: Műnzer, Műnzs 
meilter: penz-verö. Syn. Mincs 
megiter, Mincownit, bol. 
Mincit, Mincmifte, Pregit, 

mincárow, A, e, adj. poss. 
monatarii, dem Münzer gehd= 
tij, pénz-veróé. Syn. min: 
cownitow. 

mincarffi adv. more monetari- 
orum, münzerifh, pénz - verő 
módon, | 

mincarffi, &, €, adj. moneta- 
rios, die Műnzer betreffend, 
pénz - veröket illető. 


min 


mincárítwf ,-© , n. ars signandi 
nummos,res nummaria : Münz« 
funjt , Münzerei, Münzerfunde : 
pénz -verö mesterség. Syn. 
Mincownictwi. 

t mince, f. v. Mince. 

* Mincger, a, m. v. Mincit, 

* Mincgerit, a, m, dem. v. 
Minciriť. 

Mincit, a, m. statera, ae, f. 
Vitruv. Suet, die Wage, füg- 
gesztó font, serpenyötlen 
font, oka, läntzos font (mer- 
ték), vulg. - Mincger. 

T mincít, e, m. v. Mincar. 

mincíreE , tfa, m. dem. stati- 
culum, i, n. staterula, ae, 
f. das Wägchen, függő fon- 
totska ,  mérléketske. Syn. 
Ülincítít, vulg. mincgerit. 

mincírit., a, m. idem. 

Mincmagfter, tra, m. v. Mincar. 

T mincmiftt, a, m. idem. 

mincowani, 4, €, p. c. signa- 
tus, excusus, a, um: gemüngst, 
geprägt, Syn. wirazeni, miss 
načení. Usus. WMincomané 
Strébro , argentum signatum, 
gemünztes Silber, verett ezüst. 

Mincowani , a , X. signatio 
( excussio) monetae ; das Müns 
zen, Prägen, die Münzung : 
pénz - verés. 

mincowat,.cowal, cugem, V. 
I. zmp. cud: signare mone- 
tam, ferire, cudere: münzen, 
prägen, 3. B. Geld: pénzt verni. 

Mincowawanı , a, u. Nom. 
Verb. ex seq. 

mincomáwat, al, ám freq. ex 
mincowat. 

mincowní, G, €, adj. moneta- 
rius: a, ums monetalis, e: 
die Münze betreffend: penz-ve- 
réshez - való ( tartozando ). 
boh, mincowni. Usus. mins 
cowni Dom, v. Mince. 2. 
Nro. Mincowní Salfowňíť, 
adulterator monetae ( num- 
morum), adulterans monetatn : 

Münze 


min 


Münzfälſcher; hamis pénz - ve- 
ró. Mincowni Sagňíť, spe- 
etator (explorator) nummo- 
run, Münzguardein, Münz- 
wardein: pénz - verésre vigyá- 
zó. Mincowni Difat, scriba 
monetarius , Münzfchreiber, 

nüz-iró - déák. minc»wníf 

(uť , mincowné Zele39: pi- 
stillum numarium , Műnzeifen, 
Münzſtämpel, pénz verő kö- 
lyů. | Mincomná | Sloboda 
( Sprawedlimofť ), ius si- 
gnandi numos, Münzfreiheit, 
Münzgerechtigkeit, © Můnzredt, 
Münzregal: penz-veresnek sza- 
badsága, pénz-veró-jus. Min⸗ 
cowne Rla8iwo, maleus nu- 
marius , S)tünjbammer, pénz- 


verő kalapáts. Mincowne Pra=' 


wo, lex numaria, Műnzfuf , 
pénz - verö törvény, Mincow⸗ 
né Meſto, urbs monetaria, 
Münzitadt, penz-veröj város. 
Mincswne Umeni, v. min: 
cownictwi, 

T mincomňí, adj. omn. gen. 
idem. 

mincownidi, adv. more numis- 
maticorum , münzfennermäßig , 
pénzt ismérók modgyára. 2) 
v. mincarifi. : 

mincownidi, à, €, adj. numis- 
maticus , a, um, numismati- 
cos adtinens; die Műnzfenner 
betreffend: pénzt isméróket il- 
lető. Mincownide Umeni, v. 


Mincownictwi, 2) v. mins 


caͤrſti. 
Mincownictwi, à, n. numis- 


matica, ae, f. res numisma- . 


tjca, scientia rei numariae: 
9Rünjfenntnig : S9 tüngfunte = 
Münzwiffenfhaft: pénzt ismerö 


tudomány. 2) v. Mincarftwi.. 


Mincownit, a, m. peritus rei 
numariae, numismalicus, 1, 
m. Münzfenner, pénz- ismé- 
ró, pénz - tudo. 2) v. mincár. 

minsownifow , a, e, adj. poss. 
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numismatici, dem Mlünzkenner 
gehörig : - pénzt - ismérőé. 

* Mindiur, a, m.  contemt, 
pro Merač, Semimetat, 

* minóiütow , 6, €, adj. poss. 
contemt. pro metátom, 3t» 
mimeračow. 

míňení, 4, €, p. c. proposi- 
tus, defixus, cogitatus, in- 
tentus, a, um: gedenft, ges 
meint, vorgenommen , vorgefegt, 
entſchloßen: feltett magában, 
el- tekéllett. Syu. uminent. 

míňeňí, d, n. propositum, 
consilium , cogitatio, inten- 
tio: ber Borfak, die Meinung , 
dad Bornehmen , Borfegen: fel- 
tett szándék , el-tekéllett aka- 
rat. Syn.Umíňeňí, Umifel, 
Uſtanoweni. | 

+ Míňeňí, n. v. Mifel 3,4, 
5.6,7,et8 Nris.. 

miniowani, d, €, p. c. minia- 
tus e£. miniatulus, ef minia- 
nus Cic. minius ( mineus), 
a, um Apul. mit Mennig ges 
färbt, roth gefärbt, roth: mini- 
omozott, miniommal festett , 
veres. Syn. miniowí, 

miniowmánt, d, n. miniatio, 
nis, f. dad Färben mit Mtennig, 
Rothfärben: miniomozás , mi- 
niommal valo festes. 

miniowat, niowat, niugem, 
V. I. imp. miniug: miniare 
(iavi, io) Pn. H. N. mit 
Mennig färben, roth färben: 
miniomozui, miniommal fe- 
steni. 

miniowi, @, €, adj. miniaceus 
(miniacius) /itruv. minius 
(mineus), a, um ful. aus 
(von) Mennig: miniombol- 
való. 2) miniowani. Usus. 
Minfowa rujowa Sarba , mi- 
nius color rosarum Apul. 3) 
minio laborans (se occupans), 
miniarius , a, um Plin. H. N. 
mit Mennig fid befchäftigend : 
minioutmal E toskon 4) 

a 
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ad minium pertinens, minia- 
rius, a, uin ; gum Mennig jes 
hörig: miniomhoz tartozandó , 
azt illető. Usus. miniowá 
Ruda, miniarium, i, n. et 
miniarium, metallum Pin. 
N. AH. dad Mennigbergwerf, 


miniomi értz. 


mini , i , im , Y I, imp. min : 


i 


proponere animo ( mente ), 
in animo habere, intendere, 
velle, cogitare: denken , meis 
nen, Willend fen, gemeint 
fron, wollen, fi vornehmen, 
vorfegen: akarni, el- tekelle- 
ni, fel-tenni magában. Syn. 
uminit. Prov. Čloweť mini, 
Pan Bob meni: homo pro- 


ponit, Deus disponit ; der Menſch 


denftě, Gott [enftà : ember té- 
szen fel, de Isten igazgattya 
annak ki- menetelét; az em- 
ber el- tókélli, de Isten ren- 
deli. 


+ míňiťi, il, im, v. mifleč 


per omnes Nros. 


minium, à, n. minium, 1, n. 


Ovid. admintatus color: der 
Merínig , dad Minien, die Mis 
nienfarbe : miniom  vereses 
halavány festét. Syn. cerwe⸗ 
nd bledé Sarba, miniowd 
Sarba. 2) minium pálené: 
sandix, icis Proper. icis Grat. 
et sandyx, yeis, f. m. et f. 
Plin. H. N. Virg. cerusa 
usta, minium secundum , ar- 
senicum rubrum* dad Parisroth, 
Bergroth, Raufchgelb , eine ges 
wiffe gemachte rothe Farbe: ve- 
res fénylő festék neme. 


T Minuce, nuc, f. plur. v. Ras 


lendar. 


minuli, 4, €, adj. elapsus, 


praeteritus , praeterlapsus , 
exactus, a, um; vergangen, 
verfloffen : můltt, el- multt, 
volit. Syn. mimuti, pominutt 
pominuti predefli. Usus. mis 
nulébo Roťu, anno proxime 


min 


raeterlapso , im verfloffenen 
t bre, el- mültt elztendóben. 


min: elabi, praeterlabi, prae- 
terlabi, praeterire, transire, 
abire, decurere, evanescere : 
vergehen, verſchwinden, von der 
Beit: el- múlni." Syn. preift. 
Usus. 'R6ià Roť minul, an- 
no elapso, da dad Jahr vers 
gangen war, esztendő el-mul- 
ván. Pram wéera Roť minul, 
ie fem do Trnawi prifel: rec- 
te heri unus, quod Tyrnavi- 
am, venerim, praeterlapsus, 
est anaus: eben geftern ift cin 
Sabr vergangen, daß (d) nad) 
Tyrnau gefommen bin: éppen 
tegoap múltt esztendeje, hogy 
Nagyszombatba jöttem, Na 
martina mu Rok minul, in 
festo S. Martini unum com- 
plevit annum, am Martindtas 
ge ijt ihm ein Jahr vergangen, 
szent Mártony napján múltt 
egy estendós. Wfede mi Ra" 
dofť minula, abiit ( evanuit.) 
mihi omnis voluptas; amisi 
omnem voluptatem ; mir ijt 
alle Luft (Bergnügen ) vergan= 
gen, minden kedvem el-multt. 
2) cum accusativo ( apud 
Bohemos etiam genitivo): 
praeterire, transire : vorbei 
gehen, vorbei kommen: által 
menni, mellette el - menni, 
el- mellőzni. Usus. a Roi 
( Roni) ňeťobo minü£: cur- 
ru (equo) praetervehi penes 
aliquem : bei Samanben vorbei 
fahren (verbei reiten: kotsin 

ló háton által menni, vala- 
ki mellett el - menni. minut 
ma, praelerivit me, er ijt 
vorbei! gegangen , — mellettem 
mentL- el. JfP čo Noha No⸗ 
bu ( boÀ, Mobi) mine: tarde 
(lente) incedere, fangfam ges 
ben, lassan ( ballagva ) menni. 
3) aberrare, deerrare a p , ab 

10- 


min 


homine : verfehlen , eine Safe, 
oder Semanb : el-véteni. Usus. 
minul náf Dom, aberravit 
a nostra domo, er hat ver: 
fehlt unfer Haus, el- vétette 
a’ häzunkat. 4) non inveni- 
re, non accipere, non obtinere: 
nicht finden,nicht befommen: meg- 
nem találni , meg - nem nyer- 
ni. Čo žádá, nič neobfähne; 
wſecko bo mine: nihil horum , 
quae poscit obtinebit: er wird 
*nidjtà davon befommen, maš er 
begehret : semmit sem fog nyer- 
ni azokból, a? miket kíván. 
5) elabi, evádere, effugere, 
vitare, devitare, declinare, 
evitare? entgehen , entflichen; 
entfommen , entwifchen : el-ke- 
rülni, el- távoztatni , el-mel- 
lózni valamit, mentnek lenni 
valamitől. Syn. uift, mísíat. 
Usus. Miflí; ie bo to mine 
a ono bo predca nemine : id se 
devitaturum existimat, neque 
tamen inpune feret: er meint ; 
daß erő entfficben fann ; er wird 
ed doch nicht vermeiden : azt 
el-kerůlheti; de még sem 
kerüli-el; akär mikor meg- 
keleptzébe kerül, // rec. mis 
Nut fa, elabi, praeterlabi, 
praeterire , decurrere , de 
tempore: vergehen, verflichen , 
von der Zeit: el- múlni, el- 
folyni. Syn. míňať fa, 4ť, 
preif®. Usus. Drubi Rok fa 
mine, je: secundus elabetür 
annus, quod : dad zweite Jahr 
wird fhon bald vergehen, bafi: 
immär második esztendő fo- 
lik. hogy. 2) Ka Roči, na 
Roni, pefi 3%. se invicem 
praeterire , transire: einander 
vorbei fommen , egy más mel- 
lett el- menni, által menni. 
Syn. ítretnút fa. Minuli faoc. 
3) vendi, distrahi, abire: 
verfauft werden, abgehen: el- 
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menni. Üsus. Wfedo Zbošt 
fa mine, barbif bo mal fol» 
kokolwek na Predag: totum 
frumentum vendetur, quan- 
tumcungue foret, 4) consu- 
mi, absumi: verzehrt werben , 
el- fogyni , meg - emésztetni. , 
Syn. fttowit fa. Usus. Minus 
lo fa, fttowilo fa. 

minutí, &, €, p. c. v. minuli. 

minuti, &, n. praeteritio , la- 

sus, decursus temporis: das 
ergeben , die Vergehung, Ber: 
fließung der Zeit: el-mulás, el- 
folyás. | 
mit, u, m. v. mer, Pokog. 
míra, i, f. v. Merta, 
mitabula, i, f. plur. nom. mis 
tabule: ifte or Srúfti : 
myrapia , vel myrappia pira 
Cola: eiie Art Zu MIN 
jo kórtvély neme. Syn. mis 
rabulka. b) Prunus Myrobalan. 
Linn. fructu. rotundo nigro- 
urpureo dulci : bie Myrabellen: 
tnitabule, but, f. plur. wet, 
f tterébo Balsam roba: my- 
robalanum, i, n. et mvroba- 
lanus, i. f. Plin. N. H. eine 
gewiffe Balfamfrudht , woraus 
Balfam gemadt wurde: bizo- 
nyos fa gyümölts, mellyból 
a’ régiek balsamomot tsinál- 
tak. Syn. Mirabulti. b) Spon- 
. dias Myrobalanus Linn. my- 
róbalanus Citrina officinarum. 
Mprobalanen. 

mirabulta, i, f, v. Mirabule. 

Mirabulfi, let, £. pl. v. mis 
tabule, 

+ Mítce, m. v. Merec, Meritel, 

mítent, 4, €, p. c. petitus, 
collineatus. directus, a, um: 
gezielt, tzilozott, arányozott, 

Miteni, d, n. petitio, collinea- 
tio, directio , nis, f. ta Zie— 
[en , die Zielung, 3. B. auf ct» 
maš, mit Geſchoß: tzilozás, ará- 
nvozns, 

+ mitení, n. v. Mereni. 

mir: 
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mitbe, i, f. v. Mitrhe, 

mirhowi, à, €, adj. y. mitt: 
bout. 

Mitii, a, m. petens, collinea- 
tor, director: Bieler , tzilozo, 
arányozo. | 

mitit, u, m. v. Petafin, Petr 


et, 

mírit , il, ím, V. I. Zmp. mit: 
petere rem re, collineare, di- 
rigere rem ad rem: zielen, 3. 
B. mit dem Gewehr (mit etwas) 
nad) etwas: tzélozni, arányoz- 
ni. Tropice. Na ňeťobo mis 
tie Slowmi, Pofmeftú: pe- 
tere aliguem verbis: satyra: 
zielen, attafiren jemand, mit 
Worten, Catpre: valakire szó- 
val, éles versekkel tzilozni. 2) 
spectare,pro scopo(fine)habere, 

etere: zielen, zur Abficht haben, 

Rückficht haben: tzilozni, in- 
tézni. Usus. To Spidowani 
(Pidani) namnamiti: pun- 
ctio illa me petit, die Sticyelei 
zielt auf mid), reám tziloz az 
a’ szó. 3) speclare, ‚tendere: 
zielen, wohin denfen , in Gedan— 
fen haben: eszeben lenni. 4) 
spectare, pertinere: zielen, bes 
treffen , gehören 3. B. zum Frie— 
den: tzilozoi, tartozni vala- 
mihez. 

+ mititedlne adv. v. meritedlne. 

T mířitedlní, à, é, v. metis 
tedlni. R 

+ mititedlnoft, i, f. v. Metis 
tedlnofť. 

+ mititel, e, m. v. Meritel, 

+ mířiťi, il, ím, v. merit, IT. 

- rec. mířit fe f ňeťím , v. mes 
tif fa. rr 

miríwáni, à, n. v. Míreňí, 

t mífimáňí, n. v. Meriwant, 

miriwat, el, am, freq. ex mi: 


tit. 

+ mířímaři, el, ám, freq. ex 
mititi, v. meriwat. 

i mítta, i, £ dem. v. merta. 

T mine adv. v. merne. 


mir 


T mirnt , &, 6, adj. V metní, 

T Mírnoft, i, f. v. metnoft, 

mirof, a, m. nomen viri, ein 
Mannsname, férfi név. 

mirrba, i, f. Strom: a) myrr- 
ha (murrha, murra) ae, f. 
Plin. H, N. Amyris kataf 
Linn. die Myrrhe, der Myrr⸗ 
benbaum: mirrha, arábiában 
termő fa. b) Wonawa mitte 
ba, v. Trebulfe, 2) mirchos 
wa Smola, Ziwica: myrrha 
Plin. H. N. myrrhae resina, 
stacta, ae, f, et Stacte, es, 
f. Lucr. Plin. H. N. myrrha 
stacte Scrzb. Larg. Myrrhen⸗ 
aft, Myrrhenhari: mirrha. 

) mirrbowá melt, mitrbowi 

Oleg, neb Balzam: stacta, 
myrrha , ( crines myrrha ma- 
dentes /Firg. nadidí Ovid.) 
myrrhinum oleum (ungven- 
tum ): Myrrhenfalbe, Myrrhens 
balfam, Myrrhendl, mirrhábol 
való kenet, olaj. 5) boh. 3es 
line, v. Krkoſka. 

mirrbowi, 4, €, adj. myrr- 
haeus, myrrhicus, myrrhinus 
(murrhinus, murrinus), a; 
um : aus (von) Myrrhen : mirr- 
hás, mirrhaból való. Usus. - 
mirrbowé Malt, mirtbowi 
Balzam ( Üteg ) v. Mirrba 3. 
Nro. mirrbowá Scawa, Smos 
(a, Ziwica, v, Mirrha 2. Nro. 
fnittbowá Wóna, myrrhinus 
odor Plaut 2) myrrhatus , a, 
um: mit Myrrhe verfehen, bas 
mit angemacht: mirrhäs. Usus. 
mirrbowi Napog, murrhina- 
(scil. potio), ae, f. Plaut. 
Farr. Myrrhentranf, mirrhás 
ital. Mirchowe Wino, myrr- 
hites , ae, m. vinum myrrha- 
tum: Myrrhenwein, mirrhás 
bor. 

Mitt, u, m. Strom: myrtus, 
1, et us, f. Firg. Hor. Plin. 
FH. N. Myrtus communis 
Linn. die Myrte, der Myrtens 

baum: 


mir mif 


baum: mirtus fa, Arábiábau 
termó tsemete, mellynek gyü- 
möltse igen jó illatú. Syn. 
mirta, mirtowi Strom. bon. 
mittuf, Usus. Lefni Mirt: 
aquifolia (acrifolia, acrufo- 
lia), ae, £. vel aguifolium, 
i, n. Plin. H. N. ilex aqui- 
folium Zr Mtyrtendorn,Steich« 
eie, Steichpalme: szúró le- 
velü tölgy fa. 
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myrteum: Moyrtenwein : mir- 
tus, (myrtusos) bor. : myr- 
tatus, a, um: mit Myrten, 
oder Myrtenbeeren gewürzt, und 
fhmacfhafter gemacht: mirtusos. 
Mirtowa Rlobcfa, myrtatum, 
1, n. Pln. H..N. murtatum 
(scil. farcimen) Yarr. 3) 
myrleus , myrto ornatus, a, 


‚um: mit Myrten verfehen,, ges 


ſchmückt: mirtusos. 4) myrto 
similis, myrteus Tébull. myr- 


mirta , i, f. idem. 
T mittit, u, m. v. Borowka. 
mirttowi, à, €, adj. myrteus 


tuosus, a, um: Plin. H. N. 
Myrten ähnlich, myrtenfarbig, 


( murteus), myrtaceus Ce/s. 
myrtinus (murtinus), a, um: 
myrten, von (aus) Myrten: mir- 
tusos, mirtusi, mirlusbol va- 
ló , mirtus-fai. Usus. Mitto= 
. wi 5ag (def), myrtetum 
. (murtetum), i, n. Zzrg. myr- 

teta, ae, f. Plaut. myrtea 
sylva Firg. Ort voller Myr⸗ 
ten, Myrtengebüfh,Myrtenwald: 
mirtas fás hely, erdő. mirtos 
wi Gleg, myrteum, i, n. 
Cels. oleum myrteum Plin. 
H. N. oleum myrtinum 4- 
pul. Myrtendl, mirtus olaj. 
Mirtomi Strom, v. Mitt. 
Mirtowi Wene, mirtowá 
Roruna: serlum myrteum, 
corona myrtea : Myrtenfranz, 
mirtus koszorú. Mirttowa Bas 
poda, myrtum, i, n. Zirg. 
Moprtenbeere, Myrtenfrudt: mi 
tus gyümölts. Mirtowe Gas 
hodi, myrta, orum, n. pl. 
Myrtenbeerre, mirlus gyümöl- 
tse. (Ab hoc fructu distin- 
clae sunt"Botowfi, seu 

utorétti , fwetle neb černé, 
aneb wlaffe Gahodi, mraňé 
Öte). Mirtowa panoba (Sas 
[u3, Ratofef) , ramus myr- 
teus, Myrtenzweig, mirtus úg: 
mirtowé Wino, myrtiles 
(scil. vinum), ae, m. Pn. 
JH. N. vinum myrtites Colum. 
vinum myrtite PaZad. vinun 


faitanienbraun : mirtusos mir- 
tushoz 'hasonló, gesztenye 
színű. 4) v. fwidowt. 


T Mirtuf, u, m. v. Mitt. 
mif, i, 


f. mus, ris, m. die 
Maus, egér, polzik. Usus, 
5otná (Lefnié) mif, v. gorni. 


‚Yremeda (fwinite) mif, vide 


pottan: — Obilná mif, v. 
C pret. — Stalna (ſtalna) 
mif ‚vide Murmetir.— Wod⸗ 
ná Mif, mus aguaticus, mus- 
amphibius Zinn. Waffermaus, 
vizi pötzik (egér). Prov. Chu⸗ 
dobná geft to mif, tterá (en 
geónu Déru má: mus non 
uni fidit antro. Pauper cui 
unicum praesto est En up 
Plures parandi amici: das iff 
eine elende Maus, bie nur ein 
od) hat: szegény az az egér, 
a’ kinek tsak egy lyuka va- 
gyon. Čo 'Rotta toší, mifi 
lowi: v. Ročťa. Megú Mifi 
506i, řed Ročťi Doma nes 
ni: v. Rotta. Tancugte mis 
fi, töe ktera flifi: mala mu- 
sica 3 pessimus concentus : 
ſchlechte Muſick, minden szentek 
nótája. Bár fem ga malí, gas 
to mif, predca fem len To— 
werif: Tydeus corpore, at 
Hercules: klein aber herzig, ki- 
tsíny a" bors, de erős. v. sub 
malí, Malé ge toreni, ale 
ſilne. 2) mif w Mefi, mu- 


SCU- 
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sculus, 1, m. die Mans, bee 
Muskel: ember testén való 
inas domború hús. Syn. mir 
fta, Zwal, boh. Swal. 
mifa, i, f. patena /eget. pa- 
tina Cie: Horat. ae; f. bie 
Schüſſel, ^ 
Singcl : tál. boh. Oktin: cali- 
nus; 1, mi; ex catinum, 1, n; 
Horat, patina: zinnerne Schüfs 
fel , Zinnſchüſſel: tzin-täl. Dres 
ené mifa; v: Wahan. Sue 
bowa (na 5ubi) Mifa: bole- 
tar, aris; n; Martial: bole- 
tarium i Morhenfhüffel, ein 
Geſchier zu Bilzen : gomba-tál. 
Refowá (dremená weltá ná 
Rafu)mife, gabata, ae, f. Mart; 
Breiſchuͤſſel, kása-tál. Plitte 
(plana ) Mifa, patina, pa“ 
tera, ae. f. flache © üt, 
Matte: si boh. plct , 
m’elta Mífa. Sirofa Mife, 
discus, i, m. Cic. Horat. 
breite Schüffel,, szeles-täl, teke. 
Prov. Y(twitog tajdemit wfes 
do na Miſu. Fe tazdemit 
Zamef wfedo na of eni 
dobre tajdému wfedo wilos 
šiť na Mifu. Zle tobí, kteri 
wftdo kazdemu poni: non 
omni socio cordis secreta re- 
vela. Fide, sed cui vide £ man 
muß nicht Jedem alles auf die 
Nafe binden, Trau, ſchau, wen: 
nem kell mindent ki - tálalni. 
Wſecko fa fine Mifu milos 
itt mufi, bocticum ingenium 
man muß bir alles fügen, auf 
die Nafe binden: mindent kı 
kell néked tálalni. J teba ef: 
če podogá za Mifu Otrubi, 
Oéteus genius , intereffirte , fid) 
fuchende Leute : meg - fejnek 
még téged- is egy tál kor- 
pán. 3 mifi ftrélať , Atticus 
in portum. Illic virtutem os- 
tentare, ubi tulum, atque 
ubi nihil opus est: aus der 
Chüffel (defen, fein Bravour 


B. zum Effen , der. 


mif 


ba, mo nicht vonněthen ift, jeté 
gen: tálbol lovódózur; ott ti- 
togtatni magát, a" hol nem kell, 
T miſa, i; £ idem. 
mija , ata, n. dem. v. ifte. 
mifací, @, €; adj; murinus ; 
a, um: von Mäufen, egeri, 
potziki: Syh, mift; Usus. 
Mijacı Chlopee ( Glópec), 
mifaca (na Mifi) paf : mu- 
scipulum, ae, f. cine Mausfall, 
eger fogo. mifeci Cbwoft; 
v. Chwoft, Mifáce Roreňí 
( boh; mifi Přepř ), v. tofi» 
we. — miſaca Dera, caver- 
na ( forámen , receptaculum ) 
muris, ein Mausloh,; egér 
lyuk. Miſaci Crn.  Ruscus 
aculeatus Zinn, Maüsdorn , 
Egértóvis. Syn. ttnowe tto» 
wi. — Mifaceg Satbi Ron, 
equus murinus, Maudfarbes 
Pferd, egér szinű lo. Miface 
5owno, v. Mifácinec. 
Mmifácina, i, £ v. Mifine. 
mifatinec, nca , m. miuscerda ; 
ae, f. stercus (excrementum) 
murinum : Maͤuſedteck, Mäufes 
fotb: egér szar. Plur. nom. 
tnifatince, gen. cow, Sc. 
mi faénít , u, m. v. Chlupakek. 
mifini, à, é, p. c. v. mefani, 
nifani, à, n. v. méfant, 
Mifanica, i, f. ve mefanica. 
mí fařina, i, £ v. mMefaning. 
mifanftt , G, 6, adj. v. mífen= 


ftt. 

mifár, a, m. dapifer, Speifens 
träger, tälnok, 2) patinarius 
( scil. homo) Svet. Schüffels 
reund, Freſſer: zabáló. 

miſat, al, ám, v. meſat. 

mtfawánt , 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

mífámat , al, dm, freq. ex mis 
fat. AL rec. mifáwat fa, v. 
mefawat fa. 

miffetta, et tniftitta, i, f. 
dem. ex seq. 

Mifečta, i, f dem. cx Miffa : 

pa- 


mi 


patella Cic. Plin. H.N. scu- 
tella Cie. Pandect. scutula, 
ae, f. Martial. kleine Schüffel, 
Gale, Platte, dad Schüffelchen 
zum Effen, Trinfen: talatska, 
Lzésze. Syn. Milfe , Silke 
boh. mi(ecttá. Usus. VOdiná 
(pri, neb na Waze) Mifeč= 
ta, lanx, bilanx, čis; £ sta- 
tera, ae, f. Waagſchuͤſſel, Ges 
wichtſchüſſel: font - tälotska, 
mérték - tál. 
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mens peregrina Terent, co- 
gitabundus , nee satis ob id ad- 
tentus ad ea, quae coram 
aguntur. Nemat Mifli doma ,- 
aliud agere, die Gedanfen E 
beifammen haben; magáról e 

felejtkeznis eszével ide 's to- 
va járni. Nemaͤ Mifli doma, 
animus peregre est, er fat 


. feine Gedanfen nicht wohl beis 


fammen, meszsze (tova ) jár 
az esze, Na Mifel prifť ; in 
mentem venire, in den Sinn 


7 Mifečťa; i, £ idem. | 
T mífeť, (fu, m. dem. v. meſek. 


kommen, észre jönni, Priflo 
mifel, fli; £ mens, tis, f. spi- 


mi.na Mifel,; venit ad men- 


ritus, us, in. der Sinn; die 
Gefinnung : ész, elme; gondol- 
kodäs. boh. mifl. Usus Wis 
fofa Mifel: a.) mens alta ; 
hoher Sinn, hohe Gefinnung : 
riagy ész, elme. b.) fastus, 
spiritüs magnus: hoher Sinn; 

toy: nagyra vágyódás , ke- 
vélység. maga hitség. Neko⸗ 
mu pref mifel hnat, profi 
mifti iff : obstare alicuius li- 
bidini; frangere cuiuspiam 
spiritum i Semanben burd) den 
€ inn fahren : valakinek ellent- 
állani, valaki kevélységét le- 
diyomni. — cogitatio , 
animus: der Gedanke, Bers 
ftanb des Menfchen ; SSoríteltung; 
bad Denken, das Gemüth: ész, 
gondolat, Usus. Mifel 3 nes 
čiftu défi premožené, ani- 
mus libidini deditus, amo- 
te impeditus: mit unteiner 
Liebe verwickeltes Gemüth, sze- 
relembe elegyedett ész. Ro» 
zumni, a dobreg Mifli: in- 
teger animi Cc. mentis Ho- 
rat. mit einem guten Berftande 
aušgerůjtet , jó; egész, ép el- 
mejü. R8e ti Mifel doBí? 
quo terrarum raperis ? cur 
non es adtentus ad rem pro- 
positam ? wo find deine Gedan⸗ 
fen? hol jár az eszed ? Mifel 
mu fem tam hoši, wandruge : 
Tomus I. - Tttt 


tem milii, incidi iu éas cogi- 
tationes: id) fam auf die Ges 
danken, "eszembe jutot , . oll 
gondolatokra fakadtam. Ani 
mi no Mifel; neprif(ó, nec 
mihi in menteni venit; nec 
in prima mentis operatione 
habui, nec aninium mém id 
subivit, cà iff mir nie in bén Sinn 
gekommen, eszem ágázaltyában 
sem volt. Ro mu bi tó bolo 
na mifel prif(ó ? cuiid inci- 
disset? id cuius hoc animum . 
venisset ? wem wäre 68 in ber 
Sinn gekommen ( eingefallen ) ? 
inek juthátott Volna ez eszé- 
be ? Pridddózá mi na mifel:. 
memini, venit mihi in mens 
tem: mir fällt bei, jut eszem- 
be. fá Mifel priwadsat nes 
čo nNefömu, proponere ali- 
cut rem, ju Gemithe führen 


. Semanben etwas : valakinek va- 


Jamit eszébe jutatni. Na mis 
fel pritoef , addicere ad co- 
gitationem, auf die Gebanfen 
bringen, valamit eszébe hozni. 
Na mifel brat , reputare pro- 
pouere sibi rem: zu Gemüthe 
führen, valamiről gondolkoz- 
ni Ka mifel (f Srócu) fü 
btat ; t mí(li fi ptipufti£: ni- 
mis moveri, angi; aliquid in 
animum diligenter revocare : 
fi zu Gemüthe führen (ziehen), 


va- 


1394 


valamin aggodni. YO (na) 
mifli mat, habere in animo, 
cogitare, animo agitare, men- 
te volvere: im Einne haben, 
denken an etwas : valamin gou- 
dolkodni , gondolatban tarta- 
ni. Ceu Mifel na ficto obe 
rácať (tlaíb); tale (uftas 
mičňe) o tom miflet : toto pec- 
tore — de aliqua re 
(aliquam rem) cogitare, con- 
vertere se aliquo mente et co- 
gitatione; mente et animo in 
aliquam rem insistere: fid) ete 
was angelegen feyn laffen ; feyn 
Gemůth, und Gedanken auf ete 
was anfpannen s fein ganzes Ge» 
müth (feinen Sinn) ud etwas 
legen (ridten): némelly do- 
logra minden eszét — 
fordítani: valamely dolgon 
szorgalmatossan lenni; vala- 
min igen rajta lenni. Swogu 
Mmifel wipoweßet , cogitatio- 
nem suam declarare, mentem 
aperire: feine Gebanfen fagen : 
maga gondolattyát ki- mon- 
dani, ki-nyilatkoztatni. Wie 
vasi 3 Mifli, oblivisci, aus 
den Gedanken bringen, valami- 
ről el- felejtkezni, valamit el- 
felejteni, fejéből  ki- vetni. 
YTečo ňeťomu wirezit 3 mifli, 
facere, ut aliguis rem obli- 
viscatur : Jemanden etwas als 
den Gedanken bringen, valaki- 
nek gondolattyábol : valamit 
ki- venni. Nemoct wirazit 3 
mifli, non oblivisci posse, 


nicht aus den Gebanfen bringen - 


fónnen, valamiről el- nem fe- 
lejtkezhetní. To mi ňiťdi nes 


wide 3 mifli, hoc animo meo, 


nunquam eflluet, huius rei 
nunquam obliviscar : dad wird 
mir nie aus den Sedanfen foms 
men, az soha sem megy-ki 
a" fejemből; azt soha sem fe- 
lejtem 2el. Wichodit z mifli, 
aliquid e mente eiicere, auß 


mif 


den Gedanken ſchlagen, eszébol 
( fejéből) ki- vetni. Nedobre 
bit pri Mifli, esse vecordem , 
non esse compotem mentis, 
nidjt wohl bei Sinnen feyn, eszén . 
nem lenni. Mifel mi udászá , 


- deficior (linquor) animo, die 


Gedanken vergehen mie , id) wers 
de ohnmädhtig: el-ájulok. Ge 
v mifli, a w Reli zmaření; 


newi, čo tobi? nec mente, 


nec lingua consistit : er ift im 
Kopfe verwirrt, er weiß nicht 
mas er thut, und redet: nints 
eszén, nem tudgya, mit be- 
szél Prov. Od topo mi mie 
fet teti, a € tomu Sróce Ines 
id atersor, hocadpeto: jenes 
fann id nicht leiden, unb nad) 
diefem feufzet mein Herz; fehnet 
meine Seele: azt éppen nem 
szenvedhetem , ezt pedig igen 
— ohajtom. Pre Mifel 
fitóo efte newifel. 34 mif? 


lenti dofawad fa efče ne brás 


mali ( nedáwali ) Dánti: co- 
gitationis poenam nemo pati- 
tur (subit ). De externis iu- 
dicat praetor. De internis non 
judicat Ecclesia: die Gebanfen 
find Boll frei: szabad a’ gon- 
dolat,. .azert senki ‚sem feet. 
3) sensus, sententia: Gefih= 
nung, Gebanfen, die Denfuné= 
art: gondolat, elme, sziv. 
minent. Usus. Dobrá Mifel: 
rectus sensus, recla mens; 
gute Gefinnung, józan ész (gon- 
dolkodás),3ta Mifel,malus sen= 
sus, mala mens, üble Gefinnung , 
ész (gondolat, szív). tmifet 
mat, sentire, cogitare: ges 
finnt fiyn, Gedanken haben: 
góndolkodni , gondolattal len- 
ni. Diwneg mifli bit, mire . 
sentire, wunderliche Gedanken 
haben, furtsa (tsudálatos) gon- 
dolattal lenni. Pekneg Mifli 
bit, pulchre sentire, fdjöne 
Getanfen gaben, ép, — 


mif 


lemetes gondolattal lenni. — 
4) opinio arbitratio, autuma- 
tio, die Meinung, Bermuthung, 
alles , - maš man von Jemand 
oder etwas meint, dad Denfen 
$. B. dad Redenden: gondolat , 
vélekedés. Syn. Domňeňí, Mis 
flent. boh. mMineni. Usus. 
Swogu Mifel pomešet, tvipo» 
wedet, wireknüt, wireck : di- 
cere. sententiam suam, ie 
Meinung fagen, maga iteletit 
( gondolattyät, vélekedését ) 
"meg (ki) mondani , ki-nyi- 
datkoztatni. Ineg Mifli bit, 
esse alia mente, aliud cogita- 
re: anderer Gefinnung ( Meis 
nung) feyn, anderes Ginned 
con: más gondolattal ( véle- 
edesben) lenni. Jneg mifli 

zoftat; miſel premenit : men- 
tem mutare, anderede Sinnes 
werden, gondolattyát ( véleke- 
désit) meg másolni, változtat- 
ni Teg Mijli bit , esse in 
opinione, habere opinionem , 
putare, sentire , opinari, cre- 
dere: Gedanken haben, in 
Gedanfen ftehen (fevn) , meinen, 
in der Meinung feyn: abban a’ 
vélekedésben .lenni. Diwneg 
mifli bit, mire sentire, mi- 
ra credere : mwunderlihe Gedan⸗ 
fen haben, tsudálatos veleke- 
désben lenni. Profiwneg mi: 
fli bit, a odporned: in alia 
omnia discedere, eined ganz 
andern, unb widrigen Sinnes 
— valakivel mindenben“el- 
enkezni. Teg Mifli fem, sum 
hac (ea) mente, des Sinnes 
bin ih, id bin der Meinung: 
en azon vélekedéssel vagyok , 
én azt tartom. Wedla mogeg 
mifli, de mea sententia, ex 
opinione meas ut puto, cre- 
do, opinor, arbitror: nad) 
meiner Meinung ( Bermuthungy ) 
nad meinen Gedanken: gondo- 
latom (iteletem, vélekedésem) 
| Ttt 2 
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szerént. Podle moďeg Mifli ge 
učení mudti: est de senten- 
tia mea (ex opinione mea) 
doctus, puto (opinor) eum 
esse doctum : er ijt nad meiner 
Meinung gelehrt, az én i- 
téletem szerént bölts, tudós. W 
tegmifli utinil, e: fecit,putans: 
er tható in der Gedanfen, es 
wäre: ő azt azért tselekedte, 
hogy vélte. Prov. Rolťo slam, 
tolto mifli (tolto Rlobúťow) ; 
guot capita, tot sententiae : 
viel Köpfe, viel Sinne: sok. 
fej, sok gondolat. — 5) con- 
silium, propositum,  inten- 
tio, der Vorſatz, Entfchluß, die 
Entfhläfung, Gefinnung , Meis 
nung, dad Dornehmen, Bors 
fegen : fel-tett szándék , gon- 
dolat, tanáts, fel- tévés, Syn, 
Umife(, Umineni, Uftanomes 
ni. boh. Míňeňí. Usus, W 
miſli ficto mat, ňečo fi umís 
nit , uftanowif: animo — 
mis) proponere: in Sinne 
haben, vornehmen: magában 
fel tenni. fa inu mifel pri 
weft, aliud consilium ( aliam 
mentem ) alicui iniicere, auf 
andern Gebanfen bringen, más 
szándékra" hozni. Drubébho 
mifel od negatého Preszaws 


zataͤ odwraͤtit, mentem ali— 


cuius ab aligua cogitatione 
avertere, Semanden von feinen 
Gedanfen (Vorhaben) abmine 
dig machen , valakit fel tett 
szändekätol el-ällitani. Ya 
tu mifel , prif , cogilare, in 
animum inducere: auf die Ges 
danfen kommen, — Borbabenš 
feyn :  fel- tenni magában, 
moga Mifel geft, if? (08 
ift): čogilo ire, mein Gedans 
fc ijt zu gehen: én  el- akarok 
menni. S (wm) teg mifli (ftii 
miflá ) fem wifel , abi on tam 
třročil: eo consilio exivi, 
ut ille intraret: eben barum 
bin 
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bin ich heraus gekommen, damit 
er hineingienge: olly szándék- 
kal jöttem ki, hogy ő bé- 


. menne. — 6) scopus, finis, 


ratio: die Meinung, Wofichr: 
tekentet, tzil, vége. Syn. 
. CÍC, Ronec, ©břeš. bol 


minent. 7) consideratio, re- 
flexio, nis, f. der Gedanke, 
dad Nachdenken: gondolkodás , 
meg - fontolás. Syn. 'Rožmís 
f (ét, Rozmifel, Usus. dto» 
wet. bez mifli; homo nulla 
cogitatione , inconsideraLus } 
Menſch ohne 9tadjbenfen, ma- 
a-gondolatlan (itélet meg- 
fontolás nélkül való) ember; 
. — B) animus, voluntas: tag 
 Geonütb , Gefinnung : kedv; 
szív. Syn. Wola, Stdce. bo. 
mineni. Usus. Dobrá, zlaͤ 
mifel: probus, malus animus: 
guteš , böfed Gemüth: jó, rosz 
szív. miſel ps3dwihnuf, Srös 
ce fi dodáwat; Naͤseg w fes 
be 3budzowat (podzbudzo⸗ 
wat): erigere animum, se 
in speni erigere. se erigere 
et confirmare: fif aufmun« 
tern, Herz machen, Hofnung 
erwecfen : magában bízni, va- 
. lamelly reménységre kellni, 
magát bíztatni. potogneg mis 
fli (dobrého Swedomd) bič, 
animo tranquillo gaudere , 
ein guted Herz haben , nichts 
m tsendes elmével (lel- 
i-ismérettel ) lenni. Dobreg 
mifli, boni animi , bono ani- 
mo: gutes Gemůtheš , jó ked- 
« vü, vég, vidám, Red (me 
fe tu jifli, busme Oobreg 
mifli, 5agme fi po Grefti oc. 
9) ratio animı, indoles, in- 
genium : Gemüthdart, Geműthös 
befhaffenheit: szivesseg, lel- 
küseg , szír. — 10) dos ( fa- 
cultas, vis) animi, Gemuͤths⸗ 
gabe , Gemüthöfraft: szívnek 
tulajdonsága. — — 11) status 


mif 


(conditio) animi, Gemuͤths⸗ 
— szivnek állapottya. — 
2) propensio animi , Gemuths⸗ 
neigung , szívnek hajlandósága. 
— 13) motus animi , Ges 
mütbé = bewegung , s regung : 
szévnek indulattya. — 14) 
motio , vis, sensus zz verbis 
der Sinn, Gedanfe, Begriff ; 
ber in Worten liegt; Berftand 
in Worten: értelem. Syn. Wis 
snámenáni, | 
mifelňe adv. mentaliter, bene 
fend , benffid) : gondolva , gon- 
dolóba, gondolatban, 2) v. 
miſliwe. 
miſelni, 4, €, adj. mentalis; 
e : in Gedanken beftehend , gon- 
dolatban álló. 2) v. mifliwi. 
mifelnif, a, m. cogitator, gui 
ipse cogitat; Denker, Selbſt⸗ 
denfer : gondoló , gondolkodó. 
. 2) v. miflíwec; 
mifen, fne,.f. misnia, ae, f. 
Meifen ; Stadt, und Land: 
Misznia , város , és tarto- 
mány. Syn; miſenſto, mifen- 
‚fa Sem. | | 
mífení, 4, €, p. c. v. mefeni. 
mífeňí , &, n. v. měfeňí. 
mMmifeňí, @, n. v. Zmifeňí. 
+ mifenice, f. v. Méfanica, 
T mifenine, i, £ v. mefani« 


na; ; | 
mífenffi, &, €, adj. misnensis, 
e: Meifner, auà Meiken ges 
bürtig: miszniai, miszniäbol 
való. .Syz. mifanftt ; mifnens 
ftí. Usus. Mifenffá Sem, v. 
mífeň. - 
mífenífFo, 4, n. v. mifen. 
mifí, 4, e, ad). v. mífací, 
+ mifi adj; omn. gen. idem. 
mifičťa , i, f. dem. ex mifte. 
Mifine, i, f. faetor murinus 
ä.muribus proveniens), der 
zeruch von Mäufen , egér szag. 
Syn. Mifacina. Usus. Ti (mte 
Sí( mifinu, tu oles mures, 
du 


mif 


u riedft nad den Mäufen, te 
üdös vagy az egerektól, 
mífi£, it, im, V.P. imp. mif,v.mes 
^ fi£. IT rec. mífiť fa. v. mefit (a. 
mifit fa, iL fa, ím fa, V. I, 
imp. mif fa, v. zmifit fa. 
miffa, i, f. dem. ex mife. v, 

miſecka. 
mifta, i, f dem. ex mif: 
musculus, parvus mus, daß 
Miusden, egeretske, egerke, 
2) murinus" ( murini coloris ) 
equus etc. imauéfarbig, egér 
szinű. " 3) tw Maſi, parvus 
musculus in carne, Maus, 
Muskel in Fleiſch: embernek 
testen való inas domború hús, 
Syn. 3wal, 3walet. dod. 
Swálet. 4) maialis, is, m. 
Borg, ein verfhnittenes Schwein, 
ártány. Syn. Braw, Brawec, 
boh. mifte. K 
+ mífta, t, f. idem. 4 Nro. 
miſtaͤr, a, m. patinarius, i, 
. m. opifex. (negotiator) pati- 
narius: Schüffelmaher, Schüſ⸗ 
ſelhändler: tál isináló , tál- 
árós, Syn. miſaͤr, ábantár, 
miftár, a, m. cástrator por- 
carius, exsector porcorum: 
Schweinſchneider, Saufchneider ; 
diszno heréló. ^ ^. 
mifferlin, a, e, adj. poss. pa- 
tinariae opificis (negotiatricis) 
der Schüffelmaherinn ( Schüfs 
fefbándlerinn ) gehörig, tál - tsi- 
nálónéé , tál - árosnéé. 


miffarčin, a, e, adj. poss. 


castratricis porcariae , der 
Schweinfhneiderinn 
disznó. herélónée. 

miffarení, d, n. v. Miſtaͤrſtwi. 
Syn. Mifareni. 

mifťáreňí, 6, n. v. miftát 


wi. 
miffdti£, il, im, V. I. čmp. 
miffar: opificium patinarium 
exercere, patinis negotiari: 
ein Schüffehnader, oder Schüf- 
felhändler feyn : tál mesterséget, 


gehörig , 


1397 


vagy kereskedést üzni, foly- 
tatni. Syn. mifárit. 
miftáci£, il, im, 7? imp. 
miftar : exercere artem castra- 
loriam, porcarium castrato- 
rem agere (.esse : die Schwein« 
[dneiberei üben, ein Sauſchnei— 
der feyn : disznó heréló mester- 
seget üzni. 
mifferne, i, f. officina patina- 
ria, Echüffelitube, Schüffelwert« 
ftätte : tál tsináló bólt. 
miftárna, i, f. locus castrato- 
rius, Ort zur Caftrirung, he- 
réló hely. 
miffarow, e, E, ad). Poss. pa- 
tinarii opificis ( negotiatoris), 
den Schüffelmaher ( Schüffel« 
händler) gehörig, tál tsinálóé , 
tál árosé. , 
miftárow , a, e, adj. poss. ca- 
stratoris porcarii, bem Schwein« 
Hii schörig, disznó heré- 
ó€. 
— á, n. v. fniffáte 
wi. 
miftarowarowani, d, n. v. 
miſkaͤrſtwi. 
miífárowat, rowal, rugem, freq. 
ex miſtaͤrit. 
mif kaͤrowat, rowal, tugem, freg. 
ex miftárit. Ec 
miffarffi adv. patinariorum mo- 
re, fhüffelmaderifh, fchüffels 
händlerifh : tál-tsinálok , vagy 
kereskedők modgyára. 
miffarffi, d, ©, adj. patinarios 
 &dtinens , die Schüſſelmacher 
( Echüffelhändler) betreffend, tál 
tsinálókat (tál árosokat) illető. 
mí(tétfti adv. castratorum por- 
cariorum more, faufchneides 
riſch, fehweinfchneiderifch : disz- 
nó herélók mödgyära. 
miftaríti , a, €, adj. castrato- 
res porcarios adtinens, die 
Schweinſchneider betreffend, disz- 
no herélóket illetö. 
milferftwi, d, n. opificium pa- 
tinarium, o rro : 


chüſſel⸗ 
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Schuſſelmacherei , Schüfelhände T mifl, i, et e, £ v. Miſel. 
lerei: tál tsindlö mesterség, tál mijlení, 4, €, p. c. cogitatus, 


kereskedés. Syn. mifáreni, 
miferftwi, miſtaͤreñi, Miſta⸗ 
tomant, 
miftátítwf, d, n. opificium ca- 
stratorium , castratura , ae, f. 
Saufhneiderei, Schweinfchneides 
rei: heréló mesterség, heré- 
les. Syn. miftäreni, mita» 
towanl. 
mifkowaneı, nca, m. eunuchus 
ZC. exsectus, eviratus, ca- 
stratus, i, m: spado, nis, m. 
án Verſchnittener, (ki) hereltt 
ember. Syn. Rezanec, Wimif 
Fowenec, Wirezanec, tezani 
Chlep. boh. Eleftenec. 2) v. 
Rezanec 2. Nro. 
miftowani, a, &, p. c. castra- 
tus, scissus, exsectus, ema- 
sculatus , .eviratus, a,- um: 
gefhnitten , caftrirt, hereltt. 
Syn. tezani, witezani, Wis 
miſkowani, f'topení, wiftos 
pení, boh. tleftení, Usus. 
miſkowani (tezani) Kon, 
indt Mela : cantherius 
(canterius), i, m. Cic. equus 
castratus: verfehnittener Hengit, 
Wallach: herelttlo. 
miffowáňí, 4, n, castratio, 
exsectio, eviratio, emascula- 
tio , nis, f- das Caſtriren, die 
Caftrirung , Berfchneidung: he- 
rélés. Syn. Rezani, Wirezds 
ni, Wimiftowdni, Šťopeňí, 
Wiftoveni. bok. Wittefkeni. 
miftowa£, Eowal, kugem V. I. 
imp. tug : oastrare, evirare, 
emasculare , exsecare: caftris 
ren, aué(dneiben , verfchneiden : 
herélni. Syn. tegat , wirezaf, 
wimiftowat, f topic, wif to» 
pit. dok. fef Citi, 
mif tawoti , #5 e, ad). muscu- 
lósus, musculatus, a, um: 
mausfaft, muéfulbé , hägericht : 
1mas, hüsos, erős. Syn. zwa⸗ 
lowiti, bot, fwalowiti, 


a, um: gedenft, gelaht: gon- 
doltt. 


f. das Denfen, die Borftellung : 
gondoläs, gondolat, elme-for- 
gís. Syn. Rosgimani. bot. 
miflent, Usus. Wfede, me 
tifleni a Staroft’ ge o Čebe. 
Kiemožem o iném miflet, Len 
o Lebe, Ti fi mňe ftäle v 
mifli mogeg: ad te omnes 
meas cogitationes refero, et 
in te consumo: alle meinen 
Gedanfen, und Sorgen geben 
auf bids id) fann von nichts ans 
dern, alé dir gedenfen: minden 
gondolatimat a" te hasznodra 
intézem; mást semmit nem 
gondolok. 2) imaginatio, cogi- 
tatio: Einbildung, Borftellung : 
képzelés, képzés. bo. Smifr 
leni. 3) sensus. us, m. bic 
Gefinnung, dad Denken: gon- 
dolkodás, értelem. Usus, Tata 
ie i mí oba fpolu magme geds 
no Mifleňí abi bolo gedním 

inem tef i obom £ Spafeni. 
4) opinio , autumalio, nis, f. 
die Dermuthung , Meinung, das 
Denen: vélekedés, itélet. Syn. 
Domneni, Domniwani. boh. 
Smifteni. Usus. miflend fem 
bol, eius opinionis eram, in 
der Bermuthung war ih, abban 
a’ velekedesben voltam. v. 
miflenťa, 


+ mifteni, n. idem. : 
miffenta, i, f. cogitatio, nis, 


f. der Gedanke, die Vorſtellung: 
gondolat. Syn. Miflent. bolt. 
miflinte. lur. wmiffenti: 
cogitaliones, mens : die Gedans 
fen, gondolatok. Usus. mif 
fenti mat, cogitare, Gedans 


. fen haben, benfen : gondolni. 


*nít miflenti mat: a) aliud 
cogitare, andere Gedanfen bas 


ben ; etwas anders denfen: va- 
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lamit mást gondolni. 5) aliud 
agere, andere Gedanken haben ; 
nibt Achtung geben: nem vi- 
. gyázní. QO miflentád) bit, 
meditari, in Geanfen (cn, 
meditiren: valamit el-méjeben 
forgatni. WO b(ubotíd) Mifiens 
Fach bit, defixum esse in co- 
gitationibus ; mersum esse co- 
gitalione, plenum esse covi- 
tationum: in tiefen Gedanfen 
fenn; fteife Gedanken haben : gon- 
dolatiban el-merülni ; mélyen 
gondolkodni. W miflentadh 
tod (to fem) učiňil, feci 
aliud agens, id) thatě in Ges 
danfen, i. e. ohne Adhtung zu 

eben: gondolatimban  tsele- 

edtem azt, vigyázás nélkül. 
Zaͤdnich miftenet nemat pris 
necem , aliud. agere , feine Ges 
danfen haben bei etwas, vala- 
mit gondolatlanůl ( vigyázás 
nélkül ) tenni. © tom i48. 
neg Miflenki nent, de ea re 
cogitari non potest, daran ift 
fein Gedanfe ; daran läßt fid nicht 
denfen : arról nem-is lehet gon- 
dolni. — 2) notio, idea, con- 
ceptus :- ber. Begriff, Gedanke: 
gondolat. Usus. mif fenti 3be» 
tot, conceptus formare etc. 
— 3) sententia , sensus : er Ge⸗ 
danfe , die Gefinnung : gondol- 
kodás. — 4) opinio, arbitra- 
tio, autumatio, nis, f. sen- 
tentia, ae, f. der Gedanke, die 
Meinung: velckedes, gondo- 
lat. Syn. Mifel. — 5) consi- 
lium, propositum, sententia, 
togitatio: der Gedanke, Borfab, 
die Entfchließung : szándék, fel- 
tétel, akarat. — 6) sententia , 
der Ausdruck, Cap, Periode, 
szózat , mondás. 
miflenta , pulchra sententia, 
fhöner Gedanke: szép mondás , 
szózat, — 7) In plurali mif 
Tenti, gen. miflenet et ene? : 
'anxietas, solljeitudo, cura, 


sus. Peknaͤ 
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, scrupulus: bie Gedanken, der 


Summer, Bweifel: gyötrődés , 
aggódás , gyötrelem etc. Usus, 
YKetomu tmiftenti robiť, mo- 
vere, commovere: ÖGedanfen 
machen Jemanden, valakit gyót- 
reni, gyötrelembe ejteni. mis 

(enti fi robiť, moveri, com- 
moveri : fih Gedanken machen, 
gyötrődni. © to fi Miflen- 
ři robí: a) sollicitus est, res 


. eum sollicitum tenet, reddit 


( sollicitat) : er mat fid Ge⸗ 
banfen darüber, befümmert fid: 
azon aggódik. 5) suspicatur, 
res ei est suspecta : er mat 
fid) Gedanken darüber, er befommt 
Argwohn : e’ dolog iránt 5 - 
nůban vagyon, gyanakodik. 


miftet , fel, řím V. I. zmp. mis 


fli, cogitare, benfen, Gedan» 
ten haben , gondolni , gondol- 
kozni. boA. mifliti. Usus. Co 
miffite? quid cogitatis? was 
tenÉct ihr ? mit gondoltok tik ? 
Prov. Rdo de dobre power 
Set, mufi prw dobre miſlet. 
Rdo d dobre howorit, mus 
d prw 5obte prehošič: qui 

ne vult fari, debet bene prae- 
meditari: wer wohl reden will, 
muf nd vor bedenken viel: a’ ki 
akar jól szólni , annnak előbb 
a’ das jól meg kell fontol- 
ni. Diüho mifli, čo bit mu: 
fi: deliberandum diu, guod 
statuendum semel; man muf 
bedenfen viel, was man thum 
will: jól meg - kell gondolni, 
a’ mit az ember akar tsele- 
kedni. 2) cogitare, sentire, 
imaginari, repraesentare : bem» 
fen, meinen, fid) vorftellen : gon-- 
dolni, képzelni. bon. miniti. 
Usus. Y(eto pri ňegaťem Slo« 
we miflet, notionem (vim) 
subiicere verbo, etwa$ bei einem 
Worte tenfen, Begriff haben: 
valamit némelly szó mellett 


gondolni ; azt meg-érteni: Vtt» 
9 
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čo fi mifle£, nedo w mifli obraͤ⸗ 
cat , aliquid animo et cogita- 
tione fingere: fid) etwas einbil« 
den, valamit képzelni. Inge 
bowori, neš mifli : aliter lo- 
quitur, ac senlit (cogitat ) : 
er redet anderd, alà er meint: 
nem úgy beszél, amint gon- 
dol. 3) © netem , mifleť, co- 
gilare de re, denfen an etwas, 
in Gedanfen haben: valamiről 
kondolkodni. © Weci fiega- 
eg čafto miflet 5. Wec nega: 
Eu (tfe v Miflimeť : animum 
(mentem; cogitationem ) in 
aliquo ( in aliquid) deligere : 
an ctmaà gar oft benfen , feine 
Gedanfen daran heften: valami- 
ről igen gyakran gondolkod- 
ni ; elméjét (kedvét) tsak ar- 
ra adni. Na ňečo miflet : a) 
cogilare rem vel ad rem: den« 
an etwas , bedacht (eon : gondol- 
kodni. Usus. Red (£6iz) nad: 
meneg na to miflim, tat fa 
mi to ftimá: ^ mihi nec opi- 
nanti isla accidunt: diefed ges 
fhieht mir aud , wenn id auch 
nicht daran denfe: mikor ingyen 
sem gondolom , akor törten- 
nek ezek vélem. 5) co- 
gitare de re, rationem habere 
alicuins rei: denken, Rükſicht 
haben : gondolkodni, valamire 
tekénteni , valamit tekentetbe 
venni. Syn. pozotowat , ble» 
&et. 5) proponere, animo 
(mente), cogitare velle, in 
animo habere, intendere v, 
g. proficisci: benfen , meinen, 
gedenken , Willens ſeyn, gemeint 
feyn, wollen : szändekozni, 
akarni , el-tekélleni, fel-ten- 
ni magában. Syn. det , mi» 
nit, umíňiř, Usus. Ha Pos 
tutu , fteré fa ma örubému 
uloiit , miflet : meditari poe- 
nam in aliquem, auf eines ans 
dern Straffe gedenken, valakit 
meg-akarni büntetni; a' bün- 
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tetésról gondolkodni. Miflím 
to willgdat, wifwetlit: id 
ago, ut explicem: id) bin ge 
dacht zu erffären, azon vagyok, 
hogy meg-magyarázzam. 6) 
cogitare, senlire , persvasum 
esse: denfen, meinen, gefinnt 
en : gondolni jót, vagy rosz- 
szat valaki felől. boA. miniti. 
Usus. © nekom zle mifleč, 
male de aliquo sentire, übel 
denken von Semanben , valaki- 
hez rosz szivvel viseltetni. Sa= 
leſne miflet, cogitare fraudu- 
lente, falfh meinen, hamisan 
gondolkodni ; hamis szívvel 
lenni. Dobre miflet , favere, 
benignum ( propensum ) esse, 
blandiri: qut meinen, günftig 
ſeyn, lieblofen ; jo szívvel vi- 
seltetni. Dobre fe mnů mi» 
(li, bene sentit erga me; 
est bono erga me animo; 
optimam voluntatem erga me 
gerit : er mcintě gut mit mir, 
o igen jó szívvel viseltetik en 
hozzám ; igen jót forgat el- 
méjében felőlem, Nebolo to 
sle mifleno; to fa s(e nes 
miflelo : nemiflel on to ale; 
non male cogitatıım erat, c8 
war nicht böfe gemeint: nem 
rosz gondolat volt az. 7) in- 
dicare, sentire: denfen, ure 
tbeifen , meinen : állítani, itel- 
ni. boh. fmifli£i. 8) putare, 
opinari, existimare, autuma- 
re, arbitrari, cogitare, cre- 
dere, censere, sentire, vide- 
ri: denfen,  vermuthen , mei— 
nen, glauben, dafür halten, 
(deinen, dünfen : gondolni , vel- 
ni, hinnr, tartani, veleked- 
ni, itélni. Syz, Oršat, mať, 
nazdawet (domnímať) fe. 
boh. miniti, fmifliti, Usus. 
Gaki ſam fi, miflif, že i dru- 
zi fü tací: ut tute es, ia 
alios censes esse Plant. ce- 
teros ex tua natura fingis Cic. 
du 
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du meineít, andere Leute (eon 
fo befchaffen, wie bu: a’ mi- 
némü te magad vagy, máso- 
kat - is ollyanoknak itélsz len- 
ni; magadról itélsz másokat. 
Ci miflif, še fem gé Blaͤzen: 
tu stultum me putas, bu denfit 
mid) Narren; hälft mich für čis 
. nem Narren: te engemet bo- 
londnak tartasz. Miflel, še 
ge to depo Riobut: putabat 
suum esse pileum, er meinte, 
ed wäre feon Hut: az ó ka- 
lapjának állitotta lenni. Sot⸗ 
wabi Clowek miflel, vix cre- 
dideris (credas), mian follte 
faum meinen, hem-is vélné 
( gondolná) az ember. mis 
flelbid), crediderim, id) follte 
meinen , el hinném, miflím , 
še tato Wec geft bobrá: res 
videtur mihi esse bona ; res, 
puto (ut puto), bona est; 
rem bonam puto ( credo) 
esse; id) meine, die Sade fey 


zu feyn; die Cade ijt, wie id) 
meine , gut: eza’dolog, amint 
én gondolom. jó. 9) memi- 
nisse, recordari, reminisei ; 
benfen , fi erinnern: emlékez- 
ni. Syn. pamatat; 10) v. mie 
ffef fi. 11) intelligere, meis 
nen, verſtehen: érteni. Syn. 
tosumef. — Usus. do ftimi 
St>wmi miftif? quid. intelli- 
gis his verbis? maš meinit du 
bamit ? mit értesz az által 
(ezekkel az igékkel)? 12) di- 
cere, meinen, fagen: monda- 
ni. (à teba nemiflim, non 
dico te, id) meine bid nicht, 
nem mondlak, nem mon- 
dom, hogy te. II rec. mis 
fle£ fi (febe), cogitare, ima- 
ginari in animum inducere, 
animo concipere rem: fid) 
vorſtellen: gondolni , képzelni , 
magat reá venni, hinni. Syn. 


miflet. dok. miflit ft (fob’e), 
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fmiflifi. Usus. eto, o febe 
miſlet, superbire, superbum 
esse, sibi placere: ſich etwas 
einbilden, (rot fn: kevély- 
kedni, magát nagyra tartani 
mogának tetszeni. Neco fi 
miftet ffr3 mečo, superbire 
re, ob rem; fid) etwa einbil« 
ben auf etwas: valamiben ke- 
velykedni. 2) credere, cogi- 
tare: fid) einbifoen, glauben: 
hinni, el-hitetni magával. 
3) passive mijlet fa. Reč wel» 
mi tráfne pifaná, še fa ani 
wic miflet mnemože : oratio 
elegantissime scripta, ut ni- 
hil possit ultra cogitart: eine 
fd gezierte, ausgeſchmückte Rede, 
unb Diskurs, dak man fid nichts 
fhönerd vorftellen fann: olly 
szébb (rendes ékes) beszéd, 
hogy szebb nála lehetetlen; olly 
szépen iratott beszéd, hogy 
szebb nem lehet. à 


miflita, 1, f. dem. animulus, 
-gut: die Cade fcheint mir gut . 


i, m. dad Gemůthýen, cin fcis 
neš Gemüth: elmétske, gon- 
dolatötska. 


+ miftínta, i, f. v. miftenta. 
+ mifliti , il, ím, v. mifle. 


IT rec. miflit fi (fob'e): v. 
miflet fl. 


mifliwanı, á, n. V. mifleňí. 
mifliwat, al, dm, freg. ex mis 


fleř. II rec. m fliwat fi (feb’e), 
freq. ex miflet fi. 


mifliwe adv. cogitabunde, den⸗ 


fend, gondolkozva. 


Mifliwec, wca, m. cogitalor, 


plenus cogitationum : Gedan⸗ 
fenreih, der ſehr denft: gon- 
dolkodo. 2 et 3 v. Mijliwi. 


T Miflimec, wce, m. v. Bas 


ger, Lowec, Poftownit. 


+ mifliwedi adv. v. gegerffi, 


lowecki, polownidi. 


+ mifliwedi, &, €, adj. v. die 


deríti, lowecki, polownidi. 


T mifliwectwi , n. v. GO idet. 


ftot, Cowectof, Pofownictwi. 
Mie 
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mifliwf, á , é, adj. plenus co- 


gitationum , mersus cogitatio- 
nibus , cogitabundus , a, um: 
gedanfvoll , gondolkozó, gon- 
dolatokkal tellyes. 2) plenus 
sententiarum , gedanfenvoll , 
gedanfenreih , 3. B. Schrift: 
ékes mondassal tellyes, p. o. 
irás. 

mifliwoft , i, f. Y. Low, po: 
lowta. 2) v. Cowectwi. 

mif naniti , à, é, adj. V. mia 

.. fenftí, 

fhifnét, a, m. misnensis ho- 
mo, Meißner, Meichfner : misz- 
nai ember. Plur. Mifnáti, 
misnenses , — hermunduri , 
orum. Tacit. bie Meiſner, ein 
= in Deutſchland: miszna- 
ia 


mifní , á, T. adj. V. mifowí, 

mifnít, a, m. vas patinarium, 
detersorium patinarum > ein 
Scküſſelſchaff, Scheuerfhaff : 
mosogató edény. Syz. limi: 
wat. 2) theca scutellaria , pa- 
tinarium : Gihüffelbehältniß : 
tálas , tál - tartó. | 

mifowi, 4, €, adj. patinarius, 
a, um: die Schüffelbetreffend , 
tali , tálakat illető. Syn. mifs 


ni. 

T Mmíftečťo, a, m. dem, v. mes 
(tecto. 

+ miftem adv. v. meftem. 

T míftňe adv. v. meftňe, 

T miftní, &, €, adj. v. mefts 
ní. 

1 mífto, a, n. v. Mefto, 

+ míftodršící, iho, m. v. Mes 

ftoťral, 

I mifte, a, m. v. Magfter. 

. * miftrňe adv. v. Magfterňe, 

T mifteni, Rp e, adj. v, mag» 
ſterni. | 

1 mifttoweani, n. v. Magſtro⸗ 
waͤni. 

+ miftrowati , owal, ugi, (u), 
v. magſtrowat. 


LA 


mit 


t mtftromňe adv. v. Magftrowe 
ne. 

+ miftromní, a, e, adj, v. 
magftrowni. 

+ mifttowití, 4, £, ad). v. 
megftrowifi , magfterifi. 

T Miftrowftwi , n. v. Magſter⸗ 
fterftwi. 

mit, mil, migem, V. I. zmp. 
mi: lavare, abluere : was 
fhen, burd) Reiben mit Waffer, 
oder einem aͤhnlichen flüffigen 
Körper reinigen , 3. B. Hände, 
Füffe , dad Küchengefchier x. — 
dem Waſchen der leinenen Sei» 
dungsſtücke, und Geraͤthſchaften 
wird prať gebraucht ): mosni , 
mosogatni. bol miti (mil). 
II rec. mit fa, se lavare 
—— ſich waſchen, mos- 

ani (- dok ), magát mosni. 

2) v. túpat fa. 

1 miteblna , i, f. v. Rüpet, 
miti (mit, met), mel, mám, 
imp. meg, v. mat. II. rec. 
mít fe v. mát fa. 

+ míři, mel , mim, v. miſlet. 

+ míi (mit), mil, migi (mes 
gu), part. pass. mit, v. mit. 

mití , .& , €, p. c. lotus, lautus, 
lavatus, a, um: gewaſchen, 
mosott , mosdott. 

tnití, 4, n. lavatio, lotio, nis, 
f. das Waſchen mit Waffer, 3. B. 
ber Hände, Süfc: mosás, mos- 

ase. 

mítní, néb», m. v. Mítňíť, 

mítní, á , €, adj. vectigalis, e 3 
teloniarius, a, um: zahlbar, > 
zöllnerifh : ado, fizető, vám- 
adó. bol. celní, 2) boh. v. 
feční. ( ef). 

mitnica, i, £ telonium, i. n. 
Zollhaus, vám-ház. Syn, mit» 
ní Dom, Míto. _ | 

mítňiččin, a, e, adj. poss. te- 
loniatricis , der Böllnerinn ges 
hörig, vámosnéé. 

mítňičťa , i, f. teloniatoris 
uxor , teloniatrix, icis Pr die 


uL 


mit mio mis 


Bdílnetinn , vámosné, vámos 
felesége. boh. Celná, 

mitnictwi, à, n. vectigalis fun- 
clio, officium publicani , te- 
loniatura, ae, f. teloniatora- 
tus, us, m. dad Söllneramt, 
váinosság. 

mitnit, a, m. teloniator, por- 
titor, is, m. publicanus, te- 
loniarius, i. m. Söllner, vá- 
mos. boh. Celní, Celnít (a). 

mitnifow, a, e, ad). poss. te- 
loniarii, teloniatoris, publi- 
cani; dem Zöllner gehörig, vá- 
mosé. boh. celniku et uw, 

Mito, a, n. portorium, telo- 
nium, i, n. vectigal, is, n. 
invectivae mercis vecligal: 

die Mauth, der Boll, eine 


gewoiffe Abgabe: vám, híd- vám, 


rév-vám , útvám , pénz , adó , 
bér. Syn. Plat od Siti, bod. 
Elo. Usus. Dobitie (lichwa⸗ 
ce, ob didwi) Mito: seri- 
ptura, Bichiteuer, der Vieh— 
jind: marha ber. dodňé (bas 
gowe, fifowe) mito, vela- 
tura, der Schiffjoll, vám, ha- 
jó bér. Wodne (morffé 3.) 
Mito, portorium, Mauth, oder 
Boll am Meere, der Fluße: rev- 
pénz (vám ). -Zemne mito, 
tributum, vectigal: der Zoll, 
die Mauth: vám, bér, ado. 
Prov. Čo na Mite ‚wibraf, 
na Tricátťu prebraf: una via 
— (lucri factum), alibi 

eperditum ,. was man einers 


feitd gewinnt, das verliert man . 


andererfeitdö: amit az ember a’ 
vámon (egy felől) nyer, azt 
a’ harmintzadon ( más felöl) 
el-veszti. 2) v. Mitnice. 

mitüdaní, à, €, p. c. v. més 
ani. 2) v. maření, 3) v. mís 
leni, | . 

mitudánt , R, n. V. mef ét. 
2) v. Mafení.: 3) v. mitefit, 

mitüchet, al, am V. I. imp. 
chas, v. méfet, 2) v. máft, 
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3) v. mílit, IT. rec. mitüdot 
fa, v. méfat ( máft, míti£ ) 


fa. 

mitúdáwáni, á, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

mitüdáwat, el, am, freq. ex 
mitüdat. ZZ. rec. mitidóáwat 
fa, freq. ex mitüdjat fa. 

mitufte, i, f. v. mitte. Usus. 
Stele ſa Mitůfťa, error 
(confusio) intercessit, c8 ijt 
ein Jrrthum (eine Irrung) ges 
deben, dazwiſchen gefommen ; 

ıba esett ( történtt ). : 
mímeňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

miwat, al, am, freg. ex mit. 

T mímaťi, al, am, freq. ex 
míti (m’el, mím), v. hs, e 

miwawel, al, am, freg. ex 
miwat, 

+ miwäweti, «t, dm, freq. 
2, ex mím, v mámáwat. 

T mise, i, f. v. mizgá, 
miššení, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
mižšeť , Bel, Sim, V. L imp 
miàjSi: scatere, häufig feyn, 
voll feyn von etwas, davon mime 
meln: buzogni, teli, lenni. 
Usus. (56 Wfi mižšíj tolto 
má Wfi, az miiSí: scatet 
pediculis , er mimmelt von Läu« 
fen; er ift voll Läufen : teli te- 

tóvel. 

miiSiwánt, 6, n. Nom, Ferb. 
ex seq. 

miisiwat, al, ám, freq. ex 
miibet. 

Mizeni, d, n, disparitio , nis, 
f. evanescentia, ae. f. ts 
fhwindung, Bergehung, dad Ver⸗ 
[hwinden, Vergehen: el-lůnés, 
Syn. Miznuti. 

* mizeraieE, Ca, m. dem. ex 

mizeraͤk, v. Pfotátet. 

* mizeralit, a, m. zdem 

* mizerát, a, m. v. pfotat, 
Pfotar. 

+ miseria, e, f. v. Bida, Pfote, 


1404 


mizérta, i, f. pomoerium, i, 
n. Swinger, lag zwifihen den 
Mauern; kö fal mellyéke, ke- 
rélés köz. Syn. Meſtiſco. 

* mísetňe adv. bídňe, pfotne. 

* mizerni, à, €, adj. v. bídni, 
pfotni. Usus, Čloweče mizer⸗ 
ni, f dubobneg materi, na 
čo fi na Swete, kes ta wſeẽ⸗ 
to biete. Nemaͤſ Chleba ani 
Wine, eni Slami, ani Ses 
na: (en tat mufif' pfotne w 
temto Swete jim bit, ſtup 
tadfeg ^o Wogni, mögef efie 
Pan bit. 

mizet, zel, zim, V. T. imp. mii: 
disparere , evanescere: re 
ſchwinden, vergehen ; el-enyész- 
ni. el-tünni. Syn. miinut. 

mísda, i, f. suecus arboreus, 
der Baumfaft, fa-lév, melly 
a’ fa héja alól folyik. Syn. 
mozde, Sidwe. boh. Misa. 

mizgeita, i, f.- dem. v. Miz« 
dida. 

* mizgerka, i, f£. v. Mizerka. 

Mizgicte, i, f. succulus arbo- 
reus, dad Baumfäfthen, fa le- 
vetske: Syn. Mizgeite, Mose 
dita, Cüwitta, Štávta. 
boh. mista. 

Mizina, i, f. exitium, i, n. 
egestas, mendicitas, pauper- 
tas, tis, f, incitae, arum, 
f. pl. das Elend, DBerderben, 
der Bettelitab : szegénység, szü- 
kölködes, kóldusság, nyomo- 
rüság. ügye fogyott állapot, 
Syn. 5'5a, pfota , Uboztwi. 
Usus. Na Mizinu prift’, ad 
mendicitatem ( paupertatem, 
egestatem ) redigi, pervenire: 
an ben Bettelítab fommen, in 
Armuth gerathen: szegénység- 
re julni. (a Mizinu priweſt', 
ad mendicitatem ( miseriam ) 
redig^re , an den Bettelítáb (in 
die Armuth) bringen: valakit 
kóldússá (nyomorulttá) tenni. 


"mis mia 


T místa, i, £ dem. v. mías: 
icta. | mE 
+ Mmláceňí, n. v. miáteni. 
Mlas, e, f germen, inis, n. 
dad Gewächs, fiatal ágatska, 
veszszötske. Syn. Rmen, Mlas 
diſtwa, Pratt. . 
mlade, ata, n. infans, tis: 
Kind, das nod) nicht. reden fann : 
tsetsemö gyermek, ki-szölui 
nem túd, Syn. Dita, Nem— 
luwna, meliite, boh. Mlede, 
2) puer, i, m. cin Snabe, 
Bube: gyermek. Syn. Ehlas 
ec, Dadola. 3) puella, ae, 
. ein Mädchen, leányka. Syn, 
Dewia, | | 
míá8&itetcto, a, n. dem. ex seg. 
Syn. Detateito, Wemínwňás- 
tetto, Wewinateits. 2) v. 
Eplepečet, Parholateito. 3) 
v. Dewiäteito, | 
mlášátřo , a, n. dem, ex mlà⸗ 
8a: infantulus, i, m. ind 
fein, tas noch nicht reden fann: 


tsetsemös — gyermets- 


ke gyermeketskeSyz. Detátto, 
Kemluwnatto, YTewindtko. 
2) puerulus, puellus: ein Knab⸗ 
hen, vrérinekelake. Syn. lap» 
tet, Pacholatko. 3) puellula, 
ein kleines Mädchen, leányka , 
leánykátska. Syn. Dewěatťo. 

Mlašba, i, f. v. mläses. 

+ mláše, ete, n. v. mlaͤsa. 

Mlabeť , ťa, m. juvenis, is, 
m. ein Junge, | ifjú legény. 
Syn. Darobeť, Šubag. 

T Mmladenčet, netta, m. dem. 
v. seg. 

Mlášenčet, a, et nečťa, dem. 
ex Mläßenec: adolescentulus, 
1, m. ein Süngfing, junger 
Menſch: ifjatska. Syn. Mlaͤde—⸗ 
nečeť. 

mlc8SenceEow, a, e, adj. poss. 
adolescentuli, dem Sünalinge 
gehőria , ifpatska. Syn. mlcSe 
nectow. 

mila: 


Mladenteni, a, n. Nom. Ferb. 
, ex seq. | 
mléšenčiť fa, ilfa, ím fa, V. I. 
imp, mlašenči fa: pro ado- 
lescente se gerere, fif) für cis 
nen Sůngling halten, legeny- 
, kedni. ; 
Mladenčímáňí, à, n. Nom./erb. 
ex seq. i 
mlaͤſsenciwat fa, ol fa, ám fa, 
freg. ex mlašenčit fa. 
mladencow, a, €, adj. poss. 
adolescentis , bem Syünglinge ges 
hörig , ifjúé. 2) coelibis, vir- 
ginis: bem Jungefelle gehörig ; 
szabad legényé: 
+ miádenec, nie, m. v. seq. 
, per 3) Nros. 4) v. Drujba. 
Mladenec, nca , im. adolescens ; 
tis , iuvenis, is, m. der Jüngs 
ling; ein wachſender Süngling , 
ein junger Menih (Mann): if- 
jú Legeny, nevedékeny. Syn. 
petobrt; Suhag. boA. Bis 
nod, Gonct. Usus. Dotoft= 
li tfiláSenec ; ephebus, i, ni. 
Cic. iuvenis: ein ermwalhfener 
Maenſch, der aus den Sinbetjafjs 
ren ift. Süngling , Ausfchöfling : 
helyre való legény ; fel - ser- 
dültt ifjú, 44 esztendösön fel- 
lyül. Mlášenec na Gienent, 
nubilis iuvenis , mannbarer 
Süngling : házasulandó ifjú. 
Skazeni (zwedeni, ftratení ) 
MlaSenec, dissolutus, ac per- 
ditis moribus iuvenis (adole- 
scens): ein verfehrter (gottlofer) 
ingling , feslett ( gonosz er- 
költsü ifjú. mlaͤdencem 30» 
ftát, excedere ex ephebis 
Terent. dad münnlide Alter ers 
“reihen, die Kinderfchuhe ablegen : 
ki-kölni (ki-költt) a’ gyermek- 
segböl. 2) coelebs, ibis, m. 
Junggefell , eine unverheurathete 
Mannöperfon: nötelen ( sza- 
bad) legény, ifjú. Syn. tit 
ženatí, floboóní. 3) virgo, 
pudiens, gui cum nulla fe- 


mla 
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mina rem habuit, expers con- 

cubitus: Junggefell, der nod) 

fein Frauenzimmer erfannt hat: 
szüz ifjú, a’ ki még fehér 
személyt nem ismertt. Syn. 

Panit. 4) ephebus, servus, 

edisequus : Bedienter Laquei: 
inas, szolga Legény. Syn. Slu⸗ 

+ Miladeneiet, Ga, dem. v. 

869. 

mléšenečet , (a, m. dem. v. 
mlaͤsenẽek. 

+ Mlabdenectwi, n. v. seq. 

mlášenectwí, 6, n. v. Mlašenít= 
wi . Ea vs 

mlaseni, 4, €, p. c. renovatus 
a, um? erneuert, üjittatott , 
meg-újúltt. 

MlaSeni, d, n. renovatio , nis, 
f. Erneuerung ; ujitäs, meg-u- 
jitás , ujülás, 

mláSenfětví ; d, n. adolescentia, 
iuventa , ae, f. iuventus, pu- 
bertas, tis, f. aetas intens 
(pubes, pubescens, iuveni is) 
die Jugend, dad Alter eines Men- 
fhen von ungefähr 13 bis 20, 
auch dreifig Jahren, und darůs 
ber: ifjúság, nevedékenység, 
ifjúságnak ideje. Syn. Mlaše= 
nectwi, Subagftwi, mlášen= 
ftt Wet. bol. Ginochſtwi. 2) 
coelibatus, us, m. aclas coe- 
lebs: Junggefellenftand , nöte- 
lenseg. 3) pudicitia, conti- 
nentia, ae, castitas, virgini- 
tas, tis, f. Junggeſellenſchaft, 
wenn einer fein Frauenzimmer 
erfannt hat: szüzesség, tiszta- 
ság, szemermetesseg, maga 
meg-tartóztatás. Syn. Paniet⸗ 
wi, miáSenectwi. boh. Mlá= 
denectwi, 

t Mlédež, e, f. v. seq. 

mlaͤsez, e, f. iuventus, die Sue 
gend, bie Jungen Leute: ifjü- 
ság, nevedékenység. a) pueri, 
die Sinaben, ifjak. Syn. Chlap= 
ti. 5) adolescentes, die jungen 

| Leute 
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Leute von dreizehn bis zwanzig 
Jahren, und darüber: ifjak fel- 
serdülti legények. Syn. Mlás 
Senci. c) iuventus: die jungen 
Leute von zwanzig Bid vierzig 
Sahren: helyre való legények, 
ifjak, ifjú emberek, Syz. tta» 
Bi Lušg. — 
mladí, d, €, adj. comp. mladft, 
superl. nagmladfi: iuvenis, 
e: jung, im jungen Alter bes 
findlich : fiatal, ifjú. Usus. Mla⸗ 
di Wer, v. Mladoſt'. Prov. 
mladi o6 ftarfíd) fa učá, DO 
Wola ſtarſeho mludfi orat 
fa učí. b Mola welkeho tás 
bat učí fa Bunec. (5 Mos 
(a wetſeho Orbu učí fa mens 
i: ra bove maiori discit ara- 
re minor. Dictá a maioribus 
repetunt minores: wie die Als 


ten fingen, fo zwitfhern die, 


Jungen: az öregtől tanul az 
ifjú s az ökörtöl tanúl jirmot 
húzni a’ tinó. Gtutti (Cini) 
wladich, Kadi proſtrednich, 
Zaͤdoſt'i Starich (fú naglep⸗ 
fé): facta iuvenum, consi- 
lia mediocrium (aetate), vota 
senum Hesiod. 2) novellus, 
novitius, a, um: jung, fiatal 
Syn. mlašiftmi. Usus. Mladí 
(neffufení ) Wogat, v. Ma⸗ 
Siftwec, Mladá pani: a) 
iuvenis domina, junge $rau, 
fiatal aszszony. b) domicella, 
Greule, kis-aszszouy. 3) de 
animantibus : pullus, jung von 
Thieren, fiatal. Usus. Mladi 
Gelen f proftim Rozkem besz 
Parobu: subulo, nis, m. ein 
Spitzhirſch, fiatal szarvas, egy- 
enes ágatlan" szarvú szarvas. 
Mladc Slipka, ináť Gati- 
ce: gallina novella, pullastra 
Farr. junge Henne, jerize, 
fiatal tik (tyúk ). Mladt Pta= 
ci mlade ptátata, PDtačence: 
pull avium, junge Vögeln, 
madarak fiai, fiatal madarak. 


mie 


Mladí, 4 ‚ m. 


mlade W£eli, apum soboles 
junge Bienen, méhek fiai , fia- 
tal méhek (raj). 4) de rebus 
znanimatis : novellus,a, um : 
jung, fiatal. Usus. Mladí pui 
teť (i. e. Amen, Wírofteť, 
mlada panopa, Ddnož , Ra 
tolefť ) : surculus, 1, m.;der, 
Schoß, ein Sprof, Smrig: ol- 
tó-ág, fiatal veszszó , tsemete. 
Mladá Rem, v. misőiítwi 1. 
Nro. tntaóá Sadenica, v. 
mladiftwi 2.) Nro. Mladd 
Zelinka (Bilinfa ) i. e. Wie 
ſtrelek: cyma, ae, f. e£ cy- 
ma, atis, n. Colum. Plin. 
H. N. ein junger zarter Sproſ⸗ 
fe, oder Keim; zarted Sproͤß⸗ 
lein, Erftling: tsirája valami- 
nek. Mladé Zelinfi Wiftrele 
fi, cymae, Keimen, valami- 
nek tsírái, Mladé Wefeli (Örs 
bi Den Swadbi): repotia, 
orum, n. pl. Hor. Nachſchmaus 
nad) der Hochzeit: másodnapi 
lakodalom. Syn. 5egno Mla- 
bé 506i, i. e. 5obti, Pohod⸗ 
fi: repotia ( orum) convivii 
Apul.  postencoenia: Nach— 
ſchmaus nad) bem Kirchtage, dad 
tvicderhohlte Trinken , und Sau⸗ 
fen: másotnapi bütsü, kis bu- 
tsu 
collect. sur- - 
culi, orum, n. pur. junge 
Bweige „ollo ág, fiatal veszszó 
tsemete. boh. Mladi. 2) tro- 
pice. pueritia, ae, f. aetas 
puerilis : Jugend ‚Kindheit, dad 
Sinabenalter: gyermekség „.ki- 
tsinység, ifjuság. Syn Mila» 
dolt... Usus. 3 Mladi (08 


Delinftwa, 3 MlaBá, zmladi, 


ob Setinffebo Welu: a pue- 
ris, a teneris, a parvis Co- 
lum, ab infantibus Cels. von 
der Kindheit an, gyermekség- 
tól fogva. Cat mnobo natom 
Záleží 3 Mladé priwítat , adeo > 


mia 


a teneris consuescere multum 
est Fırg. fo viel liegt ed daran, 
fi von Jugend auf zugewöhnen, 
und üben: úgy annyira erös 
a’ kitsinysegtöl fogva vett er- 
költs; olly igen nagy dolog, 
hogy ha valaki o 
fogva valamihez szokik. Prov. 
Red fa Eloweť 3a Mladineu- 
filuge, na Statofť geft taje 
to: sera in fundo parsimonia. 
Difficile est in senectute rem 
familiarem ( divitias) parare: 
wer fid in der Jugend nichts ers 
fparrt , im Alter gefchieht cà ihm 
hart: aki -ifjüsägaban nem 
iparkodik, óregségére nehéz. 
3 mlasi (a3mlaSi) fa Ten 
oftrí: urit mature, quod vult 
urlica manere: was ein guter 
Sade werden will, frümmt fid) 


bei Zeiten. Was zum Neffelwers . 


den will, dad brennt bei Seiten : 
a’ melly fából horog akar lenni, 
idején a’ föld felé nó az v. 
Sihlawa. - 

+ mia8í , collect. idem. 

Mladica, e, f. adolescentula , 
iuvencula, ae, f. ein junges 
Frauenzimmer, fiatal leányka , 
leányotska, szüzetske. Sy. 
mlabá Dewka, Mladucha. 

T Mladice, f. idem. 

T mlašičťí, á, 6, ad). v. mía» 
Sut, 

Mlašíť , a, m. adolescens , iu- 
venis, is, m. adolescentulus, 
iuvencnlus, i, m, Burfh, 
junger Menfh: ifju, ifjütska, 
egényke. Syn. Chafnit, Ras 
maf, mlaͤder, Mladuh, Šas 
tanec, Suchag. 

Mladiſtwec, ftewca, m. tyro, no- 
vitius (novus) miles: Mecrut : 
rékrúta, fiatal katona. Syn. 

mladí Wogat, vulg. Rekrut, 

Miediftweni, d, n. scriptio (col- 
lectio ) tyrouum, Recrutirung, 
rékru írozás. | 
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m(a8iftwf , à, e ad). v. mía» 
dí 2, 3, et 4 Nris. 

Mlasiſtwi, , n. novella vi- 
tis Z'irg. novellae vites, ger- 
men, propago: junge Wein« 
ftöcfe, ‚fiatal szólló veszszö, 
új elletés , új nóvés. Syn, 
mlada Réw, Saͤdek. 2) mla- 
$á Saßenica: germen no- 
vellum : Jungſchoß, oltovány. 

mřašiftmiť , il, im, V. I. imp. 
ftot: colligere tyrones, con- 
scribere novos milites : recrus 
tiren, neue Soldaten anwerben : 
rekrütirozni , uj katonákat 
szedni. 2) Wogffo mlaši« 
ítwit: supplere exercitum , 
die Armee recrutiren, a? sereget 
ki - pótolni. 

mlaSit, il, im, V. I. imp. 
mlaš : renovare , erneuern, 
újítani. Syn. obnomiť. II. rec. 
mlašiť (a, frondescere , fron- 
dere: ausſchlagen, junge Smcie 
ge , oder Blätter befommen : 
ágazni, nőni, zoldelleni: 2) 
crudescere , recrudescere : 
roh werden, von Wunden, bic 
wieder aufbredhen: meg-nyer- 
sülni, újulni. 

Mladka, i, f. nomen mulie- 
ris, cin Weiböname, aszszony 


név. 
mlaónüt, dnul (del), čňem 
V. I. zmp: dňi: iuvenescere, 
jung werden, ifjudni. 
mntabnutí, á, n. iuvenescentia, 
rp f. dad Jungwerden, ifjü- 
8. 
miadoft , i, f. pueritia, ae, f. 
detas puerilis : die Jugend, das 
Knabenalter: nevedékenység , 
— — gyermeki kor, 
itsinység. Syn, Dedinftwi, 
mladi, mladí Wei. Usus. 
(55 (3) Mlasoſt'i, a pueritia, 
d puero, ab infantia , a teneris : 
von Jugend, auf , Py tA 
tól ( gyermekségtól ( fogva 2) 


ado- 


mía 
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&dolescentia , Jugend, die Safe 
te von dreisehn, bis zwanzig 
ud) wohl bià breifig: ifjúság. 
Usus. 4 Mladoſt'i, ab ado- 
lescentia « von Jugend an, if- 
júságlól fogva. 3) iuventus, 
tis; f. Jugend; das Alter von 
zwanzig bis vierzig Jahren: if- 
jiság. Usus. Ze mlabofti, 
5a mlasi: in iuventute sua; 
olim iu aetate iuvenili: in der 
Jugend, ifjatta ; ifjantan, (D8 
Mladoſt'i fem fa Soft naro» 
bil (nataͤhal, utápal; wild» 
bel): a prima iuventute in 
Jaboribus hominum fui, von 
Jugend ari habe ih, mid) ges 


plagt: ifjúságomtol fogva ele- ' 


get huzakodtami ( vonyóttam, 
vonakodtatm ). rov. Mla⸗ 
doſt. Rabo(P , Otarof Za⸗ 
Loft’ : iuventus exáltat, senec- 
tus suspirat (ipsa est mor- 
bus): die Jugend ift freundens 
voll, und dad Alter jarmmervoll : 
ifjúság vigasság , öregség ke- 
serüseg ( kész Jetegsig s Hyo- 
mortsä +) 

mlasfi, a, Č, compar. ex mías 
di: junior, jünger, e, ed: if- 
jabb , fiatalabb , kissebb. 

miaSúdb, a, m. v. Mladik. 2) 
juvencus , juvene animal: ein 
junges Thier , fiatal állat (mar- 

a * 

Mladube, i, f. v. Mladica, 
2) V. Dědaňica, . 

mlabučťi, a, ©, adj. dem. ex 
mladí : valde juvenis, juven- 
eulus , a, um: jung, fehr jung : 
igen ifjú, ifjütska, fiatalka. 

mladufčeť a, m. dem. ex seq. 

Mladufet, fťa, m. dem. ex 
Mladuͤch. 

mtabü(ta, i, f. dem. ex Mla⸗ 
duda. 

* mladza,i, f. v. Otawa. 

* Mlaka, i, £ v. "Raluia. 


* míatawe adv. v. tótiinate, 
* mlakawi, 4, €, adj. v. fas 
„ Cušnatí.  , | 

* Mlakawoſt', i, £ v, Ralug⸗ 

natoſt'. 

Mlafťfač. a, m. ore sonum 
edens, Schmatzer, tzamtzogo. 
2 Mlaſtotac. 3) v. maf txts 
nit. 

Mlaffaceť, (a, m. dem. ex 
praec. Syn. Mlaffotačeť, 

Mmlaffačťa, i, f. ore sodum edens 
fem. Schmatzerinn, tzamtzo- 
góné: Syn. Mlaſtotacko. 2) 

vw Maffrtňica, 3) v. seq. 

Mlaſtaͤni, 4, n. sonitus oris; 
das Schmatzen, die Schmagung : 
izamtzogás. Syn. míaitotáfit, 
tntaffátta. 2) vs maftrtenis 

mlaſtat, al, am, V. I. imp; 
ffág : ore sonum edere, (fma: 
ken, tzamtzogni. Syn. mlafs 
řotať, Usus. Yemože ge, 
abi nemläffel: non comedit, 
quia sonum mandendo edat: 
er fann nicht efferi ohne zu (mae 
gen: nem ehetik tzamtzogäs 

. nélkül. 2) v. mafťttiť, 

riilaffawaní, a, n: Nom. Verb. 
ex seq. 

miaftáwat; al, dm, freq. ex 
militat, 

Mlaſkotac, a, m. v. mtáffat; 
Mlaſkotaͤcek, fa, m. dem. ex 
praec. | | 
Mlaffotačta, i, €. v. mtaffatta, 
Mlaftotäni, a, n. v. mtaftárit, 
mlaffotat, al, ám et cem, V. 
I. imp. toteg, et foc v. 

mlaffať, 

Mlaffotámáňí, a, n. Nom, 
Verb. ex seg. 

mleffotémať, al, ám freg. ex 
mlaffotat. 

Mlat, u, m. area trituratoria , 
die Tenne, Drefchtenne : széro, 
szérů ; tsépló vagy nyomtató 
hely. Syn. Mlatowna, Bum: 
nó, Holohumnica, plac W 
Stodole (m Summe), na kte— 

tem 


mia 


tem fa Obili, (Zboží) mlés 

f, tlačí, 

Mletde, i, f. trituratio, nis, 
f. August. trituratura, ae, 
f. Virg. das Dreſchen, tséplés. 
Syn. Yileteni. 2) tempus tri- 
turaturae , die Dreſchenzeit, tsé- 
plés ideje. 

mlatcow, a, e, adj. poss. tri- 
Luratoris , dein Drefcher gehörig, 
tseplöe. 

Milatcowa, weg, f. uxor tri- 
turatoris , die Drefcheriun , ded 
Drofherd Weib: — tséplóné , 
tseplö felesége. 

mlatebnt, à, 6, ad). triturato- 
rius, a, um, dad Drefchen bes 


treffend: tséplést illető. Usus. 


Miatebne Sumno, v. Mat, 

Mietec, tea, m. flagellator fru- 
gum, triluralor, is, m. der 
Dreſcher, tsépló. Syn. Mlat⸗ 
fit, Prov. Potazil Pan Bob 
Mlatea. Cepi mu do Ruři: 
ad clitellas (stivam, trıbulum) 
nalusí iribulam illi ad manus: 
jun Dreſcher geboren, tsépre, 
kapára termelt ember (le- 
geny ) 

nlateť , tén, m, v. Rlasiwo. 

mlátet, třu, m. dem.ex tilat : 
areola irituralis, das Tenns 
den, Dreſchtennchen: szérůs ker- 
lelske , szerötske, Syn Bu? 
mento. « 

mlaťení, 4, e, P. © flagella- 

- tus, tribulatus, extritus, tri- 
turatus, Lribulo excussus: ges 
drofchen, tséplett. boA. mlácen, 
tiiben. 2) verberatus, per- 
cussus, caesus: geprůgelt, ges 
(lagen: verettetett. Syn. bis 
ti, Cefant , trepani. 

Mieteni, 4, n. flagellatio fru- 
gum, trituratio, tritura , ae, 
f, das Dreſchen, tséplés. Syn. 
mlatbaͤ. boh. Mlaͤteni, Tři- 
beni, 2) verberatio, caesio, 
percussio ; dad Prügeln, Schla= 


Tom. II. 
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gen: verés, ütés. Syn. Dii, 
efaňí, Ctepánt. 
mlátit, il, ím, V.P. Zmp. mlat : 
triturare  Szdon. flagellare , 
exterere , excutere tribulo 
fruges, grana frugum: dres 
[ben , tsépelni. tsepölni. bo/. 
tribiti et mlaͤtiti. Prov. Nag- 
prw mlale, potom plate: 
prior est mercede labor, vie 
Arbeit geht den Lohn vor, elö- 
ször szolgäld meg, azutän fi- 
zelnek. 2) verberare, percu- 
tere, caedere, prügeln, (dla 
gen: verni, ütni. Sym. bit, 
drať, éefat , trepat, 
miátíwant , a, m Nom. Verb. 
ex seq. boh, Tříbimáňí, 
mlatiwat, al; ám, ./reg. ex 
mlatit. boh. těibímaři, 
Mlatňičta, i, £ v. Slaͤdkowaͤ. 
mlaͤtnik, a, m. v. Miatec. 2) 
v. Slaͤdek. 
mato , a, n. recrementum , i, 
n. die Träber, Treber: maláta 
Par. Pap. Usus. Glegowé 
mlato a) 3 Um: v. olíwos 
we Lufčini: b) 3e Gemene 
na neb Zenowie: v. Aud. 
Piwowe Mláto: quisquiliae 
cerevisiariae, | Biertráber , ser 
maláta (malota) v. Slad. Wis 
nomé Miato , Treftorini, 
Tertet , vinacea, orum, n. pl. 
vinacei, orum, m. pl. Zarr. 
vinaceae, arum, f, pl. Plin. 
( vinaceas addito etc.). Wein» 
trübet , Weintreber, Weintres 
fter : szóló mont, malala, tör- 
kóly Par. Páp. terkely. A- 
lud est Rwaſnice. 
mistowne, i, f. v. Mlat, 
mlasďač: a, m. v. Mlafťač, 
miazdáni, d, n. v. Mlaffání, 
mlasďať, al, ám , V. I. imp. 
3deg, v. mlaffat. 
mlasdáwant, a, n. v. Nom. erb, 
ex seq. p 
mlasgawat, al, dm, freq, ex < 
mlazgat. 
lies 
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míčáňí, d, n. silentium, i, n. nebudem na to mat ; uflifif 


dad Schweigen, Stillfhweigen: ' 


halgatás. Syn. mlt. boh. ti» 
teni, Usus. Mliani Spewu, 
v. micka. Welte mliani, al- 
tum silentium, ein großes Stille 
ſchweigen, igen nagy halgatás, 
" tsendesség. Posorugefli na 
tichto Mlčaňí ? ecquid animad- 
vertis horum silentium ? haft 
du auch Acht auf ihr Stillſchwei⸗ 
gen? észre veszed - é ezeknek 
halgatását? Prov. pre tmUás 
ni nitdo nebol treftaní. 3 
. mlianim nitdo fa neprezraší, 
. miláni nikoho neprezradi: 
nulli tacuisse, nocet esse lo- 
eutum. Tutum silentii prae- 
mium: Stillſchweigen bat nics 
manden geffabet. Mit Stills 
—— verraͤth man ſich nicht: 
a" halgatás senkinek nem ár- 
tolt, Halgass nyelvem , nem 
fáj fejem. | 
míčeňliwe adv. silentiose, ta- 
cite, taciturne : ftilf, ſtillſchwei⸗ 
gend, mit der Stille, verfchwies 
gen:.halgatva, halkal, alat- 
tomban boA. míčeliwe, 
mlianliwi, 4, €, adj. silentio- 
' sus, tacitus, taciturnus, a; 
um: ftill, verſchwiegen, der ete 
was verſchweigt, oder verfchweis 
gen fann: halgató, kevés be- 
szedü. boh. miéeliwi. Usus. 
Welmi mlčenliwi, taciturnior 
Pithagoreis , ein fehr verſchwie⸗ 
gener Menſch, igen halgatócmber. 
Mileanliwoft, i, f. taciturnitas, 
is, f. Derfýmiegenhcit, halga- 
tás. boh. Milčelimoft,. Prov. 


mlčanliwoft pretrbla mnobu . 


Znaͤmeſt, multas amicitias 
silentium diremit Aristot. 

mlčať, tal, čím, V.I. Zmp. míč: 
tacere , silere ad rem; ſchwei⸗ 
gen zur etwas, ftill (dweigen , 
mit reden: halgatni, el - hal- 
gatni. Syn. čučať. boh. mlieti, 
Usus. Geitli Či ňečo retnef, 


.entio) transeo, 


Odpoweš: si loqueris, non 
feres tacitum : fagjt bu etwas, 
(o wird man nidt darzu (decis 
en, fondern darauf antworten: 
r szólly valamit, meg-hal- 
lod a’ feleletet; nem olly kön- 
nyen fogjäk halgatnı. tom 
ga mitet bušem; to gé 3 
Mlčáňím zaneham: haec (si- 
diefe Dinge 
umgehe ih init Stillfhweigen , 
melde nichtd davon: ezeket el- 
halgatom ; semmit sem szol- 
lok felölök. Uftenowil, 3e na 
to mléať dice, a še to trpez= 
liwe 3ňefe: tacite id habere, 
atique statuit: er will es mit 
jeduld leiden, ftill darzu (vocis 
en: tsendessen akarja türni , 
és el-halgatni , a’ mi ótet bän- 
tya. Inu Príčinu má ten, Etes 
tí míčí, a inu zaf ten, kteri 
Radu daͤwa; 3 infeg Pričiní 
ten míčí, a drubi raši: alia 
causa est ejus, gui tacel, et 
ejus, gui suadet: eine andre 
Urſach bat, der fchweigt, und ans 
bere , der fo etwas rathet: más 
oka van annak , a’ ki halgat, és 
ismét mas annak , a? ki valamit 
javasol. freni Siw, še mlčí: 
nec mirum, si tacet; maš ift denn 
zu verwundern, daß er fehweigt : 
nem tsuda, hogy halgat. MI o 
teg Weci, premen Reč: sermo- 
nem de rebus istis absune © 
(amove), ſchweige von diefen Zas 
den : ezen dologról ne beszelly. 
mluw o lepfib Wecaͤch, 6 
nebo mlč: meliora loquere, 
vel certe tace: rede von beffern 
Sachen, oder ſchweige gar jtill : 
vagy jobbakat beszelly, vagy 
halgas, Dr; (3aftaw ) Bubit 
a mié: garrulitatı tuae fige 
modum Horat. halte das Maul, 
halte inne dein Geſchwätze: zärd- 
hé immár a? szádot, ne kiálts. 
Do! mE! ne moàc Subu driat? 
e! quin 


mic Mile 


quin taces? ei fo ſchweige, kannſt 
du dann dad Maul nicht halten ? 
mért uem halgatz ? nem fogod 
be a’ szádat? Prov. Rdo ml» 
GE newi, animluwik (howo⸗ 
tie) newi : tacere qui nescit, 
loqui nejcit: wer nit fýmci= 
gen fann, der fann aud) nicht 
reden: a" ki nem tůd halgat- 
ni, nem tüd szóllani. R50 
mlčí, ten fweĎčí: qui tacet, 
consentire videtur : feine Ant» 


wort ijt aud) eine Antwort: a^ * 


ki halgat, reá áll. | 
milidwanı, d,n. Nom. Ferb. 
ex seg, 


mliawat, al, am, freg. ex 
Cat. 


+ míče adv. v. mti. 
miiet, iu, m. dem. ex mit, 


Instrum. militem, v. mlčťi. - 


T míčelime adv, v. mlianliwe. 
+ mleeliwi, à, €, adj. v. mls 
|... tanliwi. 
T mieeliwoft, i, L v milen: 
liwoft’, » 
T miieni, n. v. mlěaní, 
+ míčeři, čel, čím, v. mat, 
micka, i, f. pausa, ae, f. bic 
Paufe, oder das Stillhalten im 
Gefange: čneklésben ( muzsi- 
käläsban ) való meg- szünés, 


meg - pihenés, Syn. mlčáňí, 


Spewu, vulg. Paufe. 
mlitem (vulg. mlčťom ) adv. v. 
seg. 
meifı adv. tacite, taciturne , si- 
lentiose, in silentio : ſtill, ges 
beim, Beimlid: halkal, lassan , 
tsendessen, halgatva. Syn. Cute 
tem, míčťem, potagne, tags 
ne , ťibo , pomíčťi. Usus. 
Y(emoief mti (mtem) ſe⸗ 
det: quin sedes quiete, non 
potes quietus sedere? kannſt 
. du denn nicht ftill_ figen? nem 
ülhetsz é vesztég ? 
mléťí, à, €, adj. in silentio 
constitutus , taciturnus , taci- 
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tus, a, um: ftillfehweigend : 
halgató, lassú, tsendes, hal- 
kal való, vesztég. 
* míčťom adv. v. mitet, mlẽti. 
Mlčťofť , i, f, altum silentium, 
taciturna rei institutio: Vers 
($micgenfcit: nagy halgatás , 
vesztég való maradás, vagy 
valamelly dolognak veszteg 
"való véghez vévése ( vétele ). 
Mleč, a, m. molens, gui mola 
utitur ; Mahlgaft, Mahlmann : 
órló. Syn, melownik. 
mteét, u,m. Setina:a) (tct 
Meč: lactucella, ae, f. son- 
chus ( os), i, m. Plin. H. N. 
sonchus asper, sonchi olera- 
cel varielas ,. die Günfcbijtel , 
apro saláta. b.) Sladří 
miét, sonchus oleraceus 
Linn. Hafenkohl, Saudiftel : 
nyúl saláta. nyul-fü Par. 
Pap. c.) DO(čí miét v. Ros 
[owratec. 2) v. Mmléčňít. (a.) 
3) — fungi, agaricus 
piperatus Linn. Pfeffer 
galambitza, s sto 
Mléčeň , čňu, m. colum, i, n. 
Colum. linteum colatorium: 
die Seiche, das Seichtuch jut 
Mild, Seichkorb, Seichgefaͤß, 
"urdfflag : szürö, szüró 
edény (szita). Syn. Cédťa, 
Cedidlo. vulg. Egedka. boA. 
Mlíčen. * 
mlečení, 8, €, p. c. lactatus, 
a, um: gefäugt, szoptattatott. 
n. O>gčení, nabágani. 
Mlečeňí, 4, n. lactatio,, nis, 
f. dad Gäugen, szoptatás, Syn. © 
Dogčeňí, HMaddgáfi, 
mléčí, 4, n. lactes, ium, f. 
Plur, Plin. H. N. Plaut, 
Milý vom Fifhen, hal-té;. 
Syn. tibací tmléto. bon. mti 
čí, 2) v. Rtuita, Otrušlí, 
mléčíť , it, fm, V. I. imp. mléč : 
ME , P iu^ , —— 
yn. dogtit, nadaͤga És 
tem tunt. : didici 
mite 
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mietiwdni, 4, n. Nom. Verb: 
ex seg. ; | 

mleiiwat, al, am, freq. ex 
mittit, 

mleini, á , €, adj. lacteus , la- 
etarius , a, um: milchig, Mild) 
enthaltend : tejes. boh. mlíční, 
Usus. Mileční Poftm, lacti- 
cinia, orum, n. pl. Mild: 
fpeife, tejes eledel. | fmilécna 
Ride, v. mleinit, 2) lacte- 
us, Jacti similis: mildig , 
Milý dhnlih: tejes. tejhez 
hasonló. Usus. tülécná Sar: 
ba, color lacteus , Mildfarbe ; 
tej - szín. 

mléčňica, t, f. cella (subter- 
ranea ) lactaria, cellarium con- 
servando lacti: Milchgewölbe, 
Mitchkeller: tej pintze, téj 
tartó pintze. Syn. mléčná Piw⸗ 
fia. bod. Mlíčňice, 

mieinit, a, m. piscis mas; 
halex lacteus (ova habens): 
Milcher, Milhner , Rogner : 
tejes hal. Syn. mléč; mléés 
ná (boh. mličná ) Riba. 

mlečňíť , u, m. scaphula lac- 
taria, sinus, us, m. et sinus, 
i, m. et sinum , 1, n. Farr: 
Firg. Plaut. Milchbehaͤltniß, 
Milhgefäß , darinn die Mild 
aufzuheben, Mitchbehalter: téj- 
nek való edény ; ketsege, Syn. 

„mléčná adobe, Láda, Ro: 
sát, Lowifet. boh. mliänik, 
2) Zelina: a) Rozi mice 
nit, v. Gatelina ťoza. b) 
wie: mleinit, v. Rolowras 
tec. 

mléčomi , 4, €, adj. sonchinus, 
a, um: von Gänfediltel, und 
Safenfobf : nyúl kekböl (nyúl 
salatäböl) való, vagy azt il- 
leto. 

Mledziwo, à, n. colostrum , i, 
n. et colostra, ae, £ Mart. 
lac a partu primum: Gäus 
genmilý, die erfte Milý, 3. B. 
einer Kuh nah den Salben: 


mie 


fets t&j: mindgyärt a’ szülés, 
vagy ellés után idétlen (éret= 
bon) téj. Syn, prwné miéto 
po Poroše, neb po Bfelenú 
etc, 2) placenta colostvata ; 
fäugmildiger Kuchen, tejes ka- 
láts.Sya Mmledznik, mledziwowi 
Rolač, mledziwowä Baba. 
mledziwowi, d, €, adj. colo- 
stratus , a, um: fáugemnilýig, 
aus (von) Güugenmild : " fels- 
tejes , fets-téjból való. Usus. 
mMledziwowa Babaͤ, v. Mles 
dziwo 2 Nro. j 
mledznik, u, m. v. Mledziwo. 
3 Nro, | 
Mléťar, a; m. vir lac vehdens; 
der Milch verfauft, téj áruló em- 
ber:boh.Mlitet.2) lactis amans, 
Liebhaber von dér Milý, Milch» 
licbhaber : tej szerető, 
mleťarčin, a, e, adj. poss. fe- 
minaé lac vendentis , der 
Milhfrau (dem Mitchweibe ) 
gehörig : téj úrulonéé. bodu. 
. mlířaččin, "ovni 
mietáreni, d, n. v. miéfárs 


w . A . 

mlekaͤrit, il; ím; V. I. imp. 
mlefar: lacte negotiari, lac 
vendere: Milch verfaufen , eine 
Milhfrau, oder ein Milhmann 
feyn: tejet árulni. Syz. mléto 
predawat, 3 mlétem Pupčič, 

miétarta ; i, f, lactaria nego- 
tiatrix , femina lac vendens;i 
die Milchfrau, dad Milchiveib : 
„tej arulo aszszony. bol. Mli⸗ 
Patto, 

mlefarow, a, e, adj. poss. viri 
lac vendentis, lactarii nego- 
tiatoris : den Milchmanne (Mild: 
händler) gehörig; té] árulóé ; 
tej árosé. 

mietarowáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

mlekarowat fa, rowal fa, tus 
gem fa V. I. zmp. tug fa: 
vocem m(létar, vel mlés 
tarta saepe proferre: den 

Namen 


mie 
Kamen meter, oder mie * met, a, n. v. mti. 


tarta oft nennen: ezen szót mleť 


irren, vagy mlétars 
a, 
boh. mlitatomati fe. — Usus. 

o ale fa.poráb mleťarugef? 
nNiléto, a, n. lac, tis, n. die 
" MÁ, tej. boh. Mlito, et 
mito. Rifele mleto, lac aci- 
dum, oxygala: fauern Mild , 
savanyú téj. Rozé Mieto, 
lac caprinum , Geifemmild , 
ketske téj. Krawſte mléto, 
lac bubulum (vaccinum) , 
Stůhmilý , tehény téj. Mako— 
‚pe mieto, neb Oleg matos 
wi, v. Spánet. Bwéé mliko, 
lac ovinum ( ovillum , d 
Schafmilch, juh téj. Panenfte 
nilefo , lac virgineum, Fraus 
enzimmer Milý, leány téj. 
Sedle (Fi3tané) Mléťo, oxy- 
p ae, f. et oxygala, n. 
Colum. Plin, A. N. lac cpac- 
tum : (coagulatum), coagu- 
lum lactis: die Matten, gerons 
nen (faure) Mild; alutt téj, 
szerdék , szérdék, taroh. Syn. 


Riáta. Aliud est Serwaͤtka. 


Sirtowe mléťo: lac'sulphu- 
ris, Schwefelmilch, . kénkó-tej. 
Swinfté mléřo, lac suillum 
(porcinum), Sóumilý, disz- 
no- tej. 2) Adiectivis gui- 
busdam iunctum herbas no- 
tat. Ramenne Mléťo , Sel is 
na: v. Ramika. Pfé mréto : 
esula minor , peplon, Euphor- 
bia Peplus Linn. Hundsmilch, 
eine Pflanze; eb tej, eb-fü, 
tejes fü. Slepaie (ptače) mlés 
fo: a) v. pofná Cibula. b) 
Prov. Wer redta, lac galli- 
nacium Zustat. Res rara in- 


ventu, atque ob id pretiosa ; 


feltfame Cade, ritka dolog, 
kakas-tej, kakas-tejes ka- 
láts. voté mliko, v. Rolós 
wratec, 

* mlcni, d, €, p. c. v. mletí, 


gyakortább elő hozni.. 
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, mie , melem, V. I. imp. 
mel, molere (molo , ui, itum) 
Terent. mahlen in der Mühle, 
örleni (örlök ), örölni ( örö- 
lök ), meg - örleni. boh. mlís 
ti. Prov. Gato mlel, tat 
peče: faber guas fecit com- 
pedes, gestat; quilibet est 
suae fortunae faber Sallust: 
ein jeder ijt feined GlůfsSýmied, 
a’ ki mint öröl, úgy süt. v. 
čiňiř sub Gato fdo činí 
robí), fat má: et Šťaftí 
tašdí fi fam fwe Šťaftí ku⸗ 
e). 2) verberare, caedere , 
percutere: ſchlagen, prügeln: 
verni , ütni, "páholni. Syn. 
bit, Stat, prať. 3) esse mo- 
lestum (molestiae): angere, 
moleste ferre : verdriefen , 
Aergerni oder Unwillen verurs 
faden, gumieber feyn: alkal- 
matlankodni , gyötreni, tór- 
ni, nehezen esni. Syn. trápit. 
Usus, Wſak ono gu to, mis 
flim, doft’i mete: alioquin id 
jpsam , ut puto, satis angit: 
tief wird ihr ohne dem, wie id) 
meine, genug zuwieder feyn: ez 
ügy-is, a mint vélem, gyó- 
trı ötet, nehezen esik néki. 


. Co mi Blawu mee, id me 


rturbat , anxium reddit: 
dick verdrieht mich, az gyötör 
engemet ; az töri fejemet. 4) 
blaterare, garrire: ſchwaͤtzen, 
plaudern: petyegni, tsätsogni, 
trelsölni. Syn. Püdat , pleft’. 
Prov. Pele , mele : neque coe- 
lum , neque ierram adtingit 
Lucian. Rem absurdam , at- 
que alienam narrat, quae 
nulla vicinitate pertineat ad 
id, dequo agitur. Inventum lo- 
quitur (blaterat) 5 — miscet 
quadrata rotundis: er plaubert 
blind in die Welt hinein, szel- 
nek fordittya a’ beszedgyet. 
v. do Wetra mlumwil. 

| mle⸗ 
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mletí, 4, €, p. c. molitus Caes. 

' mola tritus, a, um: gemahlen, 
örlött. vulg. mlení, Usus. 

mleté, m(ctá (Dec: molitum 

Plaut. tag Gemablene, örlött 

jószág. Prov. Tat mluw 

(boworif), gato dobre mles 

té: loqueris equo insidens, 

úgy szollsz, mint a? jól ór- 

lott. 

mit, 4, n. molitura, ae, f. 
dad Mahlen, örles. Syn. Mes 
limo. vulg. Mleňí, 

+ mleziwe,i, f. v. Medziwo. 

T Mleziwo, @, n, idem. 

+ Mlha, i, £ v. mhla. 

i er ia 4, €, adj. v. mhla⸗ 


ví, 
t mliten, u, m. v. Mieten, 
T mü&, n. v. tmmtect, 


-.. - 


T mtiéni , á, é, adj. V. mléční, ! 


T mlíčňice, £. v. Mléčňica, 

T mlíčňíť, 6, elu, m. v. mis 
nik, a, elu. 

+ mlütat, e, m. v. mlétar. 

T mlitetün, a, o, adj. poss. 
v. mleťarčin, 

T mlifeite, i, f. v. mlétarta. 

mnlitatowéní, n. v. Mleřatos 
want. 


+ mliťařomaři fe, owal fe, ugi 


(u) fe, v. mtetatowat fa. 

T Mliťo, a, n. v. Mliko. 

Mlin, a, m. mola Cic. Ovid. 
moletrina Cato. molina, ae, 
f. Ammian. molendinum, i, 
n. Bernh. die Mühle zum Mah⸗ 
len, malom. Syn. Milinec. 
Usus. Papitowi Mlin, v. Pa: 
pita. Suchi (oflaci, tons 
ffi, tainí) Mlín: mola asi- 
naria ( iumentaria ), Zugmühe 
fe, száraz malom, mellyet 
szamár , ló, vagy ökrök haj- 
tanak ( húznak). Samotajni 
(kteri Ludd Rukami taͤhagü) 
Mlin: mola trusatilis 
satilis), eine Handmuͤhle, kéz- 
zel forgató malom. Wetrowi 


Mlin, mola alata; Windmühe. 


( ver-' 


mie mtb mti 


fe , szél - malom. Wodni (.na 
WoSe) mlín, mola aguaria 
" (aquatica) , Waffermühle, vi- 
zi- malom. Ma tri Ramene 
mtn, mola trina, dreifteinige 
Mühle, három kövü malom. 
Na ftiti Rameňe Mlin, qua- 
drina , vierfteinige Mühle, négy 
kerekű malom. Prov. To ge 
Moda na gebo mlin, hoc 
ei favet , das ijt Waffer auf fcis 
ne Mühle, ez nékie tetszik, 
az ö hasznára tzéloz. Wodu 
na fwog Mlín wede, Cicero 
pro domo sua, ertreibt dad Wafs 
fer auf feine Mühle, maga hasz- 
nára beszél. We 'Mlíňe brat 
(buft ), surdo fabulam nar- 
- rare. Inaniter aquam consu- 
mere, Milium torno sculpere: 
in der Mühle geigen, malom- 
ban hegedülni; siketnek me- 
set mondani. W drubem Mlís 
fic melef, aliud intelligis, at- 
que dicitur. . Haec aqua aliam 
rotam pellit: dad gehört nicht 
da. Dad treibt eine andere Mühs 
le, ez a’ viz más malmot hajt. 
Rdo tafto do Mline $oší, 
zamudi fa. Do Mlına ned 
neide „Edo fa 3amücit nedce : 
non intret molam, qui ’vult 
vitare farinam. Picem tractans, 
pice illinitur, Cum perverso 
perverteris. Occasio facit fu- 
rem: wer fid unter die Träber 
Treber ) mifht, den freifen die 
hweine. Wer will vor Unglück 
fiher feyn, ber gehe nicht in bic 
Gefahr hinein. Wer Peh ans 
greift, befudelt fid: a’ ki ma- 
gát korpa közé elegyiti ( ke- 
veri), meg eszik azt a’ disz- 

nok. v. Bláto, 
finit, a, m, molitor, is, 
m. uson. wmolendinarius, 
i. m. Znscr. der Müllner, 
Müller, Muͤhler, Mühlner: 
molnár. boh. Mlinář. Prov. 
Mlinar ſedi na Rolefi, a Wo⸗ 

: Sitta 


mti 


Sita mu Zitko nofi: offici- 
um non fallit, cà ijt fein Aemt⸗ 
dn, dad nicht henkenswerth más 
re: a’ tisztség nem hiház. Zas 
&ná bit miinárem (Mlinars 


fü). Wlefi mu (geg) počís- 


nagu fesiwet : limen senectae: 
incipit canescere: er (fie) 
fängt an Schimmel (grau) zu 
werden: nyír pöznäval fejét 
pöznällya (fejét pöznälni ). 

T Mlinat, e, m. idem. 

mlinerlin, e, €, adj. poss. 
molitricis, molendinariae, der 
Müllnerinn gehörig, molnär- 
^ néé, | 

t mliná&ün , 6, 0, adj. poss. 
idem. 

Mlinaͤreñi, à, n. exercitium 
opificii molendinarii, Mülles 
ti, Miüllnerei: molnár me- 
sterség - üzes ( mivelés ), mol- 
nárkodás. Syn. milinárowás 
ni, Mlinarftwi. 

mlindtit, il, ím; V. I. imp. 
mliner : molitorem esse, ex- 
ercere opificium molare: die 
Müllerei (dad Müllerhandwerk ) 
treiben , ein Müller feyn: mol- 
nároskodni , molnärkodni 3 
molnär mesterseget üzni (mi- 
velni). Syn. mlingrowat. 

Mlinarfe, i, £. molitrix, cis, 
f. molendinaria (vulg. moli- 
me) ae, f. uxor molito- 
ris: Allerinn, Müllerrinn, 
des Müllneröfrau: molnärne, 
molnár  felesége. 

T milinárta, i, f. idem. 

mlinaͤrow, @, t, adj. poss. 
molitoris, molendinarii: dem 
Müller gehörig : molnáré. boh. 
mlinerowic, mlinárů et üm. 

mlinaͤrowaͤni, d, n. v. Mlinde 
teni. 

mlinaͤrowat, rowal, tugem, 
V. I. imp. tug, Jreg. ex 
mlingrit, 

+ mlinářomic, adj.poss. indecl. 
v. mlinaͤrow. 
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mlinerffi adv. molitorie, mo- 
lendinarie, more molitorum : 
mülleriff , müllnerifh : molná- 
rosan, molnár módon ( mod- 
ra). Syn. pomlindtifi. 
mlinarffi, à, é, adj. molito- 
rius, molendinarius , a , um ; 
molitores concernens: můlí= 
neriſch, dad Műllerhandmert bes 
treffend : moinári, molnár me- 
sterseget illető, vagy a’ sze- 
rent valo, 
T mlináříťí, d, €, adj. idem. 
Mlinarftwi, à, n. molitora- 
tus, us, m. opificium moli- 
torium : dad Müllerhandwerk, 
molnár mesterség , molnárság. 
1 mlinářítmí, n. idem. 
T münátü , et řům, owa, 
owo, adj. poss. v. mlindtoto, 
münct,a, m. dem. ex Mlí« 
net: molula, ae, f. Meine 
Mühle, dad Mühlen: mal- 
motska. Usus, Rawowi Mlin« 
čet,  coffeacea molula, die 
Saffemüfle, — kávé - órló. 
Mlinec, nca, m. v. Mlin. 
mlíinetet , čťa, m. dem. ex seq. 
mlínet, nta (boh. ntu), m. 
dem, ex mlín v. Mlincek. 
Mlinice, i, f. moletrina, ae, 
f. die Műtle, das Mühlhaus : 
malom ház, malom. Syn. 
mlínffí Dom. 
i Mlinice,. f idem. 
mlinffi, a, é, adj. molarıs, 
e, molarius, molendinarius, 
die Mühle, oder dad Mahlen bes 
treffend, damit fid) befchäftigend , 
zu der Mühle gehörig: malo- < 
mi , . malmot illető , malom- 
hoz tartozando. Usus. Mlin» 
n, lapis molaris 


1416 


mlinffe 3eleso, subscus fer- 
rea , dad Mühleifen, malom kö 
vasa, korong vas a’ malom- 
ban. v. Gftró. mlinſte Ros 
lefo, rota aqualica (molaris), 
Wůhlrad, maloın kerék , ko- 
rong, 

T müti, mlel, meli (u), v. 
mlet. 

+ meiti, n. v. mitt. 

mtt, u, m. v. mlčení. 

mlkwi, à, €, adj. marcidus 
Ovid. marcidulus. a, [um: 
Mart. Cap. welt, matt, apadtt, 
fonnyadtt. Usus. Meltwe 3502 
ží, marcida grana frugum, 
welfe Frucht, apadtt szemü 
gabona, 

+ mtf, u, m. v. maftit, 
meftrta, meftrtta, 2) v. 
Mafťrčení, 

T Mífač, e, m, v. maftrtnít, 

T mlísňí, n. v. Maſkiteni, 

T mífaři, al, dm, v. maftxtit. 

T mlíéwáňí, n. v. meftrtís 
went, 

T mifäwati, al, ám, v. maf 
Ertíwat, i 

i miíti, fü, m. pl. v. Maß 
krtki. 

T mifne adv. v. maſkrtñe. 

+ mlfni,a,e,adj. v. maftttni, 

T mífňice, i, £ v. Meftrtnica“ 
tntfnoft, i, É. v. Mefkrtnoft, 
ml(ota, i, f. v. maftrta. 

Mluw, u, m. v, seq. 

miuwa „ i, £ v. Mluweni, Ret, 

Mlumaťč, a, m. antiguat, ho- 
die usitatum compositum Na- 
mlumač, Mluwil, Rečňiť, 

mluwení, à, €, (abs. mluwes 
no), p. c. dietus, a, um: 
geredet, gefprochen, gefagt : mon- 
datott. Syn. boworeni, toà» 
praͤwani, potveSent, 

Mluweni, d, n. sermo, nis, 
m. oratio, locutio, nis, f. 
loquela, ae, f, verba , orum, 
n. pl. das Neden, alles maš cis 
net redet: beszélgetés, heszéd , 


mti mu mtf mtu 


szollás. Syn. HowWoreni, Ross 
prawani, Reč. vulg. 5ütoe 
teni, Wraweni. Usus. Labs 
té, a obecné Mluweňí: di- 
cendi ratio in medio posita, 
eine leichte gemeine Weife (Mas 
nir) zu fprehen; könnyü, 
és közönséges módgya a? szol- 
lásnak. Oplzle (nemrawne ) 
Mluweni, oplzla Reč: scurrili- 
tas, obscoena verba: unzüch— 
tiged Reden, unfläthige Rede; 
tsunya ( tisztátalan , molskos, 
mosdatlan ) beszéd. 2) collo- 
cutio, sermocinatio, collo- 
quium, 1, n. discursus, us; 
m. das Meden mit Jemand, 
ein Gefprädy : beszélgetés. Syz. 
Rozprawfa, Zmluwa, 350« 
worťa, 3) dialectus, i, f. die 
Redensart, Mundart: szolläs- 
nak mödgya, nyelvnek mi- 

volta, Syn. Spofob Rec. 
mlumicí, 4, €, praes. ex m(us 
wit: loquens, tis: redend, 
szólván, beszélvén beszelgetven, 
Syn. howorici, rozpraͤwagici. 
sus. — T'ropice. Mluwici 
Obraz, loquens imago, cin 

redendes Bild, beszélő kép. 
mlumi£, il, im, V. I. zmp. 
mluw: verba facere, loqui, 
fari : reden: szóllani, beszél- 
ni. Syn. boworit , rozpraͤwat, 
Reč weft’, vulg. bútorit , tris 
nit, wrawet, Usus. Mnobo 
mluwit, mnópo Rei mat: 
multa dicere, viel Redens ma: 
dien, sokat beszélni. do pos 
treba mnofo mlumit? quid 
opus est multis verbis? quid 
.multa? maš braudjtà vieles Res 
dend? minek szaporitsuk a’ 
szót? mi szükség sókat be- 
szélleni? Abich mnoho nemtus 
wil, ne multa dicam, um 
nift viel NRedend zu machen, 
hogy sokat ne szöllyak , be- 
szellyek. Nemluwil ſem £i to? 
non dixi tibi hoc? (aate id 
| ‚rd 


mu 


dirs nift? nem mondottam 
azt néked? Naſpät mluwil, 
dorice concinere, umgefehrt 
reden, viszsza beszélleni. YTe= 
fomu ne Bubu mlumit ; pos: 
le Woli netobo howorit. Gto» 
wa laboSit, loqui ad volun- 
tatem alicuius : nad dem Maus 
le reden, Semanben mit 98orz 
ten fchmeicheln : valaki kedvére 
alkalmazlalní beszédgyét , szá- 
ja ize szerént szöllanız kedve 
szerént szóllani e£ kezére ad- 
ni Par. Pap. Xiemáf, čo mlus 
wit ( boworít ); non est, 
quod loquare: du haft nichts 
zu reden, nints mit szóllanod. 
emaf Priäini, Ceſt'i mtus 
wit (E Mluweňí): non habes 
causam, honorem loquendi: 
du hajt nicht Urfache, feine Ehre 
zu reden: nints okod , szeren- 
tséd a’ szölläsra ( beszédre.) 
Gama Wec mluwi (fwedit), 
loquitur res ipsa, die Safe 
felbft redet (beſtaͤtiget) ed: ma- 
ga bizonyitya a’ dolog. Newi, 
čo mlumit mé? haeret aqua, 
er weiß nicht , was er fagen fel ? 
er bleibt jtecfen : már tovabb nem 
mehet, többet nem tud. Rdiš 
mluwi, 3 Uſt (3 gubi) mu 

eče,'čo mluwtt ce: illi di- 
centi mens solet effluere, da 
er redet, fo fällt ihm aus, maš 
er hatte fagen wollen: midon 
beszél, ki esik elméjéből, a’ 
mit akartt mondani: a? mon- 
dásban igen feledékeny. Mno— 
bem inač mluwi, multo ali- 
ter loquitur 7'er. er redet ganz 
(mohl) anderd davon, sokkal 
"más képp beszél. Nechag bo, 
ned mtumt, čo ce: sine, ut 
incolumis redeat Theoor. Eia, 
sine hominem vivere. (In 
eos, qui verbis minacibus et 
convitiis forociunt ): [affe ihn 
reden: er foll reden, was er 
will: hadd beszellyen (szöl- 
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lyon), a’ mit akar. Do We—⸗ 
tra mlumiť, do Sweta bús 
bet: frustra loqui, in ben 
Wind reden, hijában beszélni. 
Mluw dáťeg, čo efte mluwit 
maf: perge ad caclera (reli- 
qua), fahre fort das übrige zu 
fagen, möndd-el a’ többit - ıs. 
(5 tebo Čafu na mňa nes 
mluwi (Eemne nepremluwi): 
ab eo tampore non me allo- 


quitur (affatur), fcit der Zeit 


redet er mid) nicht an,fpricht er mit 
mir nicht: áltól az idötöl togva 
nem szoll én hozzám. © necem 
potat mtuwit ; ficto do Reli 
wzat: inferre sermonem de ali- 
qua re , etwas in die Rede führen; 
von etwas zu reden anfangen:vala- 
melly dologról beszélleni kez- 
deni; valamit elő hozni. © 
ňegařeg Weci ſtaͤle mluwit, 
nič iného w Reči nemat ; neto 
widi w Sube mat: usurpare 
aliquid crebris sermonibus, 
von einer Sache faſt allezeit res 
den, nidt8 anders, oder Öftered 
im Maul führen ( haben ): va- 
lamiról gyakran szóllani (be- 
szélgelni). Neni potreba o 
teg Weci mluwit, nihil adti- 
net ea de re loqui, «8 ijt uns 
něthig davon zu reden , es gehört 
nicht daher, viel davon zu fagen : 
nem ide való dolog arról szól- 
lani. Ile o mňe w38idi mlus 
wi, mihi maledieit, er redet 
mir allezeit übel nah, © min- 
denkör gyaláz engem. Preftaň 
o febe famem mlumiť, ned» 
wal fa; mié fem ofebe: omit- 
te de te dicere Tr. laffe ab 
von dir felbften zu reden, ne 
szölly (ne beszelly) önnön 
mogadrol. Zaden nebol, Fteri 
bi bol pre Dobre (E Dobremu) 
(bci mluwil: vocem pro Re- 
publica nemo misit, niemand 
ware da, der ein Wort dem ges 
meinen Weſen zu Beten geredet 
bàts 
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tte: senki nem szóllott a" 
aza mellett. Pre Chwalu mlu« 
wá. Sophocles Laudiceni Plin. 
‘Ad ostentationem dicunt: fie 
reden aus Prahlerei, mutoga- 


tásnak kedviért szóllnak, 34 " 


Penaze mluwi, —— 
est Cic. lingram habet vena- 
" lem ( mercede adstrictam), ea 
loquens, quae ventri condu- 


cunt: et redet fürd Geld, pén- - 


zért beszél; fogadott próká- 
tor. Daͤ se febu mluwit; 
- Člomeťa Efebe pripuftá : facit 
sui copiam ( potestatem ), er 
läßt mit fid reden, i. e. läft cis 
nen vor fib: 
. szollanis maga eleibe botsáj- 
tya az embert. Prov. Mlu- 
wit, a init neni gebno: do- 
cere et facere non semper 
eiusdem : reden, und tbun ijt 
zweierlei: mondani, és meg- 
tenni, nem mindenkor egy. 
Yemiflet, a mluwit, ge (3 
motiti ftrelit‘) ſtrelit, a nes 
mirit. mifli, čo mluwif, ináč 
wiftrelif Ede nemiriſ: loqui et 
non cogitare, est jaculari et 
non collimare: man muß mit 
Bedacht reden, előbb jól meg- 
kell gondolni ( rágni ) , a’ mit 
az ember akar ki-mondani, 
ki ejteni. Mluwif na Roni 
fedici, loqueris equo insidens; 
facile est tibi loqui: du haft 
Jeiht zureden, úgy szollsz mint 
a’ jól örlött. mufif málo mlus 
wit, mnofo čuř, a widet, 
geftli def w  potogi ſedet 
( biófet) : audi, cerne, tace, 
cum si vis vivere pace: vicl 
hören, fehen, und wenig fagen, 
ift gut, und nügt zu allen Tas 
gen: hallgasdd, läsdd, hall- 
gass, ha békességben maradni 
akarsz, kivánsz. Rdo mnoho 
mluwi , málo wi. Mnohé 
Rec, malá wec. Mnobo mtus 
wnofť , Kerozumnoft’, Sud 


mlu 


hágy magával - 


blefni, prasni; Sudí hlafne, 
prazne: vacua vasa sonant; 
Ex verborum copia cognosei- 
tur cerebri inopia : Biele Wors 
te wenig Verftand, sok beszéd, 
kevés ész, Dobri dobre mlu- 
wi, os ex abundantia cordis 
loquitur. Bonus profert de 
thesauro suo bona: wer gut 
iff, der redet gut, jó ember jól 
beszéll (szóll). Rdo fen wždi 
o drubíf mluvi, ten buš na 
feba 3apomína, anéb fám fe» 
ba nezná: qui semper de aliis 
loquitur, aut sui non memi- 
nit, aut seipsum ignorat : mer 
nur immer von andern redet, ber 
vergießt entweder auf fi , ober 
kennet fid) gar nit: a’ ki tsak 
másokról beszéll, az vagy ma- 
gáról el-felejtkezik , vagy ma- 
gát nem ismeri. 2) dicere, 
jagen , fpreden, reden: monda- 
ni Usus. KXemluwil (n°pos 
wedal) fem ti to? nonne id 
dixeram tibi? gilt ja, id) habe 
dir es gefagt?nem de ezeket mon- 
dottam neked. 3) colloqui, ser- 
mocinari, sermonem conferre, 
discurrere : fpredjen , bi&curiren z 
beszéllgetni. Syn. tožmlúmat 
fa, rozprdwat fa, zbowäret 
fa: Usus. Mam meto f ňím 
mluwit, čo f nim- mluwik: 
habeo , de quo colloguar cum 
illo: id) habe etwas zu reden 
mit ihm, van valami besze- 
dem ( beszélgetésem)  véle 5 
van, miről kellene véle szól- 
lanom , beszélgetnem. 4) ora- " 
tionem habere, verba facere, 
reden, Rede halten: beszédet 
tartani, prédikálni. Sym. tázat. 


Mluwiwäni, 6, n. Nom. Ferb. 


ex seq. v. Mluwnoft’ 2, Nro. 


mluwiwat, el, ám, freq. ex 


miuwit : . loquitari (tor, atus 
sum) Plaut. ſchwatzen, pflegen 
zu reden: szóldogální (-gálok), 
tsevegni (-gek). Usus. Neko- 

mu 


miu ml mna 


mu zle mluwiwef, loquitari 
alicui- male. 

mluvwfie adv. affabiliter, discur- 
sives gefpráhig, beszédessen. 
Syn. reine, tosptáwfie , ipos 
mote, 2) disserte , eloquen- 
ter: beredfam, ékessen szolva. 
9) dicaciter, loquaciter Cic* 
dicacule pul. garrule, ges 
fprähig, plauderhaft, geſchwaͤ— 
big, ſchwatzhaft, tsátsogva, nyel- 
vessen, trétsólve, bő szóval. 
Syn. fčebetňe, 3 
[uwní, á, €, adj. affabilis, es 
discursivüs , a, um : gefprádjig , 
gern mit andern freundfchaftlich 
redend; beszédes, barátságos , 
örömest beszélgető. Syn, teč= 
ni, rozpraͤwni, 3boworni. 2) 
disertus, a, um; eloquens , 
tis: beredfam , ékessen szollo. 
3) dicax, e£ loquax, cis, Cic. 
loquaculus Zucret. dicaculus 
Plaut. garrulus, a, um.: gt» 
fprádig , pfauberboft, geſchwätzig, 
(divagbaft, gern und viel redend, 
oder fhwagend: tsätsogö, sok 
szavü, tsevegö, nyelves. Syn. 
fčebetní, Usus. Doft’ fi mlus 
tona, satis dicacula es, du 
bift ſchwatzhaft genug, elég nyel- 
ves aszszony vagy. 

Mluwnoft’, i, f. allabilitas, tis. 
f. Gefpráhigfcit , barátságos 
szölläs. Syn. Reinoft’, Rozs 
prawnoft’, Zbowornoft’. 2) 
eloquentia, ae, f. Beredfamfeit, 
ekessen szölläs. 3) loquacitas 
et dicacitas Cic. gárrulitas, 
tis, f. loquentia, ae, f. Sal- 
lust. Geſpraͤchigkeit, plauderhaf= 
te Eigenfhaft, Schmwaßhaftigfeit, 
Geſchwaͤtzigkeit: tsálsogás , tse- 
veges, szó szaporítás, tsel- 
tsapóság, nyelvesség. Syn. Ste= 
betnoft’. 


miz, u, m. v. Maffrčeňí, 2) - 


v. meftrtta, — 
müat, G, m. v. maf tctnit. 
mizáni , d, n. V. meftrteni. 
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mlzat, sat, aem, V. I. Zmp. 
m(3: v. maſkrtit. 

mizáwáni, 4, n. v. Maftılie 
maří, 

mizáwat, al, am, freg. ex ml» 
3a , v. maſkrtiwat. 

mlaname adv. v. maftttne. 

mizawec, wea, m. v. ma 
nit. , , 2 

mlznawi, 4, €, adj. v. mefftt- 
nie 

miznawoſt', i, f. v. maf tit: 


noft. 

miznica, i, £. v. MafErtňica, 
2) optafená , neb na Prafeni 
Swina: scrofa, vel scropha , 
ae, f. Jarr. porca foetum 
enixa: Caumutter , Sau, die 
Jungen geworfen hat, oder zur 
Bucht gehalten wird : eme disz- 
no, mag diszno, malatzos 
( meg - malatzozott) disznó, . 
magló. : 

minut, snul (3e() , 3ňem V. P. 
imp. mlsňí , v. liznüt, oblis 
zowat, maftitit, i 

{nlznuti, d, n. v. Liznučí, Gb 
lizowani, Maftrtení, 


ts 


mňa accus. ex ga: me, mid) , 


engem , engemet. e 
Mnawidt,a,m.vagitator, is, 
‚vagiens, tis, m. der Quäfer, 
Pimmerer: nyikogó, nyiváts- 
koló , nyivó. Syn. thnatobat, 
fnrawtat, firnčať. — 
mňamčáťowm, a, €, adj. poss. 
vagientis, dem Wimmerer ges 
hörig, nyivátskolóé.Syn.mň aw⸗ 
Eacow, mrawřačow , mrnéas 
Lom. by . . B 
műawcáni, à, n. vagitatio, nis, 
f. vagitus, us, m, dad Cui» 
fen, ŠSimmečn : nyikogás, nyi- 
vátskolás, nyivás. Syn. news 
tíní, Mňawťnutí , Mraw- 
kani, Mramťnutí Mrněáňí, 
mrčáňí. ^ 
mňamění , čal, čím, V.T. imp. 
wü de cattis: vagire ( ivi et 
ii, itum) Cic. vagitare Stat. 
va- 
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vagitum edere Quintil. dare 
Ovid. quäfen, wimmern, frci= 


en, drückt das quäfende ( mime . 


mernbe) Gefchrei der Sagen aus: 
nyikogni, nyiválskolni. Syz. 
mrewtat , mrčat, mrnčat. 

Müñawckaͤwani, d, n. v. Mnaw⸗ 
cont, 

mhawtámat, al, dm, V.I. imp. 

" wag, freq. ex mňawěať, Syn. 
mrawkaͤwat, mttáwat , mtn: 
caͤwat. | 

müawtaC, a, m. v. Miawidk, 

mfiawtacow, e, €, adj. poss. Ve 
mnawtatow, 

minüawtdni, d, n. v. fMiňawčas 
ni, 

mňawťať , al, dm, V. I. zmp. 
tag, v. mnaweat. 


 műewtnút , tnul (tel), ehem, 


V.I. zmp. tni, de uno actu : 
v. mnawlat. Syn. mrawknüt. 

mnmawtnúti, a, n. de uno actu: 
V. IMňatěsní. 

mne Dativ et Local. ex dà, 
Prov. 3 mňe, i tebe: ipsis 
et chiis Arzstoph. Mihi bona 
precor et tibi: mir aud, tir 
aud): magamnak-is ( nékem- 
is), néked-is. | 


mřeňí, d, n. opinio, nis, f.^ 


Meinung vélekedés. Syz. Dom: 
neni, Mifleňí, | 

mnet, mňel, mnim, V. I. zmp. 
mfi: opinari, putare, arbi- 
trari, censere: meinen, Vers 
mutfen : vélekedni, Syz. dom: 
níwař fa, miſlet. 

minio (mntió), a, m. Pur. 
nom. mifi, gen. Mňíhow: 
monachus, religiosus. 1, m. 
Coenobita , ae, m. Mönch, im 
Kloſter: barát, szerzetes. Syn. 
kKláfternít , Keholnik. Prov. 
"oi mhid mluwi. Almujzs 
nu lowf, v. X(mujna. mnidb 
tat odpomedt, gato mu Ds 
pat fpewa: regis ad exem- 
plum totus componitur orbis. 
Qualis rex , talis grex: Man 


mna fine mni 


richtet fid) nad feinen Oberherrn, 
a’ minemü a’ Király , ollyan 
kíván lenni az alatta való nyáj, 
A" Király példája után az e- 
gész világ indul. A? Király? 
példáján az egész nép épül, 
sem ez, sem amaz nem tart 
valan.i mostoha időtől. Bol ges 
den mnid, mal mnobo Aid, 
a neweSel nič f nid : non co- 
pia, sed lectio librorum do- 
ctum facit. Ouid prodest bib- 
lotheca magna, si eruditi» 
proprietarii penes sit parva? 
nicht bie Menge, fondern das Ves 
fen der Bücher madt einen ge= 
fheid, gelehrt: nem a’ köny- 
vek sokasága, ha nem olva- 
sása, teszi az embert okossá. 
Mit hasznal ollyannak a’ kóny- 
vek sokasága, a" kinek e mel- 
lett tsekély a’ tanültsága? — 
mmibow, a, m, Monachium, 
1, n. Civitas. München, eine 
Stadt; Monáchium, németh 
város, © 
mnidbow (mnihow), a, e, adj. 
poss. monachi, coenobitae, 
religiosi : bem Mönche ‚gehörig , 
baráté, szerzetesé, Syn. te» 
bolnitow. | | 
Mnihgwice, wic, f. pl. dat. 
«om (bo. üm): Mnichovi- 
eium, Mnidomik, cin Stůdt= 
dien im Kaurzimmer Seife ; Ba- 
ráti. © 7 
mit, a, m. mugil, et mugi- 
"lis, is, m. Plin, H. N. Ju- 
venal. Gadus Lota Linn. 
die Nutte, der Marder: meny- 
hal. Syn. men, Mentüg, 
Průdňíť, Aliud est Pilfor, 
et Ubor. 2) morſti mňíť, v. 
Lampreta. Not. Prisci sole- 
bant moechorum deprehen- 
sorum podici mugilem im- 
mittere, puniendi causa. 
mřňiféin (mňífčin), a, e, ad). 
poss. monialis genzt. der Jona 
ne gehörig, apálzáé. : 
mnis 


mni 
imimifet (mňífeť), (ťa, m. dem. 
ex Mnid. ; 
miifta ( mníffa), i, f. mo- 
nialis, sanctimonialis, is, f, 
monacha, monastria, nonna; 
ae, f. eine Nonne, Silofterfrau. 
Kloſterjungfer: apátza. Syn. 
Elafterna panna boh. Gepti⸗ 


a, 

mmnifti (mrifffi) adv. monastice, 
regularium more: möndijd , 
barát módon ( módra ). Syn. 

© pomňifťi, pomniſti. 

mnifti (mňífťí), a, €, adj. mo- 
nasticus, regularis, monachi- 
cus, coenobiticus, a, um : die 


Mönche betreffend, mönchiſch: 


baráti, barátokat illető, kla-- 


stromi, klastromhoz való. U- 
sus. Mniffi Ziwot, vita mo- 
nastica, Mönchenleben, barát 
elet. | 

mňiftí (mňíftí), &, é; adj. 
monialisticus, a, um: die Sos 
fterjungfern betreffend, apátzal, 
apátzákat illető. 

mniftow, (mňíffow), 4, e; 
ad). poss. ex Mňifeť ( mii» 


ee)... " 

mniftwt (mniftwi), d, n. mo- 
náchismus, vita monastica : 
dad Möndhenleben, Moͤncherei: 
barát élet, rend-tartás. Syn. 
mniffi Staw, Rebolnittwis 

Mmňiftwo (Mňíftmo), 4, n. Col- 
lect, monachi, Religiosi: bie 
Senden , bárátok, szerzete- 
sek. Syn. Rebolnictwo: 

+ mnobóittát adv. v. mnoho⸗ 
kraͤt, * 

mnobem adv. proprie enstru- 
mentalis ex mnobo; ante 
comparativum duntaxat ad- 
hibetur : multo, viel, sokkal. 
Syn. 6afeto, o mnobo. Usus. 
Mnobem indl(inatfeg), mul- 
to secus (ic. multo aliter 
Nep. viel anderd, sokkal ků- 
lómben. Mnobem pto (ffo: 
reg), multo ante Nep. ante 


mno 
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multo, Cie. lange vorher, sok- 
kal előbb. mnobem müóregft, 
multo sapientissimus , viel ges 
Ichrter (ffüger) , sokkal böl- 
tsebb, tudósabb. mnobem ( o 
mnobo, daleko) wet[ 1, mul- 
to maior, viel größer, sokkal 
nagyobb. Start Rím bol mno: 
bem wetfi, nešli ( gat ) geft 
dňefní ( wéilegf 1) : vetus Ro- 
ma multo Wonge : haud pau- 
lo, permulto ,' undequaque, 
non paulo) hodierna, maior 
fuit: die alte (chemahlige) Stadt 
Rom war viel (weit) größer, als 
die jebige (gegenwärtige): az 6 
(regi) Roma sokkal nagyobb 
volt; mint sem az új (mosta- 
ni). Mnobem wetfá Stranťa, 
multo maxima pars, der grůfis 
te Theil, a’ leg nagyobb rész. 
mnobem wic, multo magis; 
vielmebr, sokkal inkább (több). 
mnobem lacnegfeg predal, 
multo minoris vendidit, viel 
wohlfeiler hat ers verfauft, sok- 
kal kevesebben (ótsobban) ad- 
tael || 
mnobi, à, é; (abs.mnoho) adj. 
multus, nimius, a ; um, Ire- 
quens, multi, ae, a: Wicí , 
viele: sok, sokan. Zur. nom, 
mno3t, multi, viele, sokak, 
sokan. Usus. Mno3t fe mni, 
multi mecum, mit mir viele, 
sokad magammal. Mnozi f 
ebú; multi tecum, mit dir 
viele: sokad magaddal. mno. 
3t f iim , multi secum , viele 
mit ihm, sokad magával. Mno⸗ 
31 werá, multi (homines, 
hominum) credunt, Viele (vies 
le Menſchen, viele unter ben 
Leuten) alauben: sokak hiszik, 
el-hitetik magokkal. tnnost 
neweda, multi sunt, qui ne- 
sciant : ed giebt viele , die nicht 
wiffen: sokan vannak, a’ kik 
nem tudgyák. 2) substanti- 
ve nonnemo , nonnullus , a , 
um: 
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um: mander, mande, mandhed: 
némelly. Syn. neťteri, Plur. 
mnosí, nonnulli , mande , né- 
mellyek, valákik. Syn. ged= 
ni, neťterí, 

mnoho adv. cum et sine genit. 
multum, viel, in der Menge: 
sok. Syn. nemálo, moc, vulg. 
mela. Usus. Mnoho £uó- 
ítwa, copia (multitudo) mag- 
na hominum : viele (eine 
große Menge) Menfhen, sok 
emberek. mnoho penasi, 
Rozumu : multum pecuniae, 
rationis : viel Geld, Berftand : 
sok pénz, ész. Nemnoho, 
non multum, parum: nidt 
viel, wenig: nem sok. Nemno⸗ 
bo geft rozlieni (Self fa): 
non multum differt 5 «8 ijt 
fein großer Alnterfchied, nem 
sokat külömhöz. Welmi mnos 
bo Penazi, nimium ( nimis 
multam) pecuniae, gw viel 
Geld , igen sok pénz. Baf 
mnobo ? ,quantum ? mic viel, 
mennyi? melly sok? Tat 
mnoho Penaztwá , tantum 
"(tam multum.) pecuniae, fo 
viel Geld, annyi sok pénz. 
serie Raz (gednuc) tat mno: 
bo; öwatrát tolto: alterum 
tantum: nod einmal fo vit, 
doppelt fo viel: kétszér (meg- 
egyszer) annyi. Trikraͤt, fti» 
tifrát, pattrát tat mnobo 


(tolfo): ter, quater, quin-. 


quies tentum: dreimal, victs 
mal, fünfmal fo viel: három- 
szor , négyszer , Ölször annyi. 
mnobo ftat (Boftowač) , 
constare .magno, viel foften, 
sokba telni Ta.Wec mnobo 
ftogí, res est magni pretii , 
die Cade it viel merth, ez 
drága | jósszág. Mnobo na 
tom šáleší , multum ( mage 
xi refert, es hat viel auf fid), 
sokat használ, igen áll azon. 
Nemnoho (málo) zalezi, par- 


mno . 


vi refert , e$ hat nicht viel auf 
fif, keveset használ, Mnobo 
fi robit, 3 ňečeho: a) i. e. . 
wdzit; magni facere, aesti- 
mare; fid) worau& viel maden , 
hochſchãtzen: nagyra  betsülni 
valamit. 6) i. e. o to fa wet» 
mi ftarať, valde laborare de 
re, curare valde rem: fid 
fehr barum bekümmern, valamin 
igen büsülui, aggódni. It» 
mnobo fi f tepo robiť; a) 
parvi facere, aestimare : nidt 
viel daraus machen, nidt fo 
ſchätzen: nem igen betsülni. b 
nón multum laborare de re, 
non yalde curare rem: ali- 
quid non multi facere: fid 
nidt fehr drum befümmern , 
nem sokat goddolni valami- 
vel. Ga fif tebo nemnobo 
(nič) nerobím 304 — 3 nes 
Lobo (3 fiecebo) mnoho tos 
bit: a) multum ( multa ) tri- 
buere alicui, viel auš Stmans 
den (aud etwas ) mahen, ihm 
viel zu ſchreiben: sokat hinni 
valaki felől. 5) magnifacere, 
aestimare : hochſchätzen, nagyra 
tartani, betsülni. Mnobo ae 
feba tobi, multum sibi tri- 
buit, sibi placet: er mat viel 
aus fi, nagyra tartya ma- 
gát, sokat tart maga felől. 
To ge mnoho, hoc est mul- 
tum (magnum), daß ijt viel 
1. e. etwas fonderlidhed; az már 
sok, valami különös dolog. 
o potreba mnoho? gednim 
S(owem: quid multa ( plura 
verba) 7'er. quid multis j was 
braudtě viel Worte; maš follte 
id) weiterd fagen ? kurz, mit eis 
nem Worte: mit beszellek so- 
kat? Ga tebo Cloweka mnos 
bo potrebugem , multum utor 
hoc viro , id) brauche diefen 
Man eft, sok hasznát vészem 
ennek az embernek. Taf 


mnobo fém o tóm Slowe Dí« 


fat 


mno. 


fat mohel, haec habui, quae 


de hoc verbo scriberem : fo ' 


viel hatte id) von diefem Worte 
ju fdreiben, ezeket akartam 
( kívántam) a? felől a? szó 
felől fel- jegyezni. Prov. Čo 
mnobo, to mnobo, Mnobo 
eni Ron (ani Wol, ani 
Woz) neznefe: quod mul- 
tum, stultum. Omne, quod 
est nimium , verlitur in viti- 
um. Ne quid nimis: Was 
viel ift, daf ift viel. Zu wenig, 
und zu viel verdirbt alles Spiel: 
a’ mi sok, az tsak sok. A" 
szamár - is védelmezi magát, 
ha bántod. Erzi a’ szamár-is , 
ha sürgeted. Mnoho neni zora⸗ 
wo. Mnobo «fii Woz (Ron) 
nesňeje. 3bitnoft (3bitecnoft 
Prilifimoft’) E fezőrawú flüs 
ží: multum nec currus suf- 
fert. Currus quoque sub one- 
re fatiscit: zu viel it allemal 
ungefund (fhadlib). Halte Maß 
in Epeiß, und Tranf, fo mirft 
du alt, und Fig franf; a" 
szekér-is omlik.a' nagy te- 
her alatt. Mnoho Rubarow 
Polewtu prefsli. Medzi mno⸗ 
bími Babami Da sbiňe: 
inter multos iudices nulla sen- 
tentia. Multi coci iusculum 
destruunt: viele Köche verfals 
zen die Suppe, sok bába kö- 
zölt a’ gyermek - is el- vész. 
v. Baba. Mnobo Ehrtow 3a» 
gačá Smrť: inter multos pe- 
rit unus. Nec Hercules gui- 
dem adversus duos: viele 
Hunde find eined Haſens Todt, 
sok lúd, disznót gyóz. 2) 
Ironice: a) nihil, wenig, 
nidtà: keveset, semmit. so- 
kat. Syn. málo, nič. Usus. 
Gá mnobo wim, nihil scio, 
ich weiß viel, en sokat ( sem- 
mit sem) .tudok. b) non, 
niýt, nem. Syn. ne, Usus. 


mnobo on wi, tie ga bis 
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toám : non scit, ubinam ha- 
bitem: er weiß viel, wo id 
wohne; ö nem tudgya, hol 
légyen az en lakásom. 3) In 
comparatione. multo , longe: 
viel, um vieles, weit: sokkal. 
Syn. mnobem. Usus. Mno= 
d lepfi, multo (longe) me- 
ior, viel beffer, sokkal jobb. 
4) adj. abs. multus, a, um; 
multi, ae, a: viel, viele: sok, - 
sokan , sokak. Usus. Mnoho 
Luší , multi homines (ho- 
minum ) viele cute, sok em- 
berek. ffinobo Arif, multi 
libri, multum librorum: viel 
Büder , sok könyvek. Nemno- 
bo Luší, pauci (non multi) 
hominess nicht viel (viele) Leu— 
te: nem sok ember. Welmi 
mnobo Panow, nimis multi 
dominı, zu viel Herren, igen 
sok urak. Gat mnoho ? quam 
multi? wie viele? mennyin? 
melly sokan? Tat mnobo 
Luši, tanti (tam multi) ho- 
mines, fo viele Leute, annyi 
sok ember, olly sokan. (E . 
mnobo Znizet maf, totto 
Gablt doftanef: quot (quam 
multos) libros habes, tot 
(tam multa) poma feres: fo 
viel du Bücher haft, fo viel Ae— 
pfel wirft du befommen: a" - 


: mennyi könyved vagyon , an- 


nyi a mát nyersz. Tat mnobo 
Anib dat mnobogusi: tot(tam 
multi) libri. quot (quam multi) 
homines: fo viel Büder, aló 
Menfhen: annyi könyv, a 
mennyi ember. Get mnobo 
qid o tegto Weci (o tomto) 
pífali: quotquot. ( quotcun- 
que) hac de re scripserunt- 
fo viele, ald nur hievon geſchrie— 
ben haben: valamennyien e fe- 
löl irtak. Gat mnoho (tots 
to náf, maf, gich geft ? quot 
sumus, quot estis, quot sunt 
ili? wie viel find unfer, euer, 
ihrer 
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ihrer (zufammen) ? hányan va- 
gyunk, vagytok, vannak? 
Prov. Rbo fa.na mnobo da- 
wa, tomu na wfeito Wlade 
fhadza ( Wladi neboflama ): 
pluribus intentus minor est 
ad singula sensus: viele Sas 
dn yrobiren, thut manchen 
verwirren: a’ ki sok fele kap, 
sokfelé héjinos. 2) zn com- 
paratione. © mnoho, multo, 
longe : viel, um viel: sokkal. 
Usus. © tat mnobo Iepfi, 
tanto melior, um fo viel (fo 
viel) beffer, annyival jobb. 
mnobotrát (mnoboťráte) adv. 
saepe, saepe numero , multo- 
ties, frequenter, crebro, non 
semel: vielmald, eft, Öfterő, 
efühal: gyakorta, gyakran, 
gyákrabban , sokszor , sok 12- 
ben, nem egyszer. Syn. čas 
fto, čaftoErat, mnobo Xa3t. 
boh, mnohdikraͤt mnojítwis 
kraͤt. Usus Téf fem fa mn»: 
hofrat prebudil, ale bneš fem 
30 fe ufnuf : non absimiliter 
multoties evigilavi, ast mox 
iterum obdormivi: ich erwach— 
te auch oft, id fchlief aber bald 
wieder ein: gyakortább fel- 
ébredtem, de ismét azonnal 
el - aludtam. 

mnoboletí, 4, e, adj. multo- 
rum annorum,  àannosus, à, 
um; adnosior, .annosissimus 
August. wieljábrig , bejabtt , von 
vielen Jahren, viele Sabre hal— 
tend: sok eszdendóbeli , öreg , 
régi, meg-avůltt, o. Syn. 
mnoborict, ftart.. Usus. Tinos 
boleti Strom (Dub), anno- 
sa arbor Plin. H. N. bejabrs 
ter Baum ( Cichbaum), vén fa 
( tölgy - fa). mMnoboleté (fta= 
te) Wins, annosum ( anti- 
quum ) vinum Ovzd. cin alter 
(vieljähriger) Wein, ó bor. 
mnobomluwne adv. multilo- 
que, verbose: viel redend, ges 


mno 


($wibig: sok szóval, sokat 
szólva. Syn. mluwne 2. Nro. 
gajičňe. 


mnobomluwn!, a, ce, adj, 


multiloquus Plaut, verbosus, 
a , um; viel redend, geſchwätzig: 
sok szavú, sokat szóló ( szol- 
lo), szapora beszédű. 


Mnobomluwoft’, i, f. multi- 


loguium, i, n. Plaut, ver- 
bositas, tis, f, vieles Neden , 
sok szavüság, szapora beszéd, 
Syn. Mluwnoft 3 Nro. Gas 
3ienoft. 


mnobongfobňe adv. multifor- 


miter Gell. multifarie Plin. 
H. N. multifariam Cic. Liv. 
plurifariam Apul, multimode, 
multis modis, multimodis Z.u- 
cret. Nep.  T'erent. multi- 
pliciter, varie: vicfáftig , auf 
viele (vielerlei) Art, verſchiedent— 
lih, vielfad : sokképen, sok- 
féle- képpen, sok módon, 
sok  alkalmatossággal. Syn. 
mnobofpofobne , tozluine, 
rozliine, 


, , , , s 
mnobonafobni, a, e, adj. mul- 
‚timodus Liv. multifarius et 


plurativus Gell. varius, a, . 
um; muliiplex, icis, multi» 
formis | Gell. | multigeneris 
Plaut. pluriformis, e Apul. 
vieffad) , vielfältig, vielerlei, 
mancherfei Art, von vielen Ars 
ten: sok módú, sok féle, sok 
féle-képen való, sok szerő 
(formáji)- Syn. mnobofpo- 
fobni, rozluint, rozliinı. 


mnobonáfobneoft , i, £ multi- 


formitas, tis, f. Bielfáltigfeit , 
sokféle - valóság. 


mnoboofošní, à, €, adj. mul- 


tum proficuus, a, um: voll 
Ruben, viel nügend : sok hasz- 
nú. fiinoboofošná Sol, sal 
polychresti ^ Polichreften Salz, 
sok hasznú só. 


mnoboročí, 6, é, adj, Y. mnos 
boleti, 


mnos 


mne 


mnofofpófobňe adv. v. mnoho⸗ 
náfobne, 

mnobofpófobni , á, €, adj. v. 
mnobonafobni. 

mnobotne adv. pluraliter Quznt. 
in plurali, multiplicate, mul- 
tiplicative: in mehrerer Zahl, 
meg - sokasitattva , meg - sza- 
poritattva, többes számban. 
Syn. mnobowite. 

mnobotni, @, e, pluralis, e, 
Quint. multiplicatus, multi- 
plieativus, a, um: maš in 
mehrerer Zahl ijt, mehrere bes 
treffend: — meg - sokasittatott , 
meg -szaporittatott , többes, 
többes számú. Syn. mnofos 
wití, Usus. Mnohotni potet, 
pluralis numerus Quzn£. mehs 
rere Zahl, többes szám. 

tnnobotnof? , i, f. pluralitas, 
tis, f. mehrere Zahl, többes- 
ség. Syn. Mnobowitol®. 

mnoboweäne adv. auctoritative 
(autoritative, authoritative), 
anſehnlich, tekéntetessen. 

mnobowdinií, d, €, adj. au- 
ctoritativus — (autoritativus , 
authoritativus), a, um: ans 
fehnlih , tekéntetes. 

fnnobpowáinoft, i, f. auctori- 
tas (autoritas, authoritas), 
tis, f. Cic. dad Anſehen, worinn Je⸗ 
manb (tet, die Anſehnlichkeit, 
bic Würde: tekéntet , méltó- 
ság. Syn. Waͤznoſt', Zretel. 
Usus. Yünobowdinofl twá 
potupňegfá (lahfa) bit pos 
číná, acies auctoritatis tuae 
incipit hebescere, bein Anfes 
ben fängt an abzunehmen, a? te 
tekénteted ( méltóságod ) kis- 
sebbiteni kezd. 

mnobowite adv. v. mnobotfie. 

mnobowití, d, e, ad). v. 
mnobotnt.  ' , 

mnobowitof? , i, f. v. tnos 
botnofť, 

fhnoi, u, m. v. Mnošeňí. 

mnoiení, 4, €, p. c. auctus, 
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augmentatus, multiplioatus, 
propagatus, a, um: gemehrt, 
vermehrt: szaporított, szapo- 
rittatott, sokasittatott, bövit- 
tetett, többittetett. 2) foe- 
cundatus , multiplicatus, foe- 
tihcatus ; gehecft, gebrůtet : sza- 
porított. Syn. plodení, 
Mnošeňí, 4, n. auctus, us, 
m. auctio, multiplicatio , nis, 
f. incrementum, i, n, Mehz 
rung, Vermehrung : szaporítás, 
sokasítás, bővítés, tobbités. 
2) multiplicatio, foetura 
(fet.), ae, £ Yarr. ta$ $t 
en, Gebären, Zeugen, Fort» 
pflanzung des Geſchlechts: sza- 
porodás, Syn. plošeňí, 
mnoaàt, v. mnobt. 
mnoiif, i, im, V, I. imp. 
množ: augere, multiplicare , 
propagare: mehren, vermehren ; 
szaporitani (-tom), sokasi- 
tani, bővíteni , többiteni. 
Usus. 5tíd) nad Sríb mnos 
sit ; grichom Zrichi pribáwat: 
scelus scelere cumulare, ein 
Rafter über das andere begehen, 
tetten tenni a’ vetket. 2) fe- 
tificare N) Plin. H. N. 
fetare (foet.) Colum. pro- 
creare; hecken, gebären, brüs 
ten: szaporítani (-tok ). Syn. 
plodif. ZI. rec. mnošiť fa, 
augeri, augescere, cumulari, 
multiplicari: fid) mehren ( vers 
mehren ):- bővülni, szaporod- 
ni (-dom), sokasodni, ter- 
jedni. 2) multiplicari, foeti- 
ficari, procreari: gehecďft ( ges 
boren, gebrütet) werden: sza- 
porodni. Syn. plodiť fa. 
mnošitedelňe adv. multiplica- 
biliter , vermcbrfid) , szaporod- 
ható  (sokasülhato ) - képen. 
mnojitedelni, 4, €, adj. mul- 
tiplicabilis , e: vermehrlich, 
szaporodható , sokasülhato. 
mnoiitebelnoft , 1, £. multioli- 
cabilitas, tis, f. Dermehrliýs 
Écit, 
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feit, szapotodhatóság , soka- 


sulhatösäg. 

Množitel, a, m. augens, au- 
ctor, multiplicator, is, m. qui 
auget: Mehrer, ^ Bermehrer: 
sokasito , szaporító , bővítő. 

mnojitelom, a, e, adj. poss. 
multiplicatoris , dem Bermehs 
rer gehörig : sokasitoé. 

mnoine adv. auctifice, fecun- 
„de (foe.) /arr frudtbar, sza- 
pora mödon, szaporitva. 

množní , d, €, adj, auctificus, 
fecundus ( foec. ) Czc. fetifer 
(foet.) et fetificus (foet. ) 
Plin. H. N. fetosus ( foet.) 
a, um: vulg. fruchtbar, sza- 
pera. 

mnošnof? , i, f fecunditas, 
(foee.), tis, £ Cic. Srudtbare 
frt, szaporaság. 

+ Mnošítmí, n. v. Mnosftwi. 

+ mnozítwítrát adv. v. mnoho⸗ 
Prat. 

Mnostmi, d, n. multitudo, 
dinis, copia, ae, f. die Jens 
ge, Trupp: sokaság. Syn. 50g» 
noft’,‚Sile.boh. Tropa, Množ= 
ftwi. Usus. Mnoztwi L’udu, 
Zaftup wetití: incondita ho- 
minum turba Plaut. ein Haus 
fen Volfö, rendetlen emberi 
sereg. | 

Mnoztwo, a, n. collect. idem. 
2) v. Moc 10. Nro. 

+ mnúti , mnul, mnu, v. ttt, 

+ Mnuti, n. v. Trent. 

Moc, i, f£. vis, vis, f. fortitu- 
do, inis, vires, ium, f. pl. 
robur. oris, n. die Sraft, Ges 
malt, Stärfe, die Kräfte; erő , 


erősség. Syn. moccnoft , Si: 


(a, Wlaͤda. Usus. Ze wftdeg 


moci, omnibus viribus, aus 


(mit) allen Kräften, tellyes 
erőből, minden tehetseghöl. 
3t wfédú Mocú, omni (sum- 
ma) vi, mit aller Sraft, tel- 
lyes erővel. 3 Moci Poru— 
tenít wa, vi (vigore, virtute) 


Mino mnu Moc 


testamenti, ex (pfó) tesin- 
mento, secundum (per) testa- 
mentum : Saft des Teſtaments, 
testamentom ereje által. 5 
moci Uradu mého, ex ollicio 
meo, Kraft meincd Amtö, tisz- 
tem szerént. Wfeftnu mogu 
mocu (Silu, Mladu ), meis 
auspiciis Z/irg. meo arbitrio, 
meisque praesidüs: mit meiner 
eigener Kraft, az éu saját eróm- 
mel. 3 nefü Mocu (WIladu). 
3 nefimi tfio3dami : nostro 
marte Czc. mit unſern Kräften, 
a’ mi erőnkkel. 2) vehewen- 
tia, impetus: Gewalt, Hef— 
tigkeit: kel-buzduläs, reá-ütés, 
rohanás, Syn. Uprk, Utoť, 
Usus. Ze wfedu Mocu, omni 
vi, omni impetu: mit aller 
Gewalt, fel- buzdülva, rea- 
litve. 3) potentia, opes, po- 
testas : Kraft, Gewalt, Madt , 
oder Bermögen viel, oder wenig 
auszurichten: erkezes, tehel- 
ség. Usus. Ge na twég Mou 
(na twég Ruce záleží), abi 
fa neftalo : tibi in manu (tua _ 
in manu) est, ne fiat er. 
ed liegt allein bei dir, daß die 
Sache unterlaffen werde : te 
rajtad áll, hogy a?" meg-ne 
Jégyen. feni na (w) meg 
Moci, non est in man: ( po- 
testate ) mea , id) babe nicht die 
Gewalt, nem. áll rajtam, nints 
az én teheisegemben. (fat 
mnobo w neftg Moci, a 
možnofti geft: quantum efli- 
cere et consequi possumus; 
fo viel in unferm Bermögen. ift, 
a" mennyire erkezünk ; tehet- 
segünk szerént. Ze wfeďu Mo» 
tu, omni ope, mit aller Kraft, 
3. B. etwas unternehmen; min- 
den tehetséggel, p. o. vala- 
mihcz fogni. 4) vis, potentia: 
Kraft, Macht, Gewalt: erő, 
hatalom, Usus. Moc Bosťa, 
vis divina, numen: Madıt 
. Got. 


toc 


Gottes, göttliche Macht , góttlis 
her Willen: isteni erö, hata- 
lom, 5) eilicacia, etlicentia , 
ellicacitas „ facullas, m. bie 
Kraft, Wirkung, ABirffamfeit, 
j. B. der Arznei: eró , tsele- 
kedetre való erő, hathatos- 
ság , fogauat. Syn. Učin, Us 
čineť, Usus. Moc, a piros 
Senoft’Weci: vis, et natura rei : 
Kraft, und Natur einer Sache: 
a’ dolognak ereje, és mivol- 
ta. Moc cítedelna , facultas 
sensiliva, Einnenwirfung, ér- 
zékenység. Moc Ziwne , fa- 
cultas nutritiva, Kraft des Le⸗ 
bens, életnek ereje. troc: mot 
(preukaͤzat, widat): vim ha- 
bere , exserere: Kraft haben, 
beweiſen: erővel birni , erejet 
meg (ki) mutatni, ki-adni. 6) 
facultas, potestas, venia, ae, 
f. indultam, i, n. die Stadt , 
Gewalt, Erlaubnif, Sulaffung : 
hatalom , engedelem , szabad- 
ság. Syn.Dowoleni,Powolent. 
Usus. Moc mať, dowoleno 
maf: potestatem (facultatem) 
habere,. Madt, und Gewalt 
haben: hatalommal birni. 7 ) 
poteslas, auctoritas, poten- 
lia, ditio, imperium , manus, 
us, f. die Macht, obrigfeitliche 
Gewalt, Madt zu etwas, oder 
über Menfhen, oder Dinge, 
Herrſchaft, Anfcehen: hatalom, 
uraság. Syn, Wlade, Panos 
wani. Usus. Moc otcowſtaͤ, 
mačerinífá: patria, materna 
potestas : Batermadt, Mutters 
macht : atyai, anyai hatalom. 
moc pánítá, potestas domi- 
nica (dominalis ): bherrjdhaftlis 
de Macht, uraságbéli hata- 
lom. mot ptawfid, iurisdic- 
tio, Gerichtöbarkeit , Gerichts⸗ 
zwang: törvényes ( törvény 
szolgáltatásra való ) hatalóm, 
Moc ukrutniche ( tiraníta ), 
tyrannis, tyranifhe Macht , 

Xxxx 2 
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Tyranci : — kegyetlenül - való 
. Leto we fweg Mos 
ci mat; nelim mlédnůť : pos- 
sidere, in potestate habere: 
in der Gewalt haben, bírni. Reč 
we [weg moci maf, in po- 
testate habere ( callere) ling- 
vam, eine Sprache in der Gewalt 
(inire)haben,valami nyelvet tud- 
ni.d) auctoritas, aestimatio,aes- 
timium : Gewalt, dad Anfehen : 
méltóság , tekéntet, hatalom. 
Syn. Waznoft’, Zretel. Usus. 
foc, a Wášnofé Prawe: 
legum auctoritas, dad Anſe— 
ben, der Gefege, törvény te- 
kéntet, méltóság , erö, hala- 
lom. Moc, a Prawo Poruis 
nitow: auctoritas tutorum, 
Gewalt, und Anfehen der Bors 
münder: tůtori hatalom, Moc, 
Weinoft a Zretel Uradu: 
aucloritas ollieii, dad Amts- 
anfchen,, das Anfehen (die Gee 
malt, die Macht) des Amtes: 
tiszti hatalom , teköntet. Moc 
Uradu mébs uziwat fmím, 
magistratus mei non defugio 
auctoritatem , die Gewalt miis 
ned Amts darf id brauchen, 
merek élni tiszti hatalmam- 
mal. Druhého Moc, ňeťobo 
febe málo, aneb nič newás 
it, na ňu nedbat : auctori- 
tatem alicui detrahere; auc- 
torilatem alicuius elevare: 
eines Anfehen nicht viel achten , 
ntht viel fhägen wollen, rin⸗ 
ger madyen: valaki méltóságát 
bontogatni ; valaki tisztességét, 
vagy méltóságát alázni. 9) 
potestas, auctoritas : die Ges 
malt, bie Macht, das Redt: 
hatalom , törvény , erő. Usus. 
STefomutMoc dať E ňečemu,dare 
(permittere ) alicui potesta- 
tem faciendi, auctoritatem 
alicui. adtribuere : einem die 
Gewalt (Macht) geben etwas 


zu 
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W thun: hatalmat adni vala- 


inek valamire. — 410) co- 
piae, arım, f. pl. exercitus, 
us, m. die Macht, Armee: 
hadi sereg, sokaság, sereg. 
Syn. Mnostmo. Usus. Bob 
moci ( melius mocní), Drus 
exercituum, der Herr der Scha= 
re, a’ seregek ura Istene. — 
41) iniuria, vis (publica), 
violentia, necessitas : Unredt, 
die Gewalt , Gewalthätigfeit , 
erő , eröszak , eröszak - tétel , 
hatalmasság. Syn. Yıafıli , 
Kafilnof’ , Witränoft’, vulg. 
Gwalt, welt. Usus. Moc 
Lipeina , náfilná  Züpei, 
Brani Statfu: vis bonorum 
raptorum, gewaltthätiger Raub , 
und dad Nehmen der Güter: 
a’ jószágnak erőszakos el- vé- 
tele, el-ragadäsa. Moc 3brog« 
ná (3e 3brogů ), vis armata, 
Gewalt mit Gewehr, fegyveres 
erő. moc (Yrafilnoft) netos 
mu ucinit, vim facere (in- 
ferre, adferre) alicui Gewalt 
anthun, erót venni valakin 
Par. Páp. valakinek hatal- 
masságot tenni. Moc potres 
bowel ušímať ), vim adhi- 
bere ( facere) , vi uti: Gewalt 
gebrauchen, erővel igyekezni. 
Ze wfedu Mocu, omni vi, 
mit aller Gewalt, minden erö- 
vel. Prov. Moc Zelezo (ame , 


Moc 


sokan, sokak. Usus. Dnef 
tam neňí moc £u8í, hodie 
non sunt ibi multi homines, 
heute find dort wenige Leute, ma 
nem sokan vannak ottan. v. 
mn^bo adv. 


T mot , e, m. v. seg. 
Moč, u, m. urina, ae, f. Cic. 


rises d ME : b A der — 
arn: húgy, húd, virellet. 
Syn. Ščáneť, Säinti, Süne. 

sus. Mod nemoct pufti£, 
difheultate urinae laborare, 
mit ber Harnftrenge geplagt ſeyn, 
nehezen hugyozhatni ( vizel- 
hetni, vizelleni). mot nemocč 
36tiat, ob feba půfčat: u- 
rinam facere Pandect. non 
px urinam retinere: ten 

rin nicht halten fónnen : a" vi- 
zelletet meg-nem tarthatni. 
Moču Zaftaweňí, v. Rest. 
2) v. Močeť, 


Močatina, i, f. lacus, us, m. 


lacuna, ae, f. Sumpf, ein Be= 
hältniß des Waſſers: motsár, 
tötsa. Syn. Barina , Raluza, 
Močat, Moťtaš. Dok mos 
čidlo, Zumpa. 2) palus, u- 
dis, f. ein Pful, Sumpf, eine 
Sammlung Waffer: tó. Sym. 
Barina, Raluja, boh. Mos 
čidlo, 3) locus palustris , 
Sumpf ein fumpfiger Ort: mo- 
tsäros hely. boA. Motidlo. 


Močatiffo, a, n. contempt. et 
exagger. ex Molar. 

moct, čťu , m. liquor, is, m. 
succus, 1, m. fluidum, 1, n. 
der Saft, die Flüffigfeit: ned- 


‚necessitas frangit d le- 
gem ; necessitas durum telum : 
Roth brit Čifen, u szókség 


vasat tor. 


moc adv. cum et sine genit. 


multum, nimium: viel, sok, 
Syn. mnobo, vulg. modi. 
Usus. Eſte máf moc pífať? 
multum tibi adhuc restat 
scribendum ? multum adhuc 
habes ad scribendum? fait 
du noch viel zu fdreiben ? sokat 
kell még - írnod ? 2) multus, 


vesség, lév. Syz. Mod, mot: 
fa, metr, mida, (wa, 
Usus. Motet Sagfi, succus 
pipae (infundibuli nicotiani) , 
Pfeiffenfaft: pipa-motsok. Dag 
mi tebo Motu, des huc il- 


. lum pipae succum, add ide 


azt a’ pipa - molsket. 


a, um; multi, ae, a: vicle, močeňí, 6, € , p. c. maceratus , 


. a, . 


Moc 


a, um: angeweicht, gemáffert, 
gerditet : vezben áztatott. 2) v. 
malani. | 
Močeňí, d, n, maceratio, nis, 
f. das Einweichen, Wäffern, Rd= 
ften, tie Einweihung : vizben 
való áztatás. 2) v. Melanı. 3) 
minctio, nis, f. minctura, 
ae, f. miuctus, us, m. 
das Waſſerabſchlagen, Brunzen, 
Harnen: húgyozás, pösölés. 
‚Syn. &táfit. 
mob, u, m. muscus, i, m. 
Virg. das Mood, moh, fa- 
moha. boA. med ( gen. máu 
et Mecdu ). 2) moschns, mu- 
sens Hieron. Bifam, Mofhuš: 
pézsma. boh, píimo. 
modina ,i, £ v. Mechunka. 
nobowe eňí r á, n. Nom. 
Verb. ex seg. , 
modowatet, tel, tím, V. I. 
imp. weleg: musco obduci: 
moofiht werden, mohosodni. 
moboweti, à e, adj. muscosus, 
a, um Firg. Farr. moofidt, 
voller Moos, bemooft : mohos. 
boh. mechowati. Com. modo: 
wategfe, muscosius Cie. 
mochowi, d, é, adj. cx musco, 
von Moos, mohböl való 2)ex 
moscho, von Bifam, pézsmá- 
ból való: pezsmäs. boh. pii: 
mowi. Usus. Mochowi Srnec, 
moschi - capreolus. Moschus 
moschiferus Linn. folliculo 
umbilici odorem continens. 


Bifamthier, pézsmá vad-kets- 
kétske. 


+ moci, mohl, mobu (müzu), 
v. mocí. 

Močidlo, a, n. maceratorium 
canabum vel lini , Roftwaffer , 
kender, vagy len áztató hely. 
2) boh. v. Motarina per 0- 
mnes Nros. 

močit, il, im, V. I. Zmp. moč: 
macerare, einweichen , waͤſſern 
4. B. Stockfiſch, röiten 3. B. 
Flachs: áztatni, bé-áztatní p. 
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o. a' tóke- halat, a’ lent a’ 
vízben. 2) v. mátat. 3) min- 
geře, meiere, urinam redde- 
re Ceís. facere Colum. fats 
nen, brunzen, fein Waſſer abs 
($lagen: vizelleni, (vizellem), 
hugyozni, pösölni (pösölök) pi- 
sálni. Syn. ftat, VDobu je 
feba püftat. II. rec. močit 
fa, v. máčať fa. III. pass. 
macerari, gewäffert ( gerbítet ) 
werben ; ázni, áztattatni. Syn. 
motnut, 
Močímáňí,d,n.nom.verb.ex seq. 
motiwat, al, dm, freq. ex motit. 
motta, i, f. v. Močeť. © 
motcnét, a, m. monarcha, ae, 
m. princeps, penes quem est 
summa imperii, imperator 5 
is, m. der Monarch, egyedül 
uralkodö hatalmas fejedelem. 
Syn. weltomocni Pan. 
+ Mocnat, e, m. dem. 
mocnárow, a, e, adj. poss. mo- 
narchae. principis, impera- 
toris: bem Monarý gehörig, 
uralkodó hatalmas fejedelemé. 
mocnárítwi , 6, n. monarchia, 
ae, f. die Monardie, egyedül- 
egy fejedelmesség, fejedelem- 
ség. Syn. Panowani gednebo. 
moche, adv. potenter, fortiter, 
valide, valde, vi magna: műdjs 
tig, mit Macht, mit Gewalt, 
£räftig, gewaltig: erössen, ha- 
talmassan. Syn. filne. Usus. 
Gak mocňe fu 35rawt ? quam 
firma uteris valetudine * wie 
befinden fie fi? mint szolgál 
egészsége ? Prov. Mocni moč= 
ne robá (fabagú E Weci), po- 
tentes potenter agunt: die 
Mächtigen greifen die Sade měths 
tig an, a' hatalmasok hatal- 
massan tselekesznek a’ dolog- 
hoz. 2) valde, vehementer: 
ſehr mádtig: felettébb, ke- 
ményen , igen , erőssen. Syn: 
welmi, tubo. 3) v. nafilňe. 
mocní, 4, €, (abs. mocno, 
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me 


boh, mocen M ad). potens , mec, möbel, možšem, V. I. mp. 
or 


pollens , tis , fortis , potis, is, 
antigu. firmus, robuslus, va- 
lidus, a, um: mädtig, Macht 


babend , fräftig, ftarf, gewaltig: © 


erős, hathato, hatalmas. Syn. 
filní, Usus, Mocni Smrff, 
fibra solida, völlige luft, a" 
bánya rostyai, róstos része. 
Qni fice fú mocní na Zemi, 
ale mnohém mocňegfi na Wo⸗ 
de, na Mori: multum illi 
terra, plurimuui mari pollent 
Liv. fit find mächtig zu Lande, 
aber noch mehr zu Waffer : igen 
hatalmasok ök (igen sokat 
birnak ) a’ földön, de leg in- 
käbb a’ vizen, a’ tengeren, 
milí mocní Boše! uf fem 
doléřala , uf fem moge drob« 
né Det. 6odpowala, 2) vehe- 
mens, tis: beftig, gewaltig, 
mächtig, groß: felettébb való, 
emény, erős, nagy, igen 
indúlatos, nagy indulalosságů. 
Syn, filni, weliki. Usus. 
Mocni Weter fa 35wibel, ven- 
tus vehemens ( validus) ex- 
surrexit, "ein mächtiger Wind 
erhob fib, nagy szél támada. 
3) v. nafilní, 
moční, &, e, adj. Kumidus, 
madidus, uvidus, udus, a, 
um; feucht, naf, 3. B. Črde, 
Augen x. nedves, Syn.moťtí, 
wibEt, Usus. Moční Rot, 
uvidus annus, anni tempestas 
humida : feuchtes (nafied Fahr), 
nedves esztendö. 2) v. e 


molowi, a, €, adj. urinalis, ' 


lotialis, e; urinarius, a, um: 
den dirin- betreffend, hügyos, 
vizelletet illető. Syn. moční. 
Usus. Močowá Trubťe (Trus 
bica, Rura), urinalis via 
Coel. Aur. ureter, iris, m. 
uretara , ae, f, die Harnröhre, 
hügy tsésé. 

+ moct (moci), mobt, mohu 
(mužu), může, v. seq. 


P 


moà:,posse, quire: fönnen, 
von der Moͤglichkeit: meg-lehet- 
ni meg lehet, meg - tehetni , 
tehetek, hatok, hetek in com- 
positis. boh. moci, Usus. Geſt- 
li bušem mocť, na tom bus 
Sem: si praestare queam, et 
fieri res ipsa possit : wenn idő 
fann, unb wenn ed měglid feyn 
wird, fo will ichd tbun; érte 
( rajta ) lészek: halehet. mos 
je bit: a) potest, potis est: 
(8 fann fen, cà ijt moͤglich: 
meg-lehet. 5) credibile est, 
cs ijt glaublié, hihető. c) po- 
test factum esse, accidisse, 
cs fann aefchehen (eon , oder fid) 
po haben: meg-törten- 

eltett, meg-eshetett. d) po- 
test fieri, cd fann gefcheben , 
meg-lehet. Urob, čo mošef: 
fac, quod potes: thue, was 
műglid) ift: légy (tselekedd ), 
a’ mit tehetsz. feb Fašdi to, 
a.-tat mnobo lini, čo a’ gat 
mnobo (kolko) može: tan- 
tum, quantum quisque po- 
test, nitalur: ein jeder tbue, 
fo viel er mag: kiki annyit 
tegyen, a’ mennyit lehet. Yes 
može bit (neni mono), abi 
(abi ne): non potest- fieri, 
ut (ut non, quin)s es ijt 
nicht möglidy, taf (taf nicht): 
nem lehet, hogy (hogy ne). 
YTemošem newikriknuͤt; neni 
možno , bib newikriknul 
( tel ): non possum, quinex- 
clamem: c8 ijt nicht möglich, 
baf id) nicht ſchreie (ausfchreie): 
nem lehet, hogy kı nefakad- 
gyak. Ga nemoijem mošné 
učiňit, non possum id eflice- 
re, if fannà nicht méglid) mas 
dn, én azt meg lehetöse nem 
tehetem. Moze bit, še oť= 
[ame: fieri potest, ut fallat : 
cd fann ſeyn, taf er betrüge : 
meg lehet, hogy meg-tsal, 

me: 


“ 


Moc 


Moše Čloweť naift ( nateit » 
füußit, wiScE : inveniri , judi- 
cari, videri polest; invenire, 
judicare videre licet: man 
fann finden, urtheilen, fehen: 
találhatni , itélhetni, láthatni. 
Odtað fá wiset (wirozumet, 
zrozumet, poznat) može: 
hinc potest intelligi; hinc in- 
telligere licet: man fann Diets 
aus fehen, ebböl láthatni. más 
Lo fa gíd naift moše, pauci 
reperiri possuntz paucos in- 
venire licet: man fann wenige 
finden, nem sokakat (keveset) 
találhatni. Mošef werit, cre- 
das; poles credere: du fannit 
glauben, hidd-el; el-hiheted. 
Mohelbi netdo powedet, di- 
cat aliquis; posset aliquis di- 
cere: es fénnte (möchte) jemand 
fagen: mondhatná egy valaki. 
Pre mňa moie priff, veniat, 
er fann (mag) fommen meincts 
wegen, én miáttam el-johet. 
2) posse, potentiam habere, 
valere, in statu esse, susti- 
were: fönnen, im Stande (eon, 
vermögen, Sträfte dazu haben, 
überd Herz bringen fónnen: te- 
hetni. Syn. w Stewe bit. 
Usus. Dokas mobel, odporo⸗ 
wal: quoad potuiL, restitit : 
fo fange er fonnte, hat er Wis 
deritand (9Biberpart) gethan: 
mégleu: lehetett tőle, addig 
ellene állott. Mock zaplatit , 
esse solvendo ‚bezahlen fönnen, 
meg-fizethetni. fíemoct , non 
esse „ nicht fónnen, meg-nem 
fizethetni. Nemohel fem to 
tagi£, non sustinui negare, 
ih fonnte c8 nicht überd Herz 
bringen zu làugnen, lehetetlen 
völt azt tagadnom. 3) scire, 
tenere : fönnen, wi(fen , verfte= 
ben , inne haben ; tudni, érteni. 
&yn. toàumret , weSet, Usus. 
Gá možem bowotit [atinffi, 
greicki («Uu Nei): scio latine, 
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raece (lingvam lat. grae.) id 
ann lateinifch, griedijh (sf 

Sprade): en tudok deákúl, 
görögül. Moše malowel, scit 


pops. er fann malen, tüd 


epeket írni. Ga mošem pís 
fat, gef: habeo, quod scri- 
bam, edam : ih fann jchreiben, 
effen; id) babe etwas zu fchreiben, 
zu effen: vau. mit irnom, en- 


"nem. Niẽ nemošem pifaf, ge(f : 


non habeo, quod scribam, 
edam: id) fann nicht (drciben, 
(fen : senunit sem írhatok, 
ehetek. 4) posse, licere: fön» 
nen, dürfen: tehetni. " Usus. 
Yimoiem to učiňiť, id mi- 
hi facere non licet ,: das 
fann ih nift tbun, ezt én 
meg- nem tehetem. Nemo⸗ 
iem odifÉ pre Yiemoc, pre 
Ötca, pre Prace: non licet 
mihi proficisci per infirmita- 
tem, per patrem, per nego- 
tia: id: fann (darf) nicht vor 
( wegen) Krankheit, vor bem Baz 
ter (wegen des Dateré ), vor 
(wegen) der Gefchäfte (wegen 
des Berbotě, wegen einer Sine 
derniß 2c.) nicht verreifen: el- 
nem mehetek a’ betegségem , 
az atyám , a’ dolgaim ( fogla- 
latosságim ) miatt. 5) posse, 
valeres fönnen, vermögen , gel: 
ten, ausrichten : tehetni. Usus. 
Uwisif, čo ga mozem : vide- 
beris me videns plane mor- 
tem videre Aristoph, strenue 
tibi — ac Martem 
quemdam acturus sum. Gak 
mnobo moieme; čo na naf 3a» 
leží: | quantum — possumus , 
quantum situm est iu nobis: 
nah allem unferm Bermögen , 
a’ mit tehetünk ; tehetsegünk 
szerént. Mnoho mocť u ficto» 
bo, posse multum (pluri- 
mum) apud aliquem , bei Ste 
manben viel vermögen, sokat 
tehetiu valaki előtt ( valaki- © 

nóh s, 
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nel). Wic, plus, mehr, töb- 
bet. Gá málo moietmoc. Ga 
dobre moiem nd 5lawu, na 
Oči, na pica , e na wfedo: 
potest caput, possunt oculi, 
pulmones, possunt omnia: 
ih bin gefunb auf den Kopf: 
auf die Augen, auf die Leber, 
unb auf alles: mind fejem, 
mind szemem, mint tüdöın , 
és mindenem egészséges. Ne⸗ 
moje na 5Slawu, caput ei 
dolet, der Kopf thut ihm weh: 
feje fáj. 6 ) culpam sustinere , 
in culpa (causa) esse: bic 
€ djulb haben, Schulddran fepn : 
tehetni valamiről, Syn. winos 
watím (winen) bit. Usus. 

o ga moiem 3a to, šef to 
nedoftal? non sum in culpa, 
te id minime consecutum es- 
se: was fann id dafür (id) 


fann nicht dafür), daß bu c8 . 


nicht befommen haft ? mit tehe- 
tek én arrol (nem az én vět- 
kem, én nem vagyok ebben 
vétkes , nintsen vétkem ben- 
ne), hogy te azt meg nem 
nyerted ? 

Móda, i, f. mos, ris, m. con- 
suetudo, nis, f. die Mode, 
szokäs, mödi. Syn. Spofob, 
Običag, Užiteť. Usus. Moda 
3e febu donaͤſa, mos ita fert , 
die Mode bringt cà fo mit, a’ 
szokás hozza ezt magával, 
úgy kivännya. Ge Moda, est 
moris (in more positum ), c8 
it Mode, most ez a? szokás. 
po Moše, more, ex (de) 
more, nad) ber Mode, mosta- 
ni (új) szokás szerént. Módu 
doneft, wineft, prineft: in- 
ducere morem, eine Mode aufs 
bringen , új szokást bé - hozni. 
po Moͤde robit, sequi mo- 
rem, eine Mode mit made, 
folgen: a" szokást követni. 3 
módi wift, obsolescere, ob- 
solere,  obsolefieri: aus der 


Mode fonmen, szokásból ki- 
. tétetni, ki -aggni, ki - avülni. 
modle, i, f. deus fictus, ido- 
lum, i, n. der Göße, cine ets 
dichtete Gottheit, Abgott: hamis 
( bálvány ) Isten. Syn. Boset 
felefni Bob, 2) imago Dei 
ficti, idolum Tertull. simu- 
lacrum, sculptile, is, n. der 
Göre, dad Bild eined Goͤtzen, 
Gögenbild : gw Syn. Rez⸗ 
ba. Usus. Čo ftogif, goto 
modla? quid stas stipes, ut 
idolum ? maš fteheft bu da, wie 
ein Gößenbild (wie eine hölzerne 
. Bildfäule)? mit állasz, mint a’ 
bálvány (mint a’ fa)? 3) 
forma , ae, f. modulus, exem- 
lum , exemplar: der Model, 
Modell, Modul, Mufter, oder 
Form: forma, kép, ábrázat. 
„Syn. Sotma, Surme, tmu. 
fita, Spöfob, Twaͤrnoſt, 
" Mtáita. 4) designatio, pro- 
- jectum: Abriß, ki- rajzolás , 
rajzolat. Syn. Wiznačeňí, 
modlaf, R, m. v. Modlar, 
modláččin, e, €, ad). poss. V. 
modlárčin, 
modlací, d, €, adj. oratorius, 
precatorius, a, um: daš Ges 
bet betreffend: imádságos. boh. 
modlicí. Usus. Modlaca Rňiž» 
ta , liber precatorius ( formu- 
las precum une), das 
Gebetbuh, imádságos könyv. 
Modldčťa, i, f. v. Modlaͤrka. 
modladow r &, b, ad). poss. 
v. modlarow. 
moódlár , a, m. cultor idolorum 
(numinum fictorum) , ido- 
loatres (-tra ). ae, m. 
Tertull, Götendiener, bálvá- 
nyozó, bálvány imádo. Syn. 
modlöflugebnit. boh. Mods 
(át. 2) assiduus precator, as- 
sidue orans: MBeter, ein flei« 
figer: imádkozó , a" ki szünet 
nélkül imádkozik, Syn. moss 
lát paͤtrickaͤr, Poboänit. 3) 
e- 


mod 


devetulus, pientulus, vir ma- 
le pius, pietista; hypocrita, 
simulator pietatis : Beter, Bets 
bruder, im verädtlichen Berftan= 
de, Bigott: kép- mutató , aj- 
tatossäg - tettetö. Syn. pret⸗ 
tatit, Pretwerec, 

T mob(át, e, m. idem. 
modlátčin, a, e, adj. poss. 
cultricis numinum fictorum , 
der Gögendienerinn gehörig, bál- 
ványozónéé. Syn modloflus 
jebnitéin modlofluzebniéin. 2) 


assiduae precatricis, der Betes 


rinn gehörig, szünet nelkül 
imádkozónéé. Syn.modláččin, 
patridfarlin, pobožňiččin, pos 
boinitin. 3) feminae male 
piae , simulantis  pieta- 
tem:: der Berfchweiter  gehős 
tig, kép - mutatónéé, ajtato- 
ság - tettetlónéé. Syn. pretwar⸗ 
fiin. 
modlärka, i, f. cultrix numi- 
num fictorum, Gökendienerinn, 
bálványózoné, bálványózo asz- 
szony. Syn. Modloſluzebnica, 
moblofluiebnitta, 2) femina 
assidue orans, assidua preca- 
trix: Beterinn, eine fleifige, 
ajtatoskodó (szünet nélkül 
imádkozó könyörgő ) asszony. 
, Syn. Modláčťa, pátrittétta, 
poboinica, poboinitba. 3) 
femina male pia, simulatrix 
pru Betſchweſter, Bigottin, 
amis (szines) ajtatossägu asz- 
szony. Syn. Pretwarnica. 
T^ Modlářťa, i, f. idem. 
modlarow, a , e, adj. poss. ido- 
lolatrae , dem Gößendiener gehů= 
rig, bálványozóé. Syn. mod» 
Loflu3ebfiitow. 2)assidui preca- 
toris, dem fleifigen Beter gehů= 
tig, szünet nélkül imádkozóé. 
Syn. © modláčow, páttittds 
rom, pobožňíťow, 3) viri 
male pii, hypocritae; dem 
Betbruder gehörig, kép- muta- 
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tóó. Syn. pretwarnitow, pres 
twarcow, 

mobdlärffi adv. idololatrice, 


m 


idolice, more 'idololatrarum : 
gößendienerifh, — báleányózva, 
bálványozó módon. Syn. mo: 
dloflužebňe, mo6blo(luiebfice 
ti, pomodlarffi. 

odlarffi, d, e, adj, idolothy- 


tus, idolicus, a, um; fictos 


. deos ( imägines fictorum deo- 


+ 


rum) adtinens: die Gößen, 
oder Gögenbilder betreffend: ha- 
mis isteneket, avagy bälväny 
képeket illetó, bálvány -i má- 
do. boh. modlátíti, Usus. 
Modlaͤrſti Chrám, fanum ido- 
leum, templum numinis ficti 

(idoli): Gößentempel, bálvány © 
templom. Modlaͤrſti Rňas, 
sacrificulus, sacerdos idolicus 
( idoli ): Gögenpfaff, Gögen- 
priefter: hamis isteneknek ál- 
dozó pap. Moólárítá Bbeta , 
idolothytum, i, n. Tertull. 
Gégenopfer, — bálvány - imádó 
áldozat. Mmodláríté Rozkofe, 
idolothytae voluptates 7er- 
tull. 2) idololatricus , idolo- 
latras adtinens: die Götzendie— 
ner betreffend, bálvánvozókat 
illető. Syn. modlofliuzebniti, 
modlatſti, d, E adj. idem. ' 


Modlärftwi, d, n. cultus nu- 


T mobtaiftwi, n. 


minum fictorum, idololatria 
T'ertull. idolomania, ae, f. 
der Gögendienit, bálványozás, 
bálvány imádás, Syn. modlo⸗ 
flu5ba, Modloflužebnof. 


idem. 


Modleni, d, n. precatio, ora- 


modleňíť, e, m. 


Lio, adoratio, nis. f. preces, 
precum, f. pl. dad Bethen, 
Beten, Bitten: könyörgés, 
imádkozás. Syn, Modlitba, 
praeorator , 
is, m. Vorbeter, irnádkozó. 


modlici , adj, omn. gen. v. mo» 


dlaci. 


mod» 
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mostiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. modli fa: precari, ora- 
re. preces ad Deum fundere 
(dirigere, miltere): bethen, 
beten zu Gott, Gott bitten: 
imádkozni, könyörögni. Prov. 
Yıebuß8 zanepraznen (neptes 
ftan) modliť fa wädidi, non 
impediaris, orare semper Eccl. 
XVIII. :22. lag bid) nidt vers 
hindern, allezeit zu beten: ne 
szůnnyél - meg ^ mindenkor 
imádkozni. Rdo fa modlit nes 
wi, neb fa w Mori plat: 
qui. non scit orare, pergat 
ad mare (discat navigare): 
wer nicht beten fann, den foll 
man auf das Meer ficken: a’ 
ki nem túd imádkozni , men- 
nven tengere hajókázni. Mus 
fif fa modlit a robiť, a wfte 
do fa fi buše dobre wobit 
(darif ): ora, et labora, da- 
bit tibi Deus omnia bona: 
du mußt beten, amd arbeiten, 
fo wird dir alles geben (fo gebt 
dir alles ) von Statten: imád- 
kozzal, és dolgozzál, meg- 
áld az Isten miuden jóval 


( minden jót dd). . LCahko fa _ 


Elowek modlí, kdiz (tes ) fa 
mu dobre moší: suaviter ae- 
guitat, quem gratia Dei por- 
tal: man betet leicht, wenn man 
cin quted Gfüd hat: könnyü 
annak idvezülni, a' kinek Kri- 
.sztus a’ baráttya. 
Modlitba, i, f. oratio, precatio , 
nis, f. preces, cum, f. pl. 
dad Gebet, imádság, imátság , 
könyörgés. Syn. Modleni 
Profba. Usus. modlitbu tor 
nať ( witonáwat ), preces fa- 
cere, orare, precari: dad Ge— 
bet verrichten, imádkozni , kö- 
nyórógni, az imádságot vég- 
hez vinni. Prov. Modlitba 
geft 3 Bobem Zmluwe ( Um: 
lua), oratio est cum Deo 
collocutio, das Gebet ift eine 


mod 


Unterredung mit Gott, a’ kö- 
nyórgés Istennel-való beszél- . 
gctés. Modritba nagfepfi Lef 
( nagtepfé Cekaͤrſtwi) biwd: 
fusio precum optimum est 
pharmacum (remedium), ta& 
Geber ijt die Defte Arznei) das 
belte Mittel), az imádság leg- 
jobb orvosság, (Cbrám Bosťí 
geft Dom Modlitbi, Domus 
Dei est domus orationis, da$ 
Gotted Haus ift ein Bethaus, 
Isten háza imádság háza. 

Modlitbečťa et Modlitbičťa, 3, 
f. dem, oratitneula, preca- 
tiuncula, ae, f. das Gebetchen, 
imádságotska,  imátsagotska , 
kónyórgésetske. 

modlitební, 4, ép ad). oratori- 
us, precatorius, à, um 5 ora- 
lionem adtinens : dad Beten 
( Bethen) betreffend, imádságos, 
könyörgést illető. Syn. mods 
(act. 

+ modlitebňí adj. omn. gen. i- 
dem. 

modlitebnica, i, f. oratorium, . 
i, n. August.locus orationis : 
dad Bethaus, Bethhauš, jeder 
Ort, wo man betet: könyörgő 
ház , imádság helye. 

+ modlitebnice, f. idem. 

Modlitebnif, a, m. orans, tis, 

recator, orator, is, m. Plaut. 
eter, Bether, ein Bitter, ber 

bittet: imádkozó, könyörgö. 
Syn. Modlenit., 

Modliwani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. | 

modliwat fa, al fa, am fa, 
freq. ex modlit fa. 

Modloflužba, i, £ v. Mod 
laͤrſtwi. 


modloflufebne adv. v. mod» 
laͤrſti. 

modloflušební, aͤ, €, adj. v. 
modlaͤrſti. 


Yrodlofiušebňice , i r Ey; mod» 
laͤrka 1 Nro. 


mobs 


mod meg 


1435 


modloflušebňiččin, a, e, adj. mog, moga , et má, mode et 


poss. ex modloſluzebniẽta v. 
močťárčin 1 Nro. 


mosdloflugebnilin, a, t, adj. 


pos. ex Modloflužebňice, v. 


modlárčin 1 Nro, 

Modloſluzebnicka, 
modlätte, 

modloflugebnidi adv. v. mod» 
lariti. 

modtlofluebnidi Br: adj. v. 
moslarffi 2 Nro. 

Modloſluzebnictwi, d, n. v. 
Modlaͤrſtwi. 

modloſluzebnikow, a, 
poss. v. modlaͤrow. 

modloflugebnoft, i, f. v. Mod» 
laͤrſtwi. 

modra, i, f. Modra, Civitas 
Comitatus Posontensis: Mo— 
dern, eine Stadt in Ungarn: 
Modor , város. 

T Modrace, f. v; madtac. 

T Modrať, u, m. v. Sinokwet. 
2) v, Belafát 2) Nro. Swets 
(at. 

7 modráni, n. v. Belefeni 2) 
Nro. Swetleni. 

T modrefi, al, dam, v. belafeh, 
ſwetlet. 

+ modře adv. v. belaſe, fwets 
le. 

Tt modri, d, é, (abs. modro), 
adj. v. belafi , fwetli. 

T Modřín, u, m. v. čerwení 
Smret. 2) v. Dren. 

1 Modřina, i, f. v. Belafina, 
Izwa , Swetlina. 

T modtinowi, 4, e, adj. v. 
ſmrekowi 2. Nro.cerweno ſmre⸗ 
tomí, 2) v. dren owi. 

+ modřiťi, il, ím, v. betafi£ , 
Swetlit. 2) neutr. v. sitet 
ſwetlet. 


i , f. V. 


, adj. 


+ modtolladi, 4, €, adj. Y. | 


ſiwi. 
T mobroott, 4, é, adj. v. bes 
lafoott, fwetloofi, fiwooři, 
T Modroft, i, £ v. Belafofi, 
Swetloft, 


me, pron. poss. meus, a, um: 
mein (meiner) A meine, meines, 
der (die, das) Meinige: enyim. 
boh. mig. Usus. Mog Ötec, 
moga Matka: meus parens, 
mea maler: mein Vater, meis 
ne Mutter: atyám, anyám. 
moge, meum, mea: dad Meis 
nc, Meinige: az enyém. Mo» 
gt, mei, die-Meinigen,, meine 
Leute: az én embereim, az én 
tselédem. (bn ge mog, est 
meus, er ift mein, enyim 0, 
To ge moga Wer, est meum, 
e$ ijt meine Cade, az en dol- 
gom. To ge moga Powinoft, 
pifat : est meum scribere, est 
meum ofhcium scribere (ser i- 
bendi): cé ijt meine Pflicht zu 
ſchreiben, az én kötelességem 
írni. uf wäil fem mog, nine 
jam meus sum 7er. itt bin , 
ich ſchon mein, most immár e- 
nyim (magamé) vagyok. No- 
ta. Mog c non raro exmil- 
itur, dum per se intelligi- 
tur. v. g. Iſel fem 3 (mogtm) 
Ei, 3e (3 mogu) Sefirú ; 
= fem powedelw (meg) Anis: 
: ibam cum fratre, sorores 
id dixeram in libro: id gieng 
mit meinem Bruder, mit meiner 
Schweſter; ich fagte e& in meis 
nem Bude: mentem ötsem- 
mol (bityámmal) ,, húgommal 
(nénémmel) ; azt a’ könyvem- 
ben mondottam. Sz vero dubi- 
us sensus praemetuendus est, 
stare debet, v.g. Bá, a mateg 
mküwili fme 3 mím Otcem, 
ego, et Mathias loquebamur 
cum patre meo : id, und Mas 
thias redeten mit meinem Bas 
ter: en, és Mátyás beszel- 
geltünk az én atyammal. 2) 
meus dilectus (amantissimus), 
a, um: nein, mein Fremd, 
mein Lieber: kedvesem. Syn, 
mňe milí, upiimni. | Usus. 
mog 
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Pawel prawi, meus 


des 
Paulus dicit, mein Paul fpridt, . 


az én Palkóm azt mondgya. 

mog! interj. admirantis : hem! 
mein! beim Verwundern: haj! 
Syn. ad. Usus. Mog! goto 
de to? hem! gui fit? mein! 
wie fommt da8 ? haj! mint le- 
het az? 

mobát, u, m. v. Mohatsinum, 
1, n. Mohatſch, Moháts. 

mobowite adv. mobiliter: tra- 
latieie (-Lie), translaticie 
(- tie): beweglich, mozgadoz- 
va, ingadozva. | 

mohowiti, &, €, adj. mobilis , 
e Cic. tralaticius ( - tius), 
translaticius ( - tius) , a, um 
Cic. beweglich, überfeglich , vers 
(li: mozgó, ingó, által 
vihető. Syn. prenefitedelnt. 
Usus. Ynobowite (Etere fa 
preneft, pobnút mozú) Wes 
ci, Statki: res mobiles Pan- 
dect, bona mobilia: bemeglis 
be Dinge, fahrende Gütter, 
oder Hausgeräthe: 1. e. mas 
nicht wand⸗, nieth, unb nas 
gelfeſt ijt, 3. B. Dich, Geld, 
‚Kleider; ingó- bingó (hely- 
re által vihető ) jószág. 

Mobowitoft, i, f. mobilitas, 
tis, f. Beweglichfeit, Wiberfck= 
lichkeit, Verſetzlichkeit: moz- 
goság , által vihetősség. Syn. 
Pienefitedelnoft. 

Mobuč, a, m. Moguntia. ae, 
f, Moguntiacum, i, n. Mainz, 
eine Stadt: Moguntzia, va- 
ros. 

mor, u, m. V. Močeť. 

motnút , tnul (tel), Enem V. 
I. imp. motni: madere, ma- 
defieri, humescere, hume- 
re, humectari, 
nag werden, näffen, maf ſeym: 
äzni, nedvesedni, nedves (vi- 
'zes) lenni. Syn. mokwat. 2) 
macerari, eingeweiht ( geměf= 
(ctt) werden , ázni , úzlattatní, 


humefieri : 


Mog mob mot 


áztatni. Syn. moči fa, k. p. 
Wizina, Oſflik. 3) macerari, 
geröjtet (gewäffert) werden, viz- 
ben áztattaini, p. o. kender, 
len. 4) 66 DefSa motni£, . 
pluvia madefieri (humectari) , 
beregnet werden, ázni essöben. 

mofnutí, &, n. mador, is, 
m. humectatio, nis, f. das 
Näffen, Naffeyn, Nafwerden : 
ázás, nedvesedés. v. Mokroſt. 
2) maceratio, dad Einweichen, 
Möffern, 3ibjten: ázás, ázta- 
tás, Syn. Močeňí. 

Moťra8, i, £. v. Mmočarina, 2) 
vicus Provinciae , Arvensis 
sic dictus, Abbafianis haere- 
ditarius. 

motre adv. madide, humide: 
naf, feudjt: nedvessen, vizes- 
sen. Syn. moine, močno, 
motto, wlhko. boh. mote. 

moťrení, d, €, p. c. madefac- 
tus, humectatus, a, um: ges 
nest, naf gemacht : nedvesitett, " 
nedvesittetett, vizesitett. Syz. 
máčaní , močení. 

fMoťreňí , 4 , n. madefactio, 
humefactio, humectatio, nis, 
f. dad Regen, Naßmachen, die 
9ta&madjung , 9tegung : nedve- 
sites, vizesites. Syn. Mačaňí, 
močení. > 

mokri, á, €, (abs. motto), 
adj. madidus, humidus, udus, 
uvidus, a, um: naf, feudt, 
angefeudtet, wäfferig: nedves, 
Syn. moční, wihki. Proverb. 
Brat 3 moťreg Stíwrti, bi- 
bulus frater, potator, gur- 
gulio: ein Gaufer, korhely. 

motrit , il, im, V.I. imp. mos 

tri: madefacere, humidum 

( madidum ) reddere: negen, 
naf (feucht) machen: nedve- 
síteni, vizezni. Syn. močit, 
mibčiť „ zwlheit. 

+ moťřiťij il, ím, idem. 

Moťrimaní, à, n. Nom. Verb, 
ex seg.. 
' mos 


mot mol 


mottíwat , al, am, freg. ex 
mokrit. 

mokro, v. mokre, et mokri. 

mokroſt, i, f. mador, udor, 
humor, is, m. madiditas, 
humiditas: die Riffe, Feuch— 
tigfeit: nedvesség. Syn. Wlh⸗ 
Loft, Wlaha, Wth, Wlha. 

mokwa, i, f. desidia, ae, f. 
cessatio, nis, f. Faulenzerei: 
túnyaság , restség , lomhaság. 
Syn. dodítwií, poſtaͤwani. 
3) v. motwanta. 

molwan, a, m. cessator, pi- 
ger (deses; ignavus, segnis) 

omo: ein tne, rest 

(tüunya , lomha), ember. 


Syn, Lob, Dopetwár, pos. 


ftawat, pottutat. — 
mokwancin, a, e, adj. poss. ces- 
satricis, ignavae feminae: bet 
Faufenzerinn gehörig, © lomha 
asyszonyé. Syn. poftawattin, 
potluťaččin, popelwarlin. 
motwäni, d, n. mador, udor, 
is, m. die Näffe, nedvesség , 
nedvesedés. Syn. Mokroſt. 
motwanta , i, f. cessatrix, pi- 
E (deses: segnis, ignava) 
emina : eine Saulfengerinn , ein 
faufe8 Grauenjimmer: lomha 
(rest , túnnya , dolgatlan, 
dologtalan) aszszony. Syn. 
motwa , Morena, Popelwar: 
ta , Poftamačta, Potlufačta. 
mokwanow, à, €, adj. poss. 
pigri hominis, bem Yaulenzer 
gehörig, lomha emberé. Syn. 
lodow, popelwaͤrow. 
motwat, al, Ewem, (boA, ám), 
V. T. imp. twi: madere, hu- 
morem edere: näffen, nag 
feyn, Näffe von fich geben : ned- 
vesnek lenni, nedvesedni, 
nedvességet magából ki- ad- 
ni ( ereszteni. ) Syn. motnút. 
motwáwáni , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
motwáwat , al, am, freq. ex 
motwat. 
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mof, a, m. tinea, blatta, ae, . 
f. die Milbe, Motte, der Schas 
be: moly, szú. Usus. Drews 
ni mof, v. Drewvotet, — 
Aüiitowí ( 'Rňišní ) mücni, 
paptomt mot: blatta: Bü— 
cherwurm, Mehlwurm, Papier—⸗ 
ſchabe, Motte: könyv - moly, 
liszt - moly, | papiros - moly, 

atní mot (Čerw) ti- 
nea, (vestiaria), Kleidermotte, 
Cabe: ruha - moly, — tos 
ſtowi Moť ( Cerwít ) acarus, 
i, m. Wahsihabe, Würmchen 
im Wachſe, viasz moly. 2) 
štoftnuté Maſo tw šenífém 
Ziwote, mefdéné Tela: mo- 
la, ae, f. Pln.H. N. das 
Mondkalb, Monkalb, ein Fleiſch⸗ 
gewaͤchs in der Gebährmutter: 
üszög Ersten, mellyet rend 
kivül fogad az aszszony mé- 
hében, melly érzékenység 
nélkül - való darab - hús. 

Mola, i, f. locus (residentia) 
cancri , —— z ihrd 
nung:  rák = lika uka 
jáko= helye. o) 

molt, a, et leita, m, dem. 
ex seq. 

moret , tta, m. dem. ex Mot: 
tineola, blattula, ae, f. daš 
Moͤttchen, Schabchen, eine fcis 
ne Motte ( Schabe): molyots- 
ka, kis moly. Usus. Winni 
mofet, i. e. BGiralec, Rors 
bel, kteri Wino rad pige: 
potator, (potor, poto) vini, 

.aenopota, vinolentus, temu- 
lentus, meropota: YBeinfaus 
fer, Weinzapf, Weingierig: bor 
iszák. 2) wodni f Lowe? : aqua- 
rius , hydrochous, 1, m. 
MWaffermann , ein Gefpenft: vi- 
zi (vizben lakó) ember. Syn. 
QDobnér, Wodnif, boh. ga⸗ 
ſtrman, Wodnik. 

motítet , čťa, m. dem. ex seq. 

molit, a, m. v. Molek. 


mol: 
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mofnati, à, €, adj. tineosus , 
blattosus, a, um:  mottij, 
ſchabig: molyos. 

mofowatí , (molowi, molowis 
(t , mofowiti ) , 4, 6, adj. 
idem. 

Momordiťa, i, f. 
Balsamina Linn. der gemeine 
Balfamapfel. v. Balzamina. 

momordikowi, 6, e, adj. Dleg: 
oleum memordicae, Momors 
diföl, momordika - olaj. 

T monetdja, i, m. v. Moc⸗ 
nát, 

T Monarchia, 
narftwi. 
monpeřír, u, m. Mons Pessu- 

lanus, Nictiobriga ; Mont: 
pellier, Monpellír. 
monpefíttan, a, m. Pessula- 
nus, Nictiohriges, is, m. 
tontpellierer, Monpelliri em- 
ber. Plur. nom. Monpelitias 
ni (boh. Wiompelitfti) Pes- 
sulani, Nictiobriges. _ 
mor, u, m. peslilentia, epy- 
demia, ae, f. pestis, is, f. 
Peſt, Peſtilenz, Seuche, giftige 
Sranfhcit; dög-haläl, pestis. 
Syn. morňí (morowí) Úícdub, 
morowa Rana, morne (gedo⸗ 
mate, Powetrá) Nakazeni. 
boh. merni Waťažšeňí. 
more, i, £ v. Damnočňí, Sed: 
(fto, 2) v. Swetlufta. . bod. 


i, E > V. mots 


můra. 3) v. Obluda. Plur. 


nom. Mori, gen. mor: la- 
clurae , lemures nocturni; 
Voltergeilter, Nachtgeilter : bo- 
szorkänyok , éjjeli bolygó lel- 
kek, haza jártt hólt emberek, 
boh. Műri ,, Priferi nočňí. 
motati, &, é, adj. v. morčači. 
moralina, i, f. v. Morčačina, 

Motačilťo, a, n. contemt. et 
exaggzerat. ex seq. 

Moráť, a, m. gallus indiacus, 
gallopavus , melcager , vel 
meleagros (-rus) gri, m. 
Meleagris — gallopavo Linn. 


Momordica " 


mot men Mor 


Truthuhn, ein Indianer, wels 
ior Hahn; pujka kakas, pó- 
xa. Syn, Indik. boh. Krutak. 

morawa , t£, £ Moravia, Mar- 
comaunia , ae, f. Mähren, das 
Land, Marggrafthum: Morva 
tarlomäny. Syn. morawítá 
pon 2) Réta: Morava, ae, 
. fluvius : die March, cin Fluß: 
morva, folyó víz. 

Morewan, a, m. v. Moraͤwec. 
Plur. nom. Wioramaní. bol. 
Morawane. 

morawančin, à, e, adj. poss. 
Y. morattcin. 

Morawante, i, £ v, Moraw⸗ 
Fa. / 

IMorawanti, net, f. plur. vi- 
cus ad Vagum Comitatus Nit- 
Lriensis. 

morawanow, a, e, adj. 
V. morawcow. 

morawien, a, m. v, Moras 
wec. 

motámtantin, a, e, adj. poss. 
v. morawẽin. 


poss, 


mMorawiante, i, f. v. mo 
rawka. 
motamtanom, 6, e, adj. poss 


v. moramcow, 

Morawce, wec, f. pl. Aranyos 
Maröth, oppidum Provinciae 
Barsiensis: Moravig , Ara- 
nyos-Maröth, Bars Yarme- 
gyeben fekvö mezö-varos. 

motamtitin, à, e, adj. poss. 
v. motautin. 

Morawät, a, m. v. Motas 
wei. Plur. nom, Morawẽöiei. 

morawilow, a, e, adj. poss. 
v. morawcow. 

motawčin, a, e, adj. poss. Mo- 
ravae, dr Mährin gehörig, 
morva - aszszonyé. Syn. mos 
tawančin, motawčančin, mos 
rawciẽcin. 

morawcow, a, €, adj. poss. 

:Moravi, dem Mähre geběrig, 
morváé, morva-emberé. Syn. 
mos 


mor 


145) 


mörtawanow, morawlanow, mord, u, m. caedes, is, f. nex, 


motaucitou. 

Morawec, wca , m. Moravus, 
Marcomannus, i, m. cin Maͤh— 
re, Mährer: Morva, morva- 
ember, Morvából való férfi. 
Syn. Morawan, Morawien, 
morawcit. Plur. nom mos 
tawci gen. cow: Moravi, Mar- 
comanni: die Mährer, Mor- 
vák. 

Morawka, i, f. Morava, ae, f. 
eine Wábrinn, Mährerinn: mor- 

. va aszszony. Syn. Morawans 
fa, Morawčanfa, Moraw⸗ 
čičťa. 2) species prunorum, 
cine Art Pflaumen, szilva ne- 

"me. 

morawifi adv. moravice, mar- 
comannice : mährifh, mor- 
váúl. Syn. pomorawffi, mo» 
tawanffi, morawčiďi, 

morawſti, a, €, adj. moravi- 
cus, marcomannicus, a, um: 
mábri(d , tic Mähren betreffend: 
morva, morvai. Sym. motas 
waníti , morewädı, — Usus. 
morawítá Sem, v. Morawa 
1. Nro. 

Morawſtwo, a, n. Collect. po- 
pulus moravicus, Moravi: die 
Mährer, morva nép, Mor- 
vák. 

Morča, ata, n. pullus melea- 
grius ( meleagrinus ), welfched 
Hünden, póka fi. Syn, tots 
&tto. 

morčací, &, €, adj. meleagrius 
Stat. meleagrinus, a, um: 
ven welfchen Hühnern, pujká- 
ból ( pókából) való. Syn. mos 
tačí. boh. kruti. 

Mmorčátečťo, a, n. dem. ex seq. 

Morkaͤtko, a, n. dem. ex Mor: 
M UP 

mottin, à, €, adf. poss. me- 
Jeagridis , gallinae indieae: 
dem welſchen Huhn gehörig, po- 
káé, 


cis, f. homicidium, i, n. oc- 
cisio, internecio, nis, f. ber 
Todtſchlag, Mord, die Entlei— 
bung: gyilkosság. Syn. Mor⸗ 
däritwi, Smit Zabiti, 3a- 
mordowant. boh. Wrasda. 
Usus. Breterffi (nad Bratem 
fpabeni) Mord, fratricidium, 
caedes fratris:  Brudermord, 
báttyán, vagy ótsén tett gvil- 
kosság. Detací (nad Ditakem 
ſpaͤchani) Mord, infantici- 
dium, Sindermord, gyermek 
ölés. Maťetinfří (nad mattú 
fraben!) Mord, matrici- 
dium, Muttermord, anyai gyil- 
kosság , anya ölés (ver-ontis). 
Otcowſti (nad Otcem ſpaͤchaͤ— 
ni (Mord, Bee um, par- 
ricidium: Vatermord, atyai- 
gyilkosság , atya ölés. Wlaft- - 
ni (nad febů famím ſpaͤchani) 
Mord, suicidium, eigner Selbſt⸗ 
morb, maga ölés. ^ 
Mordar, a, m. homicida, ac, 
m. interfector , mactatór, oc- 
eisor, Lrucidator, is, m. Todta 
ſchläger, Mörder , Entleiber : 
gyilkos, ember ölő. Syn. 30: 
bigak. boh. Wrah, Wraich- 
nie, Wrazedlnik, Moršíř. 
Usus. Braterifi ( Bratra ſwe⸗ 
bo) Mordar, boh. Wrabbi: 
fratricida ,„ occisor fratris : 
Brudermörder, bättyänak, vagy 
ötsenek (testverinek ) ólóje, 
gyilkossa. — Defaci Mordér, 
infanticida , Kindermörder 5 
gyermek ( kisded ) ölő, gyer- 
mekek ( kisdedek ) gvilkossa, 
ölője. — Materinſti (metti 
fweg ) Mordar , matricida, 
Muttermörder, anya - ólo, 
anyának gyilkossa, ölöje. Dte 
cotoftt ( Dtca fwébo ) Mordct, 
patricida, 2Batermórbet , alva 
ölő, atyának gyilkossa * vér- 
ontója. — Seſterni Seſtri 
fweg) Mordár, occisor so- 
'roris, 
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roris, Schweltermörder, nényé- 
nek, vagy hugäjänak ölöje, 
gyilkossa, — Wlaftní (feba 
famebo) Mordar: suicida, 
se ipsum occidens : Gelbítmörs 
ber, magának ólóje, gyilkossa. 
mordátčin, e, €, adj. poss. 
homicidae fem. der Mörderinn 
gehörig: _ gyilkosnéé, ember 
ölönee. bol, mražedlňiččin. 
mordarehi, 4, n. v. Mordär⸗ 
ftwi. 
mordatiť, il, im, V. I. imp. 
mordat : homicidam esse, 
caedes (homicidia, neces) pa- 
, trare : die Mörderei treiben, cin 
Mörder feyn: gyilkoskodni, 
gyilkosságot (ölést Jel-követni. 
mordárta , i, f. homicida fem. 
interfectrix , mactatrix: die 
Měrderinn , Todtſchlägerinn: 
gyilkosné, gyilkos ( ölő ) asz- 
szonyság, boh. Wrazedlnice, 
. Syn, "4abigatta, 2) manua- 
ria catapulta, . bombardula, 
pistoleta , ae, f: sclopetulum, 
1, n. eine (feine Piltolen, 
Handpiſtolen: mordály puska. 
Syn. Bambitka, Budatta. 
mordárow, à, e, adj. poss. 
homicidae, dem Mörder gehö— 
tig , gyilkosé, ölöe. boA. wra⸗ 
3edlnitu, et fuw. 
mordarffi adv. homicidialiter , 
more uae — 
ilkosan ; gyilkos módon 
č iriódra ) bot wrazedlnidi. 


mordariří, a, €, adj. homici- - 


dialis, es homicidas adtinens : 
mönderifch, bie Mörder betreffend: 
gyilkosi, gyilkosokat illető. 
Syn. wrezedlnidi. 

mMordarftwi, a, n. conditio ho- 
micidae, die Mörderei, Todts 
fhlägerei: gyilkoskodás, gyil- 
kossäg, ember" ölés. Syn. 
mordáreni , Zabigactwi. boh. 
Wrazedlnictwi. 2) v. Mord. 

Mordowani, d, n. v. Mord, 
morderitwi. 


mor 


mordowat , dowal, Šugem, 
I. imp. mordug: caedem 
facere, occidere, perimere, 
interimere, interficere, ma- 
ctare, caedere, necare, ho- 
micidia exercitare: morden, töd« 
ten, umbringen, entleiben, todt= 
fhlagen : gyilkoskodni, embert 
ölni. Syn. mordárit, szabit, 
Zabígať , zamordowat. Usus. 
Mordugu Zeni, i Chlapow 
Mužow ) towmňe: trucidant 
eminas pariler, ac viros Zzv. 
bic Männer, unb Weibsbilder 
machen fie ohne Unterfchied nic» 
der: egyenlóképpen vágják 
ölik) az aszszonyokat, a? 
erfiakkal; se aszszonynak , se 
ferfinak nem engednek. IT. 
rec. mordowat fa, se fatiga- 
re, violentare, fatigium su- 
mere: fid) bemühen, Gewalt ans 
thum: fáradni, magát fárasz- 
tani, erölkedni. Syn. unos 
wat fa. Usus. Nemordug 

fa 30. j 
motbomdweüí, à, n. Nom. 

Ferb. ex seq. 
morbomámat, al, am, freq. 
ex motbowaet. Z. rec. mots 
dowaͤwat fa, freq. ex mots 

dowat fa. ^ 
More, a,n. mare, is, n, pe- 
lagus, i, n. das Meer, die See: 
tenger. boh. Moře. Usus, 
Ufriďé More, mare africum. 
(africanum ), dad afrifanifche 
Meer, afrikai tenger. Ungli= 
té More, mare britannicum, 
engländifches Meer, angliai ten- 
ger. Xtlanffe More, mare 
. atlanticum, oceanus’ atlanti- 
cus: atlantifches (atläntifches ) 
Meer , atlanti nagy tenger. 
Azianffe (azietffe, aziatide ) 
More: mare caspium ( hirca- 
num, asiaticum) , afiatifches 
Meer, áziai tenger. Benatíté 
More, mare adriaticum ( su- 
perum, venelum ) sinus ve- 
ne- 


Mor 


ticus: venetifches- ( venedifhes ) 
Meer, velentzei tenger. det: 
né (euffinffe) More; mare 
nigrum, pontus Euxinus: das 
Ihwarze ‚Meer; fekete tenger, 
Cerwene More, mare ery- 
ihraeum ( rubruni) Plin. A. 
N.sinus arabicus: dad rotbe 
(erpthräifhe) Meer bei Arabien, bei 
Eonftantinoyel; der doppelte Meer⸗ 
bufen, arabifhe, und Perfifche : 
veres tenger. f£giptite More ; 


mare aegyptium (aégyptia- . 


cum); das egyptijdé Meer, 
egyiptomi tenget; Gábitánife 
( dabiánité ) More, fretuni 
gaditanum (herculeum, ca- 
diceum ) : Meer der beiden Bors 
acbürgen bei Cadir: zúgó gadi- 
tanumi tenger. Benuenite Mos 
re; mare ligusticum (galli- 
cum) ; genuefer Meer, genuai 
tenger: Bluboťé More, pela- 
gus; dad tiefe Meer, mély ten- 
ger. Ralipolife, a Ronftan: 
tinopolíťe (meszi Kalipolem, 
a Rönftaritinopolem poftd« 
were) Mare: propontis, das 
Meer zwifchen Callipol , inb, 
Conftantinopel : Kalipol . és 
Konstantzinápoly között lévő 
tenger. Melťé More; Meldini 
fia mori, na kterichzto, dos 
če (Badowi, Sifi) wázdnú : 
brevia, Seichtmeer, bie Dünne 
des Meered: tsekély tenger, 
‚tsekely helyek a? tengerben; 
metwé (gledowaté) More, 
mare mortuum, locus asphal- 
tites: das todte Meer, holit 
tenger. Nemecke More, ger- 


manicus oceanus, das deutfche _ 


Meer, német tenger. Dolnočs 
ne More, hyperborets pon- 
tus , mitternächtiged Meer, éjt- 
szaki tenger. Polffe more, 
pontus sarmaticns, baà polnis 
Ihe Meer, lengyel  országi 
tenger. Proftredjemne Wes 
life More, mare mediterra- 
Tom, II, 
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neum, mittelländiſches Meer , 
öld közepi tenger. Rowne 
More, Slašina morítá: ae- 
qüor, is, m. Ebene des Meers 
tengeri síkság. Sirffe mos 
te, . mare siriácum; firi— 
fes Meer ; siriai tenger. Spas 
nielíté More ;  cantabricus 
ontus; fpanifched Meer, spá- 
nyol tenger. Swedſte (ſwesd⸗ 
ffe) More, ; mate balticum , 
der Oſtſee, déli tenger. Ujťé 
more w Ralipoli, m Zemi 
fraďeg: helespontus , i, m. 
fretum, i, n. engeš Meer bei 
Salipoli8 in Thracien ; tengeri 
szorulat .( keskeny  teriger) 
Kalipolisban.  Úzťé More w 
Zemi tataríteg , bosphorus 
cimmerius, i, mi. enges Meer 
am Caurifaferfonrš, egy szo- 
ros tengeri torkolat Tatár or- 
szágban. Ujťé More w Rons 
ftantinopoli to' Semi trádeg, 
Eteré nebdi Wol preplwal: 
bosphorus | thracius ( Thra- 
ciae), enges Meer bei Konftans 
tinopel ; egy keskeny tengeri 
szorulat alla ét rn 
melly Europát Ásiától el-sza- 
kasztya. Wiſoke, a welike Mo⸗ 
fe: oceanus; 1, m. ocea- 
num, 1, n. dad MWeltmeer, 
dad hohe Meer, die offenbare 
Gee: a’ nagy tenger,- melly 
a’ fold kerekségét környül ál- 
lya: Sewreni More, maris 
aestuantis dccéssus , aestus 
maris: Anlauf beà Meered , 
tengeri forrás (áradás,) WD 
firotem mori. dsší (plawi 
fa), in aperto marı navigat 
Liv. er fahrt auf hohem, offes 
nem Meere: a’ nagy, mély 
tengeren hajokaz. Prov. W 
Mori Wodu hled&f, in mari 
aquam quaeris Martial, In 
moribus scelestissimi hominis 
unum, aut alterum admissum 
vestigare , quum tota vita 


Yyyy | sit. 
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sit contaminata. In scripto- 
ribus indoctis pauca captare , 
quae reprehendas , quum ni- 
hil occurrat non reprehenden- 
dum. W Mori (we Woße) 
polowat, a w Powetri Ribí 
lapat : in aere piscari, in ma- 
ri venari Plaut. Praepostere 
ibi quaerere aliquid , ubi ne 
spérari quidem possit. Fru- 
stra moliri. In magistratibus 
vitam tranquillam , in volu 
tatibus beatam, in opibus fe- 
licem quaerere. Rdo fa mob: 
(it newi, neh fa w mori 
plawi: v. modiit fa. 
+ Mořé, n. idem. 


morea , í, f. peloponesus, i. f. 


Halbinfel im Griehenland Mos 
rea genannt, Görög országban 
lévő sziget. Syn. polofttow, 
to Zemi gredeg, 
+ motet, u, m. n. Spik. 
morena , i, f. v. Mokwanka. 
moreni, , 6, P- C. vexatus, 
tortus, cruciatus, adflictus , 
a, um: geplagt, gequällt: gyó- 
trótt , gyötörtett, nyomor- 
gattatott , nyomorittatott ki- 
noztatott. Syn. fúšení, (uio: 
waní, ttápení, 2) necatus, 
umgebracht , getödtet , hingerich⸗ 
tet: meg-ölettetett, el-vesz- 
tetett. Syn. morboweni, utraͤ⸗ 
cant, utracowani, utrateni, 
Šimota Zbawent.boh. moření. 
Moreni, a, n. vexatio, torsio , 
truciatio, adílictio, nis, f. 
dad Plagen, Quaͤlen: gyötres, 
nyomorgatás , nyomoritäs , 
kínzás, Syn. Suzeni, Guios 
wani, Trapeni. 2) necatio, 
occisio , interfectio : das Um⸗ 
bringen , Toͤdten, Hinrichtung : 
rneg-öles, el- vesztés. Syn. 
mordowant, Utracant, Utras 
tomaňí, Utrateni, Zabili, 
Ziwota Zbaweni. boh.Moteni. 
*moef, u, m. v. Mraw, 
Mrawi. 


Mor 


mõreſñe adv. mrawne. 
* mörefni, 4, e, adj. v. mraw⸗ 


* mote(nofP , i, f£. v. Mrawe 
noft. 

Mori, gen. Mor, f. pl. v. mo. 
ta. 

morit, il, im, V,I. imp. mot: 
vexare, torquere, cruciare , 
adfligere : plagen, quälen : 
kinzani , gyötreni, nyomori- 
tani, nyomorgatni. Syn. ttás 
pit, fúsít, fujowet. Usus. 
Def mám na Slawe, teť ma 
porád motí: pediculum in 
capite habeo, gui me conti- 
nuo (incessanter) torquet : 
id habe eine Raus auf dem Sos 
pfe, die mid) entſetzlich plagt: 
tető van a’ fejemben, a" 
gyötör (epeszt, nyomorit ) 
engemet. 2) necare, occidere : 
umbringen , tödten, binriýten: 
meg-ölni. Syn. motbowat, 
utrácat , utracowat , utratit, 
zabígat , zabit, Žimota ibas 
wit. Z/ rec. moriť fa, ad- 
fligere se, fid) plagen, nyo- 
morogni,  gyólródní. Syn. 
fúsít fa, fuzowat fas 

T mofiti , il, im, idem. 

moríwáni , a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

moriwat , al, am, freg. ex mo⸗ 
tit. II. rec. motimat (a, freq. 
ex motiť fa. 

moriwi, 4, é, adj. tabafica- 
bilis, e fcc. hecticus, phthi- 
sicus , tabificus Czc. tabiflu- 
us Henunt. Fort. tabidosus 
et tabiosus Z'ertuil. tabidus 
Ovid. tabidulus Fire. a, 
um: ſchwindſüchtig, langſam 
(nach, und nach) verzehrend, 
auszehrend: sorvasztó , el-sor- 
vasztó, száraztó, el- aszaló. 
Usus. Moriwi Nakaz — 
Upad : tabida lues Zirg. 

Moriwi (eb, venenum ti- 

bidum Tabrd, tabificum Suet. 

aus⸗ 


mor 


auszehrender Gift, sorvasztó 
méreg. Mortiwa Nemoc, v. 
moriwoſt. moriwá Staroſt, 


tabida vetustas Ovid. verzehe 


rendes Alter, sorvasztó régi- 
ség. moriwá Zimňica, hecti- 
ca (lenta) febris, das (dis 
chende (fchmwindfühtige, heim⸗ 
lid) verzehrende) Fieber, el- 
sórvasztó (lassi) hidegle- 
les, Moriwe Powetri, aer ta- 
bificus Zucan. peſtilenzialiſche 
Luft, betegség hozó idő já- 
rása, Moriwe Prúbi ( Paptf? 
(eti) fluneine,, tabifici radii 
(solis) Lucret. ſchmelzende 


Sonnenftrahlen, olvasztó nap 


fény. Moriwe mifli Zmatli, 
tabificae mentis perturbatio- 
nes ic. verzehrende Bermirs 
zungen ded Gemüthd, meg- 
emésztő elme häborodäsai. 

+ mořimíi, 4, é, adj. idem. 

moriwoft, i, f£ phthisis, is, 
tebitudo, nis, Plin. H. N. 
tabes, is, f. morbus tabifi- 
cus, pestis tabida: Auszeha 
rung, Schwindſucht, aušzehs 
rende Krankheit: el- sorvasz- 
tó nyavalya, száraz kórság , 
el- aszás, száradás, fonyadás. 
Syn. moriwá Yfemoc, Sucho⸗ 
tine. 

"morta, i, f. gallina indiaca 
( africana ) meleagris, dis, f. 
Farr. Plin. H. N. eine in: 
bianife Henne, welfhed Huhn; 
indiai tyúk, póka; nyóstény 

, pujka. boh. Rruta, Rrútta. 
Plur. nom. motti, gen. mos 
ttt: meleagrides, africanae 
gallinae. 2) boA. v. motítá 
Swinka, morffe Prefa. 


morna, i, f. crypta, ae, f. 
Suet. Fitruv. Todtenfammer, 
Gruft, Grotte: kripta, fold 
alatt - való bólt. Syn. Rripte. 

morňe adv. pestifere , peftilens 


Yyyy 
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jaliff , dögleletessen. Syn. 
morowe. 
T morni adj. omn. gen. v. seg. 
morňí, á , €, adj. v. motowi. 
Moropad, u, m, v. Mor 
morowi, a,t, adj. pestilens, 
tis; pestilentiosus, pestifer, 
contagiosus, a, um: peftifens 
—— dögletes, dög halál 
ozó , veszedelmes. Syn. mot: 
ni. Usus. Morowi Yredub 
A v. Mor. Morowi Wred 
boh. morni 5(í34), bubo, 
nis, m. carbunculus, i, m. 
. aposthema pestilens : Peftbeus 
le, Peſtdrüſe: tüzes kelés, 
dögleletes ( veszedelmes ) da- 
ganat. Morowa Rana, v. 
mor. ' 
morffi, 4, €, adj. marinus, ' 
maritimus, pelagicus, pela- 
ginus; aequoreus, a, um: 
dad Meer, oder die Cet. beteefo 
. fend : tengeri, tenger mell 
ki. Usus. morffi Breh, lit- 
tus maritimum , der llfer (Ges 
ftad) des Meeres, tengeri part. 
— morffi pichlawi (ffarlato« 
wi) Slimáť: murex, icis, 
m, Plin. H. N. Horat. Stas 
chelſchnecke, Purpurmufcel : ten- 
geri tsiga, mellynek vérével 
a’ bársonyt festik. — morffi 
Repitän, capitaneus mariti- 
mus, archithalassus, thalas- 
siarchus , rei maritimae prae- 
fectus: Admiral, tengeri ka- 
pitány. — morffí Krkawec, 
corvus aquaticus, latus, Sec» 
weifling , Seerabe: | tengeri 
hollo. v, Syn. hruzawec. — 
morffi Lin, merula, tinca 
marina Labrus Merula, Linn. 
Merlefiſch, Meerfleiih: tengeri 
tzompó. — Morffi Zagaͤc 
(Rráličeť ), cuniculus , i, 
m. Sdnigelhafen, tengeri nyúl. 
— MorffaBitta,pugna navalis, 
praelium (bellum) mariti- 
mum; bie Seeſchlacht, St» 
= ſchlacht, 
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ſchlacht, dad Seetreffen : tenge- 


ri ütközet (tsata): hajón va- 
lo viaskodás er ) — 
moríta Cibula, v. Cibula. 
morítá Ročťa, im a cauda- 
ta, pithecus (-cos); i,, m. 
Plin. H. N. Simiae . cercopi- 
theci Linn. die Meerkatze, ges 
ſchwanzter Affe: 
jom. Morif& Ronda ( molré 
Rorito), v. Gezðik. wmorite 
ena,. 8 jima marina. ber 
teetfhaum zu -- Pfeifenköpfen í 
tajték, kö,, v. Dena. . morítá 
pihlawd Swlňd, i. e., more 
f ti: . hispida, — 
. Plin MN tachel⸗ 


icis, 


fómcin ,. sül — tengeri 


tövises disznó, morſtaͤ Swin⸗ 
ta (morſte Prafa), bohu Mor⸗ 
ta: mus porcellus Zinn. Mieers 
ſchwein ein vierfüßiged: grun⸗ 
zended Thier, in der Groͤße (in 
Geſtalt) eined Kaninchens: .ten- 
geri malatz.— morítép feno, v. 
Ramiťa. , — . morte, Tele, 
hoča, ae, et phoce, es, f. 
yir. Ovid. viiulus. tnari- 
nus Phoca vitulina Linn. das 
Meerkalb, tengeri borjú. . 
morite projno, v. Ribigta. 
Prov. Morſti Slich potočnů 
Wodu, wiplátrul : márinam 
auditionem fluviali abluit ser- 
mone. Plaut.. Quod , audire 
erat molestum ;. placida et 
benigna oratione edulcavit, 
+ moříťí, d, €, adj. idem; . . ": 
morffocidulowi, &, 6; adji — 
linus, seilliticus, a, um Co- 
lum. aus (von) Meerzwiebeln , 


tengeri hágymábol való, ten- _ 


geri hagymás. , Morffócibulos 
wi — acetum, scillinum 
Plin. FH. N. . ‚Meerzwiebelefig , 
tengeri hagymás etzet a’ „pa- 
tikában. morítócibulówé Wis 
nd, scillites, ac, m. Colum. 
Meerzwiebelwein, Wein mit Meer⸗ 


mor 


matska ma- . 


mof 


zwiebel angemacht: tengeri hagy- 
. más bor. v. motíta Cibula. 
Morufe, f. v. malina 2-do Nro. 
1 motu owi, à, €, adj. v. mas 
. linowi 2-do Nro. 
morutni ; à, 6, adj. luridus ‚a, 
um; mortualis; e: ſchwarzgelb, 
todtemgelb : . sárga "kék , sárga 
halavány szinű. Syn. mrtví. 
Moržel , u, m. crüstulum sac- 
characeum ,: buccella .saccha- 
racea: Morfelle, Zuckertäffein : 
tzükros- táblátska.: Syn. cus 
trowd Cablicta, Plur. nom. 
morzele, (boh. : morfelli) , 
morsuli, Morfellen: | tzükros 
táblátskák , morsulák. . M 
mor$omant , i d: p. C. Y. 
mewenis ' 
Morzowani, 4, n. v. meres 
« nl. . 
motíowat ‚ šowal, šugem, 
«I. Zmp. zug, Ruťuricu xc. 
QW mrwi PR 
Moſas, i, £ y. moſadz. 
moſaðni, 4, é, adj. v. moſad⸗ 
zni; S \ 
mofoSňičeňí, 4, n. 
znictwi, . | 
mofaSiiitit , il, im V, K imp. 
„nič, v. mofadsňičit, e. 
mofoSňici adv. v. mofedsnidis 
mofadnidi, dr €, adj. v. mos * 
fad fidi. | 
mofe nictwi, á, n. v. moſad⸗ 
| snictwi, 
Mofašňít, a, m. v. Mofab 
ànit. KL 
mofaSriítom, a, e, adj. poss. v 
I möfedsnitow. 
—— G, n. v. mo: 
fddznictwi. 
mófesnítowat , tómwal ; kugem 
M I. imp. tis, v. mofa&aitis 
EE. a 
mofaSowi, à, €, adj. v. mos 
ſadzni. 
Mofadz ; i, f. aurichalcum, 0= 
richalcum, i, n. Meſſing ‚ertz, 
ve- 


v. mofade 


mof 


velentzei réz. Syn. Moſas. 
boh. Mofaz., 
mofadzni , d, 6, adj. aurichal- 
V ceus, orichaleinus, oricalceus, 
a, um: meffingen, ertzböl va- 


ló. Syn. mofašní, boh. mos 


fazni. 
mofadzňiččin , a, e, adj. poss. 
ex: Moſadznicka. 
mofadzniteni, é, n. v. Moſad⸗ 
zñictwi. 
mofadsniät, it, ím, v. I. imp. 
" nic: aurichalei fabrum esse 


(agére ); ein Gürtler feyn, ot- 


veskedni, ‘ötvesnek lenni. 
mMofedsnide, i, " f. aurichalei 
 fabri Uxor, Gürtlerinn, ötves- 
né. Syn. ÚofaSňičťa. 
mofadaňici adj. auri chalci fa- 
hrorum more , gůrtlerijh, ötves 
módon. Syn. mofaSňiďi, 
mofabafiidf , é, é; adj. auri- 
chalci fabrum. adtinens , dem 
Hürtler betreffend, ótvesi , ot- 
vest " illető. "Syn. mofeönidi, 


Usus. Mofadznitá Robota, 


labor aurichalcifabri , Gürtler 
Arbeit, ótves: munka. Mofad« 
anida Wihna, aurichalci of- 
ficina, Gürtlerheerde, Gürtlers 
ftätte : otves mühely. —— - 

mofedsnictwi, à, n. opificium 

. aurichalci “ fabri, Gůrtlerci , 
Gürtlerhandwert : ötves mester- 

ség, ötveskedés. Syn. Mofaš» 
nictwi , Mofadsňíčeňí, 

mofadznít; a, m. aurichalei 
faber, aurichalcarius, orichal- 
carius, gelbgiefer Gůrtler, ót- 
ves. Syn. ftušeníRowač, mos 
faSnit. Aliud est Stréberňíť, 
Zlatnik. 

moſadznikow, a, e, adj. poss. 
aurichalci fabri, dem Gürtler 
gehörig, ótvesé. Syn. mofašňí= 
tow. 

Moſadznikowaͤni, á, n. v. Mos 
fadzňictví, 

mofabafiitomat, towel, tugem, 
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V. L zmp. tug, v. mofad- 
zňicit, 
mofad3owi, a, e, adj. idem. 
T Mofas, u, m. etf. v. Mos 
t mofazni , LZ 6, adj. v. mos 
mofel, "fe, f. tte do Rine: 
+ Mosella , orinca: die Mofel, 
ein ' Fluß P mozla , folyó viz. 
* mofení,-ápn. v. Tele, 
* mofet, fel; fim, V. I. zmp. 
"mof, V. mufe + 
moſtewſti adv. ostatne: rus- 
‚sice: ruſſiſch, muzkäul. Syn. 
omoffewifi, moftovitffi, Cus 
i, tufnadi. ^ 


moſtewſti , 6, €, adj. moscovi- 


"ticus, russicus, à, "um; moſ⸗ 
kovitiſch, ruſſiſch: muszkai. Syn. 
moftowitffi , tuffí, rufnadi, 
boh. mozkewſti. Usus. mos 
ftewítá Zem, v. moffwe. 

moftowit, a, m. pl. moftos 

v witi' (boh. Moztowitowe), 
Moſtktwan. 

moftouittin, a, t, adj, poss. 
v. moffwanlin. 

zio Eee i, £ v. Moſtwan⸗ 

* fe. 

' moftowitom, a, €, adj. poss. v. 
"moffwanow, 

moftowitíti , adv. v. moffewms 


moffoa , i, m. Moschia, Mos- 
covia, Russia, ae, f. regio 
Europae orientalis : die Moſ⸗ 
cau , tofcowiterland, Rußland: 
muszka ország. Syn. Moſtew⸗ 
fta gem. bos Mozkwa, moz⸗ 
kewſt a deme. 
möftwan, a, m. Moscovita 0- 
| čim Hamaxobita, ae, Russus, 
i; m. ein Ruffe, Moffowiter : 
muszka. Syn. moftowit, Rufs 
net. boh. Mozkwan, Moss 
fowit. plur. moffwani boA. - 
mostwane. 
moffwentin, a, €, wi nem 
russicae feminae , ber Ruffin 
ger 
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gehörig, muszkánét, Syn. mos 
fEowitäin, tufňaččin, 

moffwenfa, i, f. Russa fem. 
9tuffin, muszkäne, muszka 
aszszony. Syn. moftowitla , 

Rufnalta, ] 

moffwanow, a, €, adj. poss. 
moscovitae, Russi: dem Ruffe 
gchörig, © muszkáé, ^ muszka 
emberé. Syn. moftowitow, 
tufnafow. 

T mofna , i, £ v. &otor. 

moine, i, scrotum , 1, n. 
Cels, der Hodenſack, tök zsats- 
kója. Syn. motfica, Súret , 
člomečí , neb konſti medir, 
bo^. můdňí pitlít. 

mofni, d, €, adj. scrotalis, e: 
bie Hoden, oder ben Hodenſack 
betreffend: tök zsatskóját ille- 
tó. yt wageční, boh, muͤd⸗ 
ni. Usus. mofná Pretrš (boA. 
mudni Prútr3), hernia scro- 
talis, der Hodenbruch, tökös- 


ség. 
mofhiite, i, £ dem. ex mof. 
fia. 2) bo^. v. Sotorčeť. 
mofon, u, m Meſto: Moso- 
nium, As n. MWiefelburg , Mo- 
sony. 2 j 
mofonffi, e, €, ad). mofonftá 
Gtolica, Comitatus Mosonien- 
sis, Wiefelburger Gefpanfcaft , 
Mosony - Tm 
Mofowce, tec, £ pl. Mosótz, 
oppidum TAurotziense. 


mof 


maní Moft, pons muratus 
Mauerbrücde, kö-hid. Moft na 
Moše robiť, pontem facere 
(construere) in flumine; a- 
mnem iungere ponte: Brůce 
(ófagen über einen Fluß, hidat 
tsinälni (hidallani) a’ vizen. 
moft odbošiť, pontem re. 
scindere, interscindere : Brüs 
ee abwerfen, el-vetni a" hidat, 
moft vrerúbat, preſekat, pres 
tat, pretebnút : pontem in- 
terrumpere Liv. die Brůďe bei 
der Mitte abbrefen, a’ hidat 
kette vágni. Nepraͤtelowi zla⸗ 
tí Moft ftawat, fugam ho- 
stis non impedire, dem Feinde 
eine goldene Brůce bauen, nem 
. hátrálni (gátolni) az ellenség 
szaladását, Y(etomu Moft 3a» 
nechat, 3 Moftu uſtupit, de- 
fendere aliquem, Jemanden die 
Brůďe treten, valakit videl- 
mezni. fia ten Moft ga he: 
pog8em ; tim Glowám gá nes 
werim : huie ponti.non insis- 
tam 3 his verbis non confido: 
auf diefe Brůďe trete id) nicht ; 
diefen Worten traue id) nicht : 
ezekhez nem bízok en; sem- 
mit sem adok en ezekre, E- 
zeken semmit sem építek én, 
Moftečeť, étu, m. dem. ex mo: 


ct. 
t moftedi, 6, €, adj. v. mofto- 
wis 


mort, u, m. pons , tis, m. Die Moſtek, (ttu, m. dem. ex moft ; 


Brüce über einen Fluß, Moraft, 
Graben ete. híd. Usus. Dwi⸗ 
baci (3dwihaci, wifuti) Moft, 
pons arrectarius ( ductarius, 
versatilis, pensilis ), die Falls 
brüde, fel-vonó híd kapu. 
Dreweni Moft, pons ligneus, 
hölzerne Brůďe , fa-hid. LCeta⸗ 
wi ( Petací ) Moft, pons vo- 
latilis , fliegende Brüce, repü- 
15 hid. Lodňí ( 5agowót, fi» 
fowi) moft, pons navalis, 
€difbrüfe , hajó hid. Muto« 


onticulus, i, m. ein Bruͤckchen, 
[tine Brücfe : hidatska, 
Moſt'ik, u, m, idem. 
moftnati, d, €, adj. ponte in- 
struclus, a, um: mit einer 
Brücke verſehen, hidas. 
moftni, à, €, adj. idem. 
mMoftnice, i, f. sublica, Caes. 
pila, ae, f. sublicium, i , n. 
ein Pfal, der die Brůďe trägt, 
Brůďenpfahl , Brüdenbalten : 
hid tzövek, tzövek, mellyre 
hidatt tsinálnak, hid-láb. Syn. 


Dal, 
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Pal. 2) lignum strato pontis 

" deserviens, Holz, zur Deckung 
der Brüde, hidläs-fa. Syn. 
Dit. 

moftowi, 4, €, adj. pontem 
adtinens, die Brücke betreffend, 
hídhoz való, tartozandó. Syn. 
moftní , boh. moftedi. Usus. 


moftomí plat, moftowe Mís 


to: portorium pontis, Brůs 
ckengeld, Brůcďengoll : híd-vám. 
Moftowé Garmo, iugum pon- 
tis, Brůďenjoý , hid-járom. 
motát , u, m. v. Motowidlo. 
motani, 6, €, p. c. in rhom- 
bum ductus, a, um: gehafpelt, 
gontbolyittattott, m motoláltt , 
matoláltt. 2) v. mitant. 
motáni, d, n. ductio filorum 
in rhombum, dad Haſpeln, 
tzérna gombolyitäs, motolá- 
tás; matolálás. 2) v. mitáni. 
motat, al, ám, V.I. imp. tag: 
in spiram evolvere, ducere 
eonvolvere) fila in rhom- 
um: hafpeln $ B. Garn, 


tzérnát öszve gommbolyitani, | 


motolälni, matolälni. 2) v, 
miťař. II. rec. motat fa, 
motitare se, vacillare titu- 
bare: fid) hin, und her bewes 
gen , wanfen: tántorogni, lé- 
továzni. Syn. — ( jatás 
tat) fa. Usus. DO Wine fa 
mota, e vino vacillat , er wan: 
fet, und fträuchelt, weil er zu 
viel Wein getrunfen hat: a bor 
ital miatt tántorog. Čo fa u 
(en tolto motáf? quid tan- 
tum oberras (te motitas)? 
was bewegeſt bu bid) bin, unb 
er fo viel? mit kerengesz , 
enteregsz) annyit? Prov. 
motagu fa, a berú: agunt 
et ferunt: fie ftreiden herum , 
unb befommen, maš fie wollen: 
dúlnak , fosztnak. 
Motéwáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
motámaf, al, ám, freg. ex 


motař, II. rec. motáwař fa. 
freq. ex motat fa. 


Motičťa, i, f. dem. ex seg. sarcu; 


lum, i, n. ligunculus, i, m. Sát« 
Dade, kapátska, kis kapa. 


motita, i, f. ligo, onis: m. 


sarculum , i, n. et sarculus, 
i, m. et Marra, ae, f. Plin. 

. N. i, n Cels. Colum. 
eine Hake (Haue: SKarft), 
womit die Erde behadt wird, 
a. B. um fie loďer zumaden, 
Srauthatfe, um dad  Unfraut 
heraus zubringen; Weinhacke, 
um z. B. Wurzeln, und Ges 
büfche — die Erde zu 
behacken, kapa. vulg. Graca. 
boh. Rrace. Prov. 3 motiti 
wiftretit, extra chorum (rhom- 
bum oleas) vagiri, nicht zu 
der Safe (läherlih) reden, 
más malomban órólni. Gato; 
bi 3 Motiti ftrelil, inepte ad 
rem, laͤcherlich, laͤppiſch, une 
gefickt zu der Cade: el-ta- 


. lältad szarva között a tolgyét 


togy elő szilva lév, majd 
meg - borsolnak. | Manzelow 
gedine Ril a Motiťa rozšeliť 
moie: matrimonii vinculum 
indissolubile, die Ehe ijt un» 
p! a" házas embere- 
et tsak az ásó, és a’ kap 
választya-el egy-mástól 4Alz- 
ud est Ríl, 


motil, a, m. papilio, nis, m. 


Ovid. Schmetrling, Zweifalter , 
Bmirfalter , Sommervogel, pil- 
le, lövöldék , leppendék , pil- 
langó, lepke. Syn. Lifag, 


+ motíl, a, m, idem. 
Mmotiléet 4 a, et (eta , m. dem. 


papiliunculus, i, m. Tertull. 
parvus papilio ; Schmetterling - 
den; pillétske, kis pille, le- 
pendeketske, Syn. fifagčet, 


£i aget, : 
+ motiltet , elta, m. idem, 
motitet, Pa, m. dem, boh. 


motitet, 
mos 
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motoleni,d, é, p. €. v. IT 
ent, g 
motofent, 6, n. v. Rrúteni, 
motolica, i, f. vertigo, inis, 
f. Plin. H. N. scotoma, tis, 
n. in ovibus; bet Schwindel 
bei Schafen, szédülés, szédelgés 
fő (fej) szédelgés a’ juhok- 
nál, Syn. Ihlica, Zaͤktut, 
záwrat. Usus. Motolicu 50s 
ftaf, szmotolitet, zmotolicit 
fa: vertigine adfici, Schmwin« 
dej befommen , fö-szedelgest 
kapni. Ymotolicu mať, verti- 
gine laborare (adfici) verti- 
inem habere: Schwindel har 
* , ſchwindeln:  szédelegni. 
motolicu (Zaͤwrat) mám, 
vertigine adficior, mir (dwine 
delt, szedeleg a? fejem. 
motoliční, G, e, ad). vertigi- 
nosus Plin. H. N. scotoma- 
ticus; a, um; vertigine la- 
. borans, tis, de ovibus : ſchwin⸗ 
delig. ^, ſchwindlig, mit dem 
Schwindel behaftet, von Schafs 
fen: szédelgő fejü, fej- sze- 
delgó. Syn. ihliini, sibliées 
nt, 3motolicení, — Dus 
motolič, il, ím, V. I. zmp. 
tol v. frůtiť, II. rec. moto» 
G£ fa, v. Erütik fa. —— 
Motowišlo, a, m. rhombus, 
i, Ovid. alabrum, 1, n. $afz 
pel, Weife zum Garn winben : 
matöla, motola, tzérna gom- 
bolyító. Syn. Motať, Zwi⸗ 
gat. n 
' motúz, a, m. resticula Varr. 
zona, ae, f, funiculus, i, m. 


tomex canabina (linea). to- - 


mix. tomice: kleines Cil, 
die Schnur: madzag, szösz 
madzag , tsepüs kötél. Usus. 


motúzé, fuüfat,  resticulas 
torquere , ^ Crilfen drehen , 
madzagot fonni, sodorni. 


Prov. Mašowí (zlati) mos 
tüz ňeťomu vrez Ufte preta⸗ 
bowat (preichnut) : pal- 


mot moz 


pum obtrudere alicui Plaut, 
os alicui sublinere. Falsa spe 
uempiam lactare : fchmei» 
idi , burý Schmeideln hinters 
gehen : valakit hitegetni. re- 
ménységgel táplálni , biztatni , 
mint a tzigány a? lovát; mé- 
zes madzagot valakinek a’ szá- 
Mn húzni. 3a mabowí Mos 
us 5a6a nalezt. Gotola 3a 
Dima wiwolit.: pro perca 
scorpium, (id) in der Hoffnung 
trügen ,, mézes madzag helyett 
kigyot találni, Ge Motuͤz w 
Repe, est modus in rebus, 
es ift fhon cin Mittel dazu, 
vagyon mód a’ dologban. 
Motůzčeť, àecbu, m, dem, ex seq. 
motúzet , 3tu , m. dem. ex Mor 
" tús: zonula, parva resticu- 
la: Gýnůráen, szösz madza- 
gotska. " 
motuziffo, a, n. contemt. et 
| exagger. ex totus. — 
T Možat, @, m, v. aiat. 
+ Možšíř, e, m. v. Mejar. 
T moššířet, ttu, m. dem. 
' mažšarčeď. | 
T mosecet, iu, m. dem. 
mosdítet, : 
mozed , 3du, m. v. tl osd. 
+ most, stu , m. v. Moss. 
mozel, a, m. v. Moſel. 
megg, 'u, m. Plur. nom, Moz⸗ 
di gen. dow etc. w Hlawe: 
cerebrum, i, n. dad Hirn, 
Gehirn: agy-veló. Syn. mor 
sed. boh. Mo3eť, Mo3ť. Prov. 
má ten mozdi w Hlawe, 
. prudens (doctus) vir est, daš 
ift ei gefcheider. Kopf, nem 
ütötték tökkel a? fejét ; nints 
korpa a* fejében, 13 za Moz⸗ 
di a 3a wfeďe Rozumi widet, 
trans cerebrum videre; valde 
prudentem, et perspicacem 
esse: fehr vernünftig ( wißig ) 
ftn, igen eszesnek, és éles 
elméjünek lenni. Wipaächli mu 
moidi, putidius ( putidum) 
cere- 


"v. 


"v 


perebrum Horat. angegange- 
ned, verdorbened, nicht richtiged 
Gehirn: bolond ember, 2) w 
Roftad, medulla (ossis) ae, 
f. dad Marf in Knochen, velő. 
Syn. Spik. 
Mozaͤa, i, f. v. mtida. 
Mmozgicek, Qu, m. dem. Plur. 
' nom. Mosgičťi, gen. čťow: 
cerebellum, i, n. Hirnchen, 
Hirnfein; agy-velótske. boh. 
mosecet, 
mozdiďa, £, f. v. mizdiíta. 


mozdowí, a, t, adj. cerebra- 


lis, es cerebrinus, a, um: 
dad Hirn betreffend, agyvelós, 
agyvelőt illetó , agyvelöhöz 
tartozando, boh. mozkowi. 
mošiťe adv. v, moäne, 
mojití, d, €, adj. v. možní, 
moijiteft, i, £..v. Moänoft. 
T most , u, m. v. Mosg, 
T mostewíti, 4, e, adj. v. mof» 
kewſti. 
T mozkwan, e, m. v. Mofl« 
wan. 
mošňe adv. possibiliter, mögs 
"lich, tbunlid : meg-lehetóssen, 
2) opulente, rei , vermögend, 
mádtig : gazdagon, vagyonos- 
son. Syn. mošife, bobaťe, 
moiní, d, 6, ( abs. moine), 
— adj comp. moinegfí. su- 
perl. nagmoinegfi: possibilis 
Quintil. potis, pote: möglich, 
thunlich : : lehetséges, meg-le- 
hetós , a’ mi meg-lehet. Usus, 
Mošna Wec, res possibilis, 
. quae fieri potest; eine mögliche 
Sache, lehetséges dolog. (eft: 
U (gel) moiné (moino, moi: 
na Wec)! i. e. a) ita ne? est 
ne possibile? quid ais? iítà 
möglich? maš fagft du? ugyan 
úgyé ? mit mondasz? 5) am? 
ain' tu? aisne? meinft du? fo? 
ugyan azt mondodé? Geft (ge) 
mošné (moino). a) potest es- 
se, tà ift möglich, ed fann (con: 
meg-Ichet. 6) potest fieri , c8 


M93 


Jadhibebo industriam, 


illetett engem. 


. Jehet. 
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fann gefchehen,, meg-tórténhet. 
c) potest accidisse, factum es- 
se: tà fann geſchehen feyn, fann 
fi zugetragen haben: meg-le- 
hetett , meg-törtenhetett, Ge 
mošné (mošné Wec geft), že 
fa milim: potest fieri. ut er- 
rem ; es ijt möglich, daf ich irre : 
meg-lehet , hogy, hibázok. 
Mfeitu moàinu Pracu fem wis 
nalošil , operam dedi, quam 
potui maximams i$ babe alle 
mögliche (die möglichite) Mühe 
angewendet: . meg-tettem, a’ 
mi. tsak tőlem lehetett ( kitel- 


^ hetett), Wfedu mošnu (wft 


mošnu) Pilnoft winaloitm: 
guam 
potero maximam: if milí mcis 
nen möglidíten Fleiß anmenden, 


,, minden tólem ki-telhetö szor- 
.galmatossággal ezon 


lészek. 
Wſecke možné Mena wipowim, 
dicam nomina , quotcunque 
scio: eló számlálom , vala- 
molly (valahány) neveket tu- 
dok, Wfedu mošnu Potupu 
mi učiňil (preukaͤzal): intulit 


mihi, quidquid contumeliae 


potuit, alle mögliche Befchims 
pfung erwied er mir, minden 
töle ki-telhetö betstelenséggel 
Bat moine 
geft, nagfpifeď pifat bubem: 
quam celerrime potero, scri- 
bam: in möglidíter Čile will ich 
ſchreiben, mennél hamarább 
lehet, irok. Gak možno geft, 
nagfratfeg: quam brevissime 
(potero), in moͤglichſter Kürze 
will ich 36. mennél rövidebben 
o mi ge moino (čo 
móiem), čiňím.: facio, quod 
possum: id) thue mein Möge 
lichſtes, a* mit tehetek, azt 
tselekszem. Neñi mi moine 
(možna Wec), non est mihi 
operae, es ijf mir nicht mör= 
li , nem lehet tólem.. freni 
mošné wiftát , čo fiwdra ; to- 
e= 
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lerari possibile haud est, guod 
patrat: es ift nit moͤglich (iſt 
unmöglid ) su ertragen, maš er 
treibt: türhetetlen (szenved- 
hetetlen), a’ mit tesz. feni 
možno werit, je on na to 
. miflel: non sane quadrat il- 
lum id cogitasse, «8 ift nicht 
zu glauben , taf er an diefed gre 
dacht habe: hihetetlen, hogy 
ó azt gondolta légyen. ffebo= 
[o mi moino ( nebolo mi može 
neg Weci, nebola mi možná 
Wec) priff: non fieri pote- 
rat, ut venirem : ed war feine 
Möglichkeit zu kommen, nem 
jöhettem-el, lehetetlen volt 
el-jónnem. Neñi možno, abi 
foi ne) prifel: non potest 

eri, ut ( ut non, guin) ve- 
niat: eg ijt nicht möglih, daß 
er (daß er nicht) komme, fom» 
men follte ( fónnte): lehetet- 
len, högy el-jöjön (hogy el- 
ne jójon). cei fme dat 
Izbi bíti£ (ličit ) a touf nes 
ni možné (boh.m^inád): vo- 
luimus curare dealbari (deal- 
banda) cubicula, sed non am- 
plius potis (pote) est, fieri 
polest: wir wollten weißen laf- 
fen, aber c& ift ‚nicht mehr mögs 
lih: ki- akartuk meszeltetni 
a" szobäinkat, de már lehe- 
tetlen. 2) dives, locuples, 
tis, opulentus, copiosus, a, 
um ; habens facultates lautas : 


tis, f. possibilis natura: Möge 
lichkeit cine Cade, lehetség, 


mos 


lehetösseg , meg - lehetósség , 
meg-lehetós dolog. Syn. Mos 
iitoff. Usus, Cbcem moie 
noft Weci preutázat , demon- 


' strabo rei possibilitatem vel 


rem fieri posse aut potuisse : 
id) mill bie Möglichkeit‘ der Šas 
de darthun, meg - mutatom , 
hogy lehetséges e? dolog. fie» 
bolo iábneg Moznoſti prift, 
v. nebolo mi možno prift sub 
mojni 1 Nro. — 2) facultas, 
otentia , vis, vires : Möglich« 
dt , Thunlidfeit : tehetség. 

/sus. Podla moinoffi, pro 
viribus, quantum fieri potest 
(poterit, potuit), pro pos- 
se, pro virili parte: möglicht, 
nad) Möglichkeit; fo viel, als 
fid) thun lädt ( tbun laffen wird, 
bat thun laſſen): -Lehetseg. 
szerént. pob(a meg Mošnofs 
4, pro viribus ineis, pro 
facultate mea, nad meiner 
Möglichkeit, tebetségem sze- 
rent. f(ewiSim iáóneg moi. 
nofti, non video, guomodo 
res eflici possit: id) (cbe feine 


. Möglichkeit, nem látom, mint 


lehetne meg a? dolog. Geftlis 
je Ede negata. Mošnoft geft, 
si ullo modo fieri potest, 
wenns irgend cine Möglichkeit 
it , hogy ha valamiképpen 
meg-lehetue a’ dolog. Tá 
Rňišťa ge podla moinofli 
Eráttá, liber est. quantum 
fieri potuit, brevis : dad Bud 
ijt möglich ijf Fury, a^ mennyi- 
re tsak lehetséges vólt, rö- 
vid ez a’ könyv. 3) potestas , 
facultas, vis, vires: Bermör 
gen, Fähigkeit, Kraft zu etwas: 
erö, erösseg, halalum. Syn. 
Moc, Sila, Wlaͤda. 4) fa- 
cultates temporales, divitiae, 
opes: das zeitliche Vermoͤgen, 
joszäg , vagyon. Syn. Bohat⸗ 
ftwi, Stateť, čaftné Proftreds 
ti Šiwobičá, Usus. poeta 
fweg 


mos ara 


fweg moino(ti; gat daleřo 
gebo Statki (Proftredfi) 
ftačili: prout facultates eius 
ferebant, nad feinem Vermoͤ⸗ 
gen, a" mennyire lehetett (ki- 
telhetett ) töle ; a" meddig értt 
az erszénye. 

Mozol, u, m. callum, i, n. 
vel callus, i, m. Cic. tie 
Schwiele, harte (tide) Haut 
am duke, oder Händen, die 
Schwarte, dad Sýmartenbrett 
an den Thieren : bör vasta- 
gülása , tenyér fel - törése , 
meg-kemenyedett bör a? ke- 
zen, vagy lábon. Syn. plus* 
dír, satwrdlá (3btubld , tmt» 
66) Roja na Ruťiý, na 
Nohaͤch ob Robotí, neb Cho⸗ 
Seňá boh, Rragina. 2) res 
multo sudore parta, der 
Schweiß, fauer erworbened Ders 
mögen: keresmöny. To fü 
moge Mozole, haec est dura 
acguisitio mea, ba8 jít mein 

weiß, ez az én keresmé- 
nyem., 

mozoldef, u, m. dem. ex seg, 

Mozolek, Tu, m. dem. ex 
mozol, 

mo3olit, u, m. idem, 

možolňe=ní, »noft, v. mozo⸗ 
Lowate »tí, » tott, 

mo3olowate adv. callose, bif» 
häutig , fel-törve, kemé- 
"nyedve. Syn. mozolne. 

mozolowati, a, é, adj. callo- 
sus, callo obduclus, a, um: 
mit Schwielen, oder einer bid en 
Haut überzogen , — bicffüutig , 
Schwielen habend : fel - törött , 
keményedett. Syn. mošolní. 
Usus, Roja moz30lowafegfa, 
eutis callosior Plin. 

Mozolowatoſt, i, f. callosi- 
tas, tis, f. Scrib. Larg. bars 
te Saut, bör vastagulása , ke- 
ménysége. Syn. Mozolnoft, 

Mozolſtwi. 

Mozolſtwi, a, n. idem, 
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mráčeť, (tu, m. dem. nube- 
eula pluvialis, kleine egens 
wolfen, eső felhötske. Syn. 
Mračenfo , Mrafawiito,  " 
Mreleni, 4, n. nubilatio, nis, 
f. obductio coeli nubibus (ad 
pluviam dispositio ) : das 
Wölfen, die JB[fung : felle- 
ezés, — bé - homályosodás , 
-borülás vulg. Chmaͤre⸗ 
ní. 2) v. Rrutoft. 
mračiť fa, il fa, ím fa, V. I. 
imp. mtat fa: nubilum fie- © 
ri, nubilare, nubilari, nubi- 
bus induci: trůbe ( wolfig ) , 
werden, fid) mělfen, fid mit 
Wolfen überziehen: fellegezni, 
borulni, fölhözni. vu4g. más 
tit fa, boh.taboniki fe, Usus, 
Mrati fa, nübilat, coelum 
inducitur nubibus: es wölft 
fi; c8 trübet fif, homälyo- 
sodik, borül, fellegezik. Tat 
fa mračí, gato bi hcelo (malo) 
ptfat : nubilat, quasi pluvia 
immineret: «8 wölft fi zum 
$tegnen) borül, esőre van az 
idő. 2) acerbe intueri, vul- 
tum acerbum, induere (for- 
mare): harbes Gefiht machen, 
komorül nézni, homlokát 
öszve huzni. 

Mreliwäni, d, n. Nom, Ferb. 
ex seq. vulg. Cfýmarimání. 
mračiwať fa, el fa, am fe, 
freq. ex mračiť fa. vulg. 
dmaríwat fa. | 

mtaine adv. nubile, nubilose, 
turbide: trüb, wolfig: folhó- 
sen, fellegessen. Syn. mta: 
tawe, 3amračeňe mrafotňe, 
vulg. chmaͤrñe. dod. pof muͤrñe. 
2) subobscure „ dämmerig , : 
setétessen, sötelessen, Syn. 
pritmawe. bob. fúmračňe, 3) 
calliginose, tenebricose, te- 
nebrose : dunkel, finfter: ho- 
mälyossan ," selétessen. Syn. 
tmawe. 


mra⸗ 
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mračňí, 4, €, adj, nubilus, 
nubilosus, turbidus, a, um; 
trübe, molfig. 3. B. Himmel, 
Tag, Witterung: fölhös, fel- 
leges, borültt, Syn. mratotz 
nt, mrefewi , zamračení, 
zatábnuti , vule. dmeın’, 
boh. p>fmurn!, Usus. Mraés 
né YXebe , coelum nubilosum , 
nubilus aer : wölfiger Himmel, 
felleges &g. 2) suboscurus, 
dämmerig: setéles , homályos. 
Syn. pritmawt. boh. fümtat» 
ni. 3) caliginosus, tenebri- 
cosus, tenebrosus: dunfel fins 


[ler : setétes, homályos. Syn. 


tmawi. 

Mraino, a, n. nuhes pluvialis , 
auge), Regenmwolfe, | esős 
fölhö. Syn. tmtatnoft, mrat , 
mratawi. vulg.  Cbmára. 
Piur. nom. Wtaing, gen. 
ten, etc. Usus. mracña 
( mračné Čafi) Ďošá, nubi- 
Ja tempora sunt. «8 kommen 
Rigenwolfen , felleges (homá- 
lyos ) idák järnak, Js 

mračno adu, v. mračňe. 

Mrainoft, i, f. caliginositas , 
nubilositas, tis, f. nubilum, 
3, n. nubium congregatio : 
Wöolkung, fellegzés , felhösseg. 
Syn. Mtak, mrakawoſt. vulg. 
Čpmarnofť. 2) suhobscuri- 
tas, dad Dämmern, bie Dim: 
merung : 
lyosság. Syn. Pritmawoft’. 
boh. Súmtačnoft, 3) v. seq. - 

meat, u, m. obscuratio, ca- 
ligo, nis, f. die Dunkelheit, 
Sinffernig , die Dämmerung: 
homályosság, setétesség. Syn. 
Mračno, mrainoft, meat, 
Mralewa, Mrakawi, mra: 
Fota, mb, Pritmawoft , 
boh. Suͤmrak, Usus. Rans 
ni mob, inaé Switäni, 
Swift, Ufwit: diluculum , 
Morgendäömmerung, Morgenrös 
tbe: hajnal, virradás. Weiler: 


fta 


seletesseg , homá- © 


ni Meat, indt mit, Mts 
řáňí: crepusculum, Abends 
dimmerung , estvéledés , nap 
alkonyodása, Pl. nom. mtaki, 
gen Pow de "rer 
Mrakg, i, £ idem. 
mraPawa, i, f. idem, 
mrakawe ad». v. mraine, 
Mrafawečťa, i, f. dem, ex 
Mraͤkawkaͤ. tar HERE, Ms 
Mraͤkawi, à, n. v. Mrtačno, 
Jsus. tropice. Mraͤkawi tos 
bánat, malum animum ( ma- . 
lam ' voluntatem ) depellere; 
‘das betrübte (běfe) Gemütb nušs 
heiteen: ba8 Trübe (den böfen 
Muth) vertreiben : a’ kedvet- 
lenséget el- üzni, y 
mraťawí., d, €, adj. v. mrační, 
Mráťamťa , i, f. dem. ex mrás 
CESME 
Mraͤkawoſt', i, f. v. mratnoft, 
Mrakota, i, v. Mtains, 
" meat. Usus. Mrakota Bü, 
caligo oculorum , die Finſterniß 
der Augen , Augenfinjterniß : 
szemnek "homálya. — 
mraťotňe adv. v. mračňe, 
mtatotní, d; e, adj. v. mračňí, 
mrakotnoſt, i, f. v. Mrainoff, 
mramor, u, m. marmor, is, f. 
"Cic. Marmor, der Marmoritein, 
Marmelitein: márvány-kó. U- 
sus. Cerweni (tropenatí) mra: 
mot, rubrum marmor, ber 
rotfe Marmorftein, veres már- 
vány-kó. 0 
Mramorkek, u, m. dem. ex seg, 
Mramoret, ttu, m. dem. ex 
"fütamot. ot 
Mramorít , u, m. idem. 
mramoromaňí, G, 6, P: c. már- 
"moratus (vulg. marmoriza- 
tus), a, um: marmorirt , mit 
Marmor überzogen : " márvány- 
kóvel meg-rakodtt, márvá- 
nyozott. 
mramorowáni , d, n. marmo- 
ratio, nis.f. Apul. Marmorirung, 
Ucbergichung mit Statmor : mär- 
vány 


mta 


vány - kóvel meg-rakás, már- 

. ványozás, 

mtamorowáat , tomal, tugem V. 
I. imp. tug: marmorare (ro, 
avi, atum) Zamprid: marmos 
riren, init Marmor überzichen : 
márvány - kóvel meg-rakni, 
márványozni. 2) marmorare, 
marmoriren, Tünchwerf, oder 
einen Teig zu Ueberziehung der 
Mände, und Gufběden aus Mars 
mor maden:  márványozni, 
márványból vakoló meszet 

. „tsinálnií. . 

mramotowí, a, €, adj. marmo- 
reus, a, im Cic. Virg. Ho- 
rat. marmorn auà Marmor ; 
márvány -kói, márvány - kó- 
ból való, märvänyos, már- 
ványozolt, Usus. tntamoros 
wi (tit, ara marmorea, al- 
tare marmoreum : marmorneő 
Altar, márvány kö oltár. 2) 
marmori similis , marmoreus 
Firg. marmorn, wie Marmor, 
dem Marmor ähnlich (der Glät— 
te nad), marmorn , glänzend ! 
márványhoz (märväny-köhez) 
hasonló. 3) marmor adtinens, 
marmoreus /ılruv. Marmor 
bitteffend, márványt illető. 4) 
marmorosus Plin. H. N. mars 
morartig, hart, wie Marmor: 
márvány köves; 5) marmora- 
rius Senec. mit Marmor fid 
befchäftigend, dahin gehörig : mär- 

. vány- kóvel bánó: 

Mramorownictwi ; à, n. mar- 
morea, ars Fitruv. Bildhauers 
funft : márvány-kó faragó me- 
sterség. —. 

Mramorownik, a, m. marmo- 
rarius ( sc?7. faber, artifex ), 
Fitruv. Marmoriret , már- 
vány kó-faragó. 

Mraw, u, m. mos, ris, m. con- 
suetudo, nis, f. ritus, us, 
m. die Bitte , Gewohnheit, der 
Gebrauch : szokás; rend tartás. 
Syn, Običeg, Držení, Pos 
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wába, Zahowanı, Zathowe- 
weni, Zwik, Zwikloft. Plur. 
mrawi (dok. Mrawowe), mo- 
res, um, m. die Eitten, er- 
költs; maga viselés szokás. U- 
sus. Dobre Mrawi, boni, mo- 
res, gute Citten, jo (szép) ma- 
ga viselés. Samotné Mratvi, 
samii (singulares) mores, felt= 
fame Eitten, különös maga vi- 
selés. Mrawi čím Sal, tim fü 
borféj ıdu à Wrdu dolu: 
mores eunt praecipites, die 
Citten geben. Berg ab, rosz 
erkölts, (szokás) vagyon most. 
Staré Mrawi Mosi , exuere 
antiquos mores Lrv. die alten 
Citten ausziehen, el-hagyni a’ 
régi szokást. Llowef newins 
hib Mrawoch (Ziwote bwás 
l'ittbnébo ) ,, homo integer 
(integrae) vitac, scelerisque 
purus; homo integer, et ca- 
stus, ein frommer, aufrichtiger . 
Menſch der untadelhaftes Leben 
führt : jó (jámbor , tiszta, ár- 
tatlan ) életű ember. Si ged= 
nid f ňím 4ritawow, gedneg 
Powainoft’i: ab eius mori- 
bus non longe aberras , du bift 
ibm an Sitten, und Gebärden 
nicht ungleich : az ő erkoltsctol, 
és maga viselésétól, nem igen 
külömbözől ; elég — hasonló 
vagy hozzá, Stagné ( debné ). 
Mrewi, a Dowabi magu:u- 
nis moribus vivunt, fie führten 
einen gleihen Wandel, egy er- 
‘ költsüek, egy módon élnek. 
Bez Mrawow, 1. e. nemraws 
ni: male morattis, ungefittet, 
ohne Eitten: erköltstelen. Prov. 
zlé Mrawi, dobré Prawa: 
bonae leges ex malis moribus 
procreantur, böfe Sitten vers 
urfachen gute Geſetze, rosz er- 
költsnek jó törvény a" zabo- 


lája. | 
Meewiani, , n. v. Mñaweaͤ⸗ 
ni. 


. Mia: 
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Nra 


mrawiat,, dal, čím, V. I. imp. mrawif (0, @, n. myrmecium 


mtamü, v. mnawiadt. 
fritawtátoant, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
mrawigwat, al, dm, freq. ex 
mtawtat. 

Mrawiek, weites, m. dem. ex 
Mrewec: formicula, ae, f. 
"Apul. Ameischen, hangyátska. 

Mrawčeňí, 4, n. formicatio, 
nis , f. gefhmwinde, aber dabei 
ſchwache Bewegung : hangya mo- 
dra való mozgás, fel-verés. 2) 
v. mne. , ; 

mrawci, à, €, adj. e formica, 
formicinus Z/aut. a, um; lor- 
micas adtinens: von Ameifen, 
die Ameifen betreffend : hangyai, 
-hangyához való. Usus. Mtews 
té S00, Y. Mrawifčo. 
mrawčí Chod, formicinus 
gradus (gressus) Plaut. %m= 
eifenfchritt,, riszáló, ki a’ járás 
közben hánnya a? farát. 2) 
formicosus Plin. H. N. for- 
micis plenus: voller Ameiſen, 
hangyás, hangyával tellyes. 3) 
formicabilis, formicalis, e, 
formicans, tis: dem Laufe der 
Ameife aͤhnlich, hangya módra 
mozgó, mozgadozo. Mrawet 
Chod (mrawie Seni) iili, 
pulsus formicabilis Coel. Aur. 
percussus venarum Pn. H.N. 

efhwinder aber dabei ſchwacher 
—* : hangya módra mozgó 
er, fel-verés. 

^ mramčiť, il, ím V.I. imp. wii: 
formicare , gefhwind, aber bas 
bei ſchwach fif bewegen, hangya 
módra mozogni , fel-verni. 2) 
v. mofit. 

Mrawce, wea, m. formica , ae, 
f. Cic. die Ameife, hangya. 
Plur. nom. Yütawd, gen. 
com ot, boh. etiam Brabenec, 

| Mrawenec, nca , m. idem. 

T Mtewenifte, n, v. seq. 


(iom) Cic. formicetum, i, 
n. nidus formicarum: der 
Ameiſenhaufen, hangya zsom- 
bek, hangya fészek. Syn. mta= 
wie 5né35o. boh. Mraweni⸗ 
fte, Brabeňifte. 

Mrewtäni, d, n. v. Mrawide 


L. 

mtatoEat, at, dm, V. I. imp.t«d, 
v. mtauat. 

mtavtávdáni, 6, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

mtamtáwat, al, dm, freg. ex 
mrawtat. 

mrewťnůť , Enul (tel) , iem , 
V. P. imp. tni, v.mnewEnuüt. 

mrawtnutí, d, n. v. Mñawknu⸗ 
t. 

mréwňe adv. moraliter. ethice: 
fittli , erköltsössen. 2) mora» 
te, morigere, morigerate : gés 
fittet, fittlih, höflich, befdjeiden : 
diszessen, erköltsössen, betsü- 
letessen , emberségessen. Syn. 
mratwnopočeftňe, mrawopo⸗ 
čeftňe, počeftňe, sömworile. 
Usus. Mrewne žimím bit, 
bene moratum esse, gefittet 
leben , Jó erköltsünek lenni. 

mratoní, ú, €, adj. moralis , e; 
ethicus, a, um: fittlih, bic 
@itten betreffend : erköltsi, er- 
költsöket néző. Usus. Mras 
tone Umeňí, o Mrawoch Us 
teni: doctrina moralis, ethi- 
ca: Šittenfehre, Zuchtlehre: er- 
költsi tudomány. 2) bene mo- 
ratus, morigeratus, moriger, 
ingenuus, bonis moribus prae- 
ditus: gefittet „ wohl. gefittet, 
fittfam , fittlich , höflich , befcheis 
den : szép maga viseletü, be- 
tsületes, tisztességes , jámbor, 
erköltsös, jól neveltetett. Syn. 
wi iD M ŐSÉT BTS EA 
Ti t. 


mtawopoteftüie adv. v. mrawñe. 


mra 


mea 


mrawnopočeftní, a, €, adj. v. 


mrawnt. 

Mrewnopofeftnoft, i, f. v. seg. 

Mrawnoft, i, f. moralitas, tis, 
f. Sittlichkeit, erköltsösseg. 2) 
ingenuitas, modestia, ae, f. 
Sittfamfeit , Züchtigkeit, Hoͤf⸗ 
lifeit ,  DBefcheidenheit : ne- 
mes (szép) erkölts, ember- 
ség. Syn. Mrawnopočeftnoft, 
Mrawopočeftnofi, Doce(tnoft, 
Zöworiloft. 

mrawmopočeftňe adv, v., mraw⸗ 
nes 

mrawopoceítni , 4, ép adj. v. 
mrawní. Usus. Élowet mraz 
mopočeftňí, homo commodus 
commodis moribus), ein ges 
fitteter (hoͤflicher) Menſch, jó vi- 
seletů 
tsů) ember. Sin bol tat, gas 
to Otec mrawopočeftní: fili- 
us pariter moratus, ut páter 
fuit Plaut. der Sohn mar fo 
wohlgefittet, und eingezogen , ald 
er ter: szinte olly jo er- 
öltsü (emberül tanúltt ) fiú 
volt, valamit az attya. 

Mremopočeftnoft, i, f. v. Mraw⸗ 
noft. Prov. Mrawopočeftnofť 
be3 Ponizenofti neni. Re ge 
Mmrewopočeftnoft, tam ge i 
Ponijenöft : modestia non est 
sine humilitate, Befcheidenheit 
hat Demuth bei fif, a’ jó vi- 
selés az alázatossággal jár. 

fntá5, gen. mrazu, m. gelu, 
u, n. algor, is, m. algus, i, 
m. der $t, die Eiöfälte, das 
Gefrieren : fogy. Prov. Pride 
na Pſa mraͤz / fef fa buše tvaft. 
D'ňef mňe, zítra Čebe: hodie 
mihi, cras tibi. Ingruet adhuc 
frigus, tum cani guogue erit 
algus: heute mir, morgen dir. 
Es wird einmal der Winter eins 
fallen, alddann wird aud) ber 
Hund die Kälte leiden: ma né- 
kem, hólnap néked. Be- jön 
egyszer a’ tél, akkor mail a’ 


maga viselesü, erköl-, 


1455 


kutyát-is meg-tsépi a’ dér. 2 
Padli (3 fedem na Wode 
mráz: pruina , ae, f. gelici- 
dium, 1, n. der Reif, gefrorner 
Thau, gefrornes Waffer: der, 
zuzmaráz. Syn. Jnowat, Be 
bolič Zmraͤzek, boh. (pini »x. 
Usus. füntéà padá, pruina 
cadit, «8 reifet, dér esik. Mta3 
fast, a pali Bbiti ( Zboží ): 
pruina fruges exurit, deco- 
quitque; der Reif děrrt aus, 
verbrennt die Früchte: meg-ve- 
szi a’ hideg a gabonát. 

Mrazecek, ečfu, m. dem. ex 

Mrazef, 3ťu, m. dem. ex Mtás: 

ırvum gelu, ein Feiner $roft, 

is fagy. Syn. Mrazik, 3mráe 
zet. pruinula, parva pruina: 
fleiner Reif, deretske. 

Mtazeni, a, n. gelidatio, nis, 
f. dad Froften Frieren : fagyasz- 
tás, 


Mrazik u, m. V. Mrazeť. 

mrazit, il, ím, V. I. Zmp. mte: 
gelidare, gelu ex a arte 
formare: froften , Eiskalte mas 
den: fagyasztani. 

Mraziwani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

— al, ám freg. ex mra⸗ 
àit. 

mreziwe adv. gelide, algide, - 
frigide: froftig, falt: hidegen, 
fagyossan. Syn. mtá3fie , mta» 
zowite , mtzle. 2) pruinose, 
rcifig, deressen, zuzmarázos- 
san, 

mraziwi, d, €, adj. frigidus, ge- 
lidus, algidus, a, um: froftig, 
falt, 3. B. Wetter: hideg, fa- 
gyos. Syn, mrážní, mrazo⸗ 
witi, mralí, ftušení. 2) prui- 
nosus , reifig , zuzmarázos, 
deres, : 

Mraziwoft, i, f. geliditas, tis, 
f. algor, is, m. algus, i, m. 
die Sröftigfeit , Reifigkeit: fagy, 
hideg. Syn. Mraznoſt, mra: 

99: 
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3owitoft, mizloſt, Stuße- 
noft. 
mrasne adv. v. mreziwe. 
mréšní, 4, e, adj. v. mraziwi. 
fntásneft, i, £ v. Mtaziwoft. 
mrezswite adv. v. mraziwe. 
mta3owití, a, €, adj. v. mra⸗ 
ziwi. 
mrazowitoſt, i, f. v. Mrazi⸗ 
wf ; , y yr 
mrčáňí, à, n. v. Mnawianı. 
mrčať, Cal, čím, V. I. Zmp. mit, 
v. mriauat. 
Mrčamaňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. ; . = 
mrögwat, al, am, freg: ex 
mrẽat. 
+ Mrda, i, f. v. mrfina. 
mtda adj. indecl. omnis gene- 
ris et numert :. malus, a, um: 
böfe, (debt, ſchlimm: rosz; 
gonosz. Syn. 3lí, zloſtiwi, 
Zloftní, michawi. Usus. Mrcha 
lowek, malus homo, tin 
ſchlimmer Menſch, rosz ember: 
Mrecha Reč, malus sermo , 
ſchlechtes Reden, rosz beszéd. 
mrba Slowo, malum ver- 
bum, ein böjes Wort, rosz $z0. 
ma Šenífo, mrda duši, 
mrda Babi, mrha Gfowa c 
mrbá Stworeni, mala be- 
stia, ſchlechter Menſch, gonosz 
állat. tfta doter, latro 
insignis, Nlagiliosus. scelera- 
tus: ein großer Böfewidhter, go- 
nosz latór.  Mirba Doban, 
uřrutní Clower; malus scy- 
tha, ein graufamer Menfý , la- 
tor a’ török, d 
Mrač, a, m. v. Zloſtnik. 
mr$awe adv. male, malitiose; 
perverse: ſchlecht, fblimm, bůs 
fe, verdorben: roszul,- gono- 
szúl , feslettül , ferlelmessen. 
Syn. 3le , zloftne, 
mtebawi, d, €, adj. malus, má“ 
litiosus, perversus, a, um: 
ſchlecht, běfe, ſchlimm, verdors 
ben: rosz, gonosz, feslett, 


mio mre 


fertelmes, Syn. Micha, 3l) 
|. sloftiwi , aloftní. 
michawoſt, i, f. malitia, ae, 
f; malitiositas. perversitas ; 
tis, £ die Bvsheit, GCifinime 
beit : roszaság, gonoszsäg. Syn. 
Zloſt, Zloftiwoft, Z3loſtnoſt. 
t. mehswifte, n. v. Mrfnik, 
*Mreina, 1, f. v. mrfina. 
mršaf, u, m. v. Chwoft, Bs 
cf. Syn. mrdol. 
medafeni, à, n. v. Mrödoleni. 
mrSafit, il, fm, V. IL zmp: 
 miSaf; v. mrdolii. 
mróól , u, m, v. Mrdaf, . 
Mrösteni, &, n. agitatio (com- 
mölio, iactatio; vibratio) cau- 
. dde, dad Schmeiheln mit dem 
Schwanze, dad Hin- unb Hers 
werfen des Schwanzes: fark 
tsavarás ( mozgatás, hányás, 
vetés ; fitzkándozás. Syn. Mts 
dafeni, Chwoſtikem krüteni. 
intdoliť ; il, ím; V. I. imp. 
medol: catıda blandiri, cau- 
dam agitare (motitare; ja- 
ctäre, movére, motore, vi- 
brare, versare ): den C dan; 
bin , unb her werfen, hin, und 
her bewegen, mit dem Schwanze 
fhmeiheln :. farkát tsavarní 
( hányni, vetni. mozgatni ) ; 
filzkändozni. Syn. mtóbafit. 
Usus: — (Ocaſem) 
Écrit £, Kiba (pef) Chwoſtem 
( &xafem ) mröoli, piscis-(ca- 
nis) caudam jactat, vibrat, 
afitat: der Sifd) (Hund) wirft 
feinen Schwan; hin, und. her: 
a’ hal (kutya) mozgattya a’ ' 
farkáf. — m 
Mrdolimení, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
midolíwat , al, am, freq. ex 
mrdolit, 
T mien, é, m. v. Stu 
fmtena, i, £F. Riba, mnobo 
brobníh Koſti w febe magtca: 
barbus, i. m. Auson. cypri- 
nus barbus , mullus, barbo, 
nia 


mré 


nis, m. Par. Pap. trigla, ae, 
f. Slufbarbe: márna, Syn. Pos 
duftwa. bo^. Parma , Pliha⸗ 
wet, Usus., Morítá mrena 
(boh. motffá Parma); mul- 
p Cic. et mullulus , k m. 

'ar. Pap. trygon ( trigon), 
onis, m Plin. H hs Mau 

. lus barbatus Linn, Meerbarbe, 

. Seebarbe, Roethbart, ein ſehr 
gefhägter Fiſch: tengeri már- 
na, tengeri liartsa Par. Pap. 
"lud est Dtíà seu Satie, 
Silurus et Belica alburnus. 

„Mrenečte, i, f. dem. ex Mrenfa, 

T mienet, ťa, m. dem. v. 
Srůšíř. Aliud est Číť et Ses 
Eawec vel Slíž, 

Mreni, á, n. animae actio, 
agonizatio, nis, f. dad Gters 
ben, halálra válás, haldoklás. 
Syn. Umíréňí, 

Mrenfa, i, f. dem. ex Mrena. 

meet, mte, mrem, V. I. zmp. 
mti: animam agere, mori, 
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tri) Horat. Colum. cancelli, 
orum, m. pl. dad Gatter, Git⸗ 
ter; rostély , vas vagy fa ro- 
stely, gátor. Syn. Strámti, 
Canti, boh. mříže. Usus. 
Bránná (na Bráňe), neb 3a: 
pabacá trireia :' cataracta (ca- 
tarracta), ae, f. et cataractes, 
ae, m. Liv. dad GSchupgatter 
an den Thoren, Fallgatter : emel- 
tsós kapu. Oknowa (na Bt: 
Ne) Mteia: transenna, ae. f. 
Sallust. dad Genftergatter, Sene 
ftergitter , Gitterfenftee, Gitter s _ 
ablakon való rostély, gátor. 
Plur.Mteje, gen. Mtež. ZƷelez⸗ 
némreje,erates ferreae, clathri 
(cancelli ) ferrei: eifenes Gat» 
ter (Gitter) : vas rostély (gá- 
tor). Prov. Gatopte( Mtežu, 
1. €. ledabolo : quasi per trau- 
sennam praetereuntes Cic. le- 
vi brachio: nur leichthin, gleich—⸗ 
fam durchs Gitterfenfter: kön- 
nyen , immcl-ámmal. 


agonizare: im Gterben (in Züs Mrezicka, i, f. dem. ex seq. 
gen) liegen, fterben: haldokla- Mrešťa, i, f. dem. ex Mreja: 


ni, halállal tusakodni , haläl- 
ra válni. Syn. umítot , 3emi» 
tat, Dufu widdwat (wi pie 
fiat), boh. mtiti, Prov. Rdo 
ce dobre zemret, muſi fa učit 
mtet : ut felix moriaris homo, 
bene vivere disce: ut bene sed 
possis vivere, disce mori. 2) 
confici, languere : ſchmachten, 
meg-emeszleini. Usus. Hlas 
dem, vel Sladi mret: fame 
confici, famem pati, inedia 


ferrea cräticula, transenna, 
ae, f. clathrellum, clatrellum, 
1, n. Gatterden, ein Fleines 
Gatter : rostelyka, rostélyots- 
ka, gátorotska. dož, Mřížťa, 
2) craticula acupicta in lineis 
(laneis, sericeis ete.) rebus: 
das Gatter in der Štiďerci: ro- 
stély formájú varras, ki-var- 
rott rostyélotska (gätorotska). 
Syn. Race, Rada, Radowás 
ni, Wirtadowänt. 


langvere (laborare): vor Yun» mrežťowaní, 4, €, p. c. cla- 
9 


er fhmadten, éhséggel meg- 
— éhséget near 
éhezni. gaͤſtü (Miloftu) meet, 
amore deperire , vor Liebe ums 
fommen wollen , szeretettel fo- 
gyattatni , emésztetni. 
Mreza, i, £. crates, is, £. arr. 
Caes. transenna, ae, f. Cic. 
Sallust. clathrum ( clatrum ) 
reticulum, i, ne clathri (cla- 


thratus — cratinus, 
craticius ( tius) Vitruu. can- 
cellatus, a, um: Plin. H. N. 
gegittert , mit einem Gitter vers 
(eben , gitterfőrmig: rostélyos, 
rostélyoztatott, gátoros, gá- 
torozott, vas-rostéllyal ( gá- 
torral ) bé-vonatott. Syn. mre⸗ 
$owani, mtejowi, wimrejos 
weni, wimrežťowaní, Usus. 


Tom. Il. Zzzz Mteže 
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"Mrejtowane Dřno, fenestra 


clathrata (retieulata) P/aut. 
gegitterted Fenſter, Gatterfen⸗ 
(tr , Gitterfenſter: rostélyos 


ablak. mrezkowanaͤ Brána, 
porta clatbrata , Catterthor? , 
rostélyos kapu, tTite3towane 
Dwere, janua clathrata, Gat» 


terthür , rostélyos ajtó. 2) can- - 


cellatus, deletus, expunctus, 
crucifixus: ausgeloͤſcht, ausge⸗ 
ftrihen: ki-törlött. Syn. tois 
mazani, wipifani, witreti. 3) 
craticulatus, ad formam cra- 
tieulae acu pictus: gegattert, 
gegittert in der Stickerei, gitters 
förmig geſtickt: rostély formán 
ki-varott (varratott, tüzetett).. 
Syn. rackowani, wirafowaní, 
mrežťowaňí, 4, n. cratitio, 
clathratio (clatratio), can- 
cellatio, nis, f. dad Gittern, 
verjcben mit einem Gitter : ro- 
stélyozás , gátorozás , vas-ro- 
stellyal (gätorral) bé-vonás. 
Syn. mte3owánt, Mimtejos 
wáni , Wimrejfowáni. 2) 
cancellatio, deletio, expun- 
ctio, crucifixio : dad Ausloͤ⸗ 
ſchen, 9fuéftreien , = ung: ki- 
törlés. Syn. Wimazani, Wis 
pifani, Witreni. 3) v. Mrez« 
ta 2. Nro. * 
mteitowat , Eowal, kugem V.T. 
imp.tug: cratire (tio) Plzn. 
A. N. clathrare ( clatrare) 
"ulum. cratibus. munire, can= 
cellare: begittern, gittern, mit 
einem Gitter verfehen , gitterfůrs 
mig machen: vas-rostellyal (gá- 
torral) bé-boritani, bé-vonni 
valamit; rostélyozni, gátoroz- 
ni (zom) Syn. mtejowat, wis 
mteiowat, mimrežťowať. 2) 
cancellare, delere, crucifige- 
re, expungere: ausítreidjen , 
auslöfhen, durchſtreichen: . ki- 
törleni. Syn. wimazat, wie 
pífať, witret. 3) craticulare, 
ad formam craticulae acu pin- 


mre Mrb 


ere; gattern, gittern in Mt 
tiderei, gitterförinig fticfén < 
prac kozy gálorozni, ro- 
stély formán ki-varni , tüzni. 
Syn, tadowat, witadowat. 
Mreitowaweani, d, n. Nom. 
V'erb. ex seq. 
mrestowawat, al, ám, freq. 
ex mteitowat, 
mteiowaní, 4, é, p.c. v. mtej» 
fomaní.  , 
mrieiowaüni, à,n. v. Mrezko⸗ 
won ^ — 0 0. 
mte$omaf , $omal, žugem V.T. 
imp. jug, v. mttitowat. 
mrejowi, 4, €, adj. v. mreje 
kowani. D 
Mrbač, a, m. v. Mernotratnik, 
Usus, Statku fweho mehet , 
decoctor Sr nal sub- 
stantiae suae, Verſchwender cie 
ner Güter, saját joszägänak 
" el-tekozlöjaa 2) stuprator 
Quintil. scortator: Schander 
eined Frauenzimmerd, Hurer 
mit ijr: szeplösitö, kurafi. 
mtbatin, a, e, adj. poss. v. 
mátnottatnitin, 
Mrbačťe, £,, f. v. Métnotrate 
nica, 
mrhačow, a, €, adj. poss. v. 
márnotratnítow, — , 
mrbáňí, á, n. v. Márňeňí, 2) 
stupratio , nis, f. Arnob. 
Schändung, szeplósités, paráz- 
nálkodás. Syn. Smilneni, 
Spraňeňí, 
mrýať, al, am, *.-H imp. 
mtbag, v. márnit. 2) cum 
acc. pers. stuprare Cic. vio- 
lare pudorem , deflorare, cor- 
rumpere: durch Hurerei (án 
den, ſtupriren: szeplösiteni, 
aráználkodni, 3) Stidliwoft, 
Stud, diftetu Panenſtwi) 
mtpat, w Sane fadzoweat: 
corpus suum vulgare ( publi- 
care ), pudicitiam prostitue- 
re ( venui exponere, venalem 
ha- 


mbe Mti Net 


* habere: huren, die Keufchheit 
feilbieten : tisztaságát aruba bo- 
tsitani, kurvalkodni, tisztá- 
talansäggal kereskedni. 3) de- 
bachari, invehi , detonare in 
aliquem , convitiis alquem in- 

. sectari : unfinnig feyn, Semans 
den Bart anpacden (angreifen ) : 
dühösködni, dobzödni, kiäl- 
tozni , keményen valakit meg- 
támadni. 

Mrbawani, à, n. Nom. Verl, 
ex seq. 

mtbáwat, al, am, freg. ex 
mtbat. 

mtbawe adv. v. marnotratne: 
Usus Swog Stateť mrhawe 
(frz Zranı a Piti) premär— 
nit, prebagdátat : rem fami- 
liarem , ( patrimonium; pecu- 
niam ) consumere, dilapidare, 
conficere: fein Gut verfchiwenden 
( verzehren , vertummeln , verfres 
fen), durch die Gurgel jagen: 
jószágát ( örökségit ) el - vesz- 
tegetni, el - tékozlani, | 

mtbamí, à, é, adj, v. matno» 
tratní, 

mrhawoſt, i, £ v. Matnos 
tcetnoft. 

+ mtíti, mét, mru (min), v. 
mreť. , 

+ mese, f. v. meia. || 

T mříšťa, i, £ dem. v. tmteàta. 

mrť, u, m. v. Mrak. 

mrtáni, d, n. crepusculum 
Ovid, Abendězeit, Dämmerung, 
Abenddämmerung : 
setétedés , nap alkonyodás, 
homályos világosság. Syn. 
Mrat, Mit, Zamrfaňí, Zas 
mrkaͤwaͤni, Zamrknuti, 3mtt, 
Zemrtowani, Zmrťáňí, Zmtt- 
nutí, boh. Seteni, weieni 
Sumtaf. " 

metánt, n. v. Mibent, ^ 

mttat , al, ám, V. I. emp. ta 
v. mttaf fa. II rec. mtťa 
fa, mrťalo fa, mrťá fa V. I. 
imp. ned fa mita: dier 28 


estveledés . - 


zzz2 
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rarc, advesperascere (ic. te- 
nebrescere : Abend werden, dáma 
mern, dämmerig (dunkel) mete 
den:  estvelední, — setétedni. 
Syn. Meet, zamrkgt et za⸗ 
mrťať fa, 3amttáwat fa, 38 
mřťowač , smrtat , zamıEnut 
cum et sine fa. boli. feřit fe. 
Usus. Uf fa mrťá, iam ad- 
vesperat (advesperascit) , in- 
cipit crepusculum, tenebre- 
scit: ed dämmert, «à wird 
Abend (dämmerig ), ed fängt an 
dunkel zu werden, es wird ſchon 
finfter: estveledik immár. Bus 
Se fa mrkat, advesperascet, 
c8 wird dämmern : estve leszsz. 

T mitati, al, ám, v. mibat. 

Miteweni,d,,n. Nom Verb. 
ex seq. v. ecimont, 

mrkaͤwat, al, ám, freg. ex 
mrťač. ZZ. rec. mrtáwat fa, 
freq. ex mtta£ fa. 

Mrkew, Eve, f. Siser, eris, m 
etiam m. et f. (tres siseres) 
Plin, H. N. daucus sativus 
Inn. carota lutea, Java ra- 
pa: bie Mohrrübe, gelbe Möba 
re, gelbe Růbe, Zuckerrübe, Sus 
ferwurjel: murok, sárga ré- 
pa, pápai sógor. Syn. Mtťs 
wa. Aliud est Diwore et 
Cwille. 

mrkewecka, i, f. dem. ex seg, 

mrkewka, i, f. dem. ex Mtťew, 

metnút , nul (tel), them, V. 
I. imp. mrťňi , de uno actu: 
v. mrřač fa. II. rec. metnút 
fa , idem, 

T mrfnuti, EC, Enu fuz. v. mis 
bnüt, - 


* Mrťocina, i, £ v. Mtfine, 

mrťotňe adv. waste, solitarie, 
deserte, desolate , iniucunde, 
inculte, sine hilaritate , haud 
hilariter : dde, wüſt unfuftig, 
unangenehm: — gyónvórüségte- 
lenül, kedvetlenül. Syn. otups 
fie, newefele, cliwe, ! 

mttet« 
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mrkotni, a, €, (abs. mikotno) 
atlj. vastus, desertus solilari- 
us , desolatus, incultus, iniu- 
cundus, a, um; carens hila- 
ritaté, non hilaris: wunanges 
nchm , dde, wüſt, unluftig:: 
gyönyörüsegtelen, nem ked- 
ves, nem vég. Syn. cliwi, 
otupní, newefeli. Usus Tat 
mi ge tu mrťotno (otupno): 
hic careo hilaritate; | 
mtbotnoff, i, K locus deser- 
tus, vastus, loca déserta (de- 
solata): die 9Bü[te , TBüfteney , 
wüfter (dder) Ort: kietlen pusz- 
taság, kietlen puszta helyek, 
2) ıniucunditas, Unluft, gyö- 
ge eq ı Syn. Newe⸗ 
fe(oft , Otu s Cliwoft. 3) 
taedium, fastidium: Unluft, 
Mifvergnügen: — kedvetlenség. 
Syn. few ola. 
Mrkwa, i, E Y. New. 
mrkwicka, i, f. dem, ex Mt 
fewta, Ta nafa mrkwicka len 
tat marne Siňe, nebo gu pos 
tili fufedowe Swine, 
Mrkwiſto p 4, n. exagger et 
contemt. ex WMrfewm. . 
miti co y 9$, n. terra, in quá 
flavae rapae seruntur: Möh⸗ 
renacker, sárga répa-fóld, mu- 
rok fold. bo/. Metwifte 
mte, gen. Mel, fi pl. formi 
catio, nis, ln. H. N: 
formicans prutitus , quasi per 
formicas [fugientes causalus: 
dad Jucken auf der Haut; aló 
wenn die Ameifen batauf herum⸗ 
liefen, mit Blöschen verbunden : 
hanya módra pesgés, pesegés 
( pesges) a" testben, vérben. 
Syn. mtleni, Swtbeni 2) 
tropice. inquietudo, cura, 
anxietas, angor. sollicitudo: 
Unruhe, Untubigfcit, eine grofe 
Sorge, Aengftigfeit: nyugha- 
tatlanság , gond, goridoskodás, 
bůsulás, Syn. Stároft. Usus. 
Mrle Ho brizú, trápá: angi- 


met Mel firm Men 


tur, es ift ibm bange, nagyon 
busül, büsitya magát ; buban 
vagyon, az egész test peseg 


( pösög ): 
mrleöni, d, n idem. 
mna, i, f. fluvius Bohez 
miae, cin Bad in Böhmen, 
tseh - országban lévő patak. 
mrlit, il, im, V. 1 mp. mtl: 
formicare (co, avi): jucken, 
ald wenn Ameife darauf liefen: 
pesegni ( pesgek ) a’ testben , 
viszketni, Syn. (totbet, Usus. 
mrli ma Roza, formicat cu- 
tis, Plin. A. N. 
Mrmral, à, m. v. Šťamrač. 
mrmračin, a, €, adj. poss. ex 
seq. v. fťamračin, - 
Mrmigite, i, £ v. Skamracka. 
mtmtatouw, G, e, adj. poss. v. 
ſkamracow. 
Mrmráňí, à, n. v. Šťemráňí, 
mtmtat, tal, rem V. I. imp. 
— meri, v. ffamráť. 
Mrmrámaňí, à, n. Nom: Ferb, 


ex seq. 

mrmtáwot, al, dm, Jreg. ex 
mrmrat, 

memrawe adv. „v. f kamtawe, 

memrawi, d, €, adj. v. ſkam⸗ 
raweni. 

mtmtomof! , i, f. v, Skamra⸗ 
wor, 

mtác,i; f. luxuriosa , impue 
dica, prostituta fern: prosti- 
bulum, scortum, i, n. uns 
züchtiges Weibsbild, unkeuſches 
Frauenzimmer, Óuté: bujilko- 
dó ( fajtalan; parázna) asz- 
szony. Syn. HMirndőa, mene 
dárta , Smilňice. | 

Menat, a, m. luxuriosus, im- . 
pudicus, moechus, 1, m. scur- 
ra, né, m, scortator, is, m. 
Unzuchtiger, Unkeuſchheit treibender 
Menſch, Hurer: bujálkodó (faj- 
talan, parázna) ember. Syn. 
"menőet , mendar, Smilniť. 

mrňaťotw, a, e, adj. poss. im- 
pudici, dem Unzüdtigen gehés 

rid, 


men mű 


rig, fajtalan emberé, Syn. 
mindátow , mrněárow, (mil. 
nikow. x . 

mein, Art, ad). poss. impu- 
dicae, bem unjüdjtigen Weibs⸗ 
bilde gehörig, fajtalan aszszo- 
nyé, Syn. mtndin, mendars 
čin, fmilnilin, 

Mrnigni, à, n. clamor caprae, 
Geifen « Ge(frci, das Boden, 
Bockenzen: ketske kiáltás 2) 
v. Mňewěsňí. 

mrněet, tal, čím V. I čmp. 
mrnči: clamare instar caprae, 
boden , bocfenzen ; ketske mod- 
ra kiáltani. Usus. Goto Ro, 
34 mtné x. 2) v. mftawtat. 

Menidwänt, a, n, Nom. Verb. 
ex seq. , 

mtniámat, al, ém, freg. ex 
mtnéat, 

menőa , i, f. v. Mrňa, 

Nlındat, a, m. v. Mrňáť, 
Zenaͤr. 

mrndatow, «, €, adj. poss, v, 
mınatow. — 

fntnóár, a, m. v, Mmrňáť. 

Mrendaͤreñi, &, n. v. Mtneni. 

mtnbáti£, il, ím, V. I. imp, 
dar, v. mrňit. — 

minőártín , a, e, adj. poss, v. 
mrňin. 

Mrněárťa, i, f. v. Mine. 

mrněgrow , e, €, adj. poss. v. 
mrňáťow. | 

mensárítwi , 4, n, V. Mmrňeňí, 

Mrněeňí, 4, n. idem. 

mrnšin, a, ©, adj. poss. v. 
mrňin, MES 

mtnSif, il, im, V. I, imp. 
menői , v. menit, 

Mini, 6, n. luxuriatio, scor- 
tatio, nis. f. moechia, ae, 
f. Unzüdtigécit, das Unzudts 
treiben, Huren, Hurerei: bu- 
jálkodás , paráználkodás, bu- 
jocis , fajtalanság, tisztäta- 
anság. Syn. Mendeni, mtn» 
a , Mrnogrítwi, Smil 
noit. 
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mrňíř, il, im, V. L. imp. 
men: luxuriari, Wnfeujdeit 


rh treiben „ buren < 
ujälkodni , fajtalankodni , 
paráználkodni. Syn. mendás 
tit , ſmilnit. 


Mrnťáňí, 4, n. v. Mnaweaͤni. 

mtntat, al, ám, V. I. zmp. 
tag, v. mnawiat. 

mentáwáni , a, n. Nom. Verb. 
ex seg. I I 

mrntáwat, al, ám, freq. ex 
mtntat. , 

menti, net, £ pl. v. mrantas 
ni, et Máawéáni, Prov. Bus 
Sef menti geft, eiulatu sa- 
tiaberis; a cibo abstinebis3 
refectione carebis ; nihil ha- 
bes, guod comedas: du haft 
nichtd zu beißen: nod) zu bros 
den; bu bekommſt nidtő zum . 
€ffen: nem (semmit sem) 
adnak enned, 

Mrfina, i, f. cadaver, is, n. 
morticinium, i, n. corpus 
exanime (de pesoribus) : 
Ruder, ein Aas; dóg. vulg. 
mecína , mttocine , Sřepas 
dna. boh. tía. 2) caro 
cadaverina , uber, Fleifch das 
von , Luderfleifh , Aašťícijh : 
dóg hüs. 3) contemtive. ca- 
daver , Luder , cin niedriged 
Schimpfwort: dög, tsüf- név. 
Ci Mrfino! tu cadaver! du 
Luder , te dög. 4) equus 
strigosus ( macer), Máre, ein 
mageres Pferd, Schindmäre: 
hitvan ló, sovány, kartsü 
husu, el-hitvánodott, meg- 
ösztöverültt, kinek kinn -ál 
az óldal-tsontya. Syn. Rofs 
DEI (awec, bol. Herta, 

tia. 

mefinif:o, a, n. v. Mrfňíť. 

T DEN n, v. Mefnít. 

mr(inftí, d, é, adj. cadavero- 
sus, cadaveraceus, mortici= 

. DUS, morticinarius, a, um: 

das 
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dad Maš (Buber) betreffend , das 
zu gehörig : dögös. 

mifinffo, à, n. contemt. et 
exagger. ex Mrfina. 

+ mrfťač, e, m. v. Bičowníť, 
6labat. 

+ meffänt , n. Bitowáni , Šla 
beňí, Prutowani. 

+ mrifeti, al, am, v. bičos 
wat, fIabat, prutowat.// rec. 
mritat febü, v. ítátaf, wis 
fftatowat , podffatowat, nad» 
badzowat fa. 

p mrffiwáňí, á, n. v. Bičos 
waͤwaͤni, Slabáwáni, Prus 
towáwáni. 

T mrffémati, al, am , freg. ex 
mrffafi, v. Bitowawat, fla 
báwat , prutowáwat. 

* miftí, é, €, adj. v. mrzki. 

T meitnufi , mrftC, mrffem fut. 
v. flabnút II. rec. mrftnü£ 
febú „M podfťočiť + wifto£it, 
nadbosit fa 2) v. hodit fa, 

* mrfťo adv. v.mr3to. 

* mretoft, i, f. v. mrstoft. 

Mrfniť , u, m. locus mortici- 
narius (excoriatorius), Echind« 
anger, nyúzó hely, döglött 
állatokat nyüzni, való hely, 
Syn. Mefinifto. boh. micho⸗ 
wijte. 

+ mrifeni, n. v. Slahnuti. 

To mef titi, il, ím fut, v. flah⸗ 
nut. 2) v. hoši, 

mrtew et mrtwo adj. abs. v. 
mrtví. 

mrtwerení, à, e, p. c. v. mtte 
weni 2) Nro. 

metwarit, il, ím, V. I. imp. 
mrtwer, v. mitwit 2 Nro. 


II. rec. mrtwaͤrit (a, v. mtt». 


wit fa 2 Nro. 
mttwátüít, u, m. v. mrtmats 
fi R amen. 
mrtmarfři, à, €, adj. sarco- 
hagus, a, um Plin. H. N. 
eiſch, freffend oder verzehrend: 
test-évó , hüs-évó. Syn. mtts 


mf met 


we Tele ftráwugíci, Mrtwaͤr⸗ 
ffi Ramen : v. Kamen. 

mrtwe adv. mortue, exanima- 
te: todt, ohne Leben: halva, 


élet . nélkül. Syn. zamtele 
àmt(e, zmrtwele, zemtele, 
. umr[e. 


mrtmení, 4, Ě P- c. necatus, 
interemtus, interfectus, a, 
um: getědtet, umgebradt : meg- 
öltt, meg -ólettetett, Syn. 
zabigeni, 2) coercitus , com- 
pressus,  repressus, refrae- 
natus. castigatus, adflictus , 
mortificatus, a , um; getdětet, 
zu Grunde gerichtet, der Kraft 
beraubt,  gecafteit: öldököltt, 
öldöklölt, zabolázott , sanyar- 
gattatott.Syn. möleni, moreni, 
mrtweareni , trápení, trúznes 
n'. boh. etiam triznen. 
Mrtweňí, dà, n. interfectio, 
interemtio, necatio, nis, f. 
caedes, is, f. die Tddtung z, B. 
eined Menſchen: meg - olés. 
' Syn. 3abígáni. 2) coercitio , 
compressio, représsio, casti- 
gatio, refraenatio, adflictio, 
mortificalio, nis, f. Tödtung 
( Abtddtung ) ter Begierden, 
Affeckten, des Reibed ; Cafteiung : 
öldöklés , zabolázás, sanyar- 
gatás. Syn. Möleni, Moreni, 
metwáreni , Trapeni, Trüge 
neni boh. eliam Trúzneni, 3) 
v. Meeni. 4) v. mitwoſt. 
mttwet, wel, wim, V. I. mp. 
mrtwi: mori, animam agere, 
agonizare, exspirare, vitam 
terminare: fterben, im Eters 
ben liegen: halni, halóba len- 
ni, haldoklani, lelkét ki-ad- 
ni. Syn. meet. 2) emori, 
torpescere, stupescere : ab: 
fterben , einfchlafen von Glicbern , 
on werden: meg (el) zsib- 
dni, meg-alunn:. Sın. 
Srewenek, trebnút , krepenet, 
tepnút , ſtrehnüt, ſtrepenet, 
ſtrpnüt, zorewentt. 
T met. 
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functos; pugnare cum iis, 


T mebw’eti, w'el, wim, idem. nare 
ui jam exstincti sunt. Na 


mrtoí, A, €, (abs. mrtew, mrt» 


wo), adj. mortuus, axani- 
mis, e: todt, ohne Leben, von 
Menffen : el- holtt , holtt- 
eleven. Syn. umt(í, zamteli, 
zmtli , s3metweli , zemteli. 
Usus. Mttwi, (bez wfedeho 
Zmiflu, a Cítená) ge: sen- 
su, et vita caret: er empfin⸗ 
det nidtě mehr, er ift tobt: 
semmit sem érez , meg - hóltt. 
mrtwé Čelo, atheroma , stea- 
toma, panus: cin todter Körs 
per: holt tetem. Uf idú 3 
mttwím Telem; uf bo nefú: 
procedit funus Ter. die Leiche 
ift auf dem Wege; fie fängt fort 
zu gehen: hozzä fogtak a’ te- 
meteshez; megy mär a’ te- 
metés. Metwih duši Dufe, 
manes, ium, m. bie Seelen 
der Abgeftorbenen, meg - holt- 
taknak lelkei. Metwich Wire» 
feni (VOffrifeňí ): a) 3 mrt: 
tíd Wflani: resurrectio 
mortuorum, Auferſtehung der 
Todten, hólttak fel - támadá- 
sa, b) resuscitatio a mortuis, 
Aufermeďfung der Todten, hólt- 
tak fel - táinasztása , meg-ele- 


venitése. 3 tnttwíd wilres - 


fit, a mortuis excitare , von 
den Todten auferwecken, halot- 
taiból fel-támasztani. 3 mrt: 
wich wftat, a mortuis redire, 
resurgere : halottaiból fel - tá- 
madni. Prov. Aneb mttw! 
geft, aneb (luit. Aneb zemre[, 
eneb Sluzbu doftal: aut mor- 
tuus est, aut docet literas 
Zenod. Omnino male illi ést, 
tametsi parum liqueret , quid 
rerum ageret. Mrtweho maf: 
tif, mortuum unguento pe- 
rungere, sumtuosa superva- 
caneo (sero) quid adhibere. 
mittwid dufiť, iugulare mor- 
tuos Luert. defunctos occi- 
dere Aristoph. insectari de- 


mrtwich netreba (neflufi ) 3a» 
pomínař, neque mortuorum 
fas est oblivisci, auch der Sobs 
ten foll man nicht vergeffen,, 
a’ meg-hölttakra - is szükseg 
emlékeznünk. © mrtwich aneb 
dobre, aneb nič: de mortuis 
aut bene, aut nihil: von den 


- Verftorbenen foll man gut, oder 


nichtö reden: a’ meg - hólttak- 
ról vagy jót kell szóllanunk, 
vagy semmit. 2) mortuus, 
non vividus inanimatus, ex- 
stinctus: todt, leblob, s. B. 
Sprache, Kohle, Aje, Kraft: 
holtt. Usus. Mttwi (uhafeni) 
Ubel mi dag, porrige mihi 


." earbonem exstinetum (atrum), 


gieb mir eine todte Kohle her, 
adgy nékem hóltt szenet. tritt» 
wa Roft, os ad manum pro- 
tuberans, todter Bein, höltt 
tsont. Mrtwgd Reč, mortua lin- 
qua, todte Sprache, höltt (meg- 
avúltt) nyelv. 3) mortuus, 
langvidus: todt, matt, 3. B. 
Farbe : erőtlen , bädyadtt , 
erő nélkül való. Usus. Rdiž 
gem Poléwtu, tat mi ge 
brozne mrtwo: dum iuscu- 
Jam edo, nimium languidus 
fio: wenn ih die Suppe cffe, 


" fo fehr bin ich matt: ha levest 


eszem, igen bádyadtt ( bád- 
jadtt) vagyok. 4) paralyti- 
cus Plin. H. N. gihtbrüdig , 
gihtifh : ina-szakadtt. Syn. 
Slaťem porazeni. 5) mutus, 
silentiosus,; mortuus: todt, 
nicht lebhaft, ftill, 3. B. Ort : 
holtt. tsendes. Syn. cliwi, 
mttotní, otupní, 6) irritus, 
mortuus: todt, ungültig: hi- 
jában (haszon nélkül) lött, 
aszontalan , kelletlen. 


fMrtwica , i, f. paralysis , 1s. f. 


Plin. Hist. Nat. stupor mem- 
brorum, indolentia, ae, f. 


die Gibt, ÓHlagítuk, der die 
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Glieder lähmt , Lähmung ber Ner⸗ 
ven, Gihtbrud : guta-ütés, va- 
'lamelly tagnak el -esese, in- 
a-szakadás, Syn. , Sla+ 
tem Porazeni. 

+ mrtvwice, f. idem. 

Mrtwine, i, f. cadaver, is, n. 
funus, eris, n. der Leichnam, 
hóltt test, hóltt tetem. Syn. 
Umtlec, Umrlina, mrtwé Te« 
lo. boh. Metwola, 

mrtwiť , il, im, V.I. Zmp. mtt 
wi; interimere, interficere , 
necare, perimere, occidere : 
tödten, umbringen , ölni, meg- 
ölni, agyon, ütni. Syn. zabí« 
gat, zabit, o Ziwot priwdd« 
3st (priweft). ) compescere, 
reprimere , refraenare , tolle- 
re, castigare, mortlificare: 
tödten, zu Grunbe richten, 3. B. 
die Liebe, Affeckten; der Kraft 
berauben, «afteien, 3. B. fein 
Fleiſch, feine Lüfte : öldökölni , 
sanyargatni, meg - zabolázni. 
Syn. mělič, motit, metwás 
tie, trápit , trúznit. boA. e- 


tam tříšniti: II. rec. mrt⸗ 


wit fa: necem sibi inferre, 
se .perimere: fid) umbringen 
(těbten ) , meg-ólni magát. 2 
castigare (mortificare) se, fi 
tödten (cafieien), r (sa- 
nyargatni , zabolázni) magát. 
d mólit ( metwátit , trápe 
pit, trúznit ) fa. 

mrtmimáňí, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

mitwíwat , al, ám, freq. ex 
mrtmiť, II. rec. mttwíwat 
fa, freq. ex mttwit fa. 

mrtoo, v. mrtwí. 

. T mitwola , i, f. v. Mritwina. 

Metwoft, i, f. — torpor, 
is, m. die Gefůhllofigfeit, ra 
ftarrung : meg-zsibbadás, tag 


el-eses. Syn. Zmttweloft, bol. 


Smetw’eloft. Usus. Udnd Met: 
woft, stupor membrorum, 
indolentia : dad Schlafen ( Črs 


met Mru mw. 


ffarrung) der Glieder: a’ tagok 
el-esése, v.Nrtwica. 

Mrúžeňí, é, n. v. mibháni , 

můteňí , Smurtánt. 
mrůšiť, il, ím, V. T. imp. mtuž, 
v. mibať, zmútiť, ámurtot. 

Mmtůžímaáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

mtůžímať, al, ám, freg. ex 
misit , v. mibéwat, ámiirís 
wet , zmurk aͤwat. 

mruinüt, inul (šel), änem V. 
P. Zmp. ini, de uno actu, 
v. mipnü£t imurtnüt, 

Mrwa, i, £ stramentum com- 
minutum (contritum), fru- 
stilla (segmenta) straminis: 
der Brocken, die Bröcklein, Broͤck⸗ 
linge von Štrof: törek, szal- 
ma-morzsalék, giz-gaz, mu- 
ruttya, izék, 2) v. Drobec, 
Drobina, Odrobina, me 
lina, Otrufina, | 

Mrwan, a, m. plexa torta, 0- 
belias, ae, m. geflochtener Sus 
den, márvány (fonyott, kůl- 
tsos) kaláts, morvány kaläts. 
Par. Pap. Syn. Mtweň, Was 
gečnít , pleteni "Rota. 

Mrwar, a, m. comminutor , 
iritor, friator, is, m. Brůď= 
ler, társoló. Sym. morsolo, tos 
bec, Drobič Drobitel, Rrufec, 
Rrufitel, Melňec, Melňitel, 

— i, f. dem, ex MWe 

à. 

Mrweň , wia, m. v. Mrmaň. 

mrweni, d, €, p. c. comminu- 

tus, contritus, tritus, fria- 
tus, infriatus, intritus, a, 
um: gebrödelt, gebrocken: meg 
(el) morsoltt , törsölt, törsöl- 
telett. Syn. drobeni, kruͤſeni, 
melňení, 

Mrweňí, d, n. comminutio, 
contritio , . infriatio , intritio, 
nis, f. tritus, contritus, us, 
m. das Broďen, Bröceln, Seife 
ling, Brockung: morsolás, tór- 

50- 


miu Mr 


söles. Syn. Drobeni, Rufe 
Ri, Melňeňí. 

mrmiť, il, im, V.I. imp. mtw : 
comminuere, conterere, te- 
rere , friare, interere, infria- 
re : interere, infriare : brödeln, 
brocden 3. B. Brod in etwas: 
morsolni. tórsólni. Syn. Ötös 
bit, hagy fit, metit Prov. do 
mrmiť (čo pod Zubi (aft) ne» 
má : nihil habet, guod come- 
dat:tr hat nichts zu beißen noch 
zu brod'en : nints néki mit en- 
ni (rágni). 

Mrwiwani, d, n. Nom. Verb, 
ex seq. 

snewízoaé, al, ám, freg. ex mts 

i 


wit. 

Mrwťa. i, f. dem. ex mrwa : 
contritum, stramentulum , 
Trustilla stramenti: die Brös 
ckelchen ( Bröclein) von Stroh, 
Heu A. gazotska, izéketske. 

mewni, á, é, ad). friabilis , e: 
bröcdlig: el- morsolható , tör- 
sólhetó ? Syn. kruſni, melnis 
wi. 

Mezdwani, à, n. Nom, Ferb. 
ex seg. v. Meznuti. 

mezétpat, al, ám, freg, ex mt3» 
nut, 


+ mršce adv. v. mtsto. 

t mrše adv. v. mt3ute. 

mezeni , d, n. v. mrsutoft per 
omnes 5 Nros. Syn. Omtze⸗ 
Ni, Zamtzeni. 2) indignatio 
stomachatio : dad Aergern: ha- 
rág, boszszonkodás. Syn. 5fiew, 
Snewant. 

meszet , del, iim, V. L imp. 
mt3, cum acc. pers, sine vel 
cum nom. rei, aut pers. pi- 
gere, piget (uit, pigitum est), 
taedere, gravari: verdrießen, 
Unfuft (Grauen, liberbruf) vers 
urjaden , fid) verdriefen Taffen: 
restelni , el-(meg) ünni, bán- 

, ni. Syn. tagit fe. Usus. mee 
si ma Ptáca ; Čaší.(a mi cos 
bit; piget me laboris, mid 
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verbrieBt die Arbeit; mir graut 
davor: restellem a’ munkät. 
Mrzí ma, že fem to uänil: 
piget me facti, «8 werbritfit 
mid), baf ich ed gethan habe: 
bánom, hogy azt tselekedtem. 
fied) ta to nemrsí, ne pige- 
at te rei, faf dichs nicht verbrice 
fen, nebändd azt. mna nič 
nemt3í, me nulliusrei piget, 
id la(fe mid) nichts verbcichen , 
én semmit se bánok (restel- 
lek). To ma nemtzi, id me 
non piget, daß verdrickt mid) 
nit, azt nem restellem. Pra" 
wi, še bo to nemrsí: negat 
se id pigere, er faat dak es ihm 
nicht verdrickli fepe : azt mond- 
gya, hogy © azt nem bánnya. 
mezt ma wen iff, piget me 
exire, cd verbricft (verbreuft ) 
mid), hinaus su gehen : restel- 
lek ki- menni. Poflif, čo tet» 
nem (powim)? m. Ale mizi 
ma to uf tifíctrát flifat (pos 
čúmat ): audi, quid dicam 

B. Át enim taedet iam audire 
eadem millies Ter. höre, was 
ih fage? m. Colle cà mid) aber 
nicht verdriefen , eine Sade taus 
fendmal zu hören: hallyadd, 
mit mondok? m. De restel- 
lem azon egy dolgot ezer szer 
hallani. De el-untam mär, 
hogy annyiszor elő - hozod. 
me3i ma twoga Reč, taedet 
me sermonis tui, mid) verdrießt 
dein Reden, el- úntam beszé- 
dedet tovább halgatni. first 
ma Ziwot (Ziwim bit), tae- 
det me vitae, mid) verdricht 
mein Leben, meg-úntam éle- 
temet. 2) exacerbare, inces- 
sere, iniuriare, iusultare, 
lacessere , esse molestum (in+ 
commodum , molestiae), mo- 
lestiam adferre ( facesseré ), 
indignatiónem ( stomachum) 
movere : verdießen, ärgern, Aces 
gerniß, oder Unwillen verurfas 

den, 
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den, zu wider ſeyn, Betrüben : 
valamit rosz néven venni, ne- 
hezen (zörgölödve) szenved- 
ni, neheztelni ; valakit, bosz- 
szontani, haragitanı, kedvet- 
. lenné tennis valakinek alkal- 
matlankodni, alkalmatlansá- 
got (unalmat) okozni, ne- 
ézségére lenni." Syn. omraat, 
omtzet, umtzet, zaͤmrzet, 
amrset. Usus. To ma mrt, 
me hoc male habet, das vers 
drießt (verdreuft) mich, ezt ne- 
heztellem. Ta Wec ma mtsí, 
res mihi est molesta ( mole- 
stiae ), moleste fero rem, in- 
dignor : mid) verdrieft (ärgert) 
die Sade, nehezen szenvedem 
e" dolgot. To ma welmi mezi ; 
to welmi tajfto znafém: id 
aegre admodum: ( aegerrime ) 
fero: dies fránft (verdrieht ) 
mid auf dad hoͤchſte; dics tbut 
mir herjlid weh: ezt igen ne- 
hezen szenvedem ( neheztel- 
lem ); ezért igen neheztellek. 

o ta mızi? 
dem (na Duriý, na Wzdu⸗ 
ti) učiňené? guid tibi aegre 
est? guid aegre animo tuo 
factum est? Plaut. maš vers 
dricht 5d min büsulsz úgy 
annyira? mi bajod van? 
Co ma mtzi, že ma nemilu= 
ge: aegre est, quod me non 
amat Jer. «8 verdricht mid, 
daß er mich nicht licb bat: ne- 
heztelem, hogy engemet nem 
szeret (nem kedvel). Ta Wec 
mňa tat mrzí, gato feba: 
haec res non minus me male 
habet , quam te Ter. dieſe 
Cade verdricht mid nidt mins 
der, aló bij: ezért a’ dolo- 
gért én úgy neheztelek , mint 
te; szint úgy bánt ez a’ do- 
log engem, mint téged. Teba 
to tet mrsí , gato mňa: tibi 
dolet itidem (eoděm modo), 
ut mihi dolet Ter. «$ vers 


mrs 


o fi ge Duri- 


drieht dich fo wohl, ald mid: 
te néked szinte olly fäjdal- 
madra esik, mint nékem, ®n 
ma mr3í , irascor (succenseo) 
ei, mid) verdriehts. von ihm, ne- © 
hez szivvel vagyok hozzä: ha- 


‚ragszom red. Ackolwek hřeb 


nepreußazuge , wfaE ole ta 
Reč welice bo mizi: etsi dis- 
simulet , is tamen sermo eum 
acriter pungit: ob er gleich nicht 
zeigt, fo verdrieht-ihn (ſchmerzt 
ibm) tod) die Rede fehr: ámbár 
el-halgattya, de azon beszéd 
igen nyomorittya ötet. Prov. 
Čo topo mtt, to fa bo drží. 

9 mige po Woli, to o mňa 
neftogi, čo fa mi nepačí, to 


. fa 3e Mnu wlačí: fata sua 


quemque manent, cin Seder 
leiden (audftchen) muß feinen 
Verdruße; ein Feder Bat feine 
Verdrießlichkeit: kinek - kinek 
maga bibéje vagyon; a’ mit 
az ember nem kedvel, azt 
szükségképen türni (szenved- 
ni) kell. 3) indignari, stoma- 
chari, ingrate (graviter, mo- 
leste, aegre) aliquid ferre, 
male habere, pigere ( pigeo , 
igui), molestiam sentire: 
herr emyfinben , boszszülni 
(lom) Par. Pap. valamin. 
boszszonkodni. Co ma nage 
wic mrzí: id phurimum- pi- 
geo, aegerrime fero: daran 
‚empfinde ih den größten Ver» 
drufi, azon leg-inkäbb bosz- 
szonkodom. 4) piget impers. 
pudet :: Schaam verurſachen, fid) 
fhämen : szegyenleni. Syn. 
banbit fa. Usus. Mrzelo git 
wiznat: fateri pigebat Liv. 
man fchämte fi zu befennen : 
szégyenlették ki- vallani. 77. 
rec. mrzet fa, indignari, sto- 
machari, irasci: fid ärgern, 
boszszonkodui , háborodni , 
haragudni. Syn. bňewet fe. 
mrs 


mrs 


mrati, 6, 6, (abs, mraťo) ad). 
spurcus, sordidus, squalidus 
DEM); foedus, absur- 

us, a, um; turpis, e: uns 
fläthig,, fhmuzig, unfauber, uns 
reinlih, wild, garitig, raub: 
rút , tsünya, ótsmány. tisztá- 
talan. Syn. obawní, ftarcdi , 
fpatni. 

mrsto adv. spurce, sordide, 
— (squallide), foede, 
absurde, turpiter: unfläthig , 
garftig, wild, raub, (dmugig : 
rútúl, tsünyául. Syn. obaws 
ne , ſkarede ſpaͤtñe. boh, 
mrace. 

Mrzkoſt', i, f. spurcitia, ae, 
f. spurcitiesy sordities, ei, f. 
squalor (squallor), is, m. 
Cic. Liv. squalitas; atis e£ 
squalitudo, Ace. turpitudo , 
nis, f. Unffäthigkeit, Garftige 
fit, Wildheit, Rauhigkeit, 
Schmuz: ólsmányság , tiszlá- 
talanság, tsunyasig, rutság. 
Syn. Obawnoff, Stareboff, 

patnoft. 

Yirzkote, i, f. idem. 
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lassan. Syn. leniwe, lomha⸗ 


we, nerad, neprigemne. Usus. 
fntiute ňečo tobiť, segniter 
N o facere, etwas mit 
erdroffenheit thun, valamit 
túnyáúl tenni. 2) moleste, 
cum molestia, iuvitus, in-' 
grate , ingratis Plaut. incom- 
mode: verdrießlich, verdrüßlich, 
mit Verdruß, beſchwerlich, un— 
gern: nehezen, zürgülödve, 
neheztelve, kedvetlenül, kedv : 
ellen, nagy bajjal, alkalinat- 
lanül. Syn. taito , teftüime , 
twrdo. 3) morose, veröricfis 
fid , verdruͤßlich, mürriſch: ked- 
vetlenůl, komorül, komorú- 
an, derlsésen. Syn. zuriwi , 
zleg Doli, Usus. Mrzute Zles 
SÍ, speciem habet morosi (ira- 
ti), er ficht verdrichlih ( műrs 
riſch, zornig) aus, komorül 
( huragoson ) néz-ki. 4) in- 
dignabunde, irale. iracunde, 
siomachose ; werdriehlih , vere 
brüjlid) , zornia, unmillig, mit 
Verdruß: boszszonkodva , ha- 
ragoson. Syn. hñewliwe. 


mrzle adv. v. mraziwe, mrzuti, a, €, (abs. mrzuto ), 


mralí , 6, 6, ad). v. mraziwf, 

Mmraloft, i, f. v. mraziwoſt. 

mtanü£, ànul (3el), 3ňem, Y. 
I. imp. zni: gelare, gelasce- 
re, congelari: frieren , gefrite 
ren, ju Eife werden: fagyni, 
Usus. Cubo tam mezne , fo- 
ris valde gelat, eő friert (tar 
draufen, igen fagy odakint. 
Moda mrzne, aqua frigori- 
bus congelatur (congelat, con- . 
glaciat): vor Froft gefriert dad 
Waffer: a’ viz a’ hideg miátt 
meg - fagy. 

Mranučí, à, n. gelatio, con- 
gelatio, conglaciatio, nis, f. 
das Wrieren , fagyás , meg - fa- 
gyás, 

mtàute adv. pigre, segniter: 
verdroffen, ungern, mit Bers 
droffenheit: restül, tünyäul, 


adj. piger, a, um; segnis, 
e: verdrojien, träg, ungern an 
etwas gehend: rest, tünya, 
lassú, nem örömest valami- 
hez kapó. Syn. leñiwi, lom" 
hawi, ner@d. 2) molestus, 
ingratus, incommodus , indi- 
gnabundus, contumeliosus, in- 
juriosus , pigendus, a, um: 
verdricflih, verdrüflich, befchwers 
lich, unangenehm, ärgerlid : ne- 
héz , bajos, alkalmatlankodo , 
boszszüs, kedvetlen, izetlen. 
Syn. čeští, teftliwi, neptis 
gemni. Usus. Wirzute Slo⸗ 
wa: pigenda verba Prop. 


" ärgerlihe Worte, boszszus sza- 


vak. 3) rigidus, morosus, 
piger "Apul. Martial. a, ums 
difficilis, tristis, e: verdrieh- 
fif, verdrüflich, betrübt, műrs 
riſch, 
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tiff, üblen Humeurs, mifmüs 
thig, traurig: kedvetlen , izet- 
len, komor, dertzes, rosz 
kedvü. Syn. umtzeni, zuri— 
wi, 3leg Woli, 4) indigna- 
bundus, iratus, iracundus, 
stomachosus, commotus, a, 
um; indignans, stomachans, 
tis : verdrießlich, verdrůfliů, zor⸗ 
mig, voller Verdruß: haragos , 
el-boszszonkodott . . boszszon- 
kodó. Syn. hñewliwi. 

fntóutof? , i, f. pigritia, se- 
gnitia, ae, f. pigrities, se- 
gnities, ei, f. Berdroffenheit, 
restség , tünyasäg. Syn. 
wof", £ombawcft. 2) res 
molesta, molestia, contume- 
lia, iniuria, ae, f. incommo- 
. ditas, tis, f. incommodum, 
i, n. exacerbatio, insultatio , 
irritatio. nis, f. Berdruf, Ders 
brieflidfeit, Verdrüßlichkeit, Bes 
ſchwerlichkeit, verdriekliche Sade, 
Unannehmlicjfeit, dad Unheil: 
nehézség , alkalmatlanság, bú, 
baj, boszszúság . boszszontás, 
boszszú. Syn. Čašťofi, Čef= 
kliwoſt, freprídemnott. bok. 
Trampoti. Usus.  Mr3utoft 
robiť , molestiam exbibere, 
molestia adficere : Berdrieflih= 
feit machen, nehézségire lenni. 
meg - bántani. mt3utoff bltač 
(árát, pošírat ), molestiam 
devorare (vorare ), Berdruß 
einfreffen, einftechen : meg-eny- 
hiteni a’ boszszüságot. Mrzu⸗ 
tof? maf, conflictari mole- 
stia , Verdrießlichkeit haben, ba- 
joskodni. Prov. 
dloweta na mnobo fiefe: in- 
iuria tollit amores, der Ver» 
bruf führet den Menſchen zu atos 
fen Thaten, a’ boszszüság nagy- 
ra viszi az embert. 3) mo- 
rositas , dilficullas, tis, f. tri- 
stilia, ae, f. Berdruk, dad mürs 
riffe  J3Befen ,„ Venrdrießlich- 
fit , Mangel der 


mr3 


Leňi= . 


Mrzutoft’ : 


Hei⸗ 


terkeit, Traurigkeit, Betrůbnik i 
kedvetlenség , izetlenség, ko- 
morsäg, komor (rosz) kedv. 
Syn. Umtzeni. Usus. a Mrs 
zutoft, € Mtzutof’i: ad pi- 
gendum Cic. pro exacerba- 
tone: zum Verdruß, boszszü- 
ságra.4)indignatio, commotio , 
Dis, f. ira, iracundia, ae, f, 
stomachus, i, m. Verdruf, 
Berdrieflichfeit, Aergerniß, der 
Umwilíe, Born: boszszonko- 
dás, boszszú, boszszuság. ha- 
rag, méreg. Syn.  Sňew. 
Usus. Plní Mit3utofPi, v. mrs 
zuti 4. Nro. 3 Mr3utsfčú, 
v. mrzute 4. Nro. Weltu mra 
jutott mat, valde stoma- 
chari ( irasci ), großen Verdruß 
haben, nagyon haragunni. 
rixa, turba, ae, f. lis, litis, 
f. Sanf, Hader, Streit, Unrus 
be, Verdruß, Verdrießlichkeit 2. 
viszsza-vonás, veszekedés, baj, 
po. egyenetlenség, patvar- 
odás. Syn. Zwada, Nepo⸗ 
Fog, Lrefwornoft. Usus. 3 
ňeřím Mrzutoft mať, litiga- 
re (rixari) cum aliquo , Bers 
drieflichfeit haben mit Semanben, 
valakivel patvarkodni. Mmr3us 
toff mat medzi febú , litigare 
inter se, Verdrieflichfeit haben 
unter fif, egy-mässal visz- 
szálkodui, pórlekedni, ID3dis 
di fü Mrautofti, semper sunt 
turbae; semper turbatur: cd 


ge immer VBerdrießlichkeiten , 


aj nélkül soha sints az ember. 
magú medzi febú Mrzutofti , 
turbae inter eos sunt, fie has 
ben unter fi Berdrieflichkeiten 
( i. e. Sant, Schlägerei): egy- 
mással veszekednek. Mrzuto⸗ 
fti fa ſtrhli meszi ňimi, tur- 
bae inter eos ortae sunt, t$ 
find unter ihnen Verdrießlichkei— 
ten entitanden , ösze-vesztek 
egygvütt. Mel fem f. ňím Mr» 
3utoft, mihi erat turba cum 
eo, 


Nſa Mfo mfti Muc 


to, id hatte mit ibm Verdrieß⸗ 
Iihfeit, pöröm ( bajom) volt 
véle. 

mía, i, f. missa, ae, f. sacri- 
ficium missae: bie Meffe in der 
Kirche, mise. vulg. Omſa. boA. 
mft, Usus Zádufňá (za mtt» 
wich) Mfe , exequiae, sacrum 
de Requiem: ein Geelenamt 
halottas mise. mſu dat flúšit, 
missam oelebrari curere ( fa- 
were), die Meffe lefen laſſen, 
misét szolgáltatni. Prov. Ani 
na Mfu, ani na Rázen nes 
choði: est sine religione ho- 


mo (irreligiosus , — 


et hat feine Religion, hit nél- 
kül való ember. 

+ mſe, f, idem. - 

mfowi, a, e, adj. missalis, e: 
ju bet Meffe (in der Kirche) ges 
börig, miséhez való. boA. meſ⸗ 
ni, Usus. Mfowe Wino, vi- 
num missale, Meffewein, mi- 
se=-bor. 

+ míta AD f. Y. Pomſtwa. 

+ mfleni, n. v. Pomſtweni. 

T mítitel, ©, m. v. Pomſtwi⸗ 


tel, “ 
+ wmftiteltine, f. v. Pomftwis - 


telka. 
+ mítiči, it, im, reg. genit. 
v. pom(ítwit. II. rec. febe 
mſtit, v. pomítwit fa. 
mſtiwe adv. v. pomfttime, 
— 4, ©, adj. v. pom⸗ 
wir 


ft 
+ mffiwoft, i, f. v. Pomſtli⸗ 
woſt. 
Wučát, a, m. v. Mučitel, 
Mučár, a, m. negotiator (quae- 
stor, distractor) farinarius: 
Mehlmann , Mehlhändler: liszt 
áros, áruló, Syn. ptebawat 
muťi. 
mučátčin, A, t€, ad). poss. v. 
mučitelčin, A 
mütattin, a, e, adj. poss. ne- 
gotiatricis farinariae, der Mehle 
frau gehörig , liszt-árosnéc. 
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Mulareni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. v. Mularitwi. 

můčatit, il, ím, V. I. imp. mis 
car: farina negotiari , mit dem 
Mehle handeln, cin Mehlmann, 
oder cine Mehlfrau feyn: lisz- 
tel kereskedni. 

Mučarťa, i, f. v. Mučitelťa, 

Mučárťa, i, f. negotiatrix fa- 

| rinaria , Mehlfrau, Mehlweib, 
Mehlhändlerinn: liszt árosné, 
liszt áruló aszszony, - Syn. 
Predamačta muti, 
učárňa , i, f. carnificina, ae, 
f. locus torturae (torquen- 
di) cella, tormentuosa, con- 
clave tortorium : Folterfam- 
mer , Marterfammer , kínzó 
hely. boh. Mulitna. 

muédtow, a, e, adj. poss. v. 
maucitelou. 

mularow, 8, €, adj. poss. ne- 
gotiatoris farinarii, dem Mehl⸗ 
manne gehörig, liszt - árosé. 

mučatíti adv. v. mučítelíťi, 

mucátftt , é, 6, adj. v. mučí« 
telſti. 

muéárítt adv. more negotiato- 

rum farinariorum, mehlhänd« 

leriſch, nad) Art der Mehlmán a 

ner, oder Mehlweiber: liszt- 

äros módon. 

muülgrffi, a, €, adj. ad negotia- 
tores farinarios pertinens , 
die Mehlhaͤndler betreffend, liszt- 
ärosokat illető. 

Mularftwi, à, n. negotiatio 
farinaria, die Mehlhändlerei , 
lisztel - való kereskedés. 

Mučedelňice , i, f. martyr fem. © 
Blutzeugerinn, Márterinn, Märs 
tyrinn: szent mártir szüz, 
vagy aszszony. boh, Muies 

Mučedefňiďa, i, f. dem. 

mučedlňiďi adv. more marty- 
rum, nad Art der Märtyrer, 
möärtirifh, blutzeugerifh: mar- 
tir módon ( módra. ) 

mis 
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mučedelňiďi, à, €, adj. mar- 
tyres (martyrium) adtinens, 
dad Märterthum, oder dir Mir: 
tyrer betreffend, märtyrifch , 
blutzeugerifh : märtiromsägot 
(martirokat) illető. boA. mus 
cedlnidi. 

Mučedelňíctmi, a, n. marty- 
rium, i, n. mors martyris: 
der Mártertod , das Märterthum: 
märtiromsäg. boh. Mučedl« 
nictwi. 

mucédelnít , a, m. Martyr, is, 
m. der Märterer: 


Mučeslňíť. 

mudedelnitow ht, er adj.poss. 
martyris, dem Märtyrer gebös 
rig, Mártiré. boh. mučedlňís 
tű et kůw. 

T mMuledlnice, 
fica. Ha 

T mutceetnidt , 6, C, adj. Y. 
mučedelňiďí. 

T Mučedlňictmi, n. v, Mutes 
delnictwi. 


| £ v. Muiedel« 


T Mučedlňiř, a, m. v. Muče« 


delnik. 

+ mučedlňíťů et kůw, owa, 
wo, adj. poss. v. mutedels 
ňíťow. 

mučení, à, €, p. c. tortus, a, 
um : gefoltert, kínzott , kinoz- 
tatolt, tsigázolt, tsigára hú- 
zattatott. 2) cruciatus, ex- 
cruciatus, martyrio adfectus : 
gefoftert , gemattert , gepeiniget: 

 gyótrótt, kínzott, gyötrelte- 
tett, kinoztatott. 

muteni, à, n. tortio, excar- 
nificatios nis, f. tortura, 
ae, f. Folterung, ded Miße— 
thäterd, kin (kén) kinzäs, 
kinozás, Lsigázás. 2) crucia- 
(tio, martyrio adfectio, mar- 
tyrisatio: Marterung, Poltes 
rung: gyötres, kinzás. Syn. 
Trapent. 

múčení, d, €, Pus c. farina 
conspersus, ınlarınatus, a, 


Märtyrer s. , 
Blutzeiger : szent mártir. bolt, 


muc mud 


um: mit tem Mehle beffrent , 
bélisztezett , lisztel meg - hin- 
tetett. 

Muleni, à, n. farina consper- 
sio, infarinatro, nis, f. Bes 
ftreuung mit dem Mehle, be- 
lisztezés, lisztel való be - hín- 

^ tezés. . 

tnuda, i, f. musca, ae, f. 

Cic. Farr. die Fliege (Mücke), 

légy. boh. trudja. Usus, Pfa 

Mud, cynomia, ae, f. die 

Hunddsmüce: eine Art Brämen: 

eb-legy. MuWi obanet, pel- - 

lere (flabello abigere ) mus- 
cas, die Fliegen wegtrciben , le- 
gyezni (zek), legycket ker- 
getni. Ani Mudi ť nemu nes 
ptipuffi, tenere diligit illum, 
ita ut non patiatur vel lenis- 
simis incommodis a quopiam 
adfici. Non secus atque geni- 
trix arcet puero somno ofli- 
ciosa cubanti Homer. Prov. 

Mudi obáná, Myosobam agit 

Athen. museas abigit, in fri- 

volis cuipiam observire cona- 

tur: mii Fliegen fid beſchäfti— 
gen, mit einer Kleinigkeit Je— 
manden willfahren: tsekelység- 
gel kedveskedni akar, abban 
foglalatoskodik. Dobrá Pſu 
muda, a Clowekowi Repa: 
pallea asino, für den Hund ijt 
die Mücke genug, jó az ebnek 
a’ légy. mudi fa (c&a£ , meti- 
culosum esse; umbris terre- 
ri: furchtſam feyn, vor Cats 
ten erfhröden: atnyéktol fel- 
ni, megzijedni. — Mube 
do Lewa, Strafe 80 Wras 
ni, rana 50 Swine: ves- 
pa cicadae obstrepens Te- 
ocrit. Pica cum luscinia cer= 
tal; upupa cum cygnis. Lon- 
ge impar certat cum superi- 
ore. Negotium facessit longe 

se praestantiori. Wi pef, o5 

čebo Mudi Papi: rem intel- 

ligit; vexare novit: et weiß, 
drein 


+ 


mud muc 


drein s gehen, tud hozzá, 
éru a" dolgot: tudgya ő jól, 
mitől döglenek a’ legyek. as 
Se (prečo) Muchi do Stres 
di? qua (cur) muscae su- 
 biere tectum ? Quaestio sese 
doctos iactantibus poni solita 
2) musca Plaut. curiosus 
homo: Fliege, von neugierigen 
Menfhen, die alles befchauen : 
légy, szem-füles ember, 3) 
musca Catull. incommodans 
homo; fliege, von Lauten, 
die einem , wie die Fliegen, bes 
rang A oder zumider find: 
égy , alkalmatlankodó ember. 
+ múda, i, f. idem. 
inudját, a, m. muscaria, ae, 
f. muscarium, i, n. Martial. 
Fliegenwedel , legyező. Syn. 
Ohanka. 
muchawi, 4, 6, adj, muscis 
refertus ( plenus), a, um: 
voller Fliegen, legyes. 
fnudomorta, i, £ v. Mufar 
ta. 
+ mudomütta, i, f. idem. 
mudoplafta, i, f. Muscica a, 
Linn. #liegenfhnäpper , lies 
genftecher: Legykapo. A/rud est 
Roňípáfeť, Preis: Snef. 
mubowi, à, ©, adj. e musca, 
muscarius, a, um: von (aus) 
Fliegen: légyi, légyból való. 
Mučidlo, à, n. tormentum, 
instrumentum tormentuosum : 
die Folter, Starter, dad Mars 
ter s inítrument , — oltergeug , 
ein Zeug zum Goltern: tsiga , 
kínzó (tsıgäzö ) eszköz. Syn. 
Muinit, Sťripec. , 
T Mučířna, i, f. v. Mučarna, 
mutit , il, ím, V. I. Znp.mut. 
torquere, torturae subiicere : 
foltern einen Mifethäter, kinoz- 
ni, kinzani, tsigázni , . tsigá- 
ra húzni a? vétkest. 2) cru- 
ciare , excruciare, torquere , 
martyrio adlicere, martyri- 
sare: martern, peinigen, fols 


1471 


tern: gyötreni, kinzani. Syn. 
trapit. II rec. mutit fa, cru- 
ciari, torqueri, adfligi, se 
adfligere (cruciare etc): fid 
plagen (quälen, ängitigen , peis 
nigen , foltern, kínlódni , gyö- 
trödni. Syn. trápit (fu50s 
wet) fa. 

mucát , ic, im, V. IT. os mul: 
farina conspergere, farinare, 
infarinare: mit Mehl beitreuen, 
lisztezni, be-lisztezni, lisztel 
bé - (meg) hintezni. II. rec. 
mučit fa, farina se consper- 
fere; fib mit Mehl beitreuen , 

é -liszteltetni (lisztel meg- 
hinteni ) magát. 

Mučitel, a, m. tortor, vexator, 
is, m. Peiniger, Oučler, Blas 
ger: gyötrő, kínzó, tsigázó. 
2) v. Rat, : 

mučitelčin , a, e, adj. poss, ex 
seq. Syn. mucattin. . 

Mučitelťa, i, f. vexatrix, quae 
torquet: Prinigerinn, Plagerinn, 
Quälerinn, gyötröne, kinzó- 
ne. Syn. Mučátťa. 

mučitelow, a, e, adj. poss. tor- 
toris, dem Peiniger gehörig, 
kínzóé , gyótróe. Syn. Mutárs 
rom. - 

mucitel(fi adv. more tortorum , 
nad) Art der Peiniger, foltet» 
mäßig, kínzó módon, Syn. mus 
caͤrſti. 

mučitelíří , 6, 6, adj. tortores 
adtinens, die Priniger betreffend, 
kinzókat illető. Syn. mučáte 


Is 

Mučímáňí, d, n. Nom. Ferb. 

- ex muliwet. 

mütíoání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex mučímaf, 

mučímať, al, ám, /reg. ex mus 
Gt. JI. rec. nd a fe, freq, 
ex mucit fa. 

mudiwet, al, ám, freg. ex miis - 
üt. If. rec. milat fa. /reg 


ex müci ſa. 
mu cs 
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Mučťa, i, £ dem. ex Můťa: 
farinula, ae, f. dad Mehlchen, 
lisztetske. 

miüénotí, á, €, adj. farinosus 
Veget. de re vet. farinulen- 
tus, a, um Apul. mehlig, vol» 
ler Mehl: lisztes. Syn. můční, 

mučňe adv. cruciabiliter, acer- 
be, per tormenta: peinlid , 
ſchmerzlich, durý Tortur: ki- 
nozva, tsigázva. 

muční, à, €, adj. cruciabilis, 
e: acerbus, per tormenta in- 
stitutus, a, um: peinlid, 
ene: $ B. Tod, Frage: 

Inzó , erószakos. 

muční, d, €, adj. farinaceus, 
a, um: von Mehl, lisztbol va- 
ló. 2) farinarius, farinam ad- 
tinens; dad Mehl betreffend, 
lisztes , lisztet illető. boA. můč= 
Ni. Usus. Muini Cerwil, ver- 
mis farinae, Dblatta orientalis 


Linn. Mehlwurm, Mehlſchabe: 


liszt-moly. Můční med (boh. 
můční Pitel), saccus farina- 
rius, ein Mehlſack, liszt (lisz- 
tt) zsák. múlni Pitel ( pite 
(t£), incerniculum, i, n. 
Mehlbeutel, Beutel zum Mehle 
in der Mühle: malom szita , 
en Muing Lopata, rutel- 
um, i, n. Mehlſchaufel, lisz- 
tes lapát , liszt merétó. Mmüẽ⸗ 
na Truhla, v. Múénica. mice 
né Sito (dok. můční Ršícice), 
cribrum  farinarium 
Mehlſieb, liszt szita. Syn. Gfés 
wačťa, Oſewadlo. 3) farina- 
ceus , farinosus, farinae simi- 
lis: wie Mehl: lisztes, mint 
a’ liszt, liszthez hasonló. 4) 
v. mučnatí, 
+ muöni, adj. omn. gen. idem. 
Muůčňica, í, f. arca farinaria, 
farinarium, i, n. der Mehlka— 


ften , liszt tartó láda. Syn. mués 


ná Trubla. 2) srufťa, pi- 
rum farınosum, farinaceum : 


Cato. * 


Mud | 
Mehlbirne , mehlige Birne : lisz- 


tes körtvely. 

+ Můčnice, f. idem. 

muénít , u, m. v. Mucidlo. 

mutnoft , i, f. cruciatus, us, 
m. acerbitas, tis, f. Peinlih« 
fit , Schmerzhaftigkeit: kin , 
gyötrelem. Syz. Trápení. 

t meti i, £ v. Ruřučťa 2. 

ro. 


T must, n. v. Magie 2. Nro. 
T můdňí, adj. omn. gen. v. mof: 
ni, wageční 2. Nro. 
Mudračeť, (ta, m. sophista, 
ae, vitilitigator, argutator , is, 
m. argutiolus, i, m. $lüger , 
Bernünftler: tsevegó , pór- 
tvaros, tudákos, len 
pdosó , ravaszsággal okos- 
kodó. I 
Mudračeňí, 6, n. argutiola scn- 
ienlia, argutatio (vulg. sub- 
tilisatio ) , nis, argutia, argu- 
tiola , ae, f. argutiae, arum, 
sophisma, atis, n, dně Klügeln, 
DBernünfteln, die Klügelei: e- 
szeskedés, tsevegó beszéd, ra- 
vasz, mesterséges okoskodás , 
ki-fogás, ravasz mesterségets- 
ke, fogásotskas mesterséges 
kapdosással való szólás.. Syn- 
mubtowéüí. vulg. Subtíles 


ni, 
mudračiť , il, ím, V. I. imp. 

muórač: argutari Plaut. ar- 

gutare Prop. vulg. subtilisa- 
re: klügeln, vernünfteln, fpib= 
findig reden : Lsevegni , sok fo- 
gással élni (élek), eszeskedni, 
elméskedni, a" beszédben kap- 
dosni , — —— okoskod- 
ni, okoson vetekedni Sr 
Syn. mudrowat. vulg. (ubti» 


Lit. 
mudracka, i, f. argutretrix , 
icis. f. Slůglerinn, Bernünfte 
lerinn : tsevegó (tudákos, pór- 
patvaros) aszszony, Syn. Mus 
ótda, Mudrdine. 
-  muds 


mus 


muĎtačňe adv. argute , subtili- 
ter: Flug, witzig, fpigfindig: 
élesen, élessen, eszesen, eszes- 
sen. Syn. mudrowgine. 

mudratni, d, é, adj. argutus, 
MISI a, um; subtilis, 
sublimis, e: flug, wißig, fpig= 

„findig: eszes , elmés, éles. 
Syn. mučromační, wifoforos 
3umni, wfipnorozumní. vulg. 
fubtílní. 

MuóračnofÉ," i, t. argutjae , 
arum, f. subtilitas, sublimi- 
tas, tis, f. die Klüge, Slugs 
heit, Wigigfeit , Sypibkfindigfeit : 
eszesség , elmésség, élesség, 
ravasz. ( mesterséges ) okosko- 
dás, ki-fogás, Syn. Mudros 
weindft, MřipnofÉ, v. mu: 
dračeňí. 

Mudraͤk, a, m. v. Mudralek. 
2) v. Mudrec. 

Mudrc, à, m. v. Mušrec, 

mubtcin, a, e, adj. poss ex 
seq. 

Mudrda, i, f. philosopha, pru- 
dens-( sapiens, perita ) femi- 
na: eine weiße (gelehrte) Perſon, 
bölts személy. 2) v. mudra⸗ 
Ga. 

mušrďi adv. philosophice , phis 
loſophiſch, weltweislich : böltsel- 
kedve , okoskodva. 

mudrdi, 4, €, adj. philosophi- 
cus, a, um: weltweislih, die 
Weltweisheit betreffend: böl- 
tselkedó , okoskodó. 

Mušrďiňa, i, A V. Mudrcka. 

mudrckinin, a, €t, adj. poss. ex 
praec. 

mubrcow, à, ©, adj. poss. ex 
Mušre. : 

Mudtetwi, à, n. philosophia , 
ae, f. die Weltweisheit, böl- 
tsesség , tudomány szeretés. 

mübte adv. sapienter, pruden- 


ter, perite , intelligenter, sci- . 


te, docte: weislich, weife, ffua, 


gelehrt, mit Weisheit, mit libere | 


legung (Borficht, Einfiht, Kennt» 
—8 A 


aaaa 
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nif): bólisen, okosan, esze- 
sen. Syn. múdro, beh. müdte. 
Usus. Müdte tobit. a) pru- 
denter agere, flug thun, oko- 
san tselekedni. 5b) speciem ' 
prudentis prae se ferre,. fo 
tun , aló ob man Flug fey, okos- 
nak tettetni magát. Prov. 
Rd0 miüóre do8í, nemáwá 
Šťodi. 5o müdte pobňe, 
à Mofta nefpadne: non de 
ponte cadit, qui cum pruden- 
tia vadit: mer gefcheid dreinges 
bet, allezeit beftcher: a’ ki böl- 
tsen megy , szerentséssen jár. 
Mudre učiňené , nebiwa ales 

. ne. Mudre fonáňí nešžáda po» 
tif: consilio faclum non 
paenitet osse peractum: wer 
was thut mit Math dem reuct 
nicht [eit die That: az okos 
tselekedetet nem követi a? bá- 
nat. 

Mudrec, tea, m. sapiens, tis, 
m. philosophus (magus) i, m. 
ein Weifer, Gelehrter, Matura 
Fündiger, Philofoph : bölts. yz... 
tuere, Mudráť. Usus. pifnt 
tfüuótec, fastuosus Maximus 
Diogen. Sibi plus satis arro- 
gat in sapientia ; cin floljer Ges 
Ichrter, kevély. bolts. rov. 
Mudrec (Mužrosfafní) nad 

čafčím panuge (neni Priho⸗ 
dam poóddani): cedit fortuna 
sapienli, det Weife ijf dem Glü« 
de nidf unterworfen, a’ bölts- 
nek szolgál a’ szerentse; a’ 
bölts szerentsés, szerentsének 
nints hatalma a’ bölts em- 
berre. 

T Mmúdřec, tca , m, idem. 

mudrent (Mudreňí), a, n. 
resipiscentia, ae, f. sapere: 
dad Klugwerden , Vernünftig— 
werden: okosodás , eszéhez L&- 


rés, 
mudreč (müSteD, tel, tim, V.T. 
imp. mudti, mudti: sapere, 
resipiscere, prudentem fieri 
(es- 
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(esse) : Flug (vernünftig) werden, 
zu Berftande fommen : okosod- 
ni, eszéhez (magához) térni , 
okosnak lenni. Syn. miüótím 
bit (ooftnů). ARA 
+ mubřeti et muüdteli, tel, čím, 
idem, | 
muͤdri, d, é, adj. sapiens, pru- 
dens, tis; peritus, doctus, a, 
um: Flug, weife, einfihtävoll , 
vorfihtig, mit Weberlegung hans 
delnd, erfahren, Senntnif has 
bend, gelehrt: bölts, okos , 
eszes. Syn. učeňí, umelí, to» 
3umní, Usus.: Múdrím bit, 
prudentem essc, sapere: Flug 
ftn, okosnak lenni, eszével 
. birni. frebit müdrim, desipe- 
re, nicht Flug (emn, esztelen- 
kedni (- dem). Welmi mudti, 
sciolus, nasutus : zu flug 7 fus 
perffug : tüdóska , tüdösotska , 
igen elmés, a’ dolgot hamar 
. el-találó. Bu$ uf Raz muͤdri; 
mag uf gednůc Rosum: disce 
sapere , werde bod) Flug, lé- 
gyen már egyszer eszed ; légy 
mar egyszer okos. Redize u 
budef gednúc müdri? Rediše 
uf Ráz Mozdow nabudef? 
guando iam tandem sapies ? 
mann wirft du denn einmal ge= 


fcheid werden ? ugyan mikor lesz . 


már egyszer eszed? Nedrʒim 
fa zatat mudreho; taki Čip 
(tatu müdroſt) fi neprípifu» 
dem : non istam adscisco mihi 
sapientiam , fo viel Klugheit darf 
ifj mir nicht zu mefen (ju eige 
nen), olly böltsnek nem tar- 
tom magamat. © Bóše! gat 
mnobo (gat welítá Wec) geft, 
mudrtim biti! Deus immorta- 
lis! quanti est sapere 7er. 
ewiger Gott! wie ein großes Ding 
it, weife fen! örök Isten! 
melly szep dolog a’ bölt- 
sesseg, Prov: Rdo de 
bit můšrí, ned fa múds 
tíd drzi. 


Mud 


Pri müdrich 305. 


ftaňef mübtí: sapientes ty- 
'yanni sapientium | congressu 


Plato. commercio sapientium 
homo (princeps) sapit. „Se 
fwogu Skoduͤ bíwá Tloweť 
miübtí: quae nocent, docent: 
mit Schaden wird man Flug, 
kárával okosodik a’ bolond. 
muúšdtí wfedo ze febu nofi, 
sapiens sua bona secum fert 
Suidas. Aitdo neni wibidi 
muüdti, nemo omnibus horis 
sapit, niemand ift allezeit Flug, 
senki sem bölts mindenkor. 
Mnobo mudri nedobre mus 
druge, subito qui sapit, non 
tute sapit; viel zu klügeln ift 
nidjt gut, a’ ki sokat okosko- 
dik, nem jól böltselkedik. 
pof (poflef) můdrého, nes 
powec (nepowif, neretrief) 
mu ani Slowa gedneho: sa- 
pientem miseris, nihil illi di- 
xeris, Prudentes prudenter 


negotia exequuntur. Slupi 
muórého (učí), sus docet 
Minervam ( docet, monet) 


Cic. ein Dummer will einen 
Klugen unterrichten: farkasnak 
mutat berket. Mudrebo pre 


mudrowat. Šibala pretaͤhnüt. 


Wrani prekwaͤkat. Wranam 
(Dii wiklat: cornicum oculos 
configere Cic. fluge ( liftige ) 
Leute überliften, oder hinterge— 
hen: meg- mutatni, hogy a’ 
ki tüdósabbaknak tartyák ma- 
gokat, melly igen hibáznak. 


5o. fce múdrím bit, mufi 


ftarfim bit: non venit ante 
suos prudentia nobilis annos, 
Wis, unb Verftand fómmt nicht 
vor der Zeit; idővel okosodik 
az ember. Čím ftarfi, tímmús 
dregfi: aetate reddimur pru- 
dentiores, man wird täglid 
ffüger, napról napra okossabb 
az ember. Den o6 Dna mir 
dregfi, dies diem docet, 
fómmt Zeit, kömmt Rath: az 
egyi 


mud Muf mut 


| egyik nap a’ mäsiknak tanú- mubtowámat, 
ex mudrowat, 
: in canis podicem in- T Mufle, f. v. Tehla. 


sága. Mudri, gato falomuno» 
wa Rit 


usc 
al, ém , freq. 


spiciens Aristoph. homo he- mufti, m. indecl. Turedi Rfías« 


bes, caecutiens, cerebrum in 
podice habens: ein Tölpel, der 


turcicus Sacerdos, ein türfifcher 
Pfaff, Mufti: török pap. mufti." 


die Vernunft hinten bat: az '| můg, ma et moge, me et 


esze lába száraba menlt. 


mode, v. meg. 


mübroft , i, £ prudentia, ae, fruta, i, f. cruciatus, us, m. 


f. die Sifuabeit , Vorſicht, Eins 
fit, der Berftand: — 
okosság. Syn. Rozumnoſt. 2) 
prudentia, peritia, intelligen- 
tia: Klugheit, Kenntniß: túdás, 
tudomány, Syn. Wedomoft. 
3) sapientia, ae, f. die Weids 
heit, böltsesseg. Syn. Mudr⸗ 
ctwi. Usus. Boztá múdroft , 
Theologia , göttlihe Weidheit : 
isteni böltsesseg ( tudomány ). 
Swetítá muüdroft, Philoso- 
phia, Weltweisheit, világi bol- 
tsesség. Prov. Müdroft Wis 
nem zaſt'inena biwd, vinum 
sapientes corrumpit (obfuscat 
cerebrum ), der Wein verduns 
Felt bic eiöheit, verdirbt die 
Weifen: a’ bor meg -veszte- 
geti a’ böltseket; homályosit- 
tya az észt; a' bor az eröseket- 
is meg - erőtleníti. pti Leni« 
offü nebfebag müdroſti; 
Žaden lowek leniwi nebol 
a nebuše Mudri: non cubat 
(iacet) in molli vaneranda 
seientia lecto. Dii laboribus 
omnia vendunt, Fiunt, non 
nascuntur sapientes: bei der 
Faulheit findet man feine Weis⸗ 
heit; ein pu Menſch wird nie 
gefheid: lomha ember ostoba 
ember; a’ tunyaság mellett 
böltsesség nem lehet. 
Mudrowaͤni, 4, n. v. Nudra⸗ 
cent. 
mudrowat, rowaͤl, rugem, V. 
I. imp. tug, v. mudtačiť. 
Mudrowawäni, 6, n. Nom. 
Verb. ex seg. 


% 


Aanaa 


tortura, ae, f. tormentum, 
1, n, Pein, Marter: kin, kin- 
zás. Syn. Trapeni, Mučeňí, 
Usus. Boa Muťa, vulg. 
Rgepa: imago (figura) cru- 
cilixi: Krucifix, Kreuz: feszü- 
let, kereszt, Kristus ke 
(keresztye, feszülettye.) Prov. 
Gato na mutádb plefe, vi- 
gilans somniat , somnium 
somniat Plaut: er träumt; 
ift nicht recht Flug; bildet fid) 
etwas ohne Grund ein, oder vers» 
muthet, oder redet albern: éb- 
ren älmodoz. 


Muüte, i, f. farina, ae, f. daß 


Mehl , vom Getreide, liszt. 
Usus. Bílá muta, v. Bet. 
Sizulowá Můťa: v. fizulowi. 
Gatmenná Můťa, farina hor- 
deacea, Gerjtenmehl, árpa liszt, 
Lenowa Mule: v. lenowi. Ow⸗ 
fená Muťa, farina avenacea. 
Habermehl, Zab liszt. Preds 
ne imm , jemlowá ) 
muta, indč Bel, munte 
mel: simila, ae, f. similago, 
inis, f. pollen, inis, n. Sem⸗ 
melmehl, ſehr feines Mehl, 
Mundmehl : semlye liszt , 
liszt lángja. Pfeňičná (Zitna) 
mufa, farina triticea, Wais 
zenmehl: buza liszt. Srótowá 
müka, v. Rrupica, Grot. 
Wiraztowá (pozadná) tmu» 
fa, secundaria ( grossa) fa- 
rina, Aftermehl, grobes Mehl: 
fekete liszt. Zadňá muta, 
postrema farina,  ta$ lette 
Mehl, liszt allya. Prov. pro 
ne; geft safmažená muta; 
2 pros 
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proti Porádtu ( neporádňe) 


neto tobíf: priusquam assa 
sit farina Eustathius. Prius- 
quam coxeris farinam , in- 
spergis: inordinate (contra 
rectum ordinem ) quidpiam 
facere 5 etwas 
tbun, valamit rendetlenül tse- 
. Jekedni. Zato nedoftanef mú 
ti, guid ad farinas ! Arist. 
hoc nihil adtinet ad paran- 
das facultates : damit wirft du 
nitě erwerben, azzal semmi- 
re sem mész; semmit sem 
nyersz. Lrebude f teg Reži 
múta, Mit f tobo nebußde: 
nihil inde erit. Non e guod- 
vis ligno fit Mercurius: «à 
wird nitě daraus, semmi sem 
lesz abból ( edologból): nem 
minden botból lészen borot- 
va. 3 gedneg Mufi, eiusdem 
farinae Pers. ähnlich, gleid : 
hasonló , v. Ropito, 
Mutine, I, £. Stromčet : Cra- 
taegus aria Linn der Mehl 
beerbaum‘, Galagonya-fa. Ali- 
ud est 5lobiňa, Kruſina, 
Trnťa, Sipka. Tingeleni. 
mütinecta, i, f. dem. ex mus 
- tinta, | 
mukinka, i, f. dem. ex Mu 
tia. —— 2 
mütinomt, &, é, adj. e cra- 
taego Aria, von (aus ) Mehle 
beerbaume, tövisböl való. Usus. 
mutinowa Palica, baculus 
crataeginus , Mehlbeerſtock, 
szamär tövis bot, pältza. 


mul, a, m. mulus Cic. bur- 


domannus, i, burdo, onis, 
m. Pandect. der Maulefel , 
dad Maulthier: öszvér. Syn. 
mulec, Bomado o6 Roňa, 
a od Oflici. boA. Mezek. 

Mulec, (ca, m. zdem. 

muůlení, 4, é, p. c. oblimatus, 
a, um: überfhlämmt, vers 
($lámmt : iszapos, iszappal 


unorbentlid) - 


mut mul 


bé - hordott, bé - töltött, yz. 
Zamuléni. 

muleni, d, n. obductio (agri, 
prati ) limo, obductio limi, 
oblimatio, nis, f. dad Ueber⸗ 
fólümmen , Ueberfhlämmung : 
iszappal valo bé - töltés, be- 
hordás.  . 

Mulica, i, f. mula, ae, f. 
die Maulefelinn, (nostény) nös- 
tény- ószvér, boh. Mezfine, 

Muliča, afa, n. dem. pullus 
mulinus, ein junger Maulefel, 
öszver fi. 

Mulifer, a, m. mulio, nis, 
m. Caes. der mit Maulthieren 
fid) abgiebt, Maulefeltreiver : ösz- 
vérrel bánó. boh. meztát. 

muličatčin, Gr €, ad). Poss. 
eX seq. k 

Mulidarke,i, £. mulionis uxor, 
Mauleſeltreibers Weib, Maul 
efeltreiberinn : öszverrel bánó 
felesége, 

muličátow, e, €, ad). poss. ex 
IMuličar, 

mulicerffi, 4, É, adj. ad muli- 
onem pertinens, mulonicus, 
a, um: den Mauleſeltreiber bes 
treffend , ^ Osztovérrel bänét 
illető. Muličatíří Repeñ, mu- 
lionica paenula Cie. 

muličátečťo , a, n. dem. ex seq. 

mulitátto, a, n. dem, ex mus 
(ica, 

Muličťa, i, £ dem, parva mu- 
la, eine Feine Maufefelinn, 
nösteny öszveretske. 

muliönt, à, €, adj. mulinus, 
a, um: den Mauleſel betrefs 


fend von Maulthieren, dahin 
gehörig, maulefelifch : öszveri. 


tMuliční Rob, mulina ungu- 
la Yarr. Muliini YTof, mu- 
linae nares Plin. H. N: 
mülit, il, im, V. T. Zmp. mul: 
oblimare Cic. limo ( aqua- 
tico). vel sabulo obducere: 
überfhlämmen , mit Glam 
überziehen; iszappal bé - tölte- 
ni, 


mum mun 


ni, bé- hordani, bé- fedni. 
Syn. zamúlit. II rec. múlit 
fa, limo, vel sabulo obduci : 
überfdlámmt (verfhlammt) wer- 
tn, meg - iszaposodni. 
mulítánetti , necet , f. pl. dem. 
ex seg, 
Malitánťi, net, f. pl. lyripi- 
. piolum (suave) fistula utri- 
cularis : Feine Sackpfeife: tsen- 
des szatu kis duda. Na Mus 
liténti , dudak „break: minu- 
rizare , modulari lyripipiolo : 
fleine Sackpfeife fpielen,. kis 
dudán dúdolni (lok. 
Muliwani, 4, n, Nom. Ferb. 
ex seq. . f 
muliwat, al, am, freg. ex 
müli£, II rec. loci fa, 
freq. ex mútit fa, 
Mumale, čťa, m. dem. ex 
- Mumaf, v. Mamlaf. 
Mumáčiffo, a, n. contemt et 
exagger. ex Mumát. 
mumadi adv. v. mamleffi. 
mumadt , &, e, ad). v. mams 
laſti. 
Mumactwi, aͤ, n. v. Mamlaſ⸗ 
twi. 
Mumak, a, m. v. Mamlaſ. 
mumátom, a, e, adj. poss. ex 
praec. v. mamlafow. 
Mumica, i, f. bitumen, inis, 
n. Justin. pissasphaltus, i, f. 
Plin. A. N. Bergwachs, Su 
denpeh, mit Harz vermifchter 
Pech: enyves szurok. Syn. 
Mummie, Smola 3 Šlegem 
mef aná boh. Mummie, &mo: 
da f Rtím fmifene.. 2) mu- 
mia, corpus duratum; Mus 
mic, kóvé- vältt test. 
Mumto, a, m. dem. ex Mus 
mať, v. mamtaf. 
Mumtowateni ; 4, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
mumkowatet, tel, tím, V. I. 
imp. teg: elinguem fieri, 
ſprachlos werben , nyelvetlenné 
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lenni, meg -némülni. 2) v. 
X SE 
mumfomatí, 4, é, adj. elin- 
quis effectus, a, um: fprad« 
[o8 geworden, meg -némültt. 

2) v. mamlaſti. 
mumtowfti adv. v. mamtaffi, 
mumťowfří, 4, €, adj. v. mam⸗ 
laſti. | 
Mumlač , 4, m. v. Dudlač, 
Gtamtat. 
mumlaččin , 4, e, ad). 
seq. v. Oudlaččin, 
čin.. 
Mumlačťa, i, f. v. Dublatta, 
Šťamračťa, m 
mumlaiow, a, e, adj. poss.. 
ex Mumlač, v, dudlaiow, 
fťamračow, ; 
mumlát , a, m. v. mumlaẽ. 
mumlánt, d, u, v. Dudlani, 
Šťamrání, 
mumlat , (al, lem , LA I. ımp. 
mumli, v. dudlet, ffamraf, - 
Mumlawani, à, n. Nom. Verb. 


88, ex 
tamrač= 


ex seq. m 

mumldwat, al, am, freq. ex 
mumlat. Syn. dudlawet , 
ftamráwat. 


mumlawe adv. v. dudlawe, (tame 
tawe. 

— wca, m. v. fium» 
(a . ] 

mumlawi, 4, e, ad). V. dus⸗ 
lawi, ſkamrawi. 

Mumlawof®, i, f. v. Dudla⸗ 
wolt , Gtamtawoft. 

tummia , e, f. v. Mumica. 

T mummie , f. idem. 

t Muňa, i , f V. Mamlaf, 
fumát , nemi Slůpí Elower. 

Mundloh, u, m. os cuniculi, 
Mundlod des Stohlend in Berg: 
werfen, all-lik (lyuk, ) Syn, 
3blawi Štolní, 

+ Munsfent, a, m. v. Rrimdr, 

enkaͤr. | 

T Mundftuf, u, m. v. seg. 

Mundftuť, u, m. orea, ae, 
f. orificium tubae, quod n 

a 
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ad inflandum applicatur : 
Mundſtuck, trombita (kürt) 
száj, Syn. trubni Rozẽek. 

+ muntmed , u, m. v. 
preóna muta. 

+ muntmelomi, à , €, adj.v. belní. 

Mur, u, m. murus, i, m. Maus 
er, kó fal, boA. Ze), Zed. 2) 
v.. Skena. 
Mura, i, f. v. Daw noční, 
Sedliffo. 2) v. mota, Ob: 
[uba. Plur. Můri noční, i. e. 
Obludi noční, 3) v. Swet: 
luf fa. 

Murdt, 4, m. murarius, coe- 
mentarius (faber), i, m. Mäus 
ttr, kómives. boA. Ze8ňiť. 


mun 


Bel, 


-Murariet, a, m. dem. ex Mus 


raͤrek. 

Murdrät, a, m. idem. 2) v. 
muraͤr. 

muraͤrcikow, a, e, adj. poss. 
v. mutátom, 

murdräin, a, e, adj. poss. mu- 
rariae, murarii uxoris: der 
Műurerinn (des Mäurerd Grau ) 
gehörig, kómivesnéé , kömives 
feleségéé. boh, zednilin. 

Murstef, tta, m. dem. ex 
Murat. , 

muráreni, á, n. v. Murarſtwi. 

murátiť, il, ím, imp. mutet: 
murarium esse, opificium mu- 
rarium exercere: cin Mäurer 
fenn, die Kunft Mauern, und 
Mauerwerf zu maden, aušůs 
ben, Maurerei (Maurerhandwerk) 
üben, treiben: kómiveskedni, 
kömivesnek lenni, kömives 
mesterséget üzni (mivelni) 
boh. zedňičití. 

Muraͤrka, i, f. muraria, coe- 
. mentaria , ae, f. coniux fabri 
murarii: die Mäurerinn, ded 


Maurerd Frau:  kómévesné, 
kömives felesége. boh. tos 
nice. 


MUTÁTOW , à, ©, adj. poss. mu- 
rarii , dem Mäurer gehörig, kö- 
„mivesé boh. zednituw et ků. 


nur 


Murdrowäni, à, n. v. Muraͤr⸗ 


ſtwi. 

murarowat, rowal, rugem V. I. 
imp. tug , v. mutátit. 

muráríti adv. more murario- 
rum, maureri[ó, maurermäflig : 
kómives modon (módra). boh. 
zednidi, 

murárítí, 4, ©, adj. murarios 
adtinens, concernens : die Maus 
rer betreffend, kömiveseket il- 
lető. Syn, zednidi. 

Murätftwi, d, n. opificium mu- 
rarium,ars aedificandi : Maures 
rei, dad Maurerhandwerf , die 
Kunft Mauern , und Mauer» 

- verf. zu maden: komivesség , 
kómives mesterség. Syn. mue 
raͤrſte Remeflo. boA. Zedňicte 


wi. 

wurde, u, m. dem. ex seq. 
exiguus murus cine fleing 
fugis kö-falatska. boA. Zid« 
e. 

Muret, ttu, m. dem. ex Mut 
idem, 

T Murene, i, £ v. Brite, Cam⸗ 
ptét, morifi Ubor. 

+ Mütenin, a, m. v. Mutin. 

+ mutenínta, i, f. v. murínta, 

+ můřeňiníťi adi, v. murinffi. 

T muteninfti, à, ES adj. V. 
murinſti. 

+ műri, £ pl. v. Mura. 

Mutin, a, m. maurus, aethio- 
pus i, Lucil aethiops, is, 
m. der Mohr, ein fchwarzer 
Menſch: szeretsen. boh. Mur 
denin. Usus. Bili Mutiňi, 
massagelae (arum, m. pl) 
die weißen Mohren, fejér sze- 
retsen nép. Rowní (tubní) 
Murin: aethiops mineralis, 
mineralifher Aethiops, ertz- 
szeretsen. Prov. Murin ne 
buše bili, bif bo wiceg mil: 
aethiopem (afrum) lavare; 
surdis auribus canere Lzv,, 
surdo narrare fabulam Te- 
rent, Tauben Ohren predigen, 

siket- - 


mur Muf 


siketnek mondasz mesét. Fal- 
ra hányod a’ borsót. Akár 
mint hányd a’ borsót a’ falra, 
reá nem ragad. v. Sta na 
Stenu haͤdzat. Gato na Ste⸗ 
nu 5tà (b. 

Murinie, afa, n. prolis mau- 
ra, Mohrenfind ,  szeretsen 
gyermek leány. 

fnutin&t, netz, m. dem. ex 
Murinek, 

můrinčin, a, e, adj. poss. mau- 
rae, aethiopae: der Mohrinn 
gehörig,  szeretsen aszszonyé. 

Murinet, nég, m. maurulus, 
afrulus, parvus aethiops: ein 
feiner Mohr, szeretsenke, kis 
szerelsen. 

Murinka, i, f. maura, aethio- 
pa, aethiopissa, ae, die 
Mohrinn , szeretsen aszszony. 
boh. Müteninte. 

murínow , a, e, adj. poss. ae- 


thiopis, mauri: dem Mohre ges. 


hörig , szeretsene. 


murinſti adv. zál pů B moha * 


riſch, szeretsenül. 
ninfti. 

mutinffi, @, €, adj. aethiopi- 
cus, a, um: dad Wohrenland 
betreffend, szeretseni. boA. mús 
teniniti. 
tinffi i. e. muftátovf, Mus 
tínffá Sem, Aethiopia, ae, 
f. dad Mohrenland, szeretsen 
ország. : 

Murinſtwo, a, n. Collect. ae- 
thiopes , tic Mohren, dad Moh— 
renvolf : szeretsenyek. 

Muriffo, a, n. contemt. et 
exagger, ex Mut: turpis, 
grandis. (crassus) murus: 
eine abfcheuliche, groffe (dicke) 
Mauer: igen rút, nagy (va- 
stag ) kő fal. 

můtňí, à, é, adj. v, murowi, 

mutomaní, i, €, p. c. mnra- 
tus, a, um: gcmauert, köböl 
épített , tsináltt. bod. 38en. 


ol, mütes 


Usus. Oreſek mus, 
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Muroweni, 4, n. muratio, nis, 
f. dad Mauern, köböl építés , 
tsinálás. boh. 38eni, 

mutowat, rowal, tugem, V. I. 
imp. tug: muráre, lapides vel 
lateres calce vincire: mauern, 
Steine (Biegeln) mit Kalk ver» 
binden: köböl építeni. bok. 
38iti. 2) munire, cingere: 
mauern etwas, — kó-fallal. bé- 
keriteni. Syn. obmurowät. 

mürowí, 4, é, adj. muralis, e: 
bic Mauer betreffend, kö fala- 
kat illető. boh. 3edňí, Syn. 
murnt, mutíří. : 

murffi, 4, €, adj. idem. 

Muf, u, m. necessitas, tis, f. 
vis, vis, £ dad Muß, die Notha 
wendigfeit, der Zwang : szükség, 
erölteles, erószak, kéntelen- 
ség. Syn. Naͤſilnoſt. Prov. 
Muf ge weliťí Pan. Čo mu- 
fim, rád učiňím: neccssitas 
durum telum; necesse est: 
Muß ijt eine harte Nuß; es ijt 
ein Muß: nagy ur (dolog) a’ 
szükség. Muſ Wogte, Muf 
Dafa. " . 

mufár, u, m. v. seq. 

mufarťa, i, f. agaricus musta- 
rius Linn. der Sliegenfhwamm, 
Mückenſchwamm: légy gomba. 
Syn. Mufár, Mudomorta. 
boh. Muchomũrka. Alud est 
tifowá Duba. — 

muſcowi, &, é, adj. e panico 
germanico, mohari, mohar- 
ból valo. Muftowe Žtno, er- 
vum. /irg. Colum. mohar 
köles, 

Mufec, fta, m. Panicum ger- 
manicum Linn. ein Sraut, 
mohár. Aliud est Šeftaňíta, 
seu planí Gefran. 

Mufeňí, 4, n. coaclio, nis, f. 
violentia, ae, f. der Bmang, 
dad Muf, Zwingen : kénteleníe 
tes, erőltetés, erószak-tétel , 
hatalmasság. v. Muf. 


T Mufeni, n. jdem. 


mue 


^ 
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mufe£ , fel, fim, V.I. imp. muf: 
debere, oportere, necesse (of- 
ficium) esse: müjfen, follen , 
nöthiq, oder nothwendig feyn mes 
gen Pflicht, Billigfeit, ſchlechter— 
dings něthig feyn etwas zu thun: 
tartozni, kentelen lenni. vulg. 
mofet. boh.mufiti. Usus. Mus 
fim Rňišťi čítat, oportet (ego) 
legam libros; oportet me lege- 
re libros: id) muß die Büder 
Iefen, könyveket kell olvas- 
nom. Teho Čloweťa, daří 
. deft pozna mufim : illum ho- 
minem ego nosse debebo, ten 
Menfhen muf id) fennen lernen, 
azt az embert én nékem meg 
kell esmérnem. Boba milowat 
mufime, debemus amare De- 
um ; oportet nos Deum ama- 
re; Deus est nobis amandus ; 
wir mü(fen Gott lieben , szeret- 
nünk kell az Istent. To muft 
bit mrdja Clowek, oportet sit 
scelestus: oportet eum esse 
scelestum : dad muf cin, böfer 
Bube ſeyn, annak rosz ember- 
nek kell lenni. — To bi mus 
fel weliki Blázen Bit, (o- 
portet) sit stultissımus , 
dad müßte ein großer Thor feyn, 
annak igen nagy bolondnak 
kellene lennie. Cobi to mufes 
la bit 3a. Rosťof? quae vo- 
luptas sit (oportet) ? mele 
Wolluft müfte dad fepn ? mitso- 
da gyönyörűség volna az? 
Čo to muft 3a Eloweka bit? 

uis hic homo sit? wer muf 
der Menfý feyn? mitsoda em- 
bernek kell annak lenni? mi- 
tsoda ember az ? Čo to muſa 
bit (fu) 30 Ludá? quinam 
hi homines sint? maš müffen 
dad für Menfchen ſeyn? mitsoda 
emberek azok? Ten Číoweť 
wſecko weðct mufi (dce), ille 
homo vult (debet) omnia 
Scire; necesse est (oportet ) 
illum omnia scire : der Menſch 


tuf 


muß alles wiſſen, annak az 
embernek mindent kell tud- 
ni. Ötec fwe Deki domať mus 
f , patris est. ( officium ) alere 
iberos; pätrem oportet alere 
liberos; liberi sunt alendi pa- 


"tri: ber Vater muß die Kinder 


ernähren‘, az atyának kell ue- 
velni az © gyermekeit. — 
Mufel fem mu daf, cogebar. da- 
re; necesse erat me dare ( da- 
rem )s non poteram facere, 
que darem ; non poteram non 

are: id) mufte cà. ihm geben 


. kellett nékie adnom. — Wfte: 


ci umtet mufá, necesse es; 
omnes moriantur (omnes mo- 
ri), alle Menfchen můjfen fter- 
ben, minden embernek meg- 
kell halni. Ten Dom mufl do» 
(u fpadnut, zruͤtik fa: neces- 
se est domus corruat (do- 
mum corrfuere ): Mě a. 
muß Ichterdings ) einfallen: 
— p iur le kell ros- 
kadni. Mufim mu Penazt dat, 
non possum facere (non po- 
test fieri), quin illi dem pe- 
cunias; non possum illi non 
dare pecunias: id) mufihm das 
Geld geben, kéntelen vagyok 
véle, hogy pénzt adgyak né- 
ki. Mufım ift, necesse est 
eam (me ire), non possum 
non ire; est mihi eundum: 
id muf gehen , kell (el-kell) 
mennem. NB. Hoc verbum 
mufim apud Latinos saepe 
redditur per Gerundium ih 
dum, aut participium in dus. 
mufi fa čítač, pifat : est Je- 
gendum, seribendum: muß 
elefen ( gefchrieben ) werden: 
ell olvasni, irni. Muſelo fe 
ift,, fuit eundum , man mufte 
(man fat müffen) gehen, kel- 
lett mennie. Buße fa muſet 
zwonit , erit pulsandum, man 
wird müffen Täuten, szükség 
lészen ( majd kell) harang: ér 
ni, 


muf 


ni. muſim Citat, est mihi le- 
gendum, id) muß Iefen , olvas- 
nom kell. Mufel fem ift, erat 
mihi eundum, i$ mufte ges 
ben, mennem kellett. Wim, 


je mufím pífat, iff: scio, 


mihi esse scribendum, eun- 
dum: id weiß, baf ih ſchrei— 
ben, gehen muß: tudom, hogy 
irnom, mennem kell. Mufim 
tu Rňížťu Gtat, -liber mihi 
est legendus, id muf das Bud 
lefen, dad Bud muß von mir 
gelefen werden: azt a’ könyvet 
el- kell olvasnom. Mufim Lift 
pifat, epistola est mihi scri- 
benda , id muß den Brief fchrei« 
ben, levelet kell írnom. Wim 
ie Rňišťi (tat mufíf, scio 
libros legendos esse tibi, id) 
weiß, bag bu die Bücher lefen 
muft, tudom, hogy kónyve- 
ket kell olvasnod ( olvasgat- 
nod. Prov. Čo Pan profi, 
to bit mufí (Stube mufi), 
preces Dominorum sunt im- 
peria servorum. Quod impe- 
rat (vult) herus, debet servus, 
Dux imperat , miles obtempe- 
rat: maš der Herr will, das 
muß gefýchen (feyn ): a’ mit 
az úr akar, annak meg- kell 
lcnni. Az urak kérése paran- 
tsolat. Muft, bár nechce: Ibi- 
sci eguus Arist. Nolens prae- 
ter aetatem, ac vires ad pe- 
riculosum negotium adigitur: 
er muß, menn er auch nicht mag : 
kintelen arra, hanem tetszik-is, 


1481 


terč fa w YToci ſweti, ind 
Swetluffe: lampyris, dis, f. 
noctiluca Linn. Leuchtkäfer, 
Sohannisfäfer: Sz, János bo- 
gär, éjjel tündöklő bogár. — 
Swetlowa (fwetelná) Muf 
ta (tteà € Swetlu litá), 
ináč Swetlomufta: alueita 
Fabricii tinea Linn. eine Licht» 
falter, gyertyára repeső lö- 
völdek. — Pfe mufte, mu- 
sca canina et canicularis Linn. 
Hundöfliege, eblegy. Aliud est 
Rlefi. Gpanielffá 3e(ená muſ⸗ 
fa: cantharis, idis, f. Cic. 
cantharida, ae, f. lytta vesi- 
catoria: fpanifhe Fliege: Ko- 
rös féreg ( bogár). — (bilna . 
(3boiné) Muffe: curculio 


'"Farr.gurgulio, nis, m. Pal- 


lad, eurculio  frumentarius 
Linn. attelabus frümentarius 
Fabricii: der Kornwurm, gó- 
zů, zsizik. Syn. Obilni Čert. 
— Winowe Muffe, vinula, 
ae, f. culex vinarius , calli- 
dium pygmeum -Fabric. item , 
musca cellaris Fabr. 2Bcinflic= 
ge, 9Beinmurm : muszlitza. — 
Wodne Muffe, musca ugua- 
ria , phryganea grandis Linn. 


. Waffermüdfe, vizi legyetske.. 


Prov. Neſpokogna mufta, 
improbitas muscae. Improbus 
et subinde rediens, etiam si 
turpiter repellatur, Atque illi 
muscáe vim intra praecordia 
misit. Quae quamvis de pelle 
sit saepe repulsa. assultat 
morsura : tamen! 


* mufica, i, £. v, mafia. 

T mufiťi, il, im, V. I, imp. 
muf, v. mufef. 

Mufiwani,d,n. Ferb. ex seq. 

mufiwet, al, ám, freg. ex 
mufet, . 

mufta,i, f dem. ex muda: 
muscula, ae, f. parra musca: 
bie kleine Fliege , das liegenden: 
legyetske, kis légy. Usus. 
Hiočná ((watogánft4) muſka, 


Horat. 3 
mufti Wola robiſ, elephan- 
tum ex musca facis Lucian. 
res exiguas multis verbis at-- 
tollis, atque amplificas. .3 
mufti Tawu robif, e musca 
elephantum facere, ay einer 
Mücke einen Elephanten machen. 
Cine geringe Cache groß machen: 
kitsiny ( kis) dologból nagyot 
-enni- — Ma ten mufti v 
Kofi, 
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fiofi, est homo versipellis, 
fraudulentus, lurco, neguam , 
das ift ein argliftiger Menſch, 
tsalärd ( hamis, ravasz ) em- 
ber az. Prebrat nefomu Mu fs 
ti ( Dremoti ), compescere 
aliquem , Semanben in die Orte 


nung bringen, valakit rántzba 


szedni, le-tsendesiteni. 
muftát, u, m. v. seq. 
Mujtatel, tla 'muschatula, ae, 
f. macis, is, m. macis , idis, 
f. Plaut. myristica aromati- 
ca Linn. Muskatblumme, Muse 
Fatblühe, Muskate, Musfateller : 
muskotäly,  szeretseny - dio. 
virágja.Syn. muftatowi Rwet. 
2) v. muftátowé Srozno, 
Mino. 
muftatelta, i, f. pirum mu- 
scatum (superbum, apianum): 
Musfatcherbirne , — 
körtvély. Syn. Oweſnica. bolt. 
etiam Bwefnice. 
muftatelowi, c, e, adj. musca- 
tus, apianus, a, um: mujfae 
teer, muskotäly, muskotá- 
lyi. Syn. mujtátowt, Usus. 
muſkaͤteldwe 5to3no, mu- 
scatula, uva apiana: Muska— 
tellertrauben, muskotäly szö- 
lő. Mu, Eatelowe Wino, vi- 
num spianum , 
wein, muskolály bor. 
muftatír, a, m. muscatarius 
(miles), Muöfetier, muskatiros. 
mufťatírčin, a, e, adj. poss. 
muscatariae, der Musfatierinn 
gehörig, muskatirosnéé. 
muftatírta, i, f. muscataria 
Jem. Muskatierinn, muskati- 
rosné, : 
muſkatirow, à, €, adj. poss, 
muscatarii, bem Musketier ges 
hörig, muskatirose. 
muftatíríti adv. more muscäta- 
riorum , musketieriſch, muska- 
tírosok szokása szerént. 
muſkatirſti, &, €, adj. Muf* 
tatírítá Gulta, glans teli 


Muskateller- 


Muf 


muscatarii , Musfetenfugel , 
muskatiros golyóbis. - 

muftatírítwo, a, n. collect, mu- 
scatarii milites, die Musfetier, 
muskatirosok. 

muftátowi, 6, é, adj. Muf? 
tátowi Kwet, v. Muftatel. 
mufrátowi (muriniři) Ore. 
fct (Steh ), muftátowá Gut 
ta: nux muscata ( moschata, 
myristica) , moschocarion: 
Musfate, Muskatennuß:  sze- 
reisen dió. Syn. Mufťát. 

Muftéta, i, f. fistula glanda- 
ria, sclopetum, i, n. $linte , 
puska. Syn. Slinta. 

muft, u, m. mustum, i, n. 
hornum vinum: der Woft, 
must. Syn. mlade (nowe) 
Wino, boh. Meft. Usus. Mar 
dowi Muft, melitites, der 
Moftmeth, der Methmoft : mé- 
zes (mézzel tsinaltt) must. 
Zawerent (3marení, warení) 
Muft: sapa, ae, f. der Bunds 
moft , Moitfaft , — difgefohter 
Seit, 1. e. Molt, den man 
nad Parr. bis auf die Hälfte, 
nad Plin. H. N. über die 
Hälfte, und zwar bid aufs Drits 
tel cingefoden laffen , diefen vers 
dieften Molt gebrauchten die A- 
ten zum Trinfen Ovid. aud) 
den Mein damit anzumaden, 
und zu verftärken : tüznel főtt 
( forrott ) must. bo. Meſtrich. 
mMuft až, do Polowice do tres 
teg Caftři má zawareni biti , 
ad dimidias et tertias deco- 
quondum est mustum Plaut. 
den Moit foll man Bid auf die 
Hälfte, ober biš auf den Drittel 
einfieden: addig kell főzni a’ 
mustot, méglen fele, vagy 
harmad része el-nem apad. 

* Mufterplac, u, m. v. Muftro« 
Qna. 

muftowi, d, €, adj. mustarius, 
a, um: zum Moſt gehörig, mu- 
sti, mustos, bot. meitowi. 

U «ris. 


muf Mut 


Usus, Muftowi $ban, urceus 
mustarius, Moftfrug, Moftgels 
te: mustos tsupor (tseber), 
must meritó. Muftowi Šbar, 
labrum mustarium, der Moft= 
zuber, kád, mellybe mustot 
tóltnek. 2) musteus, mustu- 
lentus, a, um; aus (von) Moit, 
mustos, mustból való. Usus. 
Muftowa petenta, assum mus- 
taceum (mustulentum), Moft+ 
braten,mustos petsenye (sültt). 
T muftt, u, m. v. seq. 


Muftra, i, £ exemplar, is, n. - 


exemplum , i, n. Mujter, Mos 
dell, Original: példa, eredett 
példa. Syn. prit(4o , priklad⸗ 
ni Spofob.2)specimen, Mufter, 
Probe, Probeſtuͤck: propa adás, 
| mutatás. Syn. Ufašťa. 3) figu- 

ra, forma: Mufter, Figur: 
kép, ábrázat. Syn. Modle. 
boh. Mufte, Sotma. 

muftrowani, 4, é, p.c. recen- 
situs, lustratus, a, um: ges 
muftert, musträltatoit, Syn. 
brofoweni. 2) reprehensus, 
vituperatus : gemujtert, gctabelt : 
pirongatott, szidalmaztatott , 
gyaläztatott. Syn, brefeni, Bars 
hani. 

Muftrowáňí, à, n. recensio, 
lustratio, nis, f. Mufterung, 
dad: Muftern: mustra. Syn. 
Brofowani. 2) vituperatio , 
reprehensio: dad Tadeln, Mus 
ftern : pirongaläs, meg-szidal- 
mazás , gyalázás. Syn. pttft» 
ni, Rarbáňí, 

T muftromati, owal, ugi (u), 
v. seg. 

amuftrowat, towat , tugem, V. 

I. zmp. tud: recensere, lu- 

strare exercitum, delectum 

habere: muftern 3. B. die Ars 
me, Kleidung, Haare sc. Mits 
fterung halten über dad Heer: 
mustrálni. Syn. brokowat, 

Muftrunť örzat. 2) vitupe- 

rare, reprehendere; tadeln, 
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muftern : gyalázni , szidalmaz- 
ni, pirongatni. Syn. brefit, 
Farhat.. 

Muftrowawani, à, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

muftrowáwat , al, ám, freq. 
ex muftrowat. 


. muftrowna, i, f. diribitorium, 


i, n. locus serviens recensio- 
ni ( lustrationi ) : Mufterplaß , 
mustráló hely. Syz. muftros 
wni Plac; Mefto, Ede Lud 
wogenffi fa muftruge. vulg. 
Mufterplac doh. Muftrplac. 

muftrownad, €, adj. recensio- 
nem (lustrationem ) concer- 
nens, die Mujterung betreffend, 
mustráláshoz való. Usus. Mus 
ftrowni Pifer, scriptor in- 
dicis militum , Mufterfchreiber, 
mustráló iró deák. Muftro» 
wni plac, v. Muſtrowna. 
Muftrowne Rniba : a) liber 
speciminum, Muſterbuch, Bud 
voller Probeftůce: mustra könyv. 
b) liber figurarum, Mufterbud, 
Buch voller Figuren: mustra- 
kónyv. — 

Muftruneť , ntu, m. v. Muf: 
tra 2. Nro. | 

mutet, tka, m. upupa, ae, f. 
Plin. H. N. epops, opis , m. 
Ovid. Wicdehopf, büdös ba- 
buk, daduk. Syn. Dudek. 

muteni, á, é, p. c. turbidatus, 
turbatus, a, um: trůbe (uns 
rein) gemacht, öszve zavartt. 
Syn. pomúteni, 

műteni, d, n. turbatio, turbi- 
datio, nis, f, dad Trübemaden, 
öszve zavarás. Syn. Pomute= 
ni. 2) műteni mafla, neb 
mta: butyri confectio, la- 
ctis subactio : Rührung , Buts 
terung, kópüllés. Syn. WOrtes 


nt. | 

mufidlo, a, n. v, Mutowidlo. 

mutit , il, im, LM P imp. muť: 

Wodu »c, turbidum reddere, 

turbidare aquam Solen. trůbe 
mas 


machen, zavarni , fel-zavarni, 
p. o. a? vizet. Syn. talit. 2 
Maſlo, mieto mútit : buty- 
rum conficere , lac rudicula 
subigere (agitare): buttern, 
Butter mahen, rühren: köpül- 
ni. köpülleni. boh. wrtifi, 
Maͤſlo tluci. ZI. rec. mutit fa, 

. turbari, fid verwirren, vers 
wirrt werden ; tévelyegni, bot- 
lani, tébolyogni, bódülni. U- 

. sus. Blawa fa mů můťí, ca- 
br eı movetur, mente tur- 

atur; fein Kopf wird (ijt) vers 
wirrt, tébolyog a'*feje ; eszé- 
ben bödul. 
mutiwani,a,n. Nom. Verb. 
ex seg. 

múűtíwát, al, dm, freg. ex mi» 

it, 

mutkowi, aͤ, ť, adj. poss. upu- 
pon (epopem) concernens, 

en Wiedehopf betreffend, büdös 
babukot (dadukot) illetö. Syn. 

. dudfowi : Usus. Mutkowe 
Rratochwile, nugae. ineptiae : 
Narrenpoffen, hivsäg, tseltsap, 
gvermeki bolondsäg. 

mutne adv. turbide , trůbe, uns 
rein: zavarosan. 

mutni, d, é, adj. turbidus, a, 
um: Crc. Hor. Quintil. trůbe, 
unten: zavaros. Usus. mutná 
Woda, turbida aqua, trübes 
Waſſer, zavaros (öszve zavart) 
VÍZ. 

Mutowidlo, a, n. trulla ( bu- 
tyri) ae, f. rutrum, rutabu- 
lum, i, n. Rührftange, But= 

. terfteher: köpü, köpülő - fa. 
Syn. Copátta, Muťidlo, boh. 
Wrtidlo, | 

Mutownif, u, m. pistillum (vas) 
serviens butyro conficiendo , 
dad Butterfak, Butterftámpel , 
Butterfterl : köpüllő. Syn. mas 
felnica, maflowi Sudet, vulg. 
Rernica, Zbenka. boh. más 
fnice, máflnice, Aliud est 
Mutowidlo. 


Mut Mu; 


fui, 4, m. vir, i, m. mas, 
maris,m. ein Diann, dad Manns⸗ 
‚bi: férfi. Syn. Chlap. Usus. 
Stari Muj, vir senex (an- 
nosus ), ein alter Mann, vén 
(koros) férfi. Muž , i Jene 
fpolu ( Elomeť obogeg Pos 
blewi), in át Stire: herma- 
phroditus PZn. H.'N. andro- 
gynus Cic. ein’ Zwitter, Her⸗ 
maphrodit, ber cim Mann umb 
Weib zugleich ift : ferfi-aszszony, 
kinek a! természet két - félét 
adott. 2) maritus, i, m. der 
Eheman, Ehegatte: férj. Usus. 
mui magíci dwe fpolu man: 
felti (Seni), inač Dwoie 
nat, Muz3 dwozenni: biga- 
mus, i, m. Mann, zwei zuglcih 
Weiber habend: két felesegü. 

T muiatta, i, f. v. Sena. 

+ muistta,i, f. smujilá Žena, 

Mužíceť, (a, m. dem. ex Mu« 
iit: homunčio, nis, mascu- 
lus, 1, m. ein Männden, em- 
berke. 2) Tuční muzítet , v. 
muitt. 

muiicet , čťa , m. idem. 

mužíčřow , (mužíčťow), a, e, 
adj. poss. homuncionis. ho- 
munculi, masculi: dem Mánn: 
chen gehörig „ emberkéé , férfi- 
atskáé. 

musik, à, m. v. Seq. 

muzít, a, m. dem. ex Muž, 
v. Mušičeť. 2) Tuini mus 
iit, Selina: sedum minus, 
sedum acre. Linn. cauda mu- 
ris: das Fleine weife Hauslaub , 
feine Hauswurzel, der Mauers 
pfeffer: bárány tsets fü, kis- 
" sebb szerű fül fü. Syn. mens: 
fi Ytetreff. boh. menfi es 
tieft. 

* Muzika, i, f. v. guðba. 

" muiitent , &, M. v. guðec. 

* mužšiťantčin, a, e, adj. poss. 
v. bubcovin. 

* muzikantka, i, £ v. 5uócos 
WG, zudcowka, zudicka. 

* mae 


Muz Mza mao 
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v muzítantow, a, e, adj. poss. tiia, i, f. Mysa, Mea fluvius 


v. budcow. 

* sd adv. v. hudcow⸗ 

i 

* muzikantſti, aͤ, é, ad). Y. buo: 
cowſti. 

* Muzikantſtwo, a, n. v. Bud⸗ 
cowftwi. 

mužňe adv. viriliter, fortiter, 
mascule , mascula virtute : 
mannbaft , eróssen , férfiassan. 
Syn. &lapffi, mušíři, pomuž= 
m „ àmuáile,- 

mužní, 6, és adj. virilis , for- 
tis, e: mannhaft, ferjfiui, 
férjfias. Syn. chlapſti, muiftt, 
zmuzili. | 

Muänoft’, i, f. virilitas, tis, f. 
fortitudo, nis, f. virtus, tis, 
f. Manhaftigfeit, erősség, ferj- 
fiui erósség, férjfiuság. Syn. 
C blapftiof , 3muiitoft. 

mužotm, a, €, adj. poss. viri, 
maris, hominis: bem Manne 
gehörig , férjfiné, emberé. Syn. 
chlapow. 2) mariti, tem Éhes 
gatte gehörig, ferje. Syn. Man: 
jelow, Usus. Mušžow Brat, 
evir, 1, m. Mannsbruders 
"o d , férjnek báttya (öt- 
tse). ji 

muiíti adv. maritaliter, mánn= 
Ih, férjfiasan, ferjesen. 2) 
v. mušňe. 

muiftí, d, é, adj. virilis, ma- 
sculus, masculinus, a, um: 
mánnlid) , férjfiui, férjfias, fér- 
jes, himhez való. Syz. mans 
jelíti. Usus. Mužšíří potog, 
mušíťa Swetlica : andron, 
conclave viri: ein Mannszims 
mer, férjfi szoba. Mušíťí We, 

. aetas virilis, männlicheö Alter, 
férjfiui kor. Muiffe Wire, 
v. Kocurnik. Muiffeg Pohla⸗ 
wi, sexus masculini, mas, 
masculus: Mannsbild, ein Mann⸗ 
Kein: férjfiui nemű. 

muiftoi, a, n. virilitas, tis , f. 
Mannigkeit, férjfiuság. 


Bohemiae influit in Molda- 
vam supra Pragam: Mies, ein 
Fluß in Böhmen, miza, tseh 
országi viz. boh. Mše. 
Mzda, i, f. merces, edis, f. 
der Lohn, bér, jutalom. Syn. 
Doplata, Plat, Zaflube, Za« 
plata. Usus. Denna Mzda, 
Senne Deňds, indt Tower 
tid): diurnum (stipendium), 
merces d'urna, denarius diur- 
nus: der Taglohn : napi - bér , 
nap-szám. D'ogčičné (dowas . 
fiiiná) màóa, nutrila, ae, 
f. Saugammenlohn, dajka fi4 
zetés, Serarifa 91398, sto- 
la, proventus stolaris: 9Dfat» 
reréfobn , plébános jövedelme, 
bére. gdeťarifa M3de, so- 
strum, 1, n. Arztlohn, orvos- 
bére, fizetése. fofiéná ( tro» 
gerowa) mzda, merces baiu- 
li, &ragfobn , hordozo - bére , 
fizetése. Drémosná 1366 , v. 
fhito wodne. Roine maba, 
salarium annuum, S3abrbefols : 
bung, esztendöbeli fizetés. Stu» 
žebná f36a, merces servo- 
rum (famulorum), operario- 
rum: Dienerlohn, Tagwerfers 
Iobn : szolgák, (munkások) bé- 
re. Šťolná ( ucenná, od U- 
čeňá) mzda: didactrum, mi- 
nerval Earr. mě Lehrgeld, os- 
kolabéli - bér, tanító bér , ta- 
nításért való fizetés , jutalom. 
mikupnd (3a prídi nafe) M3 
6a, pretium redemtionis, Lö» 
fung (Bezahlung) für unfere Suͤn⸗ 
‘den, die Gefófung: váltságnak 
ara. Wiplatna M3da, autho- 
ramentum, i, n. Befoldung, 
zsold fel-vétel. Wogenifa 
Mada, stipendium militare , 
Kriegsſold, Feldfold : katona ber. 
Mzdu dať, platit : mercedem 
(praemium) dare, solvere: 
Lohn geben, bért ( jutalmat ) 
adni, fizetni. — ] 
: T mae, 
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+ Mše, f. v. mia. : 

+ máiehí, n. v. Ořemšeňí, 

Mžeňí , 4, n. tenuis pluvia, stil- 
atio: ſchwaches Regnen, Cice 
fern: lassú (tsendes) eső , eső 
tsepegés (esdegélés) Syn. po» 
prhani. = 

mid r miel, miim, V. I. ımp. 
mii: tenuiter pluere, stilla- 
re: ſchwach regnen, fiefern, las- 
satskán esni, tseppegni, es- 
degelni. Syn. proprdať. boli. 
miíti. Usus. Ycepcf f, len mší: 
non pluit, sed stillat: cé teg» 
net nicht, nur fiefert , nem e- 
sik, tsak tseppeg. 

T mit, u (a) ‚m. v. miítet. 


mae mi Ha 


+ miiténi, n. v. tnibáni, 
T máitati, al, ám, v. miba£, 


ls 

+ miítámati, et, ám, freq. Cx 

" miítat, v. mibáwat., 

+ máítáwatel, e, m. v. Mibá« 
watel. 

+ miitawoft, i, f. v. Miha⸗ 
woft. . 

+ mšiťnůti, miit(, m3ítnu fut. 
v. mibnut. | 

+ miítnulí, n. v. mihnuti. 

t miíte, ttu (tťa), m. v. fte» 
pá Baba, őmúret, Zmürki. 

+ mšíti, máel, mjim, v. mit. 





IT. 


IT, praep. I. cum Accussati- 
vo. Ad questionem t8e? quo? 
wohin? hova ? cum verbis be: 
šat, iU, hodit klaſt', 3€, 
in, ad: auf, an: ra, re. 
Usus. Xia Mfu if: ad sa- 
crum proficisci: auf die Meffe 
gehen : misére menni. fia Ri- 
net (na Trh),na Lúťu, na Ves 
Zu na Wech ifť : in foruw, ad 
pratum , ad turrim , ad mon- 
tem ire: auf den Marft, auf 
die Miefe, auf den Thurm , auf 
den Berg gehen: piatzra, rétre, 
toronyra , hegyre menni. fa 
Zem: in humum, humi; auf 
die Erde: földre: Na Dedinu 
iSem: rus eo: id) gebe auf 
Rand: falura megyek. Na 
Rond fadnút : conscendere 
( adscendere ) equum , 

„in equum: aufs Pferd fteigen: 


lóra fel- ülni. DotáS ide na 
mňa Sen (Späni), porád 
bid fpal: assidue dormito: 
mid) fchläfert beftándig: szünte- 
lenül szunnyadozom. 2) a, 
ab, ad, ex: zu: re. Usus. 
Na Dtawicu: a dextra, ad 
dextram : zur Rechten: jobbra. 
fía Zemicu: a sinistra, ad 
sinistram : zur finfen: balra. 
Na obidwe Strani: ex parte 
utrague, ab utrague parte, 
utrinque: zu beyden Ceiten: 
mind a’ két részről. 3) ad, 
versus: auf etwad gu: nak, 
felé. Usus. fa Tınawu ift: 
versus Tyrnaviam ire: auf 
Tyrnau zu gehen : Nagy - szom- 
batnak menni, útyát venni. 
Ya Prefporet ifel sc. 4) in, 
contra, super, ad: auf zu, 
wider, über: ellen, ellenem , 
el- 


He. 


ellened , ellene, ellenebe ; 
rajta, reá felette etc. Usus. 
Ha netobo mluwit: in ali- 
quem dicere: auf einen reden : 
valaki ellen beszélni. Sne 
tam na wáf pogdem: mox 
vapulabitis, mox irruam in 
vos: id) fömme gleich über eud) : 
azonnal rajtatok vagyok, me- 
gyek. a fiepo ide: adgre- 
ditur illum : 
heran: neki megy, Na Audi 


boší: adgreditur homines: . 


er geht auf die Leute lod: neki 
megy az embereknek : senki- 
nek sem hágy békit. 5) de, 
nad, an: ról felől. Usus. Gá 
fem tam bol, na teba fem fa 
pítál: ego ibi fui, et te (de 
te) quaesivi; id) war dort, und 
fragte nad) dir: én ott voltam, 
és felőled tudakoztam, kér- 


dezöskedtem. Na Smrť mis 


feet : meminisse mortis, co- : 


gitare morlem, de morte: 
an den Todt denfen: halálról 
gondolkozni. 6) propter, 
causa: auf, wegen: ért, ra. 
Usus. (a twog Rozkaz: 1us- 
su tuo, ad tuum mandatam: 
auf deinem — Befehl: a’ te 
aarantsolatodra. Na  qebo 
Club (Slowa) fem ifel: ejus 
promissis fretus ( confisus) 
sum profectus: auf fein Vers 
ſprechen ging if: az ő igéreti- 
re szavára) oda mentem. Na 
Bohbatítwo pifni: propter 
divitias elatus , superbus : 
ftofg auf den Reichthum: gaz- 
dagságára kevély. Na Priklad, 
exempli causa: D" Beifpiel : 
példánákokaért. 7 ) per: auf, 
bey: re. Usus. Xia mogu Čefť 
ubespeiugem: per honorem 
caveo : id) verfihere auf Ehre: 
betsületemre fogadom , mon- 
dom. Na mogu Dufu: per 
meam animam en) ad 
animam : auf meine 


er geht an ihn, 


re. Usus. 


ed : 
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lelkemre. fa mogu Prawdu, 
weru: profecto, scilicet: bei mei« 
ner Treue gewiß, wahrhaftig: 
bizonyomra, bizony, igazán, 
valóban. 8) ex: auf, vermöge: 
ból. Usus. Ná zawazugicí 
Spif ( Obligator) zalowat, 
prawotit fa: ex Syngrapha 
agere: auf den Wechfel ffagen : 
kartabiánkábol tórvéuyeskedni 
ört valaki ellen indítani. 
9) in, ad, conformiter: 
auf, gemäß, nah: ra, re, 
szerént. Syn. psořa, wedle. 
Usus. Na moge Predfawzati, 
ne mog Zmifel : ad meum 
scopum, propositum , insti- 
tulum, ad meum sensum: 
auf meinen Schlag: fel- vett 


, tzelomra ,* gondolatom (ér- 


telmem ) szerént. 10) e, zu, 
Wa meg llàitet: 
zu meinem Ruben: hasznomra : 
e re mea. 11) erga, ad: auf, 
re. Usus. Na moge nátlaóti, 
Utrati: ad meas expensas: 
auf meine lInfojten, költsegem- 
re. 12) cum. ju, re. Usus. 
Ya mogu Banbu, ŠŽaloft": 
cum mei prostitutione, do- 
lore: zu meiner Schande, Bes 
trübniß: szegyenemre, fäjdal- 
momra.13) Ad questionem 
guare? ad, in: zu, auf die 
rage wozu? zu welcher Abficht ? 
zu weichem Gebraudye oder tua 
ben? re, Usus. pfi na Pos 
lowku: canes ad venandum: 
Hunde zur Jagd : vadäzatra 
(vadäzni) való kutyák. 14) 
post, auf, mad: utan, ra, 
re. Syn. po, Usus. Wa Geblo 
pit: post cibum bibere: auf 
das Cffen trinken: ételre (étel 
után ) inni. 15) Defectum, 
passionem vel adfectum, copi- 
am velinopiam notat: ad: auf, 
an:re.Usus.fia gednobto fle» 
pi: uno oculo captus, ad u- 
num oculum coecus : blind auf 
(ls 
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einem Auge, vak egy szemre : 
móli na Ruki: debilis ad 
manus : ſchwach auf die Händen: 
kezeire erőtlen. Wſak £i buše 
Sima.na Xutu: frigebis ma- 
nu, manus frigebit: «8 wird 
dich ja an der Hand frieren: majd 
meg fázik a’ kezed, kezedre 
hideg lesz. 30rewina 5lawu : 
capite valens: gefund auf den 
Kopf : fejére egészséges, Boha- 
tí. na Dobiteď: dives pecoris, 

uoad .pecora : reich auf. das 

ieh; anarhára gazdag. Na 
Zlato možní: dives auri, pe- 
cuniosus,. nummatus: reich 
auf dad Gold: arannyal bövel- 
kedö, pénzes, gazdag. Pos 
trebu mat na neto: carere 
(laborare opus habere)guapiam 
re: Mangel haben an etwas: vala- 
mi nélkül szükölködni.fXedo» 
ftateť napenáse : inopia pecu- 
niae: Mangel an Gelde: pénz 
iránt való szükólkodés. 16) ex, 
auf, nad: ra, után. Usus. 
Yıeflaftine Yrefiaft’i: aliud 
. ex alio malum: ein Unglüd 
aufs andere: szerentsetlenseg 
.egy más után. 17 ) pro, auf, 
re. Usus. Dáf fi efte na Di- 
wo? jubesne adhuc cerevi- 
siam adferri ? 
pro eerevisia? wirft bu nod) 
aufs Bier geben? adsz- e' még 
serre? hozatsz-e' még sert? 
18 ) ad, circiter, prope , fe- 
re, ferme: gegen, ungefähr, 
beiläufig : felé, tsak nem, majd, 
majd tsak nem. Syn. bříso, 
fforo. Usus. YXa ofem Qi 
tetat mufel: ooto circiter di- 
ebus operiri cogebatur: auf 
acht Tage hat er warten müfs 
fen: majd nem nyoltz napig 
kellett. neki várni. Na dwe 
fto.gih zahinulo: ad ducen- 
tos ( prope ducenti) periere ; 
beiläufig zwei hundert find auf 
dem late geblieben : közel 


dabis adhuc : 


két százan estek - el köztilek,, 
tsak nem két százan tsatapia- 
tzon maradtak. 19) Adguaes- 
tionem kedi? quando? in; 
auf, zu, an, auf öle Frage 
wenn? kor. Usus. Na Was 


moce: in [festis nataliis: auf 


Weihnachten : karátsonkor. Na 
welfu oc: tempore pascha- 
tis: zu Oftern: hüs- vétkor. 
Na Weiler: vespere, vesperi, 
vespera, ad vesperam: auf 


den — Abend, am: Abend, ' 
estve , estvére, Na Noc: 
nocle , noctu: zur Madt, 
zur 9Udtdt:. éjjel, Na 


tati Čaf: tali tempore: zu 
folder Zeit: ollykor , olly idö- 


. ben. Tam fme na Poludna 


boli: ibi fuimus | meridie, 
tempore meridiano: dort was 


ren wir zu Mittag: délkor ott 


voltunk. Na Eaf:tempestive : 
jur Scit, zu rechter Beit: jó- 
kor. Na Yíetaf: intempesti- 
ve: zur Unzeit: roszkor, rosz 
időben. Ale buše pekne ne 
Den: at multo die tempestas 
serena erit: (8 wird aber hod 
am Tage fhön werden: de nap- 
ra ugyan Jo idő lészen; Ya 

f fa wibere; serenabitur 
coelum : cd wird fid aushei— 
tern: még szép idöre ki de- 
rül az ég. Ma Ótubí Den: 
altera die: auf andern Tagi 


. más napra, napon. Dnef (09 


Dneffu na Eiden: post hos 
octo dies (hodie ad octo) : heus 
te über adt Tage: mához 
egyhétre. 20) De tempore 
et numero determinato: ad, 
auf, bei Zeiten und NRechmuns 
gen, wenn mans genau bejtimmt : 
ra, ig. Usus. Na 508inu: ad 
horam: auf die Stunde: orá- 
ra: Wilitel mu penas na 
Penaz: ad numum ipsi sol- 
vit: auf den Pfening (genau, 
ganzfih), hat er ihn bezahlt: 
egy 


Ta 


egy fillérig ki fizette ótet , ki 
olvasta a’ pénzét. 21) Adques- 
tionemna totto? zn guot vel 
quamdiu? in, auf, bey der 
Bi, auf wie viele, oder 
auf wie lange ?re.Usus. Na 
Kasdu Hlawu: in singula ca- 
pita : auf jeden Kopf: minden 
fejre, főre. Na Faiótpo ges 
den Tolgr: in singulos im- 
perialem : auf jedem einen Tha⸗ 
ler: egy tallért mindenikre, 
Ya faždí Rob: in annossin- 
gulos : auf alle Sabre: minden 
esztendóre. Penaze positat 
na tri Di: mutuare pecu- 
nias in tres dies: Geld leihen 
auf drei Tage: három napra 
penzt költsönözni, költsön ad- 
^ni. Tető Sima uf nebola na 
řolřo Roťow (boh. na kolik 
Let): tam magnum frigus 
mullis annis non fuit: folde 
Kälte war fdon viele Sabre nicht : 
olly kemény tél, hideg sok 
eszlendóktol fogva nem vala. 
22) circa, circum: um etwas 
( Sananben ) herum: , körül , 
környül. Syn. ofslo. Usus. 
Ya RrE fa zawefit nekomu: 
invadere collum alicuius: um 
den Haló fallen: valaki nyaká- 
ba borulni. Gato fi ge na 
Srdce? quo es animo? wie ijt 
dir umd Herz: hogy jur ( va- 
gyon a’ szived. 25) Saepe 
proprietatem , . qualitatem , 
modum exprimit, et cum 
adverbiis vel accusalivis con- 
strui solet. Na latinffi drés 
di powedet: latine, graece 
dicere; auf P2ateinifh, Gries 
dij fagen: deákul; görögül 
mondani. Na Stib: a,) pun- 
cum: auf dem Stiech: szúrva. 
b.) ad ictum : auf den Stich: 
egy ütésre. Na Raz: caesim, 
uno ictu: auf den Dieb: egy 
ütéssel, egyszerre. c.) uno 
conspectu: mit einem Blide: 


Tom. I. Bbbbb 
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egy látással, egyszersmind. 
c. ) una vice: auf einmal: egy- 
szerre. d.) illico, mox, sta- 
tim, confestim: auf einmal, 
fogleih : mindjárást. fa Mes 
tu (na Bradu, na vv 
na Urok (na Jnteref) det, 
brat: mutuo, fenore dare, 
accipere: auf Borg, " Sins 
fm geben, nehmen: költsön , 
interesre adni, fel venni. Ka 
ten Spófob: hoc modo, ita, 
sic: auf diefe Art: olly mód- 
ra, oll móddal, Na neprátel« 
ftí Spófob: hostilem in mo- 
dum: auf feindlihe Art, nad 
feindliher Art: ellenség mód- 
gyára. Na žáden Spofob: 
nullo modo: auf feine Art: 
semmi - képpen. Na terweno 
na jeleno fárbit: rubro, vi- 
ridi colore tingere : roth, grünn 
fárben: vörösre, zöldre feste- 
ni. Na moge Yiebespecenftut : 
meo periculo: auf meine Ge⸗ 
fahr: Rifico: veszedelmemre , 
veszteségemre. fa wfeďe Pris 
bodi, Pripadnofti 5otomt, 
fbopni: in omues casus, in 
omnem eventum promtus: auf 
alle Fälle bereit: minden torté- 
netre, esetre kész. 21) Com- 
parationem similium desi- 
gnat; Wogaͤk na Wogaͤka, 
ját na áťa, i. e. fami dos 
brí Wogáci , dci: omnes ae- 
que boni milites, studiosi : 
lauter gute Soldaten, €tubens 
ten; einer über den andern: mind 
jó katonák, derék vitézek; 
mind jó deákok. Geden na 
druhého: alius ex alio, alius 
post alium: einer über den ans 
dern: egy-más után. 25) Jux- 
ta proprietatem adnexorum 
verborum diverse exponi con- 
suevit. 'Rolto Lotowna Sunt 
(bo Suntu) ide? quot unci- 
as continet libra? mie viel Uns 
zen gehen auf ein Pfund ? rd 
Ó 
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lót mégyen egy fontra. Ya rie 
Gat : cum 
laetitia quidpiaın operiri : fid) 
freuen auf etwas: valaminek 
örülni, valamire örömmel vár- 
ni. Ha teba fa nechäwam: 
nitor te, confido ( credo me) 


"tibi: id verlaffe, vertraue mid) 


auf did: te benned bizom , te 
reád bizom sorsomat. Kid na 
mňa ňedá: non audit me; er 
bört nit auf mid) : semmit sem 
ad reám, nem. gondol velem, 
mnobo na mfia drží, dawea: 
multum mihi tribuit, magni 
me facit; er hält viel auf mid : 
sokat hiszen felőlem, nagyra 
betsül engemet. Nehledi na 
mňa: a.) non adspicit me, 
non me intuetur : cr ficht nicht 
auf mid), mit den Augen; nem 
néz reám. b.) non respicit me, 
non habet rationem mei: er 
ficbt nicht auf mid) , in Anfehung 


‚der Sorge: nem vagyok tekén- 


telben. fia teba pafú, (ttis 
bnů: observant te: man paft 


auf bi: vigyáznak redd, le- 


selkeduek utánnad, Na dobré 
&afPí! quod bene vertat! 
quod felix, faustum fortuna- 
tumque sit! auf gut Glück! 
jú szerentsére ! adjon Isten jó 
szerentsét , örvendetes ki-me- 
netelt. Na Nahodu, nabod 
ne: temere: auf cin Rifico: 
vakmerőn történetből, törté- 
netre, etc, eic. II. Cum 
Locali : ad © quaestio- 
nem [8c ? ubi ? in, auf, in, 
an, ju: in, on, bun. Usus. 
Sa Rintu (na Trhu), na 
Luce, na Mofťe, na Gtto- 
me, na Wei, na ru: 
in foro, in prato, in ponte, 
in arbore, in turri, in mon- 
te: auf dem Marfte, auf der 
Wiefe, auf der Brüce, an den 
Baume, auf dem Thurme, auf 
dem Berge: a’ piatzon , réten, 


Na 


"men: ló háton jönni, 


hidon, fán, toronyban, a! 
hegyen. Na Piftelce piſtat: 
tibia canere: auf der Flöte bla« 
fen: sipon sipolni. Ma Roi 
fa west: curru vehi: auf Was 
gen fahren: kolsin menni. Na 
Roni fa ňefť, na wrhowém 
Roni if : equo, iu equo ve- 
hi, equitare: auf dem Pferde 
reiten: ló háton menni , lova- 
golni. fia Roni prift’: equo 
advehi, venire: zu Pferde fom: 


na Roni fe8í: sedel bene in 
equo, bene insidet eguo: er 
fist gut zu Pferde: jól lovagol, 
jól ül ló háton. Na Razatels 
nici: pro, in suggestu: auf 
der Kanzel: prédikáló székben. 
Na Wefeli bit : interesse nup- 
tiis , bei der Hochzeit feyn, la- 
kodalmon ( menyegzün ) Jen- 
ni. Na Semi: humi: auf der 
Erde: a’ földön, fa grobe fe» 
del : super sepulchro sedere : 
auf dem Grabe figen: kopörson 
ülni. Na Mefťe: a.) in lo- 
co: x der Stelle, Au dem 
Plage: helyén, helybe, 5.) il- 
lico, statim, e vestigio: auf 
der Stelle, fogleih: mindjárt, 
ottan , azonnal, helyén. Na 
tebe Prátela nahadzdam: in 
te amicum comperio: an dir 
finde id) meinen Freund : te ben- 
ned barätod talälok, tapasz- 
talok. 2) a, ab: von: tól, 
től, túl, tül. Syn, o6. Usus. 
I netrap ma, čo ale dice(/na 
mne? ne mecrucia, quidnam 
vis, poscis tandem a me? pla— 
ge mid) tod) nicht, maš millft du 
denn von mir? ne kínoz en- 
gem, mit akarsz már tólem, 
rajam? (n buše dct Obed 
na mne: ille prandium a me 
poscet: (t wird dad Mittagde 
mahl von mir haben wollen: © 
ebédet fog kiváuni tölem. Wa 
tebe ítogí, a le pendet, bei 
bir 


Dobre - 


Mas 


‚dir fteht cd , ez te tőled függ; 
ez rajtad áll. 3) luxta ad- 
nexorum verborum proprie- 
tatem varie efJerri solet. fa 
teg Weci mnobo ftogi, széle 
št: res est gravis, multum in 
illa re situm est: die Safe 
bat viel auf fid): sulyos. fon- 
tos, pontos dolog: Viẽ neni 
na teg Weci: a.) res est ne- 
quam , nihili: ijt nichts an der 


^ Sade, fie ijt (fet: semmit . 


sem ér az a’ dolog : hijänos, 
.hijában való ez a’ dolog. b.) 
res est ficta, non vera; nihil 
est in re: ift nidtő an der Sa— 
de, fie ijt nicht wahr: hazug , 
hamis dolog. Ten dlowel 
mnobo na febe má: multa 
huic viro sunt curanda; der 
Mann hat viel auf fif: ennek 
az embernek sok féle gondja 
vagyon. Yfič neni na nem (na 
tem Clowekowi): est nihili 
homo: es ift nichts an dem Men⸗ 
(den: semmit sem ér az az 
ember, semmire kellö ember. 
To na tebe, na Ščafťi ſtogi 
Záleží: res vertitur, nititur 
in te, in fortuna: daš beruht 
auf dir, auf dem Glücke: ez te 
rajtad , szerentsén áll. Ya mfie 
neitogi, še ne: per me non 
stat, quominus: an mir liegts 
nit, baf nit: nem áll raj- 
tam, hogy nem. fa mňe ge 
weil potabel: meae nunc sunt 
partes, meum est: an mir ijt 
ed, (oder die Reihe) : , most 
rajtam vagyon a" sor. Čitáňí 
ge wéil na mne: legere est 
meum : dad Leſen ift nun an mit : 
most reám jött az olvasás. 
Na Rňibdý mi mnoho sales 
ii: libros habere, magni mea 
refert: an Bůdern liegt mir 
vic: a? könyveket igen nagy- 
ra tartom 5 azokra sokat dok. 
fimt ňič na Práci: vacuum 
a laboribus esse: ohne "do 


naarendowani, a, 
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te ſeyn: munka, dolog nélkül 
lenni. Dn to dcel na Moci: 
ille id vehementer urgebat, 
petebat: er wollte eő mit Gee 
walt haben: ő az erövel, erö- 
szakossan kivánta. Mefac bot 
na Pine: plenilunium erat: 
cé war Bellmond: hold tölte vala. 
III. In compositione copiam , 
frequentiam, diuturnitatem. 
exsaliationem, etc. notat, et 
penes adjectiva, eorumque 
derivata (cum quibus Pure 
ticipia confundi non debent), 
dein penes substantiva, si 
haec non sint. Nomina er- 
balia, immediate ab Infiniti- 
vo vel Participio, aliqua etiam 
a Praeterito Perfecto forma- 


nádile 


| ta, á longum habet, "E in 
dil» 


nádilní, N 


" nof , náčetní 5c, sed non in 


nadílení, načatí, nabehli, 
fiéwit(t, Item in Naͤklad, fás 
fe; , Mámeftet , Námeftňíť, 
Naͤpiwek, fáprítet, o. Ast 
non in Habadal, Mabadani, 
Ylapraweni »c. Paucas exce- 
ptiones usus Linguae induxit, 
e lectione vocum hujus Lite- 
rae M% facile colligendas. . 


na! znterj. en tibi! hic habes! 


ba hajt cà ! ne, ehenne, ihol- 
ne! 

€, part. 
const. ex seq. 


neatenbomat , dowal, dugem 


V. L zmp. dug, cum genit. 
multa conducere, in censum 
assumere ; viel pachten, in Pacht 
nehmen : sokat árendálni , 
árendába fel - venni, JJ. 
rec. naarendowat fa: diu, 
saepe in censum assumere : 
lange, eftpadjten : sokáig, gya- 
kran dárendálni , árendában 
birni. 


fiadteftomant, à, €, part. const. 


ex seq. 


naas 
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Kaa Nab 


naateftomať, towal, tugem V. nabatomat fa, čomal fa, čus 


P. imp. tug, cum genit. mul- 
tos comprehendere, inducere, 
incaptivare: viele artetiren, in 
Bewahrung nehmen : sokakat 
el-fogni, fogságba bé- vinni. 
II. rec. naateftowať fa: diu, 
saepe inducere: lange , oft ars 
retiren: sokáig, gyakran el- 
fogni. . 


nababit fa, il fa, im fa V. P. 


imp. nabab fa: diu, saepe 
obstetricari, obstetricem esse : 
lange, oft hebammen, eine Des 
bamme abgeben : sokáig, gya- 
kran bákaskodni. ; 


nababraní, 4, €, part. const. 


ex seg, 
nababrať, bral, brem V. P. 


* 


* 


+ 


* 


* 


* 


* 


imp. nababti cum genit. mul- 
tum inquinare , foedare: viel 
beflecken / beſudeln, befhmugen : 
sokat meg-motskolni. 2) ficto 
na fico: illinere, illinire : 
auf fhmieren, aufftreihen: reá- 


gem fa V. P. zmp. čug fa: 
diu, saepe rusticanum opilio- 
nem agere: lange, öft einen 
bäuerifhen Schafler abgeben : 
sokáig, gyakran juhászkodni 


. parasztoknál, 
T Naͤbad, u, m. v, Mabadkai, 


Nawadzac, Naͤhonec. 


T nabadaččin , a , 0, adj. poss. 


v. nabaótacin. 


T Y(ababatta, i, f. v. Nabad⸗ 


tacta, 


T nabadačů et Um, owa, oto, 


adj. poss. v. nabadťačow. 


t nabadaní, &, €, part. const. 


v. nabadťaní, 


T Mabádáni, n. v. Nabadkaͤni, 


Nawedeni. 


+ nabádati, al, ém fut, v. 


nabadtat, naweft. 


+ Gabádatel , e, m. v. Nabad⸗ 


tat. 
T nabaͤdatelũ et uw, oma, owo, 


adj. poss. v, nabadtacow. 


kenni , reá-mázolni. Syn. nás b Yíababáwat, e, m. v. fás 


mazat. Usus. Neto na Dapít 
nama3at : aliquid illinere 
chartis: etwas auf dad Papier 
ſchmieren: valamit irásba le- 
tenni. II. rec. nababrat fa: 
diu, saepe foedari, inquinari, 
maculari: fi) lange, oft befles 
den , x, sokůig, gyakran ma- 
gät motskolni, undokitani. 
nabačení, 4, €, part. const. 
v. napamatani, 

Habaieni, d, n. v. Napama⸗ 
tání. 

nabačíť, il, im V. P. imp. 
nábat, v, napamatat. 

II. rec. nabatit fa, v. napa: 
matat fa. 

nabačřiwe, adv. v. napamats 
fimt. 

nabačťimi, à, €, adj. v. na: 
památlfiwi. 

Yiabattivof? , i, £ v. Napa⸗ 
metfiwoft, 


badřať, 


+ nebaddwačů et uw, owa, 


adj. poss. v. nabads 


+ Rabaddmafí, n. v. Nawaͤd⸗ 


zani, Mabadkawant. 


+ nabadawati, al, am, v. na» 


waͤdzat, nabadkawat. 


Nabadkac, a, m. instigator, 


stimulator, is, m. Anſtifter, 
kisztetó , izgató , únszoló, 
kénszeritó, ösztönozö, Syn. 
Nawadzaẽc. Doh. Mabadai, 


nabadřaččin, a, e, adj. poss. 


instigatricis, der Anftifterinn 
gehörig: izgatónéé: boh, nas 
babattin. 


Wabadťačťa, i, f. instigatrix, 


stimulatrix, cis, f. die Anftifs 
terinn: izgatóné , ösztönozö- 
nétóné , lázítóné. boAÀ. Naba⸗ 
dačťa. 


nabadkakow, a, c, adj. poss, 


in- 


Nab 


instigatoris, bem Anſtifter ges * nabatťaní, 4,6, v. 


bůrig : izgatoé. 

nebadťaní, 4, 6, P © insti- 
. gatus, stimulatus, a, um: 
angeftiftet, angereitet : izgatta- 
tott, unszoltatott. Syn. pos 
badťaní. 

Nabadkaͤni, d, n, instigatio, 
stimulatio, nis, f. das Anftifs 
ten, die Anitiftung: izgatás, 
öszlökeöles, uszítás, ösztönözés. 
Syn. Pobadtáni, boh. Nabaͤ⸗ 
bání, 

nabadťat, al, ám V. P. imp. 
kag, instigare, stimulare: ans 
ftiften , anreigen : izgatni , ösz- 
tökelleni, szóval nógatni. Syn. 
pobadkat. boh.nabadeti. 

Habadtawani,a,n. Nom. Verb. 
ex seq. 

nabadtawat, al, dm freg. ex 
nabadkat. 

nabadkawi, a, €, adj. insti- 
po e; anftiftbar: izgat- 

ato. 

nabalzamowani, 4, €, part. 
const. ex seq. 

nabal3amomat, mowal, mugem 
V. P. imp. mug, cum accus. 

o ınungere , perungere : 
einbalfamiren: balzsamommal 
meg-kenni. II. rec. nabalza⸗ 
mowat fa: diu, saepe balsa- 
mo inungere, ungere: lange, 
oft balfamiren: sokáig, gyakran 
halzsamommal kenni. 

T nabarweni, á, €, v. nafar⸗ 


ni, 
T nabarviti , iC, ím, v. na⸗ 


arbit. 

t II. rec. nabarwiti fe, v. na» 
ferbít fa. — . 

nabátfa , nabd fa, nabogím fa 
V. P. imp. nabog fa, cum et 
sine genit multum, diu, 
saepe metuere, timere: viel, 
lange , oft, fürdten: sokat, so- 
kdig » gyckran felni valami- 
öl. 
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t € napat« 
dant, nawedeni. 
* nabattat , al, ám; v. napat= 


dať, naweft'. 
nabawit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. nebem fa, nekse: mul- 
tum, diu, saepe morari, ma- 
nere alicubi: viel, lange, oft 
fif aufhalten, verweilen : sokat, 
sokáig, puse mulatni, mu- 
latozni, késni, késedelmesked- 
ni. Syn. nameſkat fa. 
nabašení, @, €, part. const. ex 


seq. 
nabašiť, il, ím V. P, Zmp. na». 
bai, cum accus. pers. desi- 
derio adficere: erregen in jt» 
mand große Sehnſucht: valaki- 
ben nagy kivánságot nue 
teni. Syn. pobaiit. II. rec. 
nabazit (a: diu, saepe desi- 
siderare: fij lange, oft nad 
jemanden, nad) etwa? ſehnen: 
sokáig, gyakrau valamit mód 
nélkül kivánni. 2) desiderio 
adfici: in Sehnfucht gerathen , 
fif nad etwas fehnen: valami 
után ásítozni, valamit igen 
meg-kivánni. 3) cum genit. 
saliari , saturari re: etwas (att 
werden: valamit meg-ünni, 
valamivel jó Jakni. Usus. Tef 
fa toho nabaiíf: etiam satia- 
beris: fie werden es aud) fatt 
werden: majd meg-unod azt; 
jól lakol véle. 
nabažomať, $owat, šugem V, T. 
imp. Zug: v. nabazit. Taf 
ma nabaiugef: me tanto desi- 
derio adficis Cie. erregt in mir 
o grofe Cebnfudt: olly nagy 
ivánságot gerjesztesz bennem. 
nabečať fa, čal fa, čím fa V. P. 
— nabet fa: v. nablačať 
a. 
nabedaͤkat fa, al fa, ám fa V. 
. tmp. tag fa: multum, diu, 
saepe ejulare, plangere : viel, 
lange , oft heulen, klaͤglich weis 
naa 
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nen über oc, sokat, sokaig, 
gyakran jajgatni. 

nabedlit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp, nebedli fa: multum, 
diu, saepe vigilare : vicl, [ans 


ge , oft wachen: sokat, sokáig, © 


. gyakran vigyázni, strázsalni, 
ört állani. 

nabednáriř fa, il fa, ím fa 
V. P. imp. nabebnat fa: mul- 
tum, diu, saepe vietorem age- 
re (esse), viel, lange, oft ein 
Binder feyn, sokat, sokáig , 
gyakran pintérkedni. 

nabedowat fa, dowal fa, dugem 
fa V. I. čmp. bug fa: mul- 
tum, diu, saepe affligere se, 
affligi: viel, fange, oft fid) 
fránfen ; sokat, sokáig, gya- 
kran magát büsitani , epeszte- 
ni. 2) cum genit. pers. diu, 
saepe alfligere : fange, oft frán= 
fen jemand: sokáig, gyakran 
valakit büsitani, epeszteni. 

Yıabeb, u, m. aggressio, im- 
pagnatio , incursio, invasio, 
irruptio, nis, f. impetus, us, 
m, ber Angriff, Anlauf: reá- 
rohanás , reá-ütés, neki-me- 
nés: Syn. Naͤpad, Wpad. 

nabehani, d, €, part. const. 
fetus a, um: trächtig, 3. B. 
Kuh: meg-folyatt, meg-folya« 
tott. 
YTabebani, 4, n. Ferb. ex nas 
bebat, v. Nabehnuti. 
Rabebcňí , a, n. Verl. 
nabebaf. _ 

nabebat, al, ám V.P. imp. nas 
behag, v. nabebnút per 4. 
Nros. II. rec. nabebat ‚fa: 
multum , diu, saepe currere : 
zuviel, lange, oft laufen: so- 
kat, sokáig, gyakran futká- 
rozai , futkosni , futni, lótni. 
boh. nabebatí fe. 2) conci- 
pere fetum, de vacca. tráds 
tig merden: meg-folyatni, a 
tehényról. 


ex 


Rab 


nebebat, al, ám V. I. imp. 
bag: tumescere, intumesce- 
re: anlaufen, anfchwellen, ſchwel⸗ 
len: fel- dagadni, gyűlni. 2) 
cum praep. na, et accus. in- 
cessere ( incurrere ) aliquem , 
in aliquem incurrere: überlaus 
fen, durý häufiged Kommen oder 
Befuchen infonmodiren: valaki- 
nek gyakorta - való meg- je- 
lennessel alkalmätlankodni, 
boh, nabíbači. ] 

+ nabebati fe, v. nabebat fa. 

fiabebamanf, a, n. Herb. ex 
nabebáwat, ^ 

fiabépévwant, a, n. Ferb. ex 

" nabépáwat., 

nabebawat, al, dm freq. ex 
nabebať, II. rec. nabebáwet 
fa, /reg. ex nabebat fa. 

—— al, ém, freq. ex 
nabehat. 

nabehli, d, e, ad). tumidus , 
a, um: aufgelaufen, geſchwol— 
len: dagadit, fel-puffatt. Sya. 

napuchnuti, napuchli, zapud: 
lí, zapudnúti, Nabehlaͤ Zis 
la, v. Nabehlina. 

T nabéblí, d, és idem: 

KTabeblina, í,"f. Wa Mobad : 
varix , icis, com. die aufgelofs 
fene Sirampfader : érnek meg- 
tsomózasa. ( meg - dagadása . ) 
az ember lábán. Syn. nabebla . 

ita. 
Yíabeptinta, i, £f. dem. ex praec, 
nabehnüt, hnul (bel), bňem, 
P. imp. hni,nanelo, na 
fietobo : incurrere: anlaufen, 
heranlaufen, an etwas laufen. 
neki futni, reá-tutni. Syn, 
wpadnut, ušerič na ňeťobo: 
2) offendere, impingerre: 
anfaufen , fid an etwas (tefen : 
valamin meg - botlani, meg- 
ütni magát. 3) intumescere: 
anlaufen, auflaufen, anfchwellen : 
meg - dagadni , , fel - pufladui, 
Syn. navudnát, cpudinüt, 
zapuchnut. Nabehla mu, Rus 
as 


Tab 


fa: intůmnit illi manus: bie 
Hand ijt ibm aufgeloffen , aufge» 
fhwollen: meg - dagadtt a" ke- 
ze. Syn. nabérat fa. 4) Im- 
personaliter. cum genit, a.) 
introcarrere, incurrere: his 
neinfaufen, hineinfließen : belé- 
futni. b.) influere: hincinfiic= 
fen: belé - folyni. 77. rec. na: 
bebnút fa: longe currendum 
esse: weit laufen müffen: mesz- 
sze futni. kinszeritetni. boh. 
naběbnůři fe. III. nabebnút 
fi a.) turpiter se dare, male 
accipi: anlaufen, übel anfoms 
men bei jemand: roszszül jón- 
ni valakihez. b.) male rem 
gerere: unglůďlid feyn: sze- 
rentsetlen lenni, bo/. nabés 
bniüti fi. 

nabebnutí, a, € , part. const. 
ex praec. v. nabeblí, 

Nabehnuti, d, n. Verb. ex nas 
bebnut. 

+ nabehnufi, bel, behnu; v. 
nabebnučř, 

+ SI. rec. nabébnút fe et fi, 
v. nabebnuť. fa et fi. 

Frebehowaní, d, n. Verb.ex = 

nabebowat, bowal, bugem V. 
I. z mp. bug, v. nabehnut. 

naberaní, a, €, part. constr. 
plicatus, complicatus, corru- 
gatus, a, um: faltig, in fals 
ten gelegt, gefaltet, gefalzt : 
rántzba szedett. vulg. falbos 
waní. 2) načeraní, 

MTaberani, a, n. plicatura, ae, 
f. corrugatio , nis, f. Faltung 
des Kleides: rántzba szedés, 
rántzolás. 2) v. Haleranı. boh. 
Nabixadñni. | 

naberaf, al, am, V. I. Zmp. tad, 
cum accus. plicare, — 
care, rugare, in rugas co 
gere (componere, coactare ) , 
einfchlaaen , in Falten legen, fals 
$m: rantzba szedni, rintzol- 
ni. Syn. 3betat, vulg. faldos 
wat, boh. nabítati, 2) v. na- 


i- 
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(tal. ZI. rec. nabétat fa: 
plicari, complicari, in rugas 
colligi : fid) falten, falzen, ösz- 
ve- rántzosodni. 2) multum, 
diu, saepe plicare, rugare: 
viel, lange, oft falten: sokat, 
sokáig, gyakran räntzba-szed- 
ni : 3) v. nábebnüt Nro. 3. 
fíaberámánt, d, n. Verb. ex 
seq. 
nabéráwat , al, am, freq. ex 
nabetat II. rec. naberawat 
(a freq. ex naberať fa. 
nabefňiť fa, il fa, fm fa V.P. 
v. befnit fa, zbeſnit fa. 
nabešať fa, ial fa, ším fa V, 
P. zmp. bei fa: multum, diu, 
saepe currere : viel, [ange, oft 
laufen: sokat, sokáig , gyak- 
ran futoi, szaladni. 
nabezpeteni , d, €, 
const. ex seg. 
nabezpekit, il, ím V. P. imp. peč, 
cum genit. multum assecura- 
re : viel verfichern : sokat bizo- ' 
nyossá tenni. II. rec. nabes« 
pečit fa, cum geni. diu, 
saepe assecurare: lange, oft 
wrfidern : sokáig, gyakran bi- 
zonyossá tenni. 2) na ficto , 
multum, diu, saepe, fidere, 
confidere in aliqua re: fid) 
viel , lange, oft verlaffen. auf ct» 
maš: sokat, sokáig, gyakran 
valamiben bizni. ; 
* nabgediť fa, il (a, im fa V. 
P. v. nabíSi£ fa. 
* nabgeleni, 4, €, v. nabtlent. 
nabgelit , il, im, v. nebilif, 
IT. rec. nabgelit (a, v. nabí= 
(it fe. | | 
nabilowani, d, €, part. const. 
ex seq. , 
nabičowat fa, čowal fa, Cugenr 
fa V. I. imp. {ug fa: mul- 
tum, diu, saepe flagellare se: 
fi viel, lange . eft acifcIn, peit= 
fen, (lagen : sokat , sokáig , 
gyakran ostorozni magát. 2) 
cum genit. multum, diu, 
sae- 


part. 


* * 
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saepe flagellare (flagellis cc- 
dere) aliquem: vicl, lange, 
oft geifeln jemand : sokat, so- 
káig, gyakran valakit osto- 
rozni.  . 

nabísSít fa, il fa, im fa V. I. 
unp. nabis fa: multum, diu, 

. saepe cum miseria conflicta- 
ri, misere vivere, in miseria 
esse, in miseriis versari Čec. 
fi viel, fange, oft im Unglücke, 
Efende, in der Roth, Műbfeligs 
fcit befinden, mühjfelig feyn : so- 
kat, sokáig, gyakran , nyo- 
morkodni. Syn. napfotit fa. 
vulg. nabgeSit fa. 

nabidťeř fa, fel fa, Pím fa V. 
I. imp. (i fa, ňeťšSe : multum, 
diu, saepe habitare (manere) 
alicubi : viel, lange, eft wohs 
nen ; sokat, sokáig, gyakran 
valahol lakni , lakozni. 

+ nabidnuti, nabiöl, nabíónu 
+ nebidnufi, nabil, nabidnu 
fut. v. nawádzat , naweft’. 
T JI. rec. nabíbnüt fe, v. pos 

nütat fa. 

+ Wabidnufi, n. v. Mawedeni, 
Nawadzaͤni. 2) v. Ponútáni 
feba famebo. 

nebíganí, à, €, part. const, v, 
. nabitt, 

tiabígáni, d, n. v. Nabiti. 

nabígat, al, ám, V. imp. ed, 
v. nabit. ZZ. rec, nabigat fa: 
v. ponufat fa. 

Nabigaͤwaͤni, d, n. Verb. ex 


seq. 

nabigawat , al, ám Sreg. ex 
nabígat. 

T nabigeti, gel, gim, Y. nabi⸗ 
gat. 

+ MWabihäni,n. v. Kabehant. 

Ť — al, ám , v. nabés 

al, 

T Habihawani, n. v. fíabtbás 
weni +, j 

T nabíhámať, al, ám; v. na: 
bihawa B 


" ab 


nabífeni, à, €, part. const. ex 
seg. 
nabítit, il, ím, V. P. Zmp. nas 
bit, cum. gcnit. multum , 
multa inalbare; viel weißen : 
sokaL fejéríteni , meszelni. 2) 
mukum , multa insolare : vif 
bleichen: sokat fejeriteni nap- 
verő fenyen. II. rec. nobi. 
Pit fa, cum genit. diu , sae- 
pe inalbare-: sokáig, gyakran, 
meszelni, fejeriteni: lange, 
oft weißen. 2) diu, saepe in- 
solare: lange bleichen: sokáig , 
gyakran fejeriteni. 3) sine ge- 
nit. diu insolari: lange ges 
blcidt werden: sokáig fejéred- 
ni. 
T Mabirani,n. v. Naberaͤni. 
T nabírati, al, ém, v. nabés 
rat, 
T Webirawani, n. v. Nabiraͤ⸗ 
want, 
T nebirdwat, al, ám; v. nas 
berawat. 
nabirmowani, a, €, part. const, 
. ex seq. 
nabirmowat , mowal, mugem 
V. P. zmp. mug, cum genit. 
multos confirmare: viel firmen, 
sokat birmálni. II. rec. nàs 
birmowať fa: diu, saepe con- 
irmare ; lange, oft firınen : so- 
käig, gyakran birmálni. 
nebit, nabil, nabigem V. P. 
imp. nabi, cum genit. incu- 
tere, infigere, defigere: ein« 
fhlagen, hineinfhlagen, 3. B. 
viele Nägel, Pfäle: belé-ütni, 
belé-verni, belé-szegezni. U- 
sus. Nabil mi Strabu x. 2 
cum accus. telum rn 
onerare glande, glandem im- 
mittere telo; sclopum imple- 
re: laden.ein Gewehr: puskát 
meg-tölteni. sus. pif tot na- 
bit: manuariam catapultam 
( bombardulam ) onerare : die 
Piſtolen Taben : a’ pistolyt meg- 
tölteni, II. rec. nobit fe, 
cum, 


Naz 


cum genrt. multum, diu, 
saepe percutere, caedere, tun- 
dere, ferire, verberare, ca- 
stigare, mulctare aliquem: 
viel, lange, oft ſchlagen, prüs 
geln jemand : sokät, — so- 
käig, gyakran verni, ütni va- 
lakit. Üsus. Čo ga fa bo nas 
bigem: satis, verbero eum: 
id prügle ibn genug: eleget ve- 
rem ótet. Suhagku bibří ! nes 
bog fa Pitti ; doft fa Ča na- 
bigu, gaťo Día, wibidi. 2) 
5 netím: multum, diu, sae- 
pe confligere cum aliquo: fid 
raufen, fihlagen mit jemanden : 
sokat, sokäig, gyakran vala- 
kivel veszekedni. 
nabit, nabil (nabol), nabušem 
V. P. imp. nabuS , cum ae- 
cus. accipere, acguirere, adi- 
pisci, nancisci : befommen, 
erhalten, erlangen, erwerben, 
verfchaffen : meg-nyerni, meg- 
szerezni. keresni, ki-keres- 
ni. Syn. doſtat, obfábnút, 
Usus. ftoi nenabušeí Bos 
hatſtwi: nunquam rem fa- 
cies Ter. du wirft niemal zum 
Dermögen fommen: soha sem 
jutsz te gazdaságra. /J. rec. 
nabit fa ŘeřSe : diu manere: 
lange bleiben an einem Orte: 
sokáig maradni, mulatni va- 
lahol. 

nabitedelni, a, e, adj. acquiri- 
bilis, comparabilis, e: leicht 
zu bekommen (verfchaffen, er— 
werben): könnyen meg - sze- 
rezhetö, meg-nyerhető Syn. 
čo fa nabiť (doftat) može. 
Näabitek, ttu, m. supellex, le- 
ctilis, der Haudrath, dad auis 
geräth: minden häzi eszköz, 
házi mobiliák, ingó- jószág. 
boh. 3505. 2) impletura sclo- 
pi, glans et pulvis pyrius te- 
lo immissus: der Schuß, die 
Sadung eined Gewehrs: patron- 
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tás, puska - töltés. Syn, fás 
bitka. 


nabití, à, é, part. const. ex 


nabit (nabigem ): incussus, 
infixus, a, um: eingefchlagen, 
hineingefchlagen : belé-vertt , be- 
lé ütött, belé -szegezett. 2) 


, oneratus, impletus, repletus, 


a, um: geladen, meg - töltött. 
Syn. nabíganí, 


nabití, 4, €, part. const. ex 


nabi£ ( nabuSem ) : acceptus , 
acquisitus , comparatus , par- 
tus, a, um: befommen , erhals . 
ten, erworben, verfchafft: ke- 
resett, ki-keresett, meg-szer- 
zett. Syn. nebiweni. Usus. 
Kebite Stetři: acquisita bo- 
na : erworbene Gütter: keresett 


. jószág. Prov. Wec dlůho na 


bitá , 3afe može fforo odbita 
biti: labitur exiguo, guod 
partum est tempore longo: 

o ale biwa nabité, mnobo 
borfeg bíwá ob bite: male 
parta male dilabuntur: übel 
gewonnen , übel zeronnen : 1gaz- 
ságtalanül szerzett jószág, 1gaz- 
säglalanul vész-el. 


Yebiti, a, n. Verb. ex nebit 


(nabigem) : infixio, incussio, 
nis, £ das Einfchlagen, Hineins 
fblagen : bele-ütes , belé - ve- 
rés , belé- szegezés. 2) onera- 
tio teli, immissio palucris py- 
rii et glandis in telum (sclo- 
pum): das Laden, die Ladung 
eined Gewehrö: puska - töltés. 
Syn. Kebigani. 


fiobití , 4, n. Verb. ex nabit 


(nabušem): quaestus, us, m. 
acceptio , acquisitio, adeptio , . 
nis, f. Erhaltung, Emyfangung, 
Erlangung, Berfhaffung Erwerb, 
keresmény , keresés, ki- ke- 
resés, meg-szerzés. Syn. fa. 
bíwáni. Usus. To ge mode 
wlaftn’e Yabili: haec est mea 
propria acquisitio: dad ijf meis 
uc 
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ne-cigene Erwerbung: ez az en 


saját keresményem. 

Naͤbitka, i, f. v. Naͤbitek 2-do. 

nabíwant, d, e, part. const. v. 
nebiti, ex nabit, nabuSem. 

Nabiwaͤni, d, n. v. Nabiti, ex 
ex nabít, nabuSem. 

nabímať, al, ám, VJ. imp. mag, 
v. nabiť, nabuSem. Usus. fia» 
biwat Pozebneni : benedictio- 
nem divinam obtinere: bem 
Gottes Sergen bcfommen, ers 
halten : isteni áldást nyerni. 77. 
rec. nabiwat fa, netde:mul- 
tum, dia. saepe habitare, 
manere alicubi, viel, lange, 
oft wohnen, bleiben ingendöwo : 
sokat, sokáig, gyakran vala- 
hol lakni , maradni. 3) v. do⸗ 
biwat fa. 

Nabiwatel, a, m. acquisitor, 
comparator, is, m. Erwerber, 
Verfchaffer: kereső , szerző , 
Usus. Nabiwatel Statku : ac- 
guisitor boni : Erwerber des 
(Sutà : a’ jószágnak szerzője. 


nabímatelčin, a, e, adj. poss. - 


ex seq. 

NJaͤbiwatelka, i, f. acquisitrix, 
comparatrix, icis, f. Erwers 

berinn , Berfchafferinn : szerzó- 

ne. 

nabímatelow, a, e, adj. poss. 
ex Nabiwatel. 

+ Weabizent, n. v. Mawadzani, 
Namešeňí. 

+ nabizefi, zel, 5ím fut. v. nas 
wadzat, naweft. 

nablačať fa, dal fa, čím fa 
V. P. imp. nablač fa: mul- 
tum, diu, saepe balare, eiu- 
lare : viel, lange, oft biöfen, 
Beufen : sokat, sokaig, gya- 
kran bőgni, ordítani. Syn. 
nabečať fa. 

nablaboflewent, a, ©, part. 
const. ex seq. 

neblaboflawit, it, ím V. P. 
imp. (lato , cum genzt, mul- 
tum, multos beare, beatos 


tab 


reddere : viele begldcken; soka- 
kat boldogítani, boldogok- 
ká tenni, /7 rec. nablaboflas 
wit fa, cum genit. diu, sae- 
pe beare: fange, oft begfücfen ; 
glücklich machen: sokáig. gya- 
kran. boldogítani. 2) diu, 
saepe glorificare, celebrare, 
praedieare: fange , oft preifen: 
sokáig, gyakran ditsösiteni. 
neblasneni, @, €; part. const, 
infatuatus, a, úm : zum Wars 
ren gemächt, bethěrt: meg- 
bolondittatott. Syn. poblaͤz⸗ 
fient. | 
fíablásfieht , a, n, in fatua- 
tio, nis, f. Bethörung, meg- 
bolonditás, meg .- bolonduüläs. 
nabláznit , il, ím V. P. Zmp. 
3i, cum accus, infatuare 
aliquem. Cc. zum Narren mas 
den, zur Albernheit verleiten, 
bethören : meg - bolondítani va- 
lakit. Syn. poblázáit. Usus, 
Wfedih nabláznil, etc. 44 
rec. nabláznit fa: v. 3blaͤz⸗ 
nit (poblézniť ) fa. 2) diu, 
saepe ludere, iocari, nugari: 
lange , oft narren, fderzen ; 
sokat, gyakran bolondozni, 
tréfálni, tréfálódni. Dofť fa 
nablaznil, »c. | 
nabléet fa, čil fa, čím fa V. P. 
imp. nablč fa; multum, diu, 
saepe flammam edere, inflam- 
mari, incendi: viel, lange, 
eft fíammen , in Flammen acras 
then: sokat, sokáig gyakran 
lángot vetni , fel-lobbani. . 
+ nablečači fe, v. nablačař fa. 
nebtedeiti, é, 6, adj. v. bles 
bami, 
nabředí, d, e, adj. idem. 
nab'etotof fa, tal fa, cem et 
tám fa V. I. mp. to et for 
teg fa: multum, dia, saepe 
gannire : viel, fange, oft bis 
fen, wie cin Fuchs: sokat, 
: s0— 
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sokaig,. gyakran nyikogni, 
mint a’ róka. 

nabťeptaní, 4, €, part. const, 
ex seg. 

nebřeptač, tal, cem et tém V. 
I. mp. pci et ptag, cum ge- 
nit. multum garrire : viel (dis 
ben, plaudern : sokat tsátsogni, 
tsevegni, tretsölni. 477 rec. 
nabkeptat fa: diu , saepe 
garrire; fange, oft [hwägen : 

" sokáig, gyakran tsátsogni. 

nabliftat fa, čal fa, čim fa 
V.-I. zmp. fti fa: multum, 
diu, saepe fulgere, radiare ; 
viel, lange, oft gránzen, flin= 
fen, ſchimmern, leichtern : so- 
ka, sokaig, gyakran tin- 
dökleni, tsilámlani, fenyes- 
kedni , ragyogni. i 

nabliſt at ſa, al fa, ám fa V. T. 
imp. tag fa: idem. 2) mul- 
tum, diu, saepe fulgurare, 
corruscare: viel, lange, oft 
bligen: sokat, sokáig, gya- 
kran villämlani. 

nabliffawet fa, al fa, am fa 
reg. ex praec. 

nablíšiť fá, il fa, im fa V. T. 
zmp. nebli5 fa: multum , 
diu, sape propinguare, ap- 
propinguare, approximare : 
fid) viel, lange, oft nähern : so- 
kat, sokáig, gyakran kózel- 
getni, közelíteni. 2) v. pris 
blíšiť fa. 

nabluͤsit fa, il fa, ím fa V. T. 

|». imp. nebluS fa: multum, 
diu , .saepe* errare: viel, (ans 
ge, oft irren: sokat, — 
gyakran hibäzni, véteni. 2) 
multum, diu, saepe vagari, 

, circuire: viel, lange, oft ft« 
rumfchweifen , herumſtreifen: 
sokat , sokaig, gyakran ván- 
dorlani, kóborlaui, köszalni. 

nabobieni, à, €, part. const. 
ex seq. 

nabobčiť , it, fm V. I. imp. bči: 

.4ninute (luride) quidpiam 
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exarare, scripto apponere; 
auffrafc(n : fel - firkálni, 

nabobření, &, €, part. const. 
ex seq. 

nabobtet , tel, tim V. P. imp, 
bti: intumescere, aufſchwel— 
[en , fel-dagadnı , fel- fa- 
kadni. j 

nabočiť fa, il fa, im fa V. P. 
imp. bot fa, cum et sine 
gen, multum, diu, saepe vi- * 
tare, declinare: viel (ange, 
oft fliehen, meiden: sokat, so- 
kaig, gyakran kerülni , távoz- 
ni. 2) diu, saepe spectare 
rem ex obliquo: lange, oft 
Seitenblick thun, geben auf cta 
was: sokat, gyakran farolni , 
félre (fél-szemmel) nézni. 
3) diu, saepe lateris summas 
in unam cogeres fange, oft 
fummiren : sokáig , gyakran 
az egy óldalon lévő summás. 
kat egybe szedni ( számlálni. ) 
4) diu, saepe obiecto latera : 
reuiti : fid) fange, oft ftemmen: 
sokáig, gyakran oldalát for- 
dítva ellene állani, tusakod- 


ni. 

nabobnůť, Snul (del), dňem 
V. P. zmp. bňi, cum accus. 
modicum pungere, cin wenig 

' fteden, kleinen Stich geben : 
meg-szürui, gyakni. v. nàa 
pihnüt. — , 

nabodnuti, 8, €, part. const. 

. ex praec. 

Yíabobnu((, d, n. Verb, cx 
codem. 

nebodowaní, @, €, part. const. 
ex seq. 

nabogowat, gowal, dugem V. 
P. imp. dud, cum genrt. 
multum, multa bellando (prae- - 
liando ) comparare: viel durd) 
den Krieg befommen, erwerbin, 
verfchaffen : hadakozässal so- 
kat keresni , meg - szerzení. 
Il, rec. nabogowat fa: din, 
saepe bellare, praeliart, pug- 

nie 
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nare: lange,oft kriegen, Kriege fuͤh naboforowani, a, €, part 


ren, Ítreiten : sokáig, gyakran ha- 
dak ozni, hartzolni, tsatázni. 
nabobatnút , tnul (tel), tnem 
V. P. zmp. thi, -v. obohat⸗ 
nut , 3bobatnüt. 
nabotek fa, Pel fa, kim fa V. I. 
imp. bot fa, cum accus, per- 
sonae: multum, diu, saepe 
dolere: viel, lange, oft wehe 
thun, fhmerzen: sokat, soká- 
ig, gyakran fájni, fraboti fa 
bo Hlawa. Nabola fa bo Zus 
bi : 3c. 
nábotdowant, d, €, part const, 
ex seq. i : 
nabordowat , domat, dugem V. 
P. imp. dud , cum genit. rei, 
et dat. pers. ňečeho fictomu: 
multum vendere pecunia non 
numerata: viel borgen Jeman—⸗ 
den: sokat hitelbe ( hitelre) 
adni. 2) cum genit. rei, et 
Locali pers. cum praep. 05, 
ňečebo o6 nekoho; multas 
sumere (emere) merces sine 
pecunia praesenti, erga cre- 
ditum accipere: viel borgen 
von Semanden: sokat hitelre 
(hitelbe) fel- venni: Syn. na 
Weru mnoho nabrat. II rec. 
naborgowat fa, Heicho ňes 
tomu: diu, saepe erga eredi- 
tum dare: lange, oft borgen 
Jemanden: sokáig: gyakran 
hitelbe valamit valakinek ad- 
ni. 2) neiebo ob netoho: 
diu, saepe erga creditum ac- 
cipere: lange, oft borgen von 
Jemanden: sokáig, gyakran 
hitelre valamit valakitől fel- 
venni. : 
naboftáwet fa, al fa, dm fa 
V. I. imp. wag fa, cum. ge- 
nit. multum diu, saepe os- 
culari , exoscülari: viel, Tan» 
ge, oft Füßen; sokat, sokáig, 
P- tsökolni, meg -tsó- 
olni. 


const. ex seg. 


naboforowat , towel, rugem 


P. zmp. tug, cum dat. 
pers. nekomu?  incantare , 
excantare ,  infascinare ali- 
quem: jemand begaubern: va- 
lakit meg - babonázni. Syn. 
načaromat, 3aboforowat , 3a» 
tarowat. II rec. naboforo= 
wat fa: multum: diu: sae- 
pe fasoinare, incantare : viel, 
lange, oft zaubern: sokat , so- 
käig, gyakran babonäskodni, 
Syn. natarowat fa. 


nabozawat fa, al fa, dm fa 


V. I. imp. wag fa, w Rit 
ňeťomu : multum, diu, sae- 
pe iubere, pu sibi per 
quempiam ingi : fif vie, 
lange, eft den Arſch leďfen Deis 
fen: sokat , sokáig, gyakran 
valakit segbe bujattatui. 


Naͤbogenſtwi á „ B. Dep n , . 


nis, f. die Religion , hit, hit- 
béli vallás, Syn. Wira. 2) dini- 
na, orum, n. pl. der Gotted« 
dienft : isteni = szolgálat. 


* Kabozenftwo, a, n. idem. 
nabožiť fa, il fa, im fa V. T. 


imp. boi fa: multam, diu, 
saepe per Deum in testem 
voeare: viel, fange, oft Gott 
zum Zeugen ruffen, burd) Gott 
etwas betheuern :. sokat , sokáig, 
gyakran valamit az Istennel 
bizonyitani. | 


fíaboita, i, f, v. Bohomifel« 


nofP, Bohomluwnoſt'. 


náboiüe, adv. religiose, pie: 


religidě , nottešfůrtig : istenes- 


sen, jämborül. Syn. poboj 


ne. 
nàáboiníi, d, t, adj. religiosus , 


pius, a, um; Deo obsequens: 
religidě , gotteöfürdhtig; istenes , 
istenfélő, jámbor. Syn. pos 
boiní. 


Mabosnica , i, f. religiosa ' 


pia fem. (im religibſes Weibs⸗ 
bild: 


Nab 


Bild : isten - félő aszszony- 


ság. 

fráboznít, a, m. religiosus, 
devotus vir: ein religiöfee 
Menſch: istenfélő ember. 
v. Bohomifelňíť, Bohomluws 


náboifüitow, Ar €) ad). Poss. 
religiosi viri : bem religiöfen 
Menſchen gehörig: isten - félóé. 
Qidboinof", i, f. probitas, 
ietas, tis, devotio, nis, f. 
Frdmmigfcit, isteni - félelem , 
ájtatosság, jámborság. Syn. 
Pobožnojt, , 
nabraťomaní , 4, €, part. 
const. ex seq. 
nábtafowat , fowal, Zudem 
V. P. zmp. tud, cum genit. 
multum rejicere, reprobare: 
viel ausmerzen, sokat ki- vet- 
ni, ki- mustrálni. II rec. 
nabratowat fa: diu, saepe 
rejicere , elustrare : lange , 
oft ausmerzen: sokáig, gyak- 
ran bihányni , vetni. 
nabtáňení, a, e, part. const. 
ex nabráňit, et nabráňiť fa. 
nebraní, d, ©, part, const. ex 
nabrač, v. naberani 2-do. 
nabránit , u, ím V. P. zmp. 
braň , cum et sine genit. 
multum occare , viel egen , 
sokat boronálni. II rec. na: 
bráňiť fa, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe defendere, 
tueri, tutari: viel, lange, 
oft wehren : sokat , sokáig , 
—— oltalmazni. 2) cum 
at, a) multum , diu, saepe 
defendere se, resistere: fid) 
viel, lange, eft wehten: sokat , 
sokáig, gyakran videlmezni 
(nem hagyni) magát, ellenked- 
ni; nem engedni, b) satis (mul- 
tum , diu , saepe) vetare , 
inhibere: genug (viel lange, 
oft (wehren, verbieten : eleget 
(sokat, sokáig, gyakran) til- 
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tani, tilalmazni, nemenged- 
ni. c) multum, diu, saepe 
reprimere , coercere: viel, 
lange oft wehren, ſteuern, düms 
plen: sokat, sokáig, gyakran 
sanyargatni , nyomorgatni. 
d) multum, diu, saepe impe- 
dire, prohibere : viel, lange, 
oft wehren, verhindern: sokat, 
sokaig, gyakran gätolni, gät- 
lást tenni. 

nabrat , bral, berem V. P. žmp, 
ber, cum genit. multum su- 
mere, accipere: viel nehmen, 
sokat venni. 2) haurire, (di; 
pfen, 3. B. Waffer, meríteni. 
Syn. naberat, nate, IT. 
rec. nabrat fa, cum genit. 
advenire, comparere: fid) ein» 
finden , herbeikommen: meg-je- 
lenni, meg - jönni. Usus. 
Bde fa tid Mud tolfo nabe» 
tt? unde tam copiosae mu- 
scae? wo fommen nur fo vicfe 
Siegen ber? honnan jön az a? 
sok légy ? 2) Impersonaliter 
cum genit. incurere , influere: 
hineinlaufen, Bineinffiegen : be- 
lé - menni , futni , folyni. fas 
bralo fa mi Wodi bo Čte= 
toic, X, 

* nabratí, G, €, v. nabrani. 

nabraweni, à, €, part. const. 
ex seq. 

nabrámat , al, ám. freg. ex nas 
brat. II. rec. nabtawat fa, 
freq. ex nabtat fa. 

nabrawiarit fa, il fa, ím fa, 

P. zmp. čat fa: multum, 

diu, saepe negotiari porcis, 
carne suilla: viel, lange, oft 
ein Schweinhändler, Schwein⸗ 
dler feyn : sokat , sokáig, gya- 
kran sertessel, disznó hússal 
kereskedni, henteskedni. 

nabrázšení, 8, 6, part, const. 
ex seq. 

nebrásšiř, il, ím V. P. imp. 
38i: sulcis distinquere: fura 

$m, 
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den, Šurýcu machen: fel - ba- 


rázdolni. 

nabredač fa, al fa, ém fa; v. 
naf čeťať fa. 

nabrepotat (a, al fa, am fa; v. 
nej keptat fa. 

nebreptat fa, al fa, am fa; idem. 

T nabriBi£, il, ím; v. nabrüfit. 

T Nabtiſek, ftu, m. v. Has 
bruftt. 

nabrnéet fe, Cal fa, čím fa; 
v. nawrntat (a. 

nebroßit fa, il fa, im fa V. I. 
imp. broS fa: multum, diu, 
saepe vadare: vicf, lange, oft 
watten, durch watten: sokat, 
sokäig, gyakran gázolni , láb- 
bolni ; vizben, gázlóban menni. 

nabrogeni , á , 6, part. const. 


ex seg, 

nebrogit, if, im V. P. zmp. 
btog; cum accus. stimulare, 
instigare, concitare, incitare: 
aufhegen: fel-ingerleni, fel- 
lázitani. II. rec. nabrogit fa, 
v. nabogowat fa. 

Yíabtufet, fu, m. ventrale, 
is, n. Bauchgurt, . heveder. 

nabrúfení, d, €, part. const. 
ex seq. 


nebrufit, il, ím V. P. zmp. 


btuf, cum accus. acuere, ex- 
acuere, acrefacere: fchleifen, 
ſchärfen, z. B. Meffer: elesite- 
ni, köszörülni. Syn. naoſtrit, 
boh. nabtibiti. LI. rec. nas 
brufit (a: multum , diu saepe 
acrefacere: viel, lange, oft 
fhleifen: sokat, sokáig, gya- 


kran köszörülni. 2) multum: 


vagari: viel herumſchleifen, bes 
rumfchweifen: sokat kószálni, 
ide 7s lova járni. 
nabubnowat fa, nowal fa , nus 
gem fa, V. I. zmp. nug fa: 
inultum, diu, saepe tympa- 
num pulsare, tympanisare: 
viel, lange oft, trommeln, pats 


fab 


fen: sokat, sokáig, gyakran 

dobolni. : 

nebučeť fa, čel fa, Čím fa V. 
I. zmp. but fa: multum, diu, 
saepe boare, mugire:. viel, 
lange, oft brüllen: sokat, so- 
käig, gyakran bögni, orditani. 

nebudaní, 4, €, part. const. 

. ex seq. 

nabudat, al, am V. P. Zmp. 
dag, cum genit. multum, 
multa eífutire , enunciare : 
viel plaudern, ſchwatzen, aus— 
‚plaudern , herplaudern :sokat ki- 
tsevegui, beszélni, mondani. 
IT. rec. nabúdat fa, cum 
genit. multum, diu, saepe 
pulsare, verberare, caedere 
aliquem: viel, lange oft (hlas 
gen, prügeln Jemand: sokat, 
sokäig, gyakran verni, ütni 
valakit. 2) sine. genit. mul- 
tum, diu, saepe strepitare , 
tumultuari: viel, lange, oft 
poltern, lermen: ‚sokat, so- 
káig, gyakran zörgelni, zó- 
rögni, häborgani. 2) diu, sae- 
pe garrire: lange, oft plaus 
bern, [hwagen: sokáig, gya- 
kran tsátsogni, tsevegni, tré- 
tsólni. 

nebušit fa, il fa, im fa V. I. 
imp. nabuš fa, cum genit. 
multum, diu, saepe excitare 
aliquem : viel, lange, eft mes 
en aus dem Cafe: sokat, 
sokáig, gyakran fel-kelteni , 
fel-ébreszteni , fel-verni vala- 
kit az álomból. 2) sine genit. 
saepe expergisci,. evigilare ; 
oft aufmaden aus dem Sdlafe : 
gyakran fel-ébredni. 

nebugňení, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nabugüet , nel, ňím V. P. imp. 
fi: v. bugňeč. 

nebureni, à, e, part. const. 
ex seg. 

neburef, al, ám V. P. impr 
reg, cum genit. multum, 

mal- 


Nab Nac 


multa diruere, demoliri: viel 
cinbreden , einreißen: sokat le- 
donteni , el-rontani. II. rec. 
nabúret (a: diu, saepe dirue- 
re: lange, oft einbreden , eins 
reifen: sokáig, gyakran le- 
dönteni, 


nabütení, d, €, part, const. 


ex seq. 

nabüril, il, im V. P. Zmp. but, 
cum genit. multos incitare, 
concitare, instigare, excita- 
re, sollicitare, commovere: 
viele empbren, aufhegen, aufs 
p tj maden , aufwiegeln: 
sokakat fel-häboritani, fel- 
lázítani. Syn. nabrogit, nas 
parchat. 2) multos conturba- 
re, perturbare: viele beunrus 
bigen , bejtürgt maden : sokakat 
fel-háboritani, zúrni, zavarni. 
II. rec. nabúrit fa: diu, saepe 
seditionem movere: lange, oft 
fi empören: sokáig , gyakran 
fel-zendülni. 2) diu, saepe 
lurbare: lange, oft beunruhis 
gen, bejtürgen; sokáig, gya- 
kran háboritani, fel-hábori- 
lani. 

nabzšeč, Se(, Sim V. P. imp. 
3851: multum visire, pedere: 

viel farzen: sokat fingani. 2) 
intro bombisare: hinein fars 
Kn: bele-fingani. II. rec. 
nabsšeč fa: diu, saépe pede- 
re: lange oft farjen: sokáig, 
gyakran fingani. 

nabzit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. nabzi fa: multum, diu, 
saepe petulcire: viel, lange, 
oft muthwillig handeln: sokat, 
sokáig, gyakran tsintalankod- 
ni. Syn. napfit fa. 

nač, contraclum ex na Čo, 
gua re, in gua re, pro gua 
re: worauf, auf was, auf wel⸗ 
ches: mire. Usus. Mat fa za» 
neat má? qua re, in qua re 
nitatur? worauf mag er fid) 

" verlaffen? mire tartsa magát? 
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Powec, nač fa örzi? dic, qua 
re nitatur? (ag, worauf er fid) 
verläft? mondd-meg, miben 
bízik? fxat čeťať ma? guid 
exspeclet ? worauf mag er war» 
ten? mire várakozzék? mit 
várjon ?- Wẽil buše mať nač 
pit: nunc habebit, pro gua 
re bibat: jegt wird er haben 
worauf zu trinfen : most lészen 
nekie, mireigyék. 2) ad quid, 
quo, quorsum, cui usui, cui 
bono: moju, morju, ju maš, 
zu welchem Gebrauche, Ruben: 
minek. Usus. fat ge to? cui 
usui hoc est? wozu dient das ? 
minek az? Powec, nat ge to? 
dic, cui usui sit? fag, wozu 
ed dient? mondd-meg, minek 


az? Yrač ge Wins? ad quid. 


(quo, cui usui) est vinum? 
wozu ijt ber Wein? minek a’ 
bor? fat fü mi peňáse? quo 
mihi pecunia ? wozu M mir 
dad Geld? "minek nékem a’ 
pénz? Viel fi tam ifel? cui 
bono eorsum profectus es? 


wozu bift denn du hingegangen? — 


minek mentel oda ? 
natabtaní, 4, é, part const. 
ex sed. 
natabrat, bral, Prem. V. P. 


imp. bti, v. načarbať. IL rec. 


natabrat fa, v. načatbač fa. 


netabrintat fa, al fa, ám fe 
V. I. imp. tag fa, v. neblús 
dit fa. 

natachreni, à, É, part. const. 
ex seg. 

natadrit , il, im V. P. imp. 
dti, v. nalarowat, nakup⸗ 
čiť. II. rec. načadriť fa, v. 
nalarowat fa, nakuplit fa. 

nacašení, 6, €, part. const. 
v. CaBent, 

Nacadeni, d, n. v. Čašeňí. 

nataBi£, il, im V. P. zmp. na» 
Čad, cum accus. v. laßit. 2) 
cum genit. multum, multa 
fumificare ; vif raͤuchern: so- 

„kat 
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kat megfiüstolni, If. rec. nas nataptat , al, dm, V. P. imp. 


eaSit fa: fumificari, geräte 
dert werden: meg-füstölödni. 
2) cum genit. diu, saepe fu- 

. mificare , sullumigare : fange, 
oft räuchern: sokáig, gyakran 
föstölni. 

naladnuf, dnul (del), dnem, 
V. P. imp. oni, v. tabnüt. 

načadnutí, à, €, part. const. 
ex praec. "T 

T nacagýowaní, a, €, v. nas» 
načení. , 

+ Nacagdowáni , n. v. Nazna⸗ 
cent. 

[ necagdowat , howal, budem 
V. P. zmp. dug, v. naznacit. 

+ Il. rec. nacagdjowat fa, v. 
nasnačíť fe. 

natadantí, a, €, part. const, 
v. nafabaní, 

. natapat fa, al fa, dm fa V. I. 
imp. bag fa, v. nafabat fa. 

* načaťať fa, al fa, dm fa, v. 
neéctat fa. i 

načanfaní, a, €, part, const. 
v. nefáteni, 

načanťať, al, am, V. P. imp. 
tag, cum genit. v. nafálit, 
II. rec. natantat fa, v. nas 
fálit fe. , 

nacdpani, à, €, part. const, 
ex seq. 

necapat, pal, pem V. P. Zmp. 
pad, cum genit. multum in- 
gerere, intrudere: vic bins 
einlegen , bineinbringen , hineins 

- werfen,  hincindringen z sokat 
bé-hánni , bé-tolni. Syn. 
nahaͤdzat. II. rec. nacapat 
fa: replere se, saturart, sa- 


tiari: fid) fatt freffen: meg- 


hánni (megtómni ) magát, jol 
lakni. Syn. nabádzat fa. 2) 
diu, saepe jactarese in aqua: 
lange, eft manfden im 9taffen : 
sokáig, — n a’ vízben hán- 
kódni, hánkolódni. 

nacaptaní, a, €, part. const. 
ex seq. 


fag, cum genit. multos aqua 
— — viele beſprützen:? 
sokakat vízzel meg-hinteni. 
v. naſplechat. /T. rec. načap= 
tat fa; diu, saepe aqua per- 
spergere se: fid) lange, oft bes 
fprügen: sokáig, gyakran vi- 
zel meg- hinteni magát. 2) 
cum genit. diu, saepe aqua 
perspergere alios: lange, oft 
befprůken: sokáig, gyakran vi- 
zel meg - hinteni ( meg-vizez- 
ni) másokat. v. naſplechat fa. 
natétani , à, €, part. const. v. 
natatomant. 
YTalarani, d, n. v. Ylatarowánt, 
nadäret, al, ám V. P. zmp. 
tag, V. načaromač. 
načarbaní, 4, €, part. const. 
v. čatbaní, : 
Yalarbäni, d, n. v. Carbaͤni. 
nalarbat, bal, bem ( bám ) V. 
P. čmp. bag, v. £atbat, 
načatowaní, à, é, part. const. 
v. čarowaní, 
Nacarowaͤni, 4, n. v. Cato» 
wani. 
natarowat , towal, tugem, V. 
P. imp. tug, v, carowat. 2) 
v, naboforowat. 3) multum, 
multa permutare: viel taus 
(ben : jokat tserélni. Syn. na: 
čadrit. II. rec. natatowat 
fa: diu, saepe lincas ducere , 
lineis signare, striare: lange, 
oft liniren, Linien ziehen, Stri— 
de machen: sokat, gyakran 
lineázni. 2) v. naboforowat 
fa. 3) diu, saepe permutare: 
lange, oft tauſchen: sokat, gya- 
kran tserelni. Syn. načebtit fa. 
nalaftowat fa, towal fa, tus 
gem fa V. I. zmp. tug fe: 
diu , saepe bibere potum sa- 
lutandi causa: viel, lange, oft 
zutrinfen: sokáig, gyakran az 
italt valakire reá köszönni. 
natat, načal, načňem V, P. 
imp. neini, cum accus in- 
cipe- 


Hat 


cipere, inchoare, initiam po- 
nere; anfangen, kezdeni, el- 
kezdeni, meg - kezdeni. Syn. 
načínat , 3apotat , boh, nalis 
ti. Usus. Rdo to ten Chléb 
načal? guis panem illum in- 
cidiL? wer hat dad Brod ange» 
fhnitten? ki szegte-meg azt 
a’ kenyeret? 

načatí, 4, €, part. const, in- 
coeptus, inchoatus, a, um: 
angefangen, el- kezdett , meg- 
kezdett , 'kezdetett. Syz. nae 
čínaní, započatí, 

Nacati, 4, n. inceptio, incho- 
alio, nis, £. initium , princi- 
pium, i, n. dad Anfangen, 
der Anfang: kezdet, el- kez- 
dés, meg -kezdés. Syn. fas 
cinan!, YXiatcnuti, 3atáti, 3a» 

' pocáti, Satátet, 

načebraní, à, €, part. const. 
laxatus, a, um: aufgelodert, 
meg - lágitatott, meg - bóvite- 
telt. Syn. napuft’eni, naſu⸗ 
docent, počedraní, 

MTeiebrani, a, n. laxatio, nis, 
f. das Aufloďfern, meg -tági- 
tás, meg -bóvités. Syn. Was 
pufl'et, Naſuchoreni, Pole 
brání. 

nacechrat, dat, drem V. P. 
imp. dri, laxare, anfloďern, 
meg - tágítani , meg - böviteni. 
Syn. napuſt'it, nafüdorit, 
potedtat. II. rec. natedtat 
fa: diu, saepe laxare :-fange, 
oft lockern: sokáig, gyakran 
tágítani, böviteni. Syn. nas 
fuboriť fa. 

načedení, à, €, part. const. 
ex seq. 

naceSi£, il, ím V. I. zmp. nas 
ced , cum genit. multum per- 
colare: viel feigen, sokat ósz- 
ve-szürni. II. rec. nace8it 
fa: diu, saepe colare: fange, 
eft feigen: sokáig, gyakran 
szűrni, : " 

načeťaní, à, €, part. const. 

Tom. II. 
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diu exspectatus, a, um : [ane 
ge gewartett, sokáig ( régtöl- 
fogva ) vártt, váralalott, vá- 
rakozott. 

načeťat fa, al fa, dm fa V. I. 
imp. tag fa, cum genit. vel 
praep. na et acc. multum, 
diu, saepe operiri (exspecta- © 
re, praestolari), exspectan- 
dum esse: viel, [ange, oft wars 


ten, warten miüffen: sokat, 
sokáig, .gyakrau várakozni 


valakire, várni valakit. Syn, 
nacabat fa. 

fracelnít, a, m. primipilus, 
i, m. dux, cis, m. Urheber, 
Nadelführer : or- gazda, fő 
vezér. 

Wačelňíť, u, m. lorum fron- 
tale, Etirnriemen, homlokra 
való szíj. 

t načelowati fe, owal fe, ugi 
fe; v. naboſkaͤwat fa. 

nacenent, a, €, part. const, ex 
naceňiť fa. | 

+ Maieni, n. v. Naͤbitek, fás 
Doba, Naͤdobi. 

naceňiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. cef fa, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe aestimare, 
taxare: viel, lange, oft [dia 
Ken, tariren: sokat, sokáig, . 
gyakran pénzre betsülni , árát 
szabni. - 

načepení, á, 6, part. const. 
ex seq. 

natepi£ , il, ím V. P. zmp. nas 
Čep, cum accus, aperire ( in- 
choare, incipere) vas, epi- 
stomiare: anzapfen, anftecfen, 
$ B. Faß: tsapra ütni, ver- 
ni, meg - tsapolni a’ hordot. 

načepomaní, d, é, part, const. 
ex seq. 

nacepomat , powal, pugem V. 
I. znp. pud, v. načepit, 

nacérani , à ) €, part. const. v. 
nactent, 

Yrečeráňé, 4, n. v. Waltenf. 


nates 
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natétal , al, am V. L mp. natefaní, d, t€, part. const. 


tag , v. nacret. bod. natirati. 
nalerne, adv. subnigre, ſchwaͤrz⸗ 
fif, feketésen. Syn. černafte, 
Čername.  , 
náčerní, 4, €, adj. subniger, 
nigellůs, a, um; ſchwaͤrzlich, 
etwas ſchwarz: feketés. Syn. 
černafti, černemí, načernámí, 
počernaftí, potetnawí, pos 
černí, j 
načernit, il, im V. P. imp. 
nalerni, cum genit. multa 
nigra reddere, inficere: viel 
fhmusig machen: sokat ószve- 
szennyezni, 2) cum accus. 


modicum  nigrificare, infu-- 


scare, subnigrum reddere: 
ſchwaͤrzlich machen, meg - feke- 
teteni. , 

načerpaní, à, €, part. const. 
v. načtení, 

Naterpani, d, n. v. Yfačreňí. 
naderpet, pal, pem V. P. Zmp. 
pag, cum genit. v. nattet. 
načertowať fa, towalfe, tus 
. gem fa, V. L zmp. tug fa: 

multum, diu, saepe per dae- 
monem increpare ; viel, lange, 
oft den Teufel nennen: sokat, 
sokáig , gyakran ördöggel szit- 
kozódni , ördöggel vitetni ve- 
lakít, ördögöt bújtatni vala- 
kibe. Syn. na$ablowat fa. 
náčerwení, d, €, adj. rubel- 
las, rubidus, subruber, a, 


ex seq. 

načefať, nalefal, nalefem V. 
P. imp. natef, cum genit. 
v. g. Wfi, xv. multum ex- 
pectere, pectine colligere ; 
depectere: viel auéfümmen , 
abfümmen: sokat ki- fésülni. 
2) denu, Ronopi: multum 
carminare: viel bedyín : sokat 
gerebelni. héhelni. Syn. na» 
badíomat. 3) Prabu Ro» 
now: multum strigili corra- 
dere: viel auéftriegeIm , abjtrie= 
geln: sokat le- vakarni, ki- 
vakarni. 4) bon, v. natıhef, 
naobetat Dmocí, 77. rec. na» 
Cefat fa: multum , diu , sae- 
pe pectere se: fid) viel, fange, 
oft fümmen: sokat, sokáig, 
gyakran fésülni magát. Cum 
genit, 2) diu, saepe carmi- 
nare: lange, oft m: so- 
káig , gyakran gerebelni. 3) 
diu, saepe strigili defricare : 
lange, oft ftriegeln die Pferde : 
sokäig, gyakran vakarni a’ 
lovat. 4) naflabat fe, nabi£ 
fe. 5) multum, diu, saepe 
perstringere aliquem : viel, 
[ange , oft zwacen, ftriegeln, 
durchziehen mit Worten: sokat, 
sokäig, gyakran valakit fed- 
deni, dorgálni. 6) bo. v. 
nattbat fa, naoberat fa 
Omocí, 


um: tětblih, etwas roth: ve-  Tiacefto, a, n. fermentum, i, 


reses, verhenyós. Syn. tet» 
wenafti, priderwenafti, pris 
cerweni, nalerwenafti , pocets 
wenaftt. 

načermeňit , il, im V. P. Zmp. 
wen, cum genit. multa ru- 
befacere, rubra reddere: viel 


n. der Saurer, Ürer, Eauers 
teig: savanyu kovász. Syn. 
Rwaf, Hatefto, v. Par. 


" načďaní, á, €, p.c. v. nacpant, 


cum arcus v. nacpat. II rec. 
načdač fa, v. nacpat fa. 


röthen, roth machen: sokatve- nachädzani, 4, €, part. const. 


resiteni, pirosítani. 2) cum 
accus, rubidum facere , mo- 
dice rubefacere : röthlid) mas 


den, egy kevossó meg - vere- Hahadaäni, 6, un. 


síteni. 


inventus, a, ums gefunden, 
találtatott. Syn. neišení, nage 
Seni, naleznuti, nalezení. 
inventio, 
nis, 


nis, £& dad Binden, találás , 
meg-talälas. Syn. fralezeni, 
Naleznuti. 

nachaͤdzat, al, ám V. I. imp. 
3ag, cum accus. invenire, 
reperire: finden , antreffen: 
találni , fel -találni , meg - ta- 
lälni. Syn. naift’, nalezf, nas 
leznut, boh. nadázeti, 2) v. 
pribadzat, pripadat, napa» 
bať.3) deprehendere. entbecfen, 
ki - keresni , ki - nyomozni. 
4) videre, intelligere : fehen : 
látni , érteni. 5) comperire, 
experiri : erfahren : találni, 
tapasztalni.. 6) cognoscere, 
befinden , erfennen : találni, 
meg - ismérni. Syn. usnat. 
Usus. Gá bo nadáósam ute. 
nebo: invenio illum doctum : 
id finde ibn gelehrt: én ótet 
tanülttnak találom. 7). nan- 
cisci, obtinere: finden , erhale 


ten, befommen : találni, nyer- - 
. ^ni. Usus. Nachadza ( doftás 


wa) fwe Sčefťí: suam nan- 
ciscitur fortunam: er findet 
fein Glůď : szerentséje vagyon, 
szerentset nyér. 8 ) invenire, 
excogitare: finden, erfinden: 
. fel - találni , ki- gondolni. 9) 
invenire , reperire, habere, 
videri: finden, dafür halten, 
(Deinen : találni, látzani, Usus. 
Co gà fmefne nadbászám: 
istud invenio risibile : id) finde 
cd lächerlihh: nevelésre méltó- 
nak találom ezt a’ dolgot. 
GE tuto Wec dobru nabáds 
zám: res videtur mihi esse 
bona: id) finde diefe Sade gut: 
én azt a’ dolgot jónak talá- 
lom.Nachaͤdzaͤm, Ze mám pi⸗ 
fat: placet mihi scribere, vi- 
detur mihi esse scribendum: 
ih finde für gut zu fchreiben : 
jónak találom, hogy írjak. 
Nachaͤdzal ( nafel ) fem fa 
obraseného : oflensus sum, 
videbar mihi offensus esse: 


Cceec2 


Hack 


Nachikeñi, d, n. 
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ih fand mid) belegt: m 
bántodtattam; azt "litem 
hogy meg- bäntödtattam. IT. 
rec. nadáó3at fa, iuveniri , 
reperiri, dari, esse: (wm, 
fi finden, gefunden merden: 
találtatni, lenni. Usus. fas 
hadzagu famnozi: multi re- 
periuntur, sunt: e8 find (man 
findet) viele: találkoznak so- 
kan. subsistere, valero 
bene aut male, inveniri, re- 
eriri, versari: fid) befinden 
(nha ): bírni magát, lenni. 
sus. Gato fa nadábadle? 
ut valet? wie befinden fie fid? 
mint bírja kend magát? mint 
vagyon kend? 2) se accom- 
modare vel accomodare posse 
v. g. ad animos; fid richten, 
oder fih richten Fönnen, 3. €, 
in die Gemütfer: magát alkal- 
maztatni , vagy alkalmazthat- 
ni. 3) intelligere, perspi- 
cere rem: fid) finden, verjtchen : 
fel találni magát , meg - érte- 
ni a" dolgot. 4) convenire, 
fid finden , fid) zufammen finden, 
jufammen fommen : ószve-gyül- 
ni, Oszve-jónni Syn. zift 


a 
t nadáseti, aet, aim, v. nae 


chadzat. 


nachikeni, aͤ, É, part, const. 


inclinatus, a, um: geneigt, 
le - hajtott, le- hajlott, le- 
hajúltt. Sym. ſchikeni, podis 
Pent. 

inclinatio , 
nis, f. dad Neigen, die Beus 
gung : le - hajlás , hajolás , le- 
ajlitäs. Syn. Schiteni, Tia» 
Eloneni, Pochileni. 


Kaditenoft’, i, f. idem. 
nachilit, il, 


ím V. P. zmp. 
nádil, cum accus. inclinare, 
neigen, beugen: le-hajlítani. Syn, 
febířiť , naklonit, pochitit. I. 
rec. madíti£ fa: inclinari , 
inclinare se; fid) wegen, beu⸗ 
gen: 
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gen: lo- hajolni. Syn. ſchitit 
fa, naklonit (a, pochikit fa. 
naditüc, adv. propense, ges 
neigt, mit Geneigtheit: hajlan- 
dó-képpen, jó szívvel. 
nádilní, 4, €, adj. proclivis, 
e ; propensus, a, um: geneigt, 
Neigung habend zu etwas: haj- 
landó. Syn. natlofient. Usus. 
Yzeňí mi nadilni : alienior est 
a me; non est mihi addictus : 
er ift mir nicht wohl gewogen : 
el - idegenedett tölem; rosz 
szivvel vagyon hozzám. R 
snewu, E Trunfu nadilni: 
proclivis ad iram, tum: 
geneigt zum Born, Trunke: 
. a’ haraghoz, italhoz hajlandó. 
Yıabitnof®’ , i, f. propensio, 
proclivitas, tis, f. Geneigte 
heit, Neigung zu etwas: haj- 
landoság. Syn. Maklonoft’, 
Naklona. Usus. Znám ga 
dobre Nachilnoſt' milugicíh : 
noui ego amantium animos 
Ter. id) fenne gar wohl die 
Neigung der Liebenden: tudom 
jól, mitsoda gondolattal van- 
nak az egy - mást szeretők. 


n 


lange, oft bereiten: sokáig , 
gyakran készülni. 2) cu 
genit. diu, saepe praepara- 
re, parare: lange, oft bereie 
ten , zubereiten: sokáig, gya- 
kran készíteni. (Syn. nahoto⸗ 
wit fa, neftrogit fa. 
achitani, á, 6, parí. const. 
ex seq. 


naditaf, al, dm V. P. imp. 


tag, cum genit. multum ca- 
pere, viel fangen, sokat fog- 
ni, öszve fogdosni. Syn. nas 
lapot, II rec. naditot fa, 
cum genit. diu saepe cape- 
re: gyakran fogni , fogdosni. 
2) sine genit. a) in copia 
capi: in der Menge gefangcn 
werden, bőven meg - fogattat- 
ni. b) in copia adherescere: 
in der Menge, hangen ( fleben ) 
bleiben , bőven meg - fogódzni, 
reá (hozzá) ragadni. Syn. 
nalapat fa. 


T nachlaͤcholiti fe, il, im; v. 


ad fa, natorit fa, nas 


nablašení, à, €, part, const. 


ex seq. 


Nachikowaͤni, a, n. Verb. ex nadlaBSi£, il, ím V. P. zmp. 


seq. 

nadiítomat , kowal, fugem V. I. 
imp. tug, v. nedítit. II. rec. 
nadilowat (a, v. naditit fa. 
Usus. Den & Mečeru) fa 
nadifuge: sol occumbit, se 
inclinat: ter Tag ( die Sons 
ne) neigt fif: hanyatlik a? 
nap. 

nadiftení, a, e, part. const. 
ex seq. 

nebiftet, al, ém V. P. zmp. 


nedla8, cum genit. multum 
refrigerare, frigefacere: viel 
fühlen, erfühlen: sokat hivesi- 
teni. II rec, nadia$it fa, 
cum genit, dia saepe refrige- 
rare; lang, oft fühlen, trs 
fühlen: sokäig, gyakran hi- 


| vesiteni. 2) sine genit. re- 


frigerari, refrigerare se: fid) 
erfübfen : meg - hülni. 


nadlaftaní, d, €, part, const. 


ex seq. 


tag , cum genit. multum, nachlaſtaͤt fa, al fa, ám fa 


multa parare , praeparare: 
viel bereiten, zubereiten , verfer= 
tigen: sokat készíteni, meg- 
készíteni , el- készíteni. Syn. 
nabotowit , naſtrogit. //. 
rec. nachiſtat fa: diu, saepe 
paráre ( praeparare) se; fid 


V. P. zmp. tag fa, cum et 
sine genit, satiari potu: fid) 
fatt faufen , zur genüge trinfen : 
eleget inni, meg-inni ma- 
gát. Syn. nachlemtat fa, nas 
&leptat fa, neflopať fa. 2) 
satiari cibo: fid) fatt freſſen, 
| zur. 


Rec 


zur Ginüge cffen: eleget enni, 

meg - hanni magát, meg-za- 

bálui. Syn. nadfemtot fa, na» 

dleptat fa, nabedzat fa, nas 

cápat fa, načgať (a, nacpat fa. 

nadtemtaní, a, €, part.const. 
ex seq. . 

— ſa, tal ſa, cem et taͤm 
a, . "np. ci et tà à 
v. nadilaftat 8 did 

nadteptaní, 4, Ép, part, const. 
ex seq. 

nadteptat fa, tal fa, cem et 
tam fa V. P. Zmp, ci et tag 
fa: v. nadtaftat fa. 

nadtipit fa, il fa, tm fa V. P. 
zmp. nadlip fa: multum, diu, 
saepe lascivire, luxuriaci : viel, 
lange, eft geil (üppig) ſeyn: 
sokat, sokaig, gyakran bu- 
Jálkodni , fajtalankodni, 

nablopení, d, €, part. const, 
ex seq. 

nablopit, il, ím V. P. imp. 
nadlop, cun genit. multum 
jllaqueare: viel verftricfen , in 
Salljtrife fangen: sokat tórbe 
ejteni, meg-fogni. II rec. 
nachlopit fa: diu saepe illa- 
queare : lange, oft verftricfen : 
sokáig, gyakran törbe ejteni , 
ogni. : 

nachlopkat fa, al fa, dm fa V. 
I. imp. tag fa: v. naťlop« 
tat fa. 

nachlupat fa, pal fa, pem fa cum 
et sine genit. multum , diu, 
saepe sorbere: viel, lange, 
oft fhlürfen: sokat, sokáig, 
gyakran hörpelni, szürtselni. 

nadmotaní, a, €, part. const: 
v. namatanf. 

nadmatat, al, dm V. P. čmp. 
tag, v. namatat, 2) v. na: 
(itat, nalapat, IT. rec. nad» 
matat fa, v. namatat fa. 

nadoSit fa, il fa, tm fa V. I. 
mp. nachoð fa: multum, diu, 
saepe ire, ambulare: viel, 
lange, oft gehen: sokat , soká- 


1509 


ig, gyakran járni, Usus. 34 
neťím fa nafošit: saepe se- 
qui aliquem: oft Jemanden 
nachgehen: sokat valaki után 
| járni. 2) Mahosit fa po Ces 
ftah: multum, diu saepe i- 
tinerari, peregrinari: viel, 
lange, oft reifen: sokat, so- 
káig, gyakran ütazni, úton 
járni. 3) Nachoðdit fa na Ros 
ni: multum, diu, suepe e- 
quo fcrri, equitare: viel, (ans : 
‚ge, oft reiten: sokat, sokáig, 
gyakran , lovaglani, lo háton 
Járni. boh. nagezSiti fe. 4) 
Nachodit fa na Roči, na Mos 
zi: v. nawozit fa. 
nadoret fa, rel fa, tvém fa V. I. 
imp. nador fa: diu, saepe 
acgrotare , aegrotum esse : [ans 
ge, oft frünfli) feyn: sokáig , 
gyakran betegeskedui.Syz. na» 
(tonat fa. : 
nachowani, 6, €, part. constr. 
ex seq. 
nadomat, al, dm, V. P. Zmp. 
wad, cum genit. multum, 
multa alere, nutrire , enutri- 
re: viel halten, ernábreni: so- 
kat tartani, taplálni, nevel- 
ni, fel-nevelni 2) bon. v. 
nashromázšíť , naifomiwaot. 
II. rec. nadowat fa, cum 
genit. diu, saepe alere, su- 
stentare: fange, eft halten, ers 
nábren : sokäig, gyakran täp- 
lálni , nevelni , tartani. Usus. 
Do( fem fa bó nadowal ac. 
2) boh. v. napeftowat fa. 
nadradotat fa, tal fa, cem et 
tám fa V. I. Zmp. tag fa: v. 
nachrochtat fa. Eid 
nadrátat, tal, čem et tám V. 
P. zmp. nadrat et nadtutag : 
multum screare: fid) viel ráus 
fpern: sokat hágokni. 2) in- 
iro scrcare, spuere: hinein 
rüu[fern, fpeien: belé hágok- 
ni, pökni, köpdösni. 77. rec. 
nodtátot fa: diu, saepe screa- 
re: 
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"re: fd fange, oft rtujhetn : so- 
káig eer odi nároku kóp- 
dósni. 3 | . 

nachtamat fa, mel fa, mem fa 
V.I. zmp. dam fa: diu, sar- 
e claudicare, fange, eft bins 
en: sokáig, gyakran sán- 
tikálni. : 
nachraͤnit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. dtafi fa, cum genit. diu, 
saepe tueri, tutari : fange oft hűs 

. ten, (üpen ; sokáig, gyakran ól- 
talmazni, videlmezni, öriz- 
ni. 2) sine genit. diu, saepe 
tueri — se; fid) lans 
ge, oft warnen, hüten : sokáig, 
gyakran örizkedni, magát | 
talmazni, videlmezni. © 

nachrapal fa, pal fe, pem fa V. 
I. imp. nadtap et naýrapad 
fa: multum, diu, saepe cre- 

are, crepere , strepere : viel, 
ange, oft raffeln: sokat, so- 
káig, gyakran dórógni, zó- 
rógni , zengeni. 

nachtapat fa, pel fa, pem fa 
V. I. imp. nadráp et nagrás 
pag fa: multufn, diu, saepe 
ronchos trahere, ronchissare, 
stertere : viel, lange, oft (nara 
den: sokat, sokáig, gyakran 
hortyogni. 

nadrčat (a, Cal fa, čím fa V. J. 
imp. nad fa: diu, saepe 
anhelare, graviter spirare: 
fange, oft fd)nauben , jtarf At 


Ol- 


bem holen: nehéz lélekzetet _ 


venni. 

nachrchket fa, fel fa, kim fa V. 
I. imp. djfifa: multum; diu, 
saepe tussire: viel, lange, oft 
bujten : sokat, sokáig, gyak- 
ran hurütolni, köhögni. Syn. 
fiataflat fa. 

nedrdotať fa, tal fa, cem et 
tám fa V. I. Znp. tag fa: v. 
narčať fa. 

nadripet fa, pel fa, pím fa V. 
I. zmp. nadtip fa: multum, 

dit, saépe rancescere, rau- 


fac 


cum ease : vkl, lange, oft hri= 
rs , bifrig feyn: sokat, so- 
ig, gyakran rekedezni, bó- 
rekedni. 
nachripket fa, Tel fa, Lim fa V. 
l. zmp. při fa: idem. 
nachriptat fa, tal fa, cem et 
tám fa , V. I. imp. pciet ptag 
fa: idem. 
nachromeni, à, € , part. constr. 
ex seg. | 
naýromit, il, ím V. P. zmp. 
tom, cum accus. modice clau- 
dum reddere; cin. wenig latin 
(hinfend) machen: egy-kevessé 
meg - bénnitani , sántáva ten- 
ni. 
nadrumtaft et nachrunkat fa, 
el, àm fa V. P. imp. tag fa, 
cum et sine genit. multum, 
diu, saepe crepitare: vid, 
lange, eft fnaden: sokat, so- 
káig, gyakran portzogatni. 
nadudmet fa, V. seg, 
nachuchmet fa, mel fa, mem fa 
V. I. zmp. mi fs: multum, 
diu, sacpe per nares Ag e 
viel, lange, eft durý die Nafe 
9icben : sokat, sokáig, gyakran 
orából beszélleni. 
nadudnct fa, v. seq. 
nachuchnet fa, fiel (a, ním fa 
V. I. imp. fii fe: v. nachuch⸗ 
met fa. 
nadumetit fa, il fa, ím fa, 
V. I. zmp. meť fa: multum, 
diu, saepe ningere, volitare : 
viel, lange, oft ftöbern : sokat, 
sokáig, gyakran havazni. 2) 
multum, diu, saepe pulvera- 
re: viel, lange, eft ftauben : so- 
kat, sokáig, gyakran Be 
ni. Syn. neprafit fa. 5) diu, 
saepe luctari: fid) lange, oft 
raufen, ſchlagen: sokáig, gyak- 
ran egy-más között köszköd- 
ni, viaskodni. Syn. napafos 
wat fa, nafarmowat fa. 
nechwalent, 4, €, part. const. 
ex seq. 
| mar 


Ld 


Trac 


nadwátit fa, ft (a, fm fa V.I. 
imp. chwal fa, cum genit, 
dilaudare; multum, diu, saepe 
laudare aliquem: viel, lange, 
oft jemanden loben, lobpreißen, 
rühmen: sokat , sokáig, gya- 
kran valakit ditsérni, 2) sine 
genit. multum, diu, saepe 
Jaudare se: fid) viel, lange, 
oft rühmen: sokat, sokáig , 
gyakran ditsekedni, magát , 
ditsérni , magasztalni. 

nachwatani, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nadwmatat, tal, cem et tám V. 
P. imp. dwac et dwatag, 
cum genit. multum, multa 
rapere: viel raffen, rappfen; 
sokat ragadni, el-ragadni. II. 
rec. nadwatat fa: cum ge- 
nit, diu ; saepe rapere; lange, 
oft raffen: sokäig, gyakran 
ragadni etc. 2) szne genit. v. 
nacápat fa, nahaͤdzat fa. 

nadwilit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. dwit fa: multum, diu, 
saepe morari; viel, lange, oft 
weilen, verweilen: sokat, so- 
käig, gyakran késni, mulat- 

ni, késodni. Syn. namejtat 

fa. 
nachwiſtani, 4, €, part. const, 
ex seg. 

nachwiſtat, tal, cem et tám V. 
P. mp. tag, v. nabti(tat. IT. 
rec. nàdwiftat fa, v. naóri- 
ftať fa. 

nacicaní, d, €, part. const. 
ex seq. I 

nacicat fa, al fa, ém fe V. P. 
tmp. ceg fa, multum, diu, 
saepe, sugere, lactari: viel, 
lange, oft faugen: sokat, so- 
káig, gyakran szopni. vulg. 
nacecat (a. 

nacifcowat fa, towal fa, tugem 
fa V. L zmp. tug fa: multum, 
diu, saepe comere (ornare) 
se; fif) viel, lange, oft puben , 
ſchmücken: sokat, sokáig, gya- 
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kran tzifrálkodni, 2) cum ge- 


nit. diu, saepe comere ali- 
quem : lange, oft pugen jemand : 
sokáig, gyakran tsinositani, 
tzifrálni valakit. 

necidaneni , á, e, part. const.' 
ex seq. 

neciganit, il, ím V. P. imp. 
dan, multum mentiri, mul- 
ta mendacia dicere ; viel lügen, 
sokat hazudni. Syn. nalubat. 
2) cum genit. mendaciis con- 
quirere, comparare; viel erlüs 
gen; durch Rügen erwerben, vers 
(baffen: hazugsággal keresni, 
öszve-keresni. //. rec. nacis 
ganit fa: diu, saepe mentiri: 
lange oft lügen: sokáig, gya- 
kran hazudni. Syn. nalubat 


fa. 

natigat fa, al fa, ám fa V. P. 
imp. bag fa, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe operiri, prae- 
stolarí : viel, lange, oft paffen, 
warten: sokat, sokäig, gya- 
kran várni. v. cihat. 

necilik fa, il fa, im fa V.I. imp. 
nacit fa, na ňečo: multum, 
diu, saepe dirigere, collinea- 
re, spectare, intendere : viel, 
lange , oft zielen: sokat, sokáig, 
gyakran tzélozni. 

nalim adv. cum dativ. pers. 
necessarium est, ijf nothwens 
dig, szükséges. Usus. To mi 
nalim: hac re indigeo; hujus 
rei necessitatem habeo: dicé 
ift mir nothwendig; died brauche 
ih: erre szükségem vagyon.“ 

nalineni, á / 6, part. const. v. 
načatí. — ' 

Kalinani, 4, n. v. Matati. 

načínač, al, ám V. IL imp. 
nag, v. natat. 2) incidere, 
rimam partem — absciudere " 

rescindere ) ; anfchneiden, ans 

angen an etwad ju ſchneiden, 
dad erite Stůď von etwas abs 

. f$neiden, 4. B. cin Brod, cin 
j Stikf 
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Stůďf Zeug ». meg-szegni, 
meg-kezdeni. 3) v. načepif, 
nacindat fa, al fa, ám fa V. J. 
imp. deg fa: multum, diu, 
saepe tinnire, tintinnire : viel, 
lange , eft Elingeln: sokat, so- 

káig, gyakran tsengetni, 

načíňení, 4, €, part. const. ex 
8cq. 

nečiňiť , il, im V. P. Znp. na» 
Gn: multum, multa facere: 
viel thun, machen: sokat ten- 
ni, tselekedni. 2) v. priéinit. 
Usus. Yiatinte mu, x. TI. 
rec. nacinit (a: diu, saepe 
agere, laborare, facere: lans 
ge, eft machen, thun, arbeiten : 
sokáig, gyakran tenni, tse- 
lekedni, mivelni, dolgozni. 

Syn. netobit fa. 

T nelitani, 4, 63 v. nalerant. 

T načírati, al, ám, v. načérať, 

načíviťat fa, al fa, am fa, 
v, načtortitač fa. — 

načifťení, d, €, part. const. 
ex seg. 

načífťít , il, im V. P. čmp. nas 
GE, cum genit. mulium, 
multa purgare, mundare: viel 
reinigen, sokat tisztítani, meg- 
tisztítani. 77. rec. naciftit fa, 
cum genit. diu, saepe purga- 
re, purgandum (expurgan- 
dum , repurgandum) esse: 
lange, oft faubern, viel faubern 
müffen : sokáig , gyakran tisz- 
togatni, arra kintelenítetni. 
Usus. Doft’ fem fa 5o natis 
fit, 30, 

natítani, à , €, part. const, ex 
seq. 

natítat , al, ám V. P. čmp. 
tag, multum, multa nume- 
rare, computare: viel zehlen, 
herzehlen: sokat számlálni, elo- 
számlálni. v. cítat. Usus. Sneb 


ři ad natítám, x. II. rec., 


nalitet fa, cum et sine gen. 
multum, diu, saepe legere: 
viel, lange, oft Iefen, 3. B. Büs 


dern: sokat, sokáig, gyakran 
olvasni. 2) diu, saepe nume- 
rare, computare: lange, oft 
leſen, zeblen , 3. B. cin Geld, 
sokáig, gyakran olvasni, szám- 
lilni. p. o. pénzt, 


T načíťi, et natnütí, načal, 


načnu, v. natat. 


necitit fa, il fa, im fa VL 


inp. nacit fa, cum genit. 
multum, diu, saepe sentire: 
viel, lange, oft fühlen, empfin» 
den: sokat, sokáig, gyakran 


- érezni, érzeni. 2) multum, 


diu, saepe odorari, olfacere 
rem: viel, fange, oft riehen, 
dmefen, merfen : sokat, so- 
dig, gyakran meg-szagolni, 
észre venni a’ dolgot. 


nackat (a, čťalo fa, da fa V. J. 


imp. cum dat. pers. mne, %. 
multum, diu,saepe singultire: 
viel, flange, eft ſchluchzen: so- 
kat, sokáig, gyakran tsuk- 
lani. 


nactunZomat fa, kowal fa, Fus 


dem fa V. T. Zip. Eug fa: diu, 
saepe cymba vehi: fange, oft 
auf dem Sabne fahren: sokáig, 
gyakran ladikazni, hajókázni. 


nacnet fa, cňelo fa, cne fa V. 


I. zmp. cum dativo pers. diu, 
saepe solitarium esse: lange, 
oft einfam finn: sokáig, gya- 
kran magänösan lenni. Usus. 
Flacňelo fa mi, ac, 


T naénúti, načal, naínus v. 


natat. 


nacofat fa, v. seq. , 
nacoftat fa, alfa, am fa V.I 


imp. tag fa: multum, diu, 
saepe retro cedere: viel, lan: 
ge, eft zurücdtreten: sokat, 
sokáig, gyakran hátra térni. 
2) cum genit, diu, saepe re- 
movere , retrahere : lange, 
oft zurücktreiben , zurückziehen: 
sokáig , gyakran viszsza von- 
ni, húzni. 
nas 


Hat 


nacombani, et nacombílaní, | 
G, f, part. const. V, natíié- 


fant, 
necombat et nacombí(aE, al, 
ám V. P. zmp. ag, v. Nas 


tnifat. II. rec, nacombct et 
necombilat fa, v. net kniſat fa, 

nacpant , e, E part. const. 
fartus, confertus, refertus, 
a, um: angeſtopft, voll geitopft: 
tómótl, meg - tömött, meg- 
töltött. Syn. naptaní, naés 
dani , našatí, naSéwant, 

Yíacparif , a, n. fartus, us, m. 
fartura, infartura, ae, f. fat- 
tio, nis, f. das Anftopfen: to- 
més, meg-töltés. Syn. Hape 
báni, Haigani, Nadaͤñi, Na⸗ 
brat. 

nacpat , nacpal, nacpem et nace 
pam V. P. imp. nacpi et nacs 
ped, farcire, confercire, re- 
fercire, replere, implere: ans 
ftopfen, voll ftopfen : meg-tóm- 
ni, meg-tóltem. Syn. napa 
at, načdať, našeč, nades 
wat. II. rec nacpat fa: in- 
farcire se: fid anjtopfen, ma- 
gát meg-Lömni. 
diu, saepe farcire: lange, oft 
ftopfen , májten : sokáig , gya- 
kran tömni , hizlalni. 3) diu, 
saepe intrudere, ingerere: 
lange , oft aufdringen : sokáig , 
gyakran tolni. 

nacreni, a, e, part. const, hau- 
stus, a, um: geſchöpft, meri- 
tett. Syn. nabérani, nabraní, 
nacetaní , načetpaní, nalteti, 

Yračtení , à, n. haustus, us, m. 
haustio, nis, f. haustura , 
ae, f. das Schopfen merítés. 
Syn. Waberaní, Nabraͤni, fta» 
čerání, Valerpani, Haiteti. 


natret, natrel, načrem V. P. 
imp. nacti, cum genit. hau- 
rire, fhöpfen, dad 2Baffer: me- 


riteni. Syn. naberet, nabtat, 
natérat , nacetpat. 


2) cum genit, 
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načretí, é, €, part. const. v. 
načtení. 

Haiccki, 4, n. v. fXattent. 

nacrťnut, "ťnut (tel) Enem, 
v. nacwrfnút. 

nactiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. naci fa, cum genit. 
multum , diu, saepe colere: 
visí, lange, oft chren: sokat, 
sokäig, gyakran tisztelni. 

načubčit fa, il fa, im fa V. 
inp. bá fa: multum, * 
saepe luxuriari, luxuriose vi- 
vere : viel, lange, oft Unzucht 
treiben: sokat. sokáig, gya- 
kran paráználkodni, tiszláta- 
lanúl élni. Syn. nadtipit fa, 

natutat fa, čal fa, &mfa V.T. 
imp. mačut fa: multum, diu, 
saepe latitare, silere: viel, 
lange, oft ſtillſchweigen: sokat , 
sokáig, gyakrau lappangani, 
nem motszani. 

nacudtit fa, il fa, ím fa, cum 
gent. v. nebit fa, naſlaͤhat 


fa. 

nacuclat fa, [el fa, fem fa V. P. 
čmp. fi fa, multum, diu, 
saepe sugere e succo: viel, 

- lanae, oft faugen. am Zummel: 
sokat, sokáig gyakran mo⸗ 
gonyt ( szopókát , tzutzlit ) 
szopni, 

nacúšení, a, e, part. const, 

. ex seg. 

nacúšiť , il, ím V. P. Zmp. nas 
cu8 , cum genit. multum 
cribrare. ligneo cribro, cer- 
nere : viel fihten , fieben : 80- 
kat rostálni. Usus. Mnobo 
Sita nacušil, 30. IT. rec. nas 
cuSit fa: diu, saepe cribra- 


re: lange, oft fidhtern: soká- 
ig, gyakran rostälni. 
* naludowat fa, dowal fa, 


dugem fa, v. nadiwat fa 2. 

nacub32[o3 i£ fa, ilfa, im fa 

V. P. zmp. toà fa; multum, 

diu, saepe adulterare , in ad- 

ulteriis vivcre , moechari : 
viel 
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viel, lange, oft ehebredjen : so- 
kat, sokáig, gyakran paráz- 
nálkodni. 

necumlet fa, lal fa, lem fa 
V. I. zmp. li fa: v. nacuclat 


fa. 
nečupeť fa, pel fa, ptm fe V.L 
imp. načup fa: diu, crebro 
sedere — pedibus implicatis 
(more turcico); lange, oft 
türfiff figen: sokáig, gya- 
kran török módon ülni. 
natuta£ , aL, ám; v. naftat, 
'natutat fa, el fa, ám fa V. I. 
imp. tag fa, cum genit. diu, 
saepe trahere per terram. 
v. g. vestem : lange, oft, fihleis 
fen, fdleppen, ziehen: sokáig , 
gyakran a’ fóldón húzni, 
vondozni , p. o. a’ ruhát. 
nacuttat, al, ám V. P. imp. 
tag, saliendo confluere, zur 
fammen rinnen durd Springen 
( Sprügen) ; öszve tsurogni, 
natut fa, v. natúwat fa. 
nečůmat, al, am V. I. imp. 
wag, auscultare, explorare: 
zuhören, fülelni, fülelgeini, 
halgatódzní. Z7. rec. načůs 
wet fa, cum genit. crebro 
audire, oft hören: sokáig, 
gyakran hallani , halgatni. 
nacwálat fa, al fa, dmfa V. 
P. znp. lag fa: diu, saepe 
citato cursu ferri : fange, oft 
galoppiren, im Galloppe ain o. 
sokat. gyakran, nyargalni, 
kalupírozni, nyargalva men- 
ni, ügelve menni,  ügetni. 
2) diu, saepe equo admisso 
vehi: lange, oft galoppiren, 
im Galoppe reiten: sokat, gyak- 
ran nyargalhi. 
nacmičení, à, €, part. const. 
ex seq. 
nacmičiť, il, ím V. P. zmp. 
nacwié, cum genit. multos 
informare , erudire , educare : 
viele bilden, abrichten, unters 
sihten, erziehen: sokakat meg- 


r 
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tanitani , fel-nevelni. II. rec. 
nacmičiť fa: diu, saepe exer- 
ceri, exercere se: fid lange, 
oft üben : sokáig , — 
gyakorlani magát. 2) cum 
genit. a) diu saepe exerce- 
re: . lange oft üben: sokáig, 
gyakran gyakorolni. b) diu, 
saepe formare , excolere , 
educare: lange, oft bilden, 
unterrihten, erziehen: sokáig, 
eris oktatni, nevelni vá- 
akit. 

nacwitowat fa, Fowal fa, Čus 
gem fa V. I. zmp. fug fa, 
cum genit. diu saepe, cu- 
neare, cuneis firmare: [ane 
ge, oft Feilen; sokáig, gya- 
kran , ekezni , tzóvókozni. 

načmitiťaĚ fa, v. nacwrtitat fa. 

nacmoťať fa, v. nacuclat fa. 

nacwrkani, à, €, part. const, 
ex seq. 

nacotbat , al, ám V. P. zmp. 
tad , cum gen. instillare, 
gutlatim infundere;  eintrös 
pfeln , tropfenweiſe  eingicfien : 
belé - tseppenteni ,, tseppen- 
ként be-önteni. Syn. pos 
cwrkat. 

nalwrlikat fa, al fa, ám fa 
V. I. zmp.tag fa: diu, saepe 
minurire, fritinnire: lange, 
eft girren, zwitfhern; sokáig, 
"gyakran fitserékelni. Syz. nas 
čwiriťať fa, nafwirinťať fa, 
naſweholi fá. 

ned, ante plures Consonantes 
"nade, praep. ad quaestio- 
nem tam (gorsum, wohin, 
hova)? cum Accussalivo , 
post interrogationem vero 
E£8e (ubi, wo, hol)? cum 
Instrumentali | constructum 
denotat: super, supra: über, 
obermártà, oberhalb: felett. 
Usus. fen dag Rlút nade 
Dwere: pone clavim super 
ianuam : lege nur den Schlüffel 
über die Thür: tedd = a 

le 
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kútsot ajtó fölött, Fia Sto⸗ 
lem, super mensa, auf dem 
Tiſche, asztalon. Nad Jemu: 
super terram: über die Erden: 
a’ föld fölött. Panowat nad 
inimi, imperare aliis, herr 
fhen über andre, másokon 
uralkodni. 2) in Compara- 


tione, super, supra, prae, 
ante; über , drüber: felett, 
felette , rajta. Usus. Nad 


íníd) učení: supra alios (prae 
ceterjs) doctus: gelebrter , ald 
alle andere: mások felett ta- 
nült. Nad inih wáiit: prae- 
onere aliis: über andre fe&en , 
4. e. verſetzen: másoknál tób- 
bre betsülni. Yad Mirie 
supra modum : über die Ma. 
fen: mód ( mérték) felett: 
Nad Perli dalefo ge Enoft: 
virtus praevalet gemmis: die 
Tugend ift über die Perlen: a’ 
gyöngyöket fellül-haladgya 
az erkólis, YřaĎd to, E tomu: 
praeterea , insuper , adde : 
über dics: azon felett, Nade 
Wfedo: super (ante) om- 
nia: über alles : mindenek fc- 
lett. 3) Dum obiectum no- 
tat, constanter [nstrumen- 
talem petit, et significat : 
de, super: über: bol, ből, 
ról , ről, le, alá. Usus. 3wí- 
tazit nad febím : vincere 
aliquem: fičgen über jemand: 
valakit "meg - gyözni , vala- 
kin gyózedelmeskedni. Zwi— 
fazil nad YTeprátelmi: trium- 
phum tulit (victoriam re- 
portavit (de inimicis: er fieg 
fiber die Feinde: gyözedelmes- 
kedett az ellensegeken. Nad 
Pfotu fa fVešuge: queritur 
de miseria: er Flagt fid über 
die Armut), a’ nyomorüsäg- 
röl panaszolkodik. 
nadabeni, à, €, part. const. 
v. natrefení, 
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* na8ábit, il, im V. P. zmp. 
naSab : v. natrefit. 

* [I]. rec. na$ábít fa, v. Nás 
trefit fa. 

nadágani , à, 6, part. const, 
lactatus, a, um: gefäuget, 
szoptatott. boh. togen. 

fíabágdní, d, n. lactatio, nis, 
f. dad Gäugen, szoptatás. bo. 
Rogeni. 

nadeget, al, am V. I. zmp. 
nabágag, lactare, mammam 
(ubera) praebere dare: die 
Kinder; die Bruft geben: szop- 
tatni. boA. togiti, ptitágeti, 
ptitogiti. TEE 

* naS8atowat fa, v. nadeko— 
wat fa. 

nabatece , adv. procul, remo- 
te: entfernt , in der Ferne: 
meszsze, , 

+ Yiadaloft, i, £ v. Mazda: 
Loft". i 

nabení, dá, €, part. const. 
ex nadař. boh. nadán, 

Wadbdňí, d, n. donatio, nis, 
f. die Schenkung, Beſchenkung: 
ajándékozás meg - ajándéko- 
zás. Syn. Darowani, Obda⸗ 
toweni. Usus. Nadaͤni dus 
bowné , fundatio, beneficium 
spirituale : die Ctift; fondá- 
lás , lélekért- való ajándék. 

2) i erg compellatio , 

nis, f. das Schelten: tsúfo- 
lás , betstelenítés gyalázás. 3). 
boh. v. Hazdani. e 

Wašaňí, : 4, n. V. fíacpant, 
Yiadewani: 

Nadareni, 4, n. Ferb. ex seg. 

nadarit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. dat fa, cum dat. pers. 
succedere, ex inopinato quid- 
piam invenire (obtinere): 
fid) antreffen: véletlenül jól jár- 
ni, valaznit találni vagy nyer- 
ni. Usus. Ba fem bo bledal, 
a on fa mi pram nedatril: 
quaesivi eum, ille vero mihi 
recte occurrit ; id) fudte ihn, 

und 
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und er kam mir recht entgegen: 
én kerestem ótet, © pedig 
éppen elömbe jött. 

nadarmo, adv, frastra, inani- 
ter. in cassum: vergebend, 
umfonft: héába. haszontala- 
nul. Syn. daremňe, darmo. 
Usus. Yiabarmo  winaleiena 
( priéinend ) Staroſt': cona- 
tus frustra capti Zzv. verge⸗ 


bene Unternehmungen ( Anfdlás , 


ge); unnüger Berſuch: baszon- 
talan igyekezet. 


Nadarowaäni, a, n. Ferb. ex 


seg. 
nadarowat, rowal, rugem V. 
I. mp. tud , cum genit. mul- 
tum donare : viel ſchenken: so- 
kat ajándékozni. //. rec, na» 
darowat fa: diu, saepe do- 
nare: lange, oft fihenfen: so- 
kaig, gyakran ajándékozni. 

Yíaba| fiit, u, m. v. Oponta. 
nabat, aC, ám V. P. mp. nadag, 
cum accus. et cum vel sine 
instrumentali:donare aliquem 
re, aliquid cuipiam donare : bes 
fchenfen jemand: valakit meg- 
ajándékozni. Usus. tolto on 
mi toho nedal! sc. 2) cum 
dat. pers. et tam cum, tam 
sine genit. num. plur: ap- 
pellare, compellare: ſchelten, 
heißen: valakit betsteleniteni, 
gyalázni , tsufolni. Usus, Dn 
mi nedal Bláznow: appel- 
lavit compellavit) me stul- 
tum: er fhalt (biek) mid cis 
nen Narren: bolondnak hitt 
( mondott ) engem. 3) cum ac- 
cus. et cum vel sine dat. pers. 
significare, indicare, designare: 
angeben, anzeigen: elö-adni, 
mutatni, meg-mondani. Usus. 
Cp5fob neactéq Deci nadat: 
ralionem alicuius. rei facien- 
dae edere : entwerfen, den Čnt= 
wurf machen; die Weiſe etwas 
zu thun angeben: módot adni 
( mutatni) valamelly dolog? 


végbe - vitelére, Slefnadat: 
a) praeire sono, indicare so- 
num: den Ton angeben: han- 
got andni. 5) trop. auctorem 
ducem esse: Alrheber feyn : 
or- gazda lenni, 

našat, Sal, Segem V. P. imp. 
Seg, v. nacpal, nasewat. 
boh. naSiti. 

t nadeti fe, dal fe, Segi (u) 
fe, v. nazdat fa. 

nadaͤti, 4 k part. const. V. 
nacpant, 

Nasati, 4, n. Nacpañi. 

YTadawani, d, n. Verb. ex seq. 

nabimat, al, ám freg. ex nas 
bat. Usus. Drubemu Goma 
nabáwat: praeire verba: cis 
nem die Worte vorfpredyen, die 
der andere muß nadfpred)en 3 
más elótt. mondani, hogy az 
mondja ulänna, 2) cum ge- 
nit. rei et dat. pers. mullum 
dare: viel geben: sokat adni. 
II. rec. nadbáwať fe: diu, 
saepe dare: lange, oft geben: 
sokäig, gyakran adni, ado- 
galui. : 

Nadawek, mu, m. additamen- 
tum, 1, n. die Zugabe: hozzá 
( rei.) - adás. Syn. Pridawek, 
Prilosek, Potepfek. 

naddweni, à, €, part. const. 


ex seq. 
— il, im V. P. imp. 
daw, cum genit. multa suf- 
focare, strangulare: viel ers 
würgen, erſticken: sckat meg- 
fojtani. Syn. naóufit, naht» 
dußit. 2) multum vomere: 
viel fpeien durch Erbreden: so- 
kat okádni. Sym. nawrecat. 
IT. rec. naddwit fa: mul- 
inm, diu, saepe spiritum 
acgre ducere, angi: fib fange, 
eft würgen: sokáig, gyakran 
fúladozni, fúladni. 5) diu, 
saepe vomitare, vomere: fid 
lange, oft erbrechen (breden, 
übergeben): sokáig, gvakrau 
oká- 
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okádozni, okádni. Syn. nae 
wracat ſa. 

Nadbehanñi, G, n. incursus, us, 
m. ber Anlauf, dad Anlaufen 
j. B. der Menſchen, oder Din= 


ge: bé- járás. Syn. Nadbeho⸗ 


wáni , Madbehnufi, i 
naddehat, al, ám V. I. imp. 
bag, t nekomu vel do nega» 


řebo Domu: intervenire , 10- 


currere , inlercurrere, adire : 
anfaufen , überlaufen : bé - jár- 
ni. Sya. nadbehnut, nadbes 


bowat, | 
fiadbebáwáni, a, n. Verb. 
ex seg. 
nabbebáwat, al, am, freg. 


ex naĎdebat. E 
na5bebnüt , bnul (bel), bem 
V. P. imp. bňi, v. nadbe« 
bat. Usus. Geftli ficto nad» 
bebel fe mňe: si quis inter- 
venit, ad me: wenn jemand 
ju mir gefommen ijt: ha vala- 
ki hozzám jött. Do tebo Dos 
mu mnozi naóbebugú: do- 
mus illa exposita est incur- 
sui hominum: dad Haus. liegt 
im Anlaufe: abba a’ házba so- 
kan járnak. mnosí € ňemu 
nadbehugu: a mullis aditur: 
der Mann wird fehr angelaufen, 
er hat großen Anlauf: sokan 
€ - járnak hozzá. 
fiabbitet, ttu, m. abundantia, 
redundantia, ae, f. lMiberftug an 
etwas :folottébb - valóság. Syn. 
fiabbitnoft. 
nedbitňe , adv. 
redundanter : . 
ven, fölöttébb. 
nabbitnt, à, e, adj. abun- 
dans, redundans, tis; bóv, 
fölöttébb - való. 
Nadbitnoſt', i, f. v. Nadbitek. 
nadbledi, a, €, adj. v. nao 
bfedafti. 
Kadhadzani, d, n. Verb. ex 
seq. 


abundanter , 
überflüßig; bó- 
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nadchaͤdzak, al, dm V. 1. imp. 

, 3ag: intervenire,  unterfoms 
men, közben jönni. Syn. na» 
dift. Usus. Hadhadza (i. e. 
tedi, tedi, hoši) onEnam: 
divertit ad nos: er fómmt zu 
Briten ju und: hébe kóba jár 
hozzánk. 2) praevenire, prae- 
vertere, anlevenire , antever- 
tere: guvorfommen , meg-elöz- 
ni. Syn. predádzat. 

T naspázeti, 3el, zím, idem. 

T nadchnüti, nadchl, nadchnu; 
v. nadichnüt. 

+ Nadchnuti, n. v. Nadichnuti. 
nade, v. nad. 

nadechnüt, dnui (del), diem 
V. P. imp. dni, cum genit. 
v. nafapač. 

našedení, 4, é, part. const. 
ex seg. 

nadedit, il, im V. P. imp. 
neded, cum genit. multum 
haereditate accipere: viel (rs 
ben: sokat öröksegbül venni, 
nyerni. II. rec. naBešit fa: 

. diu, saepe haereditare, hae-- 
reditatem accipere: lange, oft 
erben: sokáig, gyakran örö- 
kös joszágot kapni , nyerni. 

Nadeg, e, f. spes, ei, f. die 
Hoffnung, reménység. Syn. 
Dufani, bo. Nadege. Usus. 
Iii8eg mat: sperare, in spe 
esse: hoffen, in der Hoffnung 
[en : remenyleni. Dobru 
fíG8eg met: bene sperare, 
bonam spem habere: der gus 
ten Hoffnung leben, gute Hoffe 
nung haben: jó reménységgel 
lenni. Iſtu fiašeg mat: cer- 
to sperare , certam spem ha- 
bere: die gewiſſe Hoffnung has 
ben, der gewiffen Hoffnung [cs 
ben: bizonyos reménységgel 
lenni. "Mám Wadeg: spero, 
habeo spem, sum in spe, 
spe teneor, spes me tenel, 
mihi est spes: id hoffe, id) 
habe Hoffnung: remenysegem 

va 
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vagyon, reménylem. Mám 
welťu Naͤſseg: magna me spes 
" tenet: i$ habe grofe Hoffnung: 
nagy reménységem vagyon, 
Yemam wic iabnég Madege: 


careo spe, nullam spem ha-. 


beo, nulla spes me tenet, 
non spero, despero: id) habe 
feine Hoffnung mehr: semmi 
reménységem sints.Bu8 dobreg 
{taßege: iubeo te bene spe- 
rare: id) heiße bid) gute Hoffe 
nung haben: jó reménységgel 
légy , jó reménységed légyen. 
fietopo f práznú YiaBegů Eos 
gif; gemu zlate Slowa dd» 
wat, Subu robiť: producere 
aliquem falsa spe Ter. St: 
manben mit leerer Hoffnung dad 
Maul auffperren: valakit ha- 
szonlalan reménységgel táplál- 
ni. lartóztalní.  Xietobo w 
Yié8egi fflamať : fallere spem 
alicuius: Semanben in der Hoff: 
nung betriegen (täufchen ): va- 
lakit reménységében meg- 
tsalni. UO Naͤdegi fa (framač : 
falli spe, falso sperare: fid 
in der Hoffnung tüuffen: re- 
‚menysegeben meg-tsalatni. W 
Naͤsegi fa Rlamem : spes me 
fallit: id) betricge mid) in meis 
ner Hoffnung: reménységem- 
ben tsalatkozom , meg-tsala- 
tatom. W fměg Yíd8egi fa 
flame : spes eum fallit : er bes 
trieget fid in feinee Hoffnung: 
reménységében tsalatkozik. 
fia8eg ho fflamala: spes eum 
fefellit: er ijt in feiner Hoff— 
nung betrogen worden : remeny- 
ségéhen meg-tsalattatott (meg- 
tsalatkozott). Profi még fás 
Begi: contra (praeter) spem 
meam: wider meine Hoffnung : 
reménységem ellen, remeny- 
segemen kivül. Naͤseg do— 
ftať: nancisci spem , incipere 
sperare, in spem venire (in- 
gredi). Hoffnung bekommen ; 


ad 


reménységet nyerni. Naͤseg 
ňeťomu éinit: spem alicui 
facere (dare, ostendere, ad- 
ferre ( Jemanden Hoffnung mas 
den: valakinek reménységet 
adni , mutatni. Dobru Naseg 
o febe číňiť : bonam spem fa- 
cere (ostendere) de se: gute 
Hoffnung maden von fif: ma- 
ga felól jó reménységet mu- 
tani. Nädeg obebrat: spem 
incidere, praecidere, eripe- 
re: Hoffnung benchmen: re- 
ménységtól valakit meg-fosz- 
tani. fáSeg upufPil: spem 
abiicere, deponere: Hoffnung 
fahren laffen: le-tenni a’ re- 
ménységet. Naͤdeg ftrařiť : spe 
excidere, spem abiicere ( de- 
ponere): Hoffnung verlieren : 
el-veszteni a" reménységet. (D 
YTadeg prift: spe sua labi Cels, 
in feiner Hoffnung betrogen mers 
den: ki-esni a’ remenysegeböl. 
Uf Naͤseg zafla, 3mi3(a , ela- 
psa est spes Plaut. die Hoffe 
nung ift bin: oda van minden 
reménység. Begich Naͤdeg gid) 
oříamala : spes illorum evasit 
vana: ihre Hoffnung ift zu Waſ—⸗ 


fee worden: meg - tsalatkozott 


az © reménységek, 3 Naͤsegi 
šiť: spe ali, spe se susten- 
lare: von Hoffnung leben: re- 
ménységgel élni, magát täp- 
lálni. W Yadegi Ziw fem: 
animam spe traho Liv. id) 
lebe der getröften Hoffnung : jó 
reménységben élek. 3 Naͤðegi 
fem to učiňil, še ta Wec ac. 
feci sperans, feci spe (spe 
fretus), rem etc. id tbatà in 
Hoffnung, taf die Sade, x. 
azon reménységből tettem azt, 


. hogy a? dolog etc. Be Mädeg: 


spes est: man hat Hoffnung s 
reménylhetni. Swu Wiašeg 
zattaSat we Weci, w Élowes 
fu: ponere spem in re, in 
homine: feine Hoffnung fegen 
in 


Nad 


in etwas, in einem Menſchen: 
valamiben, valakiben remény- 
segét helyheztetni, Yiddeg w 
Dobu szatládáni: spes mea 
nilitur ( posita est) in Deo; 
spem pono in Deo: meine Hoff: 
nung fteht auf Gott: az én re- 
ménységem Istenben vagyon. 
Bob geft ma Yiá8eg: Deus 
est spes mea: Gott ijt meine 
Hoffnung: Isten az én remény- 
ségem. 2) spes , opinio: Vers 
mutbung, Hoffnung, Furcht: 
vélekedés , itélet , félelem. 
T Maßege, f. idem, 
TráSegetta, £, f. dem. ex seq. 
Nädegka, i, f. parva spes,spe- 
cula, ae, f. fleine Hoffnung, 
dad Hoffnungýcn: kis remény- 
ség , reménységetske, 
náSegfie, adv. cum spe. hoff» 
nımgevoll, reménységgel. 2) 
speralive, ut spero, spera- 
mus, etc. hoffentlih, wie ich 
hoffe, wie wir hoffen x. re- 
menylhetö-keppen, a’ mint 
reménylhetni. Usus. Wec ná« 
Segne geft oprawdiwd: spero 
(speremus) rem esse veram ; 
die Sade ijt hoffentlih war: a? 
olog, a' mint reménylhetni 
.  Mgaz. 
náSegní, d, é, adj. sperabilis, 
e, Plaut. maš zu hoffen ijt: 
remenylhetö. 2) plenus spei, 
hoffnungsvoll, viel Hoffnung has 


bend: reménységgel tellyes. 3): 


bonae (magnae ) spei: hoffs 
nungsvoll, von bem man viel 
hofft: jo (nagy), reménységü. 
Naͤsegnoſt', i, f. v. Naͤðeg. 
našeťowať fa, kowal fa, fus 
gem fa, V. I. zmp. tug fa: 
multum, diu, saepe gratias 
agere: vielmals, lange, oft» 
mald danken: sokat, soká:g, 
sokszor köszönni. vulg. nas 
, Satowat fa. u 
1 Radeléňí, n. v. figrobeni. 
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T našelati, al, dm V. I. Zmp. 
lag ; v, natobit. II. rec. nae 
Selat fe, v. natobit fa. 2) v. 
pose fe drzat, boremifelním 

it. 

Wešeleňí, d, n. Verb. ex seg. . 

našeťiť , il, ím V. P. čmp. šel, 
cum accus. patticipeu alicuius 
rei aliquem reddere ; aliquid 
alicui tribuere : theilhaftig mae 


din; etwas geben : valakit. 
valamiben részesíteni, va- 
lamit adni. Usus. Dan Bob 


váf naSef. Nasel teho Zebrás 

ta, a odpraw ho: ac. 2) v. 

poiebnat. 

Naͤdennica, i, f. v. Towarichaͤt⸗ 
a. 


náSeniiictin, a, e, adj. poss. v. 
towerichardin, 

T Maßennice, f. v. Wäßennice. 

HaSenňičeňí, d, n. v. Towaris 
chareni. 

nášenňičiť , il, im V. I. Zmp. 
nie, v. tomartidárit, 

nes unit, adv. v. towarichdr= 

U, 

nadennidi, d, €, adj. v. towa⸗ 
richaͤrſti. 

Nadennictwi, 6, n. v. Towari⸗ 
chaͤrſtwi. 

Naͤsennik, a, m. v. Cowatis 
har. - 

nadennitow, oma, owe adj. 
poss. v. towerichdrow. 

nadetet fa, al fa, ám fa V. I. 
.zmp. tag fa: valde (vehe- 
menler) clamare: fehr ſchrei⸗ 


en: mod nélkül (éktelenül ) 
kiáltani. boh. našítati fe. 
fiéSef8ec, B8ca, m. umbella 


pluvialis, Paraplen, Regens 
firm : es-ellenzó. 

fiaBef BRE, u, m. idem. 

Yedewal, a, m. fartor , infar- 
tor, is, m. Füller, Stopfer, 
Anftopfer , tómó, tolto. Syn. 
Kacpawal, 

nešewaččin, 6, e, adj. poss. ex 
seg. 

tía: 
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Nadewaẽëka, i, £ fartrix; icis, nadhaͤdzat, zal, zem V. P. zmp. 


f. eine Füllerinn, Stopferinn, 
Anjtopferinn : töltöné, tömöné. 
Syn. Hacpaweite. 

naSévwačow, 8, €, ad). Poss. ex 
Kiediwal, 

nedeweni, a, e, part. constr. 
fartus, infartus, impletus, a, 
um: gefüllt, vollgeftopft: töl- 
tött. Syn. necpeni. 

. Yradewani, à, n. farlio, nis, f. 

fartus, us, m, dad Süllen, 

Stopfen: töltés. Syn. fiacpás 

Hi, Yracpamant. 
fícSewanina, i, f. fartura, ae, 

E fartum, 1, n. i8 Gefüllte, 
töltelék. boh. Nadiwanina. 

naštvat, el, ém V. I. imp. 
weg , farctre, infaretre , im- 
plere: füllen, voll ftopfen, 3. 
B. Hülmer, Srebfe: tölteni. 
Syn. nacpat, nacpawat. boh. 
našímati. 2) Kusel naSewat, 
nadat: linum (canabes) colo 
aptare: dem Rocfen ( Spinnros 
den ) anlegen: fonót kölni a’ 
guzsalyra. Ä 

Nadewka, i, f. fartum, 1, n. 
fartura, ae, f. die Fülle, das 
Füllfel: töltelék. boA. Hasiws 
ta, Nadiwka. 

Hadewfe ,. i, f. idem. 

T nadgeti, nadgel, nadgedu j 
v. nadiſt' 2. , , 

* nadgewaní, aͤ, é,v. naSéwas 
ni. 
* Kadgewani, à, n. v. Kades 
went, * 
nadgewat, al, ám; v. našés 
wat. ] 
*Nadgewka, i, f. v. Nadiw⸗ 
ta. A 

+ na6gíti, nadfel, nabegóu; 
v. náóift 1. 

T Wadgizdeni, n. v. fíabiSes 
nt 4 

t nadgisšeči, Bel, Sim; v. na» 
dift 2. 

nadhaͤdzani, d, €, part. const. 
€x se [. 


B 


3«g: v. nadhodit. 
fíabbdósta , i, f. obiectio, ex- 
ceplio, oppositio, dubitatio , 
exprobratio, eriminalio, nis, 
f. der Bormurf, Einwurf, Ein» 
wendung, Beſchuldigung:  cl- 
len-vetes. Syn. Nadhadzowaͤ⸗ 
ní, Nadraz, Ytabráita, Más 
rajta. boA. Namitka. 2) ob- 
iectum, 1, n. materia, ae , f. 
Vorwurf, Gegenitand, Stoff: 
valaminek ellenebe  vettetett 
tzél , matéria , alkalmatosság. 
M res adjecta, additamentum: 
nwurf, was angeworfen mors 
den: hozzá-vettetett dolog. 4) 
adiectio, nis, f. Anmurf, das 
Unwerfen: hozzá-vetés , tévés. 
Syn Wadhadzowant. 5) res 
accumulata : Aufwurf, vaš aufs 
geworfen worden : rakäsba-gyüj- 
telett dolog. 6) accumulatio, 
nis, f. Yufwerfung, Anhäufung: 
rakäsba - gyüjtes. 7) proposi- 
tio, nis, f. Aufwerfung einer 
Trage, x. letótt summa , mel- 
lyról a’ beszédnek kell lenni. 
nadhadzowani, 4, é,part. const. 

ex nadhadzowat. 
Nadhadzowaäni, a, n. obiectio 
proiectio, nis, f. VBorwerfung, 
. B. Brodě den Hunden: elei- 
e-vetés, ki- vetés. 2) proje- 
clio, v. g. brachii: VBorwers 
fung, Hervorwerfung, 3. B. der 
Hand: eló-vetés, p. o. a’ kar- 
jának elő - vetése és hänyäsa 
a" menés közben. 3) obiectio. 
exprobatio, eriminatio, nis, 
f. Bormerfung, Vorrückung: 
ellenvetés. 4) v. Nro. 7. Nad- 
hadzka. 5) adiectio, das Anz 
werfen, hozzü-veles, tévés. 6) 
subiectio , jactus (proiectus), 
in sub ime: dad Aufwerfen, 
die Aufwerfung: fel-vetes, fel- 
hányás.7) subsultatio, exsul- 
talio, nis, f. dad Hüpfen , fel- 
ugrálás. Syn. pesretomans 

) 
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8) accumulatio, nis, f. ti 
Aufwerfung, Anhäufung: ra- 
käsba-gyüjles. 
nedbadzomař, 3omal, Zudem, 
V. I. znp. zug: obiicere, pro- 
licere: vormerfen, 3. B. Brod 
den Hunden: eleibe vetni. Syz. 
podbadzowat,poboSit, naho⸗ 
Bit, nahadzowat. 2) proiice- 
re, v. g. brachium: vorwers 
fen, hervor werfen, 3. B. die 
Hand: eló-vetni, és hányni, 
p. o. a’ karját. 3) excipere, 
contradicere , opponere, ob- 
licere, exprobrare: vorwerfin, 
vorrücen, cinmenden: ellene- 
vetni. Syn. nahadzowat, wis 
badsowať. boh. namitati. 4) 
adicere, anwerfen, an etwas 
werfen: hozzá-vetni. Syn. pris 
badzowat, nadbošit. 5) sub- 
licere, iacere ( proiicere ) in 
aerem (in Sublime); aufwers 
fen, in die Höhe werfen: fel- 
vetni, fel-hänyni. Syn. wis 
bab3owat, pobadzowat. 6) 
accumulare , aufwerfen , durdě 
Aufwerfen (dur | Aufwerfung,) 
häufen , fel - hányni , rakásba- 
gyűjteni. Syn. nadab3owat. 
7) movere, proponere: aufs 
werfen ; erregen, vorbrinaen , % 
B. Zweifel, Frage: elö-hozni, 
tennis mozdítani, kerdesbe- 
vénui. boh. nadhazowati. IT. 
rec. nadbadzowat fa: salire, 
subsilire , subsultare ( sussul- 
tare) Plaut. exsultare, exsi- 
lire: hüpfen, in die Höhe ſprin— 
gen, fid) fehnell bewegen : fel- 
ugordani, ugrändozni, fel- 
ugrálni. Syn. pobffatowat, 
wilfetowat, podhadzowat fa. 
boh. mrítat febu. 2) se pror- 
sus inclinare: fíd aufmerfen, 
fib vorwärts liegen, 3. B. dad 
Bret :. elöre-hajolni. 

+ nadbazomaři, zowal, Zugi 

(u), v. nadhadzowat. 
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Naͤdhera, i, f. v. Naͤdhernoſt'. 


Prov. ádberi a Didi Pan 
Bob nenawißi: frangit Deus 
omne superbum: Gott ijt der 
Hoffart dcin: a" kevélység- 
nek mindenkor ellent- áll az 
Isten. 


nadberne, adv. magnifice, splen- 


dide, pompose : prátig, pom- 

pe 2) superbe elate, am- 
iliose , fastuose : ftoly, bofs 

firtig : kevélyen. Syn. pifne, 
oh. br8e. . 


naͤdherni, á, €, adj. magnificus, 


splendidus, pomposus, à, um: 
prächtig, potnpás. 2) superbus, 
elatus , ambitiosus, fastuosus, 
a. um; arrogans, insolens, 
tis: ſtolz, hoffärtig: kevély, 
fel - fuvalkodott. Syn. pifni, 
boh. prdí. Usus. Naͤdherni 
Ron: superbus sonipes : ftol- 
zes Pferd: kevély parippa. 


Naͤdhernoſt', i, f. magnificen- 


tia, pompa , ae, f. splendor, 
is, m. die Praht, pompa, 
pompasäg. 2) superbia, arro- 
gantia. ae, f. ambitio elatio, 
nis. fastus, us, m. der 
Stolz, die Hofart, kevélység , 
fel - fuvalkodás. Syn. Naͤdhe⸗ 
* picha, pPiſnoſt', boh. 
T 


nadbošení, d, ©, part. const. 


adiectus, a, um: angeworfen : 
hozzá-vettetett. 2) accumnla- 
tus, a, um: aufgeworfen : fel- 
hányattatott , rakäsba-gyüjte- 
tett. 3) sublime projectus. a. 
um : in die Höhe geworfen, aufs 
geworfen: fel- vettetett, fel- 
hänyattatott. 


Wadbošeňí, a, n. adiectio, nis, 


f. das Anwerfen, hozzá-vetés. 
2) accumulatio, nis, f. die 
Sfufmerfuna , Anhäufung, ra- 
kásba-gyüjtés. 3) proiectio in 
sublime , bie Aufwerfung , fel- 
vetés, fel-hänyas. 

nad: 
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nadbosit , il, im, V. P. zmp. 
bob: adiicere, — an 
etwas, hozzá - vetni, accu- 
mulare , aufwerfen, durch Aufs 
werfung häufen, rakásba-gyüj- 
teni, fel-hänyni. 3) proiicere 
in sublime: in die Höhe mers 
en, aufwerfen: felvetni, fel- 
ányni. II. rec. nadbosit 
fa: subsilire semel: hüyfen, 
in die Höhe fpringen einmal: 
fel-ugrani , fel- vetni magát 
egyszer : podíFočit, wiffočič, 
bo^. meffnüt febu. 
nabdideni, [ti , 6, part, const. 
ex nadichat. 
Yadihani, 4, n. Verb. ex seq. 
nabidat, al, ám, V. P. imp. 
. (jag : inflare , insufllare, in- 
tro halare (spirare): einbla= 
* , einhauchen, belefüni, le- 
elleni. Syn. naduchat, nas 
fuťať. ) 
nabidonüt , $nul (del), diem 
V. P. imp. dni, de uno actu : 
afflare, ds irare: anblafen, ans 


bauden : fel-fúni , reá-lehelle- + 


ni. Syn. nadudnút, nafuk⸗ 

put, (fuřnůť. boh. nadehnu- 

i. 

nadichnuti, d, 6, part. const. 
aspiratus , atus, a, um: 
"angeblafen, angehaudt : fel-fütt. 
Syn. nabudjant, nabudnutí, 
nafuťnutí. boh. nabdnut , 
nadfen. Usus. Bozkim Due 
dem nadichnuti, Wnuknutim 
bosťím podzbušení : adflatus 

incilatus ) spiritu divino: 
durch göttlihe Eingebung ange⸗ 
trieben : a Szent Lélek 1gazga- 
tása (malasztya) által fel — in- 
díttatott. 

Nadichnuti, d, n. alflatio, in- 
spiratio, aspiratio, nis, f. 
dad Anblafen, Anhauchen, bic 
Cingebung : reá-fuvás , fuval- 
lás. Syn. Naduchani, Has 
duchnuti, Nafuknuti. dod. 
Madchnuti, Nadſeni. 
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T Madimai, e, m. v. Naduͤwaẽ. 

1 nadimací, adj. omn. gen. v. 
nadumací, 

T Wadímaňí, n. v, Maduwdni. 

T nabímati, al, dm, v. nadu⸗ 


wat. 
T II. rec. nadimat fe, v. nas 
duwat fa. 
T MWaßitani, n. v. faSéráni. 
T na8ítati. fe, al fe, dm fe; v. 
naðerat fa. 
nadiſt, nadifel, nabiSem ei na: 
degdem, V. P. zmp. nadid et 
nadegdi; v. naddászet bon. 
nadgeři. Usus. Trefilbi ňeťdo 
nadift’: si aliquis interveni- 
ret: wenn jemand anföınme , ha 
valaki el- jönne. 2) vehendo 
antevertere : vorfahren, fahrend 
zuvorfommen : szekeren , kot- 
sin elö-menni, meg -elözni. 
boh. nadgizdeti, nadgeli. 
1 našíťi, 8íl, Begi (u); v. 
nasát. —— 
T našíťi et nadaͤti fe, dál fe, 
degi (u) fe; v. nazdat fa. 
Habimač , ©, m. v. WaBé» 
wat, : 
T našímaní, à, é, v. našé= 
want. 
+ Nad wáfifí, n. v. Nadewdni. 
T Madiwenine, i, £ v. Madt- 
wanine. 
T našímař, al, dm; v. našé= 
wat, 
naSimat fa, al fa, ém fa V. I. 
imp. weg fa: multum, diu, 
saepe considerare, spectare: 
viel, lange, oft zufhauen, gus 
ſehen: sokat, sokáig , gyakran 
valamire nézni, tekéngetni. 
Syn. nadleset fa. 2) mul- 
tum, satis mirari: fid) ſehr 
(genugfam) wundern, verwuns 
dern: sokat (eleget) tsudäl- 
ni, tsudälkozni. vulg. nacu⸗ 
6omat fa. Usus. ftemozem 
fa doſt'i naSiwat: non pos- 
sum satis mirari: id) fann mid) 
nicht genugfam wundern:nem ed 
die 


Had 


dálkozhatom elegendóképpen. 
Syn. našímit fa. 

T Naͤsiwka, i, f. v. Naͤsewka. 

1 Nadiwka, i, f. v. Nadiwka. 

nadEladeni, á, 6, part. const. 
v. nadlojení. 

Nadkladaͤni, d, u. v. Nadlo⸗ 
deni. 

nadkladak, al, ám, V. I. mp. 
dag, v: naólojit. 

Nadkladaͤwaͤni, d, n. Verb. ex 
seq. 

nabtlabáwat, al, ám, freq. 
ex nat(aóat. 

fadlozet , zku, m. additamen- 
tum, i, n. accessio, nis, f. 
Zulage, 3ufag: hozzá - tétel, 
fólt meg - szerzés. 

nadlozeni , á, e, part. const. 
additus , adiectus adpositus, a, 
um: zugelegt , zugefeßt : hozzá- 
tétetett , hozzá- adott. Syn. 
nadťladaní, nadftaweni. 

Madlozeni, a, n. additio, ad- 
iectio, adpositio, nis, f. Zus 
legung , Sufegung Dazufügung , 
Hinzufügung , dad Bulegen ; 
hozzä-tetel, mellé-adás, Syn. 
Habdkladani., YWabftaweni , 
Nadſtawowaͤni. 

nabloiit , il, im V. P, = 
(ož: addere, adiicere, ad- 
dere, adiicere, -adponere: 
zulegen, zuſetzen,  babulegen , 
tbun , bingufe&en , fügen: hoz- 
zá- tenni, hozza-adni, Syn. 
natladat , nabftavit. 

nadlůšení, d, é, part. const. 
prolongatus, prorogatus, a, 
um: verlängert, meg - hosz- 
szabbitott, meg - hoszszabbi- 
tatott. 

Wadlüzeni, á, n. prolongatio, 
prorogatio, nis, f. Berlünges 
rung, meg - hosszabbitás, 

nab(üiif, il, ím V. I. imp. 
ó(uà : prolongare , prorogare : 
verlängern, meg - hoszszabhi- 
Lani. 
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T našmůči, nul, mu; v. na: 


ut. 

+ II. rec. nadmüt fe, v. nas 
du fa. " 

fíáboba, i, f. vas, is, n. Mě 
Gefäß, Gefhire: edény. Syn, 
Rad. Usus. Sliňená Ydbdobe, 
vas fictile, irdened Gefchire, 
tserepes edény. Stlenna Na⸗ 
dobe, vas vitreum, Glafiges 
hire, üveges edény. 2) in- 
strumentum , dad Werkzeug, 
eszkösz , szerszám. Syn. Más 


ſtrog. 
nadobat fa, bal fa, bem fa 
I. zmp. 50b fa: multum, 
diu, saepe rostro pungere 
(compungere , .fodicare) ; viel, 
lange , oft [ted)en mit dem Schna⸗ 
bel: sokat, sokäig, gyakran 
szúrni , gyakni, — 

Hadobečťa, i, £ dem. ex fás 
dobta. 

Nasobi, d, n. collect, vasa, orum, 
n. pl. supellex, ctilis, f. das 
Geräth: házi eszköz. 2) vasa 
(supellex) culinaria: dad Ge» 
fhirr, Küchengeſchirr, Küchen 
geräth : konyha-edény. 3) 
instrumenta , orum, n. plur. 
dad Werkzeug , eszközök , min- 
denféle szerszámok. 

nábobit , nadobil, nabobubem 
V. P. imp. nabobu8: v. na- 

bit (nabušem. ) 

nadobití, , e, part, constr. 
v. nabití ex nabudem. 

Nadobiti, 4, n. v. Nabiti ex 
nabušem. 

nadobiweni, @, €, part. const. 
ex nabobímat. 

frabobimáüi, a, n. Verb. ex 


. Seq. 
nadobímat,al,ám, freg.ex nado⸗ 


bit. ZI.rec. nadobíwat fa: diu, 
saepe velle, cupere, poscere, 
petere, conari, niti: lange, 
oft ſuchen, verlangen, Willens 
fon, fid bemühen: kivánni, 


akar- 
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akarni , igyekezni, kiván- 
kozni. ^ 
tiábobta , fi, f. dem. vasculum, 
i, n. kleines Gefäh, Geſchirr⸗ 
lin, Geſchirrchen: edényetske, 
edényke, kis edény. 
fadotec, =dočca, m. umbella 
focaria, "tűz - ellenző, hogy 
a’ szemét ne süsse, a’ ková- 
tsokuál : Augenfhirm. 
nadogeni,d,t, part.const.ex seq. 
nadogit, il, im V. P. zmp. 
bog, emulgere , abmelfen , bes 
rausmelfen: meg - fejui, ki- 
fejni. 2) multum mulgere, 
viel melécn : sokat fejni. JI, 
rec, nadogit fa: diu, sae- 
pe mulgere; fange, oft melfen; 
sokáig , gyakran fejni. 
+ nabowáSeti fe, Bel fe, Sim 
‚fe; v. seu, 
nadowaͤdzat fa, alfa, ám fa 
V. I. zmp. zag fa: diu , sae- 
pe iocari, ludere, nugari: 
lange, oft fdüfern : 
— játszani, tréfálódni. 
) cum genit. diu, saepe 
ducere, ductare aliguem ad 
quempiam : lange, oft führen, 
Jemanden wohin: — , gya- 
kran vezetni valakit valakihez. 
Vadra, der, n. pl. sinus , us, 
m. der Bufen; kebel, öböl. 


Usus. 3 Yiader gebo: ex 
sinu illius Cie. ex intima 
familiaritate : fein innigſter 


Freund : leg-jobb barätya. 
Prov. Sahni 34 twe VNaͤdra: 
in tuum ipsius -sınum inspice 5 
nosce te ipsum: zupfe bid 
felbít bei ber Nafe: fogdd az 
orrodat, 5aba za Wadrami 
dowat. Promenile fem fi 
Gotola za Páwa: pro perca 
scorpionems angvem in sinu 
fovere : eine Schlange im Sche⸗ 
efc halten, mézes madzag he- 
lyett kigyót találni. 

nabtaní , á, €, part. const. 
ex nadrat. 


sokáig , : 


Nad 


nadraͤpani, à, €, part, const. 
ex seg, Usus. Má mnoho 
. Pera nadrapaneho, 
nedrapat, pal, pem V, P. mp. 
drap: cum genit. multum 
radere, fricare , scabere , scal- 
pere: viel fragen , mit den Näs 
geln; sokat vakarni. Syn, nas 
fEräbet. 2) multum findere, 
carpere : viel, ſchleißen, reifen: 
sokat hasitani, fosztani p. o. 
tollút. H. rec. nasrápat fa: diu, 
saepe Iricare,scalpere, radere : 
[ange , oft fragen: sokáig; gya- 
krau vakarni, 2) diu, saepe 
findere, carpere: lange, oft 
Io ‚reißen: sokáig , gya- 
ran, hasítani, fosztaui. 
nadripeni, à, é, part. const. 


ex seq. RY 
hadtáp , it, ím V. P. imp. 
nadrap, cum accus, paulu- 
Jum lacerare, scindere: ans 
reißen ,. ein wenig gerreipen s 
meg. - szakajtani. 
nabta£ , dral, Setem V. P. Zmp. 
der, cum genit. multum fin- 
dere, diffindere : viel fchleifen z 
sokat hasitani, 2) multum car- 
pere, lacerare 3 viel reifen: sokat 
szagatni , ószveszaggatni. II. 
rec. nabra fa: * saepe 
findere : lange, oft ſchleißen: 
sokáig, gyakran hasitani. 2) 
diu saepe lacerare,, car- 
ere: lange, oft reifen: so- 
áig, gyakran szaggatni. 3) 
cum genit. diu, saepe ver- 
berare : fange, oft jemanden 
derb prügeln , fchlagen : sokáig , 
— verni. valakit, ver- 
egélni. Usus Nadere fa bo xc. 
nabratí, a, €, part. const. 
v. naótant, 
Nadraz, u, m v, Nadhadzka. 
naótaàont, a, e, part consl. 
v. nadrazeni. 2) v. Nadhad—⸗ 
àowani, 


nas 


Nad 


nadraͤzat, al, aͤm LE imp. 
$ag; v. nadhadzowat. 2) v. 
nabrajit, 

nadrasení, d, €, part. const. 
succussus, a, um: aufgefchüts 
telt; fel-räzolt. 2) sursum 
trusus elc. aufgeltofen: fel- 
toltt, fel- verit. 3) elevatus, 
auctus; etc. erhöhet, vergrös 
fert, aufgetricben : fel - vert. 

Kadrazeni, d, n. sucoussio, 
nis. f. Auffhüttelung; meg- 
rázás. 2) trusio in sublime: 
das Aufitofen , Aufitofung , Auf= 
treibung: fel- verés. 3) ele- 
vatio, auctio, nis, f. Crfrös 
hung, BBergröferung: fel- ve- 
res. Syn, Wadrejowänt. 4) 
reflexio : 
emlékeztetés. 

nadraͤzeni, d, €, part. const. 
v. 6rainent, | | 

fiabtájehí, 4, m. v. Draͤzne⸗ 
ni, 

nadrazit, il, im V. P. imp. 
tà3: succutere, auffchütteln, 
fel -rázni, hányni. 2) sur- 
sum trudere (agere), auf» 
ftoßen,, auftreiben, in bie Hoͤ— 
he ftofen (treiben); fel - verni. 
3) augere, elevare 5 erhöhen, 
vergröfern: fel- verni. 4) re- 
fleclere, insinuare, inspira- 
re: eřinnern, eingeben; reá- 
emlékeztetni , eszébe jutatni. 
Syn. rozpamatat, to3pamas 
towat, Usus, Čo fi prewinil ? 
Nadraz te mi. 

nabráizi, il, ím V. P, imp. 
tái, cum accus, v. draͤznit. 
IT. rec. nadtáziť fa, cum gen. 
diu: saepe concitare, irrita- 
re: lange, eft fe&em , reisen: 
sokáig, gyakran ingerleni, 
boszszontani , kisztetni va- 
lakit. 2) passive. incitari , 
irritari: angehekt werden: fel- 
gyúladni. Usus, fen (em fa 
nadraͤzil, 30, 


Crinnerung , reá- 
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nadrazowani , d, €, part. const. 
v. naótasenf, 
Yía6raiowaüí, d, n. v. fias 
drazeni. 2) auctio, nis, f, 
DBerjteigerung , fel-verés. Usus. 
Str; Radražomcňí neto prés 
dáwat , auctione vendere, 
verjteigern, verauctioniren; va- 
lamit licitálni, licitátio altal 
el - adni. 
nadrejowat , iomal, Zudem, 
„L imp. Sag, v. nadrasit. 
nedrbať fa, bal fa, bem fa, 
V. I. z mp. drb fa, diu, sae- 
pe fricare (scabere) se: fiij 
lange, oft reiben, fragen: so- 
käig, gyakran dörgölödzni, 
rihelödzeni, vákarodzani. etc. 
v. drbat. 
nadremat, fa, mat fa, mem 
fa V. L imp. $tem fa: diu, 
saepe dormitare; [ange, eft 
fhläfern, fhlummern: sokat, 
yakran szunnyarlozni, szun- 
dikilni, szenderedni. 
nadrepčiť fa, il fa, fm fa 
V. P. zmp. při fa: v. natan: 
comat fa, naťrepčiť fa. 
nadret, nadrel, nadrem V. P. 
imp. bti: incipere findere: 
anfangen zu fblcifen; meg-ha- © 
sítani. 2) cum genit. a) mul- 
tas cutes ( pelles) detrahere: 
viel abſchinden, 3. B. viele 
Häute: sokat le - nyúzni, sok 
böröket. le - vonni , le - húzni. 
b) multam pecuniam extor- 
uere, exprimere, vi detra- 


Held: 


ere : abfinden viel 
erövel nagy summa pénzt 
el-venni , öszve - gyüjleni. 


c) corradere , zufammen ſchar⸗ 
ren, öszve- gyüjlent. öszve- 
szerezni. boh. nadříti. IT. 
rec. nadret fa, cum genit. 
diu, saepe excoriare, cutem 
detrahere: fange, eft ſchinden, 
. B. dad Dich: sokáig. gya- 
e nyúzni, a’ bőrt le-vor- 
ni. 2) diu , sacpe mn 
au» 
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adfligere aliquem: lange, oft 
plagen; sokáig, gyakran nyo- 
morgalni, sanyargatni vala- 
kit. boh. nadřít fe. 

nadrýať fa, al fa, ám fa, V. 
I. imp. dag fa, cum genil, 
diu, saepe pugno pulsare ali- 


quem : lange, oft ftoken jemane - 


ben, Cof geben : sokáig, gya- 
kran óklózni valakit. 
nabrdotat fa, tel fa, cem 
tam) fa, V. I. zmp. tag 
a: v. naótfotat fa. 2) mul- 
tum, diu, saepe garrire: viel 
lange, oft poe sokat, 80- 
káig, gyakran tsevegni, tsá- 
tsogni. 
nabrbnüt, hnul (De), hnem 
V. P. imp. bňi, cum genit. 
multum destringere, detra- 
here, deradere 5 vicL abítreifen , 
sokat le- verni, dörgölni. 2) 
multum: pectinare, viel rűus 
[o , tiffeln: sokat gerebelni , 
éhelni. II. rec. nabtbnüt 
fa; cum et sine genit. mul- 
ium , diu, saepe detergere ; 
viel, fange, oft (deuern :sokat ; 
sokáig , gyakran dörgölni, va- 
karni. 2) multum, diu, sac- 
pe terere purgationis vel po- 
iturae causa: viel, lange, oft 
reiben des Putzens oder Glättend 
wegen: sokat, sokáig, gyu- 
kran sikárlani. 3) v. napit 
fa. 4) v. nacicať fa. 5) diu, 
. saepe, pectinare. lange, oft 
tiffeln: sokáig, gyakran ge- 
rebelni , héhelni. 
nadrichmat fa, mal fa, mem fa 
P. zmp. dmi fa: multum, 
diu , saepe dormire ; viel, lans 
ge, oft (dlafen ; sokal, sokáig, 
gyakran alunni. 
nadriſtat, tal, cem (tám) V. 
P. tmp" tag: multum forire , 
viel důnnemůjten, sokat fosni. 
II. rec. nabriftat fa: diu, 
saepe forire : lange, oft büns 


Lad 


nemüften : sokäig , gyakran 
osni. 

Nadritek, tku, m. Plur. nom. 
Wadritři, gen. třow, Y. Gis 


ti, C bam. 

T naótíti, fe, tu (£u) ; v. 
II rec. naórit fe, v. na: 
Öret fa. 


nadrťotař fa, tal fa, cem (tám) 
fa, V. I. imp. drkoc, et or: 
řotag fa. multum, diu, sae- 
pe uutare, titubare, vacilla- 
re: viel, lange, oft manfen, 
taumeln : sokat, sokáig , gya- 
kran tántorogni. 2) multum ti- . 
tubare lingua, viel ftoden, 
igen akadozni a" szólásban, 

Nadrobek, btu, m. in pl. fas 
drobki: intritum, i, n. das 
Eingebrocte: étekbe-valo akár- 
mi szeltt. | 

nadrobeni, d, e, part. const. 
intritus, infriatus, minutus , 
comminutus, a, um: einyes 
brocfen, eingebrödelt : bel&-aprit- 
tatott, morsoltt. 


"nadrobiť, il, ím V. P, zmp. 


tob, cum geni. inlerere, 
infriare, miuuere, comminu- 
ere : einbrocen , einbrödeln : 
belé -apritani, morsolni. U- 
sus. Chleba, Rapufti nas 
drobič. 

nabtumb(owat fa, b(omal fa, 
blugem fa, V. I. zmp. blug 
fa: multum, diu, saepe crem- 
balum pulsare , sistro cauere: 
viel, lange, oft Brummeiſen 
(Maultrommel) (d)fagen : sokat, 
sokáig. gyakran dorombolni. 

nadrusbit fa, il fa, ím fa V. 
I. ir šbi fa: saepe para- 
nymphum agere, oft ein 
Brautfůhrer feyn; gyakran vö- 
fény kedni. 

nabtu3danít , á, €, part. const. 
ex seq. , R 

nasrúzdat , al, am V. P. zmp. 
dag, cum genit. V. g. Broz: 
now: comprimere, cinquets 


(ben, 


- 


ftab 


ſchen, öszve - törni, üszve- 
zúzni. 

nadriat fa, šel fa, ším fa V. 
I. imp. nabtš fa, cum genit. 
multum, diu, saepe tenere, 
servare , retinere , habere: 
viel, lange, oft halten, haben: 
sokat, sokáig, gyakran tar- 
tani. 

+ Nadſeñi, n. v. Nadichnuti. 

nab(it, nadfil, nabfigem V. 
P. imp. nadfi, cum accus. 
adsuere , annáhen , anffifen : 
reá- varni, hozzá-varni, tól- 
daui , tóldozni. 

nabfití, d, €, part. const. ad- 
sutus , assutus: angenábet , ans 
geflicket: reá-varrott, tóldatott. 

Nadſiti, d, n. adsuitio. assuitio, 
nis, f. dad Annáhen, Anflicfen : 
reá- varrás, tóldás, tóldozás, 

nadſiwani, à, €, part. const. 


ex seg. : 

nadfiwat, al, dm reg. ex 
nabfit. 

nadftaweni, d, €, part const. 
v. nadložení. 

iot Cds , 6, n v. Nadlo⸗ 
e 


ent. 
nadftawit, il, im V. P. imp. 

ſtaw, v. nabloiit. 
fadítawowáni , 4, n. Verb. ex 


eq. 

— wowal, wugem 
reg. ex nadſtawit. 

nadftrieni, d, €, p. c. ex seq. 

nadfträit, il, ím V. P. zmp. 
nadftrö: erigere, proponere : 
nušíteďen : kitenni. 

nadubať fa, bal fa, bem fa V. 
P.imp. bag fa, v. naSobat fa. 

nedufaní, d, €, part. const, 
v. nadichani. 

fadudáni , d, n. v. Nadichaͤni. 

nabudot, al, ám V. P. imp. 
dag, v. nabidat. II. rec. 
nadudat fa, cum et sine ge- 
nit. multum , diu, saepe fla- 
re, spirare: viel, lange, eft 
blafen, wehen: sokat, sokáig , 
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rer tůni. 2) passive. in- 

ari, auffchwellen, fid aufbläs 
hen: fel- fuvalkodni. Syn. nas 
out fa. 

nadudowani , á , 6, part. 
const, ex seq. 

nabudowef , howal, dugem 
freg. ex nabudat. II. rec. 
nabudowat fa, freq. ex na» 
dudat (a. Usus. Haduhuge 
fa, gato Saba, x. 

nabubat fa, al fa, ám fa V. P. 
inp. dag fa, v. nagagdo» 


wot fa. 
nadudlat fa, lal fa, tem fa V. 
I. imp. bti fa: multum, diu, 
saepe murmurare : viel, lange, 
eft brummen, murren: sokat, 
sokáig , gyakran morogni, 
morgolodni. 
nadúfat fa, al fa, ám fa V. I. 
imp. feg fa: multum, diu, 
saepe sperare: viel, lange, oft 
hoffen: sokat, sokáig, gya- 
kran reményleni, bízni. 
nabupüt fa, il fa, im fa V. I. 
inp. při fa, v. naťrepčiť fa. 
nabuptat fa, alfa, ém fa V. 
I. tag fa; multum , diu, sae- 
pe supplodere pedem: viel, 
lange , eft tappen , ftampfen : 
sokat, sokáig, gyakran to- 
pogni, zuhogni, zuhanni. 
nabutení, 4, €, p. c. napne 
went. , A 
Nadureni, á, n. v. Hahnewäni. 
nadurit, il, im V. imp. 
dur, v. nahnewat. II. rec. 
nadurit fa, v. nápnewat fa. 
* nabu(ct far al fa, am fa V. 
I. imp. fag fa, v. nabufit fa. 
nadufeni , e, 6, part. const, 
ex seq. 
nadufit, il, im V. P. imp. nas 
buf, cum genit, multum 
( multa) suffocare, praefoca- 
re: viel erwürgen, erſtücken: 
sokat meg-fojtani. II. rec. 
nadufit fa, cum genit, diu, 
saepe suffocare , pu 
an⸗ 
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lange, oft ermůrgem : sokáig, 
gyakran fojtogatni, meg-foj- 
tanı. 

nadufit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. naduſ (a: multum, diu, 
saepe iurare in (per) ani- 
mam suam. vid, lange, eft 
auf feine Seele ſchwoͤren: sokat, 
sokäig, gyakran lelkere es- 
küdni. vulg. nabu(at fa, 

naduť , nadul , nabugem V. P. 
imp. nedug, inflare . aufblas 


fen, anfbláhen: fel- füni,, füj- A 


ni. Syn. naduchet, neduwat, 
boh. nadmuti , nadimali, 
wibmiüti, 2) tumefacere; fa- 
cere , ut aliquid tumeat: aufs 
ſchwellend machen, fel - dagasz- 
tani. puffasztani (tom). Syn. 
wibüt, boh, widmuti. IT. 
rec. nadut fa: inflari, fid 
aufblähen, fel- fúvattatni. boA. 
widmutfe. 2) intumescere, tu- 
mescere, turgere, turgesce- 
re: auffchwellen,, fel - dagadui, 
puffadní (dok), boA. nadmüt 
fe, nadímati fe, midmuč fe. 
3) superbire, superbe se ge- 
rere, superbum esse, super- 
bia ( fastu) inflari, tumesce- 
re. tumere, intumescere : ftol; 
thun , hofärtig (ftolz ) ſeyn: ke- 
vélvkedni. Sys. pifit fa, 
pifnim bit, bore fa Otia. 
boh. nadelati fe, nabímati fe. 
. nadutí, &, ©, part. const. in- 
flatus, a, um: aufgeblafen , 
aufgeblaͤht: fel- fütt, Wſecek 
fem dato Sud, naduří: to- 
tum sum inflatus, id) bin ganz 
aufgebláhet, egészen fel vagyok 
füva. 2) tumens. tumefactus, 
tumidus * aufgefhmwollen, da- 
gadtt , feldagadtt , puffadit, 
puffasztatott. 3) v. nadberni, 
pifni. Usus. Nadutaͤ mifel: 
sufllatus et tumens animus , 
cor tumefactum: ein ftolzeš 
( aufgeblafened ) Grmůth: ke- 


Hind 


vély, fel-füvalkodott dagá- 
lyos szív. 3) v. otekli. 
fíabutí, d, n. v. seq. 
YJadutoſt', 1, f. inflatio, nis, 
f. das Aufblaſen, die Aufbla= 
fung, 3. B. der Backen, Auf: 
blähung , 3. B. des Leibes: fel- 
fúvás. 2) tumescentia, tur- 
gescentia, ae, f. tumor , is, 
m. tumiditas, tis, f. Aufſchwel⸗ 
» Jung, das Aufſchwellen: daga- 
dás . fel ( meg ) dagadás , fel- 
puffadis, domborodás. 3) ela- 
tio animi, fastus: Aufblähung 
der Seele: kevélység. Syn, 
Naͤdhernoſt', pída, — . 
Wabuwač, a, m. flator, inflator, 
is, m. Bláfer, fúvó, fujtato. 
boh. Yíabimat, Usus. (adus 
wat Ufi, vel absolute. (as 
duwal: susurro , susurrator: 
Obrenbláfer , alattomban rágal- 
mazó , suttogva szidó. 2) fol- 
lis, is, m. der Blafebalg, fú- 
vó, fujtató. Syn. Medi, nas 
duwaci Med. boh. Nadiwaë. 
nábumací, 4, é, adj. inflati- 
vus, inflatorius, a, um : auf» 
blafend , aufblähend: fel- fúvó. 
oh. nabimact, Usus., adus 
wac meh, v. Naduwaëẽ 2. 
nadumaní, à, €, part. const. 
v. nadutí, 
Haduwani, d, n. Verb. ex 
seq. v. Naduti. 
nabutat, al, dm V. I. zmp. 
vag, v. naSut, Usus. Wetri 
ma nabuwagü, II. rec. nas 
duwat (a, v. nadut fa 1. et 
2. 3) V, hnewat ſa. 4) V. 
plakat. 
nadwatrat adv. binis vicibus, 
auf zweimal, ketszerre Syn. 
na dwa Razi. | 
nadwihani, à, é, part. const. 
ex seq.. 
nabwípat, al, am V. P. mp. 
bad , cum genit. multum 
( multa ) levare, tollere , eru- 
ere; viel heben, ausgraben : so- 
at 


Ned Haf 


kat emelni, fel - emelni , ki- 
ásni. II. rec. nadwihat fa: 
diu,. saepe levare, tollere 
etc. lange, eft heben: sokáig , 
pe emelni: emelgetui, 
el - emelni. 

na$wibnu£ , bnul (bel), bňem 
V. P. zmp. bni, cum accus. 
adtollere, erigere : erheben, 
empor heben, in die Höhe he— 
ben, aufrihten, in die Höhe 
ridten: fel- emelni, fel-äl- 
latni , . fel- támasztani. 

nadwihnuti, à, €, part. const. 
ex praec. 

nabwogil fa , il fa, ím fa V. 
I. imp. nadwog fa: diu, sae- 
pe duplicare: fange, oft dops 


pen: sokáig, gyakran ken- 


dezni. 

Nadwori, d, n. area, ae, f. 
der Hof, der lak im Hofe: 
udvar helye, 

+ Wadwoři, n. idem. 

nadworit fa, il fa, im fa V. 
I. zmp. dwor fa: diu in au- 
la versari. lanae beim Hofe 
ſeyn: sokáig udvarnál lenni. 
2) multum, diu, saepe ge- 
sticulari, gestus facere: fid) 
viel, lange, eft gebaͤrden, Gee 
bärde machen: sokat, sokáig 
gyakran gyestälni. 

nádworní, à, €, adj. dome- 
sticus, a. um; allodialis, e: 
häuflih, házi, udvari, ma- 
glo. Usus. Madworne Swis 
ne, 3€, 

Madwornica, i, f. uxor me- 
diastini, ded Hausknechtsweib, 
Sausfnedtinn: häzi-köz-szol- 
gä felesége. 2) v. Magerňičta, 

+ KTadwornice, f. idem, 

MTedwornif, a, m. mediasti- 
nus, servus domesticus : Hauds 
fncht, házi szolga. 2) v. mas 
derit , Magerčíť. 

nefaftaní, d, €, part. const. 
ex seq. 
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nafafrat , tál, tem V. P. imp. 
fti, v. naftamrat. II. rec, 
nafafrat, fa, v. naftamrat fa, 

nefagčiťt fa, il fa, ím fa V. P, 
imp. Či fa, multum, diu, sae- 
pe fumigare: viel lange, oft 
Taback rauhen: sokat, sokäig, 
gyakran dohányozni. 

nafataní, á, €, part. const. 
v. nadriſtani, naptubawent, 
neftent. 

nafaťat, tal, čem (kam) V. P. 
imp. tag, v.. nadriftet, nas 
pfubawit, naftet. . 

nafalfowant, 4, €, part. const. 


ex seq. 
nafalſowat, fowal, fugem V.P. 


imp. fud, cum genit. mul- 
lam (multa) Bee, adulte- 
rare: viel fälfhen, verfälfchen : 
sokat hamisitani, meg-hami- 
sitani, 

nafaraͤtit fa, il fa, ím fa V.T. 
zmp. ter fa: diu Parochum 
agere , lange ein Pfarrer: feyn: 
sokáig plébánoskodni. 

nefarbení, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nafatbit , it, ím V.P. imp. bi, 
cum genit. multum ( multa) 
colorare , tingere, incolerare: 
viel färben: sokat festeni, meg- 
festeni. IT. rec. nafatbiť fa: 
diu saepe colorare; lange, oft 
färben; sokáig, gyakran fe- 
steni. 

nafafangowat fa, v. seq. 

nefafanfowať fa, kowal fa, 
kugem fa V. I. zmp. fug fe: 
diu bachari, bachanalia cele- 
brare: fange ben Faſching hal: 
ten: sokáig fársangolni. 

nefeflowat, lowal, Men V. P. 
imp. lug, v. zawinút , zawi⸗ 
da . 

nafatintowat fa, kowal fa, Čus 
gem fa, V. P. zmp. tug fa: 
multum, diu, saepe adulari : 
viel, lange, eft ſchmeicheln: so- 

at, 
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kat , sokáig, gyakran hizel- 


kedni. 

nafattácít fa, it fa, imfa V. P. 
imp. tar fe: multum, diu, 
saepe parasitum agere: viel, 
lange , oft ſchwarzen, ein (ware 
r (tn: sokat, sokáig, gya- 

ran hizelkedéssel élni. 

nafedrowat fa, romal fa, tus 
gem (a, V. L zmp. tug fa, 
cum genit. diu, saepe opitu- 
lari, subvenire, prospicere 
etc. alicui: lange, oft helfen, 
beijteben , unterjtügen: sokat, 
gyakran segíteni , táplalni , 
videlmezni valakit. 

nafelderit fa, il fa, ím fa-V. I. 
imp. ter fa, diu, saepe chy- 
rurgum agere: lange, oft ein 
Wundarjt fevn: sokáig, gya- 
kran borbélykodni. 

nefercowani, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nafetcowat, cowal, cugem V. P. 
imp. cug, cum genit. mul- 
tum (-ta) consuere, consar- 


cinare : viel helfen, sokat ösz- - 


ve fertzölni. IŽ. rec. naferco: 
wat fa: diu, saepe consuere, 
consarcinare: lange, oft hef» 
ten, sokäig, gyakran fertzölni. 
naficuürit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. tut fa: diu, saepe tros- 
sulum agere: lange, oft ein 
Stutzer feyn: sokáig , — 
betyárkodni, hetykékedni. 
nafifraní, à, €, part. const. 
ex seg, 
nefifrač, tal, tem V.P. imp. 
fti: v. nafaftat. 
nefiglowat fa, lowal fa, lugem 
ſa, V. I. čmp. (ug fa: mul- 
tum, diu, saepe dolose agere, 
argutari, dolo (arte) uti: vicl, 
lange , oft einen Ranf fpielen 
Jemanden (dat.), füniteln: 
sokat, sokáig, gyakran ra- 
vaszkodni. 
nafitat fa, al fa, dm fa V. I. 
imp. tug fa: multum, diu, 
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saepe vagitare: viel ‚lange, oft 
wimmern, quälen: sokat, so- 
káig, gyakran nyifogm. 
naftetowat fa, fowal fa, Eugem 
fa V. P. zmp. tug fa, cum 
et sine genit. multum, diu, 
saepe plicare, sarcire: viel, 
lange, oft flifen: sokat, so- 
käig, gvakran fóldozni, 
nefragerčiť fa, il fa, im fa V. I. 
imp. t& fa: multum, diu, 
saepe procari: fid) viel, [ange, 
oft um die Liebe der Frauenzime 
mer bewerben: sokat, sokäig, 
gyakran szerelmeskedni. 
nefragmočiť fa, il fa, fm fa 
V. I. imp. moč fa: v. nacaro⸗ 
wat fa. 
nefrďaní á , é, part. const. ex 
nafrckat. 
nafrétárit fa, il fa, ím fa V. - 
inp. tat fa: multum, diu, 
saepe levem esse, viel, lange, 
oft leichtfertig ſeyn: sokat, so- 
áig, gyakran szeleskedni. 
naftdat, al, ám V.P. mp. tag, 
cum genit. multum (ta) fru- 
statim spargere: viel ftücweife 
ftreuen: sokat lotsolni, kara- 
polni. Syn. nafttat. i 
nefrfrať , tal, tem V. P. — 
fti, v. naftamrat. 2) mul- 
tum (ta) blaterare , effutire: 
viel ſchwatzen, ausſchwatzen: so- 
kat lotsogni, 41 rec. nafrfrat 
fa, v. naftamtot fa. 2) diu, 
saepe blaterare , -obstrepere: 
lange, oft ſchwatzen: sokaig, 
gyakran lotsogui, tsevegui. 
naftiftutowat fa, kowal fa, 
ťugem fa V. P. zmp. tug fa: 
ientaculum absolvere, jenla- 
culo refici: früfftüden: fülö- 
stókómoózni. 
nafrťaní, 4, 6, part. const. 
ex seq. 
nefttat , al, am V.P. Zip. tag, 
cum genit. v. naftdat. Usus. 
Naftkalbich ti, 3. II. rec. 
naftkat fa: multum, diu, 
saepe 
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saepe slernuere Plin. JH. N. 
. sternutare Colum, de equis: 
sokat , sokáig, gyakran ptrü- 
szeuteni: viel, lange, oft niefen. 
naftnóiat fa, ial fa, ším fa 
V. P. imp. 93i fa: multum, 
diu, saepe murmullare; so- 
kat, sokäig, gyakran dunog- 
ni, zúgni. 
nafcntot fa, al fa, ám fa V. I. 
imp. tag fa: vT. nafikat fa, et 


fentat. 

nafučař, Col, čím V. P. zmp. 
fué: v. nadut. II. rec. am 
tat fa, v. nabu£ fa. 2) diu, 
saepe anhelare : fange, oft 
fhnauben: sokáig , gyakran 
fuladozni. 

nafútani , á , 6, part. const. v. 
naduti. 

nafútat , al, ám V.P. imp. tag, 
v. nadut, Usus. ted nafus 
tat: inflare utrem Horat. 
ben Schlau aufblafen: a’ fü- 
vót fel-fünı. 7/7. rec. nefuťat 
fa, v. nadut fa. 2) v. nabnes 


wat fa. 

nefuťnut, Enul (kel), Enem V. P. 
imp. tfi, v. naduť. II. rec. 
nafutnút fa m nabu£ fa. 

nafutnuti , a, €, part.const. v. 
nabduti. 

Nafuknuti, á, n. v. Naduti. 

nefufowani, á, é, part, const. 
ex seq. 

nafutowat , Eowal, Eugem V. I. 
inp. tug, v. nabuwat. 11. 
rec. nafutowat fa, v. nabu- 
wat fa, 

nafurmanit fa, il fa, im fa V. I. 
imp. man fa: multum, diu, 
saepe aurigari, vectorem age- 
re: viel, lange, oft, ein Fuhr⸗ 
mann feyn: sokat , sokáig, 
gyakran fuvarozni. 

nag, ex nad, nota superlativi. 

oh. neg. 

nagačať fa, čal fa, čímfa V. J. 
snp. gač fa: multum, diu, 
saepe vagire, Vagitare: vie, 
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. lange, oft quäfen, mimmern: 
sokat, sokáig, gyakran nyiv- 
ni, nyifogni. Syn. nafitat fa. 

nagadat fa, al fa, am fa V. L 
imp. dag fa: multum, diu, 
saepe gingrire: viel lange, oft 

aden, fihnattern: sokat , so- 

dig , gyakran gágogni. 

nadag5owat fa, dowal fa, due 
gem fa V. L Znp. dug fa: mul- 
tum, diu, saepe utriculari , 
vp e ludere : viel, lange, oft 
die Cad yfcife fpiclen: sokat, so- 
käig, gyakran dudálni. Syn. 
nabuóbat fe. 

nagagtat fa, al fa, ám fa V.I. 
imp. tag fa: multum, diu, 
saepe lamentari , ejulare: viel, 
lange, oft meheflagen: sokat, 
sokáig, gyakran jajgatni. 

nagatteni, á, é, part. const. 
ex seq. v. gatieni. 

— ‚il, ím V.I. zmp. rci, 
cum accus. V. gartit. II rec. 
nagattt fa: diu, saepe al- 
veare : lange, oft vertiefen: so- 
káig , gyakran árkolni. 

nagafeni, 6, €, part. const, ex 


seq. 

nagafit, il, ím V.P. Z£np. gef, 
cum accus. perlerrere, exter- 
rere, Lerrorem injicere alicui : 
erſchrecken, in Schrecken feben ; 
meg-éjeszteni. Syn. pogafit, 
II. rec. nagafit fa: exter- 
reri, perterreri: erfhreden, 
meg-ijedni. 

nagat, nagal, nagmem V. P. 
imp. nagmi, conducere, su- 
scipere, mercede en) con- 
ducere; miethen, Dingen: fo- 
gadni, meg-fogadni, fel-fo- 
gadui. Usus. Nagat Robots 
ňíťow, Rofcowa. 2) redime- 
re, conducere , vulg. arenda- 
re, in arendam accipere (sum- - 
mere): pachten, ärendälni, 
áréndába fel-venni. Syn. nas 
gimat, nagmař, atenbowač, 
do Urendí wzat , uroäit. 

nas 
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nagatí „á , é, part. const. con- 
ductus, a, um: gedungen, fo- 
gadotL, meg - fogadolt. Syn. 
nagemni, nagimani, nagnia= 
ni, boh. nagat, nagmut. 

Nagati, à , n. conductio, nis, 
f. das Dingen :v fogadás , meg- 

fogádás. Syn. Nagimaͤni, Nag⸗ 
mání, 

nadax5owant, "rá, e, part. const. 
ex seq. : 

nadazdowat, dowal, Oudem 
V. I. imp. Bug, v. nabofpos 
darit. IT. rec. nadazdowat 
fa, v. nabofpoddtit fa. 

Nagbli5, superlat. ex blísťo, 
b(í30: proxime, proximum : 
zum Nähiten, legkózelébb, 

* nágební, G, éz; v. nagemni. 

nateSeni, à, €, part. const. 
1) ex nagefť fa: satiatus, sa- 
turalus, a, um: (att, erfát= 
tigt; jol-lakott, a’ ki eleget 
evett. 2) ex nageSik, v. nahs 
nemaní, 

YrageSeňí, a, n, Ferb. 4) ex 
nagef fa; comestio ad sa- 
tielatem , dad Satteſſen, jó la- 
kás. Usus. To neni pre fas 
gešeňí. 2) ex megesit, v. 
Nahnewaͤni. 

négešiť , il, im V. P. Zmp. ges, 
v. geSit , nahnewat. 71. rec. 
naged't fa, v. ge8itfa, nah⸗ 
necat fa. 

nagednani, 4, €, part, const. 
ex seq. 

nagednat, al, am V. P. zmp. 
nag, v. nagat, II. rec. nas 
gednat fa: diu, saepe paci- 
sci, contrahere cum aliguo: 
lange, oft handeln, Unterhands 
Tung pflegen: sokäig, gyakran 
alkudni. | 

Nagedowani-, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nage$owat , dowal, dugem V. 
P. emp. dug, v. nagedit. 77. 
rec. nagedomat fa, v. nages 
Sit f 


de 
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Naͤgem, gmu, m. cenductum, 
1, n. censuale hospitium: die 
Miethe, gemiethete Wohnung , 
oder dad Wohnen zur Miethe: 
béres ( fogadott) szállás. 2) 
census conducti, merces ha- 
bitationis : Miethe, Micthzině , 
Hauszins: házi-bér. 3) pre- 
tium (merces) redemtionis 
vel conducti, vulg. arenda; 
Paht , Pahtgeld , Pachtzins; 
drenda. Syn. YXágma. 

nágemní , a, €, ad). v. nagatt, 

h. nagemni. Usus. Yiágem« 
ni Robotňíť (8elňíť), con- 
ductus operarius, ein gedunger 
ner Menſch: fogadott munkas. 
2) conductum, vel pretium 
( mercedem ) redemtionis ad- 
tinens : die Miethe, die Pachtung 
betreffend: béres szállást, házi- 
bért, vagy ärendät illetó, 
ahoz tartozandó. 

nagemni, adj. omn, gen. idem, 

Naͤgemnica, i, f. mercenaria, 
ae, f. Tagelöhnerinn, nap-szá- 

 mosné. Syn. Towarichaͤrka. 2. 
3. et 4. v. fíagtmatta. 

nagemniläin, a, e, adj. poss, 
ex Mágemniéta, 

T Naͤgemnice, £. v. Naͤgemnica. 

nágemňičin, a, €, adj. poss. 
mercenariae , der Tagelähnerinn 
gehörig: nap-számosnié. Syn. 
towarichaͤrcin. 

fiágemfiita, i, f. v. Yiágem: 
Nice. 

YTägemnictwi, à, n. opus mer- 
cenarii, ba8 Gewerbe ded Tage» 
(dhnerš , nap- számosság. . 2) 
labor diurnus, opus diurnum. 
pensum: Tagewerk, Tagarbeit: 
nap - számi - munka. Syn. Co: 
waricharſtwi. 

Naͤgemnike, a, m. 'mercenarius, 
operarius diurnus 5 Tagelöhner, 
Tagemerfer : — Syn. 
Towaribät, 2., 3, et 4. v. 
Nagimaẽ. 

nes 
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nagemnikow, a, e, adj. poss. 
mercenarii, dem Tagelöhner ges 
hörig: nap-számosé. Syn. tos 
warichaͤrow. 
nagefat fa, al fa, am fa V. I. 
zmp. (ag fa: multum, diu, 
saepe ovare, exsultare: viel, 
lange, eft frohlocken: sokat, so- 
káig, gyakran örvendezni, vi- 
gadni. 
negeft’ fa, nagedel fa, nagem 
fa V. P. imp. nagec fa, cum 
et sine genit. satiari, salu- 
rari; fid) fatt effen, fatt wers 
den: jol lakni , bé-elégedni. 
Syn. nafitit fa, boh, ! negífti 
fe. Usus. Co «te fa tobo nas 
ge (boh. nagí)? eo non sa- 
turabitur: daran wird er fid) 
nicht fatt effen: avval nem la- 
kik jól. To fi wezmi (fup), 
čebo fa nagef (do. nagíf): 
summe ( eme ), unde sature- 
„ris: nimm (faufe) dir das, 
woran du dich fatt effen fannft: 
szerez (végy) magadnak, a? 
mivel jól lakhatol. Teho ges 
gich Smehu fa nenagem : tuo 
(illorum, illarum) risu non 
. saturabor , famem non exple- 
bo, levabo, sedabo: von ife 
rem Gelächter werde id) nicht 
fatt: a’ te nevetésed (az 6 
nevetségek ) bé nem elégit en- 
gemet. 2) sine genit. come- 
disse, cibo refectum esse: 
effen, gegeffen haben : végét ten- 
ni az evesnek. 
nagewo , adv. palam, fund, ofs 
fenbar , nyilván-való-képpen , 
nyilvänsägossan. 
+ negezőiíti fe, v. nachodit fa 
na Roni, et nawozit fa. 
nageient, d, e, part. const. v. 
gežení, nabnemaní. — — 
Nagezeni, 4, n. v. Bežeňí, Mas 
bnewant. ] 
nageiit, il, im V. P. zmp. ges, 
„v. gešit , nahnewat. II. rec. 
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negešiť fa, v. dešiť fa, na- 
bnewat fa. 

fíagímat, a, m. conductor , is, 
m. Verdinger, Aufnehmer : fo- 
gado, megfogado. 2) condu- 
'clor hospitii, Miether, szäl- 
lás-fogado. 3) redemtor, vulg. 
arendator, is, m. Pachter, 
Verdinger, Beſtandhaber: ären- 
dás. Syn. Arendownik, Uroč= 
nít 4) habitans in conducto , 
inquilinus, zsellér, Miethmann. 
Syn. 5oftt, boh. Podrub. 

nagimactin , à, €, adj. poss. ex 
seq. 

Yíadimatta , i, f. conductrix , 
quae conducit (suscipit) : Ber— 
bingetinn , fogadoné , meg-fo- 
gadoné. 2) conductrix , habi- 
lationis , bie Mietherinn, szäl- 
lás - fogadoné. 3) habitans 
(fem.) in conducto, inqui- 
lina: die Miethfrau; eine Frau, 
die in einem Haufe, zur Miethe 
mohnet: zsellerrie, bérben la- 
kó aszszony. Syn. boferta. 

nagímatow, a, e, adj. poss. ex 
Kagimač. - 

nagimani, 4, €, part. const. y. 
nagati, ! 

Yiagtmání, 4, n. v. Nagati. 

nagímát, al, ám V. I. Zmp. mag, 
1. et 2. Nro. nagat. 3) loca- 
re, elocare, vuég. exarenda- 
re, in arendam dare : vermict= 
hen, vwerpadjten : árendába ki 
adni, pénzre botsájtani. Syz. 
dat (puffi£) do Arendi, ne 
Arendu dat. 

MTagimawani, à, n. Ferb, ex 
seq. 8 

negímáwat , al, am, freq. ex 
nagímet. 

* nagift, nefel, nagšem, 
nadSi, v. najít, 

+ negift’i fe, nagedl fe, nagim 
fe, v. nagefť fa. 

T nagít et naaiti, nejel, nag: 
du, v. najít. 

né“ 


1531 tíag 

+ nagíti et nagmüti, nagal, nas 
gmu ; v. nagat. 

nadlegení, á, €, part. const. 
'ex seq. : 

naglegit, il, im V. P. zmp. nads 
leg, cum genit. multum (in 
or) glutinare, viel Icimen , 
sokat enyvezni. //. rec. nad. 
kegit fa, diu saepe glutinare: 
lange, oft leimen, sokáig, gya- 
kràn enyvezni. 

nagmaní, d, €, part. const. v. 
nagatí. | 

fiagmánt, á, n. V. Nagati. 

nagmat, al, aͤm V. J. imp. mag, 
v. nagati. 

nagme adv. v. obälaftne. Usus. 
fíagme to bi prawda bola, 
Xx. 

nagmen, nagméneg superlat. 
ex malo. 

+ nagmüti et nagíti, nagaL, 
nagmu, v. nagat , nagmat. 

nagnawent, A, ©, part. const. 


, ex seq. ALS 
nagndwit, il, im V. P. čmp. 
ňaw, cum genit. multum (-ta) 
comprimere , viel pue 
quaͤtſchen, brüden: sokat ósz- 
ve - nyomni , zúzni. II. rec. 
nadnáwit fa; diu saepe com- 
primere : lange, oft quätfhen, 
drůcďen : sokáig , gyakran 0sz- 
ve-szorítani , nyomni, zúzni. 
+ Wagnof, a, m. Riba , v. Ds 
tatina. i 
nagprw, nagptoe, adv. im- 
rimis, primo , primum, an- 
ie omnia: erftend, erítfid) , zur 
erít , zum erſten: leg-elsóbben, 
mindenek előtt, mindeneknek 
előtte. Syn. ponagptto, popt= 
we, predne, predkem, na prés 
det. Usus. Uf nagprw to pred 
wfedim inim ge powedomo: 
iam primum omnia satis con- 
stat: unb ernftlih zwar ift cà 
eine befannte Sache : és leg-el- 
söbben az immár tudva vá- 


gyon. 


Nah 


nadtdlomat fa, lowal fa, (us 
gem fa V. I. zmp. lug fa, v. 
nařlořtat fa. 

nagrodčiť fa, il fa, im fa V. I. 
imp. ci fa: v. nachtochtat fa. 

nadulaní, a, e, part. const, ex 


seq. 

nadülat, al, dm V. P. Zmp. lag, 
cum genit. multum (-ta) "d 
vere, convolvere , devolvere, 
provolvere: viel zuſammen rols 
(en, máljen: sokát guritani. 
Syn. nawalat, boh. naküle⸗ 
ti. II. rec. nadütat fa, diu, 
saepe volvere, lange, oft rols 
len, sokáig, gyakran gurita- 
ni, henyeriteni. Syn. nawä⸗ 
tat fa 

T neb, v. ned, 

nahabaní , 4, €, part. constr. 
ex seq. 

nababat, bal, bem V.P. zmp.bab, 
genit. multum corradere, viel 
anao raffen, sokat ószve 

arätsolni, gyüjteni. II. rec. 

nababat fa, diu, saepe cor- 
radere: lange, oft zufammen 
raffen: sokáig, gyakran ösz- 
vegyüjleni. . 

nahachlowani, á, é, part. const. 
ex seq. 

nabadlowať, Lowal, (ugem, V. 
P.imp.lug, cum grenzt. mul- 
tum pectinare, viel hecheln, 
sokat gerebelni. II. rec. na» 
bahfowat fa; diu, saepe pe- 
ctinare : lange, oft hecheln, so- 
káig, gyakran gerebelni. 

Kaháč , a, m. nudus, i, m. ein 
Nackender, mezételen. 2) v. 
ocun. 

nahádaní, a, €, part. const. ex 


seq. 

nabadet, al, ám, V. P. Zmp. 
cum et sine genit multum 
fabulari, viel räthfeln, rägen: 
sokat mesézni. II. rec. Mas 
bádat fa: multum, diu, sae- 
pe collimare, conjecturare: 
viel rathen , maffen, sokat ará- 

nyoz- 


tab 


nyozni, vélekedni. 2) multum, 
diu, saepe disceptare, dispu- 
tare , contendere , viel, lange, 
oft ftreiten, difputiren: sokat, 
sokáig , akran vetélkedni, 
kötekedni, öszve - kapni. 3 
multum , diu, saepe rixari: 
viel, lange, oft zanfen, sokat, 
sokäig, gyakran pörölni, pör- 
lekedni. 

nabadzeni fa á , é, part const. 
ex seq. 

nabádzat, zal, $em V. P. Zmp. 
nababi, cum genit. multum 
lacere, mittere, coniicere, 
iniicere : viel werfen, sokat vet- 
ni, hányni, dobni. bo/. na: 
bazeti. ZI. rec. nabádzat fa: 
multum, diu, saepe se agi- 
tare (versare) in omnes par- 
les: fid) viel, lange, oft bin 
und her werfen : sokat, sokáig, 
pe hángolódni, magát 

änyni. 

nahadzowani, à, €, part.const. 
sursum proiectus, a, um: bins 
auf gemorfen : fel-hánytt, há- 
nyattatott. 2) v. nadhadzo⸗ 
wani. 

Nahadzowaͤni, d,n. in sublime 
proiectio, 9fufmerfung, fel-há- 
nyás. 2) v. Nadhadzowani. 


nehadzomať, zowal, àugem V. 


I. zmp. zug, t. p. Seno na 
o3: sursum projicere , hin= 
auf werfen, fel- hányni , fel- 
rakni. Syn.wiba630wat. boA. 
nabasowati. 2,3, et 4. v. nad⸗ 
hadzowat. 

nebágení, d, €, part. const. ex 
seq. 

— il, im V. P. imp. na⸗ 
bag, cum genit. multum des 
fendere , tueri, custodire : viel 
"vertheidigen: sokat védélmezni. 
2) multum (-ta) interdicere , 
prohibere , inhibere : viel vers 
bieten, sokat tilalmazni tilla- 
ni. If, rec. nabágit fa: diu, 
saepe se defendere: fid) lange, 
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oft vertheidigen: sokáig, gyak- 
ran védelmezni magát 2) diu, 
saepe resistere , — obsistere z 
lange , oft wiederjtehen, fid) mis 
derfegen : sokáig , gyakran el- 
lenkezni, ellene-állani. 3) diu, 
saepe vilare , cavere: fid) lan= 
t, J hüten, sokdig, gyakran 
kerülni, valakit, ő töle magát 
ójtani. ; 

.* nabambiť fa, v. napanbit fa. 

nahamowani, à, €, part.cons. 
ex seq. 

nabamowat, mowal, mugem V, 
P. imp. mug, cum genit. mul- 
tum adurnare, multa dolia 
metiendo explorare : viel. vifie= 
ren, sokat akózni, meg-akoll- 
ni. 2) cum accus. v. hamo⸗ 
wat, 3abamowat, II. rec. 
nabamowat fa, cum genit. 
diu, saepe adurnare: lange, 
eft vifieren, sokáig, gyakran 
akollni, meg-akollni. 2) diu, 
saepe sulllaminare rotam : fans 
ge, oft hemmen, burý cine 
Hemmkette: sokáig, gyakran 
a’ kereket meg-kötni. 

fíabafiat, a, m. impulsor, agi- 
lator, is, m, 9(ntreiber , Jager: 
űző , kergető. Syn. Naͤhonec. 

nebcňaní, 4, ť, part. const. im- 
pulsus , agilatus, a, um: aufs 
getrieben, aufgejagt : üzött, ker- 
gettelett. 

Nabeňaňí, a, T. actio, agitatio, 
commotio , impulsio, nis, f. 
Aufjagung , Auftreibung , 3. B. 
des Wildes. Syn. Yiabanta , 
Soňba. 2) incussio, iniectio, 
v. g. metus : Ginjagung 3. B. 
es Furcht: valamibe-valo ej- 
tés. 

nabánat, al, ám V. J. imp. hag, 
cum accus. agere, agılare, 
commovere, excire, excitare, 
m: : aufjagen, auftreiben, 
3. B. das Wild, üzni, kerget- 
ni. 2) cum genit. iniicere, 

in- 
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incutere, einjagen, valamibe 
ejteni, hozni, Syn. nabnat. 
nabanbit fa, il fa, ím fe V. P. 
imp. bi fa: multum, diu, 
saepe verecundari. pudere: 
fib viel, lange, eft fhämen: 
sokat, sokáig, gyakran szé- 
gyenleni magát. I 
nebaňení, à, É; part. constr. 
P ex seq. 
 nabafiit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. naban fa, cum genit. 
multum, diu, saepe, vitupe- 
rare, reprobare : viel, lange, 
eft tadeln, sokat, sokáig, gyak- 
ran ótsálni, gyalázni. 2) mul- 
ium, diu, saepe. conviciari , 
calumniari, obtrectari : viel, 
lange, oft fchmähen , ſchimpfen: 


sokat, sokáig, gyakran rágal- 


mazni. 
Yíabdfita , i, £ v. Nahaͤnaͤñi. 
nebarcowat fa, v. nabogowat 


a. 

naharfowat fa, fowal fa, fugem 
fa V. I. zmp. fud fa: mul- 
tum, diu,,saepe citharizare: 
viel, lange , oft die Cither fchla= 


gen: sokat, sokäig, gyakran - 


hárfázni. 

* nabarťať, al, ám; v. nahuſ⸗ 
tet. 

nabafení, d, č, part. constr.ex 
seq. 

nahaſit, it, ím, V. P. imp. na⸗ 
baf, cum genit. multum 
exstinguere, viel [öfhen, sokat 
óltani. 77. rec. nabafit fa: 
diu, saepe exstinguere : fane 
ge, oft loͤſchen, sokáig, gya- 
kran óltani. 

nabatt, a, é, adj. v. nabí. 

Yiabatof! , i, f. v. Nahgta. 

nabawtat fa, v. nafčeťač fa. 

T nabáseti, zel, zím, fut. v. nás 
badšat. _ 

T nabazowati, zowal, sugi (u), 
v. nahadzowat. 

T nabe, adv. v. nabo. 


Hab . 


nabí, á, e, (abs. nab, nabo), 
adj. nudus, a, um: nadt, 
nackend, mezételen, fedezetlen. 
Syn. bolí, nahati, obnaient. 
Usus. Do naba 3wle : nu- 
dare, nadt ausziehen, bloͤßen, 
entblößen: meg-meziteleniteni. 
Prov. Wabi, gako Drft, e- 
gentior iro, $ingerblok, igen 
szűkölködő.  YXabemu Sati. 
3wlect: nudo. vestimenta de- 
trahere /’laut. ab eo sperare 
emolumentum, eui ne sit gui- 
dem , quod auferri queat : den 
Nacfenden auözichen : mezete- 
lennek a’ ruháját le- húzni. 
Nachimu Wertu porulaf, nas 
fladaf: nudo mandas excu- 
bias Zenod. negotii quippiam 
mandare ei, cui deest prac- 
standi facultas, obeundaeque 
provinciae propter ' inopiam 
neutiquam idoneus est. 659 
mifi nabedfi: nudior lebe- 
ride : blößer ald cine Maus : me- 
zetelen mint az eger. 
nebíbaní, d, €, part, constr. 
inelmatus, a, um: geneigt, 
gebogen: meg - hajtott, le - ha- 
joltt. Syn. nedileni, nabnus 
tt. 
fabíibáni, a, n. inclinatio ‚nis, 
dad Neugen, Beugen: meg-haj- 
tás, meg-hajlitás, hajoläs. Syn. 
fiadttent, Nahnuti. 
nabibat , al, am (bem), V. P. 
imp. bag, inclinare. infle- 
ctere, neigen, beugen, meg- 
hajtani , hajlítani. Syz. nadi= 
fit, nabnuf. I7. rec. nabíbat 
fa: se inclinare, inflectere3 
inclinari, inflecti : fif neigen, 
beugen, meg - hajólni. 
nabibnü£, bnul (bel), bňem V. 
P. imp. bňi, v. nabibat 77. 
rec. nabibnút fa, v. nahibat 
fa. 
nabibnutí, à , €, part. constr. 
Y. nabibant. 
Tas 


* 


fíab 
Rapibnutí, &, n. v. Máhíbás 


ni. | 
fiabibowárl, d, n. Verb: ex 


seg. 

habibowat , bowal, bugem V. 
I. imp.bug, /req. ex nebibnuf. 
IT. rec. nabibowat fa, freq. 
ex nabibnuf fa. , — 

habitat fa, al fa, am fa V. I. 
imp. tad fa: multum, diu, 
saepe rudere: viel, lange, oft 
brülfen: sokat, sokäig, gya- 
kran orditani. | 

habintowat — fa," čomél fa, 
čugem fa, V. I. zmp; &g fa: 
multum, diu, saepe se agi- 
iare, librare: fid viel, lange, 
oft ſchwingen: sokat, sokdig, 
gyakran hintäzkodni. 

* nabtabaní, à, €, v. nahle⸗ 
daní. TAS e 

* nahladat fa, al fa, ém fà; 

. v. nabledat fa. 

neblašení, a, é, part. const; 
ex nablašit. 

* nabladek fa, Sel fa, ším fa; 
v. nabledet (a. . 
nablasit, il, ím V. P. imp. 
blaš , cum genit. multum 
(ta) levigare , polire : viel 
glätten:sokat similani, palléroz- 
ni.ZI.rec.nahlaSiť fa: diu, sae- 


pe levigare, — lange, 
oft glätten: sokáig; gyakran 
simítani, pallírozni; 2) diu; 


saepe mulcere, demulcere, 
permulcere , delinire ," pal- 
ari poppysare ; lange , oft 

sh sokáig, gyakran si- 
mogatni, tapogatni, ' 

nahlaͤſit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. blef fa: multum, diu, 
saepe divulgare, promulgare: 
viel, lange, oft fund made, 
audfchrenen : sokat, sokáig, 
gyakran hirdetni, ki-kiäl- 
tani, 

Jaͤchlawec, voca , m. v. Ohlawka. 

Naͤhlawka, i, f. idem. 


Tom II. 
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naͤhle, adv. celeriter, cito; 
velociter; mox: jähling, ge⸗ 
ſchwind, hurtig: gyorsan, se- 
„rényen , sebessen , hamar; 
Syn. tidie ; bo. Úwapňe. 2) 
improviso, repente, subito, 
insperate, abrupte: jähling ; 
unplöglih, unvermiith : hirte- 
len , hértelenül ; véletlenül. 
Syn. nenazdele, znábla, U- 
sus. able, profi Wſech Doms 
neňů , Rriť meli fe ftat 
(zdwihel): subito , praeter o- 
mnium opinionem, exstitit vo- 
ciferatio dira: jähling erhob 
fib ein erbärmliches Gefchrei : 
értelen , mindnyájan véle- 
kedése eller, nagy zúgolódás 
támadott. 3) praecipitanter , 
— eilfertig, übeteli 
end, jäh: hebehurgyan , uya- 
kra.'s főre , hirtelenkedve, 
Syn. nahliwe. 
nahledani, dj €, part. const. 
ex seq. 


naͤhledat, al, ám V. P. Zip 


bad , cum genit. multum (ta) 
invenire,conguiřere: $icf ufama 
men fuchen: sokat öszve Keres- 
ni.77. rec. náblebat fa, cum e£ 
sine genit. diu, saepe quae- 
rere; lange, oft fuden: so- 
due gyakran keresni. Usus. 
o fme fa bo nabředdři, 


xc. 

nabledat, al, dm V. I. mp; 
dag, v. napréonit, i 

nahleset fa, Bel fa, ším fá 
V. P. zmp. teö fa, cum et 
sine. genit. multum, diu, 
saepe aspicere, intueri: off 
fehben , zufchauen , anfdauen : 
sokat , sokáig, gyakran néz- 
ni, nézegetni. 2) diu, saepe 
tueri, servare, custodire ali- 
quem, proquopiam excubias 
agere, excubare alicuius cau- 
sa: lange hüten, bewahren : 
sokat, gyakran őrizni, öltal- 

maz- 


Eecee 
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mazni valakit; vigyäzni istrá- 
zsálni valaki kedviért. 3) 
cum genit. diu, saepe cura- 
re, fovere aliquem: lange, 
oft pflegen , warten, forgen: 
sokáig,gyakran táplálni válakit 
gondját viselni valakinek. boA. 
napliSati fe. Usus. Čo fme 
(e (Pfe) darmo nadtedeli, 
neziwili, a telto Tidnow. 


- nabtednut , dnul (del), dnem 


P. imp. dni: inspicere, 
hineinfehen ; meg - nezni, meg- 
tekénteni, belé - nézni. 2) in- 
vesligare , inquirere, perves- 
tigare, inspicere: nachſehen, 
befehen: | meg - visgálni. Syn, 
nebtedat, boh. nablidnúti , 
nabltaeti. 
náblent, 4, €, part. const. ex 
nablit. | 
Wabteňí, &, n. festinatio, pro- 

eralio, deproperatio, nis, 
. Eifung, dad Eilen: hirte- 
lenkedes, habahurgyálkodás, 
sietes, gyorsalkodas, sietletés, 
Syn. Ponápáni , Nachliwoſt. 
Dofpihani. boh, Chwatani, 
Rwepeni, Usus. 3 Naͤhlenim 
nanegate meito fa odebrat : 
corripere se repente in ali- 
quem locum Ter. Plaut. in 
einen Ort eilendd entflichen : 
hamarjäba valamelly helyre 
venni magát. Prov. Nahkeni 
v Prawe, neni dobré: iu- 
dicium praeceps insani. iudi- 
cis index. Nulla unquam de 


morte hominis cunctatio lon-- 


ga est: das Čilen thut nichts 
Gutes zn Urtheilen: törveny- 
ben nem jó á? hirtelenkedés. 
nablí, d, é, adj, celer, is, 
pernix, velox, cis, repenti- 
nus, citus, citatus, prom- 
tus, praeruplus, a, um: 
4b: ſchnell, gefhwind, behend: 
gyors, serény , sebes , sietós. 
Syn. richli, vofpefnt. Usus. 
Table Wereni, v. Naͤhlowe— 


Nah 


naͤhliwe 3 adv. 


reňí. Prov, Nachla Robota, 
nítdi nebiwa ( zredťa bímé) 
dobra: quod cito fit, male 
fit; canis festinans caecos 
parit catulos; was bald wird, 
ba8 vergeht auch bald wieder; 
Cifem thut kein Gut: sietös 
munka soha sem szokott jó 
lenni, 2) repentinus, subi- 
tus, subitaneus, inopinatus, 
improvisus , insperatus, a, 
um ; jähling, gächling: hérte- 
len, véletlen. 3) v. nábfiwi. 


T nabtidati fe, al fe, ám fe; 


v. nebfedet (a, 


T nabtioónut, nabřísl, nebříds 


nu; v. nabteonit. 


nábti£, il, ím V. I. zmp. nas 


při: citare, accelerare, ur- 
gere: antreiben, betreiben: si- 
ettetni, sórgetni Syn. pos 
náptat , richtit, bol. kwapi⸗ 
ti. Prov, Rdo welmi nábti, 
(apto fa popalí (ofakı): gui- 
nimis  accelerant , obstacula 
talibus obstant : die fid) allzufche 
übertreiben, müffen die [egte bine 
ten bleiben : az igen nagy sür- 
getés dolog - vesztegetés. II. 
rec. naͤhlit fa: festinare, 
accelerare ; aliquid properan- 
ter ponere, facere: eilen: gyor- 
solkodni , . szerémykedni , ha- 
markodni , — hértelenkedni , 
sietni, habahurgyälkodni. Syn. 
ponáptat fa, poſpichat. bol. 
chwaͤtati. 


Hebliwani, a, n. /erb.ex seq. 
nabtímať, al, ám freq. ex nás 


brit. IT. rec. nablímať fa, 
freg. ex náblit fa. 
properanter , 
festinanter, temere, praeci- 
pitanter , propere : cilend , 
eilends , eilfertig : sietve , gyor- 
salkodva, hamarkodva, se- 
renyen habahurgyän. Syn. 
neble, ponahlawe, ponablis 
we , pofpefne, bol. dwis 
tete. | 
nas 


tat 


nábfimi, @, €, adj. praeceps, 
properus, festinusy a, um: 
cilfertig 3 sietó, serenykedö, 
haba-hurgya. Syn. náblí, 
pofpefní, boh. chwat awi. 

Naͤhkiwoſt', i, f. praecipitatio, 
properantia , praecipitanlia, 
festinantia, ae, f. Čilfertigs 
feit, sietség, gyorsaság haba- 
hurgyálkodás. Syn. Naͤhloſt', 
Ponáblewoft*, Donabliwoft, 
pofpefnof? , bol. Chwátas 
woft. | 

+ nablíseťi, zel, Jim; v. nás 
brednut. _ 

náblo , adv. v. nábte. 

Naͤhloſt', i, f. celeritas, velo- 
citas, tis, f. Eilen, die Ges 
fhwindigfeit: gyorsaság, serény- 
seg, hamarság. Syn. Kichloſt', 
Pofpefnoft’ , boÀ. Rwapnoft. 
Prov. Yiahlof® ge 3U oft; 
v. nábříť, 2) praecipitantia , 
ae, f. praecipitatio, prae- 
ceps (subita) animi commo- 
tio: hebehurgyálkodás , nya- 
kra.’s főre vetés: die Jähe, 
Gahheit, Uibereilung. 

Weblota, i, f. idem. 

Wablometec, tea, m. credulus, 
1, m. Reichtgläubiger: hamar- 
hivő. 

Naͤhlowerectwi, d, n. v. fás 
blowernoft’. 

MTablowereni, à, n. v. idem. 

neblowerne, adv, credule, leidjts 
gläubig ; hamar - hivén. 

neblowerni, 4, é, adj. cre- 
dulus, a, um: leichtglaubend, 
Yeichtgläubig ; hamar - hivő, 

Naͤhlowernoſt', i, f. credulitas, 
tis, f. Leichtgläubigfeit, kón- 
nyen - hivés. 

nabltaní, 4, €, part. const. 
ex seq. 

ngbltat, tal, cem (tam), V. 
P. zmp. tad , cum genit. mul- 
tum ( ta) deglutire, devora- 
re: viel f$luďen, ſchlingen, 
binterfýlingen: sokat lenyelni , 


Eeeee? 
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el-falni, 7I. rec. nebltač 
fa: diu, saepe glutire: lans 
ge, oft fbluďen : sokáig, gya- 
kran nyelni. 2) contemtive, 
v. nageſt' ſa. 

neblůbať (a, bal ſa, bem (bim) 
fa, V. P. zmp. bag ſa, cum 
genit. multum, diu, saepe 
scrülari, rimari, indagare: 
viel, lange, oft grübeln: so- 
kat, sokáig, gyakrau visgál- 
ni. 

nablucat fa, v. nabučať fa. 

nábludpt , é, e adj. surdaster , 
subsurdus, a, um: ctwas 
taub, übel fürenb: fele - süket. 
Syn. prihluchi, nebotugíct, 

neblufeni, 4, €, part. const, 


ex seq. 
nebtuf it, il, ím V. P. zmp. 
b(uf: multos surdos eflicere ; 
viele taub machen ; sokakat 
. meg - sikeliteni. | 
nabnaní, 4, é, part. const. 
v. nabánant, : 
Nahnaͤni, á y X. V. Mebananti. 
nebnet, nabnal, nejenem V. 
P. inp. nejen, v. nahanat. 
Usus. Ketomu Strabu na» 
nať: alicui metum iniicere , 
incutere : Gurdt einjagen: fé- 
lelembe ejteni, valukit meg- 
ijeszteni. | : 
nebňefť , nabňetel, nahnetem 
V. P. čmp. nebňet , cum 
genit. multum (ta) premere, 
" comprimere : viel drucken, us 
. fammen drůcfen : sokat nyom- 
ni, Ószve- nyomni , meg- 
nyomni, 2) multum depsere: 
viel fnetén , sokat- gyúrni, da- 
gasztani. IT. rec. nabneft fa, 
cum genit. diu, saepe pre- 
mere vel depsere: lange, oft 
brüfen oder fneten: sokáig, 
gyakran — "avagy da- 
asztani. boh. nahnifti fe. 
Hapňeteť ,.tťu, m. v. Snetet. 
nebňečení, 6, e, P- ©. ex no- 


breit’, 
figs 
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mapnetehi , á, m Verb. ex 


eodem. 
nahnewani, d, €, p. c. irrita- 
tus, ad iram provocatus (con- 
eitatus), iratus redditus, a, 
um: erjürnt, zornig (giftig ) 
emacht: meg - haragittatolt, 
ragra gerjesztetett. Sym na» 
durení , zdureni, napages 
čení, napgaťofení, napathas 
ni, pobnemaní, tozhnewa⸗ 
ni. x. 
fabnewáni, d, n. ad iracun- 
diam provocalio,  irritalio ; 
Erzürnung , | meg - haragitäs. 
‚Syn. Hadureni, Zdureni , Tas 
pogedeňí, Hapágtofeni , Mas 
‚perhani, popnemání, Roz⸗ 
bnewani, 96, j 
nabnewat, al, dm V. P. imp. 
wag, cum acc. iriritares et» 
Pan, jornig machen: meg- 
aragitani, haragra gerjeszte- 
ni. Syn, nabutlf, zdurit 
napagedit, naparchat, tos 
hnewat. Usus. Dagmi Pos 
fog, nabnewáf ma, ↄxc. II. 
rec, nabnewat fa: irritarij 
iratum reddi, ad iracundiam 
provocari : fid) erzütnen; gor» 
mig werden: meg - haragudni 
Syn. napadešiť fa; napar⸗ 
dat fa, rozhnewat fa, nas 
| durit fa, 36uti£ fa. 
nadbnézőit fa, il fa, ím fa V. 
" E zmp. 38i fat multum, diu, 
saepe agitari, motitari, lt- 
quietum esse: viel, lange, 
oft unruhig ſeyn; fid) hin und 
ber werfen, bewegen: sokatp; 
sokáig , gyakran hänkolödni , 
feszkelödni. 
nabüilí, a, €, adj. subputri- 
dus, paululum putridus, pu- 
tidus, a, um: angefault , fél- 
poshadtt, rothadit. Syn. ptib» 


nili. 

Nabniloſt', i, f. modica putre- 
do, corruptio: etwas Ange⸗ 
faultes: fel-poshadttsäg. 


— ee 
\ 


Nah 


+ vahniſt'i fe, nábnett fe, nah: 
etu fe; v. nabňefť fa; 
nabnit , il; igem V.P. imp. bri: 
putrescere, putrelieri : anfau⸗ 
len ; anfangen zu faulen: rots 
hadni. roshadni. s 


T napníti , il, igi (u); idem. 
— EL e, p. © v. nage 
nili. 


Nahniti, 4, n. v. Nahniloſt'. 

nabnogení , à, €, p. c. ex seq: 

nabnogit, il, ím V. P. £mp. 
bnog, cum genit. multum 
stercorare: viel Dingen, mis 
ften: sokat trágyázni. Ii rec. 
nahnogit fa: diu, saepe fima- 
re; lange ; oft Dingen : sokáig; 
gyakran ganéjozni. 2) muls 
tum, diu, saepe suppurari: 
viel, lange, oft eitern, fdmůs 
ten: sokáig; gyakran meg- 
gyülni; 

nabnút , napnut, nepňem V. P% 
imp. nabňí, v. nabpibat, IT, 
rec. nabnút fa, v. nabíibat 


Re , 

napnutí, d, é, p. c. iuclina- 
tus, a, um: geneigt: még- 
hajlott , fel-emeltetett. v. nás 
bíbaní, nakloneni, ohnutí, 
nadíteni. m 

Nahnuti, à, n. v. Nabibani, 
Habiteni, Taklonehi, Öhnuti, 

nabo, adv: nude, nacfend, bloj : 
mezctelenül. 

Naͤhoba , i, É V. Nahota. 

nahoblowani, à, €, p.c. ex 


seq. | 
nápoblowat, lowal , lugem V. 
I. zmp. lug, cumgenzt. mul» 
tum dolare, vic hobeln, sokat 
gyalúlni. II. rec. naboblos 
wet fa: diu, s dolare 
lange, oft hobeln : sokáig, gya- 
kran gyalülni. | 
fáboda, i, f. casus, us, m. 
sors, tis, f. fatum; i, n. ba$ 
£008 , Ungefähr, Zufall: sors; 
szerentse, történet, eset. Syn. 
Naͤpaðs, Pribeh, Priboda, 
pris 


Naͤb 


Pripad, Pripadek, Pripad⸗ 
nof", Boh, Coſ. Instrum. 
Naͤhodů, v. náhodňe. Más 
boba wogenffa (boh. 5eflo , 
gf wogenifi): tessera, bie 

efung ) Marfe, Senngciden bei 
Austheilung der Parole im Seba 
de; mar ein Täfelchen oder Mars 
fe, worauf die Parole ftand: 
ravás, hadi ismertelö szózat 
2) v. seg. 

nábošení, 6, €, p. c. sorti 
commissus, a, um, (rc. ges 
loofet, sorsra vetelt, boA, (os 
fowaní, 

Nahodeni, d, n. sortitio, sore 
titus, us, m. suflragium, i,n, 
die Lofung , dad Lofen: sors, 
sors-velés, boh. Lofowäni. 

T nábo8Site, slá, «oft, v. nás 
pobre, «nt, » noft. 

naboSit , il, im V.P. Zmp. 508, 
v. nabádzat, 2) v. naložit, 
uloiit, II. rec. nabosít fa: 
accidere, contingere, eveni- 
re, incidere: fid (dien, tref⸗ 
fen, gutragen s meg-esni , tór- 
teni. Syn. prihoðit fa, ítás 
wat fa. 

nábosít , il, im V.T, imp. 608, 
nečo vel o Helo: sorliri rem, 
sorliLionem facere, sortibus 
on ipi committere: lofen, 

008 werfen : sorsot velni. bo/u 
loſowati. 

nahodne, adv. casu, contin- 
genter, fortuito: ungefähr, jur 
fällig : történetből. Syn. nd» 
padne, pribodne, pripadne. 
Kabodu, vulg. newdsge. 2) 
sortito Cic. turdjà Loos, sors- 
sal, sors szerént, szerentsé- 
vel. 

nahodni, &, €, adj. fortuitus, 
a, um; casualis, e, contin- 
gens, tis; zufällig, ungefähr : 
történetből ( történet szerént ) 
való. Syn, nápadní, pribešní, 
ptipadní. 2) sortiarius, a, 
ums £008, boà $098 betref⸗ 
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fenb: sorsi, sorst illető. bo/n 
lofni, Usus, Mahodna Cedu⸗ 
(a, caleulus, sors; ber 2008« 
zettel, sorstzédula. Naͤhodnaͤ 
Naͤdoba: sitella (urna) sor- 
tiaria: Loostopf, Glückshofen: 
sors-edény. 

Naͤhodñica, t, f. sortilega, ae, f. 
die Roosdeuterinn , sors vetés- 
sel jóvendólóné, Syn. 5abate 
řa, WOefčica. "boh, Lofows 
nice, 


Naͤhodnik, a, m. sortilegus, 


i, m. C/c. Loosdeuter, Weiſſa⸗ 
-ger aud Looſen; valamit sors- 
sal el-választó, sors vetéssel 
jövendölö. Syn, 5abat, Wefe 
čec, boh, Loſownik. 

Naͤhodnoſt', i, £ v. Naͤhoda. 

nahodowat fa, dowal fa, us 
gem fa, V. I. imp. Bug fa: 
diu, saepe convivari, epula- 
ri: lange, oft [hmaufen, jeden : 
sokáig , gyakran vendeges- 
kedni. 


nahoferowal fa, romal fa , tie 


gem fa, V. L Zmp. tug fa: 
diu, saepe inquilinari, inqui- 
linum agere: fange, oft zur 
Mierhe wohnen, ein Inwohner 
eyn: sokáig, gyakran zsellér- 
edni. " 
nabog5at fa, v. nařňífať fa. 
nabogiť fa, il fa, ím fa, V.I. 
imp. bog fa, cum genit. diu, 
saepe mederi, curare, sana- 
re: lange, oft heilen: sokáig, 
gyakrau gyógyitani. 
nahokit fa, il fa, imfa V. T. 
imp. bot fa, cum genit. diu, 
saepe tondere, radere : fange, 
oft (deren, balbiren: sokáig , 
gyakran beretválni. , 
nabonddat fa, v..nabponit fa. 
T Tábonec, nca, m. concita- 
tor, incitator, impulsor, 18, 
m. Anrcizer, Antreiber, kisz- 
tető, ingerlő. Syn. Mawade 
sat, boh. Nabadac. 2) v. Hoe 
banac. 
"6. 
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neboneni, à, €, p.c, v. Nas 
bánani, 2) insubatus, foetus, 
a, um: trádjtig: elló, koly- 
közö. Usus. Hahonena Owca, 
Suta : foeta ovis, canis : tráhs 
tiges Schaf, trádtige Hündinn : 
ellö jüh, kölyközö eb. 
Haboneni,-a, n. v. Mabánás 
Di. 2) insubatio, conceptio 
fetus : dad Trádtig werden: 
,meg-ügyzekedés, meg-köly- 
kezes. 
nahonit, il, ím V.P. imp. na» 
. bon, cum genit. multum im- 
pellere: viel eintreiben , hinein« 
treiben: sokat bé-hajtani, ker- 
getni, üzni. II. rec. nahonit 
fa, cum genit. diu, saepe 
agere, agitare, pellere, im- 
pellere: lange, oft treiben, ja= 
gen; maden, baf etwas flieht 
oder lauft : ZUG: gyakran 
üzni, üzdegélni , kergetni. 2) 
diu propere agitare , insequi, 
persequi: fange jagen, verfols 
gen, nadjaufen: sokáig után- 
na futni , nyomába lenni, kó- 
vetni , kergetni, hajhászni. 
3) sine casus insubari, fetam 
reddi, — fetum, de 
ovibus , canibus; träcdhtig wers 
ben: meg-ügyzekedni , meg- 
kölyköznı, 
T nabofe, adv. v. höre 1. 
naboretowat fa, fomal fa, tus 
gem fa, V.I. zmp. tug fa: 
multum, diu , saepe lamenta- 
ri, plangere, moerere: viel, 
lange, oft mehflagen: sokat, 
sokáig , gyakran keseregni. 
naboret fa, rel fa, tím fa V.T. 
. mp. bot fa: multum, diu, 
saepe ardere: viel, lange, oft 
brennen: sokat, sokäig, gya- 
kran égni. 
nabortnut , Enul (tel), tňem 
V. P. imp. ni: subamaresce- 
re, ein wenig bitter ( hartig) 
werden : egy-kevessé meg-ke- 
seredni. 


Hab 


nahorkit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. fi fa: iratum reddi, ex- 
ardescere: fid ercifern, erjűrs 
nen: meg-boszonkodni. Syn. 
nahnewat ſa. 2) multum, diu, 
saepe aemulari: viel, lange, 
oft eifern, nadeifern: sokat, 
sokáig, gyakran vetélkedni. 
3) multum, diu, saepe ze- 
lare, zelotypum esse: viel, 
lange, oft eiferfücdhtig (ton: so- 
kat, sokáig, gyakran buzgón 
szeretni. ; 

nahorowat fa, romal fe, tugem 
fa V. P. zmp. tug fa: conci- 
pere fetum, gravidam reddi, 
de caballa : trähtig werden, 
brůnftig feyn : meg-särlani. 

naborféní, 4, €, p. c. ex seq. 
naberfit, il, im V. P. imp, 
fi, cum accus. exacerbare , 
irritare, bilem movere: äts 
gern, meg-boszszontani. Syn. 
nabnewat. 2) offendere, scan- 
dalo esse: ärgern, Xergerniß 
neben: meg-boszontani. Syn. 
poborfit. II. rec. nahorfit 
fa: iratum reddi, exacerbari, 
exasperari : geärgert werden, fid) 

. erzürnen: meg - boszonkodni. 
poborfit fa. 

T neboru, adv. v. bote 2. 

nabofpodárit , il, ím V. P. imp. 
dat: per aeconomiam com- 
parare (congregare), vuig. 
aeconomisare; ermirthfbaften : 
meg-szereznl, öszve-gyüjteni 
gazdaságból. Syn. nadasdos 
mať. IT. rec. nebofposérit 

- fa: diu, saepe aeconomum es- 
se, aeconomiam ducere: fatte 
ge, oft mirthfchaften: sokáig , 
gyakran gazdálkodni. 

Keboit’,i, £ v. Nahota. 

nabof'it fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. (Pi fa; multhm, diu, 
saepe- convivari, epulari, co- 
messari : viel, fanae, eft (maus 
(m: sokat, sokáig, gyakran 
vendégeskedni. Syn. népopo- 

wa 


wat fa. 2) eum genit. saepe 
excipere convivio: oft bewir⸗ 

"then, gyakrau meg - vendé- 
gelni. 


Nahota, i, f. nuditas, tis. f. 


die Nacftheit, Blöfe: mezete- 
lenség. Syn. Gabhatoft , Mas 
boba, Yicboft'. 

nebotoweni, à, €, p. © V 
nachiſtani. 

nahotowit, il, im' V. P. zmp. 
tom, cum gehit. v. nachiſtat. 
II. rec. nahotowit fa, v. 
n&diftat fa. 

fiepowctat£, a, m. v, Namlu⸗ 
vet. 

. nabowárani, d, ép p. Ce Y. 
namluwent. 

nahowárat , al, ám V. I. imp, 
neg, v. namlumat. IL rec. 
nabowétat fa, v. namlumať 


e. . 
Nahowarka, i, f. v. Namluw⸗ 
fa. 
nabowet fa, wel fa, mím fa 
V. I. bow fa: multum, diu, 
saepe indulgere, connivere, 
arcere: viel, lange, oft nad 
Toben , Radfiht haben gegen Ses 
-mand: " sokat, sokáig, gya- 
:kran kedveskedni , által-nézni 
valakinek, . 
nehoworeni, à, €, p. c. v. 
namlument. 
Nahoworeni, 4, n. v. namlus 
went. 
naboworit, il, ím V. P. imp. 
mot, v. nemluwit. JI. rec. 
— fa, v. namluwit 
As : 
nebrabaní, a, €, p. c. ex seq. 
nabrabat , bal, bem (boh. bám) 
V. P. btab , cum genit. mul- 
tum foeni rastrare, rastro 
colligere (congregare): viel 
gufammen reden, 3. Heu: 
sok szénát etc. öszve-gyüjte- 
ni. 2) multum (ta) corrade- 
re: viel zufammen (darren : so- 
kat öszve-gyüjteni, rakäsbe 
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szedni. ZI. rec. nahrabat (a: 
diu, saepe rastrare: lange, oft 
reden : sokat, gyakran gyüj- 
teni, p. o. szénát. 

nabrabowani, d, 6, p. c, ex 
seq. — 

nabrabowat, bowal, bugem, 
freq. ex nahrabat. | 

Naͤhrada, i, f. restitutio, com- 

ensatio, bonificatio, nis, f. 

ríag, Erfegung, Dergůtung, 
Vergeltung, 3. B. de Sas 
dend, der Koften: viszontozás , 
meg-szolgäläs, meg-adás. Syn. 
fíabta8ení, Odmena, Od⸗ 
plata, Odflušeňí, Winahra⸗ 
Sent, Wiplneni. 

nabrašení , á , E, P- C, pensa- 
tus, compensatus , refusus, 
bonificatus, a, um: erfegt, vere 
gütet: meg-adattatótt, visz- 
sza-adattatolt, terittetett. 2) 
redditus, repensus, restitu- 
tus, retributus, sarcitus, re- 
sarcitus, a, um: eingebradjt,, 
eritattet: "meg - viszontozott , 
viszsza - térittetett , — viszsza- 
adattatott, — meg - fizettetett , 
viszsza szolgáltatott. Syn. o6» 
meňení, odpkateni, winab« 
teSení, wiplňení, boh. nah⸗ 
tejen. 

Mabradeni, à, n. compensa- 
tio, refusio, bouificatio , nis, 
Crfegung , Vergütung : meg-vi- 
szontozás , meg - szolgálás. 2) 
redditio , retributio, repensio, 
restitutio , nis, f. Einbringung, 
Erftattung: meg - térítés, visz- 
sza-térités, helyre-hozás. Syn. 
Yiáptaba , boh. Yiabtaiefit, 

nahradit, il, ím V. P. zmp. 
brad: pensare, compensare, 
refundere, bonificare, v. g. 
damnum , impensas , etc. ets 
fegen, vergüten, 3. B. die Kos 
ftm, Schaden, 3. meg-vi- 
szontozni, meg - szolgálni. 2) 
reddere , rependere, retribu- 
ere, restituere, eompensare , 

res 
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remereri, rešervirč , sarcire, 
resarcire: zurücgeben, zurůcés 
ftellen: meg - adni, viszsza-ad- 
ni, meg - téríteni , Yiszsza- 
téríteni, helyre hozni. Syn. 
odmeňiř, obptati£, odflužit 
fa, winahradit. II. rec. nas 
bradiť fa: saepe, diu saepi- 
re: oft, lange zaunen: gya- 
kran, sokäig fonni a’ sövenyt. 
* nabradsení, da, é, v, nahta⸗ 
čení. — 
*Nahradzeñi, d, n. v. Was 
bradeni. 
Nahradzowaͤni, 4, n. Ferb. 
ex seg. 
nahradzowat, zowal, zugem, 
V. I. imp. zug: v. nehraßit. 
| boh. nabrazowati, 
nahraͤnit fa, il fa, im fa V. 
P. Hran far diu, saepe limi- 
tes defigere: fange, " die 
Gränzen beftimmen : sokdig , 
gyakran határt vetni, 
nabrat fa, nahral fa, nabrám fa 
„ P. zmp. nabrag fa: mul- 
tum, diu, saepe ludere: vicí, 
lange, oft fpielen: sokat, so- 
káig , gyakran játszani, 2) 
multum, diu, saepe iocari: 
viel, lange, oft fihergen : sokat, 
sokáig , gyakran tréfálni , tré- 
fálódni. 3) multum, diu, sae- 
pe agere, repraesentare: viel, 
lange , oft fpielen , voritellen : 
sokat, sokáig , gyakran jät- 
. szani, ki abrázolni, 4) mul- 
tum, diu, saepe canere, lu- 
dere v. g. fidibus, etc. vict, 
lange, oft fpidlen: sokat, so- 
káig , gyakran muzsikálni. . 
nabrát , nabral, nahregem, V. 
P. zmp.: nahreg, cum genit. 
multum calefacere , viel máts 
men , sokat melegíteni. 47. 
nahrát fa, diu, saepe cale- 
facere se vel aliud: lange, 
oft fid oder. étwaà wärmen: ma- 
pit avagy valamit mást me- 
egíteni , melegülni. 


Nah 


T nabtazen, v. nahraßent. 
Nahrazent, n. v. Nahraðent. 
nahrazowati, owal, ugi (u) 5 
v. nghradzowat. 

nabrčat fá, čel fa, čím fa V. 
P. čmp. btt fa: multum, diu, 
saepe susurrare, fremere : viel, 
lange, oft faufen, fiufeln: so- 
kat, sokáig, gyakran zúgni, 
suttogni, zúdulni. 2) v. na⸗ 
drčač fa. , 

nebröfeni, à , €, p. c. ex seq. 

nebrdliť, il, im V. P. zm». 
bti, cum genit v. nabrdufit. 
II. rec. nabtólit fa , v. na» 
prolowař fa. 

nahrdlowani, à, &, p. c. ex 
seq. - 

nabrölowat, lowal, (ugem V. 
I. zmp. lud, cum genzt. v. 
nebröufit. ZI. rec. nahrdlo⸗ 
wat fa: multum, diu, saepe 
luctari: viel, lange, eft rine 
gen, fid) balgen : sokat, sokáig, 
gyakran küszködni. 2) cum 
genit. v. nakrdaͤſit fa. 

nahrdüſeni, d, €, p. c. ex seg, 

nabrdufit, il, ím V. P. zmp. 
duf, cum genzt. multum (-ta) 
p viel erwürgen 3; so- 
at meg-fojtani. 77. rec. nas 
brbufit fa: diu, saepe prae- 
focare: lange, oft würgen : so- 
káig , gyakran fojtogatni. 
nahrebani, à, &, p. c. ex seq. 
nabrebat, bal , bem V. P. zmp. 
breb , cum genit. multum 
( - ta ) corradere, radere, eru- 
ere, egerere, v. g. multam 
terram: viel f$arren, zufams 
men fdarren : sokat úszve-ko- 
torni, rakásra gyűjteni. II. 
rec. nahrehat fa: diu, sae- 
pe eruere, egerere, corrade- 
re: lange, oft (arren : sokáig, . 
gyakrau kotorni. 

nabrefit, il, ím V. P. zmp. 
nabref, t. p. nekomu do 

" Materi: blasphemare, incre- 
pare, execrari, maledicere, 


(el 


ſchelten, fiufen: átkozódni: 
szitkozódni. II, rec. nabres 


fit fe: multum, diu, saepo - 


peccare; viel, lange, oft fün« 
digen : sokat , sokäig, gyakran 
vétkezni, 2) diu, saepe in- 
crepare, execrari, etc. lange, 
eft fdeften, fluchen: sokáig, 
gyakran ätkozodni, szidni, 
szitkozni , szitkozódni. " 

nahrizeni, 4, é, p. c. ex na» 
prist 

nabtisnüf, znul (300), sňem 
V. P. mp. zni: arrodere se- 
mel: einmal annagen, benas 
gen: meg-rägni. 2) admor- 
dere, anbeifen, meg - harap- 
ni, meg - marni, 

nahriznuti, d, €, p. c. arrosus, 
a, um: binagt , angenagt: 
meg-rägolt. 2) adınorsus, 
a, um: angebifen :meg - hara- 
pott, meg - martt. Syn. na⸗ 
bri3owant, 

Nahriznuti, d,n. arrosio , nis, 
f.Annagung , Benagung : meg- 

. rágás. 2) admorsio, nis, f. 
das Anbeißen, die Anbeifung : 
meg - harapás, meg -marás, 
Syn. Nahrizowaͤni. 


nabti3omant, à, é, p. Ce v. 


nabrisnutf, 

Nahrizowaͤni, d, n. v. Nahri⸗ 
3nutt. 

nabrisomat, zowal, Zugem V. 
I. zmp. zug, v. nabriznút. 

nabrizt, zel, zem V. P. zmp. 
nabris, cum genit. multum 
(ta) rodere, corroderes vie 
nagen , zufammen nagen : sokat 
rágni, ószve- rágni. 2) mul- 
tum ( - ta) mordere, com- 
mordere: viel beifen, sokat 
harapni , marni , öszszve mar- 
ni. JI. rec. nabrizt fa, cum 
genit. diu, saepe rodere : fans 
ge, nagen: sokáig, gyakran 
rágni. 99) diu , — “ 
re: lange, oft beißen: sokáig, 
gyakran harapni , harapdálni, 


Nah 


1545 
marni , mardosni. 3) diu, 
saepe cruciare, torquere : fans 
ge, oft fränfen: sokáig, gya- 


kran gyötörni, kínozni. 4) diu, 
saepe rixari , contendere : fid) 
lange, oftzanfen: sokáig ; gya- 
kran pörlekedni, vetekedni. 
Syn. nawaßit fa. 

T nahrizti, nabrizl, nahrizu, 
v. nebrizt. //. rec. nabríst 
fe, v. nebrisť fa. 

nahrkat fa, al fa, dm fa V, I. 
zmp. tad fa: multum, diu, 
saepe crepitare, strepere : viel, 
lange, eft ffappern , raufchen : 
sokat, sokáig, gyakran tser- 
getni, 

nebrťůtať fa, al fa, dm fa V. 
I. zmp. tag fa: muitum, diu, 
saepe gemere: sokat, sokáig, 
gyakran sopánkodni : vief, [anz 
ge, oft girren. 2) fa ňečím: 
diu, sacpe teneri desiderio 
alicuius rei: lange, oft feufjen , 
fi fehnen nad) etwas; sokáig, 
gyakran óhajtani valamit. 

nabrmet fa, melo fa, mí fa V. 
I. multum , diu, saepe 
tonare, fulminare ; viel, fans 
ge, oft donnern : sokat, sokáig, 
gyakran dorógni , menydö- 
rögni. Syn. Doft’i Srmí, Pes 
6i fa uf len Raz nebrmi ? 3. 

nabrňaní, 6, €, p. c. v. Nas 
brnutí, | 

Kebrnani,d,n. v. Nahrnuti. 

nabtnet, el, dm V. I. tmp. 

fad, v. nabtnüt. 
nahrnowani, à, €, p. c. v. Más 
btnutf. X 

Nahrnñowaͤni, á, n. V, Habt» 
nučí, 

nebrňomeř, nowal, fiugem V. 
I. zmp. fug, /reg. ex seq. 

nebrnůť , nul, nem V. P. zunp. 
nabrň, cum genit, colligere , 
corradere : aufraffen , zuſam⸗ 
menraffen: öszve - häritani, 
hányni , rakni, gyüjteni , fel- 
hányni, II. rec. nabrnút fa, 


pn- 
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zmpersonaliter eum genit. 
eoncurrere, zufammen laufen, 
3. B. Menfhen, Siete : öszve- 
gyülni. Syn. nazhromazdit 
far zift fa. Usus. mnobo fa 
gid nabrnulo , x. 


nabrnuti , &, €, p. c. collectus, - 


corrasus, a, um: aufgerafft, 
jufammen gerafft: öszve-härit- 
tatott. bányattatott etc. 
Nahrnuti, d, n. collectio, cor- 
rasio, nis, f. dad Aufraffen, 


Sufammenraffen : öszve - hári-. 


tás, hányás etc. 

Naͤhrobek, bEu, m. epitaphi- 
um; iuscriptio (titulus) se- 
pulchralis : Grabfýrift, kopor- 
sói vers, Syn. ntobní YXápif. 

nabromcibenií, 4, €, p. c. ex 
seq. 

nabromazdit, il, im V. P. Zmp. 
ibi, cum gen. multum 
(-ta ) coacervare, congerere: 
viel. zufammen häufen: sokat 
öszve - gyüjteni. II, rec. nas 
promáššiť fa: congregari, 
concurrere: fid) zufammen báus 
fen: öszve - gyülni, gyülekez- 
ni. Syn. nabtnüt fa. 2) cum 
genik diu, saepe coacervare 
elc, fange, oft zufammen häufen : 


sokáig , gyakran öszve - gyüj- 


teni. 

nabromáiSowaní, 6, €, p. c. 
ex seq. 

 nabtomáibowat, Somal, Sudem 
V. L zmp. $ugd, v. nabror 
máššiť. II. rec. nabromážs 
S$owat fa, v.nazbromaššit fa, 

nebrosiť fa, il fa, im fa V. L 
imp. nebto3 fa, ňeťomu nes 
čím: multum , diu, saepe mi- 
nari, minitari, comminari , 
minas intentare: viel, lange, 
oft drohen, bedrohen, Jemanden 
mit etwas: sokat, sokáig, gya- 
kran fenyegetódni, fenyeget- 
ni. 2) cum et sine genit. 
multum , diu, saepe horrere, 
refugere, abominari ; viel, [ane 


Nab 


ge, oft (autern, fif) entfegem : 
sokat, sokáig, gyakrau vala- 
mitől irtózni. 

nabrišení, č, €, p. c. ex seq. 

nebriiit, il, im V. P, zmp. 
tuš, cum genit. multum (-ta) 
demittere , demergere . per 
mergites plantare : viel fenfen s 
sokat hornlitani, buktatni. Syn. 
nabo(owat. 2) multum ( - ta) 
mergere, intiugere: viel cina 
tauchen, tauchen: sokat märta- 
ni, belé- märtanı. buktat- 
ni. II rec. naBtüiit (a : diu, 
saepe demittere , immittere : 
lange, oft fenfen : sokáig , gya- 
kran homlitani. 2) din, sae— 
pe intingere: lange, eft tau= 
hen: sokáig, gyakran märlani. 

nahrzat fa, 3al fa, zim fa V. 
I. mp. brz fa: multum, diu. 
saepe hinnire: viel, lange , oft 
wiehern: sokat, sokáig, gya- 
kran nyeriteni. 

Nähubek, břu, m. postomis, 
idis, f£. Nafenband, Bremſe; 
ein Werkzeug, den Pferden an 
die Nafe zu legen: harapó ló 
orrára való vas. Syn. Naͤh ub⸗ 
nie, boh. Rrabufta. 

nabubení, d, €, p. c. ex seq. 

nabubit , il, ím V. P. zmp. nae 
bub, cum genit. multum (-ta) 
vitiare, corrumpere , desiru- 
ere, depravare : viel verderben ; 
sokat  ószvc- rontani, meg- 
rontani, meg- vesztegetni. [[ 
rec. nabubit fa: vitiari, cor- 
rumpi, depravari: fid) verbere 
ben, verderben werden: meg- 
romlani. Syn. nakazik fa, pos 
taiit fa. 2) cum genit. diu, 
saepe vitiare, etc. lange, oft 
verderben: sokáig, gyakran ron- 
lani, vesztegetni. 

Nahubnik, u, m. v. Nahubek. 

nabubowat fa, bowal fa, bue 
gem fa V. I. zmp. bud fe: 
multum, díu, saepe blatera- 
re, garrire: viel, lange, oft 

(Quies 


a) 


fhwäßen, plaudern: sokat, se- 
káig, gyakran nyelveskedni, 
lotsogni, petyegni, Is polní, 
tsätsogni, tsevegni. Syn. nas 

. pluznit fa, neboworik fa, 
namlumiť fa. 2) multum, diu, 
saepe obtrectare, maledicere, 
obloqui : viel, lange, oft fime 
pfen, lofeš Maul haben ; sokat, 
sokáig, gyakran rágalmazni , 
meg - szólni: 

nebučať fa, čal fa, čím fa V.P. 
zmp. but fa: multum, diu, 
saepe sonare, personare , re- 
sonare, strepere, viel, lange, 
oft erfchallen , ectbnen , braufen : 
sokat, sokáig, gyakran zúg- 
ni, zuhogni, harsogni. 

* nabudani, á, 6, vi nabuftas 


ni. 

* mputet, at, ám; v. nahuſ⸗ 

at. 

nahüdkeni, 6, €, p.c. ex seq. 

nahüdlit, il, ím V. P. Zmp. bti, 

. cum genit. multum (-ta) ad- 
terere: vicl wegen, sokat ósz- 
ve - koptatni , — IT. 
rec. nabúdřiť fa: diu, saepe 
adterere: fange, oft wesen, so- 
käig, gyakran dörgölni, kop- 
tatnı. | 

nabufeni,d, €, p. c. fetus red- 
"ditus, insubatus, a, um : träch— 
tig geworden : meg-zügott. Syz. 
pobutant, 

Yahuͤkaͤni, d , n. conceptio fe- 
tus, insubatio, nis, f. das 
Trächtig werden: meg - zúgás." 
Syn. Dohukant. 

nahükat fa, al fa, dm fa V. P. 
imp. tag fa: felum concipe- 
re, fetum reddi , insubari de 
scropha. trähtig werden : meg- 
zúgni. Syn. pobütat fa. 

nábuncfutowat fa, towal fa, 
tugem fa V. T. Zmp. tug fa, 
cum genit. diu , sacpe nebu- 
lonem compellare quempiam : 
lange, oft einen Spunbéfott heis 
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fin: sokáig , gyakran huncz- 


futolni valakit. 

nahupkat fa, alfa, ám fa V. 
I. mp. tag fa: multum, diu, 
saepe salire, exsultare, sub- 
silire, saltitare : viel, lange, 
oft hüpfen : sokat, sokäig, gyak- 
ran ugrándozni, fitzkindozni. 
Syn. nabbab3owat fa, pod« 
ſtakowat. 

nahurtowat fe, towal fa, tur 
gem fa V. I. zmp. tud fe: 
multum, diu, saepe strepere, 
tun.ultuari : viel, lange, oft ratı= 
(hen, toben: sokat, sokáig, 
gyakran zörögni , zörgetni. 

nahuſkani, d, ©, p. c. immis- 
sus, incitatus, concitatus , a, 
um: angehetzt, losgejagt: reá- 
huszitott. Syn. pobuffent. 

Nahuſkani, à, n. immissio, in- 
citatio, concitatio , impulsio, 
nis, f. dad Anhesen, die Anhe— 
kung: reá-huszitás. Syn. Dos 
buftani. 

nabuf tat, al, ám V. P. Zmp. tad, 
cum accus. immittere, inci- 
tare, concilare, impellere: 
 enbesen, Tosjagen oder laufen 
laffen , 3. B. dem Hund: reá- 
huszitani. boh. poftwati. Syn. 
pobuftát. 2) concitare, in- . 
stigare : anregen, anreizen, ans 
begen : red-ingerleni. késztet- 
ni. JI. rec. nabuftat fa, cum 
genit. diu, saepe immittere , 
impellere : fange, oft anheken : 
sokáig , gyakran reá-huszíta- 
ni. 2) diu, saepe instigare , 
concitare : fange, oft anreizen, 
anregen: sokáig, gyakran in- 
gerleni , késztetni. 

nabuft’ fa, nahudel fa, nabur 
Sem fa V. I. zmp. nebušía: 
multum, diu saepe fidibus " 
canere: viel, lange, eft geigen: 
sokat , sokáig, gyakran hege- . 
. dülni. i 

nahuſt'eni, à, €, p. cs ex seg; 

nah⸗ 
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nobufPiÉ, it, fm V. P. Zmp. 


buft?, cum genit. multum (-ta) 
densare, condensare, spissa- 
re, conspissare: viel dichter , 
bif (dicht) machen : sokat meg- 


süröitenı, süróvétenni. Z7. rec, . 


nabuftit fa, cum genit. diu, 
saepe densare: lange, oft didha 
ten: sokat, gyakran süróvó- 
teni. 

nabutat fa, tal fa, tim fa V. 

P. zmp. tag fa: prudentem 
fieri, ad se redire, bonum 
consilium inire, wißig werden, 

P , meg - okosodni , eszé- 
ez térni. Syn. pobutať fa; 
sbutať fa. 

* nabútorit , il, im; v. naho⸗ 
wotit. 

* II. rec. nabütorif, fa v. ne» 
boworit fa, 

nebwizdat fa, al fa, dm fa V. 
P. zmp.dag fa: multum, diu, 
saepe sibilare, fistulare : viel, 
lange, oft pfeifen, ſäuſeln, so- 
kat, sokáig, gyakran süvöl- 
teni, fütyülni © 

neišení, d, é, p.c. ex nift, v. 
natesenf, 

IíaiSení, a, n. Ferb. ex eo- 
dem, v, YXolesent. 

naiftant, a, 6, p.c, ex seq. 

neifťať, al, dm V. P. imp. tad, 
cum gen.multos pediculos in 
capite conquirere , multis 
pediculis caput liberare: viel 
läufen: sokat tetvezni, sok te- 
tót a’ főben találni: JI. rec. 
neiffet fa: diu, saepe pedi- 
culos in capite quaerere : [ans 
ge, oft läufen: sokáig, gyak- 
ran tetőt a" főben keresni. 

naiftrit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. ftti fa: multum, diu, 

. saepe scintillare , radiare, mi- 
gare : viel, lange, oft funfeln : 
sokat, sokáig, gyakran szi- 
krázni 


gutem Weg nehmen: magába . 


Nah Nai 


naiſt', naiſel et naſel, naißem 
et nagdem V.P. imp. neid et 
nagši, cum accus. invenire, 
reperire, deprehendere, nan- 
cisci: finden, találni, meg-ta- 
lini. Syn. nafezt, boh. nae 
giti. Usus. Naſel fi Priäinu, 
pre Eteru ta wibnat (o8ftrčit) 
(bct , causam ( rationem) in- 
venit, qua ( cur) te expellat 
Ter. er hat eine llrfaf und 
Dormand erfunden, bid) zu Vera 
treiben (zu verítoffen) : okot és 
módot talált reá, hogy téged 
el-hajtson (házától el-tiltson) 
Prov. Naſel medzi Robami 
Wimeno, iuxta, melam, ridjs 
tig acfunben, igen találá a’ szar- 
va között a’ tölgyet. 2) ulcis- 
ci, punire: finden, ftrafen : 
megbüntetni. Syn. treſtat. 
feb teba Bob nagde (trefce) ! 
male tibi sit! Deus tibi male 
faciat! bafi dich Gott ftraffe! az 
Isten büntessen - meg téged ! 
tDf;t bo Bob nag8e: Deus 
illum iam puniel: Gott wird 
ihn fdon finden : majd fel-ta- 
lállýa ötet azt Isten. 3) inve- 
nire, reperire, excogitare : 
finden, erfinden, meg - találni , 
fcl-találni , ki-gondolni. Syn. 
wimiftet, v. nadabaat, IT. 
rec. naift' fa: inveniri, re- 
periri: fid finden , gefunden 
werden : találtatni. Usus. Mais 
du fa takowi , Eteri poweda⸗ 
gú: inveniuntur (reperiuntur), 
qui dicant: man findet Leute, 
die fagen : találtatnak ollyanok, 
a’ kik azt mondják. 2) intel- 
ligere, perspicere rem: fi 
finden, verftehen : feltalálni ma- 
gát, meg-érteni (fogni) a 
dolgot. Usus. WD řečem fa 
ncift! : quidpiam perspicere : 
fi) in etwas finden : valamiben 
fel - találni magát, v. nachad⸗ 
sat fa. | 
nai⸗ 
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naiſt'eni, à, €, b: c. ex seq. 

naift'it , il, im V. P, Zmp. nai» 
fi, cum gen. multum (-ta) 
adfirmare, adseverare, adse- 
curare: viel werfiern , verge— 
wiſſern, behaupten, bejahen, bes 
früftigen , beläftigen: sokat bi- 


gyakran füstöt tsinální, füs- 
tölni. 3) multam , diu , saepe 
fumare: viel, lange, eft täu« 
dern ( neutr. ) , Raud von fid) 
gern: sokat, sokáig, gyakran 
üstölögni. Usus. Natadi fa 
w teg Audi; 3c 


zonyitani erősíteni, bizonyos- natagferit fa, il fa, im fa V. 


sá ténni. Syn. portaif oat , 
zaiſtit, ubeapečit , boh. nagis 
ftiti. JI. rec. nei(tit fa: diu 
saepe adfirmare, adsecurare : 
lange; oft behaupten , vergemijs 


I. zmp. ter fa: multum, diu; 
saepe praestigiari: viel, Tange, 
oft ein Gaufler feyn : sokat, so- 
káig, gyakran szem fény-vesz- 
tönek lenni, 


fern: sokáig; gyakran bizo- metatat; al, dm V. P. Zmp. fag, 


nyitani, bizonyossá tenni; 
nakaͤcal fa, al fa, am fa V.T. 


v. néftat. II. rec nakaka 
fa, v. naftat (a. 


imp. teg fa: multum, diu, naťalení, d) 6; e c. ex seq. 


saepe titubare; vacillare : viel, natálat; al, dm, 


fange, eft wanfeln: sokáig , 
sokat , gyakran tántorogni. 2) 
saepe collabi, corruere: öft 
umfallen : gyakran el<esni. Syn. 
natlátit ſa. : 
HataSeni, à, €, p. c. funiifica- 


tus, sulfitus, suffumiigatus , nakaleni, 


P. zmp. (ad, 
cum genzt. multum findere : 
viel ſpalten, jerfpalten: sókat 
hasítani. Syn. nafüpat, IL 
rec. neťdlať fa: diu, saepe 
findere: lange, eft fpalten : 
sokáig , he dee hasitani. 
p €, p. c. ex Séqi 


a, um: angeräuchert, beräuchert : nakalit, il, im V.P. imp: Eat, 


meg-füstöltt, füstöltetett. Syn. 
okadeni. 

Hakaseni, 4, n. fumificatio; 
suffumigatio, nis, f. suflitus, 
us, m. dad Antäuchern, Beräus 


čern: meg-füstöles, füstlés, : 


Syn, okadi — 
nakasık, il, ím V. P. kas: suf- 
fire , suffumigare, fumum fa- 
cere: anräuchern, beräucern, 
Rauch machen: meg - füstölni, 
füstölni, füstöt tsinálni. Syn. 
ořašiť, zakaðsit. 2) fumo im- 
lere, fumum intro mittere : 
räuchern , beräuchern, dem Rauch 
hinein laffen: be-füstölni, füs- 


töt bele ereszteni. Z7. rec.nas 


fa8iÉ fa: suflumigari, sulfiri, 
fumo mapleri : fi anráudjern : 
füstölögni , füstel tele - lenni. 
Usus. Nakadilo fa do Jibt, 
óc, 2) diu, saepe suflire , suf- 
fitum facere: lange, oft ráuž 
dern, Rauch machen: sokáig, 


cum genit. multa reddere 
turbida, viel trüben, trübe tit» 
den : sokat fel-zavarni, ösz- 
ve-zavarni. 2) niultum (-ta) 
inquinare , maculare, foedá-- 
re: viel befudeln ; beffecfen : so- 
kat meg-tsünyitani , nieg-rü- 
títani. 3) v. neftat. JI. rec. 
natatit fa: infici, maculari, 
commaculari , toinquinari , 
foedari: fid) befudeln, befudelt 
werden : meg-tsúnyítatni, meg- 
rútítatni, 2) turbari, contur- 
bari, perturbari, turbidum 
reddi: trübe werden: öszve= 
zavarodni, fel-zavarodni. 3 
v. nefrat fa. 4) cum genit. aj 
diu , sacpe reddere turbidum: 
lange, oft trüben : sokáig, gyak- 
ran fel-zavarni. 5) diu , saepe 
inquinare : sokáig, gyakran 
tsuͤnyitani, rütitant. 


natamenomaní, 4, 6, p: c. ex 


seg. 
ná“ 
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Tat 


naťamenowař, nowal, nugem nakarhani, d, €, p. cs emen- 


V. P. np. nug, cum genit. 
multos obruere lapidibus, la- 
pidare : viele fteinigen: sokakat 
meg - kövezni. II. rec. nata» 
menomat fu: diu, saepe la- 
pidare: fange, oft fteinigen : 
sokäig, gyakran kövezni. 

nakancuchowat fa, bowal fe, 
chugem fa V.I. zmp. dug fa, 
— gen. v. natotbatowat 
a. 

m á, €, p. €. v. natas 
zent. 

naťantriť, il, ím V. P. 8 tri, 
cum genit.v.natázit. [[. rec. 
natantrit fa, v. naťašit fa, 

nakapani, á, é, p. c. ex seq. 


nakapat, pal, pem V. P. zmp. 


tap, cum genit. impersona- 
liter construitur: in copia 
interire, cadere , crepare: 
viel crepiren, iunfommen , ums 
fallen: nagy számmal. meg- 
dögleni. Syn. nazdechat. Usus. 
Mnobo tam naťapelo Lichwi, 
3c, 2) multum perdi, deper- 
di, perire : nagy-számmal el- 
veszni : viel verloren gehen. Syn. 
nadinüt, 11. rec. nakapat fa, 
3a ňečím, 38 ňeťím, v. nas 
tůšiť fa. Usus. tolto fa nas 
tape 3a Au! 
+ nafopati, al, am; v. nataps 
al, : 
naťapťení, d , €, p. c. ex seq. 
nataptat , al, am V. I. zmp. 
tag, instillare, intro stilla- 
re: bé-lsepegni, tsepenteui : 
hinein trópfen , träufeln: oA. 
nalapati, 2) destillare, in 
copia stillare ; viel tröpfeln: 
sokat tsepegni. 77. re. nas 
kapkat fa: diu, saepe stilla- 
re: lange, oft trópfeln: sokáig, 
gyakran tsepegui. Syn. na» 
klapkat fa. | 
natarazírowat fa, towal fa, 
tugem fa, V. I. znp. tug fe, 
v. nazotérat fe. 


datus , correctus , a, um; 
verbeffert, meg - jobbittatott, 2) 
resipiscens, malo suo doctus. 
( sapiens ): mit feinem Uebel 
“flug ( vernünftig ) „geworden, 
maga käräval okos ( meg-oko- 
sodott, okossä lelt ), eszére - 
tertt. Sym. dokaͤrhani, ukar—⸗ 
ban.. 
natarbat, al, dm „V. P. čmp. 
bag, cum acc. corrigere, emen- 
dare: verbeffern , meg - jobbi- 
tani. Syn. dokarhat, utarbat. _ 
II. rec. naterhat fa: emenda- 
ri, corrigi, malo suo sapere , 
resipiscere : fid) verbeffern , mit 
feinem Uebel flug (vernünftig) 
werden, wieder zu fid) (zu Bets 
ftande) fommen: maga kárá- 
val meg-okosodni , eszére ter- 
„ni ( eszemre térek ), bolond- 
ságából ki-térni, meg - job- 
búlni , . meg - jobbítani magát. 
Syn. doťarbat ( utarbat ) fa. 
Usus. Red fa uf gednuc nas 
Farhat nemoše! quod iam 
tandem non resipiscat ( sapi- 
at)! daß er fid) doch endlich nidt 
beffere! hogy már egyszer meg- 
nem jobbúl! Wfat fa on efte, 
nakarha! Borto natarbá ! x. 
Uf fa Ra3 natatbal 5. Uf mu 
Rozumu nabnali: bis septem 
plagis Polypus contusus, Ze- 
nod. multo tandem malo fit 
emendatior, etc. 2) cum ge- 
nit. vel accus, diu , saepe ob- 
iurgare, increpare, reprehen- 
dere aliquem : lange, oft feels 
ten jemand : sokat , gyakran 
valakit dorgálni, feddeni, pi- 
rongatní. boh. naptifniti fe. 
natefat fa, fal fa, (em fa V. P. 
zmp. tef fa, diu saepe succin- 
gere se; lange, oft fid) aufs 
(Dürgem : sokáig , gyakran 
fel - emelni ( fel - venni ) ru- 
háját sáros időben, 
nelaflani, £, € , p. c. ex seg. 
nes 


. Hat 


nakaflat, lat, Tem V. P. mp, 
(i: tussiendo ejicere ( injice- 
re): aushuften:, ki- köhögni. 
JI. rec. nataflat fa: multum, 
diu, saepe tussire: viel, lan— 
ge, oft hujten : sokat , sokáig , 
gyakran hurútolm, köhögni. 

natát fa, al fa, dm fa, V.I. 
imp. tag fa: multum, diu, 
saepe poenitere: viel, lange, 
eft Buß thun, büffen: sokat, 
sokáig , gyakran penitentziät 
tartani. . . 

natatówat fa, towal fa, tugem 
fa V.I. Zmp. tug fa, cum gen. 
multum, diu, saepe torque- 


re, cruciare, excaruificare ali- 


quem : viel, lange, oft peinigen : 
sokat , sokáig , gyakran kinoz- 
ni, gyötörni valakit. Syn. nás 
mučiť fe. | 
NAakaz, u, m. lues, is, f. die 
Seude: dög - halál. morni 
Mátaz, Mor: pestis, is, f. 
Peſt: pestis, dög-haläl. 2) 
corruptela, ae, f. dad Derderbs 
nig, meg - vesztés, romlás. 
Usus. mrawow Nakaz, cor- 
ruptela morum : das Berderbs 
nik der Sitten: erköltstelenseg. 
T Naͤkaza, i, f. idem. 
nakaͤzani, 6, ©, p. c. ex seq. 
natázat, zal, iem V. P. imp. 
taj, cum genif. multum (- ta) 
praecipere, iubere, imponere, 
exequeuda committere : viel 
fhafen , befebfem , anbefehlen : 
sokat parantsolni , parautsol- 
gatnis sok parantsolatot adni. 
Syn. poláaat. II. rec. natás 
zat fa : diu.saepe praecipere ; 
lange, oft befehlen : sokáig, 
gyakran parantsolni, paran- 
tsolgatni. 2) diu, saepe ad 
concionem dicere : lange, oft 
predigen, Predigt halten: sokáig, 
gyakran predikälni. 3) mul- 
tum , diu, saepe docere, hor- 
tari: viel, lange, oft Ichren; 
ermahnen ; sokat, sokáig, gya- 
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kran tanílani , inteni. Usus. 
Rolťo fa mu ga nařťášem, 
a predca nič f nebo neňí, x, 
neřasčiwe, adv. v. nakazkiwe. 
nataziiwi, 6, €, adj. V. nas 
kazkiwi. 
Nakazciwoſt', i, P v. Nakaz⸗ 
liwoſt'. 
nakazeni, aͤ, €,-p. c. infectus, 
a, um: angeiteft, meg - vesz- 
tegetett, meg-rontalott, meg- 
bomlott. boh. naťašen. 2) 
corruplus , a, um : verdorben, 
meg romlott. Syn. poťesení, 
fíataseit , d, n. infectio, con- 
tagio. nis, f. contagium,i, 
n. contactus, us, m. dad An« 
" ftecfen , die Anftecfung , einer . 
Stranfheit , eines Hibeld 3x, meg- 
vesztegeles, meg - rontás, ra- 
gadó nyavalya: Naͤkaz, as 
Fazcıwolt’, Makaztfıwoft, as 
kaziteln oſt' 2) corruptio, nis, 
f. das Berderben, die Verderb— 
nik: meg-romläs. Syn. pos 
Fazeni. . 
natazit , il, ím V. P. zmp. fas, 
cum accus. inficere, anftecfen 
jemand, à. B. mit der $ranfs 
heit: meg-vesztegetni, meg- 
motskolni. Syn. nabubiť, nas 
Fantrit. 2) corrumper, verbera 
ben, meg -rontani. Syn. pos 
taszit, II. rec. natazit fa, 
infici, angeftecft werden, meg- 
veszlegettetni , valakitól nya- 
valyát el - kapni. 2) corrum- 
pi. verdorben werden , fid) vers 
derben: meg - romlani. Syn. 
potazit fa. Usus. Ten Chla= 
pec wfecet fa neťazil, 30. — 
Waťfazitel, a, m. infector, cor- 
ruptor, is., m. der Anfteder, 
Verderber: meg - vesztegetö , 
meg - rontó , meg - fertóztelo. 
nakazitelne, sní , «nofP v. 
nataztiwe , = wi,=woft. 
natazfiwe adv. contagiose , ans 
ftecfend, verderbend : dögletesen. 
Syn. netestiwe, nakazitelne, 
ncs 
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nafasPivi , 4, 6, dy. coritagi- 
osus, a, um: anftefend, vete 
berbenb : dögleletes. Syn. nas 
řasčiwi, nakazitelni. 

Nakazliwoſt', . 1, £ v. Naͤkaz, 

^— Yíatasent | 

+ nat6átafi fe, al fe; dťam et 


áči fe fut: v. natodtodátat fa. 


fia, Eu, m. v. Strk, Ras 
menec, 
+ Yiétetfictot, n.v. Zbögnictwis 
6 Kateinit, a, m; v, 3bog⸗ 
nit, Zbígať, Ozbigal, Lús 
nakichat, al, ám V. P. dag, 
multum intro sternutare: viel 
hienein nicfen : sokat bě-ptrů- 
szenteni. II. rec. nakichat 
fá: multum, diu, saepe äter- 
nuláre i viel, lange; oft nicgen : 
sokat, sokáig, gyakrat pttü- 
'szenteni. = 
fiatidaní, 4, €, p. c. ex seq. 
nofldat,; al, ém V. P. «mp: 
fag ; cum genit. multum di- 
 spergere frustatim s viel zer» 
ftreuen, hin und her ftreuen: 
sokat el-hinteni, Syn. mas 
ffo. © 
naťifeli, a, 6, adj: v. natifli; 
fXatifelof , i, fv.tXátifloft". 
nátiflí, a, €, adj. acidulus, 
subacidus, a, um: fäuerlich ; 
savanyos, savanyútska. Syn. 
nakiſeli, prikifelt, priťiflí, 
faťiflofP, i, f. acor, is, m. 
subaciditas , tis, f. Sáucrlih= 
feit, savanyoság. Syn. tialis 
ſekoſt', Prikifeloft’, Prikiſloſt'. 
fiatifnit, (nul (ſel), ſnem V. 
P. 7mp. ffi: acescere, acidum 
reddi (fieri): fauer werden, 
meg -savanyodni. 2) fermen- 
tari, cflervescere, fermente- 
scere : gähren, aufgehen, 3. B. 
der Teig: meg - kKelni (-lek), 
dagadni ( -dok ). Syn. tosťif= 
nut, ftifnit. | 
nekifnuti , 4, €, p: c. v. Fifes 


írat 


(I. 2) fermentatus, a; um: 
aufgegangen: meg - költt, fel- 
jött, kovászos; Syn. rozkiſnu⸗ 

netíwet fa, al fa, ám fa V.P. 
imp. weg fa: multum, diu, 
$aepe nutare, agitari, con“ 
quinescere, fid viel, lange, 
eft wanfen, wadeln, wogeln: 
Sokat, sokáig, gyakran mo- 
zogni, ingadozni, tsóváltatri. 
2) cum genit. diu, saepe agi- 
tare: lange, eft bewegen, wos 
geln: sokáig, gyakran tsóvál- 
hi, 3) Slamu: ntultum ; diu, 
saepe adnuere , innuere: viel; 
lange, oft minfet, niden mif 
dem Sopfe: sokáig (sokat); 
gyakran reá-integetni, inteni. 

nařřačať fa, čat fa, čím fa V. 
P. imp, Páč fa, v. nattetat (a. 

fratlad, u, mi onus, eris, n. 
sarcina, ae, f. die Ladung, 
Stadt, aft: terh. Syn. Terz 
ba, Tazoba; 2) sumptus, 
us, m. impensa, ae, f. im- 
pum „ 1, n. Aufwand: 

öltség. Syn. Naͤkladek, Utro⸗ 
wa. Usus. Pohrebne Naͤkla⸗ 
di, expensae funebres, Leicht⸗ 
unkoſten, halottas (temetésre 

" való) költség. Zbiteine fds 
fladi , superfluae expensae, 
úberfiůfige Unfoften, heszonta- 
lan költség. 

Waflabač, a, m. onerator, im- 
positor, is, m. ter Auflader, 
terhelő , rakó , fel rakó, vid- 
lás. Syn. Dbta£owat, 

nalladatiin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Nakladacka, i, f. oneratrix, 
impositrix , icis, f. Auflades 
rinn, die aufladet: terhelóné , 
rakoné, fel-rakóné. Syn. (55; 
taiowetta, Obtazowatelka. 

nakladani, d, €, p. c. onera- 
tus, a, um: beladen, aufgelas 
den: meg - rakott , meg - e 

el- 


heltetett. 2) impensus, ex^ 
pensus, a, um: angewandt, 
aufgewandt : red - költött. Syn. 
naložení. 

Nakladaͤni, d, n. impositio, 
oneratio, nis, f. Aufladung, 
das Aufladen , Beladen : terhe- 
les, meg - rakodás. 2) eroga- 
tio, impensio, nis, f. ber Aufs 
wand , die Anwendung: reá- 
költés, költség. Syn. Yaložes 
ni. 3) modus (ratio) agendi, 
dad Verfahren, Art und Weiſe 
etwaà zu thun : valamivel - va- 
ló bánás. Usus. Rozumne, 
nerozumne ; tide, twrdd Na⸗ 
tladani: ratio sapiens, insi- 
piens , lenís, aspera: vernünfe 
tiged , unbefonnened , gelindes , 
hartes (rauhes) Verfahren: okos; 
oktalan (esztelen), tsendes (las- 
sú), kemerty ( embertelen ) 
bánás, 4) tractatio, v. g. 
hominis , rei; dad Verfahren ; 
die Behandlung : valakivel-va- 
ló hánás. 

nakladat, al, am V. T, imp. 
dag, na (Dos, na Rand, ná 
2085 (Sadgow ): onerare, im- 
ponere currui (in čurrum), 
equo (in equum ) 
havem ) : beladen, aufladen , $. 
B, auf den Wagen, aufs Pferd, 
ins Schiff: meg-terhelni, fel- 
rakni , rakodni. 2) impende- 
re (expendere) in rem, col- 
locare (investire) in re: ans 
wenden, aufmenben , 3. B, Geld, 
Mühe, Seit: reá- költeni, 3) 
condere, recondere, sepotie- 
re; einlegen , gum fünftigen Ges 
braudje, $. B. Bier: el-tenni. 


4) condire, einlegen, einmas | 


don, 3. B. Gurken, Side, 
Früchte, Obft : bé-tsinálni Syn. 
zaprawowat. 5) 3 ňečím, 3 
' fictím : a.) agere cum re, 
homine: verfahren mit etwas 
oder Semanben , umgehen ; bán- 
. ni valamivel; valakivel. b.) 
Tom. II. Fffrff 


Hat 


navi (in. 
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tractare rem ; aliquem : petfah= 
ren mit etwas oder Jemanden, 
behandeln etwas oder Jemanden : 
bánni valamivel, valakivel; 
Syn. zachaͤdzat. Usus. fido 
naklaͤdaͤm fňím : leniter tracto 
hominem , lenem me praebeo 
erga illuni: id) behandle ibn 
. fanft: tsendesen bánok véle; 
fíatlabawaní, &, n. Verb, ex 


seq. - 
nafladawat, al, ám freq. ex 
nafladat. 

Waťlabeť, dku, m. dem. ex fiás 
klad. 

naříndňé , adv. sumptuose, pre- 
tiose, care: koſtbar , féftfpies 
lig, mit vielem Aufwande, theus 
er : költségesen , nagy költség- 

gel. Syn. utrowne. 

nalladnı, a, €, adj. sumptuo- 
sus, praetiosus, carus, a; 
um: koſtbar, Foftfpielig, viel 
Eoftend, mit vielem Auftvande : 
költséges, nagy-kóltségü. Syn. 
uttotnt, — ' | 

nakladni, d, č, adj, onerari- 
us, oneratus, a, um: eine 
Laft oder Fracht tradenb: ter- 
hes, terhet viselő. Usus. fás 
Fladni Woz, currus odera- 
tus, Laftwagen , Frachtwagen ; 
terhes szekér, frátladjd $08 
(náťladňí Bagow), _navis 
oueraria ; Laltihiff , Gradts 
diff; terhes hajó, 

T nétlaöni , adj. omn. gen. 
idem. 

Naͤkladnica, i, f. proprio sum- 
tu aliquid curans fem. bie 
Berlegerinn , z. B. Bierverles 

etínn: maga költségével va- 
amit tsinaltató személy. 

T Mátladnice, f. idem. 

Nakladnik, a, m. proprio sum- 
tu aliquid curans vr 4- ber 
Verleger, saját költségével va- 
lamit tsínáltató. Usus. Piw« 
Hi Naͤkladnik: cerevisiam suo 

sum- 
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sumtuositas , tis, f. profusio, 
nis, f. Koftbarfeit , wenn etwas 
viel Folter: nagy költés. 
naklamat fa, mal fa, mem fa 
V. I. imp. lam fa: diu, sae- 
pe decipi, falli, errare: fid) 
lange, oft betrügen ; ei T 
gyakran meg - tsalattatni. 2) 
cum genit. multum , diu, 
saepe fallere, decipere: viel, 
lange , oft betrügen : sokat, 
sokáig, gyakran tsalni, meg- 
tsalni. 
natlanat fa, alfa, ám fa V. 
P. imp. nag fer multum, 
diu, saepe se inclinare: fid) 
viel, lange, oft beugen : sokat, 
sokáig , gyakran hajolni , meg- 
hajolni. 2) cum dat. pers: 
diu, saepe adorare, venera- 
si: lange, oft Iegen, einlegen, 
auflegen : sokáig , gyakran 
imádni. 
naklaſt', nakladel, riatfaSem 
V. P. imp. nat(aS, nečebo 
na ňečo: mullum impone- 


ré, onerare: viel auflegen, so- 


kat fel- rakni , igen meg-ter- 
helni. Z4. rec. nalta(U fa; 
diu, saepe imponere, pone- 
re: lange, oft legen, einlegen, , 
auflegen: sokäig, gyakran, 
tenni , fel-teuni, rakni, fel- 
rakni, | 
T naťlaft :, ladl, (adu; v. nas 
klaſt', naťlat, naklal, nas 
totem V. P. zmp. nabol, cum 
gnit. multum (- ta) iugula- 
re, transligere: viel abitehen , 
ſchlachten; sokat meg-olni. 77. 
rec. natlat fa, multum, 
diu, saepe pungere : viel, lanz 
ge, eft (teen: sokat, soká- 
ig, gyakran szürni, döfni. 
natfat , tel, Tagem V. P. zmp. 
fad : v. nalot. If. rec. Nás 
Etat fa, v. nala£ fe. 


Hať 


imp. tlať fa: multum, diu, 
saepe titubare, vacillare, mo- 
titari, moveri: fid) viel, [ans 
ge; oft fenfen, wanfen, tau» 
meln: sokat, sokáig, gya- 
kran tántorogni , tétovázni: 
Syn. nattefat fa. 2) cum ge- . 
nit. multum , diu, saepe 
agitare , qualere , movere: 
viel, lange, oft hin und Per 
bewegen: sokat, sokáig, gya- 
kran mozgatni, ingatni, ráz= 
ni, ránizigálni. Sym. natis 
cat fa: A 
naklebetit fa, il fa; im (a V. P. 
imp. bet fa: multum, diu, 
saepe vitililigare, nugigeru- 
lum agere: viel, lange, oft 
flat(den , plaudern ; sokat, so- 
káig , gyakran tsátsogui , tré- 
tsölni, plelkázní. J— 
naťtečat fa, čal (a, m fa V. 
P. ťťeč fa: multum, diu, 
Saepe genu flectere, niti ge- 
nibusi sokat, sokáig; gya- 
kran térdepelni; viel, lange, 
oft keien. NE 
naklekotat fa, tal fa, cem fa 
V. P; imp. Loc et Eotag fa: 
multum, diu, saepe crepi- 
tare : viel, [ange , oft raufchen, 
flappern; knallen; sokat, so- 
káig , gyakran kerepölni , 
tsorgeni. Syz. narapkat fa. 2) 
/ vs naklebetit fa. 
nallepani, a, €, p. c. ex seq. 
nattepat, pal, pem V. P. zmp. 
(lep, Rofu 5c, malleo exacue- 
re; denfeln, gedengelt haben: 
meg-kalapälni, . kallapátsolni. 
IT. rec. nattepat fa, cum 
genit. diu , saepe malleo 
pulsare ( pultate)s lange, oft 
hämmern , flopfen : sokáig , 
gyakran kalapátsolni, 2) szne 
gentt. diu, saepe palpitare, 
trepidare: fange, oft zappeln, 
— sokäig, gyakran resz- 
cetni, félni. Syn. nottaf fa, 
nel: 


ftot 


nartefat fa, čl fa, ám fa V.P. 
inp. fad fa: multum, diu, 
saepe cespitare , offendere: 
viel, Tanne, oft fträucheln:: so- 
kat , sokáig, gyakran botla- 
ni, meg - botlani. Syn. nas 
potdáwat fa; 2) v. natlátit 
fa 1 Nro. I 

natlefneni , à, é, p. c. ex seg; 

nakkeſnik, it, im V. P. zmp. 
(fii , cum genit. multum (-ta) 
amputare; resecare i viel bes 
hauen , befchneiden , verfchneis 
den, die Bäumer: En nyes- 
ni, meg -nyesni. Syn. nakle⸗ 
fri, 77. * nakkeſnit fa: 
diu, saepe amputare, reseca- 
re: lange, oft beſchauen 3€, so- 
káig ; gyakran nyesni. 

habtefPent, &; €, p. c. ex seg; 

nattefP i£, il, im V. P. zmp. 
Lf , cum genit. v: naťtef: 
fit. 2) multos exsecare , cas- 
irare : viele caftriren , verſchnei⸗ 
den: sokakat — ki - herélni , 
ki metzeni. IT. rec. matte 
flit fa; v. nakkeſnit fa. 2) 
diu, saepe castrare: lange, 
bft taftriren i sokáig, gyakran 
herélni. : | 

T naťřišiři, it, fm ; v. naťtušiť, 
Il. rec. neklißit fé, V. nas 
Frusik fa. 

natlobuítowat fa, kowal fd, 
tugem fa V. I. Zmp. tug fa, 
nefomu vel pred ňeťím : diu, 
saepe aperto capite deposito 
pileo) stare coram aliquo: 
mit abgeriommenem Hute [ans 
ge, oft von Jemanben ftehen: 
sokáig ,  gyakran süvegülni 
valakinek. | 

naťlodtiť, il, ím, V. T. zmp. 
dti, cum genit. contempti- 
ve pro natoarit, Syn. natwás 
tiť. FI. rec. naťlodřit fa, v. 
nawatit fa. Syn. natwarit fa. 

Naͤklona, i, f. inclinatio cor- 
poris , reverentia, ae, f. Bůcďs= 


ling, Derbeugung, Neigung des 
Fffff2 
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Köryerd, Complimenti hajo- 
lás, fej- hajtás. Syn, Potlos 
na, Ullona. Usus. YTaklonu 
učíňiť , se (corpus deorsum ) 
inclinare, reverentiam; face- 
re : eine  2Derbeugung einen 
maden: fejet hajtani. valaki 
előtt. meg - hajolni. Syn. pos 
klonit fa. 2) v. Makloneni. 
ldd ntu, m. v. Dodčeps 

i. : 
nakloñeni, d; é;p. c. inclinatus, 
reclinatus, flexus, inflexus, 

a, um; gebogen, verbeitgt , ges 

neigt: meg (le) hajlott. Syn. 

naditent , upt(ent ; nabnutt, 

boh. naťloňen. 2) propensus , 

amicus, a, um : geneigt, gůns 

ftig: hajlandó. szíves, barát- 
ságos. Syn. nabilni, uprims 
ni, prigemni. Usus; Ge mňe 
welmi nakloñeni: ex animo 
mihi amicus est: er ijt mein 
innigfter Freund; szives jó ba- 
rátom. 
Nakloñeñi, d, n. inclinatio, 
reelinatio, flexio, inflexio, 
his, f. dad Neigen, die Beus 
aung, Biegung, Verbeugung, das 
Bůcfen einer Cadje oder feiner: 
hajlás , hajlitäs, hajtás, meg- 
hajtás. Syn, Wadileňí, udi 
ent, uhnuti. 2) v. Naͤklon⸗ 


nott. 

naktonit, il, ím V. P, imp. 
řloň: inclinare, reclinare, 
flectere , inflectere, incur- 
vate: neujen , beugen, verbeus 
gen , biegen, bücfen: meg - haj- 
tani , © meg - hajlítani. Syn. 
nadirit, úbítit ; ubnuť, zes 
bnüf. Usus. Slamu E Bofka= 
nu ňaťloňiť, detorguere cer- 
vicem ad oscula or. den 
Kopf auf die Cite, einen Suf, 
zu geben, neigen: meg - hajta- 
ni a’ fejet a' tsók - adásra. 7T. 
rec. natlonít fa: inclinari, 
se inclinare + fid beugen , (ere 
beugen, büden, neigen), le- 

ha- 
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sumtu ooquenss Bierverleger, 


diu, saepe safe " 
viel, lange, A" 
sokáig, 8Y 
hajolni. " 
diu, sa 

ri: la 
aufle 
im 
nať" 


lopitati ſe, al ſe, aͤm ſe, 
* fa, napotchaͤ⸗ 
e. 

natloptat fa, al fa, ám fa V. 
I. imp. tag fa, idem. 2) v. 
nattetotat fa. 

natluttowat fa, kowal fa, fus 
gem fa V. I. zmp: tug fa mul- 
tum , diu, saepe uli circui- 
tu, sermone sibi non consta- 
re: viel, fange, eft Umfchweif 
machen; flinfen: sokat, so- 
káig, gyakran kerengülni, 
tsavarogni szavaiban. — Syn. 
potlucfowat, 

nařlučowaní, à, t, De © V. 
nakucowani. 



















maga költségével ser - főző. imp. " 
YTakladnofP, i, £ caritas, tis, * saep 
sumtuosilas, tis, f. profusio, ut 
nis, f. Koftbarfeit , wenn etwas vá 
viel koſtet: nagy költés. 26 
naklammat fa, mal fa, mem fa /Ifze 
V. I. imp. lam fa: diu, sae 4742, 
pe decipi , falli, errare: fi TVA. 
lange, oft betrügen ; soká“ 22 k 7 P P. 
gyakran meg - tsalatlatni — v. es 
cum genit. multum „235% 2 DY 9 
saepe fallere, decipern 5^ ^ 2^ 222: 
lange , oft Detrůgen * BZ a 2% 22 : 
sokáig, gyakran tsz 2í. £2 
tsalnı. & 277 7 
natlanat fa, aL ($E 4 
P. ánp. nag di; 








saepe moveri, agitari 
lange, oft bewegen : sokat 
kiig, gyakran mozogni, 
gadozní. 2) multum, d 
saepe oscillare: viel, lange, 
oft ſchwengen, fhanfeln: sokat 
sokäig, gyakran lögatni. 3) 
cum genit. diu, saepe move- 
re, agitare : lange oft bewegen : 
sokáig, gyakran ingatni. © 
natodrodátat fa, dátal fa, dar 
čem fa V. I. zmp. dáťač fa: 
multum, diu, saepe gracıl- 
lare , cucurire : viel, Tange, eft 
affen: sokat, sokáig, gyar 
ran kukurikolni, kodkodá- 
tsolni. bolt. nakdakati fe. 

naťodiť fa, il fa, im fa 
imp. teg fa, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe studere le- 

nire 
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. bňem ter durat, prudena non quae- 
"venit. | rere curat: wer flug ijt und 
weiß, legt aufé Zeitlich, feinen 
ez. Fleiſß: a ki okos, mulando- 

J kat nem vadászsza. 
Bio adv. idem. 
i pečrecaní ra, epp: ©. ‚ex seq. 
Arrcat, al, am V, P.zmp. cad, 
A. nadáwit, nawracat. 77. 
Y* x nattcat. fa: v. nawtaca£ 

8 89 Ynabawit fa. 

2 CES rt, p. C. ex seq. 
ga EL, im V. P, zup. Bit, 
$33.15. Incurvare: zuſam⸗ 

ő iH en, mcg-gorbileni. 
sgt. 2) intorquere, 
We - Zsugoritani. 
vorrugare, rit» 
Syn. zebrat. 

Bi v. brut 


are: An 
wt 


^ 
d 
^ 

















ta. V. 
'aupo- 
can 
dg 






; secare, castrare 4 8. 
bati fe. Ep . naceos: lange, eft aus 
nakomokeni, 4, €, p. c. ex den: sokáig, gyakran herélni, 
seq. | , ; ki-metszeni. 
nafomotiť , il, ím V. P. imp. naťorbačowať fa, čomal fa, Cus 
mot, cum genit. multa mu- © gem fa V. I. zmp. čug fa, 
tilare, detruncare: viel liußen, cum genit. multum, diu, 
abitugen : sokat tsonkitani ; saepe flagellare, scutica cae- 
meg-tsonkitani , el-vágni. II. dere: viel, lange, oft peitſchen, 
rec. natomotit fa: diu, saepe . Farbatíhen: sokat , sokáig, 
mutilare, detruncare: lange, ^ gyakran korbátsolni. Syn. na» 
eft ftugen: sokáig, gyakran bitowat fa. 
tsonkitani, el-vägni. nakoreneni, à, &, p. c. ex seg, 
naťončení, e, dd Cs ex "d. natocenit , il, im V. P. imp. 
neťončiť, il, im V. P. mp. ü: ven, cum accus, pipere con- 
exacuere, cacuminare, cuspi- dire: einwürzen, einpfeffetn : 
de instruere: fpigen , fpibig ma⸗ meg-borsozni. Syn. oforefit, 
den ; meg-hegyesiteni. II poforenit. II. rec. natorenit 
fa, 
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neboneni, a, €, p.c, v. Nás 
báfanf, 2) insubatus, foetus, 
a. um: trádjtig: elló, köly- 
közö. Usus. Nahonñenaͤ Owca, 
Suta : foeta ovis, canis: trüdj: 
tiges Schaf, tráhtige Hündinn : 
ellö jüh, kölyközö eb. 

fíaborení, d, n. v. Mabánás 
Di. 2) insubatio, conceptio 
fetus : das Trádhtig werden: 
‚meg-ügyzekedes, meg-köly- 
kezes. 

-naboňiť, il, im V.P. imp. nas 

. bon, cumgenit. multum im- 


. pellere: viel eintreiben , hineins- 


‚treiben: sokat bé-hajtani, ker- 
getni, üzni. ZI. rec. nabonit 
fa, cum genit. diu, saepe 
agere, agitare, pellere, im- 
pellere: lange, oft treiben, jas 
gen; machen, bafi etwas flieht 
oder lauft: Př gyakran 
zni, üzdegélni , kergetni. 2) 
diu propere agitare , insegui, 
persequi: lange jagen, verfol« 
gen, naflaufen: sokáig után- 
na futni , nyomába lenni, kó- 
vetni , kergetni, hajhászni. 
3) sine casus insubari, fetam 
reddi, concipere fetum, de 
ovibus , canibus; trádjtig wer⸗ 
. ben: meg-ügyzekedni , meg- 
kóly kózni, 
T naboře, adv. v. höre 1. 
naborefowať fa, kowal fa, fus 
gem fa, V. I. zmp. tug fa: 
multum , diu , saepe lamenta- 
ri, plangere, moerere: viel, 
lange, oft mehflagen: sokat, 
sokáig , gyakran keseregni. 
naboret fa, rel fa, tím fa V.T. 
imp. bot fa: multum, diu, 
saepe ardere: viel, lange , oft 
brennen: sokat, sokáig, gya- 
kran égni. 
nahorknuͤt, Enul (Eel), tňem 
. P. imp. tfi : subamaresce- 
re, ein wenig bitter (hartig) 
werden : egy-kevessé meg-ke- 
seredni. 


Hab 


nehorfit fa, it (a, ím fa Wb 
imp. fi fa: iratum reddi, ex- 
ardescere: fid ercifern, erjürs 
nen: meg-boszonkodni. Syn. 
nahnewat fa. 2) multum, diu, 
saepe aemulari: viel, lange, 
eft eifern, nadeifern: sokat, 
sokáig, gyakran vetélkedni. 
3) multum, diu, saepe ze- 
lare, zelotypum esse: viel, 
lange, eft eiferfüchtig fevn: so- 
kat, sokäig, gyakran buzgön 
szeretni. 
nahorowat fa, romal (a, rugem 
fa V. P. zmp. tug fa: conci- 
pere fetum, gravidam reddi, 
de caballa: trüdjtig werden, 
brünftig feyn : meg-sárlani. 
naborfení, d, €, p. c. ex seq. 
naberfit , i r, ím V. P. imp, 
fi, cum accus. exacerbare , 
irritare, bilem movere: őrs 
gern, meg-boszszontani. Syn. 
nabnewat. 2) offendere, scan- 
dalo esse: ärgern, Aergerniß 
geben: meg-boszontani. Syn. 
poborfit. II. rec. naborfit 
fa: iratum reddi, exacerbari, 
exasperari : geärgert werden, fid) 
erzürnen: meg - boszonkodni. 
poborfit fa. 
T neboru, adv. v. bore 2. 
nabofpodárit , il, ím V. P. Zmp. 
dar: per aeconomiam com- 
parare (congregare), vulg. 
aeconomisare; erwirthfchaften: 
meg-szerezni, öszve-gvüjteni 
gazdaságból. Syn. nadasdos 
wet. IT. rec. nebofposétit 
- fa: diu, saepe aeconomum es- 
se, aeconomiam ducere: [arts 
ge, oft mwirthfchaften: sokáig , 
gyakran gazdälkodni. 
Naboſt', i, £ v. Rabota. 
nabofťit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. fti fa; multum, diu, 
saepe: convivari, epulari, co- 
messari : vicf, lange, eft (maus 
(m: sokat, sokáig, gyakran 
vendégeskedni. Syn. dá 
wa 


| wat fa. 2) cum genit. saepe 

excipere convivio: oft bewir⸗ 
"then, gyakran meg - vendé- 
gelni. 

YXapota, i, f. nuditas, tis. f. 
die Nacktheit, Bloͤſe: mezéte- 
lenseg. Syn. Habatoft, Nas 
boba, YTaboft. 

nabotowení, Čs e, p. ©. Ve 
nachiſtani. 

nahotowit, il, ím V. P, zmp. 
tow, cum gehit. v. nachiſtat. 
II. rec. nabotowít fa, v. 
nadiftat fa. 

Nahowarac, a, m. v. Namlu⸗ 
wat. ; 

nahowaͤrani, à, é, p. Cs Y. 
namluwani. 

nebowarat, al, ám V. 1. imp. 
nag, v. namlumat. II. rec. 
nabowárat fa, v. namluwat 


a. 
Nahowaͤrka, i, f. v. Namluw⸗ 


e. 

nabowet fa, wel (a, wim fa 
V. I bow fa: multum, diu, 
saepe indulgere, connivere, 
parcere: viel, lange, oft nad: 
fehen , Nachficht haben gegen See 
-manb: sokat, sokáig, gya- 
' kran kedveskedni , által-nézui 
valakinek, I 

neboworeni, d, €, p. c. v. 
namluwent. 

Nahoworeni, a, n. v. namlus 
went. 

neboworit, il, im V. P. čmp. 
wor, v. namluwit. II. rec. 
rn fa, v. namlumiť 
Re 

nebrabani, a, é, p. c. ex seq. 

nabrabať, bal, bem (boh. bám) 
V. P. hrab, cum genit. mul- 
tum foeni rastrare, rastro 
colligere (congregare ): viel 
gufammen reden, 3. B. Heu: 
sok szénát etc. öszve-gyüjte- 
ni. 2) multum (ta) corrade- 
re : viel zufammen ſcharren: so- 
kat öszve-gyüjteni, rakäsbe 
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szedni. II. rec. nabtabot fa: 
diu, saepe rastrare: fange, oft 
reden : sokat, gyakran gyüj- 
teni, p. o, szénát. 

nabrabomaní, d, é, p. c, ex 
seg. Ls od 

nabtabomaf, bowal, bugem, 
freq. ex nahrabat. | 

Wabrade, i, f. restitutio, com- 

ensatıo. bonificatio, nis, f. 

ríag, Erſetzung, Dergůtung, 
Bergeltung, 3. B. des Cas 
dend, der Koften: viszontozás , 
meg-szolgäläs, meg-adás. Syn. 
fíabtaSení, (©dmena, Ďd« 
plata, Odflužeňní, Winahra⸗ 
Seit , Wiplňeňí. 

nahraßent, 4, Č, p. c. pensa- 
tus, compensatus , refusus, 
bonificatus, a, um: erſetzt, ver» 
gůtet: meg-adattatött, visz- 
sza-adattatolt, terittetett. 2) 
redditus, repensus, restitu- 
tus, retributus, sarcitus, re- 
sarcitus, a, um: eingebradt, 
erítattet: meg - viszontozott , 
viszsza - terittetett , viszsza- 
adatlatott, meg - fizettetett , 
viszsza szolgáltatott. Syn. o5» 
meňení, oSptatení, winab« 
raſseni, wiplňení, boh. nab« 
tejen. 

Mahradeni, d, n. compensa- 
tio, refusio, bonificatio , nis, 
Erfegung , Bergűtung : meg-vi- 
szontozás , meg - szolgálás. 2) 
redditio, retributio, repensio, 
restitutio , nis, f. Einbringung, 
Crítattung: meg - térítés, visz- 
sza-térités, helyre-hozás. Syn. 
Naͤhrada, boh. XXabtaieit, 

nabradif, il, im V. P. imp. 
brad: pensare, compensare, 
refundere, bonificare, v. g. 
damnum , impensas , etc. (ts 
fegen, vergüten, 3. B. bie Kos 
ftm, Schaden, 3. meg-vi- 
szontozni, meg - szolgálni. 2) 
reddere , rependere, retribu- 
ere, restituere, eompensare, 

re- 
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remereri, reservird, sarcire, 
resarcire: zurücfgeben , zurücs 
ftellen: meg - adni, viszsza-ad- 
ni, meg - téríteni , yiszsza- 
teriteni. helyre hozni. Syn. 
odmenik, obptati£ , odflušit 
fa, Winafradiř, II. rec. nas 
bradiť fa: saepe, diu saepi- 
re: oft, lange zaunen: gya- 
kran, sokáig fonni a’ sövényt. 

* nabradsení, da, é, v, nabras 
čení. | 

* Mebradzeni, d, n. v. Was 
bradeni. 

Mahradzowäni, 4, n. Ferb, 
ex seg. 

napradzomaf, zowal, 3ugem, 
V. I. Zmp. zug: v. nahrašit, 
boh. nabtajowati. 

napránit fa, il fa, ím fa V. 
P. Hran far diu, saepe limi- 
tes defigere: lange, ft die 
Gränzen beftimmen : sokáig , 
gyakran határt vetni, 

nabrat fa, nabral fa, nahram fa 
V. P. imp. nabrag fa: mul- 
tum, diu, saepe ludere: vicf, 
lange, oft fpielen: sokat, so- 
káig , gyakran játszani. 2) 
multam, diu, saepe iocari: 
viel, lange, oft fihergen : sokat, 
sokáig , gyakran tréfálni , tré- 
fálódni. 3) multum, diu, sae- 
pe agere, repraesentare : viel, 
lange , oft fpielen , voritellen : 
sokat, sokäig , gyakran jät- 

. szani, ki abrázolni. 4) mul- 
tum, diu, saepe canere, lu- 
dere v. g. fidibus, ete. vict, 

"lange, oft fpielen: sokat, so- 
käig, gyakran muzsikálni. 

nabrát , nabrál , nabregem, V. 
P. zmp. nabreg , cum genit. 
multum calefacere, viel mát= 
men , sokat melegíteni. 47. 
nabrát fa, diu. saepe cale- 

cere se vel aliud: lange, 

oft fid) oder. étwaà wärmen: ma- 
át avagy valamit mást me- 
egíteni , melegülni. 


Nah 


+ nabrazern, v. nahraseni. 
Hebrasent, n. v. fabrasent, 
nahrazowati, owel, ugi (u); 
v. nabradzomat. 

nabrčat fá, čel fa, čím fa V. 
P. zmp. btt fa: multum, diu, 
sacpe susurrare, fremere : viel, 
lange, oft faufen, ſaͤuſeln: so- 
kat, sokáig, rn zúgni , 
suttogni, zudulni. 2) v. nas 
drčať fa. | 

nebröfeni, à , €, p. c. ex seq. 

nabrólit, il, im V. P. zm». 
ofi , cum genit V. nabrdufič. 
IT. rec. nabroliť fa, v. na» 
prolomař fa. , 

nahrdlowani, e, É , P € ex 
seq. a. 

nabrölowat, lowal, lugem V. 
I. zmp. lud, cum genzt. v. 
nabrbüfit. 7I. rec. nahrdlo⸗ 
wat fa: multum, diu, saepe 
luctari: viel, lange, oft rine 
gen, fid) balgen : sokat, sokáig, 
gyakran küszködni. 2) cum 
genit. v. natróáfit fa. 

nebrdufeni, d, €, p. c. ex seg, 

nabrdufit, il, ím V. P. zmp. 
duf, cum genit. multum (-ta) 
peus viel erwűrgen s so- 
at meg-fojtani. /J. rec. nas 
bröufit fa: diu, saepe prae- 
focare: lange, eft mürgen : so- 
káig , gyakrau fojtogatui. 
nabrebaní , d, €, p. c. ex seq. 
nabrebat, bal , bem V. P. zmp. 
breb , cum genzt. multum 
( - ta ) corradere, radere, eru- 
ere, egerere, v. g. multam 
terram: viel ſcharren, zufam: 
men fdarren : sokat úszve-ko- 
torni, rakásra gyűjteni. 77. 
rec. nahrehat fa: diu, sae- 
pe eruere, egerere, carrade- 


re: fange, oft (arren : sokáig, 


gyakran kotorni. . 
nabrefit, il, ím V. P. zmp. 

nabref, t. p. ňeťomu do 
" Materi: blasphemare, incre- 

pare, execrari, maledicere, 


ſchel⸗ 


ſchelten, fiufen: átkozódni: 
szitkozódni. II, rec. nabres 
fit fa: multum, diu, saepe 
peccare; viel, lange, oft füns 
digen: sokat , sokáig, gyakran 
vélkezni, 2) diu, saepe in- 
crepare, execrari , etc. lange, 
oft fchelten, fluchen: sokáig, 
gyakran ätkozodni, szidni, 
szitkozni, szitkozódni, " 

nahrizeni, 4, éÉ, p. c. ex Nas 
hrizt 

nahriznüt, znul (zel), zůem 
V. P. mp. sňi: arrodere se- 
mel: einmal annagen, benas 
gen: meg-rägni. 2) admor- 
dere, anbeifen , meg - harap- 
ni, meg - marni, 

nehrišnutí, G, €, p. c. arrosus, 
a, um: benagt , angenagt: 
meg -rágolt. 2) adınorsus, 
a, um: angebifen :meg - hara- 
pott , meg - martt. Syn. nás 
hrizowani. 

Nahriznuti, @,n. arrosio, nis, 
f.Annagung , Benaaung : meg- 

, rágás. 2) admorsio, nis, f. 
dad Anbeißen, die Anbeifung : 
meg - harapás, meg-marás, 
Syn.  Wabtizomáňí. 


nahrizowani, à, &,p c. V.- 


nabriznutí, 

Nahrizowaͤni, a, n. v. Nahri⸗ 
3nutt. 

nabrisomat , zowal, 3ugem V. 
I. zmp. 3ug, v. nabriznút. 

nahrizt, zel, sem V. P. zmp. 
nahriz, cum genit. multum 
(ta) rodere, corroderes viel 
nagen , zufammen nagen : sokat 
rágni , ószve- rágni. 2) mul- 
tum ( - ta) mordere, com- 
mordere: viel beifen, sokat 
harapni , marni , ószszve mar- 
ni. JI. rec. nabrizt fa, cum 
genit. diu, saepe rodere : fans 
ge, nagen: sokáig, gyakran 
rágni. 2) diu, saepe morde- 
re: lange, oft beißen: sokáig, 
gyakran harapni, harapdälni, 


Nah 
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marni , mardosni. 3 ) diu, 
saepe cruciare, torquere: [ans 
ge, oft frinfen: sokáig, gya- 
kran gyötörni, kínozni. 4) diu, 
saepe rixari , contendere ; fid) 
lange, eftjanfen : sokáig ; gya- 
kran pörlekedni, veuledui 
Syn. nawadit fa. 

T nabtísti , nabrisl, nabrisu, 
v. nabtisť, //. rec. nabríst 
fe, v. nabrizt fa. 

nahrkat fa, al fa, dm fa V, I. 
np. tag fa: multum, diu, 
saepe crepitare, strepere : viel, 
lange, eft Elappern , raufchen : 
sokat, sokáig, gyakran tser- 
getni, 

nebrťůtať fa, al ft, dm fa V. 
I. zmp. tag fa: muitum, diu, 
saepe gemere: sokat, sokáig, 
gyakran sopánkodni : viel, fanz 
ge, oft girren. 2) fa ňečím: 
diu, saepe teneri desiderio 
alicuius rei: lange, oftfeufjen , 
fib fehnen nad) etwas: sokáig, 
gyakran ohajtani valamit. 

nahrmet fa, melo fa, mí fa V. 
I. multum , diu, saepe 
tonare, fulminare : viel, [ans 
ge, eft donnern : sokat, sokáig, 
gyakran dorógni , menydö- 
rögni. Syn. Doft’i 5tmí, tes 
di fa uf len Raz nebrni ? 3. 

nabınani, 6, €, p. c. v. nas 
brnuti. | 

fibrüáni, d, n. v. Nahrnuti. 

nabtat, el, ám V. I. imp. 

Ned, v. nabtnüt. 

nabrnowení, 4, €, p. c. v. na» 
brnutí. 

Nabrňowáňí, d, n. v. Nahr⸗ 
nuti. 

nebrňowať, nowal, ňugem V. 
I. čmp. fug, freg. ex seq. 

naprnút , nul, nem V. P. Uunp. 
nabrá , cum genit, colligere , 
corradere : aufraffen , zufams 
menraffen: öszve - häritani, 
hänyni, rakni, gyüjteni, fel- 
hányni, II. rec. nabrnút fa, 


im- 
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impersonaliter eum — genit. 
coucurrere, zufammen laufen, 
3.3. Menfhen, Thiere : öszve- 
gyülni. Syn. nazhromazdit 
fa, zift fa. Usus. mnobo fa 
gid nabrnulo , x. 


nebrnutí, 4, €, p. c. collectus, - 


corrasus, a, um: aufgerafft , 
jufammen gerafft: öszve-härit- 
tatott. hányattatott etc. 
fíabrnutt, a, n. collectio, cor= 
rasio, nis, f. dad Aufraffen, 


Sufammenraffen : öszve - häri-. 


tás, hányás etc. 

Naͤhrobek, břu, m. epitaphi- 
um; iuscriptio (titulus) se- 
pulchralis : Grabfýrift, kopor- 
sói vers, Syn. Stobní Hapif. 

nabromcibeni, à, €, p. c. ex 
seq. 

nabromáššit, il, im V. P.zmp. 
ibi , cum genit. multum 
( -ta ) coacervare , congerere: 
viel zufammen häufen: sokat 
öszve - gyüjteni. II, rec. nas 
bromázőit fa : . congregari , 
concurrere: fid) zufammen báus 
fen: öszve - gyűlni , gyülekez- 
ni. Syn. nabrnút fa. 2) cum 
geni& diu, saepe coacervare 
etc. lange, oft zufammen häufen : 


sokáig , gyakran öszve - gyüj- 


teni. 

nepromaššowaní, 4, €, p. c. 
ex seq. 

 nábtomái5omat, Sowal, 5ugem 
V. I. zmp. Bug, v. nahrd⸗ 
mái8Sit. II. rec. nabromá s 
Sowat fa, v.nazbromašdič fa, 

nehrozit fa, il fa, im fa V. L 
imp. nebto3 fa, ňeťomu fies 
čím: multum , diu, saepe mi- 
nari, minitari, comminari , 
minas intentare: viel, lange, 
oft drohen, bedrohen, Semanben 
mit ctmaé : sokat, sokáig, gya- 
kran fenyegetódni, fenyeget- 
ni. 2) cum et sine genit. 
multum , diu, saepe horrere, 
refugere, abominari ; viel, [ane 


ab 


$c, oft ſchaudern, fid) entfegem : 
sokat, sokáig, gyakrau vala- 
mitől irtózni. 

nabrůšení, c, €, p. c. ex seq. 

naptiiit, il, im V. P. zmp. 
tui, cum genit. multum (-ta) 
demittere , demergere . per 
mergites plantare : viel fenfen : 
sokat horfilitani, buktatni. Syn. 
nadolowat. 2) multum ( - ta) 
mergere, intiugere: viel eins 
tauchen, tauchen: sokat märta- 
ni, bel&e- märtani. buktat- 
ni. ZT rec. nabtúšiť fa : diu, 
saepe demittere , immittere: 
lange, oft fenfen : sokáig , gya- 
kran homlitani. 2) diu, sae- 
pe intingere: lange, eft tau= 
den: sokáig, gyakran márlani, 

nabrzat fa, zal fa, jím fa V. 
I. zmp. bt3 fa: multum, diu. 
saepe hinnire: viel, lange , oft 
wiehern: sokat, sokáig, gya- 
kran nyeriteni. 

Yahubel, btu, m. postomis , 
idis, f. Nafenband, Bremſe; 
ein Werkzeug, den Pferden an 
die Nafe zu legen: harapó ló 
orrára való vas. Syn. Naͤhub⸗ 
nit, boh. Rrabufta. 

nahubeni, d, €, p. c. ex seq. 

nabubit , il, im V. P. zmp.na« 
bub, cum genit. multum (-ta) 
vitiare, corrumpere , destru- 
ere, depravare : viel verberben 3 
sokat  öszve- rontani, meg- 
rontani , meg - vesztegetni. IZ 
rec. nabubit fa: vitiari, cor- 
rumpi, depravari: fid) verbere 
ben , verdorben werden; meg- 
romlani. 2 nařasiť fa, pos 
taii fa. 2) cum genit. diu, 
saepe vitiare, etc. lange, oft 
verderben: sokáig, gyakran ron- 
tani, vesztegetni, 

KTebubnit, u, m. v. ábubet. 

nabubowot fa, bomal fa, bue 
gem fa V. I. zmp. bug fe: 
multum, diu, saepe blatera- 
re, garrire: vif, lange, oft 


(buie 


Ka) 


fhwäsen, plaudern: sokat, se- 
káig, gyakran nyelveskedni, 
lotsogni, petyegni, Hs polní, 
tsátsogni, tsevegni. Syn. mas 
pluznit fa, naboworit fa, 
namlumit fa. 2) multam, diu, 
saepe obtrectare, maledicere, 
obloqui : viel, lange, oft (ime 
yfen, lofed Maul haben ; sokat, 
sokáig, gyakran rágalmazni , 
meg - szólni: 

nabutat fa, Cal fa, čím fa V.P. 
imp. but fa: multum, diu, 
saepe sonare, personare , re- 
sonare, strepere, viel, lange , 
oft erfchallen , ectbnen , braufen : 
sokat, sokáig, gyakran züg- 
ni, zuhogni, harsogni. 

* nabudant, à, €, vi nabuftas 


ni. 

* moputal, al, am; v. nahufe 

at. 

nabúdfení , d, é, p.c. ex seq. 

nabúdliť, il, ím V. P. žmp. dři, 
cum genit. multum Er ad- 
terere: vicl wegen, sokat ösz- 
ve - koptatni , — II. 
rec. nahüdkit fa: diu, saepe 
adterere: lange, oft wegen, so- 
käig, gyakran dörgölni, kop- 
tatnı. 

nabútani, í, €, p. c. fetus red- 
"ditus, insubatus, a, um : trüdjs 
tig geworden : meg-zügott. Syn. 
pobuťaní, 

Nahuͤkaͤni, d , n. conceptio fe- 
tus, insubatio, nis, f. daß 
Trächtig werden: meg - zúgás." 

— Syn. Dobútánt. 

nebútat fa, al fa, dm fa V. P. 
imp. tag fa: fetum concipe- 
re, fetum reddi , insubari de 
scropha. trähtig werden : meg- 
zúgni. Syn. pobútat fa. 

nábuncfutowať fa, towal fa, 
tugem fa V. I. imp. tug fa, 
cum genit. diu, sacpe nebu- 
lonem compellare quempiam : 
lange, oft einen Spunbéfott heis 
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fin: sokáig , gyakran hunez- 


futolni valakit. 

nabuptat fa, alfa, ám fa V. 
I. mp. tag fa: multum , din , 
saepe salire, exsultare, sub- 
silire, saltitare : viel, lange, 
oft hüpfen : sokat, sokäig, gyak- 
ran ugrándozni, fitzkindozni. 
Syn. nadhadzowat fa, pod- 
ſtakowat. 

nahurtowat fe, towal fa, tur 
gem fa V. I. zmp. tug fe: 
multum , diu, saepe strepere, 
tun.ultuari : viel, lange, oft rau» 
(ben, toben: sokat, sokáig, 
gyakran zörögni , zörgetni. 

nebuftant,.d, €, p. c. immis- 
sus, incitatus, concitatus , a, 
um: angehetzt, Tosgejagt: reá- 
huszitott. Syn. pohuffent. 

Nahuſkani, G, n. immissio, in- 
citatio, concitatio, impulsio, 
nis, f. dad Anhegen, die Anhe— 
bung: reá-huszitás. Syn. Dos 
buf tait, 

nabuf tat, el, dm V. P. Zmp. tad, 
cum accus. immittere, inci- 
tare, concitare, impellere: 
 enhe&en, Tosjagen oder laufen 
laſſen, 3. B. dem Hund: reá- 
huszítani, bok. poſtwati. Syn. 
pobuftat, 2) concitare, in- 
stigare : anregen, anreijen, ans 
hetzen: reá-ingerleni. késztet- 
ni. II. rec. nabüftat fa, cum 
genit. diu, saepe immitlere, 
impellere : fange, oft anheken : 
sokáig , gyakran reä-huszita- 
ni. 2) diu, saepe instigare , 
concitare : fange, oft anreizen, 
anregen: sokáig, gyakran in- 
gerleni , késztetni. 

nabuft’ fa, nahudel fa, nabu— 
Bem fa V. I. zmp. nabušíe: 
multum, diu saepe fidibus - 
canere : viel, lange, oft geigen : 
sokat, sokáig, gyakran hege- 
. dülni. 

nahuſt'eni, aͤ, 6, P. Cs ex seq. 

nb. 
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nahuſt'ib, if, fm V. P. imp. 


huft’, cum genit. multum (-ta) 
densare, condensare, spissae 
re, conspissare: viel dichten , 
bif (dicht) machen : gokat meg- 


süröiteni, süröv£tenni. /I. rec, , 


nabuftit fa, cum genit. diu, 
saepe densare : lange, oft dich— 
ten: sokat, gyakran sürövé- 
teni. 
nabutat fa, tal fa, tám fa V. 
P. zmp. tag fa: prudentem 
fieri, ad se redire, bonum 
consilium inire, wißig werden, 
p , meg - okosodni , eszé- 
ez térni. Syn. pobutat fa; 
zhutat fa. 
* nabütotit, it, im; Vs naho⸗ 
worit. 
* II. rec. nabütorit, fé v. néz 
bowotit fa, 
nahwizdat fa, al fa, dm fa V. 
P. čmp. 6ag fa: multum, diu, 
saepe sibilare, fistulare : vict, 
fange , oft pfeifen, fäufeln , so- 
kat, sokäig, gyakran süvöl- 
teni , fütyülni. ú 
neidenf, d, é, p.c. ex naiſt', v. 
nalesent, 
fíaiSení, a, n. Ferb. ex €0- 
dem, v, Nalezeni. | 
naiffant , d, &, p.c. ex seq. 
naiffet, al, ám V. P. Zmp. fad, 
. cum gen.multos pediculos in 
capite conquirere , multis 
pediculis caput liberare: viel 
läufen: sokat tetvezni, sok te- 
tót a’ főben találni: II. rec. 
néiftat fa: diu, saepe pedi- 
culos in capite quaerere : (ans 
ge, oft läufen: sokáig, gyak- 
ran tetöt a’ föben keresni. 
naiftrit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. ftti fa: multum, diu, 
' saepe scintillare , radiare, mi- 
care: viel, lanae, oft funfeln : 
sokat, sokáig, gyakran szi- 
ázni ; 


gutem Weg nehmen: magába . 


fíep Nai 


neift’, naifet et nafet, naidem 
et nag8em V.P. zmp. neid ot 
nadši, cum accus. invenire , 
reperire, deprehendere, nan- 
cisci: finden, találni, meg-ta- 
lälni. Syn. nafezt, boh. nae 
giti. Usus. Naſel fi Priänu, 
pre Eteru ta wibnat (odftrčit) 
(ce , causam ( rationem) in- 
venit, qua ( cur) te expellat 
Ter. er bat cine Urfah und 
Dorwand erfunden, bid) zu vera 
treiben (zu verftoffen ): okot és 
módot talált reá, hogy téged 
el-hajtson (házától el-tiltson) 
Prov. Mafel medzi Rohami 
Wimeno, iuxta, melam, ridjs 
tig gefunden, igen találá a’ szar- 
va között a? tölgyét. 2) ulcis- 
ci, punire: finden, ftrafen : 
megbüntetni. Syn. treſtat. 
feb teba Bob nagde (trefce) ! 
male tibi sit! Deus tibi male 
faciat! daf dich Gott ſtraffe! az 
Isten büntessen - meg téged ! 
Wfat bo Bob nagde : Deus 
illam jam puniel: Gott wird 
ibn fdon finden : majd fel-ta- 
lállýa ötet azt Isten. 3) inve- 
nire, reperire, excogilare: 
finden, erfinden, meg - találni , 
fel-találni , ki-gondolni. Syz. 
wimiffet. v. nadabaat, IT. 
rec. naift' fa: inveniri, re- 
periri: fid finden , gefunden 
werden : találtatni. Usus. Næi-⸗ 
du fa tatowt , kteri poweda⸗ 
gii: inveniuntur (reperiuntur), 
qui dicant: man findet Leute, 
die fagen : találtatnak ollyanok, 
a’ kik azt mondják. 2) intel- 
ligere, perspicere rem: fid 
finden, verftehen : feltalálni ma- 
gát, meg-érteni ( fogni) a 
dolgot. Usus. UD řečem fa 
ncift! : quidpiam perspicere : 
fif in etwas finben : valamiben 
fel - találni magát, v. nahads 


Č fa. 
dat fa em 


f Nak 


naiſt'eni, d, e, I C. ex seq. 
noift'it , il, ím V. P, znp. nai» 
fi, cum gen. multum (-ta) 
adfirniare, adseverare , adse- 
curare: viel verfihern,, verge— 
wiffern,, behaupten, bejahen, bes 
Fräftigen , Beläftigen: sokat bi- 
zonyitani erősíteni, bizonyos- 
sá tenni. Syn. poneift’owet, 
Aaiftit , ubeapečiť , boA. nagis 
ftiti. II. rec. neiftit fa: diu 
saepe adfırmare, adsecurare : 
lanae; oft behaupten ; vergewifs 
fern: sokáig; gyakran bizo- 
nyltani, bizonyossá tenni; 
natácat fa, al fa, ám fa VL 
imp. teg fa: multum, diu, 
saepe titubare; vacillare : viel, 
fange, eft wanfeln: sokáig , 
sokat , gyakran tántorogni. 2) 
saepe collabi, corruere: öft 
umfallen : gyakran el-esni. Sy. 
natlátit fas : 
fiataSení, à, €, p. c. fumifica- 
tus, sulfitus, suflumigatus , 
a, um: angeräuchert, beräuchert : 
meg-füstöltt, füstöltetett. Syn. 
okadeni. 
Nakaseni, 4, n. fumificatio; 
suflumigatio, nis, f. suflitus, 
ts, m. dad Antäudhern, Beräus 


dern: meg-füstolés, füstölés; - 


Syn, otaBit. — — | 
natasit, il, im V. P. kas: suf- 
fire , suffumigare, fumum fa- 
cere: onráudern, beräuchern, 
SRaud) tup ce meg - füstölni , 
füstölni, füstöt tsinálui. Sym. 
ořašiť, 5ataSit. 2) fumo im- 
plere, fumum intro mittere : 
töudern , beräuchern, dem Rauch 
hinein fajfen: be-füstölni, füs- 
tót bele ereszteni. II. rec. nase 
faSit fa: suffumigari, sufliri, 
fumo impleri : fid anräuchern : 
füstölögni , füstel tele - lenni. 
Usus. Nakadilo fa do J5bi, 
5c, 2) diu, saepe suffire , suf- 
fitum facere: fange, oft räus 
dern, Rauch machen: sokáig , 
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gyakran füstöt tsinälni, füs- 
tölni. 3) multum, diu , saepe 
fumare: viel, lange, eft tűus 
dern ( neutr. ) , Raud von fid) 
eben: sokat, sokáig, gyakran 
üstölögni. Usus. fiafašt (a 
w teg Rudini ; 3c | 
nétagletit fa, il fa, im fa V. 
I. zmp. ter fa: multum, diu; 
saepe praestigiari: viel, lange, 
oft ein Gaufler feyn : sokat, so- 
käig, gyakran szem feny-vesz- 
tönek lenni. 
nakakat, al, dm V, P.imp. tag, 
v. néftat. II. rec. netete 
fa, v. naftat fa. 
nakaͤlani, d, €; p. c. ex seq. 
nakaͤlat, al, dm, V P. zmp. lag, 
cum genit. multum findere : 
viel fpalten , zerfpalten:: sókat 
hasitani. Syn. nafüpat,. II 
rec. nctélat fa: diu, saepe 
findere: lange, oft fpalten : 
sokáig , — hasitani. 
nakaleni, d, €, p. c. ex ség; 
natatit , il, im V.P. £mp: fa, 
cum genzt. multa reddere 
turbida, viel trüben, trübe tits 
den : sokat fel-zavarni, ösz- 
ve-zavarni. 2) multum en) 
inguinare, maculare, foedä- 
re: viel befudeln , beflecfen : so- 
kat meg-tsünyitani , nieg-rü- 
Utani. 3) v. naftat. II. rec. 
nakalit fa: infici, maculari, 
commaculari „ toinquinari , 
foedari: fid) befudeln ; befudelt 
werden : meg-tsúnyítatni, meg- 
rütitatni. 2) turbari, contur- 
bari, perturbari, turbidum 
reddi: trübe werden: öszve 
zavarodni, fel-zavarodni. 3 
v. nefrať fa. 4) cum genit. a 
diu, sacpe reddere turbidum: 
lange, oft trüben : sokáig, gyak- 
ran fel-zavarni. B) diu , saepe 
inquinare: sokáig, gyakran 
tsunyılani, rütitant. 
nakamenowani, d, é, p. c. ex 
seq. 
na. 
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Tat 


nafamenowař, nowal, nugem nakarhani, d, €, p. cs emen- 


V. P. oup. nug, cum genit. 
multos obruere lapidibus, la- 
pidare : viele fteinigen : sokakat 
meg - kövezni. Z/. rec. nata» 
menowmat fu: diu, saepe la- 
pidare: fange, oft fteinigen : 
sokäig, gyakran kövezni. 

natanécudomat fa, dowal fa, 
bugem fa V.I. zmp. dug fa 
cum gen. v. natotbatowa 
fa. 

neťanttení, á, &, p.c. v. natas 
zent. 

naťantrič, il, im V. P. ip, tti, 
cum genit. v. natádit. £1. rec. 
nakantrit fa, v. nataiit fa. 

natapaní, á, é, p. c. ex seq. 

nakapat, pal, pem V. P. zmp. 
tap, cum genit. impersona- 
liter construitur: in copia 
interire, cadere , crepare: 
viel erepiren, umfommen , ums 
fallen: nagy számmal meg- 
dögleni. Syn. nazdechat. Usus. 
mnobo tam nakapalo Lichwi, 
%c, 2) multum perdi, deper- 
di, perire : nagy-számmal el- 
veszni : viel verloren geben. Syn. 
nadinüt, 11. rec. neťapat fa, 
za ňečím, 3a nekim, v. nae 
tůšiť fa. Usus. tofto fa nas 
tape 36 nu! 

t neřapaši, al, am; v. naťaps 

aL. ] 

naťapťení, à , €, p. c. ex seq. 

nataptat , al, ám V. I. zmp. 
tag, instillare, intro stilla- 
re; bé-tsepegni, tsepenteui : 
hinein  trópfen , tráufeln: bol. 
naťapati. 2) destillare, in 
copia stillare ; viel tröpfeln: 
sokat tsepegni. II. re. nas 
fapřat fa: diu, saepe stilla- 
re: lange, oft tröpfeln:: sokáig, 
gyakran tsepegui. Syn. ne» 
tlaptat fa. 

naťarazirowař fa, tomal fa, 
tugem fa, V. I. znp. tug fe, 
v. nazalecat fa. 


datus , correclus , a, um 4 
verbeffert, meg - Jobbittatott, 2) 
resipiscens, malo suo doctus. 
(sapiens ): mit feinem Uebel 


- ug ( vernünftig ) .gemorben , 


maga kárával okos ( meg-oko- 
sodott, okossá lett ), eszére 
tértt. Syn. dokaͤrhani, ukar⸗ 


natarhat, al, ám V. P. imp. 


bag, cum acc. corrigere, emen- 
dare: verbeffern , meg - jobbí— 
tani. Syn. botatbat, ukarhat. 
II. rec. natatbat fa: emenda— 
ri, corrigi, malo suo sapere , 
resipiscere : fid) verbeffern , mit 
feinem Uebel flug Serie Us. 
werden, wieder zu fid) (zu Bers 
ftande) fommen: maga kárá- 
val meg-okosodni , eszére ter- 
ni arg térek ), bolond- 
ságábol ki-térni, meg - job- 
búlni , . meg - jobbítani magát. 
Syn. dotarbat ( utarbat ) fa. 
Usus. Bed fa uf gednuc na» 
karhat nemoše! quod iam 
tandem non resipiscal ( sapi- 
at)! dar er fid) doch endlich nidt 
befiere! hogy már egyszer meg- 
nem jobbul! WOfať fa on efe, 
natetba! 5orto naťerbé! xc. 
Uf fe Kaͤz naťarbal; Uf mu 
Rozumu nabnalti: bis septem 
plagis Polypus contusus, Ze- 
nod. multo tandem malo fit 
emendatior, etc. 2) cum ge- 
nit. vel accus, diu, saepe ob- 
iurgare, increpare, reprehen- 
dere aliquem : lange , oft fchel« 
ten jemand : sokat , gyakran 
valakit dorgálni, feddeni, pi- 
rongatni. boh. naplifniti fe. 


naťafať fa, fal fa, fem fa V. P. 


imp. tef fa, diu saepe succin- 
gere se: lange, oft fid aufs 
(Dürgen :  sokáig, gyakran 
fel - emelni ( fel- venni) ru- 
háját sáros időben. 


netoftaní, a, č, p. c. ex seq. 


nes 


. Kat 


naraflat , lat, tem V. P. zp, 
(i: tussiendo ejicere ( injice- 
re): aušhujten: ki- köhögni. 
II. rec. nataflat fa: multum, 
diu, saepe tussire: viel, lame 
ge, oft bujten : sokat , sokáig, 
gyakran hurülolni, köhögni. 

natát fa, alfa,amfa, V. I. 
imp. tag fa: multum, diu, 
saepe poenitere: viel, lange, 
oft Buß thun, büſſen: sokat, 
sokáig , gyakran penitentziät 
tartani. . . 

nakatowat fa, towal fa, tugem 
fa V.I.imp.tug fa, cum gen. 
multum, diu, saepe torque- 


re, cruciare, excaruificare ali= 


quem : viel, lange, eft peinigen : 
sokat , sokáig , gyakran kinoz- 


ni, gyötörni valakit. Syz. nás 


mučit fe. , 
NAakaz, u, m. lues, is, f. die 
Seuche: dög - halál. Morní 

Naͤkaz, Mot: pestis, is, f. 

Seit: pestis, dög-haläl. 2) 

corruptela, ae, f. dad Derderbs 

nifi, meg - vesztés, romlás. 

Usus. Mrawow Nakaz, cor- 

ruptela morum : dad Berderbs 

niß der Sitten: erköltstelenseg. 
+ Naͤkaza, i, f. idem. 
nakaͤzani, d, ©, p. c. ex seq. 
natázat, zal, jem V. P. imp. 
faj, cum genit. multum (- ta) 
praecipere, iubere, imponere, 
exequenda committere : viel 

(dafen , befehlen , anbefeblen : 

sokat parantsolni, parautsol- 

gatni; sok parantsolatot adni. 

Syn. pokaͤzat. II. rec. natás 

zat fa : diu.saepe praecipere ; 

lange, oft befehlen : sokáig, 
gyakran parantsolni, paran- 
tsolgatni. 2) diu, saepe ad 
concionem dicere : [auge , oft 
predigen, Predigt balten : sokáig, 
gyakran prédikálni. 3) mul- 
tum , diu, saepe docere, hor- 
tari: viel, lange, oft Ichren; 
ermahnen: sokat, sokáig, gya- 
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kran tanilani , inteni, Usus. 
Rolto fa mu ga natáiem, 
a prcoca nič f nebo neni , x, 
nakazkiwe, adv. v. nakazkiwe. 
naťastiwi, &, €, adj. v. nae 
kaztiwi. © 
Nakazciwoſt', i, f. V. Nakaz⸗ 
liwoſt'. 
nakazeni, &, €,-p. c. infectus, 
a, um: angeiteft, meg - vesz- 
tegetett, meg-rontalott, meg- 
bomlott. boh. nalagen. 2) 
corruplus , a, um: verdorben, 
meg romlott. Syn. potasent, 
Holazeni, à, n. infectio , con- 
tagio. nis, f. contagium, i, 
n. contactus , us, m. das An« 
ftefen , die Anftefung , einer © 
Sranfhvit eines Uibels »c. meg- 
vesztegetés , meg - rontás, ra- 
gadó nyavalya: Naͤkaz, as 
Fazcıwolt’, Nakazliwoſt', Has 
Fasiteln>ft 2) corruptio, nis, 
f. das Berderben, die Derdirb» 
ni: meg - romlás. Syn. Pos 
kazeni. 
nakazik, il, im V. P. imp. tas, 
cum accus. inficere, anſtecken 
jemand, z. B. mit der $ranfs 
heit: meg-vesztegetni, meg- 
motskolni. Syn. nahubit, nas 
ťantriť. 2) corrumper, verders 
ben, meg-ronlani. Syn. pos 
taszit. IL. rec. nafasit fa, 
infici, angeftecft weıden, meg- 
veszlegettelni, valakitől nya- 
valyát el-kapni. 2) corrum- 
pi. verdorben werden , fid) vers 
derben: meg - romlani. Syn. 
potazit fa. Usus. Ten Chla« 
pec wfecet fa neťazil, oc. — 
Nakazitel, a, m. infector, cor- 
ruptor, is., m. der Anftecfer, 
Berderber : meg - vesztegetö , 
meg - rontó , meg- fertóztelo. 
nakazitelne, sni , «nofi , v. 
naťasťime, = vt, : woſt'. 
nataszfiwe adv. contagiose , ans 
ftecfend, verderbend: dögletesen. 
Syn. netestive, nakazitelne. 
., ncs 
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nakazkiwi, a, €, adj. contagi- 
osus, a, um: anftefend, vete 
derbend : dögleletes. Syn. nás 
řasčimi, neťajitelní, 

^ fiatastimof ,. i, Lv. Naͤkaz, 
o Hařaseňí ur 

+ natóátati fe, al fe; aťam et 
& fe fut: v. natodtodátat fa, 

Mate, u, m. v. Strk, Ras 
menec, 

+ Naͤkeknietwi/ n.v. Zbögnictwis 

t HNaketnik, a, m. v, 3bogs 
Hít, Zbígať, ODsbigat, Lüs 
pešnít, Sbigat, 

netibat, al, am V. P. dag, 
multum intro sternutare: viel 
hienein nießen: sokat bě-ptrů- 
szenteni. II. rec. nakichat 
fi: multum, diu, saepe ster- 
nuláre i viel, lanae, eft nicfen : 
sökat , sokáig , gyakratı pttü- 
' szenteni. k 

nakickani, 4, €, p. c. ex seq. 

naklckat, al, am V. P. zmp. 
fad, cum genit: multum di- 
spergere frustatim s. viel get» 
ftreuen, hin und bet ftreuen : 
sokat el-hinteni, Syn. nas 
feat. , 

nakiſeli, à, €, adj. v. ndkiflis 

fxatifetof? , i, f.v.XXatifloft'. 

nátifli, à, e, adj. acidulus, 
subacidus, a, um: ſauerlich; 
savanyos, savanyütska. Syn. 
nakiſeli, prikifelt, prikifle 

Naͤkiſtoſt', i, f. acor, is, m. 
subaciditas, tis, f. Sáucrlihs= 
feit, savanyoság. Syn. Naki⸗ 
(ct of, Prikiſeloſt', Prikiſloſt'. 

fiařifnůč, fnul (fel), fňem V. 
P. zmp. fái: acescere, acidum 
reddi (fieri): fauer werden, 
meg -savanyodni. 2) fermen- 
tari, eflerrescere, fermente- 
scere : gähren, aufaeben , 3. B. 
der Teig: meg - kelni (-lek ), 
dagadni ( -dok ). Syn. tosťifs 
nüt, ftifnút. 

nakiſnuti, 4, €, p: c. v. kiſe⸗ 


fiat 


(i, 2) fermerntatus, a; um: 
aufgegangen: meg - kóltt, fel- 
jött; kovászos; Syn. rozkiſnu⸗ 
tí, zkiſnuti. 

nakiwat fa, al fa, dm fa V. P. 
imp. wag ſa: multum, diu, 
Saepe nulare, agitari, con“ 
quinescere, fid viel, lange; 
oft wanfen, wadeln, wogeln: 
sokat , sokáig, gyakran mo- 

. Zogni , ingadozni , tsováltatni. 
2) cum genit. diu, saepe agi- 
tare: lange, eft bewegen, wos 
geln: sokáig, gyakran tsóvál- 
hi, 3) Slamu: multum ; diu, 
saepe ádnuere, innuere: viel; 
lange, oft minfen, niden mif 
bem Sopfe: sokáig (sokat), 
gyakran reá-integetni, inteni. 

nakkacat fa, čal fa, čím fa V. 
P. ímp, tat fa, v. naklecat fa. 

frátlaS ; u, mi onus, eris, n. 
sarcina, ae, f. die Ladung, 
Stadt, aft: terh. Syn. Ters 
ba, Tajobe, 2) sumptus, 
us, m. impensa, ae, f. im- 
po „ i, n. Aufwand: 

öltség. Syn. Naͤkladek, Utvos 
was Usus, Pobrebné Naͤkla⸗ 
di, expensae funebres, Leicht- 
unfoften, halottas (temetesre 

" való) költség. Zbiteine Naͤ⸗ 
fladi , superfluae expensae, 
úberfiůfige Unfoften, haszonta- 
lan költség. 

Motladal, a, m. onerator , im- 
positor, is, m. der Auflader, 
terhelő , rakó , fel rakó , vid- 
lás. Syn. Obtasowaë. 

netlaboctin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Nakladacka, i, f. oneratrix, 
impositrix , icis, f. Auflades 
rinn, tie aufladet: terhelöne, 
rakóné , fel-rakóné. Syn. Ob⸗ 
taiowatta, Obtazowatelka. 

nakladani, 4, €, p. c. onera- 

tus, a, um: beladen, aufgelas 
den: meg-rakott, u P = 
el- 


heltetett. 2) impensus, ex^ 
pensus, a, um: angewandt, 
aufgewandt : reá - költött. Syn. 
naložení. © 

fiatladání , d, n. impositio, 
oneratio, nis, f. Aufladung, 
ba8 Aufladen, Beladen : terhe- 
les , meg - rakodás. 2) eroga- 
tio, impensio, nis, f. der Aufe 
wand , die Anwendung: reá- 
költés, költség. Syn. YTalozes 
ni. 3) modus (ratio) agendi , 
dad Verfahren, Art und Weiſe 
etwas zu thun : valamıvel= va- 
ló bands. Usus, Rozumne, 
nerozumne ; tide, twród Na⸗ 
řladdňí: ratio sapiens, insi- 
piens , lenis, aspera: vernůnfe 
fije. , unbefonneneà , gelinte8 , 
hartcd (raube&) Verfahren: okos; 
oktalan —— tsendes (las- 
sú), keméry ( embertelen ) 
bánás, 4) tractatio, v». g. 
hominis , rei; bad Betfabren ; 
die Behandlung : valakivel-va- 
ló hánás. 

tiétlabat , al, am V. I. imp. 
dag, na Woz, na Roňé, ná 
Los (Sadow ): onerare , im- 
ponere currui (in &urrum), 
equo (in equum ) 
navem ) : beladen, aufladen, $. 
B. auf den Wagen, aufà Pferd, 
ins Schiff: meg-terhelni, fel- 
rakni , rakodni. 2) impende- 
re (expendere) in rem, col- 
locare (investire) in re: ans 
wenden, aufmenben , 3. B. Geld; 
Mühe, Scit: reá- költeni, 3) 
condere, recondere, seporie- 
re; einlegen , zum fünftigen Ges 
braude, z. B. Bier: el-tenni. 


4) condire, einlegen, einmas | 


ben, 3. B. Gurken, Fifche, 
Früchte, Obft : bé-tsinálni Syn. 
zaprawowat. 5) 3 nečím, 5 
" fietím: a.) agere cum re, 
homine: verfahren mit etwas 
oder Scmanben , umgehen ; bán- 
. ni valamivel; valakivel. b.) 
Tom. II. Fffff 


Hať 


navi (in. 
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tractare rem ; aliquem : $etfafjs 
ren mit etwas oder Jemanden, 
behandeln etwas oder Jemanden : 
bánni valamivel, valakivel; 
Syn. zachaͤdzat. Usus. Wido 
natládám ſ nim: leuiter tracto 
homiuem , lenem me praebeo 
erga illuni: id behandle ibn 
. fanfti tsendesen bánok véle; 

Kalladawani, &, n. Verb; ex 
seq: c 

hablabémat , al, ám freg. ex 
nat(abat. | 

Waflabeť, dku, m. dern. ex fiás 
Lao, 

niatladné , adv. sumptuose , pre- 
tiose, care: foftbar, koſtſpie⸗ 
lig; mit vielem Aufwande, theus 
tr: kóltségesen , nagy költség- 

‚gel: Syn. uttöwne. 

Nakladnı, a, €, adj. sumptuo- 
sus, praetiosus, carus, a; 
um: foftbar, foftfpiefig , viel 
koſtend, mit vielem Aufwande : 
költséges, nagy-koltségü. Syn: 
Mttotoni, — ' | 

natladni,a,e, adj, onerari- 
us; oneratus, a, um: eine 
Laft oder Fracht tradend: ter- 

es, terhet viselő. Usus. fás 
řladňí Wos, currus onera- 
tus, Laſtwagen, Frachtwagen, 
terhes szekér, Nakladnaͤ Lo8 
( nátladni Bagow), navis 
oueraria ; Laltihiff , Fracht⸗ 
ſchiff; terhes hajó. 

T nétladni , adj. omn. gen. 
idem. 

Naͤkladnica, i, f. proprio sums 
tu aliquid curans fem. tie 
Derlegerinn, z. B. Bierverles 

etinn: maga költségével va- 
amit tsinaltató személy. 

T Mäkladnice, f. idem. 

Nakladnik, a, m. proprio sum- 
tu aliquid curans rt. ber 
Verleger, saját költségével va- 
lamit tsinältato. Usus. Piw« 
fit Naͤkladnik: cerevisiam súo 

sum- 
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sumtu coguenss: Bierverleger, 
maga költségével ser - fözö. 
Naͤkladnoſt', i, f. caritas, tis, L 
sumtuositas , tis, f. profusio, 
nis, f. Sojtbarfeit , wenn etwas 
viel Folter: nagy költés. 
natlamat fa, mal fa, mem fa 
V. I. Zmp. lam fa: diu, sae- 
pe decipi, falli, errare: fid) 
lange, oft betrügen ; sokáig, 
gyakran meg -tsalattatni. 2) 
cum genit. multum , diu, 
saepe fallere, decipere: viel, 
lange , oft betrügen : sokat, 
sokáig, gyakran tsalni, meg- 
tsalni. , 
naklanat fa, alfa, ám fa V. 
P. imp. nag fe: multum, 
diu, saepe se inclinare: fid) 
viel, lange, oft beugen : sokat, 
sokáig , gyakran hajolni , meg- 
hajolni. 2) cum dat. pers: 
diu, saepe adorare, venera- 
si: lange, oft legen, einlegen, 
auflegen : sokáig , gyakran 
imádni. M 
naklaſt', nakladel, matTaSem 
V. P. imp. natiaS, ñeceho 
na fico: multum impone- 
re, onerare: viel auflegen, so- 
kat fel- rakni,.igen meg-ter- 
helni. Z4. rec. naklaſt' fa: 
diu, saepe imponere , pone- 
re: lange, oft legen , einlegen, ; 
auflegen: sokäig, gyakran, 
tenni , fel - teuni, rakni, fel- 
rakni, | 
T naklaſt'i, ladl, (adu; v. nas 
klaſt', natat , naťlal, nas 
totem V. P. Zmp. nabol, cum 
gnit. multum ( - ta) iugula- 
re, transligere: viel abſtechen 9 
fblahten ; sokat meg-olni. IT. 
rec. natlat fa, multum, 
diu, saepe puugere : viel, [ans 
ge, eft ſtechen: sokat, soká- 
ig, gyakran szúrni , dófni. 
naťtat, tal, fagem V. P. zmp. 
tag: v. nalat. 7/7. rec. na⸗ 
krat fa, v. natat fa. 


Hat 


naftátit fa, il fa, (m fa V.P. 
imp. klat fa: multum, diu, 
saepe tiLubare, vacillare, mo- 
titari, moveri: fid) viel, fans 
ge, oft fenfen, wanfen, taus 
men: sokat, sokáig, gya- 
kran tántorogni , tétovázni: 
Syn. naťtefať fa. 2) cum ge- . 
nit. multum , diu , saepe 
agitare , qualere , movere: 
viel, lange, oft bin und her 
bewegen: sokat, sokáig, gya- 
kran mozgatni , ingatni, ráz- 
ni, ránizigálni. Syn. natás 
cat fa: mE 

naklebetit fa, il fa; im fa V. P. 
zmp. bet fa: multum, diu, 
saepe vitilitigare, nugigeru- 
lum agere: viel, lange, oft 
flat(f)en , plaudern ; sokat, so- 
käig, gyakran tsátsogui , tré“ 
tsölni, pletkázui. — | 

Naktelat fa; čal fa, čím fa V. 
P. tťeč fa: multum, diu, 
Saepe genu flectere, niti ge- 
nibusi sokat, sokáig; gya- 
kran terdepelni; viel, lange, 

bft feien, = 

naklekotat fa, tat fa, cem fa 
V. P; zmp. toc et Fotag fa: 
multum, diu, saepe crepi- 
tare : viel, lange, oft raufıhen, 
flappern; fnallen; sokat, so- 
káig , gyakran kerepölni , 
tsórgeni, Syn. nataptat fa. 2 
/ v; naklebetit fa. d 
nalfepaní, a, €, p. c. ex seq. 
nattepat , Pal, pem V. P. zmp. 
lep, Rofu 30. malleo exacue- 
re; denfeln, gedengelt haben: 
meg-kalapálni , . kallapátsolni. 
II. rec. nattepat fa, cum 
Zenit. diu , saepe malleo 
pulsare ( pultafe ) ; lange, oft 
hámmern , flopfen : sokáig , 
gyakran kalapátsolni. 2) szne: 
gentt. diu, saepe palpitare, 
trepidare: lange, off zappeln, 
po sokáig , gyakran resz- 
tetni, félni. Syn. notraft fa, 
nal. 


fat 
narteſat fa, al (a, ám fa V.P. 


zmp. fed fa: multum, diu, 
saepe cespitare , offendere: 
viel, lange, oft ſträucheln: so- 
kat , sokáig, gyakran botla- 
ni, meg - botlani. Syn. nas 
potdáwat (a, 2) v. netlátit 
fa 1 Nro. 
natlefneni , á, é; P C., ex seq. 
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Köryerd, Complimenti hajo- 
lás, fej- hajtás. Syn. Doťlos 
na, Uklona. Usus. Naklonu 
učíňiť , se (corpus deorsum ) 
inclinare, reverentiam; face- 
re : eine Derbeugung einen 
maden: fejet hajtani. valaki 
előtt, meg - hajolni. Syn. pos 
klonit fa. 2) v. Malloneni. 


natrefnit , il, ím V. P. imp. Matlonek, ntu, m. v. Dodčeps 


(fii, cum genit. multum (-ta) 


fi 


amputare, resecare i viel bes nakloñeni, d; é;p. c. inclinatus, 


hauen , befchneiden , verfchneis 
den, bie Bäumet: sokat nyes- 
ni, meg -nyesni. Syn. naftes 
wit, M. rec. nektefnit fa: 
-diu, saepe amputare, reseca- 
re: lange , oft befchauen 3€, so- 
káig ; gyakran nyesni. 
nak keſt'eni, 4; €, p. c. ex seq: 
nakleſt' i£, it, im V. P. zmp. 
It’, cím genit, v. nattef: 
nit. 2) multos exsecare , cas- 
trare ; viele caftriren , verfchneis 
den : sokakat ki-herélni , 


reclinatus. flexus. inflexus, 
a, um; gebogen, verbeugt, ges 
hciat: meg (le) hajlott. Syn. 
nadiltent , ubílení ; nabnutt, 
boh. naťloňen. 2) propensus , 
amicus, a, um : geneigt, güns 
ftia: hajlandó. szíves, barát- 
ságos. Syn. nabilnt, uprim» 
ni, prigemní, Usus. (e mňe 
welmi naťloňení: ex animo 
mihi amicus est: er ijt mein 
innigfter Freund; szives jó ba- 
rátom. 


ki metzeni. IT. rec. natfes Nakloñeni, d, n. inclinatio, 


(Pič fa; v. nattefmit fa. 2) 
diu, saepe castrare: lange, 
bft taftriren : sokáig, gyakran 
erelni. © | 

T nattisifi, iL, ím ; v. hattusit. 
II. rec. nattiSit fe, v. nas 
Frusik fa. 

natlobuétowat fa, kowal fà, 


reelinatio, flexio, inflexio, 
nis, f. dad Neigen, die Beus 
gung, Biegung, Verbeugung, das 
Bücken einer Sache oder feiner : 
hajläs, hajlitás, hajtás, meg- 
hajtás; Syn, Nachileñni, ud» 
fent, Uhnuti. 2) v. Naͤklon⸗ 
nof? 


fugem fa V. T. Zmp. fug fa, Naktonik, it, im V. P, čmp, 


neťomu vel pred ňeřím : diu, 
saepe aperto capile deposito 
pileo) stare coram aliquo: 
mit abgenommenem Hute [ans 
ge, oft von Jemanben ftehen: 
sokáig , gyakran süvegülni 

valakinek. | 
nattodti£, il, im, V. T. imp, 
dti, cum genit. contempti- 
ve pro namatit, Syn. nalwa= 
tie. ZT. rec. naťlodřit fa, v. 
nawarit fa. Syn. nakwaͤrit fa. 
Kaklond, i, f. inclinatío cor- 
poris , reverentia, ae, f. Büds 
ling, Derbeugung, Neigung des 
FfffE2 


Elon: inclinare, reclinare, 
flectere „ inflectere, incur- 
vate: neugen, beugen , verbeus 
gen , biegen, büden: meg - haj- 
tani , ^ meg - hajlítani. Syn. 
naditik, údítit , ubnút , .3e: 
bnút. Usus. Slamu E Boffa= 
nu natlonit , detorguere cer- 
vicem ad oscula Hor. ten 
Kopf auf die Cite, einen Suf, 
átt geben , neigen: meg - hajta- 
ni a? fejet a" tsok - adásra. 7T. 
rec. natlonit fa: inclinari, 
se inclinare + fid) beugen , (bete 
beugen, büden, neigen ); le- 
ha- 
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fiot 


hajolni. Syn. naditit (ugitii natlutowat , čomal, čugem V. 


uřloňíť , zebnů 
potlonit fa. 

nát(onfie adv. v. nahilne. 

naͤklonni, á, ©, adj. v. naͤchilni. 

Kaklonnof® , i, f. v. Naͤchil⸗ 
nofi , Prizen , Pregnoft’ , 
Uprimnoft'. 2) propensio , 
nis , f. proclivitas, tis, f. 
Geneigtheit, Neigung zu etwas : 
hajlandósag. Usus. Swe fás 
Elonnofti | ( Haruziwoft’i,) 
potlačowal, na 1138e Oršať: 
cohibere motus animi: feine 
Begierden dämmen , unterdrüs 
den, int Baume halten: maga 
indulatit (kivänsägit) zablá- 
ban tartani, meg - zabolázni. 
8) acclivitas, tis, f. planum 
inclinatum ; die Anhöhe, me- 
redekség. 

Naͤkloñowaͤñi, d,n. Verb. ex seq. 

nařloňomat, nowal, ňugem, 
freq. ex naťloníř. II. rec. 
naťloňomať fa, freq. ex nas 
kloñit fa. 

naklopat fa, pal fa, pem fá 

I. zmp. Flop fa: multum; 

diu, saepe pulsare, pultare: 
viel, lange, oft Flopfen : sokat ; 
sokáig , i 
Syn. nadlopat fa, nachlop⸗ 


at fá. | 
+ natlopítati fe, at fe, ám fe, 
v. natlefat fa , napotchaͤ⸗ 


wat fa. 

naklopkat fa, al fa, dm fa V. 
I. imp. tag fa, idem, 2) v. 
nattetotat fa. 

naťtlučťomať fa, fowal fa, tus 
gem fa V. I. zmp: tug fa mul- 
tum , diu, saepe uti circui- 
tu, sermone sibi non consta- 
re: viel, lange, oft Umſchweif 
machen, flinfen: sokat, so- 
käig, gyakran kerengülni, 
tsavarognı szavaiban. — Syn. 
poťlučťowaf, 

naklucowani, à, €, p. c. v. 
nakucowani. 


) fe, 2) v. 


gyakran kotzogni. 


P. imp. čug, v. natutowat. 
II. rec. natlutowat fa, v. 
natucowat fa. 
nakfußeni, d, €, p. c. ex seq. 
nakfusif, il, im V. P. Zmp. (i$, 
cum genit. multum (-la) pur- 
gare: viel reinigert: sokat tisz- 
titani, tisztogatni, meg-tisz- 
titani. 2) multum colligere , 
. viel cinernbten ; 4. B. Fruͤchte: 
sokat gyüjteni, öszve-gyüjte- 
nis bod: nattiBitt. II. rec. nas 
truSit fa, cum et sine gen. 
diu, sdepe purgare: lange, 
oft reinigen ; sokáig , ptr 
tisztogatni, tisztítani. boÀ. nas 
ttiSit fe , 
nakminñeni, 4, €, p. e, ex seq. 
nobmínit£, il; im V. P. imp. 
it: multa mendacia dicere, 
niültum mentiri: viel lügen, 
hervorlügen ; — vorlügen : sokat 
hazudni: Syn: neciganit; II. 
rec. nakminit (ai diu, sae- 
pe. mentiri: fange, oft fügen : 
sokáig , gyakran hazudni, Syn. 
nadganit fa. — 
natnifat fa, fal fa, fem fa V. 
I. mp. fif fa: multum, diu, 
saepe moveri, agitari : fid viel, 
lange, oft bewegen: sokat , so- 
kiig, gyakran mozogni , In- 
gadozni. 2) multum, diu, 
saepe oscillare: viel, lange, 
oft ſchwengen, fýanfeln: sokat, 
sokáig, gyakran lógatni. 3 
cum genzt. diu, saepe move- 
re, agitare : lange oft bewegen: 
© sokáig, gyakran ingatnı. _ 
natodtodátat fa, dakal fa, der 
čem fa V. I. zmp. daťač fa: 
multum, diu, saepe gracil- 
lare, cucurire : viel, lange, eft 
affen: sokat, sokáig, gyar 
ran kukurikolni, kodkodá- 
tsolni. bolt. nakdakati fe. 
nakogit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. Fog (a, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe studere le- 
nire 


Tat 


nire ( placare, Dub ali- 
quem : viel fange: oft ſuchen zu 
befänftigen , Semand : sokat, so- 
käig, gyakran akarni. valakit 
le-tsillapitani, meg-engesztel- 
ni. Syn. natorit fa, natifi 
f^, bon. nachlaͤcholiti fe, Usus. 
Čo fem fa bo natogit: diu 
studui lenire eum; diu non 
potui illum mitigare; diu 
operam dedi, ut eum placa- 
rem: id fonnte ibn lange nicht 
befänftigen: sokáig meg-nem 
engesztelhetlem ótet. 
fátofefnítet, (tu, m. dem. ex 
seq. . 
Naͤkskeſnik, u, m. v. Zaͤkokeſ⸗ 


ni, 

T netotíbanf, d, é, p.c. v. 
naťolifaní, 

+ natotibati fe, al fe, am fe 
fut, v. natolífat fa. 

neťolifaní, &, €, p. c. ex seq. 

nakoliſat fa , fel fa, ftm fa V. P. 
čmp. fag fa, cum. genit, diu, 
saepe agitare infantem in cu- 
nis, commovere: fange, oft 
wiegen, 4. B. Sind: sokáig, 
gyakran ingatni, ringatni. 2) 
sine genit. diu, saepe cunas 
agitare: fange, oft wiegen: so- 
käig, gyakran ingatni (rin- 
gatni ) a? böltsöt. boh. nakoli⸗ 
bati fe. |, 

nab»mofent , 4, €, p. c. ex 


seq. 

natomotil , it, ím V, P. imp. 
mol, cum genit. multa mu- 
tilare, detruncare: viel (tu&en, 
abftugen : sokat  tsonkitani , 
meg-tsonkitani , el-vágni. II. 
rec. nat'omotit fa: diu, saepe 
mutilare, detruncare ; lange, 
eft ftugen: sokáig, gyakran 
tsonkitani, el-vägni. 

nakonleni, á, €, p. c. ex seg. 

natontit , il, ím V. P. imp. čí: 
exacuere , cacuminare, cuspi- 
de instruere: fpigen , fpibig mas 
din ; meg-hegyesiteni. II. 
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naťončit fa: diu, saepe em 
spidare: lange, eft fpigen: so- _ 
käig, gyakran hegyesiteni. . 
naťopaní, á, €, p. c. ex seq. 
natopat , pal, pem V. P. imp. 
fop, cum genit. multum fo- 
dere, elfodere: viel graben, 
auögraben: sokat ásni, kapál- 
ni, ki - ásni, ki- kapálni. ZZ. 
rec. naťopať fa: diu, saepe 
fodere: lange (lange Zeit), eft 
raben : sokáig , gyakran ásni, 
capälni. 2) 3 Nohami: mul- 
tum, diu, saepe recalcitrare, 
caleitrare „ calces excutere: 
viel lange , oft hinten — 
gen : sokat, sokáig, gyakran 
rugdalni , rúgni , rugodni. 
natopeni , e, 6, . €. €x seq. 
natopit , il, ím V. P. mp. top, 
| cum genit, multum (-ta) 
cumulare, accumulare : viel 
p , vnda ia : sokat ra- 
ásra gyüjteni.2)multos castra- 
re, exsecare, de gallis galina- 
ceis: viele au&(d)nciben : sokat ki- 
metszeni , ki-herelni. 77. rec. 
nafopit fa, diu, saepe cu- 
mulare, accumulare: lange, 
oft Häufeln: sokáig, gyakran 
rakasra dw Syn. nakop⸗ 
kowat fa. 2) diu, saepe ex- 
secare, castrare gallos gali- 
naceos:; lange, oft ausſchnei⸗ 
den: sokáig, gyakran herelni, 
ki-metszeni. 
naťorbačowať fa, čomal fa, čus 


gem fa V. I. zmp. čug fa, 
cum genit, multum, diu, 
saepe flagellare, scutica cae- 


dere: viel , lange, oft peit(den, 

. farbat(fen :  sokat , sokáig, 
gyakran korbátsolni. Syn. na» 
bitowat fa. 

naťoreňení, @, é, p. c. ex seq. 

naťoreňíť, il, ím V. P. imp. 
ten, cum accus, pipere con- 
dire: einwürzen, einpfeffern:: 
meg-borsozni. Syn. ořoteňit, 
poťoreňiť. II. rec. — 

a, 


1558 


Kak 


fa, cum genit, din, saepe naťotálač fa, at fa, ám fa V, B 


— lange, oft pfeffern, 
sokáig , gyakran borsozni, 
nakorhelowat fa, lowal fa, [u 
gem fa V. I. zmp. (ug fe: 
multum, diu, saepe potare, 
potitare „ compotare : . viel, 
lange , oft faufen, febr. trinken: 
sokat, sokáig, gyakran kor- 
helykedni , részegeskedni. 
naťoriftowaní , 4, €, p. c. ex 


seg. 

natoriítowat , towal , tugem 
V. P. imp. tug, cum genit. 
multum ( - ta ) compilare, ra- 
pere, corradere praedocinio : 
viel zufammen rauben, plündern: 
sokat ószve-prédálni II. rec. 
nabotítomat fa: diu, saepa 
praedari, latrocinari: lange, 
oft rauben, plünbetn: sokáig, 
gyakran , prédálni, tolvajlani, 
tolvajkodni, 

naťoriť fa, il fa, im fa V. I. 
imp. tor fa, cum genit. v. 
nakogit fa. 

nakorunowat fa, nomal fa, nus 
gem fa, V. I. zmp. nug fa, 
cum genit. saepe coronare, 
oft frönen, gyakran koronázni. 

naťofení, à, €, p. c, ex seq. 
boh. nafeťaní, 

natofi£ , il, im V. P. Zmp. tof, 

" cum genit. multum falcare, 
viel műben, sokat kaszálni. boA. 
nafekati. IT. rec. natofit fa: 
diu, saepe falcare, lange, oft 
mähen : sokáig, gyakran kaszál- 
ni. boh. naſekati fe. 

nakoftowat fa, towal fa, tus 
gem fa V. I. zmp. tud fa, 
cum genit, multum, diu, sae- 
pe gustare: viel, lange, eft 
folten: sokat, sokáig, gyakran 
kóstolni. 

nakotik fa, il fa, fm fa V. I. 
imp. tot (a, de animalibus : 
saepe parere, fetum eniti: oft 
jungen , junge werfen : gyakran 
kölyközni, elleni, 


imp. lag fa, v. nagúlat fa. 
afowa, i, £ v. Makowadlo. 
2) Naͤkowa na (epi: subscus 
tribuli. 

T Mátowndti , n. v. seq. 

Wafowadlo, a, n. incus, udis, 
f. acmon, is, m. der Ambos : 
ülő , ülö-vas. Syn. Nakowa. 
Prov. fa geóno Naͤkowadlo 
tiuc£: eandem incudem tun- 
dere Cic. etwas immer treiben : 
egy hüron pengólni; azon 
egy dolgot elöl "s még elöl 
kezdeni valaki tanítására. 
Znowu na Nakowadlo wzak: 
ad incudem revocare , incudi 
reddere versus Horat. von 
neuem bearbeiten: újalag mun- 
kába venni ; meg-jobbilani. 5 
Naͤk owadla  wsata  práca: 
opus mediis ablatum incudi- 
bus; unterbrodene Arbeit: fel- 
ben maradit munka. (foto 
na Naͤkowadle; inter mal- 
leum et incudem versari : ein 
hartes Schickſal haben; mosto- 
ha szerentsével élni; kemény 
sors allá vettetni. 

natowani , a, e, P- c. ex seg. 

naťomať, fowal, kugem V. P, 
imp. €ug, cum genit. mul- 
tum (-ta) cudere, pracude- 
re, fabrificare: viel zufammen 
f[hmieden: sokat öszve-kovä- 
tsolni, Syn. natuf. II. rec. 
nabowat fa: diu, saepe cu- 
dere: lange, oft fehmieden: so- 
käig, gyakran kovätsolni. Syn. 
natut fa. 

natozowat fa, Zawal fa, Zus 

em fa, V. I. zmp. äug fa: 
iu, 'saepe incrüstare , indu- 

cere tectorio Cie. lange, oft 
tünden, überziehen: sokáig, 
gyakran vakolni. 

nafradeni, á, €, p, e, ex Más 

trait. E 


nat: 


tot | 


natradnút , dnul (del), bňem 
V. P. čmp. dňi, cum genit. 
v, nakraſt. 

nafradnuti , 4, 6, part. const. 
ex praec. | 

natragant , 4, €, p. c. ex seq. 

nakraͤgat, al, ám, V. P. zmp. 
gag, cum accus. inciderez 
einfhneiden, einen oder einige 
Schnitte hinein mahen: meg- 
szegni, Syn. maťrogit, 2) 
cum genit. minutatim immit- 
tere (inserere), minutatim 
concidere et inserere: eins 
fihneiden, durch Schneiden bins 
einfügen, 3. B. Brod in oic 
Suppe : helé-apritani. 

T nafrágefi, el, im fut. idem. 

natrátorit fa, il fa, im fa V.l. 
zmp. tor fe: multum , diu , 
saepe glocitare; viel, lange, 
oft gadern: sokat, sokáig , 
gyakran, kodátsolni, kotyoge 
ni. Syn. natobťodaťat fa. 

natralowat fa, lowal fa, [ua 
gem fa V. I. imp. lug fe: 
multum, diu, saepe regnare: 
viel, lange, oft regieren; sokat, 
sokáig, gyakran királykodni, 

nakraſt', naťradel , nakradem 
V. P. zmp. tra8, cum genit. 
multum (ta) furari: viel jteb« 
len, zufammen jtchlen: sokat 
lopni , öszve-lopni. $yn. nás 
fradnut. 77. rec. nattaft? fa: 
diu , saepe furari; lange, oft 
ftehlen: sokaig, gyakran lop- 
ni. Syn. nafradnút fa. 

T nafraft'i, kradl, Eradu ; idem. 

natrátce, adv. breviter, com- 
peudiose, succincte , summa- 
rie, paucis: fürslih: róvide- 
den, Usus. Yiakıdtce odba⸗ 
wit: minore finire pomoerio 
/ arro paucis (brevibus) ab- 
solvere: furg (kürzlich) abfertis 
gen, verrichten, ausmachen, vols 
lenden: rövidedeu el-végezni. 
Prov. Čo natrátce trwa, © 
to mučrí nsdba: quod brevi- 
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ter durat, prudens non quae- 
rere curat: mer flug ijt und 
weiß, legt aufs Seitlib, feinen 
Fleiß: a ki okos, mulando- 
kat nem vadäszsza. 

natrátta, adv. idem. 

nattcaní , @, ©, p. c. ex seq. 

nattcot , al, ám V, P. Zmp. cad, 
v. nadáwit, nawracat. IZ. 
rec, natrcot fa: v. nawtacat 
fa, nadáwit fa. 

naťrčení, à, €, p. c. ex seq. 

nařrčiť , il, im V. P, zmp. eit, 
cum accus. incurvare : jufams 
men frümmen, mecg-görbileni. 
Syn. nakriwit. 2) intorquere, 
růmyfen ,  Ószve - zsugorilanıi. 
Syn, ítréit. 3) corrugare, runs 
tzeln, rántzolni. Syn. zebrat. 
II. rec, naťrčiť fa: v. Erät 


für | 
natrímárit fa, il (a, im fa. V. 
I. imp. mer fa; dru caupo- 
educillare : 


nari , lange ein 
Schenk (mn: sokat, sokáig 
kortsmároskodni. 


natredeni, 4, 6, p.c, ex seq. 

"natreésit, il, im V. P. imp. treS : 
creta illinere: mit Kreide be— 
ftreihen : meg-krétázni. | 

nakrehnüt, bnul (pel), hnem 
V. P. čp. při, v. Érebnút , 
ffrebnut, 

naťrepčiť fa, il fa, ím fa, V. 
P, np. při fa: multum, diu, 
saepe incurvatis sub genu pe- 
dibus saltare : viel, lange, oft 
mit gebogenen Knien (auf (favis 
(be Art) tanzen : sokat, sokáig, 
gyakran ii ione da térdel 
(tóthok modjára) — 
Syn. cd Zemi tancowat. 2) 
multum, diu, saepe gesticu- 
lari: viel, lange, oft die Hände 
unb den Leib behende bewegen, 
mic ein Saufler: sokat, sokáig, 

rakran gyestálui, epetzelni. 

natrépit (a, il fa, fm ſa V. P. 
imp. trep fa: multum , diu, 
sacpe disputare, controverte- 

re, 
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re , impugnare , contradicere, 
contrariari : 
zweifeln, ftreiten : sokat, sokáig, 
gyakran vetélkedni, kérdésbe 
venni , ellenkezni, 
naťrefaní, @, é, p. c. ex seq. 
nakreſat, fat, fem V. P. Zmp. 
kreſ, + cum genit, multum (-ta) 
asciare, exasciare, dedolare : 
viel behauen, zimmern: sokat 
faragni , meg-faragni. 2) (bp: 
Ne: ignem excutere ; Feuer aus⸗ 
fhlagen : tűzet ki-ütni. 3) mlin= 
ffi Ramen ; exacuere lapidem 
molarem: den Mühlitein fchäre 
fen: malom-követ meg-vágni. 
II, rec. natrefat fa, cum 
genit. a) Drewa: diu, saepe 
asciare: lange, oft zimmern: 
sokáig, gyakran faragni. b 
mlinffépo Ramena : diu, sae- 
pe acnere lapidem motarem : 
lange, oft ben Müpfitein (dürfen : 
sokäig, gyakran malom-követ 
vágni. c) Dýňa : diu, saepe 
excutere ignem : lange oft Feuer 
ſchlagen: sokáig, gyakran tů- 
zet ki-ütni. | 
natréfení, 4, 6, p. c. ex seq. 
natrégit , il, ím V. P. Zmp. tcef, 
cum genit. multum (-ta) 
erigere, resuscitare: viel gus 
redte bringen, aufwecken, erwe⸗ 
fen; sokat meg-eleveníteni. 
Il. rec. nattéfit (a: diu, sae- 


pe resuscitare, ad se revocare; 


lange, oft ermefen; sokáig, 
gyakran meg-eleveniteni. 

nakricat fa, fal fa, čím fa V. 
I. zmp. Erik fa: multum, diu, 
saepe clamare; viel, fange, oft 
forem: sokat, sokáig , gya- 

ran kiáltani, kurjantanı. 

T natítéeti fe, čel fe, čím fe; 
idem. j 

nakrit, nakril, nařrigem V. P. 
imp. nafri, cum genit. mul- 
tum (-ta) celare, occultare, 
occulere, abscondere : viel ver» 
hehlen, sokat el-rejteni, el- 


viel, lange, oft 


Hať 


titkolni, el - tenni, el - dugni. 
Syn. naffowawat. II recs 
naťriť fa: diu, saepe abdero 
(abscondere) se: fid) lange, 
oft verbergen: sokáig , gyakran 
el- rejteni magát, el- bújni. 
bujdosni. 2) cum genit. diu 
saepe celare: [ange, oft ver 
behlen: sokáig, gyakran el 
rejteni , titkolni, 

nakriti, 4, €, p. c. ex praec. 

neťriwe, adv. v. ktiwe. 

nattimení, d, é, p. c. incur- 
vus , Incurvatus , recurvis , 
curvatus , flexus , inflexus, 
a, um: frumm, gebogen, ges 
frümmt, frumm gemacht: hor- 
gas , meg - horgasodott , meg- - 

© görbíttetett, meg - hajtatott , 
meg - górbültt. Syn. ffriweni, 
ukriweni, boh. nattivent, 2) 
V. Sanfiwí, Y. g. Spif. 

T nattiwent, 4, é; idem. 

Nakriweni, d, n. curvatio , in- 
curvatio, flexio, inflexio, nis, 
f. Srümmung, das Srümmen , 
Srunmmaden , die Biegung, 
Beugung: meg-górbilés, gör- 
böles, meg-hajtás, Syn. Sťtis 

. weni, Ukriweni. 

T Watřimeňí, n. idem. 

naftiwi, 4, 6, adj. v. kriwi. 

nakriwit, il, im V. P. mp. 
kriw, cum accus. curvare, in- 
curvare, flectere, inflectere, 
inlorquere; frůmmen, frumm 
machen, biegen, beugen: meg- 
görbiteni. meg-hajlani, meg- 
tekerni, Usus X ten Suncfut of: 
rliwi, ten fi Širáť, nacio, 
choði zore dolu, wedla naf: 
bo Domu. Syn. ffriwit , nes 
Priwil. II. rec. natriwit fa: 
incurvari , flecti: fid biegen 
(beugen), meg-hajolní, meg- 
horgasodni. Syn. ſtriwit (uEr’» 
wit) fe. 

+ naťřimifi, il, im; idem, 

Nakriwowaͤni, d, n. Verb. ex 
seg. 

nat 


Nak 


nakriwowat, wowal, wugem, 
freq. ex natriwit. 

natrizowat fa, Zowal fa, Zus 
gem fa V. I. imp, zug fe, 
cum genit. diu, saepe cruci- 
figere : lange , eft freuzigen : 
sokáig, gyakran fesziteni, meg- 
feszíteni. 3) szne genit. mul- 
tum, diu, saepe mortificare 
se: fid viel, lange, oft freukis 
gen, peinigen: sokat, sokáig 
gyakran sanyargatni magát, 
Syn. natrúznit fa. 

naltta fa, al fa, dm fa V. I. 
inp. tag fa: multum , diu, 
saepe crocitare: viel, lanae, 
eft früben , ſchreien wie cin Ras 
be: sokat, sokáig, gyakran 
kákogni. 

nakrmeni, d, €, p. c. cibatus, 
cibo refectus, a, um: gefptis 
fet: jól tartott. tápláltt. Syz. 
negedeni, nafiteni. 2) pabu- 
Jatus, pastus, a, um: gefüts 
tert, meg-etetett, meg abra- 
koltatott, jól tartatott, Syn, 
uřrmení, napefeni, boh. nas 
pafen, 

Nakrmenñi, d , n. cibatio, nis, 

f. cibatus, us, m. Speiſung, 

dad Speiſen: jol-tartás, táplá- 

lás. Syn. fagedeni, Naſiteni. 

2) pastus, us, m. pabulatio, 


nis, f. das Füttern , étetés, 
abrakolás. Syn. Napaſeni, 
ukrmeñni. 


nakrmit, il, ím V. P. imp. trm, 
cum accus. cibare aliquem, 
cibum dare alicui: ſpeiſen, zu 
effen geben: étellel bé - elegi- 
tent valakit, eledelt adni va- 
lakinek. Syn. nafitit. 2) pa- 
scere, pabulum dare, pabu- 
lare. pabulo reficeres füttern, 
Sutter oder Nahrung geben: meg 
etetni, meg- abrakolni. Syn. 
napa? , utrmit. 77. rec. na, 
trmit fa: cibo refici, cibari : 
= werden, jól lakni. 2) pa- 
ulatum esse: gefüttert feyn: 
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meg abrakoltatni, Syn. poft« 
mit fa, utrmit fa. 3) cum ge- 
nit. a.) diu, saepe cibare: 
lange , oftfpeifen : sokáig, gyar 
kran étellel tartani valakit. 
b.) diu. saepe pabulare: [an= 

— ge, oft füttern: sokáig , gya- 
kran étetui. Syz. napaft fa. 

naťtogení, 4, £, p. c. ex seq. 
boh. nafrogen. 

natrogit , il, im V. P. imp. 
krog, cum accus. incidere , 
scindendo incipere : anfıhnei» 
den etwas: meg - szegni , meg- 
lekelni. Syn. narezat. 2) in- 
cidere : cinffnciden, einenSchnitt 
oder mehrere Schnit:e hinein mas 
dm: belé - vágni, bel&- met- 
szeni, Syn. zakrogit, zarezat. 

nakropeni, d, é, p. c. aqua 
( viuo etc.) irrigatus , adsper- 
sus, conspersus, a, um; bis 
fprengt: meg - hintetett, meg- 
tsepegelett , meg-Lsepegtetelt , 
meg öntöztelet. Syn, poltos 
peni, ufropeni. 

Nakropeñni, d, n. Nom, Ferb. 
ex seq. Syn. Pokropeni, Ukro⸗ 
pent. 

nakropit, il, im V. P. zmp. 

krop, cum accus, boli we 
miline, oc. irrigare, adsper- - 
gere, couspergere : befprengen : 
meg - hinlezui, mcg - tsepe- 
gelnt, meg-tsepegtelur; meg- , 
vizesiteni. Syn. poťropiť. 7. 
rec. nakropit fa; irrigari, 
conspergi : befprengt werden : 
meg - tsepegeltetni, meg-hin- 
tetni, Syn. pořropiť fa. 2) 
cum genit. diu, saepe irri- 
gare, adspergere: lange, oft 
befprengen : sokáig , gyakran 
meg - tsepegelni, meg- hin- 
tezni. 

naťroťení, d, €, p. c. ex seq. 

naťročit, il, im V. P. mp. 
Erot, cum genit. multum 
(-ta) cicurare. domare, man- 
suefacere* viel zähmen; sokat 

sze- 
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szeliditeni. II, rec. natrotit natrúseni, @, €, p. c. ex seq. 
fa : mansuefieri, mitigari, com- natrusit, il, ím V. P. zmp. 


em zahın werden: meg -'sze- 
idólni, meg - tsendesedni. 2) 
cum genit. diu, saepe cicu- 
rare; lange, oft zäbmen: so- 
káig, gyakran szelidíteni. 
naťriťení, d, é, p. c, ex seq. 
nakrſt'it, il, im V. P. imp. (ti, 
cum gen, multos baptisare : 
viele taufen: sokakat meg - ke- 
resztelni. IT, rec. nakrſt'it 
fa: diu , saepe baptisare: (ans 
ge, oft taufen: sokáig , gyar 
kran keresztelni. 
naťrůfení, & , é, p. .c. ex seq. 
natrúfit, il, ím V. P, zmp. 
fruf, cum genit. multum (-tä) 
conterere, friare, in micas 
dissolvere. vic bröceln, sufame 
men bröckeln: sokat meg - tór- 
ni, meg-morzsolni, ószve- 
morzsolni. 47. rec. natrúfi 
fa: conteri, friari, in micas 
dissolvi: gebröcfelt werden : ósz- 
ve- morzsolodni. Syn. pokru⸗ 
fit fa. 2) cum genit. diu, 
saepe friare, conterere: [ans 
ge, oft bröcfeln: sokáig, gya- 
krau morzsolni, tórni, meg- 
tórni. 
natrúteni , d, €, p. c. ex seq. 
naťruťit, il, im V. P, zmp. 
trut, cumgenit. multum (-ta) 
gyrare, rotare, intorquere; 
viel drehen, zufammen drehen: 
sokat tekerni, fodoritani, ösz- 
ve tekerni , fel - tekerni , fel- 
fodorítani, | fel - sodrani. IL 
rec. naťrůčit fa: multum , 
diu , saepe gyrari , rotart, 
torqueri: fid) viel, lange, oft 
drehen , herum gedrehet werden : 
sokat, sokáig , gyakran teke- 
rödznı, kerengeni. 2) cum ge- 
nit. diu , saepe gyrare, rota- 
re, torquere; lange, oft dres 
ben : sokáig , gyakran forgat- 
ni, tekerni, fodoritani , fel- 
sodorni, 


Étui, cum accus, ad circi- 
num exigere, circino descri- 
bere, circinare: zirfeln,, ab» 
E ; — tzirkalmazni , 
erekíteni, 2) cum genit. 
multum (-ta ) radere, seca- 
re: viel haben, fÓnciden : 50- 
kat aprítani , vagdalui, me- 
tszeni, p. 0. sok káposztát. 
II, rec. nakruͤzit fa: diu, 
saepe circino describere , cir- 
cinare: lange oft zirkeln: so- 
káig, gyakran tzirkalmazni, 
2) cum genit. diu, saepe 
radere, secare; lange, oft 
ſchaben, fchneiden : sokáig 3 
gyakran apritani, metszeni, 


naktwaweni, d, é, p. c. ex 


seg. 


netrwawit , il, ím V. P. čmp, 


waw , cum genit. multum 
(-ta) cruentare: yiel blutig 
machen; sokat meg - véresite- 
ni, II. rec. natrwawit fa: 
diu, saepe eruentare: lange, 
oft blutig machen : sokáig, gya- 
kran véresiteni. 2) diu, sae- 

e cruore manare : lange, oft 
bluten : sokáig, gyakran vér- 
rel folyni. 


naťučeramení, d, €, p. c. ex seq. 
nakukerawit, il, im V. P. zmp. 


raw , cum acc. ex nalbucerit. 


naťučerení, à, €, p. c. ex seq. 
neťučetič, il, im V. P. zmp. 


čet, cum acc, V. tuerit, 2) 
cum genit. multum ( - ta) 
crispare, cincinnare : viel fräus 
(tn: sokat fodoritani. 7. 
rec. nakulerit fa: diu, saepe 
crispare; lange, oft Fräufeln: 
sokäig, gyakran fodoritani. 


natudaní, 4, €, p. c. ex seq. 
natudat, al, dm V. P. imp. 


dag , cum genit. multum 
(-ta) exenterare, Cviscera- 
re: viel ausweiden: sokaknak 
a’ belit ki-veini. ZI. rec. 
na» 


Nak 


nakuchat (a: diu, saepe evi- 
scerare : lange, oft auswei— 
den, sokáig, gyakran vala- 
minek a? bélit ki - vetni. 

natudat fa, alfa, ám fa V.I. 
np. kag fa: multum, diu, 
saepe vomilare, vomere: fid) 
vicl, lange, eft brechen: sokat, 
sokáig, gyakran okádni, hány- 
ni. Syn. nadáwit fa, nawtas 
tat fa. 2) v. nataflat fa. 

netulowani, d, €, p. c. ex 
seq. Syn. naťlučowaní, nakl⸗ 
towant., 

natucowat , Coal, čugem V. P. 
imp. (ug, cum genit. mul- 
tum (-ta) exstirpare. era- 
dicare : viel ausftocfen , aušrot= 
ten, mit dem Stame oder Wurs 
zel heraus reifen: sokat ki-ir- 

. tani. Syn. naťlučomať, nafle 
čomař. IT. rec. naťučowa 
fa: diu, saepe exstirpare ; 
lange, oft ausrotten: sokáig, 
gyakran irtani. 

nakükat, al, dm V.L imp. 
tag, v. nahledat. : 

natütnüt, tnu( (tel), knem 
V. P. mp. Eni, v. neblésnút, 

Uabubowartí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

natutowat, kowal, fugem freq. 
ex naküknüt. ] 

natutbat fa, el fa, ám fa V.I. 
zmp. bag fa: multum, diu, 
saepe claudicare: viel, lange, 
oft hinfen : sokat , sokáig, 
gyakran sántitani, 

natumftowat fa, tomal fa, tus 
gem fa, V. I. zmp. tug fe: 
diu, saepe nimium artis ad- 
hibere: fange, - oft fünften: 
sokáig, gyakran, sokat me- 
sterkedni, 

+ natúteti , kei, kim; v. naďu= 

. (at. 

T nekunitowati fe, owal fe, 
ugi (u) fe; v. natrápit fa. 
natúpat fa, pal fa, pem fa, V. J. 
imp. tüpeg fa: multum, diu, 
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saepe lauare se, balneo uti: 
fid viel, lange, oft baden: so- 
kat, sokáig, gyakran füröd- 
ni, fórdeni, 2) cum gentt. 
diu, saepe lavare, abluere: 
lange, oft baden : sokáig, gya- 
kran, föröszteni mosni. 
nakuplit. il, ím V. P, zmp. 
při, cumgenit. multum (-ta) 
mutare, permutare; viel taus 
(bcn, cintauffen: sokat tserél- 
ni, el-tserélni. 77. rec, na» 
fupčit fa: diu. saepe muta- 
re: lange oft taufchen: sokáig , 
yakran tserélni. 2) multum, 
iu, saepe negotiari, merca- 
ri, quaestum facere : viel, [ans 
ge, oft handeln : sokat, sokáig, 
gyakran kereskedni. — 
natúpeni , 6, €, p. c. ex natúr 
tt. 
vratüpeát , @,n, Nom. Ferb. 
ex seq. Nakuͤpeni boi, fru- 
mentatio Caes. Herbeifchaffung 
des Getreided, Fouragirung, Pros 
fiantirung : gabona ószve-gyüj- 
tes; verés, boh, Strafowáni 
wo Profianti. 
natúpit , il, im V. P. imp. fup, 
cum genit. multum (-ta) eme- 
re, coemere: viel faufen, ein» 
faufen , jufammenfaufen : sokat 
venni,  öszve-venm. | Usus. 
Sboší natüpit , frumentari 
-tor), Caes, Liv. fouragiren, 
dad Getreide herbeiihaffen,, gd- 
bonát öszve venni, väsärlanı. 
* naťuplowač fa, lowal fa, lu» 
gem fa, V. I. emp. (ug fe: 
namlúwáwat fa. 
naťupowaní, d, €, p.c. ex er 
nakupowat, pomal, pugem 
I. imp. pug ; v. nabupit, 77. 
rec. natupowat fa, cum ge- 
nii. saepe emere: oft faufen : 
gyakran venni, vásárlani. 
naťurašení , à, €, p. ©. ex 


seq. 
naťurášiť, il, ím V. P. ip. res, 
cum acc. animare, animos 


ad- 
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addere: muthig mafen: fel- 
bátorítani. Syn. podťurášiť , 
pofuragit. ří. rec. naturásit 
fa: animos accipere anima- 
ri: muthig werden: meg-báto- 
rodni, fel- bátorkodni. Syn. 
pooturázit (poťurášiť) fa. 2) 
cum genit, diu, saepe anima- 
re: lange, oft muthig maden: 
sokäig, gyakran bátorítani. 

naťurení, a, €, p. c. ex seg, bod, 
nakuͤken. 

nakuͤrit, il, im V. P. imp.Eur, 
cum genit. multum fumi in- 
tromittere , infumare ; viel 
einräuchern : sokat bé-füstólni, 
sok füstöt tsinálni. Usus. (as 
küril (napúféal Dimu) plnu 
Tabu, 3c. 2) cum acc. v. nata 
Sit, II. rec. natúrit fa: mul- 
tum, diu, saepe fumare : viel, 
lange oft rauchen: sokat, so- 

dig, gyakran füstölogni, gö- 

zölni. Syn. nate8it fa. 2 cum 
genit. a) Tabaťu: multum, 
diu, saepe fumigare, herbae 
nicotianae fumum ducere : 
vicL, lange, oft Tabak rauchen: 
sokat, sokäig, gyakran do- 
hänyozni. Syn. nafagtit fa. 
b) Rade! , Deci: diu, saepe 
calefacere fornacem, furnum: 
lange, oft n , sokáig, gya- 
kran füteni k 
czét. 

+ naťúřiťi, il, im, v. nakuͤrit. 

nakurwit (a, il fa, ím fa V. P. 
imp. wi fa: multum, diu, 
saepe scortari, meretricari , 
viel, lange, oft Buren: sokat, 
sokáig, gyakran kurvälkodni. 
Syn. nafmilnit fa. | 

nakuͤſani, d, ©, p. c. admorsus, 
a, um: angebiffen, angenagt : 
meg - harapáltt, meg - martt. 
Syn. nekufent, nabtisent. 

fatúfani, d, n. admorsio, nis, 
f. dad Anbeifien: meg-harapäs, 
harapálás, meg - marás. Syn. 


älyhät, kemen- 


Kiel 


Nakuͤſeni, Nahrizeñni, Na⸗ 
hriznuti. 

natúfat, fal, fem V.P. Zmp.tuf, 
cum, acc. admordere: anbeis 
fen, annagen: meg - harapni , 
meg-marni. Syn. naťůfiť, na» 
brisť, nabriznút. 2) cum gen. 
multum (-ta) mordere, com- 
mordere: viel beifen, zufams 
men beifen , sokat meg-harap- 
ni, meg-mami. II. rec. nafús 
fat fa, cum genit. diu, saepe 
mordere: lange, oft beifen : 
sokáig, gyakran harapni, mar- 
ni. Syn. nabrizt fa. 

T natúfeti , fel, (ám et fi; v. 

j neťufat, : 2 

neťufení, 6, épp. Cs Ve natus 

feni. | ^. 

Nakuͤſeñi, &, n. v. Nakuͤſañni. 

natüfi£, il, im V. P, znp, tuf, 
v. naťufat. FR 

natufnút, (nut ( fel ) , fňem V. 
P. imp. fi, v. natúfat. 

+ natúfnúti , nakuͤſt, (nu fut. 
idem, | 

naťufowaní, G, €, p. c. ex seq. 

natufowat , fowal, fugem V.P. 
imp. (ug, cum genit. multum 
(-ta) discerpere, membratim 
concidere : viel verftücfeln : so- 
kat ószve-kontzolni, darahol- 
ni II. rec. nakuſowat fa: 
diu, saepe discerpere, con- 
cidere: lange, oft verftůcfeln : 
sokáig, gyakran konizolní, 
darabolni, | 

nakut, ul, ugem V.P, zmp. tug, 

v. natowat. IL rec. natut fe, 
v. naťomař fà. — 

tiatutant, d, €, p. c. ex seq. 

naťutať, el, ám V. P. imp. tag, 

| cum genitanulta eruere, ruen- 
-do exquirere : viel auémüblen , 
au&araben , zufammen wühlen : 
sokat ki-kotorázni, hidorni. 
II. rec. natutat fa: diu, sae- 
pe ruere, invertere, jactare: 
lange, oft durýmůhlen, 

tos 


Nak Nal 


ſtochern: sokáig, gyakran ko- 
torázni , kotorni , hidorni. 

nakwaͤkat fa, tal fa, čem fa 

V. L zmp. twat fa: multum, 
diu, saepe crocitare, corni- 
care: viel, lange, oft frádzen : 
sokat, sokáig, gyakran ká- 
rogni, kákogni. 2) v. nafticos 
wa fa. 

nakwaͤrit, il, im V. P. Zmp: wer, 
v. nažlodřit. 

natwafet, al, am, V. I. imp. 
fag, v. natwofif. boA. nas 
kwaſowati. 

nakwaſeni, à, € , p. c. fermenta- 
tus; inácidatus, a, um: eins 
gefäuert, gefäuert: bé-savanyi- 
tatott,meg-savany itatott, meg- 
kovászoltatott. Syn. zakwaſe⸗ 
ni; boh. nat waftn. 

Nakwaſeni, à, n. fermentatio ; 
inacıdatio, nis, f. dad Činfóus 
ern: bé-savanyitás, meg-ko- 
vászolás, költés. Syn. Zakwa⸗ 
ferit, 

natwafit, il, im V. P. Zmp. Éwof: 
fermentare, inacidare: fäuern, 
einfäuern; maden, dad etwas 
gährt oder fauer wird: be -sa- 
vanyitani, metr-költeni, ko- 
vászolni. Sym, zatwafil. IL 
rec. nefwafit fa: multum; 
diu, saepe fermentescere, a- 
cescere : viel, fange, oft fauer 
werben: sokat, sokäig, gya- 
kran meg-kelni, dagadni, sa- 
vanyodni. 2) cum genit. diu, 
saepe fermentare, inacidare: 
lange, eft fäuern: sokáig, gya- 
kran koväszolni, savanyıtani. 

+ natwafowati, owel, ugi (u); 
v. natwafat. 

natweftowot, towal tugem V. 
I. imp.tug, cum genit. mul- 
tum colligere mendicando : 
viel fammeln : sokat öszve-köl- 
dúlni. II. rec. naťweftowať 
fa : diu, saepe colligere men- 
dicando: lange, eft fammeln : 
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kvestálui, kvestán járni. 

natwitat fa, čal fa, čím fa V. 
I. imp. wit fa: multum, diu, 
saepe grunnire: viel, lange, 

. eft quicfen , Flirren : sokat , so- 
käig, gyakran nyikorgani. 

natwitit fa, il fa, ím fa V.I. 
zmp. wil fa: multum, diu, 
saepe plorare, gcnere: viel, 
lange, oft jammern, weheklagen, 
sokat, sokáig, gyakran sirán- 
kozni , rini. 

nafwitnut, tnul (tel), tňem 

. P. mp. tňi: florere, flo- 

rescere, florem ferre : blühen : 
virágozni, virägzani. Usus. 
Bar bo ftrbheme, 3afe na: 
kwitne. 

nakwokat ſa, kal ſa, kem ſa 
V. L. imp. moč fa: multum, 
diu, sae glocitare: viel, 
lange; oft glucken: sokat, so- 
käig. gyakran kotylani, ko- 
tyogni, kotyologni, 

nalainet fa, nel fa, fiim fa, 
V. I. zmp. ční fa: multum, 
diu, saepe esurire: viel: fane 
ge, eft bungern: sokat, so- 
dig. gyakran éhezni. 

nalapnút , bnul (bel), Gňem 
Ys a bni, na neo, 
v. nelba ‘ 

nakaͤhnut, hnul (bel), bnem 
V. P. imp. bňi, cum genit. 
multum fetum edere, eniti: 
viel gebären, audbrüten; sokat 
elleni , ki-kölyközni , ki- 
ülni. IT. rec. nalábnút fa, 
cum et sine genit. in copia 
edi, eflundi, progenerari, 
procreari: in der Menge gebos 
ten werden, ausgebrütet werden: 
nagy számmal elletödni, ki- 
kelni. Usus. Mnoho fa tos 
bo nafahlo, ac. 

natápnutí , d, 6, p.c. ex praec. 
in copia progeneratus, edi- 
tus, effusus, exclusus, a, 
um: in der Menge geboren 

aus⸗ 


t 
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audgebrütet + na 
ellétódótt, ki- keltt. 

Nalahnüti, a, n. v. Nalihani. 

nalabošit fa, il fa, im fa V.I, 
imp. bo8 fa, fictomu: mul- 
tum; diu, saepe blandiri, 
permulcere: viel, lange, oft 
ficbfofen ſchmeicheln: sokat; 
sokáig , gyakran nyäjaskodni. 

* nalaťaní, à, €, v. nales 
tant, ; 

* nalakat, al, am; v. nales 
tat. . I 

* II. rec, nalatat fa, v. nas 
fetat fa. "n 

nalaťomení, d, €, pi c. ex 
seq. 

nalakomik fa, il fa, im fa V. P. 
imp. tom fa, na ňečo: in- 
hiare rei, anhelare ( adpete- 
re) rem: fihmadten nad) ts 
was, begierig feyn: valami 
után däsitozni , ktvánkozni. 
a ulefomit (3latomit) 
a. 

nalamani, á, €, p. c. ex seg. 

nalémať , mal, mem V. P. imp. 
lam; cum genit. multum 
(-ta) defringere; viel abbres 
dn: sokat le-tórni, le-tör- 

. delni. 

+ nalémaři, mal, mém (mi, 
mu); idem. 

nalamowani, d, €, p. c, ex 
seq. ! 

nelamowat, mowal, mugem 
Sieg. ex nalámat, et malos 
mit. 5 

nalankaͤrit fa, il fa, ím fa V.P. 
imp. tat fa: v. nablušiť fa. 

nálapant, à, 6, P: C Vs nadis 
tani, 

nalepet, al, dm V. P. čmp. 


számmal 


pag, cum genit. v. nabitat. , 


Mnobo Rib n«lapat: mul- 
los pisces prendere: viele Fi— 
(de fangen > sok halat fogni. 
nalatmowat fa, mewalfe, mus 
gem fa V. I. čmp. mug fa: 
multum, diu, saepe tumul- 


Hal 


tuari :. virl, lánge, (áfmett ž 
sokat, sokáig, gyakran lär- 
ntázni. ; 

* nalefowat fa, fowal fa, fus 
gem fa! v. namaf Exit (as 
nalat, nalal, nalagem V. P. 
imp. lag, v. g. ftťomu do 
Streli: v. nabrefit, II. rec: 

nalať fa, v. nabrefiť fa. 

nalat, naťál, nategem, V. P. 
imp.naleg, cum et sine genit, 
Wodi do Slafi, x. infun- 
dere, potum (poculum) mi- 
nıstrare 3 eingießen, hineingies 
fen, einfchenfen : tölteni, be- 
le-tölteni. boh. natiti. IT. rec; 
natat fa impersonaliter. lar- 
gitare pluere, fundi; infuns 
di ; intrare (subintrare ): 
viel eingegofen werden ; . hinein 
geben; ftatf gießen: böven be= 
lé - folyni , b&-menni. Usus. 
mnobo fa mi do Čišem nalas 
lo: multum águae cothur- 

‚nos meos subintravit: meine 
Tſchizmen find voller Waffer : 
sok viz ment-b& á' tsizmám- 
ba. Nalege fa Den po Dii: 
de die in diem largiter pln- 
1L: €8 regnet ftarf von Tage zu 
Tag : napról, napra nagyon - 
esik. 

natátí; d, €, p. c. infusus, 
a; um: eingegofen, cingef$enft: 
belé- töltött, | meg - tóltetett. 
boh. natit, : 

Haleti, c, n. infusio, nis, f. 
Cingie&ung ; das Cingicfen , 
Einſchenken, Einguß: belé-töl- 
tés: meg - töltés. 

naletowat fa, fowal fa, tus 
gem fa, V. I. zmp. tug fa: 
diu . saepe tigillis tegere ; 
dich, fange, eft latten: sokat, 
sokáig , gyakran létzezni. 

naléceni, à, €, p. c. ex seq. 

nalécat , al, ám V. P. imp. ted, 

cum genit. multa ponere, 

collocare, impouere : viel ftel= 

Ion, drauf ftellen: sokat reá- 
ten- 


Nal 


ténni, vetni, hánvni, fels 
tenni, Syn. nalepit. IL řec. 
nalecat fa: diu, saepe pone- 
re eic. lange, oft ſtellen: so- 
káig, gyakran tenni, rakni. 
halečení, à, é, P- © ex seq. 
boh. nalicen. | 
nalecit fa, il (a, ím fa V. I. 
zmp. naleč fa: diu, saepe 
medicamentis uti, curare se; 
viel Arzneien gebrauchen ; lange, 
oft arzneien: sokáig; gyakran 
orvosolni magát. 2) cum ge- 
nit. netobo: multum, diu, 
saepe curore aliquem: viel, 
lange, oft heilen jemand : sokat, 
sokäig, gyakran orvosolni , 
gyögyitanı valakit. boA. nali» 
ati fe. 
? natébati , al, am, v. nalis 


bat. 

+ nalebnútt , nalehl, nalehnu ; 
v. nalabnut, 
nakekani, à, €, p. c. exterri- 
tus, perterritus, a, um : er⸗ 
ſchrocken, meg-ijedett ; el- 
rémültt. Syn. nafttafent , na» 
[etnutí , uletani , zdefeni, 
uleknuti. vulg. nalekani, ula» 

tani. 3 : 
nakekat, al, dm V. P. imp. 
fag , cum acc. exterrere , 
erterrere : erſchrecken, meg- 
ijeszteni, rémiteni, Syn, nas 
ftrefit, uleťať , sdefit vulg. 
nalatat, ulakat. II. rec 
natetat fa: terrefieri, metu 
percelli : erſchrecken: meg-ijed- 
ni, el- remülni. Syn. naftta« 
fit (uletat , adefit nalets 


nut, uletnút ) fa. vulg. nas 


lakat ( ulatat ) fe. ] 

naténit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. tén fa: saepe amittere 
pilos; oft haaren bid) bàáreni 
gyakran vedleni, kopádui. 

nafépaní, d, €, p.c. ex seq. 

natépat , al, ám V.T. Zmp. pag; 
v. natepít. II. rec. nelép 
fa, v. natepit fa. 
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Naͤrepek, pu, m. v. Opňifčo. 

nafepeni, á, é, p. c. ex seq. 

natepit , il, im V. P. imp. lep, 
cum genzt, multa agglutinare 
(appapare) viek aufpappen, 
aufleimen: sokat reá ( hozzá ) 
ragasztani: enyvezni» 2) ne 
neto : 24 allinere, illinere 
aliquid alicui rei: anf[ciben, 
fhmieren an etwas: mäzolni, 
tapasztani valamit valamire. . 
b) ad figere: daran brfeftigen : 
hozzá ragasztani. II, rec. na» 
fepiť ſa: in copia adhaeresec= 
re: in der Menge kleben, hans 
gen bleiben: nagy számmal reá- 
ragaszkodni, hozzá ragadni. 
2) v. nabonit fa. 3) cum 
genzt. diu, saepe ( pappare ) 
glutinare: langé, oft pappen , 
leimen: sokáig, gyakran ra- 
gasztani, enyvezni. 

natetat, el, am V. P. mp. 
tag, involare : hineinfliegen 
bi ( belé) - repülni. Syn. nas 
teet , boh, nalitati. Muck 
ti nafétagú do Dima, 30, II. 
rec. netétat fa: multum, diu, 
saepe volare: viel, lange, eft 
fliegen : sokat , sokáig, gyakran 
ops esni;repülpi-boA-natitatfe 

natefet, tel, Cm, V. P.imp. 
let, v. natétat. 

fieféwat, a, m. pincerna ; ae, 
m. pocillator, is, m. der 
Genf , poharnok , kortso- 
máros. Syn. Rtěmát, boh, Has 
wei, 

Nakeiwacka, i, f. copa, ae, f. 
Schenkerinn, Schenfin: pohár- 
nokné , kortsmárosné. Syn. 
Rrímárta, g: cochlear fuso- 
rium, der Giehlöffel, töltö- 
kanál. boh. Naliwacka. 

fíatewablo, a, n. pelvis; is, 
f. Gießbecken, £about : meden- 
ize. bo. tialiwablo. 

nalévaní , 4, €, p. c. v.naldti. 

Holewänt, d, n. v. Nakaͤti, 

nas 
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Hol 


natéwat, al, ám V. I. imp. nafezeni, a, €, p. c. inventus ; 


E V. natát , boh. nalis 
wati. 


Yalewawdni,a,n. /erb. ex seq. 
natéwáwáat , al, am Jreg. ex 
naftwat. boh. naliwaͤwati. 
Narkewka, i, f. infundibulum, 
i, n. Trichter (zum Einſchüt— 
ten, Gingicfen 3. B. eine Glas 
(be): töltser. Syn. Lew, Les 
wit. boh. YXátivta, Cridtit. 
Na Leo, linfs, balra, sinistror- 

sum, | 

Nakez, u, m. sententia, ae, f. 
deliberatum, adinventum, i, 
n. Rechtsſpruch, lirtbeif: tör- 
vényes el- végezés. Syn. Örs 
tel. 2) v. Naͤtezek. Usus. Stas 
ti Wales : antiqua naenia: 
alte Erdihtung : régi költe- 
mény. | 

naté3al , al, ám V. I. imp. sad; 
v. nad 6st. IZ. řece nalésat 
fa, v. nadábsat fa. | 

— nafeiat, šel, itm $ V. náresit, 

nafezet fa, šal fa, itm fa V. 
P. zmp. Lež fa: multum, diu, 
saepe cubare, iacere, situm 
(positum) esse: viel, lange, 
eft liegen an einen Orte, von 
Thieren, Menfchen und Ieblofen 
Dingen : sokat, sokáig, gya- 
kran feküdni. 

Yralezek, 3Eu, m. dem. inven- 
tum, commentum, figmen- 
tum, i, n. die Erfindung, Cre 
dihtung : találmány , " költe- 
mény. Syn. Wales, Usus. To 
fü Pen fráPezti: sunt tantum 
figmenta: dieß find lauter Gre 
dichtungen : ez merő költe- 
meny. 

fíalesenec, nci, m. projectüs 
puer Plin. infans expositus 
(inventilius , repertitius ) : 
Findling, Findelfind : ki-tétetett 
(el-vetett) gyermek. Syn. Na⸗ 
fezené ( odbošené, na Ulica 
položené) Déta. 


repertus, a, um: gefunden : 
fel-találtt, fel-találtatott. Syz. 
naiSení , naleznutí, boh. na» 
fezen. ftatesené Deta: v. Na⸗ 
l'esenec, 

fíalesehí, d, n. inventio, re= 
perlio, nis, f. das Finden : 
meg-találás, fel-találás. Sym. 
Naiseni, Wafeznuti. 2) in- 
ventio, excogitatio, nis, f. 
dad Erfiriden, Erdichten, die Cra 
findung: új találmány. Syz. 
talezeh. | —TF 

Naͤkezeni, d,n. decentia, ae, 
f. Gebühr, Gebührlichkeit: illen- 

| döség. Syn. Swečnoft. 

t nérezeti, šel, ším ; v. náles 


31s 

+ nafezeti fe, šel fe, žím fefur. 
v. naťežat fas 

nářešiť , il, ím V. I. čmp. fei: 
tum vel sine dat. esse alicu- 
Jus: gehören, ein Cigenthum 
(eon : tartozni. Usus. Ta Rniž= 
ta mňe néfeií ge moga : hic 
liber est meus: dad Bud ges 
hört mir: ez az én könyvem. 
Syn. patrit, ptindleii. 2) 
E spectare: gehören, 
etreffen, Beziehung haben : tár- 
(ozni. Syn. patriť. Usus. To 
fem nenáleží: non-huc per- 
tinet: das gehört nicht hicher: 
cz nem. ide való. To nenaͤle— 
ší £ Weci: non pertinet ad 
rem: Mě gehört nicht. zur Gas 
de: ez a’ dologhoz nem tar- 
tozandó. 3) pertinere, refe- 
rendum esse ad etc. relatio- 
nem ( connexionem) habere: 
gehören, Beziehung wohin bas 
ben, darunter zu rechnen feon : 
oda tarfozni. Usus. Có tam 
naťeži: hoc eo referendum 
est : diek hat dahin feine Bezies 
hung: ez oda tartozaridó. 4) 
locum suum occupare, debe- 
ri: wohin gehören, aebühren, 
zufonunen , einen ſchicklichen Ort 

eins 


Kal 


einnehmen : valahova illeni, 
illendő helyt el-foglalni. U- 
sus. Ti nenalejif fem: hic 
"non est tuus locus : bu gehőrejt 
nicht hieher: te nem tartozol 
ides ez nem a' te helyed.A3e 
nalezi tato Aňišťa ? quis lo- 
cus debetur huic libro ? quem 
locum occupare hic liber de- 
bet? wo gehört das Buch hin? 
hová tarlozando ez a’ könyv ? 
hová kell ezt a’ könyvet ten- 
ni. To naleit 90 Kuchine: lo- 
cum suum habet (occupare 
debet) in culina: das gehört 
in die Küdye: ez konyhába il- 
lik, oda tartozando. &o(nà» 
fest do Polewfi: Salz gehört 
( mug gejegt oder gelegt werden o 
muß hinein gethan werden) in 
die Suppe: sal in iuseulum 
injici debet: a’ sónak leves- 
ben a’ helye (illik): 5) natum 
esse in loco , wo ju Haufe gt» 
hören, valahol születtetni. fás 


niti. 


4569 


ékesen , jelesen, szépen, Syn, 
wiborne, 3námenite, 4) so- 
lerter : erfindjam , serényen. 


naťešití, á, €, adj. conveniens, 


decens, tis; dignus, legitimus, 
a, um : gelbübrfid , gebührend , 


ſchicklich: illendő. Syn. flufni, 


fweint, fwedční. 2) debitus, 
meritus, a, um: gebührend, 
gebührlih, verdient, ſchuldig, 3. 
B. Job: érdemlett. illető, 
illendő, Syn. priflufní, pris 
ſluchagici, 3aflužení, | Usus. 
Haťežitá Leit’: justi (debiti) 
honores: fchuldige Ehre: ér- 
demlett tiszteletek. 3) excel- 
lens, praestans, tis ; insignis, 
e; egregius, eximius, a, um: 
vortrefflih: derék, derekas , 
jeles. Syn. wiborni, 3náme« 
sus. Naleziti Chlep, 
vir egregius, ein vortrefflicher 
Mann: egy derek ember. 4 
solers, tis; erfinderifh, erfind« 
fam, serény. 


leží do Trnawi, w Trnawe Nälezitoſt', 1, £f. decorum, i, 


ge 3roSení: natus est Tyrna- 
viae: er gehört (zu Haufe) in 
Zyrnau: Nagy-szombatba va- 
ló. 6) decere par esse: fid) ges 
hören, fid ſchicken, gehühren, 
geziemen , illeni. 7) tribuendum 
esse, deberi: fid) gehěren, Ses 
manden gebühren, gegeben werden 
müffen : illeni. Syz. prifluchet. 
Usus. Mne 
laus mihi debetur ( tribuenda 
est): mir gehört Lob: ditseret 
illet engemet, 


nafezife, adv. convenienter, 


digne , legitime, decenter : gés 


bührlih, gebührend, ſchicklich: 
illendöen, illendóképpen. il- 
lendösegesen. Syn. flufne, 
fweine, fwedine. 2) merito, 
gebührlih, ſchuldiger Mafen: 
méltán , vólta-képpen. 3) eg- 
regie, eximie, excellenter: 
vertre(flid) , auf vortrefilide Art, 
derekasan, fenn, fennyen, 
Tom. II. 


Chwaͤla náleží: 7 


n. die Gebühr, Wohlftand, mas 
fid) gebührt: illendőség. Syn. 
Naͤlezeni. Profi YXálezitoft!i : 
contra decorum (decentiam ), 
wider die Gebühr, wider dem 
2Bohlftand : illendőség ellen. 
2) iustum, aequum, ólli- 
cium, quod convenit: Ges 
bübr , was fid) gebührt, Pflicht : 
kötelesség , igaszság , tisztség. 
Podle Yrakezitoft’i: ut diguum 
est: nad) Gebühr: méltó - kép- 
pen; a’ mint kell. Profi fás 
fejitof'i : a. ) contra ius 
(aequum): wider die Gebühr, 
wider Neht, wider Billigkeit : 
igazság (törvény) ellen. b.) 
contra (praeter) officium : wis 
der die Pfliht, wider die Gebühr : 
hivatal (tisztseg) ellen. 3) 
iustum, debitum: Gebühr, maš 
jedem gebührt: köteles dolog, 
Naͤlezitoſt'i wiplatit: justa 
solverc: die Gebühren bezahlen: 


Gss88 ko- 
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köteles dolgokat ki fizetni. 4) 
meritum: Gebühr, Berdienít : 
meg-érdemlett dolog , érdem, 
Zaflube, Wedla fáleszítofti : 
ex merito ; nad Berdienft : 


érdem szerént. proti Naͤlezi⸗ 


tofl'i: immerito, contra me- 
ritum : wider Verdienft : érde- 
men felül(kivül). 5) excel- 
lentia, praestantia, ae, f. Bors 
trefflidjfeit: jeles vólta vala- 
minek. 6) solertia, ae, f. Er« 
findfamkeit : serénység. 

nälesne, adv. sagaciter, inven- 
Liose : iig pre (darffinnig : 
serényen , élesen, elmésen, 
okoson. 

pateant , á, €, adj. sagax , 
perspicax , cis 5 inventiosus , 
a, um: erfinderifch , erfinbfam , 
(darffinnig , (pigfinbig, leicht ete 
was fpürend oder wahrnehmend ; 
serény ii elméjű , éles sza- 
gló, valamit hamar által - ér- 
tő , fel - találó. | 

Naͤleznñica, i, f. inventrix , re- 
pertrix, cis, f. Erfinderinn, 
találóné, lelóné. 

Naͤlezñik, a, m. inventor, re- 
pets: is, m. Erfinder , talá- 

o , lelő. 

Naͤkeznoſtꝰ, i, f. sagacitas in- 
genii: Erfindfamfeit, Spitzfin⸗ 
digfeit, Scharfſinnigkeit, Fähigs 
fet etwas leicht zu merken, fpüs 
ren oder wahrnehmen: éles el- 
mésség , hamar meg - értés, 
serény fel - találása valaminek. 

nafeznuf , snul, anem V. P. 
imp. 3ňi, v. nalezt. II. rec. 
natfeznút fa, v. nakezt fa. 

naleznuti, d, ©, p. c. v. nas 
Lezení, T 

Nakeznuti, 4, n. v. faleseňí, 

nalezt, nafezel, nate3em V. P. 
nalez, cum accus. invenire, 
reperire: finben; találni, lel- 
ni. 2) excogitare, invenire: 
erfinden; ki- gondolni, fel- 
találni. Syn. naiſt', nafeznút, 


Kal 


. wimiftet. II. rec. naťesť fat 
inveniri, reperiri: fid) finden „ 
gefunden werden: meg-taläl- 
tatni, fel-talältatni. Syn. nas 
if fa, nafeznút fa. 2) mul- 
tum, diu, saeperepere, ser— 
pere: viel, lange, oft friedyen & 
sokat, sokaig gyakran mäsz- 
ni, tsüszni, Syn. nalazit fa. 
'9) diu, saepe scandere: [ans 
ge , oft fteigen, auffteigen: so- 

áig, gyakran mászni, hágni. 

. 4) saepe defluere: oft aydges 
ben, ausfallen: gyakran el- 

menni, hulni, ki-bilni. Üsus. 

Kolezu fa mu Wlafi, oc. 

Talgewal, a, m. v. Malewal. 

Nakgewacka, i, f. v. Yale» 

wačťa, 

* fíatgewablo, a, m. v. Nale⸗ 
wadlo. : , 

* nafgewani, d, €, v. nalewani. 
* Nalgewaͤni, aͤ, n. V. (Tales 
wani. p 
+ nalgewat „ al, ám, v. natés 

wa 


* * 


* Halgewta , i, f. v. Nakewka. 

T natibati fe, al fe, am fe; v. 
naboftawat fa. : 

T Naͤlicek, du, m. v. seq. 

Naͤkicer, (ku, m. ferreum.teg- 
men ( tegimen , tegumen ) 
Oris, t faciei ) : eiferne Decke 
bes Giefijtà: vas - fedél , ortza 
vas - boriték. 

nalíčení, úd, &, p. c. fucatus, 
infucatus, a, um : angeítriden, 
geſchminkt: festett , bé - festett. 
boh. naliien. 

fíatítei, à, n. fucatio, infu- 
catio, nis, f. 9(nítreidjung , dad 
Schminfen: festes, bé- festés. 

nalichwit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. wi fa: multum, diu, 
saepe fenerari: viel, lange, oft 
ben: sokat, sokáig, gya- 
kran uzsoräskodni. . 

natíčiť , il, im V. P. imp. ne» 
til, cum accus. fucare, infu- 


care : anftreihen, ſchminken: fe- 
ste- 


Kal 


steni, bé - festeni , meg-feste- 
ni. Syn. zamalowat. Usus. 
Sem četmena, gatobi ma nas 
ticil: rubeo, quasi fucata sim; 
ih bin fo roth, aló menn id ges 
f$minft wäre: piros vagyok, 
mint ha bé - volnék festve. 77. 
rec. natíéit fa: intingere pe- 
nas suas, infucari: fid) anftrei= 
den , fid ſchminken: bé - feste- 
ni magát. 

+ nalíčiti fe, il fe, ím fe; v. 


, 


nalečiť fa. 


nalidotat fa, tal fa, cem fa V. 


I. imp. tag fa: multum, diu, 
saepe eplendere, splendicare ; 
viel, lange, oft glänzen, (dime 
mern: sokat, sokáig, gyakran 
fényleni, ragyogni. Syn. nas 
blifcat fa, natíftat fa. 
YTelihani, d, n. incubitus, us, 
m. Ötemmung: reá - fekvés , 
támaszkodás, Syn. Nalachnuͤti. 
nalibač, al, dm V. P. imp. 
bag 3 v. nalubat. 
natípat , al; ám V. I. čmp. 
bag: incumbere : fid) auf (an) 
etwas ‚legen oder ſtemmen: va- 
lamíra reá-feküdni. támász- 
kodni. Syn. nalabnút. 
nalitatj fa, al (a, ám fa V. I. 
imp. fag fa: v. namabídat 


e. 

T nelítnútt, ti, Enu fut, v. 
nalozít 2-do. 

naliſcat fa, Cal fa, čím fa, V.I. 
imp. či fa, v. natidotat fa. 

nelifi, d, €, adj. calvaster, 

. paululum calvus, subcalvus, 
a, um: etwas fahl: fél-ko- 
pus Syn. naplechawi, Liſaͤ⸗ 
: | 


T natit et naťiti, nafil, nales 
gi (u), v. naftát. 

+ nelitati, al, dm; v. naketat, 

T IT. rec. nalitet fe, v. natés 
tat fa. 

T Naliwac, e, m. v. Kalewal, 

T Naliwacka, i, f. v. Wales 
watte. | 
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T Rařiwadlo, a, n. v, Wales 
wadlo. 
T nalímaní, à, é; v. nafémaní, 
T Ralímaňí, n, v. Malewänt. 
+ natíwatí, al, ám, v. nelés 
wat. 
T natíwáwati , al, am, V. na⸗ 
fewawati. 
+ Naͤliwka, i, £ v. fráfewta. 
nalizat fa, zal fa, iem fa V. P. 
ti; fa, cum et sine genit. 
multum, diu, saepe lingere, 
lambere: viel, lange, oft leten, 
lappen : sokat, sokáig, gyakran 
nyalni , nyalogatni. 2) saepe 
immodice osculari: oft lecken, 
unmäflig füffen : gyakran mér- 
tekletlenül tsökolgatni. 
nalobdowat fa, dowal fa, dus 
gem fa V. L zmp. bug fa: 
multum, diu, saepe pila Ju- 
dere: viel, lange, oft den Ball 
ee: sokat, sokäig, gyakran 
aptázni , láptára játszani. 
naločťař fa, al fa, dm fa, V.I. 
imp. teg fa: saepe effundi, 
diffluere: oft ausfließen, aus— 
prügen: gyakran kilotstsauni, 
i-lotsolódni. 
nalošiť fa, il fa, ím fa. V. I. 
čmp. (o8 fa : diu, saepe naui- 
are; lange, oft fdiffen: so- 
dig, gyakran hajózni , hajó- 
kázni. 
nalogení, d, €, p. c. ex seg, 
nelogít , il, im V.P. imp. log, 
cum accus. sebo inungere : 
mit bem Inſl befhmieren : fagy- 
gyüval meg-kenni. Syn. pos 


logit. 
nalotat fa, tal fa, čem fa V. P. 
inp. nalokag et naloc fa: 
multum, diu, saepe potare, 
haurire: viel, lange, oft fau= 
fen; sokat, sokáig, gyakran 
inni , korhelykedni, részeges- 
kedni, 2) ingurgitare (impo- 
tare, inebriare) se, crapula 
ingravescere,  inebriari: fid 
betrinfen : meg-részegedni. 
Í ná 
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nalomcowat fa, cowal fa, cus 


gem fa V. I. émp. cug fa, cum © 


genit. multum, diu, saepe 
vexare: viel, lange, oft plas 
gen: sokat, sokáig, gyakran 
nyomorgatni. Sya.ne(ujowat 
fa, nattápit fa. 
nalomeni, à, €, p. c. in fra- 
cius paululum fractus, a, um; 
angebrod)n , ein wenig gebros 
den: egy-kevesse meg-törtt. 
boh. nalomen, 
Yralomeňí, 4, n. /erb. ex seq. 
nalomit , il, ím V. P. zmp. (om, 
cum accus, incipere frangere 
infringere: anbreen , den Ans 
fang mit Brechen madjen : meg- 
törni, törni kezdeni, 2) pau- 
lulum frangere : ein wenig bres 
den: egy-kevessé meg - törni. 
Syn. ponelsmowat. II. rec. 
nalomit fa, paululum-frangi, 
ein menigbred)en , entzwei gehen, 
egy kevessé meg-törni. 2) cum 
genit. multum, diu, saepe 
caedere (verberare) aliquem : 
viel, "lange, : oft ſchlagen, prüs 


geln jemanden : sokat, sokáig , . 


gyakran valakit verni, vere- 
getni, ülegetni. 
naloweni, 4, €, p. c. ex seq. 
nalowit , il, im V. I. unp. low, 
cum genit. multum venatu ca- 
pere: burdj$ Sagen viel fangen s 
sokat kapni vadászattal, 
nalozeni , 4, 6, P: €. V. nat: 
(adani, ; 
Kalozeni, G, n. v. Nakladaͤñni. 
2) constitutio, nis, f. Verfüs 
gung, Anordnung; rendelés, 
naložit , t, ím V. P. np. (03, 
v. nallaSat. 2) Chloprc, Si» 
ti naloàit: ponere tendicu- 
lam, tendere plagas: ftellen, 
eine Salles aufitellen, Netze: 
tört vetni. boA, nalEnutí, 3) 
conslituere , Jubere: verfügen, 
anorbnen , befeblen : redelni, el- 
rendelni, parantsolni. .Syz. 
nabosit , ulošiť. Usus. Gato 
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paͤn Bob fe mná naloší: uti 
Deus mecum constituerit : wie 
cd Gott mit mir verfügen wird: 
a’ mint az Ur Isten fog ren- 
‘ delni vélem. 
nalúbat fa, al fa, ém fe; v. 
naboſkaͤwat fa. 
natúbit fa, il fa, im fa V. I. 
imp. Lub fa, cum genit. mul- 
tum, diu, saepe amare: viel, 
lange, oft lieben: sokat, so- 
käig, gyakran szeretni, ked- 
velni. 2) cum dat. per, im- 
personaliter : multum , diu, 
saepe placere, arridere: viel, 
lange, oft gefallen, angenehm 
feyn: sokat, sokáig, gyakran 
tetszeni. 
nalúčení, à, 6. P- c, €X nalus 
Cit. 
naluͤchani, à, €, p. c. ex seq. 
nalüchat fa, al fa, ém fas v. 
nalokat fa. : 
neluäit, il, ím V. P, zmp. (uť, 
cum genit. multum ( -ta) 
segregare : viel trennen, fdeis 
den, abfondern: sokat el- vä- 
kısztani. II. rec. nelútéit fa: 
multum, diu, saepe valedi- 
cere: vid, lange, oft Abichied 
nehmen , fid) beurlauben : sokat, 
sokáig, gyakran buütsuzni, bú-. 
tsut venni. 2) cum genit. 
diu, saepe separare, segrega- 
re: lange, oft trennen : sokáig, 
gyakran el-választani. 
nalušení, à, €, p. c. ex seq. 
nelusit, il, ím V. P. er [u8, 
cum genit. multa pellicere, 
allicere: viel locken, hervorlos 
den: sokat édesgetni, tsalo- 
gatni, magához tsalni. Syn. 
nawábit. //. rec, nelúgit fa: 
in copia allici, pellici: in der 
Menge gelocft werden: nagy 
számmal &desgetletni, hozzá 
tsalódni. 2) cum genit. diu, 
saepe alliceres lange, eft los 
den: sokáig, gyakran édes- 
get- 


Hal am 


gelni, magához tsalni. Syn. 
nawábit fa. 
nalubani, d, €, p. c. ex seq. 
naluhat, bal, iemetbám V. P. 
imp. luhag et (uj: multum 
mentiri, comminisci : viel [üs 
gen, vorlügen: sokat hazudni. 
Syn. nacdidánit , naťmíňif, 
IT rec. nalubat fa, diu, sae- 
pe mentiri: lange, oft lügen: 
sokáig, gvakran hazudni, Syn. 
nacidánit fa, naťmínít (a. 
nalipaní, d , €, p. c, ex seq. 
nalůpat, pal, pem V. P. — 
(up et(upag, cum genit. mul- 
tum (-ta) decorticare, ex- 
corticare: viel fhálen, abídá= 
Ion: sokat le-héjázni, hánza- 
ni, kopátsolni. 2) multum 
(-ta) folliculis privare: viel 
hülfen, abhülſen: sokat ki-fej- 
teni, soknak héját le-vetni. 
II. rec. nalúpat fa: decorti- 
cari. fid fhälen, kopätsolöd- 
ni, hámzódni, 2) cum genit. 
a) diu, saepe decorticare ; 
lange, oft fhilen: sokáig. gya- 
kran kopátsolni, hánzani. 5) 
diu , saepe folliculis privare: 
lange , eft bülfen: sokáig, gya- 
kran fejteni, héját le-vetni. 
nalüpent, d, é, p. c. ex nalũpit. 
naluüpeiit fa, il fa, im fa V.T. 
imp. pe; fa: diu , saepe prae- 
dari, latrocinari: lange, oft 
rauben : sokáig, gyakran rab- 
lani . tolvajkodni. 
nalúpit , il, im V. P.čmp. (up, 
cum genit. v. nalupet. 2) 
multum (-ta) rapere, rapi- 
na colligere: viel zufammen 
rauben, auép(ünbern : sokat ósz- 
ve- predälni , öszve - ragadni. 
IT. rec. nalúpit fa, v. nalús 
pat fa. 2) diu, saepe spolia- 
re, raperes fange, oft ylüns 
dern, rauben: sokáig, gyakran 
fosztani, ragadni, predálni. 
naluptat fa, al fa, ám fa, V. J. 
imp. tág fa: multum, dm, 
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saepe palpitare, viel, lange, 

oft ein: sokat, sokáig, gya- 

kran dobogni, 

naluffant, a, €, p c, ex seq. 

naluftat, at, ám V. P. Zmp. tag, 
cum gen. multum (-ta) fran- 
gere: viel knacken, auffnaden, | 
aufbeifen : sokat fel-törni. II. 
rec. nalůjťať fa: diu, saepe 
frangere: lange, eft knacken: 
sokáig, gyakran fe) - törni. 
Tropice. Sialůfťa fa ten tí 
Patričeď : crebro admodum 
rosarium, orat, etc, 

nalutowat fa, towal fa, tugem 
fa V.I. zip. tud (a: multum, 
diu, saepe dolere, poenitere ; 
viel, lange, oft bereuen: 80- 
kat, sokäig, gyakran szänni, 
bánni , valamin bánkódni, 2) 
cum genit. multum, diu sae- 
pe condolere (compati) ali- 
cui, misereri aliquem , viel, 
lange, oft bebaucrn , Mitleid has 
ben: valakin szánakodni, saj- 
nálni valakit. 

ném, dat. plur. ex dá: nobis, 
unà, nékünk , mi-néküak. 


mnamacant, d, é, p. c. v. na⸗ 


matanít. 
namátant, à, 6, P: c. V. na⸗ 
močení. ML 
ftamátant , 4, n. v. ffamočeňí. 
namacat, al, ám V. 1. Zmp. cag, 
v. namatat, 

T namáteti ,. čel, čím, v. nas 
made! — E 
namatdaní, R, €, p. c. ex seq. 
namatdat fa, al fa, ám fa V. T. 

imp. Ged fa, cum genit, mul- 
tum, diu, saepe premere, 
comprimere: viel, lange, oft 
drücken, drängen: sokat, so- 
káig , gyakran gyúrni, nyom- 
ni, szorilani. . 
namašení, d, €, p. c. ex seq. 
namaSi£, it, im. V. P. Zmp. mað, 
cum accus. mellire, melle 
condire: mit Honig anmaden, 
(beſchmieren, beitreichen) ; meg- 
me- 
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mézezni , mézzel megtsinálni. 
Syn. pomašit, 

nemadťení, G, €, p. c.,v. nette 
paní. | 

namadfit, il, im V. P. Zmp. 
ófi, cum Ben v. nattepat 
£enu , aoc. M. rec. namadliť 
fa, v. natrepaf fa Lenu oc, 

tamabowent, d, €, p. c. ex seq. 

namabomit , il, ím V. P. Zmp. 
bom, v. namašit, 

namaglowaní, 4, €, p. c. ex 


seq. 

namadlowat , dlowal, d(ugem 

P. zmp. dlug , cum genit. 

multum (-ta) levigare: viel 
mangen, rollen, walfen : sokat 
mängolni, mángorlani. Syn. 
nawaltowat , namendtowat, 
vulg. nawaldowet. II. rec. 
namad(owat fa, cum genit. 
diu saepe levigare: lange, oft 
mangen : sokáig, gyakran mán- 
golni. Syn. namand(owat fa, 
namaltowat fa, vulg. nas 
waldowat fa. | 

namagftrowat fa, rowal fa, tus 
.gem fa, V. I. zmp. tug fa: 
v. natunftotat fa. 

.t nomstati, al, dm; v. namas 

at. 

namaťčení, d, €, p. c. ex seq. 

namatGt , it, ím V. P. Zmp. či, 
cum accus. emollire, wid) 
machen, erweichen, meg-lágyi- 
tanf. II. rec. namattit fe, 
v. namaknüt. 2) cum genit. 


diu, saepe mollire, lange, oft © 


— weich machen: sokáig , 
gyakran lágyítani. 
namatnút, Enul (tel), Enem V. 
P. imp. tni: ‚emollescere, er⸗ 
meiden, weich werden : meg-lá- 
gyülni, meg-pühülni. 
namalowani, à , € , p. c. depi- 
ctus, a, um: aufgemahlen: le- 
Arattatott , pingáltatott. 
namalowal, lowal, lugem V. P. 
imp. lug , depingere, aufmabs 
(en, le-irni. 77. rec. nama⸗ 


namamen 


namátňit, il, im 


fam 


lowat fa, cum genit. mnl- 
tum, din, saepe pingere : viel, 
lange, oft mabfen: sokat, so- 
káig , gyakran képeket irni. 
r ů, €, P- c. Y. más 
mení. 
namdmit, it, ím V. P. Zmp. mam, 
v. mámit. 
namamtat fa, ral fa, tem fa V. 
E imp. ti fa, v. naftamtat 
e. 
fíáman, a, m. Naman Syrus, 
cin Manněname , férfi-név. 
namanglowani, 4, € , p. c. v. 
namaglowant. 
namandlowat , lowal , lugem, 
(ug; v. namaótowat. II. rec. 
namandlowat fa, v. nama« 
glowat fa. 
namärnent, d, €, E c. ex seq. 
. P. mp. fii, 
cum genit. multum prodige- 
re, profundere, effundere, 
dilapidare, decoquere: viel 
verfchwenden, verzehren: sokat 
el-predalni , el-tékozlani, el- 
azarlani ; el-vesztegetni , el- 
arátsolni, el-tobzódni, el- 
költeni. 2) v. nautraͤcat. 
namafttent , 4, é, p. c. ex 
seq. Syn, umaftrtent. 
namaftrtit , il, im V. P. imp. 
Ert , cum acc. pers. injicere 
alicui cupiditatem , desiderio 
adficere: einem Luft machen zu 
etwas ; lültern (begierig) machen : 
kívánságot valakiben fel- in- 
ditani, fel- gerjeszteni. Syn. 
nalekomit, umaf trtit. [T.rec. 
namaf Extit fa, na nelo: cu- 
pidum esse, alicuius rei de- 
siderio teneri : füftern, fid) feb» 
nen nad. etwas: valami után 
ásítozni, Syn. nalakomit fe. 
2) ad satietatem ligurrire, 
catillare : zur Genüge naſchen, 
laſchen: sokat (eleget) torkos- 
kodni. Syn. umaf trtit fa. boli. 
namlſati fe. 


nas 


riam 1575 

nama(fení , à, €, p.c. ex seq. » mamataní , & , €, p. c. ex seq. 

name(tit , it, ím V. P.imz.fli, ^ umatant. . S 
cum accus. butyro condire: namatať, al, ám V. P. mp. tag, 


anbuttern , mit der Butter bes 
ftreihen : meg-vajazni. Syn. pos 
maffit. 
namáf? , namdtel, namatem , 
P. imp. namat , cum ge- 
nit. multa implicare , impe- 
dire, involvere : viel vermicfeln, 
zerrütten: sokat öszve bonta- 
ni , bé - tekerni, 2) conturba- 
re , disturbare, perturbare : 
verwirren : öszve-zúrni, zavar- 
ni, fel- zavarni. II. rec. nas 
maft’ fa: accidere, cadere, 
incidere: treffen, fif treffen, 
fid) zutragen : meg-esni, törten- 
ni Syn. nabo8it fa, matres 
fit fa, padnút , pribošiť fe. 
Usus. Got fa namate, pro- 
ut ceciderit, wie es trifft, a 
mint meg-esik. 2) cum gen. 
a) diu, saepe implicare, in- 
volvere: fange, oft verwiceln, 
" sokáig, gyakran öszve bonta- 
ni. b) diu, saepe conturbare, 
perturbare : fange, oft verwir⸗ 
ren: sokáig, gyakran öszve- 
zavarni. 
namaft’eni, á, €, p. c. unctus, 
inunctus , perunctus, a, um: 
geſalbt, befalbt, befhmirt : ke- 
netett, meg-kentt. Syn. umas 
fPení. boh. namazan. 
Namaſt'e fif, 4, n. unctio, in- 
unctio, perunctio, nis, f. Sal⸗ 
bung , Befalbung , dad Salben, 
Beihmieren: kenés , meg - ke- 
nés. Syn. Umaft’eni. 


cum, acc. contrectando (at- 
trectando , palpando ) inveni-. 
re, reperire: > Betaften 
finden : tapogatässal fel-találni. 
Syn. namacat, umatat, boh. 
namakalı. Usus. : Nemogem 
namatat $6án po Tme, x. 


namátoiení, d, € , p. c. V. na» 


fefaní , naftrafeni, 2) v. na« 


mefttteni. 


namaͤtozit, it, ím V.P. imp.to5, 


cum acc. v. nalekat, naftras 
fit, naplafit. 2) v. namef 
Elit. II. rec. namatosit fa, 
v. nakekat fa, naplafit fa, 
naftrafit fa. 2) v. nameftre 
it fa. 3) diu, saepe infesta- 
re; lange, oft ſcheuchen, ſchre— 
cken: sokáig, gyakran kisér- 


teni, ijeszteni. 


namazanı, d, €, p. c. allitus, 


illitus, a, um: angeſtrichen, 
angeſchmirt: meg - mázoltt. 2) 
ilitus, perlitus, inductus, 
obductus, a, um: angeitrichen, 
befhmirt, bé-mázoltatott. Syn. 
namazan. 


namazat, zal, fem V. P. imp. 


mai, allinere, perlinere : ans 
ftreihen, anfhmicren : meg-má- 
zolni. 2) illinere, perlinere, 
inducere, obducere: anftriis * 
din, befchmieren: bé-mázolni. 
IT. rec. namasat fa, cum gen. 
diu, saepe illinire, linire: 
lange, eft ſchmieren: sokáig, 
yakran mázolni , tapasztanı, 


ennt. 
namaššiť fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. 38i fa: v. namatéat fa. 
namasneni, d, €, p. c. ex seq. 
namaznit, il, ím V.P. Zmp. 3fii, 


namaſt'it, il, ím V. P. imp. fti, 
cum acc. ungere, inungere, 
perungere: falben,, befalben , 
befhmieren, kenni, meg-ken- 
ni, Syu. umaſt'it. boh. na: 


mazati. II. rec. namaftit fa, 
cum gen. diu, saepe ungere: 
lange, oft ſalben, ſchmieren: 
sokáig. gyakran kenni. Syn. 
umeftič fa. | 


cum acc. nimis indulgendo 
corrumpere, verzärteln, meg- 
kenyesiteni. II. rec. namaz« 
‚Bit fa : nimisindulgendo cor- 
ruine 
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rumpi, fi  verzärteln, meg- 
kényessedni. 

nameleni, á, e, P- c. extritus, 
a, um: audgeriben,, heraušgeri= 
ben: ki - esett, ki- morzsoltt. 
Syn. namelňení, 

femefeni , A, n. extritus, us, 
m. die Ausrcibung, dad Ders 
ausreiben : ki-morzsolás. Syn, 
Yiemelňeňí, 

nametit , il, im V.P. imp.mel, 
et mři, cum gen. multum (-ta) 
extererc, terendo exculere: 
viel ausreiben , heraudreiben,, 8. 
$5. Körner: sokat ki-morzsol- 
ni, ki-dörgölni. Syn. namel« 
nit, boh. namnúti. JI. rec. 
namerit fa, cum gen. diu, 
sacpe terere : lange, oft reiben, 
reibend berühren, 3. B. um et» 
was zu pußen: sokáig, gya- 
kran morzsolni, dörgölni. Syn. 
nametňiť fa, boh. nemniüt fe. 

namefňení, 4, €, p. c. v. names 
feni. 

Kamelňeňí, d, n. v. fTamefeňí, 

nametnit, il, ím V. P. zmp. ái, 
v. nemeliť, 77. rec. namelňit 
fa, v. namelit fa. 

nemeňení, 6, 6, p. c. ex seq. 

namenif, il, im V. P..imp. men, 
cum gen. multum (-ta) mu- 
tare, immutare, permutare, 
commutare , variare: viel dna 
dern, verändern : sokat változ- 
tatni, el-változtatni, mcg-má- 
solni. Syn. preméňať. 2) mul- 
ta permutare , cambiare : viel 
verwechfeln,, vertaufchen: sokat 
fel-váltani, el-tserélni. IT. rec. 
namenit fa: diu, saepe mu- 
tari, variari, fid lange ,. oft 
ändern , verändern : sokáig, 
gyakran változni. 2) saepe va- 
rire, alternare, inconstan- 
tem esse: cft abwechſeln, vers 
fhieden feyn: gyakran vältoz- 
ni. 3) cum gen. saepe muta- 
re: oft ändern: gyakran väl- 
toztatni, meg - másolni. 


namenowač fa nowal fa, nue 


gem fa, V. zmp. nug fa, 
cum gen. diu, saepe nomi— 


nare: [ange , oft nennen: so" 


káig, gyakran nevczni. 


nameraní, 6, €, p. c. mensu- 


ratus , emensuralus, einensus, 
emensuralus, a, um: gemefs 
fen , abgemeffen : meg - mertt, 
kimérit, Syn. wimerani, boh. 
nam'eten, 


namerař, «t, ém V. P. tmp. r&d 5 


metiri, emeliri, mensurare, 
emensurare ; mefjen, abmeffen : 
mérni, ki- mérni, felmérni. 
Syn. wimerat. boh. nam'eriti. 
IT. rec. namerat fa, cum et 
eine genit. diu, saepe metiri, 
mensurare: lange oft mieffen: 
sokáig. gyakran mérni. bol. 
nam’etit fe. | 


namerení, G, €, p. c. ex seg. 
namerit , il, ím V.P. zmp.mer, 


cum genit. multos compone- 
re, conciliare, reconciliare, 
placare : viele verföhnen ; sokat 
meg-engesztelni, meg (öszve)- 
bekeltetni. 77. rec. nameri 
fa: diu, saepe conciliare: 
lange, oft verföhnen: sokáig, 
gyakran engesztelni, békél- 
tetni, 


+ nam'etiti, il, ím; v. names 


rat et namitit. 77. rec. nas 
meřit fe, v. namerat fa et 
namíriť fa. 


namerkowat fa, kowal fa, Fus 


gem fa, V. I. zmp. tug fa, 
na nefobo: multum, diu, 
saepe observare. invigilare: 


, viel, lange, eft Acht geben auf 


Semand oder etwas: sokat, so- 
käig, gyakran vigyázui vala- 
kire , valamire. 


naméfat, al, ém V. P. zmp. 


fad, neto do ňečeho : immi- 
scere, einmiſchen, hinein mis 
fhen: belé-keverni. 77. rec. 
nam (at fa, cum genit. diu, 
sae- 


fam 


saepe permiscere: lange, oft 
mijden : sokáig , gyakran ke- 
verni. 
nemefent, G, €, p. c. ex seq. 
namejit , il, im V. P. zmp. mtf, 
cum genit. multum (-ta) 
depsere, subigere : viel fneten : 
sokat gyúrni , dagaszlani. 77. 
"rec. namejit fa: diu, saepe 
depsere , lange, oft fneten : so- 
káig, gyakran gyúrni. 
nameftat fa, el fe, ám fa V. J. 
np. tag fa: multum, diu, 
saepe morari: fid viel, lange , 
oft aufhalten, verweilen : sokat, 


sokáig, gyakran mulätni, ké- 


sedelmeskedni. 

namef?, nametel, nametem V.P, 
imp. namet, cum et sine gen. 
converrere, auffehren, zujams 
menfehren „ mit dem Befen: 
öszve-seperni, fel-seperni. 7I. 
rec. namefť fa, cum et sine 
genit. diu, saepe verrere, 
scopare: lange, eft fehren: so- 
káig , gyakran seperni. , 

T Naͤm'eſtek, tta, m. v. fas 
meftníť. 

Kam’eftnictwf, &, n. vicariatus, 
us, m. Gtatthalterci, vilze- 
Usziség hely-tartó tiszt. 2) 
successoratus, us, m. Made 
folgerfchaft: utänna-valo kóvet- 
kezés. 

Yiámeftňíť , a, m. vicarius, i, 
m. Statthalter, vilzeje vala- 
kinek , hely-tartó tisztye, 
2) Successor, is, m. Nadfol= 
ger, utánna következő , tisz- 
tebe állott másnak. Syn. (ás 
f tedownit , potomet, bol 
Naͤm'eſtek. 

nameftňíťow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

Nämeſtow, a, m. Neocomium , 
oppidum arvense: Neuftadt, 
uj - város. 

nametani, A, É, p. c. V. Nie 
meten. 

Nametani, d, n. v. Kameleni. 
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nametař, al, ám V. I. imp. 
tag, v. nameft'. 

Yiámetet , ttu, m. subgrunda, 
ae; f. subgrundium, i, n. 
das Wetterdah, Vordach: esz- 
terha, melly a’ faltol a’ vizet 
távol veti, 

+ Naͤm'etek, tEu, m. idem. 

namcetent N €; 6, P- c, EX Nás 
mefť. 

YTameteni, d , n. Ferb. ex eo- 
dem. 
namidfeni, G , 6, p. €. €x seq. 
namibti£ , il, ím V. P. Zmp. di, 
cum accus. sapone illineie. 
imbuere, inungere, perun- 
gere: einſeifen, bé-szappanoz- 

ni , meg - szappanozni. | 

namibat fa, alfa, dm fa V. I. 
imp. beg fa: multum, diu, 
saepe niclari ,  palpebrare : 
viel, lange, eft Dlingen, wins 
fen: sokat, sokáig, gyakran 
pillantani. pillogatni. 

namitani , 6, 6, p. c. 6X seq. 

namitet fa, al fa, dm fa V. I. . 
imp. tag fa: raptare se in- 
vicem : fid einander reifen: 
egy - mást kapdosni, rángat- 
ni. 2) cum genit. multum, 
diu, saepe raptare : vicl lare, 
oft reifen, hinreifen: sokat, 
sokáig, gyakran ragadni, kap- 
dosni , hurtzolni , rángatni. 

namilit fa, il fa, im fe V. T. 
imp. namit fa: multum, diu, 
saepe errare, hallucinari: fi 
viel, lanae, eft irren: sokat, 
sokáig. gyakran hibázni, vé- 
teni , tsalatkozni. 2) multum,' 
diu, saepe perturbari, viel, 
lange, eft verwirrt werden; so- 
kat, sokáig . gyakran téve- 
lyegni, meg-tevelyedni. 3) 
cum genit. din, saepe tur- 
bare aliquem: fange, oft vers 
wirren: sokáig, gyakran há- 
borgatni valakit. . 

namilowat fa, lowal fa, [us 
gem fa V, I. up. (uc fa: 

nul 
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multum, diu, saepe amare 
se invicem, fi viel, lange, 
oft einander lieben: sokat, so- 
käig, gyakran egymäst sze- 
retni. 2) cum gen: diu, 
saepe amare: fange, oft lies 
ben : sekáig , gyakran szeretni. 
namireni, 4, €, p. c. ex seq. 
nemitit, il, ím V. P. imp. na» 
mír, na nelo ňečím: petere 
rem re, collineare, dirigere: 
zielen, 3 B. mit dem Gewehr 
auf etma8 : valamivel tzélozni 
valamire , boA. nam'etití, IL 
rec. nemitit fa: diu, saepe 
collineare, dirigere, petere: 
lange, oft zielen: sokáig, gya- 
kran tzelozui , boh. names 
GE fe. 
Naͤmiſek, fti, f. v. fámiftet. 
namiftowat fa, kowal fa, tus 
gem fa, V. I. zmp. tug fa, 
cum et sine genit. multum, 
diu, saepe castrare, exseca- 
. re: viel, lange, oft caftriren, 
fhneiden, verfchneiden: sokat, 
sokáig , gyakran herélni. 
frámiftet, u, m. phantasia , 
ae, f. phantasma, atis, n. 
imaginatio , nis, f. Einbildung , 
Cinbildungěfraft: elme - látás , 
ember elméjében forgó kép- 
" zelés ,, látott látása Syn. fás 
mifer, Mazdawant, Mazdaws 
ta, vulg. Santazie. 2) v. 
Blásňimoft , Ottefčenoft , 
podaboft'. 
namifteni, à, €, p. c. ex seq. 
namí(fe£, tel, tím V. P. Zmp. 
fti, cum genit. multum (-ta) 
cogitare, excogitare: viel bens 
fen, aušdenfen: sokat gondol- 
ni, ki-gondolni. JÍ. rec. 
namiffet fa: diu, saepe co- 
gitare, deliberare: lange, oft 
denfen, beratfchlagen : sokáig, 
pas gondolkodni, elmél- 
edni , eszeskedni , tanátsolni. 
namí£, il, igem V. P, Zmp. na« 
mi, cum genit. multum (-ta) 
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lavare: viel waſchen, sokat 
mosni, meg - mosni. II rec. 
namit fa; diu, saepe lavare 
se: fid) lange, oft waſchen: so- 
káig, gyakran mosui magát , 
mosdani. 2) cum genit. diu , 
saepe lavare aliquem : lange, 
oft wafchen jemand: sokäig, 
gyakran mosni valakit. 

+ namítati, al, ám; v. names 
tal. 2) v. nadhadzowat 3 
Nro. 

namití, á, €, p. c. ex namit, 

T — rt, f. v. Nadhaͤdz⸗ 

a. 
namituchani, d, €, p. c. ex 


seq. : i 

namitüchat, al, dm, V. P. Zmp. 
dag, v. naméfat. II. rec. 
namítüdat fa. 

namlaítat fa, alfa, ém fa V. 
I. imp. tag fa: multum, 
diu, saepé ore sonum edere : 
viel, lange oft fihmagen : so- 
káig gyakran tzamtzogni, 

namlatení, à, é, p. c. ex seq. 
boh. namlácen. 

namlaͤtit, il, im V. P.čmp.mlať, 
cum genit. extriturare, Qua 
drefchen, el-tsépelni, ki-tsépel- 
ni. Mnobo, málo, Meticu, 
Dwe Merice Gačmeňa, Sita 
namtáti£ , oc, If. rec. namlás 
GE fa: diu, saepe trilurare, 
excutere grana e spicis : fange, 
oft dreſchen: sokáig , gyakran 
tsépelni. 2) cum gen. a) idem. 
b) multum ,.diu, saepe ver- 
berare aliquem: viel, lange, 
oft fchlagen, prügeln jemanden : 
sokat, sokáig , gyakran verni 
valakit. Syn. nalomit fa. 

namlasdat fa, al fa, am (a5 v. 
namleitet fa. . 

namičať fa, tal fa, čím fa V. I. 
imp. mlč fa: multum, diu, 
saepe tacere , silere : viel, lane 
gc, oft ſchweigen, ſtillſchweigen: 
sokat, sokáig, gyakran hal- 
gatni. 

name 
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namlení, č, €, p. c. ex seq. 
namtet , namtel, nametem , V. 
P. Zmp. namet, cum genit. 
multum molere , commolere : 
viel mahlen in der Mühle: so- 
kat örleni, meg-örölni. 2 
v. napfef®. ZZ. rec. namt 
fa, v. napteft fa, nakkebetit 
fa. 2) cum genit. a) diu, 
saepe molere: fange, oft mab= 
len: sokáig, gyakran órólni. 
b) v. nalomit fa ñekoho. 
1 namífaťi fe, al fe, am fe; 
v. namaſ krtit fa. 
Hamluwa, i, f. v. Zmluwe, 
2) Wamlume E Manzelſtwuͤ, 
praecipue in plurali , Ytás 
mluwi : sponsalia, ium et 
orum , n.: pl. Eheverloͤbniß, 
kéz -fogás. Syn. Nahowaͤr⸗ 
ta, Nahowaͤraͤni, Mamlü- 
máňí, REIF EESWER. , OOBás 
wáni, boh. Ruplowéňí, 
STamluwač, a, m. pronubus, 
proxeneta , sponsor, concilia- 
tor nuptarum (coniugii) 
Kuppler, Werber, Cheftifter: 
kerö, häzassag szerzö. Syn. 
Gednatel Manzelftwa, Was 
mluwnit, Yiabomárač, Dis 
tat , boh. Siamluwce, Snubs 
ce, Snubce, Xupler. 2) ga- 
neo, nis, m. cin Kupler , bor- 
dély-ház gazdája, kurva- 
kerítő. boh. Rupler. 
namluwatlin, a, e, adj. poss. 
pronubae, der Supplerinn ges 
hörig : -kérónié. 2) ganeonis 
. uxoris : der Kupplerinn gehörig : 
bordély - ház gazdászszonyé. 
vulg. fuplerčin. i 
Hamlumačťa, i, f. pronuba, 
ae, f. conciliatrix nuptiarum 
(matrimonii »: Cheftifterinn , 
Kupplerinn, 8Berberinn: kerö- 
né, házaság - szerzöne. Syn. 
Gednatelta ( Spogowatelta ) 
Manzelftwa, Namluwnicka, 
Tiabowatatta, Pitacka, bob. 
Tamluwii, Ruplerka. 2) ga- 
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neonis uxor , bordély - ház 
gazdászszonya, Suplerinn, bo. 
Kuplerka. 

namiuwatow , à, €, adj.poss, 
pronubi, bem Eheſtifter gehů= 
rig, kéróé. vulg. fupltcow. 

namluweni, 4, é, p. c, per- 
svasus, permotus, a, um: 
Deredett, reä- beszéltt. Syn. 
nabhowárani, 2) inconiugium 
expetitus, a, um: gefuppelt, 
házasságba kértt. vulg. kup⸗ 
lowani. 

Wamlůúméňí, d, n. persvasio, 
nis, f. die Beredung : reá - be- 
szelles. 2).in connubium 


— 
latio, nuptiarum conciliatio : 


dad Kuppeln; házaságba - való 
kéres, kérőbe-való járás. 
Syn. Habowearani , vulg. 
Ruplowani. 

namluwet, al, am V. I. inm. 
wag, cum acc. permovere, 
persvadere : bercben , reá- be- 
szelleni, reä - vinni: véle el- 
hitetni. 2) conciliare nuptias , 
in matrimoriium petere pro 
alio: kuppeln: házaságba ker- 
ni. Syn. nabowarat , bol, 
fup(omati, vulg. tuplowat. 
IT. rec. namluwet fi: petere 
(ambire) in coniugium: frei» 
en, fid bewerben um ein Műdb: 
den, um fie zu heirathen : há- 
zasägba kivánni, kérni. 

fíamlumáwántí, 4, n. Verb. ex 
seq. , 

namluwáwat , al, ám freq. ex 
nemlúwat fi. 

+ Wamluwce , m. v. Namlu⸗ 
wat, | 
ta. 

namluwcow, à, e, adj. poss. 
ex seq. v. namluwatow. 

Kamluwec, ca, m. v. 
mluwač. 

namluweni, d, €, p. c. v. nae 
mluwani. | 


Ha 


Nam⸗ 
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Namluweni, d, n. v. Namlü⸗ 
want, 

namlumi£, il, fm V. P. imp. 
[uto , cum genit. multum lo- 
qui, viel reden, sokat szölla- 
ni, beszellenı.. 2) nctobo na 
ňečo, E nelemu: persvadere, 
permovere verbis:  cinreden, 
überreden: reá beszélleni. Syn. 
neboworit, ponamlúwat. U- 
sus. Namku wit na Manzel⸗ 
ftwi : a) conciliare matri- 
monium (connubium, nup- 
lias) : zufuppeln, kuppeln: reá- 
beszélleni a? házaságra. b) mul- 
tas nuptias conciliare: viel 
fuppeln: sokakat reá - beszél- 
leni a’ házasságra. Syn. na. 
tup(owat. Usus, Rolko (fob 
fem ga uf namluwil E Mans 
3elftwi! quot ego lam nup- 
tias conciliavi ! wie viele Chen 
babe id) (don geftiftet! hány 
házasságot én immár öszve 
szerkeztettem. II. rec. ma. 
mluwit fa: diu, saepe loqui: 
lange, oft reden: sokáig , gya- 
kran beszélleni. 2) persva- 
deri, permoveri: beredt wers 
ben, fid bereden laſſen: reä- 
beszéltettni , reá - hozattatni. 
Usus, Da fa efle namluwit: 
persvaderi adhuc poterit: er 


wird fi ned bereden Taffen : 


még reá vihettyük ( beszell- 
hettyük ) čtet. 3) namluwit 
(a nefomu: a) colloqui, lo- 
qui cum aliquo: zuteden: be- 
szélni ( szólni) valakinek va- 
lamit. 5) svadere, rathen, 
tanátsolni, javasolni. c ) hor- 
lari, adhortari, cohorlari, 
monere, admonere: cermahs 
nen, meg- inteni. d ) reflec- 
tere, admonere, erinnern, 
reá - emlékeztetni. 

Kamluwnica, i, f. v. ramus 
watta. | 

namluwnitän, 6 , €, adj. poss. 
v. namlutwmaččin. | 
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Namluwnicka, i, fv. Namlu⸗ 
vafa. - 

KTamluwnictwi, à, n. v. fás 
mluwa. 

fíamlutofit, a, m. v. Namlu⸗ 
wat. 

namluwnifow, a, €, adj. poss. 
v. namluwalow, 

Kemniwani, K, n. v. Domňí= 
want, Mazdawant. 

namníwat fa, al fa, dm fa 
V. L zmp. weg fa, Ve 80» 
mňímař fa, nazdáwat fa. 

namnošení, 4, € , p. c. ex seq. 

namnošiť, il, ím V. P. črnp. 
noi, cum genit. augere, mul- 
tiplicare, propagare : vermeh⸗ 
ren: szaporitani , gyarapítani , 
sokasitani, böviteni. II. rec. 
namnošíťt fa: augeri, multi- 
plicari, propagari, fid) vers 
mebren, vermehrt feyn: meg- 
szaporodni, gyarapodni, bó- 
vülni, el-terjedni. 

+ namnüti, nul, nu fut. v. 
namelit, _ 

+ JI. rec. namnüt fe, v. na⸗ 
merit fa. 
namočení, @, €, p. c. macera- 
tus, a, um: eingeweiht, bé- 
áztatott. 2) mersus, immer- 
sus, a, um: cingetunft, ein« 
getaucht ; be - mártatott. Syn. 
namalani, boh. namoten. 
Namoceni, 4, n. maceratio, 
nis, f. Einweihung, dad Eins 
weichen : bé- áztatás. 2) mer- 
sio, immersio, nis, f. bas 
Cintunfen, Eintauchen, Eins 
taudung: bé-mártás. Syn. 

fiamáétaft. 

namočiť , il , ím V. P. zr. 
moč, macerare „ cimmweichen, 
bé - áztatni. 2) mergere , im- 
mergere ; eintunfen, eintauchen : 
belé - mártani. Syn. namačať, 
Pero 5o Čerňidla namoät: 
pennam immergere ( insere- 
re) in atramentum: die Feder 
in die Tinte eintauchen : 1ró-pen- 

nát 
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nát bé - mártani a’ tintába. 
Chteb do Polewfi namočit: 
tingere (inlingere) panem iu 
iusculo: das Brod in die Brůs 
be eintunfen: kenyeret märto- 
gatur a’ levesben. 3) v. najs 
čať. II. rec.namočiť fa: ma- 
cerari, eingeweicht werden, bé- 
dztaltatni. 2) mergi, immer- 
gi: eingetunft werden : bé-már- 
tatni. 3) v. nefčať fa. 4) 
cum ze a.) diu, saepe 
madefacere: lange, eft negen : 
sokáig , gyakran nedvesiteni. 
b.) diu , saepe macerare: lan» 
ge, oft einweichen, röjten , máje 
fern: sokáig, gyakran áztatni, 
c.) diu, saepe mergere, im- 
mergere : lange, oft eintunfen: 
sokáig, gyakran märtani, mär- 
togatni, bé- mártani, 
namoct fe, namobel fa, namo⸗ 
&em fa V. P. zmp. namoš fa: 
evalescere : ftarf werden, Kräfs 
te befommen , zunehmen: erot, 
hatalmat kezdek venni. 2) 
eniti, fid anjtrengen, fid) bes 
műben: reá-erólkodni, fel- 
kapaszkodni. 3) evalescere, 
in statu esse, posse: vermes 
gen, Finnen, im Stante fen: 
meg- tehetni. 4) invalescere : 
überhband nehmen , Mode werden : 
szokásba jönni (meuni). 
namodřiť, fa, il ſa, ím fe V. 
I. imp. dli fa: multum, diu, 
saepe orare: viel, lange, oft 
beten : sokat, sokáig, gyakran 
|.  imádkozni. 
namohnüt, bnut (bel) bňem V. 
P. imp. bni, cum accus. her- 
niosum ellicere : ben Brud vers 
urfahen: meg-tökösiteni. 77. 
rec. namobnút fa: herniam 
accipere, den Bruch befommen, 
meg-tökösödni. Syn. natis 
fat fa, pretchnuf fa. 
namobnutt, &, €, p. c. herni- 
osus, herniacus, ramicosus, 
anterocelicus, a, um: brůdig, 
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enterocela, ae, f. enterocele, 
es, f. ramex, icis, m. der 
Brud : Lokosség. meg - szaka- 
dás.Syn.Ytamojient, marufeni , 
Pretcehnufti, Pretrš. 

Namokani, d, n. Verb. ex sec. 

namofat, al, ám V. I. zmp. 
fag, madescere, feucht ( naf) 
miren, nedvesedni. Syz. nas 
mofnut, pomotat, 

Namokaͤwaͤni, 6, n. Verb. ex 
seg. 

namotáwat, al, ám freq. ex 
namotat. 

namotli, áz €, adj. madidus, 
a, um: feucht, naf: nedver. 
Syn. mokri. 

nemoťnůč, Enul (el), knem 
V. P. zmp. tfi, v. namotat, 
Syn. pomotnit. 

namofnutí, 8, €,p. c. v. nae 
moťlí. 

Namoknuti, a, n. Verb. ex 
namotniüt. 

namotaní, a, é, p. c. in rhom- 
bum ductus, a, um: gehafpelt, 
aufgehafpelt : fel - gombolyitta- 
tott, motolältatott. 

Yamoténí, 4, n. Verb, ex seq. 

namotat , al, am V. P. čmp. 
tag, convolvere filain rhom- 
bum: hafpeln, aufhafpeln, 3. B. 
Garn: öszve - gombolyitani , 
fel- motolálni. //. rec. na» 
motať fa: diu, saepe motita- 
rese, titubare, vacillare: fid) 
lange bin und her bewegen, ane 
fen: sokáig , gyakran tetoväz- 
ni, tántorogni. Usus. Čo fa 
tu motéf? 2) cum genit. diu, 
saepe ducere fila in rhombum : 
lange oft haſpeln: sokáig. gya- 
kran motolälui, gombolyila- 
ni. 

namoient, G, €, v. namobhnutí, 


M 
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Yamojehi, dä, n. v. amos 
pnutí. 

nemračiť fa, il fa, fm fa V. I. 
imp. vač fa: saepe obnubila- 
ri, fidoftroělfen; gyakran bo- 
rülni, felhózni, fellegezni. 

namret fa, tel fa, tem fa V. I. 
imp. ti fa, V. g. 5labem vel 
Sladi: diu, saepe famem pa- 
ti, inedia lanquere: fange, 
eft vor Hunger fhmadten: so- 

" káig, gyakran éhséget szen- 
vedni , — emésztetni, 

namtbat fa, alfa, ám fa V. I. 
amp. bag fa, cum genit. v. 
g. Čafu: consummere, per- 
dere : verffmenden: el - tékoz- 
lani, el - tölteni. 

namtmtat fa, tal fa, rem fa 
V. I. imp. ti fa , v. naftam: 


tat fa. 

namrmňiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. tň fa: multum, diu, 
saepe luxuriari: viel, lange, 


oft Unfeufchheit treiben: sokat, 


sokáig, gyakran bujälkodni, 
, fajtalankodni. 

namrtwit fa, il fa, ím fa V. 1. 
imp. twi fa: diu, saepe mor- 
tificare se, reprimere, refre- 
nare: fid lange, oft tödten, 
cafteien: sokáig, gyakran sa- 
nyargatni ( meg-zaboläzni 
. magát. Syn. nattúznit fa. 2 
cum genit. multa interimere, 
interficere : viel tödten, unie 
bringen : sokat meg - ölni, 
agyon - ütni. 

nemtůšiť fa, il fa, im fa V. I. 
imp. tuj fa: v. na&mütit fa, 

namtoení, d, €, p. c. ex seq. 

namtwit, il, ím V. P. zmp. 
tw, cum genit. multum (-ta) 
terere, friare; interere, in- 
friare: viel brocken, brödeln: 


sokat öszve - morzsolni ‚tör-. 


zsölni. II. rec. namtwit fa: 
interi, infriari: gebröcfelt werden, 
fid) brocfen : öszve-morzsoltat- 
ni. 2) cum genit. diu, saepe te- 
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rere , friare, comminuere : 
lange, oft brödeln : sokáig, 
gyakran morzsolni , törzsölni. 
namraeť fa, zel fa, zim fa V.I. 
imp. mtà fa: diu, saepe in- 
dignari. stomachari, irasci: 
fi lange, oft ärgern, sokáig, 
gyakran boszonkodni. Namt- 
3elo mu to, »c. 
namrznüt, 3nut (300), 3ňem 
V. P. imp. afi: congelare, 
gefrieren, meg - fagyni. Dos 
bte namr3lo , 3c, 
nemučení, à, E; P: c, ex na« 
miucit, 
namudeni, 4, €, p. c, ex na» 
mittit. 
namuti£, il, im V. P.imp. mut, 
cum genit. multum (-ta , tus 
etc.) torquere, cruciare , ex- 
cruciare : viele peinigen : soka- 
kat kínozni. Syn. natraͤgit, 
nafatowat. II. rec. namuči 
fa: multum, diu, saepe tor- 
ueri, vexari, cručiari , .ad- 
igi: fid) viel, lange, oft pla« 
gen, peinigen: sokat, sokäig, 
gyakran törödni, nyomorgat- 
tatni, nyomorúságot szenved- 
ni. Usus.Y(amutil fa ten wTem⸗ 
| fici, 2c, 2) cum genit. diu, 
saepe torquere, cruciare : fans 
ge, oft peinigen: sokáig, gya- 
kran kínozni. Usus. Hamuäil 
fem fa tebo 3(otinca namus 
GL fa bo Rat, ac. 
namüti£, il, im V. P. imp. 
mul, cum accus. farina con- 
—— (aspergere) , mit 
bem Mehl beſtreuen, meg-lisz- 
tezni, lisztel meg.- hinteni. 
II. rec. namütit fa: farina 
conspergere se: fif mit dem 
Mehl beftreuen: meg - lisztezni . 
S pes meg - hinteni ) magát. 
) cum genit, diu, saepe fa- 
rina, adspergere: fange, oft 
mit dem Mehl beftreuen : sokáig, 
gyakran meg - hinteni lisztel. 


ná 


fiam Dan 


namněračiť fa, il fa, ím fa V. 
I. imp. tat fa, v. seq. 

namudrowat fa, towal fa, tus 
gem fa V. I. zmp. tug fe: 
multum, diu, saepe arguta- 
ri: viel, lange, oft Flügen: so- 
kat,sokáig, gyakran eszesked- 
ni, elmélkedni. 

Namüleni, a, n. Verb. ex seq. 
v. 3amúteni. 

namútit , il, ím V. P. zmp. 
mut: v. 3amiüfit, 

mamutowení, 4, €, p. c. ex 
seq. 

nemurowat, romal, tugem V. 
P. imp. tug, cum genit. 
multum (-ta) murum e la- 
pidibus vel tegulis educere: 
viel mauern / aufmauern : sokat 
fel- építeni kó falból. /7. rec. 
namutomat fa: diu, saepe 
murum: aedificare: lange, oft 
mauern: sokáig, gyakran épí- 
teni köböl , téglából. 

namuſtrowat fa romal fa, tugem 
fa V. I. imp. tug fa, cum 
genit. recensere, lustrare, V. 
g. exercitum diu, saepe: lans 
ge, oft muftern, Mufterung hal= 
ten: sokäig, gyakran musträl- 
ni 2) v. nacwitit fa cum 
genit, 

namütenít , à, 6, p. c. €x seq. 

nemutit, il, ím V. P. imp. 
mut, cum genit. multam 
(- ta) turbida reddere: viel 
trübe machen: sokat fel-za- 
varni. 2) butyrum conficere, 
lac subigere: rühren, buttern: 
meg - köpülleni. II. rec. ne: 
mútit fa, cum genit. diu, 
saepe turbidum facere : fange, 
oft trübe maďen: sokáig , gya- 
kran zavarni. 2) diu, saepe 
lac subigere: lange, oft rühs 
ren: sokáig, gyakran köpül- 
leni. 

namšeť fa, šel fa, ším fa V. 
I. imp. šifa: diu , sagpe plu- 
ere tenuiter : lange, ejt fiefern, 
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ons regnen: sokáig, gya- 


ran esni lassatskän, 

naň, contracte ex na Heo, _ 
v. na, 

T naň, pro na neg, v. na, 

* Rána, i, f. v. Anne. 

Wandfani, & , n. /erb. ex seq. 

nanáfat, al, dm, V. I. imp. 
fag, /reg. exnaneft’. II. rec. 
nanáfat fa, cum et sine ge- 
nit.. freq. ex naneft fa. 2) 
cum praep. na et accus. na 
ňeťobo : similem esse alicui , 
referre imaginem cuiuspiam : 
Semanden ähnlih (een: vala- 
kihez hasonlónak lenni. Syn. 
ponáfat fa, zanáfat fa. Usus. 
Kanafe fa na Dtca, na mats 
tu: similis est patri, matri; 
refert imaginem patris, ma- 
tris: er ficht dem Vater, der 
Mutter ähnlih, gleih: attyü- 
hoz, annyähoz hasonló. 

* nánčin, a, e, adj. poss. ex 

- Hanke, v. annidin, 

nenefení, á, €, part, const. v. 
nanofent, 

Naneſeni, à, n. Verb. ex seq. 

nane( , nanefel, nanefem, Y. 
P. imp. nanef, cum genit. 
multum ( multa ) adferre, ap- 
pou viel bringens sokat 

ozni. 2) cum velsine genit. 

Wagec : multa ova ponere (pa- 
rare ): viele Cicr legen: sokat 
tojni. II. rec. naneft fa: 
longe (procul), vel graviter 
ferre, portare: weit oder mer 
tragen: meszsze, vagy nehe- 
zen vinni, hordozni, | 

* nánittin, a, e, adj. poss. ex 
seq. v. enniféin. 

* Naͤnicka, i, f. dem. ex Naͤn⸗ 
fa, v. Annicka. 

" nánin , Gr, t, adj, poss. ex 
Dane, v. enfin, 

* Manta, i, f. dem. ex Más 
na, v. Annicka. i 

+ Kante, i, f. v. metta. 

* Yiono, a, m. v. Otec, Catit. 
| fiás 
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YKanof, un, m. colluvies, ei, f. 
colluvio, nis, f. Zuſammen— 
[luf : öszve folyás , öszve hor- 
dás. 

nanofení, à, €, part. const. 
congeslus , comporlalus, a, 
um : zufammen getragen : öszve 
szedett, öszve- hordattatott. 
2) diu, saepe gestalus, por- 
latus, a, um i lange, oft ge» 
tragen: sokáig, gyakran visel- 
tetett. hordoztatott. 

Nanoſeni, &, n. Verb, exseg. 

nanofit, il, ím, V. P. zmp. 
nanof, cum genit. multum, 
multa aliquo conferre, con- 
gerere, comportare: sokat, 
sokakat valahová hordani, ósz- 
ve szedni, öszve-hordani. 2) 
boh. v. seg. II. rec. nanofi£ 
fa: cum vel sine genit. diu, 
saepe ferre, gerere, geslare, 

ortare: lange, eft tragen: so- 
kat. gyakran viselni, hordoz- 
ni. bo/i. nanofiti. 2) passive. 
Wanofil fa ten na Roni: 
diu, frequenter equo vehe- 
batur ( equitabat): er ijt lan». F 
ge, oft geritten: sokat, gya- 
kran lovagolt. : c 
naoberaní, à, €, part. const. 


neoberač fa, cum et sine 
genit. diu, saepe legere,. de- 
cerpere, deglubere , collige- 
re: oft abflauben, abpflüden : 
sokat, sokäig, gyakran szed- 
ni, fosztani. Syn. natrhat fa, 
boh. načefati fe. 2) diu, saepe- 
legere, deligere, eligere, se- 
ligere: lange, oft aušglauben, 
ausleſen: sokáig , gyakran vá- 
lógatni , választani. 3) Yiaos 
berat fa Hufenic, Sromow: 


'diu, saepe arbores ab erucis 


purgare, erucas tollere; [ans 
ge, oft abraupen : sokat, gya- 
kran tisztogatni a? fákat a" ner- 
nyöktöl. 4) Naoberat fa 3 
ňečím: a) diu, saepe occu- 
pari (teneri-) re; fid) mit 
etwas lange, oft befchäftigen: 
sokat, gyakran valamivel fo- 


« glalatoskodni. 5) diu, saepe 


distrahi (delectari) re: fid 
mit etwad lange, oft amufiren, 
unterhalten, beluſtigen: sokat, 
gyakran mulatni magät vala- 
mivel. boA. naobitati fe. 
naobítati, al, ém; v. nao⸗ 
berat. 

II. rec. naobirati fe, v. nao» 
berať fa. 


lectus, decerptus, deglubi-  naobracení, 4, é, part. const. 


tus, collectus, a, um: absz 
geflaubt, abaepflüft: szedett, 
le -szedett, 2) lectus, delec- 
tus, electus, selectus, a, um: 
aušgeglaubt, ausgeleſen: ki— 


diu, (multum), saepe versus, 
conversus, a, um : oft umgekehrt, 
umgewendet: sokat, gyakran 
forgatott , fordított , forditta- 
tott. 


választatott. Do/. naobitani. naobracat , al, dm, V.P. imp. 


" naoberat , al, dm, V. P. zmp. 
rag, cum et sine genit. le- 
gere, decerpere, deglubere, 
demere , auferre , tollere , 
colligere: abflauben, abpflüs 
den, abnehmen, berabnehmen : 
szedni, le-szedni. 2) legere, 
deligere, eligere, seligere: 
ausglauben, ausleſen: ki- vá- 
lasztani, ki- válogatni. p. o. 
bradu. Syn. natrhat. bol. 
naobreti, naceſati. II. rec. 


cad, cum genit. diu, saepe 
verlere, convertere, circum- 
agere: fange, eft umfehren, 
umwenden : sokat , gyakran 
forgatni, fordítani. I[. rec. 
naobracet fa, saepe se vertere 
(convertere); saepe. verti, 
converli: fif oft umkehren, 
ummwenden, von Perſonen oder 
Siren, von Icblofen Dingen : 
sokat forogni , fordulni, hán- 
golódui. Usus. Gá mošem 
ſot⸗ 


Nao ap 


fetwa tu Noc prefejat; čo 
fem fa dnef, n&obtacal: vix 
pertotam noctem (tota noc- 
te) jacere possum ; hodie 
saepe numero me verli: id) 
fann faum die ganze Nacht bius 
durch liegen; wie oft babe id) 
mich heute umgefehrt: alíg fek- 
hetek az egész éjjel (éj által); 
hányszor hánkolódtam ( for- 
gattam , vetettem) ma ma- 
gamat. 2) cum genit. saepe 
verlere, converlere, circum- 
agere: oft umfehren, ummens 
den: gyakran fordítani , for- 
gatni. Faobracat: fa, vel 3 dos 
zem fa naobracat: saepe eir- 
cumagere currum: oft umfch» 
ren, ummenden den Wagen : 
sokat, gyakran meg = fordulni 
szekérrel, 

T naobraceti fe, cel fe, cím fe 
ut. ıdem. 


naobrat, adv. confestim . su- 


bito , instantanee, ex tempo- 
re: alsbald, fogleich, ftegereif , 
aud dem Stegereife: töstent, 
azonnal. 
naodpor, adv. adversus, con- 
tra: zuwider, entgegen: ellene. 
Usus. Yíaobpot fa ftawif: 
esse conlrarium alicui, re- 
pugnare, adversari: jemans 
den zuwider fen: valakivel 
ellenkedni , véle meg - nem 
egyezni , nem tzimborálni. 
Haodpor Dtámu čiňiť: agere 
contra legem : dem Geſetze gus 
wider handeln: törvény ellen 
tselekedni , — valamit tenni. 
IMňe naobpot prawil: contra 
me dicebat: mir zuwider fagte 
er: boszszúságomra mondot- 
ta. Geftli Či neni naodpor: 
nisi tibi molestum est: si ti- 
bi videtur: wenn tiré nicht jus 
wider ift: ha tsak néked tetszik. 
T naotazowati fe, zowal fe, 
zugi (u) fe fut, v. nauta» 
zowat fa. 
om. II. 


Hhhhh oo . 
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Naokolek, (Eu, m. epycyclus, 
1, m. enger Sirfel: keskeny 
(kis) tzirkalom. Syn. Rrue 
zidlo. 

naopak, adv, inverse, tmges 
kehrt,  fonákůl,  viszszajára. 
2) contra, vicissim, reci- 
proce: hingegen, im gegentheis 


le, umgekehrt: viszsza, vie 
szonta, , 

naopatowant, à, é, part. const. 
ex seq. : 


naopatowat fa, Fowal fa, Fu» 
gem fa, V. P. imp. tug fa, 
cum et sine genit, ingemi- 
nare, saepe repetere: oft 
wiederholen: gyakran elő hoz- 
ni, emlegetni. 


"nedíttení , 4, €, part. const. ex 


seq. 

— il, im, V. P. imp. 
ftti : acuere, exacuere : fchärs 
fen: elesíteni, meg. köszö- . 
rülni. Syn. nabrufit. IL. rec, 
naofttit fa: diu, saepe acu- 
ere: lange oft fchärfen: sokat, 
gyakran élésiteni , köszörülni. 

T ndofttíti, il, im; v. nao» 


it. 
fícpab, u, m. loc. plur, dob, 
boh, dich: cogitatio, nis. f. 
incidentia, ae, f. der Einfall, 
danfe : *gondolat. Syn. Mil fen: 
ta. Usus. Yiápab neto čiňit: 
consilium, Einfalt ctwas zu 
thun : szándék. tám ten fas 
pad ; to mi na Mifel priffo: 
mihi in mentem venit : ich bez 
be den Einfall: olly gondola- 
tom, szándékom vagyon. Mal 
wiborni Napad: cogitabat a- 
liquid praeclari; praeclarum 
consilium ei veniebat in men- 
tem: er hatte einen vortrefflichen 
Einfall: gyönyörű gondolattja 
völt. Oſtrowtipni Maped : 
motus ingenii acuti: wigiger 
Einfall: eszes gondolat. Met: 
acute cogitare, moveri: has 
ben: eszesen .gondolni. 2) ag- 
: gres 
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gressura, ae, f. aggressio, 
invasio, impugnatio, nis, f. 
impetus, us, m. der Xttafe , 
Angriff, Anfall, die Angreifung, 
Anfafflung: rohanás , reá-utés. 
Syn.  Wábeb. Usus. fápad 
uänit: impetum facere, in- 
vadere, aggredi, adoriri : ans 
greifen, attafiren, Angriff thun : 
" reá utni, neki rohanni. 3) 
caducitas, caduca possessio 
(hereditas) Cc. Tediged , feis 
nen redtmáfigen Befiger haben 
bà Gut: Ores jószág. 4) v. 
D’edictwi. 5) v. Yiáboba. 
Yíapabat, a, m. aggressor , in- 
vasor, Oppugnator, is, m. 


Angreifer, der attafirt: neki- - 


rohanó, reá- utó. Syn. fás 
padnít. —— 

napadení, d, €, part. constr. 
-ex napaóbat. 

Hapadaní, a, n. Ferb. ex seq. 
aggressio, invasio impugna- 
tio, nis, f, aggressus, us, m. 
dad Anfahren, Angreifen,, die 
Angreifung, Anfaffung : reá-ü- 
tés. 

napábat, al, dm, V. I. Zmp. dag: 
claudicare, claudum esse : hin: 
fen, sántikálni. Syn. netrbat, 
natthowat, kriwat. Usus. 
fia Nohu napadat: altero 

ede claudicare : an einem $us 
3 hinfen : egygyik lábára sän- 
títani. 2) venire in mentem, 
incidere, succurrere: einfals 
len, in die Gedanfen fommen : 
eszébe jutni. Syn. napadnut, 
pridáözat. Usus. "apadá mi 
na Miſel: venit mihi in men- 
tem, succurrit mihi: eg fällt 
mir ein: jut eszembe. 3) cum 
accus. personae, invadere, 
incessere aliquem: befallen, 
angreifen , anfonumen , 3. B. cie 
ne Sranfheit, Furdt dc. vala- 
kibe belé kapni, reá-ütni, ne- 
ki rohanni, Syn. napadnut. 


Kap 


Usus. Čafto bo’ Klemoc na⸗ 
podá. v. Napadnüũt. 
napabat, al, dm V. P. mp. dag, 
personaliter cum nominat. 
impersonaliter cum genit. 
multum , multa cadere , deci- 
dere, delabi, prolabi, inci- 
dere, illabi: viel fallen , bere 
,abfal(en , abfallen, hineinfallen : 
sokat , gyakran esni, le-esni, 
le-hülni, bé-esni. bé - húlni. 
Syn. napabnüt. Usus. Mno⸗ 
bo Gablť ze Strom napada= 
lo: multa poma de arbore 
deciderunt: «& find viele Ae— 
pfeln von bem Baume abgefal= 
len: sok alma hüllott-le a’ 
fáról. t;inobo mud nepada» 
(o 6o Mléťa: multae muscae 
in lac inciderunt: vicle Fliegen 
find in bie Mild hincingefallen : 
sok légy esett-bé a’ tejbe. IL. 
rec. napabat fa: saepe ( sac- 
penumero , saepius, frequen- 
ter, non semel , crebro), ca- 
dere, labi: vicfmalà , oftmalš 
fallen: gyakran esni, el-esni, 
esdegelni, tsuszamodni. Usus. 
Ten prag fa napadal: ille 
sacpenumero lapsus est: er 
fell vielmald gefallen feyn: 6 
gyakrabban esdegeltt. 
napedne, adv. aggressive, in- 
vasive, aggrediendo: mit Ans 
grif, angreifend : reá-ütve , ne- 
ki-rohanva.. 2) medio cadu- 
citatis, per caducitalem , ca- 
duce: [edig : óresen, szabadon. 
3) v. 8eSitrie, 4) v. nabodne. 
nápadní, d, €, adj. aggressivus, 
invasivus, a, um: angreifend, 
anfallend: néki - rohanó , reá- 
ütő, 2) caducus, a, um: ledig, 
feinen rechtmäfigen Befiger hu 
bend : üres , szabad , . puszta. 
Usus, Naoͤpadu Gtateb, v. Na⸗ 
pad, 2) v. dediční. +) v. nes 
boóní. 
Naͤpadnica, i, f. aggrediens fem. 
tic Angreiferinn, reá - ütő sze- 
mély. 


Nap 


mély. 2) m D'ešičta, 3) v. 
fiábobfiica. 

Naͤpadnik, a, m. v. Trapabat, 2) 
v. D’edid, 3) v. Nahodnik. 

Naͤpadnoſt', i, f. v. Mapad. 

nepadnuf, dnul (al), dnem, V.P. 
imp. 6ni: multum, multa, 
cadere, decidere: viel fallen : 
sokat esni, le-esni, bé-esni.Syn. 


napadat. Usus. Mnoho Sne: . 


bu nepadlo : copiosa (multa) 
nix decidit : es hat viel gefchneibt: 
sok hó.esett-le. 2) venire in 
mentem, sucurrere: in die Ges 
danfen fommen : eszébe jutni. 
Syn. napadat, ptipadal, pris 
padnút. Usus. Čo mu nas 
padlo ? quid illi incidit ? mad 
ift ihm eingefallen ? mi jutott 
eszebe? 3) cum accus. perso- 
nae, invadere, incessere, agre- 
di aliquem; irruere , irrum- 
pere: befallen, einfallen, ans 
greifen, anfahren, anfommen, 
$ B. eine Sranfheit, Šurýt: 
reá-ütni (jönni), neki-menni, 
rohanni. Usus. fíapabla ma 
Cbútta: incessit me libido 
(cupiditas) : die Luft fommt mid) 
an: nagy kivánság ütött re- 
ám. Strach bo napabdel: ti- 
mor anımum eius incessit: 
die Sucht fam ihn an: fele- 
lem és bú meg - fogta a’ szi- 
vét: Sotwa fem pri febe, tat 
" mafilnt Gtrad) napadel: vix 
sum apud me, ita animus come 
motus est metu Ter. id) bin 
faum bei mir, fo ftreitet in mir 
die Furt: féltemben tsak: alíg 
tudom mit mivelek (tsinálok). 
Nemoc wfedid) napadla : mor- 
bus invasit omnes: bie Sranfs 
heit hat alle überfallen : minnyá- 
jan — 

napadnuti, a, ©, part. const. 
ex pracc. 

Kapadnuti, d, n. Verb. ex eo- 
dem, v. !Xápab. 

KRapégač, 4, m. potum De 
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beus, aquator, is, m. Träns 
fer, itató , itált-adó. 

fíapagablo, a, n. aquarium, 
i, n. locus adaquationis: die 
Tränke, dad Ort, wo dad Dich 
getränft wird: itató hely. bo/i. 
Yíapageblo, Usus. Snat, weft’ 
t Napagadlu: pellere, duce- 
re aquatum : zur Eránfe treis 
ben, führen: itato helyre haj- 
lani, vezetui, 

napaͤgani, à, €, part. const. 
aquatus , adaquatus , potu re= 
fectus, a, um: getřánft: itat- 
latott, itatott. Syn. napogení, 

Yiapáganí, d, n. aquatio, ada- 
qualio, nis, f. das Tránfen, 
die Sránfung, Tränfe: itatás. 
Syn. Hapogeni, 

napágat , al, ám V. I. zmp. 
gag, dare alicui bibere , po: 
tum praebere, aquare, ada- 
quare: tránfen: italt adni, 
itatni, Syz. napogit, óoA. na» . 
pägeti. 

napagedeni, a, €, 
v. nebnewäni, 

Kapagedeni, d, n. v. Nahne⸗ 
want, 

napagešiť , il, im, V. P. imp. 
geb, v. nabnewat, II. rec, 
napageSiÉ fa, v. nahnewat 


part. const. 


a. 
1 Napagedlo, a, n. v. Napa⸗ 
gadlo. 
+ napágeti, gel, gim, v. nas 
págat, . 
napagtoftní, d, €, part. const. 
v. nabnewani , napatdant, 
Napagkoſeni, á, n. v. Hahnes 
wánt, Mapardáni, : 
napagtofit , il, im, V. P. imp. 
"of, v. nabnemať ,  napate 
dať. II. rec. napagtofit fa, 
v. nabnewat fa, naparchat fa. 
nhapálent , 4, 6) part. const. 
ex seq. 


, 570 PM 
napatit, i, Ím, V. P. imp. 


pal: accendere , incendere, 
inflammare : anbrennen , breite 
nend 
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nend machen, anzänden, 4. $5. 
Licht, Holz: égetni, meg-gyúj- 
tani. Syn. nepalowat, 3apás 
(it. 2) cum genit. excoguere, 
exurere : durd Brennen jus 
bereiten, oder hervorbringen, bren= 
nen, 3. B. Kalk, Ziegel, Tös 
pfe: ki-égetni. Usus. Bafem 
miflela, ie nemagu Trúdu, 


bola bid bo napáli(a: putavi. 


nullum te habere fomitem, 
ego lintea in eum combussis- 
sem : id alaubte, fie hätten fcis 


nen Bunder, id) hätte ihn ges. 


brannt: azt gondoltam , hogy 
semmi taplód nintsen, rúháts- 
kát reá (ruhätskäböl) éget- 
tem volna. 3) multum urere, 
comburere, exurere: viel bren⸗ 
nen, verbrennen; sokat égetni. 
Yapalowáňí, à , n. /erb. ex seq. 
napafowat , kowal, fugem, V. J. 
imp. tug , v, napétit 1. 
napamataní, a, € , part. const. 
monitus, reflexus, a, um; 
erinnert : reá emlékeztetett. 
vulg. nabačení, : 
Napamatani, 4, n. reflexio, 
monitio, admonitio, nis, f. 
monitum , i, n. Erinnerung, 
reá emlékeztetés. vulg. fas 
bačeňí. e 
napamatat, al, am, V.P. zmp. 
tag, nekoho o ňečem: refle- 
clere , monere commonere, 
commonefacere , | admonere 
re, (de re): erinnern Jemans 
der an etwas: eszébe jutatni 
valamit valakinek, reá emlé- 
"keztetni valakit, vulg. nabas 
at. II. rec. napamatat fa, 
reflectere se, memiuisse, re- 
cordari, reminisci: fid) crine 
nern, meg-emlékezni valami- 
röl. vulg. nabatit fa. 
C apamatawaní,an Ferb.ex seq. 
napamatawat, al, am freg. 
ex napamatet. 77. rec. nas 
pamatáwat fa, freq. ex Más 
pamatat fa. 


Nap 


napamatkiwe, adv. reflexorie , 
erinnerlih : reá - emlékeztetve, 
vulg. nabaéliwe. 

napamatfiwi, d, €, adj. re- 
flexorius, a, um: erinnerlich + 
reá - emlékeztető. - vulg. nes 
battivot, 

Yíapamatfimoft , i, f. reflexo- 
ria proprietas (conditio) : 
erinnerliche Eigenfchaft : reá-em- 
lékeztetó állapot (tulajdon- 
ság ). vulg. XXabatfimoft". 

napamatne, adv. v.. napamats 
fiwe, 

napamatní, à, ©, adj. v. nás 
pamatfiwt. 

Kapametnof®, i, f. v, Tapas 

' matfivoft', 

Napamatowaͤni, 
ex seq. : 

napamatowat , towal, tugem, 
V. I. P d tug: v. napamas 
tat, IT. rec. nepamatowat 
fa, v. napamata£ fa. 

napemátomňí, adv. v. napas 
metliwe, 

nepamatowni, 
nepeamatliwr. 

Napamatownoſt', t, f. v. fas 
pamatliwoſt'. 

* napapani, aͤ, €, part. const. 
v. nagedeni. 

* Yyapapáňí , à, n. v. Magesent. 

* napapať, pal, pem (pam), 
V. P. imp. pap et papag , v. 
nafitit. 

* II. rec napápat fa, v. Nás 
gef. ( náfiti£ ) fa, 

Yíapatdjat, a, m. concitator, 
impulsor, is. m. Anhetzer: 
fel- kisztetó, fel-ingerlö. Syn. 
Mabadat, 

napardaní, G, é, part. const. 
concitatus incensus etc..a, 
um: angehekt, fel-kisztettetett. 
Syn. nabadaní. 

NYJaparchäni, «, m. concitatio, 
incitatio, instigatio, impul- 
sio, nis, f. das Anhetzen, Ans 
treiben, die Anhetzung, Antreis 

bung: 


a, n. Verl. 


, ⸗ 


map 


bung : fel-kisztetes, fel-inger- : 


les, fel-lázitás. 
daní. 
naparhat, al, dm, V. P. inp. 
dag, incitare, concitare, in- 
cendere , instigare, impellere, 
irritare : anfesen , anteigen, ans 
treiben : fel-kisztetni, fel- in- 
gerleni, lázitani. Syn. nabas 
dať, nabuftat. 2) exacerba- 
re, exasperare, commovere: 
aufbringen, erbittern, erzürnen : 
fel-háboritani, boszontani. IZ, 
rec. naparchat fa, incitari, 
concitari : angehetzt werden: 
fel-läzitatni,_ fel-kisztettelni. 
byn. nabadať fa. 2) exacer- 
bari, commoveri: fel- hábo- 
rodni, meg-mérgelódni, 
napatení, 4, €, part, const. 
ex geq. 

neperit, il, im, V. P. imp. 
pat: satis fovere: fatt bähen ; 
eleget melegiteni, hevesiteni, 
2) agua feruida perfundere: 
brůhen:  meg-forralni. Usus. 
Naparit Zefini , a oblogit 
(obwinut) Ranu. 3) multum 
sudorem elicere (causare), 
sudorem excutere; Gchmeif 
verurfahen, ſchwitzen machen: 
meg-izzadtatni, izzadást okoz- 
ni, meg-veréjtékeztetni. JI. 
rec. napariť fa, multum ca- 
lefieri, feruefieri:fich viel erhigen: 
. nagyon meg- melegedni. 2) 
multum sudare: viel fhwikgen ; 
sokat izzadni: Napari fa ten 
Elowek to ete. 

napaſeni, à, €, part. const. 
bene (satis) pastus, a, um: 
fatt geweidet: jól lakott, jól 
legeltettett. 
napafowat fa, fowal fa, fugem 
fa V. I. zmp. fug fa: mul- 
tum, diu, satis luctari: fid) 
viel, oft, [ange balgen: sokat, 
gyakran, eleget birkozni, ve- 
szekedni, köszködni. 2) diu, 
saepe, multum , satis luctari , 


Syn. Naba⸗ 
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laborare: viel ringen, fid) febr 
bemühen (anftrengen) , fer ars 
beiten, feine Roth haben: sokat 
veszódni valamivel. 


napaft’, napafel, napafem V, P. 


tmp. napaf, cum et sine ac- 
cus. satis pascere : fatt weiden, 
$. B. dad Vieh: eleget legel- 
telni. Tropice. Poitag fen, 
wfať Ča ga napafem : jam ti- 
bi remerebor, remetiar: mars 
te nur, id werde dir ed verge» 
ten: várj, majd viszza adom 
a" költsönt. II. rec. nopáft 
fa: satis pasci: fid) fatt freffen : 
eleget legelni, jol-lakui, 2) 
satis pascere : fatt weiden: ele- 
get legeltetni. 

nepaft’i, napafl, napafu fut. 
v. nepáfť, /T. rec. napáft'i 
fe, v. napsíď fa. 


nepet , napal, napňem V. P. 


zmp, napni, intendere, ex- 
iendere; anfpannen, allfipans 
nen, ausdehnen: ki- Lerjesz- 
tem. Syn. napínat, napnuč. 
2) porrigere, extendere: a4 
(trefen, 3. B. Hände, Leib: 
ki-uyüjtani. 77. rec. napat 


fe, se extendere, porrigere : 


expandere, tendiculari : fid) 
ausdehnen, fid ausſtrecken; ki- 
terjeszteni, ki nyújtani ma- 
gat. Syn, napínat fa, nap» 
nút fa. 


Naͤpetek, ttu, m. v. Opatek. 
napatí, @, é, part. const, in- 


tentus, extentus, a, um: ane 
gefpannt, aufacfpant, ausgedehnt > 
ki - terjeszieteit. Syn. napínae 
ni, napnut', 2) exlensus, 
extentus, porrectus, a, um: 
ki- nyújtatott. 


fiapatf, à, n. intentio, exten- 


tio, nis, f. Anffpannung, Aus⸗ 
dehnung: ki - terjesztés , feszi- 
tes. Syn. Napinaͤni, Napnu⸗ 
fi. 2) extensio, extentio, por- 
reclio, nis, f. Ausſtreckung, 
ki - nyüjtás. | 
naps 
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napdani, à, €, part. const. v. 
natcpaní, 

Kepbani, 4, n. v. Nacpani. 

napdat, al, ám V. P. imp. 
dad, v. nacpat. IT. rec. nap» 
dat fa, v. nacpat fa. 

Napchaͤwaͤni, 6, n. Verb. ex 


seg. 

napfdwet, al, ám, V. I. imp. 
wag, freg. ex napdat, v. 
nacpawat. II. rec. napchaͤwa 
fa, freg. ex napchat fe, v. 
nacpaͤwat fa. 

napetateni , 4, €, part. const. 
ex seg. 

napelafit, it, im V. P. imp. 
‘at, multum, multa signa- 
re , obsignare, obsigillare: 
viel fiegeln, sokat petsetelni. 
II. rec. nepeiatit fa: diu, 
saepe signare: lange, oft fits 
acÍn : sokáig , gyakran petsé- 
telni, 

nepečení, d, €, part. const. 
coctus, a , um; gebacfen, sültt, 
sütött. I 

Napeceni, d, m. coctio, nis, 
f. das Baden, sütés, 

+ napéci (napect et napíct), 
napét(, napetu (ču) fut. v. 


seg. 

napect , napetel , nepečem V.P. 
imp. napeč, cum gen. coque- 
re, baden, 3. B. viel Brod, 
Kuchen : sütni. Usus. Detneto 
Chleba napet(a. II. rec. nas 
pe fa; diu, saepe coquere : 
lange, oft bacfen ; sokáig , gya- 
kran sütni. 

napeňení, 4, é, part. const, 
spumosus, ip spumas actus, 
spumatus, a, um: ſchäumend 
pues ; tajtékos , meg - tajté- 

ozott, habos. 
Napeñenñi, 4, n. Ferb. exseg. 
napenit, il, im V. P. zmp.peň, 


in spumas agere, spumare, - 


spumas formare: fchäumend 
maden: meg -tajtékozni, ha- 
bot tsinálni, II, rec. nepenit 


Nap 


fa: spumare, spumas agere 
(edere), spumescere: fbhůu= 
men : tajtekozu , habozni , 
habzani. - 

* napekhani, d , €, part.const. 
v. nadowaní, nattmení, 
Napelhaͤni, R, DND. v.. Hadhowas 

ní, Nakrmeñni. Ä 
* napelhat, al, ém V. P. imp. 
bag, v. nahowat, nakrmit. 
II rec. napetbat fa, v. nas 
domať fa, naťrmiť fa. 
napereni, à, €, part. const. 
plumis refertus (fartus), a, 
um: mit Federn angefüllt, an» 
geítopft: tollal meg - töltetett. 
Napereni, à, n. Ferb. ex seq. 
neperit, il, ím V. P. mp. per. 
plumis implere: mit Federn 
anfül(en , anftopfen: tollal meg- 
tölteni, bé - tölteni , Bo 
lasitani. 
napeftowaní, à, €, part. const. 
ex seq. 
napeftowat fa, towel fa, tus 
gem fa, V. I. emp. tug fe: 
diu, saepe gestare , gestitare : 
lange, oft tragen, 3. B. ein 
-ind auf der Hand: sokat, 
gyakran karján viselni, hor- 
dozni. bolt. nachowati fe. 
* napgeft’, pgehol, pečem, v. 
napect. 
napidowanf , à, €, part. const. 
v. nacpani. Usus. Napicho⸗ 
wane Mebi (Wreca): bene 
impleti (turgidi) saoci: gut 
angefüllte (angeftopfte) Säcke: 
jól meg-tömött zsákok. 
Naͤpichowaͤni, d , n. v. Nacpaͤni. 
napıbowat, bowal, chugem V. 
I. imp. dug, v. nacpat. 
T napíci (napeci et napect), 
pekl, petu. (Cu), v. napect, 
napinaní, &, €, part. const. 
tensus, intensus, a, um: gés 
fvannt, gedehnt; ki -terjeszte- 
tett, ki- nyüjtatott. 
Napinaͤni, a, n. tensio, in« 
tensio, nis, f, dad Spannen, 
Deh⸗ 
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DeHnen :  ki- terjeszteni, ki- 
feszíteni. Syn. napot , nátás 
bnút, Usus Luk (Obluť) nas 


ge, oft ſchreiben: sokat, sokáig, 
gyakran írni. bol. napfati fe. 
napiſtat fa, alfa, ám fa V. P. 


pína£, tendere arcum /Ftrg. 
den Bogen fpannen , meg-von- 
ni az ivet, ideget. Il. rec. 
napínat fa: tendere se, por- 
rigere: fif fpannen, ki-ter- 
jeszteni magát,  ágoskodni. 
Syn. napat fa. 


imp. tad fa; multum, diu, 
saepe tibia canere: viel, lange, 
oft pfeifen auf der Flötte, auf 
einer Pfeife: sokat, sokáig, 
gyakran sipolni. 2) multum 
pipire, pipulare : viel pfipen , 
pipen :. sokat sivitani. 


napiſtaͤwal fa, él fa, dm fa 
Sreg. ex napfitat (a. 

nepit fa, pil fa , pigem fa V. 
P. imp. napi fa, cum et sine 


fiapináwáni, d, n. /erb.ex seq. 
nepindwet, al, am freg. ex 

napínat, II. rec. napinámot 
| fa, freg. ex napínat fa. 


Näpiſ, u, m. inscriptio, su- 
perscriptio, nis, f. titulus, 
1, m. Auffhrift, Inſchrift, 
Uiberfchrift, der Titel: fellvül 
való irás, titulus. Syn. Drí= 
pif. Usus. Srobní fápif: epi- 
taphium Cic. die Grabfýrift, 
halottas vers, Naͤpiſ Rnizfi: 
titulus ( inscriptio ) libri, dia- 
gramma , die Injchrift ded Bus 
des, könyv ( könyvnek) ti- 
tulusa. 
napiſani, aͤ, €, part. const. 
scriptus, adscriptus, inscrip- 
tus, a, um : aufgefchrieben, 
meg -irtt, fel - irtt, fel-irat- 
tatott boA. napfán. 
Kapifani, a, n. Verb. ex seq. 
napifat , fal, ftm V. P. mp. 
napif, scribere, adscribere, 
inscribere, perscribere, con- 
scribere, exarare, literis con- 
signare, in acta ( monumen- 
ta) referre: aufjchreiben, ſchrei⸗ 
ben, ſchriftlich verzeichnen (vers 
faffen ); fel - írni , irással fel- 
Jegyzeni. 2) inscribere in 
rem ( rei ), superscribere ; 
aufſchreiben, fehreiben auf etwas: 
, valamire reá írni, fellörül ir- 
ni. boh. napfati. II. rec. nas 
pifet fa: nomen suum subscri- 
ere (dare), fif auffchreiben 
zu etwas 5. a’ nevét fel - írni , 
fel - jegyzeni. 2 ) multum, 
‚diu, saepe scribere ; vl, (ans 


genit. bibere, trinfen, anui. 
Syn. pit. Usus. Napi fa tro» 
du, troftu: bibe paululum. 
trinf ein wenig: igyál egy ke- 
veset. 5Sned po mňe mráz 
ide, řed fa Diva napigem: 
mox algeo, dum cerevisiam 
bibo: es friert mid glei, wenn 
id ein Bier trinfe: azonnal 
fázom, mihent sert iszom. 2) 
multum bibere, viel trinfen , 
sokat inni. Usus. Ale tenkraͤt 
fem fa napil Wine: tunc 
multum vini bibi: damals fae 
be ich viel Wein getrunfen: ak-, 
kór sok bort ittam. Napil fa, 
až mu fa Uchem praffls ( pus 
Elo): avidissime bibit: redt 
appetitfid) bat ergetrunfen: igen 
jó izüen ivott, 3) sine gent. 
inebriari, inebriare se: fid 
betrinfen , meg - reszegedni. 
Usus, Jn8e fa napige, a do» 
me Arti robí: alibi se ine- 
briat, et domi tumultuatur : 
anderémo betrinft er fif, unb 
zu Haufe lerınt er : másutt meg- 
iszsza magát (meg-részegszik)', 
és oda haza lírmáz. 


napitani, á, €, part. const. 


corrogatus, rogando (mendi- . 
cando) collectus, a, um: gis 
fammengebettelt, oszve-kóldultt. 


Napitani, à, n. Verb. ex seg. 
napitet, al, am V. P. ja 


mendicanda 


tag, corrogare, an. 
, ( ostia- 
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(ostiaum ) colligere: zuſam⸗ 
men betteln, durý Betteln gus 
fammen bringen: öszve-kol- 
dúlni. Syn. našebtat , wies 
Prat, Usus. mnobo Chleba 
fi napítal. II. rec. napitat fa : 
multum , diu, saepe rogare: 
viel, lange, oft bitten: sokat, 
sokáig , gyakran kérni, 2) 
multum , diu, saepe interro- 


gare , querere , percontari: , 


viel, lange, oft fragen, nadjfras 
gen: sokat, sokäig gyakran 

. kérdezni, kérdezóskedni, bo. 
neptati fe. 

Kapitawanı, d, n. Ferb. ex seq. 
nepitawat, al, dm, freq. ex 
napitat. II. rec. napitaͤwa 

fa, freg. ex napitat fa. 

napiti, g, €, part, const. ebri- 
us, ingurgitatus, a, um: bes 
foffen,; betrunfen : itlas, boros, 
részeg. Syn, opogeni, oàtas 
lí, podnapití, 

+ napifi ( napnúti ) napal, nas 
pnu fut. v. napat, napnüt. 

. Kapiti, 4, n. inebriatio , nis, 


f. dad Befaufen, SBejüufen , die 


. Befaufung , 
szegség. 
Napiwek, wEu, m. congiarium, 

corollarium ,. 1, n. dad Trinf« 
geld, kongyér, borra- való, 
Syn. Wapitné. 
Wapimowarčeňí, 4, n. Ferb, 
ex seg, 
napiwomatčiť fa, il fa, ím fa 
V. P. zmp. či fa; multum, 
diu ,. saepe braxalorem agere 
(esse); viel,- lange, oft ein 
. Breier feyn: sokat, sokáig, 
yakran serfözösködni, ser- 
020 mesterséget üzni. Syn. 
dluͤho Piwomérčitem bit. 
naplatat fa, tal, fa, čem fa 
V. P. zmp. naplač fa: mul- 
tum, diu, saepe flere, plo- 
rare, gemere, lachrymari; 
viel, lange, oft weinen: sokat, 


Befáufung : ré- 


"ep 


sokaig, gyakran sirni, si- 
rankozni. 
neplafení, 4, €, part. const, 
terrritus, trepidus, pavidus 
redditus, consternatus, per- 
terrefactus, a, um: erfchros 
en, (deu gemadt: meg-ijesz- 
tetett. Syn. fplafení, nagefent, 
nalefani, uplafení, 3defeni. 
Yaplefeni, d, n. pavoris in- 
cussio, territio , nis, f. ter- 
ror, is, m. dad Erſchrecken, 
die Erſchreckung: meg - ijesztés, 
meg -ijedés. Syn. Nageſeni, 
Yatekani, Splefeni, Upla- 
fenni. | 
neplafit, il, im, V. P. zmp. 
plaf: terrere,  perterrere , 
perterrefacere exterrere , 
pavidum reddere , consterna- 
rc, pavorem (timorem) in- 
cutere: erſchrecken, in Cre 
den fegen , feu maden , (deus 
hen, in Šurýt jagen: meg- 
jjeszteni, meg-rettenteni. Syn. 
nagefit, nalekat, fplafit, 
uplafit. II. rec. naptafi£ fa, 
terreri, exterreri, perterre- 
ri, terrore percuti, pavesce- . 
re, pavidum fieri, conster- 
nari: erſchrecken, in Schrecken 
gerathen, ſcheu werden: meg- 
ijedni , meg - rettenni , meg- 
rémülni. Syn, fplafit ( uplas 
fit) fa. 
naplat , adv. v. g. do ge nas 
plat? quid juvat, prodest? 
was hilft#? mit használ? mi 
haszon benne? 
naplatani, à, €, part. const. 
multum , saepe plicitus, re- 
fectus, a, um: viel, oft gés 
flift: sokat, gyakran foldo- 
zott, foldoztatott. 
Naplatañi, a, n. Ferb. ex seq. 
navlatat , al, ém V. P. zmp. 
tag, cum geni!, multum , 
multa plicare, sarcire , sarci- 
mare, reficere. reparare : viel 
fiifen, sokat foldozni, — 
OL ; 


Kap 


foldozni, fóltokkal meg - iga- 
žítani. II. rec. naplatat fa; 
multum , diu, saepe plicare, 
etc, viel, lange, oft flicken: so- 
kat, sokáig , gyakran foldoz- 


ni. . 

naplatit fa, il fa, ím fa V. P. 
zmp. naplat fa ; multum , 
diu, saepe, soluere: viel, 
lange, oft zahlen: sokat, so- 
káig, gyakran fizetni, költe- 
ni valamire. 

+ Yeplaw, u, m. v. Pribog. 

T Xplawat, e, m. v. pttnít. 

T fiàplavta , i, f. v. por 

T Gaplawowáni , d, n. Ferb. 
ex seq. v. Wezeni na pltoch, 
Pltomaňí. 

T neplawowali, wowal, wugi 
(u) ne pite (po pltod) 
weit, fpuftit, pltomat, v. 

t. 


naptemeneni , à, €, part. const. 
fetificatus , procreatus , a, 
um: geheckt, meg - száporo- 


dott. Syn, namnošení, toj 


pfemenent. 
Stapfemeneni, à, n. fetura, ae, 
felus, us, m. die gebeten 
Thiere: 3€, meg - szaporodott 
barom, vagy fusa 
napfemenit , il, ím V. P. imp. 
men, fetificare, procreare, 
parere multiplicare: hecken, 
gebähren , vermehren : meg- 


szaporítani. Syn. namnozit, 


tozmnozít, 2) conserere, plan- 
tare; pflanzen, beflanzen ı bé- 
plántálni. /7. rec. napfemes 
nit fa; augeri, multiplicari : 
fib vermehren, | meg - szapo- 
rodni. ' 
nepřefať fa, alfa, ám fa V.P. 
imp. fad fa: multum ovare, 
exultare , laetitia efferri , 
triumphare : viel frobfocfen : 
sokat vigadozni, örvendezni. 
neplefnuti, 4, €, adj. submu- 
cidus, a, um: einwenig, ſchimp⸗ 
lif: égy kevessé pelesznyés. 
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nepřeft? , napfetel, napřeřem 
V. P. zmp. naptet£, cum ge- 
nit. multum, multa plecte- 
. re: viel flechten: sokat kötni, 
fonni, öszve főzni, fonni. 
boh. napkeſti, napliſt'i. 2) 
multa texere acu : viel Ítricfen : 
sokat kótni, 3) multa loqui, 
blaterare, garrire, confabu- 
lari: viel fhwagen, plaudern: 
sokat Beszélni , tsätsogni, pe- 
tyegni, -enyelegni. //. rec. 
napfef? fa: diu, saepe plee- 
tere: lange, oft flehten: so- 
kat, gyakran fonni. 2) saepe 
texere acu: oft ftrifen: gya- 
kran kötni. 3) diu, saepe 
loqui, blaterare, garrire, 
confabulari: lange, oft ſchwa— 
ben, plaudern: sokáig, gya- 
kran trétsülni, tsátsogni, pe- 
" Lyegui. 4) saepe se immisce- 
re: fid oft Flechten (mengen) 
in etwaß: gyakran avatni ma- 
gát (avatkozni) vaiamibe. 9) 
. diu versari ante (ob) ocu- 
los vel animo, in mente: eft 
fhweben vor Augen oder in Ges 
danfen, gyakran forog szé- 
mem elött, vagy elmemben. 
napřeč , napřel, napkegem V. P. 
imp. nepleg: multa runcare, 
exherbare, runca purgare: 
viel jäten: sokat gyomlälni. 2) 
multa sarrire: viel mit der 
Hacke jeten: sokat irtani. II. 
rec. naplet fá, saepe run- 
care , oftjäten: sokszor gyom- 
lálni. 2) diu, saepe sarrire : 
lange, oft mit der Hade játen : 
sokáig , gyakran irtani. 
nepřetaní, 4, €, part. const. 
nectendo, plectendo, texen- 
do adjectus (auctus), a, um: 
zugeflochten,, zugeltrickt ; szóvés- 
sel, fonással, kótéssel meg- 
nagyobbitatott , büvitetett , 
hozzá szótt, fontt, kötött. 
faptetáni, d, n. Ferb. ex 
seq. : 
napfes 
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napfetat, al, ám V. I. imp. 
tag, nectendo, plectendo: 
texendo adjicere ( augere). 
zuflehten , zuſtricken: hozzá 
szövni, fonni, kötni. 

Yopfetawani, a, n. Verl. ex 


seq. _ 

napfetámat , el, am freq. ex 
naptetát. 

napteteni, 4, é, part. const. 
conlextus, consertus, a, um: 
zufammen geflodten, zufammen 
eitrickt : öszve- szött, fontt, 
ötött. | 

Yaplečeňí, &, n. Verb. ex nas 
pf. — 

napfeti, à, €, part, const. ex 
naplet. 

Napleti, 4, n. Ferb. ex eo- 
dem. 

t NRoaplífňeňi, n. v. fMatathás 


ni, 

T napkiſniti fe, il fe, ím fe; 
v. nakarhat fe. 

T napřífPi et napkeſt'i, napletí, 
nepletu fut. v. napkeſt'. 

T napříťi, napfil, naptigi (u) 
ut. v. naptut. 

+ naptíweti, al, ám, v. nas 
pluwat. 


napíňení, d, €, part. const. 


completus, expletus, imple- 


tus, repletus, oppletus, a, . 


um: erfüllt, angefüllt, ausge— 
füllt, voll, Sva. uplňéní plní. 

Usus. 3 RadojPu naplňením 
biťi, cumulari gaudio:. mit 
Freude erfüllt feyn, nagy öröm- 
hen lenni. 

Naplüenñi, à, n. expletio, re- 
pletio, nis, f. Erfüllung , Bolla 
füllung: meg-töltes. 2) ex- 

letio voluntalis, satisfactio : 
yt ting Erfüllung: ki- 

elégítés, meg-elégedés. 3) 
exitus, us, m. comprobatio, 
nis, f. Erfüllung, Ausgang, 
3. B. der Weiſſagung: bizo- 
nyadás , b&-tellyesedes. ‚Syn. 
Uptňení. 


trap 


naptáit, il, ím V. P. émpa 
náplň, complere, explere, 
implere, replere, opplere: 
erfühlen , vollfüllen , anfüllen , 
ausfüllen, 3. B. mit Waffer, 
tropifů mit Hoffnung, Freude s 
meg-tölteni , teli-tölteni , 
bé - tölteni, Usus. Te Wec 
mne mifet 3 Radoftu, f po: 
tefenim naplňela: haec res 
animum meum laetilia sva- 
vitate ( voluptate) perfudit : 
diefe Sache hat mein Herz mit 
Freude und Luft angefüllt: ez a’ 
dolog engemet örömmel vigäs- 
sággal bé-tültött. 2) finire, 
terminare, complere, exple- 
re, implere: voll madjen , volle 
enden, erfüllen, 4. B. die Zeit, 
(das Maaf) war nod) nidjt er= 
üllt: el- végezni, kı-telni, 

i-tölteni. 3) satisfacere rei; 

erfüllen, Genüge thun, 3. B. 
fein Berfprehen, Befehl, "Bera 
langen, Hoffnung : be - tellye- 
siteni, eleget ienni, meg- 
felelni, p. o. fogadásának , 
reménységének etc. 4) imple- 
re, observare, servare, sa- 
tisfacere: erfüllen, thun , 3. B. 
Befehl, Geſetz: meg - tartani , 
véghez vinni. p. o. a’ paran- 
tsolatot. 5) exitum rei dare , 
comprobare, conlirmare , sa- 
tisfacere : erfüllen, wahr mas 
dien, 3. B. eine Weiffagung : 
meg - bizonyítani , bé - tellye- 
síteni, Syn. uplňiť. JI. rec. 
naplňiť fa, impleri, erfülft 
werden, meg - telni , meg-töl- 
tetni, meg-tellyesedni. 2) exi- 
tum habere, evenire, verifi- 
cari, comprobari: in Erfüls 
[ung gchen , erfüllt werden: 
meg - bizonyodni , bé - tellye- 
sedni. 

Kaplnowant, a, n. Verb. ex 
seq. 

neplnowat, nowal, fiugem, 
Jreq. ex naplnit. 

nas 


tap 


naplobeni, d , €, p. c. procreatns, 
progeneratus, a, um: erjeůgt, 
hervorgebracht: szültt, nem- 
zett, szülött. v. napřemeňení. 
STaplošeňí, &, n. Verb. ex seq. 
neploSit, il, im V.P. Zmp. nas 
ploš , multa procreare, pro- 
generare; viel erzeugen, bhers 
vorbringen : sokat szülni , nem- 
zeni. v. napfemenit. II. rec. 
naplošiť fa, saepe procre- 
are, progenerare : oft zeugen, 
hervorbringen: gyakran szülni, 
nemzeni. 2) procreari, pro- 
generari : erzeugt (hervorges 
brat) werden : születtetni , 
nemzettetni. v. nepfemenit fa. 
napfut, naplul, napfugem V. P. 
imp. napfug, spuere, spu- 
tum ejicere, despuere, ex- 
spuere : fpeien , Speichel, aus— 
werfen: pökni, ki-pökni, a’ 
nyálat ki vetni. Syn. napfus 
wat, boh. nepfiti. Usus. Do 
Očí napfut : in oculos spue- 


re: ind Geſicht fpeien: szemébe " 


pökni. 2) inspuere, intro spue- 
re: hinein fpeien: belé - pökni. 
IT. rec. nepfut fa: multum, 
diu saepe spuere: viel, lange, 
oft ſpeien: sokat, sokáig, gya- 
kran pökni , pökdösni. 

fíaplutí , á , n. sputum, i, n. 
sputatio, consputatio, exspui- 
tio, nis, f. dad Cyprien , der 
cond! pök, pókés, pókdó- 
sés. 

fiapfuwáni , d, n. idem. 

naplumať, al, ám, freq. ex na» 
plut. boh. nepliwati. II. rec. 
napfuwat fa, freq. ex naplut 


e. 

fiapluzneni, 6, n. Verb. ex seq. 

napluznit, il, ím V. P. imp. zni; 
multum, multa blaterare, bla- 
tire (a blatio) Plaut. viel plau= 
dern, plappern, herplaudern, bets 
plappern, hinplappern: sokat 
tretsölni, tsátsogni. tsevegni. 
IT, rec. napfuznif fa y cum 
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genit. din, saepe garrire, bla- 
terare: lange, oft plaudern, 
plappern : sokáig, gyakran tre- 
tsölni, tsätsogni, tsevegni. 

nepnuf, nepnul, napniem, V. P. 
imp. nepňi : intendere.(pannen, 
anfpannen:fel-hüzni,ki-terje sz- 
teni,ki-feszéteni. Syn. napat, 

| napínat, II. rec. napnút fa, 
v. napot fa, napína£ fa. 

napnuti , &, 6, part. constr. v. 
napatt. : 

Napnuti, aͤ, n. V. Napati. 

nápodobňe, adv. adsimiliter, 
subsimiliter : auf ähnliche Art, 
eben fo: egyaránt . egyenlő 
(hasonló) képpen. Syn. gebna« 
fo, rownako. 

nápodobní, d, e, adj. subsimi- 
lis , adsimilis, e: faft ähnlich : 
tsak nem egyenlő , hasonló , 
egyaránt - valo. 

Naͤpodobnoſt', i, f. species, ei, 
f. similitudo, inis, f. der An» 
fhein, Achnlidyfeit : hasonlatos- 
ság. 

KTepodpalowani, a, n. Verl. 
ex seg. 

nepodpefowat fa, Powal fa, 
fugem fa V. I. znp. fug fa, 
cum et sine genit. diu, sae- 
pe accendere, incendere , in- 
flammare : lange, oft angünben : 
sokáig, gyakran gyújtani, 

újtogatni. 

Napog, a, m. potus, haustus, 
us, m. potio, nis, f. der Tranf, 
ital. vulg. Ctunet, boh. Cxanít 
Usus. gludi (gednoduftowf, 
filní) Naͤpog: amistis: ftarfer 
Trunk ohne Schnaufen: egy 
húzomban-raló (húzomos) 1- 
tal. Lekarifi YXápog: potio 
medica (medicata), medicina : 
Tranf(: orvosi ital, orvosság, 
— miloftnt (po8zamnu) Naͤ⸗ 
pog: poculum amatorium ; 
Riebeötrunf : szerelem itala (po- 
hara) ©betní Mapog: liba-, 
men, sacrificium libaminis : 

Opfers 
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Opfertrunk: áldozat - ital. Do: 
ftedni (rozehodni) Mapog; 
fwatogáníté Pozebnani: po- 
culum ultimum ( valedictori- 
um), Ioannis benedictio: [es 
ter Trunk, Johannisfegen: szent 
János áldása. — Pratelffi fás 
pog: crater amiciliae: freunds 


lier Tranf: barátságos ital. 


Pripigaci ( pripitní ) Naͤpog: 
propoma: Bortrunf, Zutrunf : 
valakire köszöntő itäl. Priwis 
tací (bodagzdrawni) Mapog: 
oculum bonae fortunae; Wills 
ommentrunf : egésségért (sze- 
rentséirL) való ital. Sladří 


Yiápog, nebeffa Rosťof, v. 


Almazia.  Spácí (poťogní, 
poSuftowí, pofťelní) Naͤ— 
pog : poculum quietis noctur- 
nae, somni: Schlaftrunk: a- 
luvó ital. Pri Yidpogi, medzi 
Pobarmi: inter pocula: beim 
Zrinfen : ital közben. 
T Naͤpog, ey m. idem. 
Naͤpogẽek, u, et gečťu, m, dem. 
ex Naͤpog: vulg. Trunečeť, 
napogeni, à, €, part. constr. 
ex napogit, v. napáganí. 
Yiapogeni, d, n. Ferb. ex seq. 
v. Mapágánt. 

napogiť, il, ím V. P. praes. 
napágám , čmp. napod, cum 
accusat. potum praebere ali- 
cui, dare alicui bibere : trän= 
fen, 3. B, Menfhen, Thiere: 
itatni valakit, valakinek italt 
adni. Syn. nepágat, 

nápogní, 4, €, adj. potorius , 
a, um; potuin adtinens : ben 
Getränf betreffend : italhoz tar- 
tozandó; Usus. Hapogna Na⸗ 
doba 3c, 

nápoťi, adv. v. fhwalne, na: 
ſchwaͤl. 

napoli, adv. semi, halb, fél. 

sus. Napoli učení : semido- 

ctus, sciolus: halbgelehrt: fel- 
tudományú, valamennyire tu- 
dós. Napoli (polowičatí) Blaͤ⸗ 
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3en: semistultus, semirasus 1 
Halbnarr : fél-bolond. 

Yiapomabat, a, m. v. Naͤpomoc⸗ 
nit. 

napomabatoto , a, e, adj. poss. 
v. naͤppwocnikow. 

Hapomahani, d, u. adiumen- 
tum, adiutorium , auxilium, 
1, n. auxilii latio auxiliatio, 
opitulatio, nis, f. Hülf , Beis 
fprung: segedelem , segétség , 
segilés. _ 

napomabat, al, am, V. I. zmp. 
bag, cum dativo , adiuvare: 
helfen, bebülffid) ſeyn: segite- 
ni, segélleni, 2) alicui suc- 
currere, auxiliari, opitula- 
ri, opem (auxilium) ferre: 
helfen, Hülfe leiten , beifteben , 
beifpringen : segítséget nyüjta- 

. ni valakinek. Usus. Geden 
örubébo napomábá: tradunt 
operas mutuas Zerr. mutua 
utuntur opera: einer hilft bem 
andern: egy-mást segitik. 

Kapomabawini, à, n. Verb, 
ex seg. 

nepomabawaf, al, am, freg. ex 
napomábat. 

Hepomenowani, à, n. v. Wax 
pomínáfif. 

napomenowaf, nowal, nugem, 
V.L zmp. nug; v. napomia 
nat, d 

napomenüt, nut, nem V.P. Zmp. 
napomen , v. napomínat. U- 
sus. Ga fem preto prifel, abi 
ta napomenul : idcirco (ideo) 
veni. ut te admonerem: id) 
bin gefommen,di zu ermahnen; 
azért jöttem, hogy téged meg 
intselek (meg-intenelek). Yes 
priflo mi na miſel, abiý bo 
nepomenul: oblitus sum, il- 
lum admonere: id) habe vers 
geſſen (ed ijt mir nicht beigefallen), 
ihn zu ermahnen : el- felejtet- 
tem (nem jutott eszembe), 
ótet meg-inleni. DD tweg mos 
ci bolo, Cloweka napomes 

nutí 


Wap 


Nut: potestas tibi fuit homi- 
nis (hominem) admonendi : 
du halt Macht und Gewalt ihn 
p ermahnen (warnen) : te né- 
ed vólt hatalmad, hogy ö- 
tet meg-intenéd ; te ötet biz- 
vást meg - inthetted vólna. 
nepomenuti, 4, e, part. const. 
admonitus, monitus, commo- 
nefactus, commonitus, a, um, 
ermahnt: meg-intett , meg-in- 
tetett. Syn. napomínant, 

Yíapomenutt, 6, n. adhortatio, 
cohortatio, hortatio, nis, f. 
Crmafnung: intés, integetés. 
Syn.ftepominani. Usus.Tedaz 
teprw preftal na mogem Na⸗ 
pomenutí: tum denique ad- 
quievit monitis meis: afàbann 
bat er meine Meinung angenome 
men: ügy nyügodott-meg in- 
tésemen ; úgy intésemnek en- 
gedett — 

figpomenutíéto , a, n. oratiun- 
cula, ae, f. paraenesis, is, f. 
Feine (fure) Rede: beszédets- 
ke, rövid beszéd. 

fíapomínac, a, m. hortator, 
adhortator, is, m. Črmahner, 
into. Syn. Napominatel. 

napomínatün , a, e, adj. poss. 
hortatricis, der Črmahnerinn 

. gehörig, intónié. Syn. napos 
mínatelčin, 

Hapomínačťa, i, f. hortatrix, 
adhortatrix, icis, f. Črmah= 
nerinn, intóné. Syn. Napomi⸗ 
natelka. 


napomínacow, a, e, adj. poss., 


hortatoris, dem Črmahner ges 
hörig : intőé. Syn. napomínas 
telow. 
fiapomínaft, 6, n. v. Napome⸗ 
nutí Usus. Pratelfte Napo⸗ 
míneňí mnoho ftogt (plačí) : 
amicorum est admonere mu- 
tuum Homer. bonus est effe- 
ctus amici admonitoris: «8 


gilt viel bie freunb(daftlie Cra 
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mahnung: sokat ér a’ barátsá- 
gos intés. —— 

nepominet, el, ám V. I. Zmp. 
nag , hortari, adhortari, co- 
hortari monere, admonere, 
commenere: ermahnen,, inte- 
hi, emlékeztetni. Syn. napos 
menowat , napomenút. Usus. 
Dobre napomínáf: recte mo- 
nes: du mabnet (ermahneft ) 
recht: jól inted. 

Napominatel, 4, m. v. Napo⸗ 
mínat, 

napomínatetin, a, e, adj. poss. 
v. nabomínaččin. 

napominate(oto, a, e, ad. 
poss. V. napomínačow, 

napomocen, (na, cno, ad). 
abs. v. nápomocní. 

1 napomoci, napomohl oc v. 
napomoct. 

napomocňe, adv. utiliter, auxi- 
lirie , auxiliariter, auxiliato- 
rie, subsidiarie: behülfli, hele 
fenb , dienlih, hülflich: seget- 
ve, segelive. Syn. napomozs 
fie, 

nápomocnt, a, e, adj. subsidia- 
rius, a, um; adiuvans, auxi- 
liaris, utilis, e: behülflid, hele 
fend, dienlich: segetö, segellö. 
Syn, nepomocen, napomoint, 
* Drubemu bit nápomocs 
ním, ítat na Ruťu w negas 
tég Weci: adesse alicui ali- 
cuius rebus : SJemanden vers 
hülflih ſeyn: valakit segíteni , 
mellette lenni valamelly do- 
logban. mozeffi mi ť tomu 
napomocním biti? to teg We— 
ci na Ruťu ftafi? potesne 
me ad illud adiuvare Zzv. 
fannít bu mir. zu diefem verhülfs 
lid feyn? an die Hand gehen? - 
segethetsz-€ engemet arra a’ 
— 

Wapomočňícttmi, G, n. v. (após 
mabáni. 

Kapomochit, a, m. adjutor, 
cooperator, coadjutor, is. m. 

Mits 
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Mithelfer, segítő. Syn. Napo⸗ 
mabač. 

nápomocnňířow, 6, é, adj. poss. 
adjutoris: bem Mithelfer gehů= 
tig: segétóé. Syn. napoma⸗ 
bačow, 

napomoct, napomohel, napos 
možem V. P. imp, moj, y. 
napomabat. 

T napomoct et napomóci, ná: 
pomobl, napomohu: idem. 
náporňe, adv, Valde, vehemen- 
ter: febr , heftig, gewaltig, ges 
waltfam : igen, hevenibe. Syn. 
welmi, welice, ptewelice. 2) 
violenter, vi, per vim: ges 
waltig, gewaltfam, mit Gewalt : 
erőszakosan , erővel. Syn. 
mocňe, filie, vulg. Gwal⸗ 

towne, | . 
nápotní, a, é, adj. vehemens, 
lis: heftig, gewaltig, gewalts 
fam: erős, felettébb=valo. 2) 
violentus, coactivus, a, um: 
gewaltig, gewaltfam: erösza- 
kos. Syn. mocní, filní, vulg. 
dwaltownt, 3) urgens, tis, ad- 
ursorius , a, um; dringend: 


sürgető , sürgetös. D 


Yapornoft’, í, f. vehementia, 
ae. f. vis, impetus, us, m. 
Heftigkeit, Gewalt: felettébb- 
valóság, eró. 2) violentia, 
"ae, f. vis: Gemaltfamfeit: eró- 
szak. Syn. Moc, Yafilnoft. 
vulg. Gwalt. 3) adursio, im- 
pulsus, us, m. daß Dringen, 
die Antreibung : sürgeles. 

napotücaní, 4, €, part. const. 
ex seq. 

napotütat al, dm V. P. Zmp. 
čag, cum genit, multum, 
multa praecipere mandare, 
jubere : viel befehlen: sokat 
penne boh. naporüteti. 
3) multum commendare : viel 
empfehlen: sokat ajánlani. 3) 
multum, multa legare: viel 
vermahen im Teſtamente: so- 
kat tcstamentoniban hagyni. 


Nap 


II. rec. naporútat fa: die, 
saepe praecipere , jubere , 
mandare: lange, oft befeblen < 
sokáig, gyakran parantsolni , 
parantsolgatni. boA. naporús 
čet fe. 2) diu, saepe valedi- 
cere , se commendare: lange, 
oft fid) empfehlen, Abſchied nef» 
men: sokäig, gyakran butsuz- 
ni, magát ajánlani. 3) diu, 
saepe legare: lange, oft vers 
— im Teſtamente: sokáig , 
gyakran testálni, testameu- 
tomban hágyni. 

T naporučeti, čel, čím fut. v. 
napotütat. JI. rec. napotučet 
fe, v, napotůčať fa. 

napofileni, 4, €, part. const. 
ex seq. 

nepofilet, al, dm V. P. zmp. 
lag, cum genit. multum, mul- 
ta miltere: viel fhiďen, fen» 
den: sokat küldeni. 2) mul- 
tos, multa submittere, trans- 
miltere, allegare: viel zuſchi— 
cken, zufenden, 4: B. Menſchen, 
Dinge: sokat, sokakat küldeni. 
II. rec. napofilat fa, saepe 
mitterez; oft (dien , ſenden; 
gyakran küldeni. 

Napoſilaͤwaͤni, a, n. Verb. ex 


seg. 2 
napofildwat, al, am ex freq. 
napofitat. ZI. rec. nepofilas 
wat fa, /reg. ex napoſilat fa, 
napofled, napofťedi, adv. ulti- 
mo, postremo, postremum , 
ad extremum: zuletzt, utol- 
Jyára , végtére , végezetre. 
Syn. poftedne. Usus, Tam 
pogšeme až napofled: illuc 
ibimus ultimo: gufe&t werden 
. wir hingehen: ultimum, ulti- 
ma vice : gum letztenmale: utö!- 
szor, utollyára , utölsöszor. 
Syn. oftatnittat, 3) denique, 
tandem, postremo , postre- 
mum: endlih, már egyszer, 
Usus. Bilite uf to napoftebi ? 
inalbatis tandem et istud? 
dich 
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Mek endlich weifet ihr auch aus? 
ezt-is mär egyszer meszelitek 
( fejérititek ) ? 

nepoftit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. poft fa: multum, diu, 
saepe jejunare, multum fa- 
mem (inediam ) ferre, 
perferre: viel , lange , 
oft falten: sokat, sokáig , gya- 
kran böjtölni. 

napotchaͤwat fa, al fa, ám fa, 
V. P. zmp. wag fa: multum, 
diu, saepe oflendere, labi. 
viel, fange , oft (vielmals) ftraus 
dn: sokat, sokáig, gyakran 
botlani, meg - botlani. boh. 
naklopitati fe. Syn. naflefat 


fa. 

napotit fa, il fa, m fa V. P. 
zmp. poť fa: multum, diu, 
saepe sudare: viel, lange, oft 

fons sokat, sokáig , gya- 
ran izzadni. 

napotom , adv. deinde, herna, 
azulán. Syn. potom. Usus. 
Ubi napotom ani geden nes 
miflel: ne quisquam unus cre- 
deret deinceps Ziv. damit hers 


. nad) fein einziger benfen follte: 


hogy azutän senki sem gon- 
dolná , hinné. 

Napowedäni, a, n. praefatio, 
nis, f. dad Borfagen : elól-szól- 
lás. Syn. Kapoweßent. 

napowedat, al, ám V. I. zmp. 
dag, praefari, pracire ali- 
cui voce: vorfagen, maš cin 
anderer nadjfagen foll, cinfpre= 
chen: elól-szollani. Syn. nas 
powidati. 

napowedat, al, am V. P. zmp. 
dag, cum genit, mulla nar- 
rare, commemorare , referre, 
exponere : viel erzählen, sokat 
beszélni, emlegetni ,. eló- hoz- 
ni, mesézni. boh. napowida« 
ti. II. rec. napowebat fe; 
diu , saepe narrare: lange, oft 
erzählen: sokáig , gyakran be- 
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szelni, emlegetni, mesézni. 
boh. napowidati fe. 

Hapowedeni, d, n. v. Napo—⸗ 
wedaͤni. 

napowedet, =mešel, =wim V. 
P. zmp. =powec, v. napowes 
dat V. P. 

T Wapomidaňí, n. v. Yíapowes 
daní. 

T napowídaři, al, dm, v. nae 
powedat V. I. et V. P. 77. 
rec. napomibat fe, v. napos 
wedat fa. 

napošičaní, aͤ, e, part. const, 
ex seg. 

napoàica , al, am V. P. tmp. 
Čad, cum genit. multum mu- 
tuare , mutuari : vieL aué[eiben : 
sokat költsönözni , koltsón 
venni, 2) multum dare alicui 
mutuo: viel darlehnen , darlei= 
ben, 3. B. Geld: sokat köl- 
tsön adni. vulg. napožčať. II. 
rec. napoiitat fa; diu, saepe 
mutuare : fange, oft ausleihen: 
sokáig, gyakran költsönözni, 
költsön venni. 2) diu, saepe 
mutuo. dare: lange, oft darleh— 
nen, darlcihen: sokáig, gya- 
kran költsön adni. Syn. na» 
postát ſa. 

neposiicwani, d, €, part. const. 
ex seq. 

napožičamať, al, ám, freq. 
ex napoàicat, II. rec. napos 
iitawat fa, freq. ex napozis 
čat fa. 

napracomat fa, cowal fa, cis 
gem fa V. P. zmp. «ug fe: 
multum laborare, viel arbeiten, 
sokat dolgozni, mivelni. Usus. 
wſak (me fa uf bof? naptas 
cowafi: iam satis laboravi- 
mus: wir haben ja genug acars 
beitet: immár eleget dolgoz- 
tunk, 

naprašení, 4, é, part. const. 
ex napráfb. , 

neptebaní, é, ť, é, part, const, 
ex nartabat. 

Na⸗ 
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YTeptebani, a, mn. extensio, 
intensio , strictio, nis, f. daß 
Strefen , Ausſtrecken: ki- ter- 
jesztés , ki-nyüjtás. Syn. Wis 
ložeňi, Widwihnufi, ZOwis 

. pnutí, 

naptabát , al, ám V. I. Zmp. 
bag, 
stringere, v. g. ensem: aus⸗ 
ftrecfen , ftreden, 3. B. die 
Hand, um jemand zu (dfagen ; 
aushohlen, zücken: ki- nyujla- 
ni, ki-terjeszteni, ki- hüz- 
ni, ki- rántani. Syn. wiložit, 
wibwibnut, zdwihnut, wie 
tábnút. 2) v. naptébnit. 

T naprabať, al, ám: idem. 

naptábnuü£, bnul (bel), bňem 
V. P. imp. hñi, v. naptabat. 
2) iniungere, iuugere: eins 
fpannen : bé- fogni. Syn. 3a= 
prébnüt, Prov. Na lo naptáe 
bel, dofábet : quod voluit, 
invenit: was er bat geſucht, 
dad. hat er befommen : 
el-erte, a’mitakartt; a’ mit 
keresett, meg-nyerte, fel- 
találta, —. 

+ naptapnüti, naptabt, naptás 
bnu, idem. 

Napraͤhnuti, á, n. v. Naprahaͤ—⸗ 
Ni. 2) iunctio, iniunctio: dad 
Cinfpannen: bé-fogás. Syn. 
Zeprabnufi. 


naprefit, il, im V. P. zmp. 


neptef: multum pulverem mo- 
vere, excitare : viel Staub 
machen: sok port indítani , tsi- 
nälni. 2) pulvere consperge- 
re: bejtauben : bé-porozni, bé- 
hányni, bé- hinteni. 
napraft , napradel, naprabem 
V. P. zmp. náptaS : multum 
. nere : viel (pinnen : sókat fonni. 
IT. rec. napraf® fa: diu, 
sacpe nere : lange, oft fpinnen : 
sokáig, gyakran fonni. . 
naptat , naptal, naperem V. P. 
imp. mapet: multum conge- 
rere: vielanhäufen: sokat rak- 


extendere, intendere, 


Nap 


ni, öszve - rakni. 2) multum 
lavare : vicl waſchen: sokat 
mosni. IL rec. naptať fa: diu, 
saepe lavare: fange, oft mas 
fen: sokáig , gyakran mosni. 

, 2) diu verberare aliquem : 
Jemanden viel, oft fchlagen : va- 
lakit sokáig (sokat) verni, 
jól öszve- verni. 3) multum 
comedere, vorare; nimis, re- 
pleri, impleri: fid) fehr anfüls 
len, fid fatt freffen: sokat za- 
bälni, jól lakni. 4) Naprat 
fa 3 ňeťím: diu, saepe pu- 
gnare cum aliquo: lange, oft 
fid fhlagen mit Semanben: va- 
lakivel sokat, gyakran vere- 
kedni, kószkódni. 


maptatat, tal, cem et tám V. 


P. imp. tag, v. naklusif. II. 
rec. naptatat fa, v. natfus 
Sit fa. 

Yiáptawa, i, f. emendatio, cor- 
rectio, nis, f. Berbefferung, 
Befreiung von Fehlern : jobbi- 
tás , jobbuläs, meg - jobbítás , 
meg -igazilás. Syn. Naprawe⸗ 
ni. 2) mutatio in melius, 
melioratio, nis, f. Berbeffes 
rung, menn man etwas nod) beffer 
madt: meg-jobbitäs. 3) invi- 
atio, inductio, manuductio, 
directio , . nis, f. consilium , 
1, n. dad Richten, die Gera- 
derichtung,, Einleitung: igazj- 
tás , mülaläs, vezelés, bé-ve- 
zetés, tanáts, Syn. Napraweni. 
Usus. 3 gebo Waptawu to 
učiňil: illo ductore hoc fecit : 

„dick tfat er mit feiner Ginleitung : 
az © tanátsából tselekedte ő 
azt. 4) axis, is., m. Achſe, am 
Wagen : tengel. Syn. Of. 

napraweni, a, e, part. const. cor- 
rectus, emendatus, a , um : wt, 

* beffert,meg-jobbültt,meg-jobbi- 
taLott.2)mutatus in melius, me- 
lioratus, a, um : verbeffert : meg- 
javultt, meg - jobbitatott. 3) 
direclus, inviatus, a. um: 


geriche 


gerichtet: meg - igazítatott. 4) 
refectus, reparatus, renova- 
tus, innovatus, a, um: ete 
heuert : meg- igazítatott , meg- 
üjitatott. Sy. obnówent. 
Meptaweni, G, n. 1, 2, et3 
v. Naprawa. 4) refectio, re- 
paratio, innovatio, nis, f. 
Erneuerung, Berbefferung i meg- 
igazítas , ujúlás: újítás. Syn. 
Öbnoweni. 
haprawif , il, im V. P. imp. 
tato: émendare, corrigere: 
verbeſſern, von Fehlern befreis 
en: jobbítani, meg - jobbita- 
ni, helyre, hozni. Usus. mnos 
àí fwog prírodní Wedoftas 
teť frz Cwicent neprawilii 
multi naturae vitium exercis 
tatione sustulerunt : viele Báben 
ihre natůrlihe Mängeln durd 
die Uibung und Fleiß aufgeho= 
ben: sokan a’ természetnek 
valamiben való fogyatkozását 
mesterséges gyakorlassal meg- 
jobbitottäk. Prov. Razdi, 
* ta náprawit chee, Oobre 
i prege: qui te emendat, be- 
neficium tibi praestat: jeder, 
der dich beffern mill, iff bein 
Wohlthäter : © minden jobbi- 
tod, néked jó akaród. 2) 
mutare in melius, meliora- 
re, meliorem ( melius) red- 
dere : verbeffern , volífommenet 
"madjen: meg - jobbítani. 3) 
dirigere , reclificare: richten, 
gerade machen: meg - egyene- 
síteni, meg - igazítani, Syn. 
narowhaf. 4) dirigere, in- 
viare i richten, einleiten, ra⸗ 
tben: igazítani, kormánvoz- 
ni, tanátsolni. Usus; (bn má 
tu naprawil: ille me huc dire- 
xit, inviavit: er fat mid) hie» 
bct gerichtet: ő igazított enge- 
met ide. 5) reparare, refi- 
cere , restaurare renovare , 
innovare: erneuern, — vernee 
‚ern. me- ujitani. Syn. obnos 
Tom. II. 


Nap 


Birth 
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wit. II. rec. naptawit fa: 
emendare se, emendari, cor- 
rigi, reparari: fid) verbeffern,, 
verbeffert werden s meg - jobbi- 
talui, helyre hozzatatni. Usus. 
To fa efte naprawit može:. 
hoc adhuc emendari potest : 
dieß [ijt fid mod) verbeffern: 
még ezlet lehet helyre hoz- 
ni; meg > másolui. 
naprawitedelní, d, €, adj. re- 
parabilis, es wiederbringlich, 
verbefferlih : helyre - hozható , 
meg - igazítható , meg -újit- 

. ható, meg - másolható. 

Haprawitel, à, m. emendator 
corrector, is, m. Betbefferer . 
jobbító, meg-igazító. Syn. 
Naprawowatel, Naprawowaẽ. 

háprawiteltin, a, e, adj. poss. 
ex seg; 

Weprawitelfa, i, f. emenda- 
trix, icis , £. Berbeffererinn : 
jobbitone , — meg - igazitóné. 
Syn. Naprawowacka, YXaptas 
wowatelťa. " 

Neprawitelow, a, €, adj. poss. 
emendatoris, bem Verbeſſerer 
gehörig, jobbitoé. Syn. napta⸗ 
wouwatow, naptawowatelow. 

naprawo , adv. dextirorsum, 
dextrorsus: rechts, jobb . kéz 
felé. 

Kaprawowač, a, m. v. fas 
prawitel, — V 

neptawowetän, à , €, adj. 
poss. ex seq. 

Wapramowačťa, i, £ v. as 
ptawitelka. 

neprawowalow, G, e, ad). 
poss. v. naptawitelow. | 

naptamómaní, 4, €, part. 
const. v. napraweni. 2) rec- 
tilicatus, confectus, a, um: 
gerichtet , eingerichtet, einge— 
macht: meg - igazitatolt, be- 
tsináltt. Usus. Waprowent 
 Patene, sc. | 
Naprawowaͤni, d, n. v. Mas 
praweni. 2) rectificatio — 
e- 
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op 


fectio, nis, f. dad Nihten, napreberani, a, €, part. const. 


Einrihten, Einmachen: meg- 
igazitäs, bé - tsinálás, 

neprawowat, wowal, wudem 
V. I. zmp. wug: v. naptas 
wit. Usus. Werfe naprawos 
wat: ad ungvem castigare 
carmen Horat. tie Reimen 
auspoliren, audzieren: a’ ver- 
seket jó számba (rendbe) szed - 
ni, venni. 

Naprawowatel, a, nf v. Na⸗ 
prawitel. . 

neprawowateläin, a, €, ad. 
poss. ex scq. 

Naprawowatelka, i, f. v. Na⸗ 
prawitelka. 

neprawowatelow, a, e, adj: 
poss. naprawitelow. 

+ napté36no , adv: v. seq. 

neptáano , adv. frustra, incas- 
sum: umfonft, vergeblid : he- 
jába , haszontalanůl. Syn dee 
temne , nabatmo. 

naprdař, el, am V. I. zmp. 
(pad : v. seq. I 

naptchnůt „ $nul (del), enem 
V. P. zmp. dni: " modicum 
(tenuiter) pluere: cín wenig 
regnen : egy kevesse (igen 
vékonyan) esni. Syn. napt: 
bet. Csus. Trochu naptáto: 
modicum pluit: 8 hat ein mes 
nia geregnet : egy kevessé esett. 

naprdoťení, à, É, part. const. 
v. nahnewani. 

Naprchokeni, à, n. v. Nahne⸗ 
went, Rosbnewant. 

neprýořič, il, im V. P. imp. 
dot; v. nahnewat. IT. ret. 
napribolitfa, v. naͤhnewat fe, 


naͤprset, 8el, ším V. P. imp. 


napr8 : multum pedere (bom- 
bisare): viel furgen, farjen: 
sokat fingani. Syn. nabzðet. 
IT. rec. naptSet fa; diu, sae- 
pe pedere, ventris crepitum 
edere: fange, oft fargen , fur: 
ien; sókáig, gyakran finga- 
ui. Syn. nabzdet (a. 


multum purgatus, a, umí 
viel geflaubt, gereiniget: sokat 
tisztogalott, p. o. YYaprebes 
tane Zito, 2) multům selec- 
tus, a, um: viel gelefen, lans 
ge ausgeflaubt: sokáig váloga- 

, tott. p. o. Napteberanñi Wo⸗ 
galt — 

napteberat, al, dm V.P. imp. 
tag, multum purgare: viel reis 
nigen, klauben: sokat szedegetni, 
tiszlogátni.2) multum seligere: 
viel audlefen, ausklauben: sokat 
ki-valasztani , ki- válogatni; 
IT. rec. naprebetať fa, cum 
et sine genit. diu , sacpe 
purgare: lange, eft Mauben, 
reinigen : sokáig , gyakran 
szedegetni, tisztogalni, Ki- 
szedni. 2) diu, saepe selige- 
re: lange, oft auslefen, aués 
Flauben : sokáig, gyakran vá- 
logatni: 

+ naptebitati fe; al, dm, idem. 

nepréčiť fa, il fa, im fa V. I. 
imp. naptet fa: multum, diu, 
saepe obsistere , resistere ; 
obniti, teniti, cortrovertere, 
contradicere , contrariari, ad- 
versari: viel, lanae, eft fid 
ftámmen, widerfegen,  wiber[tes 
ben, widerſprechen? sokat, so- 
káig. gvakran ellene monda- 

. ni. ellenzeni. 

napréétt , adv. in transversum 
(obliquum) "ex transverso: 
in bic (der) Quere: keresz- 
túl. boh. příč, na ptit, 

napred , adv. prae, prior, an- 
te: voran , voraus: előre, el- 
sobben. Syn. ne preset , pres 
tem, po Predfu. Usus. as 
pred beat, praecurrere, vos 
taud laufen, előre futni. fás 
pred ift’, praeire, praccede- 
re, voran gehen, előre menni. 
538 napred, ga buSem nafle= 
dowat; vpredegdi, ga pog. 
Sem 34 Čebů: 1 prae sequar 

er. 


Kap 


Ter. gehe du véran, ich mill 
dir folgen; menny. előre, én 
te. utánnad. megyek. Ad i8, 
anepitag fa, powedám det, 
abi bešala napred, bonem! 
Ben išťe napred. Ön í8e nas 
pred , it prior: er acht voran, 
előre megy. YXapteb Pete, 
raevolare , antevolare, voran 
— előre repülni, Napred 
poflat., praemittere, voratıd- 
ſenden, voraus (dien, előre 
küldeni « : botsäjtani. Napred 
poftamiČ, praeponere, ante 
collocare , voran ftellen; elö- 
re tenni .. helyheztetni. Na⸗ 
pred uřeťaf, ante fügere, 
voran flichen, -elóre szaladni; 
Napred wiset, praevidere , 
voraus fehen, előre látni, ál- 
tal- látni," Napred .3eplatit , 
repraesentare pecuniam; ante 
solvere; voraus bezahlen, eló- 
re fizetni; pénzt adni. 2) in 
antica parte, id primo: vorn, 
auf der vorderften ite: elől. 
Usus. Napred, i posaduj f 
Predfu, i od ZadEu: ante et 
retro : . hinten nnd vorn: elő 
és hátůl. I 

+ napřed, adv. idem, 

nepredag, adv. venum, feil, 
el-adni való, el-ado. bol. 
naptebag. Usus. Mate 350» 
ží napredag? habetne fruges 
venales? haben fie eine Frucht 
zu .verfaufen? vann-é el-adó 
gabonája ? | 

napresáwat fa, al fa, ám fa 
V; T. imp. wag fa: diu, sae- 
pe vendere, distrahere: (ans 
ge, oft verfaufen: sokat, gya- 
kran el - adni. 


naprefomaní, à; €, part. const. — 


ex seq. , 
nevrefowet, fowal, fugem 
V. P. Zmp. fug: multum pre- 
lo — ari) exprimere: viel 
preſſen, auspreſſen: sokat saj- 


tolni, ki-sajtolni, présölni. 
‚Jiiii2 
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-IT. rec. naprefowat fa; diu, 
saepe premere torcular ( pre- 
lum), torcaları ( prelo ) ex- 
primere : lange, eft preffen, 
sckäig, gyakran sajtolüi, pré- 
. sölni. _ AE MA j^ 
nápreftupowát fa, powal fa, 
pugem fa V. I. zmp. pug fa, 
saepius movere pedes,. con- 
sistere non posse: eft fin unb 
ber treten, unrtibia ftehen:.gva- 
kran hágogatni, a’ lábokat 
gyakran mozgatni, nyugha- 
tatlami] állani. 2) saepius 
transgredi ; oft übertreten : 
. gyakran, sokszor által-hágni. 
T napřeftupowati fe, owel, 
. ugi (u), idem. 
nepret, naprel, naprem V. P. 
čmp. napri: fulcire (appo- 
iare), imponere rei. v. g. 
pedes: ftämmen ( ftemmen ) ; 
ſtützen, z. B, dem Ellenbogen 
die Füfe auf etwas i támogatni , 
lámasztani, Syn.- opreť. II. 
rec. náptet fa, t. D. na Stol, 
na Strom: . inniti mensae, 
arbori (appodiare se ad men- 
sam, àrborem):. fid) ftámmen 
(ftemmen) auf den Cif , Baum: 
az asztalra, a’ fára dölni. Syn. 
. opref fa. | 
nepreti , à, é, part. const. ex 
praec. Sym. opretí, 
Wapteří, d, n. fultura. ae, f. 
das Stämmen, die Stimmung, 
Ctüßung: tämasztäs, támasz- 
kodás. Syn. (preti 
nepritazowal fa, zowal fa, zu⸗ 
gem fa; V. T. ee zug fa: 
saepe imperare, iubere, prace 
cipere, inculcare: oft gebicten, 
befchlen: sokat, gyakran pa- 
rántsolni, parantsolgatni, szá;* 
ba rágni ( praes. rágom ), 
meg - hagyni. Syn. narozka⸗ 
30wat fa. ; 
naptipowedat, al, ám V: L /mp. 
bad , cum genit. multum 
. (multa) polliceri , pollicitari , 
pro- 
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promittere , spondere , de- 
spondere: viel verfprechen , gus 
fern, verheißen: sokat, gya- 
ran igérni, fogadni. | 

+ napíipowidati , al, ám fut. 
idem, 

T. naptobeg , adv. v. napredag. 

neprofeni, a, €, part. const. 
ex seq. 

Yíaptofthí , d, n. exoratio, 
nis, f. das Erbitten: ki - ké- 
rés," Syn. Uprofeňí. : 

naprofit, il, ím V. P. imp. 
naptof, cum accus. precibus 
flectere, rogando permovere , 
exorare; erbittert , durch Bitten 
bewegen : valakit kéréssel meg- 
győzni , maga részére hajtani; 
Syn.upto fit Usus. 38 naptof bo 
3,2) precibus inipetrare (aqui- 
rere , colligere, obtinere): et» 
bitten, durh Bitten erhalten: 
ki-kerni, kéréssel nyerni, 
meg - nyerni. //. rec. naptos 
fit fa, cum genit. diu, saepé 
rogare, orare: lange, oft bit» 
ten: sokat, sokáig, gyakran 
kérni, esedezni. Üsus. On 
powedal, čo fa bo naprofil: 
ille dicebat, se diu eum ro- 
gasse: er fagte, er hätteihn [ans 


p 


ge gebeten: ő mondotta , hogy 


sokat könyörgött (szabodott) © 


néki. 2) exorari, precibus 
flecti: fid erbitten laſſen, durd) 
Bitten bewogen werden: kérés- 
sel meg- gyözettetni.  Usus. 
Dé fa on efienaprofit : pre- 
cibus adhuc [lecti potest: er 
wird fid) nod) crbittenTaffen: még 
lehet ótet meg - győzni , meg- 
nyerni. . , , 
naptofitebe[nt, d, €, adj. exo- 
rabilis, e$ erbittlich, leicht er» 
bittend: ki- kérhető , kéréssel 
meg-gyözhetlö, meg -nyer- 
hetó. 
Naproſnittwi, d, n: exorabu- 
lum, i, n. Haut. Gibittungéz 


mittel, Erbittungsart: ki- k- 
résnek módgya , eszköze. 


Koprofnit, a, m. exorator , IS; 


m. Ter. Eebitter: ki-kerö, 
, meg - engesztelő. Syn. Uptsf: 
nit, 


naprofto , adv. omnino , plane, 


prorsus : gänzlih, gar und gar : 
tellyességgel, éppen, egész- 
‚szen, mindenestól, egy -ál- 
tallyában. Syn; tedáš, 


naproti praepositio cum et si 


ne dativo. contra, in adver- 
= — , ellen , ellene , 
ened, ellenem. Syn. proti. 
Usus. Čo měj — me ? 
quid contra me habes? maš 
halt du wider mid)? mi vagyon 
ellenem? — Hine . praepositio 
ista male adhibetur pro É 
(te, Fu) in sregnificatione: 
erga, gegen, hozzá; hozzád , 
hozzám , v. g. & aita naproti 
Bobu , loco d afta E Bobu ac 
ámor erga Deum , die Liche ges 
gen Gott; az Istenhez - való 
szeretet; 2). e regione, gegen⸗ 
über, ellenébe, által ellenbe 
( irányában ) Syn. náptotiwa. 
Usus. Taf Dom naprofi te» 
ií: domus nostra e regione 
(e parte opposita) sita est 
unfer Haus liegt gegen über, a 
mi házunk által ellenben vá- 
gyon. 3) obviam, e regione: 
am Wege, in den Weg, entges 
gen (námlih auf der Strafe 
oder im Gehen ): előmbe , elöd- 
be, eleibe , ellenébe. Syn. 
profi. boh. wfttic; Usus. Tas 
profi ňeťomu bit: obviam ali- 
cui fieri Czc. esse Plaut. Ses 
manden begegnen , valakivel 
szembe akadni. Naproti műd 
bol; fe mni fa ſtretel: mihi 
factus est obviam: «t ijt mir 
begegnet , szembe akadott ve- 
lem. b.) i. e. Ceftu 3aftat 
profi ficbomu bogswat: ire 
obviam conatibus deum 
OD- 


Nap 


obsistere alicui obviam Plaut. 
Jemanden in den Weg treten, 
valaki szándékát meg - előzni, 
útyát el- állani. c.) i. e. pri 
Rutah bit: obviam (prae 
manibus) esse Plaut. bei der 
Hand feyn, keze ügyeben len- 
ni Naproti if£, wift (bol. 
wíttíc git, wigit): obviam 
ire alicui. Czc. procedere Cic. 
proficisci Caes. prodire Cie. 
se ferre Ce. se offerre 7er. 
occurrere Liv. entgegen geben, 
begegnen: . eleibe ki - menni. 
Naproti prat. fa, bromadňe 
wift : obviam effundi Liv. 
entgegen ftürgen, haufenweife ent» 
gegen gehen: tsoportossan elei- 
be menni. Naͤproti priſt': 
obviam venire C/c. olferri: 
entgegen fommen , eleibe jönni, 
Naproti poflat : obviam mit- 
tere Czc. entgegen ſchicken, elei- 
küldeni. Naproti be$at ( boh, 
wfttíc bežet ), Pezet, pofta£ , 
poftamiť : obviam currere (oc- 
currere), obiacere , opponere, 
(obiicere) 1 entgegen laufen, 
liegen, fegen (ftellen ): ellené- 
be futni, feküdni, tenni (vet- 
ni) valamit. Naproti west fa 
(boh. wfttíc wiget): vehi 
eurru obviam: entgegen fahren, 
ellenébe kotsin menni. Na— 
profi ift naRoni ( boA. voftříc 
wiget): vehi equo (equitare) 
obviam , entgegen reiten, elei- 
be lovagolni, lóháton menni. 
4) contra, econtrario, e con- 
verso, contraea: hingegen , im 
Gegenteil ; ellenben. — Usus. 
Žádnému fem neftoSit, ate 
neprofi mnobím dopomophel: 
laesi neminem , e converso 
multis opem tuli: id habe nics 
manben gefchadet, hingegen vies 
kn geholfen: senkinek nem ár- 
tottam, ellenben sokakat se- 
gitettem, 5) vieissim, recipro- 
ce, viceversa ; wiederum, Din» 


naprfat 
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gegen : viszszontag, ismét Usus, 


Gá fem bo widi milowal; a 
ftáfe fa ufilugem, abi on tef 


, neproti mna milowal: ego 
. hajít amavi semper ; ille ut 


idem contra me habeat , facio 
sedulo er. tiefen habe id) als 
lezeit Tieb gehabt: ich thue aud) 
was ich fann, damit er mid) 
hingegen liebe : en ótet minden- 
kor szeretiem, és hogy vi- 
szontag ő -is engemet szeres- 
sen, szorgalmatossan azon dol- 
gozom. (na hned naproti bus 
de zaſ oftáwat x, 


neptofima, adv. idem. 
naprotiwit fa, il fa, ím fa V. 


P. imp. tiv fa: multum, diu, 
saepe adversari, resistere, ob- 
sistere, reniti , repugnare; 
viel, lange, oft fid) widerſetzen: 
sokat, sokáig , gyakran ellen- 
kedni, ellenkezni. 

fel, fim V. P. imp. 
napt(, cum et sine genit. 
multum depluere, viel herabre— 
gnen, sokat esni. 2) implue- 
re, hinein regnen, bele esni, 
II. rec. naprfat fa: diu, 
saepe pluere: fange, eft res 
gnen: sokáig, gyakran esni. 
Usus. To fa önef naprfalo 
zaſ: hodie iterum valde pluit : 
heute batě wider recht geregnet: 
ma megint igen sokat esett. 


T neprfečí, (eL, ſim; v. napr: 


at, 
+ II, rec. naprfeti fe, v. napr⸗ 


et fa. 


naptítant, 4, 6, Part, conet. 


ex seq. 


naprffat, al, ám V. P. imp. 


fag: multum spuere : viel fpus 
den, fprügen: sokat pokdós- 
ni Usus. Do Bü naptftat: 


in os spuere, exspuere, de- : 


spuere : ind Geficht fpeicn : szem- 
be pókni. 2) multum sparge- 
re, aspergere: viel fprüpen, 


inein fprügen: fetskendezni 
hinein fptüpen erui, 
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bé -fetskendezni , sokat ún- 
tözni. RN 
YTapıfnit, u, m. antilena, ae, 
f. Brujtriemen : szügyelló. Syn. 
Podprfňíť, 2) pectoralg, tu- 
nica pectoralis, subucula: 
Bruſtlatz, Bruftleib, Bruſttuch, 
Bruſtfleck: mely fedel. u 
Hapriteiet, čťu, m. dem. ex seg. 
Fraprftet, třu, m. digitale, 
© munimentum digiti? Singer» 
but; gyüzü. 2) fFrápríttowá 
Zeline: digitalis, is, f. Sins 
gerhut, gyüszü virág. Alzud 
est. Zwoncek. 
naͤprſtkowi, á, €, adj. digitale 
" adlinens, ben Fingerhut betrefs 
end, gyüszüt illető. Naͤprſt⸗ 
omá Zelina, v. Naͤprſtek 2. 
Nro... M 
naprzneni , 4, €, part. const. 
" foedatus, pollutus, contami- 
natus. a, um; verunreinigt : 
meg - fertóztetett, motskolta- 
tott, undokitott. boA. nept3= 
nen. : | 
naprznit, il, im V., P. imp. 
ni, cum accus, foedare, pol- 
uere, contaminare: verunrei— 
nigen : níeg-fertóztetni, mots- 
kolni, undokitani. 


naprznowat, ňomal, fugem V. 


I. zmp. nug; idem. : 
T napfant, a, €; v. napifant, 
+ Rapféňí, n. v. Ytapifdnt, 
t napfati, napfat, napifi (u), 
v. napiſat. E 
T naptaťi fe, al fe, dm fe; v. 
nepitet fa. . — 
napůfčaní, d,e, part. const. 
v. napuſt'eni. 
Mapúféáni, d, n. v. Wapus 
ſt'eni. | = 
napüftat, al, am V. I. unp. 
dag, v. napuſt'it. boA. nas 
pti f Eti. | | 
Napufčámáňí , 4, n, Verb. ex 
SEU. 
— al, ám frtg. ex 
napi f Cat. ^ 


Her 


napuſt'eni, a, €, 
ex napufi, © 
f(apufteí, d, n. Ferb. ex 
. eodem, | | 
+ napúffeti, fel, tim; v. nes 
püftat. © 
napufPit, il, im V. P. zmp. 
napuft , cum genit. multum; 
multa intromiltere , immitte- 
re: viel binein laffen: sokat 
bele - botsátani; ereszteni. 2) 
Yíeto Helim napuívit: tinge- 
re, intingere, colorare, in- 
colorare: eintauchen, beneben, 
färben: mártani, mártogatni ; 
festeni. 
naputowat fa, towal fa, tu 
gem fa V. I. imp. tug fe: 
multum peregrinari, vici vans 
dern, mallfafrten : sokat, gya- 
' kran vándólni, szarándokot 
járni, I 
narabowani, &, ép part. const 
o ex seq. . 
nerabomat, bowal, bugem V. 
CP. zmp. bug : corradere, 
multa raptim (rapinis) con- 
gerere, colligere: viel rauben : 
sokat öszve rabolni. 77. rec. 
natabowat fa : diu, saepe 
praedari , latrocinari, rape- 
"re: lange, oft rauben : sokäig, 
gyakran rabolni fosztani. 
narašit, i , ím V. I. imp. nár 
ta$: multum suadere (con. 
silium dare, auctorem esse) 
alicui : viel rathen, Rath geben : 
sok tanálsot adni , sokszor ja- 
vasolni, sokat tanátsolni. /7. 
rec. naradit fa; diu, saepe 
consultare, deliberare: lange, 
eft ratb(dfagen , beratbichlagen , 
überlegen , — fi berathſchlagen: 
sokáig, sokat, gyakran ta- 
nätskozni „ tanátskodni. 2) 
diu , saepe consultare ali- 
quem: lange, eft ſich mit je= 
many berathſchlagen, zu Mathe 
ziehen, um Rath fragen: sok- 
szor valakitól tanätsot kérnt, 
d nas 


part. const. 


nerabowet fa, dowal fa Óus 
gem fa, V. I. imp. bug fe: 

multum, diu, saepe gaudere, 
laetari: viel, lange, oft fid) 
freuen: igen sokat, gyakran 
örölni , örvendezni, vidámúl- 
ni, vígatui, vigadozni, tap- 
solni., : 

Yiarameť, mku, m. armilla, ae, 
f. brachiale, is, n. Armband, 
kar-kölö, arany - kösöntyü, 
Ben Syn. XYiatamenica, 

. doh. Armpent. 2) humerale, 
js, n. Sýulterblat, Schulter 
blech: välra-valo, szoknyavál. 
Syn. Pleb ramenní. 

Teramenice, i, f. idem. 

náremňe, adv. valde; vehe- 

" menler: febr, igen , erőssen , 
felettébb, Syn. mefmi, welis 
ce. Usus, Haramne ta profi: 
maximo te orat opere Ter. 
er bittet dich inftändig: igen kér 
téged. 2) ex improviso , ino- 
pone inopine, repente, su- 

ito; ungefähr, unverbeft : hir- 
telen, hértelenül, véletlenül, 
Syn. nenazdaͤle, znabla, Usus. 
Wdtemňe to na mna priflo: 
insperate id accidit mihi ; dies 
fes ijf mir ganz unverhoft geſche— 
hen: az igen véletlenül tór- 
töntt (meg-esetl) rajtam. Más 
tamne, gako Primal: repen- 


te, tanquam procella: ylößs 


lid) (burtig), wie cin Sturmwet— 
ter: hirtelen, mintegy zápor 
eső. 
náramní, d, Č, adj. ingens, 
" febr groß: felettebb - valo. 2) 
improvisus, inopinatus, ino- 
pinus, repentinus, a, um; 
unverhoft: hértelen, véletlen. 
Syn. nenazdaͤli. 
‘Tetamnoft , i, f. vehementia, 
"ae, f. vie Gröfe, Heftigfeit: 
© felettebb-valosäg. 
Yfaraz, u, m. objectum, i, n. 
Cie, objectatio Caes, obje- 
ctio, nis, f. T'ertul. objectus, 
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us, m: Plin. A. N. Vorwurf, 
dYorrüdfung , Entgegenfegung , 
Entgegenitellung: ellen - vetés. 
2) objectum, i , n. objectus, 
us, m. Nep. Gegenftand, was 
fid unfere Augen darſtellt, Er— 
fheinung, Anblick: szembe-tü- 
nes, szembe-tünö dolog. 


Naͤrgza i, iv. Odrazenica. 
narazant, ©, e, part. const, 


ex natáàat. 


Yíatéiánf, à , n. adhortatio, co- 


hortatio, nis, f.dad Ermahnen, die 
Ermahnung:intes,iutegetes.Syr. 
Kapomindni. 2) v. Naſadzo⸗ 
want. Wafedent. 3) notatio, 
allusio, uis, f. Anfpielung, auf 
etwaà mit Morten: arányzás , 
izélozás. boh. Naraͤzeñni. 4) 
adaeratio, pecuniaria aestima- 
tio ( taxatio ) , nis, f. Anſchla— 
gung zu Gelde, pénzre-valo be- 
tsülés. Syn. Yfarašeňí, bol. 
Narazeni. 5) Naraͤzaͤni Wo⸗ 
6i: derivotio aquae : die Waſ— 
ferleitung , dad Wafferleiten: a’ 
viznek — 6) v. ds 
ta3 Nro. | 


natdiot, al, ám V.T. Zmp. šag, 


cum accusat, hortari, adhor- 
tari, cohortari :-ermabnen : in- 
teni, integetni valakit. Sya. 
nepominat, boh. narazeti. 
2) Narájat motitu, Seferu 
na perito, v. nafaSit, na: 
fadzowat. 3) Rardžat Wodu: 
deriuare aquam, das Warffer 
von einem Ort leiten: a? vizet 
valamelly helyről mäs-fele 
vinni, folytatni. 4) a ňečo 
natáiat : spectare, notare re- 
spicere, tangere (verbis) ali- 
quid, alludere ad aliquid : 
anfpielen auf etwas mit ZRorteu: 
válamire arányozni , tzélozni, 

ondolni. m4 natáieti. 5) 

etá$at na Peñaͤzoch: aesti- 
mare (taxare) pecunia; zu 
Gelde ſchlagen: pénzre betsülni. 
boh. nerajeti. 6) objicere 

| Cic. 
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Cie vorwerfen, vorräden, ent 
gegenwerfen: ellene-vetni. 
narážení, 4, e, part. const, 
^ paululum fractus, a, um; ct» 
was aufgeſchlagen: egy-kevessé 
törött , meg-hasadtt. boA. na» 
tajen, narašení, 

Werazeni, d, n. effractio, nis, 

" f. das Auffchlagen, die Auffchla« 
gung, Eröffnung durý Schla— 
gen: ki-töres, fel-tórés. bod. 
Harašeňí. 2, 3, 4, et 5. 
v. Marazaniı. 

T narašení, & , €, part. const. 

' v. naražení, " 

T Warašeňí, n. v. Jarazeni. 

+ Marázení, n. v. Ratážání. 

i nordáeti, šel, ším, v. narás 
dat. 

-natasiť , il ‚im V. P. imp. na: 
ta3 : rumpere , effringere: 
auffchlagen,, durch Schlagen čff= 
nen: ki-ötni, törni, verni, 2) 
pretium elevare, anfýlagen zu 

elde: valaminek árrát, betsét 
fel-verni , fel-utni. t. p. Ce- 
nu na Rrám narazit. 3, 4, 
5, 6, 7, et 8. v. natá£zet. 

Naͤrazka, i, £ v. Naͤraz. 
Naraska, i, f. idem. 
argzowaͤni, d, n. v. Naraͤ⸗ 
zart. 

narazowat , $owal, šugem V. I. 
imp. Zug, v. natájaf et na= 
rtazit. 

-+ nařčen, et nařčení, d, €, adj. 

| v. narečení, obžalomaní, ob» 
toin ent, : 

T Want, n. v. Kareleni, Db» 
wiňení, Dbialowánt, 

Harcif, u, m. "wet: narcissus , 
^d, m. die Narciffe, eine Blume: 
nártzissus , köles-virág. Usus. 
Narciſwonawi, Narcissus odo- 
rus Linn. | 

Narciſek, ffu, m. dem. ex prec. 

narciſowi, 4, é, adj. narcissi- 
nus, narcisseus, a, um: von 
Narciffe: närtzissos, närtzis- 
sosból való. Usus. YXatcifowa 
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. Růža: narcissea rosa: Marciz 
ferofe: nártzissos rosa. 

Yard, u, m. nardus, i, f. nar- 
dum, i, n, Andropogon nar- 
dus Linn. vel Andropogon 
Schoenanthus. Nard, spiki- 
nárd, ollyan mint a" levendula. 

nerečení, à, €, part. const. 
accusatus, incusatus, a, umi 
befhuldigt , verklagt: vádoltt, 
bé-vádoltt. Syn. obwiňení, 
obialewant, boh. nařčen, 
nářčení, 2) infamatus, difla- 
matus, proclamatus, a, um: 
audgeruffen, verfleinert , uuchr= 
lid: ki-kiáltott , hires, bóts- 
telen. Syn. nateint, nepos 
ctiwi. 

Watečeňí, a, n. Verb. ex narect. 

náreční, à, €, adj. v. nareceni. 

narect, narekel, narecem V. P. 
imp. mateč : accusare, incu- 
sare, notare aliquem : bejdulz 
digen , verklagen : bé - vádolni , 
bé-adni. Syn. narcdtnüt, ob» 
minit, obzalowat. boh. na: 
říci, nařict, nattnüfi, 2) in- 
famare, diffamare, proclama- 
re: verleumden , befhimyfen, bes 
ſchämen: ki-hiresiteni, ki-kiäl- 
tani, Syn. to3blá (i£. 

natéSent, à, é, part. const. 
multum rarefactus, a. um: 
viel (dünn (fdütter) gemadt : 
sokat ritkitatott. 

MTereßeni, a, n. Verb. ex seq. 

narégit , il, im V. P. Zmp. nas 
tes: multum rarefacere : viel 
dünn (fhütter) maden: sokat 
ritkítani. 77. rer. naré8it fe: 
diu, saepe rarefacere: viel, 
dünn fehütter machen: sokáig , 
gyakran ritkítani. 

Nätek, u, m. accusatio, incu- 
satio, nis, f. Bejduldigung : 
bé-adás, vádolás. Syn. Na⸗ 
reřaní, Qbminent, ©bšalos 
wáni, 2) questus, us, m. 

uerela , querimonia, ae, f. 
lage, Aeußerung feiner — 
rie⸗ 


fat 


riedenheit; panasz, panaszo- 
ás, panaszkodás. Syn. Was 
rěťaňí, Ponof, Ponofowani, 
Stajowáni , Žaloba. 3) Más 
ret na Cti: convitium , con- 
tumelia, convitiatio: Ehrens 
antaltung: gúnyolas , gyalázás. 
+ Yratet, ítu, m. idem. 
nerefani,. G, €, p, c. defletus, 
deploratus, a, um: beweinet,, 
meg-siratolt. Syn. opleťaní, 
' boh. naříťaní. 
Horitani, d, n. 4. et 2. v. 
Yiatet, 3) planctus, luctus fle- 
tus, us, m. lamentatio, plo- 
ratio, nis, f. das Wcheflagen : 
sírás , siránkozás, siralom. zo- 
kogás. Syn. Bedakaͤni, 5otts 
towáni, boh. Račíťaní. Usus. 
Pohrebne (umrlčé) fWarétás 
"ni, lesus, 1 et us (£antunm 
in accus,) Cic. Plaut. fláglie 
ches Gefchrei, Geheul bei einem 
Todten: halotti siratäs. 
naréťať, al, ám V. I Zmp. tag, 
cum ace. accusare , incusaré , 
nolare aliquem, criminari: 
Flagen , befchuldigen: vádolni, 
bé-adni. Syn. nerect. bol. 
natítati, II. neutr. queri, 
- conqueri: flagen, fid) beſchwe⸗ 
ren, feine Unzufriedenheit dus 
firn : panaszkodni, panaszol- 
odni , neheztelni magát. Syn. 
— fa, ſt'egowat fa, 
oh. nátíEali, Usus. Na nich 
bušem narttat do Smrti: de 
te per totam vitam meam 
conquerar: über Cic werde ich, 
fo lange id) [cbe , Klagen: hol- 
tomig nehéz szívem lesz reád ; 
egész életemben ( hóltomig ) 
te reád panaszolkodni fogok. 
2) lamentari, miserari, plo- 
rare, plangere, flere: jam⸗ 
mern, laut flagen, webflagen : 
siránkozni, sírni. Syn. Ewilit, 
platat , boh. natikati. 3) tte; 
koho (nad netím) nateta£, pri 
Pohrebe: lessum facere alicui 
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Plaut. lessum habere Cic. cis 
nen Todten  ffügfi beweinen, 
valakit siratni. ///. rec. nat 
Eat fa: saepe dicere ; oft fas 
gen: gyakran szóllani, mon- 
dani, rebesgetni. boh. natís 
tati fe, — Usus. Narikat fa 
oňečo: a) appellare aliquem 
de re, rogare, orare: oft ans 
prechen, bitten: valikihez gya- 
ran esedezni, néki könyö- 
rögni , nála valami iránt ma- 
. gát jelenteni. b) petere ab ali- 
quo aliquid: oft anſprechen, 
fodern: sokszor valamit kérni. 
IV. rec. narétat fa: queri, | 
conqueri: flagen, feine Unzu— 
friedenheit äufern: panaszol- 
kodni, "neheztelni, fäjlalni. 
boh. natítati fi. Usus. Wies 
ta poráó fi nareťal, še bo 
5lama bot*: heri continuo de 
capitis doloribus querebatur : 
geſtern ffagte er beitändig über 
dad Kopfwehe (über den Kopf= 
fhmergen): tegnap szüntelen 
a’ fej-fájás iránt panaszkodott. 
Horetawani, d, n. Ferb. ex 


seq. ; 
natttámat, al, dm freg. ex na- 


rekat. 

narétawe, adv. querule, que- 
rulose, queribunde: klaglich, 
flagend: panaszolkodva, pů- 
naszkodva. Syn. fVešowňe, 
ſt'iſtawe, boh. natítawr. 

narefawí, a, € , adj. guerulus, 
querulosus , gueribundus, a, 
um: ffagenb, Fläglih : pana- 
szolkodó, panaszolo. Syn. (t'es 
zowni, ſt'iſtawi. boh, nati⸗ 
kawi. 

naͤrekliwi, a, €, ad). t. p. Tas 
rekliwi: Spif:libellus famo- 
sus: Pasquil, päskvillus. boA. 
naitfiwi. 

netefnuťt , knul (čel), them V. 
P. imp. nerefni, cum accus. 
v. natect, Usus. faretnefti 
Pána meho Skupoft’u, 3c 

por 
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poboStf: si herum insimu- 
labis avaritiae, male audies 
Ter. wenn du meinen Heren 
wirſt einen geizigen ausfchreien , 
fo wirft du übel daran kommen: 
ha te az én uramat fóosvény- 
nek fogod mondani , roszszül 
jársz ( bizony nem válik be- 
tsületedre ). I 
narezani, R, e, part. const. in 
copia scissus (sectus), a, um: 
vic gefchniten: sok öszve meli- 
szett (meteltt). 2) incisus, ans 
gefihnitten eingefihnitten : ER 
metszett. Syn. nareznuti. 3) 
na Rowaf: striatus, incisus : 
cingeferbt , geferbt, Kerbe oder 
Kerben habend: fel-roltt, fel- 
ravolt, ravoltatott, fel- met- 
szelt. Syn. narezowani, reza⸗ 
ní, boli. farbowaní, wrúbes 
ni. | 
YTaresdni,d, n. incisum, i, n. 
 jneisura, ae, f. GCinffnitt, 
meg-metszés. Usus. Narezaͤ⸗ 
ňí Pera, v. Spúft. 2) na 
Rowaf: striatio in talea, in- 
cisio taleae facta : Ginferbung , 
fel-rólas, fel-ravás, fel-met- 
szés. Syn. Warezowaňí, Res 
zánt, bod., Rarbowání, UOvis 
beni. NN 
+ Rařesáňí, n. idem 1. Nro. 
note3at , zal, jem V. P. imp. 
natej. cum genit. multum, 
multa scindere ( secare ) : viel 
ſchneiden: sokat metszeni. 2) 
incidere : an(dneiben, -einfchnei» 
den: meg - metszeni , lekelni. 
Syn. nareznut. 3) na Rowáf: 
striare taleam , incidere tale- 
ae: cinferben, Ferben: fel-róni 
(fel-ravoni ) a’ rovasra, fel- 


metszeni, Syn. nate3omat, res 


zat , bod. tarbowati , wrúbis 


ie 
natezati, al, am fuz. idem 


per 2 Nros. 


. to 


| greznút , znul (ae) , zňem. V. 


Hat 


P. imp. 3ňi, v. narezat 2, 
boh. natiznuli. : 
nereznüti, à, é, part. const. v. 
narezani 2. boh. natí3nut. 
fíate30wántí, 6, n. Verb. ex 
seq. 
nate3owat , zowal, zugemfreg. 
ex natat, — 
* nargedeni, à, €, part. const. 
v. nareŠení, i ut | 
* argeSeni , á, n. v. Waredes 
Al: A | 
* nargeSil, il, ím 3 v. naresit. 
* nargekani, d, 6, part. const. 
v. natefant, — 
* Wargetäni, &, n. v. Natikaͤ⸗ 
nis E viu 
* natgetat, al, ám, v. natctat. 
natibarit fa, il fa; ím fa V. I. 
tmp. ber fa: diu piscatorem 
agere (esse ) : lange ein Fifcher, 
fen: sokáig halászkodni (ha- 
lász lenni). © 
naricat fa, Cal fa, čím fa V. T. 
 Uap. nátič fa: diu , multum 
boare, mugire. rugire, ru- 
dere, barrirc : viel brüllen : so- 
kat, sokáig bógni. M 
T naříci (nečict), nattL, et na- 
“tell, nattnu fut. v. narect. 
neriSení) G, ©, part. constr. 
| praeceplus , sancitus , oonsti- 
tulůs, à, um: angeordnet, gés 
boten: el- rendeltt, végezett. 
Syn. utiSeni, uftanowent, 
boh. načíšen , nařízení, 
fYariSeňí, d, n. sanctio, con- 
stitutio, institutio, nis, f. lex, 
gis, f. imperium, praeceptum , 
statutum , "praescriptum , de- 
cretum, edictum , 1, n. An: 
ordnung, Satzung, Berordnung, 
Befehl: el-rendelös , végezés, 
törvény , parantsolat. Syz. Us 
tíšeňí , Uftanoweni , Narid⸗ 
Zomáňí, boli. YXatíaent. Usus. 
Krarident bbce : © plebisci- 
ium, Sabung des Bolfed, köz- 
nép vegezete, rendelése. - 
I nas 
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naríšiť, il, im V. P, imp. Ná 
(ti : imperare, iubere, prae- 
cipere, constituere , instituce- 
re, edicere, sancire , statue- 
re: anordnen , verordnen, bes 
fehlen, gebieten: rendelni, el- 
végezni, payantsolni, meg- 
hagyni. Sya. narib3owat, u us 
ríšič , uftanowit , boh, nařís 
Siti, Usus. Obecnu Modlit: 
bu, 3gewnu Profbu narisit: 
indicere supplicationem: ein 
allgemeined Gebeth verordnen : 
közönséges könyörgést rendel- 
ni, el-végezui. Snem, Ares 
ginite Zbromaššení narišiť : 
indicere concilium, comitia 
(regnicolarem conuentum): 
eine Verſammlung, einen Lands 
tag anfagen, verordnen : gyüle- 
kezetet , ország - gyülést hir= 
detni, rendelni. Gt poſled⸗ 
nu Wolu (Teſtament) icto 
narisitt: cauere testamento : 
im Seftamente verorbnen : a’ te- 
'stamentomban hagyni , meg- 
hagyni: Naſſi Predfowe dos 
bte to naridifi: bene maio- 
res nostri hoc comparaue- 
runt, ut: unfere Boreltern 
( Borfahrern ) Gaben cs wohl 
angeordnet, daR :. jól rendeltek 
azt a’ mi eleink , hogy. , 

Nariditel, a, m. sauctor, di- 
ctator, is, m. Angeber, An: 
orbner , Befehlähaber, Gebiether, 
Dictator: rendelö, végezó, 
parantsoló. Syn. UríSitel, U: 
ftanowitel. Usus. YTariSitel 
Práwa : legislator , legifer 
Ovid. der Geſe tzgeber, Gefehoe⸗ 
bend: órvény-adó (szerző). : 

td rratisitel, e, m. idem. 
Jariditelka, i, f. dictatrix, icis. 
f Plaut. Gebietherinn, Befehls⸗ 
haberinn; rendelőné , végező- 
né, parantsolóné. 

nerisitelffi , adv. dictatorie: 
dictatorifch, gebietherifh : paran- 
Isolva. 
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natiSitelíři, a, e, adj. dictatori- 
us, a, um, Cze. Liv. dittů= 
torijh , gebietherifch, dem Dictas 
tor (Anordner) betreffend, dahin 
gehörig: par antsolóhoz valo 
( Lartozando ), 

HTeriditelftwi, &, n. dictatura A 
ae, f. Cic. Dictator, Dictaz 
toramt , die Regierung: diktä- 
tori méltóság. 

* otiose, a, n. v. Narise⸗ 


ni, 
* neridsiť ‚il, ím, v. narisit. 
Naxidzowaͤni, d, n. v. WariSe= 
hit. 
nariszowat , zowal, zugem V. 
I. imp. zug, v. naridit. bol 
netizowati. 
natíbat, el, ém V. P. np. bag: 
multum, multa eructare (re, 
viel rülpfen , hervor köken: so- 
kat böfögni, böllenteni. ZZ. 
rec. natíbat (a: diu, saepe 
ructare, eruclare: fange, eft 
rülpſen: sokat, gyakran bölög- 
ni, bol[Tenteni. 
neribawat fa, al fa, dm fa, 
freg. ex prace, 
T naříťaní, &, €, part. constr. 
. v. narikani. 
T Xtitant, n. v. Narekaͤni. 
Ť naříťat, al, ém, V. narikat. 
+ II, rec. natikati fe, fi, v. 
narétat fa , ft. 
t Waříťawaní, n. 
wänt, 
t natítáwati, al, am, v. naté» 
tawat. 
T natitawe, adv. v. narctawe, 
T natikawi, 6, €, adj. v. natés 
kawi. 
natif, natit, narigem V. P. — 
nari: multam terram eruere 
egerere, proruere rostro, pro- 
boscide : viel durchwühlen, aufs 
wühlen, sokat ki-turni, ki- 
turkálni. II rec. norit fa: 
diu, saepe eruere lerram, 
lange, oft wűbkn: sokáig, 
gyakran turni, turkálni. 
nas 


v. Matis 
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neriti, à, 6, part, const, ex 
praec. z : , 

+ netísen et natizent, 6, t, 
part. const. v. narideni. 

+ Rařízeňí , n. v. Nerideni, 

t naffanut, part. constr. v. 
nareznuti. 

T netiznüti, nařísť, nakiznu 
Jut. v. nareznút, 


+ Wařizomáňí, n. v. Naridzo⸗ 


k 


want, 

t nařisomači, 30wal, zugi (u), 
v. neridzowat. ^ 

t ndikliwi, 6, €, adj. v. nátes 

dot.  — 18 

t nařťnůti et natíci (naříct), 
nart( et natekl, nattnu fut. 
v. nareknüt. 

narobeni, d, €, part. const. ex 
seq. 

netobi£, il, im V. P. Zmp.na« 
tob, cum genit. multum fa- 
cere: viel madjen: sokat ten- 
ni, boli. našelaři. Usus. Ti 
neroba RKriku: isti clamant: 
die machen ein Geſchrei: azok 
sokat kiáltanak, lärmäznak. 
IT. rec. nerobit (a, diu, 
nultum laborare (operari): 
lange, viel arbeiten: sokat dol- 

ozni, boh. naßelati fe. 

Narod, u, m. gens, tis, f. na- 
tio, nis, f. populus, i, m. 
Volk, Nation : nemzet, nem- 
zelség. 2) progenies, proles, 
soboles, familia, cognatio, 
posteri: dad Gefýledt: nem- 
zetség. Syn. Rod, Pokoleni. 

narošení, à, €, part. const.na- 
tus, à, um: geboren, szüle- 
tett. Syn, fplodeni, zro8eni , 
boh. narozen. 


Narodeni, d, n. natura, ae, f. 
nativitas, tis, f. die Geburt‘, 


dad Geboren werden , Geboren 
feyn : születés vulg. Narod⸗ 
zeni, boh. Narodeni Rrifte 
Pana: nativitas Christi Do- 
mini, natalitia festa : Krifttag, 
die Weihnachten: Kristus Ur- 
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nak születése, Karátsony nap- 
ja. v. Wanoce. 

natošiť fa, il (a, ím fa V. P. 
imp. naroð fa: nasci, 'gebo« 
ren werden, születhi. Syz. 
(plošiť fa. 

narodni, á, 6, adj. genitalis , 
e: zur Beugung ( Gebärung ) 
dienlich, gehörig : szüléshez szol- 
gáló, tartozandó. 2) natalis, 
es natalitius, a, um: gut Ge- 
burt «gehörig ; születési, szüle- 

* test illető, ahoz tartozandó. 
Usus. Narodni ( Ratošena ) 
Den: dies natalis, Geburtös 
tag, születése napja, 

* narodzeni, á, €, part. const. 
v. narodeni. i 

* Marodzeni, &, n. v. Naroðe⸗ 
nt. 


* narodzit fa, il, ím, v. na» 
to8it fa. 

natogení, 4, €, part. const, 
ex seq. A 


narogit fa, il fa, ím fa V. I. 
zmp. narog fa: multos fetus 
(multa examina) emittere , 
de apibus : viel ſchwaͤrmen, von 
ben Bienen: sokat  rajazni, 
rajzani. © 

Naͤroki, tow (boZ. tu), m. 
pl testes , ium 5 coclei, tes- 
ticuli, orum, m. pl. die Ho— 
den: mony, tök. Syn. Weg» 
ca , boh, Warlata. i 

naroft*, naroftel, naroftem V. 
P. zmp. natoft’, cum genit. 
multum, multa nasci, pro- 
venire , crescere: viel wachſen, 
beevorfominen, entitchen,, 3. B. 
Pflanzen, dare, Bart: sokat 
nólni. Usus. Tebo Roťu mé: 
(o Rapufti naroftlo, x. 2) 
crescere, accrescere, excre- 
scere, augeri: wachſen, jus 
nehmen, größer werden: nolui, 
nagyobbodui, 


neroftnut, tnul (tel), them 
V. P. zmp. tni, idem. 
nerowneni, d , €, part. const. 


di- 


Her 


directus, (rectificatus) a, um: 
gerichtet, még - igyenesittetett , 
. Jgazittatott. "nu 
Merownani, a, n. directio, 
(rectificatio) nis, f. dad Mid 
ten, die Öeraderihtung: meg- 
igyenesités , meg - igazítás k 
igazítás. Syn. Napraweni. 
narownať , al, ám V.P. zmp. 
. nag, regere, dirigere ( rec- 
tificare ) ridten , geradmachen, 
gerade richten: meg - igyene- 
síteni, igazítani, igazgatni. 
Syn. naprawit, narownás 
wet. . 
Marownawäni,a,n. Verb. ex seq. 
nerownawat, al, am, freg. 
. ex natomiiat. 
T narozeni, 4, €) part. const. 
v. narošení, 
+ Warozeni, n, v. Naroðeñi. 
nátoiní, 4, €, adj. angula- 
ris, e: edig, der (die, dad) 
, an ber Ecke ijt; szélső , szegle- 
tós, Syn. ftagní, ubhelni. 
Usus. Mározni Dom: domus 
angularis, das Eckhaus: sze- 
, gletós ház. 
+ naroäni, adj. omn gen. idem. 
narozpráwat fa, el fa, ám fa 
V. I. imp. wag fa : diu, mul- 
tum discurrere; fange, viel 
reden, biffuriren: sokáig, 80- 
kat beszelgetni. 
narozfewani, à , €, part. const. 
ex seq. 
narozféwat, al, ám V. I. mp. 
wad, cum genit. multum , 
multa serere, seminare, spar- 
gere : pie aušfácn : sokat vetni, 
bé- vetni. II. rec narozfes 
wat fa: diu, saepe sementem 
facere semen spargere, semina- 
re : lange, oft fäen, au&(üuen : so- 
káig, gyakran velni, bévetni. 
Matozfwécomať fa, comal fa, 
cugem fa V. I. znp «ug fa; 
cum et sine genit. diu, sae- 
pe accendere, incendere, in- 
flammare: lange, oft, angüns 
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dent sokáig gyakran gyujta- 
ni . gyujtogatni. 

T naro3fwecomati fe, cöwal fe, 
ugi (u) fe, idem. 

Hart, u, m. convexum pedis 
(plantae) : das öberfte Fuf- 
blatt: láb-fej. 2) obstirigil- 
lus, corium superius, ob- 
stragulum , i, n. Öberleder: 
sarů (isizsma, tzipellós) feje. 

narubani, 4, €, part. const. 

. ex seq. 

natíbat , bal , bem V. P. imp. 
nerub : multum, multa se- 
care, caedere , concidere . 
consecare : viel haden , ab: 
baden , abbauen, zerhauen, zus 
femmenfónen : sokat vágni, " 
öszve vágni, vagdalni. Syn. 
nafetef. IT. rec. natúbat fa: 
diu: saepe caedere, secare: 

, §. B. Holy: sokáig, gyakran 
vágni, p. o. fát. 

narubi adv. inverse , umgekchrt , 
fonákúl , viszszájára. Sy... nás 
opel. 

Naͤruẽ, i, f. v. Naͤruti. 

* Wáruča, aͤ, D. idem. 

natücaní, d, ép parl. const. 
ex seq. : 

narucat, al, dm V. P. im. 
cag: multa demoliri, diruere : 
viel nicberreigen i herabreiken , 
von einander reifen, einreifen , 
zu Grunde richten, zeritöten: 
sokat le- dönteni. JI. rec. 
natúceř fa: diu, saepe de- 
moliri : fange, oft cinrcifiént so- 
käig. gyakran le - dönteni. 

naručať fa, čal fa, čím fa, V. 
I. natut fa, v. naričať fa. 

Waárúčí, d, n. plenum brachi- 
um vel gremium: Arm voll: 
nyaláb, teli kebel, kar. Syn. 
fiatutc, Narucka. Usus. Mar 
tučí Drewa: plenum brachi- 
um ligni: Arm voll: egy 
nyaláb fa; annyi fa, a' men- 
nyit ee valaki a’ kar- 
jan ( kebelében) el- vihet. 

j nárue 
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náruční, d, é, adj. dextimus, 
dexter, a, um: dexterior, 
is: bei der rechten Hand: jobb 
kéz felől való. Usus. Watuč= 
ni Ron: " equus dekteriors 
dextrarius: Reitpferd, Hande 
pferd, Handroß: innentsö (bel- 
so ) jobb kéz felől való) lo. 
boh. ot. 

+ náručňí, adj. omn gen. idem. 

naruhat, al, dm, V. P. zmp: 
bag, multum blasphemare, 
maledicere Deum : viel Gott 
lältern; sokat átkozódni, út- 
kozni Istent. 77. rer. narubat 
fa: diu, saepe blasphemare, 
maledicere Deum : lange, oft 
Gott láftern: sokáig, gyakran 
átkozódni , [stent átkozni; 

" narubáwat fa, al fa; dm fa 
Sreg. ex praec, 

naruféní, a, é, part. const, v. 
namobnutí. | | 

Warufeňí, a, u. v. Namohnuti. 

nátüfit , il, im V. P. zmp. nas 
tuf, v. namobnüf. 77. rec. 
narufit fe, v. namobnút fa. 

natuwel fa, naruwal fa, nas 
rámem fa, V. P. imp. nas 
tum fá: multum pugiiare cum 
aliquo: fid viel raufen , ( (fas 
gen) mit jemand: sokat vala- 
kivel köszködni. Syn. nars 
wat fa. 

nátniioe, adv. passionate , per- 
turbate, affectuose: cínyfind= 
fam: fel-häborodva,  esze- 
veszettül , háborüul.boZ. wafz 
„ob 20 A8 MS 

. nátušimi, d, €, adj. passio- 
natus, perturbatus, passıvus 
Apul. a, um; passionalis. e, 
Tertul. empfindſam, der Ems 
pfindung und der Affecten fähig: 
fel - häborittatott , fel- hábo- 
rodott, meg-zavarodott , esze- 
veszett. dod. tocfniwt. 

Naͤruziwoſt', i, f? adfeclio, 
passionis, f. passivitas, tis, 
f. Tertul. affectus, us, m. 
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motus (perturbatio) animi $ 
Reidenfhaft, Affe; Gemütss 
bewegung, Umitätigfeit , Uns 
beftändigkeit, Mangel ded Une 
terihicdě : indůlat , fel-häbo- 
rodás. boh. Wefen, 
narüzni, d, 6, adj. dispersus, 
dissipatus, passus, a, um: 
zerſtreut: szélesztétett , el-hin- 
. tetett, el- hányatott. 
naruzno; adv. — dissi- 
pate, passim: getítteut , bier 
und dat el - szélesztve, hintve, 
el - hintve, hányva ; széllyel , 
imitt amott. 2) deserte , va“ 
ste: můjt, ohne Ginmobner: 
pusztán, el- hagyatva. ; 
nerwat fa, natwal fa, narwem 
fa V. P. zmp: narwi fa: 
multum rugire, ululare: lane 
ge, oft heulen, brüllen :* sokat 
* ordítani , bögni. Syn. naričat 
fe. 2) v. naruwat fa. | 
+ neiwali fe, nakwal, nakwu 
fe fut. idem. 
náf, accus. genit. et loc. plur. 
ex ga. F 
náf, m. nefa, f. nafe, n. no- 
ster, nostra , nostrum : unfer, 
unfere, unſer: miénk, Usus. 
Po nefen, po nefemu: no- 
stro more: unferem Gebraude 
nad: a’ mi szokásunk szerént. 
+ náf, m. nafe, f. et n. idem. 
fídfab, u, m, v. seq. 
Yícfaba, i, f. manubrium, i, 
n. der Gtiel, die Handhabe 
am Werkzeuge: nyel. Syn. Tos 
poriffo, Poriſfo. Usus. Se 
řeru na Naͤſadu pripramit, 
v. mefašiť. 2) fetus, propa- 
o, soboles de piscibus.: der 
ab, die Ceglinge von Fiſchen: 
fajzat. 
nefaden!, d, €, part. const. ex 
nafabif ; boh; nafasen , nafe: 
. šení, 
Koefaseni, à, n. Verb. ex eo- 


dem; v 
Has 


Naͤſadifto, a, n. v. Toporiſto. 
T efesifte, n. fidem. 
nefaSi£ , il, ím V. P. imp. nas 
fab ,, cum accus. inserere, 
plantare, ponere: ſetzen, von 
Mitanien : ültetni, plántálni, 
vetni. 2) Skepki, 5ufi nafas 
dit: ova gallinis, anseribus 
etc. supponere : Eier den Huͤh⸗ 
nern, Öänfen 5c. unterlegen : tyú- 
kokat, lúdakat etc. a’ tojásra 
ültetni. 3.) Motiťu, Ril, Ses 
feru , oc. nafa8it: ligonem, 
pan securim etc, manus 
rio instruere , eidem mánu- 
brium adaptares eine fadt, 
Grabfcheit, Art dc. ftielen , mit 
einem Stieleverfehen: a’ kapát, 
ásót, fejszét ete a’ nyelre út- 
ni. Syn. nafadzowat , na da 

. fedu priprawit. 

Naſadka, i, £ dem, ex Naſa⸗ 
da : manubriolnm, parvus sty- 
lus: cin ffeiner Stiel: nyelets- 

‚ ke, kis nyel. . A“ 

nefadzaní, d, €, part. const. 
ex seq. 

nafadzet, al, am V. T, imp. 
sag, cum genit. multum, 
multa inserere, ponere , plan- 
tare: viel cinjegen, von Pflans 
kén: sokat ültetni , plántálni. 
boh. nafazeti. 

nafadzowani, à , €, part. const 

. ex nafadzowal. 

fíafabsomdnt , d, n. Ferb. ex 

| seq. : 

nafadzowat, z0wal, zudem V. 

I. zmp. zug, v. nafabit. 

nafapani, dà, €, part. const. 
ex seq. 


nafabaÉ fa, al fa, ám fa V. T 


bed fa. ] 
hafatat fa, tal fa, čem (am) 
fa, V. P. čmp. mefát fa: 
multuni , diu , saepe nares 
emungere: fid) viel, lange, oft 
ſchneuzen; az órrot sokáig , so- 
kat, gyakran fůni, fujni. 
ne[antowet fa, towel fa, tu 
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gem fa V. P. zmp. Bug fa: 


diu, saepetrahis vehi: lange, 
oft ſchlittenfahren: sokáig, so- 
kat szánkozni. 

nafáť, nafal, nafegem V. P. mp. 
nafeg ) cum genit. seminare, 
inseminare , sementem facere, 
serere , inserere: füen, vetni. . 
Syn. fát. Prov. Čo nafegef, 
"to zat budef (to zeberef): ut 
sementem feceris, ita metes ; 
fructus respondet labori: wie 
dad Chütn, fo bic Aerndte: a 
ki mint vet, úgy arat. 2) 
multum serere, seminare : bicí 
fien: sokat vetni. boA. naſiti. 
II. rec. nafát fa: diu, sacpe 
seminare: lange, oft fäen: so- 
käig, gyakran vetni. 

nefati, à, 6, part. const. ex 
praec. 

+ neféseti, sel, sím fut. v. 

naſaͤdzat. 

T nafazoweti , owal, ugi (u), 
v. naſadzowat. 

nefčat , naféal, nafčim V. P. - 
imp. nafti: multum minge- 
re, melere: viel brungen , vict 
Waffer abfhlagen: sokat hu- 
gyozni. 2) Do ňečebo nalčat: 
intro mingere, hinein brunjen, 
belé- hugyózni , vizelni: 

nefiegtit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. naftedti fa, cum genit. 
multum , diu, saepe titillare : 
viel, lange , oft Fügeln: sokat, 
sokáig, gyakran tsiklándani , 
tsiklándozni, Usus. 3D ofU fem fa 
naftedtil ac. 

nafčefat, al, am V. P. zmp. 

ag, cum genit. multum la-- 

trare, viel bellen, sokat ugat- 
ni. Usus. Čo on toho nafées 
tal! 36, IT. rec. nafčeťat 
fa: diu, saepe latrare : fange, 
eft bellen: sokáig , gyakran 
ugatni. ; 

nefčepaní , d, €, p. c. ex seq. 

neicepät,; al, am V. P. "mp. 
pág : multum findere, diffin- 

dere: 
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dere: viel ſpalten: sokat hasí- 
tani. II. rec. nafčipať fa: 
diu , saepe fiudere : lange, oft 
palten : sokáig , sokszor (gya- 
ran ) hasítani. 
nafčépení, d, €, p. c. ex seq: 
nefcépiť , il, ím V. P. mp. cep, 
incipere ( modicum ) findere, 
diffindere: anfangen zu (ein 
wenig) fpalten: meg-hasitani. 
» nafčgepaní, 8, 6, v. naſ⸗ 
' tépani, j 
* nafigepat, al, ám v. naf 


pa M , , , 
* naftgepení, d, é, v. nafcés 
pen. ; , 
* noftdepi£ , it, im, v. naf čes 


UL. 

nafbwal, adv. sindio, data 
opera. de industria : mit Fleiß, 
mit Vorfaß : szánt szándékkal, 
kész akartva (akarattal). Syn. 
Sobrowolne,; nápoťi, nátos 
Gt, ſchwaͤlne. 

nefčípení, áá, €, p. €. ex seq. 

naftípat , pal, pem (pám) V. P. 
imp. Řafcip et hefčipad; 
multura vellicare , viel fneifen, 
kneipen, mit den Fingern : so- 
kat tsipdesni, tsipüi. bol, 
naftipati; II. rec. naflipat 
fa, cum gen. 
licare :. fange , eft fneifen, fneis 
pen‘ sokáig; gyakran tsipni. 
2) diu, sdepe pungere: lange, 
oft ftehen, wie ble Biene, $ld= 
he: sokäig, sokszor tsipni. 3) 
diu, saepe mordere: fange, 
oft beißen, 3. B. der Meerret- 
tig, Cffig: sokáig, gyakran 
tsipni. 

nefäweni, 6, €, p ©. ex ná: 
feiwit. 

Naſciweni, d, n. salůtatio (do- 
mestica), visitatio; nis, f. 
officium aliquem domi salu- 
tandi: der Beſuch, dad Befus 
hen, die S8efudjung : látogatás , 
kószontés. boh. Xxamftíwefit. 


diu, saepe vel- © 


Naf 


nefčímiť, it, im V. P. mp. 
čiw ; adire, invisere, visitare 
aliquem, convenire quempiam 
domi, salutare in domo ipsius : 
befud)eri , zu jemand gehen ober 
fointen : — valakit, a? 
maga häzäban köszönteni. 
Syn. naftiwowat; bon. naw ſ⸗ 
tlwiti. 2) venire ad a: wohin 
fommen oder etwas ^ abwarten, 
3. B. die Sirhe: valahová jön- 
ni, " bé fordůlní, boh. nawfe 
tiwit, nawftemowati. 

Yíaftíoitel, a, im. visitator, 
sälutator, is, m. BBefucer, 
látogató, mreg-litogató. boh. 
Hawftiwitel, 

nafčimowaní, dj €, p. c. ex 
ňafčimomať. | 

Wafčimwomáňí, 4, n. Ferb. ex 
seq. 

nafčimowať, wowal, wug 
V.T. zmp. wug, freg. ex nafs 
ciwit, boA. nawftewowati. 

Naf tiwowatel, a, m. v. af: 
ciwitel. 

nefešcč fa, Set fa, Sim fa V.I. 
imp. nafed fa: multum, diu, 
saepe sedere: viel, lange, oft 
fieri sokáig, gyakran ülni. 
Úsus. Wſak fem uf tu dnef 
doſt' nafeBet , oc, 

nafefaní, à, €, part. cónst. ex 


seq. , Ä | 

nafetat , al, am V.P. imp. fag; 
cum genit. multum caedere, 
concidere, secare: viel hauen, 
jerhbauen, 3. B. Holy: sokat 
vágní, öszve vágni. Syn. nas 
růbať. 2)boA. v. nakofit. 7I. 
rec. nafeťať fa: diu, saepe 
secare: lange, oft hauen: so- 
käig. sokszor vágni. 

naſeknüt, Enul (tel), Enem 
V, P. Zmp. tfíí : incidere, ans 
hauen, cinDaucn : meg - vágni , 
belc-vágni. 

fi (elit , u, m. uszt. in plur. 
fra felníti , kow: jugum egui- 
num ligncum, iemonem su- 

sten- 


Haf 


stentans; $alšjod der Pferde, 
ló-iga. Syn. Naͤfilki. 2) v. 
Chomũt. | 

naſepkat fa, tal fa, tám fa V. P. 
zmp. tag fa: diu, saepe to- 
lutim vehi: lange, oft traben: 
sokáig, gyakran ügetve menni. 

néftptat , tal, tém (cem) V. P. 
imp. nefepcí et nefeptag : mul- 
tum mussare, mussilare, su- 
surrare : viel fliltern : sokat su- 
sogni. Syn: naſuſkat. II. rec. 
naſeptat fa: diu, saepe mus- 
sare : lange, oft fliſtern: sokáig, 
sokszor susogni. Syn. nafuj" 
tat fa. 

Fiefewet, wfu, m. v. Wiſewek. 

Fiafewef, wku, m. assumen- 
tum, i, n. Anftücung, Anflis 
ung: toldás, toldalék. 
neficeni, @, és; v. nafitent. 
Jaſiceni, n. v, fafiteni. 

nefidorení, d, €, p. c. exnas 
fuhoreni. 

nefidorit, il, im V. P. Zmp. 
dor, cum genit. v. nafus 
chorit. II. rec. naſ ichorit fa, 
v. naſuchorit fa. 

naficowant, à, é, p. c. v. Más 
fitent, - 

Yiaficomádnt, d, n. v. Naſiteni. 
neficowat, cowal, cugem V. I. 
imp. cug , freg. ex nafitit. 

II. rec. naficowať fa, freq. 
ex nafitit fa. 

Kafile, i, f. v. Naͤſilnoſt'. 

+ viéfile, n. idem. 

nafiteni, A, €, p. c. ex nae 
fitit. 

t raft, I V. Wafilnoft. 

nafiliť , il, ím V. P. zmp. nas 
fit : multum cogere, viel wins 
gen, sokat kénszeriteni, eröl- 
tetni, Usus. fafitím ga ho, sc. 
II. rec. nafttit (a: diu, saepe 
cogere : lange, oft zwingen : so- 
kíig , gyakran eröltetni. 2) 
multum se cogere, vim sibi 
inferre: fid) viel zwingen; so- 
kat eröltetni magät. 

Tom. H, 
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Kafilki, GE, f. pl. v. Naͤſelniki. 


nafilne, adv. violenter , coacte, 
necessario, torquendo, jugu- 
lum feriendo, per vim: ger 
waltig, gewaltthätig, gemaltfam, 
gewaltthätiglih: torkon-verve, 
erőszakosan, hatalmasan. bol, 
gweltowne, Ewaltownie. 
nafilni, à, é, adj. violentus, 
a, um: gewaltig, gewaltthätig , 
gewaltthätiglich, gewaltfam: eró- 
szakos , hatalmas. boh. gwals 
towni, kwaltowni. 
NYaͤſilnñik, a, m. violentus, qui 
vim facit (adhibet), vi uti- 
tur : der Gewalt gebraucht : erö- 
szak-tevö. boh. Rwaltownit. 
Wáfilnofť , i, f, vis, injuria, 
violentia, ae, f. Gewalt, Us 
recht, Gewaltſamkeit, Gewalts 
thätigfeit: erőszak, eröszak- 
telel. Syn. Yrafile, Moc, boh. 
welt, welt, Yafile, Más 
fi, Usus. Yiáfilnoft? uäinik : 
vim facere ( inferre, adferre) 
alicui: Gewalt anthun, 3. B. 
einer Sungfer: erőszakot ten- 
ni valakin. YYafilnoft’ -3gews 
ná: vis publica: öffentliche 
Gewaltthaͤtigkeit: nyilván - való 
erőszak. = 
Hafinec, nik, m. nostras, tis: 
unfrig, aus unſerm Orte oder _ 
Rande; mi felekünk, foldink. 
Syn. "Rtagan, 2) nostrae fa- 
rinae, und gleich: mi-felekünk. 
Naͤſip, u, (boh. Naͤſpu), m. 
vallum , vallatum, aggestum, 
1, n. ein Aufwurf von Erde, 
Damm, Wall: töltés. Syn, 
wet. — . 
nafipant , 8, €, P C. €x seq. 
nefipat, pel, pem V. P. zmp. 
nefip: infundere, v. g. gra- 
num: auffhütten, einfhütten, 
[Hütten auf etwas, 3. B. Korn 
zum Mahlen : belé-ónteni, tól- 
teni. II. rec. nefipaf fe: 
cumulari. häufig fid) vermehren 2 
szaporodni , sokasódni. — 
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X tu fa gid (Sipaňíc) hned 
naſipe, 90. , 
[ nefipati, el, ám; v. nafie 
pat. 
+ II. rec. nafipet fe, v. naſi⸗ 


at fa. 

nafípat , al, ám V. I. zmp. pag, 
v. nafipat. ; 

Naͤſipka, i, f. vas infusorium, 
Aufjhürtgefäß in der Mühle: 

naſipowani , 8, éz P- © ex vr 

nafipowat , powal, pugem V. I. 
imp. pug , Jreg. ex nafipat. 

— nafil, nefigem V. 
imp. nefí: adsuere, annähen, 
anflicken: hozza-verni, toldal- 
ni. 2) cum genit. multum , 
multa suere: viel nähen: so- 
kat varrni. JI. rec. nafít (a, 
cum et sine grenit. diu, sae- 
pe suere: lange, eft nähen: 
sokáig , gyakran varrnı. 

naſiteni, à, é, p. c. satur, sa- 
tiatus, a, um: gefättiget, meg- 
elégittetett, jól lakott. boli. 
naficen , naficent, 

Y(afiteht, 4, n. saturitas, sa- 
tietas, tis, f. saliatio, satu- 
ratio, expletio, nis, f. sa- 
ties, ei, £. Sättigung, Crit» 

. tigung: meg-elégedés , jol-la- 

|... kás. boh. YTaficeňí, 
+ nafiťi, nafil et na 
(u), v. nafat. | 

nafiti, 4, b P. ©. ex nafiť. 


nafitit , il, im V. P. Zmp. nás 


fel, nafegi 


fit: satiare, saturare, exple-.: 


re, implere: fáttigen, erfátti= 
gen: meg-elögiteni , valakit 
étellel jól tártani. Syn. nafis 
cowat , nátrmit. II. rec. nas 
fitit fa: satiari, saturari, CX- 
pleri, impleri: fid) fättigen : 
jól lakni, bé-elégedni. 

nefiwaní, 4, é, p. c. ex seq. 

nefímat, al, ém V. I. imp. 
tad: adsuere, jungere , ad- 
jungere: anftücfen, anflicen , 
annähen: hozzá varrni, Löl- 
dalni. Syn. nafit. 


Hof 


naffátet fa, kal fa, čem (tám) 
fa V.P. imp. naftát fa: mul- 
tum diu, saepe saltare, salu- 
tare: viel, lange, oft fpringen : 
" sokat, sokáig, gyakran ugrán- 

. dozni, ugrálni , ugorni. 

Kaffetowani,a,n. Verb. ex 


seg. 

naítatowat , kowal, kugem V. I. 
im.p tug: subsilire P/aut. et 
Lucret. im die Höhe fpringen : 
fel - szökellni, ugrändozoni , 
ugrälui, 

naffasowat, zowal, 3udtm V. P. 
imp. jud, cum genit. mul- 
tum curare dici, nuntiare: 
viel fagen laffen: sokat özenni, 
özengetni. Syn. naodtazowat, 
boh. nawzkazowati. II. rec. 
naffasowat fa: saepe curare 
dici, nuntiare: eft fagen laffen ; 
gyakran ózengetni, özenni. 
Syn. naodtazowat fa, boh. 
nawztazowati fe. 

+ neffitnuti, nafitl, naffitnu 
fut. cum genit. v. nawtbnút, 
pobat. Al. rec. naffitnüt fe, 
v. utázat fa, dať fa wide. 

naftlbani , á, €, part. const. v. 
naftabant. | 

naf t(bat, bal; bem V. P. zmp. 
klb, v. neftubat. IT. rec. nas 
fttbat fa, v. naf tubat fe. 

náffočení, a, 6, part. const. 
tumidus, turgidus, a, um: 
aufgefdwollen: dagadtt, fel- 
futt ; domború. 

Naſkoceni, a, n. Ferb. ex seg, 

neffočiť, il, ím, V. P. imp. na" 
fFoč : tumescere, intumescere, 
intumere, 'turgescere: au» 
ſchwellen, anfhwellen, anlaufen, . 
auffhwämmen: domborodni , 
. puffadni, fel - dagadni , meg- 
dagadni. Syn. napuchnüt. U 
sus. 3ítra wfede Perini dám 
. ma Slunce, abi bodne nalfo- 

čili efte, 2c. 2) adsilire : ans 

fpringen : fel-ugrani, ki-ugra- 

" ni 3) cum praepos. na, et 
ae- 


Naſ 


accus. aggredi incurrere, ar- 
guere, obiurgare) aliguem, 
irruere in quempiam : angreis 
fen, anfallen, anfaufen , attafi= 
ren Jemand: reá-rohanni, reá- 
ütni. Syn. napabnüt, Usus. 
UWeffotil na mna, gaťobiý 
gà tomu.winní (Príčina) bol, 
»t. 

neffočňe, adv. elastice: aufs 
ſchwaͤmmend, anlaufend, aufs 
fÓmellend : domborodva. Syn. 
wiffo, 2) per assultum : ans 
fallend , anlaufenb , angreifend : 
reá-ütve, neki rohanva. 

neffoční, A, €, adj. elasticus , 
a, um: auffhwämmend, aufs 
fhmellend,, anlaufenb : dombo- 
rodó. Syn. fwiftí. 2) adsili- 
ens, tis; qui (quae , quod) 
per assultum fit: anfpringend, 
anlaufend , angreifend: reá-ůto, 
neki rohannó. 

Kaffoinoft’, i, f. elasticitas, tis, 

. f. das Auffhwänmen, Auffchwels 
len, Anfhmwellen, Anlaufen : 
domborodás. Syn. Swiftoft. 
2) adsultus, us, m, bad 9fn- 
fpringen, Angreifen , Anlaufen : 
fel-ugrás , ki-ugrás, reá-ůtés, 
neki-róhanás. . 

nafťobření, @, €, part. const. 
ex seq. Syn. naftvabant. 

naftoplit, il, ím V. P. zmp. 
bli: v. nafftábat. IT. rec. 
naftopti fa, v. nafftábat 


a. | 
Naͤſtoka, i, f. v. Oěražeňice. 
neffopení, 4, €, part. const. 

ex seq. 
naftopit, il, fm V. P mp. 

fťop. multum, multa castra- 
re, exsecare: viel verfchnitten, 
auöfchneiden : sokat ki-herélní. 

Syn. nemiftowet. II. rec. 

naftopit fa: diu, saepe ca- 

strare: lange, oft verfdjnitten , 

anffneiben: sokáig , gyakran 

herélni, Syn. namiftowat fa. 
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neffowawani,d, é, part. const. 
ex seq. Syn. neffriwani. 

naffowawat, al, ám, V. P. imp. 
wag: multum, multa recon- 
dere, abscondere, celare, ser- 
Vare, reservare , congregare : 
viel verbergen , verftecfen, verhels 
len, auffparen : sokat el-tenni , 
el-rejteni, el- titkolni , meg- 
tartani. Syn. nafftiwat, boh. 
nadowati. II. rec. naffowas 
wet fa: diu, saepe reconde- 
re: lange, oft verbergen, so- 
käig, gyakran el - rejteni. 2) 
diu, saepe occulere ( abscon- 
dere) se: fid) lanae, oft verbels 
[m : sokáig, gyakran, bujkál- 
.ni, el-bújni el-rejteni magát. 
Syn. naſtriwat fa. 

naftrabenti, a, €, part. const. 
ex seq. Syn. naffoblení. 

neftrábet , bel, bem V. P. imp. 
krab: multum, multa radere, 
scabere , fricare: viel reiben, 
fragen, ſchaben: sokat vakarni, 

. dörgölni , reszelni. Syn. naf? 
toblif. II. rec. naf kraͤbat fe: 
diu, saepe radere, scabere, 
fricare : lange, oft reiben, fra» . 
gen: sokäig, gyakran vakar- 
ni, dörgölni, reszelni. 2) diu, 
saepe scabere (fricare) se: 
lange oft fidj fĎaben , fragen : 
sokáig -gyakran  vakaródzni. 
Syn. naftobtit fa. 

naftretat fa, čal fa, čím fa V. 
I. čmp. neftrei fa: multum, 
diu, saepe coaxare: viel, fans 
ge, oft quacken: sokat, sokáig, 
gyakran békáúl szólni. 

nefftiwani, à, €, part. constr. 
v. n. ffowawent. 

naffríwat , al, am V. P. imp. 
wag, v. naffomátwat. 71. rec. 

prt fa: v. neffomámat 
a. 

neftrtani , á, e, part. constr. 
ex seq. v. nadtapani ; natt« 


+ 


bant. , 


ne 
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naftrtat, tal, tám V. P. imp, 
tag: v. nadraͤpgt, natrhať. 
IT. rec. ne(tttat fa: v. nas 

. Srápat fa, natrhať ſa. 

naftrtnút , tnul (tel), Enem 
V. P. mp. tfi: v. nadraͤpit, 
natrbnut, : | 

naf tctnutt, á, €, part. constr. 
ex praec. v. naótápent , na» 
trhnuti. 

naſkrobeni, é, €, part. constr. 
ex seq. : 

naftrobit, il, ím V. P. zmp. 
krob: v. ſtrobit. 2) multum, 
multa, amylo imbuere, in- 
durare, corroborare : viel ſtär— 
fen: sokat keményéteni. vulg. 
nadtodmálit, JÍ. rec. nafs 
Erobit fa: diu, saepe amylo 
imbuere: lange, oft ftärfen: 
sokáig, gyakran keményéteni. 

naftrteni, A, €, part. constr. 
ex seq. 

naftitit, il, im V.P. Zmp. naf 
Ett, cum genit. multis gulam 
oblidere, vel collum obtor- 
ques multa praefocare, suf- 
ocare: vielen die Kehle zudrüs 
cken, oder den Haló würgend 
umdrehen, viel erwürgen: so- 
kaknak nyakát ki-tekerni, so- 
kat meg-fojtani. II. rec. naf? 
EE fa: diu, saepe gulam 
oblidere, obtorquere collum: 
lange, eft die Kehle zudrůcen, 


den Hals würgend  umdrehen::" 


sokáig, gyakran nyakát ki- 
tekerni , fojtogatni. 

naftrz , nafft3e adv. plane, o- 
mnino : burdaué, gänzlih: 6- 
pen, tellyesseggel, tisztán, 
egészen, egy - általlyában , 
mindenestől - fogva. Syn. tes 
odi, dokonca. Usus. Naſtkrz 
fwétit : pellucere, perlucere : 
durýf$cinen, által - látszatni , 
világoskodni. 2) utique, (djfedj 
tcrtingé , durchaus; ee 
ra. 


af 


naftubant, d, č, Part. constr. 
ex seq. Syn. naftlbeni. 

naftubat, bal, bem V. P. zmp. 
fub: multum, multa vellere : 
viel rupfen: sokat tépni; szag- 
gatni,  mellvezteni, húzni. 
Syn. naftibat, II. rec. naf? 
kubat fa: diu, saepe vellere: 
lange, eft rupfen: sokáig, gya- 
kran tépni, szaggatni, mel- 
lyezteni, húzni. Syn. neftti 
bet fa. ä 

neftubnut , bnul (bel) bňem 
V. P. imp. bňí : incipere vel- 
lere: anfangen zu rupfen : kez- 
dení tépni, szaggatni, meg- 
tépni , meg-mellyezteni. Syn. 
naſklbnuͤt. 

naſkubnuti, a, ©, part. const. 
ex praec. Syn. naſklbnuti. 

naffuéat fa, čal fa, čím fa V. 
P. imp. neffuč fa: multum, 
diu saepe quiritari, ejulare : 
viel, lange , oft kreiſchen, ſchrei— 
en, von Hunden: sokat nyi- 
fogni. 

naftúlit fa, il fa, ím fa V. P. 
inp. neftul fa: multum A 
diu, saepe limis intueri ocu- 
lis: viel, lange, eft ſchielen, 
fhief anfehen: sokat, sokáig, 
gyakran kantsal (fel-szemmel, 
bandzsäul) nézni. 

naffupowani , à, €, part. const. 
coemptus , comparatus , a, 
um: eingefauft, zufanmenges 
fauft: öszve - vett, meg - vett. 
Syn. natupent, ] 

naffupowat, powal, pugem V. 
L zmp, pug : multa coemere, 
comparare: viel cinfaufen , gue 
fammen faufen: sokat öszve- 
venni, meg - venni. Syn. nas 
Pupil. II. rec. naffupowot 
fa: diu, saepe coemere; fans 
e , oft cinfaufen : sokáig,. gya- 

ran öszve venni. 

neflapať fe, pal fa, pem fa V. 
I. zmp. naflap et naflapeg 
fa: multum, diu, saepe cal- 

care , 


Gef 


care , conculcare , pedibus 
proterere: viel, lange, eft tres 
ten: sokáig, gyakran tapodni , 
lábával hágni. 

Naͤſlapek, přu, m.lutum, quod 
de calceamentorum soleis de- 
raditur: Roth von Schuhen, 
Stiefeln 3c, sár: melly a’ 
tsizsmának , sarunak , vagy 
tzipönek talpárúl le - vakarta- 
tik, Usus. Wáflapeť Zemi: 
clivulus Colum. cin Hügeldhen, 
Hügel, Hübel: meredeketske, 
hegyetske. 2) callus, i, m. 
callum, i, n. pedis planta in- 
ferior: die Schwiele, unten an 
den Gůfien: a? láb alsó talpa. 

Naͤſkedek, dku, m. plur. Was 
ffedťi , Eom : consectarium, 
corollarium, i, n, consequen- 
tia, ae, f. die Folge, der Schluß: 
köveikezes, következet. 

nafledowani, @, €, part. const. 
imitatus, a, um: nachgemacht, 
nachgefolgt : követett, követe- 
tett. 

KTafledowani, d, n. imitatio , 
nis, f. Nadfolgung, követés. 
2) Haftedowani wRaße: suc- 
cessio,  sullectio; Nachfolge, 
valami- után kóvetkezés. 3) 
Yíoffebowáfii 3€ Zámifli: 
aemulatio , competitio: Eifer, 
Wetteifer, Nachfolge: veteke- 
des, irigykedés, 

naftedowet, bowel, dugem V. 
I. zmp. 6ug, cumaccus, imi- 
tari, sequi: folgen, nachfolgen, 


nahahmen, nachmachen, nach⸗ 


thun: követni. Usus. Otca 
naſkeduge: patris exemplo fa- 
cit: er tfut ed feinem Vater 
nach: az attyát követi abban. 
2) sectari, consectari, sequi, 
vestigiis ( principiis) alicuius 
inhaerere : Anhänger fenn, nad» 
folgen 3. B. einem Lehrer in 
feinen Sätzen: követni, más- 
hoz magát alkalmaztatni. 3) 
. sequi, consequi: fölgen, gre 


Naſtkedownik, a, 
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folgen? következni. Usus. S. 
čebo naffebuge, Ze Slunce 
metfé geft od Zemi: quibus 
efficilur , solem maiorem esse, 
quam terram: auš diefem ers 
felget , dad. die Sonne gröffer 
few, als die Erde: a’ mellyból 
következik , hogy a’ nap na- 
gyobb a? földnél. © čeho na» 
ffebomalo, že: quibus rebus 
eflectum est, ut: auà melýcm 
war die Folge (welches Urfach 
pom) baf : a" melly dolgok- 

ól a’ következett , . hogy 
naffedowatedelne, adv. imita- 
biliter, nadjafmlifj, követhe- 
tő - képpen. 
naſkedowatedelni, 4, €, adj. 
imitabilis, e: nadjafinfid, kö- 
vethető. 

fXafttbowatel, @, m. imitator, 
sectator, is, m. Nachfolger, 
9tadafmer: követő. Syn. Has 
ftebownit. ; : ; 

na(tebowatelnf, a, €, adj. imi- 
tandus, imitativus, a, um : nad: 
ahmungswürdig : követendő, kö- 
vetni ( követésre ) méltó. 

naffedowňe, adv. consequenter, 
ergo , igitur , itaque, hinc, 
inde , atque ita, hincque, 
proinde: fofgfid) , következen- 
dó-képpen.  , 

neftedowni, 4, €, adj. conse- 
quens, tis , sequax , cis: fols 

gend, következő , következen- 
„dó. 

Yaffedowňica , i, f. imitatrix, 
sectatrix , cis, f. Nachfolgerinn, 
9tadjabmerinn : kovetóne. 

naftebowntctin, e, 6, adj. poss. 
ex Liaffedowniéta. 

nafledownilin, a, e, adj. poss. 
ex fMaftedowníca. 
fíeftebow nita, i, f. dem. 
ex eodem. uM 

m. ımiılalor, 

is, m, Nachfolger, 9tadabmer : 

követő. Syn. Naſledowatel. 

2) sectator, is, m. adsecla , 

ae, 
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ae, m. Anhänger, Nachfolger : 


követő társ. 3) successor , is, 
m. Nadfolger : következendö, 
utánna jövő: 4) Zawiftiwi 
faffedownít : aemulus, i, 
m: Eiferer, Neider: vetekedö 
( irigykedő ) társ. . 
naftedowrlitow, a, e, adj. poss. 
imitatoris , sectatoris, succes- 
soris, aemuli : bem Nachfolger, 
Eiferer gehörig: követőé, kó- 
vetkezendóé , vetekedó társé. 
naftineni , á, é, part. const. 
ex seq. a 
naffiňiť , it, ím V. P. imp. nas 
ftin, cum accus. saliva ma- 
defacere , humectare, rigare, 
irrigare: mit dem Speichel bes 
neben: meg-nyálaznt. Syn. 
pojViňiť, ftii ; 
naftintaní, à, €, part. const. 
ex seq. 
naftinta£, tal, cem (tém), V. 
P. zmp. tag: conspuere: mit 
. dünnem Speichel befpeien : ösz- 
ve pókdósni, Syn. bopluč, 
optu£, pop(uf, sapluť. 2) 
spuma tegere, spumare: bes 
dämmen: tajtekozui, tajték- 
kal bé-fedezni. 3) Zropice. 
multum aquae effundere , pro- 
fundere: viel Waffer verfchüt« 
"ten: sok vizet ki-önteni. , 
naftopani, à, €, part, const. 
-" V. napitt, 
naflopat fa, pal fa, pem fa 
P. čmp. naſlop fa: v. 
napit. fa. 
neftubomaní, à , €, part. const, 
ex seq. . 
naftubowat, bowal, bugem V. 
P. mp. bug: multum, mul- 
" ta promittere , spondere, pol- 
liceri: viel verfprehen, sokat 
igérni. II. rec. naftubowat 
fa:. diu, saepe promittere : 
lange, oft verfprehen: sokáig, 
gyakran igérni. 
Waflunec, nia, m, umbracu- 
^ lum, Ovid. umbella solaris ; 


Haf 


der Sonnenfhirm , Parafol : 
nap-ellenzó , árnyékozó szám, 
Stinidlo. 

KTaftuneinit, u, m. idem, . 

neftüzit fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. nefluž fa: multum , 
diu, saepe servire, famulari : 
viel, lange, oft dienen; sokat, 
sokäig, gyakran szolgälni. 

nafmadni, à , €, adj. semisi- 
tiens , semisitibundus, a, um ; 
halbdurftig , fél- szomjúhozó , 
félben - szomjúhozó. 

naſmaͤt ſa, nafmál fa, nafmes 
gem fa V. P. zmp. nafmeg fa: 
multum ridere, cachinnari: 
viel lachen: sokat nevetni, U- © 
sus. Gá (em fa mu folťofrát 
.mafmát 30. 

nefmeteni, à, É, part. const, 


ex seq. 
— il, ím V. P. imp, 
naſmet: multas quisquilias 
facere, multis fecibus ( pur- 
gamentis) iaficere: viel Keh— 
rit madn : sokat szemetel- 
ni, gazolni; sok szemetet 
tenni, tsinálni. 77 .rec. nas 
fmetit fa: diu, saepe quis- 
quilias facere : lange, eft Stefs 
riht made: sokáig, | gya- 
kran szemetelni. —— 
nafmolent , G, 6, part. const. 
ex seq. 
nefmofit, il, ím V. P. zmp. 
nafmoť?: impicare, pice illi- 
nere ; mit Ded) beitreichen : meg- 
szurkozni , szurokkal 
kenni. II. rec. nafmotit fa: 
diu, saepe impicare: lange, 
oft mit 3d beftreihen: 
käig, gyakran szurközni. 2) 
trop. v. napit fa. 
nafímtaBi£, il, im V. P. imp. 
nafmta$: multum pedorem 
facere; pedore implere: vicí 
Geftanf machen : | hüdósséget 
tenni, tsinálni, büzzel - bé- 
tölteni , meg-tóltenni. IF. rec. 
na(mtBit (a: diu, saepe fa- 
'cere 


s0- , 


vof 


cere pedorem : lange, oft Ge; 
ftanf machen: sokáig, gyakran 
büdósséget tenni. 

nafmttant, 4, €, part. const, 
ex seq. 

nefmrťař, al, ám V. P. Zmp. 
fag , cum genit. mültum 
summere (attrahere) nari- 
bus: viel fdnupfen: sokat szi- 
ni. Usus. tied) fa lubi Tabás 
tu nefmttat, 30, II. rec. 
nafmrťať fa: diu, saepe sum- 
mere (sugere, altrahere) na- 
ribus: fange, oft fohnupfen : 
sokáig, gyakran színi, vulg. 
MARIA fa. Usus. Mnobo 
fa ten Tabátu nafmrťal 3. 
2) diu, saepe nares emun- 
gere: viel, lange, oft ſchneu— 
jen, sokat, sokäig, gyakran 
az orrát fújni, ki- füni. 


naſnazit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. nefne; fa: multum, 


. diu, saepe niti , adniti, co- 
nari, adlaborare, tendere: 
viel, lange, oft -ftreben, fid 
Mühe geben, 
befleißigen : 
gyakran igyekezni, iparkod- 
ni, vágyodni valamire. 

naſñezit fa, il fa, ím fa V, P. 
imp. nafne; fa: multum, 
diu, saepe ningere : viel, fans 
ge, oft (neien : sokat, sokáig , 
gyakran havazni. 

nefňímaní, 4, €, part. const, 
ex seq. ^ 

nefňímať, al, ám V. P. čmp. 
mag, cum gen, multa deme- 
re deponere: viel abnehmen: 
herarabnehmen, herunternehmen : 
sokat el-venni, le-venni, 
le - tenni. Syn. naſtrhat. IT. 
rec. nefnimat fa: diu, sae- 
pe demere, deponere ; lange, 
oft abnehmen , herabnehmen , 
herunternehmen : sokáig, gya- 
krau el- venni, le- venui, 
le - tenni. Syn. naftrbat fe. 

nafnowet , nomal, nugem V. P. 


fi bearbeiten, ^ 
sokat , sokáig , . 
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imp. nud cum gen, licia con- 
nectere: bie Baden aufziehen: 
sok fonalat meg - vetni. Usus. 
Yiemoie Radlec Dřátno ttal , 
dota8 fi Yütí nenafnuge; 
Brdem bige, II rec. nafnos 
wet fa: diu, saepe licia con- 
nectere , ad iugum textorium 
attrahere: fange , oft die Faden ' 
aufziehen: sokäig, gyakran 
a’ fonalat meg- vetni. 

T nefnupeni, à, € , part. const. 
y. nafmrťaní, 

T nafnupat, pal, pem V. P. 
— nefnup: v. yaſmrkat. 

T IL rec. na(nupat fa: v. na⸗ 
(mrťať fa. , ; 

nafnutomant, à, €, part. const. 
ex seq. 

nafnurowat , towal, tugem V. 

P. zmp. tud: multa ligulis 

(sonis) innectere : viel einbinden: 

einwindlen:sokat be-zsinorozni, 

zsinórra ( pántlihára ) füzni. 

II. rec. nafnotomat fa: diu, 

saepe ligulis (sonis) innec- 

tere: lange. oft einbinden, eine 

windeln : sokáig, gyakran bé- 

zsinórozni, zsinórra füzni, 

zinórral bé - fűzni. 

naͤſobeni, à , €, part. const. v. 
tancomaní , zberani. , 

Naͤſobeni, a, n. v. Rancowa» 
ni, Zberänt. 

nafobit, il, im, V. I. zmp. 
náfob: v. rancowat , zberat. 
II. rec. náfobit fa: v. tan» 
cowat fa, zberat fa. 

nafotent , à, €, part. const. 
sale conditus, a, um: tins 
gefalgen: — bé-sozott, Usus. 
Tiafofene Mafo: caro salibus 
aspersa — Colum. eingefalzenes 
Fleiſch: sós (bé- sozótt) hus. 
Prov. Bebá , gato 3 nafole= 
nú Ritu m Swec do Bars 
matu.) v. Swec. 

nafotit , il, im V.P. čip. na: 
fot, cum ace. salire, sallire, 
sale condire ( aspergere , con- 


sper- , 
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spergere ) : einfalzen , bé - sóz- 
ni, meg - sozni. 
néfotowat , Fowal fugem, V. J. 
imp. tug , freg. ex praeced. 
nafpadaní , à; €, part. const. 
ex seq. | 
nafpadaf, al, dm V. P. Zmp. 
bad, v. napadat, — 
nofpamat , adv. de (e), memo- 


ria: auswendig, könyv-nel- . 


kül. | 

naſparchani, 4, €, part. const. 
v. naparchani. | 

nafpatdat , al, ám V. P. Zmp. 
dad, cum genit. v. napate 
dat. II. rec. nafpatdat fa: 
v: naparchat fa. 

nafpat fa, nafpal. fa, nafpim 
fa V. P. Zmp. nefpi fa: mul- 
tum, diu, saepe dormire, 
stertere : viel, lange, oft (hlas 
fen: sokat, sokáig, gyakran 
alunni, 


nafpát, naſpaͤtek adv. retro, 


retrorsum; gurüc , hinter bine 
ter wärtd: viszsza. Syn. na: 
308, nazadek. bon. nafpet , 
nazpět.. Usus. Naſpaͤtek ift, 
redire, gurüd gehen; viszsza 
menni. 

nafpéd adv. properanter, pro- 
pere, festinanter; eilend, eis 
lig; sietve, Syn. nábte, nas 
břime, nablo, 

nafpebowat fa, howal fa, bus 
gem fa, V. I. — hug ſa, 

cum genit. multum, diu, 
saepe explorare: viel, lange, 
oft fpehben: sokat, sokáig, 
gyakran lesni, leselkedni. Syn, 
naftrebowat fe. 

T nafpet adv. v. nafpdt. 

nafpewat fa, al fa, 
V. P. imp. weg fa, cum gen, 
multum , diu, saepe canere, 
cantare: sokat, NE. gya- 
kran énekelni. b 

T nefpicařiť, il, im V. P. čmp, 

naſpicat, v, notontit, 


am fa. 
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+ II. rec. nafpitatit (a, v. 
naťončiť fa. | 

+ nefpietowat, Fowal, Eugem 
V. P. zmp. tug , v. napidat, 
natatbat, 

+ IL rec. nafpičfowať fa: v. 
napidat fa, nakarhat fa. 
nafpitowant rd, € , part. const. 
lardo interstinctus (traiectus), 
a, um: gefpieft, spékeltt. 2) 
impletus, completus: befpicft, 
erfültt: meg -töltetett Syn. 

naplnent. 
nafpifowat , kowal, fugem V, 
. imp. tug , cum genit. Jar- 
do instruere, interstinguere , 
traiicere: fpifen, beſpicken, 3. 
B. den Braten : spékelni, meg- 
spekelni. 2) implere. befpis 
den, erfüllen, 3. B. ben Beus 
teln: meg - tölteni, Syn. nas 
puit, II. rec. nafpitowat fa: 
multum, diu, saepe lardo 
traiicere: viel, lange, eft (vis 
(fen: sokat, sokáig, gyakran 
spékelni. 2) se ditare, di- 
tescere : fid) befpicken, fid) bes 
reidern ; meg-spekelni ma- 
gát , meg - gazdagodni , meg- 
tölteni az erszényét. Syn. 360» 
batnút , Meféc fi naplnit. 
nefpineni, 4, €, part. const. 
ex seg, 
nefpinit , il, im V.P. Zmp. nas 
pin, cum genit. multum ma- 
culare, foedare, sordidare; 
viel fhmuzen , [hmuzig machen: 
sokat motskolni, bé - mots- 
kolni, II. rec. nafpiňiť fa: 
diu, saepe maculare; lange, 
eft ſchmuzen: sokáig, gyakran 
motskolni. 
nafvintant, 4, €, part. const, 
ex seg. 
nefpintat, tal, cem (tám) V. 
J. imp. tag et nafpinci, cum 
genit. v. nafpinit. 2) v. na: 
karhat. II. rec, nefpintať fa : 
v. nefpinik fa. 2) v. naťats 
hát fa, | 
naſpi⸗ 
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naſpiſowani, aͤ 
ex seq. 


naſpiſowat, ſowal, fugem V. I. 


imp. (ud, cum genit. multa 
conscribere : viel zufammen 
pm sokat öszve - írni , 

e - írni. 2) multum, multa 
describere, ex aliis conge- 
rere: viel aud andern zufams 
men tragen, abfihreiben : sokat 
le-irni, másokból ki-irni. 
II. rec. nafpifswat fa: diu, 
saepe conscribere: lange, oft 
zufanımen fchreiben: sokäig, 
rm öszve-irui, bé-irni. 

) diu, saepe ex aliis de- 
scribere: lange, oft aus andern 
ausſchreiben (abjhreiben): so- 


káig, gyakran másokbol ki- 


Írni. 
nafpitláreni , &, €, part. const. 
ex seq. Syn. naftuttowant. 

nafpitlárit , il, im V. P. zmp. 
nafpitlac, cum genit. mul- 
tum avaritia congregare: viel 
zufammen fargen, durd die Karg— 
* zuſammen bringen: sokat 
ösvénységgel ki-keresni , 
ösve - gyűjteni , öszve szedni. 
Syn. naffuckowat. II. rec. 
nefpitlätit fa: diu, saepe 
avarum esse; lange, oft farg 


fon: sokáig, gyakran tos- 
 vénykedni. "Syn.  naffučtos 
wat fa. 


nefpitowani,«, t, part, constr. 
ex, seq. 

nefpitomať fa, towal fa, tugem 
fa V. P. Zmp. tug fa: mul- 
tum, diu, saepe scrutari, in- 
dagare, investigare, inquire- 
re, percontari: viel, fange, 


eft forſchen, fragen, nadfragen :" 


sokat, sokáig , gyakran kér- 

dezöskedni, tudakozni. Syn. 

nabowabat fa. 

+ nefpímat fa, alfa, am fa 
V. I. zmp. weg fa, v. nefpés 

wat fa. | 
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„ €, part. const. nefpředtaní, 4, €, part. const. 


ex seg. 


naſplechtat, al, dm V. P. zmp. 


tag, cum genit. multum spar- 
'gere, v. g. aquae etc. viel 
fprigen : sokat lotsanni, ónte- 


ni. Usus. Naſplechtal mi Wo« 


di do (Xi, x. II. rec. naf? 
p'ébtat fa: diu, saepe flui- 

um movere, manibus. ira- 
clare: liquorem: [ange , oft 
manſchen: sokáig, gyakran lo- 
tsogatnı , lotsanni. 


nefpogomaní, &, €, part. const. 


€x seq. 


nafpogomat , gowal , gugem 


P. zmp. gug, cum genit. 
n.ultum, multa iungere, con- 
iungere, adunare, nectere, 
conňectere: componere, co- 
pulare: viel zufammen fügen : 
sokat öszve - foglalni , kötni , 
kaptsolni, szerkesztetni. IZ. 
rec. nafpogowat fa: diu, sae- 
pe iungere etc. lange, oft gus 


‚fammen fügen: sokáig, gya- 


kran öszve kaptsolni, szer- 
kesztetni. 2) diu, saepe iun- 
gere se, iungi, copulari : lane 
gc, oft fid zufammenfnüpfen 
(gelten ) , vereinigt werden : 
sokáig, gyakran valakivel ósz- 
ve- kaptsoltatni , közösködni. 


nafpolabowat fa, bowal fa, 


bugem fa V. I. čmp. bug fa, 
na nečo, ne ňeťobo: mul- 
tum, diu fidere (confidere) 
in aliquo, in re: viel, lange 
oft bauen‘, fid) verlaffen auf Fes 
manb, auf etwas: valakiben 
vagy valamiben sokat bizni. 


nefpoříbať fa, al fa, dm fa V. 


I. zmp. bag fa , idem. 


nafpomabeni, 6, €, part. const. 


ex seq. v. napomabaní, 


nefpomábat, al, ám V, P. mp. 


bag, cum genit. v. napomáe 
bat. II. rec. naſpomaͤhat fa; 
v. napomábat fa. 

nafpos 
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nafpomínaní, á, e, part. const. 
ex seq. E 

nefpomínat, al, ám V. P. zmp. 
neg, cum genit. multum, 
multa memorare, commemo- 
rare: viel erwähnen, melden: 
sokat emlegetni, említeni. U- 
sus. Čo on tobo naſpominal! 
quae non commemoravit ! was 
er nicht erwähnt hat! mit nem 
emlegetet! //. rec. nafpomí= 
net fa: diu, saepe memora- 
re, commemorare : [ange, oft 
erwähnen, melden : sokáig , 
gyakran emlegetni. 

nefponofowať fa, fowal fa, fur 
gem fa V. P. zmp. (ug fe: v. 
naſta zowat fa,: najalowet 


a. | 

nefporádaní, à, €, part. const. 
ex seq. 

nefporádať, al, dm V. P. Zmp. 
dag, cum genit. multum or- 
dinare, disponere : yiel ordnen, 
sokat rendelni. //. rec. na: 
fporádat fa: diu, saepe or- 
dinare etc. lange, oft ordnen : 
sokäig, gyakran rendelni. 

nafpotení , 4, €, part. constr. 
ex seq. 

nefpoti f il, im V P. imp. nár 
(pot , cum genit. augere , 
adaugere , multiplicare, wet» 
mehren, vergrößern : meg - sza- 
poritani, sokasıtani, öregbi- 
teni, meg-böviteni, vastagi- 
tani. Syn. tozbognit, 103s 
množit. Usus. Naſpor Pan 
Bob! Deus adaugeat (det in- 
crementum )! Gott vermehre 
«8! Isten szaporitsa, vastagi- 
tsa! 2) propogare: fortpflans 

. jn: meg-szaporitanı. //. rec. 
nefporik fa: multiplicari au- 


geri, augmentari , augescere , 


ampliari,: fid vermehren , vers 
groͤßern, vermehrt (vergrößert ) 
werben: meg- szaporodni. 2) 
propagari : fortgepflanzt werden: 
meg-szaporodni. 3) procreari, 


fetificare, fetare : gebären , fes - 
den, brüten: ameg-szaporodni. 


naſpowedani, d, €, part. const. 


ex seq. 


nefpowedgť fa, dal fa, dam fa 


V. P. znp. dag fa cum et si- 
ne genit. multum, diu, sae- 
pe confiteri: viel, lange, oft 
beichten: sokat, -sokäig, gya- 
kran gyónni, gyonkodni, meg- 
gyónni. 2) multum, diu, sae- 
pe exaudire, confessiones ex- 
cipere: viel, lange, oft Beicht 
hören: sokat, :sokäig, gya- 
kran gyontatui. Usus. XX o(po* 
wedal fem fa gewtemtoRoitele. 


nafprabowant, à, €, part. const. 


EX seq. 


nefprabowat fa, howal fa, bus 


gem fa V. P. emp. bug fe: 
multum, diu, saepe iugare. 
coniugare : viel, lange, oft zu= 
fammenjohen, ind Joch (pans 
nen: sokat, sokáig, gyakran 
öszve - fogni , egybe-fogni. 2) 
multum , "diu, saepe iugari, 
coniugari: viel, lange, oft fid) 
zufammen, jeden, eingefpannt 
werden: sokat, sokáig, gya- 
kran öszve fogodzni. 


naſprawowani, d, €, part. const. 


ex seq. 


nefprewowat, wowal, Wugem 


V. P. Znp. wug, cum genit. 
multa parare, facere, confi- 
cere: viel madn: sokat tsi- 
nálni , el- készíteni, ZI. rec. 
nefprewowat fa: diu, saepe 
facere, conficere: fange, oft 
machen : sokáig, gyakran tsi- 
nälni, készíteni. 2)" saepius 
curare fieri: oft madyen laſſen: 
sokszor , sokat tsináltatni. 


naſprchowani, à, €, part. const, 


ex seq. 


nafptibowat, dowat; dugem V. 


P. imp. dug cum genit. mul- 
tum decidere, delabi , deflue- 
re: viel abfallen, herabfallen: 
sokat lehulni. . 
néfpti« 
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nefprifahomaní, 4, €, part. 
constr. ex seq. 

nafprifabowat , bowel, hugem 

P. zmp. bug cum genit. 

multos adiurare : viele abſchwoͤ—⸗ 
ren, beſchwoͤren: sokakat meg- 
esküttelni, meg- hiteztetni. 

naſprotiwowat (a, wowal fa, 
ides dg fa V. P. imp. wug fa: 
multum, diu, saepe reniti, 
adversari, insurgere, rebel- 
lare: viel, lange, oft fid) mis 
derfegen: sokat, sokáig , gya- 
kran ellenkezni, nyakaskod- 
ni, ellene-állani. Syz. napro= 
tíwit fa. 

naſprowaͤdzat, al, ám V. P. Zmp. 

^ 38G cum genit. multos, mul- 
ta comitari, deducere: viel, 
viele begleiten: sokat, sokakat 
kisérteni, el-kiserteni. I. rec. 
nefprowadzat fa: diu , saepe 


comitari etc, lange, oft begleis . 


ten: sokäig, gyakran kiserte- 
ni. 
nefprsnowat, Towel, nugem 
V. P. zmp. ňug cum genit. 
multa foedare, maculare , in- 
inare, contaminare, pol- 
luere : viel befudeln : sokat meg- 
fertöztetni.. II. rec. nefprzno= 
wet fa: diu, saepe foedare, 
© contaminare etc. lange , oft bes 
fudeln: sokáig , gyakran meg- 


ertöztetni. 


nefpuntomať fa, towal fa, tus. 


gem fa, V. P. imp. tug fa, 
multum, diu, saepe embolo 
(obturaculo epistomio ) clau- 
dere: viel, lange, eft fpünden, 
mit Zapfen (Pfropf, Stöpfel) 
pec: sokat , sokáig, gya- 
ran bé-spuntolni, spuntal 
(szädalloval ) bé-tenni , dugo- 
val ' bé-tsinálni. 
nefpůfčaní, d, e, part. constr. 
ex seq. 
nefpůfčat, al, dm V. P. imp. 
^ (ag, cum genit. multum, 
multa dimiticre : viel. herablafs 
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fm: sokat le-eresztení, bo- 
tsátani. 2) Wodi: multum 
aquae derivare: viel Waffer abs 
leiten: sok vizet mäs-fele foly- 
tatni , le- ereszteni. 3) Wine, 
multum vini detrahere, pro- 
mere e cado: viel Wein abjits 
hen: sok bort le- huzni. 4) f 
Ceni: multum remittere de 
pretio: viel nadlafien vom Preis 
fe: sokat engedni, el-engedni 
valaminek árából, IJ. rec. na* 
fpůfčať fa: diu, saepe demit- 
tere: lange, oft berbbla(fen: so- 
káig, gyakran le-ereszteni. 2) 
multum, diu, saepe demitti, 
se demittere: viel, lange, oft 
fid herablaffen: sokat sokszor , 
gyakran le-ereszkedni. 3) 
Wodi, diu, saepe derivare 
aquam: lange, oft Waſſer ab» 
[riten » sokáig , gyakran más- 
felé folytatni (le-ereszteni) a’ 
vizet. 4) Wine: diu, saepe 
detrahere vinum: lange, oft 
den Wein abziehen : sokáig , 
gyakran le - húzni a’ bort. 5) 
f Ceni: diu, saepe remittere 
de pretio: lange, oft nadhlafe 
rm vom Preife: sokáig, gya- 
ran engedni (el-engedni) va- 
laminek árából. 
nefputnaweni, 4, €, p.c. ex 
seq. 
nefputnawat, al, ém V. P. Zmp. 
wag, cum accus. multa com- 
pedire: viel feſſeln, einfeffeIn : 
sokat be-nyügözni. Syn. poe 
(putnámař. JI. rec. nafput« 
námat fa: diu, saepe compe- 
' dire: fange, oft. feffeln , cinfef= 
feln: sokáig, gyakran bé-nyü- 
gozu. .— — 
neftaní, a, €, c. p. ex seq. 
nafta£ , nafral, naferem V. P. 
imp. naftt, cum et sine ge- 
nif. multum cacare , merda- 
re: viel ſcheißen: sokat szarni. 
2) cacare, fchifen , szarni. 
Usus. Naſtati na tatu Robo: 
tu. 
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tu. Naſerem ří, ac. II. rec. 
naftaf fa: diu, saepe cacare: 
lange, oft (eigen : sokáig, gya- 


kran szarni. 


* naftebaní, 4, 65 v. nefttee 


bant. : 
* naftebat fa, bal fa, bem fa 
P. imp. teb fa: v. naftre= 


bat fa. 

naftsfowat fa, fowal fa, fugem 
fa V. P. imp. fug fa: mul- 
tum, diu, saepe lorquere 
cochlea : viel, lange, oft (djraue 
ben, herum drehen: sokat, so- 
káig , gyakran srofolni, sró- 
fozni. 

naftáčaní, 4, Y P- C. CX seg. 

naſtaͤcat, al, ám V. P. imp. 
tag, cum genit. multum de- 
© trahere, promere e cado : viel 
abziehen : sokat le-hüzni. Syn. 
naſt' ah owat. II. rec, naftačať 
fa: diu, saepe detrahere flui- 
dum; lange, oft abziehen: so- 
käig, gyakran le-huzni. Syn. 

naſt'ahowat fa. , 
naſt'ahowani, à, e, c. p. ex 
seq. 

naſt'ahowat, howal, budem 
V. P. zmp. Hug, cum genit. 
multum detrahere, demere: 
viel abziehen; sokat le-hüzni, 
el-hüzni. 2) v. maftáčat. 3) 
multum contrahere, constrin- 
gere: viel zufammen zichen ; so- 
kat öszve-huzni, vonni, 4) 
multum vincire, ligare: viel 
binden: sokat meg-kötni, ösz- 
ve-szoritani. J/. rec. nafta» 
bowat fa: diu, saepe detra- 
here: lange, oft abziehen : so- 
käig, gyakran el-hüzni, le- 
húzni, 2) v. naftatat. 3) a) 


diu, saepe contrahere, con- 


stringere: lange, oft sufammen 
zichen: sokáig, gyakran ószve- 
vonni, húzni. b) diu, saepe 
constringere (contrahere) se : 
lange , oft fid zufammen ziehen : 
sokáig , gyakran öszve - húzni 
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(vonni) magät, 4) a) diu, 
saepe ligare, vincire: lange, 
oft binden: sokáig, gyakran 
meg-kótni, öszve  - szorítani. 
b) diu, saepe vincire se: fid) 
lange oft binden: sokáig, gya- 
kran úszve - szorilani magát. 
5) cum genit. multum, diu, 
saepe impedire , retrahere; 
viel, lange, oft enthalten, vers 
hindern: :sokat, sokáig, gya- 
kran gätolni, meg-gätolni, 
meg-tartoztatni. Dar Čo fa 
on bo naſt'ahowal od Pigati- : 
fi, a nemobel f ňím nič wis 
weil’. 30., 

nafteli, à, €, adj. imminens, 
praesens; actualis , e: gegens 
wäctig, jelen-valö, mostani." 
Syn. ptítomní, wčilegfi, po» 
ftatt. 

naſtaͤpani, d, €, p. c. ex seq. 

naſtaͤpat, al, aͤm V. P. =- 
pag, cum genit. multum Li- 
: quare , liquefacere : viel ($máls= 
ben: sokat meg-olvasztanı. II. 
rec. naftápat fa: diu, saepe 
dues lange, oft fdmágen: 
sokáig , gyakran meg-olvasz- 
tani. 

naftatat fa, al fa, dm fe V.P. 
imp. ted fa: multum sollici- 
tari, curare rem: viel forgen 
für etwas: sokat gondolkodni, 
, gondoskodni , búsúlni, búsla- 
kodni, törödni. 

naítat , naftal, naftanem V. P. 
zmp. nelten: apparere, ad- 
venire, inire,; incipere, ini- 
tium capere, illucescere etc. 
eintreten, den Anfang nehmen, 
fid) zeigen, berzgufommen, anz 
gehen: fel-jönni , támadni. 
Syn. naſtaͤwaͤt, poftat, pow⸗ 
ftat, Usus. Naſtal nowi mes 
fác: novilunium est: der neue 
. Mond ijt angegangen : höld uju- 
lása vagyon, új hold. fel-jott. 
fraítal Den flawni: illuxit 
dies solennis: ein glorrcidjer 

Tag 
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Tag ift angcfommen: ditsöseges 
nap támadott, (el-érkezett. 
Gať on fou Reč dofonal, 
Sméd naftal: orationem ejus 
risus consecutus est: na dem 
Ende feiner Rede hat jedermann 
gelaht: az ő beszédgye után 
" nevetés vólt. Rdiš ta Wogna 
neftela: cum hoc bellum in 
manibus esset ZLzv. da man 
diefen Krieg auf den Hals hatte: 
midön a’ hadakozás rajtunk 
vólna. 

naftať fa, naftel fa, naftogím 


fa Y. T. zmp. naftog fa: diu, 


saepe stare: lange, oft ftehen : 
sokáig, gyakran allani. 
Yraftawa, t, f. v. Maftawel. 
naſtaͤwagici „ré é, part. prass. 
ex naſtaͤwat. Yraftäwagict 
Den: imminens, superven- 
tura dies: herannahender Tag: 
következendö nap, 
naftewant, d, €, part. const. 
ex naftamat. 
Naſtaͤwaäͤni, à, n. Verb, ex 
naftámať, 
naſtawat, al, ám V. P. Zmp. 
wag, cum. genit. multum, 
multa statuere : viel aufitellen, 
ftehend machen: sokat, sokakat 
. állatni. 2) multum , multa po- 
nere (locare, collocare) illuc : 
viel hinftellen; dorthin (an bens 
felbon Ort) hinftellen:. sokat 
tenni (rakni, helyheztetni ) 
oda. 3) multas domos aedifi- 
care , exstruere : viel erbauen, 
3: B. viele Häufer: sokat épé- 
teni, fel-állatni, fel-álitatni. 
boh. naftaw’eti. IT. rec. na: 
ftawat fa, cum et sine genit. 
diü , saepe statuere; lange, 
oft aufitellen: sokat, gyakran 
állatni, eló-állitani. 2) mul- 
tum, diu, saepe ponere, col- 
locare: viel, lange, oft binftel= 
len: sokat, sokáig, gyakran 
tenni , állítani, rakni, hely- 
heztetni". Usus. Naſtawalo fa 
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tam f£uSí: multi illic adsti- 
terunt: es ftellten fid) viele Leute 
hin: sokan állitották magokat 
oda. 3) multum, diu, saepe 
aedificare , exstruere: viel , 
lange , oft bauen: sokat, so- 
káig, gyakran épéteni. boh. 
naftew'et fe. 

naftawet, al, dm V. I. čmp. 
wag, v. naftať, 2) imminere, 
in jannis esse: nahe feyn, bes 
vorjtehen, hernahen, herzuna= 
ben; közelgetni. Usus. &mt 
naftáwá: mors imminet : ber 
Tod ift nahe (ftebet bei der Thür) : 
a’ hálál (életnek vége) közel- 
get. - 

Kraftawet, wu, m. adiunctio, 
adpositio, v. g. panni: %nftů= 
ung , Anfesung : toldalék, 
hozzá-adás. Syn. df ewet. 

naftawení, A, €, part. const. 
ex naftawit, 

T naftaw'efi, wel, wim fut. 
v. naftawat 3. " 

T IL rec. naftawat fe, v. na» 
ftawat fa 3. 

neftawit , il, im V.P. Zmp. nas 
ftaw : jungere , adjungere: 
anjtücfen,  anfeken : töldani, 
hozzá-adni. Syn. nedlošiť, 
nadftawowat. 2) porrigere: 
recken, herhalten, 3, B, Hand 
X. oda adni, nyüjtáni. Syn. 
naſtawowat. Usus. Naſtawit 
Chrbet, Ruku, oc, Naſtawit 
Ufi: arrigere aures. Ter. die 
Ohren ſpitzen, fleikig aufmerken: 
fülelni. figyelmezni. fafta» 
wit Ufta: os pandere: bas 
Maul aufinadjen : a’ száját fel- 
tátani. 

naftewowani, 4,6, p. c. ex 
seg. | 

naftawowat , wowal, wugem 
freq. ex naftawit. II. rec. 
neftamowať fa, freq. ex na» 
ftawať fa. 2) multum, diu, 
saepe pacisci, stipuleri: vif, 

lange, 
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lange, oft wetten: sokat, so- 
käig, gyakran fel-fogadni, . 

naffašžowat fa, 'sowal fa, ius 
gem fa V. I. imp. äug fa: 
v. naàalowat fa. 

T nefteglit fa, il fa, ím fa, 
v. nafčedliť. 

naffebowat fa, howal fa, bus 
gem fa V. I. zmp. bug fe: 
multum , diu, saepe migra- 
re, commigrare : viel, lange, oft 
ausziehen: sokat, gyakran köl- 
tözködni. ' 

nafbeťaní, 4€, p. c. ex seq. 

naffetat , al, dm V. P. imp. 
fag, cum .genit. multum 
confluere: viel zufammen ffiee 
fen (rinnen): sokaságban (so- 
kat) ószve-fo!yni. Usus. fas 
(Pefalo tam Wodi, Je 

t naftetot, al, ám; v. naf. 

etet, 
T HL. rec. naftetet fa: v, naf? 


cekat ſa, 


naſtemowani, d, é, p. c. tem- 
peratus , constitulus „ ( accor- 
datus), accommodatus, a, um ; 
geſtimmt, auögeftimmt : meg 
( öszve ) egyeztetett fel-húza- 
tott, meg - igazittatott. Syn. 
pof temowant, wíftemowant, 
fia temowánf , 4, n. x aided 
lio, constitutio, accordatio „ 
accommodatio, nis, f. Štim 
mung, Audftimmung, 3$. B. 
des C[avittà : meg-egyeztelése 
(fel-huzása) a’ hüroknak, p. o. 
a’ hárfán. Syn. Poftemowani. 

. Wiftemowäni. 
naftemowat, mowal, mugem 
V. P. imp. mug, £. p. Bufle, 
Rlewir: experiri, praetentare 
chordas, v. g. fidium, claui- 
chordii; temperare, (accor- 
. dare ). accommodare: ftimmen, 
aleih ftimmen , auéftimmen , "3. 
B, die Geigen, dad Clavier: he- 
gedüt, klavikordiumot meg- 
igazitani ; meg-egyeztetni (fel- 
hüzni) hegedün , klavikor- 
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— 


diumon a’ húrokat. Syn. Pos 
temowat , wiftemotwat, 

1 naftenit fa, il fa, im fa; 
v. neféenit fa, 

na tepeni, 4, e, P- c. ex seg. 

neftepit, il, ím V. P. * 
naftep: multum inserere: viel 
belzen , pfropfen: sokat bé- ol- 
tani. 2) multum serere , po- 
nere, plantare; viel pflanzen, 
$ B. Bäume ; sokat ültetni , 
p. 0. fákat; I7. rec, naftepit 
fa: diu, saepe serere , inse- 
reré, ponere, plantare: [ans 
ge, oft belzen, pfropfen, pflans 
jen: sokáig, gyakran bé - ol- 
tani, ültetni. : 

+ nafteáowat fa, 3owal fa, Zus 
gem fa; v. naſt'azowat fa, 
naàjalowat fa. ij 

T nafticowat fa, cowal fa, cus 
gem fa; v. nafticowat. 

naítiset fa, 8el fa, 8ím fa V. 
I. imp. naftiš fa: multum 
verecundari, erubescere, con- 
fundi: fi, viel fhámen: sokat 
pirulni , meg -szegyenülni. 

neftidnůť, čnul (del), čňem 
V. P. zmp. dňi: refrigerari: 
fi erfůhlen: meg-hůlni. Syn. 
odladnůř, preftibnüt, Usus. 
fíed nenaftidnu na Slamu: 
non refrigeres caput : erfühlen 
fie fi) den Kopf nift: meg-ne 
hivesitsedd a’ fejedet. 

neftibnutí, á, €, part. const. 
refrigeratus, a, um: erfüblet : 
meg-hidegittetett , meg-hültt. 
Syn. ochlaßeni, predlašení. 

Naſtidnuti, à, n. refrigeratio, 
nis, f. dad Crfüblen , bic Ers 
fübfung: meg - hidegités, hü- 
tes. Syn. Ochladeni, Prechla⸗ 
deňí, Ochladnuti, Prechlad⸗ 
nuti, Wichladeni, Wichlad⸗ 
nuti. 

nof ient, es 6, part. const. 
ex seq. — 

nof init fa, it fa, ím fa Me A 
imp. naft'in fa: multum ob- 

um- 
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umbrare : viel befhättigen : so- 
kat bé-árnyékozni. 

+ naftípat fa, al 
v. nafčipať fa. 

naf'ífani, d, €, part. const. 
ex seq. 

naft’iffat, al, ám V. P. Zmp. 
tag" multum, multa compri- 
mere , constingere : viel zufams 
men brüfen: sokat meg ( ösz- 
ve) szoritani, nyomni, 77. 
rec. naſt'iſtat fa: diu, saepe 
comprimere ,  constringere: 
lange, oft zufammen trüden: 
sokáig, gyakran szorilgatni, 
szoritani, nyoinni. 

T Wf tiweni, n. v. Wafčíweňí, 

T neftíwit, il, ím; v. nafčís 
wit, 

T Haf Čimomáňí, n. v. HWafčis 
wowanlı, 


fa, am fa; 


T neftiwowat, wowal, wugem; 


v. naſtiwowat. 
neftEwet fa, wel fa, wim fa V. 
J. imp. nafttwi fa: multum, 
diu , saepe splendere, nitere, 
fulgere: viel, fange , oft gláns 
jen: sokat, sokáig, gyakran 
" tündökteni , fenveskedni. Syn. 
nablífčať (nalifiat) fa. 
naſtlani, à ré, part. const. ex 
ség. 
najtlat , nafttat, naft’elem V.P. 
imp. naft’et, cum et sine ge- 
nit. multum sternere, sub- 
sternere : viel ſtreuen, hinftreus 
en, fo, daf ein Ort damit bes 
deckt wird, 3. B. Etrob: sokat 
alä-vetni, alája teríteni. Usus. 
Perin naftlat: lectum compo- 
. nere ; aufbetten: meg - ágyaz- 
ni, ágyat meg-vetni. II. rec. 
naftlaf fa: diu, saepe sterne- 
. Fe: lange, oft ftreuen , PH B. 
Stroh: sokat, gyakran alá- 
vetni, teríteni. 2) cum et 
sine genit, diu , saepe lectum 
sternere, componere: lange, 
oft beiten, das Bette madjen : 
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" sokáig, gyakran ágyazni, ägyot - 
vetni. , 

+ náftogfe interjectio. v. ad, 
beda , bebaftu, prebeĎa, pres 
bedaf tu, owigog. 

naftotrát , adv. v. ftofrat. 

naftolowat fa, lowal fa, lugem 
fa V. P. zmp. (ug fa: men- 
sam removere, refectionem 
( cibum ) absolvere : abfpeifen ; 
abtafeln, abtifhen: el- végezni 
az ebédet, vatsorát. Syn. nas 
geft fa, | 

neftonat fa, al fa, dm fa V.P. 
imp. nag fa: multum geme- 
re, gemiscere, ingemiscere: 
viel feufzen, in Seufzer auöbres 
hen: sokat nyögni. vulg. nas . 
ftutat fa. 

naftrabowat fa, chowal fa, dus 
gem fa V. P. zmp. dug fa : 
multum metuere, formidare : 
viel fürchten: sokat félni , ret- 
tegni, rettegeskedni. 

fídfttaba, i, f. esca, ae, f. 
Lockfpeife, der Köder: éltető. Syn. 

ebula, boh. XOnaba. Usus. 
Naͤſtraha na Ribi , na ptatow 
na mifi». 

naftrabowat fa, bowal fa, bue 
gem fa V. P. zmp. bug fa, 
cum genit. multum custodi- 
re (servare. observare) ali- 
quem, invigilare alicui, age- 
re custodias super quempiam : 
Jemand viel bewahen: sokat 
örözni (örni, örzeni) valakit, 
vigyázni valakire. 

nafttanowat fa, nowalfe, fius 
gem fa V. I. imp. fud fe, 
cum et sine genit. multum 
fugere , vitare, declinare : viel 
meiden, weichen; sokat kerül- 
ni, távozni, távoztatni. 

naftrapení, à, €, part. const. 
ex seq. 
naftrepit, il, im V. P. čnp. 
nafttap: eum genit. multum 
retexere, in fila solvere : viel 
auftrennen, etwas Gewebtes : ": 
a 


Naſ 


1632 


kat ki-fejteni, fel-fejteni. 
2) v. ftrapiť. II. rec. naftta= 
pit fa: diu, saepe retexere 
etc. fange , oft auftrennen : so- 
káig, gyakran fejteni , fel-fej- 
teni, ki-fejteni, 

naftrafeni , a, e, part. const, 
territus, perterrilus , exterri- 
tus, terrefactus, terrore per- 
culsus , a, um: erfýrocen : 


meg - íjesztett , meg - ijedett, 


meg - ijedtt. 

Naſtraſeni, &, n. territio, ter- 
refactio , terriculalio , nis, f. 
Gr(frefung, das Erfchreden: 
meg - ijesztes, ijesztgetés. 

neftrafit, il, ím V. P. zmp. 
naftraf: exterrere, perterre- 
re, perlerrefaeere , terrorem 
incutere , iniicere ; metu per- 
cellere* erfchrecfen, Schreck cin= 
jagen , verurfadhen : meg - ijesz- 
teni. /I. rec. naftrafit fa: 
perterreri, exterreri, terre- 
fieri, terrore percelli, percu- 
ti: erſchrecken, in Schrecken ges 
rathen: meg - ijedni, 

- neftrašení, &, é,'inescatus, a, 
um : angefdret, angelocft : meg- 
étetett. Syn. troweni, otra⸗ 
wowani, otroweni. bo/. wna⸗ 

ent, 

Wafttažeňí,. à, nm. inescatio, 
nis, f. Anfórnung, Anlockung: 
meg-étetés. Syn. Troweni, 
Ötrawowani, Otroweni, boh, 
wnaßeni. | 

naftrasit , il, im V. P. imp. 
naltraz: inescare : die Lockſpei— 
fe legen, anförnen, anlocden : 
ételre tsalogatván még - fogni, 
étetni, meg - étetni, étetót 
tenni. Syn. ttowít, otramos 
wat, otrowit, Gebulu had» 


zat , boh. wnašiti, 2) tende- . 


re plagas, retia, laqueos, 
tendicula: aufitellen 3. B. Nes 
e: tűrt, lest vetni. 3) insi- 
iari, insidias struere alicui : 
nadjtel(en, Hinterliſt gebrauchen : 


lest hányni, leselkedni, les- 
ni. Syn. naftražomat. | 
nafttaiomat , iowel, äugem 
V. I. zmp. àug: idem. 
naftıbeni, a), €, part. const. 
ex seq, 
naftrbit, il, im V. P. imp. 
nafttb: modicam facere ri- 
mam , parum findere, rumpe- 
re: fleine Nig machen, ein mes 
nig reißen, (palten , rigen : egy- 
kevesé meg -tsorbitani , meg- 
hasitani. JÍ. rec. naf trbit fe: 
modicam rimam agere, mo- 
dicum rumpi, findi, exiguum 
facere: eine fleine Ritz befoms 
men, ein wenig reißen , zerreis 
fen, gefpalten werden: meg- 
tsorbülni, meg - hasadni. 
neftrčení, d, €, part. const, 


ex seg. | 
naftečiť , il , ím VÁ M np. 
"naítré , cum acc.  infigere 


(praefigere, imponere) rem 
rei : aufſtecken etwas auf etwas : 
belé ütni, szegezni: függesz- 
teni. v. naftttat. 2) porrige- 
re, extendere: refen , herhals 
ten: ki- nyújtani , terjeszteni. 
Syn. naftttomat , naftawit. 
naftrebani, à, €, part. const. 
ex seq. 
nafttebat fa, bal fa, bem fa V. 
P. zmp neftreb fa, cum ge- 
nit. multum , diu, saepe sor- 
bere, sorbillare, potitare z viel, 
, fange, oftfblůrfen: sokat, so- 
káig, gyakran idogälni. 
naftrečťowať fa, tomal fa, Eus 
gem fa V. P. imp. fug fa: 
multum, diu, saepe subare, 
appetere venerem , de vacczst 
viel, lange oft rindern, fid) nad) 
der Begattung fehnen, von Kü— 
ben: fitzkándozni. 
nafteedani, 4, €, part. const, 
ex ser. 


naftredat fa, al fa, dm fa V. P. 


inp. dag fa: multum , diu, 
saepe variare alternis: viel, 
fans 


Haf 


Fange, oft abmechfeln , wechſels⸗ 
weife folgen: sokat, sokáig, 
gyakran tserélni, változtatni , 
egy - más után következni. 


neftrefeni, 4, €, part. const. 


. ex seq. 5 
naſtrikat, al, ám V. P. zmp. 
tág cum genit. multum spar- 
Bere, conspergere , immittere 
( inücere, infundere) per si- 
phonem, clysterem : viel fprüs 
gen, befprügen: sokat ki-lo- 
tsolni , bé - fetskendeni , fets- 
kendezni, fetseni. Usus. Was 
ſtrekal mu Mleka do Srěla, 
3€, IT. rec. naftréťát fa: diu, 
saepe spargere, immittere per 
siphonem , etc. lange, oft fprüs 
gen: sokáig , gyakran fetsken- 
deni , fotskendezni. 2) diu, 
saepe spargi , emicare ; lange, 
oft bin und her fprügen : sokáig, 
gyakran fetseni. 


 nafttélaní, 4, €, part. const, 


. ex seq. 
naftrelet, al, ám V. P. imp. 
lag, cum genit. multa iacu- 
lari, traiicere, configere te- 
lo: viel zufammen fchieken : so- 
kat lónni. Usus. Mnobo Za⸗ 
gaͤco naftrelal, 2) Zropice. 
fraftrélat netómu do Matere : 
fulmine matrem | cuiuspiam 
tangi velle: Semanben wünfchen, 
bafi feine Mutter Durý den Done 
‚ner erfchlagen werde: valakian- 
nyát [sten -nyiläval sujtogat- 
ni. 77. rec. naftrélat fa: diu, 
saepe daculari + ange , oft 
hießen : sokäig, gyakran lön- 
ni, lövöldözni. 
naſtrhowani, &, €, part. const. 
ex seq. 

naſtrhowat, bowal, bugem V. 
P. čmp. bug, cum genit. 
multum , multa detrahere, 
demere, deponere : viel harabs 
nchmen, abziehen : sokat le-ven- 
ni, le- húzni, le- tenni, le- 
szedni. 2) multum derumpe- 
Tomus II. 
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re: viel herab relfich: sokat le- 
rontani , le - húzni , szakaszta- 
ni. 3) multum ávellere : viel 
abbrechen : sokat le- szedni , 
le- szakajtani, le- venni. 4) 
multum deiicere, demoliri: 
viel einreifen: sokat le - vetni , 
le - dönteni,  el- rontani, 5) 
multum allerere, terere , de- 
terere: viel abreifen, abnűken : 
sokat el- koptatni, el- visel- 
ni, meg - koptatni. //, rec. 
naſtrhowat fa: diu, saepe 
detrahere, derumpere, avel- 
lere, demoliri, terere: lange, 
oft berabncbmen , berabreißen , 
abbrechen, einreißen, abreifen : 
sokáig , gyakran le-venni, 
el - szakajtani , le-szakasztani , 
le - dönteni , meg - koptatni, 
8) naftchowat fa fie£opo , nes 
(bo: diu; saepe deficere , 
desciscere ab aliquo: lange, 
oft abtreten, abfallen , ablaffen , 
fih abtbun : sokat, gyakran 
el-välni valakitöl. 


neftrihoweni, 4, 6, p. c. ex 


seq. 


néftridowet, domal, chugem 


e £. ımp. chug, cum genit. 
multum fastigiare , fastigare, 
cumulare: viel ftreiden : sokat 
tetezni , tsapó - fával le - ütni. 
II. rec, nafttibowať fa: diu, 
saepe fastigiare, etc. lange, 
oft ftreihen: sokáig, gyakran 
tetézni, tsapó-fával le - úte- 
getni, 


naftribani, a, € , p. c. ex seq. 
néfttiba£, al, ám V. P. imp. 


bag, cum genit. multum 
scindere: viel fdjneiben : sokat " 
metszeni (olöval), szabni. 2) 
multum tondere: viel (heren : 
sokat nyirni.. 77. rec. naftti= 
bet fa: diu, saepe scindere , 


tondere (radere): lange, oft 


fhneiden , (eren : sokáig, gya- 
kran metszeni vagy szabni, 
nyírni, 

naſt⸗ 
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neftrignit , hnul (bel), bňem | "bium: ein, Werkzeug, dani 


P. imp. hňi, cum accus. 
modicum scindere, tondere: 
ein wenig fihneiden, heren: 
meg - metszeni, egy kevesse 
nyírni. II. rec. naftribnút 
fa: modicum scindi, tonde- 
ri: ein wenig geſchnitten, oder 
gefhoren. werden: egy kevessé 
meg - metszettetni , nyirattat- 
ni. 2) cum genit. nekoho, 
ňečeho : alicui invigilare , la- 
queos ponere: paſſen auf je» 
manb, auf etwas: leselkedni 
valaki ( valami) után.  . 

na(tttant, à, €, part. constr. ex 
sed, . 


naftrťať, al, dm V. P. imp. tag, 


cum genit. multum infigere, . 


imponere: viel aufiterfen : so- 
kat belé-tenni, belé+szecezni, 
belé-ütni, reá-tenni , fel-ten- 
ni, Syn. naftrčit. 2) multum, 
multa obtrudere, intrudere, 
ingerere: viel. aufdringen, ein» 
ftopfen: sokat bé- (belé) tolni. 
Syn. Nepret, Usus. Mnobo 
do feba naſtrkal. II. rec. nas 

ſtrkat fa, cum genit. diu, 
saepe infigere, importere : fans 
ge, oft aufftefen : sokáig , gya- 
can belé-tenni, szegezni, út- 
ni; reá -tenni , fel - tenni. 2) 
diu, sačpe, trudere : large, oft 
ftofen , mohin ftofen. 3) diu, 
saepe ingerere, intrudere, ob- 
trudere : fange ; oft cinftopfen, 
aufdringen: sokáig, gyakran 
bé-toluij - 


naſtrkowani, à, 6, part. constr, 


ex seq. 
naftrfomať, kowal, fugem V. I. 
imp. tug , cum genit. y. nàs 
fttit , et naſtrkowat. 
Naͤſtrog, a, m. instrumentum, 
i, n. ein Werfjeug: szerszám , 
eszköz. Syn. Nadoba, Spras 
wa; Usus. Swézdáríti (fts 
kteri fa Beb 5we35 nebeſtich 
fpatruge) Kafttog: astrola- 


/ 


" kran valakit öltöztetni. 


man den Hünmelslauf (cet : tsıl- 
lag-járást esınertetö réz szer— 
"szám. Codni (tterim 3 Loši 
Wodu tábnú) faftrog : hau- 
strum, cadus nauticus: der 
Waſſerzug, Schöpfgefäh, Sýdyf= 
mafchine: viz-tekerék , kanka— 
rék, viz- meritó tonna. Slis 


matt (E Chitani morſtich etis 


mátow) Yiafttog : camus, i, 
m. SRüítung zum Meerſchnecken—⸗ 
fang: tsigát - fogni valo fék. 
Strélaci (Etecím 3 weliťími 
&ipi zdaleka ftrelagů ) ás 
ſtroͤg: cin Gefdf zu langen 
großen Pfeilen : számszeriJ. 
Trapni Naͤſtrog, Rebriť: 
tormentum. tortura: eine Fols 


. ter: kínzó (lsigázo) szerszám. 


Wogenſti Kaͤſtrog: v. Lefes 
ni. 


Neftrogeni, P 6 part. constri 


ex seq. 


naftrogit, il, ím V. P. čmp. 


ftroď: instruere, adornare: 
anftel(eri, veränftalten: el- ren- 
delni. Syn. (pofobiť, priptas 
wit, naptawit, Usus. Salefe 
nibo Swedka proli drubému 
nafttogit : subornare alicui 
testem: einen falfhen Zeugen 
beftellen : hamis tanu - bizony- 
ságot szerezni, állitani. 2) 
cum genít. multum parare, 
raeparare: viel anridten, js 
hs. viele Speiſen: sokat készi- 
teni. Syn. nadiftat, dochoto ⸗ 
vit. IČ rec. nofixogit (a : diu, 
$aepe Ornare se, sibi vestes 
ep p fid) lange, oft anfleis 
den: sokáig, gyakran öltöz- 
ködni, tzifrálkodni. 2) cum 
genit. diu saepe vestes indu- 
ere alicui: lange, oft. anfleiden, 
“anziehen Jemand: — gya- 
) cum 

et sine genit. diu, saepe pa- 
rare, praeparare, condire: 
lange, anrichten, z. B. iind 

(n: 


Leaf 


fen: sokáig , gyakran készíte- 
lil. 
naftrowení, d, €, part. constr. 
v. natrowení, | 
naftrowiť, it, ím V.P. Zmp.ftzoto : 
v. natrowit; 
naftruheni t 6 €) part. constr. 
ex seq. | 
naítrúbat , al, am V. P. zmp. 
bad, cum genit. multa sca- 
bere, radere, scalpere, fri- 
care, limare: viel zufammen 
fhaben , reiben: sokat öszve- 
. vakarni, reszelni. 
neftuheni, à, €; part. constr. 
. €x seq. P E 
naftudat fa, al fa, am fa V. 
P. imp. bag fa, cum genit. 
multum , diu, saepe pungere, 
aculeare : viel, fange, oft fteden: 
sokat, sokáig , gyakran szur- 
a szurkälni. Syn. napidat 
a. | 
naftuSenent; a, é, párt. const. 
ex naftusenik. | 
naftušení, @, é, part. constr. 
ex naftuBit, bod. naſtuzen, 
naftusent, . 
YJaſtuseni, a, n. refrigeratio ; 
nis, f. Erfühlung : meg-hütes: 
| boh. Naſtuzeni. 
neftuSeňit , il, ím V, P. zmp. 
Sen: v. seq. ; 
neftu8it, it, im 
cum genit. multum refrige- 
rare, frigefacere: viel erfühs 
[en , fälten, falt machen: sokat 
meg - hűteni , hidegiteni, hi- 
vesiteni. Syn. naftußenit, nas 
chlasit, odlašič, prechladit „ 
3adla8it, 17. rec. naftu8i 
fa: din, saepe refrigerare : 
lange, oft erfühlen:: sokáig, gya- 
kran hűteni. RS 
* naftutat fa, al fa, ám fa V. 
P. imp. tag fa: v. naftonat 


o. 
, , * 
MHeftüpani, d , n. ascensio, con- 
scensio, nis, f. ascensns, con- 


scensus, us, m4 dad Treten 
11 


V. P. imp. ftu8, 
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morauf: fel-(rei) hägäs: 2. 


ursio, adursio, nis, f. das 
Dringen : sürgetés. 3) impul- 
sio, nis, f. baé Antreiben, Drins 
gen: sürgetés, reá-hajtás ; in- 
gerlés, nogatůs, i 
naftupet, al, am V.I. zmp. pág, 
cum praep. na, et accus. gra- 
di, ascendere, conscendere : 
treten werauf, fel- (rei) hág- 
ni. Syn. neitupit , naftupos 
wat. 2) na nekobo : instare 
alicui, irruere in aliquem: 
dringen auf Jemanden, zuſetzen, 
mit Waffen, Worten: red-üt- 
ni. Keftupat nefomu na Pas 
ti: in tergo alicuius haerere : 
auf der Ferfe ſeyn Semanben : , 
valaki sarkára hágni. 3) na 
ňečo: instare de re, urgere, 
ad'irgere rem; elaborare, e- 
niti: dringen auf etwas, nidt 
ablaffen : sürgetni — valamit. 
Usus, S Profbú na ňečo na- 
ítúpat : enixe deprecari ali- 
quid: etwas, inftándig bitten: 
valamit erősen kérni. Yrgftis 
pat na to, abi winen potus 
towaní bot: fordern, daR der 
Schuldige geitraft werde: a’ vět“ 
kest meg - büntetetrii. Chcem 
nato, naftůpať ; o to fa ufis 
lowet  buSem : elaborabo , 
enitar, ut: ich will daran févn, 
baf : azon fogok lenni; hogy. 
Na to naftiipad 3e wfedu Si» 
(lú a Moců : illud pugna, et 
enitere, ut: auf dieſes ftrecfe 
alle deine Kräften, und Bermös 
gen, daß: azon légy , arra 
vesdd minden tehetségedet ; 
hogy. 4) impellere: dringen 
antreiben : reá-hajtant, red-üz- 
ni, belé-hajtani. I 
KTaftupeni, d, n. v. Naſtuͤpaͤni. 
naftůpit, il, im V. I. imp. ftup : 
v. naſtuͤpat. 
naftuipne, adv. instanter, enixe; 
vehementer : inftändig, mit ans 


: geſtrengten Kräften, mit Bemüs 


hung, 
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hung, eifrig, anhaltend, vn: 
felettébb , nagy igyekezettel , 
erösen, szorgalmatoson , ke- 
ményen , kénszerítve. Syn. o» 
(ito , tubo. 

náftupní, a, e, adj. instans ve- 
hemens, enixus, a, um: ins 
ftändig, dringend, anhaltend , 
heftig: felettébb - valo, erős, 
szorgalmatos, kemény , kén- 
szeritö. Syn. oftrí , tubi. 

NYNaͤſtupnoſt', i, f. vehementia , 
ae, f. ursio , adursio, impul- 
sio,. nis, f. dad Dringen, die 
Antreibung , — der > 
fer: nagy igyekezet , szorgal- 
en M , felettébb p- — 
erősség , keménység , kénsze- 
rítés, reá-hajtás, ingerlés. 
Syn. W aitüpéift, Oſtroſt', Cu» 

.  boba. , 
Draftupowáňí, d, n. Ferb. ex 
seq. 

— powal, pugem V. 
I. imp. pug , freq. ex naſtü- 


pat. 

naf títot (a, al fa, dm fa V.T. 
imp. tug fa, v. nefttichat fa. 

naf tutcowat fa, cowal fa, cus 
gem fa V. T. Zmp. cug fa: mul- 
tum, diu, saepe tumultuari: 
viel, lange, oft toben: sokat, 
sokáig, gyakran zenebonás- 
kodni, zenebonát indítani ; 
háborogni. I 

nafturmowet fa, mowal fa, 
mugem fa V. J. imp. mug fa: 
diu, saepe oppugnare, impu- 
enare , adoriri, cum tumultu 
irruere, incursionem facere: 
(ange, oft ftürmen, anfaufen, 
attafiren : sokáig, gyakran reá- 
ütni. 2) diu, saepe campanae 
sono indicare tumultum : lans 
ge, oft ſtürmen, Sturm [dts 
ten: sokáig, . gyakran félre 


verni a? harangot. 


t neítuzeni, 4,83 v. naftudes 
ni. 
Vaſtuzeni, n. v. Naſtudeni. 


Naſ 


naſtwaͤrani, á, €, part. constr, 
ex séq. 

neftwárať , al, ám V. P. Zmp. 
tag, cum genit. v. neünit, 
narobit. II. rec. naftmétat fa: 
v. načiňiť fa, narobit fe. 

naftweralik fa, il (a, ím fa V. 
I. zmp. tat fa: multas nugas 

" tractare ; multum, diu, saepe 
scurrari : viel, lange, oft Pofs 
fen reifen, Kindereien treiben: 
sokat trägärkodni , bolondos- 
kodni, tréfálkodni. 

nafuhek fa, alfa, ém fa V. I. 
imp. dag fa: multum, diu 
morari, tergiversarı, prote- 
lare , differre: viel, lange. vérs 
weilen: sokat; sokáig késedel- 
meskedni, kesedelmezni, kés- 
ni , vonogatni. Syn. naſucho⸗ 


tot fas :. : MM 
nafudnút, dnut (det), dňem 
. V: P. imp. di: v. poſuchnüt. 
nafudnutt, 6, €, p. €. ex praec. 
naſuchoreni, 4, é, part. constr. 
 ex.seq. Syn. nefibotení. 
nafudorit il, ím V. P. zmp. dot, 
cum, genit. arrigere, horri- 
ficare, aggerare, exaggerare, 
ebullare , laxare, facere, ut 
turgeat: aufquellen,. maden , 
daß etwas aufquelfe (ftroge), aufs 
thürmen , auflockern, aufſchwel⸗ 
Ind machen : fel - borzasztani, 
fel - hójagozni. Syn. naſ icho⸗ 
tit poſuchorit. 77. rec. nafu- 
chorit fa: diu, saepe. arrige- 
re, etc. lange, oft auflorfern : 
sokáig , gyakran fel - borzasz- 
tani. 2) v. nabnez8it fa... 
fafudotat fa, tal fa, cem fa 
V. I. zmp. dhoc fa :: tardesce- 
re diu agere quidpiam, v. g. 
laborare, ler tarde, len- 
te:. lange etwas langſam machen, 
j. B. arbeiten, gehen: sokáig 
valamit lassan mivelni, p. 0. 
dolgozni, járni. Sym. nafús 
dať fa. 
nefušit fa, il fa, fm fa V. I. imp. 
fus 


Haf 


ſus fa: multnm, diu, crebro 
lite agere, litigare, iudicio 
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bürren: sokáig, gyakran a- 


szalni. 


contendere: viel, lange, oft' naf uftant, d,e, part. const. 


rechten, Rechtöhandel führen, so- 
kat, sokáig, gyakran törvény- 
kedni. Syn. naprawotit fa. 
2) multum, diu, saepe dicere 
ius, iudicare, sententiam fer- 
re : viel, lange, oft urtheilen , 
rihten: sokat, sokáig, gya- 
kran itélni. | 
nafütant, d, £, part. constr. ex 
' seq. E 
nafutat, al, ám V. P. Zmp, fag, 
" cum genit. multum nectere, 
torquere: viel drehen, vermits 
telít des Drehens verfertigen: 
sokat fonni, sodorni, sodo- 
ritani. IT. rec. nafütof fa: 
diu, saepe nectere, torquere : 
lange, oft drehen : sokáig, gya- 
'kran 'sodorni, fonni, p. o. 
szószbol. madzagot. 
nefüleni, á, é, part. constr. v. 
nawalani. 


nefülat, al, ém V. P.imp. lag, 


cum genit. v. nawaͤlat. ‚IT. 
rec. nafálat fa: v. nawdlat 


Ro 

nafulcat fa, Cal fa, čím fa V. 

0] mp. f& fa: multum, diu, 

, sacpe strepere, strepitare, su- 
surrare: viel, lange, eft raus 
(ben, cin Geraufch machen : so- 
kal, sokáig, gyakran suttog- 
ni. Zugni. 

nefufení, 6, ©, part. constr. 
ex'seq. " " v 

nofuf'it, it, ím V. P. zmp. na» 
(uf, cum genit. multam, mul- 
ta siccare, exsiccare, -arefa- 
cére: viel trocfnén , trecen mas 
den: sokat szárítani. 2) mul- 
tum torrere : viel dürren, důr= 
re main: sokat  aszalni. 77. 
rec. nafufit fa : diu saepe sic- 
care: fange, oft, trocfnén : so- 
käig, gyakran szárítani. 2) 
diu, saepe torrere: fange, oft 


ex seq. — 
nefu (tof , el, dm V. P. imp. 
. tag, cum genit. multum iu- 
spirare , in aures insusurrare ; 
viel einliſpeln: sokat fülbe súg- 
ni, Syn. nafeptat , ngſuch⸗ 


nút. II. rec. nafuftet fa: 
diu, saepe mussitare, ‚in 
aures ınspirare: [anje, eft 


lifpeln: sokáig, gyakrán su- 
sogni , súgni, sugarlani. Syn. 
nafepta fa. 

nefuforeni, d, €, part. const. 
ex seg. ' 

i pe il, im V. P. imp. 

fot, cum genit, v. nefuhos 
tit. ZI. rec. nafuforit fa: W 
naſuchorit fa, 

naſuſtani, á, €, part. const, 
ex seq. . , 

nafuftet, tal, tám et cem V. 

CP. imp.tag , cum genit. mul- 
tum, multa terere: viel rei« 
ben, reibend berühren: sokat 
dörgölni. d v. nabit. 3) v. 
nahaͤdzat. JI. rec, nefuftat 
fa: a) diu, saepe terere: 
lange, oft reiben: sokáig , gva- 
kran dörgölni. B) ‚saepe te- 
rere se: fid) eft reiben: sokat 
dörgölödzni. 2) multum stre- 

viel Ges 


pere, strepitare : 
räuſch, Getoͤſe madjen: sokat 
suttogni, zúgni, 3) v. nas 


haͤdzat fe. 

nefůžení, à, €, part. const. 

' multum afflictus, a, um: 
viel geplagt, felettébb sanyar- 
gattatott, gyötörtetett, kínoz- 
tatott. : 

nefúšiť fa, il fa, ím fa V. P. 
imp. nefuš fa, cum genit. 
multum äffligere, cruciare, 
vexare: viel plagen, ängiten, 
ängftigen,, verieren: sokat sa. 
nyargatni , nyomorgatni, nyo- 
moritani,.gyótreni, kínozni 

va- 
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valakit. 2) multum aflligi: 
fid) viel plagen, ángíten : sokat 
nyomorogni, gyotrödni. 

nafužomať fa, iomal fa, Zus 
gem fa V. I. zmp. äug fa: 
freq. ex praec. 

nafwafení, 4, 6, part. const, 
ex seg. | 

nefwatit, il, ím V. P. zmp. 
nafbat, cum genit. multa 
benedicere: viel weihen: sokat 
szentelni, meg - szentelni. 77. 
rec, nafmatit fa: diu. saepe 
benedicere: lange, oft mei» 
ben: sokáig, gyakran szen- 
telni. 2) multum, diu. sae- 
pe sauctificare: viel: lange, 
eft feiern: sokat, sokáig, gya- 
kran ülni, tisztelni. 

naſwedẽeni, G, €, part. const. 
ex seg. 

nafwedcit, il, im V. P. zmp. 
nafwebč: multa testari, at- 
testari: viel zeugen, bezeugen : 
sokat bizonyítani , — sokról 
bizonyságot tenni, , 77. rec. 


nafwedát fa: diu saepe tes- ' 


tari: fange, eft bezeugen: so- 
káig, gvakran bizonyitani. 

nafweboli fa, il fa, ím fa V. 
I. zmp. ból fa, v. načmtli« 
tat fa. 

nefwetlo, adv, coerulee, coe- 
ruleo colore: blau , kékre. 

nefwr£at fa, Eat fa, čím fa, 
(V. P. Zmp. ford fa: multum 
stridere gevllare: viel fingen, 
von den Grillen: sokat éne- 
kelni ptrütsök módra. Syn. 
nacwréat fa. 

+ at, i, £ v. Donat." 

natáčaní, A, €, part. constr, 

. ex seq. 

natalat, al, am V. I, imp. 
tag, v. natočit, 

natagit fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. tag fa, cumgenit, diu, 
saepe negare: fange, oft neis 
nen, verneinen, läugnen:  so- 
káig, gyakran tagadni. 


Yıef 


v 


«Fut 


nataͤhani, d, €, par^; const, 
ex seq. 

natábat, al, am V. P. £mp, 
dag, cum genit, multum, 
multa trahere. extrahere, 
pertrahere, adtrahere: viel 
wohin ziehen: sokat húzni, 
vonvni bol. natábati. II. rec. 
natábat fa, neiebo 3 ňečím, 
ettam sine genit. et instrum. 
diu, saepe ducere, trahere: 
lange , oft zichen, sokáig , gya- 
kran hüzni, vonni, hüzogat- 
ni, 2) sine casu, multum 
laborare: viel arbeiten: sokat 
dolgozni. Syn. marobit fa, 
boh. natabat fe. 

T natábnút , natabl, natábnu 
Jut. v. seq. | 

natábnút , bnul (bel) bňem 
"V. P. imp. fii, cum accus. 
tendere, extendere intende- 
re , diducere , expandere : 
Ítrecfen , dehnen , ausdehnen: 
ki -nyujtani, ki - terjeszteni, 
ki-szelesiteni. 2) adtrahere: 
sichen auf etwas , aufziehen: 
fel- húzni. Usus. Struni ng 
Sufle, na Rlawir natábnút : 
inducere ehordas fidibus , cla- 
vichordio: Seiten aufs Elavier, 
auf die eigen aufziehen: a’ 
hegedüt, klavikordiumot fel- 
hürozni. 508ini natahnuf: 
pondus horologii tollere, sub- 
ducere; "horologium adtra- 
here: die Uhr aufziehen, das 
Gewicht derfelben (von der Band: 
uhr): fel-hüzni az órát. 
Bošínři notábnüf: intende- 
re, adtrahere horologium 
saccale: die Sackuhr aufziehen: 
zseb - órát fel- húzni. Ani 
fem nenataͤhnul HoSinfi oS 
Raboftf. Lufnatahnuf: ten- 
dere arcum Firg. ten Bogen 
fpannen , aufjiehen: meg - von- 
ni az ivet. ideget. Siti na 
ptátow nafabnuf: adducere 
rete avibus 7er. vie Ne 

auf 


x Hat 


auf die Vögel aáfziehen: meg- 
vetni a’ hálót a’ madarak 
ellen. Syn. natahowat. II. 
rec. natábnút fa: se tende- 
re , extendere , intendere , 
extendi: fid ftrecfen , fich dehs 
nen (von Singen): magát ki- 
nyújtani. 2) se extendere, 
novych fib dehnen, von 
Menfchen : nyüjtózkozni. Syn. 
natapowat fa. | 
natábnuti , á, é , part. const. 
. extensus, intensus, deductus, 
expansus, a, um: geitredt, 
Gedehnt, aufgedehnt, angefpannt : 
ki nyujtatolt, ki- terjesztett , 
ki- szélesített. 2) adtractus, 
inductus, a, um: aufgezogen : 
fel - húzott , fel-vouyott, Syn. 
natabowáni , boh. natášení. 
Fiatábnutí, a, n. extensio, 
intensio , expansio , diductio , 
nis. f. dad Spannen, Siehen, 
Auffpannen : ki- nyújtás, ki- 
terjesztés , ki- szélesétés, 2 
adtractio, inductio, nis, f. 
dad Anfziehen: fel-hüzás, fel- 


vonnás. Syn. Natahowani, 


boh. Matajeni, 
natabowant, d, €, part. const. 
v. natábnutí, M 
Matabowáni , d, n. v. Nataͤh⸗ 
nutt. | | 
netabowat, bowel, hugem V. 


" I. mp. bug freq. ex notáDs. 
nut , boh. natahıweti fe. 
Usus. Stánti natabowat: 


tabernacula tendere Lzv.- das 
Gezelt in dem Lager aufridten , 
audfpannen :  sátórokat ütni, 
tsinálni a? táborban. II. rec, 
natabowat fa, freq. ex nas 
tábnút fa, et natábat fa. 

nafaptaní, a, €, part. const. 
ex seq. . 

—— fa, al fa, m fa V. 
T. čmp. tag fe, cum genit. 
mulcere,  demulcere, per- 
mulcere, palpare multum, 
Au, saepe: vie, lange, oft 
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ſtreicheln: sokat , sokáig , gya- 


kran simogatni , tapogatni. 
Syn. nahladit fa. 

natátaní, d, €, part. const. 
v, nabuͤchani. 

natárat, al, dim V. P. čmp. 
tag, cum geni. v. nabue 
dat, // rec. natátat fe: v. 
nabůdač fa. — ab 

natat, natal, natnem V. P. 

imp. natni, cum accus. ac- 
cidere, anhauen, z. B. einen 
Baum: meg - vágni. Syn. nas 
tinat. 

natati, aͤ, é , part. const. ac- | 
cisus, a, um: angehauet, meg- 
vágott. Syn. nařínani. 

fiatatí, a, n. accisio, nis, f. 
dad Anhauen, meg-vágás. Syn. 
Yiatínafit, 

T natašení, d, €, part. const. 

. v. natabnutt. 

+ Yatajeni, n. v. Nataͤhnuti. 

fiátda, i, £ coryza Coel. Aur. 

ituita , ae, f. grauedo, inis, 

R rheuma , atis, n.catarrhus, 
i, m, fluxus capitis : bez Schnu⸗ 
přen , Schnuppen , Pmüfel , 
Strauchen, der Fluß, des Haupts, 
Scheuder: nátha, fóbol me- 
lyébe le-folyó nedvesség , 
főnek nehézsége. Syn. Naͤtka, 
Smreaite, Tet slami, bol. 
zilb'eci, Ozhriwka, Rima. 
Usus. VJaätchu doſtat: aflicı 
gravediue , . ten Schnupfen 
befommen, náthát kapni. fii», 
tbu mať: gravedine labora- 
re, din Schnupfen IM Strau⸗ 
den) haben, náthás vagyok. 
2) boh. v. Bodonta , Zimnica. 

natbaní, á; €, part. const. v. 
nacpaeni. ^ —— : 

YJatchani, n. v, Nacpäni. 

natbat, al, ém, V. P. mp. 
bag, cum genit. v. nacpat. 
II. rec. natbat fa: v. nate 
pat fa. | 

nathawet, al, am, freg. ex 
praec. v. nacpdwat. 

na 
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nale, interj. accipite, hic ha- 
betis: en vobis! da habt ihr 
c8 ; nchmet cà cud: netek, ve- 
gyétek, el ihol e! ' ^ | 
natečení, 4, €, p. c. ex seq. 
natec£ , natetel , natečem V. P. 
imp. neteč: multum influere : 
viel einfliefen : sokat bé- folyni. 
IT. rec. natect fa: diu, sae- 
pe fluere: lange, oft fließen: 
sokáig. gyakran folyni. Usus. 
Natece fa temu to 3 Noſa, 
saépius sanguine: manat: c 
rinnt ibm oͤfters das Blut aus 
der Nafe: gyakran vérzik az 
orra. i à 
natetet , al, ám V. I. mp. tag, 
v.natet, — — Me M. 
natetáwat , 
praec. 2 
natéraní, d, €, p. c. ex seq. 
boh. natirani. 
natétat , al, ám V. I. čmp. 
tag: ingerere, indere, illi- 
nere : einitreichen, einfhmieren : 
reá-kenni, mázolni. 2) infri- 
care: einreiben, durch Reiben 
hineinbringen : belé - dórgólni. 
3) tropiee, bene,perculere, 
caedere, verberare: berb průs 
gen: derekasán meg-verni , 
ütni. Usus. Wſak fem ga mu 
tu natétel Ufi, 30, boh. nas 
ed P , a a st T 
nateſani, A, ©, p. c. ex seq. 
nate(at , fat, Mn et fém vi P. 
imp. natef, cum genit. mul- 
tum asciare , exasciare, ascia 
dolaré: viel befchlagen, behauen, 
durh Hauen bearbeiten: sokat 
faragni , bärdolni.' 77, rec, 
natefat fa: diu, saepe asciare : 
fange, eft befchlagen, behauen: 
sokáig , gyakran faragni, bär- 
.. dolni. 
nátínant, 6, 6, P. €. v. natatt, 
Wefinani, á , n. v. Wafati: 
natínat, al, am V. I. imp. 
nad, cum accus. v. nctat. 
T natítant, 4, 65 v. natétant. 


el, ám freq. ex 


fiot 


.. 


+ nallrali, al, ám; v. natétat. 
ati, u,m. v. Wah coc 
naťífťaní, d, €, p. c. ex seq. 
natíítat ,' al, ám V. P. imp. 
. fag, cum £enit. multum pre- 
mere: viel drücken, 3. B. mit 
dem Fuße: sokat nyomni ,' szo- 
ritani, szorongatni. 2) multum 
intro urgere: viel hinein drän- 
gen: sokat belé-nyomni, tóm- 
ni, tölteni. Syn. natláčat, 
natlačiť. 3) fiatíffat na ňečo: 
a) multum, diu, saepe urge- 
re rem: viel, lange, oft drän« 
gen , dringen auf etwad; sokat, 
sokáig , gyakran sürgetni va“ 
lamit. Syn. naftúpat. 5) im- 
pellere: antreiben , ‘dringen ; 
sürgetni, reá-hajtani, inger- 
leni. 77. rec. natíftat (a: diu, 
saepe premere: [ange , eft 
drucken: sokáig. gyakran nyom- 
ni, szorongatni, szoritani. 2) 
incumbere : fid) darauf ftemmen : 
valamire vetni magát. 3) se 
ingerere, intrudere, " obtru- 
dere: fid wohin, oder zu etwas 
drängen: belé-tolni magát. 
Katıffi , Fow (boh, ťů ), m. pl. 
‘‘oppressio, nis, f. Bedrůďung : 
le-nyomás , el-nyomás, meg- 
. nyomoritás. Usus. Natiſti to» 
. bit: premere: bedrücken: el- 
nyomni , le-nyomni , el-nyo- 
moritani. Ten Clowek mi ro» 
bí Natiſti: ille homo me pre- 
mit: der Menfch drückt mid: 
az az ember nyomorit engem. 
netiffnuf, Enul (Frl), ňem 
> V. P. imp. tni: v. natiſtat. 
IT. rec. natiftnút fa: v. nas 
tiſtat fa. 2) v. utiftnü£ fa. 
natiíťnutí, 4, €, part. const. 
v. natíffant, 2) v. utiffnutí. 
Naͤtka, i, E W. “Tatbe, 
natřaní , 4, ©, p. c. ex seq. 
natťat, al, ém V. P. emp. Eag, 
cum genit, multum. texere: 
viel weben: sokat szóvni. Z. 
rec. náttat fa: diu, saepede- 
| xe- 


Hat 


xere; lange, oft weben: so- 

káig , — szövni. 
natlačan , á, 6, P. © MW nas 
tiſkani. 
natlátat, al, am V. J. 
"Uw. natiſtat. 
natlačení, à, €, p. c. ex seq. 
natlati£, it, ím V. P. zmp. 
netlae, cum genit. multum, 

intro urgere: viel hinein drans 


imp. tag: 


gen: sokat belé-nyomní, töm- 


ni, tölteni. Syn. natlácit. 2) 
multum exprimere: viel aus« 
drůďen: sokat ki-nyomni, ki- 

résólni, ki-sajtolni. Syn. na= 
řiftnůt. 3) mullis rebus for- 


mas imprimere: viel drucken, 


3. B. Satun: sokat festeni. 4) 
multa typis exseribere, im- 
primere : viele Bücher drucken : 
sok könyvet ki-nyomlalatni, 
5) multum calcare: viel dre— 
(Ben: sokat nyomtatni. . IZ. 
rec. nctletit fa: se diu intro 
urgere: fid) fange hinein dráns 
gen: sokáig belé-tolni (nyom- 
ni) magát. 2) diu, caepe ex- 
primere: lange, eft ausdrücden: 
sokáig, gyakran ki-nyomni, 
ki-presölni. 3)diu, saepe for- 
mas imprimere rei: lange, oft 
drucen: sokáig, gyakran fe- 
steni. 4) diu, saepe typis ex- 
scribere, imprimere: lange, 
oft Bücher drucken : sokáig. gya- 
kran könyveket nyomtatni. 5) 
diu, saepe calcare: Jange, oft 
drefhen mit Pferden: sokáig. 
gyakran nyomtatni. 
natlieni, aͤ, é; v. natlučení, 
natlét , natikel, nat(éem V. P. 
imp. natlẽ, v. natluck, 
natlučení, à, €, p. c. ex seq. 


natlúct , natlutel , natlutem 


V. P. zmp. natluč, cum ac- 
cus — paululum contundere, 
frangere: ein wenig zerfchlagen, 
brechen: egy-kevessé meg-tör- 
ni. 2) cum genit. a) multum 
incutere, infigere, defigere: 
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viel einfhlagen, hineinfchlagen : 
sokat belé-verni, ütni, sze- 

ezni. b) multum immiltere, 
inserere, iniicere: viel (ins 
(lagen, bincin tbun, 3. B: 
Eier in die Suppe: sokat bele- 
verni, ütni. c) multum con- 
tundere, conterere: viel ftos 
fen, zerftoßen , einfchlagen : sö- 
kat öszve törnı, bé-ütni. 77. 
rec. natlúct fa: diu, saepe 
pulsare, pultare: fange, oft 
[lagen , flopfen : sokáig, gya- 

ran kolzogni, zörögni , zör- . 
getni. 2) cum gen. diu, saepe 
ferire, percutere, verberare : 
lange, oft fchlagen : sokáig, gya- 
kran verni, ülni, Usus, Rol» 
to fa wefpoleť natluču! 3) 
cum et sine genit. diu, sae- 
pe contundere: lange, eft fto» 
fen, zerſtoßen: sokáig, gyakran 
törni , ószve-tórni. 


+ natlúct et natlüci, natlut( , 


' natlutu (£u ) fut. v. natlúct, 

T II. rec. natlúci et natlúct fe: 
v. netlúct fa. mE 

nato, na to: ad hoc, darauf, 
auf diefe oder dieſelbe Sade: 
arra, erre: Usus. Nato es 
tat: id exspectare, darauf 
warten: arra várakozni, Nato 
bieSet : spectare id: darauf 
zielen: oda (arra) tzélozni. 
Kato iff, naftúpat: id ur- 
gere, instare ; darauf bringen : 
azon lenni, azt sürgeini, Na— 
to miſlet: id meditari , ea de 
re cogitare: tarauf denfen: ar- 
ról gondolkodni. Nato mifs 
lim: meditor id (eam Em 
ich finne darauf: arról gondol- 
kozom , gondolkodom. Yic5á 
Dozor nato: non adtendit il- 
la (verba): «t gibt nicht Ach— 
tung darauf: nem vigyáz arra. 
NJato fa fpoleham: nitor hac 
(ea) re: id verlaffe mid) dar» 
auf: ahoz tämaszkodom, bi- 
zom. 2) ideo, propterea: bars 

un 
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um drum), deswegen: azért. 
Syn. preto. Usus. Nato fme: 
ideo sumus: darum find mír: 
azért vagyunk. 3) tum, dein- 
de, post: darauf, bernad) ; ar- 
ra, azután. Syn. potom, 
natočení, à, €, p. c. ex seq. 
natočiť ‚il, im v. P. žmp. s 
toč, cum genit. multum pro- 
mere: vic zapfen, sokat le- 
húzni, Syn, ponatáčať. II. 
rec, natočit fa: diu, saepe 
circumagi , versari, rotari; 
fi fange , oft drehen, herum— 
drehen: sokáig, gyakran fe- 
rogni, kérengeni. 2) diu, sae- 
pe promere : lange, oft zapfen : 
sokáig, gyakran le-húzni. 
natopeni , Gr, 5 c. ex seq. 
netopit , il, ím V.P. Zmp. Nas 
top, cum genit. multa mer- 
gere, demergere, submerge- 
re: viel verfenfen: sokat el- 
süllyeszteni, el- boritani. 2) 
multum, multa liquare, li- 
quefacere , colliquare : viel 
ſchmelzen, zuſammen (dmelgen ; 
sokat ószve- olvasztani, IJ. 
rec. natopiť fa: diu, saepe 
mergi, demergi, submergi: 
lange, oft verfinfen: sokáig, 
gyakran süllyedni, el-merül- 
ni. 2) diu, saepe liquefacere: 
lange, oft ſchmelzen: sokáig, 
gyakran olvasztáni. 
natoi,na toi: recte ideo : eben 
(juft) barimn: azért-is. Syn. 
prám preto. 
4 natrafeni, d, €, v. nattefení. 
* natrafit , il, im; v. natrefiť, 
natrápení, d, €, p. c. ex seg. 
Syn. nafuient , nefuzowants 
natrápiť fa, il fa, im fa V. P. 
imp. natrap fa: multum, diu, 
saepe adíligi: fid) viel, lange, 
oft plagen: sokat, sokáig, gya- 
kran nyomorogni , gyötrödni, 
Syn, nafüiif fa, nafuiowat 
fa. Usus. VOfot* ona fa YTe 


borta f fimi (3 Detmi) na«- 


ftat 


trápí doſt'. 2) cum genit. 
diu, saepe vexare , incommo- 
dis adficere, fatigare: lange, 
oft plagen : sokáig, gyakran 
fogyatni, gyótróni, sanyar- 
DP nyomoritani valakit. 
) diu, saepe cruciare, ex- 
crüciare, torquere, doloribus 
adficere, lange, eft yeinigen: 
sokáig , gyakran kénozni , tsi- 
gázni, Syn. namudit fa. 
natráfaní, d, €, p. c. v. nás 
. ttafenf, 
Natraͤſani, a, n. Verb. ex seg. < 
natráfat, al, ám V, I. imp. 
' fag, v. nattaft. II. rec, na« 
natráfat fa, v. natráft fa. 


' natrafení, d, €, p. c. ex naa 


tráft. boA. nattefen. 
natrafowaní, à, É, p. c. ex seq. 
netrafowat, fowal, fugem V. 
I. imp. fug , freq. ex nattáa 
fat, et nattd(. IT. rec. 
nattafowat fa, freq. ex eo- 
dem. © ' 
natraft’ , natrafel, natrafém V. 
P. zmp. natta(, cum genit, 
multum decutere , excutere $ 
viel abfhütteln, 3. B. Obit, 
Schnee: sokat le- verni, le- 
ütni , le- rázni. Usus. Stufeť 
natraft’. 2) cum accus. agi- 
. tare , exagitare , succutere, 
guatere, conculere, quassare, 
conquassare : erffůttern ( acti- 
ve): meg-räzui, rontsolni, 
II. rec. natraft fa: multum 
tremere ; viel zittern, sokat 
reszketni. 2) cum genit. diu, 
saepe. decutere , excutere; 
quassando (agitando, exagi- 
tando , succutiendo ) deiicere: . 
lange, eft (dütteIn, abſchütteln, 
o Obt, Nüffe: sokáig , 
gyakran le - ütni, le- verde- 
gelni, le-rázogatni. 3) cum 
instrum. multum agitare, qua- 
tere , quassare , succutere, 
commovere; lange, oft fdüts 
tein, 4. B. Kopf, Flügel k so- 
at 


Mat 


kat rázni , rázogatni , rontsäl- 
ni, mozdítani , inditani. ^ 

T natřafťi , nattafl , natřefu 
Jut. v. matraft. ZI. rec. nas 
třeft fe, v. natraft fa. 

natréení, á, e, p. c. portectus, 
exporrectus„ a, um: herge— 
teft: ki- nyáltt, ki-nyüjtott. 

fiatrtenf, d, n. porrectio, ex- 
Pas ; nis , f. Herrecfung : 
ki- nyújtis, oda-nyüjtás, né- 
Ki - adás. 

natrčiť, il, ím V. P. imp, 

. natrě, cum accus. porrigere, 
exporrigere: herrecken, recfen : 
ki - nyújtani , oda - nyújtani , 
oda - adni. Syn. neftrčiť, na» 
fittomat. 

natrčowaní, d, €, p. c. ex seq. 

nattčomat , Coal, éudem V. I. 
imp. tug, v. mattüt. 


natrefení, a, 6, p. c ex seg. 


natrefit , il, im V. P. zmp. nas 
— ttf, na ficto, na netobo: 
invenire, reperire, offendere; 
antreffen, finden : reá - akadni, 
meg - találni, valakivel szem- 
be meg- ütközni. vulg. nae 
| trafit. IT. rec. natrefit fa: 
inveniri , reperiri: fidy antrefs 
fen Taffen : meg - találtatni, 
vulg. nattafit fa. 
nattepaní, 4, 6, p. c, ex seq. 
natrepat , pal, pem V. P. zmp. 
trep, cum genit. multum li- 
ni, canabum frangere: viel 
brehen, 3. B. Flachſe, Senf: 
sokat.tilolni. 2) v. nabuͤchat. 
3 ) multum infundere, immi- 
scere: viel einrühren, einmi— 
fen, 3. B. Mehl: sokat be- 
lé - keverni. 77. rec. nattepat 
fa: multum, diu, saepe pal- 
pitare , trepidare : vielzappeln, 
z. B. Huhn: sokat, sokáig , 
gyakran debegni , dobogni. 2) 
diu, saepe fraugere, canabes , 


linum: fange, oft breden, 3.. 


B, Henf, Flachs: sokáig, 
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gyakran tilolni. 3) v. nabús 
(at fa. 

natreftaní, a, 6, p, c. ex seq. 
Syn. natarbani, 

natreſtat, ftal, ftim et fcem V. 
I. imp. ftag et fct, cum ac- 
cus. multum punire, plecte- 
re: viel jtrafen: sokat biüntet- 
ni. Syn. nalarbat. II. rec. 
natreftať fa: sapere, resipi- 
scere, se emendare; fid) vere 
beffern : meg - jobbülni, észre 
jönni. Syn. nakarhat fa. 2) 
cum genit. diu, saepe puni- 
re: fange, oft ftrafen: sokáig, 
gyakran büntetni. 

nattení, d, é, p. c. ex seq. 
bolt. natřen. 

netreč, natrel, natrem V. P, 
imp. natti, cum genit. mul- 
tum conterere, friare, . intere- 
re: vielreiben, zerreiben: sokat 
meg-tórni , meg-törsölni, 
morzsolni. 2) multum fran= 
gere, v. g. lini: vicf breden , 
z. B. Gad : sokat tilolni, 
Syn. natrepat. 3) cum accus. 
illinere, inungere, perungere ; 
cinffmieren , beſchmieren: meg- 
kenni, bé - mázolni, tapasz- 
tani. Syn. potret, namazat, 
omazat, pomasat. 

natreti , á, 6, melius nattení. 

natrhani, à, é, p. c. ex seq. 

natrbat, al, ám V. P. mp. 
bad, cum vel sine genit. 
multum evellere: viel ausru— 
pfen, aušrcifen : sokat ki-tép= 
ni, ki- szaggatni , ki- húzni, 
Usus, Ronopi natrbaf : mul- 
tas canabes evellere : yicl Hanf 
ausrupfen: sok kendert ki-nó- 
mni, ki-szaggatni. Rweli nas 
trhat: multos flores carpere, 
decerpere: viele Blumen abs 
vffüfen: sok virágot szedni, 
ki- szaggatni. 2) multum au- 
ferre, demere: viel abnehmen , 
herabnehmen, à. B. Obit: so- 
kat le - szedni , el-venni. Syn. 

. naos | 


1641 i 
naoberaf, boh. natefati. Usus. 
Ön nám nebráňil, mi (me fl 
mohli Gablk natrhať, čo (fme) 
(celi oc, 3) Wa Nohu natre 
bat : modicum claudicare: 
ein wenig frumm feyn: egy-ke- 
vessé säntikälni , 
Syn, nakriwat. II. rec. na: 
trbať fa: diú, saepe evelle- 
re, auferre, demere: lange, 
eft audrupfen,, abnehmen , berabs 
uchmen : sokáig, gyakran szag- 
galni, szedni, elvenni. Syz. 

. naoberat fa, boh. natefatt fe. 

natrhti, @, é, adj, delirus, ve- 
sanus, Insanus, d, um ; amens, 
demens, delirans, tis: wahns 
finnig , wahnwißig : bolond, 
eszlelen, eszében bódultt. Syz. 
otrefient, ftref Cent, | 

Natrhloſt', i, f. deliratio, nis, 
f. delirium, i, n. amentia, 
dementia, insania, vesania, 
mania, ae, f. Wahnfinn, Wahns 
wig : bolondság , meg - bolon- 
dúlás, esztelenség. Syn. Otreſ⸗ 
cenoſt', Streftenoft’, I 

nattbnüt, bnut (bel), bňem 
V. P. zmp. bňi: paululum 
lacerare (scindere ): anreifen, 
ein wenig zerreifen: egy-ke- 
vessé szaggatni, tépni, meg- 
tépni, : | “ 

+ natrpnůťi, netrhl, natrhnu 

fut. idem. 

natrbnutí, à, €, p. c. boh. 
nátrien, natršení, 

. Natrbowáni, a, n. Verb. ex 


seq. 

nattbomat, bomal, hugem V. 
I. zmp. bug, freq. ex natte 
bnút. 

+ nattíti, natřel, natru (tu) 
fut. v. natret. 

* natrizüeni, 6, €, p. c. V. 
namluwent, nahoworeni. 

* natrisňiť , il, im V. P. zmp. 
zni, ve namluwit, nahoworit. 

* /T. rec. netriznitfe, v. nam» 
luwit fa, naboworit fa. 


sántitanl, 


Nat 


natroweni, aͤ, €, p. e. ex seg, 
natrowit, il, ím V. P, imp. 
" ttow: multum, multa con- 
summere, insummere, expen— 
dere; impendere: viel verzeh⸗ 
ren, verfchwenden : sokat köl- 
teni, el - harátsolni, el -té- 
kozlani, Syn. nefttowit. II. 
rec. natrowit fa: diu, saepe 
consummere, impendere : lans 
ge, oft verzehren : © sokáig, 
gyakran költeni. Syn, nas 
ſtrowit fa. ; j 
natrúbit fa, il fa, ím fa V. P. 
"imp. natrubiť fa: diu, sae- 
pe: canere tuba ( buccina), 
cornu ; "bie Trompete , das 
ABaldhorn "lange, "oft blafen: 
gyakran, sokat trombitálni. 
natruco wani, &, €, part. const, 
' ex seq. - HEC  diu 
nattucomat fa, cowal fa, Cus 
"gem fa V. P. zmp. «ug fa: 
diu, saepe esse contumacem , 
non obedire: lange, eft tros 
gen, miderfpenftig fenn: sokat, 
yakran trutzoskodni . fejes- 
bd , nyakaskodni. 2) mul- 
tum, saepe obsistere: fid) 
viel, widerſetzen; sokat, gya- 
kran ellene - állani, ellenze- 
ni , nem engedelmeskedni. 3 
diu, saepe contemnere, de- 
spicere: lange, oft nicht adj 
ten: sokáig, gyakran meg- 
vetni. — | . B : 
natrúšení, d, €, part. const. 
"ex seq. .'- jore | 
nattůšit fa, il fa, ím fa V. P. 
+ imp. natrus fa: multum, 
diu, saepe dolere, moleste 
ferre , dolore adfici, moestum 
reddi : viel, lanae, oft fid) bes 
trüben: sokat, sokaig, gyar 
kran bánni, sajnálni, nehe- 
zen szenvedni , . keseredni. 
Syn. narmútit fa. 
nattůfení , d, €, part. const. 
ex seq. boh, nattüftn, mas 
trüſeni. 
nas 
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natruflt, it, "im V. P. imp. 
nattuf sine genit.: asperge- 
re, inspergere: aufftreuenz 
reá - hinteni , bé - hinteni , el- 
hinteni. 2) dissipare, dis- 
pergere: zerftreuen: el-hinte- 
ni, el- hányni. 
natrufowat , fowal, fugem V.I. 
čmp. fug: freq. ex praec. 
natrůžňení, à, €, part. const. 
, ex seq. - . 
natrůsňit fa, il fa, im fa V. I. 
imp. zni fa, cum genit. mul- 
tum , diu, saepe ‚mortificare ; 
viel, lanae, oft tědten; abtöd— 
ten, fajteien : sokat, sokáig, 
„ gyakran sanyargatni. | 
natršení, d, €, part. const, 
. ex seq. . 


p E áá! sát | 
natršiť, il, ím V. P. zmp. nas 


tti, cum et sine genit, mul- 
tum ,aeris ‚legere, collige- 
re: viel Geld leſen, zufam» 
men fefen: sok pénzt vásárla- 
ni, bé - szedni. Usus. Mnobo 

. fi netršil? dc 

Natrznik, u, m. tormentilla, 
ae, f. Linn. die Tormentih s 
vér gyökér. 

natúlat fa, alfa, ám fa V. P. 
imp. lad fa: v. nabtúbit fa, 

natüient, á, 6, part, const. 
ex seq. 

natüiit, il, ím V, P. zmp. nas 
tui: v. potůšiť, pofilniť, 
pópewnit. 77 rec. natůšiť fa 
pó netem: diu, saepe desi- 
derare rem, nimio rei desi- 
derio teneri: fid) lange, oft 
fehnen nach etwas ; sokáig , gya- 
kran valamit felettébb ohaj- 
tani, kivánni. 2) a neo, 
na nekoho tüiit: multum, 
diu, saepe queri de re, de 
homine: viel, lanae, oft flas 
‚gen über etwas, über jemand: 
sokat, sokäig, gyakran vala- 
mire, valakire panaszolkod- 
ni, 
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naúcaní, dà, é, part. consi. 
ex seq. v. nautent. 

naütat , al, ám V. I. imp. (eg : 
v. naučič. II. rec. naütot fa, 
naučíť fa, 

Yraučeť, čťu , m. v. Kaudent, 

neučení, &, €, part. const. 
exnáutit , et naučiť fa. Usus. . 
Uf ge E tomu (nato) naus 

- čení: 3c, 

Nauceni, à, n. doctrina, ae, 
f. institutio, instructio, nis, 
f. die Lehre, was gelehrt wird: 
tanitás, oktaläs. Syn. Haus 
tet, Winauiowani, boh. Jn: 
ftruťcí, vulg. Inſtrukcia. 2) 


monitum, praeceptum, i, n. 
die febre, Sigel, bie man je 
mand gibt: intés ;  meg- 


intés, Syn. Waučeť, Kaufe. 
3) documentum; 1, n. Cau- 
tio, nis, f. die dore, Regel, 
die man fid) sur Warnung nimmt, 
madt : óvás , örizkedes. Usus. 
Wfat fem Čí powebat, Nau⸗ 
čeňí Oawal : 3c. 4) asvefac- 
Lio, insvetio, nis, f. taà Šu= 
ověhnen: hozzá - szokás. Syn. 
Prímičnučí, Zwik, 3wittoft, 
Zwifnutt; 

neučiť , il, im V. P.zmp.náuč, 
cum accus. pers, et dat, rei: 
docere, Ichren, tanitani. ok- 
tatni. II. rec. naucit fa, 
cum dat. discere, Iernen, 
meg-tanülni. Prov. milt 
Brachu, 5ofa8 fa tomn naus 
üf, efte pogef mnobo flowen= 
ffégoó 5tddu: nihil discitur 
repente: man muß ftatt [fere 
nen: egyszerre semmit sem 
lehet meg-tanülni. 2) cum 
praep. na: et, accus. assve- 
facere se, assvefieri rei: fid) 
gewöhnen zu etwas: hozzá (reá) 
szokni. 

Yraučitel, a, m. v. Učitel, 

Hiaučowaňí, d, n. Ferb, ex 
seq. v. Nauẽeni. 

naus 
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nautowat , cöwal ; dugem V.. T. 
imp. čug , freq. ex naucit, II. 
rec. nautowat fa, Jreg. ex 

"naučit fa. I 

Haufe, i, f. v. auceni 1, 
2et3 

nauťasowaní, d, e, part. const, 
ex seg. | 

naufazowal fa, zowal fa, kzu⸗ 
gem fa V. P. zip. Zug fa, 
cum et sťne genit. diu, sae- 
pe ostendere , monstrare : [ans 
ge oft zeigen, weifen: sokáig, 
pun mutatni, mutogatni. 
oh. naoťazowati fe. 


nankladani, 4, €, part. const; 


ex seg. — 
nautládat , al , ám V. P. Uunp. 
dag, cum genit. multum , 
multa collocare , componere : 
viel zufammen legen niederlegen : 
sokat öszve rakni. 2) mul- 
tum condere, reponere, ser- 


vare : viel aufheben, verwahren: - 


sokat el-tenni. //. rec. naus 
klaͤdat fa, cum genit. diu, 
saepe, collocare, componere: 
lange, oft niederlegen, zufams 
men [egen: sokáig, gyakran 
öszve - rakni , le - fektetni, 2 ) 
diu, saepe condere, repone- 
re, servare: lange, eft aufhes 

. ben, verwahren: sokáig , gya- 
kran el - tenni , félre tenni. 

+ Naufnice, f. v. Zaufňíca, 

T nawaSeti, del, Sim: v. nas 
waͤdzgt. 

nawäßik fa, il fá, ím fa V. P. 
inp. wað fa: saepe liligare, 
rixari, lurgare: lange, oft 
ganfen , mit jemanden: sokáig, 
gyakran pórólni, pörölkedni. 
Usus, Ta fa dnef ( tu Dews 
tu namašila. 

Yíawab3at, d, m. provocator ; 
stimulator, incitator, conci- 
tator; impulsor, inpulsor, 
instigator, sufflaminator, is, 
Am. Anſtifter, Reizer, Anreizet , 
Antreiber, Anheger: ingerlő , 


Nau aw | : 


kisztetó. Syn. Sufťač, pobi 
wošec , Podwodnit , Was 
mluwat, boh. Yiababoat , pof? 
číwač, poftíwatet ) Piiftís 
wat, Püftiweiet. 
nawadzatüin, a, e, adj. poss. 
stimulatricis : der Anftifterinn 
gehörig: ingerlónié. boli. nàs 
. babactin. | 
fíawab3atta, i, f. provoca- 
trix, stimulatrix , incitatrix ; 
instigatrix , suffllaminatrix , 
cis, f. die Anftifterinn, S9teiges 
tinn , Anteizerinn , Antreiberinn; 
Anhegerinn : ingerlóné, bol. 
Habadačta, 
hawabsatow , à, €, ad). poss. 
stimulatoris : dem Anftifter ges 
hórig: ingerlóé. boh. nabas 
. daču et uw. 
Nawadzactwi, d, n. v. Nawad⸗ 
zanı. 
nawábsdní, d , ©, part. const. 
ex náwaszat. bon. nawent, 
Yíawaba3dní, d, n. incitatio 
stimulatio, -instigalio, pro- 
vocatio, subornatio , instimu- 
latio , adhortatio, uis, f. daš 
Anftiften, Anreitzen, Anhetzen: 
reá-ingerlés, kiszletes, unzo- 
lás, ösztökéllés, ösztönözés. 
Syn. Nawedeñi, Podwedent 
nawaͤdzat, al, am V. I. imp: 
3ag , nekoho ( acc.) na ňečo; 
proti fictomu: incitare, con- 
citare, insumulare, irivitáre , 
instigare, incedere insuffla- 
minare; anftiften, anreizen zu 
etwas , anhegen, wider jemand: 
 ingerleni, ösztönözni, unzol- 
ni (unzolom ), nogatni, vi- 
gatni, gerjeszteni, buzdita- 
ni, unszolni , kisztetni, ösz- 
tökelleni. Syn. naweit’, poo» 
wert’, nabufťaf. boh. nabas 
dati, nabíbnüti, nabizeti, 
poftiwati. 2) suburnare, 
submittere: anjtiften heimlich 
einen wider jemand: valakit 
alat- 


i 


+ 


Naͤw 
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alattomban fel-läzitani. bon. nawarit, il, im V. P. činp. nas 


nawaßeli. 

,Naͤwal, u, m. Cylinder trunens 
inferivr, cut al volvendi 
superponuniur i «in von den 
zwei Stämmen, worauf man 
andere Stämme wälzet, um fie 
ſcheiden zu föhnen. 

newaleni, a, €, part: const. ex 


seg. , 
nawálat, al, ám V. P. Zmp. lag, 
cum genit. multum sursum 
agere, volvere: viel hinauf, 
wälzen, sokat fel-guritani. 2) 
advolvere: anwálzen: hozzá- 
henyeriteni. 3) multum mul- 
ta depsere, subigere : viel fncs 
ten: sokat dagasztani. boA, na» 
waleti. II. rec. nawálot fa: 
diu , — volutari, volvi, 


volutare (volvere) se: fi lans © 


ge, oft wálzen: sokáig , gya- 
kran gurülui. Sya. nadülat 
fa. 2) cum et sine genit. a) 
diu, saepe volutare voluere: 
lange, oft wälzen: sokáig, 
gyakran guritani. b) diu, sae- 
pe depsere, subigere: fange, 
oft fneten: sokáig, gyakran 
dagasztani. boh. nawalet fe. 

Nawaleni, à, €, part. const. ex ' 
nawalit. 

+ nawaleti, tel, lím fut, v. nas 
walat. 

+ II. rec. newalet fe, v. nas 
wálat fa. 

namařit, il, im V. P. zmp nas 
mel, v. natodfa£ 4, et 2. 

nawatowet , Fowal, tugem V. 
I. imp. lug , freq. ex newa= 

Näwara, i, f. quod per coctu- 
ram intumuit, aut adcrevit: 
was durch Kochen aufgeſchwollen, 
oder zugeronchfen ift: fozelék ; 
a’ mi a’ füzes által fel-kel, 
Tel-dagad. | 

Nawareni, à, €, part. constr. 
ex seq. boh. nawaten, nawa⸗ 
teni; | 


i 


T SI. rec. nawatit fe, v. na» 


mat, cum gen. multum Co- 
quere , viel foden , sokat főzz 
ni. Prov. Čo fi fi namatil, 
3ec: quod tibi tute intrivisu , 
exedendum tibi est: haft du 
dird ſelbſt gefodt, fo ik aud) 
aus: ha apritottad, meg- is 
egyed. II. rec, newarit fa: 
feruendo tumescere, intume- 
scere, turgescere : durch Kochen 
oder Sieden aufſchwellen: fözes 
által fel-kelni „ fel- dagadni: 
2) fervendo accrescere: durch 
Kochen zumadfen: a’ főzés úl- 
tal meg - nyólni, meg-szapo- 
rodni. 3) cum et sine genit. 
diu, saepe coquere, elixare: 
lanae , oft fochen, ficben (neut.) 
sokáig, gyakran fözni, fóz- 
degelni. 

nawgtiti , il, im fut. v. na» 
arit, 


werit fa 


nawarowani , d, e, Pp. c. ex seq. 
nawarowat fa, towal fa, tt» 


gem fa, V. P. zmp. tug fa, 
cum genit. multum, diu, sae- 
pe custodire, curare, curam 
gerere; viel, lange, oft bewah⸗ 
ren: sokat, sokáig, gyakran 


örizni, gondját viselni, 2) 


sine genít. multum, diu, sae- 
e se custodire, cavere sibi: 
ich viel, lange, oft hütten: so- 
kat, sokäig, gyakran örizked- 
ni, órizni magát, óvá lenni. 
Syn. nadránit fa. — 


YTawazal, a, m. haruspex, icis; 


m. ein Weiffager aus den Eins 
geweiden : a’ barom bélnek 
meg-nézéséból jövendölö, 


newazatäın, e, €, ad). poss. 


haruspicae: der Weiffagerinn 
gehörig: jovendolónié, 


fíawasatta, t, f. haruspica , 


ae, f. Weifagerinn: jóvendo- 
lón 


nawazacow, à, €, adj; poss. 


ha- 
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haruspicis ,  aruspicis : bem 
Weiſſager gehörlg: jüvendölöe. 

Nawazactwi, d, n. haruspici- 
na, ae, f. Weiſſagerey, 28ei(s 
fogenfunft: jövendölö - tudo- 
mäny, | 

Nawazani, A, €, p. c. ex Más 
wazat. | 

nawazani, A, é, p.c. ex Nás 
wázat. 

fawájani, 4, n. erb. ex eo- 
dem. v. Nawozeni. 

nawaͤzat, zal, jem V. P. imp. 
nawas, cum et sine accus. 
adligare, alligare: anbindeh : 
be-kötni, hozzá-kötni. Syn. 
nawazawat. 2) cum genit. 
multum illigare, alligare viel 
aufbinden: sokat bé-kótni, fel- 
kötni. 3) multum colligare; 
simul ligare: viel jufammens 
binden: sokat öszve-kötni. 

nawáiat, dl, dm V. J. imp. 
iag: v. nawozit. 

YKawäzek, zku, m. alligatum 
frustum : ein angebundened 
Stück: hozzá-kótott darab; 

nawazeni, 4, €, p. cs inclina- 
tus, declinatus, a, um; pro- 

endens, tis; geneigt , gebogen : 
Je-hajlott, le-görbültt, függő. 
Syn. nadbíteni, 2) m copia 
ponderatus, a, um: in der 


Menge abgewogen : böven mértt, 


mázsaltt. 

Nawazeni, d, n. inclinatio, de- 
clinatio, incuruatio, nis, f. 
ba8 Ncigen: meg-hajlás, haj- 
litás, Syn. Nachikeni. 

nawazit, il, im V. P, zmp. Nas 

. wa}, cum accus. inclinare, 
inflectere : neigen, meg-hajta- 
ni, hajlitani. Syn. nadilit, 
nawajowet. 2) cum genit. 
mensura nihilominus accu- 
sativum. exposcente : multum 
pu pendere, ad li- 

ram exigere: viel abwiegen 
( abwágen ) : sokat mérni, máz- 


INNER — — —— 


Yldw 


sälni. Usus. Sto Centow So: 
ti neawezil: ac, 
nawazowani, à, €, p. c, ex 
nawazowat. 
nawazowani, aͤ, é, p.c. ex 
nawazowat. | ! 
nawa3otvat , zowal, zugem V. 
I. zzmp. zug , freg. ex namás 
sat, Prov. Rdo bogňe na» 
wezuge, Hogne tozwazuge: 
be abundanter ligat, abun- 
anter soluit. Porta itineri 
longissima est : der viel cinbin= 
det, der [oft viel auf: a^ ki so- 
kat köt , sokat óld az. 2) ha- 
„ riolari : mweiffagen, jüvendölni, 
nawazowat, $owal, $ugem V. 
I. imp. Zug, freq. ex nawar 
sit. — 
naweseni, 4, é, p. c, in co- 
. pia adductus, a, um: in det 
Menge zugeführt, eingeführt: 
bőven bé-vezettetett. 2) indu- 
cius, incilatus, insligatus, 
sufflaminatus, subornatus, a, 
um : angeftiftet: reá-vitt. Syn. 
štveSení, poSweSent, boh. nas 
badaní, Usus. Nawedeni Swe⸗ 
det: subornalus teslis: angte 
ftifteter Zeuge : alattomban szer- 
zeit hamis bizonysäg. 
Nawedeni, 6, n. copiosa addu- 
ctio, nis, f. häufige Zuführung, 
Einführung : böv bé- vezetés. 


2) inductio; incitatio, insti-. 


gatio, sLimulatio, subornatio; 
nis, f. Anftiftung, 9(nbesung , 
S[nreigung , Steigung, dad Ans 
ftiften: reá-vivés. kiszlelés, 
ingerlés. Syn: PodweSeni, 
3wedeni. boh. Nabaͤdaͤni. 8) 
introductio , manuductio, in- 
" stitutio, nis, f. Anfůhruný, 
Unterriht , Unterweifung, Untets 
ridtuna, Anleitung, Einleitung : 
tanítás, oktatás, bé-vezelés. 
Usus. Kawedeni Prawe: in- 
stitutiones juris: Unterricht zu 
den Rechten : törvényben - való 
oktatás. : 
nas 





ni 


hi 


M 


T, 


Naw 


nawelebeni, d, €, part. const. 
ex seg. 
nawefebiť fa, il fa, Ím fa, V. 
P. imp. feb fa, cum genit. 
multum ; diu, saepe colere, 
venerari quempiam: viel, lane 
te, oft, (cbr ehren , verehren jes 
mand: sokat, sokáig, gyakran, 
. dgen tisztelni valakit. I 
namelebomat fa, bomal fa, bus 
. gem fa freg. ex praec. , 
* nametat fa, (a, ám fa V. 
. tmp. Tag |a , v. seq. 
hawetit fa, il fa, fm fa V. P. 
zmp. wer fa; multum; diu; 
saepe alhrmare esse verum 
( certum ) aliquid : viel , lange, 
eft bejahen; meine Treu fas 
en: sokat, sokäig, gyakran 
izunyozui, a’ bizonyt el- 
.füji. . | 
Näweſ, wft, f. viridis cespes in 
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nit. multosadducere: viele gute 
führen , einführen, zu Gůfe: so- 
kakat bé-vezetni. 2) fietopo 
(accus.) na ficto neweft , 
vel praecise ňeťobo nawelt’ ; 
a) inducere, incitare, insligare, 
sulllaminare : anftiften, anrčizen 
ju etwas: reá-vinni, szedni, 
tsalni, ösztönezni , kisztetni, 
iugerleni , izgatni, valakit. 
Syn. podmefť, zweit. boA. 
nabaͤdati, nabidnuti, nabís 
geti. Usus; Dat fa haweft : 
sinere se induci, decipi:, fid) 
einführen, betrügen [affen: reá 
szedni hagyni magat. b) su- 
bornare, submittere : anftiften 
heimlich einen wider jemand; va- 
lakit alattomban fel - inditani 
, (fel-läzitani) más ellen. 


CT náwefi; nawedl, nawedu 


fut. idem. 


medio pagi: die Aue, ein mita. T Mawefti,.n. v. Znameňí, © 
ten im Dorfe gelegener grüner nawezeni, d, 8, part. const, 


Platz: zöld telek falu közepin. 


ex seg. 


Usus. Morčačí Näwef:; melea- Nawezt, nawezel/ nawezem V. P. 


grinus cespes: Pockerhuͤhnaue: 
. pöka-telek. - 
fiawéfant; a, €, p. c. ex seq. 
nawefat, al, dm V. P. zní 
at, cum genit. multum, 
mulla appendere, suspendere, 
v. g. in arbore, arbori: fa- 


imp. nawez, cum genit. mul- 
turh apporlare, advehere, in- 
vehere, subvehere , viel zufůh= 
ren auf Wagen, oder Schiffen; 
" sokat bé-hozni , hordani, vin- 
ni kotsin, vagy hajón. Syn. 
dowezt / priwézt, nawoszit. 


cere ; ut res pendeat: viel ans T námesti ,; nawezl, nawezu 


henfen, aufbenfen,; anhängen; 


, fut. idem. 


aufhängen: sokat fel-aggatni; * nawgeſt', namaebol, nawge⸗ 


függeszteni , akasztani. Syn. 


dem; v. natoeft". 


naweſit. II. rec nawé fat fa: nawiberani , 4, 6, part. const. 


in copia adhaerescere: fid) in 


ex seq.. 


der Menge anfenfen, (anbáns nawiberat, al, dm V. P. imp. 


gen), bangen bleiben; kleben 

bleiben: böven fel-aggatni ma- 
. gát: Syn. nawefit fa. 
naweſeni, d, é; párt. const. ex 

seg, I 
naweſit, il, ím V. P. Zmp. nas 

wef, v. nawéjat. II. rec. nes 

wéfüt fa. 

náwe(" , nawedel, naweSem 
+ V. P. mp. nawed, cum ge- 


tag, cum genit. deligere, se- 
ligeres ausklauben, — au&fefen : 
ki-választani, ki-válogatni. IZ. 
rec. náwiberat fa, cum et 
sine genit. diu, saepe, eli- 
gere, deligere, seligere: [ans 
ge, eft au&ffauDen, ausleſen: 
sokat, gyakran ki-válogatni. 
boh. nawibitali fe. 


Ton; II; Mammm © Y nes 
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T nawibítati, al, ám; v. na» nawitnút , tnul (kel), knem V. 
wibrtat. j j 


+ di. rec. namibírati fe, v. 
nawiberat fa. 
nawíganí, 4, €, p. c, ex seq. 


Syn. nawinomaní. 
nawigat, al, ám V. I. imp. 
gag , V. naminomat. 
nawibánani, 4, é, p. c. ex seq. 
nawibánat , al, dm V. P. imp. 
hag, cum genit, multum eji- 
cere, expellere, exterminare , 
exturbare : viel austreiben, fet» 
audtreiben: sokat ki-üznı, el- 
üzni, ki- kergetni. II. rec. 
newiháňat fa, cum genit. 
diu, saepe ejicere, exturba- 
re, expellere, exterminare: 
lange, oft auštreiben, heraus— 
treiben, 3. B. Menfhen, das 
Dich — gyakran üzni, 
kergetni, ki-hänyni, ki-vet- 
ni, —— el-tsapni, el- 
űzni , valakin ki-adni. 
Nawikaͤni, d, n. assuefactio, 
nis, f. dad Gewöhnen, Anges 
wöhnen: hozzá-szokás, meg- 
szokás, 
nawikat, al, ám V, I. imp. 
tag, cum et sine dat. assue- 
facere ad rem, rei, re etc. 
consuescere , v. g. facere ali- 
un: fi) etwas angewöhnen : 
ozzä-szokni, meg-szokni, 
szokäsba venni. n, nawits 
nut, priwitat. Usus. Učit 
netobo nawitat E úečemu: 
assuefacere aliguem alicui rei: 
angewöhnen Iemand zu etwas: 
valakit valamihez szoktatni. 
navitte, adv. v. zwikki. 
nawikli, a, É, adj. v. zwikli. 
Nawikloſt', i, £ v. 3wit, Zwis 
of, Obiiag, Usus. Kent 
ma Nawikloſt'; nemám ten 
Spofob: non est mei moris; 
non est meae consuetudinis : 
es ift nicht mein Brauch, meine 
Gewohnheit: nem szokásom. 


P. imp. tfi, v. nawitat. 
T nawilndti, nawikl, nawiťnu 
. ldem. 
newiťnutí, á , 6, part. consír. 
Y. zwikli. 
Nawiknuti, 4, n. v. Zwikloſt'. 
newinani, à, €, part. const. 
ex nawingt. 
newindfani, 4, é, part. const. 
ex seq. i 
newindfat, el, am V. P. zmp. 
ag, cum genit. multum ef- 
erre: viel austragen, heraus⸗ 
tragen : sokat ki-viuni , ki-hor- 
dani , ki: hordozni. II. rec. 
nawináfat fa, cum et sine 
genit. diu, saepe efferre: lans 
ge, oft audtragen, heraustra⸗ 
en: sokat, — ki vinni, 
hara.. <i-hordoznı, 
+ nawináfeti fe, fel fe, fím fe 
fut. idem. | 
nawinat, al, dm V. I. Zmp. nad, 
v. nawinowat. 
Naͤwinek, ntu , m. glomus, 1, 
m. glomeramen, inis, n. Mě 
Aufgemicfelte : gombolyag. Syn. 
Rlubřo. T 
nawinowani, à, £, part. const. 
ex seq. 
nawinowat, noma, nugem V- 
I. imp. nug : involvere, glo- 
merare : aufwicfeln , etmaà mis 
deln auf etwas : gómbólyiteni , 
öszve - gombolitani. Syn. na= 
wigat, nawinat, nawinuf, 
nawit , zmotet, zmotdwat, 
3migat , 3winat. , 
newinuli, 6, és ad). v. nátiftí, 
nawinuf, nul, ňem V. P. ımp. 
newiň, v. nawinowat, Syn. 
nawit. | 
nawinuti, 4, é, part. constr. 
ex praec. 
nawitahowani, a, €, part. const. 
ex seq. 
nawitabowat , howal, hugem 
V. P. imp. bug cum genit. 
multum, multa educere, ex- 
. (ra- 
4 


fíaw 


trahere : viel ausziehen, heraus⸗ 
ziehen: sokat ki- húzni, ki- 

. vonni, II. rec. namitabowat 
fa, cum et sine genit. diu, 
saepe educere, extrahere : fane 
ge, oft auszichen, herausziehen, 
$. B. den Degen , Pflanzen aus 
der Erde ; Waſſer aus dem Bruns 
nen: sokáig, gyakran ki-hüz- 
ni, ki-ragadnı, ki - rántani , 
ki-vonni. 

namit , nawil , nawigem V. P. 
imp. nawi: v. newinút, 

nawiti, 4, é, part. constr. ex 
praec. : 

nawiwašení, 6, €, part. const. 
ex seq. 

nawiwazat, al, ám, V. P. imp. 
iad cum genit. multum. mul- 
ta evehere, exportare: viel 

“ausführen, herausführen, auf 
Wögen oder Schiffen: sokat ki- 
vinni, ki-hordani, ki-hordoz- 
ni, kotsin vagy hajón. II. 
rec. nawiwázat fa, cum et 
sine gen, diu , saepe evehere, 
exportare: lange, oft ausfüh- 
ren , beraušfůhren : sokáig , 

"gyakran ki-vinni, ki-horda- 
ni, ki-hordozni. 

1 nawiwázett fe, šel fe, ším fe, 
idem. 

nawlačení, d, ©, part. constr. 
comporlatus ,  convectatus , 
congregalus, a, um: gu[ante 
men gefchleppt : öszve - hordott, 
húrtzoltt. 

„Hawlačeňí, 4, n. comportatio , 
congregatio, nis, f. Zuſam⸗ 
menfchleppung: öszve - hordás, 
hurtzolás. : 

nawlácit, il, ím V.P. imp. ne» 
wlat, cum genit. comporta- 
re,.convectare, congregare; 
zufammen ſchleppen: öszve-hor- 
dani, öszve - hurtzolni. II. 
rec. nawlačiť fa: diu, sae- 
pe circum trahere : lange , oft 
berum fchleppen, herumziehen : 
sokáig , gyakran hurtzolni. 2) 
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diu, saepe circumducere : [ans 
ge, oft herum führen, herum 
ſchleppen: sokáig, gyakran ide 
"s tova vezetni , hurtzolni. 3) 
diu, saepe trahere: lange, oft 
herum fchleppen 3. B. cin Mleid : 
sokáig, gyakran. hurtzolni, p. 
o, ruhát. 4) diu, saepe cir- 
cumire, vagari , oberrare: 
lange, oft herum wandern, hets 
um wandeln, herum gehen: so- 
kat, gyakran járni. 
Nawlaki, (at, f. pl. sonae pe- 
rales. 
nawlazeni, á, t, art. constr. 
humectatus , umidus fa- 
ctus, a, um: angefeudjtet : 
meg - nedvesitett , nedvesitte- 
tett. 2) tepefactus, tepidus 
redditus, a, um: [au (fauliý) 
gemadt : ligy- melegnek tsi- 
náltatott. . 
fíawlaiení, R, n. madefactio , 
humectatio, nis,.f. wins 
tung: meg - nedvesités. 2) te- 
efactio, nis, £f. Laulichfeit: 
ee POE KA 
newlažšit, il, ím V. P. imp. naw⸗ 
lež, humectare, madefacere : 
anfeucdhten: meg - nedvesiteni. 
2) tepefacere , tepidum red- 
dere: lau - (faufid ) machen : 
lágy - melegnek tsinälni. Il. 
newlašit fa: diu, saepe hu- 
mectare : lange, oft befeuchten : 
sokäig, gyakran nedvesiteni. 
2) diu, saepe tepefacere: lane 
ge, oft lau — sokáig , 
gyakran lágy melegnek tsi- 
nálni. 1n 
newlažowaní, a, e, part.const. 
ex seq. : 
nawlajowat, iowal, Fugem 
freq. ex nawlašit, 
nawlečení, à, €, part. constr. 
ex newlect. Syn. nawlefnuti. 
YrawPečeňí, d, n. Verb. ex seq. 
Syn. Nawleknuti. 
nawlect, nawlekel, nawfeiem, 
V. P. mp. nawleẽ: a) Cwer⸗ 
nu 
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nn do jbli: filum per acum 
trajicere, immittere ; infila- 
re acum: einfädeln, eine Nadel: 
a’ tzérnát a’ töbe fűzni. Syn. 
nawlikat, nawletnüt , nawe 
Cefowaf. 6) Wec : instituere 
rem, (infilare negotium) : eins 


fädeln., eine Safe : valami dol= .. 


got el-intezui , el-rendelni. 
newleťaní, à, €, part. constr. 
ex nawltctat. 
Wawtitäni, à, n. Ferb. ex seq. 
nawlctat, al, ám, V. I. imp. tag, 
v. nawlect. 


nawletäweni, d, é, part. const. 


ex seq. 
nawlet mat, at, ám freg. ex na» 


wlikat. 
nawfétnút, Enul ( tel ) , táem ; 
V. P. imp. v. nawkect. bo. 
nawliknuͤti. | 
nawliknuti, á, €, part. constr. 
ex praec. | 
Gawfétnuti , @, I. Ferb. ex 
eodem. , 
Nawlekowaͤni, à, n. Verb. ex 


seg. 
nawfetowat , kowal, kugem V. 
I. mp. tug, freq. ex nawle⸗ 


uL. 
* namwleft, nawlétol, nates 


tem, v. nawlect. 
+ nawliknüti, nawlikl, nawfi» 
Enu fut. v. nawl'ctnüt. 

t nawlitowati, towal, tugi (u), 
v. nawlekowat. — 
newňimeč adv. in (ad) nihilum, 
zu nidt$ , semmire , semmivé. 
Syn. na nič. Prov. Nawni-⸗ 
wet wifel, piceae ritu depe- 
riit; in ibit redactus est, 
in nihilum interiit (occidit), 
ad nihilum venit, accidit Cic; 
er iff zu nichte geworden, vers 
nidhtet worden: pereputyostól 
oda vagyon: Mawniwel, obs 
rátit, ad nihilum redigere 


Liv. vernichten, semmivé ten- _ 


ni, 


aw 


táwod, n, m. impulsus, inž 
stinctus, us, in. incitatio , 
instigatio, nis, f. bie Anftifs 
tung, Anreizunng, Gingebung: 
: izgatás , kisztetés, reá-inger- 
"lés, ösztönozés. Syn. Yiawte 
Seni,. Podwedeni Zweseni. 
; boh. Naͤbad. ' 
nawodeni, 4, €, part. const. 
, éx se. "^ , . . 
nawodit, il, im V. P. imp. nd: 
WOS, cum genit. multos ad- 
ducere : viel zuführen, zu Bus 
fe: sokakat elvezetni, be- ve- 
zetni. II, rec. nawoßik fa, 
cum genit. diu, saepe duce- 
re: fange‘, oft führen: "soká- 
„ dg, gyakran vezetni. 
nawodňe, adv. incilate, inci- 
tatorie, impulsorie, stintu- 
lando: anftiftend, antreibenb ; 
reizend: ingerló-képpen, kisz- 
. telö-keppen |-  ... 
nawodni, P č, adj. incitato- 
rius, impulsorius, stimula- 
torids; a, um; incitans, im- 
ellens, stimulans, tis: ans 
lite , teizend „ antreibend : in- 
. gerló , késztető , izgató. — . 
Mawodnice,i,f. v. Nadwad⸗ 
. àa«tfa.. gets 
námodňiččin, à, e, adj. possi 
v. nawadzatiın. 
Mawodniite, i,f v. Nawad⸗ 
atta. 
fíawobnit, à, m. v. Nawad⸗ 
j ač.. NM 
náwobnitow, 4, e, adj. poss. 


v. nawadzacow. 


Naͤwodnoſt', i, £ v. Naͤwod. 


nawoläni, d, é, part. const; 
ex sed. _ 9 

nawolat, al, ém V. P. imp. 
(ág : cum genit. multum mal- 
ta, multos) vocare, convo- 
care: biel (viele) rufen, Des 
rufen , zufammenrufen: sokat, 
sokakat hivatnı, öszve hinni. 
II. rec. nawolat fa, cum et 
sine genit. diu, saepe voca“ 

" rei 


Wen 


re: lange, oft rufen: sokáig, 
gyakran hím, 
nawolaͤwani, d, É, p. c. ex ség, 
nawoláwat , al, ám, freq. ex 
" nawolat, JI rec. nawoláwat 
fa, freq. ex nawolat fa. 7 
nawoteni , 4, 6, part, const. 
n P 
nawolit , il, im V. P. imp. na» 
" wol, cum genit, multa, mul- 
tos legere, deligere, eligere, 
optare : viel, viele wählen : so- 
kat választani. ' Syn. nawibes 
tat. II. rec, nawolit fa: diu, 
saepe legere, deligere etc. 
fange, oft wählen: sokáig , gya- 
kran választani. Syn. nawibes 
tein c dd MG 
nawolowant , á, é, part. const. 
" ex nawolomat, | 
Mawolowäni, a, n. fassio, 
confessio , recognitio, nis, f. 
die Befennung, das Befennen: 
vallás, valläs-tetel, Syn. Uznás 
ni, Usnawani, © | 
namofowat,' lowal, [ugem V. 
CP. zmp. (ug: fateri, confi- 
teri, confessare, recognosce- 
re: befennen, meg-vallani. Syn. 
uznat , uznäwat. : 
newoneni, &, €, part. const. 
ex seq. "7 *' "' 
nemoňeť, al, ám V. P. imp. 
' nag: subolere, subodorari: 
ein wenig anricýen: egy -ke- 
vessé meg - szagolni; Syn, 34» 
wonat. boh. nawonit. II rec. 
nawonat fa: multum, diu, 
saepe olfacere, adorari : viel 
lange, oft riechen; sokat, so- 
ig, gyakran szagolni, szag- 
lani. s 
T newonit, it, im; v. namoňať, 
nawoffowaní, 4, €, part. const. 
ceratus , inceratus, cera im- 
butus (illitus), a, um : ges 
midfet, mit Wachs überzogen : 
'viaszkos, viaszas. 
nawoftowat , Fowal, fugem V. 
P, čmp. tug: ceram induce- 
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re, cerare, incerare, cera 
illinere ( imbuere); widfen, 
„mit Wahs überziehen: bé- vi- 
äszkozni , meg - viaszozni. 
Naͤwoz, u, m. congestus, us, 
* m. "Bufammenfübrung , Bufame 
menhäufung: rakás,  ószve- 
rakás , egy be - hordás. 
Nawozeni, à, é, part. const. 
" advectus, adportatus in co: 
pia, a, um: zugeführt in der 
Menge ; öszve- hordott. 2) 
invectus, fusus, importatus, 
a, um: ange[düttet , zugeführt: 
bé- hordott , bé- hordatott. 
Syn. nawazani, naweseni. 
nawosit, il, im V. P. zmp. 
| newoz, cum genit, multum 
ädvebere,  adportare, sub- 
vehere : viel zuführen , auf 
Wigen pder Schiffen: sokat 
hordani, szekeren vagy ha- 
jón. Usus. Nawozit Drewa, 
Sene, Slami, Zboja: 3, 
2) cum accus. et instrum. 
invehere, importare, funde- 
re ad; anfhütten: b&-horda- 
ni Dwor neb Gamu nawozik 
Štrťem, Blinú, Remeňím: 
3. Syn, nawájat, nawest, 
zawagat. II, rec. nawozit fa, 
cum genit, diu, saepe vehe- 
- re: lange, eft führen: sokáig , 
akran vinni, szekeren vagy 
ajon. 2) szne genit. diu, 
saepe vehi: fange, oft fahren, 
geführt werden :'sokäig, gya- 
ran kotsizni, kotsin járni 
© (vitetni.) boh, nagezbiti fe. 
nawrecani, 4, €, part. const. 
v. nawráteni. j 
Nawrgcaͤni, d, n. v. Nawraͤ⸗ 
ent, © 
nawtatat, ať, ám V. P. imp. 
cag, cum áccus.. v. nawraͤtit. 
2) multum vomere, evome- 
re, egerere : viel breden, so- 
kat okádni, hányni, ki- ad- 
ni, ki-okadni etc. II. rec. 
newtacet fa, v. PEREKRE 8 
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2) diu, saepe vomere : lange, 
oft brechen: sokáig, gyakran 
okádni , hányni. 


T nawraͤceni, à, 6, part. const. 


v. newtateni, 

T Nawraͤceni ‚m. v. Nawraͤ⸗ 

Pod. 

T nawtaceti , cel , cím; v. na: 
wtacat, T^ 

Nawrecowani, à, €, part. 
const. ex nawracowat, 

Nawracowani, à, n. Ferb. ex 
seq. | 

nawracowat , cowal, cugem V. 
I. imp. cud , freg. ex na: 
wtacat et nawrátit. II. rec 
nawracowat fa, freq, ex na» 
wtacat fa et norit fa. 

nawracugict fa, part. praes. ex 
praec. rediens ,. redux: gus 
rück kommend, zurück kehrend: 
viszsza - jövén: meg - térvén. 


: nawrafeni , á , €, part. const. 


reditus, restitutus, a, um: 
zurücgegeben, wieder geitellt: 
" viszsza - adatott , 
boh. nawtacen, 2) regressus , 
reversus, a, um: zurück ges 
fommend: viszza -tértt, visz- 
sza - jött. 

Nawrateni, d, nm. restitutio, 
refusio, nis, f. Zurückgebung: 
viszszaadás ,  wiszsza - térítés. 
boh. Kawraceni. Usus. Was 
wráteni E prebe(tému Star 
wu e Doftogenítwú : restitu- 
tio in integrum : 
( 9Ricberberjtelfung ) in den als 
ten Stand, und dad alte We— 
fen : régi - allapotban - való 
viszza - térítés , viszsza - hely- 
heztetés. Mawrateni toho, Edo 
čo fupi(,a co Eupifnemal:red- 
hibitio: Buftellung ( Rücfgabe ) 
dedjenigen , fo jemand wider den 
Sauf gebrauht, und reht an 
fid) erfauft hat: a’ vásárlott 
marhänak viszsza-adása , pen- 
zem viszsza - vételével. Na⸗ 


téritetett.. 


Ginfe&ung - 


Naw 


wráteni Zaͤkladu, Zaͤlohu 
restitutio depositi: Zuſtelung 
Surüdgabt ) des hingelegten 
jutó :,le-tett marhának visz- 
sza - adása. 2) redditus, re- 
gressus, us, m. Burüdfehr, 
Surüdfunft , Burůďtritt: visz- 
sza - jóvés ( jövetel ), viszsza- 
térés , viszsza - menés. 
T nawraͤtili, 4, é, adj, v. nas 
wtratní, 
nawrátit , il ím V. P. zmp. na» 
trat, cum actus. reddere, 
restituere, refundere remit- 
tere: zurückgeben, wider zuſtel⸗ 
len: viszsza-adni, viszsza- 
téríteni; küldeni. Syn. mas 
wracat, nawtacomat, ponas 
wracowat, ponawtacat. Usus. 
Wec ftratenu nawralit; rem 
perditam restituere: dad Ders 
lohrne zurückgeben : az el- ve- 
szett jószágot viszsza - adni, 
tériteni. Prov. Co fi msal, 
newret: fur ablatum. repone 
(restituat ) : ftelle zurück, was 
bu entfremdet haft: tobd-le 
topd -le) barát a’ vakaroót. 
I. rec. nawtátit fa: redire, 
reverti: zurücd kehren, zurüde 
fommen , zurückgehen: viszsza- 
térni, jonni, fordülni. Syn, 
nawracat fa, | nawtacoma 
fa, ponawtacat, ponawraca 
fa. Usus. mám fa nawratit? 
nenawraͤtim fa, Cobi ma bned 
profil: redeam? non, si me- 
obsecret Ter. follte id) gurüdfs 
fommen ? nein, gar nidt , wenn 
er mid) aud) barum bitten folls 
te: viszsza - térjek ? nem, ha 
mindjárt kér-is. Dokas fa 
nawratim: donec rediero: 
bif ich wieder zurüchfomme; még- 
viszsza - térek. im naͤhle 
buSef moc, hned fa navtat : 
ubi erit otium, revertere.ex- 
templo: fobald du wirft Weile 
haben, komm gleich zurůď : mi- 
hent ürességed lészen, mind- 
járt , 


Naw 


járt, térj viszsza. R nefég 
Reti (E nafému Predfamsačí ) 
. safe fa nawratme; abid fa 
t mému Dredfawzatt nawrás 
til; abiý tam, odťaš fem 
odftůpil, 3afe fa nawrafil: 
redeat, unde aberravit (di- 
gressa est) oratios ut illuc 
redeam, unde diverteram : 
auf mein Vorhaben wieder zu 
fommen, damit ich wieder zu 
meinem Vorhaben fchreite, von 
dem ih in etwas abgewichen 
habe: a? fel- tett tzélyomhoz 
viszsza fordítom beszédemet ; 
hogy az én fel-tettt szándé- 
komra , a’ mellytöl egy-ke- 
vessé el- tavoztím ( el - állot- 
. tam) viszsza - térjek. 
nawratni, à, €, adj. recidi- 
vus, redivivus, a, um: was 
wieder fómmt, wieder fommend : 
ismét jövő , viszsza-téró. boA. 
nawrátili, Usus. Nawratnaͤ 
Nemoc (5060n£a ) : recidiva, 
redivivus morbus : wieder 
fonunende Krankheit : . visz- 
sza-tért betegség, 2) fas 
wtatné Denaze neb ine Weci: 
repetundae, arum f, pl. dad 
wieder zu eritattende Geld oder 
andere Dinge: viszsza - tériten- 
dő pénz vagy más jószág. Usus. 
© nawratnih Wecah Prawo 
wi5at: ferre legem de pecu- 
niis repetundis Cic. von dem 
wieder zu erjtattendem Gelde ein 
Gefeß geben: köz-nep nyo- 
morgatäsäröl törvényt. adni- 
ki. Straniwa nawratňíh Wes 
ci ( obecnég Rradeji) obwi- 
nenim bit: insimulari repe- 
tundarum : wegen ded wieder 
zu erjtattenden Gelded angeges 
ben werden: hüzassal, vonás- 
sal vádoltatni. pobtebáwat 
netobo w nawtatnid) Des 
cíd): postulare aliquem re- 
pelundarum, repetundis, et 


de repetundis; Jemanden in 


mavtaieni, à,€, 
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' bem. wieder zu erſtattendem Gel» 
de fudyn : valakit szegénység 
nyomorgatásával , köz-népen- 
való húzással vonással vádolni. 

nawrájani , à , €, part. const. 
ex seq. | 

namrášat, al, dm V. P. imp. 
$ad, cum genit. multum in- 
cutere, inhgere: viel hinein 
Pam sokat bele-ütni, be- 
é - verni. n. nabif, na» 
ſtrkat, natlúct. Usus. Alin» 
com, Rlinow  nawtáiat: 
multos clavos, cuneos incu- 
tere, incidere: viele Nägel, © 
Keile hineinfhlagen: sok sze- 
get, tzöveket bé- verni, bé- 
ütni. boh. nawrdgeli. 

rt. const. 

v. naboforomaňí ,  načatos 


weni. ; 

+ nawraͤzeti, šel, ším fut. v.. 
nawra iat. 

namteiit, il, ím V. P. imp. 
nawraž, v. nabofotowat , nas 
Catowmat. 

namrčať fa, tal fa, čím fa V. 
P. zmp. nawtt fa: multum, 
diu, saepe murmurare, fre- 
mere : viel ‚lange, oft murren : 
sokat, sokáig , gyakran mo- 
rogni. : 

* nawrcet fa, cel fa, cím fa; 
v. nawrtet fa. 

nawrci, nawrbl, nawrhu, fut. 
et nawrbnút. 

nawtelí, 4, €, adj. imbutus, 
a, um: maš durý Sieden ete 
maš 3. B. einen Gerudj, bes 
fommen hat: valamivel meg- 
forlt. 2) tumidus, a, um; 
angefchwollen,aufgefchwollen, fel- 

. dagadtt (puffadtt), meg - da- 
gadtt. Syn. namtení. 

nawreni, a, €, part. const. exseq. 

nawret, nawrel , nawrem V. P. 
imp. nawti, cum instrum. 
imbui, durch Sieden einen Ge: 
rud befommen, à: B: ein Topf :, 
meg-forni , a’ forrás által 

vala- 
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valami szagot , izt magába ven- 
ni. boh. nawfiti. Prov, Čim 
Srnec newre, tim, a3 fa tos. 
bige, pachne: inveterata sa- 
pit, quod nova testa capit; 
quo seınel est imbuta recens, 
servabit odorem testa diu: 
jung gewohnt, alt'gethan; a’ 
mivel meg- forit a’ fazék, 
ayval szagolni fog., miglen el- 
törik. 2) iatumescere: ane 
ſchwellen, auffhwellen ; fel (meg) 
dagadni, pufladui. Usus. D5 
Seruli namrela Úhlapcu Rus 
Pero 700 cioe ea Tem 
Tíawtb ‚u, m. delineatio, al- 
. umbratig , nis, f. proiectum , 
planum, i, n. forma, ae, f. 
Ichnographia; Abrif, Entwurf: 
le-rajszolás. Usus. Nawrh 
uänit: formam rei delinea- 
re: Abrik machen, etwas abreis 
fen, abzeihnen: valamit le- raj- 
szolni. 2) v. Jawrhnuti. 
nawrbnút ,. hnul (bel), ptem 
V. P. zmp. bni, cum dat. 
subiicere © suggerere alicui, 
monere aliquem : an die Hand 
geben, einhelfen + eszébe juttat- 
ni, reá - emlékeztetni (segi- 
teni). Syn. nadrazit , pobat, 
pomabat. bok. noffitnüti, 2) 
cum accus, a.) delineare, 
adumbrare. designare, descri- 
bere: abreifen , abzeichnen , ent» 
werfen, 3. B. Gemáhlde, Ge- 
bäude: valamit le- rajszolni, 
le - szinleni. Syn. wiragzo⸗ 
wat, wiobrasiť, b.) descri- 
bere, designare. adumbrare: 
entwerfen mit Worten: le-ir- 
ni, le-festeni " szoval. Syn. 
wipifač, fpifat. | 
nawrhnuti, d, €, part. const. 
ex praec. boh. nawtien. 
Nawrhnuti, d, n. suggestio, 
subiectio , monitio , nis, f. 
das Činfelfen: eszébe jutatás, 
reá - emlékeztetés . reá - intés. 
Syn. Nadrazeni, Wapoméhá« 


eu 


ni, Podaňí. 2) adumbratio, 
delineatio, designatio, descrip- 
' tio, nis, f. dad Entwerfen, die 
Entwerfung mit Bleifedern, Sins 
te, Worten ,»c.. le - rajszolás , 
le- irás. Syn. Wipodobneni, 
Wiobrazeni, Wiragzowani, 
Wimalswani, Wipifani. boh, 
Hawrjeni. 
Mawrhowäni, a, n. Ferb. ex 
. seq. 
nawrhowat , howal, hugem 
OV. L zmp. bud: v. naut. 
pnüf, Usus. Co mi nawrbu- 
. qe, 2c 
nawrntat fa, čal fa, čím fa V. 
© P. imp. newrnä fa: mul- 
" tum, diu, saepe bombilare, 
susurrare, murmurare: vif, 
lange, eft fummen, fumfen, 
fäufeln; sokat, sokáig, gya- 
kran bongani, zengeni, mint 
a" méhek. 


ex seg. 2 

nawrtet fa, tel fa, tím fa V. P. 

. samp. nawrt fa: multum gy- 
rari, gyrare se; diu, saepe 
versare se: fid) viel, lange, oft 
drehen, berumdrchen : sokat, 
sokáig , " gyakran kerengeni. 
Syn. natrútit fa, vulg. nas 
wrcet fa. i 

3 nemrubení , 4 „t, part, 
const. V. narezani. 

+ nawrubiti, ic ím ul. V. Nár 
rezat. — 

+ Ramwršeňí, n. v. Nawrhnuti. 

nawrine, adv, adumbratim ; 
im Abrife, nicht genau, nur eis 
nigetmafien : setétesen , árnyé- 
kossan. 

nawtiní, G, &, adj, adumbra- 
tus, a, um: entworfen, abs 
fhattirt , unvollfommen, einigers 
mafen befchricben : setéles , ár- 
nyékos, valamiképpen le-raj- 
szoltt. 

+ Yawftewowäni, n. v. af 
tiwowáni. 

na^ 


Kaw Paz 


t ner tewowati, wowal, wugi 
), v. nefüwowet, 

T 2 Tímcái, n. v v. Yiaf tient, 

T nee (miti, il, im; v. nafčí« 


+ Praofěhvitel, e, m. v. Kafı 

^ €fwitel, 

T nawzdori adv. v. nazduri. 

T nawztazowati, zowal zugi 

(a), fut. naſtazowat. II, 
rec, nato3tasowati fe, v. na» 
ffasowat fa, 

najelomat, Pöwal, fugem V. 
P. zmp. (ug, ňečo na netos 
bo: multum accusare. incu- 
sare quempiam , queri contra 
illum: wider jemand viel Plagen; 
valakit sokat vádolni, valaki 
elleri sokat panaszolkodni. IZ 
rec. nazalowat fa: diu , sae- 
pe queri, congueri: fid) [ans 
€, oft beflagen: sokáig, gya- 
cran panaszolkodni. Syn, na» 
f'a$owat fa, 

naial, našal, nažňem V. P. 
np. nezni , cum genit. 
multum, multa metere. de- 
metere : viel aernbten, einfchnds 
ben : sokat aralni, le - aratni. 
II, rec. našať fa: diu, sae- 
pe metere ; lange, oft aerndten, 
einfhneiden:; sokáig, gyakran 
aratni, 

našatí, 6, é, part, const. ex 
praec, 

nasbetaní, d, € , part, const. 
ex se 

. nazberat , al, am V. P, imp. 

tag: cum genit. multum, 

multa conquirere : viel aufffau» 

ben, nad) unb nah zufammen 

fuben: sokat čszve- keresni, 

fel-keresni. 2) multum, mul- 

ta colligere , coadunare , con- 

gregare: viel auflefen , auffam= 

min : zuſammen fejen ( fams 

me[n ) : sokat öszve- szedni , 

fel - szedni , öszve - gyűjteni. 

Syn.nazbromdsßit. 3) mul- 

tum, multa plicare, compli- 
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care , corrugare, coactare: 
viel falten, in Falten legen: »o- 
kat ószve-rántzolni. Syn. nas 
faldowat. /4. rec. nasverat 
fa: diu, saepe conquirere: 
fange, oft aufffauben : sokáig, 
gyakran keresni, fel - keres- 
ni. 2) diu, saepe colligere, 
congregare: lange, oft auflefen, 
auffammeln : sokáig, gyakran 
öszve- szedni, gyűjteni. 3) 
diu, saepe plicare, corrugare : 
lange , oft falten: sokáig , gya- 
kran öszve - räntzolni. vulg. 

' nafaldowat fa. 

nesbiganí, d, €, part. const. 
ex seg. 

nas3bigaf, al, ám V. P. imp. 
gad , cum genit. multum de- 
praedari, depopulari, deva- 
stare, deripere : vicf plůndern, 
 eusplümbern : sokat ki- rabol- 
ni, prédalni, ki - pusztitani. 
2) multum, multa decutere; 
vict abfhlagen : sokat le-verni. 
3) multum , multa coniunge- 
re, conserere: viel zuſammen 
fhlagen, zufammen fügen: 80- 
kat egybe szerkeztetni, öszve 
foglalni, 

nazbit, adv. affluenter, abun- 
danter, copiose : im lliberflu= 
fe: bóven, bóvségesen. Syn. 
bogne, sbiteine. 

T nesbíraní, 4, é, p. c. v. 
| nesberaní, 

Ť nasbírali, al, ám; v. na 
berat. 


+ Ir = nazbírat fa, v. 
Hiogberat fe. 
naz daͤle adv. opinative , puta- 


titie, putative: verhofentlic , 
vermuthlih : gondolva, vele- 
kedve, ‚velve. 

nazdálí, d, € , adj. opinativus , 
putatitius , putativus, suspi- 
cativus, a, um: verfofentlid , 
vermuthlih: vélekedett, gon- 
doltt , véló. 

Nazdaͤloſt', i, f. opinio, > 
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f. spes, ei, f. Bermuthung , 
Hofnung : vélekedés , remény- 
ség. Syn. Hazdani, boh. Na⸗ 
dáloft. Usus. Profi Nazdaͤ⸗ 
lofí: praeter opinionem 
( spem), insperate, ex inspe- 


rato: unverhoft, unvermuthet: 


Nazdaͤni, aͤ, n. V. Nazdaͤloſt'. 
boh. Nadaͤni. Usus. Bez ges 
bo Mazdand: contra eius opi- 
nionem: ohne feine Bermuthung : 
az ö gondolattya fellyül. 

nezdať fa, al fa, ám fa fut. 
inpraes. nazdáwám fa, zmp. 
nazdag fa, cum et sine ge- 
nit. opinari, arbitrari, puta- 

- re, cogılare, aulumare, suspi- 
cari , exspectare , sperare: 
vermuthen, vermeinen ,. hoffen: 
velekedni, velni, gondolni, 
azt tartani, várnt, reményle- 
ni Syn. domniwet ( namní= 
wat) fa, boh. nadáti fe. 
Usus. Re8bi fa tobo bol nas: 
dal, bol bi fem prifel: si id 
opinatus fuisset, huc venisset: 
wenn er ed vermuthet hätte, fo 
wäre er hieher gefommen:; ha 
azt vélte vólna, ide jült vol- 
na. | 

Yazdawäni, à, n. Ferb. ex 
seg. v. Nazdaͤloſt. 

nezdawat fa, al fa, ám fa V. 
I. inp. wagfa: v. na35at fa. 

Nazdaͤwka, i, f. v. Naͤmiſtek. 

nazduri adv. cum dat. pers. 
ad obsistendum (renitendum) 

' alicui, in vexam alicuius: je— 

 manben zum Zrope: tratzára 
valakinek. Syn, na True, 
boh. nawzdori, Usus. Čoťol 

, wet tobí, wfeďo nazduri ro⸗ 

: bí: Ice 

našebraní, a, é, p. c. ex seq. 

nazebrat , nažebral, nazebrem 
V. P. zmp. nažebti, cum ge- 
nil. corrogare, meudicando 
colligere : zuſammen betteln, 
durch Betteln zufammen bringen : 
öszve kóldúlni. 2) multum 





Naz 


emendicare : viel ausbet⸗ 
teln: sokat ki-kóldúlni. 77. 
rec. našebrať fa: diu, saepe 
mendicare: fange , oft betteln : 
sokáig, gyakran kóldülni. 


nejehnepi, d, €, p. c. ex seq. 
našebnat, al, am V. P. imp. 


bneg; multam, multa cruce 
signare: viel mit dem Kreuze 
bezeuchnen : keresztel sokat meg- 
jegyezni. II. rec. nazebn 
fa: multum, diu,saepe cru- 
ce se signare : fid) viel, lange , 
oft mit bem Kreuze bezeuchnen z 
sokáig , gyakran keresztet ma- 
gára vetni, | 
nezehremaní, 4, é, p. c. ex 


seq. 

nazebréwat , al, ám V. P. imp. 
Dad, cum genit. multum, 
multa. calefacere ; viel wärmen, 
erwärmen : sokat meg- mele- 
gíteni. II. ‚rec. nazehrewat 
fa: diu, saepe calefacere se, 
fid) lange , oft mármen : sokáig, 
gyakran melegülni , magát 
melegiteni. 2) cum genit. 
diu, saepe calefacere : lange, 
oft wärmen: sokáig, gyakran 
melegiteni. 

T nazehriwati fe, idem. 

nazelenafti, d, €, adj. v. zele⸗ 
naut, 

nazelenawi,d, €, adj. idem. 

nazeleni, J e, ad). idem. 

nasháňaní, d, €, part. const. 
ex seq. , 

nazhaͤnat, al, am V. P. zmp. 
fiag, cum genit. multum, 
multa compellere, in unum 
cogere; vıel zufammen treiben s 
sokat egybe gyüjleni , öszve- 
hajtani, 2). multum , multa 
depellere: viel herab treiben: 
sokat elhajtani. 77. rec. naz⸗ 
pénat fa: diu, saepe compel- 
ere: fange, oft — trei⸗ 


ben: sokáig, gyakran öszve- 
hajtani ( kergetni), egybe 
gyűjteni. 2) in copia conflu- 


e re, 


Naz 


ere, congregari, coadunari: 
in der Menge zufammen fomes 
men, fif verfammeln: böven 
öszve - jönni , gyülni. 
nazbledáwani , 4, &, part. 
const. ex seg. 
nazhkedaͤwat, al, dm V. P. 
imp. wag, cum genit. mul- 
ium, multa conquirere: viel 
psu — sokat öszve- 
eresni , fel-keresni. 2) mul- 
tum, multa adinvenire, in- 
wenire, reperire : viel finden , 
audfuchen t" sokat találni. 77. 
rec. nahledaͤwat fa : cum ge- 
nit. diu, saepe conquirere: 
lange, eft zufammen fuchen : so- 
käig, gyakran keresni. 
nazhrabowani, d, €, p. c. ex 
seq. 
na3btabowat, bowel, bugem 
V, P. imp. bug, cum genit. 
multum rastro colligere ; viel 
zufommen reden : sokat ószve- 
gereblyélni, gereblyével gyüj- 
teni. II. rec. na3btabowat 


fa: diu, saepe rastro collige- 


re: lange, oft —— re⸗ 
den: sokáig, gyakran öszve- 
gereblyélni. : 
nazprčomaní, d, é, p. c. ex 
seq. v. fia3btomái8ent. 
nazbréowat , čomal, čugem V. 
P. imp. (Aud , cum genit. v, 
nashromažšit. II. rec. naše 
pone fa, v. nazbromáádit 
a. 
nezbromasseni, a, €, p. c. in 
copia collectus , congregatus . 
coacervatus, a, um: in der 
Menge verfammelt, zufammen 
gebracht: böven öszve - gyüjte- 
tett, öszve - gyültt. 
nashromáššíť, il, ím V. P. 
imp. nahbromašši, cum genit, 
multum colligere, congrega- 
re, cogere: viel verfammeln, 
jufammen bringen : sokat öszve- 
gyűjteni. boh. nachowati. IT. 
rec. na390tomaiSiÉ fa, cum 
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| genit. in copia convenire, 
congregari, coire , congrega- 
re se: fiď in ber Menge vers 
fammeín , zufammen fommen: 
bőven egybe jönni, öszve- 
gyűlni. 
neshromaššomaní, 4, 6, p. c. 
ex seg. 
nashromassowat, Bowal, Bue 
gem V. I. imp. Sug, v. naz⸗ 
bromasßit, II. rec. nazhtos 
masdowat fa, v. nazhromáže 
dit fa. 
nazimowani, 6, é, p. c. ex 
seg. 
nezimowat, mowal, mugem V. 
P. inp. mug, cum genit. 
multum, multa per hyemem 
,nutrire, hyemare: viel, viele 
NS den Winter ernähren; so- 
at, sokakat telelni. //. rec. 
nazimowat fa: diu, saepe 
hyemare: lange, oft burd) ben 
inter ernähren: sokáig, gya- 
kran telelni. 
naiib, naii(, najigem V. P. 
imp. naši: vivere ( subsiste- 
re, vitam tueri) posse ; leben 
fönnen: élhetni, el - élhetni, 
az életet meg-tarthatni, Üsus. 
Ytit tam Čloweť nenasige. II. 
rec. nààit fa: diu vivere: 
lange leben: sokáig élni, Usus. 
Dofť fa uf na temto Swete 
našil. 3c. 
nazítra , adv. postridie, poste- 
ra die: den Tag darauf, mors 
gen: másod nap, egy nappal 
az ulán. Syn. sítta. 
+ nazítít adv. idem. 
neziwani, d, €, p. c. ex na» 
ziwat. 
Mašžímaní, à, n. Verb. ex na» 
ziwat. 
nazíwat , al, dm, V. I. imp, 
wag: v. nazwat 4. 
našímať, al, ém, V. L. imp. 
wag: convivere , cohabitare : 
beifammen leben, wohnen, mit 
© einander leben: együtt — 
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Has 


élni. Usus. prikladne z Man⸗ Hastani, é, n. expletio , sa⸗ 


jeltú ſwuͤ najíwá : : ad exem- 
plum uxori suae conyivit: zum 

Beifpiel lebt er, mit feiner Gates 

tin: példásan él feleségével. 

Naziweni , &, n. Verb. ex seq. 

naiiwit fa, il, im, V. P. Zmp. 
ziwſa: cum gen. diu alere, 
nulrire, sustentare , susline- 
re, (ange ernähren: sokáig lar- 
tani , taplálni. Syn, nadowat 
fa. 

Hastebehf, - .4, n. Ferb. ex 

eq. 

Wastobit (a, it, ím V, P. imp. 
3lob fas multum irasci: viel 
järnen: sokat haragudni, Syn. 
nabnewat fe. 

neältefti, a, €, adj. sub flavus 
helviolus, a, um: gelblid: 
sárgás. | | 

— „ 8, €, adj. idem. 

našltí, à, é, adj. idem, © 

našnačení, &, €, part. const. 
signatus , notatus, designatüs, 
a, um: bezeichnet: meg-Jegy- 
zett, jegyeztett. Syn. pozna⸗ 
čení. 

Hajnadeni, 4, n. notatio, de- 
signatio, nis, f. Bezeichnung; 
meg-jegyzés , feljegyzés. Syn. 
Posnačení, 

naznačit, il, im, V. P. imp. 
anal: notare, designare : bes 
zeichnen: meg - jegyezni , jelt 
reá tenni, Syn. po3natit.. 

Waznaiňíť , a, m. notator de- 
signator, is, m. Bezeichner: 
megjegyző. Syn. posnatnit. 

Naznacnik, u, m. opistogra- 
phus: i, m. adversaria, orum, 
n. plur. (maculatorium ) : das 
Sudelbuch , . Silitterbud : . jedzö- 
könyv. Syn. Häpifnie, Zas 
pifnít. boh. Raptulár, No⸗ 
tutát, 

7 azrani , a , part. const. 
saturatus , — , imple- 
tus, a, um: erjättigt: jól lá- 
kott. Syna nazteti. 


tiatio, nis, satietasy tis, f. Er⸗ 
fáttigung : jo lakás. Syn. Haze 
tà f. 


| natat. fa, naštal fa, najerem 


fa, fut." naáet fa, čmp. cum 
et sine genit. satiari, satu- 

, rari : fif fatt freffen, fid) auf» 
freffen : jól lakni. 

najratí, 6, 6, part. const. W. 
"našraní, 

fíaitatí, a, n. v. Nazraͤni. 

nazut, nazul, najugem, V.P. 
imp. naiug: multum mande- 
re; viel fauen:, sokat rágni. 
Syn. nazwähat. II. rec. na= 
jut fa: diu mandere: lange 
fauen : sokáig rágui. Syn. naše 
waͤchat fa 

našutí, i- 6, part. const. ex 
praec. 

fiaiuti, ér, n. Verb. ex eodem, 

nežwahaní , é, é, part. const. 
ex naimó chat. 

Weswäheni, 4, n. Ferb, ex 

| seq. 

heiwédaf, al, ém V. P. imp. 
dag: v. naiut. IT.rec. na3» 
wádat fa, v. našut fa. 

nazwani, d, €, part. const. 
. adpellatus, dictus, nomina- 

. tus, vocatus, a, um: genennt, 
benennt:  nevezletett, hivat- 
. tatott. 2) convocatus, invila- 
tus, a, um: eingeladen : öszve 
hívott, hivattatott. Syn. nas 

wolant, nazwoleni, * 

Nazwaͤni, á, n. Verb. ex seq. 

nazwat, zwal, zwem (boh. zwu) 
fut. naʒwi: imp. cum accus. 
pers. et instrum. rei : adpel- 
lare, dicere, nominare, vo- 
care, nomen alicui dare ( tn- 
dere ): nennen, benennen, cís 
nen Namen beilegen : hint, ne- * 
vezni, nevet adni. Syn. más 
zíwat. Usus. Rtálem ma naje 
wal: regem me adpellavit : 
er hat mir den fénigliden Titel 


gegeben, beigelegt: engemet ki- 
vály- 


Weà vie "E 


Yálynak nevezett. 2) cum ge- 
nit multos invitare, vocare, 
convocare: viele einladen zu 
Gajte: sokakat el híni, hivat- 
ni, hivatatni, Syn. powolat, 
namolať, nazwolat; 


ne, adv. non, haud, etřam nul- 


lus penes verba: nein, nidt: 
nem. Üsus. Ne bez Pritini (ne 
pre nič) fa bnewám: non hoc 
de nihilo est, quod irascor 
"Ter. id) ärgere mid) nicht ohne 
Urfah: nem ok nélkül harag- 
szom. (n má Dom nme fice 
tat preftranní, wfať ale pres 
dca . nagťráfnegfi : domum 
habet non amplam quidem; 
verum (atcerle) elegantem: 
tt bat zwar fein grofed weites, 
wohl aber ein ſchoͤnes, zierliched 
Haus! nem igen széles, és 
nagy, de bizonyára. igen szép, 
(tsinos, dészes; és ékes) háza 
vagyon. — Čítalří tu niis 
fu? Ne, bá ani bu newidel: 
àn fegit librum? Immone vi- 
dit quidem: hat er das Bud 
gelefen ? Nein vielmehr nicht eins 
mal gefehen: Olvasta-& © azt 
a’ könyvet? Nem ; söt nem- 
is látta. DoweSet ne, ná nes 
to: a) negare: nein zu etwas 
fagen, verneinen: tagadni. b) 
abnuere negare, denegare: 
abfchlagen: meg-tagadni. c) 
holle; obstare: niht wollen, 
hem akarni. Nepochibugem: 
hullus (non) dubito: id) zweif⸗ 
le nit: nem kételkedem. Ne 
gakobich: uón quod, non quo 
cum  conjunctivo: nidt als 
wenn (aló 06): nem, mint ha. 
fe gakobich ne: non quo 
(quod) non, non quin seg. 
conjunctivo: midt aló wenn 
(ob) nicht: nem mintha nem. 
Ne len ne: non modo (so- 
Jum , tantum) non: nicht nur 
hidjt: nem tsak nem. Ne Rd3, 
he gedenfrat: nit einmal, 
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mehr Male : nem egyszer, több- 
ször. — YXe tat: non ita (sic): 
nidt fo: nem ugy- Prečo ne? 
cur non ? quidni? matum nidt? 
mért nem! precobich neplas- 
kal? quidni fleam? marum 
follte id mnidt weinen? miért 
nem sérnék ? prečo neibeme? 
quin imus? warum gehen wir 
nicht ? [aft uně bod) gehen? miért 
nem megyunk ? sBfče ne: ad- 
huc non, nondum : noch nit: 
imég-nem: Teda5 (owfem, 
dotona ) ne: minime, haud 
quaquam, minime gentium: 
um Himmelswillen (fchlechters 
dingd ) nein, gar nicht, gar nein, 
ganz und gar nicht, ben Leibe 
nicht, ja nicht, umà Himmteld- 
willen nift: éppen nem: 3t 
ne, quominüs, je Weniger, 
hogy nem. Št ne? quidni? 
taf nicht? hogy nem? Obser- 
vationes I. Negatio ne apud 
Slavos exmitti nequit, sicut 
apud Latinos; vel Germänos, 
sed manere debet; alia nega- 
tione praesente; v. g. Gá fiic 
hemém: nihil habeo: i$ habe 
nichtd : semmim sints. nmtsen. 
3áden tu nebol: nemo hic 
aderat: ($ war niemand hier: 
senki sem volt itten. II. Cum 
vocabulis; quibus praepbni- 
iur; conjungi debet, et signi- 
ficat, zon, zn : nicht mik, un: 
nem, tlan. Usus. neptigemnt: 
injucundus: nidt angenehm: 
kellemetlen. fXeucení: indo- 
ctus : ungelebrt : tudatlan, Tie! 
neučiňím! ah! non faciam, 
Ter. nein! nein! ih thue c8 
nift : jaj nem tselekszem! Ne, 
nebušem gu profit! ah illam 
ego rogem? wie, follte id) fi: 
barum bitten ? jaj, hogy én ötel 
kérjem: Ne, nebuštať ntruts 
ni! Preften od Uřrutnofti! 
ah ne saevi tantopere! ad 
um Gotteswillen, fey nicht fo 
! gratis 
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graufam ! jaj! ne légy olly ke- 


gyetlen! ne kegyetlenkedgyél ! 
Prawil, jemetta neptiSe : ne- 
gabat Matrem esse venturam : 
er fagte, die Mutter werde. nicht 
fommen : azt mondotta , bogy 
édes anyánk, nem jön-el: To 
Král newi: hoc rex ignorat: 
dad weiß der König nicht; azta? 
Király nem tudja. Nepride? 
non (nonne) veniet? fommet 
er niht? nem jön-el? III. Ne- 
gativa activa verba apud Scri- 

tores plerumgue Genitivum, 
in usu communi jam Acusa- 
tivum, jam Genilivum , 
habent. IV. In latina 
versione , pro non poni- 
tur ne cum conjunot. penes 
, vota, desideria, preces, man- 
data, v. g. © kesbi fa to (en 
neftalo! utinam ne fiat! © 
daß «8 nod) ‚nicht gefhehe! o 
tsak ez ne történne! nepif: 
ne scribas scribe) noli scribe- 
re: ſchreib nidt: ne irj. Nech 
neide: ne eat: er mag (foll) 
nicht gehen: ne mennyen. Red: 
bi len nezemtel: modo ne 
(dum ne, dummodo ne ) mo- 
riatur : wenn er nur nicht ftirbt : 
tsak meg-ne hallyon. Nech 
nezigem, geftli (kes 5c, ): ne 
vivam, si etc. id) will dad Les 
ben nidt haben, wenn » ne 
. éllyek, ha etc. 5) Loco non 
poni debet minus post quo, 
praesertim sequente Zamen, 
attamen, v. g. Gá fem pres 
kazil, še nepifal: impedivi 
eum, quo minus scriberet: id) 
hinderte ihn, bafi er nicht ſchrieb: 
en ótet irástol akadalyozlat- 
tam. Red ne Ödneffe, afpon 
Zítra: si non hodie, attamen 
cras: wo nicht heute bod) more 
gen: ha ma nem , még-is höl- 
nap, c) In interrogationibus 
pro non poni debet ze, v. g. 
deli doma , cine ? utrum 


tte Treb 


est domi: nec ne (an nón): 
iff er zu Haufe, oder nift? ot- 
thon vagyon-é vagy sem ? Ne⸗ 
wim tibi nebolo lepfeg; ne- 
scio, an non (an) futurum 
sit melius: id) weiß nicht, : 068 
nit beffer wäre: nem tudom, 
ha nom volna-é jobb. 


* ne, adv. idem. 
neb, conj; aut, vel, sive, seu : 


oder: vagy, avagy. Syn. aneb, 
anebo , nebo. vulg. abo, les 
bo Usus. neb gà, neb ti: 
aut ego, aut tu: entweder ich, 
oder bu: vagy én vagy te. Ca» 
tit, neb matta: pater aut 
mater : Vater oder Mutter: 
atya, vagy anya. Cá. neb fti» 


ra , nekteri boli: tres aliqui , 


aut quatuor erant: «8 waren 
ihrer drey, oder vitre: hárman, 
vagy négyen valának. Nóta I. 
Apud Latinos redditur per 
an: a) in dupplicata vel mul- 
tiplici interrogatione, ac co- 
muniter praecedente utrum , 
vel enclytica particula ze , e. 
g. Wišelf? (i, neb flifal? vi- 
disi ne (utrum vidisti) , an 
audisti ?_ haft du «8 gejehen, 
oder gehört ? láttad-e? azt, vagy 
hallotiad ? Powec mi, čelif? 
wiSel, neb ne? dic mihi, 
utrum videris (videris ne), 
annon necne)? (ag mir, ob du 
es gefehen, oder nicht? mondd- 
meg nékem , láttad - e? , vagy 
sem? b) In dubiis casibus, v. 
g. Zhowarel fem fa f Paws 
lem neb f. petrem: Conveni 
Paulum, an Petrum: id) habe 
den Paul oder Peter gefproen : 
szoltäm Pällal vagy Peterrel. 
Nota II. Apud eosdem Lati- 
nos.redditur per cirežter, ad 
penes dubios numeros, v. g. 
Geden neb Se(at Rífow : una, 
decem circiter ulnae : eine El⸗ 
le, oder zehne; ein Ellner zeh⸗ 
ner: egy vagy tíz réf. Prov. 
Lieb 


+= 


i fub 


Neb to, neb one: navis, aut 
galerus, Aristoph. res anceps: 
gweifelbafteá Ding : kétséges 
dolog. — 2) Nam, namgue , 
enim , etenim : den, wenns cis 
ne Urfache anzeiget: mert , mi- 
vel, minthogy. Syn. nebo, 
ponewal, pretoš, 

+ nebarweni d, e, part. constr. 
v. nefarbeni. 

VNebe, a, n. coelum, i, n. der 
Himmel, ber äuferfte Theil ber 
Welt: ég. vulg. Y«ebo. Usus. 
Gafňe Kebe: serenum (sudum) 
coelum : heitrer Himmel: tisz- 
ta levegő, ég. Mreine (Ral- 
né) ebe: coelum nubilum , 
tarbidum : trüber Himmel: se- 
tétes (borültt) ég. ©bňimwé 
( zapálené, tosiatene ) Nebe: 
rubrum coelum : rother (feuris 
ger) Himmel: veres (piros) ég. 
Ötewrene Yiebe : apertum coe- 
lum: ein fhönes Wetter: szép 
(tiszta , fényes) idő. Pod (fis 
tvořím) ebem: sub die (coe- 
lo): unter freyem Himmel: az 

. ég alatt. (bó Neba až do Ses 
mi: a coelo usque ad terram, 
Plaut. ab extremo initio us- 
gue ad supremum finem : vom 
Himmel biá zu der Erde: égtől 
fogva földig. Prov. Liebe Dr: 
ftem dofábnůť : coelum digi- 
to adtingere, Czc. longe su- 
pra mortalium conditionem , 
ac diis proximum esse, vi- 
deri : km Himmel mit bem Fin- 
ger anrühren: az eget üjával 
el-érni. Nebe ftraff: cočlum 
territat, /irg. minax ac fe- 


rox est, Thrasoque magnilo- . 


quus: eitles Schreckenbild: az 
eget fenyegeti. jj P Nebu, i 
t Zeme fábá (Capd): superos 
et acheronta monet: er ruffet 
den Himmel unb die Erde an: 
ez eget és földet bolgattya.2) 
coelum, locus angelorum, 


beatitudo , gloria DE: , gloria 
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coelestis: Himmel, Aufenthalt 
der Engel und Seligen, Slůcďa 
feligfcit : Arg - ország, ég, 
úrokké-való boldogság. Usus. 
DM Nebi bit; wm Nebi mu nes 
buše fepfeg: in coelo esse, 
Cic. supra modum fortuna- 
tum esse, ac gloriosum: im 
Himmel feyn , glüdlih ſeyn: 
meny - országban lenni; sze- 
rentsével élni. Prov. Na Ces 
ftu 50 Feba, mnobo Sili 
treba: non est e terris mol- 
lis adastra via: wer zum Hims 
mel ijt erfohren , dem "om eft 
Diftel und Dornen: a’ ki az 
égbe mégy. sokat e? földön 
szenved. Plur. nom. Nebeſa, 
en. Ytebef, dat. YXebe(om, 
A. :"fum, 3. cum iisdem 
significationibus; quibus bo- 
hemi addunt tertiam, guam 
sub Podnebi vide. 
nebcoťiwe , adv. negligenter, 
nadláfig , restül, tunyaul. 
nebedliwi, a, €, adj. negligens, 
tis: nachläfig: rest, tunya. 
Nebedliwoſt', i, f. negligentia, 
ae, £ Radláfigfeit, resteg, 
tünyaság. dt 
fiebeféan , a, m. plur. čaňí: 
coeles, 7/zs m. coelicola, ae, 
m. Heiliger, der im Himmel ijt: 
mennyei lakós. Syn. nebejří 
Obiwatel. boh. Yrebeftian. 
nebefťi, adv. tanquam in coe- 
lo , felicissime , bimmlifý, 
mennyei módon, igen sze- 
rentsésen. 
nebeffi, 4, e, adj. coelestis, es 
coelicus, a, um: fimmlifý, 
égi, mennyei. 2) coeruleus, 
a, um: himmelblau, eg-szinü, 
világos kék. Syn. fwetli, bes 
Loft , boh. modří. Usus. Yit» 
beifa Satba „ Ve Satba. 
T Diebeftion, à, m. v. Nebeſ⸗ 
an, 
Nebezpecenſtwi, á, n. pericu- 
lum, i, n. diserimen, inis, 
N. 
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n. die Gefahr, Gefährlichkeit: 


veszedelem, veszendőség. Syn. 
Tiedezpeinoft’, vulg. Mebez: 
pecenitwo. Uswus.Tebezpetenit= 
wi Ziwote, a Statku; alea 
vitae, ac rei familiaris, Karr. 
die Gefahr, das Leben Saab und 
Gut zu verlieren: az életnek 
és minden jószágnak veszedel- 
me. (5.90 Úebezpečenítwi mne 
robí Steroft’ : eius peciculum 
me commonet: jene Gefahr 
rührt mid, madt mir Angit, 
macht mid) bangig : az © vesze- 
delme búsit engeniet. Twé do⸗ 
bre Mens m Webezpeienftwi 
ftogi: tua fáma in dubium 
venit; de (ua fama venis in 
dubium, Ter. dein guter Na— 
ine Leider, fichet in Gefahr: a’ 
te héred, "s neved veszedc- 
emben forog; nagy dolog, 
ha gyalázatba nem keveredel, 
Do Kebezpečenítwa fa dat, 
widat: periculum adire: in 
Gefahr fid) begeben : veszedelem- 
be ejteni magát: ' Do Nebez⸗ 
peéenítwáa uweſt, priweft: in 
diserimen vocare in Gefahr 
ſetzen, ftürjen,; veszedelembe 
ejteni.DoYiebezpetenftwg prift; 
üpabnut: in diserimen veni- 
re; incidere: in Gefahr fom= 
nien: veszedelembe esni. Ne— 
bezpedenftwi geft ; abi 5c. pe- 
riculum est, ne etc. cà iit Ge⸗ 
fahr dabey , ed möchte, 30, az a’ 
veszedelem fenyeget ,. hogy 
ete. Prov. Ytebešpečeníhwi uz 
kazuge, daří tóo (lap ge: 
in discrimine apparel gui vir, 
Arist. In re periculosa, dil- 
ficilique et eiusmodi, quae 
virum cordatum ac strenuum 
requirat, Z/c, qu£ wir zn- 
ers, qui s(renuus , ipsa do- 
cet res, Homer. in der Gee 
fahr erfennet man einen Mann : 


veszedelem mutattya, millyen 
ember. 


fib 


nebezveine , adv. periculose , 
gefährlih , veszedelmesen. 
nebezpeční, &, e, (abs. nebezpes 
čen, nebezpeino), adj. peri- 
culosus , dubius, a, um; an- 
ceps , z£zs omn. gefährlich, mit 
(Sefabr. verbunden : veszedelmes. 
2) perniciosus, a, um; capi- 
talis, e : gefährlich, Gefahr brine 
úcně , 4. B. Menſch, Ding: ve- 
Sszedelmes, ártalmas. 
Yíebespecno(" , i, f. v. Nebez⸗ 
. préenftoit, 
nebidlitedelni, 4 €, ad). in- 
babitabilis, es unbewohnbar , 
lakhatatlan. | 
nebitedelni, à, €, adj. v. nts 
fteli, netrwankiwi. 
WebitedelnofP , i, £. v. Weftas 
DOW, Metewanliwofts 
nébo, conj v. neb 1. et 2. Usus. 
ad 1-um. Reťňi; pogSefti , 
nebo nepogðdeſ. Prinefel fi ten 
Südek, nebo naprinefel, Wes 
bo, daE fa wčil f fiim Sedgé 
(gaťo ge wti( f fíím); ani 
Mettečča nema fweho, E Sebi 
(tst mobel : nam duomodo 
nunc est, pedem ubi ponat 
in suo, non habet: denn feis 
hen gegenwärtigen Stand zu bes 
trachten, befigt er jegt feinen 
Schuh breit : mert mostani ál- 
lapattyät .tekéntvérí , — hints 
tsak annyi darab földgye, a" 
hová lépjen; nints egy láb- 
nyomi jószága, Usus. ad 2-um 
Pofpichagte proſim, nebo Ne⸗ 
pratel blizo geft (ptiblizuge 
fa): accelerate , guaeso, ete- 
nim (nam, namque) a ter- 
go est ( crucibus imminet ) 
ostis : eilet, denn der Feind ijt 
in ber Nähe: siessetek, mert 
az ellenség közelít; közelget. 
fíbo umret zaiſt'e máme: 
moriendum enim certe est: 
denn wir müffen ganz gewiß (ters 
‚ben: mert bizonnyára meg 


kell halnunk. : 
* Hee 


Web 


* Webo, a, n. v. ebe, 

nebogaslime, adv. v. nelekawe. 

nebogazliwi, à, €, adj. v. nez 
lekawi. 

Nebogazliwoſt', i, f. v. Nele— 
Fawoft’. 

Nebogſa, i, f. pagi.nomen in 
Comitatu Posoniensi. Prov, 
j Rebogfa pri Šalanfe wi 
hori: etiam animator ( incen- 
sor, instigator) penes reum 
]uet, 

ntbobí, &, €, adj. pie defunc- 
tus ( mortuus ) taa huma- 
nis ereptus, .a, um: felig , 
verſtorben: meg - holtt, Isten- 
ben bóldogültt, 2) bol. v. 
ubobi, CbuSaP, Chušerfa, 
Neboraͤk, Neborka. 

Nebordk, a, m. miser, inops, 
derelietus, i, m. der arme 
Mann: yu id e enter 
igye, ügye fogyott) ember. 
=. EENSAR, boh, nebobi 

(oótoet, Usus. Lutugem fies 
bordfa : condoleo misero: id) 
bedaure den armen : szánom 
(sajnälom ) a’ szegenyt. Prov. 
Slowát YXebotat , Uherka Ne⸗ 
borťa, 

neboráťow, à, €, adj. poss. 
miseri, dem’ Armen gehörig, 
szegényé. Syn. chudaͤkow. 

nebottín, a, €, adj. poss, mi- 


serae, der Armen gehörig : sze- - 


gény személyé. Syn. duSctüin. 
Yícbotta, i, f. misera fem. tic 


Arme, szegény ( nyomorúltt ,. 


ügye fogyott) személy. Syn. 
CbuSeta , Chuderka, boh. nes 
. bobá pani. Usus. Weborťa! 
aibi fa do fed zapre: mi- 
sera! omnium peripsema est : 
die Arme! ein jeder thut ihr weh, 
(greift fie an): szegeny sze- 
mély! mindenik bele-üt; min- 
den gaz ember ki-mossa véle 
a’ szájat. Prov. Rechtor Ne⸗ 
borát , Rechtorka Neborka; 
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čo Redtot wiblali, to Red» 
torta wiwldit, 

nebot, conj. v. aneb, neb, 

Webošátečřo, a, n. dem. ex 
seg. à; 

Üboidtto , a, n. adhibetur 
pro omni genere ; paupercu- 
lus, misellus, a, um, infe- 
lix, cis, omn. arm, armfelig: 
szegény. Usus. © mi Nebo⸗ 
zatka, mi ubozí Lußa! o nos 
miseros pauperculos! o und ars 
men! o mi szegények, árvák ! 

nebožčiččin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

fieboicitta, i, f. dem. ex Ne⸗ 
boita. 

Nebozcik, a, m. denatus, mor- 
tuus, defunctus, i, m. ber 
Selige, Berftorbene: Istenben 
bóldogúlt. Anm. Ueboii, boh. 
Yicbostik, Usus. Mog Yebož= 
GE. Öter :" defunctus pater me- 
us: mein feliger ( Verftorbener ) 
‚Bater : Istenben — bóldogültt 
atyám. 

nebožčíťow, G, E, ad. poss. 
mortui, dem Seligen gehörig: 
Istenben böldogülttè- 

fíeboicc, u, m. terebra , ae, 
f.. Colum. terebrum, i, n. 
der Bohrer, Nabinger, Werke 
zeug zum Bohren: túró. Syn. 
Vrebožíc, Nebozik, Swider, 
Swidriť, Wrtadlo, WitaE. 
boh. Sňíbař. 

+ Nebozez, u, m. idem. 

Yíebosíc, u, m. idem. 

Hiebošíčeť, (tu, m. dem. ex 
seq. terebellum, i, n. parva 
lerebras cin fleiner Bohrer: 
fúrótska , kis fúró. Syn. Swis 
örítet , WOrtačeť, Wetadelko, 
boh. Yebozízet, Wrtaͤdko. 

YXcboiíE, u, m. dem. ex fies 

" boite, 

+ Nebozicek, zku, m. dem. ex 
Nebozicek. 


Ne⸗ 


1666 Seb 
Neboska, i, f. defuncta, dena- 
ta, mortua fem. tie felige, 
verftorbene: Istenben bóldogůltt 
(világból kimültt) személy. 
Syn. Nebohaͤ. Usus. Ma Yes 
boita Matťa: meo defuncta 
mater: meine felige Mutter: 
Istenben böldoguültt anyám. 
+ d a, m. v. Hebojs 
ar. 
fTeiof, u, m. tempus incommo- 
dum (alienum), 1Ingcit, al- 
kalmatlan idó. 2) tempestas 
tristris, saeva , intemperies : 
übles Wetter, üble Wirterung, 
Unwetter: roszsz idő. Uf ten 
Cí8en porad ge Yicčaf: tota 
hac hebdomada tristis est 
tempestas : diefe ganze Woche ijt 
immer ein übles Wetter: ezen 
egész héten , roszsz idő szol- 
gál, roszsz idők járnak. Prov. 
po rretafi Čef bímá 5 v. Čaf 
8. Nro. 
nečafňe, adv. immature , unzels 
tig, éretlenül. Sym. nestefe. 
2) intempestive, tempore ali- 
eno: zur Ungeit, unscitig : al- 
kalmatlan időben , alkalmatla- 
nul. Syn. neprilešiťe, 
nečajní a, €, adj. immaturus, 
a, um: ungeitig, unreif: éret- 
len, idétlen. Syn. nedofli, 
nedosrelí, nesteli. Usus. Yes 
. čafní Porod : immaturus par- 
tus ( foetus), abortus: unzei— 
tige Geburt, ein Kind, das um 
die Mutter kommt: idétlen szü- 
les. Necafne mleko, v. Mleds 
ziwo. 2) intempestivus, a, 
um: unzeitig, zur Unzeit fomes 
menb, geſchehend: alkalmatlan 
időben lévő. Syn, neprilešití. 
Necaſnoſt', i, f£. immaturitas, 
tis, f. Unreife, -Ungeitigfeit : 
idétlenség. Syn. tXebofloft , 
Nedozreloſt, KTezreloft’. 2) in- 
tempestiva ratio; Unzeitigkeit 
einer Cade, oder Handlung, 


Kec | 


alkalmatlanság. Syn. Neprile⸗ 
zitoſt 
nečafti, aͤ, €, adj. infrequens : 
rarus, a, um: feltfam, ritka , 
nem gyakorta való. 
nečaft>, adv. raro, non saepe 
( frequenter ): felten, ritkan , 
nem gyaxran; Syn. zridka, 
maͤlokedi. 
neceli, d, é, adj. mancus, mu- 
ilus „ defectuosus , a, um: 
mangelhaft , nicht vollftändig : 
nem egész, hijános. Syn. chibni. 
nečefaní, 4, €, part. const. 
jmpexus, a, um: ungefämmt, 
fösületlen, nem fösültt. Syn. 
ofubraní, 
ficte , gen. Necti: inhonestas, 
tis, turpitudo, nis, f. dede- 
cus, oris , n. bie Unehre, bets- 
telenség, gyalázat. Syn. Yit» 
poctiwoft. 
ncceftne, adv. invie, unwegſam, 
ütatlanul. 
nečeftňe, adv. inhoneste, tur- 
piter, dedecorose: unefhrbar, 
unebrfid) , in Unehre: betstele- 
nól, gyalázalossan , rütul. 
neceftní, à, €, adj. impervius, 
invius, a, ums carens Vla: 
unmeafam : járatlan, útatlan. 
nečeftní, à, €, adj. inhonestus, 
dedecorosus, a, ums turpis, 
e: unehrbar, unehrliý : betste- 
len, gyalázatos, rút. | 
Kreceftnoft’ , i, f. invium, i, n. 
nalura (ratio) invia: Unwcga 
mfcit: útatlanság, hozzá-me- 
etetlenség. ; 
ffeceftnoft , i, f. v. Neẽeſt'. 
ned, conj, ut; taf: hogy. Syn. 
abi. oA. at. Sus. Po8 , 
poš, ned) ya idem dolu: ve- 
ni, ut ego descendam ; fomm 
fomm, damit id hinuntergehe : 
jere jere, hogy én le- me- 
hessek. Dag Pozor, ned nez 
pabüef.: cave, ne cadas: 
gib Abt,- daß du midt fällit: 
vígyázz hogy le ne essel. 5o» 
WU 


Nech 


write Dwere neh fa fem nes 
Furi: claude ianuam, ne fu- 
mus inlroeat: madjet die Thüs 
re zu, damit es nicht herein 
rauhe: tedd-be az ajtót, 
hogy a’ füst be ne jöhessen, 
Medowadzag, ned negfibitis 
quiesce, ne vapules: fey rubig 
daf du Feine Schläge befömmit : 
maradgy veszteg , hogy meg- 
ne verettessél. j ) esto, per- 
melicet, sit ita, concedatur: 
cà mag fenn , es ſey, wenn aud), 
meinet wegen, magbedj! hagy- 
gyál, hadd , bár , légyen bár 
úgy. Syn. ackolwek, bar, boli. 
at. Usus. Yied ge (tomu) 
tat: sit ita, esto, conceda- 
tur rem ila esse: eg fo fo: 
hadd legyen úgy, — 
(engedgyük - meg ) , ogy 
úgy vagyon. Ti fi Sedlať, 
Nech fem : tu es rusticus. Sim: 
du bijt ein Bauer. Gà mag ſeyn; 
id) foll es ſeyn; wenn aud): te 

araszt vagy. Hadd legyek. 
B) Sequentibus pronomini« 
"bus čo, foo, 30. Nech geft, 
čo (čoťolweť ) $ce: quidcun- 
que sit, quodcunque est: tà 
mag ſeyn, maš cà molle; lé- 
gyen bár akármi. Nech dt, 
kðo (kdokolwek) ce: quis- 
cunque est (sit), ed mag feyn 
wer ed wolle: légyen bár akár 
ki. Nech ge, kedikolwek ( tSv» 
tolwet ) dce: quandocunque 
( ubicunque ) est, sit: ed mag 
fon, wenn ed (wo e) moll: 
egyen bär akärmikor (akär- 
hol.) Nech i8e , kdekolwekſchce: 
guocuncungue it (eat), er 
mag gehen, wohin er wolle: 
akár hová mennyen. Nech ge, 
odťašťolmeř dice: unde cun- 
que est (sit), ed mag fenn, 
wober cd wolle : légyen bár 
akár honnan ( valahonnan. ) 
Nech fa (taie, precokolwek 
ce: quacunque de causa fi- 
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at, có mag gefhehen, marum 
ed wolle: tórténnyen (légyen- 
meg ) bár akár miért (akár 
melly okból.) 4) In repeti- 
tione : sive, seu : er (fie, cà) 
mag, oder: akár , avagy , bár. 
Syn. bar. Usus. Nech ge, ned 
— pige: sive edat, sive 

seu) bibat: er mag effen, 
oder trinfen: akár egyék akár 
igyék. Nech ge gebo Zene, 
buöto (aneb) Sragerfa: sive 
uxor eius est, sive amica: 
fie mag fein Weib oder Amans 
tinm feyn: akár szeretője lé- 
yen-is. 5) Haec coniunctio 
iuncta tertiae personae tam 
singulari quam plurali modi 
Indicativi temporis praesen- 
tis, ellicit tertiam personam 
Imperativis juncta vero aliis 
personis eiusdem Indicativi, 
Conjunetivum facit. Usus.tied) 
Bob nedopuſt'i, o6 naf ob» 
wraͤti! Deus avertat! ne Deus 
siverit, Curt. bewahre ( behüs 
te) Gott! das wolle Gott nidt: 
ne adgya az Isten! az Isteu 
távozlassa azt tölünk, Nech 
ta Bob trefie, nagše! Deus 
te puniat! male tibi sit | De- 
daf dich 
Gott ftraffe: taf bir Gott ein 
Unglück zuſchicke: az Isten bün- 
tessen - incg téged ; ne légyen 
szerentséd hozzá. eb mi 
tam nedosi ten Eblapec: ne 
puer illuc eat: der Sinabe folt 
nicht hingehen: az a’ gyermek 
ne mennyen oda. Nech oftane 
fe8et: iube eum sedere: er 
foll. figen bleiben: hadd üllyön, 
maradjon üllve. fred to nes 
ba flat: ne id adtrecteti ef 
fell es ftehen laffen: ne nyúl- 
lyon hozzá: hagygyon békit 
annak. fied) fem nedo8t5 nes 
půfčag bo fem : ne huc eat, 
prohibe: er ſoll nicht bergeberi $ 
lag ibn nicht her a ne jöjön ides 

: ne 
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ne ereszdd őtet ide. Nech fa 
iše tef pošímať, celí: voca 
eum (eam), ut eat specta- 
tum, si velit: er (fie) foll 
auch zufehen, wenn (fie) will: 
hadd mennyenö-is nézni, 
ha akar. Nech ide Pofeltina 
bore, 3amete tu: iube ancil- 
lam sursum ire, et hic ever- 
rere: bie Magd foll herauf ges 
ben, und hier auöfehren: hadd 
jöjön - fel a’ szolgáló , és itt 
kisöpörjön. feb zaͤden newi« 
dádzá: ne quis exeat: nit» 
mand foll hinausgehen: senki 
ki ne mennyen. 


nebani, à, é, part, const. ex — 


neat. | 

Nechaͤni, a, n. Verb. ex seq. 
nebet, al, ám, V. P. imp. 
chag boh. neh; apud Scrip- 
tores cum et sine genilivo, 
in usu vero communi iam 
‚cum accusativo, iam sine 
genitivo vel accusativo con- 
strui solet; sinere, permit- 


tere: laſſen, zulaſſen, erlauben, - 


bafizc. hagyni , engedni, meg- 
en dní. Ba. vult, dopufs 
hb. popuffi. Usus. Rdis fa 
mu ce pif, mufím bo nes 
dot pif: dum sitit, ut bi- 
bat, admitti ei debet: wenn 
er durftig ijt, fo muf id. ibn 
trinfen laffen: midőn szom- 
júhozik, hagynom -kell ótet , 
bees igyék. Ani mi do tobo 
Zrťadla nenehd fa poSíwat : 
neque in speculo vultum me- 
um intueri me sinit: er [ift 
mid) nicht einmal den Spiegel 
anzufchauen : nem engedi , tsak 
hogy a’ tükörbe nézzek. Yčič 
ft nenedá vecf , powedet: nec 
monita audit, 
admittit: er [dft fid) nichts fa= 
gen, semmit sem hägy ma- 
gának szóllani; az intést be- 
nem veszt, a’ tanátsot nem 


követi, Len bo (Maſo) ne 


Nech 


nec consilia " 


chagte mímočiť ttodu: sinite 
paulisper macerari illam , car- 
nem: [aft «8 (dad Fleifh ) ein» 
wenig auswaffern: hadd äzzon 
egy kevesé az a’ hús. Wißd, 
uf tu nit nemagů , Šatmo tu 
nebagu Sťleňičťu ftäl. Nechze 
dagú na to Piwo, čo ale 
ma nedagů tat dlůbo čeťat ? 
Nenechagü ma 3abdlat : non 
me sinunt otiari, fie laffen 
mid nidt faulen: dolgoznom 


kell; nem hagynak engem " 


heverni. den mna nmedag: 
sine modo, Teren., faffe mid) 
nur maden: hadd tseleked- 
gyen. Len ti to na mna nes 
ded: mihi rem permitte : 
laffe mid) nur gehen; verlaffe 
bu bid) nur auf mid) : tsak re- 
ám bizdd a? dolgot, Nechaͤg 
bo iff: sine hominenr, abeat: 
laß ibn nur gehen! tsak hadd , 
anennyen.  Tíebagd to tat, 
dat de, nedag to ftát: sine, 
missum fac, omitte , permit- 
te hoc: laf ed bleiben, ftehen : 
haddgybékit annak (a? do- 
lognak.) 2) mittere, omit- 
tere , laffen, unterlaffen, hagy- 
ni. Usus. Nechag maf Pos 


. řogem ; dag mí Dofog : omit- 


te, dimitle, mitte me Teer. 
laffe mid mit Frieden: hadd 
békét nékem. Profim, nes 
bagme  (3anedagme) to: 
age, omittamus ista: [aft 
und doch dieſe Sachen unterlafs 
fen: no mär ezeket hadgyuk- 
el. Powedam, abif to neda: 
la, Storo to tat nedate? 
3) relinquere, verlaffen, zus 
rüclaffen, hagyni. Usus. Rus 
* Chleba mi tu efte nechag⸗ 
e: relinquite mihi adhuc 
buccellam panis: laft mir tod) 
ba ein Stück Brod zurůcďť : had- 
gyatok még itt egy kis ke- 
nyeret nékem. Ziwot nechet, 
fitatit , opuftit: vitam amit- 
tere , 


aom 


tere, profundere: fein eben 
dargeben , aufgeben : meg - hal- 
ni, életét veszteni, 
Yıebawani, à, n. /erb. ex seq. 
nechhaͤwat, al, dm, /reg. ex 
nedat, Usus. Coto nedámám; 
o tom eni Glowa neptawim: 
id omitto Jer. id) laſſe dich 
gehen, id) fage Fein Wort davon : 
annak beket hagyok; egy 
szót sem szóllok a’ felöl. 
nedcegíc, gerund. ex nechcet, 
nolens, non volens, renitens : 
ungern, unwillig: nem akar- 
ván, nem örömest. vulg. nech⸗ 
tac. 
nedčegící, à, €, part. constr. 
ex nedcel , vulg. neditáct. 
Nechceñi, 4, n. Ferb. ex seq. 


nedceť, el, em, V. I. zmp. ned» . 


ci: nolle, non velle: nicht 
wollen, nem akarni. boA. ned» 
titi, Usus. YXiedxem, nolo, 
nihil moror Plaut. id) will 
(mag) nicht, nem kell. Ön mi 
. nedcel det 3 Wíčťem SElenis 
ci: noluit mihi dare. vitrum 
cum operculo: er wolíte mir 
fein Deckglas geben: dugóval 
öveget nem akart nekem ad- 
ni. Chleba uf nedcef?. iam 
non vis panem ? willft du fein 
Brod mehr? nem kell-e? már 
Kenyér ? Prov. Rdo nedxe, 
lahko fi Wimluwu nagde. Ko» 
mu fa nedce , fnabno fi Mis 
bowottu nagde : laconicas lu- 
nas causaris ; nolenti in prom- 
tu excusatio : feine Entfchuldis 
gung ijt die befte: nem akarás- 


nak nyöges a’ vége. II. rec. 
nedbcet fa, negalivum ex 
det fa. 


fíedet , dtu, m. unquis, is, 
n. der Nagel an Fingern und 
Sehen: köröm. Syn. pábnoft, 
vulg. Wodt, boh. Yíebet. U- 
sus. Nechti rezat, orezat, ſtri⸗ 
bat, oſtrihat: amputare, re- 
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secare ungues; die Nägel bes 
ſchneiden: a’ körmöket el-me- 
télni. Nechti tüfat, prist : ab- 
rodere ungues: an den Näs 
geln fauen: a’ körmöket rág- 
ni. Prov, a Nechet: latum 
unguem, Cic. quam minimo 
spatio: einen Nagel breit: egy 
körömnyire. fa Nechet wfes 
do odmeňomať: ad unguem 
(bilancem, libram , amussim) 
exigere : auf dad -fchärfelte etwas 
unterfuhen , verlangen : egy 
pontig meg - kivánni. Ani 36 
Víedet: ne culmum latum ; 
ne tantulum guidém : nicht eis 
nen Nagel breit: egy köröm- 
nyire sem. Ani 38 Nechet od 
gebo Ufuófu neodftupugem : 
ne puncto gnidem, atgue un- 
que transverso ab illius sen- 
tentia recedo. Nechti fi brisť : 
anxium esse: fid) ängitigen : 
buslakodni. (5 Yíedtow po" 
inet, 3atínat : ab unguibus 
incipere ; a levissimis, minime 
que pertinentibus ordiri: von 
Süßen anfangen: lábtól kezde- 


ni. | 

+ metier, tku, m. v. Nechti⸗ 
et. 

nechitre, adv. v. nebbite. 

neditrí, d, é, adj. v. nebbiti. 

Nechitroſt', i, £. v. Nebbitoſt'. 

- nedyt , conj. v. ned. 

* nechlac, v. nechcegic. 

* nechlaci, á, ©, v. nechcegici. 

YiedteE , tku, m. v. riedt tt. 

Yíedbtícet, (£u, m. dem. ex seq. 

Yíedtít , u, m. dem. unguicu- 
lus, i, m. Nägelhen, kleiner 
Nagel, am Singer: kórmetske. 
boh. Nehitek. 2) unguis in 
flore, Linn. der Nagel, das 
unteríte des Blumenblattes : vi- 
rág szára, izupkája. boA. Yit» 


Nech 


hitek. <. 
+ nedčíťi, nechtel, nedci: imp. 
ne: v. gn "ui (a rec. 
ítt fe, v. nechcet ſa. 
un riedut , 
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Yrechuf, i, f. fastidium, i, n. a- 
bominatio, nis, f. Eckel vor 
Mr Speife, Cabe, vor einem 
Menfhen: unalom. Usus. es 
dut E gedlu: cibi fastidium: 
Eckel vor der Speife: irtózás az 
ételtől, Syn. Krechuteritwi. 2) 
nausea, ae, f. Uibelfeit, Gre 
brefem : gyomor émelygés. 
Syn. Snufent , Snufenoft, 
Obnufeni, Spnufeht, 3) Sa- 
tietas, tis, f. Hiberdruß, meg- 
unäs. | 

Nechutenſtwi, &, n. idem. 

nechutit, it, m V. T čmp. nechut, 
negat. ex chutit: dissipere, 
nicht f[hmäcen, nem jó izőn 
esni, vulg. nefmatowat. U- 
sus. Chleb mi nechuti: panis 
mihi dissipit : ba8 Brod (djinácft 
mir nift: a" Kenyér nem jó 
ízón esik nékem. 

nechutᷣe, adv. insipide, sine 
sapore: unſchmackhaft: izetle- 
nül vulg. nefmaine. 

nedutní, d, €, adj. sapore ea- 
rens, insipidus, fatuus, a, 

um: unfýmaďhaft: izetlen , iz 
nélkül-való. vulg. nefmaint. 

Nechutnoſt, i, f. ratio insipida, 
Unſchmackhaftigkeit, izetlenség. 


vulg. Kefmaenoft’. 2) anore-. 


xia, ae, f. fastidium ciborum: 
Eifel vor den Speifen : etel 
nem kívánás. Syn. Meduf. 

fe, &, é, adj. alicuius, cuius- 
dam, cuiuspiam: Jemands, 
valakié. 

T neti, adj. omn. gen. idem. 

T Weddi, GE, £ pl. v. Rori⸗ 
tetto. 

nečíle, adv. tarde, lente: lang» 
fm , késedelmesen. Syn. ned?» 
bite, 

nečílí, á, 6, adj. tardus, len- 
tus, a, um: langfam : kése- 
delmes, késló. Syn. nebbiti. 

Neciloſt', &, f. tarditas. tis, f. 
mora, ae; f. Langfamfeit , ké- 
sedelmesség. Syn. Nechbitoſt'. 


Nech 


neciſt'e, adv. immunde, impu- 


re: unrein, unreinlich, bes 
ſchmuzt, garſtig, ſchmuzig: tisz- 
tätalanul motskosan, tsünyá-, 
úl, rutul. Syn. nečifto, nes 
čiftotňe, nefpiderne, ohgw⸗ 
ne, ftarcSe, fEaredne, fta» 
tedo, fpatne. 2) impudice, 
non caste: unfeufh, unjüds 
tig: fajtalanúl, tisztätalanul, 
Syn. banebňe, banebliwe, 
optizfe, 

nečiftí, d, © (abs. nečifto), 
adj. immundus, impürus, a, 
um: unrein, untcinlid , ſchmu⸗ 
zig, brſchmuzt, garftig: tiszta- 
tálan, molskos, szennyes, 
tsünya, rút. Syn. nečiftotní, 
nefpiderní, ffaredi, fpat: 
ní, sapífťaní. 2) impudicus, 
non castus, incestus, impu- 
rus, a, um: unfeůjh, uns 

züchtig: buja, fajtalan, tisz- 
tätalan. Syn. banební, banes 
bliwi, oplalí. 

nečifto, adj. et adv. v. nečifti, 
et nect(t e, 

Ytečiftota , i, £ immunditia, im- 
puritia, ae, f, jmmundities , 
ılluvies, ei, f. Unfauberfeit, 
Unrcinigfcit, 3. B. der Hände: 
tisztátalanság , motskossäg. 
Syn. Kečiftotnoft, Tief piders 
noft’, Skaredoſt', Spatnoft. 
2) sordes, zum , f. pl. sordi- 
ties, spurcities, ei, f. Unrei— 
nigfeit, Schmuß, Unrath, Uns 
flath : szemét, gaz, motsok. 
Usus. To ge tu Wetiftota pred 
tím Domem : quales, istae sor- 
des ante hanc aedem! ' maš 
für cin Unflath ijt nicht vor dies 
fem Haufe! mitsoda, gaz va- 
gyon itten ezen ház elótt! 3) 
inopia castitatis, impudicitia , 
ae, f. Unkeufchheit, Unzüchtig⸗ 
feit: bujaság, fajtalanság, tisz- 
tatalanság. — Sym. Oplaloft , 
Smilnoft’, Smilſtwi. 

netitotne , adv. v, neäft’e 1, 

nečíftot« 


He 


nečiftotní, à, €, adj. v. nee 
antt 1, 

YicüftotnofP, 
ftota 1. 

nctítantive, adv, illegibiliter, 
unleferlih, el- olvashatatlanül. 
Syn. nelitatedelne, neprečí= 
tanfiwe, boh. neltedlne. 

nečítanťimi, à, €, adj. illegi- 
bilis, e; qui (quae, quod) 
legi non potest: unleferlid) , 
el - olvashatatlan. Syn.  nečí= 
tetedelni, nepreäitanliwi, boh. 
nečitedlní. Usus. Toto Dífs 
mo ge nečítanfiwé : haecscrip- 
tura est illsgibilis (legı non 
potest): die Schrift ift unleſerlich: 
ez írás el- olvashatatlan. 

nečítatedelňe, adv. v. nečitens 
liwe. 

nelitatedelni, d, €, adj. v. ne⸗ 
čítanfiwí, 

necítedelňe , adv. insensibiliter , 
unempfindbar, erzekenytelenül. 
Syn. necítňe, boh, nečitedlňe, 
2) torpide, dure, lente: ums» 
empfindfam, unemyfindlih : lan- 
kadtül, tünyaul restül. 

necitedelhi, à, €, adj. insen- 
sibilis, e: unempfindbar, ér- 
zékenytelen. Spn. nečitní, 
boh. netiteb(nf, 2) torpidus, 
durus, lentus, a, um :.unems 
pfindfam, unempfindlid : lan- 
kadtt, el -zsibbadott, tünya, 
rest. boA. nečitedlní. 

Yiecítebelnof? , i, f. insensibili- 
tas, tis, f. torpor, stupor, 
is, m. inopia sensus: Uncms 
vfinbfid)feit , 3. B. eined Gliedes 
oder der Seele eins Menſchen; 
érzékenytelenség , el - zsibba- 
dás. Syn. Yiecitnoft. boli. Yit» 
cítedlnoft, 

T nečitedlňe, adv. v. necitedel⸗ 


f. V. Neki⸗ 


i, 


ňe. 

+ nečítedlní tá, €, adj. v. nes 
cítedelní. 

+ Rečitedlnoft, i, f. v. Mecites 
delnoft, 
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necítňe, adv. v. necítebelňe. 
necitni, 4, €, adj. v. necítes 
. delnt.. 

Kecitnof®, i, £f. v. Necitedel⸗ 


noft'. 

T "eti, gen. Yiecet , f. pl, v. 
Rorito, 

nelloweine, adv. v. neludne, 

nečlomeční, à, €, adj. v. ne 
tudni. + 

Krečlowečnofť!, i, f. v. Nelud⸗ 
not. 

YTelloweitwi, 4, n. v. Nelud⸗ 
ſtwi. 

nečnoftňe, adv. v. nečtnoftňe, 

nečnoftní, 4, é, adj. v. nct: 

. noftí, 

Keinoftnof® , i, £ v. Neetnoſt⸗ 
not. 

ficto , genzt. ňečeho, dat. netes 
mu, accus. nelo, loc. ňečem, 
instrum. ňečím: aliquid, et» 
maš, valami. Syn. wolato, 
Usus. Geftti fem Čí ficto utis 
nil: si tibi quid (aliquid ) 
feci Zer. wenn id) dir etwas 
gethan habe: ha valamit tet- 
tem néked. Abi Čebá 3a neto 
febe wáàili, Oržali: uttuali- 
quid esse videare: damit man 
etwas auf dich halte: hogy va- 
Jamit tartsanak felőled. YTeio 
pred Oẽci ſtawat: aliquid pro- 
ponere, ante oculos ponere: 
etwas vor die Augen ftellen ; va- 
Jamit szemünk eleibe ki-ten- 
ni. Ge ňečo, nent nič: esL 
aliquid Ovzd. eš ijt dod etwas: 
kell valaminek lenni. Nota 
I. Si ňečo sit in nominati- 
vo vel accusativo, tunc per- 
tinens horsum adjectivum in 
genitivo collocatur, v. g. Yes 
čo dobrého: aliquid boni: ct» 
was gutes: valami jót. Secus 
cum fico convenit in Decli- 
natione, v, g. fictebo dobrés 
bo, neiemu dobrému 3c, 3. 
Nota FI. Saepe pro ficéo ad- 
hibetur (o, si coniunctionce 

abi, 
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praecedant, e. g. Eeöbi čo, 
geftli čo, pro kedbi neto, geft= 
(i ficto. 

nectňe, adv. inhoneste, unehr= 
bar, betstelenül, 2) vitiose, 
scelerate, flagitiose: lafterhaft : 
vétkesen , gonoszül, roszszül. 
Syn neitnoftine , neprawe, 
neflechetne, ate. 

nectni, à, €, adj. inhonestus, 
a, umi: unchrbar, betstelen. 
Syn. potupni, potupeni, nes 

ockiwi, opowrient, bes Cťi 
Weinsft’i, Poctiwoft’i ). 
Usus. Člomeť nectní, potu: 
pení ; homo sine honore, exi- 
stimatione: unehrbarer , unan= 
ſehnlicher Menſch: tekéntet (be- 
tsüllet) nélkül való ember. 2) 
vitiosus, sceleralus, flagitio- 
sus, a, um: [afterhaft, gonosz, 
* — erköltstelen. 
n,  neitnoftn neprawi 

neflecbetni, atf. — 

Nectnoſt', i, f. inhonestas, tis, 
f. Unehrbarkeit,  betstelenség. 
2, et 3. v. seg. i 

ficttnof , i, f. vitium, flagiti- 
um, I, n. malum facinus, 
scelus , eris, n. Untugend, Las 
fter, Fehler: erkoltstelenség , 
vétek, Syn. Yiettnoft , tie» 
prawoft’, Neflechetnoſt', Zloſt'. 
2) vitiositas, tis, f. Laſterhaf⸗ 
tigkeit, gonoszság , roszszaság. 
Syn. ectnoft. 

nečtnoftňe, adv. sine virtule, 
viliosé , prave: untugendhaft, 
erköltstelenül, 2) v. nectňe. 


nečtnoftní, à, é, adj. carens - 


virlute, vitiosus, pravus, a, 
um: untugendhaft, erkoltste- 
len. 2) v. nectní, ' 
Kiečtnoftnoft , i, £ v. Yxectnoft? 
netu, čul, čugem, V. I. zmp. 
(ug, negat. ex Cut : non au- 
dire, nicht hören, nem halla- 
ni, Usus. ds, ncul fi? non 
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andivisti? haſt cd nicht gehört ? 
nem hallottad - € ? x Ld 
necwičení, 4, €, part. const. 
jnexercilatus, a, um:. unges 
übt, gyakorlatlan. Syz. newics 
wičení, T! 
necwiéne , adv. indisciplinate , 
ohne Sudjt: rend- tartás nel- 
kül. ; 
necwmiční, à, €, adj, indisci- 
plinatus, a, um; disciplina 
carens : ohne Zucht, keine Sudt 
Dabenb: rend- tartás nelkül- 
való. | Br S 
KTecwiinof®’ , i, f. defectus di- 
seiplinae, indisciplinatio , nis, 
f. Cassiod. Mangel der Zudt : 
rend - tartásnak fogyatkozása. 
nedaleťo, adv. cum et sine 
genit. haud longe, haud pro- 
cul: unweit: nem meszsze, 
közel. Syn. blizo, břísťo, 
nederit fa, il, ím etc. negat, 
ex darit fa, well 
nedáwno, adv. non pridem, 
© nuperrime , dudum, proxime, 
nuper admodum, paulo an- 
te: unlängft, nem régen, imént. 
Syn. len tot. eh 
nedbale, adv. negligenter, nad: 
läffig, restül, túnyáúl. Syn. 
feniwe, nedbenliwe, poned⸗ 
bate, : : 
Wedbalec, fca, m. negligens ho- 
— mo, ein nadläfiger Menſch: 
rest (Lünya, henyéló ) ember. 
Syn. Nedbanliwec, 
nedbali, d, 6, adj. negligens, 
tis, omn. nachläſſig, rest, tů- 
nya, henyélo. Syn. Peniwi, 
nedbanfiwi, ponedbali, ^ ' 


. edbaltine, i, f. negligens fem. 


nachläſſiges Srauengunmer : rest 

(tünya, henyéló) személy. 

t Medbelkine, f. idem. 7 
Medbaloft’, i, £, socordia, ne- 
' gligeutia , ae, f. vic Nachläſ— 
figfeit, restség, túnyaság. Syn. 
Leniwoft’, Ponedbaloſt', Ned⸗ 
bankiwoſt'. 
VUed⸗ 


Nedbaͤñi, á, IL Ferb. ex nedbať. 

neöbenliwe, adv. v. nedbale, 

Kredbanliwec, wen, m..v. Ned⸗ 
 bat'ec, | 

nedbanliwi, 4, €, adj. v. ned» 

" balí. Prov. Y(edbántiwá Dtás 
ca, šdóná Práca: negligens , 
(remissus) labor, nullus la- 
bor: nadlájfig gethan , ijt nichtd 
gethan: rest munka, semmi 
munka. 


Nedbankiwoſt', i, £ v. Nedba⸗ 
( 


eft. 

nedbať, al, dm V. I imp bag, 
cum praeposilione na vel o, 
et accusativo : non curare 
rem, non laborarede re : fidj 
nicht befümmern, Feine Sorge 
für etwad tragen: nem gon- 
dolni véle (valamelly dolog- 
al). Usus. Yedbam, nihil 
qus moror Zerent. mtintt» 
wegen, ganz gern, id) habe 
nichtd dagegen: nem bánom, 
mit gondolok én véle? Ned⸗ 
Bam, že fú zörawí: nihil mo- 
ror, eos salvos esse Anton. 
ap. Cie. id) bin nicht dawider (has 
be nidjt8 dagegen, laffe mird ges 
fallen ). daß fie gefund find: 
nem gondolok véle (nem bä- 
nom, semmi közöm hozzá ) , 
hogy egeszsegesek.Y7g tetoWes 
ci nié nebbam,nihil moror has- 
ceres: id) befümmere mich nicht 
um diefe Sache: semmit sem 
gondolok ezekkel a’ dolgok- 
kal. © (na) to ga nič neb- 


bem, non (nihil) moror , 


ih mache mir nichts draus, bes 
kümmere mid nicht darum, c8 
liegt mir. nidté dran, mag cà 
nicht haben: nem gondolok vé- 
e. Žáden o to nič nedbagíc, 
nullo morante Zzv. da Nic: 
mand cd achtete, senki nem 
gondolván azzal. O Wino ga 
nič nedbam, vina nihil mo- 
ror Horat. Xni na Dti neds 
bám, nec dona moror /rg. 
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2) Cum praepositione na, et 
accusalivo, vel absque his; 
non curare, nullam rationem 
habere: fid) nicht fehren an jt» 
mand, am etwas ; fid) nichts ba» 
raus machen, nicht achten : nem 
(semmit sem) gondolni, Usus. 


Na feba nedbať ; jádnég Gta» 


tof'i o febe nemet: proiicere 
se; feiner felbjt nicht achten : 
magät, el-hagyni, magäval 
semmit sem gondolni. Lid 
nedbat: nihil curare: nichts 
ahten, fid) nitě daraus mas 
ben: semmivel sem gondol- 
dolni. 


YreSela, e, f. dies dominieus 


(solis), der Gonntag, vasár- 
nap. Syn. nebelní Den , boží 
Den. Usus. Bílá Yiedele: 
Dominica in Albis: der erite 
Sonntag naj Ofjtern: fejér va- 
sárnap, húsvét - után való el- 
sö vasárnap. Černé Yie8ela : 
Dominica Passionis : der fünfte 
Gonntag in der Paten, der 
ſchwarze Sonntag: fekete va- 
sárnap. Kwetna Nedvela: ra- 
malia, verbenalia (1um, n. 
f. pl.), Dominica Palmarum; 
Palmfonntag, virág-vasár-nap. 
2) In plurali Yiebele: heb- 
domadae, arum, f, pl. heb- 
domades , dum, f. pl. die Wos 
den: hét, hetek. Syn. Tid⸗ 
ne, Tizöne. Usus, Dwe Yes 
bele: duae hebdomadae , qua- 
taordecim dies: zwei Woden: 
két het, tizennyégy nap. Tri 
Yredele (Tidne) fu, gato w 
Poft’eli leží: tres hebdoma- 
dae sunt, guod lecto adfiga- 
tur (adlixus haereat): cé find 
drei Wochen, bafi er frank liegt : 
három hete, hogy beleg úgy- 
ban fekszik: ; 


T "esete, f. idem. 
redelta , ti, f. cognomen bohe- 


micum : böhmifer Zuname : tseh 
vezeték név. 
ned 
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nešelní, á, é, adj. dominicus , 
a, um; 
tágig ; fontäglih, mas am Conn: 
tage ijt oder geſchieht, oder ges 
fhehen iſt: vasárnapi. Usus. 
Yiebelní Den, nedelná Práca, 

T nedelni, adj. omn. gen. idem. 

nedlúbo , adv. non diu, nit 
lange, nem sokáig. 

nedobre adv. non bene, perpe- 
ram, vitiose, male: übel uns 
recht, nicht fo wie c8 feyn foll, 
$. B. fid) dad Seid unreýt ans 
ziehen, unrecht gehen, verſtechen, 
fiben , ftehen; ‚unrecht erzählen, 
unrecht. fchreiben oder reden oc. 
nem jól, roszszül. Syn. chibs 
ne, ate. ' 

T nedobře, adv. idem. 


nedobri, à, é, adj. malus, a, um: 


Děfe , [hlimm : rosz, nem jó. 
Syn. šli. 2) iracundus, sae- 
vus, a, um: vehemens, tis: 
acer, acris, acre: heftig, biz 
ig, böfe, von Perfonen und 
Thieren: kegyetlen, haragos , 
hirtelen. Syn. bnewliwi, nás 
bí, prýliwr. 

Yíe6odjobta , ata, n. abortus, 
us, m. ungeitige Geburt, Leis 
beöfrucht: idétlen szülés, Syn. 
nečafní Porod, Nedochoðec. 
boh. Xiebodyubte, 

Nedochodec, dta, m. idem, 

T nedochodili, d; 6, ad), V 
nedoflí. | > 

nedoifte, adv. v. neifťe, 

neboťonale, adv. imperfecte, 
unvo[fonimen, tökéletlenül, 

nedoťonalí, 4, 6, adj. imper- 
fectus, non perfectus, a, um: 
unvollfommen, tökéletlen. 

Yíebotonalof? , i, f. imperfec- 
tio, nis, f. Unvollkommenheit, 
tókéletlenség. 

nedopatrení, @, €, part. const. 
neglectus, praetermissus, non 
observatus, a, um: unverfehen, 
überfehen ; el - hagyatott, el- 


dominicalis,e: ſonn⸗ 


Ned 


mulattatott , — gondatlanság- 
bol el - hagyattatott. : 
Wedopatreňí, a, n. delictum , 
peccatum , i; n. lapsus, us, 
m. dad Berfehen, Fehler: gond- 
viseletlenség , hiba , vigyázat- 
unsäg. boh. Webopatřeňí, 
nedopatriť , il, im, V. P. imp. 
nebopatti : negligere praeter- 
mittere, non observare: vers 
feben , überfchen, etwas nicht fe» 
hen: el-hagyni, meg-vetni , 
megútálni , el-henyéleni , hi- 
valkodni. boh. neSopattiti. 
nedopifent, d, € , part. constr. 
non descriptus, a, um: nicht 
zu Ende gefchrieben : le-nem irtt. 
nedopifat, fel, s pifem, V. P. 
imp. nedopif: non describe- 
re: nicht zu Ende fýrciben , . 
nit auöfchreiben : le-nem irni. 
Kedoroftlec, a, m. pumilio, 
pumilo, nis, m. pumilius, 
nauus, pigmaeus, pumilus , i, 
m. ein Zwerg, von Menſchen, 
Ihieren, Gewaͤchſen: törpe em- 
ber. Syn. Hedofpefec, 
nedoroftli, d, €, adj. impubes, 
18, omn. juvenis , e, omn.: 
Unmannbar , nift mannbar : 
szakállatlan , .ifiu , ifiutska. 
Syn. nedofpeli, ‚newiroftli. 
Üsus. Kedoroftli Clowet, v. 
Nedoroſtlec. Wedoraftla Sena: 
pumilio, nana: Zwerg, vom 
weiblien : 2) v. nečefní , nes 
ooftt. 
nedofcipli, &, €, adj. integra 
non esse valetudine ( valetu- 
dinarius, a, um, tenui (infir- 
ma) valetudine utens: nit 
gang. veret, kränklich, im vers 
ádtlifen Verſtande: egésségle- 
len, beteges, n PUT 
nedoſſli, a, €, adj. immaturus, 
a, um: unreif, nicht zu feiner 
Bolltommenheit gefommen : éret- 
len, idétlen. Syn. nečafní, 
newégíni , nedoroftli, nedos 
ſpe⸗ 


Ted 


(pelf , nedozreli, nesrelí, U- 
sus. nedoflli Porod; v. Wes 
docho dẽa. 

fiedofpefec, ka, m. v. Nedo⸗ 
roſtlec. 


nedoſpeli, &, €, adj. v. nedo⸗ 


toftfi. 2) v. nedol tf, 

+ nedofpeli, d, €, idem. 

YXeboftánt, à, n. Verb. ex seq. 

nedoftet , ftal, s ftaňem ( bo 
nu) V. P. čmp. ftaň, non 
accipere : nidjt befommen: nem 
nyerni; nem kapni 47. rec. 
nedoftať fa: non pervenire: 
nicht gelangen, fommen: oda 
nem érni, nem jönni, bol. 


neboftat fe 2) impersonaliter |. 


cum genilivo rei, dativo 
personae et nominativo quan- 
ditatis vel mensurae: non 
accipere: nicht befommen: nem 
kapni, nem nyerni. Usus. 
nedoftaňe fa mu Zlatí: non 
obveniet illi florenus; non 
accipiet florenum : ein Gulden 
wird auf ihn nicht kommen, cis 
nen Gulden wird er nicht bes 
fommen : egy forint nem jón 
reá; nem kap egy forintot. 
Ledoftene fa mu tobo: ex 
hac re nihil participabit : das 
von mirb er nichts befommen: 
abbol semmit sem, nyer. 
nedoftatečňe , adv. insullicien- 
ter, unzulänglidh, elégtelenül. 
nedoftateční, a, e, adj. insulli- 
ciens, Tertull. non suflici- 
ens, tis. oma. Unzulaͤnglich, 
. elégtelen. . 
Yicboftateénoft , i, f. insuffici- 
entia, ae, f. Unzulänglichkeit, 
elégtelenség. | 
Nedoſtatek, tu, m. defectus, 
tus, m. inópia, penuria, ae, 
f. Mangel; Abgang an etwas, 
Abwefenheit einer nöthigen Cas 
che, fogyatkozás, hiba, hé- 
jánosság , szükölködes, szuk- 
ség, Usus. Nedoſtatek mať na 
nečem , nečeho, nemet ; care- 
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re quapiam re : etmaà nicht has 
ben ; Mangel haben an etwas: 
valami-nélkül szükoólkódni. 
nedoftémat , al, ám, V. I. zmp. 
mag, v. nedoftaf. 2) imper- 
sonaliter cum genitivo rei 
et dativo personae: abesse, 
deesse, delicere , fehlen , mans 
geln: hibázni. Usus. Yieboftás 

"wa mu Rezi: deest ipsi sili- 
go: «à fehlt ibm das Korn; 
Korn geht ihm ab: nintsen ro- 
zsa neki. II. rec. nedoftám 
fa: zmperson. cum genitivo 
rei et nominativo mensurae, 
deesse, delicere, abesse: ftf» 
[en, mangeln, abgehen : hibáz- 
ni, héjául lenni. 2) esse: fehs 
len, feyn, gu einem verdrichlis 
dem: bajának lenni. Usus. 
Yíicwim , čo to fa mu nedos 
ftiwalo? ne scio, quid ei 
(molestiae) fuerit: id) weis 
nicht, was ibm fehlte: nem tu- 
dom, mi baja vala. 

nedottfiwe, adv. intactiliter : " 
unberührbar. Syn. netikawe. 

nedotkliwi, à, €, adj. intacti- 
lis, e, Lucret. unberůhrbar, 
Syn. netitawf, 

Yredotkfiwoft’ , i, f. intactus, 
us, m. Aucret. Unberührbars 
frt. Syn. netitawoft’. 

nedottnut’ fa, Enul (tel, Enem 
V. P. zmp. tni fa : non tan- 
gere, . ae , contrecta- 
re) : niht anrüften : nem nyül- 
ni hozzá, nem érénteni , kéz- 
zel nem illetni. Syn. netítat? 
fa. Usus. Nedotkni fa me: 
noli me tangere: rühre mid) 
nicht an: ne nyúl hozzám. 

nedotťnutí, a, e, part. constr. 
ex eodem. 

Nedotknuti, a, n. Verb. ex 
eodem. u 

nedowatrení, a, e, part. constr. 
crudus , non plenecoctus , a, 
um: nicht gar gekocht: félbe 

| fött 
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főtt (fozótt) , fele-nyers. boA. 
neoomatent. 

Hedowateňí , 4, n. Ferb. ex 
seq. 


nedowarit', il, im, V.P.émp. 


wer; non decoguere, non 
bene excoquere : nidt abfoden, 
nicht gar fofen: jól meg nem 
fózni. 
Nedowera, i, f. v. Nedower⸗ 
noft', 
nedowereňí, a, n. /erb. ex seq. 
idem. 
nedowerit fa, il, ím V. P. Zmp. 
werfa: non  conlidere: mifis 
trauen, miftraui(d) feyn: nem 
bizni , nem hinni. Syz. newe— 
titi, nezwerit (a. bo/. nedus 
wetiti fe. | 
nedowerne, adv. diffidenter cum 
dillidentia : Miftrauifch : bizo- 
dalmatlanül, biztalanul, 
nedowerni, à, €, adj. dillidens 
inconlidens , tis, on incon- 
fisus, a, um: miftrauijh, der 
Miftrauen hat: bizodalmatlan. 
2) plenus dillidentia : miftraus 
if), voller Miftrauen : bizodal- 
f. matlansággal tellyes. 
Yredowernoft , i, f. dillidenlia, 
ae, f. dad Miftrauen : bizodal- 
mallanság , biztalanság. 
nedowofení, a, 6, part. const. 
inconcessus, illicitus, vetitus, 
a, um; Unerlaubt: tilalmas, 
tıltott, meg nem engedlelett. 
Yedowoleni, à, n. Verb, ex 
seq. ! 
nedowolit’, il, im, V. P. zmp. 
wor; non admittere, nou in- 
dulgere: verbiethen, nicht gue 
laffen : tilalmazni, nem enged- 
ni. ; 
* nebostalí, d, €, adj. v. seq. 
nedozreli,d, €, adj. ummaturus, 
a, um; unreif: éretlen, idét- 
len. Syn, nedofli, nezreli. 
Nedozreloſt', i, f. immaturitas, 
tis, f. Uneeife: Eretlenscg. 


Syn. Nedoſpeloſt, YXesceLoft". 


vb Nef 


nedremawi, d, é, adj. insopitus, 
a, um: ſchlaflos, -uncingejdjlás 
fert , nicht einzufchläfern : szun- 
uyadhatatlan. 

Wedub, u, m. morbus, i, m. 
aegrotatio , nis, f, Krankheit : 

. betegség, nyavalya. Syn. (es 
moc, vulg. Cboroba. Usus. 
morni Neduh, v. mor. Plúcs 
ni Veduh (neduziwe püica ): 

. pulmonia , hectica, ae, f. 
phtysis, sis, f. Lungenſucht: 
fulladás. 

T Yicóuw'cteí , n. v. nedowes 
teni, 

+ neduweiit’i ſe, il, ím; v. 
nedowerik fa. * 

T neduwerne, adv. v. nedower⸗ 
ntc. 

T neduwerni, à, é, adj. v. nt» 
dowerni. 

T Nedüwernoſt, i, f. v. nedo⸗ 
wernoſt'. 

nedusiwe,- adv. valetudinarie, 
morbide: fránflid , fied): be- 
tegessen, nyavalyásan. Syn. 
mole, nemocne, newladne, 
nezdtawe, vulg, chore. 

nedusiwi, d, € , adj. valeludi- 
narius, tenui (infirma) vale- 
tudine utens, morbidus, mor- 
bosus, a, um: kränklich, fied) : 
beteges, nyavalyás. Syn. měs 
lí, nemocní, newladni, nes 
zdrewi, vulg. dort. 

Hedujiwoď , t, f. valetudo in- 
firma (tenuis): Sränflichkeit , 
Siechheit, Sichthum : erötlen- 
ség , bidgyadság , betegeske- 
dés, uyavalya. Syz. Moloſt', 
Xemocnoj? , YTewladnof , 
Nezdrawoſt'. 

T (Tedwed n m. V. Medwes. 

T Medwesit, e, m. v. Med 
wedaͤr. 

T neöwégi , adj. oma. gen. N. 
mešweší, 

T Nedwe'dice, f. v. Medwedica. 

T neforemňe, adv. v. nefpofo= 
bne. 

T nes 


Nef Leg feb 


T nefotemní, G, €, adj. v. nes 
fpofobni. 

+ Meforemnoft, i, f. v. YTefpos 
fobnoft’. 

negat, adv. aliquo ( quodam) 
modo, pacto: quodammodo , 
aliqua ratione , aliquatenus : 
cinigermafien , valamikép, va- 
lamiképpen. Syn. negato, wo⸗ 
[agat , wolagako, na negati 
Spofob, negakim Spofobem. 

negaki, &, €, adj. aliquis, ali- 
qua, aliquod, aliquid: cinis 
ger, €, es; einer, irgend einer, 
jemand, sc, egy valaki. né- 
melly. Syn. wolagati. Usus. 
3 oclo fa mi, gakobich bol 
plaf negaří flifal + videbar mi- 


hi sonum guemdam audire : 


«8 dünfte mir, ald wenn id cis . 


ne Stimme gehört hätte: úgy tet- 
szelt , mintha. valamelly szó- 
" zatot hallottam volna. Nega⸗ 
tí wetfi Strach, flifim, se 
to Meſt'e geſt: maiorem quem- 
dam in urbe terrorem esse 
audio: ich höre, die Stadt ftecfe 
in diel größerer Furt: hallom, 
hogy sokkal nagyobb féle- 
lemben ( rettegésben ) vagyon 
a’ város. Otateff o nedatu 
Wec mat: sustinere negotium 
( curam) alicuius rei: (erat 
über eine Sache tragen: vala- 
melly dolgot magára válalni; 
negato, adv. v. negak. 
+ negapnie, adv. v. leniwe, nes 
fbopne. ] 
T negápnt, a , Es adj. V, tenis 
wi, nefbopní, 

+ feaépnoft, i£, v. £enivoft, 
Neſchopnoſt'. 

nedesentrát , adv. non sémel, 
non una vice: nit einmal, 
mehrmald, mehr ald einmal: 
nem egyszer. Syn. negednüc, 
eaftegfeg. i 

+ negednü, adv. idem. 

negednůc , adv. idem. 

T negemňe, adv. v. neučenfiwe, 
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+ nedemní, à, €, adj. v, neus 
Cenlitot, 

T WXXedgemnoft, i, f. v. Weučen= 
fivoft. 

T negen , negenom, adv. v. nes 
fen. 

negeft’, negedel, negem. ( boA. 
negim), V. I. čmp. nedec, 
non manducare, nit effen, 
nem enni. 

T nedifPe, adu. v. neiſt'e. 

T negifti, à, e, adj. v. neiftt, 

T Hegiftote, i, f. v. Meiftote, 

Tt negiftotne, «ni, =noft; v. 
neiftotne, «ni, noft. | 

nebanebliwe, adv. impudenter, 
impudice, inverecunde: uns 
verfhämt, mit Unverfhämtheit, 
ortzatlanul, szemérmetlenül , 

szégyen nélkül. Syn. neftibas 
e. . , 

nebanebliwi, 4 , €, adj. impu- 
ens, lis, omz. impudicus, 
inverecundus, a, um: unvets 
fhämt , ortzátlan , szemér- 
metlen, szégyen nélkül való. 
Syn. ntftibatt, . 

Webanebliwoft", i, f. impuden: 
lia, impudicitia, inverecun- 
dia, protervia, ae, f. Unvers 
fhämtheit, ortzátlanság, sze- 
mérmetlenség szégyen nélkül 
valóság. Syn. VNeſtidatoſt. 
Usus. Ma tu Nehanebliwoſt', 
ác prawi: ea est impudentia, 
ut dicat: er hat die Unverſchaͤmt⸗ 
heit zu fagen: olly ortzátlan, 
hogy azt meri mondani; or- 
tzátlanságábol azt mondja, 

* febáni, á, n. v. Nechaͤni. 

nebafení, á, é, part. const. 
jnexstinctus, a, um: unges 
loͤſcht: el-óltatlan. dož. neha⸗ 
haſeni. Usus. Nehaſene vods 
pno! calx viva, non exstincta, 
ungeloͤſchter Kalk: —el-oltatlan 
mesz, 

nebefit, il, ím, V. I. mp. nes 
baf: non exstinquere:, nicht 
löſchen: nem óltani. Prov. Kies 


ha⸗ 
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baf, čo ta nepálí: ne depu- 
gnes in alieno negotio: Ho- 
mer : noli temet admiscere li- 
ti alienae, guae nihil ad te 
pertinet, 

* nehat, al, ám v. nechat. 

* Nehaͤw ni, 6, n. v. Nechaͤ⸗ 
want. 

* nebamat al, dm, v. nechaͤ⸗ 
wat. 

nehbit’e, adv. tarde, fangfam , 
késedelmessen , késön. Syn. 
nečíťe, neditre , nerichle, nef 
toto, boh. nefwapňe, 

nebbiti, à, e, adj. tardus, a, 
um. langfam : késedelmes ké- 
sedelmeskedö. Syn. nečílí, nes 
chitri, nerichli, neſtori. boh, 
nekwapni. 

Nehbbitoſt', f, f. tarditas, tis, f. 
fangfamfcit: — késedelmesség , 
vontatás, vorrás, Syn. Nechit⸗ 
tof , Nekiloſt', Keſkoroſt'. 

1 Yiebet, btu, m. v. Hechet. 

nebíbří, 4, €,.adj. inflexibilis, 
e, omn. rigidus, a, um: uns 
biegfam , unbeugfam : hajólha- 
tátlan. Syn. neobíbní, 

. nebibto adv. rigide, in flexibi- 
liter: unbiegfam : hajólhatatla- 
núl. Syn. neobibňe, 

frebibtoft , i, f. inflexibilitas, 
tis, 
famfeit: hajolhatatlanság, Syn. 
Neohibnoſt'. 

+ Nehitek, tu, m. v. Nechtik. 

nebnutedelne, adv. immobili- 
ter: unbeweglih, unbemegfam: 
mozdithatatlanul, meg-indit- 
hatatlanul. 

nebnutedelní, á, e, ad). 1m- 
mobilis, es unbemeglih , uns 
bewegfam : . mozdithatatlan , 
meg-indithatatlan. 

Hebnutedelnoft’ P V f. immo- 
bilitas, tis, f. Unbeweglichkeit, 
Unbewegfamfeit: | mozdithatat- 
lanság. 

T nebnutecölme , sní, = noft, v. 
ncbnutcoelne , = ni, = noft. 


f. rigor, is, m. Unbieg⸗ 


Neh 


Nehoda, i, f. v, Nekaſ. 

nebodňe, adv. indigne, unwúts 
dig : meltatlanül. 

nebodní, 4, €, adj. indignus, 
a, um. unmůrdig: méltatlan , 

. érdemetlen. 

Nehodnica, i, f. indigna: cin 
unmwürdiged Frauenzimmer: ke- 
gyelemre (jóra) méltatlan 
személy. 

tebosnít , a, m. indignus vir : 
ein unwiürdiger Mann: minden 
ques jotéteményre, kegye- 
emre méltatlan ember. 

Nehodnoſt', i, f. indignitas, 
tis, f. Unwürdigfeit: méltat- 
lanság. 

nehogitedelne, adv, v. nezhogis 
tedelne. 

nebogitečelní, 4, €, adj. v. 
nezhogitedelni. 

Nehogitedelnoſt', i, f. v. (ez 
hogitedelnoſt. 

neholeni, 4, €, adj. intensus, 
a, um: ungefchoren: nem bo- 
roLváltt. 

nebofpodarffi, adv. negligenter 
indilıgenter in re familiari; 
unmirthlid , unwirthſchaftlich. 2) 
prodige: verfhwenderifh, uns 
wirtbfid). 

nebofpodarffi , 6, é , adj. neg- 
ligens, indiligens in re fami- 
liari: unmirtblid, unwirthſchaft⸗ 
lid. 2) prodigus , a, um, vtt» 
ſchwenderiſch, unwirthfehaftlich. 

nebstowi, a, €, adj. impara- 
tus, a, um: unbercit, nnbes 
reitet: készületlen, nem kész. 

nebrube adv. parum non valde: 
nicht (o fehr nicht (onberfid) : nem © 
en sog kevessé boži. 
nebrube, 7 

nebrubí, à, €, adj. parvus, 
exiguus, a, um: nidt groß, 
fein: kitsiny, kis, nem nagy, 
Usus. Brawa Čafem nebrubi 
Def welitébo Órží :a cane non 
magno saepe tenetur aper. 


Yi eis 


Nei Nek 


neiſte, adv. incerte, dubie, 
ungewiß, | nit zuverläfig : 
kétségessen , bizonytalanul. 
Syn. nebojíte , neiftotňe , pos 
bibňe. boh. nediíte. 

neifti, 4, €, adj, dubius, in- 
certus, a, um, ungemif , nicht 
zuverläfig: bizonytalan, ké- 
tséges. Syn. neiftotní, po» 
chibni, boh.'negiti. Usus.Bldz- 
niwoſt' geft neifte Weci 5o ifté 
pofladat: incerta pro certis 
habere, stultum est: es ijt 
eine Thorheit, ungewiffe Gas 
den für gewiße zu halten: Bo- 
londság (eszetlenség ), a’ bi- 
zonytalan dolgokat bizonyo- 


soknak , és valóknak tartani. © 


Neiſtoſt', i, f. v. seq. 

Neiſtota, i, f. incertitudo, nis, 
f. incertum, dubium: Unge— 
wifbeit einer Cade: kétség, 
bizonytalanság. Syn. Keiftoft, 
Keiftotnoft’, Pochibnoſt', bol. 
Wediftota. 

neiftotňe , adv. v. neifbe, 

meiftotní, a, €, adj. v. neiſti. 

fieiftotnof , i, f. v. Neiſtota. 

Dekade, adv. aliqua via, aliquo: 
irgend wohin, »wodurd : vala- 
merre , valamelly úton. .Syz. 
wolataSe dol. nekadi, mes 
Fudi. 

T netadi, idem. 


nekagici, č; 6, adj. inpoeni- : 
tens, tis, omn. alienusa poe-, 


nitentia peccatorum : unbufis 
fertig: penitentziátlan, töre- 
delmetlen, meg - általkodott. 
Syn. neťagicní , nelutoftiwf, 
neffrú feni, 

nekagicne, adv. inpoenitenter, 
sine poenitentia peccatorum 
unbuffertig : töredelmetlenül. 
Syn. nelutoftiwe, neffrufeňe, 

neťagicní, d, é, adj. v. neťagicí, 

Nekagicnoſt, i, f. impoeniten- 
lia, ae, f. inopiá, poeniten- 
tiae peccatorum : Unbußfertig⸗ 
fit: Penitentziatlanság , to- 
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redeJmetlenség. Syn. etus 
tofP, Nelutoſtiwoſt' Neſtrü⸗ 

ſenoſt'. 

nekam, adv. aliquo: irgend vos 
bin: valahová. Syn. nekðe. 

t netőe adv. v. seg, 

ňetše, adv. alicubi, uspiam, 
usquam, ullibi: irgend, it» 
gendwo valahol, valamelly 
helyen. Syn. wolakse, na 
netterém Meſt'e. Usus. Geftli 
netSe ge: si tamen usquam 
locorum est: wenn er bod) ira 
gend ijt; ha valahol vagyon 
Geftlibi netőe bol Sad: si 
uspiam lateret aspis: wenn 
irgend eine Schlange verborgen 
licgte; ha valahol lappanga- 
na (elvolna rejtve) az aspis 
kigyó. Zdafiz netőe tat E50» 
fi pfotni a bidni geft, gat 
ga? an guisguam usquam 
gentium est aegue miser, ac 
ego sum ? Ter. ift in dergans 
zen Welt ein Menſch zufinden, 
der fo armfelig wäre, aló ib: 
vallyon van €, az egész 
világon olly nyomorültt em- 
ber mint en? 

nekdi, adv. unquam: jemals; 
valaha , valamikor, Syn. mos 
lakedi. Usus. Geftli fietot 
le Čafi boli, fü zZaiſt'e o 
mnobo betfé wčiledfé: si 
unquam adflicta fuerunt tem- 
pora , certe haec nostra sunt; 
wenn jemals fchlechte Zeiten 
waren, fo find ed die zebigen 
gewiß; ha valaha keservesek 
völtak az idök, bizonnyal a’ 
mi ideink keservesek. 2) olim, 
quondam alias: vor Zeiten, 
einmal, chemald , fonft , vorher, 
cher: hajdan , hajdanában. 
Syn. wolakedi, ‚prw, pred 

afi, predeflimi Cafi. Usus. 

Etnoft nekdi wic platila (we 
wetfeg Uẽtiwoſt'i bola) neitt 
weil (Önef), quondam ( lap- 

' sis actatibus) major, erat vir- 

tuti 
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tuti honos, superiore, aetate 
(tempore, memoria) pluris 
habita est virtuss fuii tem- 
pus cum alio -loco et nume- 
ro fuit virtus, achodie: vor 
Seiten in gröferem Preife war 
die Tugend, als jest: hajda- 
näban többet £rt a’ jo erkölts 
mint mostanában, 3) aliquan- 
do, einmal (Fünftig ), dereinft: 
valaha. Syn. wolakedi. Usus. 
Yıekdi buše (ftaňe fa netdi) 
še: aliquando erit. cum: die 
Beit wird einmal fommen , daß: 
leszen valaha oily idö, hogy. 
4) interdum, nonnunquam: 
irgend , bann unb manu, zuwei—⸗ 
len, mandhmal: néha, hibe 
hóba. Syn. Čafem po (na) 
Čafi, meťedi. boh. druhdi, 
Usus, Yketoóí mnoho doma 


fe81 (bíma ), nekdi na Rote - 


(5o pola) ide: interdum 
multus est domi, subin ru- 
ri agit; dann unb wann. ijt er 
viel zu Haufe, biöweilen gehet 
er aufs Land: néha igen gya- 
korla- való oda haza (a? hát 
nál, a" házba)! néha pedig 
ki- meg (ki- tér, ki- sital, 
ki-jár) ? mezőre , szántó- 
földekre. Vekdi oſtri, nekdi 
tibi: interdum severus, ali- 
as lenior-: bisweilen Scharf, 
biöweilen gelind : néha ke- 
mény , néha kegyes, 

netdo, genit. nekoho: aliquis 
quidam: jemand: valaki. Syn. 
wolabóo , wolattetf, Usus. 
Drubí nekdo: alias quidam , 
Ter. jemand anderer: más va- 
laki. 

nekedi, adv. v. ficti 4 Nro. 

Yicter , ttu, m. Potof: nicer, 
nicarus, 1, m. Neder, ein 
Fluß bei Heidelberg: niker, 
folyoviz. 

T jetolit, v. ñekolko. 

T nekolikeri, d, €3 v. Nekol: 
tori, 


Yet c 


T metolittát, v. nekolkokraͤt. 

* nekolferi, d, €, v. neřol= 
tori. 

nekotko, adv. cum et sine ge- 
nětivo. aliquot: einige, etli= 
de: engynéhány. boA. ñeko⸗ 
ři 


it. 

Hetottotrát , adv. aliquoties, 
einigemal, etlihemal: egyne- 
hányszor. Syn. netolto Ráji. 
boh. fietotitcát. 

netofkori, a, é (abs. ňeťol« 
foto) adj. plures, complu- 
res, diversi, ae, a: verſchie— 
den, unterfhicden, mehr ald ciné : 
külömbb - külömbbfele, Syn. 
to3Selnf , tosluční, boh. nes 
kolikeri. 

nekonlife, adv. non acute, sine 

acumine: nidt fpibig, ohne ber 

©piße : hegy nélkül, hegyet- 

lenül, nem hegyesen. 

nefončití, 4, €, adj. non acutus 
(acuminatus , cuspidatus); © 
a, um: nidt frisig ; hegyet- 
len, hegy nélkül való. 

Nekoneine, adv. infinite, unens 
lid, vegetlenül. Syn. neſton⸗ 
čeňe. 

neťfoneční, &, €, adj. infini- 
tus, ums unendlid, vegetlen, 
véghetetlen. Syz. neffončení, 
Ronca (Rtaga) nemagící, 

Kekoneinoft’, i, f. infinitas, 
tis, f. ( infinitudo, inis, f.) 
Unendlichkeit, végetlenség, vég- 
hetetlenség. Syn. Lreffonies 
nofť. . 

nefrwawe, adv..incruente, uns 
blutig, vérhullatlanul. 

natrwawi , A, €, adj. ineruen- 
tus, a, ums unblutig, vér- 
hullatlan, nem véres. Syn. 
bezkrwi, bezkrwni. 

nekteri, A, €, adj. aliquis, a, 
od ; quidam, quaedam, quod- 
dam: einer, e, ed; jemand: 
egy valaki. Plur. aliqui: eis 
nige: egy-valakik, némel- 
lyek. Usus. Ne ini ňeťtecí 

[oz 
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Élówet : non alius quisquam 
Plaut. fein anderer Men: 
senki más. Era neb ftira net» 
teri boli: tres aliqui, qua- 
tuorve eranl: cd waren ihrer 
drei oder vite: hárman vag 
négyen valának. 
+ neťwapňe, v. nehbite. 
t neřwapní, à, é, v. nebbiti. 
1 Nekwapnoſt, i, £ v. Neh⸗ 
bitoft. 3 
Netwafent, a, €, part. const. 
v. g. Nekwaſeni Chleb: azy- 
mus (inlermentatus, non fer- 
menlatus ) panis: ungejäuers 
tes Brod; kovásztalan kenyér. 
ficláffa, i, f. animus alienus, 
malevolentia, ae, f. Ungunit, 
rosz akarat. Usus. Do Yes 
(síťi prif': excidere gratia 
alicuius: in Ungunft fontmen : 
valaki kedvéból kiesni. VO Vies 
(fce ſtat: esse in olfensa 
apud aliquem: in Ungunjt 
ftehen: valaki gyülolségébeu 
lenni. , 
nelaſtawe, adv. malevole, ini- 
que: ungünftigs 
nelaffawi, d, é, adj. malevo- 
lus, iniquus, a, um: nugůns 
ftig , Ungunft haben gegen Jer 
manden: rosz akaratú, vala- 
kit gyűlölő. i ; 
nefefawe, adv. intrepide, im- 
perterrite, impavide , ohne 
Zittern , unerfchrocen : bátran, 
mérészen, nem félve. Syn. 
nebogazliwe, "m 
tielefamt, d, €, adj. imperter- 
ritus, impavidus , intrepidus, 
à, um: ohne Sittern, ohne 
Furcht , unerfchrocden:: bátor, 
mérész, Syn. nebogesliwi, 
Nekekawoſt', i, f, animus im- 
pavidus, inopia pavoris, for- 
titudo: Unerſchrockenheit: bá- 
torsäg, mérészség. Syn. Yes 
boga3tivoft. 
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allein nicht nur: nem tsak, 
nem egyedül. Usus. Nelen 
nehwatim to, ate radſeg bae 
nim: non modo non laudo, 
sed (verum) etiam vitupe- 
ro: nid allein fobe ich dicfed 
nicht, ſondern hingegen (cite, 
und tabe: nem hogy ditsér- 
ném, de inkabb gyalázom. 
Helen fem to nepomedal, 
ale ani (em na to nepomiffel : 
non modo non dixi, sed ue 
cogitavi quidem : nicht alleüt 
babe id) c8 nicht gefagt, fondern 
id) habe nicht einmal darauf ge» 
denft: nem tsak semmit sem 
szöllollam arról, de még 
nem «is gondolkodtam felö- 
le. Yreten RoSičow, alei Praͤ⸗ 
telow «it (nelen Rodičom, 
ale i Pratelom Uctiwoft’) nás 
řeší flufi, fwedii: non so- 
lum parentibus, sed et ami- 
cis insuper honor deferendus 
(honos est habendus): nicht 
den Eltern allein, fondern aud) 
den Freunden gebůhret die Ehre: 
nem tsak a’ szüleiknek, ha- 
nem az atyánkfiainak - is Lisz- 
teletet adnuuk kell. 2) ne- 
dum, taceo, non dicam : nicht 
nur, nicht allein, ich will nicht 
fagen, gefhmweige: nem tsak, 
nem mondom. bož. nercili. 
Usus. Selen abif to möbel: 
nedum (tantum abest), ut 
possis? gefchweige, daf du cà 
fönntejt : nem tsak , hogy 
meg -tehetnél. Neken še nes 
mobel, ale ani nedcel: tan- 
tum abest, ut non potuerit, 
ut et ne voluerit quidem : sus 
geſchweigen, dalt er nicht fonnte , 
fo wollte er nid)t einmal: nem 
tsak meg-nem tehette, de 
nem - is akarta. 

T netibe, v. seq. 

nelíbe3fie, adv. iniucunde, in- 


hefen, adv. non modo, non svaviter, ingrate , moleste: 
solum , non tantum: nidt unlieblih, unangenehm, miß⸗ 
Tom. II, Ooooo fállig 1 
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fällig: kedvetlenül, desztele- 
nül. Syn, nelúbe, nelůšňe, 
nemile , boh. nelibe. 
nelíbežní, à, €, adj. iniucun- 
dus, ingratus, a, um; insva- 
vis, haud dulcis, e: unlieb» 
fid, unangenehm, miffällig: ked- 
vetlen , désztelen. we nelubi, 
nelubni, nemili. boA. nelibi. 
fielíbeznoft , i,. f. 1niucundi- 
tas, insvavitas, tis, f. Uns 
lieblichkeit, kedvetlenség , dész- 
telenség. Syn. XXeluboft , Ne⸗ 
Kelubnoft’, Kefiloft’. — boA. 
Neliboſt. 2) v. Nelubka. 

+ nelibí, &, €3 v. nelíbešní, 

+ Nelibka, i, £ v. Neluͤbka, 
Yieluboft. 

nelibní, 4, é, v. nelibešní, 
nelubni, 

T nelibňe, v. nelíbešňe, nelůbne. 

Tt Melibnoft, i, £ v. Welíbežs 
nofP , Kelubnoft. 

T nelidní, à, €3 v. neludni, 

+ vilioónoft, i, f. v. Neludnoſt'. 

+ nelidffi, adv. v. neludíťi. 

T nelidſti, à, ©, v. neludffi. 

+ nelitofPiwe, adv. v. neiuto= 
ſt'iwe. 

T nelitoſt'iwi, a, 63 v. neluto⸗ 
ſt'iwi. 

+ Nelitoſt'iwoſt, i, £ v. Nelu—⸗ 
toft’iwoft. 

nelübe , adv. v. nelíbežňe, Usus. 
Nelübe mu pachne 3 Uft: in- 
gratum ex ore spargit (halat) 
odorem: einen unangenehmen 
Gerud laffet er aus feinem Mun— 
de heraus : kedvetleu szagot 
ád-ki a’ szájából. 

nelubi, à, €, adj, v. nelíbešní, 

nelübi£, il, im megat. ex [ús 
bit. /7. rec. nelůbiť fa, ne- 
gat. ex (úbit fa. 

Nelübka, i, f. displicentia, ae, 
f. improbatio, nis, f. das 
Miffallen, Miffälligfeit: nem- 
tetszés , utálás, valamitől ir- 
tozás. Usus. Mám Neluͤbka 
nad tu Wecu: res mihi displi- 


fiel 


cet: id) habe Mißfallen daran : 
nem tetszik nékem az a’ do— 
log, gyötör engemet, Na mos 
gu Nelübku ueinil: me impro- 
bante fecit: zu meinem Miß— 
fallen that erő: gyötrödeseinre 
azt tselekedte, 
nelúbne, adv. v. nelibeine. 
nelubni, @, €, adj. v.nelibeänt. 
Kelubnoft’, i, f. v. KTelibeinoft. 
nefudne, adv. inhumane, iuhu- 
maniter , inurbane , inurbani- 
ter, inofliciose: unleutfelig , 
unmenfhlih, unbóffid) , auf une 
höflihe Art, mit Unhöflichfeit : 
embertelenül, gorombául.Syz. 
neludjti, newludne, boA. new» 
(tonic, 
neludni, aͤ, e, ad). inhuma- 
nus, inurbanus, inofliciosus , 
a, um: unleutfelig, unbéffid, 
unmenfhlid : embersegtelen , 
goromba, Syn. nečloweďí, nes 
ludſti, newludni, boh. news 
lidni. 
Yictubnof? , i, f, inhumanitas, 
inurbanitas, inofliciositas, tis, 
f. Unleutfeligfeit , Unhöfllichkeit , 
Unmenſchlichkeit: emberségte- 
leuség , gorombasság. Syn. 
Neludſtwi, YiewluSnoft. boli. 
KTewlidnoft, 
neludffi, adv. v. neludne. 
neludifi, 4, €, adj. v. nefudni, 
YTeludftwi, 4, n. v. Nekudnoſt'. 
nelutofPiwe, adv. immisericor- 
diter, unbarmherzig, unmitlci= 
dig: könyöruületlenül. Syz. ne» 
miloftöne, nemilofPiwe. 2) 
v. nefagicňe. aM 
nelutoſt'iwi, à, €, adj. immi- 
sericors, dis; unbarınherjig, 
unmitleidig : könyörületlen, ir- 
galmatlan. Syn. nemilofrónt , 
nemilofPiwi. 2) v. neťagiiní. 
fielutof'imoft , i, f. inopia mi- 
 sericordiae, inhumanitas, tis, 
letlenség , irgalmatlanság.Syn. 
Nemi⸗ 


Tem 


Yíemitofrbnof" , Nemiloſt'i⸗ 
wofP. 2) v. Nekagienoſt'. 
T nee, adv. v. ta3to, nemož= 

no, neni mošno, 

nemalí, &, €, adj. immodicus, 
non parvus, non exiguus, 
non modicus, a, um: jiemlid 
groß: nem parányi, nem ki- 
tsiny. 

nemat , al, ám aeg. ex mat, 
emia, ala, n. dem. germani- 
ca proles: cin deutfched Kind: 
német gyermek. 

Yxeměstečťo , a, n. dem.ex seq. 

YXemtatEo, a, n. dem. ex Nemta. 

ffeméet , a, m. dem, germanel- 
lus, i, m. der Feine Deutfde : 
németetske , kis - német. Syz. 
Wiemečeť , contemtive Machan⸗ 
Gt, Slochawẽek. 

XTemci, mec, f. plur. Provinciae 
Germanicae: deutſche Länder: 
Német tartományok. Syn. Ne⸗ 
meďé Rrage. Usus. Iſel do 

emec: concessit in partes 
germanicas: er gieng ínő Deus 
tſche; d. i. in Linder, Gegen 
ben, mo Deutfche wohnen : ně- 
met országba mentt. DD Yfems 
ab mnobo ffufil: in Germa- 
nicis partibus multum est ex- 
pertus : im Deutjdjen hat er viel 
erfahren: sokat tapasztaltt a’ 
Német országban. 

Yremiitet, (ta, m. dem.ex Yemtet. 

Yremäina, i, f. lingua germa- 
nica (theodisca): dad Deutſch, 
die deutfhe Sprache : német 
nyelv. Syn, ňemeďá Reč. 

Yýemčizna , i, f. idem. 

ňemcow , &, e, adj. poss. ger- 
mani, bem Deutfhen gehörig: 
németé. contemt. madanow , 
flohbewcow, iwadanow. 
emec, ca, m, Germanus, ale- 
mannus, theodiscus, is teuto, 
nis, m, der Deutſche: német. 
Ex ne et mé (Meno), qui 
nullum nomen habet, inno- 
minalus, ignotus, peregrinus- 
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Hoc nomine omnes peregri- 
ni; sed vel maxime Germa- 
ni apud Slavos veniebant. 


contemt. Madan, Slobawec, 
Zwachan. 
Yiěmečeť , Ga m dem. ex 
emčeť, 


nemedi, adv. germanice, ten- 
tonice, alemannice, theodisce, 

, deutfý: | németül. 

fiemedí , à, €, adj. germanus, 
germanicus , teutonicus , ale- 
maunicus , theodiscus, a, um: 
beut(f): német , németi. Usus. 
fíemeda Zem (Xifía): Ger- 
mania : Deutſchland: német 
ország. * 

nemen, neméňeg adv. non mi- 
nus; nit weniger: nem ke- 
vessebb. 

nemenitedelne adv. immutabi- 
liter; unveránderlih : vältozha- 
tatlan , meg - másolhatatlan. 

nemeňitedelní, 4, €, adj. im- 
mutabilis ; unveránderliý : vál- 
tozhatatlan, meg - másolha- 
tatlan. 

Nemenitedelnoſt', i, f. immu- 
tabilitas, tis, f. die Ilnverän» 
derlihfeit : — változhatatlanság , 
meg - másolhatatlanság. 

T neménitedlňe, sni, »noft, 
idem, 

nemerne, adv. intemperanter, 
effuse, immoderate: unmäfig, 
mertekletlenül, boA. nemirñe. 

nemetní, 4, €, adj. immode- 
ratus, effusus, immodicus , 
a, um: unmäfia, dad Maj 
über(d)reitenb , übertrichber, zu 
groß: mértékletlen. boA. nts 
mírní. 2) intemperans, in- 
continens, tis, immoderatus, 
a, um: unmäfig, fid nicht más 
figend: mertekletlen. 3) im- 
mensus, vastus, A, UM: uns 
mäfig, ungeheuer: mérthetet- 
len, mérték nélkül, Syn. 
Zruta. 

Nemernoſt', i, f. intemperan- 

tia, 
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tia , incontinentia , ae, f. im- 
moderatio, effusio, nis, f. 
Unmáfigfeit : mértékletlenség. 
boh. fiemitnoft.2) immensitas , 
tis; Unmäßlichlidfeit: mérthe- 
tetlenség. 
Yiüme(tánt, 4, n. Verb. ex 
seq. | 
nemefťať, al, am; negat. ex 
mef tet. 
nemeftne, adv. non in loco, 
non convenienter loco, unitans 
desmaͤßig, gu unrehtem Orte: 
helyen kévül, alkalmatlanůl, 
boli. nemíftňe, ] 
nemeftni, 6, €, adj. locum non 
adtinens, inconveniens loco : 
unftandesmäfig,, zum Ort (zur 
Beit) nicht gehörig: helyhez 
nem tartozando, nem illendő. 
Yemi, ého, m. mutus, i, m, 
ein Stummer: néma; bol, 
Aime, : 
ňemí, 4, €, adj. mutus, a, 
um; elinquis, e: ſtumm: né- 
ma, nyelvetlen , szöllatlan, 
Syn. nemtawi, nemluwni, 
Prov. Y«emébo nikdo nerozu⸗ 
mí, ňemě Beta ani mati nes 
to3umí: multas amicitiás si^ 
lentium diremit: die Stumms 
heit trennet bie Freundſchaft: ně- 
mának annya sem érti szavát. 
nemilé adv. invise, ingrate : 
unangenehm, verbaft: gyölöl- 
ségesen. Syn. newzacne. 
nemili, a , e, adj, invisus, in- 
gratus, a, um: unangenehm : 
gyölölseges, unalmas. Syn. 
newzaent, : nn 
Kremilofedenftwi, @, n. immi- 
sericordia, ae, fi Unbarmher= 
zigfeit + irgalmatlanság. Syn, 
Yiemiloftbnof , Nemiloſt'i⸗ 
woft’, Yrelutoft’iwoft’. 
nemiloftdne adv. immisericor- 
diter 3 unbarmherzig : irgalmat- 
lanul. Sym. nelutofl’iwe, nes 
miloft’iwe. | 
nemilofröni, 6, 6, ad). immi- 


fn 


sericors , dis; unbarmherzig, 
irgalmatlan. Syn, nelutojtie 
wi, nemiloft'iwf. 

YéemitoftrónofP , i, f. v. Kemi s 
loſrdenſtwi. 

Nemiloſt', i, £ ira, offensio, 
indignatio, nis, f. Ungnade, 
Born: boszszü. Syn. Nehibka. 
Usus. W femiloft, prift^ , 
upaónüt: incidere in oflen- 
sionem alicuius: in, llngnabe 
fommen: valaki Itaragjíba es- 
ni, UO YTemilofti bit : esse apud 
aliquem in offensa : in Ungnas 
de ſeyn: valakinél nem jó ked- 
vében lenni: 

nemiloſt'iwe, adv. v. nemiloft= 
dne, 

nemiloſt'iwi, 4, €, adj. v. nes 
milofrdní, 

Kemilofiwoft’, i, £. v. fTemis 
(ofrdnofť. . 

neminutedelne , adv. inevitabi- 
liter: unumgänalih , imver« 
meidliý: el-kerülhetetlenül. 

neminutedelni, à, €, adj. in- 
evitabilis: unumgänglih , uns 
vermeidlich: elkerülhetetlen. 

Yíeminutebelnof? , i, f. inevi- 
tabile fatum: IUnumgánglihe 
feit, unumgängliches m , 
hohe Nothwendigfeit: elkerül- 
hetetlenseg. 

— nemírňe, v. nemetfie, 
nemirni, à, é5 v. nemernt. 

T Wemirnofb:í, 
noft'. 

KTemifel, i, £. v. Wemifelnoft. 

nemifelne, adv, inconsiderate : 
umbedacht , umbedachtſam: gon- 
dolatlanül. Syn. nepowasliwe, 

nemifelní, d, é, adj. inconsi- 
deratus, a, um, unbedacht⸗ 
fam : gondolatlan, gondatlan. 
Syn. nepowazliwi, 

Kemifelnoft’, i, f. inconsidera- 
tio, nis, f£. Umbedacdhtfamteit : 
gondolatlanság, gondatlanság. 
Syn. Yiemifel , Kepowaslis 
woft. 


£L v. Yiemets 


ner 


Sem 


nemifict’, el, im; negat. ex 
mijlet’. 

nem't’, mil, idem; negat, ex 
mit’, 

nemití, à, €, part. const. ex 
praeced. 

T nemiftne, v. nemeftne. 

nemtina , i, f. Germano, theo- 
disca, ae, f. bie Deutſche: né- 
met aszszony. contem. Mas 

. banta, Giodawica , lo⸗ 
chawka, Zwachanka. 
nemtíne, f. idem, 

nemtinín , é , €, adj. poss. ger- 
manae: der Deutfchen gehörig : 
német aszszonyé. 

nemluwit’, il, im, negat. ex 
mluwit’, 

Yiemluwne, afa, n. infans, tis, 
com. pusio, nis, f. puerulus, 
infantulus , i, m. kleines Kind, 
dad ned nicht reden fann; un» 
mündiged Sinb; szöllatlan kis- 
ded , Isetsemós gyermek, bolt. 
Nemluwne. 

fremluwnáteéto , a, n. dem, ex 
seq. 

Kemluwnatfo, a, n. dem. ex 
Nemluwna. 

T Wemluwňe, efe, n. v. (eme 
(uwna. 

nemluwne, adv. indiserte, uns 
beredt, unberedtfam : szollat- 
lanúl. 

nemluwni, 4, €, adj. inelo- 
— tis; infacundus, in- 

isertus, a, um: unberedt, 
ohne Beredfamfcit, unberedfam , 
der nicht beredt ift, ober feine 
Beredſamkeit befikt: szollatlan. 

Nemluwnoſt', i, f. infantia, in 
opia eloquentiae, taciturnitas, 
tis, f. Unberedtſamkeit: szóllat- 
lansäg. 

nemnobi, à, €, adj. paucus, 
modicus, non multus, exi- 
guus, a, ums wenige, nidt 
viele: nem sokan , kevesen. 

nemoc, adv. parum , modicum, 
exiguum, non multum; nicht 
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viel, wenig: keveset, kevessé, 
Syn, nemnoho, 

Nemoc, i, f, morhus, i, m. aegri- 
tudo, nis, f. infirmitas, tis, 
f. Sranfheit: betegség, nya- 
válya, egésségtelenség. Syn. 
Chorobe, mödlobe, Nedugi⸗ 
woſt', Newlaͤdnoſt', Nezdra⸗ 
woſt', Stondni. Usus. Cex- 
mená Nemoc, v. Cerwenka. 
Dešičná Yiemoc; haeredita- 
rius morbus: erblide Krankheit 1 
ösi betegség. Smrtelná fer 
moc; laethalis morbus: tědts 

- lide Kranfhcit: halálos beteg- 
ség. Suba Fremoc; v. Sus 
chotini. Swateho Walentine, 
Ytemoc; v. freftafti Nro. 2, 
Wred, Ztatřiňa. Baťa to (čo 
deto 3a) Uiemoc? quid hoc 
morbi est Ter. maš ift dad für 
eine Kranfheit? mitsoda nya- 
valya (betegség) ez? Do Tits 
moci upadnut’, in morbum 
incidere ; aegrotum fieri : franf 
werben : in eine Krankheit faf 
len:  betegségbe esni. Prov. 
Rema d'eťfar Pomoci, proti 
Faššeg Nemoci: non est in 
medico semper relevetur ut 
aeger; interdum docta plus 
valet arte malum; nidjt alle 
Sranfhciten find zu heilen. 

nemocňe, adv. aegre, aegrotan- 
ter, aegrote , infirme, inva- 
lide, morbide: fránflih: be- 
tegen, betegessen, nyavalyás- 
san. Syn. djotawe, newladne, 
nezötawe, 

Kremocneni, d, n. aegrotatio, 
infirmatio , nis, f. die kranke 
Befchhaffenheit : betegeskedes , 
nvavalyáskodás. Syn.. Chores 
ni, Onemocneňí , Yiemoc. 

nemocnet’ , nel, nim, V. J. imp. 
Ni: aegrotare , aegrescere, 
aegrotum (aegrum ) fieri, in- 
firmari , decumbere : frank 
(fránflid) werden ; beteges ked- 

ni, 
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ni. nyavalyaskodni. Syn. 
doret , mělet , onemocňeť, 

nemocní, d, é, (abs. nemos 
cn, nemocno), adj. ae- 
ger, aegrotus, infirmus, mor- 
bidus, morbosus, a, um : aegro- 
tans : franf, kraͤnklich: beleg , 
beteges ,  nyavalyás , be- 
tegséges, egésségtelen. Syn. 
borawi, dori, chorlawi, mó- 
li, newladni, nezdrawi, pos 
ubugíci , bolt. $urawi, bubes 
ni, Usus. Ge welmi nemocs 
ni, graviter aegrotat: er ift 
fehr franf : igen beteges. Ties 
mocním bit: aegrotum esse: 
franf fein: betegeskedni. Ne— 
mocním softat , onemocňet, 
aegrotum fieri, aegrescere, 
incidere in morbum: franf 
werden: le-betegedni. Nemoc— 
ním fa tobít, simulare mor- 
bum, praebere speciem aegro- 
ti: fid fran? ftellen: betegnek 
tenni magát. R Yfemocnému 
(Eu $orému) if? : ad infirmum 
ire: gum Sranfen gehen: be- 
teghez menni. Prov. Yítmece 
ní dúfá (trůfá ), doťaš (en 
fútá (idi): aegroto dum 
anima est, spes esse dicitur: 
ein ranfer hoffet: fo lange ihm 
der Athem aus und eingehet. 
Zdrawi lahko nemocnému ta: 
8í5 facile, cum valemus, re- 
cta consilia aegrotis damus, 
Jer. in admonendo sapimus 
omnes, non videmus propria. 
Nemocni fu tab dobre nafi 
Bratti, gako zorawi: infir- 
mi perinde ac sani sunt pro- 
ximi nostri: die Sranfen find 
eben fo unfre Brüder, wie die 
Gefunden. 

fiemocnica , i, f. domus aegro- 
torum , n050comium : $ran= 
fenfauà : beteg-ház. 2) vale- 
tudinar ium, infirmaria : Sirans 
fenftube , SKranfenzimmer; be- 
teg- szoba. 
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T Yiemocfiice, f. idem. 

Nemocnoſt', i, f. infirmitas, 
aegritudo , nis, f. eine Krank⸗ 
heit, Kränflichkeit, Schwachheit z 
betegeskedés, betegség, nya- 
valyáskodás , nayavalya. Syr. 
Cporawmof? , mdloba, Yes 
moc., Yřemocňeňí, Nezdka⸗ 
tof? , boh. Cburamoft. 

nemoct’, = möbel, = mošem, 
V. I. zmp. negat. ex mott : 
non posse: nicht fönnen : nem 
lehetni, nem birni. Usus. fesz 
moie mluwct’ : nequit loqui , 
er fann nicht reden : nem szóll- 
hat. 2) infirmum (aegrotum) 
esse: franf feyn: betegesked- 
ni. Syn.Yiemocňet, Usus. Ne⸗ 
moie na Nohu: pede adfe- 
clo est: ed thut ibm der Fuß 
wehe: fáj a’ lába néki. 

nemobowite, adv. immobiliter : 
unbeweglich: muzdithatatlanul , 
ingatlanúl. 

nemobowití, d, ©, adj. immo- 
bilis, e: unbeweglid : ingatlan, 
mozdithatatlan. Usus. YTemo= 
bowite Statři: bona immo- 
bilia: unbeweglihe Gütter: in- 
gatlan jószág. 

Ytemobowitoft , i, f. immobi- 
litas, tis, f. Unbeweglichkeit : 
ingatlansig , mozdithatatlan- 


ság. 

tiem , i, £ Mutitas, tis, f. 
infantia, ae, f. Stummheit ; 

, némaság. Syn. Kemtewoft’. 

fiemota , i, f. idem. 

nemotorne, adv. v. nefpofobs 
ne. 

nemotorní, &, éz v. nefpofob= 
ní. Prov. Bedno nemotorne 
puſt'ice, pogše tobo wice; 
dato uno inconvenienti, plu- 
ra sequuntur. Vara vibiam se- 
quitur Auson. ein Uebel ( Irre 
thum, 5c.) folgt aud dem ans 
dern, Eine Ungereimtheit zichet 
die andere nad). fif : egy illet- 
lenség másikat huza. 

His 
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Nemotornoſt', i, f. v. Neſpo⸗ 
fobnoft’. 

nemoäne, adv. nullo modo im- 
possibiliter : unměgliý : lehe- 
tetlenůl, semmiképpen. Syn. 
nemoino. 2) infirme, lan- 


quide, debiliter: ohne raft, + 


ohne Berměgen : erőtlenül. Syn, 
flabo. 

nemoint, &, €, adj. impossi- 
bilis, e, omn. unměgliý: le- 
hetetlen, nem lehetós, nem 
lehetséges. 2) infirmus, a, 
um, imbecillis, e, inops , is, 
omn. ohne Kraft, ohne Bermös 
gen: erőtlen. Syn. newladni, 
ſlabi. 

nemožno adv. difficile, impossi- 
bile: ſchwer, unmóéglid) : lehe- 


tetlenůl. Syn. tejto, neni 
možno, bod. nelze. Usus. 


, Straft, Didu a Kfereft , čo 
proſpiwaͤ oplakaͤwat, geftřiše 
gu nemoino w lepfu zmenit. 
Comentus. 

fíemoinof! , i, f. impossibili- 
tas, f. impotentia , ae, f. Ins 
méglidfeit: lehetetlenség. 2) 
imbétillitas, infirmitas, tis, 
f. Unvermögen : erőtlenség. 
Syn. Newlaͤdnoſt', Slaboſt'. 

nemrawne, adv. inurbane, jn- 
humane, inofficiose, jmmo- 
rigere : unmanicrlid), unfittlid: 
embertelenůl. Syn. neludne. 

nemrawni, à, €, adj. inhuma- 
nus , inurbanus , inolliciosus , 
immoriger, a, um: unmanier= 
li: embertelen, erköltste- 
len. Syn, nefudni, 

Nemrawnoſt', i, f. inhumani- 
las, inurbanitas, inolliciosi- 
tas, tis, f. Uumanierlichfeit, 
Unfittlihfeit : embertelenség , 
erköltstelenseg. Syn. Nelud⸗ 
noft’. 

+ v 

nemtawe adv. v. neme, 

Gemtewoft’, i, £ v. Kemoft’. 

nemudre adv. insipienler: un— 
weife, unweißlich: oktalanůl, 
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okosság nélkül. Syn. neume= 
le. boh. nemüdte. 

nemudti, d, € , adj. insipiens, 
desipiens , tis, omn. unweife: 
oktalan. Syn. neumeli. 

Nemüdroſt', i, f. insipientia, 
inscitia, ae, f. Unweiöheit: ok- 
talanság. Syn. Neumeloſt. 

nenabití, 4, €, adj. v. seq. 

— d, € , adj. ui ara- 
. bilis oznn. unerfeslih : re- 
hozhatatlan. n 9 d 

+ nenadale adv. v. nenazdale. 

T nenadáli, d, É, adj. Y. nts 
na3bali. 

nenáble adv. negat. ex náble , 
v. neffoto. 

nenáblí, à, €, adj. negat. ex 
náblt , v. neffort. 

nenáťešiťe , adv. indebite , in- 
compelenter, praeter aequum 
( obligationem ungebührlich 
wider die Gebühr :: kötelesegen 
( törvényen ) kivül. Syn. nes 
podlujne. 2) indecenter, in- 
decore, indigne , incongrue: 
ungebůhrlih , unanſtaͤndig, auf 
ungebührlihe Art: illetlenül. 
Syn. neflufne. 3) inique, in- 
iuste, modo iniusto : ungebůht= 
lid, unbillig , auf ungebührliche 
Art: törvénytelenül Syn. nes 
práwne, ; 

penálešití, 6, €, adj. indebitus, 
a, um, incompetens, Us: uns 
gebührlih , nid ſchuldig: nem 
köteles. Syn. nepodlužní, 2) 
indecens, inconveniens, de- 
decens, tis; indecorus, in- 
congruus, indignus, a, um: 
ungebührlih , unanftändig , uns 
ſchicklich: illetlen, helytelen, 
Syn. neflufni, 3) iniquus, in- 
iustus, a, um: ungcbübrlid) , 
unbillig : térvénytelen, Syn. nes 
prawni, 

Yrendfezitoft’, i, f. inoompeten- 
tia. ratio indebita : Ungebůhr= 
lichkeit, wenns nicht Echuldig- 
keit iſt, nem köle — Syn. 

és 
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Kepodlugnoft’. 2) incongru- 
entia, inconvenientia , inde- 
centia, ae, f. indignitas, tis, 
f, Ungebührlichfeit, Unanftändigs 
feit, Unfchieflichfeit : nem illen- 
dóség, illetlenség. Syn. Ne— 
flufhoft', 3) iniquitas, iniu- 
stitia: Unbilligkeit: igazsigla- 
lanság, törvénytelenség. Syn. 
Weprátonoft , Yiefprawedlie 
woft', 

nenaprawitedelňe , adv. incor- 
rigibiliter : unverbefferlih: hely- 
re-hozhatatlandl, gyögyitha- 
tatlanul, gvógyulhatatlaniil. 

nenaprawitedelni, à, ©, ad), 
incorrigibilis , inemendabilis, 
insanabilis, e: unverbefferlih , 
fo ſchlecht, das cd nicht zu vers 
beffern ift : helyrehozhatatlan , 
gyögyihatatlan , gyogyülha- 
tatlan. | 

fienaprawitebelnoft! , i, f, in- 
corrigibilitas, conditio ine- 
mendabilis ( insanabilis ) : tn» 
verbefferlichfeit (aló Tadel): hely- 
re hozhatatlanság, gyógyit- 
hatatlanság. 

T neneprawited(ňe = ni, noft ; 
y. nenaprawitedelné = ní, « 
nofť. 

T nenaficeňe, adv, v. nenafi- 
ťeňe. 

T nenaficení, @, €, adj. v. ne 
nefiťení, 

T Kenaficenofť, i, f. v. Nenag⸗ 
fiť'enoft', 

nenaſit'ené adv. insaciabiliter, 
insaturabiliter , unerfättlid ; 
telhetetlenül. Syn, nensfitne, 
latome. 

nenafiteni, &, €, adj. inexple- 
bilis, insatiabilis, insatura- 
bilis, e: unerſättlich: telhetet- 
len, elégéthetetlen, Syn. nes 
nafitní , lakomi. 2) insatia- 
tus, insaturatus, inexpletus, 
a, um: unerfättigt: nem meg- 
elégedett. 

Fienefitení , d, n. v. seg. 


con 


KTenafitenoft’, i, f. insatiabili- 
tas, insaturabilitas, cupiditas, 

- infirmitas, infinita, bulimia ae, 
f. bulimus, i, m. /Feget. de 
re vet. der Heifbunger, die Un— 
erfättlichfeit: telhetetlenség.Syz. 
Zaťomoft, gatomítwi. es 
nefitnoft, 2) v. Skupoſt'. 

nenafitňe, adv. v. nenefiťeňe, 

nenafitní, 6, €, adj. v. nenas 
fiření, 

Yrenefitnofb , i, f, v. Wenafi« 
fenoft’, 
KTendwideni, à, n, Verb. ex 
seq. v. Nenaͤwiſt'. ; 
nenaͤwiset, 8el , Sim V, I. imp. 
wi$, cum genit odisse, odio 
habere aliquem : haffen Sergane 
ben: valakit gyölölni. Prov, 
Rdo nenámiší Bratra fwehs, 
Wrazedelnik geft: omnis. qui 
odit fratrem suum, homicıda 
est.: wer feinen Bruder haffer ijt 
ein Todfchläger: a’ ki felebarát- 
tyátgyűlöli. Statečňegf Wec 
geft,ňeťobo 3gewne obrazif,nee 
ti tage nenáwišcŤ : honestius 
aliqu-m offendere, quam odis- 
se: «8 ijt ehrliher Semanben dfs 
fentlich zu beleidigen, aló inéges 
beim zu haffen: tisztessegesehb 
" valakit nyilván meg-bäntanı, 
mfut tilkon gyűlölni. Par, 
Páp. | 
YTendwißitel, a, m. v. eng: 
wiſtnik. 

fendwif? , ti, fi odium, ii, n. 
der Haſt: gyűlölség. | Usus. 
Tagna Nenawiſt' (bol. Zafe 
ti): odiüm occultum, simul- 
tas : Groll: alattomba - való 
gyülölseg. 

nenawifl’iwe, adv. v.nendwiftne. 

nenámifPiwi, 4, €, adj. v. nes 
newiftní, MD 

frenawiftivoft! , i, f. v. Nen«⸗ 
vift. ; 

nenáwifftioe , adv. v. 
wiftne, 


nena: 


nes 


fen 


nencwiltfiwi, &, € , adj. nenás 
wiftní. 

Nenavwiſtkiwoſt', i, f. v. 
né wift?. 

nenawiitne, adr. invide, ma- 
ligne: neidifh, irigysegesen. 
Syn. z3awiltliwe, záwiftne. 

nenawiftni, à, e, adj. invidus, 
malignus, a, um: neidiſch, 
irigységes. Syn. zámiftřimí, 
zaͤwiſtni. 

nemawiftňiččin, a, e, adj. poss. 
ex seg. 

Üienáviftiitta, i, f. quae odit, 
aemulatrix. cis, f. Haſſerinn: 
gyülólóné. Syn. 3áwiftfiitta. 

fienawiftnictoi, á, D. V. Yes 
nawift. 

Kenawiftnit, a, m, osor, is, 
m. qui odit: Haſſer, gyülölo. 
Syn. Zewiftnit, — | 

nenawiftnitow, a, e, adj. poss. 
osoris , dem Haffer gehörig: 
gyulólaé. 

nenawrctitedelne, adv. v. nes 
nabitňe. 2) modo irrevoca- 
bili , irrevocabiliter : unzurůcs 
rufíi, unmicterruffi) : viszsza- 
hivatlanůl. 

nengwratitedelni, d, €, adj. 
v. nenabitni. 2) irrevocabi- 
lis. e: umurůďrufiih , unmic= 
derruflih: viszsza - hivatlan. 

Nenawratitedelnoſt', i, f. v. 
Yienabitnof?, 2) natura (ra- 
lio ) irrevocabilis, irrevocabi- 
litas, tis, £f. Unzurückruflichkeit, 
Unmicderrufifihfcit: viszsza-hi- 
vatlanság. 

nena3déle adv. inopine, inopina- 
to, nec opinato, ex inopinato , 

reter (contra) opinionem, de 
(ex) improviso, improviso, re- 
pente ; unvcrmutbet : véletlenül, 
remélletlenül. bot. nenabáte, 
ment, ; 

nenazdálí , à , e, adj. inopina- 
tus, inopinus, nec opinatus, 
improvisus , repentinus, subi- 
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tus, a, um; unvermuther: vé- 
letlen. boA. nenadálí, 

nenebat, al, dm, megat, ex 
nechat. 

neni, tertia persona ex nebit 
(neſem, nebuſsem): non est, 
es iit nift, nintsen. Usus, bn 
fnad neni doma: ille fortas- 
se non est domi: er ift vielleicht 
nicht zu Haufe: ó talán nintsen 
ide (oda) haza, ithon, othon. 
Yıenı gim tu Zime? nonne 
hic alges? friert Sie hier nlt? 
nem te fázol itten? To nent 
Sufno: hic non est pannus: 
das ijf fein Tuch: e? nem posz- 
to. Ani bo tam flifat neni : 
nec ibi auditur: man hört ibn 
dort gar nicht: hírét, szavát 
sem hallani ottan. Mblae ge 
tam, arii neni Wr widet : aer 
ita nebulosus est, ut nec mons 
conspiciatur: «8 ijt fo nebelig, 
taf der Berg nicht zu fehen üt: 
olly ködös ( zavaros ) a’ leve- 
gő ottan, hogy a? hegyet sem 
láthatni. Saepe loco Nomzna- 
tivi Genitivus adhibetur. v, 
g: RıSbi tobo nebolo bolo: 
nisi id fuisset: wenn das nidt 
gewefen wäre: hogy ha az nem 
Jett vólna. Prov. Nit nent w 
Sliwce, nič na Orechu twtor. 
ID Sliwce nent Roftti , Orech 
nemá zwenku Gftupinti : nil 
intra est oleam, nil extra est 
in nuce duri, Horat. ad ın- 
saniam usque impudentem es- 
se; non vereri, et confessa 
negare, et manifesto falsa pro 
certis affirmare: denique quid 
vis dicere, ne victusin dispu- 
tando videaris: blindlings alles 
neinen : mindent tagadni. 

T nenucene, adv. v. nenuřeňe. 

T nenuceni, à, €, adj. v. ne» 
nutent. 

nenufene adv. incoacte, non ad- 
,acte : ungegwungen: nem ken- 

tele- 


1696 fien 
telenül, nem kénszerétve , nem 
eröltetve. 

nenuteni, à, €, adj. incoactus, 
non coactus, a, um: ungts 
gungen: nem kéntelen, reá 
nem sürgetett. 2) naturalis, 
simplex: natůrlid, ungezmun= 
gen: természeles, nem eröl- 
tetett. : 

nenutit, il, im, negat. ex nutit. 

Yienutenoff', i, f. ratio non 
coacta: Ungezwungenheit : nem- 
eróltetés, nem kénszerétés. 2) 
ratio naturalis , simplicitas; 
Jtatürlidfeit , Ungezwungenbeit : 
természetes (nem erőltetett ) 
dolog. 

neobičagňe, adv. inusitate, no- 
ve, praeter consuetudinem, 
insolenter : ungewöhnlid : szo- 
katlanul, szokáson kivül. 

neobiéegni , á, e, ad). incon- 
suelus, insuetus, insolitus, 
inusitatus, novus, a, um: 
ungeměhnliý : szokatlan, szo- 
käs kivül valo. 

ONE, i, f. insolentia, 
ae, f. novitas, tis, f. Unge— 
woͤhnlichkeit: szokatlanság. 

T neobidegne, «ni, »noft; v. 
neobičagňe, sní, =nofť. 
neobiwatedelní, à, €, adj. in- 
habitabilis, e, unbeměhnlih : 

lakhatatlan. 

neobratňe adv. non habiliter, 
inhabiliter: ungelenk, unge— 
lenkſam: alkalmatlanúl, Syn. 
neobibne. 2) tarde, inhabi- 
liter, inhabili modo, insci- 
le : ^ ungelenfig , ungefchict, 
pow. dumm, albern ; kellet- 
enül, tudatlanül. Syz. neohra⸗ 
bane, neotrudbane. 

neobratní, a, €, adj. inhabilis, 
e: ungelenk, ungelenffam: al- 
kalmatlan. 2) tardus, inep- 
tus, a, um; inhabilis, e: uns 
geſchickt, ungelenfig , plump, 
dumm, albern: kelletlen vala- 
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mire, tudatlan. Syn. neohtas 
bani, neokruchani. 

Weobratnofť , i, £. inhabilitas , 
tis, f. ratio (natura) inhabi- 
bilis : Ungelenfheit, UngelenÉ= 
famfeit : alkalmatlanság, 2) 
tarditas, inhabilis natura, 
inhabilitas , inscitia , ae, f. 
Plumpheit, Ungefchiclichfeit, Uns 
gelenfigfeit, Dummheit , Albern⸗ 
heit : kelletlenseg valamire, 
tudatlanság. Syn. Weobraba= 
noft’, Neokruchanoſt'. 

Neobrezka, i, f. praeputium, 
ii, n. bie Borhaut: férfiju test- 
nek elsó bóre. 

neob(able adv. incomprehensi- 
biliter , incomprehense, im- 
mense: unbegreiflich: meg-fog- 
hatatlanul. 

neobfahli, &, €, adj. incom- 
geh es incompre- 

ensus, immensus, a, um: 

unbegreiflih, 3. B. mit der Hand, 
Berftande: meg - ioghatatlan. 

Yíeobfab(of , i, f. incompre- 
hensibilitas, immensitas , tis, 
f. Unbegreiflihfeit , mit der 
Hand, mit dem Verſtande: meg- 
foghatatlansäg. 

neodbitne, adv. importune in- 
commode, turbulenter, vio- 
lenter ; ungejtüm, mit Unges 
ftüm, f$werlih: alkalmatla- 
nul, unalmasan. . 


neodbitní, 4, ©, ad). impor- | 


tunus, incommodus , moles- 
tus turbulentus, violentus, 
a, um: ungeftům 3. B. Menfd 
befhwerlich, alkalmatlan, unal- 
mas. Usus. Neodbitni $e 
bra. 

Yícobbitnof , i, £ inportuni- 
tas, Lis; f, molestia, violen- 
lia , ae, £ incommodum, i, 
n. Ungeſtümm, Beſchwerlichkeit: 
alkalmatlanság, unalmassäg , 
unalom. 

neoddalne, adv. indissolubili 
modo, irremovibiliter; uns 

Mrs 
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zertrennlih: el-választhatatla- 
nul. 

neoddaͤkni, aͤ, x adj. insepa- 
rabilis, indissolubilis, irremo- 
vibilis, inamovibilis, e: une 
zertrennlich, — ungertrennlid)bar : 
el - választhatatlan. 

Yreoddalnof®, i, f. ratio in- 
dissolubilis, Unzertrennlichkeit: 
el - választhatatlanság. 

neodewzdeni, a, e, part. const. 

Yicobem3bánt, a, n. Ferb. ex seq. 

neodewzdat, al, am, V. P. 
imp. dag; negat. ex odew⸗ 
3det: non tradere ( resigna- 
re, consignare): nidt über: 
geben : viszsza nem adni , kéz- 
be nem szolgältatni. 2) non 
permittere (concredere, co- 
mittere ): nicht überlaffen, ans 
vertrauen: reá nem hagyni, 
reá nem bizni, meg-nem 
hagyni. II. recip. neodew= 
$5af fa (boA.fi):non cedere: nicht 
nachgeben, nid)t geringer ſeyn: 
alá nem hagyni magát. 

Meograd, u, m. Neogradi- 
um, ii, n.Reograd, eine Stadt : 
Neográd , város. 

neogra offi, adv. more neogra- 
diensi: nad) der Art der Neve 

grader: neográdiak módjára. 

neogtaditi, 4 , é, adj. neo- 
gradiensis , e: Neograder, 
von ( aus) Neograd: neográdi. 
Usus. Neogradſta Stolica: 
comitatus Neogradiensis: die 
Neograder Gefpanfchaft : Neo- 
gräd värmegye. 

T neobebňe, sní, « noít; v. 
neobíbňe, = ní, s noft. 

neobhibňe adv. rigide, inflexibili- 
ter : unbeugfam, unbiegfam : ke- 
ményen , meg-hajthatatla- 
nul, 

neobibní, à, €, adj. rigidus, 
a, ums; inflexibilis, e: uns 
beugfam , unbiegfam: kemény, 
hidegvette meg - hajthatat- 


— 4 as - 


1691 


lan, meg - hajólhatatlan, ke- 
gyetlen. 

Heobibnoft’ , i, t rigiditas , 
inflexibilitas, tis, f. rigor, 
is, m. Unbiegfamfeit, Unbeug⸗ 
famfeit : keménység, meg-hajt- 
hatatlanság. 

— , ady. v. neobrat⸗ 
ne 2, 

neobrabani, @, 6, ad). V. neós 
bratni 2, 

Yíeobrabanof! , i, f, v. Neo⸗ 
bratnofť 2. 

neotráfene, adv. inornate, in- 
compte, inconcinne: unge⸗ 
ziert: éktelenül. 

neotráfeni, @, €, adj. inorna- 
tus, incomptus, inconcinnus, 
a, um: ungeziert: éktelen. 

neotrefane, adv. v. neokruͤcha⸗ 
fie, newirobene. 

neoftefeni, 6, €, adj. neottús 
dont, newirobeni. — Prov. 
Neokreſani Jano ; homo trun- 
cus , stipes: foragatlan, 
fa (tóke) ember ta - janko. 

neotrúbane , adv. impolite: 
unpolirt: pallirozatlanul. Syn. 
neoftefane. 2) v. neobratne. 

neoftuhani, a, €, adj. impo- 
litus, a, um: unpolirt: palli- 
rozallan. Syn. neokreſani. 
Usus. Neokruchanu Reč: scy- 
tharum oratio, Lucian. p ps 
tis, barbara ) ac saena. 2) v. 
neobratní, 

neoťufení, a, €, adj. ingus- 
tatus, non gustatus, a, um: 
ungefoftet: meg - nem kóstol- 
tatott , kóstóllatlan. 

neomilne, adv. indubie, infal- 
libiliter, sine fallacia : uns 
trügfid) , unbetrüglid, ohne Bes 
trug: minden bizonnyal. Syn. 
nepochibñe. 

neomilni, a, €, adj. indubi- 
us, certius fallinescius, a, 
um: non fallax, cis; infalli- 
bilis, e: untrüglid) , unbetrůge 
li , gewiß, was nicht betrügt, 

oder 
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oder maš nidt betrogen werden 


fann: kétség kevül valo, bi- 
zonvos . tsalhatatlan. Syn. 
nepochibni. 


Neomilnoſt', i, f. veritas, in- 
fallibilitas. tis, f. certitudo, 
nis, f. Untrüglichfeit, Unbe— 
trüglichfeit, Gewißheit, Sicher⸗ 
heit; wenn man nicht betrogen 
werden kann: tsalhatatlanság , 
valoság, igazság. Syn. Nepo⸗ 
bibnoft. - 

neopatrne, adv. incaute incon- 
siderate, incurie, inprovide, 
imprudenter, temere : unvor« 
fihtig: vakmerően, esztele- 
nül, godatlanúl. v. nepowai» 
lie, 

neopattní, @, €, adj. incautus, 

inconsideratus , improvidus, 
temerarius , a, um. imprudens, 
tis, omn. wnvorfidtig , unvors 
fihtig bandelnd oder geſchehend, 
$. B. Sandlung: vakmerö, 
meg - nemgondoló X gondol- 
kodó ) gondatlan , kába. v. 
nepowažťimí. 
Kepatenoft’, i, f, imprudentia, 
inconsiderantia. ae, f. teme- 
ritas, tis, f. Unvorfichtigfeit : 
gondatlanság, vemeróség. v. 
fepowá; zliwoſt'. 

neofatí, @, €, part. const, ex 
necfat; inconsitus, a, um: 
unbefáct: bénem - vetett. Syn. 
nepoſati. boh. neofiti. 

Kreoflifant, & , n. /erb. ex seq. 

neoflifat , fat , fim , V. P. Zmp. 
neoflif‘; cum genit. personae ; 
non negare, non. denegare, 
audire , exaudire:  nidt abs 
fblagen (verfagen), erbören: 
meg-halgatni, el-nen ta- 
gadni, kérését bé-venni. Syn, 
neoflifowet. : 

fieoftifowáni, à, n. Perb, ex 
seg. 

neo(tifówat , fugem 
boh. gi et qu): . Ump. 
fug: v. neoftifat. 


fowel , 
V, P 


Neo 


neofobní, d, €, adj. parvus, 
a, um; humilis, e: flein, 
von einem Menfhen: kitsiny , 
kis. alatsony. 

Neoſobnoſt', i, f. parvitas, hu- 
militas staturae; Sleinheit des 


Menfchens: kitsinység, ala- 
tsonysäg. 
neofolení, à, €, part. const. 


insulsus, a, um: ungefalzen : 
sötalan. Syn. nefleni. 
fieofoleí , d, n. Ferb. ex seq. 
neofolit, il, im, V. P. imp. 
fol; negat. ex fotit. 

neofpate , adv, v vigilanter , ala- 
eriler, strenue , naviter: mae 
der, madent, munter, lebhaft , 
betriebfam : vígyázva. 

neofpali, á, é, adj. vigil, is; 
vigilans, tis; alacer, strenu- 
us. navus, a, um: maďer, 
madenb: Icbhaft, munter, be 
tricbjam : vigyázó, 

Meofpeloft „ t, f. vigilantia, 
ae, f. alacritas, strenuitas, 
navitas, tis, f, die Wackerkeit, 
MWacfamkeit, , Munterheit, Bes 
tricbfamfeit ; vigyázás, 

neofüchene, adv. v. neofrü« 
cafe. 

neofücant, à, €, adj. v. neo» 
krüchani. 

NJeozdoba, i, f. v, Neozdob⸗ 
nott", 3 

neozdobení (8, €, part. const. 

Neozdobeñi, a, n. Ferb. ex 


neozbobiř, il, im, V P. zmp. 
bob, negat. ex o3bobit. 

neozdobňe, adv. ineleganter, in- 
ornate, invenusle: ungierlich : 
disztelenül , ékességtelenül, 
neoťráfeňe, nepiprawene, nes 
priprewnie, nepriftrogene, nes 
priftrognie. 

neozdobni, d, €, inelegans, tis 
omn. inornatus, invenustus , 
a, um: ungierlich: disztelen , 
čkességtelen, Syn, neotráfeni, 

neptis 


Keo Nep 


nepripraweni, nepriprawni, 
nepriitrogeni, nepriftrognt. 


Neozdobnoſt', f. ınelegau- 
tias ae, f. Unzierlichfeit: disz- 


telenseg. Syn. Neokraſenoſt', 
Nepriprawnoſt', Nepriſtrog⸗ 
noſt'. 

Veozdobowaͤni, a, n. Ferb. 
ex seg. 

neozdobowat, lowal, lugem, 
freq. ex neozdobit. 

fieozeneni , à, €, adj. v. nes 
ženatí, flobodní. 

— i, £ oblivio, nis, f. 

Vergeſſenheit: feledékenység. 
Syn. 3apomenúti. bol. Yies 
pam et. 

nepamatagíct, G, e, part. constr. 
ex nepamatat. 

fSepamatáni, 4, n. Ferb. ex 
scq. 

nepamatat , ‚el, ám, negat. ex 
pametat. 

nepamaetliwe, — obliviose: ver⸗ 
geßlich: lelejtve, meg-nem em- 
lékezve. Syn. nepametliwe. 

nepamatliwi „ 6, €, ad). obli- 
viosus, a, um: veraeflih, 
[ibt etwas vergefend : felede- 
keny, nem emlékező. Syn. 
zabudfiwi, posabudťimí, boh. 
nepametliwt. 

Hepametliwoft’ , i, f. oblivio- 
sitas , Lis, f. Vergeflichfeit : fe- 
ledékenység. Syn. Nepamat, 
Sabuótiooft'. bol. Nepamit⸗ 
liwoſt. 

+ Hepamet pi, £ v. Kepamat. 
T nepametliwe = wi , soft, v. 
nepamatliwe , « mt , ⸗woſt'. 
nepatrňe adv. obscure , haud 
clare, haud perspicue: uns 
deutlich: nem világosan, ho- 

milyosan, 

nepatrní, d, €, adj. obscurus , 
haud perspicuus , a, um : uns 
m nem világos, homá- 
yos. 

Kepatrnoft’, i, f. obscuritas, tis, 
f. Undeutllichkeit: homályoság, 
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nepetliwe , adv. negligenter , 
incurie, secure: fahrläfig : gon- 
datlanúl. 

nepeiliwi, e, € , adj. 
lis oz. securus, incurius, 
a, um: fahrläfig : gondatlan. 

Véepettiwoft! , i, f. negligentia, 
incuria, ae, f. sccurilas, tis, 
f. Fahrläfigkeit : gondatlanság. 

neperne, adv. deformiter tur- 
piter: häflich, ungeftalterz tsú- 
nyául disztelenül. Syz. mta: 
to. Usus. Nepekne w.5 tet: : 
esse specie turpi : haͤßlich » 
ſchen: tsunvául ki- nézni, 
turpiter, foede: häflid), Khan. 
lid , garſtig, unangenchm : tsú- 
nyáúl , rutul. Syn. ofeliwe,- 
obewne, nemiťe, netrafne, 
neozdobňe, nefwarnt. 

nepeťní , à, € , adj. Lurpis , de- 
formis, e : haͤßlich, ungejtaltet : 
éptelen , rút, tsůnya. Syn. 
netráfni , nefivárni, Usus. 
frepetnég Twari ge : deformis 
( Forma turpi): er bat cine 
haͤßliche Geftalt: tsúnya képů. 
2) turpis, focdus; haͤßlich, 
ſchändlich, garſtig: tsunya , rút , 
desztelen. §yz. obawní, of 
Pim, nemilí. 

Hiepetnofť , 1, f. turpitudo nis, 
deformitas, tis, f. Häpfichfeit : 
éptelenség , růlság, tsunyáság: 
Syn. Neſwärno v. 2) foeditas, 
turpitudo: Schandlichkeit, Häfs 
lichkeit : tsunyäsig, désztelen- 
ség . rútság. Syn. Öftliwol’. 

nepili,a,e, adj.ahenigen, ı,advena, 
extraneus, peregrinus a, um, 
hospes: Fremd, ein Fremder Fremd⸗ 
ling, auswärtig geboren: idegen, 
vidéki, külső. Syn. ludſti, ness 

’ , , , 
namı, prefpolní, ud; . Usus. 
DD fať fme nen’ nepili: utique 
alienigenae non sumus: wir 
find ja feine Fremdlinge: hiszem 
nem vagyunk videkiek, ide- 


genek. 


negligens, 


nepil⸗ 
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nepilne, adv. ignave, incurie, 
indiligenter, negligenter, seg- 
niter: unficifig: szorgalmat- 
lanül, tünyaul, restül, Syn. 
leniwe, , 

nepilní, à, €, adj. ignavus, 
incurius, a, um. negligens, 
indiligens, tis, segnis, e , unfleis 
fig: szorgalmatlan, rest, tü- 
nya. Syn. leniwi, daremni. 

Nepilnoſt', i, f. incuria, indili- 

entia, inertia, ignavia, neg- 
Hentia, desidia, ae, f. seg- 
nities ei , f. Unfleiß: szorgal- 
mallanság, restség, tünyaság. 
Syn. f£ ehiwoft'. 

Kepilof® , i, E. conditio extra- 
nei ( alienigenae ) : die Befdjafs 
fenheit eined Gremderé : kolsó- 
ség, idegenség. Syn. Cudzoſt. 

neplatňe, adv. irrite, vane, 
invalide: ungültig : foganatla- 
nül, kelletlenül. Syn. newaz⸗ 
ne. 

neplatní, 4, €, ad. irritus, 
invalidus , vanus, a, um: uns 
gültig: kelletlen, foganatlan. 
Syn. nemážní. Usus. Yielo 
neplatné učiňit, reddere, ir- 
ritum, tollere, rescindere: 
etwas ungültig machen: haszon- 
talanna ( hijában valóva) ten- 
ni valamil. 

fieplatnof? , i, f. vanitas, ra- 
tio (conditio ) irrita: Ungüls 
tigkeit: kelletlenseg, foganat- 
lanság. Syn. Kewaznoft. 

+ neplefe, adv. v. leniwe, nes 
pilne. 

neplní, 4, €, adj. non plenus, 
a, um: nicht voll, nicht cinge= 
füllt: nem teli, meg nem töl- 
tött. 

neploöne, adv. — un⸗ 

ruchtbar: magtalanıl, ü- 
ed ] — 
tenyészetlenül. Syn. netodňe, 
neplemenne. 


neplodni, à, é, adj. infecun- 


dus, clloctus, a, um, steri- 


tiep 


lis, e; unfrudtbar: magtalan, 
gyümólistelen, terméketlen , 
tenyészellen. Syn, nerodni, 
neplemenní, 

Heplodňíť , u, m. atocium, i, 
n. Plin. H. N. Mittel wider 
die Fruchtbarkeit des weiblichen 
Geſchlechts; verbotene Arznei, 
melýe die Weiber unfruchtbar 
madt: aszszonyokal magtala- 
nokká tévő orvosság. Syn. Le= 
karſtwi 3apoweSené, Éteréj 
Senám Plod wihdňá. 

Kieplodnofť , i, f, sterilitas in- 
fecunditas, tis, f. Unfrudts 
barkeit, ze B. des Aderd, Weis 
bed, Thiered, Baumes: magta- 
lanság , gyómültstelenség, ter- 
méketlenség , — tenyészetlen- 
ség. Syn. Nerodnoſt', KNeple⸗ 
mennofť, 

nepočeftne , adv. immodeste, in- 
verecunde, unbefcheiden : szem- 
telenül. Syz. bezočime, nefas 
nebliwe, neftredme, 

nepočeftní, é, é, immodestus , 
inverecundus, a, um. unbes 
feiden: szemtelen, Syn. bes 
zociwi, nehanebliwi, neft= 
tcómt, 

KiepočeftnofP , i, f. immodestia, 
ae, f. Unbeſcheidenheit: szem- 
teleuség. Syn. Bezočimofť , 
Nehanebliwoſt', XXeftcebmoft". 

nepodibne, adv. indubie, in- 
dubitatek haud dubie, sine 
dubio, certo: unzweifelhaft : 
bizonyossan, minden bizon- 
nyal. 

nepochibni, d, é, adj. indubius, 
indubitatus, haud dubius, cer- 
Lus, a, um, unzweifelhaft: ket- 
ség kívül való , bizonyos. 

Kepobibnoft’, i, £. certitudo, 
verilas, ratio ( conditio) non 
dubia: Ungmeifelhaftigfcit: bi- 
zonyosság , valóság. 

Wepobdibowaní, 4, n. Ferb. 
ex seg. ! 


nes 


* ep - 


nepohibowat, bowal, budem, 
negat. ex pochibowat. 

nepobtebowat, bowal, bugem V. 
I. zmp. bug negat. ex poe 
chlebowat; cum Dat. pers. 
non blandiri sibi, fid nit 
flattiren, magának nem hizel- 
kedni. Usus. Abich fi nepos 
chfebowel, ne mihi suffenno 
essem, Horat. ne mihi ipsi 
blandirer, ac stulte me ip- 
sum admirarer. 

nepodopiteSelie, adv. incom- 
prehensibiliter, unbegreiflich: 
foghatatlanůl , meg - fogha- 
tatlanül. Syz. nepoft'ipte. 

nepoĎfopitedelní, à, 6, adj. 
incomprehensibilis, es in- 
comprehensus, a, um: uns 
begreiflih mit dem PVerftande : 
emberi , értelemmel meg- 
nem fogható , meg - foghatat- 

F lan. Syn. nepoſt'ihli. 

Nepochopitedelnoſt', i, f. na- 
tura incomprehensibilis, in- 
comprehensibilitas, tis, f. 
Unbegreiflihfeit: emberi erte- 
lemmel foghatatlansäg. Syn, 
Nepoſt'ihloſt'. 

T nepobopitedlňe, = ni, =noft: 
v. nepochopitedlne, sní, s 
noft’. 

nepobopňe, adv, indociliter , 
sine docilitate =  ungelehrig : 
meg-nem tanúlható képpen. 

nepochopni, à, €, adj. indoci- 
lis, e; ungelehrig: meg - nem 
tanülható, 

Nepochopnoſt', i, £ indocilitas, 
tis, f. inopia docilitatis, in- 
genium indocile: llngcfefrigs 
feit :  lehetetlenség valamit 
meg -lanülni, vagy valamire 
meg - tanitani. 

nepohomaní , á, €, part. const, 
insepultus, non inhumatus, 
a, um: unbegraben, unbecr= 
digt :  el-nem temettetett, 
boh. nepobrben. 

nepoditatedelne,, adv. innume- 
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innumerabiliter: unjdhs 
unzählbar:  számtalanul, 
Syn, nefčítates 


re, 
lig, 
szamnelkül. 
delne. 

nepočítatedelní, á , e , adj. 
innumerus, innumerabilis , e. 
unzählig, unzaͤhlbar: szamtalan, 
szinnélkül való, kinek szá- 
ma nintsen. Syn. nefčítatedels 
nt, 

Hepolitatedelnoft’, i, f. innu- 
merabilitas, tis, f. Unzähligs 
feit, Unzählbarkeit : számtalan- 
ság. Syn. Neſcitatedelnoſt'. 

nepoctiwe, adv. inhoneste , tur- 
piter , infamiler : unchrlid) ; 
bötstelznül. 2) infideliter : uns 
ehrlich: hamissan, hitetlenül. 

nepoctiwi, à, €, adj. inhone- 
stus, a, ums turpis, infamis, 
e: unebrlid) , uncbrbar , infam: 
bótstelen, betsület nélkül va- 
lo. Usus. nepoctiwi Obchod, 
lenocinium , Kupleyti, édeshi- 
tegelés. 2) infidus, perfidio- 
sus, perfidus, a. um; infi- 
delis, e: unredlih, uncfrlid : 
hitiszegett, hamis. 

ftepoctivoft? , i, f. inhonestas, 
tis, f. turpitudo, nis, f. de- 
decus, oris, m. infamia, ae, 
f. Unehrbarkeit, Unehrlichkeit, 
übler Ruf, Infamie: bötste- 
lenség, gyalázat, rosz hér 
(név). 2) iufidelitas, tis, f. 
perfidia , ae, f. Unechrlichkeit , 
Untreue, Unredlichkeit: — hitet- 
lenség, hamisság. 

nepodarene, adv. degeneranter , 
modo degenere: ungerathen : 
el-fäjultul. boA. nepodarife. 

nepodarení, à, €, part. constr. 
degener, ris: ungerathen , aus 
der Art gejhlagen : el- fájultt, 
el-fäjzott, el- hasonlott. Syn. 
newidareni, boh. nepodarili. 
2) male moratus , malus, in- 
probus, a, um: ungerathen, 
j. B. Sind: el- fájultt , roszsz. 


ntpos 
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nepodarit fa, il, ím, V. P. Zmp. 
darſa, negat. ex pobarit fa: 
cum nom. rei, et dat. per- 
sonae: non succedere ( pro- 
cedere, provenire ), non re- 
spondere spei : ſchlecht von Štat= 
ten gehen, übel gerathen, der 
Hoffnung nicht entfpredyen, nicht 
gelingen: roszszul ki- menni, 
Usus. Xiepobari(o fa mu: non 
illi successit: cé bat ihm nicht 
gerathen. 2) degenere: aus der 
Art fihlagen : el-fájůlní , el- 
fajzani. Usus. Deti fa mu nes 
pobatili: proles non respon- 
derunt speis ejus spem de- 
sütnere: bie Minder find ibm 
übel gerathen. 

+ nepodarile, adv. v. nepoda⸗ 
tene, 

T nepodatili, 
nepodarent. 

Nepoddanoſt', i, f. inobedientia, 


à, ég ad). Y. 


ae, £ der Ungchorfam: — szo- 
fogatlanság. Syn. Kepofluf 


nof : 

Nepodoba, i, f. dissimilitudo, 
nis. f. difformitas, iis, f. 
Unähnlichfeit : külómbbség. 
Syn. Nepodobnoſt', Nepri— 
hodnoſt', Nerownoſt'. 

nepodobne, adv. dissimiliter, 
difformiter: wunähnfih: kü- 
lomben. Syn. neprehodne, nes 
towne. 

nepodobni, G, €, adj. dissi- 
milis, dilformis, e, unähns 
lid: nem hasonlatos, külömb, 
külombózó, hasonlithatatlan, 
Syna.. nepribodní , nerowni. 
Usus. To muge nepooobne: 
nou cadiL in illum: das ficbt 
ihm unähnlich, b. i, iit ihm nicht 
jugutrauen. 

Sepodobnoft, i, f. v. Kepodos 
ba, 

nepogati, à, €, part. const. v. 
newidati , flobodnt. 

ntpobnuté , adv. v. seq. 

nepobnutedelne , adv. immobi- 


Nep 


liter, fixe, stabiliter, firmi- 
ter : unbemeglid) : mozdithatat- 
lamil, ingathatatlanul , erös- 
sein, dllandoul. 

nepobnutedelní, à, €, adj. im- 
mobilis, stabilis, e, firmus , 
fixus, a, um : unbeweglich: meg- 
mozdithatáatlan,. ifigatlun , e- 
rós, állandó. Syn. nepobnu= 
ti, 

NYJepohnutedelnoſt', i, f. immo- 
bilitas, stabilitas, firmitas , 
tis, f. Unbeweglichfeit : erősség, 
muzdithatatlanság. Syn. epos 
bnut»ft'. A 

+ nepobnutedlňe, »ni, =noft: 
v. nepobnutedelne, sní, 
noft. 

nepohnuti, à, €, part. const. 
immotus, a, um: unbewegt: 
meg-nem  indiltatott ;" meg- 
nem mniozdittatott, meg-nem 
mozdüli. 2) v. nepobnutes 
delní. 

Fepodnutoft’, i, f. v. Nepoh⸗ 
nutedelnoſt'. 

nepobodelne, adv. v. nepohodke. 

nepobodelni, as 6, adj. v. ne» 
poboßli, 

Kepohsdelnoft’, i, £ v. Ytepos 
bodlofť. 

nepobodle, adv, Incommode, 
inoportune, parum opporlu= 
ne, tempore alieno; unbe» 
quem, zum unbequemen Seit: 
alkalmatlanul , — alkalmatlan 
idókor, Syn. nepobodelňe, 
nepriteiite. 

nepobodli, a, €, adj. incom- 
modus, inopportuus, alienus, 
iniquus, a, um: unbequem: 
alkalmatlan. Syz. nep>bodel« 
ni, nepcilezíti. Usus. Wnag⸗ 
nepsbodlegfem Caſi, a mes 
íte: loco et tempore alienis- 
simo: zum unbequemſten Zeit 
und Ort: a’ leg-alkalmatla- 
nabb helyen, és időben. 


fíepobobtí , 4, n. v. Nepohod⸗ 
Loft. ] 
He 


Nep 


TF mepohodláe, adv. v. nepo⸗ 

. bodfe, ; , ; 

T nepohoblni, d, ép adj; v. 
nepohodli. | 

+ Nepohodlnoſt, i, f. v. ség. 

Nepohodloſt', i, f. incommo- 


ditas, inopporlunitas, tis, f. : 


incommodum, i, n. Unbe—⸗ 
quemlichfeit : — alkalmatlanság. 
Syn. Xiepobobelnoft, Nepoho⸗ 
, 0l, WepriležitofP. — — ^ 
epofog, a, m. inquies ‚tis, 
f. defectus quietis, inquietu- 
do, nis, f. Unruhe, 3 B. eis 
nes Menfden ; Unfried: béké- 
telenség, nyughatatlauság , há- 


borgas. Syn. Wefpofognofť, - 


Usus. Nepokog (Rozbrog ) 


Powſtaͤni) w Rragiňe: motus, : 


turbae: bie Untuhen im Staate. 
Nepokogeñi, á, n. Verb. ex 


'séq, - c. v B . 
hepokodi ‚it, fm, V. T. impi 
Fog; turbare, conturbare, 
perturbare. sollicitum redde- 
re: beunruhigen: háborgatni, 
, büsitani valakit. | | — M 
nepofogne, adv. inquiete, tur“ 
bulente, turbulenter, turbi- 
de, sine quiete: unruhig: bé- 
kélelenůl ,  nyughatatlanůl, 
háborgatva, haborogva; búr 
Silva, busulva, alkalmatlanúl, 
. unalmason.. Syn: nefpotognes 
nepotogni , á , e, adj. irregui- 
etus , inquietus, m desti- 
tatus; turbatus, turbidus , a, 
um : unruhig, in Unrube lebend, 
feine Ruhe genichend: büslako- 
dó, nyughatatlan, Syn. Pos 
foga memagicí, 2) inquietus, 
turbulentus, seditiosus, tur- 
bidus, a, um : unruhig, Uns 
rube erregend : békételen, nyug- 
hatatlan , búslakodó , busito. 
„ Syn. nefpotognt. 
Yíepotognoft; i, £ 
nepomudi, 4, é, adj. t. P. 
Ján nepomudi : Joarmes Ne- 


Tom. II. 


v. fepofog; . 
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pomuoenus: Johan von Nepo⸗ 
mud » Nepomuki János. j 
epomuf, u, m. Nepomucum, 
Oppidum in Circulo Klatta- 
 viensi: Nepomuck kin Städte 
then im Klattauer Kreiſe: Ne- 
pomuk. 
Uepordó, u, m. v. seq. bon. 
Nepotaͤd. 
Neporader, dku, m. tonfasio , 
inordinatio, perturbatio, nis, 
f. (disordo; nis, m. ) Unords 
nung, Sonfuflon, wenn feine 
Ordnung herſcht: rendetlenség, 
rend nélkül valóság. Syn. Yes 
portdónofP. Usus. Do Nepo⸗ 
tsdťu prime! , Neporaͤdek 
. fpofobit : confundere ( per- 
turbare ) res: in Unordnung 
bringen , Unordnung machen; 
rendetlenséget okozni, 2) dis- 
solutio vitae, vita dissoluta : 
Picberfid)feit, Unordnung : fes- 


lett élet fesletség , erköltste- 
, lenség. Syn. Ytepotábnoft, 
něporašeňe, Adv. inconsulte, 


absque corisilio; inconsulto: 
unberathen: meg-nem gon- 
dolva, Syn. nepowdsliwe, nes 
‚mifelne, nerozmifelne, 
htpotaSení, &, €, part. const. 
inconsultus, non suasus. non 
consultus, a; um: unberathen: 
nem javasoltatott, meg - nem 
gondoltt. 
Heporádne , adv, inordirate, 
© Incomposite, sine ordine, con- 
. fuse , perturbate: unorbentfid, 
öhne Orbnüng, fonfuš, unter 
einander: rendetlenül 2) dis- 
. solute liederlich: feslettůl, il- 
letlenül. 
T nepofädne, idem. 
‚neporadni, d, €, adj. inordi- 
natus, incompositns, čonfu- 
sus, perturbatus , indigestus, 
a, um ; ordinem non servans: 
unordentlich, nidyt in Ordnung ges 
ſtellt, oder befindlich, nicht ‚die 
- -Dednung : bcobadytenb ; — 
en, 
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len, rend nélkül való. 2) 


dissolutus, a, um, ordinem 
( disciplinam ) 
licberfid), die Ordnung nicht lice 
bend: illetlen, erköltstelen, 
feslett erköltsü, szabados éle- 
tů. Usus. Weporádní Žiwot: 
dissoluta vita , consuetudo, 
licentiaque impudens: ein lits 
derlihed (untugendfamed) Les 
ben: feslett élet. 
+ nepořádní, 4, €, idem. 
Neporaͤdnoſt', i, f. v. Neporaͤ⸗ 
det. boh. Yitpotcóno(t 
neporufene, adv. intacte , im- 
mole : unbetaftet, ungerührt : 
mozditatlanůl. 2) incorrupte, 
integre, inviolate:  unverbore 
ben, ganz, richtig, unverfälſcht: 
3) v. nepoftwrnene. 
ntpotu(tní , à , €, adj, intactus, 
non conirectatus , a, um : uns 
betaftet: nem illettetett. 2) 
immotus, a, um: ungerührt: 
meg- nem mozditatott. 3) in- 
corruplus, invivlatus, inte- 
ger, a, um: unverdorben, uns 
verlegt, unverfälicht, unbeſtochen, 
unverderbt. 4)  incorruptus, 
inconsumptus, non putrefac- 
tus, a, um: unverwefet. 5) 
v. népoftwrneni. 
Neporuſtnoſt', i, £ v, Neporu⸗ 
fitedelnoft’. 
neporufitedelne, adv. inviola- 
biliter, incorruptibiliter : uns 
verderblich: sértethetetlenül, fer- 
© tezhetetlenül. | 
ntpotufitebelnt , 4, € , ad). 
incorruptibilis , inviolabilis , 
e; corruptioni non obnoxius: 
unverderblich: sérthetetlen, bánt- 
hatatlan ,, fertezhetetlen. 2) 
. non obnoxius interitui ( pur 
Arefactiont ) : unverweſlich. 
Yrepotuf iteselnoít", i, f. incor- 
. ruptibilitas, inviolabilitas , tis, 
f. ratio non obnoxia, oor- 
ruptioni : Unverderblichfeit: sert- 


hetetlenség , . bánthatatlanság , " 


non amans; . 


Nep 


fertezhetetlenség, Syn. Nepo⸗ 
tufenoft. 2) natura non ob- 
noxia interitui (putrefactioni): 
Unverderblichfeit, Unverweslich⸗ 
(cit. 
Nepoſeda, i, f. inquietus ho- 
mo: ein Unruhiger, der nicht 
. gerne ruhig figt: nyughatatlan 
ember. Syn. Nepoſednik, nes 
pofedni Clowel. 
YtepofeSeňí, 6, n. Verb. ex seq. 
v..Hepotog.  . 
nepöfedet, Bel, Sim, neg. ex 
pofešet, ! ] 
nepofedne, adv. inquiete : uns 
tuhig: nyughatatlanül. Syn. 
nepofogne. 
nepofední, d, €," adj. inquietus, 
irreguietus, à, um: unruhig , 
der immer fchäfert : nyughátat- 
lan. Syn. nepoťodgní. 
YTepofednica, i, f. inquieta fern. 
ein unruhiges Frauenzimmer : 
nyúghatatlan személy. 
Kepofednit, a, m. v. Kepoſe⸗ 
. óc. 
nepoftwrnene adv, sine macu- 
la, immaculate, unbeflecft, ob» - 
ne Flecken: maeula nélkül. 2) 
caste, pudice : keuſch, züdtig , 
unbefleft: szüzen, tisztán. ; 
nepoftwrnenf, a, e, adj. imma- 
culatus, incontaminatus, il- 
hbatus, a, um: aunbeffedt : 
makula nélkül. való. Syn. nte 
porufent. 2) castus, pudicus , 
. a, um: fub, züchtig, unbe= 
. ffedit: szüz , tiszta. 
fepoflúdbani, a, n. Ferb. ex 
seq. v. fepoflúfenítwi. 
nepoflüchat, ál, ém, neg. ex pos 
flubat, 
nepoflufen , nepoflufná , nepos 
flufno, adj. abs. v, nepoflufs 


ni. 
fepoflufenítwít, 4, inobedien- 
tia, ae, f. der Ungehorfam, 
Ungehorfamfcit : engedelmet- 
lenség, szó-fogadatlanság. Syn. 
Ticpoflufnoft". 
ne: 


tiep 


nepoflufne, adv. inobedienter : 
| ungehorfam: — ——— 
szó-fogadatlanú 
nepoflufni ; 4; é, ad). inobe- 
diens, non obediens, non 
obtemperans, non dicto au- 
diens, tis, Ungehorſam, en- 
gedetlen, engedelmetlen, ‚szö- 
fogadatlan. 
nepoflufnice , i, f. inobediens 
fem. ein ungehorfameš Frauen⸗ 
zimmer: szó - fogadatlan sze- 


mély. 
Ytepoflufňíť , 4, m. inobediens 
vir, ein ungehorfamer Menſch: 
szó-fogadatlan férfi. 
Yrepoflufnoft, i, £ v. Nepoſlu⸗ 
fenftwi. 
Yrepoftačeňí, a, n. Ferb. ex 
seq. v. Nedoſtateẽnoſt'. 
nepojtačič, il , ím, neg. ex pos 
ftačit. 

nepofPibře, adv. v. nepochopi⸗ 
tedelne. : 

nepoft’ili, d, €, adj. v. nepos 
chopitedelni. 

Nepoſt'ihloſt', i, f. v. Nepo⸗ 
chopitedelnoſt'. 

nepoſwaͤcani, d, ©, part. const. 
profanus, non consecratus, 
a, um: ungeweiheit : szentseg- 
telen, szentelen, meg-nem 
szenteltetett. 

nepofwatent, 4, €, idem. 

+ nepofweceni, d, €, idem. 

Yíepotteba, i, f. non necessitas, 
non opus: nicht něthig, nicht 
nothmendig : nem szükség , nem 
szükséges. Syn. Netreba, Ne⸗ 
potrebnoſt'. 

nepoťrebňe, adv. haud necesse 
( necessario ), praeter neces- 
sitatem , supervacue, super 
vacanee, superflue, inutiliter , 
non necesse, non necessario: 
undthig, undthiger Weiße: nem 
szükség, nem szükséges, szük- 
ségen ívül. Syn. bezpotrebs 
ne. 

nepotrební, &, €, (abs. nepotre⸗ 
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 bno) adj. supervacaneus, 
supervacuus, haud (non) ne- 
cessarius : unnétfig : nem szük- 
séges, szükség kévül való, 
kelletlen, haszontalan. Syn. 
' bespottebnt, 
Üiepottebriica, f, f. superva- 
canea fem, unměthigeš Frauen⸗ 
zimmer: kelletlen személy. 
Nepottebnik, a, m. inutilis, 
supervacaneus vzr: unněthis 
ger Menſch: kelletlen férfi. 
Nepotrebnoſt', i, f. supervacanei- 
las, non necessitas, tis, f, 
die Unnoͤthe: nem szükség. Syn. 
Bezpotrebnof? , YWepotrebe, 
Hetreba. 
nepotrebowat, bowal, bugem, 
negat. ex pottebomať, 
nepomašlime, adv. inconside- 
rate, temere : Unůberlegt: vak- 
merően, meg-nem gondol- 
va, meg - nem fontolva , ma- 
ga - gondolatlanůl. Syn. nes 
mifelne, nerozmifelňe, nepos 
wasne, 
nepowasfiwi, @, €, adj, in- 
eonsideratus , temerarius, a, 
um, incogitans, tis, omn: 
unüberlegt : vakmeró, maga- 
gondolatlan. Syn. nemifelní, 
Nerozmifelní , nepowdáint. 
Tiepowéiliwof", í, f. teneri- 
tas, tis, f. incogitantia, in- 
considerantia, ae, f. Unübers 
legtheit: vakmerőség, maga- 
gondatlanság. Syn. Nemiſel⸗ 
nof? , Nexozmiſelnoſt', Ne⸗ 
powdineff. 
népowebome, adv, ignoranter, 
inscie , néscie , imprudens, 
inscius, nescius: unwiſſend, 
unmiffentfid : tudatlanůl , aka- 
rat ellen. Syn. newedome. 
T nepow'edom'e, adv, idem, 
Yiepowebomt, d, n. v. Nepo⸗ 
ENTE boh. Yiepow'ebos 
mt. 
nepotebomí, d, e, ad). igno- 
raus, imprudens, nesciens, 
Ds, 
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tis, om inscius, mesolus , a, 
um: unwiffend, unwijfentlid) : 
nem tudván, nem tudo. 2) 
ignarus, imperitus, inscius, 
nescius, a, um, imprudens, 
rudis , e: unwiffend , feine 
Kenntniß, oder 2Bi[fenfdaft von 
etwad habend: tanültalau , ok- 
talan, tudatlan. 3) incogui- 
tus, ignotus, non notus, a, 
um: unbefannt, maš man nidjt 
fennt , oder nid) weiß bem -ets 
" maš, oder jemand nicht befannt 
it, oder der mo feine Befannt= 
fhaft hat: isméretlen. Syn. 
. neznámí, 4) non conscius, 
inconscius: nidjt bemuft : nem 
érezvén magát. Prov. Niceho 
nepowebomí, má fidé Swe⸗ 
6omt: qui sibi nil conscit , 
secura mente quiescit: menn 
ein gutes Gemi(fen bei fid) trägt ; 
zu Nacht ſich frbhlid niederlegt; 
T .nepow’edomi, č, e , idem. 
Stepowedomoft’, i, f. imperitia; 
ignoranlia , inscientia. insci- 
tia, ae, f. Unmiffenhcit: tu- 
datlanság, isméretlenség. Syz. 
Premedomoft. Usus. Kepowes 
domofďP , w necem: ignoran- 
tia rei: Unwiffenheit in etwas: 
valamelly dologban való tu- 
datlanság. à) 
nepozorñe , adv. inattente , nor 
altente : wunaufmerffam : vi- 
. gyázatlanúl , vigyázat nélkül , 
„nem vigyázva. Syn. nebedli= 
we, | 
neposotní, d, 6, adj. inatten- 
. tus, non adtentus, a, um, 
reus adtentione ; unaufmerf- 
. fam: vigyázatlan, nem vi- 
gyáz gondatlan. Syn. nebeds 
tíwi. i 
Nepozornoſt', i, f. defectio (ino» 
pia) attentionis, inattentio, 
nis, f. Unaufmerffamfeit : vi- 
gyázallanság. Syn. Nebedli⸗ 
woft'. ! 


Nep 


v: nepregi 


+ —— ús. És 
ci, 

* nepragňe, adv. v. neptegne: 

? — 6, Ép adj. v. nes 
pregní, 

* Yieptagno[ , i, f. v. Nepreg⸗ 
nof. 

neprám, adv. non valde: nicht 
fbr: nem igen. Syn. neweis 
mi. 

neprát , nepráť, nepregem (vulg. 
nepragem ), V. I. zmp. nes 
pteg, cum dat. pers! neg. ex 
ptát: invidere alicui ; mifigdn« 
nen, jemanden, nicht Vergön— 
nen: irigykedni valamit va- 
lakinek , irigyleni, nem ki- 
vanni. Syn, 3awisck. Usus. 
Neprat hekomn (me Steffi: 
invidere alicui felicilatem ; 
(alicujus — felicitati) : mifs 
gönnen Jemanden ſein Glück: 
yahrınch szerentséjét irégy- 
éuii . 

feprátel , @, m. nom, plur. Ne⸗ 
praͤteli, geriit. feprátelow ! 
invidus, 1, m. invidens, tis, 
mi. Mifgdnner : irigykedö ; 
roszsz szivű (akaratú). Syn. 
frepregecs boli. Ytepčísňiwecs 
2) inimicus, i, m. hostis, tis, 

com, ein Feind, der einem nicht 
günftig iftz der Krieg führt; der 
feindfelig und verfolgt: ellenség, 
bo. Xieptitel, Usus. Drží bo 
34 Lieprätela; medzi fTeprás 
telow bo počituge, poftawus 
ge: illum in hostium nume- 

. rum, locoque. ducit: er haltet 
ihn für feinen Feind; er feket ihn 
in die Zahl feiner Feinde : ellen- 
ségéuek tartya ótet. 

neptatelöin, a, e, adj. poss. 
inimicae ; der Feindinn gehörig : 
elleuségnié. 

Yieptátelta , i, f. inimica, ae, 
f. hostis , tis, f. Feindinn : el- 
lenség aszszony , ellenségné, 
boli. YieptitetEirie, 

Neptaͤtelkina, i, £ idem. 

ncs 


ep 


nepratelew, a, e, adj. poss. 
inimici: dem Feinde gehörig: 
ellensegie. | 

neprátelíti , adv. hostiliter, ho- 
stilem in modum: feindlich, 


naj Art der Feinde, die Krieg. 


führen , oder und feindfelig vers 
folgen: ellensegesen. 2) inimi- 
" ce, infense, infeste: feindlich 
feindfelig , nicht freundfchaftig : 
nem baralsagosan, 

+ nepietelifi, adv. idem. 
— à, 6, adj. bosti- 
ls, e. hosticus, a, um: fein» 
dlich, dem Feinde (der Krieg 
" führt) gehörig ; feindfelig , nad) 
Art der Feinde, die Krieg führen 3 


oder und feindfelig verfolgen » 


ellenséges. 2) mimicus, in- 
fensus, infestus, a, um: feins 
dlich, feindſelig, gehaſtig, nicht 
 gűnítig : ellenséges, nem ba- 
rálságos. 

+ nepietelffi, à, €, adj. idem. 
YTeptatelitwi, @, n. inimicitia, 
— ae, f. simultas, tis, f. Feind“ 
fhaft: : ellenkezés, gyűlölség. 
Usus, Yeprätelftwf örzat , 
inimicitias gerere (exerce- 
re): Feindſchaft halten, ellen- 
kezni. W Vepretelitwi židů : 
sunt intereos inimicitiae : eg 
mással ellenkeznek., Yfepta= 
telitwi 3loiit' : deponere ini- 
micittas: Feindſchaft ablegen : 
meg -békélii a’ haragot és 
gyülölseget le- tenni. 2) ani- 
mus, infensus (infestus , hos- 
tılis. inimicus ) inimicitia : 
Feindſeligkeit, feindlihe Gefin— 
nung, Feindſchaft: ellenkezés, 
. atyafiság, nem baratság. Syn. 
Profiwnoft’. 3) res hostilis, 


feindfelige Handlung, 3. B: im 
Kriege: éllenséges dolog. 
+ Neptatelſtwi, n. idem, 
Neprawda, i, f. falsitas, va- 
nitas , lis. f. Unwahrheit einer. 
Cafe: hamisság, tsalfaság. 


tteprawőiwe, adv. 
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2) falsum ,- i, n. Unmahrheit , 
etwas Unwahres: hamis dolog, 
Syn, Neprawsdiwoſt'. 

falso, per- 
peram, non vere: unwahr, 
unwahrhaft: igaztalanül, igaz- 
ságtalanůl , hamisan. Syn. 


„mepréme 
neprawšími, à, €, adj. fal- 
" $us, non Verus, vanus, I0- 


fundatus , a, um, futilis, e. 


' unmafr, tunmabrboft: igazta- 


lan, igazságtalan, hamis, nem 

igaz. Syn. neptawi. b) falsus, 

fide carens, mendax: der ohe 

ne Glauben ijt , faf ; hazug , 
oh 


hit nélkül . való. . Die 
prawßi. 

fieprawBiwof', i, £ v [te 
pravda, 


neprawe: ddv. haud recte , ini- 


que, injuste: unrecht, unges 


tbt,  unbillig: tórvénytele- 
nül ,  igazságtalanůl, Syn. 


Rriwdiwe. 3) false, perpe- 


"ram, non vere: unrecht, wie 


der die Wahrheit: igaztalanul, 


: igazság ellen. Syn. neprawSi= 


we. 3) perperam, viliose, 
prave: unrecht, fehlerhaft, nicht 


richtig: nem jól , roszszul, hi- 


básan. Syn. dibne. 4) im- 
pie, improbe, scelerate : gott» 
(08 : istentelenül. 


+ nepráwé, adv. idem. 
MNeprawi, 4, n. inquietas , Lis, 


f. injustitia, injuria, ae, f. 
defraudatio , nis, f. das Uns, 
recht, Unbilligfcit: igazságta- 
anság , törvénytelenség. Syn. 
Bezprawf , Bezprawnofl’ , 
Uefptawebtiwoft*, - 


neprawi, à, é, "adj. iniquus, 
hostile, lis, n. Feindſeligkeit, 


injustus, a, um: unreýt, uns 
gerecht, unbil(ig: törvénytelen , 
Igazságlalan. Syn. neſprawed⸗ 
fiwi, frimšimi. 2) falsus, 
non verus, a, um: unscht, 
wider die Wahrheit, nicht mirfs 
lid) dad, was cd feyn foll : igaz- 
talan, 


^ 
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talan, hamis. Syn. neptaws 
diwi. 3) vitiosus, pravus, 
a, um: unrecht, nidt wie c8 


ſeyn folf , fehlerhaft, nicht rich», 


‚tig: gánlsos, hibás, roszsz. 
Syn. dibnt. 4) impius, im- 
probus, sceleratus, scelestus, 
a, um: gottíoà , lajterhaft : is- 
tentelen , lator. 

nepráwne, adv. contra iura, 
illegaliter : unrechtmäßig, wies 
der die Rechte, und Geſetze: 
tóvénytelenül, törvény ellen. 
2) injuste, inique, illegiti- 
me, iniuriose, iniurie, iniu- 
ria per iniuriam, perperam : 
unrechtmaͤßig, unbillig, unredt : 
törvenytelenül , igazsägtala- 
nül, hamissan. Syn. neptaws 
ne, bezprawne. 

neprawni, 4, é, ad), illega- 
lis, juristitialis, nefastus , a, 
um: wider die Nechte, und Ge» 
febe, unced)tmáfiig: törvénytelen, 
Usus. Nepraͤwni Den; dies 
nefastus (ferialis juristitia- 
lis), juristitium : cin Tag, an 
bem Fein Gericht gehalten wird: 
olly nap, mellyben a’ tör- 
vény nem tarlatik. 2) injus- 
tus, iniquus , illegitimus , 
non legitimus, iniurius, in- 
iuriosus, a, um; unredhtmäs 
fig, unbillig, unrecht, unges 
ret: tórveaylelen, igazság- 
talan , hamis. Syn. bezpraͤw⸗ 
ni, neprawi,. nefpramedliwi, 

T nepiawni , adj. omn. gen. 
idem. 

Keptawnoft’, (i, f. illegali- 
tas, illegalis (iniusta ) ralio 
(natura), ratio vacua iure: 
Unrehtmäßigkeit : — torvényte- 
lenség. 2) iniquitas, tis, f 

injuria, injustitia , ae, f, 098 
Unrecht, die Unbilligkeit, Uns 
gerechtigfeit: törvénytelenség , 
igazságtalanság, hamisság. Syn. 
Bezpiawi, Bezprawo, Ne⸗ 


mene En 


Nep 


ptatof , Neptaͤwo, Neprawoſt'. 

Vepräaͤwo, 4, n. idem. 

Keprewoft , i, f. iniuria, ae, 
f. das Unrecht ; rövidség , tor- 
vénytelenség , igaztalansdg , 
igazságtalanság, Syn. 'Rtivba, 
Neſprawedliwoſt'. 2) impie- 
ias, improbitas, tis, f. sce- 
lus, eris, n. res improba: 
Gottlofigfcit , eine gottlofe That, 

. Bofiheit: gonoszság, istente- 
lenseg , latorsäg,  roszsza- 
ság. Syn. Keftedetnoft’. 

T neprebošile, adv. V. nepté= 
bodne, - 

1 neprehoßilf, d, é, adj. v. 
neprechodni. 


T Neprechodiloſt', i, £ v. fit» 
prebodnoft’. 
neptehodne, adv. impervie : 


unmegfam: által nem mehe- 
tössen (nem mehetö képpen. 
2) impenetrabiliter, © modo 
.impenetrabili :  undurdjorings 
lid: által jarhatatlanül. bol. 
nepronikawe. 

neprehodni, 4, €, adj, imper- 
vius, invius, a, um; inper- 
meabilis , e, careus via: uns 
wegfam, nicht Lurchyängig, nicht 
zu paffirenb : út- nélkül való , 
járatlan , mellyen el-nem me- 
hetni. 2) impenetrabilis, e: 
undurýdringlidh : által - járha- 
tatlan. boA. neproňiťamí. 

Deptebobnof" , i, £ natura 
(ratio) invia: Unwegfamkeit : 
járatlanság. 2) impenetrabili- 
.tas, tis, f. ratio impenetra- 
bilis : Undurddringlichkeit. boA. 
nepronikawi. 

nepredagne, adv. v. neträliwe, 

nepredagní, 4, €, adj. v. nes 
trätiwi, $ 

fieptebagno(! , i, f. v. Ketr3= 
fiwoft. : 

Nepregee, gea, m. v. fieptas 
tel 1. , 

neptegící, d, €, part. const, 
ex neprát, 

neptege 


Tíep 


. nepregne , adv, malevole, ma- 
leuolenter , inique : ungünftig : 
yülolségesen , rosz szívvel 
(akaréttal | 2) invide, in- 
vidiose, maligne, malitiose , 
livide: mifgünjtig : irigysége- 
sen, irigykedve. Syn. záwiíts 
fie, zaͤwiſtliwe, vulg. neptag- 
ne, bol. nepřísňiw'e, | 
nepregní, 4, €, adj. malevo- 
Jus, iniquus, a, um: ungůns 
ftig, Ungunft habend gegen Ses 
manden : gyülölseges , rosz 
gonosz ) szívű ( akaratú ). 


sus. (be te mňe nepregní 5. 


neni te mňe nafilní ; ga fem 
mu protiwni (05 porni): 
alienior est a me: er ilt mir 
nicht mohl gewogen ; id) bin ibm 
umider : el- ıdegenedett tö- 
em; rosz szivvel viseltetik 
hozzám; ö nem szenvedhet 
engemet. 2) invidus, invidi- 
osus , maliguus, malitiosus, 
luridus, a, um: mifgünítig : 
irigységes , irigykedó. Syn. 
Zamiftní , záwiíttiwi , vulg. 
nepragní , boh. neptízniwi. 
Hepregnice, i, fs v. Nepraͤtelka. 
Nepregnik, a, m. v. Nepraͤtel 1. 
Yieytegnof(? , i, f. malevolen- 
tia, ae, f. on animus : 
lingunjt : ülolség , idegen 
hideg , — er (akarat). 
oh. Xeptizen. 2) invidia, 
invidentia, ae, f, malignitas, 
tis, f. livor, is, m. Mifgunft : 
irígység , irigykedés. Syn. 36 
. wiff , Sáwifttiwof , vulg. 
Yieptagdnof? , boh. Neptizen, 
Keprizniwoft. 
nepremeňeňe, adv. sine ulla 
mutatione, invariate; unver—⸗ 
"ändert: vältozatlanul. 
Neptemeneni, à, €, part. const. 
immutatus , invariatus , a, 
um: unverändert: változatlan , 
meg-nem változott ( vältoz- 
tatott , " másoltt ). 
nepremenitrdelne, adv. immu- 


4703 


tabiliter, invariabiliter s un« 
veränderlih: másolhatatlanül , 
, külömbözhetetlenül , meg-vál- 
tozhatatlanúl, 
nepremenitedelni, à , €, adj. in- 
variabilis , immutabilis, e: 
unvcrünberlid : meg - másolha- 
tatlan, meg - változhatatlan , 
külömbözhetetlen. 
Hiepremeňitedelnofť , i, f. im- 
mutabilitas, invariabilitas, tis, 
f. Unveránderliýfcit: el- vál- 


tozhatatlanság , meg - másol- 
hatatlanság , külömbözhetet- 
lenség. 


nepremozene , adv. invicte , in- 
. vincibiliter ,  insuperabiliter : 
unüberwindlih : gyözetlenül, 
gyözhetetlenül. Syn. neptt» 
mositedelne, neptemoäne. 
t nepřemožeňe , adv. idem. 
nepremožení, à , €, adj. invin- 
cibilis , insuperabilis, es in- 
victus, a, um: nnüberwinds " 


lid : meg-gyózhetetlen , meg- 
vihatlan , gyózetlen. Syn. 


nepremožšitedelní, nepremožšní, 

T nepremoáení, d, €; idem. 

fepremojenóít , i, f. invinci- 
bilitas, vis (conditio) invicta: 
Unüberwindlichkeit: gyözhetet- 
lenség , meg - vihatatlanság, 
igen nagy erő, erősség, Syn. 
fiepremozítedelnojt , Nepre⸗ 
moinoft. 

+ Weptemoienoft, i, f. idem. 
nepremošitedelňe, adv. v. nes 
premozene. , ; 
nepcremozítedelni , à , €, adj. v. 
neptemoient, Usus. Vepre⸗ 
možitebelná mifel : firmus 
(integer) animus: «in unüs 

berwindfihe® Gemüth : bátor - 
állhatatos szív. 
Kepremositedelnof®, i, £v. 
- Yieptemoienoft. 
nepremoäne, adv. v. nepremo⸗ 
iet. _ -- Nu 
neptemoäni, 4, €, adj. v. nt" 
premojeni. 
Nepre 
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Viegremo$nofi* , i, £ v. Nepre⸗ 
moiíenof?. :-— : 
nepretráeňe, adu. v. neptetršňe, 
nepretráení, G, e, adj. €. nes 
prtettín& 7 B. LA 
Yepretràeno(U , i, f£. v. Nepre⸗ 
trsnofb, - it s 
nepretráné , adv. assidue, con- 
tinuo, incessánter, perpetuo 

Cic. serie noi ihterfupta, 
constanter, sine fine, semper, 
fixe, stabiliter, immanenter:; 
ununterbrochen , in Einem fort, 
únaufhěrlih , ohne Wnterlaf, bes 
ftändig, ewig : szüntelenül, szü- 
net nélkül,  mindetig, min- 
denkor , folyvást, egy folv- 
tomban , ^ szakadhatatlannl. 
Syn. bezpretráfie, nepreftans 
live , uftawiene, bez Dretrše, 
bes Pretrbnufád (Preftind, 
- Preftamáňa. —— a 
nepretršní, 4, €, adj. perpe- 
' tuus, continuus, serie inih- 
terruptus, assiduns, a, um: 
. ununterbrochen, beftändig, im» 
aufbörlih, ewig fort während, 
nidt unterbroden, an einander 
bangend, in Einem fort gehend, 
oder bautrnb, fib überall bes 
rührend x» el-szakadhatatlan, 
szüntelen, szünet nélkül va- 
lo, egybe - foglältatott, me- 
ró. Syn. bespreträni, nepre⸗ 
ftanfiwí,  uftamiční, Usus. 
Nepretrzne Wrdi: | montes 
(coutinenti iugo) perpetui: 
an einander hangende (in Eis 
nem fort gehende) Berge: mesz- 
szire ki terjedett, egybe fo- 
glaltatott hegyek. 
Hepretränoft”, i, f. perpetuitas, 
" adsiduitags , "tis, f. Unaufhoͤr⸗ 
lichkeit , ununterbrodhene Forts 
dauer , BZufammenhang : szün- 
telenség, szünet nélkül való- 
säg, mindenkori szokäs. Syn. 
Bespretränoft’ , YTepreftanfis 
wol’, Uftawiinoft. 


nepribusné, d, &, adj. v, nes 
— 
nepriguf, gal, gmem, V. P, 
" émp. gmi, negat. ex prigat. 
TI. rec. neptigat fa, negát: 
cx pridač fa. ^" ^ - P 
neprigatf, a, e, part. const. 
ex meptidaf, ^07 007 0-7 
neprígemňe ; adv. ingrate , ah- 
“sone , iniucunde : ' 1manncfins 
lib, unangenehm:  kedvetle- 
nül", nem kedvesen. Syn. 
newzaͤcñe. M s 
T nepfigemne, adv. idem. 
neprigemní, d, €, ad). ingra- 
'tus’, absonus , 'iniucundus , 
non gratus, mon acceptus, 
| dhacceptus, à, um; insuavis ; 
e: unangenehm, unannchmlich : 
kedvetlen, nem kedves. Syn. 
newsdení. Usus. Neprigemni 
Slaf: vóx absona: (ine unýc= 


ſchmackte, úbél Lautenbe Stims . 


me: illellenül zengő szó, il- 
: letlen éneklés, Člomeť Slafem 
neprigemní: homo voce ab- 
sonus; ber eine ımangenchme 
Stimme hat: illetlen szavú 
ember, 
+ neptígemnt, G, é, adj. idem, 
Neprigemnoſt, i; f. iniucundi- 
"tas, insvavilas, tis, f. conditio 
ingrata : Unannehmlichkeit : ked- 
" vellensóg , nem kedves dolog. 
Syn. Newzaͤcnoſt'. 
T Yéeptígemnoft, i, f. idem. 
neprigímat , al, dm, meg. ex 
' prigímat. DAR QNS 
neprídodne, ada. v. neptíteiite. 
T neptihodne, adv. idem. 
nepribodní, à, €, adj. v. nes 
" prítesiti, ; ' 
T nepříbodní, d , €, adj. idem. 
fepríbodnoít, i, f. v. Meptis 
fezitoft. 
T Mepiipodnoft, i, f. idem. 
neprít(abrie , adv. inutiliter, 
non salutariter , non ad exem- 


plum , non exemplariter : uns 
1 H 


erbau⸗ 


exbaulich; haszontalanfıl, nem 
példásan. | | 
T nepfitladnie, adv. idem, 
neprifladní, d, €, adj. inuti- 
" lis, non salutaris; non exem- 
plaris, e: unerbauliý : haszon- 
talan, nem ' példás. 
T nepfifledni, d, e, adj. idem. 
Veprikladnoſt', i, fi inutilitas , 
" tis, f. res non salutaris ( non 
exemplaris): Unerbaulichfeit : 
haszontalanság , nem példás 
dolog. példatlanság. 
T Neptikladnoſt, i, f. idem. 
neptíteiite , adv, incommode , 
" jmportune, mópportune, in- 
tempestive: ungelegen, zur Uns 
zeit, unbequemfid) : alkalmatla- 
nul, alkalmatlan időben vagy 
módon. Syn. neprihodne. 2) 
moleste, incommode , grava- 
te: ungelegen , befdywerlid) , vers 
brüßlich, úberlájtig: alkalmat- 
lanúl, unalmasan, nehezen. 
Syn. obřašňe. 
+ nepritefite, adv, idem. 
neprilesiti, G, €, adj. incom- 
" modus, importunus, alienus, 
intempestivns, imopportunts, 
a, um: ungekeaen, unbequem, 
unbeguemlih: alkalmatlan, kel- 
letlen, rosz. Syn. nepripodní, 
Usus. Wtepriťešití fof: alie- 
num tempus: tine ungelegene 
Beit: alkalmatlan idő. YTeptí» 
fezite meſto: alienus locus 
Caes. ein ungelegener Ort: al- 
kalmatlan hely. 2) molestus, 
incommodus, a, um: ungeles 
af überläftig, beſchwerlig, vers 
" brüffid : alkalmatlan, alkal- 
matlankodo , : unalmas ; nehéz. 
Syn. obřášní, 
+ nepříťešití , 4, és idem, 
Keprilezitof® , i, f. incommo- 
' ditas, importunitas, tis, f. 
Ungelegenheit, Unbequemlichfeit , 


j. B. des Ortes, der Zeit, Sas 


de, ↄc. alkalmatlanság, kel- 
letlenség. Syn. Neprihodnoſt. 


4 


Sen 1705 
Usus. Lepritefitoftt  Éafu 
učiňila, 3e fem dawno pošcs 
danég Radofti uziwat nemo⸗ 

bel: incommoditas temporis 
causavit, me diu desideratis 
frui haud potuisse deliciis : 
ed verurfachte die Ungelegenheit 
der Zeit, baf ich die längit ges 

wuünſchte Luftbarkeiten nicht habe 
acnie&en fónnen: az időnek al- 
almatlansága okozta, hogy 
a" régtől kívántt gyöngyörú- 
ségekben részem nem adatott, 
2) molestia, ae, f. incommo- - 
dum, i.n. Ungelegenheit, Bes 
fhwerlichfeit, Verdruß: alkal- 
matlanság, unalom, untalás, 
nehézség. Syn. Obtsinoft. 
Usus. Yekomu  Üeprilesis 

- tof? čiňiť: incommodare (ad- 
ferre incommodum ) alicui : 

> Ungelegenheit machen, zuzichen : 
valakinek — alkalmatlankodni. 
Prifel fem , ate ne preto, abid) 
ňeťomu Wepritejitof® číňil: 
venr, non tamen ut cuiquam 
incommodem : id bin gefom= 
men, bed nicht Willens, Ses 
manden überläftig zu ſeyn: el- 
jöttem ugyan, de nem azért , 
hogy valakinek alkalmatlan- 
kodgvak. 

+ YFtepříťešitoft, i, £ idem. 

neptipraweni, 4, e, paré const. 
ex seg. 

nepriprawit , il, ím, V. P. neg. 
ex! priprawit, 

neptiprawňe, adv. v. neozdo⸗ 
bite. 

nepriprewni, a, e, adj. v. neoz⸗ 
dobni. 

Nepriprawnoſt', i, f. v. Neoz⸗ 
bobnoft, 

neprirodne, adv. haud natura- 
liter, praeter naturam , mon- 
strose: unnatůrliý, nem ter- 
mészetesen , . természet - ellen 
természeten kivül. 2) affecta- 
te. modo adfectato: unnatůr= 
li) , affcftirt: erőltetve. 

nepri⸗ 
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neptitodní, A, €, adj. innatn- 
ralis, haud naturalis, es non 
innatus ( congenitas), mon- 
strosus, a, um; inconveniens 
(non conveniens) naturae: 
unnatürlid, der Natur nicht ges 
műk: természet ellen való, ter- 
mészettel ellenkező , nem ter- 
mészetes, 2) allectatus, a, um: 
unnatůrlid, gezwungen, affectirt z 
eröltetett. 

Neprirodnoſt', i, f, affectatio, 
ratio haud naturalis: . Unna— 
türlichfeit : nem természetes 
(erőltetett ) dolog. 

neptí(aáne, adv. iniurate, non 

. adiurate , inadiurate: unge— 
fhworen, ungefhworner Weiſe: 
eskütelenül, 

neprifažní, 4, ©, adj. iniura- 
tus, inadiuralus, non adiu- 
ratus, a, um: ungeſchworen: 
eskütelen, nem eskůtt, meg- 
nem esküttetelt. Syn. nefptis 
fabaní. 

nepriflufne, adv. indecenter, 
iuconvenienler, indecore, n- 
digne: ungebührlih, auf uns 
gebührlihe Art, unanjtändig , 
ungeziemend: illetlenül, nem 
illendően, 2) indebite, prac- 
ter aequum, inique, jnius- 
te: ungebührlic, unbillig : hely- 
telenül , kötelesigen (igaz- 
ságon) kivül. Syz, neprawe, 

+ nepiiflufne, adv. idem. 


nepriflufní, 4, t, ad). ide- 


cens, ineonveniens, tiss in- 
decorus, indignus, a, um: 
ungebührlih,. ungegiemenb: il- 
letlen , nem illendő. 2) im- 
pertinens, non eo pertinens: 
ungehörig ,, nicht dahin gehörig: 
nem oda tartozando. Syn, 
nepatrici. 3) indebitus, ini- 
quus, iniustus, a: um; uns 
gebührend , — nicht 
ſchuldig, unbillig: helytelen, 
törvénytelen, nem köteles, 
nem igazságos. Syn. nepramí, 


in — 


Nep 


T nepříflufní, 4, €, idem. 

ITepriflúf nof? , i, f. indecen- 
tia, inconvenieutia, ae, f. 
indignitas, tis, f. Ungebühre 
lichkeit, Unanſtändigkeit: illet- 
lenség. 2) ,ratio indebita: 
Ungebührlichfeit , wenns  nidt 
Schuldigkeit ijt: nem kötele- 
ség. 3) iniquitas, tis, f. in- 

. Austitia, ae, f. Unbilligfcit, 
lingebüfrlifeit: helytelenség , 
, törvénytelenség , igazsagla- 
lansàg. Syn. Neprawoſt'. 

T Weptiflu[noft, i, £ idem. 

nepriftcogent, d, £, p. c. ex seq. 

pepriftrogič, il, ím, neg. ex 
priftrogit. 

nepciftupňe, adv. inaccessibili- 
ler, inaccesse : unjugängig , 
unzugänglih: hozzá - mehelet- 
lenül. 

t nepříftupňe , adv. idem. 

neptiftupni, d, €, adj. inacces- 
sibilis, es inaccessus ( prae- 
ruptus, abscissus), a, um: 
unzugängig, unzugänglih: hoz- 

mehetetlen , järatlan, üt 

nélkül-valo, a’ Mellyhez nem 
mehetní. Usus. nepriftupne 
(nefceftné ) Bori: nulla via 
superati ( qui non possunt a- 
diri) montes, Liv. unzugángs 
lihe Berge: járatlan hegyek. 

T nepříftupní, d, ©; idem. 

Vepriſtupnoſt', i, £ inaccessi- 
bilitas, tis, £ conditio — 

.. tura, ratio ) inaccessa: lingua 

, gángigfcit, Unzugänglichkeit: hoz- 
zi-mehetetlenseg. 

T Wepříftupnoft, i, f. idem. 

T nepříti, nepial, nepřegi (u), 
negat. ex příti: v. neprať, 
+ Nepřítel, e, m, v. Nepraͤtel. 
+ neptíteltin, a, o, adj. poss. 

v. neprátelčin. 
T Heptitelka, i, f. v. Nepratel⸗ 


ka. 
T Weptitelbine , 
tina. 


f. w. Nepraͤtel⸗ 


— — 


T netis 


fiep Fler 


+ nepřítelů (üw), a, 0, adj. poss. 
v. nepretelow. , 
1 neptitelíti , ado. v. neptatel« 


i 

+ nepüitelffi, G, € , adj. v. nes 
praͤtelſti. 

Neptitelſtwi, n. v. Nepraͤtelſt⸗ 
wi. 

nepritomen, nepritomna, neptís 
tomno, adj. abs. v. neptito= 
mni. 

nepritomne, adv. in absentia, 
non in praesentia ( persona), 
non personaliter : . abmefend : 
távül létében , nem személye 
szerént. 

T nepřítomňe, adv. idem. 

nepritomní, a, €, adj. absens, 
iis, omn, abweſend, nicht gt» 
genwärtig: távul levö, nem 
jelenvalo., Usus. Yeptitom= 
ním bif: abesse: abwefend 
—— távúl lenni, jelen nem 
enni. 

T nepřítomní, d, €, idem. 

Fepritomnoit’ , i, f. absentia, 
ae, f. Abwefenheit, dad Abwes 
fen: tävul-letel, nem jelen- 
valóság. Usus. Za még Wes 
prítomnofti ftalo fa: meab- 
sente factum: in meiner Abwes 
fenheit gefchah ed : távúl - létem- 
ben történt. DD még Nepri— 
tomnoftí nemobel fem : absens 
non poteram : in meiner Abwe⸗ 
Bee konnte id nicht : távul- 

:temben nem tehettem-meg. 

T Repäitomnoft, i, f. idem. 

neptímetime , adv. inhumane, 
inimice: unfrcunb(djaftlid): nem- 
nyájassan ( barátságosan ), el- 
lenség módjára. 2) aspere, 
crude, dure, morose, seve- 
re, (seriose): unfrcunblid) , 
tti , unfanft: keményen, go- 
rombáůl, 

T nepiiw’etiwe, adv. idem. 

nepriwetiwi, á, €, adv. in hu- 
manus, inimicus, a, um: 
unfreundlich, unfreundſchaftlich: 
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nem nyájas, nem barátságos , 
durva. 2) immitis, tristis, es 
durus, immansuetus, moro- 
sus (seriosus), a, um: uns 
freunbfid) , rauf, unfanft: ko- 
mor, kemény, goromba. 
T nepiiw’etiwi, à, 65 idem. 
Nepriwet iwoſt', i, f. inhuma- 
nitas , tis, Unfreundlicykeit, 
linfreunb(daftlidfeit, von Men— 
(den: embertelenség nem-nyá- 
Jasság (barátság). Syn. Nelud⸗ 
noft. 2) asperitas, morositas , 
tis, f. dura (severa, seriosa ) 
agendi ratio: Unfreundlichkeit, 
$93. der Menfhen, Vlienen, 
Worten, des Wetters: kemény- 
ség , durvasság. 
+ Wepříw'etiwoft, i, f. idem. 
Yrepriwišení, à, n. Verb. ex 


seg. 

pepehoišet, el, Sim, V.L imp. 
nepriwi8: caecutire, /Farr. 
nicht wohl fehen: vakoskodni, 
jól nem latni. Usus. R tomu 
uf nepriwißif: adhaec iam 
caecutis: bei dem fichit, du nicht 
mehr wohl: e' mellett már nem 
látsz jól. Prov. M( nepriwidg : 
Saturniae lemae, Socrat. cae- 
cutientes ac stupidis aetalis 
vilio desipiscunt. 

T Wepřízen , 3ne, f. v. Nepre⸗ 

. gnoft'. 

T neptízen, àna, ano, adj. abs. 
v. nepregní, 

nepriznat fa, al, am fa, neg. 
ex pti3nat fe. 

1 nepřísňiw'e , adv. v. nepregs 


fic. 

+ Wepřísňimec, wee, m. v. Ne⸗ 
pratel, 1. Nro. 

T neptizniwi, 6, €, adj. v. nt» 
pregni. 

+ Uepřízňimoft, i, £ v. Ne⸗ 
pregnoft. 

nerad, nerada, netabo, ad). 
invite, non libenter , grava- 
te, invitus, a, um: ungern, 
mýt gern: nemi örömest, nem 


1708 Het 


- kedvesen. nem szivessen, kén- 
telen. Usus, Yterad ta Wis 
Sim: mihi invisus es: ich febe 
Pid) nicht gern, du biſt mir vers 
haft: nem örömest látlak, nem 
törlek. Yfrerád fem néinil, ie 
ferm bo wihnal; invitus feci, 
ut expellerem illam: wider 
: meinen. Willen habe id) ihn wegs 
aethan, abaefhafft: akaratom 
ellen hajtottam ki óttt, Prov. 
Tebo Raždí neréd ma, [6o 
Caſto wfwid Uſtaͤh Dad 
má: illam nullus amat, qui 
cerebro da mihz clamat: dem 
- fieht man nicht gern, der oft 
fdrcit gieb her: senki sem 
halya örömest az alamisnárol 
sokat — prédikálló bará- 
tot. Nota. Adjeetivum | istad 
in terminatione perperam vul- 
gus de viris usurpat, v. g. 
Yíetaóa (loco nerad) fem tam 
ifel: non libenter eo ivi: id 
bin nicht gerne hingegangen: nem 
örömest mentem oda. 
Neräd, u, m. "disordo, inis, 
m. confusio , disordinatio, in- 
ordinntio , perturbatio, nis, 
f. Unordnung , Konfufion : ren- 
detlenség. Syn. YXctin , fer 
porabeb,. 2) spurcities, ei, f. 
sordes, ium, f. pl. sguallor, 
is, m. coenum, i, n, Unflath, 
Sotb, Schmuz: szemét, gaz, 
Syn. Yietiftota. Usus. Nerad 
fmradlawi :: foetor, illuvies: 
Unflath: göz, böz. 3) insecta, 
orum, n. pl. v. g. pedicult, 
p eimices: Ungeziefer, 
äufe: az emberi testhez ra- 
gado férgek, úgymint, tetö, 


|. dus, spurcus , 


multuare laut. Yirmen, £t 
men machen, unruhig (con, Uns 
ruhe äußern: tobzódni. 


T nerašifi , il, im, idem. 
nerädne, adv. eonfuse, inor= 


dinate, perturbate: unordent= 
lid : rendetlenül, rend nélkül. 
Syn. neporádne, : sordide , 
spurce, foede, squallide: une 
ffáthig: gazůl, hüdösen. Syn. 
nečiftotňe. 3) obscoene , spur- 
ce, lascive, luxuriose: uns 
züchtig: tisztátalanúl, fajtala- 
nul. Syn. oplsle, banebliwe. 
4) iniuste, inique, contra ius, 
illegitime, illegaliter: unrecht— 
mäftg, wunbillig: igaztalanúl , 
igazságtalanül, tórvénytelenül. 
Syn. neptawe, nefprawedliwe, 


v + v . 
T neřadňe, adv, idem. 
neradnt, à ,-e, adj. confusus, 


inordinatus, incoricinnus, per- 
turbatus, a, um: rendetlen, 
disztelen, rend nélkül valo. 
Syn. neporadni. 2) sordi- 
foedus , 
squallidus, a. um: unfläthig, 
unrcin, ſchmuzig: büdös, ga- 
zos, molskos. rút, ganejos. 
Syn. nečiftotní. 3) obscoenus, 
spurcus, lascivůs, Juxuriosus, 
a, um: unjüdtig, 3. B. Bors 
te: tisztálalan motskos, !faj- 


talan, buja. Syn. hanebliwi, - 


oplzlf. 4) miustus, iniquus, 
illegitimus, haud legitimus, 
a, um; illegalis, e: unrecht» 
máfig, unbil(ig: igaztalan, igaz- 
ságtalan, helytelen , törvény- 
telen, nem törvényes, törvény 
ellen való. Syn. neprawi, nes 
ſprawedliwi. | 


By -- 


23 -L- 


bolha, palalzka, Syn. Wfi, + netáent, a, ©, adj. idem. 

Bldi, ptoftice. Neraͤdnoſt', i, f. sordes, ium, 
t Weřad, u, m. idem. f. pk spureitia, ae, f. Unflä⸗ 
VWeraSeňí, a, n. Ferb. ex seg. thigkeit, s. B. ded Leibe, Un: 
neraSib, il, im, V. T. Zmp.mne« flätherey: tisztátalanság, mots= 

rad: cacare , stomachum exo- 


nerare: ſcheißen, fid) beituhle 
gängängeln. Syz. nečiftiť, (cat. 
2) tumuMuari Cie. Caes. tu- 


kosság. 2) obscoenitas , tis, f. 
Unflathigkeit, Unzüchtigkeit: faj- 


: talanság. 3) obscoenum ver- 


m; 


nt 
nt 
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bur: ünfläthiges Wort, Unflä— 


therey: tsunya ( motskos , faj- 
talan ) szó. v, Yierad, 

neraňení, 4, €, part. const. ex 
netani£: invulneratus, a, um: 
unverwundet: sebesitetlen. Syz. 
neporaňení, 

neraňe, adv. immature, prae- 
cociter: ungcitig, unrcif: idet- 
lenül, idő elött , időnek elöt- 
te, hirtelenül, véletlenül, 

netání , à, €, immaturus, 
praematurus, a, um; prae- 
Cox, Cis, omn. zur Unzeit fom= 
mend oder gefihehend, unreif: 
idétlen , éretlen , idà.elótt va- 
lo, hirtelen, véletlen. 
nečafní, neatelt, Usus; fieras 
né zrozna trpté Wino daͤwa⸗ 
dú: immatura uva acerbum 
fert vinum : unzeitige Weinbees 
ren bringen einen fperen Wein : 
eretlen gerezd keserö bort hoz, 
d. Yerane Dita , nedofli 
Dorob : immaturus (abortivus) 
foetus : unzeitige Geburt: idét- 
len szülés. Yeranú Smitú f 
teho Sweta zefel, fa odebral: 
morte praecoci obivit: er ijt 
vor der. Self geftorben: hirtelen 
ee) halállal haltt-meg, 

. ki multt e? világból. 

+ nerciti, adv. v. neten; 

Nereſt', i, f. calamitas, tis, f. 
fniseria, aerumna, ae, f. Trübs 
fal : nyomorúság. Syn. Bída, 
Nüdza, eféefti, Dfota, Sús 
šeňí, Sušoba, Trapen!, Uz⸗ 

. čo: . 

T Weieft, i, f, idem. 

nerezani, d, €, part. const. ex 

- SCq. non scissus , non castra- 
tus, a, um: unverfihnitten, 
nicht fafitirt: nem heréltt, ki 
nem hereltt. Syn. newirezani. 
Usus. Nerezani Braw, v. Ras 
nec, 

netezat, sal, fem, negat. exteiot. 

netišíteĎelní, à , č; adj. indi- 
rigibilis, irregibilis, e: was 


Syn. . 


fi nicht regieren ( ridýten ) Jens 
fen) läßt: igazithatatlan. 
nerodňe, adv. v. neplodňe, 


„netodní, dp €, adj. v. neplodní, 


Neroðnoſt', i, Ev. Neplodnoſt'. 
nerownNie, adv. non aeque, non 
plane, inique : ungleich, uneben, 
ungerade: nem egyenesen. 2) 
indirecte, non recte, curve: 
ungerade, krumm: görbén. Syn. 
rive. 3) oblique , non recte: 
je, ungerade: oldalast. 4) gib- 
ose, bucfelig , ungerade : púpos 
san. 5) numero impari , inae- 
qualiter: ungleich, ungerade : 
nem egyaránso szammal. 6) 
dissimiliter : ungleih, unáhn= 
lif, ungleichartig, ungleichförs 
mig: külömben, külömbözö- 
képpen, nem egy formán, 
más képpen; i 
netowní, à, €, adj. iniquus, 
non aequus, non planus, a, 
um; inaequabilis , inacqualis, 
es ungleich, uncben , ungerade, 
p B. Tiih, Weg: nem egye- 
nes, egyenetlen. Usus. Ne⸗ 
townd (eíta : anfractus: Um— 
ſchweif: tekergő. út. 2) curvus, 
non rectus, indirectus, a, um $ 
ungerade, frumm: görbe, nem 
egyenes. Syn. Friwi. 3) ob- 
liguus, non rectus, a, um: 
ungerade, ſchief: nem egyenes. 
4) gibber, gibbosus , à, umt 
ungerade, buckelig: púpos. 5) 
impar, inaequalis, e: ungés 
rade , ungleich, verfchieden, 3. Be 
Babí: nem egyaránsó, nem 
egy számú. 6).dissimilis. e: 
ungleich, unähnlih: külómbb, 
külömböző , külömbféle, nem 
egy formán, másféle: 
Üecownoj? , i, f. inaequalitas, . 
iniquitas, non plana ( aequa ) 
conditio, anomalia, ae, f. 
die Unebene des Orts, Unglcith= 
heit, 3. B. des Weges, Tifches : 
egyenetlenség, 2 ) dissimilitus 


do, 
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do, nis, f. Ungleichheit, Unähns 
lichkeit: külömbözes. Syn. Wes 
gednaťoft, Nerownakoſt'. 
netozšelňe, adv. indiscrimina- 
tim, indistincte , indiscrete , 
indiscretim :  ununter[djicben , 
ohne Unterſchied: válogatás (kü- 
lömbség) nélkül, elegy, el- 
vegy. Syn. bestosšelňe. 2) 
individue, indivise, indisso- 
lubiliter, indissolubili modo, 
indivisibiliter: unzertrennlich, 
ungertrennbar,, untbeilbaft , uns 
zertheilbar : el-oszolhatatlanül , 
el - oszhatatlanůl. boA. netos 
Silne. 3) indifferenter , sine 
studio partium : unparteyiſch, 
unpartep(if): személy - váloga- 
tás nélkül. | 
nerosdelni, d, €, adj. indistinc- 
tus, indiscretus, indiscrimi- 
natus, a, um: untmterfchieden, 
választatlan. Syn. bezrozðelni. 
2) indivisibilis, indissolubi- 
lis, es individuus, indivisus, 
a, um: unzertrennlih, ungere 
trennbar, untheilhaft, unzertheils 
bar, ungertheilig : el- oszolha- 
tatlan, el-választhatatlan, el- 
oszthatatlan. Sym, nerozdwo⸗ 
gitedelní, nerozlulitedelnt nes 
tosluční. boh. netozšílní. 
Usus. Swatá a. nerosdelne 
Trogica deden Bob: Sancta 
et individua Trinitas, unus 
Deus: heilige Dreifaltiafeit , ein 
einiger Gott: szent háromság 
egy Isten. 3) indifferens, nul- 
li parti addietus, a, um: uns 
parteyifch, unparteylich: személy 
válogatás nelkül való. Syn. 
nefttannt, boh. Pto 
Nerozselnoſt', i, f. indissolu- 
bilitas, indivisjbilitas, -tis, f. 
Unzertrennlichfeit , Untheilhaftig- 
Feit , Ungertheilbarfeit: el-oszol- 
hatatlanság , el- välaszhatät- 
lanság , el - oszthatatlansäg. 
: Syn. Begzrozðelnoſt'. boh. Ne⸗ 
r058ilnoft’. 2) indifferentia, 


ae, f. studium nullius partis : 
Unparteylichkeit: személy válo- 
gatás nélkül valóság. ; 

T nerosšílňe, adv. v. neroz⸗ 
deine. 

T nerosšílní, a, €, adj. v. nes 
rozðelni. 

T Herosšílnoft, i, £ v. Wes 
to38elnoft?. 

nerozfulitedelne, adv. v. netos» 
luine. 

neroslučitedelní, d, €, adj. v. 
nerozluint. 

HeroslučitedelnofP , i, £ v. Ne⸗ 
rozlučnoft, 

T neroslučitedelňe, =ní,=noft; 
v. neroslučitečelňe, = ní, no(t'. 

nerozlučné, adv. inseparabili- 
ter, indissolubiter : ungertrenns 
lid: el- választhatlanul, el- 
oszolhatatlanül. Syn. neroz⸗ 

. Selne, nerozluäitedelne, nes 
tosträitedelne. 

nerosluční, à, €, adj. insepa- 
rabilis, e: ungertrennlih: el- 
választhatatlan , el- oszolha- 
tatlan. Svm. netozšelní, nes 
voslučitedelní , | nerostršítes 
delní, 

fietos(uénoff , i, f. inseparabi- 
litas, indissociabilitas, indi- 
solubilitas, tis, f. Ungertrenns 
lichkeit: eb- választhatatlanság , 
el - oszolhatatlanság , el - oszt- 
hatatlanság. Syn. Nerozðel⸗ 
noft , | Weroslučitedelnoft , 
Herostršitedelnofď. 

Nerozmiſel, flu , m. incogitantia, 
incosiderantia,ae.f.berllnbebadot, 
die Unbedachtfamfeit, Unbedaͤch⸗ 
tigfeit: gondolatlanság, gon- 
datlanságs meg - nem gondo- 
lás, előre —— fonto- 
lás ( gondolkodás.) Syn. Ne⸗ 
mifet, ferozfafnoft , Nepo⸗ 
wájliwott , KTerozwazliwoit, 
Herozwasnoft , Nerozmiſel⸗ 
nof. dod, Nerozmſli. 


nes 
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netó3mifele, adv. incogitan- 
‚ter, incaute, inconsiderate : 
unbedächtig, unbedachtſam: gon- 
datlanůl, gondolatlanál, ta- 
náts nélkůl, elóre meg nem 
fontolva (gondolva.) Syn. 
nemifetfie, nepowailiwe, nes 
tosfafňe, nerozwaͤrliwe, nes 
tozmážňne, boA. nerozmiflne. 
nerozmifelní, à, €, adj. incon- 
sideratus, incautus, a, um3 
incogitans, lis, ommzn. unbe⸗ 
bibtig, unbedachtſam: gondat- 
Jan, goudolatlan, tanáts nél- 
kül való, elóre meg nem gon- 
doló (fontoló.) Syn. nemis 
felní, nepowailimt, netos: 
fofni, nerozwajliwi, netos: 
waánt, boh, norozmiflni. 
Nerozmiſelnoſt', i, f. v. Neroz⸗ 
mifel. 
Kerozmifl, u, m. v. Nerozmiſel. 
T nerozmiflne, « n£, = noft, v. 
nerozmifelne, =ní, = noft’. 
nerosfafňe, adv. incaute; in- 
considerate, improvide, im- 
prudenter, temere: unvors 
ſichtig: gondatlanul, gondo- 
latlanul , esztelenül. 
nerosfafnt, 6, é, adj. impru- 
ens, lis; improvidus, in- 
consideratus , incautus, teme- 
rarius, a, um: unverfidtig , 
handelnd oder gefchehend: gon- 
datlan, gondolatlan , esztelen. 
Kerosfafnoft’, i, f. impruden- 
tia, inconsiderantia, ae, f. 
temeritas, tis, f. Unvorfichtig« 
frt: gondatlanság, gondolat- 
lanság. 
neroztrzitedelme, «ni, = nofť, 
v. nerošlučňe, sní, =noft. 
Nerozum, u, m. amentia, de- 
mentia , insania , stultitia, ve- 
, sania, vecordia, inopia ratio- 
nis: Unvernunft, Mangel der 
Bernunft, menn man des Ders 
ftandes nicht mächtig ift; Alberns 
heit, Dummheit , lInvernünftigs 
(dt;  balgetagság,  kábaság ; 


bolondság, esze-bódülás, eszc- 
veszles. 2) inscitia, imperi- 
tia, imprudentia, ae, f. Una 
verftand, Unveritändigfeit, Unmife 
fenfhaft, Ginfáftigfeit, Dumme 
heit: tudatlanság, ostobaság , 
oktalanság. Syn. Nerozum⸗ 
nott Tewedomoft’,Sproftoft’. 
nerozumňe, ue sine ratione, 
amenter , demenler, siul- 
te, insane, stolide: unver⸗ 


nünftig, ohne Vernunft, ohne 


Gebraud der Beritandes, albern , 
dumm : ostobäul bolondül , 
esztelenül, ész nélkül, Syn. 
bezrozumne. 2 imperite im- 
prudenter, stolide : unverftän» 
dig, einfältig, dumm: tudat- 
m man , értelem 
nélkül. Syn. newedome os 
ffe. 3) obscure, non jos 
spicue : unverftändlih: homá- 
lyosan , érthetetlenül. 
nerözumni, 4, €, adj. expers 
(non compos ) rationis (men- 
lis), amens, excors, vecors , 
insipiens, stultus, stolidus, 
a, um: unvernünftig , der Ver» 
nunft beraubt, des Verſtandes 
nicht mächtia, albern, dumm : 
bolond, esztelen, eszetlen, 
ész nélkül valo, kába. Syn. 
bezrozumni. 2) imperitus, 
a, um; imprudens, tis , om 
unvcrítánbig , dumm, cinfáltig : 
ostoba , tanulatlan, értelmet- 
len: értelem nélkül való, Syz. 
newedomi, fprofti. 3) ob- 
scurus, imperspicuus, non 
perspicuus, a, ums unvers 
fignbli : homälyos, érthe- 
tetlen, . 
Kerozumnof , i, f, 1 et 2 v. 
Nerozum. 3) obscuritas, tis, 
f. Unverftändfichfeit : homályo- 
ság , érthetetlenség. 
nerozwázatedelne, adv. indis- 
solubiliter, inexplicabiliter : 
unauflöslid , fel - óldozhatat- 
lanül, fel - bonthatatlanil. 
neto⸗ 
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nerdzwaͤzatebelni, á, €, adj. 
- indissolubilis, inexplicabilis ; 
e: unduflöslih : fel- oldozha- 
tatlan, fel - bonthatatlan.. . 
Krerozwazatedelnoft ; i , f. in- 
. dissolubilitas , . inexplicabili- 
" tds, tis, f. ratio indissolubi- 
. lis ——— Unauflds⸗ 
lichkeit: fel - óldozhatátlanság ; 
fel-bonthatatlanság.. — , . 
neroswášťiwe , adv. inconside- 
rate,  intonsultó, temere í 
unbeſonnen: balgatagůl, vak- 
+ merően, gondatlanul, gondo- 
latlanúl. Syn. nemifelne, nes 
pomáilime, nerozmifelfe, nes 
tošvmazné.. , , i3 
nerosměšťiwí; d, €, adj. incon- 
sideratu$, incautus, incon- 
sültus, temerarius, a, um: 
unbefonnen , unbedadhtfan , ún= 
bedächtig : balgatag , vakmerő , 
gondatlári ; &ondolatlan. Syn. 
nemifelní, nepowázliwi , nes 
tozwóáánig , , , , ; 
Kerosbašlimóft , i, f. inčogi“ 
'fantia, inconsiderantia, ae, 
. lemeritas, tis, f. Unbefons 
nenheit, Unbedachtfamfeit, Uns 
bedächtigfeit: gondatlanság, gón- 
dolatlanság, vakmerőség. Syn. 
Nemiſel, Yéepowailiv oft! , Ves 
tozmifel, Nerozmiſelnoſt', Ne⸗ 
tosteáinoft Usus. ag za to 
(ife wet), še fem fa tobo 
Sopuft’il, ne tat se Zlof’i, 
dať radfeg 3 Nerozwaͤrliwo⸗ 
(Pi: ne hoc, amabo, sceleri 
inco potius, quam imprudén- 
tiae assignes (tribuas. impu- 
les, adscribas ) : glaube ir, 
dak id) diefed nicht fo aus der 
ošhvit, aló aus der Unbeſon— 
nenheit begangen habe: kérlek, 
hogy azt ne tulajdonitsdd go- 
noszsígomnak, hanem inkább 
tudatlanságomnak ; oktalansd+ 
gomnak. 
nerozwázne ‚ni, snofť ; v. 
nerozwaͤzliwe, smí, swoft'. 


ref 


+ Herw, u, m. m fudba Šilé j 

> Šilina, - 

nefat, nefál., nefegem , negat. 
ex fat. Prov. Rdo nefede, 

" tén newege : gui-non seminat, 
non metet: der nidjt fict, bet 
ürnbtet nit: a" ki nem vět, 

„nem arat. . -. O., < 

* ne[tafliioe , s vof, e wóft 3 v. 

. neféaflLioe, «wf, = woft'. 

* nefeäfne, ini, »nof? ; v. nes 

- fčaftňe, eni; “no. , 

Tieftoft f; d; n, infelicitas, tis; 
f. infortunium; malum, i; 
h. casus adversus, res mala, 
fortuna adversa, miseria „ae , 
f. Unglück, Unglückſeligkeit, ein 
Uibel, dad widtige Schickſal, Un— 
glücklicher Zuſtand ( Bufall), s. 
B. einer Perfon; Sache: sze- 
rentsétlenség , bóldogtalanság. 
boi: Neſteſt'it Usus. Neſta⸗ 
(Ví Mal; do ef Cof d priſt, 
npabnüt: incidére in malum 
aan); dccidit mihi malum ? 
Ingfücf haben; in Unglück ges 
fathen : szereritsetlensegbe es- 
ri. Mal fem to Nefkaſt'i, a 
fpadel fem: accidit mihi ut 
taderem : ih habe dad Unglück 
gehabt zu fallen (daR ich fiel, ind 
bin acfaffen )? Aly szerentsé- 
tlen voltam, hogy el - estem; 
w Nefkaſt'i bil: esse. infeli- 
Cem 5 vérsari in miseria 3 ton- 
flictari cum fortuna adversa: 
int Unglück febr : szerentsétlen- 
seggel bajoskodni, viaskodni, 
Prov. Yie(Co(Üt pred Owet= 
mi: Hannibal ante portam: 

* die Gefaht ift habe: itt a’ ve“ 
szedelem. fXefCcft t nepotrebe 
bebat, famo 05 febe chosi 
(ptiSe) : mala ultro adsunt 5 
aures non elaudit mala sors , 
veločiter audit: dáš Unglück 
fann einen bald treffen; mom 
darf die Läufe nidjt in den Pelz 
ſetzen: nem kell a’ nyavalya- 
ért követét küldeni. Neſ taſt'i 

po 


fief 


po Cusoch, ne po 5otád do: 
Sí: v. 5ota 1. Nro. feradns 
ge fa nad cudzím D’eta dos 
bre Yief Caf Im 5. oplakawa i 
níd Bokeſt', plefá nad gegich 
taf ím: bonus compatitur 
proximi malo, et congaudet 
eius bono: nie freut ein guted 
Kind fid bei des Andern Leiden, 
«8 weint bei fremden Schmerz, 
und freut fid fremder Freuden: 
a’ jo ember könyörül más 
szerentsétlenségén, és örül 
annak javán. Dobri Luc Ne⸗ 
, Třefří ſweho Bliänepo fpolu 
cítá: boni homines proximi 
malis compatiuntur : gute Diens 
fhen nehmen an jedem Unglücke 
ihres Nebenmenjchen Theil: a’ 
jó emberek felebarátjoknak 
szerentsétlenségében részesek. 
2) v. Božec, Wred. 
nefiaftliwe, =wi,.=moft 3 v. 
nefčaftňe, «ni, =nofť. 
nefčaftňe, adv. infortunate, in- 
fauste, infeliciter, misere, 
malis, avibus, Horal. unglüds 
(ib, unglückſelig, elend: boldog- 
talanül, szerentsétlenül, nyo- 
morúltúl. Syn. neftaltliwe, 
boh. neftiaftne. | 
nefčaftní, a, €, adj. infelix, 
cis, omn. miser, infortuna- 
tus, infaustus, a, um; uns 


glüdfid , unglücfelig, im Uns . 


glücke fid) befindend, elendig, 
elend, Unglück bringend, oder mit 
Unglüc verbunden ; szerentsét- 


len, boldogtalan, ügye-fo- . 


gyott. Syn. neftaftliwi, boh. 
neftiaftni. Usus. Bá nefča= 


ftní ! o me infaustum! ad) id , 
unglücklich, id) elender Menfh!. 


ah en. boldogtalan ember4 Get 
fem dá nefčaftní ! quam ego 
sum infelix! mie bin id) fo unz 
— melly boldogtalan 
vagyok én! 


Nefcaſtnica, t, f. infelix fem. | 


Tom. II, 
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. unglüdfide Perſon, szerentsé- 


. tlen személy. 

Yiefiaftnit, a, m. infelix ho- 
mo : unglücliher Menfh: sze- 
rentsétlen ember. Usus. Ti 
Kefčaftňíťu ! | 

fic Caftnoft, i, f. v. ref éaft't, 

nefčedre, adv. illiberaliter , une 
frcigebig: fósvényen , szüken , 
takarikoson. Syn. fFüpe, fFüs 
po. 

nefčedrí, a, €, ad). illiberalis 
e: unfrcigebig: fösvény, tá- 
karikos. Syn. ſtüpi. 

fief écóroft? , 1, f. iliberalitas, 
tis, f. Unfreigebigfeit : fösvény- 
ség , takarikosság. Syn. Stús 


pott. 

fief écotota , i, f. idem. 

nefbodnte, adv. invie: ungangs 
bar , ungebahnt: útatlanůl, já- 
ratllanül.  ' 

nefbodní, à, €, adj. invius, a, 
umi ‚ungangbar, 3, B. Weg: 
útatlan , járatlan. Syn. nepres 
bodní. 

nef éítatfie ,.« ni, » nof? ; v. ne 
féltanfiwe, «wi, = wollt’. 

nefčítanfiwe, adv. innumerabi- 
liter, innumere : unzählig , uns 
uer d számlalanůl , olvasat- 
anül. Sym. nefčítačňe, neféí= 
tstedelne. 

nefäitenfiwi, d, €, adj. innu- 
merabilis, e; innumerus, a, 
um : unzäblig, unzählbar : szám- 
talan, olvasatlan, szám nel- 
kül való. Syn. nefčítační, 
nefčitatedelní, 

Hiefčítanfiwoft, i, f. innume- 

. xabilitas, tis, f. Unzaͤhlbarkeit: 
számtalansig. Syn. Yie(Cítate 
nof, Yefčítatedelnoft. 


 mtftatebelne, «ni, »noft ; v. 


nertítanliwe , » ví, =wofť. 


Neſenñi, d, n. gostatio, nis, Lh 


dad Tragen, 4. B. einer Laſt, 
einer Cade: vivés, hordozás. 
1 Úelgednoceňí , n. v. Nezged⸗ 
notent. 
neſi⸗ 
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nefilňe, adv. inualide, infirme: 
ſchwach, unfräftig : . erötlenül. 
Syn. newládňe: 2) ineffica- 

" elter, sine efficacitate : unfráfs 
tig, unwirffam: nem hatható- 
san , nem 1oganatosan. 

nefilni, á, €, adj. infirmus, in- 
validus, a, um; (dad , uns 
fräftig: erőtlen, erő nélkül, 
való, lankadtt. Syn. newlaͤd⸗ 
ni, flabí, 2) ineflicax, cis, 
omn. unwirffam , unfráftig : 
nem hathatós, nem, foganatos. 
3) irritus, a um: ungültig, uns 
fröftig: semmit sem érő, 

MR , 1, f. infirmitas, tis, 

. Unfráftigfeit, Schwachheit: 
erőtlenség. Syn. Mewladnoft’, 
Steboft’. 

Neſit, u, m, fames ardens (ve- 
hemens): Heißhunger: na 
ehetösseg. D Henafitnoft , 
Neſitnoſt' Usus. DO Neſitu: 
prae fame vehementi : aus, 
vor Heifhunger: nagy ehetö- 
segböl. . 

nefiti, d, €, adj. ardenti fame 
laborans : heifhungerig : nagy 
ehető, szüntelen éhező. Syn. 
nenafifeni , neſitni. Usus. Yes 
fitim bif : laborare fame ar- 
denti: heifhungerig ſeyn: na- 
gyon éhezni. 

nefitne , adv. insaturabiliter ; 
insatiabiliter : unerfáttlid) , uns 
genügfam : telhetetlenül, meg- 
elégithetetlenül, 

nefitni, á, 6, ad). insatiabilis, 
insaturabiliš, inexplebilis, e 3 
unerfättlih, ungenügfam: tel- 
hetetlen , meg-elégithetetlen. 

Neſitnoſt', i, t. insatiabilitas , 
insaturabilitas, insatietas, tis, 
natura insatiabilis : Unerfättig« 
feit, Unerſattlichkeit: telhetet- 
lenség , meg-elégithetetlenség. 

Neſitoſt', i, f. v. NVeſit. 

tief to8eit, a, n. Verb. ex seq. 

neftoßik, if, ím, neg: ex fto» 

. Git. Prov. Pfowi to neftos 


8i: hoc canem non laedit + 
dick (djabet dem Hunde nidt : 
az nem árt a' kuttyának. 
neftobfie, adv. innocue inno- 
center, innoxie, indemniter, 
sine damno: unfhädlih, un= 
ſchuldig: Káratlanůl, ártatla- 
nul, büntelenül. Syn. bezfkod⸗ 
. he, newinne, " 
neftodni , a, €, adj. innocens, 
insons, tis, omn. innocuus , 
innoxius, a, ums indemnis, 
e : unfhädlih unfhuldig: kárat- 
lan, ártatlan, büntelen, kár 
bün, vétck), nélkül való. 
n. bezítodni , newinni. 
Keftodnoft’, i, f. innocentia, 
ae, ro , innocuitas, 
tis, £, Unfchädlichfeit, Unfhul= 
digfeit: káratlanság, ' Pianeta 
ság. Syn. Beſkodnoſt', Ne⸗ 
winnoſt'. 
neffončeňe, adv. infinite, in- 
definite, in infinitum: uns 
endllch, Bid Mnenblife: veget- 
lenül, vegtelenül, veghetetle- 
nül. Syn. netoneine. 
neffončení, d, €, adj. infinitus, 
indefinitus, a, um; fine ca- 
rens: unendlih, was ohne Gn» 
bt ijt: végetlen, végtelen, vég- 
hetetlen, vég nélkül való. Syz. 
neťoneční, 
Heffončenoft, i, ^f. infinitas, 
tis, f. infinitio, nis, f. Uns 
endlichfeit : véghetetlenség. Syn. 
Ketoneinoft’. 
neftote , adv. v. nefforo. 
neffori, e, é , adj. tardus , se— 
rus, serotinus, morosus, cun- 
ctabundus, a, um: fpat, fpät: 
| késedelmes , késö, késló. Syn. 
neditri , po3bní, wahawi. 
Prov, Weffoti (pozdní ) Pris 
hod nebiwa waácní: tardus 
aduentus minime gratus: zu 
(dt gefommen, iff nidt anges 
nehm : késő el-jövetel nem kel- 
lemetes. 
nes 


n 


— 
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neftoto,adv. tarde, sero, serotine, 
morose , cunctabunde, cunc- 
tanter, fpat, fpät: késen, ké- 
són , késedelemesen. Syn. nez 
ditto, wahawe. Prov. Rdo 
neffoto hoší, fám febe f'fo« 
8t: tarde venientibus ossa: 
nad dem Effen meim Gaft: ké- 
són järönak tsont a’ vatsorája. 
freítoro po Smrři potááf 
Gif: sero sapiunt phryges: 
nad der Meffe in die Kirche: 
késö sütve. 

T neffrocení, d, é; v. neſtro⸗ 
ent, 

T Neſtrocenoſt, i, f v. tes 
ffcofenoft. 

nejfrofení, d, €, adj. indomi- 
tus, effrenatus, a, um: uns 
baͤndig, unbezähmt: vad, szi- 
laj, szeliditlen. 5oA. mefftos 
cent. 

Yüfttofenof? , t, f. effrenatio, 
nis, f. Unbándigfeit: vadság, 
szilajsäg, szeliditlenség. boA. 
fiefttocenoft. 

neffrofitedelne, adv. irrefrena- 
biliter, idomabiliter: unbes 

- zähmlich : . szelidithetetlenül , 
szeliditetlenül. 

neffrofitedelni, 4, €, adj. in- 
domabilis, Plaut. incicurabi- 
lis, e; sh szeffdit- 
len , szelidithetetlen. 

Yieffcotitebeinof , i, f. indo- 
mabilitas, tis, f. natura indo- 
mabilis: lnbezähmlichfeit: sze- 

+ Jiditlenség, szelidithetetlenség. 

neffrowne, adv. immodice, im- 
moderate, effuse, non parce, 
nimium: unrätlih, unmáfig , 
unfparfam : bőven. Syn. nes 
merne, fEwoftňe. 2) intem- 

eranter, immodice: unmás 

F fig, mit Unmáfigfeit: mérték- 
letlenül. 

neffrowní, 4, €, adj. immo- 
dicus, immoderatus, effusus, 
haud parcus, prodigus, a, 
um: unrátflid , unmößig, uns 
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fparfam, übertrieben > bőv. Syz. 
nemetní , ſtwoſtni. 2) intem- 
perans , incontinens , tis ; im- 
moderatus, immodicus, a, 
um : unmäßig , fif nicht műfis 
gend : mértékletlen. 
WeffrownofP, i, f. profusio, 
effusio, nis, f. Unrěthlifeit , 
Unměfigfeit , Unſparſamkeit: 
bóvség. Syn. K(emernoft , 
Stwoftnoft’. 2) intemperan- 
tia, incoritinentia, ae, f. mmmo- 
deratio, nis, f. Unměfigfeit : 
mértékletlenség. 
neffufene, adv, inexperte, sine 
experientia: unerfabren , ohne 
Erfahrung : tapasztalatlánůl, 
neffufení, 4, €, adj. inexper- 
tus, a, um: rudis, e; expe= 
rientia carens: unerfahren, 
ohne Kenntniß , Feine Erfah 
rung babend, maš man nit 
erfahren hat: tapasztalatlan, 
tudatlan, boA. nezťufení. 
Neſkuſenoſk, i, f. inexperientia, 
imperitia , inscilia, experien- 
tiae inopia, ae, f. Unerfahs 
tenheit, Urtmiffenheit, Mangel 
der Erfahrung: tapasztalatlan- 
ság, tudatlanság. boh. Tit» 


3tu fenoft. 
neflane, adv. insulse, sine 
‚sale: ungeſalzen: — sótalanül. 


2) inepte, insulse, absurde: 
abgefhmacft, ungereimt, dumm, 
albern: izetlenül, ostobául. 
Syn. nehutne, nemušre, 
neflani, 4, €, adj. carens sa- 
le, insulsus, a, um: unge 
falgen: sotalan. 2) insipidus, 
insulsus, inficetus, illepidus, 
inconditus, ineptus, absur- 
dus, a. um: ungefalzen, abs 
gefhmact, ungereimt, albern s 
izetlen , ostoba. Syn. nechutni. 
ÜieflanofP , i, insulsitas , 
tis, f. Ungereimtheit einer Cas 
de, Perfon: sótalanság, izet- 
lenség, ostobaság. Syn. tit» 
chutnoſt'. 
nis 
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neflawnie, adv. inglorie, sine 
gloria: unrühmlih, ohne Ruhm 
bei der Welt: ditsösegtelenül. 

naflawní, 4, 6, adj. carens 
gloria, inglorius, a, um: 
unrüfmfid) , ditsoségtelen , di- 

. tsöség nélkül való. 

T Yefſlechetenſtwi, n. v. Ne⸗ 

| flebetnoft. 

nefledetne , adv. malitiose , 
improbe, praxe: boöhaft: ges 
neigt zufchaden, gottlos: go- 

" noszül, gonosz tevöül, lato- 
rúl , lator módon , latrúl. 

nef(edetní, à, ©, adj. maliti- 
OSUS , improbus , pravus, a, 
um? boshaft, geneigt andern 
IN (daten, gottlos: gonosz rosz , 
ator, vétkes, semmire kel- 
ló. Usus. Cloweť 3gewne nes 

' fledetni ; 08 Besboinofti 
3namí: homo aperte malus 
T'er. dffentliher Boͤſewicht: nyil- 
ván gonosz ( rosz ) ember. 

Keflechetnica, i, f. femina, 
nequam (scelesta, improba): 
bošbafte Perfon: gonosz sze- 
mély. Syn. Sloftnice. 

neflebetniäin, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

nefledetňíččin, a, e, adj. poss. 
ex seg. feminae improbae : 
der boshaften Perfon gehörig: 

. rosz személyé. i 

HWeflebetňičfa, i, £ v. Nefle⸗ 

a chetnica. 

Neflechetñüik, a, m. homo ne- 
uam, scelestus, improbus : 
Bbſewicht: gunosz-tévo, roszsz 
ember. Syn. Sločinec, 3loft= 
ntt. 

neflebetnítow , a, e, adj. poss. 
ominis improbi: dem Böfes 
wicht gehőrig: gonosztévóc. 

Yiefleetnof , i, f. malitia, 
ae, f. improbitas, tis, f. fla- 
gitium , 1, n. scelus, eris,n, 
Bosheit, Geneigtheit zu (haben, 
Gettlofigfeit, eine běfe That: 
gonoszság, gonosz-tétel, Syn, 


Neptawoſt', Zlokinſtwi, Loft. 
boh. Neflechetenſtwi. 
neflibane, adv. inaudite, no- 
ve : unerhört, auf unerhörte Art : 
hallatlanůl. Syn. neflifane. © 
neflichent, 4, e, adj, inaudi- 
- tus, novus, a, um: unerhört, 
dergleihen nod) nicht gehört mor= 
den: hallatlan. Syn. neflifaní. 
neflihat, al, ám, V. IL. zmp. 
bag, neg. ex flint: fama 
(rumore ) non accipere , non 
audire: nicht hören: nem hal- 
lani. Syn. neſiiſat. Usus. Nic 
o nom neflidat : nihil de illo 
auditur.: man hört nichts von 
ibm : semmit sem hallani le- 
löle. | 
+ nefliöne, adv. v. neſwaͤrñe. 
T nefliini, d, €, adj. v. nes 
ſwaͤrni. | 
+ Refličnoft, i, f. v. Neſwaͤr⸗ 
. no, j 
neflifohňe, adv. v. neſlichañe. 
neflifani, 4, €, adj. v. neflis 
bant. : 
neflifat, fel, ftm, V. I. imp. 
li’: v. neflíhač. 2 
neflifitedelne, adv. inaudibili- 
ter, unhörbar: hallhatatlanul, 
neflifitedelni, &, €, adj. inau- 
dibilis, e: unhörbar, hallha- 
tallan. : 
neflobodňe, adv. non libere, 
unfreg, nem szabadon. 2) il- 
licite, unerlaubt, tilalmasan. 


neflobodní, a , 6, adj. non li-. 


ber, à, um; unfreg, nem 
szabad. 2) illicitus, incon- 
cessus, inhibitus, velitus, 


prohibitus, a, um: unerlaubt, 
tilalmas. 3) non coelebs ( li- 
ber): nicht Iedig, verheirathet: 

, nem nótelen, házas. 

* neflufat, fel, fím; v. nes 
flufiť. II. rec. neflufet fa, 
v. neflufit a. 

+ nefluft£ , fel, fim 3 v. neflus 
fit. II. rec. neflufet fe, V- 
neftufit fa. 

neflus 


of 


Neſ 


neflufi£, il, ím, V. I. imp. s 
fluf: dedecere, non decere: 
fib nicht geziemen, übel anftes 
ben, ſich nicht ſchicken: nem il- 
leni. Usus. To uf wfať nes 
flufí: id quidem minime de- 
cet; das fdjidt fid) zwar nicht: 
ez ugyan éppen nem illik. 
IT. rec. nejlufit fa, idem. 

neflufne, adv. indecenter, in- 

, decore : ungeziemend, unges 
bübrlid) : illetlenül. Syn. nes 
fwedine. 2) inhoneste, indig- 
ne, turpiter, indecore: uns 
anftändig, ungebührlih: undo- 
kúl, rútúl, tsúnyáúl, . Syn. 
nebodne. 

neflufni, 4, €, adj. indecens, 
decens, inconveniens, tis, 
omn. indecorus, a, um: uns 
geziemend, ungebührlich : illetlen. 
Syn. nefwedční. 2) indignus, 
iuhonestus , indecorus , a, 
um; turpis, e: unanftándig, 
ungebührlih: undok, tsünya, 
rút. Syn. nebobní, 

Yeflufnof®, i, f. indecentia, 

. dedecentia ,. inconvenientia , 


ae, f. Ungebühr, lingebüfrlid)s - 


ft:  illtlenség. Syn. Lies 
fwedénoft. 2) indignitas, in- 
honestas, tis, f, turpitudo, 
nis, f. Unanftändigfeit, Unges 
bührlichfeit: méltatlanság rútság, 
tsúnyaság , undokság, ols- 
mányság. Syn. Nechodnoſt'. 

* nefmaine, adv. nebutne, 

* nefmaini, és 6, ad). v. nes 
butní. 

* Neſmaẽnoſt', i, f. v. Nechut⸗ 
noft’. 

* nef matowat, kowal, Fugem 

. ex fmatomat, v. nes 


nefmele, adv, verecunde, timi- 
de, meticulose, subtimide, 
non audacter; furdt(am, (deu, 
blöde : bátortalanul , félénk csen. 

+ nefměle, adv. idem. 

nefmeli, 4 , €, adj. verecundus, 
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timidus, meticulosus , subti- 
midus, a, um; non audax: 
blöde, ſcheu, furchtſam, nicht 
dreift: bátortalan, félénk , fé- 
lénkes, mérésztelen. 

T neímétt , 4, €, adj. idem. 

Neſmeloſt', i, f. timor, pudor, 
is, m. verecundia, ae, f. ti- 
miditas, meticulositas , tis, f. 
Blödigfeit, Furchtſamkeit, Mans 
gel an Dreijtigkeit: bátortalan- 
ság , félénkesség , félelem. 

T Yéefm'eloft, i, f. idem. 

ne(me£ , mel, mím V. I. imp. 
nefmi, neg. ex (met: non 
audere , nicht děrfen, fid) nicht 
unterjtehen; nem merni, reá 
nem bátorodni. Syn. neopo⸗ 
west fa. Usus. Neſmi eni 
Slowičťa premlumiť : nec mu- 
tire, hiscere audet: er darf 
fein Wort reden: motszani sem 
mer, egygyet sem mer szól- 
lani, pettyenteni. 

T nefmírňe, adv. v. nezmerňe. 

T nefmírní, é, Fo adj, Y. nezz 
merni, 

T Neſmirnoſt, i, f. v. Nezmer⸗ 
noſt'. 

t nefmiflne, adv, v.nezmifelne. 

T nefmiflni, 4, ©, adj. v. nez: 
mifelní, 

+ Wefmifinoft, i, 
ſelnoſt. 

nefmrtedelne, adv. immortali- 
ter, uniterblih, halhatatlanul. 

nefmrtedelní, à, €, adj. im- 
mortalis, e : unſterblich, halha- 
tatlan. 

Yeſmrtedelnoſt', i, f. immorta- 
litas, tis, f. Unſterblichkeit, 
halhatatlanság. 

Neſnadek, dku, m.nequitia, petu- 

© Jantia, ae, f. Schelmerey, Lieder⸗ 
lichkeit, Leichtfertigkeit, Muthe 
wille, Ausgelaffenheit, Schelm⸗ 
ſtreich, Schelmſtück: tsintalan- 
v. Syn. Xiemeltica, Nezdoba. 

sus. Neſnaͤdki vobi£, : nes 
nas 


f£ v. Nezmi⸗ 
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fnašiť. 2) v. Neporaͤdek, ttes 
potádnofť, 
Yıefnaßeni, d, n. Ferb. ex seq. 
nefnabi£, il, ím, V. I. zmp. 
naš: petulantem (neguam) 
esse, petulcire, nequitias trac- 
tare : Schelmerey treiben , leicht» 
ertiger Menſch feyn: tsintalan- 
odni. Syn. ne3bobit. 
— , adv. ditficulter , dif- 
ciliter, aegre: wer, mit 
Schmierigfeit hehe í Syn. 
tasto. 2) inhabili modo, tar- 
de: ungeſchicklich, ungeſchickt, 
plump, ungelenkig: hüzomba, 
alkalmatlanúl , későn. Syn, 
nebbite, boh, nctwapfie, 
nefnadní, 4, € , adj. difficilis, 
e : fhwer, mit Schwierigfeit vers 
bunden, 3. B. Arbeit: nehéz. 
Syn. Čeští. Usus. Priftup E 
temu Élowetu geft nefnadnt : 
aditus ad hunc hominem dif- 
ficilis est; diefer Menſch làjt 
fhwerlid Iemanden vor fid): ez 
az ember igen nehezen botsajt 
valakit maga eleibe. 2) inha- 
bilis, e, tardus, a, um: uns 
gelenfig, ungefhidlih , plump, 
langfam: hüzomos, késő, ké- 
sedelmes, alkalmatlan, Syn. 
nepbití, boh. netwapni. Usus. 
Wſak fi nefnabní! eia quam 
tardus es ! mie ungeſchickt bijt du ! 
bé alkalmatlan vagy te! 
fiefnabnof" , i, f. difficultas, 
tis, f. Schwierigkeit, menn cte 
was ſchwer ijt: nehézség. Syn. 
Úašťoft. 2) tarditas, inhabi- 
lis natura : Ungeſchicklichkeit, 
Plumpheit, Ungelenfigfcit: al- 
kalmatlanság valamire, kése- 
delmesség. Syn. Nehbitoſt'. 
boh. YXttwapnoft. 
+ neſnaſeliwi, d, €, adj. v. 
neznafenfiwi. 
T nefnefitedlňe, sní, =noft: 
v. nesnefitedelňe, : ni, =nofť. 
Tiefpani, dà, n. insomnia, ae, 
f. Suet. insomnia, orum, n. 


pl. Salust. insommium , i, n. 
Firg. Cic. Gchlaflofigkeit : 
álomtalanság , álmatlanság , 
nem alhatás. Syn. Neſpanki⸗ 
woſt, Bedlenínotné. 
nefpanliwe, adv. insomniose , 
fhlaflos : álomtalanúl. 
nefpantiwi , 4, é, adj» insom- 
nis, exsomnis, e; expers som- 
ni, insomniosus, a, um Virg. 
ſchlaflos, álomtalan. 
Neſpankiwoſt', i, f, v. Neſpaͤni. 
T nefPicafe, adv. v. netoncite. 
nefpicatí , aͤ, €, adj. Vs nes 
tontitt, . 
nefpióerne, adv. immunde, im- 
pure, sordide, squalide : (mus 
jig, unrein: rusnydul, sundá- 
ul, tisztätalanul, 2) impure , 
obscoene , turpiter : unehrbar , 
ſchaͤndlich, fhmuzig: mosdatla- 
nůl, tsúnyáúl, tisztátalanül, 
nefpiderni, á, e, ad). immun» 
dus, sordidus, squalidus, a, 
um: unten, fÓmujig: szen- 
nyes , rusnya , sunda , szistos, 
tisztátálan. 2) obscoenus, a, 
um; turpis, e: ſchmuzig, uns 
ehrbar, fhändlih:  mostalan', 
tsúnya , tisztälan. 
Neſpidernoſt', i, f. squalor, 
sordes, illuvies, ei, f. Schmus, 
szennyesség , szenny, motsok. 
nefpofogeni, 4, €, part, const, 
implacatus, non placatus, a, 
um : unverjöhnt : békéltetett. 2) 
non contentus ré: unzufrieden 
mit etwad, mifvergnügt : vala- 
mivel bé nem elégedett. 3) 
non tranquillus , inquietus, a, 
um; unjufricben , unruhig, nidt 
rubig : nyughatatlan, békite- 
en 


nefpoťogitebelňe, adv. impla- 
cabiliter, inexpiabiliter: uns 
ausſohnlich, unverfähnlich : meg- 
békélhetetlenül , meg -tsen- 
desithetetlenül, meg-nyugosz- 
talhatatlanül. Syn. neufogites 

delne , neupofogitedelne, 
nefpos i 
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ne[potogitebe[nf , á, č, adj. im- 
ca er (i$ inexpiabilis a e: 
unausfdhnlih , ^ unverfdhnlih : 
meg-békélhetetlen , ee 
desithetetlen, meg - nyugosz- 
talhatatlan. Syn. neuťogites 
čelní, neupoťogitedelní, 
Lefpokogitedelnoft’, i, f. ani- 
mus implacabilis, implacabi- 
litas, tis, f. Unausſoͤhnlichkeit, 
ENDEN: meg - bekel- 
hetetlenség, meg - tsendesit- 
hetetlenség , meg-nyugosztal- 
hatatlanság. Syn. feutogites 
delnoſt', Meupofogitedbelnoft’. 
nefpotogáe, adv. inquiete, ir- 


requiete, non tranquille: uns © 


ruhig, unzufrieden, mifgvergnügt : 
békételenül , nyughatatlanůl. 
2) litigiose , rixose, conten- 
tiose: unfriebfertig , unfriebfid) , 
unfriedfam, 3ànfijf$: nyúgha- 
tatlanul, porósen, pörölve, 
pörölködve. 
nefpoťogní, á , e, ad). inquie- 
tus, irrequietus, non tran- 
quillus, a, um: unzufrieden, 
unfriedfam, unruhig, mißvers 
gnügt: beketelen, nyüghatat- 
lan. 2) non amans pacis, lis 
tigiosus, rixosus, contentio- 
sus „a, um: unftiebfertig , uns 
fricbfid) , unfriedfam, ben Fries 
den nicht liebend, zänfifh : nyúg- 
, hatatlan, pörös, pörölkedö. 
Yefpofognofť , i, f. aegritudo 
animi, inquietudo , inis, f. 
Unzufriedenheit, llnvergnügenbeit, 
Mifvergnügen :  békételenség, 
nyughatatlanság. 2) studium 
rixae, viene ——— 
Unfriedlichkeit, Zankſucht: nyug- 
la í pórlókódésre- = 
ló kedv, indulat. 3) lis, ri- 
xa, discordia, ae, f. Unfrie⸗ 
de, Unfriedlichkeit, Sanf: pór, 
pórlekedés. Usus. W Yiefpos 
kognoſt'i fa rozift’: per dis- 
cordiam disiungi: in Unfriede 
von einander fommen : egyenet- 
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lenségben el-válni egy-mástól, 
Kefponofnoft’, i, f. non que- 
rulatio: fein Slagen, ^ ober 
Befhmeren: nem panasz ( pa: 
naszkodás,  panaszolkodás ). 
Usus. X(efponofnof? Panu 
Bobu: Deus in bonam par- 
tem vertat: Gott nehme ed gűs 
tig an : Isten panaszül ne vegye. 
Wefpor, u, m. vesperae, sacra 
pomeridiana: Veſper, Mad 
mittagégotteBbien[t: vetsernye, 
vesperás. Usus. Na Neſpor 
if? : pro vesperis ire: auf die 
Veſper gehen : vetsernyére men- 
ni. Zidowſti Neſpot, rhodii 
sacrifietum , Judenvefper, zsi- 
dó vetseruye. 2) cibus pome- 
ridianus, refectio postmeri- 
diana, merenda , ae, f. Plaut. 
antecoenium , i, n. dad Des 
n! die Saufen: uzsonna , 
oránt, harmad -ebéd. Syn. 
Glewrant, vulg. Solewrant. 
boh, Swaline. 
nefpore, adv. dispendiose, dam- 
nose, non parce: unfparfam, 
verfýmenderijh, nachtheilig: ká- 
rosan, kárral , szaporätlanul. 
Syn, nefporne. 
Wefpoteť , tu, m. dem. ex Ne⸗ 
fpor. boh. Gwatinta. 
Nefporeñi, 4, n. Ferb. ex nes 
fporit. en 
nefpotí, 4,6, adj. dispendio— 
sus, damnosus, non parcus, 
a, um: unfparfam, verſchwende⸗ 
riſch, nachtheilig: káros, nem 
szapora , szaporátlan, Syn. ne: 
fpotní. Usus. Yefpotá, Ro- 
bota, muta x. 2) tardus, 
lentus, a, um: lanjfam , ké- 
sedelmes, késő. Usus. Neſpo- 
tá Choͤdʒa: tardus adventus : 
langfamed Kommen : késő járás. 
nefpoti£ , il, im, negat. ex 
(potit. 
nefporne, adv. v. neſpore. 
nefpotní, à, €, adj. v. nefpöti. 
Neſpornoſt', i, f. v. seq. 
Neſpo⸗ 
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Lıefporoft’, i, f. dispendium , 
nulla parsimouia : ‚Unfparfams 
fct, Verſchwendung: kár - val- 
lás , szaporátlanság, 
Yefporowani , à, n. sumtio 
merendaé, das Beſpern, uzson- 
názás, uzsonnára való evés, 
Syn, | Ölewrentowehi, Ote 
wraͤnkeni, vulg. Solewrantes 
ni, polewrantowáňí , boh. 


wačeňí. 
nefporowat, rowal, tugem V, 
. unp, rud; sumere meren- 


dam, vesci. merenda: jaufen, . 


veipern, Befperbrod effen : uzson- 
názni, uzsonnát enni. Syn. 
olewtantit , olewrantowel, 
vulg. bolewrantit , boli, ſwa⸗ 
iti, 

Yıefpofob, u, m. deformitas, 
tis, f. Unform, Ungeftaltheit ; 
rütság, éktelenség. 2) mali 
mores, llnart, unartiged Bes 
tragen: erköltstelenseg, roszsz 
viselet o viselése ) boli, 
Neſpůſobe 

nefpofobňe, adv, deformiter, 
unförmlih, ungeſchickt: růtul, 
éktelenül , diszlelenůl, 2) in- 
convenienter, ineptes unge— 
(dift, untauglih: alkalmatla- 
nul. 3) inhabiliter, tarde; 
ungefchicft, ungelenfig: kellet- 
lenül, Syn. .nebbite, nefnabs 
fic. 4) insulse, inepte, absurde ; 
ungeſchickt, unſchicklich, unge» 
reimt: izetlenül, ostobául , il- 
letlenül, sötalanul. Syz. nes 
flane. 5) iuvenusle, prave, 
male; unartig, ungeſchickt: er- 
költstelenül. boA. nefpufobne, 

nefpofobnt , à, €, adj. defor- 
mis, informis, es unförmlid), 
ungeſchickt; rút, éktelen, disz- 
telen. 2) inconveniens, in- 
eptus, non aptus, non ido- 
neus, a, um: ungeſchickt, nicht 
tauglich zu etwas: alkalmatlan 
valamire. 3) inhabilis, tav- 
dus: ungelenfig, plump , unges 


(ift; kelletlen, késedelmes, 
faragatlan. 4) ineptus, absur- 
dus, insulsus; ungereimt , uns 
(dili, wungefdift: izetlen , 
sótalan , illetlen. 5) invenu- 
stus, malus, pravus, a, um: 
unattig , ungeſchickt: erköltste- 
len, disztelen, bod. nefpüs 
fobni, 

Yíefpofobnof , i, £ tarditas. 
inhabilitas, tis, f. Unſchicklich⸗ 
feit , Plumpheit, Ungelenfigfcit ; 
kelletlenseg, alkalmatlanság , 
faragatlansäg. Syn. Nehbitoſt, 
Wefnadnoft, 2)  insulsitas, 
absurditas , ineptia, res ab- 
surda (inepta): lngereimtheit 
einee Cade, eines Menſchen, 
eine ungereimte Sade oder Hands 
lung: kelletlenseg , disztelen- 
ség , útalatosság, 3) pravitas , 
Unartigfeit , © erkoltstelenség, 
Syn. Wemrawnoft, boh. Ne⸗ 
fpufobnoft’. 

nefprawedliwe, adv, iniuste, 
ungerecht, unbillig : igazsägta- 
lanul, törvénytelenül, ham's- 
san. Syn, neprawe. Prov. Co 
nefprawedfiwe ziſtano a zhro⸗ 
mejdeno biwa , treteha Dešis 
če neprichädzaä: de iniuste 

artis non gaudet tertius 
aeres, 

+ nefprawedfiwe, adv. idem. 

nefprawedliwi, d, €, adj. in- 
justus , a, um: ungerecht, une 
billig: igazságtalan , . törvény- 
telen; hamis. Syn, neprawi. 

Kefprawedliwolt’, i, f, injusti- 
tia, ae, f. Unbilligkeit, Unge— 
rechtigfeit , ungerechted Betragen: 
igazságtálanság , Lörvenytelen- 
ség. Syn. YWeprawoft , bol, 
Neſprawedlnoſt. 

T nefprawedlňe, = ni, » noft; 
v.nefprawedliwe, = wi, s wolt. 

nefotáwne, adv, dissolute, neg- 
ligenter: liederlich, nachläßig, 
unachtſam: túnyáúl . restül, 
Syn. neporadne, 

nef= 
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nefprdunf, á, e, ad). dissolu- 
tus, a, ums negligens, tis, 
omn. liederlich, ^ nadláfig , 
unadtfam: rest, tünya, ví- 
gyázatlan. | 
Neſpraͤwnoſt', i, f ap geh 
tia, ae, f. Liederlichkeit, Nache 
Váfigfeit, Wgachtfamfeit: rest- 
ség, tůnyaság, vigyazatlänsäg. 
Yief pula, i, f. a) Strom; me- 
spilus, i, f. Mespilus germa- 
nica Linn. Mt Mifpelbaum : 
nászpolya, noszpolya - fa. 5) 
Owoci; mespilum, i, n. die 


Mifpel, Mefpel; nespolya, na- © 


spolya. bo. Yrifpute, 

nefpulowi, 4, €, adj. mespili- 
nus, a, um; von Mifpeln: 
naszpolyából való. boA, nis 
fpulowi. Usus. Neſpulowi 
Strom, v. Neſpula. 

+ frefpufob, u, m. v. Neſpoſob. 

'T nefpůfóbňe, adv. v. nefpos 

fobňe, 

Ť nefpůfobP, á, 6, adj. V. 
nefpofobnt, 


T Neſpůſobnoſt, i, f. v. Neſpo⸗ 


fo bnoft", 


nefrönafe, adv. pavide, meti- . 


culose, timide, trepide, sine 
animo; verjagt : | félénkesen, 
Syn. nefmefe, 

neſtdnati, &, €, adj. timidus, 
trepidus, meticulosus, pavi- 
dus, a, um; animo carens: 
verzagt, ohne Muth: félénk, 
félénkes, bátortalan. Syn. nefs 
meli, / 

Wefrónatof? , i, f. pauor, tre- 
mor, timor, is, m. abiectio 
animi ; Verzagtheit, Verza—⸗ 
gung, Muthlofigkeit: félelem , 
félénkesség, rettegés, bátor- 
talanság. Syn, Neſmeloſt. 

T Meftownafi, n. v. Nezrow⸗ 
nant, 

T nefrozumiteslňe, «ni, » noft ; 
v. neztozumitedelne, sní, = 
nofť. 
neſt', nefel, nefem, V. I. fut. 
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ponefem, imp. nef et ponef, 
nefme, neft’e et poneft’e ( Dos 
nef adhibeiur, dum motus ad 
loquentem fieri debet, alias 
autem nef): ferre, gerere, 
geslare, portare: tragen in der 
Hand, auf dem Rücken: vinni, 
hordozni. 2) ferre, adferre, 
adportare, portare: bringen, 
herzubringen: hozni , el-hozni. 
Usus. Veſeſli ale to. pimo? 
o mi dagu? ga ím nefem : 
adfersne cereuisiam ? quidmi- 
hi dabit? fero: bringit du das 
Bier ? maš geben Cie mir? i 
bringe ed: hozol e? a’ sert! 
mit ád kend nékem? hozom. 
3) gerere, gestare: tragen, 
an fid) oder bei fid) tragen, 3. 38. 
Kleider, Hut, Geld, Strümpfe s 
viselni, 4) ferre, procreare, 
producere, progenerare, ge- 
rere: tragen, bringen , hervor 
bringen, 3. B. Früchte, Bäume: 
hozni, nemzeni. Usus. Rola 
nefe Zboží: ager fruges fert: 
der Acker bringt Früchte: a? szán- 
to-föüld gabonát hoz, nemz. 
5) Wagca nef? (etiam sim- 
pliciter. neft’): ova ponere 
(parere): Eier legem: tojni. 
. Moge Glépfi mčil zle nefu: 
gallinae meae nunc pauca ova- 
ponunt: meine $ünner legen 
ist wenige Eier: az én tyukjaim 
most roszszul tojnak. 6) su- 
stinere, tenere: tragen, über 
fid) nehmen, 3.35. Koften, Schuld : 
tartani , viselni, magára fel- 
venni ( fel-válalni). 77. rec, 
neft fa; ferri; fid) wohin tras 
gen, fliegen, getrieben werden ; 
vitetni. Usus. Neſt' fa bore: 
extollere se in altum: fid) em⸗ 
por-machen: kevélykedni , fel- 
fuvalkodni , nagyra tartani 
magát. Neſt' fa ne Roni: 
eguitare , ux ferri: reiten : 
Jovagolni, ló háton menni, 
lovon vitetni. 2) vestiri, uli 
ve- 
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veste : fid) tragen, gekleidet ſeyn: í 3a Sagtu Tabafu neflogi. Ta 


ruházni magát, Syn. nofit fa. 
Usus. Sproft’e (pofproftu ) 
fa ne(P : uti vestitu vulgari: 
fi gemein tragen : kozónsége- 
sen ruházni magát, közönsé- 
ges ruhát viselni. 

Neſtaceni, a, n. Ferb. ex seq. 

ntítatít, il, ím, V. L čmp. 
s ftat: non suflicere, non sa- 
tis esse: nicht glefen , nicht ges 
nug fen, nicht hinreihen, nicht 
binfángli feyn: fogyatkozni, 
nem elégséges lenni. 

neftäle, adv. inconstanter, mo- 
biliter , mutabiliter : unbeftáns 
dig, un[tanbfaft : állhatatlauul, 
változva. 

neftali, á, €, adj. inconstans, 

mobilis, mutabilis, es unbes 

ftändig, unftandhaft: állhatat- 
lan, változó. Syn. meňiteĎel= 
ni. Prov. Staſt'i neftale geft 

Stlu podobné: fortuna volu- 

bilis errat, et manet in nullo 

certa, tenaxgue loco : dad 

Glück ijt wandelbar : változó a’ 

szerentse. 

Neſtaͤloſt', £, f. inconstantia, 
ae, f. mobilitas, mutabilitas, 
volubilitas, tis, f. Unbeftán= 
digfeit, Unjtandhaftigfeit, Unbe— 
ftand: úllhatatlanság,  válto- 
zas. Syn. Meňeňí, Menitedel- 
noft. 

neſtaͤt, ftál, ftogim, V. I. imp. 
ftog, neg. ex ftáť : non sta- 
re: nicht ftchen: nem állani. 
2) Neſtaͤt o nečo: non aesti- 
mare rem, parvi pendere (fa- 
cere ): nicht [hägen: valamivel 
nem gondolni, valamit nem 
betsülni. 3) cum praep. 3a 
et accus. rei : non valere, non 
constare : mit gelten, nidt 
werth fegn: nem érni. Usus, 
Co efi 3a Prácu neſtogi: 
non est operae praetium; ijt 
nicht SDtüfe werth : ez a’ munkát 


sem érdemli meg. Ca Reč ani 


Aüiite ani Babři (3a DabEu) 
neftogi 3, 
+ Xe(taftí, n. v. Kefiafti. 
+ neftaftfie, adv. v. neftaftňe. 
T neffaftní, 4, €, adj, v. nes 
čaftní. i 
neftatečňe , adv. infirme, inva - 
hide : ſchwach, nicht ftarf : erót- 
lenül, elégtelenül, lankadtul. 
2) inhoneste , infamiter: uns 
ehrlich, infam, ohne Ehre : böts- 
telenül , betsületlenül , betsület 
nélkül. Syn. nepoctiwe. 
neftateční, á, É, adj. infirmus, 
invalidus, a, um; imbecilis, 
e: (mad, nicht ftarf, an Kräfs 
ten: erótlen , gyenge. Syn. 
newladni, flabí. 2) inhone- 
stus, a, um; infamis, e: uns 
ehrlich, unehrbar, infam, ber 
Ehre beraubt, ohne Ehre : böts- 
telen, betsületlen ," ar 
nélkül való , gyalázatos, N. 
nepoctiwi. 
Keiteteinof® , i, f. infirmitas, 
imbecillitas, tis, f. die Schwä« 
t, Schwachheit, Mangel der 
törfe : —— erötlen- 
ség, bádgyadság. Syn. New⸗ 
(ádnoft ,. Slabofť. 2) inho- 
nestas , tis , f. inhonestamen- 
tum Apul. infamia, ae, f. 
Unehrlichkeit, Unehrbarkeit, n» 
famie , úbler Ruf, Mangel bec 
Ehre: bötstelenseg , gyalázat. 
Syn. Nepoctiwoſt. 
+ neftiaftne, adv, v. nefčeft= 


He. 
+ neftiaftni, 4, €, adj. v. neſ⸗ 
čaftní 


nefPelní, d, é, adj. sterilis, 
e; unfruchtbar, untragbar, 3. B. 
Kuh: meddő, meddós. 

+ Heftefti, n. v. Yte(aft't. 

Neſtida, i, £. propudium, pro- 
pudiosus homo: cin fhändliher 
Menſch: gyalázatos ember , 
szemtelén kutya. : 


nes 


Neſ 


neſtidate, adv. impudenter, in- 
verecunde: unvefihämt : szem- 
telenül, szemérmetlenül, szé- 
gyen nélkül. Syn. beaftibote, 
bezítióne, bezitudne, nebas 
nebňe, neſtidne, neftudňe, 
bezočíme, 
neftidati,d, e, adj. impudicus, jn- 
verecundus, a, um: unvers 
me : szemtelen, szemérmet- 
en, szégyen nélkül való. Syn. 
bezítídati , bezſtidni, bezſtud⸗ 
ni, neftidní, neftudní, neha⸗ 
nebni, bezočimí. 
Neſtidatoſt', i, f. impendentia, 
inverecundia, ae, f. Unvers 
fhämtheit: szemtelenség, sze- 
mermetlenség. Syn. Bezſtida⸗ 
toft, Besftidnofť , Nehaneb⸗ 
nof, Neſtidnoſt', Neſtud⸗ 
noft , Swewolnoſt', Bezoci⸗ 
woſt', Usus. Ale wiste dos 
weka Neſtidatoſt! at videte 
hominis impudentiam! ſehet 
die Unvperſchaͤmtheit dieſes Men—⸗ 
ſchen! wie unverſchaͤmt -diefer 
Menſch ſey! de lássátok ennek 
az embernek szemtelenségét ! 
neftiset (a, 8el, Sim, V.I. zmp. 
fti8 fa, neg. ex ftiSet fa: im- 
pudentem esse , unverſchaͤmt 
ftn : ortzätlankodni , nem 
szegyenleni magät. 
neftidliwe, = wi, =wofl’, v. nes 
ftidgte, stí, toft. 
neftidne, = ni, «nof ; idem. 
neſt'ihle, adv. incomprehensi- 
iliter, incomprehensibili mo- 
do; unbegreiflich: meg - fogha- 
tatlanül, meg- visgálhatatla- 
nül, Syn. nepochopitedelne, 
nefPibtt, d , €, adj. incompre- 
hensibilis, e; incomprehen- 
sus, a, um; unbegreiflidy : meg- 
foghatatlan , meg-visgálhatat- 
lan. Syn. nepodpopitedelnt. 
Neſt'ihloſt', i, f, incomprehen- 
sibilitas, tis, f. natura incom- 
prehensibilis : Unbegreiflichkeit : 
meg-foghatatlanság!, meg-vis- 
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gálhatatlanság. Syn. Nepocho⸗ 
pitedelnoft’. 
feftowica , i, f. pustula, pe 
sula, ae, f. die Blatter: ke- 
lés fakadék, bibortso. Syn. 
Wipufani, Oſipka, Wredek. 
Usus. Neſtowica na Twaͤri, 
v. Peha. Plur. nom. Neſto⸗ 
mice, gen. wic, v. Oſipki, 
Sipaňice. . 
+ Heftowice, f. idem. 
Weftowičta, i, f. dem. parva 
ustula: dad Blütterden: ke- 
li, fakadékotska. Syn. Wre⸗ 
def. 2) parva, pustula in 
gingivis : Bahnfleifhblätterdhen 
oder Gefhwür : az inyén való 
kis fakadék. 3) Paldiwa Ne⸗ 
ftowitta , v. peba. 
neftomiční, á, É, ad). pustula- 
tus, sparsus notis varıolarum, 
ustulosus , pusulosus, pusu- 
tus, variolatus, a, um: 
audgefhlagen, blatternarbig, blats 
terjtöppig : fakadékos, keleses, 
orbäntzos , himlös , himlöhe- 
lyes. Syn. ofipaní, wifipent, 
wibhadzeni, wredowi, tapas 
wi. 
neftréóme , adv. intemperanter, 
unmäfig, mértékletlenül. Syn. 
nemerne, neffrowne, dod. nes 
ftřídme, 
neftrédmí, à , € , adj. intempe- 
rans, tis: unmáfig : mérték- 
letlen. Syn. nemerni, neftros 
ní , boli. neftřídmi, 
Neſtredmoſt', i, f. intemperan- 
tia, ae, f. Unměfigfeit: mér- 
iékletlenség. Syn. fiemornoft", 
Heffrownoft , boh. Neſttid⸗ 
moft. 
T neftříóme, «mt, «moft; v. 
neftredme ,, mi, moft'. 
Hieftuda, i, f. v. Neſtida, Ne⸗ 
ftidatoft’. 
neftudňe, sní, »no(? 3 v. nes 
ftibate, stí, »toft'. | 
nefücí , d, €, adj. v. bezfúci. 
nefuří N á, 6, adj. Ys bezſuki. 
neſ⸗ 
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nefwärhe, adv. v. fBarede, 
boh. nefličňe. — 

neſwaͤrni 4, é, adj. v. f tate: 
‚di, bod. nefliénf, — 

fefivárnoft?, i, £. v. Sťaredoft, 
boh. Kefliinoft’. 

T Yiefwärnoft, i, f. v. Nehbi⸗ 


ofť. | 

nefwedčit, il, ím, neg. ex fweds 
üt, II. rec. nefwedčit fa, 
neg. ex fwedlit fa. 

nefwedine, adv. indecenter, in- 
decore, indigne : ungebührlich, 
unanftándig, ungebühren, auf 
ungebübrlide Art: illetlenül, 
nem illendő képpen. Syn. nes 
ſſuſſe. 

nefwedéni , 6, é, adj. indecens, 
dedecens, inconveniens, tis; 
indecorus, indignus, a, um: 
ungebührend, ungebührlid , uns 
geziemend, unanjtändig: illetlen. 
Syn. neflufni. 

Ylefwedinoft’ , i, f. indecentia , 
inconvenientia, ae, f. indi- 
gnitas, lis, f. Ungebührlichkeit, 
Unanftándigfcit : | illetlenség. 
Syn. Yie(lufnoft'. 

nefwedome, adv. inscius , nes- 
cius, inscie, nescie, ignoran- 
ter: unwiſſend, tudatlanul. 
Syn. newedome. 

T nefwedome, adv. idem. 

nefwedomi, á, é, adj. incsius. 
nescius, non conscius, a, um : 
unbemuft, nicht wiffend : tu- 
datlan; nem tudo. Syn. ne» 
wedomi. 

+ nefw’edomi, à, €, idem. 

Neſwedomoſt', i, f£. impruden- 
Ua, inseientia ignorantia, ae, 
f. Unbewußtheit: tudatlanság. 
Syn. Hewedomoft’. 

T Kefw'edomoft, i, f. idem. 

nefworne, adv. discorditer : uns 
einig, pör - palvarossan , vi- 
szálkodva. Syz. nezmerne, roz⸗ 
brogne, 

nefwotní, à, €, adj. discors, 
dis; dissentiens, dissidens, 
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tis: uneinig, tusakodö, egy- 
gyet nem értő, meg-nem egy- 
- gyezö, viszálkodo. Syn. mes 
. „šwerní , rozbrogni. 
Hefwornoft', i, f. discordia, ae, 
„E dissidium, i, n. dissensio, 
nis , f. Uncinigfeit, Zwietracht: 
— vetélkedés, há= 
orgás, ellenkezés, nem-egy- 
gyezés, tusákodás. Syn Nez⸗ 


mernoft’, Rozbrog. Prov. Lies 


fmornof kazi i tu nagwet» 
fu moanoft : discordia res ma- 
ximae dilabuntur, Sallust. 
die arófite Macht gebet zu Grund 
burd) die Uneinigkeit: a’ leg-na- 
gyobb (leg-hatalmasabb) dol- 
gok-is az háborgások és el- 
lenkezesek által vesznek, pusz- 
túlnak-el : W Sróci dobrí Vies 
fwornoft’ nenáwiší: bona cor- 
da aversantur dissidia : ein gus 
tes Herz häffet alle Uneinigkeit: 
a" jó szív gyülöli az egyenet- 
lenséget. 
Yitefánt, á, n. Ferb. ex seq. 
netefat, fal, fem et fém neg. ex 
efat. 
Yeficet, (Eu, m. dem. ex seq. 
Ylit,u, m. Zeline: a) 
jenffi: v. 5nidát (u). b) 
mui(ítí: trichomanes , is, 
Plin. H. N. Asplenium Tri- 
chomanes Linn. rother Wie 
derthon, die gemeine Streifen⸗ 
ftaren, Léptü. 
netitawe, adv. v. nedotkliwe. 
netitawi, a, €, adj. v. nedot⸗ 
kliwi. 
Yetikawoſt', i, f. v. Nedotkli— 
woſt'. 
netítowi, à, é, adj. trichoma- 
noideus, a, um: von , qué 
Frauenharr: árva leány haji- 
ból való. 
* Netopger, 6, m. v. seg. | 
Yietopir, a, m. vespertilio, nis, 
m. die Fledermaus: girnyas 
egér, Denevér, Fetopir obece 
ni, Vespertilio murinus Linn. 
die 
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die gemeine Fledermaus, Böre- 
ger : Netopir dlhoufati: Ves- 
pertilio auritus Linn. der Lange» 
ohr: nagy fülö denevér. 
T fetopít, t, m. idem. 
netreba, adv. non est opus : es 
ift nicht nöthig (notbwendig): nem 
szükséges, Syn. nenatim , nes 
potreba. Usus. Yetreba bo 
tu: non est hic necessarius: 
, er ijf und bier nicht nöthig : nints 
itt szükségünk reá. | 
netrefne, adv. v. nefpofobne. 
netrefni, d, €, adj. v. neſpo⸗ 
. fobni. E ! 
Netrefnoſt', i, £ v. Neſpoſob 
noft? 


Netrefowaͤni, é, n, Verb. ex 
seq. 

netrefowať, fowal, fugem, neg. 
ex trefowet. II. rec. nettes 
fowat fa, neg. ex trefowat 


e, 
Yietreff, u, m. a) 6omáct, wet» 
i: sedum maius, sempervi- 


vum tectorum, Linn. semper 5 - 


viva herba Apul. sempervi- 
va Pallad, die Hauswurz, gro» 
fe Hauswurz, Hauswurzel, das 
Hauslaub, fül-fü. boA. C(etreft, 


tuční musik. 2) Menfi Yes © 


treſt, Aliud est Pretiänik, 
Rozchodnik. 
+ Netteſt, u, m. idem. 
netreftanliwe , adv. impune, 
. inculpate , insonter, integre, 
sancte: unftrafbar, unjträflich : 
biintelenůl, 

netreftanliwi, d, €, adj. indi- 
gnus poena, innocens, in- 
sons, tis; integer, sanctus, 
inculpatus, a, um: unitrafs 
bar, unfteäflh : bűntelen, bün- 
tetlen. 

Ketreftanfiwoft’, i, f. ratio in- 
digna poena, innocentia, ae, 
f. integritas, sanctitas, incul- 
pabilitas, tis, f. Unjtrafbarfeit, 
Unfträflichfeit : —büntelenség , 
büntetlenseg. 
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T netrp'eřiwe, »wi, »woft; 
v. netrpezliwe, «wi, » woft', 
netrpezfiwe, adv. impatienter , 
ungeduldig : tűrhetetlenül, szen- 
. vedhetetlenůl. Syn. netipne, 
. boh. netrp’eliw’e, 
netrpesťimi, 8, €, adj. impa- 
. tens, intolerans, tis, apat- 
. hes, ungeduldig, türhetetlen , 
szenvedhetetlen, Syn. neftepr 
ní, netrpní, boh. nettp'elis 
wis Prov. Člomeť netrpezlis 
wi 00 por, ne medzi Luši, 
ſüci. Rdo Nil. nedce 3náfat 
(trpet) , ned ide do Sot bis 
- wot (biblrC ): qui nil ferre 
potest, hominum commercia 
vitet, et solis degat sylvis, 
aut montibus altis : wer nichts 
vertragen fann, foll aus der 
Welt gehen: a’ ki semmit sem 
akar szenvedni , mennyen er- 
döbe lakni. ! 
Hetrpezliwoft’, i, f. impatien- 
tia, intolerantia, ae, f. die 
Ungeduld, türhetetlenség, szen- 
vedhetetlenség. Syn. Netrp⸗ 
noft, boA. Kretep’eliwoft, Ne⸗ 
ftrpnoft. 
netrpitedelne,, adv. intolerabi- 
liter, unerträglich, türhetetle- 
nül, szenvedhetetlenül Syn. 
neznefitedelňe , neftrpitedelne, 
netrpitedelni, 4, €, adj. into- 
lerabilis, impatibilis, es in- 
tolerandus, a, um: unertrágs 
lid) , tůrhetetlen, szenvedhe= 
tetlen, Syn. mesnefitedelní, 
neftrpitedelnt. 
Hetrpitedelnoft’ , i, f. intolera- 
bilitas, tis. f, intolerantia , 
ae, f. Unertränfichfeit, türhetet- 
lenseg.szenvedlietetlenseg. Syn, 
Nezneſitedelnoſt', Weftrpites 
delnoft. 
netrpňe, adv, „v netrpezliwe. 
nettpnt, à, ©, adj. v. nette 
pezkiwi. 
Netrpnoſt', i, f. v. Netrpezli⸗ 
woſt. 
netts 
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netrwaci, é, 6, adj. Y. fett» 
vantivf. 
netrwale, = li, » Coft; v. nette 
wanliwe, » wi, s wofť, 
netrwánfiwe, adv. haud firme 
(diuturne, constanter); nicht 
dauerhaft : nem tartössan , nem 
" sokáig, nem ällandössan. Syn. 
neftäte. 
netrwaͤnkiwi, à, é, adj. haud 
firmus (diuturnus, constans), 
non durabilis, e ; nicht dauers 
, " haft: nem állandó, nem tar- 
tós, nem sokáig tartó. Syn. 
neftali, netrmací. 
Netrwaͤnkiwoſt', i, f. non du- 
* rabilis natura: Undauerhaftigs 
+- feit, nicht dauerhafte Bejdjafs 
fenheit: állhatatlanság, nem 
sokátartósag. Syn. Heftalof®, 
Netrwacoſt'. 
neträfiwe, adv. modo non ven- 
dibili, unverſchleißlich, unvers 
häuflih; el- nem adható kép- 
pen. Syn. nepredagne. 
netráťimi, à, €, adj. non ven- 
dibilis, invendibilis, es unyers 
fchleiflih, unverfáuftid) : el-nem 
adható. Syn. nepredagni. 
Wetršťiwofť , i, f. conditio non 
vendibilis : pid gian i , 
. Unverfäuffichfeit: el- nem ad- 
ható állapot. Syn. Nepredag⸗ 
noft’. | 
+ neuiefiwe, = wi, woft; v. 
neučenfiwe, = wi, voft'. 
feučeňe, adv, indocte, ineru- 
dite: ungelehrt; tudatlanul, 
tanültatlanül. Syn. neumele, 
neučeňí, á , é, adj. indoctus N 
ineruditus, illiteratus, a, 
um: . ungelehrt: tanúltatlan , 
tudatlan. Syn. neumeli, - 
fieutenof , i, f. inopia doc- 
« trinae ; Uugelehrfamfeit : ta- 
f nültalanság, tudatlanság. Syn, 
S LTeumeloft. 
neučenfime, adv, indociliter, 
: sine docilitate 3 ungelchrig , 
E. tanithatatlanul. 
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neučeenfimí , 4, 6, adj, mdo: 
cilis, e: ungelehrig, tanitha= 
tatlan. 

Neucenliwoſt', i, f. ingenium 
indocile, inopia doeilitatis , 
indoeilitas, tis, f. Ungeleh⸗ 
rigfeit : tanithatatlanság, 

Yeucteni, 4, n. Verb. ex seq. 

neuctit , il, im, negat. ex ucs 


1i a n 

neuctíwe , adv. irreuerenter, 
sine observantia: nicht chret= 
bietig, ohne Achtung : tisztelet- 
lenül, tisztelet nélkül. 

neuctiwi, d, €, adj. irreve- 
rens, tis; nicht ehrerbietig,, 
feine Achtung habend, beunch» 
rend, nem tisztelő , meg-nem 
betsülö. 

KTeuctiwoft’, i, f. non obser- 
vantia, irrevérentia, ae, f. 
Mangel der 9(fjtung ( Eherbies 
tung, a tiszteletlen- 
ség, nem tisztelés. 

neubafitedelne, adv. modo in- 
exstinguibili , inexstingvibi- 
liter: unauslöfhlih: el-olt- 
hatatlanúl. 

neubafitedelnt, à, €, adj, in- 
extingvibilis, es unauslöfch- 
fif , el - ólthatatlan, 

Neuhaſitedelnoſt', i, f. inex- 
stinquibilitas, tis, f. vis in- 
"inse dár Unausldſchlich⸗ 
feit: el - olthatatlanság. 

ntutogitedelne, = ni, = nof, 

neumele, adv. imperite, igno- 
ranter, inscie: unwiffend: tu- 
datlanůl, oktalanůl. Syz. nes 
wedome. a 

neumeli, á, €, adj. inscius, 

" nescius, ignarus, imperitus, 
a, um; rudis, e : unwiffend , 
feine Senntnig oder Wiſchen⸗ 
[haft von etwas babenb: tudat- 
lan, oktalan. Syn. newedo⸗ 


mí. 
Neumeloſt', i, f. imperitia, in- 
scitia , ignorantia , ae, f. Uns 
vois 
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wiffenheit: tudatlanság, ok- 
talanság. Syn. Newedomoſt'. 

neumet , mel, mím, negat. ex 
umet. | 

neumit , mil, migem, V P 
negat. ex umiť, 

neumiti, 4, €, part. const. 
ex praec. illotus,a, um : unges 

! wafchen, mosdatlan. Prov. 3 
neumitima Rufi: illotis ma- 
nibus: mit ungewaſchenen Häns 
ben, ohne Vorbereitung : mos- 
datlan kézzel; keszület nel- 
kül, 


Neumiwaͤni, aͤ, n. Ferb. ex 


seq. 

neumímať, al, dm, negat, ex 
umímat, 77. rec. neumímař 
fa, neg. ex umítmať fa. 

neunowane , adv. indefesse , 
sine defatigatione : unerműs 

" bet, fáradhatatlanül. 

neunowani, é, €, part. const, 
indefessus, a, um: unermůs 
det, fáradhatatlan, ki- nem 
fáradtt. 

neunowat , nowal , nudem, 
neg. ex undwät. II. rec. nts 
nnowal fa, neg. ex unos 
wei fa. 

neunowatedelne, adv, sine de- 
fatigatione „ infatigabiliter : 
unermůdliý : meg - fáradhatat- 
lanül. Syn. inezunownie, nes 
uftate. 

neunowatedelni, à, €, adj. in- 
defessus, a, um: infatigabi- 
is, e: unermüblid: el-fá- 
radhatatlan. Syn. nezunow⸗ 
ni, neuſtaͤli. 

Neunowatedelnoſt', i, f. na- 
tura infatigabilis, infatigabi- 
litas, tis, f. Unermüdfichkeit : 
meg -fáradhatatlunság. Syn, 
Nezunownoſt', Neuſtaͤloſt'. 

neupokogit, il, im, negat. ex 
upoťogit. ZI. rec. neupoťos 
dil fa, neg. ex upotogit fa. 

neupofogitedelne, = ni, =noft; 
v. nefpořogitedelňe, nf, »noft". 


neuptimne, adv. simulate, do- 
lose, astute, versute, calli- 
de, fallaciter, vafre: falfh, 
nicht aufrichtig: tsalárdůl, ra- 
vaszul, hamissan. Syn. falefs 
ne. 
+ neupřímňe, adv. idem. 
neuptímní, d, €, adj. simu- 
latus, dolosus, astutus, ver- 
sutus, callidus, falsus, va- 
fer, insincerus, a, um: ver- 
sipellis. es dupplex, fallax, 
cis; falſch, nicht aufrichtig , ars 
gliftig : tsalärd, ravasz, l- 
nok, hamis, kettős. szivü. 
Syn. falefní, 
+ neupřímní, 4, t5 idem. 
Neuprimnoſt', i, f. fallacia, 
astutia, ae, f. calliditas , do- 
© lositas, tis, f, vafrities, ei, 
f. fraus, dis, f. Unaufridtigs 
Reit , Argliſtigkeit, Balfchheit , 
Mangel der Aufrichtigkeit: 4l- 
nokság, ravaszság, tsalard- 
ság , ee 
noft'. 
T Meuptimnoft, i, f. idem. 
neuprofitedelne, adv. inexora- 
biliter , modo inexorabili : 
unerbittfid) : 
lenül. 
neuprofitedelní, d, €, adj. in- 
exorabilis , e s unerbittlid: 
engesztelhetetlen. 
Keuprofitedelnoft’, i, f. natura 
(animus) inexorabilis: Uners 
bittlihfcit: engesztelhetetlenség. 
neurečňe, adv, sine incantatio- 
ne, non infascinate: unbezau⸗ 
bert: igézés nélkül. Syn. neus 
ročňe, bez Uretu. Üsus. Veu⸗ 
tecňe cbwalit, sine incanta- 
tione (sincere, non fucate , 
non fascinantium vel adula- 
torum more) laudare, unbe⸗ 
gaubert (unverhätſchelt) Toben, 
igézés nélkül ditserni. 2) prae- 
scine dixerim. ohne Bejatts 
berung zu reden, igézt ne légyen, 
c neuteče 


engesztelhetet- 


yn. Sátef 
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neureční , . á, 6, ad). non in- 
cantatus , . non infascinatus, 

. a, um: unbegaubert , nem igé- 
zett ( igéztt ), meg - nem igé- 
zett. Syn, neutotni, 2) non 
corruptus nimia indulgentia: 
unverhätfchelt : nem kényes, 
meg nem kényestetelt. Syn. 

. nemaznawmi, 

Neurecnoſt', t, f. non incantata 
natura: unbezauberte Befhaffens 
heit: meg -nem igézett tulaj- 
donság. Syn. fHiruročnoft 

neuročňe, «ni, ⸗Nnoſt', v. neus 
tečňe, ent, s noft. 

neúroční, 4, 6, adj. vacuus a 
conductore, pachtlos, 3. B. 

. Gut: árendában nem lévő. 
vacuus conducto ( redemtio- 
ne), padtloš, j, B. Vadter : 
nem árendáló. Syn. Nemagici 

. Mrotu (Wrendi). 

Üfíeutoba , i, EV seq. 
Meútoda, i, f. sterilitas anno- 

^ pae, frumenti calamitas : Mifis 
jahr, Mißwachs: a’ gabonának 
terméketlensége, fogyatkozása, 

ntutoóní, A, € , adj. v. seq. . 

neurodní, à, ©, adj. sterilis, 
e; infecundus, a, um: uns 
fruchtbar, 3. B. Acker, Baum: 
terméketlen. Syn. neplodni. 
Usus. Keurodni Rof, sterilis 
annus, ein Mifjahr, termeket- 
len (szűk ) esztendő. 

Heurodnofť , i, f. v. seq. 

Yieúrodnofť , i, f. sterilitas, 
infecunditas , tis, f. Unfrudt= 
barkeit, 3. B. eined Ackers, cis 
ned Baumes: terméketlenség, 

neurodzeňe, adv. ignobiliter, 
unedel, nemtelenül. 


neurodzeni, G, 6, ad). ignobi- . 


lis, es haud generosus, a, 

um: unedel der Geburt nad: 

nemtelen. boA. neurozeni. 
Neurodzenoſt', i, f. ignobili- 


tas, tis, f. Unadelichfeit, Nies _ 


drigfeit der Geburt: nemtelen- 
ség. boh. Neurxozenoſt'. 


Hen 
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neutoftte, adv. humiliter , des 
misse: klein, niedrig: alalso- 
nyan. 

neutoftli, d, é, adj, parvus, 
demissus, a, um; humilis, 
e: klein, niedrig: kis, kilsiny, 
alatsony , köptzös; 

HeuroftlofP , i, f. parvitas, hu- 
militas, tis, f. demissio, nis, 
f. natura humilis: Kleinigkeit, 
Niedrigkeit : kitsinység, ala- 
Lsonyság. 

T neutogení , &, €j v. neurods 


|. &tní. ; 
J Tieutosenoft, i, f. v. Neurod⸗ 


zenoft, 

neufadli , á, e, ad). V. seq. 

neufedli, á, e, ad), non coa- 
gulatus, non concretus, a, 
um: uugeronnen, nidt zufams 
men geronnen: meg-nem alutt 
(sürödöt ). 2) domicilium fi- 
xum non habens, vagus, a, 
um: unangefeffen: ház ( hely) 
nélkül való, bujdosó. Syn. 
bezdomní, Domu nemagicí, 

neuftále, adv. indefesse, infa- 
tigabiliter, sine fatigalione: 
unermüdet, unermüdlid : el-fá- 
rathatatlanůl, Syn. neunowas 
tedelne. 

neuftálí, à , €, adj. inlatigabi- 
lis, es indefessus , indefatiga- 
tus, a, um: unermüdet, uns 
ermüdlih : el - fáradhatatlan. 
Syn, neunowatebelni, 

Neuſtaͤloſt', i, f. natura infa- 
tigabilis, infatigabilitas, tis; 
f. Unermüdlichkeit: el - fárad- 
hatatlanság. Syn Neunowate⸗ 
delnoft’, 

neuftawičňe, sní, ⸗noſt'; v 
neftale pp: li, s Loft. k 

neuftupňe, adv. contumaciter, 
obfirmate, obstinate, pertina- 

. citer, pervicaciter: halsftarrig: 

. akaratosan , meg - általkodva , 
versenyesen, nyakasan, en- 
gedetlenül. Syn. tvrgbof igát, 

neuftups 


Neu few 
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hettítupnt, d, é, adj. pertinax, neušitečňe, adv. inutiliter, un: 


pervicax , contumax , cis; 
obfirmatus; obstinätus, cer- 
vicosus, a, um: halšjtarrig : 
akardtos, meg < ältalkodott, 
nyakas, keniény nyakú, enge- 
. detlen. Syn. twrdofigní. 
Neuſtupnoſt', i, f. perlinacia, 
pervicacia , conttmacia, ae, 
f. obfirmatio , óbstinatio . ríis, 
f. cervicositas, tis, f. Hals- 
ftarrigfeit: meg - ältalkodäs, 
versenyesség, kemény nya- 
, küság. Syn. Twrdofignoft’. 
neuteferie, adv. iniucunde , uns 
annchmlich, kellemetlenül.Syz. 
nemile, nelube, 
neuřefení, d, €, adj. iniucun- 
das, a. um: unnannehmlid, 
kellemetlen.Syr.nemili;nefubi. 
Veuteſeni, à, n. v. seq. 
Yicuteftno(P? , 1 £. iniucunditas, 
insuavitas, tis, f. Unannehm⸗ 
liffeit, kellemetlenség. Syn. 
Yrelůboft, Nemiloſt'. 
ntuttpie, adv. immisericordi- 
ter, non compatienter : unmite 
feidig , irgálmátlanůl , nem 
szánakodva, könyörületlenül. 
neutrpní, 4, €, adj immiseri- 
cors, non pius, non cormpa- 
. tiens non condolens , tis x ttnz 
mitleidig, könyörületlen , ir- 
galmatlan, nem szánakodó, 
KTeutrpnoft’, i, fi immisericordia, 
ae, f. defectus pietatis (compas- 
$ionisy: Unmitleidigkeit, könyö- 
rületlenség , irgalmatlansäg. 
neušíťe, ad». illiberaliter , zus 
fata, knickerig, filzig : fösvenyen. 
Yíeuiilec, (ce, m. tenax, sor- 
. didus, nimis parcus: Knicker, 
igen fösvény , tákarikos, Syn: 
Oršíbabťa, Rulwale, Šťučťo. 
neusilt, a", é, adj. illiberalis, 
e: sordidus, a, um: zufarg, 
knickerig, filzig + fösvény. 
Seušiloft , 1, f.- illiberalitas, 
tis, f. die Kargheit Filzigkeit, 
Snicferey: © fösvénység. 
Tom. Il. 


Rrrrr 


nte ^ haszontalanúl , kelletle- 
nül. Syn. neofoäne. 
neufitecni , à, €, adj. inutilis, 
e. unnüß, haszontalan , kel- 
" letlen. Syn. neofošní. , 
Üieuiiteéinoit, i, f. inutilitas, 
| tis, f. Unnützlichkeit, haszonta- 
lanság, kelletlenség, Syn. Ne⸗ 
efoinoft? 
fíeujite! , tés, m. idem. 
neoátí, 4, €, p.c. non ventil- 
latus, non evannatus, a, um: 
szórallan. 
newáinr, adv. leviter, unwich— 
tig, könnyen. Syn. neplatne. 
2) inconsiderate , incaute: 
unbedähtig, wnbebadjtfam , mit 
Unbedýtfamfeit : gondolatla- 
nül, meg-nem fontolva. Syn. 
nerozmifelne. 3) proterve , pe- 
tulanter, pronta fred : tsin- 
talanül. Syn. lahkomiſelnñe. 
newázni , 4, €, adj. levis, vi- 
lis, es unwichtig, unerheblih: 
könnyű. Syn. neplatni. Usus. 
Wemažní Dutat: levis aure- 
us: unwichtiger Dufaten: kön- 
nyű arany. Ytetiiná Minca: 
levis monetat eine unwichtige 
Minze: könnyű pénz. 2) in- 
consideratus „ incantus . a, 
um: unbedähtig, unbedachtfam : 
gondolatlan, meg -nem fon- 
toló." Sym. nerozmifelní. 3) 
pelulans, procax, protervus, 
a, um: frech, tsintalan. Syn. 
labFomifelnf, wetrowí, 
féwáznoft? , i, levitas. vilitas, 
tis, f. Unwichtinfeit, 3. B. des 
Dufatend, Unerheblichfeit: kön- 
nyöseg. 2) incogitantia, in- 
considerantia, ae, f. Unbe— 
dächtigfeit, Unbedachtfamfeit: gon- 
datlanság, gondolatlansäg. Syn. 
YTerosmifelnsft’. 3) protervi- 
las, procacitas, tis, f. pro- 
tervia , petulantia , ae, f. 
Frechheit, tsintalanság. Syn. 
Cahkomiſelnoſt'. 
*new⸗ 
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* nemšačňe, sní, «nof 5 v. 
neměcíňe, sní, =nofť. 

* Fewsak, u, m. v. Newdek. 

newšečne, adv. ingrale, undanfs 
bar , unbanfbarlid, unerkentlich: 
hála - adatlanül, Syz. nepows 
Beine, neprigemne. 

newSeini, &, €, adj. immemor 
beneficiorum , ingratus , a, 
um: unbanfbar , untanfbarlid) , 
unerfenntlih: hála-adatlan..Syz. 
nepowbeční, neprigemni. Usus. 
fewSeéni bíma 3a čafto i 08 
nerosumníh Zowad zahan⸗ 
ben: ingratum saepe bruta 
animanlia confundunt : der 
Undanfbare wird feloit, oft von 
unvernünftigen Thieren be— 
— : az hála- adatlan em- 

ert nem ritkán az oktalan 

állatok - is meg - szegyenitik. 

Tew8einoft’ , i , j ingratitudo, 
nis, f. neglectio gratiae , obli- 
vio beneficiorum ,  llntanf, 
Undankbarkeit: — hála - adatlan- 
ság. Syn. Newdek, Yiícpows 
Secno(P. Usus. KTewdeinoft 
nagobawňegjé (of (Mes 
fledetnoft ): ingratitudo ma- 
ximum vitium , Undanf ift das 
größte Lafter: hála- adatlan- 
ság leg-nagyobb gonoszság. 

fiewBSeE , u, m. idem. 

neweda , gerundium ex seg. 

newedet,, newedel, newím, V.P. 
imp. neweß: — nicht wiſ⸗ 
fen, nem tudni. Usus. Yes 
wim, nescio, non ( haud) 
scio , ignoro , me fugit (prae- 
terit): id) weiß nit, nem tu- 
dom. Newim, čili (ne): ne- 
scio ( haud scio ) , an 


wer: jon vala, nem tudom 
kitsoda. Čítal (em, newím čo 
(noweho): legi, nescio quid 
(novi, quod rem novam): 
ih las, id) weiß nicht was (was 
für eine Neuigfeit): olvastam , 
nem tudom mit (mi újságot). 
Dal fem, newim tomu : de- 
di, nescio cui: id gabs, id 
weiß nicht vem : adtam , kinek ? 
nem tudom, Prov. ii newe: 
Seč neni Sanba, afe nic ned: 
ceř fa uti: non pudor est 
nihil scire, pudor est, nihil 
discere velle: nichts fennen üt 
feine Schande, fondern nichts 
lernen wollen: nem szégyen 
semmit sem tudni, de szé- 
gyen semmit sem akarnt ta- 
núlni. (D cem t5o newi, 34 
tím nebidtí, R nesnameg 


, Weci nikdo nemá Cbuři. po 


nesnameg Weci niEdo netuší, 
© čem newim, potem netu“ 
iim: ignoti nulla cupido: 
was einer nicht weiß, madt ihn 
nicht heiß. Was ich nicht mif, 
macht mich nicht heiß: a’ mit 
nem ismer valakj, azt nem 
kévánnya. A’mi nem esmere- 
tes, az nem kévánatos. Newi 
fi dat Rádi, Mewi fi pomocí. 
Hewi Labe nuter, Eade wen. 
KTewi, tabe f Ronopi: non 
reperit rimam. Est inops con- 
sili. Nescit, quid agat. Ad 
incitas redactus est: cr weiß 
fid feinen Rath ; weiß weder aus, 
noch cin; weiß fid) ‚nicht zu hel- 
fen: nem túd magán segiteni: 
fel - nem találhattya magát 


non): newedice , gerundium ex praec, 


ich weiß nift, ob (nit); nem neweßici, a, €, part. const. ex 


tudom, hogy ha (nem-é). 


eodem. 


fíewím tóo , Čo ? nescio, newedome, adv. imprudenter, 


quis , quid ? id weiß nibt, 
wer, was? nem tudom , kí, 
mi? prichaͤdzal (priſel), nes 
wim fóo: veniebat, neseio 
quis: cd fam, id weiß nicht 


inscie , nescie: unwiſſend, Uns 
wiffentlih , ohne Bewußtſeyn, 
ohne cà. zu mijfen: nem tudva. 
Syn. bezwedome , neweditt. 


sus. Kewedome to učiňíl: 
1ü- 
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, incsie hoc fecit: unwiſſentlich 
that erő: nem tudva tselekedte 
azt. 2) ruditer, impure, igna- 
re; unwiffend: tudatlanúl, ok- 
talanúl. 2) v. nesnäme, 

newedomi, @, €, adj. impru- 
dens, nesciens, tis: inscius, 
nescius, a, um: unmiffend, 
unwiffentlih , ohne Bewußtſeyn, 
ohne cà zu wiffen: nem tudván, 
nem tudó. Syn. bezewedomi, 
nemešící, Usus. Newedomi 
fem to učiňil: imprudens (in 
ignorantia ) feci: id tható uns 
wiffend: ném tudván (tudat- 
lanságból) tselekedlem azt. 
Yíemebomemu fa mi to pribos 
Silo: me iusciente ( impru- 
dente, inscio etc.) contigit z 
mir unwiffend gefhah es: tud- 
tom nélkül történt, Newedo⸗ 
mé mi gejt: mihi est igno- 
tum: 
me fugit: mir ift unwiffend: 
arról semmit sem tudok, 2) 
rudis, imiprudens, ignarus, 
imperitus, nescius, a, um: 


unwiſſend, Feine’ Kenntniß haz . 


bend , 3. B. in der Muſik;: tu- 
datlan, oktalan. Syn. neume⸗ 
li.“3) v. neznámí, a 
fíiewebomof? , i, f. imperitia, 
inscitia, ignorantia, ae: f, 
Unwiffenheit , Unerfahrenheit : 
tudatlanság. Syn. Bezwedo⸗ 
mof? , Neumeloſt', Neznaͤ⸗ 
mof. Usus. Welite Newe— 
domoſt' fa nahadzd u Luší: 
inscitia multa versatur in vi- 
ta: c8 giebt bei den Leuten eine 
große Unwiffenheit: igen nagy 
tudatlanság sok emberekben 
vagyon. Newedomoſt' Prawa à 
Činu (Sťutťa): ignorantia 
juris et factis lInmi(fenbeit in 
Rechten nnd Thaten: a’törveny- 
nek, és történetnek ( tseleke- 
detnek) tudatlansága. Pre Ne⸗ 
ttbomo(? : prae ignorantia : 
vor Unwiffenheit;tudatlansägböl. 


nescio, sum nescius, 


T newedüce, v, newedice. 

T newebüct, à, € 5 v. neweBict, 

nemela, adv. non, multum, 
nit viel, nem sok (sokat). 
Syn. nemnobo, 

* newela adv. v. nemnoho. 

HTeweleni,a, n. Verb, ex nes 
weit. 

newelice, adv. v. newelmi. 

newetit, il, im, V. T. Zmp. nes 
wel: non cogere ( impellere, 
adigere): nicht zwingen (Ge— 
malt anthun, bemůffigen ): nem 
kénteleniteni, nem kinszeri- 
teni. Syn. mefitit. 

newelmi, adv. non valde, non 
usquequaque, non adeo : nicht 
gar, nem igen. Syn. neprám, 
newelice, 

newelne, adv, incoacte, non co- 
acte: ungejwungen,‚ nem kin- 
szerilve. 

newelni,d,e, adj. incoactus, 
non coactus, a, um: unge— 
wungen: nem kinszeritetelt. 
) tropzce. naturalis, simplex, 
non coactus, a, um: unge— 
jwungen, natürfid: termesze- 
les, természet szerént-valo , 
nem eröltetett. Syn. prírodní, 

Newelnoſt', £, f. ratio non co- 
acta, Ungezwungenheit, nem 
kínszeritetett tulajdonság. 2] 
simplicitas, naturalis condi- 
tio, (ratio) : Natürlidfeit, Uns 
ezwungenheit: természetes tu- 
ajdonság. Syn. Prirodnoft. 

Newera, i, f. incredulitas, tis, 
f. defectus fidei : ber Unglaube : 
hitetlenség. Syn. Newereni, 
Kewernoft. 

T New'era, i, f. idem. 

newercow, a, €, adj. poss. ex seq. 

Yíewetec, tca, m, incredulus, 
1, m. der linglaubige , ein Uns 
glaubiger, ohne die wahre Relis 
gion : hitetlen, hit-nélkůl va- 
ló ember, | 

Newereni, à, n. Verb. ex nes 
werit, 
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newerici, &y €, part. const. ex 
eodem. non credens, versans 
extra veram Ecclesiam , in- 
credulus, a, um: unglaubig : 
hitetlen , hit nélkül való. Syz. 
newernt. | 

+ new'eřící , adj. omm. gen. 
idem. 

newerič, il, im, neg, ex wis 
cit. 

neweritedelne, adv, incredibili- 
ter, unglaudlih, unglaubwürs 
dig, unglaubfaft: hihetetlenül. 

neweritedelnt, à, €, adj. in- 
credibilis, es fide indignus, 
a, um: unglaublih, unglaub» 

dg da unglaubhaft: hihetet- 
en. , 

Yeweritedelnoft , 1, f. inerédi- 


bilitas, tis, f. incredibilis ra⸗ 


tio (natura): Inglaublichfeit, 
Unglaubwürdigfeit , Unglaubhaf> 
tigkeit : hihetetlenség. 
newerne > adv. incredule, uns 
gläubig , hitetlenül. 2) infide- 
liter, infide, sine fide, per- 
fidiose : untreu, unaetreu, treue 
{08 + hivlelenůl, nem hiven , 
hamissan. Üsus. Newerne ged» 
nat: perfide agere: mit Un— 
treue handeln: -hivtelenül tse- 
lekeılni. 
+ new’erne, adv. idem. 
newerni, G, é, adj. non cre- 
dens, incredulus, a, um : uns 
gläubig, der nicht etwas glaubt: 
‚ hitetlen. Syn. newerict, Prov. 
Tomáf newerní: thomas incre- 
dulus: unaläubiger Thomas: 
hitetlen tamás. 2) non facile 
eredens, ineredulús, a, um: 
ungläubig, der nicht leicht glaubt : 
a’ ki nem könnyen hiszen. 3) 
versansextra veram Ecclesiam, 
incredulus, a, um: unglau— 
big + ohne die wahre Religion: 
hitetlen, nem igaz hitben -lé- 
vó. 4) infidelis, es infidus, 
perfidus, perfidiosus, insin- 
cerus, a, um: untreu, unge— 


treu , treuloß: hivtelen, Inve 
segtelen, nem hiy, hit szegü. 
Syn. fprenewerili., Usus. Yes 
wernim bit; Wernoft’ ruſit; 
[prenewerit, Slowo dané nedt= 
iat: fidem prodere, ( fallere, 
frangere, mutare) — Sallust. 
fein Wort nicht halten; Treue 
und Glanben brechen; meineidig 
(treufo8) werden: hitét (igére- 
" tét) meg-szegui, Tel-törni, 
meg-vältoztatni, 
T new'erní, d, €3 idem, 
Newernñik, à, m. v. Newerec. 
Newernoſt', i, f. incredulitas , 
defectus fidei: der llngfaube , 
AUngläubigfeit: hitetlenség. Syn, 
Newera. 2) infidelitas, tis, f. 
perfidia, ae, f. Untréue, Crew 
lofigfeit : hivségteleuség. Prov. 
Newernoſt' ſweho Otvofa pos 
tája: perfidia evertit domi- 
num suum; infideliter facta 
recidunt in auctorem: Un— 
treue ſchlägt ihren eignen Herrn: 
a’ hivségtelenség földhöz veri 
szerzőét. , 
+ Wew'ernóft, i, f. idem. 
nemefefe, adv. injucunde, háud 
hiláriter, sine hilaritate, moe- 
ste: únfuftig, finſter, traurig : 
nem vigan. szomorúan , ked- 
vetlenül. Syn. neradaftne, 
newefeli, ©, €, adj. injucun- 
dus, non laetus, moestus, a, 
"um: carens hilaritäte, non 
hilaris, tristis, e: finfter, trau 
tig, unluftig, nicht aufgeräumt : 
nem vidám, kedvetlen. -ko- 
mor kedvü. Syn. neradoſtni, 
nepöfefent, fmutnt. 
Neweſeloſt', i, f. injucunditas ;' 
"tis, f. stomachus, i, m. Uns 
Tut, Verdrüßlichkeit, Mifvers 
gnügen: kedvétlenség, komor 
kedv. Syn. Neradoſt'. 
Neweſta, i, f. sponsa, nym- 
pha, ae, £ die Braut, meny- 
aszszony. vulg. mladucha. 2) 
nurus, us, f, Schnur, des 
Sohns 
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Sohns Frau (Weib): menyem, 
menyed etc. antiquitus aram. 
Syn. finowa Šena. 3) glos, 
ris, f. Mannsſchweſter, Geſchweih; 
des DBruderöweib: ferjem ně- 
nye, varT huga; bátyám vagy 
ötsém felesége. Syn. muio: 
wa Seftra, neb bratowa Ze 
ne. 4) v. Yeweitka. I 
T ewefta, i, f. idem. 
fieweftár, i, m. juvenes mu- 


lieres deperiens 5 invenum 
mulierum amator: Liebhaber 
der Frauenzimmer: menyets- 


kéket szeretö (kedvelő). Syn. 
enát, 

gewelletow, a, e, adj. pess. 
ex praec. 

neweftčin, a, e, adj. poss. ex 
Yicweflba : / meretricis , ber 
Hure gehörig, kurváe. Syn. 
furwin. 

Tnewefiän,e, o, adj. pass. 

| idem. 

newefteiin, 6, e, adj. poss, ex 
seq. vulg. newefteitin. 

Kewelteife, i, £ dem. ex Ne⸗ 

weſtka. 

Sewefteť, fta, m. leno, ga- 

" peo, nis, m. Óurenmirth: kur- 
va keritö. Syn. Yeweſtkaͤr, 
boh. Sofpodař , Ruffian. 

fewefticta, i, f. dem. ex Wes 
weſtka. 

neweſt'in, á, e, adj. poss. spon- 
sae , der Braut gehörig, meny- 
aszszonyé. Usus. Yieweft'ina 
Aomota : thalamus: Brautfams 
mer : meny - aszszony agyás- 
háza. 

T new'e(Pín, a, o, adj. poss. 
idem. 

Neweſt'iſtko, a, n. contemtive 
ex Neweſta. 

Weweftťa , i, f. dem, ex Wes 
weite. 2) scortum, prostibu- 
lum, i, n. meretrix , icis, f. 
amicula, meretricula, mulier- 
cula, ae, f. eine Hure, bic 
für Geld hurt: kurva. Syn. 
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Rurwa, Preſpaͤnka, Smilfi« 
ca, Wandrownd. 3) ganeonis 
uxor: $urenmirtjin: kurva 
keritóné, 

+ New'eſtka, i, f. idem. 

Teweftlar, a, m. v. Neweſtek. 
2) scortator , meretricator , 
mechator, is, m. mechus, i, 
m. Hurer: kurafi, kurvás , 
kurválkodó, Syn. Rurmáč , 
Rurwar. 

nemeíttárow , a, €, adj. poss. 
ex praec. 

T newblidne, » ní, = noft; v. 
nefudne, sní, «noft. 

+ newbodňe, "ni, enoft; v. 
" nevtfe, sli, Loft. 

nemicmičení, &, €, part. const. 
v. necwiceni. 

newidani, 6, €, part. const. 


ex seq. 
ntwibat, al, ám, neg. ex wis 
dat. II. rec. newidat fe, 


negat. ex wibat fa. . 
newi dat, al, em, V. I. imp. 
dag: negat. ex widet. 
vewidati, @, €, part, const. 
ex newidet. Usus. Newida⸗ 
tá Cita: innupta (coelebs) 
filia: unverheurathete(ledige) S od)» 
ter: leány. | 
+ newisetlne, “ni, nofts v. 
newiSitcdelfe, » ni, nofť. 
KewiSeni,a,n. Ferb. ex seg. 
newiSet , del, Sim, V. I. zmp. 
wid: non videre, nit fehen, 
„nem látni. Usus, Co newis 
Set: nox, brevis bald, in 
Kurzem, in furger Zeit: nem 
sokara , rövid idő múlva. Rolf» 
to ale geſt 5o8in? (fem bus 
Be, čo ntwibet. oc. Prov. 
o Oko newiší, to. Stöce 
neboří: quod oculus non vi- 
det, cor non dolet: was ber 
Auge nicht ficht, das reüt das 
Herz nift: a’ mit az ember- 
nek szeme nem láttya, azt 
a’ szive nem fäjdallya. Čo 
ffepí newiší, to fi 6omifti: 
eae- 
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caecus de colores ber Blinde 


von ber Farbe, vilagtalan a’ . 


szinról prédikál. 
newißitedelne, adv. invisibili- 
ter, unfidtbar, láthatatlanul. 
newiSitebelnt , adj. invisibi- 
lis non spectabilis (adspecta- 
u) e: unfidtbar, läthatat- 
an 


Newisitedelnoſt', i, f. invisi- 
bilitas, conditio invisibilis; 
Unfichtbarfeit,, láthatatlanság. 

+ newißitedlne, = nf, s noit; 
v. newiSiteselne , = ní, noft, 

newidome, = mí, = mof? ; v. 
frepe, = pi, «pof , = pot. 

newibnntedelňe, adv. inevita- 
biliter , necessario : unums 
gänglih, unvermeidlich, höchſt 
nothwendig, el - kerülhetetle- 
nül, el- mellózhetetlenül. 

newihnutedelni, d, € , ad). in- 


evitabilis, es necessarius, a,- 


um: unumgänglich, unvermeids 
[if , fchlehterdingänothwendig : 
el- mellőzhetetlen, el kerül- 
hetetlen, | el - távozhatatlan , 
éppen szükséges, 
Newihnutedelnoſt', i, f. ine- 
vitabilis ratio (natura), ne- 
cessitas, tis, f. Unumgánglih= 
ftit, die hoͤchſte Nothwendigfeit , 
unumgänglihe 9t$tbe : el - mel- 
lózhetetlenség , el- kerülhe- 
tetlenség, el - tavozhatatlan- 
ság , tellyességes szükség. 
T newibnutedelne, «nf, = no(t; 
v.newibnutedelne, = nf, noft, 
newimluwne, adv. indiserte, 
infacunde ; unberedt, unberedte 
fam: ékes szollás nélkül, 
newimluwni, a, €, adj. indi- 
sertus, infacundus, a, um: 
unberedt , unberedtjam : ékes 
szóllás nélkül valo. Syn. nes 
wireẽni. 
Newimluwnoſt', i, f. infantia, 
infacundia , ae, f. inopia elo- 
quentiae : Unberedtſamkeit, nem 


ékesen való szóllás. Syn. Yes 
wireẽnoſt'. 

Newina, t, f. innocentia, ae, 
f. die Unfhuld, ártatlanság. 
Syn. Newinnoſt'. 

newinen, newinna, newinno, 
adj. abs. v. newinní, 

newinňe, adv. innocenter, uns 
fhuldig, árlatlanůl. 2) inte- 
gre, rechtſchaffen, unfdhuldig : 
betsületesen , emberségessen. 
3) pudice, verecunde: jüds 
tig , unfdhuldig :  ártatlanúl, 
szemérmesen , szüzen. 

newinni, à, €, adj. innocens, 
insons, tis; unſchuldig, uns 
ftráflih , der nichts Boͤſes ges 
than hat: ártatlan, büntetlen. 
Usus. Newinni fem; zdönég 
Winni nemam; Ga fem fic 
neprewíňil: culpa careo vaco: 
id bin ohne Schuld; i$ habe 
nichtö verfchuldet: semmit nem 
vétettem: nintsen vétkem , 
bűnöm. W teg Weci fem gá 
newinni; dá nemóšem 3a to: 
absum ab hac culpa; abest 
a me culpa haec: daran habe 
id gar feine Schuld; id fann 
nicht dafür : nints ebben vet- 
kem ; abban nem vagyok bü- 
nös. Čloweť welmi newinni, 
a fpolu učení: vir innocen- 
tissimus, idemque doctissi- 
mus: der unfchuldiafte und gus 
gleich gelehrtefte Mann: leg- 
ärtallanabb és leg-tudössabh 
férfi. 2) integer, a, um: 
rechtſchaffen, unſchuldig: betsül- 
letes, tiszta, ártatlan. 3) pu- 
dicus, verecundus, a, um: 
unfhuldig, 3üdtig: artatlan, 
szemérmes , szüzi, meg - fer- 
" tézetlen. ! 

Kewinnoft’, i, f. innocentia, 
ae, Unfhuld, 3. B. des Mens 
fen, Lebens, ártatlanság. Syn. 
fíewina,. 2) innocentia, in- 
tegritas, tis, f. Rechtſchaffen— 
heit , Unſchuld!: — 

e- 


k 
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betsüllet , ártatlanság. 3) pu- 
dicitia, verecundia, ae, f. 
Unſchuld, Büdtigfeit, Kemfch- 
heit: ártatlanság, szemérme- 
tesseg , szůzesség. 

newipiftwaní, d, é, part. const. 
ex Seq. 

newipiftwat , al, ám, neg. ex 
wipiftwat. 

newipitwani, 4, €, part. const. 
ex seg. 2) v. Slůpí. 

newipitwat, al, ám, neg. ex wis 
pitwat. | 

newipoweßene, adv. inenarra- 
biliter, ineflabiliter: unaus« 
fprehlih <: — ki - mondhatatla- 
nül, ki beszellhetetlemül. Syn. 
newimluwitebelne , newipos 
wesetedelne, newipramitedel= 
ne, nemíflowitedelňe, 

newipoweßdeni, à, €, adj. in- 
enarrabilis , ineflabilis , e: 
unausfprehlih : ki-mondha- 
tatlan, — ki- magyarázhatat- 
lan , ki- beszéllhetetlen, Syn. 
newimlumitedelní , newipo= 
wedete8elni, newiprawitebel= 
ni, newiflowitedelnt. Usus. 
YiewipoweSena Wec: res in- 
elfabilis:  unaušfpredlihe Sas 
de: kimondhatatlan dolog" 2) 
part. const. ex newipoweßel. 

Newipowedenoſt', i, f. inerra- 
bilis conditio: Unausfprechlich« 
feit : ki - mondhatatlanság ki- 
magyarázhatatlanság. Syn. 
Kewimluwitedelnoft’, Newi— 
powedetedelnoft’ , Newipra⸗ 
witedelnoft’ , Mewiflowitedek- 
not’. , 

newipowesef, = weSel; wim, 
neg. ex wipoweßet. 

newipoweSetedelne , » nt ,« nof; 
v. newipowedene, s ni, = 
no. 

Kewiprawitedelne, «ni, =nofť 
v. idem. 

 newiprawitedlňe , « ni,noft; 
idem. o 
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newitečňe, «ni, s nof? 5 v. nes 
wimlumfie , «ni, s noft". 

newirezaní, e, 6, art. const, 
ex newirezat. sus. Newi⸗ 
tesani Ron: v. Wagtaͤk. 

newirobení, d, €, part. const. ex 
nemitobit, boh. newibelani, 
Usus. Newirobeni Mramor: 
rude marmor ; unausgearbeites 
tes Marmor : keszitetlen ( ki- 
nem faragott) márvány - kö. 
Newirobene (5rubé) Stre- 
bro : rude argentum : ein Slums 
penfilber : veretlen  készitet- 
len , darabos ) ezüst. 

newiroftli, d, é, adj. intpubis, 
e ; impubes, beris: unmündig , 
unmannbar , der [ov Sabren 
nicht hat: szakállatlan, ifiatska. 
Syn. ncSof'tt , nedoroftli, nes 
alctilí , nezroftli, Rokow (Let) 
nemagicí. 

newiflowitedelne, = ni, ⸗noſt'; 
v. newipowedene, = ní , nof. 

T newiflowitedlne, = ní,=noft; 
idem. 

newiflowne , adv. obscure, non 
perspicue: unverftándliý : ho- 
mályosan, nem értelmessen, 
nem érthető - képpen. 

newiflowni, á, €, adj. ob- 
scurus , imperspicuus , non 
perspicuus , a, um; uns 
verftändlih: homályos, nem 
érthetós: Usus. Yíewíflownt 
Slef: obscura vox : unverftánd= 
lie &timme: nem tiszta nem 
érthetós szo. 

Yíewiflownof? , i, f. obscuri- 
tas, tis, f. Unverftándlidfcit : 
homályosság, nem-érthetósség. 

Yrewiftačeňí, à, n. Verb. ex 
seg. ! 

newiltaäit, il, ím; V. P. zmp. 
ftat: non sátis habere , non 
sufficere, nit ausfommen, 
nicht genug haben, nicht reichen 
mit etwas: nem elég lenni, 
nem gyözni, Syn. neftačit 2) 
non satis esse non Be 
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Pleifen, nicht zureiden: nem 
elengendö, Syn. neftačit. 
Wewiftačoméňí, d, n. Verb, 
ex seg, 
newiftatowat, čomal, čugem, 
freq. ex newiftačiť. 
newifwetlitedelňe, adv. ineno- 
dabiliter , inexplicabiliter , 
indissolubili mod» : unaufldds 
lif: ki- fejthetetlenůl, ki- 
magyarázhatatlanúl, ki-óld- 
hatatlanul, | 
newifwetlitedelni, &, é, ad). 
indissolubilis , inenodabilis, 
inexplicabilis, inexplanabilis, 
e: unaufldölich: ki - fejthetet- 
len , ki- óldhatatlan, ki - ma- 
gyarázhatatlan, ki- világosi- 
thatatlan. | 
YTewifwetlitedelnoft , i, f, in- 
dissolubililas, tis, f. ratio in- 
dissolubilis, inexplanabilis : 
Unauffdslichfeit: ki- fejthetet- 
lenség, ki-óldhatatlanság , ki- 
mag yarázhatatlanság. I 
Newlada, i, f. infirinitas, im- 
becilitas, tis, £ die Schwä- 
dc, Obnmadt: erőtlenség , 
. badgyadság, ájülás. Sym. Lies 
widónoft, l 
newládňe, adv. invalide , infir- 
me , imbecilliter : (fad), ohn⸗ 
műdtig: erőtlenül, lankadt- 
túl bágyadúl. 
newladni, a, é, adj. viribus ca- 
rens. impotens, tis; imbecil- 
hs. imbellis, es invalidus , a, 
um: efnmádtia, ohne Kräfte , 
fchwad) : erőtlen, tehetségtelen, 
lankadtt, bágyadtt. 
Newladnoſt', i, £ v. Newlaͤda. 
newladnuüct, 4, €, part, praes. 
ex seq. Usus. Sebu newlad⸗ 
núcí: sui impos: ohnmáhtig, 
ſchwach: tehetségtelen, magá- 
val nem biró, meg-fogyatko- 
zott. ; 
newládnút , 5nul (del), dňem, 
V.I. Zmp. dňi, reg. Instrum. 
non posse (valere), non mo- 


New 


gere: nicht bewegen úder ruh⸗ 
ren fónnen : nem bichatni, 
mem mozdithatni. Usus. ftw» 
(iónüt febu: sui impotem 
esse : ohnmádtig (cn : magával 
nem birni: nem birhatni ma- 
gát. 2) non possidere (tene- 
re, obtinere, potiri ): nicht 
befiken (inhaben ): nem birni, 
v. £g. Newlaͤdnem tim Stat: 
tem. 3) non dominari : nicht 
berefhen: nem uralkodni , v. 
E Newlaͤdnem f řím; inde 

ib bo naučil, gat ma ft 
mnú zachaͤdzat. 

newlaftňe ," adv. improprie, uns 
eigentlich, nem tulajdonůl, nem 
sajátúl. : 

newlaftní, a, é, adj. impropri- 
us, a, um: uneigentlih, nem 
tulajdon, nem saját. 9 non 
germanus: ftief, mostoha, nem 
testvér. Usus. Newlaſtni Brat: 
frater non germanus; Ötiefs 
bruder: mostoha bátyám , ol- 
sem. Newlaſtni Sin, paſto— 
cet : privignus , Stiefſehn, 
mostoha fiú. YXewtaftná (eta, 
Paſtorka: priuigna, Stieftoch⸗ 
ter, mostoha leány. Newlaſt⸗ 
ná Seſtra: soror non ger- 
mana : Stiefſchweſter: mostoha 

. néném, húgom. 

t newleftni, adj. omn. gen. 
idem. 

Sewlaftnoft , i, f. improprie- 
tas, tis, f. Uneigentlichkeit : 
ném tulajdonság , nem saját- 
ság. 

+ newlidne, «ni, » noft; v. ne 
fudne, sní, =nofť. 

newfudne, sní, «noft ; idem. 

T Newod, u, m. v. Sat. Al 
ud, est Wrſa. 

fíewola, i, f. indignatio, NIS} 
f. stomachus, i, m. ir Un— 
wille, rosz (komor) kedv, rosz 
akarat, izetlenség. Prov. Geb» 
ha Newola mnobo iníd à 
febů dondíá: ex bellis bella 


scrun- 
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seruntur: Unwille bringt bem 
Unwillen: egy izetlenseg a’ 
másikat üzi. 2). Nemoe, v. 
Nefſcaſt'i 2) Nro. ^ — - 

T Newole, f. idem, 

newolne, adv. invite, nolen- 
ter: unwillig, ungern : kedvet- 
lenül, kellemetlenül. Syn. bez 
Mole, newolti. 

newolři adv. idem. ÚĎolťi nes 

wolki, velim nolim Czc. ve- 
lit nolit; if) (er) mag wollen 
oder nift: vagy akarom (akar- 
ja). vagy nem. 

newoťní, a, €, adj. invitus, a, 
um; nolens, tis: unmillig, 
ungern: kedvetlen, kelleme- 
tlen, kentelen , nem örömöst 


tévő. Usus.. Newolni ifel na" 


lDodnu: invitus nomen mi- 
litiae dedit:er ift unwillig of» 
dat geworden: Kentelen ällott 
a’ katonák közé. 2) miserabi- 
. lis, es miser, infelix: arm, 
elend, unglüdlih : szegény , 
nyomorultt. Usus. ficwotnt 
Cblapec dic i 08 sladu zems 
tet. Prov. Sirota nemolna, 
efe febe wolna, 
fíewolfiica, i, f. sediliosa fem. 
' &mpérerinn : párt - ütöne. 
fewotnit, a, m. seditiosus, de- 
" trectalor imperii : Empoͤrer: 
párt-utó nem engedelmeske- 
dó. 2) v. Wegen. 
Newoknoſt', i, f. v. Newola. 
Kewrazeni, à, n. odium, ani- 
mus infensus (infestus) , ini- 
micitia, ae, f. Feindfeligkeit, 
Feindſchaft, feindfelige Gefinnung: 
gyűlölködés , ellenkedés. 
newrasif, il, im, V. T. Zmp. tes, 
na nebobo : esse inimicum 
(infensum) alicui, © odisse 
quempiam : jemand Feind feyn : 
valakit gyülolni , valaki el- 
lenségének lenni, valakivel 
ellenkedést tartani. 
newrfe, adv. morose , tetrice : 
verdrießlich, mürrifh, finſter: 


komorúl ,  haragoson. Syn. 
newbodne, 
pewrli, d, é, adj. morosus, 
tetricus, a, um s tristis, dif- 
ficilis, e: verdrieflih, mürs 
rifch, finittr : mord-kedvü , ko- 
mor. Syn. newboónt, Usus. 
Yrewtlí Clowet: homo acer- 
bus: můrrijher Menſch: mord 
kedvü (haragos ) ember. (at 
newrli fú tí, Eteri milugú 
(3alúbení fit) ,.f topo fa poz: 
nat može, že I. quam mo- 
rosi sint, gui amant, vel ex 
hoe intelligi potest, guod ete. 
wie mürrifch find dicjenigen , die 
verliebt find, Fann man daraus 
liefen, daß xv. melly komor 
edvůek, a’ kik szerelemben 
vannak keveredve ,. tsak in- 
nét-is ki tetszik, hogy etc. 
Newrloſt', i, f. morositas, dif- 
ficultas tis, f, tristitia, ae, f. 
. Derdrieflichfeit, mürriſches We» 
fen, Mangel der Heiterkeit : ko- 
mor kedy. Syn. Newhodnoſt', 
Hepriwetiwoft’, boA. Newlid⸗ 
noft. : 
neotipfe , adv. v. beswtipne, 
blúpe , fproft’e. 2 
newlipni, à, é, adj. v. bezwtip⸗ 
ni, blůpí , fproftí. 

Newt ipnoſt', i, f. v. Bezwkip⸗ 
noft’, Slupoft, Sproftoft. 
newzacne, adv. ingrate, iniu- 

cunde, moleste, graviter: vers 
drießlich, beſchwerlich, unanges 
nehm : kedvetlenül. © 
newzácni , d, € , adj. ingratus, 
molestus , iniucundus, incom- 
modus, a, ums; gravis, in- 
suauis, e 5 verdrießlich, befhmer- 
fif, unangenehm, unannehme 
lid) : ' nem kedves. 
Newzaͤcnoſt', i, f. iniucundi- 
tas, insuauitas, tis, f. res in- 
grata, molestia, ae, f. incom- 
modum , i. n. Berdrieflichkeit, 
Beſchwerlichkeit, Bejhwerde, Un⸗ 
annehm⸗ 
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annehmlidfeit : "kedvetlenség , 
izetlenseg. 

T newzactne, «ni, =noft3 v. 
newzácne , ni, =noft. 

než, conj. post comparativum, 
quam, ac, atque: a[8 : mint, 
mintsem, hogy sem. Usus. 
Ti fi mudregfi, ne; Ötec vel 
0% Btca : tu es doctior, quam 


Nez 
3eg8e, druhaͤ zaſ de tu. 4) 


at, sed, verum: aber, de, ha- 
nem Usus. fiábobu 3a Rus 
kowet (Udo) ber, než geftti 
obogetné (bwoufna) geft, po= 
dibowat moief, Ende gu udis 
Gf, Comenius. : 
Ytešeť , u, m. indolentia , duri- 
.tia animi , impoenitentia , ae, 


z 


pater (patre): bu bijt gelehrter 
ald dein Vater : okossabb vagy 
atyádnál. Wẽil, prad, ma 
mic Roboti než prwe: pluri- 
bus, inguit, nunc, guam při- 
us, distringitur negotiis: jeßt 
ijt er mehr befhäftigt,, fagt er, 
aló jemald: több foglalatós- 
sági vannak most ugy mond, 
hogy sem annak előtte. Wic 
žádal, nez Praͤwo pripufčá: 
plus petebat, ac lex permit- 
tat: er forderte mehr , ald bic 
Rechten zulaffen: többet kért 
vala, mint sem hogy a’ tör- 
veny engedi. 2) nisi, praeter, 
praeterquam, extra, excepto : 
aufer: hanem tsak. Osus. Kit 


. trinfen: jó ital ez; senki 


f. Unempfindlichkeit der Seele: 


töredelmetlenség, szivnek ke- 
ménysége. Syn. Nezal oſt'. 


nešel, adv. reg. genit. rei, 


et dat. pers. non est mole- 
stum, non poenitet, non mi- 
seret: nicht leid : nem fájdalom, 
nem bánat. Syn. neni lúto , 
boh. nezel. Usus. Dobri ge 
to Mapog, neidt fa bo nas 
pif: bonus est hic potus, non 
est molestum , bibere illum: 
bief ift ein guter Trunf ; ed muß 
einem nidt Teid ſeyn, ihm zu 
sem 
bänhattya, ha iszik belöle. 
Dobrí ge ten Chléb, nešát 
fi bo pogef c. 


80 mi nefpomoje, nez fám nezeflújene , adv. v. nehodñe. 
Paͤn Boh: nemo praeter aa ne3aflüiení, 4, €, adj. v. nes 


tra) Deum, praeterquam (ni- 


bodnt. 


si) Deus, excepto Deo, me + nezeflüjife, =líj v. neho d⸗ 


iuvabit: niemand außer Gott 


v 
ne, s nt, 


wird mir helfen: senki sem se- nezasit , žil, 3igem , V.P. imp. 


githet rajtam, hahem egye- 
důl az Isten.  Yepomaž mí 
Alobút, ga nemtm, než ten. 


nezazi: non digerere ( con- 
coquere) : nidjt verdauen : meg- 
nem emészteni, 


Tat de tam efie Divo? Uf nesašití, d, €, part. constr. 


neňí, neš to. 3) prius (ante, 
antea) quam: che, eher ald: 
előbb (hamarébb), hogy sem; 
minek előtte. Usus. Nes mi 
iseme fpat, oni fa mozú do- 
bre wifpet: prius quam nos 
cubitum eamus, tu te bene 
ex dormire potes: ehe, als 
wir fchlafen gehen, fie fónnen 
fid) gut ausfchlafen : minek elöt- 
te mi alunni megyunk , kend 
jól ki-álhattya magát. Yes 
gedna Wepudlina ( Modtine) 


crudus, indigestus, non con- 
coctus (consumtus, digestus), 
a, um: unverdaut: meg - nem 
emésztetett, 


Nezaziti, d, n. indigestio , nis, 


f. das nicht verbauen : meg-nem 
emésztés, 


nezaziwni, d, €, adj." insupera- 


bilis stomacho, difficilis con- 
coctu : unverdaulih, meg-nem 
emészthető. 


Nezaziwnoſt', i, f. cruditas (in- 


Unver= 


digestio ) stomachi : 
dau= 
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daulichkeit des Magens: meg- 
nem emésztés. Syn. Surowoſt 
Salubtu. 2) conditio cibi dif- 
eilis concoctu : Unverdauliýs= 
fet ciner Speife: meg-nem e- 
mésztés, nyersesség. 
Yie3beba , i, m. protervus, pe- 
tulans, procax: ein freder 
Wenfý : ortzátlan ember. Syn. 
Nezbednik. 
nezbedne, adv. proterve, pro- 
caciter, petulanter : fred) : paj- 
kosan, szilajul, A 
tsintalanul. Syn. bugfie , roz⸗ 
topafne, fweworne. 2) v. nez⸗ 
behle. 
nezbedni, á, é, adj. protervus, 
a, um; procaX, cis 5 petu- 
lans, tis: fred): pajkos, szi- 
laj, tsintalan, ortzátlan. Syn. 
bugní, tostopafní, tospuft= 
ni, ſwewolni. 2) v. nesbeblí, 
Nezbednik, a, m. v. Nezbeda. 
Nesbednoſt', i, f. proteruitas, 
rocacitas, importunitas, tis, 
R etulantia, ae, f. Frechheit: 
ajkosság,  szilajság, tsinta- 
inte ortzátlanság. Syn. Bugs 
noft, Rostopafnof?, Swe⸗ 
wolnoft’. 2) v. Nezbehloſt'. 
nezbehle, adv. imperite, rudi- 
ter: unerfahren: tudatlanul, 
tapasztalatlandl. Syz. neučeňe, 
neumele, nesbedňe, 
nezbehli, č, €, adj. imperitus, 
inexpertus, a, um; expe- 
rientia (rerum cognitione ) 
carens, rudis, e: unerfahren, 
ohne Kenntniffe, feine Erfahrung 
habend : tudatlan , tapasztalat- 
lan. Syn. hlüpi, nencent, neus 
meli, newebomi, nezbedni. 
Usus. Nezbehli we wogenffid 
Wecadb : belli (ad bella) rudis 
Liv. Horat. in Kriegsſachen 
unerfahren : a’ hadi dolgokhoz 
igen keveset ért. 
T nesbeblí, &, ©: idem. 
Nezbehloſt', i, f. imperitia, ae, 
f. ruditas, tis, f. lInerfafjrans 
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heit: tudatlanság. Syn. Nepre⸗ 
bebloft? , Yferosumnofť , Ne⸗ 
ffüfenof , rfenéenoft , Neu⸗ 
melof? , Newedomoſt, Nez⸗ 
bednoſt'. 

nezbrogni, 4, €, adj. inermis, 
e : unbewaffnet: fegyvertelen , 
fegyver nélkül-valo. 

nezdárni , d, €, adj. degener, 
is; aus ber Art gefchlagen, uns 
gerathen; el-fajultt, el-hason- 
lott. 2) male moratus, malus, 
improbus, a, um : ungerathen, 
$435. Kind: el-fájultt, erkölts- 
telen, rosz, gonosz, 

Nezdoba, f, f. feces, cum, sor- 
des, ium, f. pl. squallor, isi, 
m. Slunfer, Unflath, Schmuz, 
Koth: motsok, sár, szeny. 
Syn. Xxetiftota, Blato, t. p. 
za Nechti. 2) quisquiliae , 
arum, f. pl. Auskehrig, Uns" 
rath: gaz, szemét. Syn. Sme⸗ 
ti. 3) excrementum, i, n. 
stercus, oris, n. der Koth, Čr= 
cremente, Milt, Unflath: ga- 
néj 4) petulantia, dnguies, 
importunitas, tis, f. Unruhe 
ded Menfchen dc. Ungeftům : tsin- 
talanság, nyughatatlanság, paj- 
kosság. Syn. Yiezdobnoft’, 
Pagkofnoft’, Galiba, pafta. 
wa, Gelibärftwi, Daf tawoft', 

Nezdobeni, 4, n. Verb.ex seq. 
idem. Syn. Galibaͤreni, pof» 
kaweni. 

nezdobit, il, ím, V. I. imp. 
dob: inguinare, foedare, ma- 
culare, commaculare : befus 
deln: motskolni, szennyesite- 
ni, öszve gazolni. 2) cacare, 
stercus facere: milten, Mift 
( oth ) von fid) geben, ſcheißen: 
ganéjozni , szarni. 3) inguie- 
tum (turbulentum) esse, pe- 
tulcire, tumultuari, re 
tisare: unruhig (ungeftüm) feyn : 
tsintalankodni , nyughatatlan- 

" kodni. Syn. pagtofít, paf 
kawit, dolibárit, 

ness 
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nezdobne , adv. spurce, sordi- 
de, squalide: unfläthig, mots- 
kosan , tisztátalanúl, szemé- 
tessen, ganéjossan, 2) sine 
quiete , petulanter, turbulen- 
te, turbide, importune : uns 
uiia, ungeftüm: tsintalanul, 
pajkosan, uyughatatlanul. Syn. 
pagtof ne, paf Eawe, gelibariti, 

nezdobní, Gr 6, adj. spurcus , 
sordidus, squalidus, a, um: 

. unfiáthig : motskos, tisztátalan, 
szemeles, ganéjos. 2) inquie- 
tus, inordinatus, intranquil- 
lus, tumultuosus, turbulen- 
tus, turbidus, a, um: unrie 
big, ungeltüm, 3. B. Menfý, 
Kind: tsintalan, nyughatat- 
lan. pajkos. Syn. pagtofni, 
peftawi, dalibaríti. 

Yezdobnick, i, f. spurca fem. 
Unffätherinn s tisztálalan ( rút ) 
személy. 2) fen. importuna , 
tarbulenta : unruhiges Frauen⸗ 
summer : nyugha tatlan személy. 
Syn. Galibatta, Paſkawnica. 

VJezdobnik, .a, m. spurcus: 
Unfläther (der) : motskos, tisz- 
tátalan ember. Syn. C mtas 
8oW. 2) nequam, imporlu- 
nus , turbulentus; unrubiger , 
ungeftümer Senf: nyugha- 
tatlan ember, pajkos. Syn. 
Galibaͤr, Pagkoſ, Peftáw» 
nit. 

NYJezdobnoſt', i, f. sordes, ium, 
f. plur. spureitia, ae, f. Uns 
flätherey,  Semanbeá: — tisztá- 
lanság, molskossäg. 2) v. Nez⸗ 
doba. 

nezdrawi, a, €, (abs. nezóra= 
wo), adj. infirmus, morbi- 
dus, morbosus, parum sanus, 
a, um; ungefund, Frank, Čránf= 
lid , dem. Körper nad): beteg, 
beteges, nyavalyás , väjutt. 
Syn. nemocní, vulg. chori. 
2) parum sanus, insanus , a, 
um: angefund, franf, fránf= 
lif, der Seele nad) :sbeteg, lé- 


Nes 


lek szerént. B) insalaber , in- 

salubris, e; ungefund, der Ges 
fundheit nicht zuträglih: egész- 
segtelen, 

Nezdrawi, d, n, infirmitas, tis, 
f. valetudo incommoda: Uns 

. ‚gefundheit, Mangel der Gefunds 
heit, dem Körper nad: beteg- 
ség, beteg állapot. Syn. Yes 
moc, Nezorawoſt', vulg. Cho⸗ 
roba. 2) insanitas, tis, f. Une 
gefundheit , der Seele naf: be- 
legség , lélek szerént. 3) in- 
salubrilas, Lis, £. Ungeſundheit, 
Unzuträglichfeit, 3. B. der Spei⸗ 
fe x. egeszsegtelenseg, © 

Nezdrawoſt', i, f. idem. 

ne3*rianlive, adv. incontinen- 
ter, inlemperanter:  unenta 
haltfam : meg-tartóztathatatla- 
núl, boh. nezdrzeliwe. 

nezörzenfiwi, a, é, adj. incon- 
tinens, intemperans, non ab- 
stinens, tis : unenthaltfam: meg- 
tarloztathatatlan. boA. nezdr⸗ 
Setivof, 

YíeorianlimofU, i, f. incon- 
tinentia, intemperantia, ae, f. 
Unenthaltfamfeit: meg-tartoz-. 
tathatatlanság, boh, Yezőrzes 
liwoft. 

T. nezdršeliwe, » wi, woft; v. 
netóianlive , » wi, = wolt. 
nezdworile, adv. inhamane, in- 
urbane; unhöftih, auf unhöflia 
de Art, mit Unbhěflidfcit: em- 
bertelenül , embersegtelenül. 
Sya. nemeawne, nepočeftňe, 
nezdworili, 4, €, adj. inhu- 
manus, inurbanus, a, um: 
unhoͤflich, s. B. Menſch, Sitten. 
X. grob: emberséglelen. Syn. 
nemrawní, nepočeftní. bol. 
nezomočilí. Prov. Len opos 
wrienég mifli Clowek ne3d= 
worilim bíwá : projectus dun- 
laxat animus est inhumanus : 
nur der micbertrádtige iff grob z. 
tsak ali-való szivű emberség- 

telen szokott lenni. 
Nez⸗ 


He 


Nezdworikoſt „ fy f. inhuma- 
nitas, inurbanitas, tis, f. Un⸗ 
běflifeit : embersegtelenseg. 
Syn. Nemrawnoſt', Yiepotefte 

no , boh. Nezdworiloſt. 
U'sus.X fi na mod ift, Có gebo 
Nezdworiloſt' geft, neodpifel: 
quin eliam l'leris 1neis, quae 
eis inurbanilas est, non re- 

' scripsit, er bat nit einmal 
eine Antwort auf meinen Bricf, 
fo cš feine Unnöflichkeit it, ges 
geben: még az én 

re sem feleltt meg, olly go- 
romba (emberségtelen, rosz) 
ember, 

hezenati, à, €, adj. non uxo- 
ralůs, 


perfonen : nötelen. 


dia, ae, f. dissensio, nis, f. 


dissidium, i, n. Uneinigkeit: 
meg-nem egy- 
YJeſwoͤrnoſt', 


egyenetlenség , 
egyezés. Syn, 
boh. Neſgednoceni. - 


hezgewne, : ni, v. tagňe, - nf. 
nesbodňe, = ni; v. fwewolne, 


= nt. 


nezbogitedelne, adv. insanabi-- 
uns 


liter, immedicabiliter : 
heilbar : gyógyithatatlanůl, 
fit5bogitebeint , A, €, adj. in- 


sanabilis, incurabilis, imme- 
dicabilis, ez; unheilbar: gyó- 
gyogyulhatat- 


zytthatatlan , 
an. 


Nezhogitedelnoſt', i, f. incu- 
im- 
medicabilitas, tis, f. insana- 


rabilitas, insanabilitas, 


bilis ratio: Unheilbarkeit: meg- 
gyogyithatatlanság , meg-gyó- 
gyulhatatlanság. 

Yíejit, u, m. ulcus, eris, n. 
dad Gefhmwür: var, kelés, fa- 
kadék , biborizó. Syn. Wred. 
Usus. Zebrani Wešit: ab- 
scessus, aposthema: jeitiges 


evelem- 


expers conjugii cóe- 
lebs: Tedig, unverbeiratbet, uns 
verchligt , doh nur von Manns— 
Syn. bez⸗ 

zeníti , neošeňení, flobodnt. 
Yresgednofeni, á, m. discor- 
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Geſchwut: érett kelés, kele- 
vény, fakadék. Wezit počís 
ná wichaͤdzat (nabebat): ab- 
scessus caput facit Plin. 18 
Gefhmwür fängt an aufgugehen, 
zugeſchwellen: a’ fakadék , bi- 
bortzó kezd kellui, fel-jónni. 
neziwi, d, é, adj. v. mrtwi. 
nežimotní, d, é, adj. v. bezs 
žímotní. 
T nestufent , é, é, adj, Y. ne⸗ 
ftufent. 
7 ficstuftnoft, i, f. v. Neſtu⸗ 
ſenoſt'. 
neztetili, á, €, adj. v. newitoſtli. 
ntili, conj. post comparatrvum, 
quam, ac: ald, mint, hogy 
sem mmt. Syn. neš, qat. 
Usus. Inſi fem, nešťi fem 
bol; uffem neni ten, kteri 
fém predtím bol: alius sum, 
ac fui: ist bin ich ganz anders, 
alš ih bin geweſen: más va- 
. gyok immár, hogy sem völ- 
tam. Wiceg mna obwefefuge 
Prátelítwi , nesti Penaze : 
amicitia, quam pecunia de- 
lector, magis: ein guter Freumd 
erfreuet mich mehr, alá aroffer 
Reichthum: inkább szeretem 
(kedvelem) a? barátságot , 
mint sem a? pénzt; Yfeindé, 
nešli. gaťobif tetel: non se- 
cůs, ac si diceres: nicht ans 
ders, ald wenn du fagteft: nem 
külömben , miht ha modanäd. 
Ön neni wetfi, nešťi ge 
(ode mna): non est maior, 
quam ego; non est me major: 
er iſt nicht gröffer, alš ih: © 
nem nagyobb nálamnál ( mint 
en.) Wiceg geft, neti fef? 
Mefétow : amplius sunt sex 
menses: (8 find nun mehr, als 
ſechs Monathen : több hat hol- 
napjánál. 2) nisi, praeter- 
quam, praeter: aufer: ha- 
nem tsak. Usus. Yič nes 
tem, nešli to: nihil volo, 
nisi hoc Ter. id mill nitě 
| ans 
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anders, als dieſes: semmit 
egyebet nem akarok , hanem 
tsak azt. 

nešťibí, conj. idem. Usus. nal, 
neàlibi prifluchalo : contra , 
atque oporteret: anderé, aló 
«8 (con folíte : nem úgy, a’ 
mint kellene. 

nezmenitedelne , adv. immu- 
tabiliter, sine ulla mutatio- 
ne: unveränderlich: meg - vál- 
tozhalatlanůl , meg - inásol- 
hatatlanul. Syz. nepremenites 
deine, 

nezmenitedelni, d, €, adj. im- 
mutabilis, invarıabilis, e: 
unveränderlih:meg-vällozhatat- 
lan, meg-másolhatatlan. Syn. 
nepremenitedelni. 

Nezmenitedelnoſt', i, f. immu- 
tabilitas, tis, f. ratio inva- 
riabilis : Unveränderlichkeit : 
meg - változhatatlanság , meg- 
mäsolhatatlansäg. Syn. Nepre⸗ 
menitedelnoft. 

nezmerne, adv, immense , uners 


meflih, meg - mérhetetlenül. - 


2) implacabiliter, unverföhnlich, 
meg-engesztelhetetlenül. bo. 
nefmírne. 

nezmerni, 4, €, adj. immen- 
sus, a, um; unermefliý, 
merhetetlen, feneketlen. 2) 
implacabilis, inexpiabilis, e: 
— — , meg - engesztel- 
hetetlen. boh, nefmitni, 

Nezmernoſt', i, f. immensitas, 
tis , 8 — IMnermeflidfeit , 
meg - mérhetetlenség , fene- 
Kedanste. 2) animus impla- 
cabilis: Unverfěhnlihfcit, unse 
verföhnliches Gemüth : meg - en- 

* gesztelhetetlen szív. boA. Ne⸗ 
(mitnoft. ] 

nezmifelne, adv. amenter, de- 
menter, insane, vesane, fu- 
riose: unfinnig;  esztelenül, 


bolondül. Syn. blaͤzniwe, pos 


fetile, boA. nefmiflňe, 


nezmifelni, d, é, adj. amens, 
demens, tis; insanus,. vesa- 
nus, fanaticus, furiosus, a, 
um; unfinnig, unvernünftig : 
esztelen, eszetlen, nh - 
lejtettt, eszében bódültt, bo- 
lond. Syn. bezrozumni, blá3= 
niwi , otreféeni , pofetili , 
ftrefčení , boh. nefmiflní, 

Kezmifelnoft’, i, f, amentia, 
dementia, insania, ae, f. Une 
finn, Unfinnigftit: eszetelen- 
ség , bolondság , bolondosko- 
dás, meg - boloudůlás, bódü- 
lás. Syn. Blaͤzniwoſt', ©tres 
fčenoft , Dofttitof , Strefs 

. tenoft’,boh. Kefmiflnoft. Usus. 
Gaťa ge to Nezmiſelnoſt'! 
qualis ısta dementia ! was das 
p eine Thorheit ift! mitsoda 

olondság ez. 

ne3mtàcl'e,adv. impigre, strenue, 
unverdroffen : serényen, gyor- 
san, vonogalás nélkül. 

nezmrzeli, 4, €, adj. impiger, 
strenuus, a, um; Unverdrofs 
fen: serény, gyors, vonoga- 
tás nélkül valós d 

Nezmrzeloſt', i, f. navitas, 
srenuitas, tis, f. Unyeröroffenz 
heit: serénység, gyorsoság, 
szorgalmatosság. 

Wesnabob, a, m. ignarus veri 
Dei, atheus, ethnicus, paga- 
nus, i, m. der Heide: pogány, 
Istent nem isméró. Syn. po» 
ban. 

neznabosťi, “adv. atheistice , 
heidiſch, pogányül Syn. pos 
benffi. 

neznabozki, 4, €, adj. athe- 
isticus, a, um: gottedläugnes 
rij: pogany. Syn. pohanſti. 

Neznabozſtwi, à , n. atheismus, 
i, n. baà Heidenthum , pogány- 
ság. Syn. pobanftwf. 

ne3naáfe, adv. v. neumele, nes 
wedome. 

neznalí, á, €, adj. v. neume⸗ 
li, newedomi. 

Nez⸗ 


Nez 


Neznaͤloſt, i, £, v. Neumeloſt', 
Newedomoſt'. 

neznéme , adv. ignote, incogni- 
te: unbefannt, ismeretlenül. 

2), v. neumele, newedome, 

neznámí, "T é, adj. ignotus , 
incognitus , a, um: unbefannt, 
was man nidjt fennt , oder weiß: 
isméretlen, nem - isméretes , 
nem ismérós. 2 ) v. neumeli, 
newedomi. 

Yic3námofP , i, f. defectus no- 
titiae, Unbefanntfchaft, ismé- 
retlenseg. 2) imperitia, in- 
scitia, inscientia, ignorantia, 
ae, f. Unmiffenhcit, Unbefannt= 
fhaft: tudatlanság. Syn, Neu⸗ 
meloft,, Newedomoſt'. 

nesnáfanfime, adv. impatien- 
ter, intolerauter: unduldfam , 
el-türhetetlenül, el-szenved- 
hetetlenül. boh. nefnafeliwe, 
2) non socialiter; insociabi- 
liter , intolerabiliter : unver» 
träglih : el-türhetetlenül. 

neznafenliwi, d, €, adj. im- 
patiens, intolerans , tis; uns 
leidig, ungeduldig , unduldfam : 
nem tűrhető, nem - szenved- 
hető. 2) insociabilis, intole- 
rabilis, es unverträglih: el- 
tűrhetetlen , el - szenvedhetet- 
len, el - viselhetetlen. Syn. 
nefnafeliwi. 

Neznaͤſanliwoſt', i, f. impati- 

entia , intolerantia , ae , f. 
Unduldfamfeit: el-türhetetlen- 
ség, el - szenvedhetetlenség, 
boh, Yefnafeliwofť. 2) ratio 
insociabilis, intolerabilis : Un: 
verträglichkeit: el-szenvedhet- 
len állapot. 

meznat , al, dm V. I. Zmp. 3neg : 
non noscere : nicht fennen: 
nem ismérni. Syn, nepoznat. 

. Usus. do, neznam, o to 
nedbam. Čo neznagú, o to 
nedbagu. Čo neni známé, o 
to fi zaͤden Slawu nelame: 
ignoti nulla cupido: was cia 
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ner nicht weiß, macht einen nicht 
heiß: a? mit nem ismernek, 
nem kedvelnek. 2) non sci- 
re, nidt wiffen, nem tudni. 
Syn. newedet. II. rec, neznat 
fa: non se noscere : fid) nicht 
fennnen: nem ismérni magát. 

neznefitedelňe , adv. intolerabi- 

, liter: unertraͤglich: el-türhetet- 
lenül, el- szenvedhetetlenül , 
el - viselhetetlenül. Syn. nes 
znáfanliwe , boh. nefnefites 
ölne. 3 

nezneſitedelni, A, é, adj. into- 
lerabilis, insupportabilis, es 
intolerandus, a, um: unters 
tráglih: el-türhetetlen, el- 
szenvedhetetlen, el — viselhe= 
tetlen. Syn, neznéfanfiwí,bož. 
nefnefitedlní. -Usus. Gá fem 
ten, kteremu nagmenfá Bos 
lef? 304 fa neznefitedelná : 
is ego sum, cui videatur. in- 
tolerabilis vel minimus dolor ; 
ih bin fo emyfindfam , daß der 
geringite Schmerz; mir unerträgs 
lid vorfómme: ollyan vagyok, 
hogy leg - kissebb fäjdalmat 
sem szenvedhetek. 

Nezneſitedelnoſt', i, f. intole- 
rantia, f. iutolerabilitas, in- 
tolerabilis ratio: n r 
feit: el - türhetetlenség, el- 

. szenvedhetetlenség, el- visel- 
hetetlenség. Syn. Neznaͤ fans 
l'imof? , bol, YXefnefitebInoft. 

T nezrali, d, €, adj. v. nes 
zreli. 

+ Xextatoft , i, f. v. Nezreloſt'. 

neztazeni, a, €, part. constr. 
v. neufedlí, 

nezrazit, il, im, megat. ex 
ztazit. IT. rec. nezzazit fa, 
negat. ex zrazit fa. 

neztele, adv. immature , unreif, 
érellenül. © 

netelí , á, €, adj. immaturus, 
a, um: unreif, unzeitig : éret- 
len , idétlen. Syn. neta(nt.boA. 

nez⸗ 
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nezrali (male venit enim a 
zret, non štát). 

Nezreloſt', i, f. immaturitas, 
tis, f. die Unreife: éretlenség , 
idétlenség. Syn. Necaſnoſt'. 
boh. Nezraloſt. 

nestidene, adv. inordinate , iin» 
ordentlih, rendetlemül. Syn. 
neporadne. | | 

nestißeni, &, €, adj. inordi- 
natus, a, um: unordentlid , 

nicht geordnet, nit gemáfigt: 
rendetlen, rend nélkül - való, 
Syn. neporádní, boh. neztis 
sent, Usus. Nezridenaͤ Šas 
bof!: appetitus inordinatus: 
unmäfigde Begierde: rendetlen 
kiváuság. 

Nezridenoſt', i, f. inordinatio, 

' disordinatio, nis, f. Unordent⸗ 
Iichfeit , rendetlenség. Syn. 
YTeporadek , Meporadnoft’. 

T nesřísení, 4, é, adj. v. nes 

X Ztišení. 

nestosumiteSelňe, adv. obscu- 
re, non perspicue : unverſtänd— 

lich, dunkel: nem érthetóssen, 

nem - érthetó - képpen, ho- 
mályossan, Syn. nezrozumne, 

"mepodooprte ,  šatmefe, bol. 
nefrosumitedlňe, 

nestosumitedelní, d, €, ad). 
imperspicuus, obscurus, non 

" perspicnus, non clarus, a, 
um; haud intelligibilis, inin- 
tellieibilis, e: unveritándlih, 

dunkel: nem -érthetó, homá“ 
lyos. Syn. nezrozumni, nes 

pochopni, zatmeli. boh. nes 

" ftoesumiteb(nf, 

Yíestosumitebe(nof , i, f. ob- 

“ scuritas, tis, f. Unverſtaͤndlich⸗ 

' feit, Dunfelheit : nem - érthe- 
tósség „ homälyossäg. Syn. 
KTesrozumnoft’,Tepohopnoft’, 
Satmeloft’, bod. Yieftosumis 
tedlnoft. | 

nezwikfe, adv. insuete, unge— 
wohnt, szokatlanul, 


fie Nib Mic 


nezwifli, &, €, ad). insuetris} 
a, um: insolens, tisz; unge= 
 Wobnt, bet. etwas nicht gewohnt 
it: szokatlan, meg - nem szo- 
kott. Syn. nepriwitli, nemis 
Bnutí. Usus. (e Rriwdám 
neswitli 4. stébla Rriwdípods 
ftupuge : iniuridruni insolens 
est: er it nngewohnt Sýimyf 
(Unrecht) zu leiden: nem szo- 
kott kissebséget ( róvidséget ) 
szenvedni: igen nehezen es- 
nek nekie a’ kissebségek. 
Nezwikloſt', t, f. insolentia, 
ae, f. Ungewohnheif, szokat- 
lanság, nem szokás. Syn. Yes 
primitnutt, Nezwiknuti. 
Nezwola, i, f. servitus , tis, f, 
Dienitbarfeit, 3. B. eined Ackers, 
Hauſes: szolgálat: 
T füeswore, f idem. 
nezwuene, adv. absone, fibel 
Flingend (Tautend ) " nem han- 
(gosan , nem hangzva. 
nesmuční, G, €, adj. absonus, 
dä, ums male sonanss übel 
Pingend (Tautend) : nem han- 
gos; mem, hangzó, illetlenül 
zengő. I 
Y(eswucnof? , i, f. malus so- 
nus :  llibefffang , Uibellaut : 
roszsz (illetlen) hang. 
T ntóti, conj. v. aft. 
T fic, gen. ňičebo , v. seq. 
nie, et mil; gen. nitebo , dal, 
řičemu, acc. Nil, loci Hitem, 
" instr. ňičím: nihil, nihilum, 
nulla res: nichts, feine Sade: 
semmi. vulg. iſt. Usus. Ytic 
fém newinfowal, čobi mi nes 
bol dobrowolnñe obetöwal: 
nihil optabam, quod non ul- 
tra mihi detulerit: ich habe 
nichtd aemünjcht (beachrt), das ct 
freiwillig (freigebig) mir nicht háte 
te felbjt angeboten : semmit nem 
kivántam (kértem) , a’ mit ö- 
römöst maga jó akarattyából 
nem adott vólna. — fit ne 
tem tatebo neni, nm ft 


fa Bol Siwil: nihil est, quod 
mirere: es ift nichtd da, darů= 
ber man fi verwundern follte: 
nints min tsudálkozzál. — 6 
tem ga mié nedrším; na tem 
mne nie nesáťeší : illud duco 
pro nihilo: auf das halte id 
ganz und gar nichtd: arra sem- 
nut sem hajtok en; azt sem- 
minek tartom. — Uš podnef 
nie podobneho fem newišel, 
ad hanc usque diem nihil vi- 
di simile, id) habe niemals eta 
was dergleichen gefehen , mái na- 
ug valamit ehez hasonlót nein 
frg — Yit mňe nemáf, 
co powedat: nihil est, quod 
dicas mihi 7er. bu muft mir 
nibté fügen: nem szükség , 
hogy valamit mondgy nékem. 


^ v P vıy 7 ; 
To nent nič nowébo: hoc 


non novum (nihil novi) est: 
ba$ ijf nidtě neues : e’ nem uj- 
ság. Mid Anizet , nihil libro- 
rum, nitě von Büchern : sem- 
mi Könyvek. Wemam mié, čo 
gefť : non habeo (nihil sup- 
pelit),quod edam: id) habe nichts 
zu effen: nints, mit ennem. 
Kid zleho,,dobrebo: nihil 
mali, boni: nichts Gutes, Bů» 
feö: semmi rosz, jó. To nes 
robi nič: nihil facit hoc : das 
thut nichts: az semmit sem 
tesz, lészen. To ňič neftogt: 
nihil (non) prodest; est inu- 
tile: dad nu&t nichts: az sem- 
mit sem használ. Xit neftat: 
a) nihil esse ( valere ), nichts 
ſeyn, nidtà (nicht vic) gelten, 
vermögen: semmit sem érni, 
nem sokat tehetni. 5) esse inu- 
tilem , esse nihili : nidjtà tatus 
‚gen, nitě brauchbar feyn, nichts 


fin: semmit sem érni, nem 


arra valonak (alkalmatlannak) 
lenni, c) non esse ita (verum): 
nit an dem (nicht wahr) feyn : 
nem úgy lenni. d) incertum 
esse : ungewiß ſeyn, nichts feyn : 
Tom. TT. ) 
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kétségesnek lenni, To ge fiit : 


a) hoc est pro nihilo; est 
nihili: das ijt nichts; das ijt 
nichtswürdig: ez semmi ; semmi 
az. b) res est vilis: das ijt ges 
ring (nihtd ): ez semmis; ez 
hitván dolog. — Peculiares 
Sramulae. Ygič fi nerobit 3 
ňečebo (ftebo). a) nihili fa- 
cere (pendere): fid) nitě mas 
den aus Ic. für nichts fchägen, 
adten: semmit sem tenni ma- 
gának valamiból : valamivel 
seminit sem gondolni. b) non 
curare, negligere: fid nicht 
darum bekümmern, ſich nichts 
maden draus: nem gondolni 
valamivel; valamire nem so- 
kat hajtani. — Kid nebuSe f 
tebo Y teg Weci): a) res non 
succedeL: ($ wird nichts draus, 
aus der Cade; fie geht nicht 
von Ctatten ; ed wird nihtě das 
mit: abböl semmi se lesz ab- 
ból. b) non fit; exitus non 
respondet rei: geht nicht vor 
fih;der Ausgang entſpricht nicht 
der ades es wird nichts draus: 
roszszul megy, a? dolog ;sem- 
mi se lesz belőle. c) nihil 
prodcst , res est inanis , inu- 
tilis: cà wird nichts damit; hilft 
nitě ; ijt eitel, leer, unbraud= 
bar: semmit sem ér; cz héá- 
ba-való, haszontalan dolog. 
— Stebo Čloweťa nie nebus 
Ge: a) ni discit: aus dem 
Menfhen wird nichts: semmi 
se lesz abböl az emberböl, 
semmitsem tanul. b) non ac- 
cipit. honores: bekömmt fein 
Ehrenamt: semmi tisztséget 
nem nveř5et : előre nem-me- 
het. c) non utilis fit: wird 
nicht brauchbar: semmire való 
— S tím Čloweťem řičnení: 
a) est inutilis (nihili) homo: 
mit dem Menfchen ift nichts , ift 
nicht brauchbar: semmire kel- 
lő ember az. b) non est cer- 


53585 tus, 
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tús , hihil ei credi ( commit- 
ti) potest: mit dem Menſchen 
ijt nidtà ; nicht auf ihn zu vers 
laffen: semmit. se-lehet hinni 
nekie , vagy bizni benne. 6 
tú Wecu nie neni: res non 
ita est, non est vera: mit ber 
Sade ift nichts; fie it nicht 
wahr: semmi sints. abból a" 
dologból; az nem igaz. Git 
fa neuäll: . nihil did 

bat nitě gelernt : semmit sem 
tanültt. Eſte ňič: nihil dum, 
adhuc nihil: nod) nichts : még 
semmit sem. Uf fa ničeho nes 
dotřňe: jam nihil contre» 
ctabit : er greift (jon nichts an: 
már semmihez sem nyúl. Do 
fwébo řičebo fa nawrátit : ad 
nihilum recidere : in fein Nicht8 
zurücffehren : | semmivé lenni. 
7 nitebo: ex nihilo: aus 
Stidtà : semmiből. — © fiit, 
a) v. pte nid, b) zn Compa- 
ratione, nihilo: um nitě: 
semmivel. © nid porfi, poo» 
Ceafi * nihilo deterior: um 
nidtà geringer, nicht3 geringer: 
semmivel roszszabb, .alább- 
való. © fiit wic: nihilo ma- 
gis (plus): um nidt8 mehr, 
eben fo wenig : semmivel több. 
Dre Ai: de nihilo, temere: 
im nitě ohne Grund : semmi- 
ért, ok nélkül. Za ňič mat: 
nihili facere ( pendere ), con- 
temnere : für nichts achten : sem- 
minek tartani. To ničím iním, 
nešli Prawem moie uftanos 
weno biťi, id nulla re, prae- 
terquam legibus constitui po- 
test, rv. diefed kann nicht ane 
derít , alá burd) bie Gefebe aufs 
gebrádht werden : ez semmikép- 
pen nem állitathatik-fel (nem 
mehet véghez), hanem tör- 
vény által. Mae nid potem 
de, teölen : mea nihil rcfert, 
modo: id) frage wenig darnad), 


Hit 


icit: er , 


+ 


wenn nur: én igen keveset 
gondolok véle, tsak. Prov, 
Re fiit neňí, tu ani Smré 
nebere: mudus spoliari non 
—— cantabit vacuus coram 
latrone viator: wo nichts ijt; 
ba hat der Kaifer fein Recht vers 
[oren: a hol semmi . sints ; 
Isten sem vehet onnét (ott ne 
keress. )5 nem fél a’ köldus 


. "fösztästol; nem fél a' német , 


hogy el-lopják ( el-veszik ) a 
gatyáját. 3 niceho ftworeňí 
fme, a na nié (na Prad) fe 
obrátíme: pulvis et umbra 
sumuss pulvis nihil est, ni- 
si fumus; sed, nihil est fu- 
mus, nos nihil ergo sumus. 
— 2) non, haud : nidt, nem, 
‚Syn. ne. Usus. Gá fem mis 
fiet, Ze uf (pé, oni efče nie: 
dormire eum putabam, mi- 
nime vero dormit: id) date, 
fie ſchlafen fdon, fie aber bod) 
nift: azt gondoltam, hogy 
már aluszik, és pedig még 
nem. Mne neni nid feplo: 
nihil caleo : mir ijf nicht ivatm: 
nints melegem, fázom. Dňef 
tu efče nid neni teplo: hodie 
hic frigidum est: heute ift da 
falt:' ma hideg vagyon (ma 
még nints meleg) itten. Wſak 
tebo Dna neni nid, 


Nilemne, "adv. nihil ad rem: 


nichtig: semmire kelló képpen. 


D a , , . . » 
nitemni , a, €, adj. inanis, le- 


uis, es vanus, a, um: nide 
fia, eitel, Yee, ohne Kraft 
(Werth), 3. B. Gefhwäs, Ber: 
ſprechen: semmire kellő, kel- 
letlen. haszontalan. Usus. Člo» 
wet Nilemni, daremní : ho- 
mo nihili : ein. nichtiger Mann: 
semmire való ( kellő ) ember. 
W tid) malíd) a ňičemníh We⸗ 
cach: in his tam parvis, at- 
que nullis, Plin. in fo gerine 
gen unb wichtigen Dingen: e- 
zck- 


Wie Ct 


zekben az aprólék és semmi- 
re való dolgokban. 2) fragi- 
lis, es caducus, a, um: vers 
eänglih, nichtig: múlandó. 

Nicemnoſt „i, f. vanitas, ina- 
nitas , tis, f, Nichtigkeit, sem- 
mire valóság, semmire. kel- 
löseg. 

ňičemubodní, 4, £, adj. v, 
ňíčbodní, | 


ňičbodňe, adv. nequiter, nidtàs 


würdig, auf nidtàmürbige Art: 
héába - való - képpen. — 
Nichodni, 4,6, adj. inutilis, 
e; nidhtöwürdig, haszontalan , 
semmire - való , semmire kel- 
ló. 2) inanis, e; nichtäbedeus 


tenb , 3. B. Wort: héába - va- 


ló. 3) levis, es gering, kön- 
nyü, keveset - érő. 4 ) nihili. 
nequam, levis, e; niýtěmůr= 
tij: semmit sem érő, semmi. 

Kitbodnoft’ , i,f inutilitas, 
tis, f. Nihtöwürdigkeit, ha- 
szontalanság. 2) neguilia, ae, 
f. Nidtöwűrdigfcit, semmire- 
valóság. 

ňičti, adv. nihilne? anne ni- 
hil?. ift denn nichts? vallyon 
(ugyan) semmi- é? : 

ficii, adv. idem. 

ňičmén, ňíčméneg, adv. nihilo- 

© minus, nihilosecius: nichtsde— 
ftoweniger, mindazonáltal. vule. 
niftmen, niftmeneg. 
ňičmené, adv. idem." 

nigat , adv. nullo modo, nulla 
ratione, neuliquam, nequa- 
quam, minime: feincöweged, 
gar nicht: semmi-képpen nem, 
tellyességgel (egy általlyában, 
éppen) nem. Syn. figato, 
nigatz , nikokwek. 

nigaki, d, é, adj. nullus, 
a, um: feiner, semmi - féle. 

fügcto, adv. v. fiigat. 

fiiqat à , adv. idem, 

nik, contr. ex nikdo, gen. 
fitobo, dat. nikomu, ac. v. 
fitóo. 

Sssss 2 
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fiifaBe , adv. nulla via: nirgenté 
modurý : semmi úton. bož His 
Fadi, nikudi. 
T nitadi , idem. 
ňiťam, adv. nullas, nullo, nul- 
. lorsam , nusquam: nirgendwos 
bin, nirgenděmohin : sehova. Syn. 
nikse. Usus. Def neišef fii 
tam? p. Gá pridem hned zef ; 
ge neišem fiiam : nullas abi- 
is hodie? m. ego mox ade- 
ro; nullas vado: heute geheſt 
du nirgenámohin ? m. ich fomme 
bald wieder; ich, gehe‘ nirgeně : 
ma sehová sem mégy? Ennem 
sokára meg - jövök ismét: én 
nem megyek sehová, YTafs 
mafi (me fa, až (me ňiťam 
nemoblí: nihil prae risu po- 
tuimus: wir haben nid)t8 thun 
können vor [autem Lachen : sem- 
mit sem " tehettünk a? sok 
(nagy) nevelés miatt. ffiťam 
nemožem ob Boleſt'i. 
Hikda, adv. v. Hitdí. Prov. 
" Ya fwateho Mida, Concbuse 
fiitbá ; nunquam , ad graecas 
calendas: niemals: soha, so- 
ha napján. © 
nikde, adv. nullibi, nullo lo- 
' co, nuspiam, nusquam , nite 
gendd, nirgendwo, an feinem 
Orte:/ sehol, sohul, sohult, 
sohol. Syn. ňiťdešž, na zaͤd⸗ 
nem Mefťe. Usus. Kilde ne, 
necubi, nirgends , sohol sem, 
sehol sem. Yiťde ho nenais 
Bef: nec illum usquam inve- 
nies : und bu- wirft ihn nirgends 
finden : és ie dtet se- 
hol sem talilod, Kikde ſa neu⸗ 
Fazuge ; nitbe bo newidel: 
nusquam adparet, 7er. man 
ficht ihn nirgends: sehol sem 
láthatni (talälhatni) ótct. Nik- 
de fa nenadádsá: nusquam 
genlium invenitur, Ter. man 
findet ihm nirgendě: sehol a’ 
világon fel nem találtatik. 
; Le 
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"riitde fa nemoie naif : eum 
nusquam reperire est; man 
fann ihn nirgends finden: sehol 
sem talälhatni ótet. 2) nus- 
quam Terent. Liv. nirgends 

5 bin, sohová. 

* nikdel, adv. idem. 

fibbei, adv. v. nikde. 

fuboí, adv. nunquam, nullo 
tempore: niemald: soha, so- 
ha nem. Syn. nikda. Usus. 
Vikdi ta nezaneham; v tai» 
deg Pripadnoft’i na Pomoci 
ti buSem, tebe prifpegem: 
nullo tibi loco deero 3 nullum 
praetermittam locum iuvandi 
tui : feine Gelegenheit , bir Dičns 
íte zu leiſten, werde ich unter» 
laffen, vorfáumen: semmi al- 
kalmatosságot el -nem fogok 
mulatni, a’ mellyben téged 
segéthetlek, — $éfée mibor: 
nuaquam anleas adhuc nun- 
quam : nod niemalà : még so- 
ha nem. — Úiťdí wic: nun- 
guam amplius (deinceps, post- 
hac): niemalš mehr ( weiter): 
soha tóbbé nem; ez ulan so: 
ha nem. — Gebo tet milu“ 
gem (lubim), še nikdi wíc: 
illum sic diligo, ut nunguam 
magis (dilexerim ): niemals 
habe id) ibn fo inniglich geliebt , 
aló igt; soha sem kedveltem 
(szerettem) jobban ötlet, mint 
most. — To. fa nitdi heftas 
fie: hoc nunquam fiet : dieſes 
wird niemald geſchehen: ez soha 
sem történik. — Wiť5í 30 
kudſteg pamati nid podobnés 
bo wiSeno nebolo: non post 
hominnm memoriam talia vi- 
sa fuere: man bat nod) mice 
malà dergleihen Sache gefehen : 
az emberek emlékezetére soha 
valami ollyas ( ehez hasonló ) 
nem történt. Prov. a fwa- 
tépo Dindi, čo nebuše nik— 
di, v. fiitbá, (Čo nepanowas 


rat Mil Kim sin vif Nit 


(o nikdi, Caf nenadſtawi: 
quod ab initio non fuit, trac- 
tu temporis non firmatur: 
Reg. lur. was nit vorher war, 
das wird bie Zeit nicht zufeßen: 
a’ minek eleintén foganattya 
nem vala, idö järtäval foga- 
natossá nem válik. 

nitdo, cont. ft, gen. nito» 
bo, dat, nifomu, 5c, nemo, 
nullus, a, um: niemand, sen- 
ki. Syn. iaben. 

+ füitoli, nikoliw, miťoliweď, 
adv. v. nigat. 

fii£olwet , adv. v. ňigať, 

Nikowic, vid. Ikawec. 

T nikudi, adu. v. nikade. 

Yl, u, m. Woda: nilus; i, 
m. Nil, ein Fluß: nilus. 

nilowi, à, 6, adj. ex nilo: 
aus dem Nil: nilusbol valo. 

T Říma, i, m. v. Yemf, 

T ninegfi, a. €, adj. v. weis 
Lea f t. 

T nini, adv. v. wit. 

+ niňíčťo, ninito, adv. dem. 

. ex praec. v. weilte. 

" niſti, à, 6, Ve hist. 

* Hiſto, v. nizko. 

* Kto , i, £ v, Kizkoft. 

+ Ni fpufe, f. v. Kefpule. 

L nifpulowi, 4, 65 v. nefpus 
lowi. 

* nift , adv. v. nič. 

* niftmen, niftmeneg, adv. 
v. niémén , niéméneg. 

t Xifteg, i, f. v. Det. 

Kit, u, m. ferrumen , inis, B. 
Plin. Sitt: | forraszló. © szer- 
szám. boh, Git, fiet, Usus. 
Ramenni Mít: glutinum : 
der Steinleim: köenyv (enyö.) 

Wit, i, f. filum, i, n. acia, 
ae, f. ter Faden: tzérna . fo- 
nál , fanál, szál selyem. Usus. 
(etna. Usus. fit zelesni v 


v. Dröt. Plur. Niti: hla: 
, Smirn : tzérna. — 
Vitecka, i, f. dem. ex ittas 


ni 


? Nit Niz 


nitenni, 4, € , adj. e filis Jine- 
is dupplicatis: gmirnen : tzér- 
nából való. 

fitta, i, f. dem. filamentum, 


i, n. dad Fädchen: fonälka, 
izérnátska. Syn. Cwerenka. 


Usus. Rwetowe (m Proftred 
Rwetu) Kritki (Suzikt): stami- 
na, filamenta florum: Štaubs 
fäden mitten in der Blume: 
virág közepében való vékony 
szällatskäk. | 
ňitomaní, à, €, part, const, 
ferruminatus, plumbatus, a, 
ums; verfittett, verloͤthet, gt» 
löthet :  ószve  forrasztiatott. 
Syn. zanitowani, zleweni. 
boh. letoweni. | 
itowani, à, n. ferruminatio, 
prae ; nis, f. die Rörhung , 
Verkittung, Sufamntenfitting 
DBerlőthung : öszve (egybe) 
forraztás. boh. Letowani. © 
nitowat, towal, tugem, V. I. 
imp. tug : ferruminare, plum- 
bare : fchweifen , zufammen 
ſchweißen, 3. B. Eiſen, löthen, 
verlöthen,, verfitten , zufammens 
fittem, oder bod auf ähnliche 
Art verbinden: öszve (egybe) 
forrasztani, enyvezni. 
Hítownís da, é, adj. ferrumi- 
nosus; a, um: löthig: öszve- 
forrasztáshoz való , öszre - for- 
rasztó. boh. tetownt, 
fütta, i, f. Nittria, civitas 
episcopalis ; Neutra, eine Stadt : 
„nitra város. 
ffitran, a, m. Nittriensis vr : 
Neutreier: nyitrai - férfi. 
Ylitrantan, a, m. idem. 
Kitrendanfe: i, £ v. Kitran» 


a. 
ňitrančin, a, e, adj. poss, ni- 
triensis feminae: der Neutreis 
erinn gehörig: nyitrai szemelye. 
fütranta , i, f. nittriensis fem. 
eine Neutreierinn: nyitrai eze- 
mély. | 
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ňitranow, e, E, adj. poss. Wit- 
triensis viri: dem Neutreier 
gehörig: nyitriai férfié." : 

fittan(ti, adv, more nittrién- 
si: neutreieriſch, nad! der Art 
der Neutreier: nitriai módra. 

Nitranffi, 4, €, adj. nittrien- 
sis, et neuireuer: myitriai. 
Usus. Hitranſtaͤ Stolica 
comitatus Nitriensis: bie Neu» 
treier Gefpanfchaft : nyitra-vár- 
me e 


tios. t, f. certa pars ( plaga) 
agri: ein &beil bcà Ackers? szán- 

' ló- fold része. Usus. Na teg. 
Yiiwe dobré Zboží biwa. 

fiioet , antiqu, v. míč. Hodie 
composita duntaxat , wie 
wei, nawniwet sunt in usu. 


nis, níje, nijeg, comp. ex 
EEE 

T hiséöni , 4, é, adj. v. šáč» 
nt, 1 i 

T ňíšce, adv. v. nizko. 

níze, loco praep. infra, 'in 


arte inferiori, unten an (bey): 
alól, Usus, Říše Ďedini m: 
fra pagum: unten beym Dors 
fe: falun alúl. fize Mofte: 

. infra pontem: unten bey der 
Brůcďe : hídon alól." 2) infe- 
rius; weiter unten : alább. U- 
sus. Yije fa pafe: inferius 
pascitur: weiter. unten weidt 
fi: alább legel. Opponitur 
toi ft. 

Híšeňí, d, n. depressio, hu- 
miliatio, nis, f. Erniedrigung : 
hajlás , le - hajlás. 

Yılzina,i, f. declivitas, tis, 
f. depressio; Jocus depressus: 
Vertiefung, etwas Vertieftes, 
die per , - e idc an 
gend : hajlas völgyes hely. Syn. 
iotína, boh. Rote. — 

niit, il, im, v. M imp. fiij: 
deprimere, humiliare, hu- 
milem reddere: ernicdrigen, 
niedrig machen: alatsonyitani. 

II. rec. 


4750 


II rec. fiiit fa: se demitte- 
re (humiliare):, fif erniedris 
gen, fid) herablaffen: meg -aläz- 
ni Gier hajtani ) magát, le- 
, hajólni. 2)sidere, subsidere: 
descendere: finfen, fid) fehr exnie⸗ 
rigen, oder ernicbrigt. werden 1 
lá menni, alá szállani. 
niizki, à, €. , abs. nizto ). adj. 
.. comp. ní3(i , superl. nagniz« 
fi: humilis, e; niedrig (der 
age nah, bem Stande oder 
Geburt. nad): alatsony. Usus. 
3. nizkeho Rodu 2 vili de 
‚stemmale: niedriger Geburt: 
alatsony nemböl való. 2) gra- 
vis, e; niedrig. dee Stimme 
nad): vastag. Usus. Má niz- 
ti 5laf: gravem vocem ha- 
bet: er hat eine nicbrige. C tima 
me: vastag szava vagyon. 
fato , adv. comp, fifi, míše, 
ňíšeg , superl. nagňíš , nad: 
filie, nagüiieg: humiliters 
nicbrig: alatsonyan. boh. niz⸗ 


ce. " 
fístof!, t, f. humilitas. tes 
nuitag, tis, f. Niedrigfeit, 3. 
B. dB Ortà, Haufe, Gtans 
des , Wafferd : alatsonysäg , 
alá- valóság. 2) gravitas, hu- 
militas; Niedrigkeit der. Stim⸗ 
me , des Tond : vastagság. — 
ňišní TA á, é, adj. inferior, is; 
unterer: alsó. Usus. IIa fiiis 
nem Ronci Deßini: in infe- 
riore pagi fine : am unteren Ende 
ded Dorfš : a’ falunak also vé- 
gén. 
no! inter). euge, ia, evax, hem, 
. agesis! age! macte, papae! 
nu, nun, moblan! no! nosza! 
Syn. noſa, nose, nu. doži. 
bonomoài, měbobeť, — Usus. 
Mo poéni: age, age, Ter. 
. wohlan.: nosza rajta, fio hore: 
hem macte: nun wohlan: no- 
. sza, Mo, gato fa 3 Nepraͤteki 
dege? eja, qui cum inimico 


Niz Mo Roc 


pe: nun, wie gebt cà ben 

einden? vallyon, miképpen 
foly a’ dolga az ellenségnek ? 
Lo, neftveoti takto: eja, haud 
sic decet: holla! cd geziemet 

. fid. nidt [p zu handeln : holo ; 

. ez nem illik , illetlen dolog, 

Yí otc, i, f. nox, noctis, f. die Rat: 
éj, éjtszaka. Usus. XOlainá 
fioc: nox humida, Dzag.malum 
imminens: feichte Nacht; ned- 
ves éjtszaka. Noc naſtaͤwala; 
pri. givtarní bolo: instabat 
nox s Sallust, die SRadt brad) 
an: közeljt vala az éjtszaka. 

. Prov. -Yíoc má. foot Práwo: 
noctu omnia licent: bei der 
Naht ift alles frei: éjtzakán 
minden szabad. Hoc, Luboft? 

, & Mino, wfedo popufiagu 
mimo: nox, et amor, . vinum- 
gue nihil moderabile suadent : 
die Naht, die Liebe unb der 
Wein, rathen nidtà Gutes an: 
az éjtszaka, bor, és szerelem 
semmi jót nem javasul. . Rdo 
Cho8i po foci, bleda Pigos 
weg Nemoci: nox nemini ami- 
ca; nocie gradientem laedere 
quisque potest: die Nacht ijt 
des Menfhen Feind: senkinek 
nem baráttya azéjtszaka. W 
Noci wfede Rrawi fu černé: 
omnia  nigrescunt nocturno 
tempore ; noctu res bene di- 
stingui non possunt; in der 

. Rat find die Kühe alle (dat; : 
éjjel minden fekete, 

Noclah, u, m. hospitium no- 
cturnum; Radtláger, Radt= 
herberge, Nachtquartier: éjjeli 
szálás, meg-hálas, boli, Noc⸗ 


feb, 
ftodaba , £, f, idem. 
Moclabat, a, m. pernoctalor, 
is, m. der bei jemand übernach⸗ 
tet: el-háló. Syn. Noclaznik, 
boh, Mockehat. 
Noclahaͤtka, i, f. pernoctatrix, 
CIS , 


troc Noh 


eis, f. die bei jemand übernad- 
tet: el-hälo (meg - háló) sze- 
mély. Syn. foclejnítta, boli, 
Kočlebařťa, , 

Hoclehowani, a , n. Ferb. ex 
seq. v. Voclach. 

noccahowet , - bowal, budem, 

V. J. zmp. bug: pernoctare, 

Nachtläger halten, übernadhten : 
el-hälni. Syn. prenocowat. 
boh. noctebowati. 

. Mocleäniäte, i, £ v. Wotla+ 
betta. 

fiocle 3t , a, m. v. Noclahaͤt. 

Y Yockeh, u, m. v. Noclah. 

T KHockehaͤt, e, m. v. fioc(as 


bat, 

T Wedebdrta, i, f. v. Nocla⸗ 
batta. 

T noctebomati, bowal, bugi (u), 
v. noclahowat. 

nočňe, adv. nocte, noctu : nädt= 
fid: éjjel , éjjelkor. 

noční, &, €, adj. nocturnus , 

a, um: nádtlih: éjjeli, éjt- 

szakái. Usus. Noc᷑ni Čerwiť, 

v. Swetlufta. olni Krka— 

mec, v, Cuwit, olni Ros 

ſela, v. Rofila nočná. fios 

na Mabdobe, v. Nochik. Trot: 
né Gňámweňí, v. Sedtiſko. 
Yročnu | Sošinu : nocturno 
tempore, nocturnis horis: bei 
der Nacht: éjjel, éjjelkor , éjt- 
szakának: idején. 

+ nočňí, adj. omn. gen. idem. 

Yoinica,i, f. candela noctat- 
na, lumen nocturnum : Radt= 
lit, éjtszakái világ, gyertya, 

e Syn, Xiotnà Swecs, 

+ Wočňice, f, idem. 

Yročňíř , u, m. matula, finate- 
la, ae, f. Nachtgeſchirr, Nacht» 
topf , Scherb, Scherbel: éjtsza- 

i (hugyozni-való) edény, 
serblz, Syn, noční 5tnec, noce 
ná Madobe, Močňíť, vulg. 
Serbel, Serblit. 

Frocowáňí , 6, n. noctatio, per- 


i 
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noctatio, nis, dad Uebernahe 
ten, Nachtherberge: el- hálás ,_ 
meg-hálás. Syr, Prenocowäni. 

nocowet, cowal, cugem, V, I 
Unp. ug: noctare, pernocla— 
re: übernachten : el-hálni, meg- 
hálni. Syn. prenocowot. 

fob, e, m, pPtát; gryphus, 
i, m. gryps, pis, m. Greiff, 
ein Bogel — madár. Syn. 
(rif, 

(ioba, í, f. pes, pedis, m. der 
Fuß bei Menfhen und Dingen, 
$ B. am Tiihe, dad Bein: 
láb. Usus. 3 Mobi ne Nohu: 
lente, pedentim: Fuß für Šuf: 
lassan , lassan. Horte Yiobami 
obefit , zawefit : catomio su- 
spendere, mit den $ůfen in die 
Höhe aufhängen, lábánal fogva 
fel-akaszlani. Strpnuti Mob, 
stupor pedum ,  Gritarrung 
( Gefůbllofigfcit ) der Füße, láb 
sibbadás, KXobami Suptat, v. 
Oupřat, Pr. Na Nohi ſtotit, ex- 
cipere se in pedes (pedibus), 
auf die Beine ſpringen, lábra 
kapni. W obi fa dať, con- 
jicere se in pedes, fid) auf die 
Beine maden , elfutni. Yiekos 
mu na Nohi pomed: gebo 
na Yiobi poftawit: a) sanaré; 
einem auf die Beine helfen, I, e. 
ibn gefund machen: valakit lá- 
bra alliiam, meg-gyogyitani. 
b) alicuius fortunas subleva- 
re (adjuvare): in Anfehung 
der Nahrung helfen: valakit 
élelmében segiteni , lábra hoz- 
ni. — Wa obi prift, ftat: 
a) convalescere , auf die Beine 
fommen, gefund werden, fel- 
libbadozni, ki (meg) gyó- 
gyulni. 6) laetiorem condi- 
lionem nancisci, in beffere 
Umſtände fommen, jobb sze- 
rentschez jutni. Na Nohäch 
drzat nekoho, alere. auf den 
Beinen halten, valakit táplál- 

, ni. 


— 


1752 


ni. Mobu podbit, podrazit: 
supplantare: ein Bein ítellen , 
oder unterſchlagen, eigentlich und 
tropifh: lábomat eleibe vetem, 
hogy elejtsem ; alattomban 
valakinek kárt tészek, Na No⸗ 
bi ftupi£ , (tá£ : pedibus niti , 
auf die Beine treten, auftreten, 
um zugehen: lábra állani. Ye» 
tomu Wobi dodat, facere, 
ut properet: einem Beine mas 
hen, valakit sürgetni, sieL- 
tetni. Yfefomu na Nohi (pas 
ti) ítúpat , v. pata 30. Sup in 
Scheller. Nohu €3e položit, 
pedem ponere, den Fuß wos 
bin fegen : lábát valahová ten- 
ni. Robu odtaͤhnut, pedem re- 
ferre, ben Fuß gurüd ziehen, 
feben: viszsza huzni a’ lábát. 
Suchü Nohü, sicco pede, 
trocknen Fußes, száraz lábbal. 
Ha Nohu ſtaͤt, pedem poue- 
re, insistere, iuniti, consi- 
stere: Fuß faſſen, auftreten, 
lábra állani, lépni. R Yiobam 
pabnüt, ad pedes (alicujus ) 
accidere (se abjicere, projice- 
re), stringere plantas: zu Fü— 
fen ( Guje ) fallen (fid) werfen): 
Dobre (3le) na obi bit: 

edibus ( minus) valere, gut 
(übel, [hleht) zu Buße feyn: 
lábaira jól (roszszul) lenni. 
poo Nohu poddat, subjicere, 
suppeditare, suggerere: ein— 
geben, einhelfen,, unter den Šuf 
geben : ki-szolgállatní ( tom ), 
segelleni (-llem ). Nohami 
flapat , a) nekoho, pedibus, 
conculcare,proculcare aliquem, 
mit Füßen treten, Jemanden : 
valakit lábbal tapodni, elta- 

odni (dom), elteperiteni 

-tem). b) nečo: spernere, 
conculcare , proculcare ali- 
quid: etwas mit Füßen treten , 
valamit meg-vetui. Nohami 
pojlapať : couculcare, procul- 


ob 


care, pervertere: vetaĎten , 
vernichten, unter die Füße fre» 
ten: ellapodni (dom) elte- 
períteni (Lem), semmivé ten- 
ni, meg-velni valamit. 38 
Nohami bit ift; vesligiis, alı- 
cujus insislere, vesligia ali- 
cujus persequi, auf dem Fuße 
folgen, valakit nyomozni. 
poo Wohi fträik, zrazit : suae 
potestati (sibi ) subjicere, fid) 
unterwerfen, unter den Buß 
bringen: meg-hodollatní (Lom), 
alája | vetni. Na Nohi pos 
ftawit: erigere, levare; auf 
die Füße helfen, valakit elö- 
segíteni, lábra = állítani : 2) 
pes, inlima pars rei: Šuf, der 
unterſte Theil der Dinge, worauf 
fie jtehen: láb, allya alsó része 
valaminek Syn. Spodeť 
Stolowe, (Stol) oba, 
pes mensae, Žifýfuf, asztal 
lab. oba ( Spodeř) Wrchu, 
radices montis, Šuf des Ber: 
ges, Bergfufi, hegy-tove-allya. 
Nohu Stlupu , basis , Šuf cis 
ner Säule: oszlop talp. 3) 
Kohn we Werfi: pes, nume- 
rus (/n versu), Fuß des Ver— 
ſes, Beröglied: vers-láb, vers- 
szám. Prov. RSe.ta len Vos 
bi ponefu: quocunque pedes 
ferent. Nihil. certum specta, 
ad quod tui dirigantur cona- 
tus. ]te, pedes quocunque 
ferent, quocunque per undas, 
Horat. Wezmi obi na ples 
ta :.venlis velocior eslo: ges 
ſchwind, wie der Wind: hamar 
járj. Md fwibowe Nohi. Wis 
fott ge, a tenki: calıgula 
Maximini, colossi magnitudi- 
ne: groß und dünn: hori hor- 
gas, nagy inas. ma £eplé ios 
bi: bene illi omnia  succe- 
dunt: cS gehet ihm wohl: jól 
szolgál nékie a’ szerentse. TO 
eni Rut ani Mob nemá : sco- 
| pae 


Mob for Kof 


pae dissolutae: es hat meder 
Hände, ned) Füffe: se füle, se 
farka. Witrhli mu fpod Noh 
Selinu (Robozu), bolus ere- 
plus e faucibus, man hat ihm 
aud der Hand meggerifen, nag 
kontz esett ki a" szájából. 
pes, quatuor palmorum men- 
sura: cin Schuh, die Länge cis 
ned Fußes: láb-nyom.. Syn. 

rewic, vulg. Sub. Usus. 
Gednu Nohu Slubí, penalis, 
fhuh lang, láb-nyomi. 3) fos 
ba na Raſochaͤch aneb na Dos 
ft’ efi: fulerum lecti: die Bett» 
ftelle: ägy-läba. 4) drewend 
toba, v. Brbla, Brla, Bars 
la. 5) Nonnullis adjectivis 
Junetum hoc substantivum 
herbas notat. Rursca Noha, 
v, Autinoba. 3agaéd Noha, 
lagopus, podis, f. Haſenfuß, 
cin Sraut: nyül-láb fu, ugor- 
ka nöszö fü. 

nobatí, à, €, adj. pedo, n7s, 
longipes, dis, omn. groffů= 
fig, langfůfig: hoszszü (nagy) 
lábú. Syn. dluͤhonohi. 

Kobawiiltfe, Git, n. plur. con- 
temtive, v. seq. 

Kohawice, wic, f. plur. cali- 

gae; arum, f. plur. femora- 

ia, ium, n. plur. die Hofen, 
Beinfleider: nadrág. boh. Ras 
lihoti. 

Nohawicki, wičeť, f. pl. dem. 
ex praec. caligulae , arum, f. 
pl. Hofenhen, Hofenlein: na- 
drägotska. 

Kobfteda,i, m, pediseguus, 
ephoebus, i, m. Nadtreter , 
Laqwey: — késérló  ( udvarló ) 
férfi, inas , legény. 

Nohſteda, i, f. serua, famula, 
ancilla, pedisequa , ae. f. 
Radtreterinn, Dienftmagd, Stu— 
be-Mädchen, Srauengimmer : ké- 
sértő (udvarló) leány, szoba 
leány. vulg. Stagcimerťa, 


nobflebin, 6, e, ad). poss. pe- 
disequae: dem Šraucngimmer 
gchörig : szoba-leányé, késéró- 
leányé. vulg. ftagcimerčin. 

nobfledow, a, €, adj. poss. pe- 
disequi: bem Laqwey gehörig: 
inasé. 

nobffeoffi, adv. pedisequorum 
more : eh: inas-mod- 
jára. 2) pediseguarum more: 
frauenginumerifd , frauengimmere 
mäfig: szobá- leány módjára. 

nohſtedſti, a, é, adj. pedise- 
quos adtinens: die Laqwey bes 
treffend: inasokat illető. 2) 
pedisequas adtinens: die Graus 
enzimmer betreffend : szoba - le- 
áuyokat illetó. vulg. fragzis 
meríti. 

Yrobfteditwi, d, m. pedisequi 
officium : die Laqweyſtelle: inas- 
ság. 2) pedisequae munus: 
die Prauenzimmerftelle: szóba- 
Jeányi hivatal, szolgálat. vulg. 
Fragzimerſtwi. 

Morc, u, m. latex, icis, m. 
Aturk, belöl - való ( valami. 
rejiegběl ki-folyó ) nedvesség. 

Noreni, d, n. Ferb. ex notit: 
v. Wudaňí, 

Wortica, iv f. mus noricus, 
myoxus glis Zinn. cin Bild), 
(das Bilýfutter): pelye vel 
pili. Syn. plc. 

norit, il, ím, V. I. imp. 
v. nuchat. 

Nof, u, nasus, i, m. die Nafe, 
orr. Syn. Rudač. Usus. Rku⸗ 
Pott ( otfiér) of: nasus ad- 
uncus ( aquilinus ) : gefrümmte 
Nafe: hegyes orr. Pleffati 
(pleifi, rozpleſtli) fof: na- 
sus simus: cingebogene Nafe: 
lapos órr, Wof utret, wife» 
Fat: emungere nares: ſchneü— 
fen, bic Nafe puten: az orroL 
ki -füjii, meg - törülui. Ga 
fi dám Wof obresat , kes ge 
to Prawda : nasum mihi prae- 

scius 


nor: 
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scindi sino , si haec vera sunt + 
id) laffe mir die Nafe abfchneiden, 
wenn das wahr iff: orromat 
el- metszetetem , ha ez igaz. 
Noſ fi tábat : nasum, movere, 
adtollere: die Nafe rümpfen: 
az órrát húzni, vonni. pref 
Nof boworit, mluwit: de 
naribus loqui: örud bie Nafe 
reden: oz órron beszélni. M(as 
ft w  YXofi, vibrissae, die 
Haare in der Nafe, ször az orr 
lkában. Prov. Do wfedébo 
(5o fašdea Weci) YXof ftt: 
tat; pribtit fe: miscere se 
omnibus; ad omnia se inge- 
rere: fid in alle Sachen mis 
fhen: mindenbe keverni ma- 
gát. Mufif wſade twog tof 
wítréit ? quid ad te? was ges 
bet bid) das an? muft du die 
Nafe bincin ftecfen? mi közöd, 
hozzá? minden szarban bogár. 
Powefil Noſ;  neňí mu p? 
Mofi: vultum deiecit; vul- 
tum demittit, tamquam Tele- 
huss; tollit supercilium : die 
tafe iit ihm angeſchwollen, er 
hat fein Geficht yerändert: le- 
tsökkenedeit az orra; meg- 
durrasztja az orrát: komor, 
mint a’ verembe esett farkas. 
Yrof bote örjet: nasum alte 
gestare, sibi placere: die Nafe 
bod) tragen: fel-tartani ma- 
gát. Horte mu Wof ítogí: al- 
tos habet spiritus: die Nafe 
ftebt ibm boh: fel-fuvalko- 
doll. nagyra tartya magát. 
KDoffowí YTof: res cerea , na- 
sus cereus: mádferne Naſe; 
viaszkos érr. Tenki £70f: na- 
res emunctae , nasus subtilis : 
dünne Nafe: vékony órr. Noſ 
ňeťomu kruͤtit; nečo nefomu 
ne Fiof zawefit : fallere men- 
dacio, imponere alicui: cts 
maš cínem auf die Nafe binden 
( heften ) , eine Nafe drehen ; va- 


Noſ 


lakinek azórrára valamit ten- 
ni ; valakit meg - tsalni. Wfe» 
do fa ti na Noſ zawefit mus 
fi? omniane tibi revelanda ? 
muß man dir alles. auf die 9tafe 
binden?  neked mindent kell 
tudnod? Pod Mofnatref: ex- 
probrare: vorrücfen, unter die 
Nafe reiben: az órra alá tórůl- 
ni. Neda fi pod Mof brnťač 3 
má Prab w Wofi: foenunr 
habet in cornu : erijt hißig vor. 
der Citirne : nem hágy magának 
az órra alá pötzkölödni. Has 
čím daleg o6 Noſa břešeč: 
proinde agendum ; tene men- 
te praeterita , age praesentia , 
recole futura: man muf vor» 
fihtig ſeyn: tovább kell az em- 
bernek órránal nézni. Newidi 
(nepleší) daleg 05 Noſa: 
non est providus; non solli- 
citatur: er ficht nichtd voraus > 
semmit sem lát előre; tovább 
az órranal nem néz. Od Mos 
fa (fpred Mofa, pred Yxofem), 
nečo neťomu witrhnukf: ful- 
men lovi eripere: einem aus 
der Hand etwas wegreifen :" va- 
Jakinek valamit az órra - elöl 
elvenni, 3 ga fem 3 Wofane» 
wipadel: et mihi sunt vires, 
et mea tela nocent : mein Bock 
Dat aud) Hörner: ez én kar- 
dom sem füz-fa. 3 mfiepes . 
fiéàe 3 Noſa nepadagu (nes 
prfá): labore, sudore pro- 
mereor victum: id) muf aud) 
fhwigen, wenn id will effen: 
nékem sem potyog orrombol 
a’ pénz. Pred Noſem: ante 
oculos: vor der Nafe: az orra 
elött. 3 ölúbím Noſem odiſt: 
re. infecta discedere: mit der 
langen Nafe abzichen : hoszszi 
órral el - menni, el - bütsuzni. 
3 olibím Noſem netoho 00= 
bawit , odpramiť :- facere, ut 
aliquis re infecta discedat: 
mit 


Yrof 


Ynit der fangen Neſe abziehen 
laffen: hoszszü órral valakit 
el- botsajtani. Ti (ám wtip fa, 
3a Nof dit fa: v. hogit. 
( Drůbíh bogif, o feba nes 
ftogif..) Ytefobo 3a Noſem wos 
Sit, čabat : ducere ( traduce- 
re) guempiam frustra ; ducere 
aliquem 'per nares: Jemanden 
bei der Nafe herum Führen: va- 
lakit orránál fogva hordozni 
( vezetni ). 2) Ptačí tof: 
rostrum, i, n. der Schnabel, 
madár orr. Noſ na medu: 
folium nares: Schnabel des 
Blaßbalges: fujtató orra. 3) 
£idwact Hof: rostrum: Riüfs 
KE: marha orr. Usus, S(os 
nowi Noſ: proboscis: Ele— 
phantenrüffel : elefantnak az 
orra. 

nofa, znterj. v. nd. 

Noſa, i, f. plur. Noſe: cophi- 
nus, qualus, i, m. corbis, 
is, m. sporta, fiscina. ae. f. 
Sragferb, Korb zum Tragen: 
kas, kézi kosár. Syn, Rof, 
boh. rufe. 

Yíofat, a, m. maso, nis, m. 
nasutus, i, m. der eine grofe 

. 9tafe hat: orros. Syn. Noſaͤk, 
Noſek. 

NVoſäatek, cka, m. dem.ex praec, 

noſaci, á, €, adj. portatilis, 
es zum Tragen bienlid) : vinni 
( hordozni ) való. boA. noſeci. 
Usus. Nofacà Poft’el, Loj= 
ta: v. Noſilka. 

Noſaͤk, a, m. v. fiofat, 2) 
portitor, is, m. baiulus, ge- 
rulus, i, m. ein Träger: hor- 
dozó. Syn. ofič. 3) sonipes, 
caballus , equus serviens equi- 
tando: Neitpferd: hätas ló, 
nyerges ló, nyereg-alá való 
ló. Usus. Dobri Yofát ge 
tento Ron: hic equus bene 
portat; dich iff ein gutes Reit— 
pferd: ez a’ ló igen jo hátas. 
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Yrofatec , tfa, m. malleus sculp- 
torius , caestrum , coelum, 
i, n. bie Spishau, der Spik- 
hammer: véső. 

nofati, dp, ©, adj. nasutus, a, 
um: grofnafig: orros, nagy 
orrú sus. Noſati Ptát: 
avis rostrata : gefchnabelter Bos 

. ‘gef: orros (nagy orrú) madár. 

Noſcek, u, m. dem. ex Noſek. 

Vols (ca , m. v. Kofak, 2. 
et à. 


T nofecí, a, ©, v. nofací, 

Noſek, ffu, m. dem. ex Noſ: 
rostrum, i, n. ein Schnabel : 
madár orr. 

nofení, @, €, part. const. ge- _ 
status, latus, eircumlatus, a, 
um: getragen, hordoztatott. 

Hofeni, a, n. gestatio, latio, 
circumlatio, portatio, baiu- 
latio, nis, f. da8 Tragen: hor- 

. dozás, viselés. 2) Mofeni na 
Roni: equitatio, nis, f. dad 

Neiten : lovaglás. boA. Gezðe⸗ 

nt, : 

nofi, d, ©, adj. nasutus, a, 
um : nafijt: orros. 

Yofiöl, a, m. gestator , gestor, 
portator, portitor, is, m. ba- 
iulus, gerulus, i, m. Träger, 
jeder Menfh, der trägt: hor- 
dozó , viselő. Syn. Rofečníť, 
Usus. Gedelnt YTofič: dapi- 
fer: der Brůdfel: étek hordo- 
26, étek - fogó. Mrtwidh dus 
Sí, neb umrläi Wofič: sanda- 
pilarius: 2eichtträger : halott- 
temető, 

V ud Gu, m. dem. ex fos 
I. 

noficí , d, é, adj. v. nofací. 2) 
fertilis, es ferax, cis ; fru- 
giler, a, um: fruchtbar: ter- 
mékeny. 

Mofitke, i, f. geslatrix , cis, bh 
gerula, ue, f. Trägerinn: hor- 
dozóné, viselóné. 

Sofidlo, 4, n. rar. 

ve 
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vel asser trangularis, feren- 
do serviens; feretrum, fer- 
culum, i, n. die "Tragbare, 
Sragebare , der Sragítef : hor- 
dozó ( viselő) eszköz. Usus. 
snodne Mofidlo: feretrum 
stercoralium : Wiftbare: trä- 
gyät hordani való eszköz. 
mietwídb neb umrlče Yíofidlo, 
v. Mare. Öbrézfowé Mofidlo, 
na kterem Gbrazi fa nofé: 
tensa : Bilderbare : kép-hordo- 
zó eszköz. 

Kofit, u, m. dem. ex of: 
nasulus, nasellus, i, m. Näs— 
den: orrolska. Syn. Noſek, 
Noſẽek. 

Noſilka, i, f. basterna, arce- 
ra, leclica, sella gestatoria: 
die Eänfte, Trageref, Roßbaa— 
re, Tragefeffel: gyalog hintó , 
lektika, hordozó (rúdas) szék, 
mellyben embert hordoznak. 
Syn. nofacá došťa ( Doftel= 
ta) boA. Senft, nofecí Luš= 


o. 

Noſilkoͤr, e, m. basternarius, 
lecticarius, i, m. Cüinftetrás 
ger, Seſſelträger: gyalog hin- 
tós, lektikás, rúdas széket 
hordozó. 

noſit, il, im, V. I. mp. nof, 
freq. ex neft’: baiulare, ferre , 
deferre, portare: tragen: hor- 
dozni, viselni. Usus. Petné 

ati nofit: pulchras vesles 
deferre: ſchoͤne Kleider tragen : 
szép ruhazatot viselni, 7/7. rec. 
nofit fa, freg. ex nefť fe: 
Usus. Peine fa nofit : pulch- 
re incedere: fid ſchoͤn tragen, 
fhön daher gehen: szépen jár- 
ni. 2) Wa Roni fa nofit: c- 
quitare: reiten: lovagolni , ló 
háton járni. Syn. a Roni 

A došiť, vulg. tagoowat, boh. 
gezditi. 


Kofiwani, a, n. Verb. ex seq. 


— 


Not 


— al, ám, freg. ex nos 

L . 

Wofťa, i, £ den. ex Mofa: 
corbula, fiscella, sportella , 
sportula, ae, f. corbiculus, 
quasillus , i, m. Störbchen , 
Siörblein: kosärka. Syn. Ro⸗ 
fit, bol. Nũůſka. 

Kofter, a, m. baiulus, 1, m. 
Korbträger : kosär-hordozo. 
nofni, 6, €, adj. nasulus, a, 
um: nafig: orvos. Usus. of 
ná Ebripe : naris , is, f. Chris 

fpel: orrlyuk. 

Woforošec, Rhynoceros Liun. 
dad Nafehorn: szarvorrü. 

„ i, £ nota, melodia, (a- 
ria) ae, f. modulamen , inis, 
n. die Arie, Note: nota. Usus. 


Ta Defňičťa má peknu ós 
tu: hace cantilena pulchram 


ariam habet: diefes Lied hat cis- 
ne fihöne Arie: ennek az ének- 
nek szép nótája vagyon. Prov, 
Gednm Hotu btáC , bufď: 
crambem repelere (recoguere), 
eandem reeiprocare serram 
eandem canlilenam cantare 5 
eadem chorda oberrare: bie 
nemlihe Sache oͤfters wicderho= 
Ion:egy húron pengülni, fán- 
ton-fánt 3; tsak azon bakot 
nyúzni (nyúzza). Premenit 
netomu Kötu:sermonem ali- 
cuius inverlere: machen, daß 
einer anderjt reden muß: valaki 
beszédjét meg-mäsolni. Yxewf, 
ma Etetu Kotu tancowat má : 
nescit , unde inilium sum- 
mendum (quid sit faciendum): 
er weiß nicht, was er anfangen 
fol: nem tud, mit tévő lé- 
gyen, mihez kezdjen. 
Koteriuf, a, m. notarius, i, m. 
libellio, tabellio, nis, m. der 
Notair: notárius. | 
notáriufčin, a, €, adj. poss. 
coniugis notarii: Notairfrau 
gehörig : notäriusnie. 
No⸗ 


Kot Now 


fíotariufta, i, f. notaria, con- 
iux notarii: bie Notairinn, 
Rotairšfrau : notáriusné. 

notáriufow, a, e, adj. poss. no- 
tarii: dem Rotair gehörig: no- 
táriusé. 

Motariuftwi , 6, n. notariatus, 
us, m. das Notariat, Notairds 
amt: notáriusság, notärius- 
beli hivatal. 

Hotečťa, is f. dem. ex Noͤtka. 

YXotefii , 4, n. modulatio, nis, 
f. modulamen, inis, n. dad 
Singen : éneklés, dalolás. 

YXotenta, t, f. dem. ex Wötke. 

rrótidta „i, £ dem. ex eodem. 

notit, il, im, V. L zmp. not: 
modulari :-fingen : nótara éne- 
kelni, dalolni. 

Noͤtka, i, £ dem. ex Yiöte. 

notňe, adv, modulate: nad) der 
Arie: nöta szerent, nötara. 

nötni, á: €, adj. modulatus, 
a, um; nad) der Arie einge— 
richtet: nóta szerént való, nó- 
tára menő. Usus. Notni Örs 

- an, Mótné Suffe. 

Mowalek, (a, m. dem. ex seg, 

Dfíowáb, à, m. novilius, no- 
vellus, tyruneulus, recens 
(novus) in re: Neuling in 
etmaà : idegen, tudatlan. Syz. 
nowotní. 2) tyro militaris , 
novus miles: Rekrut: új ka- 
tóna, rekrüta. 3) cognomen 
bohemicum : ein bömifher Zus 
name: tseh - név. 

nowi, cd, €, (abs. nowo) , ad). 
novus, novellus, non anli- 
quus, recens: neu, nicht alt 
friſch: új, fris, mostani. Syn. 
ferftwi, nedawnt. Usus. fos 
wi Mefac (prwňí Den mes 
faca): novilunium : Neumond , 
neues Licht, ber erite Tag des 
Monats: új- hold. Nowi Zá= 
ton: novum testamentum: 
Lis Neue Teftament: új testa- 

entom (törveny.) Nowi 
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Zdačeť : tyruneulus: ber Lehre 
fnab, dad Schülerlein: új dea- 
kotska. fowá tati, v. Mas 
toe. ffowa (mladi, wnos 
we wifaSeni ) Wiňica, mlas 
di Winobrad: novelletum : 
Meingarten von neuen oder jun= 
gen Neben: új szóló. YTowé 
(mladé ) Wino: novum ( re- 
ceus, hornum ) vinum: neu— 
er (heuriger) Wein: új- bor. 
Prov. Wfedo nowe w3dene, 
FašdoSenné (acné : omne no- 
vum charum, vilescit quoti- 
dianum : was neues ijt, erfreue 
et immerdar, wie wohl das Als 
te oft beffer war: az újság 
mindenkor kedves. 2) novus 
(recens) in re, inexpertus, 
a, um: neu in etwas, uner— 
fahren: új, tudatlan, ismé- 
retlen valamelly dologban. 
3) novus, inusitatus, extra- 
ordinarius, singularis: neu in 
feiner Art, ungewöhnlich , aufer= 
orbentfid) , fonderbar : új, szo- 
katlan. Usus. To ge wolato 
nowcbo! 

Wowina, i, fF. novitas rei: Neus 
infeit, die Neuheit einer Sade: 
újság, 2) res nova, aliquid 
novi : Neuigkeit, etwas neue : 
új dolog. 3) movale, is, f. 
ein neues Ackerfeld: új fold. 
Syn. Rlčeňica, Rola wnowe 
zoranaͤ. ) Nowa Zabrada, neb 
nowi Winsbread: novellum, 
ij, n. ein mit jungen Bäumen 
oder Meinftöcken Lefekter Ort: 
új- kert vagy szóló. 5) nun- 
tius, i,m. Zeitung, Nachricht : 
hir. Usus. Dobrá Kowine! 
laetus nuntins: gute Zeitung : 
vég hir, Tantum in plurali 
frowini ephemerides signi- 
ficat. 

Yiowindt, a, m. famigerulus, 
1, m. famigeralor, is, m. 
Plaut. Zeitungsträger s der Scis 

tun= 
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tungen bringt , erzählt: hir-ho- 
zo, hír - mondó. 2) gestator 
ephemridum publicarum, no- 
valista : Zeitungsträger, der die 
gedruckten Zeitungen herum trägt: 
újság hordozó. 3) scriptor 
epheridum publicarum: Sis 
tung? = (reiber : újság - iró. 

T Rowinät, e, m. idem. 

nowinatiin, a, e, adj. poss. 
ex seg. | 

fíowinattt , i, f. famigerula, 

M ae, f. Zeitungdträgerinn: hir- 

. mondóné. coniux scrip- 

i toris ephemeridum publica- 
rum: Sceitungé(drciberinn: új- 
ság - iróné. 

nominétow, A, e, adj. poss. 
ex Yíowinat, 

Mowinaͤrſtwi, 4, n. famigera- 
tus, us, m. Zeitungdträgerei : 
hir - követseg. 2) scriptitatio 
ephemeridum publicarum : 
Beitungsfchreiberei : hireknek(új- 
ságnak ) irása. 

fic winečťa, i, f. dem. ex No⸗ 
rvinka. 

Ycwini, win, f, pl. epheme- 
vides publicae, novalia, acta 
cliurna, complexus actorum 
cliurnorum: Zeitung, die man 
Lit: újság. Prov. Rdo faf 
Prácú obera , o Wowini málo 
(bá: cura viris levibus re- 
"rum solet esse novarum : cura 
viris gravibus rerum solet es- 
se suarum ; wer feined Thuns 
wartet, fragt nicht viel nad) cisz 
nen Beitungen: a! kinek dol- 
ga van, az újsággal keveset 
gondol, 

Nowinka, i, f. dem. ex fos 
wina. 

Nowinkaͤr, a, m. dem." ex No⸗ 
winät. 

nowinfatčin, a, e, adj. poss. 
€x seg. 

Nowinkaärka, i, f. dem. ex No⸗ 
winatta. 


How 


nowinfórow, a, e, adj. poss. 
ex Wowinkär. 

Mowintátítwi, 4, n. dem. ex 
Nowinaͤrſtwi. 

nowokrſt'encin, a, €, adj. poss. 
v. babantin. 

nowolritencow, 6, € , adj. 
poss. v. babanoto. 

nn nta, m. V. Bas 

an. 

Nowokrſt'enka, i, f£. v. Sas 
banta. : 

nowokrſt'enſti, adv. v. haban⸗ 


M 

nowokrſt'enſti, d, €, adj. v. 
babanfti. s 

Kowoktitenftwi, à, n. v. Has 
banftwi. 

Nowokrſt'enſtwo, a, n. W Bas 
banftwo, | 

T Nowotítenec, fite, m. v. No⸗ 
wotr(Penec. 

fiowot, i, f. v. seq. 

Nowota, i, f. v. Tomina, 

nowotne, adv. noviter, recen- 
ler: von neuen, ner, neuere 
li) : újonnal, újoslag, újra, 
Syn. nanowe, 4nomu, vulg. 
oznowec. 

nowotni, 4, €, adj. novus, 
recens, recentior, is; met, 
der (die, dad) neuere: újdani , 
újdon. Syn, nowi. 

Mowotnoft, i, f. v. Nowota. 

fíoà, genit. Yioia ,: plur. Kos 
je: culter, tri, m. dad Mefs 
fer: kés. boli. Nus. Usus. bes 
tuční fToš : v. oberuéni, Prov: 
Odhošil fi foz: post fes- 
tum venisti : du halt feinen 
lag mehr beim Tiſche: el-ej- 
tetedd a’ kést. Batobi mi (03 
do Sróca wrazil: scrupulum 
mihi iniecit vehementem : alé 
wenn er mir cin Meffer ind 
Herz geftohen hätte: minthd 
kést ütött volna szívembe. 

Yíoiát, a, m. faber cullrarius s 
eultrifex, icis, m. Meffete 

ſchmied: 
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fmied : k&s-tsinälo. boA. No⸗ 
Bit. 

nošárčin, a, €, adj. poss. con- 
iugis fabri cultrarii: der Meſ— 

' ferjchmiedinn gehörig: kés - tsi- 
nálónié, 

Mošateňí, à, n. Verb. ex seq. 
v, YioiXatftut, 

noiéri£, i£, ím, V. T. Zmp. = šat: 
fabrum cultrarium esse: ein 
Mefferfchmied fen : késeket tsi- 
nälni, kés - tsináló mestersé- 
gel üzni, 

fíioiétla, t, f. fabri cultrarii 
coniux : Mefferihmiedinn : kés- 
tsinálóné ,  kés- tsináló  fele- 
sége, 

noidrow, a, e, adj. poss. fa- 
bri cultrarii ; dem Mefferfchmicd 
gehörig: kés- tsináloé, 

nošátíťi , adv. more fabrorum 
cultrariorum : mefferfehmiedifch , 
nah der Art der Meſſerſchmie— 
de: kés - tsinálók mödjara. 

nozaͤrſti, d, é, adj. fabros 
cultrarios adtinens: die Mefs 
ferfhmiede betreffend: kes-tsi- 
nálokat - illető. | 

fioiatftwf, à, n. opificium cul- 
trarium : dad Mefferfchmieds 
handwerd : kés- tsinálo mes- 
terség. 

Moe, gen. YXoii, f. pl. v. g. 
Rapuftné Moje, boh. Grace: 
marra, ae, f. tie Krauthacke: 
kápuszta kés, | 

noàe, interj. eia, age, agedum, 
macte animo, agite, agitedum: 
wohlan , nu wohlan: nosza. 

n. no, nu, noſa. boh.nuie. 

sus. oje teťňi, powec: 
eia vero (age) dic: nun fage 
ber: nosza mondd - meg. No⸗ 
je, čo miflif? age vero, quid 
censis: nun wohlan, maš fagit 
bu dazu, was haltet du dafür ? 
ugyan kérlek , mondd-meg, 
mit itélsz, ( gondolsz ) a’ fe- 


Tom. II, 


lol. Yože Wogaci! eia mili- 

tes! mohlan ihr Soldaten ! no- 

sza rajta vitézek. i 

Yo3ger, äru, m. v. (ster, 

Nozgriweni, 4, n. v. Özgtis 

weni, 

* nozgriwet, wel, wim, V. I. 
mp, vim: v. ozgriwet, 

* no3dtimí, 4, é, adj, v. 03: 
griwt. 

* Kozóriwina, i, £ v. Ozaͤri⸗ 
Wina. 

T Košice, f. pl. v. Woänice, 

Nogicek, (tu, m. dem. ex No⸗ 
vr ; a 


* 


àit. 

Košičťa, i, f. dem. ex frosta, 

Nozik, u, m. dem. ex YToš : 
cultellus, i, m. Ffeined Meffer 
dad Meſſerchen: késetske. Syn. 
fioiiteb,peromt fožíP:scalpel- 
lum vel scalprum (pennarium), 
i. n. penicillus, culter scrip- 
torius: dad Federmeffer : iró- 
penna metsző kés , penitzillus. 
Syn. Penicil, perowé Rezads 
lo, — Cizoraͤlek, Skripto⸗ 
raͤlek. 

T füOoiit, e, m. v. Noʒaͤr. 

T YXoiitta, i, f. Y. Nogaͤrka. 

Wošťa, i, £ dem. ex Noha: 
edunculus , pediculus, pedio- 
* i, m. dad Füſchen lá- 
batska. 2) Nonnullis adjec- 
tivis iunctum herbas notat. 
bufé Wošťa: v. 5ufé Straid 
fíoita: consolida regia Apul, 
delphinum consolida. Zinn. 
Nitterfporn, szarka - láb, fü 
neme. 

fioinice, nic, f. pl. forfex. icis, 
f. Cic. die Scheere, zum Schnei= 
den: olló. boA.. Mogice, Tu: 
fi. Usus. Solariťe ( barwirs 
ffe) Mosnice: forpex, icis, 
f. Sidon. Barbierfheere : bor- 
bély -olló. 2) vagina cultris 
Mefferfcheide : kés-hůvely, kés- 
tok. Syn, Pofwa nojowd. 


Ttttt No⸗ 
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Mosnicki, čet, f. pl. dem. ex 
praec. forficula, ae, f. Plin. 
A. N. ein Scheerhen, zum 
Schneiden: ollótska. boh, Nůz⸗ 

EL 
nu, čnterj. V. fo. 
T nučeňe, adv. v. nuřeňe, 


T nucení, à, €, part. const. 


v. nutenf.: 

T Wuceňí, n. v. futeni. 

+ Mucenoft, i, £. v. Nutenoſt'. 

Yuhal, a, m. odorator, ol- 
factor, is, m. der. ied, 
Riechender; szagolo , szaglo. 
Syn. Wonal, Moril, 

Kuhat, u, m. v. Noſ. 

nudant, 4, €, adj. olfactus, 
a, um: gerohen: szagoltt., 
szagoltatott. Syn. norent, wo⸗ 
ňení, boh. čeňihaní, eucha⸗ 
ni, cuchnuti. 

fiudáüfí, &, n. odoratus, ol- 
factus, us, m. odoratto, ol- 
factio, nis, f. dad Riechen, dad 
durý Rirfen Unterfuchen : sza- 
gläs. Syn, Noreni, Wondft, 
boh. enihanı ,. Cuhani, 


W dia A 

nudat, al, am, V. I. Unp, 
ag : odorari , odorare, olface- 
re; rem quampiam odorando 

* explorare, olfactare: riechen 
an etwas , durýš Riechen unters 
fuhen: szagolni. Syn. norit, 
moňač, boh. Cenidhati, Čus 
datti , čubnůči. 

fiudiwiüt, á, n. Ferb. es seg. 

nudjmat, al, ám, freg. ex 
nudat. 

nuchnüt, $nul (del), dem, 
V. P. dni; de uno actu: v. 
nudat. boh. cuchnüti. 

Nuchnuti, á, n. Ferb. ex praec. 
v. Nudáni, boh, Cuchnuti. 

* YruSeňí, á, n. v. Nuteni. 

* nášiť, il, im, V. I. zmp. 
nu$: v. nutit. 

Nädza, i, f. miseria, molestia, 
angustia, ae, f. calamitas, 


EEE nie — 


1103 Ku Nuc Nud 


necessitas, tis, f. die Roth, 
Berlegenheit, dad Elend: nyo- 
morüság, szükség. Syn. Pfos , 
ta. boh. Yúze. Usus, DO trus 
zi weliťeg bif: versari in ma- 
gna miseria; in großer Roth 
feyn : "nagy nyomorúságban 
lenni, 3 Mudzi fa wiflobodif :. 
liberari molestia: aus der Noth 
fommen : nyomorúságból ki- 
szabadůlní. Prov. Yiud3a E 
wfeličemu (£ wſeckemu) Člos 
wefa učí: necessitas optima 
magistra, die Noth ijt der befte 
Lehrmeiſter, meg - tanít a" nya- 
valya. Rdiz geit Nüdza nags 


. wetfá, ftogi Dan Bob zbliz⸗ 


fa: cum dupplicantur lateres, 
venit Moses: wenn die Noth 
am größten, fo ijt. Gott am Näch« 
ften: leg- nagyobb nyomorü- 
ságban közel vagyon az Isten. 
v. Uzkoſt. W Yüibsi Prátela 
po3naf : amicus certus in re 
incerta cernilur, Jan. amici 
fides in rebus adversis expli- 
catur. 2) angustia, penuria, 
inopia, caristia, ae, f. die 
Roth, Énapper Zuftand, Mans 
gel, 3. B. am Eifen, Trinken : 
szükség , . szűkölködés. Usus. 
Nüdza © Denáse: angustia 
nummaria, Mangel am Gel» 
de, Geldnoth: pénz fogyatko- 
zása. Nüdza o Zboži: angu- 
slia rei frumentariae : Frucht 
noth, Mungel am Getreide: ga- 
bonän - való szorosság , szü- 
kölködes. 3) malum, die Roth, 
Unglůďf: szerentsétlenség. Syz. 
Neſcaſt'i. 4) egeslas, pau- 
pertas, necessitas, tis , f. die 
Jtotb, Armuth, Bedürftigfeit : 
szegénység. Syn. Bíba, (bus 
doba, Dfota. Usus. YO Nud⸗ 
3i bit: premi inopia: in Noth 
feyn, Roth leiden, haben an cte 
was: szegénységben élni. 


tíubs 


Sub Nuk fun Nuſ Mut 


adj. egens, 
inops, egenus, a, um: dürfs 
tig: szűkölködő , szegény.Syn. 
potrebni, boh. nuzni. 

fíub3fiica, i, f. egena, inops 
(egens) fem. eine Důrftige: 
szükülkodóné. boA. Nuznice. 

fíub3fít, a, m. egenus, inops 
(egens) vir, aerumnosus : ein 

Dürftiger : szükolkodó. bo. 
Nuznik. 

Nudznoſt', i, £ v. Nuͤdza. bon. 
Wuznoft. 

Nüdzow, a, m. possessio bohe- 
mica; ein Dorf im Pradiner 
Kreife: tseh-falu. 

Mudzowäni, d, n. cum egesta- 
te conflictatio: ba8 dürftige Les 
ben: szegény élet, szegénység, 
nyomorúltt állapot, boA. (us 

nub3owaft fa, zowal, zugem, 
V. I. imp. 3ug fa: in egesta- 
te vıvere, cum paupertate con- 
flictari, misere subsistere : 
dürftig leben, szegénységben 
elni, szegeny (szükölködö ) 
életet tűrni. N nusowati fe. 

nutant, d, €, p. c. ad sumen- 
dum coactus (impulsus), a, 
um: cingegmungen, kináltt, 
kináltatott, meg - kináltatott. 
Syn. ponutaní , boh. wnutka⸗ 
n 


f. 

Nukaͤñni, d , n. ingestio rei ali- 
cui facta, coactio alicuius 
ad sumendum ,  celeusma, 
tis, n. Činjmingung, kinálás, 
meg - kinálás. Syn. Ponukaͤ⸗ 
ni, boh. Wnutkaͤni. 
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nuťač, al, ám, V. J. imp. fag , 
netobo ňečím: offerre, pro- 
pinare, proponere, vi inge- 
rere alicui rem, cogere ( im- 
pellere) aliquem ad summen- 
dum : antrageň , anbieten, eins 
zwingen , Jemanden — etmaé : 
meg-kinálni véle, kinälni 
valakit , valamivel. Syn. pos 
nutat, boh. wnuttati ficto 
do — fictobo. II. rec. 

‚ nutat fa, ňečím : idem. 
Čo fa ten tolto f. tim nutáf 
cur tant ópere rem sumendam 
urges? maš gmingít du das fo 
cin? mit kinálsz annyit véle? 

T Runwice, f. v. Swing Wie 
mif towand, 

* nuf, adv. v. wfat. 

+ rrüfe, £ v. Hofe. 

T Růfťa,i, f. dem, v. Yiof ta. . 

Muret vid Stuzawec, 

nuřeňe, adv. coacte, adacte; 
geywungen : kentelen, kénte= 
lenül, kenszeritve. 2) cum 
adfectatione : gezwungen, af— 
fectirt: erőltetve, nem-ter- 
mészetesen, 

nučení, a, €, part. constr. 
coactus, adactus, impulsus, 
a, um. gezwungen, bemüfiget: 
kéntelen , — kéntelenéttetett , 
kénszerittetett.Syz. primufeni , 
prifilent. boh. nucen. 2) co- 
actus, adfectatus, a, um: 
nicht paffend, nicht natűrlid , 
affectirt, gezwungen: erölte- 
tett , nem természetes. 

futeni, &, n. adactio, coac- 
tio, impulsio, nis, f. coac- 
tus, adactus, impulsus, us, 
m, dad MNöthigen, Bwingen, 
der Zwang, Gewalt: kensze- 
rités, kéntelenség. Syn. Nu⸗ 
tenof? , boh. Nuceñi. 

Ruťenoftť , i, f. idem. 

nutit , il, im, V. P. imp. nut: 
adigere, cogere , urgere, im- 
pellere. torquere, necessita- 
tem imponere; jmingen, nös 

thigen , 
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. thigen, untreiben, bemüfigen, 
kénszeriteni „ kénteleniteni , 
zaklatni , erőltetni. Syn. na: 
. beňať, filit, prifilit, primus 
f£, prinufil. Usus, R me 
E Bebu (E Stotu) nutit, 
cwiéite: agilare equos : die 
Pferde zum Nennen zwingen, 
abrichten: izgatni (serkeny- 
getni, ugrállatni) a’ lovakat. 
2) vincere, superare, doma- 
re: zwingen , befiegen, bändis 
gen: készeriteni, meg-gyüz- 
ni, meg -hóditani: //. rec. 
nutit fa: se cogere, sibi 
vim facere, sibi imponere, 
necessitatem : fif zwingen: 
eróltetni magát. Passive. Da 
fa nuřiť: a) posse cogi: fid) 
zwingen faffen , gezwungen mere 
den fönnen: lehet könszeriteni. 
Wec fa nedá nutit: res cogi 
(vi obtineri) non potest: die 
Sache láft fif nicht zwingen: 
ezt a’ dolgot nem lehet eröltet- 
ni. b) cogendum esse: gejwuns 
gen werden müffen , fid) zwingen 
faffen : kell eröltetni. Da fa 
nutit : cogendus est ; cogi de- 


Hut fuz 


bet: er muf gezwungen werden : 
kell őtet erőltetni, kénszeri- , 
teni, 2, nutit fa: se contine- 
re, se vincere, sibi moderari 
(Lemperare) : fid) gurücfbaften , 
fib zwingen : magát tartóztatni, 


Huktiwani r 4, n Verb. ex seg. 
nut wat, al, am, freq. ex nue 


IL, 


* Nutkaͤni, d, n. v. Nuteni. 
* nuttat , al, ám, V. I. imp. 


tag: v. nutit. 


Tt Mus, a, m, v. floš. 


Muse, f. V. Nüdza. 

nuie, inter). v. Moše, 
fiuit, gen. šet, .£ pl. v. 
Nog nicki. 

Wušeňí , n. v, Nudzeni. 
nuzet, zel, 3'm ; V. nudzet. 
nusňe, adv, v nudzne, 
nužní, @, €, adj. v. nub3nf, 
MTuznice, i, f. v. Yiub3fiica. 
Yíu3üít, a, m. v. Nudznik. 
Wujnoft, i, f. v. Yiub3noft, 
Huzowani, n. v. Nudzowani. 
nuàomati fe, 30wal, zugi 
u); v. nudzowa fa. 

T n , GE, £. pl. v. Wo: 
(Lie 
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